— 


«+ LA —— —— — — — —— — 


— 


* 


———————— 


I få fä] ee 


an 


All then Helg 
> Safe 
= på Swenffo. & 


Tryctt gpſala. 
FR, 5 4) 


4 — 


* 


RE —— 


SÅ 


—s—— 


IS 
— 
—— 


Md 
— 


SAN 


- ⸗ 
ATA MR ARE KA KIMI ATA dn I ret ÄR SJ NN ITE en RER ARE EEE — —— —— — 
CAR amd, 


ann 


— — — — — 9 


IV EN 


a Förforåt på thet Gamla 
CTeſtamentet. 


Omlighe achta thet Gamla Teſtamentet ringa⸗ 

Saſom thet ther allenaſt the Judeſta folckena 

giffuit war / och nu intet meer tienar / och icke an⸗ 

nat innehaͤller / ån naͤghra gamla Hiſtorier / Och 

mena / at the haffua ndogh aff thz Nyia Teſta⸗ 

mentet / giffuandes foͤre at man vcht thet Gam⸗ 

la Teſtamentet icke haffuer nu annat ſokia aͤn 

andelighit ſinne. Men Chriſtus haffuer een an⸗ 

nor mening hår om | Ty ban fägber Johan. v, 

RBanfaler Scriffcerna | thefamma båra wita 

: neſ byrd om migh. Biudher och S. Paulus Tis 

"RR mothes / ac ban fralbålla på laͤſa Scrifftena. 

Och Roma, j. beroͤmer han | år Euangelium år aff Gudhi vebloffuatj 

Scrifftenne. Item j. Corint. pv, fågber ban at Chriſtus år kommen aff Das 

uidz ſaͤdh / doͤdher / och jfra the dodh⸗ vpſtaͤnden | fåfom Scrifften vthwij⸗ 

far. Sammalunda votjfar off och S. Petrus j fin Epiſtel tilbaka j Scriff⸗ 

Haͤr medh laͤra the off jw icke förachta Scrifftena och thet Gamla 

Teſtamentet / vthan heller at wij thet laͤſa ſkole medh ſtoͤrſta flyt / effter the 

ſielffue ſa m echteligha grunda och bewijſa fin lärdom j thet MNyia Teſta⸗ 

mentet / genom thet Gamla | och ſtiuta ſigh alt ther til. Saſbm och S, I ys 

48 Acto. xvij. ſcriffuar / at thejTHheffalonica daghligha ranßakadhe Scriff⸗ 

ena / om thet ock få hadhe figb/fom Paulus lärde. Therfoͤre åro thes Gam⸗ 

Ia Teſtamentʒens Boͤker/ wiſſeligha hoͤgdt achtande / medhan tbet även fån 

dana faſt grund / ther thet Ryia vppå henger / och ther aff ſijn bewijs haff⸗ 

ber, Öd) hwadh aͤr thet Nyia Teſtamentet annat | än een uppenbara predi⸗ 

än Och forkunning om Chiiſto / föregiffuen j thet Gamla Teffamentet | och 
genom Chriſtum fulbordar 


Men på thet che eenfallighe maͤgha haffna någbor rettelſe och ſaſom 
ning ang til theſſa Boͤker / at the them medb tbes frörre nytto laͤſa mågba] 
aͤr thetta Foͤrſpraͤk giordt / och bår infart. Od) ſtalj foörſtonne hwar och cen 
Vodh Chriſten menniſkia bår vthi wara förmanat och warnat [at hon icke 
Wörter eller foͤrarghar ſigh på thet eenfalleligha taal och Hiſtorier ſom hon 
daͤr offta warder foͤrnimmande / Vthan twiff lar ther intet vppa at ehuru 
ſſett 94) eenfalligt thet ſynes | fom bår vthi ſcriffnit är | få år thet doch alt⸗ 
ſammans thens hoͤgſta Guds Maieſtatʒ / machtz och wijſheetʒ ord | werck / 
domar / och bedreff. Ty thenna år chen Scrifft/ fom alla wijſa och kloka goͤr 
til darar / och ſtaͤͤr them allena oͤpen ſom eenfallighe och ſimpel aͤro / Saͤſsm 

briftus fågber Maͤtt. rj. Therfoͤre ſtalt tu låta titt eghit ſinne haͤr om fara] 
Och haͤlla thenna Scrifft för tben alrahoͤgſta och aͤdhlaſta Helghedom / Och 
St tigb tyckia / at tu bår funnet haffuer then ſkatt / hwilkens werd och dyrbar⸗ 
Cec ingen menniffia naghon tijdh Fan tilfylleſt begripa eller måta. Paͤ thet 
u må finna then ſanſtk ylſigha wijſ heten ſo in Gudh få ſſett och eenfaͤlleligha 
Ar foͤregiff uer / til at bryta och nedberflå alt bogmodb. går rwarder tu 4 
nandes the lindaklaͤdher / och then krubbo ther Chriſtus vebi ligger | Tijt Airs 
Helen och wijſar Heerdanar. Lindaklaͤdhen äro wel ringa och ſlett / Men 
atten Chriſtus ſom haͤr vthi ligger / aͤr dyyr. 


SC å fralt tu nu weta / at thenna Book år een Lagbook / fom laͤrer hwadh 
man goͤra och laͤta ſtal. Och giffuer ther bredhowidh Exempel fore och 
| CER Hiſtorier 
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Foͤrſpraͤk. 

ållen eller brutin warit. Säfom thee 
och laͤrer hwadhan 
Men ſaſom vthi thet CT 
åro monga andra laͤror gi 
Ier then gamla menniffion [effe 
kommen feller haͤr j werldenne 
Så år oc j Gam⸗ 
ådbena / ther medh 
Laghen j Chriſti troo ſa⸗ 
Ayia Teſtamentet thee 
h genom ſyndernas foͤr⸗ 
het Gamla Teſtamentet 
kraͤffuia på thet godha⸗ 


Diſtorier | Huru ſaͤdana 
Nyia Teſtamentet aͤr cen 
hen medh fulbordat wa 
mentet warda och bredho 
nm äro Lagh och Bodh 
ter at anden j thetta 
naͤghon tijdh ther ti 
la Teſtamentet hredh 
the helighe Faͤdher 
lighe och behaͤldne 
retta ho ſuudhſtycket är 
laͤtelſe j Chriſto | Så aͤr o 


Sådant ſralt tu weta 


Ch at man begynnar paͤ Mo 
hurn allting äro ſtkapat 
hwadhan fynden och doͤdhen 
fro och Adams fall. Men före 
ther medh / hwadhan 
ma frulle, Ctemligbalt 
war på ferde Vthan a 
bam loffuat war. 
och ſedhan alt jge 

warda. Altſa inne 


man thet faͤſtal 


ſtil at ſpaͤkia koͤtet e 
lujffuet warder a 
kommer Jat Naͤdhen 
oboidh Laghen naghor loͤfft 
beter wordo vnder 
Doch fåfom j thet 
nna Naͤdh och Fri 
hoffuudhſtycket jt 
hwijſa ſyndena | och 
ch finna j Gamla Teſtamentet. 

Laͤrer han j ſinne foͤrſta 25008) 
en war til at ſcriffua) 

| aff dieffuulens ond⸗ 
ben I lårer ban ſtrax 
ena och doͤdhen aͤter kom⸗ 
effter ingen Lagh ån me 
ben Adam och Abra⸗ 


Ctbet ſtoͤrſta orfak 
aͤro kompna / nemligha 
aͤn han kommer ti 
lat foͤrdriffua ſynd 
cke aff Lagh eller gerningar 
ff quinnonnes fådb/ Cb 
pathet at troon 


haͤller then foͤrſta Moſe 
och otroonne / och hwad 
hen ſkul wel reknandes foͤr een 


Zer naͤſt j then andra B 

Hat war / at man ſroͤtt in 
dodhen kommen war laͤter Gudh Moſen komma 
eirt beſynnerlighit folck genom 
och genom Laghen vppen 
llahanda Lagh I o 
tt Tabernakel / och vprettar een 
dy förförter them altfå ganſka wel / 
andelighal för Gudhi. 
ſterſt apet | medh ſijn 
och folcket laͤra ſtulle⸗ 
ſtichtat och inſatt 
för Gudh förfonas 
db fynder och ſyndarom. 
eligha aͤghor tilegnadhe wor⸗ 
Vthan thet war thai 


Lagh och foͤrtien 
Hook meſt altſamman 
baͤdhe troon och otroon baͤra l 
Euangeliſt Book. 


anu werlden få foͤrwildt och foͤrblin⸗ 
tet meer wiſte hwadh ſynd wa 


— J 


Itet ban wille vplyfe 
ndena. Chet ſamma fole⸗ 
thet jfrå all annor 


Fet författar ban medh a 
Gudstienft/ Mickar 


folck. Biudher them goͤrai 
Foͤrſtar och embetʒmaͤn 0 
ligba måtto] för werldenne / och j 
enne / ſtichtas befynnerligha Pre 
|tber effter Preſterna ſigh 
reſtaembetet allenaft få 
I folcfena ſyndena 


V Lagb och retter 
Ther feer man huru 
aͤr at thet förkunna 
Sa at preſterſkapet icke ann 
hwilka ſaak ſtul ock Pre 
do Icke heller naͤghot l 
embete allenaſt tilegnat 
tå nu Laghen giffuen 
3) Elet och Gudztienſt vpre 
begynnas brukningen 


fjua / och huru bon fig 


cF fomligh Lagh foͤrklarat /ſaͤſo 
alat Lagh aͤro 


— 


ſtomen inga tijm 
Regement befalt 
at the achta [rulle på folcket j ſyndomen. 
Preſter och Foͤrſta 
ttat / och all ting fom Gudz 
och warder foͤrſoͤkt hwadh 
h flicka wil. Therfoͤre fc 


r fatte]. Taberna⸗ 

lck tilhoͤra redho 

gång ſaͤdana Ord⸗ 

riffuar och famme 

folcket fom ther aff 

nm och naͤghor flere warda 

ſnart giffuin / Men naͤr 

mong binder] at thet 

chenna Book aͤr itt merke⸗ 
lighit 


Fa 


— ———— Vr a 
: 


2500É få mykit o 


— 


— * 


tillagd. Ty thet plaͤghar altijdh 
man ſkal tagha til a 
icke gerna wil fram 


— 


fom Laghen kraͤffuer. SÅ ar 


— 


——8 


— 


lighit Erempel / huru ale å 

År år plate foͤrgeffůes och om intet | t 

Bira meanftona 30083 medb A45b | Öhat Lagen Ieannae ån [In 
| adh kommer / ſaͤſem S. Paulus ſaͤgher. an 198 


Sof Then femteſtaͤ nu folcket för ſij gh 
NE — in olydigheet ſtraffat år 
SEE ST — 
Hock ] at Hålla ſijn Lagh medh luft och kaͤ 
ERE STR 
amlighit och andelighit R rig 
————— vegemente tilhoͤrer. Od) ther medh j allo måtto få 
yil(gb oc) fulfomineligh Aadolåröre Gör fit embred fule | < 
at han icke allenaft giffuer Lagh ERE ER RE AD PO RNE a 
at göra ther effter / och hwar nå — SATT RANA BA RA 
igen. Men thenna förklari någborfaccas /förklarar han / och vprettar ch 
: aring fante Bokenne /inneha 5 
SAG Är Af sån ons äl Sao 
SID. Cher biudher Moſe medd ſinne foͤrklari 
en bro — Kd eller foͤrderffua kan /och thet —— — 
Sören n förbindra kan / förbivdber ban alt in til endan på 


Edhan aͤr haͤr och nu til mercki 
AA . tande | foͤrſt ar £ 
ba 7 HS eler folcket medh allahanda — AAA ba a — 
—— eeller rwm / til at ellies welia ſigh naͤghon gerning / eller a — 
ob få mangabäa [ter på orga 6 Such) 
Lil jöfbo I plich Fal behörtia GL 
plicht etc, Så at ingen fralbehé t/ medh offerf 
LA p s : ÖR ehoͤffua fiel o 
Poster eller ban oc pläceta bj /raoDa  Sarn[brwo od) i fra 
FÖLGA Eb ktanstabie ———— ch fnaraft fagdr) ait he⸗ 
[rönt ae — ghit och andelighit leffüerne tilhoͤrer / SÅ at bar fi 
: gh aff the Lagb vi. 34 at han faar thet 
warfoͤre gör ban ber i Tberförer eyckes wara darligh och fåfeng / Men 


G Xoh badhe tagbet fight 

eu hchet folcket / ac ther frulle ; 
BR Mere RA — wille * få regera ——— — 
biwvar na A e rvara wiſt / at thet wore för h 

ghot görs/tbervppå & ore för honom rett. Ty 
bortom intet | och Ar fö ppå Guds ord och befalning icke aͤr / thet geller få 
) | or 
 brite —— aͤr foͤrtapat. Ty ban biudher och vehi iiij. och rij. Cap. j 
biud at man platt intet ſkal leggia til hans Lagh. ol, Can 
RSS AE SEA 
06 (47 : fom och alle Propbeterna/[t ; 
* — — * —— 
— tilböra] någbon ci » Ty ban ice wil eller kan lijdha / at the fons 
befalt/warj ra / någbon ting tagha ſigh foͤre at göra /chet ban ick 

fålt /warj få gott fom tbec kan) Ty lyoigbece fom båller figh il Guts rr I 

Sör thet / at gerningen godh och —————— is —— sne 


Effter numenniftionatj Mien 

tes Gydse: ionar j thetta lijffuet icke tunna wara vt 

fert —6 —— — före ſadana — 
wille gra Gudbi bodh. Paͤthet | om the iw ſtulle eller ock 
tbe fö Jody icfe > een vthwertes tienſt / at the ta måtte tagha ſigh fore 

vol vptencktẽ ſigh ſielffue nå da gb före itt aff 
Wife) at tberas ptenc naͤghot eghit / få bleffuo the ſaker och 
ras gerningar tecktes Gudhitaͤ thefå mand eaker 
kuna: NGA äkthet ällefbåns (rbgele efferföla för cy0ern 
doch offert [4 wilia [ther thenågbor gott göra / och) velteffisa voilia | och 
| oogh förefart och beftemdt rvom /tijdh | perfon | gerning och 

4 ig ſe ett lat 


— 


Fm — ————— hn 


é ee 
Foͤrſpraͤk. 
ſett at the ther vthoffuer icke ſrola kunna klagha / eller fremmande Guds 
ticnfrs Exempel effterfoͤlia. | 
Sue nåft år merckiande /at thet åro triggiahanda Lagh / Somligh thé 

cher alienaſt tala om tijmeligh ting /Saͤſom Keyſarelagh eller annor 
werldsligh Lagh göra. Thenna Laghen aͤro aff Gudhi giffuin allrameſt 

Sr the onda ſrulſeů ac Hålla them widh agha jar the icke göra werre, Therfoͤ⸗ 
ve åro ſadana Lagh Förbodslagh meer ån Laͤrolagh. S åfom tå Moſe biu⸗ 
dber låta een huſtru ffra ſigh medh itt Skiliobreff. Item/ Aijtoffers Laghen 
emot huſtrron ete. Sadana aͤro alv werldzligh Lagh. 


Somligh åro Lagh ſom laͤra om vthwertes Gudztienſt | ſaſom tilfoͤ⸗ 
renna ſagdt år. — * 

0 ffuer badhen thenna Laghen / gå nt the Lagh om trona och kaͤrleken 
Så atallannor Lagh ſtola och moftebaffus fin reglo och maͤtt aff tro⸗ 
Mne och kaͤrlekenom | och få fierran gella / at the medh ſijn werck icke gå 
emoot troonne och kaͤrleken. Men hwar the emoot troonne och kaͤrleken 
gingo / ſtola the platt intet gella. 


Ther aff kommer thet wij laͤſe At David icke drap then mordaren Jo⸗ 
ab] then doch toͤßwar doͤdhen foͤrtient hadhe. Och tj. Reg. xiiij. loffuadhe 
ban then quinnonne aff Thekoa I atbennes fon icke ſkulle död thet bart aͤn 
fin brodher draͤpit hadhe. Item /Abſalom drap han icke heller. Och Dauid 
fielff åt aff the helgha brödben | fom Preftomen allena loff ligh woro / 
Regum xxj. Item Thamat meente] ar Bonungen wel maͤtte giffua hen⸗ 
se Amnon hennes balfforodber til echta. Vebhaff thenna od) annor flje 
Erempei feer man wei huru Konungar | Prefter och Offberfrar offta haff⸗ 
ua frij gripit vthi Laghen ſther troon och kaͤrleken thet krafft haffua. Ochaͤr 
tber medh troon och kaͤrleken all Lags Meſtare / och haffuer them all vthi 
fite wold. Ty effter all Lagh driffua in vppå troon och kaͤrlelen ſkal ingen 
Lagh naͤghot meer gella eller reknas för Lagh / ther hon gå wil emoot troon 
och kaͤrleken. 


ör then ſtul fara Judanar aͤn nu jdagh få ganſta mykit wille / at the få 
opårdt hålla och ſtrengia ſigh in til fomligh aff Moſe Lagh I och laͤta 
mykit ſnarare tilbaka fridh och kaͤrleek / an at the medh off åta eller dricka f/ 
eller någbot annat ſadant göra wilia / Och fee icke rett på Lagſens mening I 
Tytbetta foͤrſt and år aff noͤdhenne /icdfe Judomen allenaft vthan allom 
tbens fom vnder Lagh ieffua. Ty ſa ſagher och Chriſtus Matt. xij. Ac mar 
bryta må Sabbathsdaghen och hielpa [ther en oxe wore fallen j gropena 
Zwiulker doch ite vthan en tijmeligh och foͤgho ſtadhe aͤr. Huru mykit meer 
fral man frå bryta allahanda Lagh ther någbor lijffʒnoͤdh thet kraͤffuer/ 
få fierran troonne eller kaͤrlekenom intet ſkeer förnår. Saͤſom Chriſtus fas 
dhefat Dauid giorde taͤ han aͤat aff the helgha broͤdhen Marci if: 


få Vru kommer tå thz tillat Moſe få oordentligha ſetter Laghen /och blan⸗ 
9 dar j hoop hwart om annat? Hwyj fetter har icke heller che werldzligha 
Laghen ſerdeles the andeligha och ferdelessSammalunda troonnes och kaͤr⸗ 
lekens och ſardeles Ther til reppar han vp een oc) ſamma Lagh få offta och 
driffuer ſamma ord få monga reſor / at en maͤ leedhas widh laͤſat och hoͤrat. 
Swar / Moſe ſcriffuar effter fom thet plaͤghar tilgå vthi ict Regemente /och 
chetta laffuet | tillvodter hans Book aͤr itt rett belete och Exempel. Ty få 
plaͤghar tbet tilgå / At man nu moſte göra thenna gernin gen nu een annor. 
OM ingen menniſt ia tan naͤghon tijdh få lagha ſitt leffůerne | at hon jthen 
ena dagben allenaſt leffuer effter andeligh Lagh | och j then andra allenaſt 
effter werldzligh / Vthan ſaͤſom ſtiernonar | himmelen I och) — på 

markenne 
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Sö äg 
Foͤrſpraͤk. 

markẽne / ſta om hwart annat / och ſynas i yrdning⸗ 
ene ynas icke — 5— någbon wiſſ Ordning: 
— gå 7 * ock — medh — at menniſtkian moſte lab wara 
d adhe til itt och annat | och göra thet foͤrſt fom foͤrſt förekommer. Ty 
aͤro och Moſi Lagh ſe ã tilhopa — Pr å äs Re: - 
Men thet ban få offta vpreppar /och få faſt driffber thet ſamma [år icke 
annat aͤn at man få mykit klarlighare må merckia hans embetes retta art. Ty 
then fom ſkal regera ite folck medh Lagh / han moſte altijdh haͤlla vppa | dd) 
altjdh driffua lijka fom man aͤßnar driffner Ty ingen Lags gerning gaͤar 
fram medh kaͤrleek och godwilia / vthan thet moſte alt wara noͤdgaẽ Och 


twingat. Effter nu Moſe aͤr en Lagfoͤrare /moſte han få driffua / och medh 


ſamma driffuande laͤta fee | hurn Taͤgſens gerningar | aͤro afftwinga 
— — —— eft —— — —— 
na kranckheet / och then oluſt ſom hon haffuer til Gudz La 
föria naͤdh ſaſoͤm nu haͤr effter foͤlier. Re 
Se thet tridie / år thetta retta orſaken | hwarfoͤre Moſe är kommen medh 
Laghen / nemligha / at han ther jgenom ſkulle kungoͤra och vppenbara 
menniſt iomen theras fyndet | och all menniſkligh förmågbo eller offuerdås 
digheet göra til ſkam. Ty ther aff kallar honom S. Paulus / Galat. ij. ſyn⸗ 
dennes tienare eller embetʒman / och hans embete / doͤdzens embeteſtj. Cor, its 
Och Voma lij. och vij. fågher han / at genom Laghen kommer icke annat 
aͤn ſyndennes kendzla. Och Boma.iij. Genom Lagſens gerningar | warder 
ingen from foͤr Gudhi. Ty Moſe kommer jgenom Laghen icke meer aͤſtadh/ 
aͤn at han laͤter ſee hwadh man göra och låta ſtal. Men krafft och foͤrmaͤgho 
til at ſadant göra och laͤta giffuer ban intet I och ther medh laͤter han off té 
bliffna quarr j ſyn denne. Men når wij nu få bliffuej ſyndenne / trenger firar 
doͤdhen vppa off I fåfom een hemd och ſtraff offüer ſyndena. Ther aff tals 
lår S. Paulus fyndena | doͤdzens vdd | Ty at doͤdhen haffüer all ſin rett och 
macht oͤffuer off genom ſyndena. Men hwar ide Laghen woro | få wore 
ock ingen fynd. Tykommer och Moſe thet aͤſtadh / at wij kenne ſyndena | ta 
han henne genom Laghen vpwecker och vppenbarar | och foͤlier få doͤdhen 
welleligha ſyndenne effter. At män klarligha må merckia hwarfoͤre S. paus 
lus Moſe embete kallar ſyndennes oc) doͤdzens embete | TY genom Laghen 
kommer han icke annat aͤſtadh offuer Off / ån fynd och doͤdh. 
Men doch lijkwel år ſadana ſyndaembete och doͤdzembete / gott dd 
ſtoorligha aff noͤdhenne Ty ther Guds Lagh icke år ther aͤr all — 
Förnuffe ſaͤ blind / at bon ide ban kenna fyndend. TY thet weet menniſt ian 
icke /at otroo och foͤrtwiff lan vppaͤ Gudh / aͤr fynd) Ja | bon weet icke ac 
mar på Gudh troo och foͤrtroͤſta ſtal /vthan gaaͤr altſaͤ j ſinne blindheet fås 
Fer och foͤrſtockat / och foͤrnimmer aldrigh | av fådant år fynd. Od gör ther 
foͤrinnan någbra godha gerningar / och foͤrer vthwertes itt aͤrlighit leffuernef 
menandes /at hon tå ſtaͤar wel | och at ſakenne år noogh fylleſt giordt. Sås 
ſom wij fee medh Heohninganar och ehe ſtrymtare I när the leffna alrabetſt. 
Sammalunda weet hon icke heller | at förens onda benegenheet och haat til 
fiendanar aͤr ſynd / Vthan effter Hört foͤrnimmer och ſeer at alla mẽniſtior få 
aͤro ſtickadhe | achtar bon thet för een naturligh och godh ting menandes 
noogh wara /at man allenaſt medh vthwertes gerningar haffuer thet föra 
dragh· Ty gåår hon och få ſaker | od) haͤller fina kranckheet för ſtarckheet/ 
fins ; ynd för retferdigheet | ſitt onda för gort | Od) kommer icke lenger ther 
Sij til ac foͤrdriffua thenna blindheten och dffuerdådigbeten | år Moſe 
embete aff noͤdhenne. Nu Fan hon icke foͤrdriffuin warda / medh mindre hon 
bliffuer förft vppenbarat och kend. Hwilket ſteer genom Laghen | ſom laͤra / 
bt man ſtal fruchta Gudh / troͤſta och troo på honom och elſta honom. Ther 
a id til ickẽ 
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til icke haffua ond lufta eller haat til naͤghra mennifkio, Naͤr mu menniſtia 


thetta hoͤrer / och retteligha foͤrſtaͤͤr | mofte hon foͤrſtreckias hTy bon finner 
wiſſeligha naͤr ſigh hwarken troͤſt eller troo / hwarken fruchtan eiler kaͤrleek 
til Gudh. Såfom icke heller naͤghon kaͤrleek til fin nåfta | / Vthag bon finner 
ſlett intet annat når ſigh / aan otroo / foͤrtwiff lan / föradytelfe/hadtete. emoot 
Gudh. Item / emoot fin naͤſta och icke annat ån haat / och en ond wilia. Men 
når hon thetta få befinner | år doͤdhen ſtrax för oghonen | hwilken fådana 
fyndare til ewigh tijdh fördöma och foͤrderffua vol. 

Raͤr aff kommer thettå | at ſynden kallas doͤdzens vdd / Ty genom 
ſyndena draͤper ban off. J ſa måtto vpweckes och vppenbaras ſynden ge⸗ 
nom Laghen ſther medh menniſkionnes hogmodh och offuerdaͤdigheet wars 
der nedherſlaghñ / ſa ac hon begynnar båffua och foͤrtwiff la / och nu intet ans 
nat goͤra kan aͤn medh Propheten ropa / Jagh år aff Gudhi foͤrkaſtat / Jagh 
6 aldrigh ſaligh ecc. Sij / thetta må man retʒligha kalla föras vthi hel⸗ 
uetet. Thet menar S. Paulus medh the faͤa ord | j. Corint. rv. Doͤdzens vdd 
år ſynnden Men Laghen aͤr ſyndennes krafft / Saͤſom ban ſaͤya wille / Syns 
den fom j off funnen warder | gör thet / av doͤdhen ſtinger och draͤper oſſ⸗ 
Men thet man jfigh fynd finner /fom doͤdhenom ſtyllighan gör | thet kom⸗ 
mer Laghen aͤſtadh / ſom vppenbarar och kungoͤr ſyndena | aff hwilko wij 
tilf oͤrenna intet wiſte / och therſoͤre wore ſaͤkre. 


BE nu/buru welleligha Moſe ſadana fitt embete driffuer och vebrettar J 
ITy på thet ban fal göra ſynderna thes flere] och föra menniſkligh förs 
nufft alztings på frans / giffuer ban icke allenaſt ſadana Lagb | fom tala om 
naturligh och ſanſt ylligh fynd / Såfom the tiyo Bodh åro / Vthan ban gör 
och ſynd ther ellies ingen ſynd aͤr. Ty otroo och ond begaͤrelſe / ar aff naturen 
ſynd / och doͤdhen werd / Men av man icke fal åta Forſyrat broͤdh om Paͤ⸗ 
ſcha /och ingen oreen divor åtal intet tekn göra ſigh på kroppenom | och ans 
nat fådant fom thet Leuitiſta Prefterffapet reknar för ſynd / thet år icke fynd 
eller ondt aff naturen, Vthan aͤr för then [Ful fynd / at thet genom Laghen 
foͤrbudhit aͤr / hwilken Lagh man wel kan wars förutban. Men medh the 
tiyo 25odh år thet icke få [Ty ther år ſynd / thet the icke ån ſcriffuen eller kend 
woro / Saͤſom Hedhninganars otroo år ſynd / aͤndoch the icke weta eller ach⸗ 
ta at hon aͤr ſynd. 

Altſa fee wij / at fådana | och få mongabanda Moſe Lagh icke aͤro alls 
enaſt för then ſkul giffuen / at ingen [al behoͤffua ſielff vebwelia figh nås 
ghot til at göra gott och leffua wel. Vthan mykit meer ther före] at fynderna 
ſkulle förstas och foͤrſamkas til at beſwaͤra ſamwetet. På thet then foͤrſtoc⸗ 
kadha menniſkionnes blindheet / moſte laͤra kenna ſigh | och förnimma fir 
ſwagheet til thet fom gott aͤr / och wordo få noͤdd och twingat til at ſoͤlia nås 
ghot annat aͤn Laghen eller eghen formaͤgho / nemligha / Gudz nadh then j 


Få 


Chriſto vthloffuat år. Ty all Guds Lagh är jw godh och rett wore thet icke 


ån meer fom ban budbe / ån vptagha itt firå. SÅ moſie thet icke wara ite 
fromt eller gore hierta fom fådana godh Lagh icke haͤller / eller noͤdigt haͤl⸗ 
ler. Nu förmå menniftligh natur icke annars ån noͤdigt haͤlla benne | Theras 
foͤre moſte menniffian aff ſamma godha Gudz Lagh kenna och klarligha 
förnimma fina ondſko / och ſoͤlia effter Gudz nadh och bielp j Chrifto. 


e Herfoͤre/ cå nu Chriſtus kommer | wender Laghen igen | beſynnerligha 


then Leuitiſta / ſom fynd gör ther ellies aff naturen ingen fynd är/fåfons 
ſagdt år. Wenda och få tbe tiyo Bodh igen] Icke ſa / at man them intet båls 
la eller fulborda ſtal Ochan Moſe embete hår vthinnan wender igen | få ac 
thet nu icke meer genom the tiyo Bodh / goͤr ſyndena mechtigha | och ſynden 
icke meer år doͤdzens vdd. Ty genom Chriſtum år fynden förlåten | Gudh 
foͤrſonat / och hiertat gort / och begynnar eiſt a Laghen ſa at Moſe embete in⸗ 
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tet meer kan ſtraffa eller Fylla oſſ / fåfom thet giorde förr än Chriſtus kom 
medh naͤdhenne. 
Thettaͤ laͤrer S. Paulus ij. Corint. ii, ther han ſaͤgher | At then klarheet 


Moſe anſichte aͤterwender / for then Elarbeet ſtul | fom år j Jeſu Chriſti an⸗ 


ſichte. Thet aͤr / Moſe embete / ſom off til fram goͤr / och medh ſitt ſten vppen⸗ 


barar waͤra ſynd / gör off intet ondt meer | eller medh doͤdhenom förfErecker I 


ſaſom ulförenna, Ty wij baffue nu Chtiſti anſichtes Elarbeet /thet år | nås 
dhennes embete / genom huilket wij kenne Chriſtum | och få hans retferdig⸗ 
heet lijff och ſtyrckelſe / ther jgenom wij fulborde Laghen / doͤdhen och helue⸗ 
tet offuerwinne. Saͤſom och the tree Apoſtlar fågho på berghet Thaborf 
Moſen och Eliam / och doch för them intet foͤrſtrecktes / för then liuff ligha 
blarheet ſtul j Chriſti anſichte. Men Exodi xxxiiij. lås man /huru Iſraels 
barn icke kunde lijdha then klarheet och fen] fom war vthi Moſe anſichte / 
vthan han moſte haͤlla ther ice teckelſe före | Ty ther war Chriſtus icke ſten⸗ 
barligha når. 


SG” NR Lagben baffier triggiahanda Laͤriungar. The förfrelård the fom hoͤ⸗ 

"ra Laghen och foͤrachta them föra itt ondt leffuerne vthan all frudhtan 
Til theſſa kommer intet Laghen. Hwilkas Figur woro the Kalff dyrckare j 
oͤknenne /foͤr hwilka [kul Moſe kaſtadhe Taff lonar fönder | och låt Laghen 
intet komma til them. 

The andre / aͤro the fom tagha til at fulborda Laghen medh ſijn eghen 
krafft / vthan Gudz nadh. The ſamme aͤro betydde genom then fom icke kun⸗ 
de ſee Moſe anſichte taͤ han annan gången fram fom medh Taff lomen. Til 
theſſa kommer Laghen | men the liſdha henne intet | Therföre göra the itt 
teckelſe ther offler | och föra itt ſtrymteſte leffuerne medh vthwertes Lag⸗ 
ſens gerningar / hwilket doch Laghen altſamman gör til fynd | når teckelſet 
borttaghet warder. Ty Laghen vebrogfar | at wår foͤrmaͤgha / Chriſti naͤdh 
foͤruthan / aͤr intet. | 

The tridie / aͤro the fom klarligha ſee Moſen vthan teckelſe. Thet åro tbe 
ſom foͤrſta Lagſens mening huru bon Eråffuer omoͤgheligh ting. Ther haff⸗ 
uer tå fynden fin fulla gaͤng ſther år doͤdhen mechtigh / ther är Goliaths ſpiut 
få foͤr ſarligha ſtoort | at thes vdd rel fer hundrat Siklar håller | få at all 
Iſraels barn flyg moftel Foͤruthan then ene Dauid | Chriſtus vår HErre / 
then off jfraͤ alt thetta foͤrlo ſſar. Ty om Chriſti klarheet icke komme til medh / 
ther ſadana Moſe klarheet år kunde ingen thetta Lagſens glemmande fen) 
thet aͤr ſyndennes od) doͤdzens förfrreckelfe foͤrdragha. Theſſe falla jfrå alla 
fina gerningar och foͤrtroͤſtning på eghen förmågbolod) bruka Lagben/alls 
enaſt til arlära kenna fina fynder | och trengta effter Chriftun | Hwilket och 
thet retta Moſe embete år] och Lagſens eghen art. 


Thet haffuer Moſe ock ſielff giffuit til kenna / nemligha / at hans embe⸗ 
te och Laͤra waara ſkulle in til Chriſtum | och ſedhan återroenda | Ther han 
fågber Deut.xviij. HEKRWV tin Gudh fral vthaff tina broͤdher vpwec⸗ 
Tia tigh en Propbet/fåfom migh / Honom fraletu hoͤra etc. Thetta år wiſſe⸗ 
ligha thet betſta och ådblefta | och rette kernen på alt thet Moſe talat och ; 
ſcriffuit haffuer | Thet och Apoſtlanar få ſtarckligha fördt och brukat haff⸗ 
ug / til ac ſtadhfeſta Euangelium / och aff leggia Laghen | Sifom och Prosa 
pheterna ganſka mykit ther aff vthdraghit haffua. Ty effter Gudh vthloff⸗ 
tar hår en annan Moſe then the höra ſtulle moſte han jw naghot annat 
laͤra / an Moſe laͤrde / Vplaͤter ock Moſe honom fina macht / och wijker vn⸗ 
dan) at man nu honom böra ſtal. Så moſte jw tå then famme Propheten 
icke laͤra naͤghor Lagh / Ty tbet haffuer Moſe fulkomligha noogh vtbrettac) 
få ac för then ſtul icke behoͤff des naghon annan Propbet vpweckia Ther⸗ 
Före år thet wiſſeligha ſagdt om naͤdhennes Laͤro och Chriſto. 5 
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Foͤr then ful kallar ock S. Paulus Moſe Laghſthet Gamla Teſtamentet 
Xiſtus ock få) tå han thet Nyia Teſtamentet inſatte. Öd) år foͤrty itt Teſa 
tament / at Gudh ther vthloffuar och beffedber folckena Canaans land |] ons 
the ellies hoͤllo hwadh ban budhit hadhe. Han gaff them thet ock/fåfom han 
loffuat hadhe / och wardt ſtadhfeſt genom faͤrablodh och bockablodh. Men 
effter thetta Teſtamentet icke ſtoodh grundat på Gudz naͤdh / vthan på mes 
niffiors gerningar moſte thet foͤraͤldras och bliffua om intet | Od) Landet 
ſom loffhat och giffuit war moſte åter miſt warda therfoͤre at gerningar 
icke kunna fulbor da Laghen. Men itt annat Teſtament möftej ſtadhen vp⸗ 
komma igen [thet icke på wåra gerningar grundadhes / vthan på Gudz ord 
och werck | at thet icke foͤraͤldras ſtulle / vthan bliffua warachtigt til ewigh 
tijdh. Therfoͤre år thet och genom thens doͤdh och blodh ſtadfeſt fom ewigh 
aͤr och itt ewigt Land vthloffuat och giffuit. Thetta ware nu ſagdt om Mo⸗ 
ſe Boͤker och embete. 
nu ma wel naͤgor och få fraͤgha / huadh man tå om Propheterna och 
the andra Boͤker j Scrifftenne Hålla ſtal. Ty ſwaras haͤr / at the platt ins 
tet annat wilia eller göra aͤn Moſe / Vthan föra och driffua alt ſamma embe⸗ 
tel haͤllandes folckena Gudz bodh och Lagh före. Och beflijta ſigh ther om/ 
at folcket icke fFal genom falſka Propheter och Predicare jfra Lagſens retta 
brwk in vppå fina eghna gerningar och aff gudhiſka påfunder foͤrdt wardaf 
Vthan beller ſtadigt bliffua widh Lagſens retta finne och mening | fom år) 
at man ther aff kenna ſtal ſijn ſwagheet | och ſedhan ſoͤkia bielp når Chris 
ſtum. Therfoͤre the och offra klarlighare vthtryckia hwadh Moſe om Chris 
ſto ſagdt haffuer / och giffua Exempel foͤre ther man må fee hwilke the aͤro 
fom Caghen rett foͤrſtandet haffua eller ey | och hwadh begges theras löd 
eller ſtraff warit haffuer. Ther medh Proͤpheterna taͤ icke annat aͤro / aͤn Mo⸗ 
fe och hans embetes witne | Aff hwilkom the och allan ſin wijſ dom och 

hwadh the ſcriffua och laͤra vndfaͤtt haffua. 


Sy nu ock naͤghor hår ſoͤkia hemlighit finne] och then Leuiteffa Laghen 
och Preſterſkapet / til andeligh vthtydhelſe dragha / ban må thetta tors 
teligha haffua för een rettelſe. Foͤrſt at ban medh then Sffuerfta Preſten 

lact in gen annan beteknar eller vthtydher / ån Chriſtum allena / ſaͤſom then 
Epiſtel til the Ebreer thet klarligha noogh laͤrer. Theſlikes aͤr ock Chriſtus 
ſieiff / bådbe offer och Altare. Therfoͤre lijka fom then Leuitiſke oͤffüerſte 
Preſten medh ſitt offer the ſynder borttoogh | ſom icke woro aff naturen 
fynder. Så haffuer och waͤr oͤffuerſte Preſt / Chriſtus / genom ſitt eghet leka⸗ 
mens och blodz offer / borttaghit then retta ſyndena | fom aff naturen fynd 
år. Och år en tijdh ingången genom Foͤrloten til Gudh / på tbet han off een 
ewigh foͤrſoning göra IFulle. Sedhan betydha then oͤffuerſta Preſtens 
ſoner / ſom vmgingo medh thet dagligha offret / alla Chriſtna menniſtior / 
Zwilke och offra ſigh ſielffua Gudhi och genom then helgha Anda och kaͤr⸗ 
leken fyndena | och hwadh quart år aff then gamla menniſkiona / foͤrtaͤra 
och vpbrenna /Hwilket år itt offer ſom för Gudhi få wellud)rar/chet aͤr thet 
goͤr för honoin itt gott od) reent ſamwet. Altſa vthtydher thetta S. Paulus 
Roma. ry. ther han lårer/at wij ſkole offra wåra kroppar Gudhi til itt leff⸗ 
uande / heligt och tacknemlighit offer. 


på thet ſidſta / ſtal hwar och er / ſom thenna vthtolckadha Swenſta 
Biblia laͤſandes warder | lita figh wara förmanat | Öm bår naͤghot föres 
Fommer]tbet honom icke ſynes drabba rett / at ban tå icke alt foͤrhaſtigh aͤr / 
fådant at ſtraffa / foͤrwandla /eller effter ſitt hoffuudh retta / Vthan laͤter thet 
bliffua fom thet aͤr / ſa enge han warder fullwiſſ ther vppaͤſat han thet medh 
rett och ſkaͤl goͤra kan / Ellies kan then ſamme wel få ſnart fela fom Tolcken/ 
thñ til ewentyrs ſigh j ſakenne naͤghot meer och yterlighare — ha * 
—— til at vth⸗ 


RXoͤrſpraͤt. 
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Samiga Ceſtament | ¶ Geneſis / FXoͤrſta Bolen — LI 


zens Boͤler. 
XXIIII. 
Forſta Moſe Book. Geneſts. 
Hö Then Andra WMoſe Book. Exodus. 


i. Then Tridie Moſe Bookl. Leuiticus. 
ij. Then ierde Moſe Book. Numeri. 


se a 
v. Then Femte Moſe Bool. Deuteronomion 


vi 30fu a. 


vä Domare Boben. Judicum. 

viij. Ruth. 

ix Samuels Boobk. Regum⸗.. 

x. Ronunga Boben. ”Regumtöj, tig. 

xj. Chreoͤnican. Paralipomenon I, 4 
xij. Eſra. | 

ri, Nehemia. 

xiij. Eſther. | 
rv. Hiob. . | 
xv) > Pfaltaren, —— | 
rv. Salomos Ordfpråk, Pronerbiorum 


xviij. Salomos Predicare. Eccleſiaſtes. 


xix. Salomos Hoͤgha wüſa. Canticum Eanticor 
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xx. Jeſaia. 
tj. Jeremia. * j. Hoſea. 
ix Seſebkiel. j. Wel. 
dö. Daniel. i. Amos. 
iiij. — 
* + fö +. Vv ona. 
gxiig, Colffthe min? vh. Nicha⸗ 
dre Propheter. vij, HNahum⸗ 
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Wiſhetennes Boot/ xij · Malcachi 


Tobia. 

Jeſus Syrach⸗ 
Baruch. * 
Maccabeorum⸗ 
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OA Begune 
ſtapadhe Gudh him⸗ 
Nä * 
mel och iords Od lorden 
WS war oͤdhe och toom | och 
mörker. war på dipet f 
|! 7) Sm Gudʒ ande ſweffde 
ffuer watnet. 
SÅ Och Gudh ſadhe / War⸗ 
de liwsOch thet werde 
liws / Öd) Gudh ſagh lv 
V fet ar thet war gott. TE 
8 frilde Gudh Irvfet jfra 
moͤrbret / och talladbelavs 
Fſer / Dagh / od) mörkret 
F — wardt aff aff 
cton och morghon få 
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SSG? Och Gudh fädbejtnar 

DAS & de itt Jak mdlan wat⸗ 
So Se — nen ſoch aͤttſtilie watn j 
—— Cd Gudh gior de faͤſtet [och åreftilde thet — fom war — 
——— * watn | fom var offuan fåftet. Och thet ſteedde få. Och 

6 f 9 
Andre dagen a fäftet Himmel. Och wardt aff afron och morghon / chen 
ch Gudh ſadhe / Foͤrſamle ſigh watnet ſom aͤr vnder him 
Gu: ; mele 
— rwm at thet to — må ſynas/ * thet — få. Öh. Lcd 
"OVE thet torra Jord | och watnens förfamlingar tal 

FN och Gudh ſagh at thet war gott. Å | ” — 
— Gudh ſadhe Baͤre torden graͤas och örter fom frös haffna / och 
fe Sön "råg at hwart och itt baͤar frucht effter fijn arte] och baffier 
; — | ſigh ſielffuo iordenne | och thet ſteedde få, 

2 Order baar graͤas och oͤrter fom fröd hadhe hwart effter fö | 

ef SR — — — och — ſitt eghit froͤ j ſigh Eh el 

Fer ſina arte, udh ſagh atebecy O 
och morg hon /then tridie ST 

Och Gudh ſadhe Warde liws vthi himmelens fåfte | och åttfkilie 
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dag 4 
ochnatt | och giffue tekn månad OLA — 
— )91 n / maͤnadher daghar och äär) o T 
—* CS bönmelens faͤſte och lyſe på iordena | OM thet TAR DM — 
lig, ? Stordetw ſtoor liws itt ſtoort liws /ſom regeradhe daghen / ochtet — Fa a 
3 SR Amm len) 
fa ens faͤſte/ at the ſtlina ſkulle pa iordena / och regera daghen och nat ———— 
a liwſet och moͤrkret. Och Gudh ſagh at thet war gott: — > —— 
———— * 


bj vs ſom regeradhe nattena / od) ſtiernor. Oc Gudh fare them vthi 

lä oh årejtdr 
chwardeaff affton och morghon / then fierde daghen 
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HI Och Gudh fadbe / Goͤre watnet Aff figh / kraͤkande och leffuande Annat Capitel. 
| | divor | oc) fogblar / fom på iordenne flygha vnder himmelens Faͤſte Och —— 
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odenne. Gör tigh en Ark vthaff furotraͤ / och gör kamerar ther inne | och 
a honom vthan och innan / och gör honom alt få, 
Tryhundradhe alna ſtal wara lengden /femtiyo alna breedden jo tre⸗ 
tiyo alna hoͤghden Itt fenſter ſtal tu göra cher offuan vppa / een aln ſtoort. 
Sorena fral tu ſettia mitt på ſidhonne / Och ſtal han haffua tree botnar | en 
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ſe Ty ſi iagh frallåta kõma cen watuflodh offuer iordena / til at forderff⸗ 
h. Då alt koͤtt / ther en leffuande ande vthi år vnder himmelen | och alt thet på 
ch förde fa, Petra, ordenne är fral forgaͤas I men medb tigh wil iagh göra itt Sörbund | och 
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ſom kraͤker på tordenne | och alla fiſkar j Haffuet rare 
giffne j idhra band / alt thet fom roͤres och leffůer thet wa⸗ 
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Femellan nigh och idher / och all leffnande divor medh idher ber effter 
htijdh. M bogha baffuer iagh ſatt j ſtynom / then ſkal wara tek⸗ 
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och tenkia vppaͤ thet ewigha foͤrbund emellan Gudh och all leff⸗ 
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ram ſtil teſſ at watnet 
Gud: förbund medh 
menniſkiomen effter 


mit förbund emellan migh och 
n offuer iordena / få Mal man 


h begynte til. och wardt en akerman | och plantadhe wyn⸗ 
hta ban drack aff winet / wardt ban drucken | och lågbh oftyyld 
Ydo. Taͤ nu Ham Canaans fadher ſagh ſins fadhers blyghdf 
bet baͤdhom ſinom broͤdhrom fom vthe waͤro Taͤ togho Sens 
aphet iteclåde | och ladhe pa begges theras ſtuldror 
ffuertechte theras fadhers blygbd / och theras anſichte var 
at the theras fadhers blyghd icke ſagho. | 
vpwakadhe aff ſino wine / och fick weta hwadh hans 
giordt hadhe / ſadhe han / Forbannat ware Canaan / och 

r alla traͤler j bland hans broͤdhra. Od) ſadhe yrermera f 
Ware ERREVM Sems Gudh] och Canaan ware hans tråål. 
dhge het och laͤte honom boo j Sems hyddor! och Cana⸗ 

s traͤl. 


Noah leffde effeer flodhena tryhundradhe och femtiyo 
aͤlder wardt niyohundrat och femntiyo aͤar / och bleff dod 


VGch Noah byg 
allahanda reen fån jod 
neoffer på altaret, | 
ſitt hierta / Ingalunda ſkal iagh 
niſtiona frul/for ty / menni 
men, Och ſkal iagh nu icke mer 
ſom iagh giordt haffuer. SÅ le 
inde och vpſtaͤrande / koͤld och 


ERRAmo miut altare och toogh vell | 
foghla /och offtabhe 
tadhe een ſoͤt lucht / och ſo 
ter foͤrbanna iordena för m 
pſaat aͤr ondt alt jfra v 
ge iorden fråar fral icke 
te / fommar och winter / dagh och natt. 
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ttta år Noahs ſoners ſlecht / Sem / Ham Japhet / Ochth 
SE födde barn effter flodhena Japbets barn fr Re | — 
0——— 
Men Gomers barn åre teffe | Aſcenas/ Riphath och ThY | 
— garma. Jauans barn aͤre teſſe / Eliſa — Chithim dd) | 


Japhetz aͤtt. 


ams aͤtt. 
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SR 
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— och folkom. 
en Sem Japhetʒ brodher then a 
| dber år tilallsLbers barn |D belle åre bana ba sa AI builfin ef 
ſad / Lud och Aram. Arams barn åre teſſe/ Vz/ Zui⸗ Gether 
— B—— 
Peleg | ther före at j hans tudh wardt weriden de 
Aachetan. Och Jachethan födde Alnmodad Sale 


Suns åtta 


: 


(Peleg) Merker en 


— 


| 
j på bergbit öfter och,  Thenneåre Semo barn vid! | 
— — — — —J— folfom, Thetta år nu Noah⸗ | 
ohm oe lÉ pt eberas ſlechter och folktom, soba | 
—— Aff huultom vtbfprifobat I 


7 


och baffua thettabegynt år | 
aöra] che 


andz tungo; 


the warda icke afflat a des aff ale the — 

VIRA ; NHatades aff alt thet the baffuafitb-Förekatbirar ke 

—— 2 Sf fögbanedberoch — 
ES AD få ſtingradhe HERRE 

ans Södra byggtia ſtadhen och ther 


naal / och — them tådban vthrall land 


* 


VI. 


foͤr 


her foͤre 
förbijftradbe all (Sd) Bauas een 


endning eller örvep 


; aͤcht. Sem ; ESA i — dha. 
täreffter flovbar vad, II IDDE åt gammal [6 förde Sänsära 


Re 


effeere, 
fr CW 


4 
fån 


fing 


ms 
dher 


gen barn. 
Tharah ſin ſon Abram 


F US war tretiyo får gammal 


+ 


och födde föner och dsttrar. 


udradhe aar / och fodde föner och döttrar, 


——— 


er hundradhe och nitton 


Vara 


. 


hg oh dodde ther, Och Tharah wardtr 
"9 bleff doðh ang ; — 


Oe kompne woro in j Lanvel droogh han ther genom 


Milca/ 


faͤdhernes land / 
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Ch RR RE taladbe ed Abra 


doͤdde Haran når ſinom fadher Tharah 


rahundradhe och try — Sa 
i Eder AG AR & a — förra penn * — på ; 

pa BRED ro dr 9) 800 för och bör? bete BA 
SR eär ou år elbetger för 


Ju War tw och tretivo åar t * — 
—S får yo aar gammal / och födde Serug / och leffde cher 


och födde Nahor | dd) leffde ther eff⸗ 


2 war ſiwtiyo Får gãmal | och födde Abram / Nahor och Haran 


1 . Ir 
SH 6 Hå Ssraj/och ETabors huſtru Milca Harans dotter / then fas Saraj. 
Men Saraj war ofrucht ſam / och badbe 


ENA m / Gack vthu titt 
och jfra tin ch 
i dbersbhivfe/vebtict — — * h jfrå tins fas 
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— hadhe enahanda tungo och maͤal. tå ebend . 'agb fal goͤra tigh til itt ſtoort folk / a * fig 
IV pockes ys funnotbeen plaan vebi Sinrear land/o, IS cv fralewara 
; SAY N bo [9 fadbetilbrar annan | Rommer I låcer fl cbem ſom eigh wei⸗ 
i VA Rada TÅ för tält Joch födde) wil 400 tegbel för fören [och | sbanna [O C8 I 
abels torn. SSE itetorn/bycff hö så — — nig — vå — bo 3 warda alla ſlechter på 

| Stå OM tt | rd mmelen | at wyn dt r Abram v — 
LO Er a SE NEA DY HÖ Ne el sne [Peja NAN |. Dees bona (LT GE RR GE bom fögde babe 5 

| Tå ſteegh HERRI : Ho o0r0d aff Haran. SÅ tog | — 
| Des Ombgor Oc SERIE KL SA | Been ——— 
då folk [och enshandamisljbland tbens alla / Sij / thet år enah a Pomry ; odt hadhe j Haran / oc foro veb til at reſa in nera 


alt in ed 
thet 


| 


ge 


+ 
EN ER SS AS VA rn, = 


Geneſis. 

rhet rwmet Sichem /och in til then Lunden More. paͤ then tjdhen boodde åf Så vebrvalde figh Lot chen be 

the Cananeer ther j Landet. | å i MS | N dv —55 t then b 
Ta hutes HERRELCT Abram] och ſadhe | Tinne ſaͤdh fral iagh g 9 naans land] och Lot j fal 

ua thetta Land. Och ban bygde ther ſamma ſtadz ice altare H ERR 

CT Ö ſom honom ſyntʒ hadhe. Sedhan droogh han baͤter fråm taͤdha 

tilitebergb fomlågh dfter vtbjfrå Xhe/ och ſlogh ther ſict tiälvp/få 


å S ss cämt Loc hadhe Fot figh frå Abram irädbe IRI rss an 
J Er Re 
RAV Mitt altare] och predicadhe om HERRALIS nampn. SN veb/ Sfter vth och wöftér veb/för ty ul tbeeca läror * nöt vth / ſo⸗ 
FANA foor Abram taͤdhan fram baͤter / och droogh ſodher vth. oc — biffar tigh öd) tre abb nia UAE rg di tu föer | wil 
|; : 2 wardt en bård tijdh ther j Landet | ther före droogh Abram ned) [Öm föoffret på iorockne kort VIS tijdh / och wil gsra tina fådb fås 
K 4 Haͤrd tiſdh⸗ Så ; ij —8 —— tre. Kan een menniſtia rekna froffret på — 
SS 4 vthi Egypten | at ban ther en fremling bliffüa motte | för ty tijdhe en 4 sök Oc reknatina fådb, Thefste vp | och dra på iordeniie(få 
: SN ci ganſka Hård —— Sr FRA RA ——— å 3 3 * slängs [Sörty|eigb vorling) giffua ther gh genom landet) 
— ned ſiaa huſtru Saraj / Sij / iagh weet ar tu aſt cen de be — gb Abram Pr AG viliagi J 
CZ | —— ÖRE Eg yptier få fee tigh ſtola the ſays Ther år — öde huilkin j reko Ar! NE sve tån — ERE Aa Män Brin 
— ſtru / och flå migh j hial / och beholla tigh. Baͤra ſegh foͤr then frul * FÖM et alrare, ygde ther fammeftåds 2 :ERR As 
ON | mijn ſyſter / at migh motte fee gott för tina ſtul / och at mijn ſiaͤl maͤ leffü i ; 
<> för tina ful; på ANN ; (a 3 — ska ge 
RS Som ban nu tom vthi Egypten | fågbo the Egyptieriquinnona | & HE tortonde CS it 
bon war ganfFa deghelighen / och Pharaos oͤffüerſtar — —32 pri⸗ — F ap el. 


fadbe henne för honom. Ta wardt hon taghin in vthi Pharaos bros, 


on | YO: New C3 thet begaff ſich i Nmianhela sven: — 
— 2Abram wedberfoors gott för hennes ful. Od) han hadhe faar faa / aßnot/ SN —— — 
YI tianare och tienerinnor aͤßninnor oc) cameler. Bonungens — öd Tor [far I BedorLaomors 
- Men HEBRBEV plaͤghadhe Pharao medh fora plågbör! och hans 7 Hl ätingsjar sbe Sik bade ? — Hedhninganas Ros 
bwe för Saraj bramo buftra ful. TÅ Fallaobe Pbaras — KormngenonsjiBolsarr 2 
oo IN ; K Så 0 7; iab wj fa 4 — — —— | med . 
* | och fadbetilhonom | Ivoj baffier ty ſadant grordtmigh: * . föl Zineab Bonungenom j Adama / och inedh & 
J Ihi Hwj ſadhe tu at thet war tijn fyfter + : ST SS SEEN RING H Od) emeber Ko⸗ 
RN | migh icke at hon mår tr huſtru Sv Å Å bat ars — Hungenomj Seboim/och medh Konun 
SR | tagha migh henne til huſtru. O nu haffuer tu AU Zoar Theme 16 ÄRA ene genom j dela 
fär | CM —— RE Sh Oh — — SAC on honom [a$ AS — 8 4 *8 ——— Siddim be 
dee tbeffulle foordra honom / och hans huſtru | och alt thet han hadhe. | lh Ochitbettettönde årend woro che bonton afffulone Kedor⸗ 
| AE —— Fom KevorLaomor I och be Konungar fom medh honom 
J— 7 Trettonde C apitel. Odjebe gefigrronde arena / xch ſlogho che Refar j Aftaroth/Karnains 
— De Göreör på sr Och eb Smun på cbert pianenb 733 
id | 2 föreg Abram vp vthu Egyton medb finne bufftål | Stora) Soba rose mit GÅ tbertplatten Pbaran fom friucer ie 
a Eoch medh alt thet han hadhe / O ch Lot ock medh boten je och ſlogho heia — — — brunnen Nſpat chet 
ſodher vth. Och Abram war ganſta rijck på boofcat! I nhamne boovve land ſther il the Amotreer / ſom 


filffaer och guld Och han foor baͤter fram ifrå ſenna * for ORD Vr Korttinten : TERS ; 

in el Bech | vil eber rromet ther ban fits srälvlfören | ut idamna, ÖS ösingerr) Scbsim I och ör j — Konun⸗ 

—— Le på fanns > I 

Ars ——— och än nungenj Elam / och medh Thideal — —— 

8 5 nampn. AAmraphel VEG | ; 

4 a — ſom medh Abram foor / hadhe ock ſaͤ faar och fåå och öm raphel Bonungenom j Sinear / o ch medh Arioch BKonunge⸗ 
och landet kunde icke foͤrdraghat ac the boodde til hopa /foͤr ty | theras bå 


ganas Konung / 


— e ·— — 


* i | * Bonungar emoot fen | och ther dalen Siddim hadhe 
vor woro ſtora / och kunde icke boo medh hwar annan / och war zwa I tan Pen KonngenjS Sböm och & — Ae —— 
2 Hays AU beerdana [9 fiser Abrams boofeap | och beerdana offer” * ib - Hedberlagbos rod; — flyger ORK ER på flych 
booſcap.· Och boodde teſlikes j then tijdhen the Cananeer och Pberefeek FT I öbo hi Dealla Ågbovedar i Sovom och Gomorra 00 alla fetalr sd res 


—2 


är 


jLandena. F I hb 0 Öd togho teflites m ; 
VET faohe Abram til Loc ]Wåre | Låtomicke wara tretto emellan, "PV ågboddar jo jog Le NED figh Loc Abrams brodbers fog 


AD 


i 
5 C —— de odelat / ty bart boodde Sodom och drogho fin wå b, - 

och tigb/oc) emellan mina 9 tina beerdar | cy wijärebrödber | SEGEL Vu Gt fört vnafloppen war / oc) —— 
if alt ade bh ——— — ——— — | budlby, — tan ro NAN 
d 4 wil iagh til then boghra AN 001 8 Od Aners brodher war. Tee wore IF ; | 
| — — Tå hoff Lot ſn oghon vp /och beſagh chen hela eng den "Mina YAbranr borno so köa ar Teſſe wore j förbund medh Abram 
[| ; . då : | AR rant börde at b ? | : 

Dordã För ty|förra ån OERRWVfoͤrderffuadhe Sodoma och SEB | ber” A lå beemfödda tiänare ——— — äre ban 
p Fa oo bom war alt öv el man kommer el 596 [fäfom. es 0 Ek | "AE al Dyrjoelnnbe rg a AD SD Oberon sh drog peffice 
| R ALIS Luftgård [lika fom Egyptiland. — —— — 5 
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Geneſis 


rena ſoch ſloogh them / och fulfolghde them alt in til Hoba / ſom ligger på 
— — db SÅR ſtadhen Damaſco / och toogh alla aͤghodelar 
igen och ther til Lot ſin brodher och hans aͤghodelar | od) quinnonar och 
kit. 
TA ban nu igen fom | och hadhe aff ſſaghet BedorLaomor | och the 
Konungar medh bonom | git — jSodom emoot honom på 
en planen ſom heet Konungs dalen. | 
Melchtzedech· Yen — Konung j Salem baar fram broͤdh och wijn Ve 
(basar fram) ITest han war teff hoͤghſtes Gudz Prefter | och welfignadbehonom och ſadhe 
—— Abram them hoͤghſta Gudbi/then himmel och iord til⸗ 
tban ar han ther Welſignat ware tu Abra gh | Få 3 
åra och ſpiſa hoͤrer Och loffuat ware Gudh then hoͤghſte fom tina fiendar beſlutit ha 
wille gefterna 77 per j tinne band. Och honom gaff Abram tiyonde aff allo byte, = 
betetnar ber NenVa ſabhe Ronungen aff Sodom cil2Abram | Giff migh folkit | oh 
——6 aͤghodelana beholt för tigb. Men Abram fi adbe til Konungen aff SIM 
filar werboena, — Jagh vphaͤffuer mina hender til HERRBAVI then hoͤghſta Gudh fon 
| bimmel och iord tilhoͤrer / at iagh aff allo thet titt år / icke en traͤdh eller 9 
ſkooreem tagha wil / at tu icke ſtal ſaͤya / Jagh haffüer rijchtat Abram] vn 


dantaghno thet the vnga karla foͤrtaͤrdt haffua | och the mån fom medh 


migh drogho /Aner / Eſcol / och Mamre / them låt tagha theras deel. 
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IEdhan thetta få ſteedt war] begaff ſigh at HERRAIS 
ST SU ord j een ſyyn kom til Abram feyandes / Fruchta tigh ine 
S Abram / iagh är titt beſterm / och tijn gãſta ſtoor loͤsn Men 
NAbram fadbe | HErre HERREhwadh wiltu migh gi⸗ 
ffuað Jagh gaar barnloͤß / och min redheſwen thenna —— 
— SA far aff Damaſco haffuer en fon. Och Abram fö adbeycerli/ 
neober etc.) Soghla⸗ migh baffier tu ingen fådb giffuit. Och fö | mins tiaͤnare 
nar och then xytan⸗ fon Mal wara min aͤrffuunge. dd 
Ars ma bergs OM fYSERRATS ord kom til honom / ſeyandes / Han ſt 
dba the Egyptier icke wara tin aͤrffuinge / vthan then fom vthaff titt lijff koma ſkal / han ſt — 
fom feamvelesiulle wara tin aͤrffuinge. Och han hadhe honom vth och ſadhe / See vp til him Ju 
—— | och pel ſtiernonar om tu kant rekna them Öd) ſadhe til honom 7 
ahbam orifuer SÅ Foltin ſaͤdh wåra. | | 
ber / tbet År/ — — 2EBRAOM / och ban reknadhe honom —9— 
Sudh er et No til rechtferdugheet. Gch han ſadhe tu honom⸗ | JFagb år HERRE K 
AE beror js — — baffuerjfrå Or vthu Caldea | at agh tigh chetea lan 
rabam / Teſlikes giffua ſtal til beſitning. 
———— foͤr⸗ —— ſadhe / HErre ERRE / hwar vppaͤ fral iagh merkia at ia) 
föredres TP fralbefiteiatbers Och ban ſadhe tů honom / Tag migh ena tryara koo I 
——— At —— ena tryåra geet / och en tryåra waͤdhur / och ena turtur duffuo / och ena ons | 
feulle offnergiffua Dyffid. Och han toogh alt thetta och deladhe thet mitt jtw jfra hwart 
hane fådb elen tod. nat / och ladhẽ broar delen twert emoot then andra, Yen foghlana delad 
Fabre fiber han intit. Och æfoghlana komo nedher på kroppana | och Abram dre⸗ 
tryct/ fifom SER bort them. Ta ſolen nedhergangen war /foͤll en ſwaͤr fömpn på Abram 


E ſielff thet her fheen forſtreckilſe och itt fEoort mörker tom offuer honom. 
Öpteber | Segår OMG forförecka ſt fföerb 


ål kt, 
bet och tilmebal > TA ſadhe han til Abram | Thetta fal tu weta | attin ſadh fral wardé a, $ 


fom troghnö/ Sudoh fremmanda vthi itt land / thet them icke tilhoͤrer / och man fal ther I? j 
offuergifuer them them til traͤlar / och fara illa medh them j fyrahundradhe aar. Men o che 
2 ban chem Cbet folk [fom tbetienadewarda/fral iagh domare wara Sedhan —J 1 
—— dragha vth medh ſtora haͤffuor / och tu ſfalt fara til tina faͤdher medh fra 

; och jen godh ålder begraffuen warda. Men the ffolaj fier de wand * 


— — 
— TEPE ———— 


oꝛrſta bolen Moſe 


"för ty / the Amorreers ondzſka år icke än mall fulkomp⸗ 


Tiny ſolen war dhergaͤntten — 
nedbe och mörker svordit / St | tå rös 
vgn / och en eeld foor emellan — —— 


På then daghen giorde HERREN itt förbund medh Abram och ſa⸗ 
al iagh geffüa thetta landec jfra then elffnenne j Egyp⸗ 
en Phrath / the Keneen/ che Kiniſeer / the BKaom⸗o 


—— | the Refer [che Amorreer / the Lananeer Itbe 
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Araj Abrams huſtru födde honom intit | Men bön hadhe 

ena Egyptiſka tiaͤniſtaqwinno fom heet Hagar | och ſadhe 

SJ Abrain Sij HERRERN haffuer igenlucht migh at 

FIN iagh icke kan få barn, Kåre | legg tigh när minne tianiſta⸗ 
KIEL fo) Iwar iagh doch til ewent 


— yrs motte vphygd warda aff 
Hd Denne, Abram hörde Saraj roſt Pro ff her års få bar 


Och Sara] Abrams huſtru toogh fina <£ — — 

gar /och gaffha utoogh fina Egyptiſka tianiſtaqwinno Ha⸗ 
6 ne Abram ſinom man tilbyftry t : 
—— 5 lande, å 2pfiru / ſedhan the hadhe boodt 

in ladhe ſigh når Hagar / och bon wardt hafflnande / Ta hon ms 
ND bon roar baffiandel foͤrachtadhe bom fina fru. Taͤ ſadhe Sr til 
når er (EH IOr Orett emoot migh / iagh baffoer lagðt mina tiaͤniſtaqwinno 
Acta roar Leer bort fee ac bon år baffuandes worden] mofte iagh ringa 
2Abr Wårda för henne / ERRXRÆU osme emellan migh och tigb. Men 


vr fädbe til Saraj | St | vijn tråntftagvouma $ | 5 
medh henne ſom tigh — 1 ſtaqwinna aͤr under titt roold goͤr 


Rat nSanal wille ſpatia henne / flydde bor jfra henne / Men HER⸗ 
— Singel fan henne widh en watubruũ j SEnensne/nemligb widb chen 
bång ſom år på then waͤghen til Zur / och ſadhe til henne | Hagar Saraj 
"Jagt po Hwadhan Eommer tut eler byartroiltyt Hon ſadhe/ 
fadbe ae flyde jfrå minne fru Saraj. OHHERRATS aͤngel 
nes Se /Wendt om tiltina fruigen / och Sobmiuta tigh vnder hen⸗ 


Och—28R RAIS £ 5 
åd SE S angel ſadhe til henne] Jagh fal få Fö 
E * at for ſtoor mykinheet ſtal hon icke kunna ELLA SATA fadbe 
födbar, CIS åängeltil henne /Sij / tv år haffuande roorden | och fal 
by — ſon hans nampu [Fal tu kalla Iſmael / ther foͤre at HEERREVA (Iſmaeh vetyshes 
— SVE tina wedhermoͤdho. Han fFal wara en grym man/ Hans band Gudh bösnhörer. 


oc hwar man / och hwa d 
em rs manz hand emoot 
dot alla fina broͤdher * ot honom | och ban ſkal boo 


Ochh 
Tu Om kalladhe HERBRAus nampn ſom taladhe medh henne 
Sen pa CO ter migb. Ty bon ſadhe / Wiſſeligha baffuer iagh ber — 


komma — NN 
] te ige 
me 


röka tina 


thens öm fom migh feer | Ther före talladbe hon brunnen / En brunn 


Od —— ſom migh ſeer / huilken år emellan Kade⸗ och Bared. 

or få — — —— —— Abram kalladhe then ſonen ſom 
Hal «oc I mael/ 9 ram roar fer och ottatiyo aar : 
ta Hagar foͤdde honom Iſmael. — —— 
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ethan Abraham) 
Abram vthtydhes 
— fadher / Men 
aham ſtora ho⸗ 
pens fadher / aͤndoch 
ſammehoop warder 


medh en bookſtaff 


beteknat vthi hans 
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ANC nu 2Abramnivo och niyotiyo åar gammal war /ſyntes 9 ) i 7* —A— 
SN bonom HERRE och fade til honom | Jagh Ma U Adhertonde Capitel. 
alzmechrugh / wandra för migh / och war fultompnelighen Pte 

— och iagh ſtal göra mitt förbund emellan migh och tigh / och 
—* or fe foͤroͤka tigh ſwaͤrligha / cd) Abram föll på ſitt am | 
B.oy taladbeytermera medh honom od) ſadhe / Sij / Jagh året! I 


och haffaer mice förbund medh tigh / och tu ſtalt warda en fadher för my! ren, R ES 


: HHERREÆ fyntes honom j them Lundenom ams JE 

INN re/ther han fatt widh fins tields dör | tå hetaſt war på das Ser enom faller han 

SY HIbendm | och ſom han vplyffte fört oͤghon och fågb | tå for 
ſtodho tree maͤn för bononi Od) tå ban fågb them löpp vodimeob tre ihec 
dan emoot them frå ſins tieldz doͤr och bughadhe figbniob imniotbeiteknas tree⸗ 


* 


Eic folk cher foͤre ſkal tu icke meer heta Abram vthan Abraham ſkal war⸗ Her Ab s för honom på iordena öd) ſadhe / HErre /haffuer iagh fun⸗ falligheten / Suohi⸗ 
titt nampn / SA baffuer giordt tigh el en fadber för mykic folt och lå idher ler —— * Ee fram om tin tienare ¶ man wů hemta 
goͤra tigh ganſka mykit fruchtſ⸗ amman /och Fal goͤra folk aff tigh / ſkola o 067 nöd) twaͤ idhra förer / och hwiler idher vnder traͤdh / och 
Aonungar komma aff tigh. ggia foͤr idher titt ſtycke broͤdh/ acj wedherqweken idhor biettaf 


— Ne RS SN fedbart gåj ed franibärer | för tv | eber före As iipiie tilidbar tia 

Och iagh wil gra mitt förbund emellan migh och tigh | och tina ſaͤdh ask fram bater | för ty | eber före ären ſ kompne til idhat tienares 

J SARS Usa brad Folbert föbbebera tysta 
? 405 eſſt ö al Gif oo be / | Ry SÅ I — 

tigbo kd vinne fådb effrer tigh ebet land ther tu en fremling vebi är | 1 cili? Ne I IE blanda ry maatt femlemist/ och baka kakor. Men han lopp bort 

ligha thet hela landet Canaan til ewigh beſitning / och ſtal roara theras he SEED en godh ſpaͤaͤdh kalff voch fick drengenom han 

Wochtilreedde thet. Och har toogh fram ſmoͤoͤr och miolk /och 


udh. 

Gch Gudh ſadhe ytermera til Abraham / SÅ halt nu mitt förbund ti — ffbenom ſom ban tilreedt hadhe | och ſatte för them / och gick fram 
och tijn ſadh effter titzh jtheras affto mmandom / och thetta ——— För them vnder traͤdh / och the ato. Få ; ; AE : 
fom j bålla fFolen emellan migh oc) tigh och tina fådb effter tigh | j tberas Cher [sobetbe til honom / Hwar aͤr tijn Huſtru Sara. Han ſwaradhe / 


aff kommandom. Alt thet mankoͤn j bland idher år ſkal omſkaͤras | Men) 
ſtolen omfkaͤra idhars tös fsörhudh. Thet ſamma ſtal wara itt tern til för? 
bundet emellan migh och idher. Hwart och ite piltabarn | tå thet år ottada⸗ 
gha gammalt | ſtolen j omſkaͤra j iobra afffommander, Satninslundå 


Vine j tiellet. Han ſadhe / Naͤr iagh igen kommer til tigh om man leff⸗ 
ekris, RN få fFal Sara tijn buftru haffua en för, Therta borde Sara — 
RON — dodh baack tieldoͤrena / och thé woro badhen Abraham och Sara 

Anmul / och wel til alders kommen Faͤ at Sara nu icke meer hadhe ſom 


—— 


buar och en tienare / hemafodder eller koͤpter | eller ellies fremanda | och idé Winnor plågha baffua ther före lddgbh bon widh ſigh ſielff och ſadhe / Nu 
aff idhro ſadh år. Och ſa ſkal mitt förbund wara på *— koͤte til ewight id b gammul ar / och möt herre teflites —— Rå ed — 
Och huar noghot piltabarn icke warder omſtoret jhans koͤtz for⸗ nightil lüſta. | 
udb / bans ſial ſtal vchrotas vthu hans folk | cher före ar ban mitt for⸗ hå Tå ſadhe HERRE til Abraham / Hwj loo gh Sara feyandes Me⸗ 
bund icke haͤllir haffuer. RR · 5. tu at thet kan wara / at lagh ån nu födba fal få tammul ſom iagh aͤr 
Öd) Gudh ſadhe ater til Abraham / Tina huſtru Saraj bal tv icke meer my ERK ALLO Mi någbor wara omsgbeligbict I finom eiydb 
kalla Saraj / vthan Sara ſkal wara bennes na npn / ty iagh fral voelfigné iagh bomma tiltigh igen | om man leffuer / och tå ſtal Sara båffaa et 


henne /och aff henne ſtal iagh giffua tigh en fon] builkiniagb fal relfi/ ft. Ti nebadbeSara och faobej JFagblogghintie|ocyiwarde fsiraran, 
na /och föl [ola warda aff bonons | oc) Rontngar offer vt folb. TÅ En ban födbe/Thee år icke få Tu TYogOfö mer /och warde TEAK 

föll Abraham på ſitt anſichte och) loogh / och ſadhe j ſitt hierta / fFulle migh ſtodho mennena vp tadhan | och wende ſigh att Sodom | och As 
fom bundradbe äär gammal år födbas en fon] och Sara fom niyotiyo aat * Dam foͤlghde them / och leedhſaghadhe them. Hd) HERBREÆVY ſadhe / 
gammul är ſtulle födba.s Och Abraham ſadhe til Gudh/ Ah at doch Iſma⸗ ru kan iagh doͤſia för Abraham tbet agh görs Effter ban flalrwarda 


el maͤtte få leffua företigh. MSE | — tet ſtoort och mechtugt folk / och all folk på iordenne fFola warda welſig⸗ 
Ta ſadhe Gudh JjalSara tin huſtru ſkal foͤdha tigh en ſon / huilken tu | — honom [Ty iagh weet at ban befaler ſinom barnom och ſino — 
ſkalt kalia Iſaac / ty medh houom fal iagh vpretta mitt ewigha förbund) I igh / at the ſtola halla BERRAVS waͤghar / och göra hwadh rett och 


och medh hans ſadh effter honom. Ther til haffler iagb och bönbört tifY traͤr pa thet at HER KRIECT ſtal låta omnia dffuer Abrabarni alerber 
om Jfinael/Stj/iagb baffuer welfignat bons/ och bol göra bonons frudé 4 han honbm —— — —— 


ſamman och forsta bond ganſka ſwaͤrligha / Col Foͤrſtar ſtal han oh I > a ÖDHHLARECTfavbel I Sodom och Gomorta aͤr itt roop thet år 
och iagh fal goͤra honom til mykit folk. Men — — ſkal iagh vpret⸗ | döre/ Och theras — [Jaja ſwaͤra ther före ſtkal iagh * TE 
ta medh Iſaae then Sara tigh foͤdha fal / på tbenne tidbenons Ått aare. * ss til om che alt giordt haffua effter ropet ſom för migh kommer år/els 
Och fom talet wardt envar / foor Guðh vp jfrå Abraham / Gch Abra/ Hebert icke få år ſat iagh må wetat. Och mennena wende fitt anfichee 
äns £oogbfin fon Jfinael/och allaticnare] bemafödva och kopa oda | par ätt Sodom, Men Abraham warde ſt andandes för HERRAS 
thet mankoͤ n war j hans hwſe / och omſtar förbudena på theras Förr | firar | KOLV och traͤdde fram til honom och ſadhe. 
pa ſamma daghenom fom Gudh honom fagdt hadhe. Och Abraham wat Ri Wilt vu ta förgöra then rechtferdugha medh ther ogudbacdhtugbat MN 
myd och niyotiyo åar gammal tå han omflar förbudena på ſite Före. AA | g * benda at j ſtadhenom wore femeiho rettferdughe wille ru them förs > 
Iſmael hans on war tretton aͤaͤr gammal tå bangs för foͤrhudh om frorer | * 4/ och icke fEona the rwmena för femtiyo rettferdugha fEoll fom tber in⸗ 
wardt. Alt på enom dagh wordo the alle omſkorne / Abraham hans fon Wi — Bortt thet jfrå tigh at tu thet göra Mulle | och doͤdha then rettfer⸗ 
ochtöpre lodge unten svar bans brwfe /bävbe beemfövde eål I fom ipeob ther ogudbacbrugha | sc) at cen restfervugba rulle gå la 
och koͤpte / och ellies fremanda. Alle wordo the omſtorne medh honom. 4 | * the ogudhachtugha | Bort thet jfra tigh fom alla rerldennes Hontäre 
Adherton⸗ 3 uf aſt ſad⸗⸗ 
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Benefis. | Roͤrſta Bolen Moſe. 

re ps år floort för HER RACTONY then off: vebfendt haffuer ti at for⸗ 

aſt / ſadana ſtraff låter tu icke Gå HERRBÆN fadbe] Finner iagh femtiyd Föra them. — 
rettferdugha j Sodom ſtadh / fa wũ iagh fona alleftåds jall rwm för thes dö Ta gick Lot vth och) taladhe medh ſina maͤghar fom ſkulle haffua hans 
ras ſkul. — Sa [9 fadbe/ Goͤrer redho / och gåår vehu tbettarrom för ty HERo⸗ 

Abraham ſwaradhe och ſadhe / Ah ſij / iagh haffuer taghet migh foͤre ſtal förgöra thenne ſtadh. Men tbem ſyntes thet wara gabberij. 
at tala medh HErransm / än doch iagh år ſtufft och afta/ Öm tber vore fr Sen morghonrodhen vpgick | ſtyndadhe aͤnglana på Lot / at han 
fem mindre ån femtiyo rettferdughe inne | voille tu tå förgöra hela ſtadhen d Hllelåta ſigh lidha och ſadhe / Gör redho / Tagh ting buftru och tina twaͤ 
för the fem ſtul. Han ſadhe / Sirner iagh eber inne fem och fyratiyo / få wil (tår ſom tu baffuer /attu och icke förgååf vchi thenna ſtadzens mifgers 
iagh icke förgöra them. dom Som ban ån nu foͤrdroͤghde / togbho mennenar honom widh han⸗ 
Och bar taladhe ån.tå yterligbare til honom och fadbe | Motte henda 90 hans buftry/och bans två dötcar Ceffter HERRE wille fros 
At man finner ther fyratiyo inne, Och ban ſadhe / Jagh wil utit göra then nathem) och leedbe honom vch / och laͤto honom vth för ſtadhen. 
för the fyratiyo ſtui. Abraham ſadhe / HErre Tagh icke til miſtyckie om Och fom the hadhe hafft honom vth / ſadhe the | Förvara tina fiål och. 
iagh ån nu talar någbot. Motte henda at man finner ther tretiyo inne. Han fee icke til haka / och ſtatt icke jalla thenna engd / men på berghit vnſett tigh 
ſwaradhe / Finner iagh ther tretiyo inne / få wil iagh intit goͤra them. Och at tu icke Agaͤaß. Ta ſadhe Lot til chem Ah ney min HErre. Sij effter tur 
ban ſadhe / Ah ſij iagh haffuer taghet migh före at tala medb min Xrra enare baffier funnet nadh foͤr tijn oghon | få gör doch tina barmhertig⸗ 
Motte henda at man finner tiroghu ther inne, Han ſwaradhe / Jagh wil bee ſtora ſom tu på mighbewijſt haffuer / at tu ſtrulle beholla mina ſiaͤl widh 
icke förgöra them för the tiroghů full. Och ban ſadhe Tagh icke til miſtyc⸗ lf Jagb Ean icke förvara migh på bergbena / Migh motte naͤghot onde 
kie HErre / om iagh talar Sen tijdh | Motte henda at man finner tiyo ther — WEdberbomma ar iagh bliffue dodh. Sij / ther år en ſtadh icke longe haͤdhan 
inne. Han ſadhe /Jagh wil icke foͤrgoͤra them foͤr the tiyo frul, | iagh infly må och ban år liten | ther wil iagh förvara migh Cår han 
DD HERREVI gickbort jevan ban hadhe vihtalat medh Abra⸗ och litern) at mijn ſiaͤl ma ther biiffa widh lijff 

Han, Öd Abraham wende om och gick heem til fitt igen. ſadhe han tilbonom/& tf teſſe ſtycke haffuer iagh och ſeedt til tigh / 
a oh icke wil vmſtoͤrta then ſtabhen ther tu om rape Låt lijdha eka 
; Ö | orwara ti j net goͤra til teſſ tu kommer ther in. Ther 
Nittonde Capitel. P1 (TEE flenber nee var Jä) Ja Ve oe ronne ber Lr 


je adhen ch ſolen war vpgaͤngen på iordena / taͤ Lot 
Folio kom in vel; * —— —— 
U| CH tbetmå se", 

Lot ſatt j Sodom jportenom / 
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glana komo om affronen til Sodom/o TÅ låt HLRR EN regna froaffuel och eeld jfrå HLEARACIGEYE 
Ochta ban fågb them) Ei, É bimmelen offuer Sodom och Gomorra och vmſtoͤrte the ſtaͤdher | alla 
ſtoodh ban vp emoot them / och bughadhe ſigh medh ſitt i Den engden / och alla tbe fom j ſtaͤdherna boodde | och alt chet på landena Zo5 huſtru bleff tu 
=) Njonfichtesedber på lordena / och fadbe/ Sy HErre Kom⸗wert ar Och hans huſtru fagh til baka och wardt een ſalt ſtodh een ſait ſtodh· 
mer vebi idhar tianares hws/ och bliffuer tber offuer nat⸗ Men Abraham ſtoodh vp om morghonen bettidha | på thet rwmet ther 
NW rena] Låter troå idhra föter | och morghon frå jbittioba oo Hörra hadhe fråndie för HERRALIOGT | och fågb vth emoot So⸗ 
== vpjoch faren idhar waͤgh. The ſadhe | Ney / men wij wi⸗ —9 och Gomorra och ale landet jthen engden | och fick fee at ther vpgick 
lie bliffua oͤffner nattena på gatonne. TÅ noͤdhgadhe han them faſt / och the demb aff landena lijka ſom en roͤk aff eu vgn. Ty | tå Gudh vmſtoͤrte 
ngo in medh honom / och che komo vebibans hws. Och ban gior de them 2fådber j chen engdenne / tenckte han paͤ Abraham | och frelſte Lot vrhu 
cen maltijdh / och bakadhe them orat broͤdh / och the åto, hyheſtadher ſom barn vmſtoͤrte ther Lot vhiboodve. 
Men forra ån the ladhe ſigh / komo the maͤn aff fradbenom Sodom / Dh Loc foor vthu Zoar och bleff på berghena medh baͤdha fina doͤt⸗ 
och omhwerffde hwſet vnge och gamle/ od) sl foltkit tilhopa / och talladbe bo I tyban fruchtadbe ar bliffua j Zoar / och lagh vthi eenne berghſeriffno 
Lot vth / och ſadhe til honom / Hwar aͤro menntuar ſom til tigh ingongne han och baͤdha hans dortar. 
are jthenna nattennes Lat them gå ber vthtil oſſ | at wij mågbe koma Ta ſadhe then Adſta til then yngſta / Wor fadher aͤr gammal och inger 
them. | gu ÅF Meer på iordenne / fom til off jnga Ean effler alla werldennes ſidh⸗ 
Hr Kom laͤt of giffna waͤr fadber dricka wijn | och leggiom off. når 
cber, "Jat wij maͤghom behålla ſadh aff wor fadher. Och fö 4 gåffuo the 
fi 8 fadher dricka wijn jtben nattenne. Och then aͤldſta gick in / och ladhe 
— jo? sär ſinom fadber/och han wardt intit warſe når bon ladhe ſigh /ey hel 
Men the ſadhe/ Kon år bon ſtoodh vp — 
inne / och vilt nu rege⸗4 ma morghonen ſadhe then åldfta til chen yngſta / Sj iagh laͤghj gaaͤ 
m. I Fadber/låt off och jtbenna nattenne giffua honom dricka wijn Jae 
aff TIÅM til hondm / och leggia tigh når honom [at wij behaͤlle ſaaͤh 1 
ror fadher. Och få gaffno the teſlikes jthen nattenne ſin fadher dricke 
e Och then yngſta gick och inr | och ladhe figh når honom. Och han 
— ſlogho the medh | vp dt tbet intic warſe naͤr bon ladhe ſigh nioh / ey heller när hon ſtoodh 
nna doͤrena. 
ch mennena ſadhe til Lot Haffuüer tu ock h Och 
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| er inne naͤghra mågbar/ Hſa wordo the bådha Lotz doͤttrar haffluandes aff fin fadher. Och 
eller ſoͤner / eller doͤttrar / alla the ſom tigh tilhoͤra j ——— be haff chen idſi⸗ foͤdde en ſon / then hon kalladhe Moab / aff honom komo the 
her ythu thetta rwmet ty vo ſtole foͤrgorathetta rwmetſther före at theras v — | 
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Moabiter alt in til thenna da 
kalladhe hans nampn Ammi barn 
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Geneſis 


h / hon är min ſyſter / 


agh doch tberta 


SS ——— 


gh · Och then yngſta foͤdde ock en fon / och hon 
Aff honom komo Ammons barn ait in 


Cuwghunde Capitel. 


foor Abraham taͤdhan in 
de emellan Bades och Zur/ 
<A od ſadhe om ſina huſtru 

NN VIN de Abunelech Roningen 


| fom barn fagdebadbelock 
SY Hwardebaffoande 


och omſkar bononr 
landet Soͤdher vth / och boob⸗ 
och wardt en fremling j Gerar/ 
Sara / thet år mijn ſyſter. TA ſen⸗ 

Gerat effter henne och låt hemta 


Men Gudh kom til Abimele ) 
Sij / tu moſte doͤs för then quinnona feul fom tutaghib 
haffuer / ty hon år tens manz echta huſt 
tic tömmer widh henne / och han ſadhe / Herre wiltu 
folkẽ Sadhe han icke til mig 
är min brodher ð Haffuer 
och oſtyllugha hender. 

Och Gudh ſadhe til honom j droͤmen/ 
enfollugha hierta giordt haffuer /ther före ba 
alle fynda emoot migh | och haffue 
widh henne. SÅfå nu mannenom fira 
Och låt honom bidia för tigh 
ter henne / ſa weet at tu moſte doͤdhen doo / och alt t 

Taͤ ſtoo dh Abimelech bittioha vp om morgho 
jtheras aͤhoͤro. Och the 
ighg Och Abimelech kalladhe ock få Abraha 
nom Awj haffler ta oſſ thetta giorde Öd 
emoot / at tu mille komm a få ſtoor fynd v 
icke få giordt emoot Sf fom man goͤra ſt 
ghare til Abraham / Hwadh baffuer tv anſeedt 

Abraham ſadhe / Jagh tenkte 
fruchtan /och che flå mighj hiaͤl få 
gha mijn ſyſter / ty hon aͤr mins fadhers dotter 
ber / och iagh toogh migh hennẽ til huſtru. O 
ſkulle wandra vthu mins fadhers hwſe/ 
barmbertugbeet medh migh / huart wij komm om at tu fågber at tät år titt 


TA toogh Abimelech fåår och 

braham / och fick honom jgen 

ſtaͤar tigh oͤpet / boo hwar vig 

giffuit tinom brodher tuſ 

tå tina åro och digo een oͤgnateckilſe för alla the for 
VGch Abraham bad 
huſtru / och hans tieniſt 
tilförenste har deligha tillucht alla 
brabams huſtru ſtul. 


2XXI. Capitel. 


ch) om nattena j droͤm / od) 
ru. Men Abimelech hadhe än nu in⸗ 

ock * —— 3 
och bön ſaohe teſlikes / han 
giordt medh enfollugt hiertaſ 
pilten och tieniſta 
ydh henne / for ty / jIſ 
oͤra tieniſtequinnones fon 


Jagh weet ock at tu thet medh 
ffuer iagh ock bewarat tigh | at 
r icke tiſtadt at tu ſtulle komm⸗ 
| ty bart år en prophete 
Hwar ti icke offuergiff⸗ 


1055 fira huſtru ſgen ghonen | och toogh bråd 

| få behaͤller tu liffuet. ygs / och pilten — 
SEnemne widh BerSaba. 
he hon pilten vnder ex bufa 
gejfrå widh itt arborſt 
oͤor / Och widh bon 


gel kalladhe Hagar aff him⸗ 


onne war fortaͤrdt / kaſtad 
Dh ſatte ſigh twaͤrs 
eJagh gitter icke ſee v 


maͤn alle fruchtadhe 
m och ſadhe til ho⸗ 
hwadh haffuer iagh brutit tigh 
på migh och mitt rike «eu haffuet 


/ ens roͤſt / och Gudz än 
ulle; 


Sro4dD ſtadhar tigh Hagar 
piltens roͤſt ther ban lig 


til ewentyrs j te 


le "sj teffd rwme åt ingen Gud⸗ 
rmina huſtru fl 


. Och år bon ſannerli⸗ 
men icke minne modhers d 
Och ta Gudh boͤdh migh at ia 
ſadhe iagh til henne | Gör thenna 


abonom ti ſtoort folk, Od 

ghon / at hon fick fee f f : 
h watn [och gaff piltenom dricka 
ch boodde joͤknenne / och 
ent oͤknenne Pharan / och hans modhe 


lech och Phicol hans h 
he / Gudh år medh tigh vtbi altt 
at tu aͤr migh icke argh 
vthan then barm 


fr Ha tijdhen taladhe Abim 
faͤaͤ / tienare o 

hans buftru Sa 
D teckes. Och ſadhe 
filffuer pentngar/ 
n naͤr tigh aͤrs ec 


bed Gudh / och Gud 


ch tienarinnor oc) gaaff 
och ſadhe / Sij / mitt lan? 

til Sara /Sij / iagh haffuer 
Sij han ſtal wara tigh at 
hwart tu faar | och en for⸗ 


h botadhe Abimelech / och hans 
uinnor / at the foddẽ baru HERRE 35 
qweder j Abimelechs hwſe 


— 


eller minom barnom / 
hertugheet ſom iagh haffuer 
landena ther tu en fremling 


Affuer. Ther aff b 
mnan ther få fiworo 


SILL 
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och nu öra Mu och wijn baffirer iagh forſeedt honom. Hwadh ſtal iagh 
— 
HO vp Gus or in fadher Welſigna migh ock min fadher 
— ſina roͤſt Och greet. Tå ſwa —— 


Sij / een feet boni⸗ 
oning Fale tu haffüa på iordenne / och aff hüm 
dber 5 då I ———9 ſkalt tu naͤra tigh NR — ere 
of ii om balja al ſkee Ac tu kalt och warda en herre / och ruffua haus ock 
Eſ— 
födber hyr! 7 wardt wreedh vppa Jacob för welſignelſen ſkul / ther 
—— welſignat hadhe / och ſadhe j — —— 
Witbrodber n ande ſat min fadher moftefä forgh | tyragh wil dråpa 
fans 7 Jacob, Ta wardt Rebeba ſagdt om teffa hennes ſtorre fons 
bottom [9 fende bort och låt falla fin mindre fon Jacob och ſadhe til 
— /tin brodher Eau botar tigh at ban wil dräpa tigh. Gh bör 
tön/och ol min förn/gör tigh redho och flyy til min brodber Laban jHa⸗ 
— ent tijdh longt når honom | til teff tins brodhers grymheet 
F til teſſ hans wredhe wendes jfrå tigh | och förgåter tbet tu 
dhan Hyo; ku Daffier | få wil iagb fedbarfenda och låta banta tightaͤ⸗ 
5 i iagh miſta tober baͤdha på en daght 
frulö 3 * fe — * widh at leffua för Hetz doͤt⸗ 
Or ſtru aff sarg doͤttrar huilka åre ſaſ. 
NN döttrar effter hwadh ſtal iagh leffua a RP 


VII. Copitel. 


Ca kal⸗ 


år en herre offuer tina broͤdher / och tt 
3 ) | Och tijn modhers barn 
gb lg Sörbannat ware then tigh förbannar, Welſignat ware — 


radhe Iſaac hans fadher och fadbetit 


ever - 
BAN RS ISS SS TS AN To IA, 
4 - 


JEN a SV 


Forſta Boken Moſe. 


Aealladhe Iſaac fin för Jacob / och welſignadhe hond / 
ra od) bödh honom / och fadbetilbonom | Tagb icke buftru 
— f Canaans dottrar / vtban goͤr tigh redho och faarinj 
LST RE i Da SS Aefopotamien til Bethuel | tins modberfadbers brogt 
— V— oochtagh tigh ther huſtru aff Labans tins modherbro⸗ 
RA Ne JEN 2 BS] dbers ddterar. fre alzmechtigh Gudh welfigne tigh / och 
* bore tigh fruchefam och foͤroͤke tigh | få at tu warder en 
med NG PlE/oc) giffue tigh Abrahamõ welſignelſẽ / tigh och tinne fåd 
AH; be h at tu må belittia ther land cher tu en fremling vebi aͤſt / thet Gudh 
NR am giffuit haffüer. Så ſtilde Iſaac Jacob jfrå figb at ban foor in j 
bang oramien til Laban Bethuels fon aff Syrien / Rebekes brodher / ſom 
— — modher war, 
Dj äger TA ſagh at Iſeac hadhe welſignat Jacob / och ſendt honom 
—— ban ſkulle ther tagba ſigh bujtru och at ſedhan bar 
—* tvelfignat hadhe / boͤdh han honom och ſadhe / Tu ſtalt ingen huſtru 
dugp Canaans doͤttrar / och at Jacob war ſinom fadher och modher ly⸗ 
ideg be Morin j fYrefopotamien | fågbockat Iſaae barns fadber fågh 
the —* Canaans döttrar gick ban bortt til Iſmoel / och toogb vtboffuer 
dötcer —— til forenne hadhe Mahalath/ Iſmaels Abrabams on⸗ 
4— abaioths ſyſter / til huſtru 
ftrom Fo vth jfra Berſaba / och reeſte til Haran | och fom på 

bo ther bleff ban offer nattena Sör ty | folen war bergbat | och han 

!t ſteen ther paͤ rwmena / och ladhe bonom vnde ſitt hoffüudh od) 

SÖ NA rrom til at foffua. Och honom — / 0 — 2 — 
86438 rdenne / och enden på honom toogh vpj himmelen / od) föl / Englana p LJ 
——— ——— och nidher / och BERREV ſtoodh ther —— 

— Adhe um ſkulle warda 
ANAR b TRRECY Abrahams tins fadhers Gudh och Iſaacs — all land⸗ 
tän fr landet fom tu ligger vppa / ſtal iagh giffaarigh och time ſaͤdh / 
zdh ſkal varde fåfom ſtofftet på iordenne] och tu ftale ward⸗ vth 
ö 3 eller vth oſter veb/norr vch/ och födber veh | Gc 
Watdg yp — ———————— ſlechter på iordenn⸗ ARKA 
Ötvarp Hignadbe, Och fi / tagb år medbrigb | och fal förwara tigh Rasv —— 
Offaerg faar [och ſtal föra tigh åter j thetta landet igen. Och flalicke von 
Ti 26 tigh til teff lagh goͤr alt thet iagh tigh ſagdt haffner 
HERR JAcCOb waknadhe vp aff ſin ſompn | fadbeban/ Wiſſeligha år 
| ſthetta rwim / och iagb wiftet icke. Och fruchtadhe han 
db/g Thetta moſte wara ie heligt rwm / Ty ber boor wiſſeligha 
ch her aͤr himmelens port. Od Jacob ſtooðh vp om morghonen 

bo 190) vogh ſtenen fom ban hadhe lagdt vnder ſitt boffundb | och 

— vh / och goͤͤt olid hero⸗ fruar vppa | och kalladhe tbetrromet 

men tilfoͤrenna beet che⸗ ſtabhen Aus. Bus vg 
Migh/ oc gör? glorde itt [Sffce och ſahe dm få åra Gudh bliffner medh 
SD broder migh på thenna wägben fom iagb rejér | och giffuer 
fridh åter bed Ar åta / och klaͤdher tilattlådbas medh /och förer migh medh 
och tbery been igen til min fadber /få Fal DER RET wara min Gudh/mm Gudh) 
altthe * ffenen ſom iagb vpreeſt baffuer | [Falroarda itt Buydshiws | och Itefs —— 

migh giffuer ſcher mil agh giffna tigh tiende aff. — —— 
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haffua warit hans 
SGudh / vthan Har 
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een tieniſt / ther man 
Ont: honom predica 
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= ty | hiordana moſte dricka aff brunnenom | och lågh e 
2 ſteen för holet på brunnenom / Öd) the plågbadhethir 


ril och weltradhe ſtenen frå holet på brunne nom | och ratnadbe Labal 
fins modherbrodhers faar / och kyſte Rahel / hooff vp ſina roͤſt och crectl 
od) kungiorde henne at han war hennes fadhers brodber | och Rebetes ſo 


Taͤ nu Laban hörde om Jacob fin ſyſterſon | lopp bart emoot bonen 


Så tiente Jacob ſiw aar för Rabel/ochtychte honom het wara fåå 
dagbar/få Fåår hadhe han henne. Od) Jacob fadbe til Feben | Så mg 


Och Laban fick ſinne dotter Lea Silpa tilena tieniftepi 0. "549 AM 
Öm morghonen |fij]tå war thet Lea / och — Zaban/ gt 


| 
Lea fina dotter / och hadhe henne in til bonom | oh ban lågh når henn⸗ 


uer vcb eben yngſta för ån chen åldfta | balt teffe —9— 


: Sh ſa wil iagh ock giffua tigh teffa medbjför then tienft fom tu ät HN Zi 


tiens mighj andron fivo kår. "Jacob giorde få och hol the wekona vch 

gaff bir bortom Babdfina dotter ilbuftr, dy aber, galf RAbA Mi 
dorcer Blha eillena tieniftepigho. I Så lägb han ock når Rabel/och had" | 

Rabel kaͤrare ån Leg, Öd) tiente honom framdelis j che andra fivo åre” 

wardt wanwyrd / giorde han 

ne fruchtſamma / och Rahel oftuchtſamma. Och —— 3 
Och föddeen ſon then kalladhe hon Ruben / och ſabhe HERRETT 9 | 
Elon til mijn foͤrtryckelſe / nu warder min man baffuandes migh tå a ; 
wardt aͤter haffüandes och fodde en fon | och fadbe | 4 £ RKA 

z: ; 6 


paffil! 


i —* —— ſyſter / och iagh faar offnerhandena Gch hon kalladhe ho⸗ 


?2 


e NE : 
as Foͤrſta Boken Moſe. NIX, 
verb rdt at iagh år 8B — 
ö wanwyrd / och haffüer teflites thenna tm 
— e bonom Symeon, Ater wardt bon affärer (Symeon) 
affaer Sör Nu warder min man åter haͤllandes figh til migh/ ty ngh en hoͤrate. 
reeſo ste Nom tree ſoner. Therföre Ealladhebon honom Let, Fier de (ey) tilhalont 
haffnandes / och födde en fon och ſabhe / Nu wil ragbeacta 2 euhaleing 
ft födba. * Mither före kalladhe hon honom Juda / od) wendefa igen Juda)en bebennare 


eller tackſeyare. 
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RA KEN 

TT FYR bedllodfadbel Ike sr iagh Gudh föm tigh förmenar tijns 

Dö [yffö fruche WMen hon ſadhe / Sij ther år min 5 

IFSSe] dh) iagb ——— når henne | at bon må fodha j mict 
» d v € 

fa fina tieniſtepigho til buféra. SPEsrem Dane] OG sa 


+ 


NT Jacob ladhe ſigh når henne / och få wardt Bilha baffrandes / och 


fd ſig 
acob en fon. Tå ſadhe Rahel Gudh haffuer dömdt mina faak / och 


Dan, Hon. OM och gifflit migh en fon / ther före Falladbe bön borronr SS 
—— wardt Bilha Bahels Flere ba —— öre Jas (Dan) vthtydhes 
Mighy od ndra ſonen. TA fadbe Bahel / Gudh baffuer vmwendt thet medh doom. * 


Tå (rapptalt iydher 
teni Lea ſagh at hon hadhe wendt igen at födba | toogh bon fina — RT 
om ES JACOb ert ſon. Tå ſadhe Lea / Ruſtigh | och kalladhe ho⸗ 

re her effter födde Silpa Leas tiemiftequinna Jacob then andra 

och hon —— — för ty / doͤttranar ſkola ſeya migh ſalugha/ — lar ) euftigh til 

2 ve Li er, ; krijdh. — 7— 

badp — gick vth om hwete andena / och fan lilior på markenne | och — — 
en deel —* ber til fina modher Lea. TÅ ſadhe Rahel til Lea | Giff migh sobeluner. 
ettan tins ſons lilior. Hon froaradbe | Haffner tu icke nogh at tu haff⸗ * 
* inn man bortt | och wut teſlikes tagha mins fons lor > Rabel fan & 
Ira we Låt honom thenna nattena foffia når tigh får tis ſons li⸗ 

nom och fade acob om om affconen aff markenne | gick Lea vth emoot ho⸗ 

mins ſon a Tr migh ſkalt tu liggia / for cyl iagh baffuer koͤpt tigh för 


G 8 
waee h når henne the nattena. Och Gudh hörde Lea! och bor 


belööne 7 — OD födde Jacob then femte ſonen och ſadhe Gudh haff 


thet iagh gaff minom manne mna tieni jgho/ Och 
honom TIfäftbar. A ter warde Leabaffis —— * Iz var Reydhea 
der drop nr ſonen [och fadbe] Gudh baffuer wel förfeedet migb. Ciuwara 

Och Eallave pr 22200 når Mighty iagbbaffuer föde bonm fer fönet 

ladhe Ra Sebulon. Ther effcer fodde hon ena dotter | och kal⸗ — naͤrbo⸗ 


51 Gudh tenkte på Rahel och hs arbe (Dina) faskeller 
mg, Ts på Bghel och hörde henne / och giorde henne frucht⸗ 
fler —— hon haffuandes I och födde en fon och ſadhe Gudh * 


fad leck jfra migh taghi 
—— 


Nb a 2000 fdr Jofepb/fadbe Jacob til Laban Lårmigh fars 


s och reeſa heem til mice] och j mitt land / Giff migh mina buftrur 
S och mijn 


— 
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(kedhen) 
CThet Moſes her 
nempner then fmå 
boftapen annat ſtiff 
tet kedh / annat lamb 
eller bockar / ſaͤſom 
teff tungomåls art 
aͤr / ligger icke macht 
vppa / Ty han wil 
doch ſeya at Jacob 
behoͤlt aff hiorde⸗ 
nom alt thet ſom 
hwitt och ſa lunda 
eenleet war / men alt 
brofor oc ſwart 


ch 

om 

komme / thet feulle 
wara Jacobs loͤoͤn / 
er medh gaff La⸗ 


vban ſigh til fridz / ef 


ter thet han hadhe 
medh ſigh naturen / 
fom år / at brokot 
eller fleckiot ite ger⸗ 


na foͤdhes aff eenlets 


to / Men Jacob halp 
naturen medhkonſt / 
ſa at the eenletta 
meſt foͤdde brokot. 


Gegneſis. 
och mijn barn fom iagh haffuer tient tigt före | at iatzh må ferdas / for 
ti weeſt hwadh iagh haffer giordt tg) för een — faobe mil bal 
nom/Ran iagh icke finna naͤdh för tim oghon ð Jagh foͤrnimmer at 9 
eg welſignat migh för tira ſtul. Sågb / hwadh loͤon iagh fb 
Men ban ſadhe til honom Tu weeſt huru iagh haffuer tient tigh och 
hwadh booſcap tu haffuer vnder migh | Tu Sn aͤn ahlon 
men nu aͤſtu riker worden | och ERREV haffuer welſignae tigh för 
mina fkul. Och nu når fFal iagh ock någbot beftyra til mitt byst Tab 
re - —— ſkal iagh tå giffua tigh Jacob få adbejTu fralt alsinee gif 
migh / vthan om tu vit göra migh thet iagh fäcber | få fFaliaghå 
beta se * tin fåår. : ghthet iagh ſaͤgher | få ſtal iagha 
Jagh wil j dagh gåj genom alla tina biordar | och Mil tu ther jfr⸗ 
flecfiot och) brokot fåår | och all ſwart faar 5 — — cob, 
Hwadh nu ſedhan brokot och fleckiot bliffuer / thet fkal voara mijn loͤon If 
warder migh mijn rettferdigheet betygandhes dagh eller morghon 
ther til kommer / at iagh ſtaltagha myn lon aff tigbjalt fa ar broad fo 
icke fleckiot eller brokot eller och hwadh ſwart år jbland lamben od) 
D kedhen / thet ware —— medh ER och 
Jagh aͤr til fridz / buffue ſom tu ſagdt haffuer· 
hen vch / ſpreklotta och brokotta SN — fied 
el Re vppå | och F thet a 
i et ſijn barn j hender och låt bliffaa tree 
ledher longt emellau figh och Jacob. 3 avall 
Labans biord. 8980 JC Skbeene Jacob ——— tl 
Men Jacob toogh groͤna aſpekephar / bafl & ent | och bars 
dhe hwita render ther vppaã / och Se —— hadſ 
dryckehoonar för hiordanar fom tber komma mofte och vvatnas | ar 
ulle haffuande warda når the tomo til at Oricka, Alt få vogrdo — 
haffuandes offer keppanar / och födde fleckiott ſpraͤklott och brokott — 
aff ſtilde Jacob lamben [tbet icke brobot och alt thet ſwart war och I 
them in til Labans hiord. Öd) giorde figh en eghen hiord / then laͤt han * 
til Labans hiord. Men når then tigdhfsdde hiorden lopp / ladhe han kepſ 
nar j hoonar för biordens oͤghon / få at the wordo baffuandes offuer — 
panar. Men når the ſeen födda lopo | ladbe ban them intit eber vebis I 
——— * Labans | och the tij dhfoͤdhlingar — 
nnen r 
nerinnor och tienare / Re ich åar "INRebon bavbenm fer kr 
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; 
s barnas taal adhe I 
* 5 I 04 


ban fådana rikedomar far! 


njet 
— 
—J 
Jagh ſeer idhars fad 9 
mj gaaroch j —— bet 


oc 160 
slå 4 


Mmen 


ö uu ÅA & 
— Faͤrſta Bolen Moſe. 

—— u h haffuer honom thet icke tilſtadt ar Han ſkulle goͤra micth Mas 
den — ſadhe The brokotta ſkola wara tijn lon | fö — —— 
baar hela naͤr han ſadhe The ſpraͤklotta ſtola wara tim Sön | få 
jfråb Onom|o Hå [pråtlote, Så haffuer Gudh wendt idhars fadhers godʒ 
| BP gj Sa bon — SK I ty står afrlovifoben Föm I hooff iagb 

| SEE om och ſij / gumranar fprungd på tbe fprå 
NS — — —— TORRE FER 

<> Angel ſadhe til migh j droͤmenom | Jacob. Och iab ſw 
aͤr agh Men han få adhe / Haͤff op tijn lan och ſij / sla 
I —— fleckiotta od) brokotta faten ]förtyjiagh haffuer 
— an goͤr tigh. Jagh år Gudh j BethEl ther tu Haffuer 
—— giordt migh ther ict loͤffte. NMu gör tigh redbo | och faar 

——8 | Sch faar in j titt fodzloland igen · 
ded dep arne 5 Mbel och Leg / och ſadhe tii bönom/ Wij bäffue huarken 
Fåmsjypa fört or fadhers hwſe meer / haffner han doch hallet off lita fom 
sffuer Gudh Viban haffuer ſaldt off / och foͤrtaͤrdt wort waͤrd. Tber före 
bars. Ale bee —— waͤrom fadher hans rikedomar til oſſ och wor 
—— udh tigh nu ſagdt — /thet gör. 
Oc) förpa (Jacob ſigh redho / och ſette ſijn barn och huſtrur paͤ Came⸗ 
ſorweſt STR all fir böfeap | och alla ſina haffnor fom ban badbe 
| £ SM fopocamien /påtbet ban frulle tomma til fin fadber Iſaae 
R 9* Nen Laban war gangin borte til at Elippa ſin hiord Och 
hierca — belaͤter. Alt få I ſtaal Jacob Laban aff Syrien 
tba aus — onom icke tilſadhe ta ban flydde. SÅ flydde ban | och alt 
Cileads Bergh giorde ſigh redho och foor offuer elffuena / och ſtemde act 

Patrde? SYNES TE —— 

I bogpor figb gom wardt thet Laban ſagdt at Jacob flydde / och han 
I binee Bög AR broͤdher effter honom ſiw dagsledher / och 
dröm På thet ilead. Men Gudh fom til Laban aff Syri⸗ 
he til honom / Foͤr wara tigh at tu intit talar 
Laban nalkadhes in til Jacob. Men Jacob 
rghena och Laban medh fina broͤdher ſſoogh 


he Lab 
oc 


Hwarfsr 


lå 4 
lod: tit 
(aid 
å tit talar ed 
lem; ndadhe få mykit e 
| Jaco ND —— gudharð 
Ibitting se” MN Gohe til Laban / Jagh fruchtadhe at tu ſtulle hafß 
—*— her — migh / Men når builtom tu fine ting —— fi 
ar DAN wiße cp. I bröder, SMF effter titt når migh öd tagh tbet. 
EIN OSN hb 46 Rabelbådbe ftolic them Ta trick Laban in j Jacobs 
ållj Babels Säl tieniſtequin nornas / och fan tntit Gch gick vthaff 
uemen f Eoosh Kabel belaten / och ladbe hem vndec 
Se Och far tygi or arc ſigh ther pa EYTen Taban tanfakadbe offuer bea 
Win (ab Ean —— i faober |tYfön berreJvoär icke rörecdby 
| Ste, SL cc igh / Foͤr tyltbet gaar me iab efter 
: Så ſorle han / och fan mtit lärde SEEN TAND mig Syr 


D i Öd) 


| 


Stiela biertat:effrer 
fom j tbet Hebrau⸗ 
SS målet ſedher är 
ala / aͤr göra nogher 
androm owetande⸗ 


¶Iſaacs fruchtan) 

Jacob kallar her 
Sudh Iſaacs fru 
ran / therfoͤre at Ffa 
ac war Gudhfruch⸗ 
tigh. 


Bilead) vthtydhes 
en witneſbyrdz hoop 


M th⸗ 
— 


—— herra thet bebodha / på thet iagh mocte finna naͤd 


Geneſis 


— Od) Jacob wardt wreedh och kijffnadhe medh Laban ſwaradhe o¶ 


ſadhe til honom | Hwadh haffüer iagh mißhandlat eller ſyndat / at tů aͤrß 
beter på migh; Tu haffuer ranfakat all min booting / hwadh haffuer tu | 
mt afftynbootings Lägg thet the 

ma emellan o 
och geter ha; fe 
iagh icke aͤtit/ thet aff diwren riffuit war hadhe iagh icke til tigh / iagh makt 


r för mina och tina broͤdher / at t Går 
badha / Tiroghu aaͤr haffuer iagh warit når tigh] tijn f é 
ua icke waritofruchtfama | waͤdhrana aff tin hiord baffuet 


thet betala / tu aͤſkadhe thet aff minne hand | ebyvadb thet war dagh a 
nått migh frå folie. Om daghen war iagh wanmechtigh för beta ſtul /d 
nattena för koͤld och min fömpn week jfrå mijn oͤghom al 
a Så baffuer iagh j tivoghu kår tient j titt bros Fiorton för tina dör dd 
och fer för tin hiord / Och tu haffuer tiyo refor förvandlat mijn loon /Hu 
mins fadhers Abrahams Gudh | och Iſaacs fruchtan icke habhe varit P ; 
mina ſidho [tu badbelåtit migh gå bloctan ffrå tigh. trren Gudb baflié | 
anſeedt min förtryckelfe och arbete / och ſtraffadhe tigb j gåår. hh 
Laban ſwaradhe och ſadhe til Jacob / Dottranat äro mina doͤttrar —9 | 
barnen åro mijn barn [och hiordanar äro mine hiordar / och alt thet tu 
aͤr mitt / hwadh kan iagh j dagh goͤra minom doͤttrom eller theras barn | 
ſm the fodt baffuar SÅ kom nů och låt off göra itt förbund / iagh och Må | 
fom fral wara itt voitnef byrd emellan migh och tigb. Taͤ toogh Jacobi 
ſteen och reeſte honom vp tilen ward / och fadbetil fisa brödber | Sem 
op ftenar [och the togho ſtenar / och glorde ena röfid | och åto uppå 9— 
roͤſio· Och Laban kalladhe henne Jegar Sahabura Men Jacob Esk I 
dhe henne Gilead. jan 
Taͤ ſadhe Laban | Thenna ſteenroͤſian ware j dagh witneſ byrd emel 9 
migh och tigb Ctber aff kaller man henne Gilead I och ware en ward | 
han ſadhe BER REG fee ber på 
—* hwar annan] Hwar tu beſwaͤrar mina döttrar | eller tagher antri bi | 
ur ther offuer Her år ingen menniſtia medh oſſ Men ſij | Gudh år w 
emellan wigh och tigh. OM Laban fadbeyterlighare til Jacob) Sigthe 
år ſteenroͤſian / och thetta år waͤrden fom iagh vpreeſt haffuer emellan mi 


| 
och) tigh / ſamma roͤſian ware voitne | od) rogrden mare teflites witne od 
iagh faar ber offner til tigh | eller tu faar offuer thenna roͤſion och vå hel | 
til migh / til at göra ſtadha Abrahams Gudh och Nahors Gudh | ochtſ⸗ 
ras faͤdhers Gudh ware domare emellan of: kd) | 

Och Jacob ſwoor honom widh Iſaacs fins fadhers fruchtan.Och J | 
cob offradhe offer på berghena [och bodh fina brobder at tbe frulle åta 9 


Och tå the hadhe atit bliffud the pa berghena offer nattena YTen OM Wer 
ghonen ſtoodh Laban bittijdha vp / kyſte ſijn fue och döttrar / —— | 
dhethem och foor ſina ferde / och kom heem til ſitt igen. Men Jacob Ra | 
fir waͤgh / Och Gudz aͤnglar moͤtte honom. Ochra ban fagh them I ME I 
han Thetta aͤro Guds hara Och kalladhe thet rwmet / Mahanaim⸗ 
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— J 
ön CEO Kör Jacob ſende hudh ftam för ſigh til ſin brodber AMN | 
9 | vebi Seiro land/jskLdoms — böja — —9— | 
| Så fägber minom berra sEfan/Tin ticnare Jacob låter [Ag | 
(9 Jagb baffer rarit vebe når Saba och baffvE (| 
R ber til warit ibland frånranda och haffüer fåå och ÄPlaae | 
naaaaar ſtienare od) tienerinnor och baffuer vthſendt än 


DYSVISSSSYS 


| ör ft 


n. 3 
Bodhen komo igen til Jacob och ſadhe / VW toront 4 tin best 


j Eftr ochhan refer emoot tigh medh 


til emellan migh och tigh | tå wij kon J. 


— f 


Aörfra Bolen Moſe. 


fyrahundradhe maͤn Ti frucht dhe 
— och war f oͤrfaͤrat / ſtiffte folklit fom war re 
på ben ; Och fåg] och Camelar twa ſtarar / och ſadhe | Ön Eſau komme⸗ 
SN faran och flågr honom få må tben atrore vndkomma. 
födberg ghare ſadhe JACOb / Gudh mins fadhers Abrahams / Gudh mins 
land eq & [sate] 2ERRX tu ſom til migh fagotbåffoer | Faar äter jtitt 
Rilbacra frender / iggh rod göra tigh gore. Jagh är for ringa til all chen 
— 2 | sa och all then troheet fom tu medh tinom tierare giorde 
—2 RXtxy / iagh hadhe icke mera ån thenna ſtaffüen /ta iagh gick offuer 
3 znen / och nu aͤr iagh til twaͤ frarar worden Hielp migh vᷣrhu 
—— hers hand vthu Eſaus hand / ty iagh fruchtar ör honom/ at han 
Jagb wil gg å sp — migh baͤdhe — och barn / Tu haffuer ſagdt 
7 FOU: igh hott / och göra tuyn ſaͤdh ſom fr jHaffuel 
* ät Donner ÅG | sd 3 gå atijn fådb fom ſanden j Haffuet | then få 
äv ther then nattena | od) toogh aff tb ban för handena 
RR —— brodher Eſau / twhundradhe geter / Se 
the Vv faͤr tiroghu waͤdhrar / och tretiyd deggiande Camelar medh 
J fyratiyo koor och tiwghu oxat /tivgbu åpnintor med tiyo följ 
—* a In der fina tiaͤnares hender / jw bivar hiorden för figh och fas 
Yrden ef | BGåår fram för migh / och låter wåra rwn emellan then ena 
Cal ber then ändra och boͤdh then förfta och ſadhe. 
Idh — brodher Eſau moͤter righ / och fraͤghar tigh / Hwem hoͤrer tu 
bbfävg It wilt eu / och hwem hoͤrer thet til fom tu driffiuer för tigh d ſtalt 
benet å fir et hoͤrer tinom tienare Jacob til | han ſende ſinom berra Eſau 
— kommer ber effter. Så boͤdh ban och them andra | och them 
; INS Om them ſom gingo effter hiorden och fe adhe / Som iagh haff⸗ 
didher få ſegher til Eſau når jfinne honom | Och ſegher iw tbet 
— 8 ACob tin tianare år effter Off- Sör ty ban tenkte /Jagh wil blydk 
om / Ean medh then ſkenken fom gaͤar för migh / ſedhan wil iagh ſee ho⸗ 
ad benda ar han vndfaar migh wei. 
gingo fentningana fram foͤre honom * 
tt oodh vp om nattena ſrael fom 
the EN /och ſij DAR aff — 
banbleffe oa? ber /vch 
är Mån medh honom til teſſ morghonrodhen vpgick / och vt "för * — 
a ; ieobt t it en vpgi mykit ſom Herre/ 
fan — athan icke kunde offuervoinna bonom roͤrde han bar böffred mr * 
—*8 ser [öreroinadbebans böfftes fena | Vch bar fadbe | 4åc migh IE fuse em 
; Imedgysg odbet gåår vp / Men ban ſwaradhe / Jagh flepper tigh Sörfte / eller. Gud 
Jac — tu welſtgnar migh. Han ſadhe / Huru heter tu tsar ſwa⸗ pe thet 5 
* Han ſadhe Tu ſtalt icke meer beta Jacob vthan 928 IſraEl. — —— Ruc⸗ 
—— medh Gudh och menniſkior kempat/ och haffuer fatt oͤff⸗ — 5 
dhe h Jacob fraͤghadhe honom och ſadhe Huru beter ty Men ban fås gh få fört båller” 
förmad fraͤghar ty huru iagh beter Och rr welſignadhe — FRA ör a 
önd hes. Och Jacob kalladhe thz rwmet Pniel/ Ty iagh haffuer ſeedt hans wisobe / och 
I öm gy iDtet | Och mijn fiål år frelft worden. Od) fom bat Eom ——— 
Kr gick honom ſolen vp / och ban haitadhe ſinne hoͤfft. $ör — * 
F 


—* 7 — inga hoͤfft ſeno aͤn nu j dagh / ther foͤre at Jacobs Poet eller q Nuel / 


tydhes Gud; ans 
III. Capitel. 


ſchtẽe eller ku 
D if 


nſkap. 


acob 


— NET RS —— — — nn 


— Er AR | J * FEET | il. 
ENN 0 AR 4 RT. —— 
Acob hooff vp fir oͤghon / och ſaͤgh fin brodher Eſau Ed k li 
FYREN Ma nmeeidb — maͤn / och ſtiffte ſijn barn — Kn I 
KE LA och til Rabel/och til baͤdha tieniſtequinnonar | och Mick 2 | | 
SK PY obe tienifrequimnonar medh tberas barn fremft | — hra dotter / 
nmedh hennes barn ther neſt | och Rahel medh Jo eph — 1 hoſſ, giffüuer of 
ANN terft/Öch ban gick fram för them | och bughadhe figh fi. J landet ſt 
reſor idh paordena / til teſſ han tom fram til fin brodber, gå Nåd rår 5 Dem ſadhe 
Men Bſau Topp emoot honoi / och toogh honom j fampn och f é bolig 9 ber 
honom om balfen | och kyſte honom och greet | och hooff vp fin öghet He Sif i migh mo 
och ſaͤgh quinnonar medh barnen / och ſadhe /Hoo äre teſſe medh tigh RAL ; fu migh allen 
ſwaradhe / Thet åre barnen / ſam Gudh tinom tienare beftiardt baffuer er vå ldbebedr LT ODe Ja em och hans fadber Hemor | och tas 
tieniſteqwinnonar gingo fram medh theras barn | och) bugbadbe figh fd ; Hl then vogneligha eras fyfter Dina war ſtemd / och fadbe 
bonom. Lea gick och fram medh ſun barn] och bughadhe figh för bosnd —8* ij kumne th wij ſtola giffua wara fyfter enom ooms 
Sedhan gick Joſeph och Bahel fram och bughadhe ſigh och för AM I Hrolgg Nänne/cyt fram | Doch likwel wilie wij wara idher 
bc han ſadhe / Hwadh wilt tu medh allan then ſtaran fom iagh Deg jo tele = I rvarde; [c mantöi jbland idber warder omfFos 
uer moͤtt s Han ſwaradhe / At iagh motte finna naͤdh för minom herra. —* wij giffu öttrar/od) tagba off tdbra döttrar | och 
faun ſadhe / Jagh baffber nogh mir brodber | beholt chet tu baffuer. Ja Mo  Båsione he och wara ict foir Men hwarj icfe rwilie lydba off | och oms 
ſwaradhe ney haffüer iagh funnet nadh för tigh | få ragh mint Pe | The If wilie wij tagba wåra dotter och fara rår wågb. 
aff minne hand / För ty iagh ſagh titt anſichte | lika fom iagh hadhe IA få  Båfördis et behaghadhe Hemor och hans fon wel / och then vnge man⸗ 
6003 anfichee Öh ragbebet ceckeligba aff migb. Tagbh cben welfish Abana berliots it åt göra få] ör ty|ban badbeluft til Jacobe docter /och 
fom iagh baffuer fördt til tigh/ty Gudhhaffuer migh tb3s beftiäror/odh 84 b SÖhang 5 rligh bållen offuer alla j bansfadbers hwſe. Så gingo semor 
haffuer allting nogh. Sa nodde han honom til teff han anammadhet | fon 
| É 


| v | Nån ichem j ſtadz porten och taladhe medh borgarena j ſtadhe⸗ 
Ohh han ſadhe I Låt off. fara fram aͤtt | och refa iagh wil fara månd | | 6 eTeſſe mån åre fridhſamme når off] och olia — och 
tigh. Men ban fadbe til hons] ör berre/tu weeſt at iagh haffuer ſp8309 TI YWetror lo Be] Så årnu landet wijdt begripit | wij wilie tagha off tberas 
barn når migh /ther til fåår och faͤa / ſom ån åre vig | når the en dagh — Cd fact Dötffus them wåra döttrar 


Sk Men ta wilia the wara off vil wili⸗ 
haſtugt driffuin worde / doͤdde migh hela hiorden. Nin herre fare framf i I 


é e boo n — * 28 Vv 
F  Mantsp ör art oſſ och warda itt folk med offſom wu om Fire ale tbs om 
aͤtt för fin tienare / iagh wil ſachta foͤlia | effter fom booſcapen och barnen | del —* Sr ibland o i SG År 


ſſ / ſaſom the omflorne åro /Tberas bofcd och aͤgho⸗ 
gå kunna til teſſ iagh kommer til min berra j Scir. je wilia je de thet the haffua bliffuer waͤrt I om — ellies —— til 
Eſau fadbe/SÅ wil iagh doch låta büiffua når tigh naͤghot aff fo —9 —5 boo når off. 
fom medh migh är /. Han ſwaradhe / Hwabh goͤrs thet behoff > Laͤt m i ſtad belydde Hemor od) Sichem hans ſone alletbe fom genom hans 
man finna naͤdh för minom herra. Så foor Eſau then daghen til baka ell vtb och in giago / och omfFåro alt thet fom mantån war thet 
waͤgh aͤtt Seyr. Och Jacob foor til Suchoth | och) bygdhe ſigh ite PW i 25 ſtadh vch och in gick, Och på tridie daghenom tå thet weret⸗ 
od) giorde hyddor til fin boſcap. Ther aff beter tbet rvomet Suchoth. J fi be twa Jacobs jöner Simeon och Leuj/Dinas broͤdher / hwar 
¶Ther effter kom Jacob til Salem til then ſtadhen Sichem ſom ligge chet ſwerd / och gingo driſteligha in j ſtadhen | och ſlogho jhiaͤl ale 
Canaans lande / ſedhan han war kommen vebaff: Meſopotamien / och 4 gå 0 Den nea mant on / och flogho och få j hial Hemor och bans fon Si⸗ 
de ſitt laͤghre för ſtadhenom / och koͤpte itt ſtycke aker aff Hemors FA BSTN ? | werdz aͤgg / och togho ſina ſyſter Dina vthaff Sichems hwſe / 
chems fadhers barnom [för hundradhe peningar / tber ſſlogh ban vp fin waͤgh. | 
tiall / och vpreeſte ther itt altare | och akalladhe thens ſtarka Iſraels ön K —* tbe för Jacobs föner offuer the ſlaghna / och ſtinnadhe ſtadhen ther 
nampn. | wabh ndt hadhe theras ſyſter | ob togho theras fåår/fåå aͤßnar / 
ån | och — och på markenne war | och alla cheras haffor | all 
34 NNK Capitel. RA MOT togbo ee til fångar / och fFinnadbe ale cbet | biofen 
— lagg bl Jacob ſadhe ed Simeon och Leuj | Fbaffuen aͤſtadh tor 
274 Gr SSW 4 I fa 7 OM SE nmetat 
År GIS ft Dina Leas dotter then bon Jacob foͤdt hadhe / — I Ycfeer i erilla kender för alla teffelands —— the — och Phe 
ʒens döttrar. TÅ Sichem Hemors of: få åtbej lagb år en riga boop / når tbe nu förfamla ſigh offner migbp- . 
teff landsens herre / fågb henne] 99010 foarggpe I biål/få rwarderisgb omintit giord medb mina hwſe Men 
g Sör 2 SFulletbeté handla medh wåra fyfter / fåfom medh enne 


2V. Capicel. 
0 Sr te NANG 


— 


— Van GS 


DESSA SSI] IG 


— — 


D ud 


RA 


—— 
NEAL NS JA Ma 
SAG) VAS TOR IG a 
— — — 


Å 
(ARA 


SON 4) 


a 


SN 
J 


—— 


RR KATE 


LEDAS Vv 


LYST NR YA NS 


(| 
— 
kl 
if | 
oh 
| 
| H 
9 
ed 
—9 
—9 
— 
CR 


— RR —— 
om SR a 


BARR Ch Sudh ſadhe til Jacob) Bör tigh redbo och faar til ⸗ 


TA thell och boo ther | dh bygg ther itt altare Gudhi font 
AA Vd tigh ſyntes taͤ tu flydde för tinom brodher Eſau. TÅ ſadhe 
Jacob til ſitt hws /och til alla the fom medh honom wo⸗ 
Legger jfraͤ tober the fremmande Gudhar ſom aͤro jbland 
2 idher och renſer idher / och förvvandler idhor klaͤdher 
gsrom oſſf redyo at fara til Bethl / at iagh må goͤra ther ict altare Gud 
chen migh hoͤrdt haffuer j mijn bedroͤffuilſes tijdh / och haffuer warit medh 
migh pa waͤghenom ſom iagh reeſt baffuer. 


Tå fingo che honom alla che frönande Gudhar fom waͤro vnder the⸗ 


ras hender / och theras oͤrnaringar och ban grooff them vnder ena eeck 19 

ſtoodh widb Sichem / och foor vth. Och cen Gudß fruchtan kom offte 
the ſtedher fom laͤgho ther om Ering | at the icke foro efftrer Jacobs före 
Si tom Jacob til Lus j Canaans land / ſom kallas Bethel | medh alcthéé 
folk fom medh honom war / och bygde ther itt altare] och kalladhe thet rw⸗ 
met ElBethe El / effrer thet Gudh wardt honom ther oppenbarat / tå hå 

flydde för ſinom brodher. J 

TA doͤdde Debora Bebekes amma och wardt begraffuen nedhan för 
BethEl / vnder een eeck / hwilken wardt kallat graͤto eeck. 

Öd) Gudh ſyntes åter Jacob ſedhan han mar kommen vthaff IAN 
potamien / och welſignadhe honom / och ſadhe til honom / Tu heter JAR 
Iſrael men tu ſtalt icke meer beta Jacob | vthan IſratEl fralt tu beta, Ochſa FA 

— VING Sd be Manb årit J 
udh ſadhe til honom JZagh aͤr then alzmechtighe Gudh 
fruchtſam och första tigb/folt och folks frarar frola — vthaff 9 
och Bonungar fFola komma vthaff tina lender Och thet lander fom kd 4 
Abraham och Iſaac giffuit haffuer — ſtal iagh giffua tigh | och ſtal ehe | 
giffna tinne Tådb effter tigh. Och få foor Gudh vp jfrå bonom | jfrå eb 
| rvemet ther han medh honom talat hadhe. Men Jacob reeſte vp eir fick, 
(Dritoffer) ward / pa thet rwmet ther han medh honom talat hadhe / och gisöt 
fom vibirpeefrergs offer ther vp pa / och begisor honom med oliv, Hd) Jacobtalladherht 
* båfer warder rwmet ther Gudh hadhe talat medh honom BethEl. : då 
Och 6 HethEl/och fom ån nu itt licit ſtycke waͤgs WAY 
Ephrath ſta födde Rahel / och födslan mar hene froår, Fen tå tbet 1040 
henne få ſwaͤrt j foͤdzlonne ſadhe iordgumman vil henne / Fruchta tigh ich 4 
i Sör tytbenna ſonen fralt tu ock haffuã. Men tå fiålen vebgick at hor då 
socbiyones mäns MOM Falladbe bon bonom BenOnj/ tar hans fadber Fallaobebonid 
sverEs fon, 25en Jamin. Så dodde Rabe / och wardt begraffisen widb wågbel | 
(Q5en3amin) Ephrath font nu heter Bethlehem, Och Jacob reeſte vp en rvårv off! dd 
J — — hẽnes graaff / therſammeſtadz år Rahels graaffwaͤrd än j dagh. Och I | 
Ephrath · 
BethLehem. ch thet begaff ſigh tå Iſrael boodde iher i la uben bo 
Euben belågbradbe och ladhe ſigh när Blha fins fadhers fr do om —* — 


(ElBethsch 
Thet år Gudh j Be 
thEl. 


Debora. 


befunnet. 


Tolf Jacobs ſoͤner. Jacob hadhe tolff ſoͤner. Leas föner woro teſſe Ruben "Jacobs för frfnr | 


ft 
: | = / 
fon] Simeon | Lem Juda / Iſgſchar |ocd) Sebylon, Rabels fönet svdtd Ni, 
ſeph och Ben Jamin. Bilhas Rahels tieniftequinnes —* — och lar | 
talj. Silpas / Leas tieniſtequinnes föner | Bad och A —— —9 
f — — — — om 
Jacob kom til fir fadher Iſaac til Mamre j hoffuudhſtadhen 
beter Hebron / ther Abraham och Iſaac hadhe SN MAL ga > Ö 
Iſoaes alder 180 år. Iſaac wardt hundradhe och ottatiyo får gammal och wardt fivef | 
dddde/och wardt ſamlat til ſitt folk) gammal och mått aff leffuande !" 


bans ſoͤner Eſau och Jacob begroffud honom, i 


A chen⸗ 
I 


foor vch / och ſloogh vp itt tiaͤll paꝛ biynfidbon widh ebet tornet Eder Ål 


Roͤrſta Boben Moſe. 
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PAN NG Hetta aͤr Eſaus ſlechte ſom kallas Edomn. E di 

ÅA —* 2 * — «AA £068 b 4 

— — aff Canaãs doͤttrar Ada Elons — — EE 
VE halibama Anas dotter/z3ibeds Heueer⸗ dotters / och Baſ⸗ 
Si math Iſmaels dotter Crebaiochs fyfter. Och Ava födde 

; || fan LI bas, Men Bah 5 ; 
— AN LI Euphas. Men Baſmath födde Reguel. Ahalibam⸗ 
SER) födde JFeus | Jaelam och Korah. Thetta är Eſaus bar 
Öd fan fom honom födde wår j Canaans lande. 

fålar/ fina b — fina huſtrur / ſoͤner och döttrar / och alla fins hwſes 
werffuat aber Ear allan — 2 medh alla 5 fom ban förs 
Cob] For ty * Canaans lande / och foor vthi itt land ifrå fin brodher Ja⸗ 
flär oc lange iF odelar woro få ſtora / ar ehe kunde icke bog med buar 
För cher 2 rar tber tbe vtbi fremlingar wore kunde icke foͤrdragha thm̃ 
there Lau år ghodelar frull, SÅ boodde ta Eſau på Seirs bergh / Gch 


SSA 


Edom. | 

tta aͤr Eſaus ſlechte / aff hullkom the E LD 

; I ) domeer kompne åre på Ses Eodomeer 
Och * aus barn | Eliphas Ada fon skfaue — Res 
* ſaus huſtrus. Men Eliphas ſoner wåro teffe. The⸗ 
Pns frilla h Zepho / Gaethan och Kenas. Och Thimna war Eliphas Efau 
ra det oe Amalek. Thetta åre che barn aff Ada Eſaus buftru. 
hebam Ari åre teſſe / Nahath /Serah / Samma Miſa Tbetta åre 
Doften 2Angs — fans huſtru. Men the barn aff Abalibama sEfays 
- och Bora, Zibeons dotters / aͤre teſſe the hon födde Efau Jeus / 

ſond ehefoͤrſtar bland Eſaus barn, Eliphas barn / then foͤrſta S 

Seb ad :$ e / Then foͤrſten Theman | then Sörften mer lbe öd 
then —— then goͤrſten Korah / then Forſten Gaetham / 
90) åro barn aff Av 3 Thetta åre the Foͤrſtar aff Lliphas jEdoms lanvej 


hetta aͤre Reguels barn 2 
| n Eſaus ſons / Then Foͤrſten Nahat 
wo FH Sörften Samma | tben Sa ed 
u ba —* el vthithe Edomeers lande | och åre barn aff Baſmath 
Eſſe aͤre barn aff A 
rſten halibama Eſaus huſtru | Then Foͤrſten Jeus ſthen 
8 on — Foͤrſten Borah. Thetta aͤre che 2A lek 
Han år Edym. ſaus huſtru. Thetta åre Eſaus barn/och theras Foͤrſtar. 
LJ zh the barn aff Seir then z j å j 
; >0reens fom j landena boodde / äro The voreer j Sets, 
ſtar [bland a ʒlbeon [Ana / Diſdn /Ezer och Difan. Thetta — 553 — 
Worg —— beer alle Seirs barn j Edoms lande. Men Lothans bars 
Sobalo borr och Heman / och Lochans fyfter beer Tbimna. 
8 bar så yrg Feffe Aluan / Manahat [Lbal/Sepbho och Onam.zis 
å — | Aiga och Ana. Thetta år then Ana / fom jstnennepås 
—— wachtadhe fins fadbers Fibeons aßnar Men Anas bars 
i(Rrs RCD Ahalibama thet är Anas Dotter. 
woro 33 * woro / Hemdan / Eſban / Jetran och Charan. Eʒers barn 
Theu, äl : Avan / och Akan. Diſans barn woro V3 och Aran. 
Nötfeen Sobal/ be Sörftar jbland the Horerr / Then Foͤrſten Locban | then 
7 $ Stften — — or then Foͤrſten Ana/tben Foͤrſten Diſon 
* oͤrſten Diſan. , j 
nde tfömregaraabe | Sciola Ne Thetta aͤre the Foͤrſtar jbland che 
| onungar fom j Edoms lande regeradhe / förra än Iſraels 
barn 


Geneſis e A SAR F 
—— —— oͤrſta Boken Ae 
barn BRonungar hadbe) åre teſſe Bela war Ronunger j Edom Beors fon) Laͤfan „F fö of — Doe. 
och hans ſtadh heet Dinhaba Öd tå Bela bleff doͤdh / wåtde Jobab 0 bönom]ody ſe * 
nung j hans ſtadh / Serahs ſon aff Basra. TA Jobab bleff dobhh | ward dher/ 

Bulgm vthaff the Themaneers lande Konung) bans frädb. TA uſen arehaͤd ſadhe | The 
bleff DÖDH/wardcKomimgjbans ſtadh Hadad Bedad fon|chen fom Nog do ; ban | T4 
the Midianiter / pa the Moabiters mark / och hans ſtadh heet Auih TÅ OM Som tbe ny ** 
dd bleffdödh warde Samla aff Trafret Konung i bans hce SMI — Bmtddbilogho sme sy IA 
la bleff doͤdh / wardt Bonung j hans ſtadh Saul aff Kehoboth wioh ell 0 För bommer er [få — — 

Vena Ta Saul bleff dodh / wardt Baalhanan Achbors fon RonungjDak I > Mö jerggrogp I ock pre nu 
— Ta Baalhanan Achbors fon bieff dodh / warde savar KoMMIl I Marre broadbban at Aa at ut ondt divor haffũer aͤtit 
— * —— — Pavl od) bars huſtru heet Mehetabel Nar Rubar ———— ban frelſa honom aff tb d 
5 2 ; pe 8* | 5 i . äs a 10 i | I å 4 SE — 
ie få hagche $örfrar aff Lfau ſcheras ſſlechter |rvomom och men ter Of icke —— fiål. Och ycerlighare ſadhe Ruben til far 
nom Then Forſten Thimna | Then Foͤrſten Alva | then Foͤrſten Jecheth — aͤrſoknenn få ck odb I vebars låt off kaſta honom j then gropena 

* — fu —— — * — Pion a ; Flag freiſt ——— — gg NE honom. Men ban wul⸗ 

JAN - nCheman | then Foͤrſten Mibzar | tben Forſt Ut fadher— — n motte 

Magd iel / then Foͤrſten Iram. Thetta aͤro the Foͤrſtar j Eg ſaſom ch — — — 

boodt haffua vthi theras arffue lande. Och Eſau aͤr fadhren tilthe Edo⸗ 


7 VI. Copitel. 


Er Jacob boodde j the landena ther hans fadher vt 
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74 Nfremling vebi/nemligbj Ca : år J 
Nfren ghj Canaans lande / Och tbetta år 
cobs ſlecht. Joſeph war fivotton åra — bar war Måeliter 
Kort beerde offuer hiorden medh fina brodher | och piltet MÅ I 
ar Buhas och Silpas fins fadbers buftturs barnom | 9 
— Dart [adobe för theras fadher / builkir onde rychte offuer (I 
war. Men Irael hadhe Joſeph kaͤrare aͤn alla the andra fin barn efft 
PITE honom j alderdomenom / Och gorde honom er brott Joſeph tber 
EA nu hans broͤdher fågbo | at theras fadher hadhe honom kaͤrare I. Tecoup vart ſtal agh dhe / Pite 
— alla broͤdher / woro che honom haͤtſke / och kundẽ VC tala honom | Weothe chtadhe en bock och indoppadhe 
Jeſepo droͤmer · ¶ wenlighit ord til Ther veboffuer hadhe Joſfeph ena refo en drsm jod) fade | b ttaiortelen bortt / Ychilla bir 
fina broͤdher ther aff Ta bleffno khe honom än nu båtfrare | ty bart ſade å ſadhe / Chenna haffuom wig funnet | freo 
til them / Bere hoͤrer hwadh migh haffüer droͤmt / Migh tychte wij binds tba ey. * 
Ferffuar på markenne / och min kerffue reeſte figh vp ſtoboh/ och OP baffuer se Pe honom Itt onde 
kerfflar tber om kring bughadhe figh för min kerffua. Taͤ ſadhe hålld Ob reg nl b TI öd 
ÖRE Dto Ag ha Sör —— Sr 
* Fv VDO AN PA hatſkare för hans dröm och hans taal ſtul. fivala > 
; Od) ban hadhe aͤn nu ert annan dröm] then förtalde ban fina — — a sbfivala ſigh / och fe — 
——— NA AHLIN — åk | — tychte at ä — —* medh randes j graͤffnena til nin fon — 
månen och el or bugbadbefigh för migb.d dy tåtbs hans fånig) > byetllertbegre ; 
och hans broͤdher ſagdt wardẽ / ſtraffadhe hörom ba; ad boffine Midianccer ſalde nja ; 
tilbondm [saab år bee för 1 Dram fom cgbbafftercsmes Stall KR fälde honom in j Egypten Potiphar Pbaraoa 
och tijn modher och tine broͤdher komma och falla nidh på iordena 


tigh: Och hans broͤdher affwundadhes ridb I oll | 3 

bebsle teffeord. 258 500 bönor. ler, — GAXXXVIII. Capitel. 

du, GÅ 4 hans brödber gin go bortt til at beta theras fadhers boſtap jä Nanne 

—— Ifrad til Fofepb/ VOachta icke tine brödber bofcapen] Oy | KeA VS * ben at Juda foor nidher ffra 
Öp 2 Som tagb wil fenda rigb el ehe, Han ſadhe Det åt iagb. Oh AR en man j Odollam / ſom beer 

fadbej Gack bortt och ſee til om thet ſtaar wel til medh tina broͤdher och 4 oo BN RT * 

ſt apenom och ſaͤgh migh igen burn tbet haffner ſigh. Och ban ſended 

nom vchaff then dalenom Hebron at ban ffulie gå vil Sichen il 
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Abe a 

Foͤrſta Boken Moſe. 
do dre förena ſtul 
kalladhe hon Onan. gr bm en fört / honom kalladhe hon Sd | 
; war j ib når bon them födde, AE 
— —— ſinom foͤrſta ſone JEr ena huſtru ſom heet Thamen 
Men JIEr Juda foͤrſtfoͤdde fon / war argh för HERKRAFIGLM bf 
doͤdadhe HERREN honom. Taͤ ſadhe Juda til fin fon Onan Lägg 
tigh når tins brodhers huſtru / och tagh henne til echta |. at tu vpwecker 4 
nom brodher fådh. Nen ta Onan wifte at fådben icke frulle wara h ; 
eghen ſta ban lagh når fins brodhers huſtru | låt han thet falla vppå 9 
na / och forderffuadhe thet / at han icke ſtulle giffua ſinom brodher fådb: | ; 
mißhaghadhe HERRAVOM thet onda ban giorde / och doͤdadhe hy I * F 
nom ock. — ha 

d da til fina ſona huſtru Thamar / Bliff een enckiaftins fd ——— 
— 7—— 7 ſon — ſtoor Sör ty | ban taͤnckte at 9 | off. 7 foͤr ſinom 
til ewentyrs motte ock få doͤo ſaſſom hans brodher. SÅ gick Thamar | tbe lock 


bo ) . 
och bleff j fins fadhers hwſe. Tinumonga daghar foͤrledhne woro döv del | tå ban h 


Y YH S d | 
de Suas dotter Judas huſtru. Och ſedhan Juda vebförgdt badbel g! — 
ban nidh til at klippa fin faͤar j Thimnath medh fin heerda Hira aff. [Ed 3 öd 5 
118. — a an ha De 
Ta wardt Thamar ſagdt / Sö tin fivår gåår nidh til Thimnath ol * beintit ther aff] 
klippa fijn fåår. TÅ ladhe hon aff fin enckioklaͤdher fom bon drogh / 2 Ne ——— Sbel: gb och fa aber 
dhe figh och foͤrhoͤlgde ſigh | oc) ſatte figh vth för porten på waͤg Ån Sgbor geff ſigh tå thetta 
emoot Thimnath /Foͤr ty ſhon ſaͤgh at Sela war ſtoor worden | och i bet ber Jofept 
svar icke giffuin honom til huſtru. 2 ——— 
Ta nu Juda ſagh henne meente ban thet hadhe warit cn ſroͤria/ 9— | Och baffner KE 
bon bavbeförbölgoe ſiet anfichee/och ban weeck aff waͤghenom til hen⸗ Utturbarn em cl 
och ſadhe. Kaͤra låt migh ligga når tigh |ty ban wiſte icke at thet warb⸗ — teloch fyr ö 
ſonahuſtru. Hon ſwaradhe wadh wilt tů giffua migh at tu ligger ul Sfepb/ men — —— Me 
migbh + Han ſadhe / Jagh wil ſenda tigh en bock jfrå hiordenom. Hon 9 kanoghe fo Ydde henne intit/at ban frulle ligg 
radhe / Giff migh en pantt få lenge cu fender migh honom. Han I 9 | henne. 
Hwadh wilt tu iagh ſkal giffua tigh för en pantt son ſwaradhe / Tin! 


onder rempnatr Och man kal 
er kom haus vb fö Pp Och man kalladhe honom 


| ba ti Peres. Ther (Peres)enfönoerfig 
be t 5 8* — 
chman kalladhe börom —— then roͤdha tiädbenr om * 


het be ẽttil at örat 
blod) ny, SIT ſigh en dagh / at Joſeph gick a naſ 
och tin hoffuudhbonat / och tin ſtaaff ſom tu haffuer nderna. Thet Mi tel / ngen aff hwßfolkit vw ſeph gick ir j hwſet til at goͤra fina fyds 


9 c jue Oc ſadhe / Vä 

an henne / och laͤgh når benne | och) bon wardt haffuandes aff hong band OM ky I : 

Oc boflioddb vp/och gick tådbar [och ladbe doken aff | och tooghlMl — len å — vthaff hwſec· Ta 
enckioklaͤdher vppaͤggen. tba (ov | 


r warther sår. Och bon fick honom j hans mans 
FY taͤr migh. Men han låt bliffua 2 
hon stu ſagh / at han låt bli 


Db Och) tyntde vth | kalladhe hon olkit och ſadhe til 
Men Juda ſende bocken medh fin heerda aff Odollam / at bar frull fan ffher foͤrdt oſſ he — —— 


| ——— hö 

tagha igen panten jfrå quinnonne | och ban fan benne intit. Ta frågba? j 

folkit ſom boodde widh thet rwmet och ſadhe / Hwareſt är cn SHIA 50 —— med | 

fom fatt vthe på waͤghenom. The ſwaradhe | Ingen ſkoͤkia baffucr t * — han fin mantetnar migb lod) flydde)s 

warit. Öd) tå ban tom åter til Juda / och ſadhe ) Jagh haffuer intit fora oc op. ladhe ba ” 

på fe Daffuer 6 — och ſadhe | Then Hebrei 

rit. Juda ſadhe / Haffue ſigh chet / at wij icke til ewentyrs fruͤlle konma ll — På mm, Ae be ; 

fram [tyiagb haffuer ſendt bocken / men tu haffuer icke funnet henne fa | Och flyg 
Tree maͤnadhe ther effter wardt thet Juda ſagdt / Tin ſonah One pal Ode vch. T 

Thamar haffuer bolat/Ö cd) fij/j bolerij är hon worden baffuandes. V 

ſadhe / Haffuer henne her fram / at hon fal brennas. Od) tå hon oe Åtdogbt 

fram fende bon til fin ſwaͤr och ſadhe / Aff them manne aͤr iagh Dim ; ; hans her 

vandes fom thetta tilhoͤrer. Od) ſadhe | Kenner tu och hwem thenne ” 


akam. Han ko 


+ 


st wreedh. 


ſſ her in en sebreift man / at han ſtulle kom⸗ 
"mn ber ör til migh på thet ban fylle liggia når migh / 
h hoͤgha roͤſt. Om ta ban hoͤrde at rad 


år ſigh få lenge hennes herr 
vin til migh / at ban ſtůlle tomma migh 
bete be a ll — mantel når 
/ SR . 1 2VOrDe Ndana finne buftrus ord ſom 
Kiorde —— — fö ſadhe / Så baffuer migh tin Hebreiſke tierare 


bb ine låg bol — och ladhe honom j fengilſe / ther Konun⸗ 


arme laͤgh ban tå j fengilſet Men ERA 
gen och hoffuudhbonadhen och ſtaffuen tilhoͤrer Juda kende thet / oc | Re bonom | oc — — 


[44 
dbej bon år rettferdughare ån iagh | tyiagb baffier icke giffuic bem! nin 


fon Sela. Doch belaͤgh ban henne intit meer. 
Och taͤ hon * * — — hennes — OM i 

on Ode tgb een hand vt toogh iord an o | X 
en öden AR * och ſadhe / Thenne fal ——— äg * 


(v) 
bars drogb fina band åter i [Com hans broder vc) od) hon — J— 


de lyckoſammeligha tuga. 
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Geneſis Fraͤrſta Boken Moſe. 
4M —X Capite [, —— på enom ſtielk. Ther effter få 
z* po Ti waknadhe Pha li 
seg Ch tbet begaff figh ther effter | ar Konungens j *—6 MBorgbon/iwar hans a 
ZH böffuigman offuer ſtenckerna / och hoͤffuitʒ mannen lr | fpåmånj Lgypcen 
IN batarena | bruto theras herra Konungenom j Egyp 5 war ingen fomb 
SY NM enmoort, Och Pharao wardt wreedh vppå them | och 4 å talådber 
7 Al fectia them j hoffmeſtarens hws j fengilſe /ther Joſep ner hoghjd ag 
J laͤgh fången. Od) hoffmeſtaren ſatte Joſeph offüer che Och ladbe Migb 
SYRIEN ac han frulle tiena them | och the ſato någbra daghar. 4— adroͤmdes 
Och badhe ſtencken och bakaren drömde om ena natt huar ſin 9— | buariom 
och huars theras dröm hadhe ſijn vthtydhelſe. Ti nu Joſeph tom om 
honen in til chem / och ſagh chem angſe | frågadbe ban them och ſa ; zriom 
oj aͤre j få ångfej dagb > The ſwaradhe Oſſ baffuer droͤmt / och wij ” — ty iagh 4 
uom ingen fon Se — eph ſadhe / Vthlegningen hoͤrer 
dhi til / doch foͤrtelier migh thet. SE ; 
b foͤrtalde ſtencken fin dröm för Joſeph / och ſadhe til honom] ud . gm in cu ph NN 
droͤmde at itt wijntraͤa svar förmigh/ thet hadhe tree grenar / thet groͤn den⸗ dh ing 
dhes werte | och blomftradbes | och teff druffuor wordo moss 1— bj aͤyas 
Gch iagh hadhe Pharaos ſtenckekaar j minne hand | och toogh och ty The pha 
tben j ſtenkekaret / och fick Pharao —— j handena. — Dh 
oſeph vrhtydher Joſeph ſadhe / Thetta år vthtydhningen. Tree grenar aͤrd tree d ”Jofepb [IYNiGD Sråmde agh Kootbrs Mrartvine 
. — Effter tree daghar ſtal Pharao vphaffua titt hoͤff nudh | och ſettia cal | GQ ffa * — — 5 = —— 
bileter embet⸗ — tu fåår honom ſtenckeraret jbans hand ſaſom til —* > fia a beer, Od) effter them fågb iagb fivv annor nsst vp⸗ 
naſta tu war hans ſtenck. Men tenck vppå migh tå tigh gåår wel / o 9 "ch faſt wanſtapelighen och magber / agh baffuer icke j hela 
barimbertigheet med migh/ at tu pharao ingiffuer ac han tagher breed då — Röru a leeör få ranfkapelighen. Md) tbe fivo wanſt apeligha och maghra 
NS ba ill — * LG —— fiw forſta feca noͤten. Od) tå the hadhe aue ebem vp | fyns 
nde / Så haffuer iagh r intit gi fus· J em attbebadbe ätit ct 2 
Taͤ * ſe —— i SD] 5 han til of | "drama, Cd rd * dB + them | och woro wanflapelighen ſaſom 
Migh haffuer och droͤmt / at iagh baar tree aͤtadhe korghar på mi I "ör? lågb åter jminom vrsm J—— — — 
Re och I $uerfta borghenom ãllahanda batat maat til Pharaos bebo9lllg FR Tbereffrer girgo vp fiw AR I — — så 
och foghlana aͤto ft korghenom på mitt hoffuudh. | 9— — * Pat che [fw tiocka apen, Och iagh ba fier ägde tet Mina [DA 
Iſeph ſwaradhe och fadbe | Thetta år vebrydbningen. Tree Corea — £9e kunna icke tydha nigh chet veb, 
aͤro tree daghar och effrer tree dagbar ſkal Pharao vphaͤffua titt hoffuud förkön, [Pb ſwaradhe Pbaras /23äoha drsmerna Pharao /åro eens.Gudb  Fofeph vthtydher 
och hengia tigb jen galgbal och) fogblana fFola åta — tigh 1J 66 Tar Hharao hwadh ban göra voi; The fivo [Föna noͤten åre fivo får / Pharaos droͤmer 
— —— PL WE gren feba — ST LÅ —— I fon fv fölla — åre och the ſiw åren / Thel år alt enahanda dröm. The 
torde alla ſina tienare ena maͤltijdh | och vphooff then oͤffuer ransten och wanfrapelgha / föm effrer tbe andra vdEiane års 
bo TER then oͤffuerſte jbland fina tienare | Och farte P4 ' | Civ aar / och cb ſkapeligha / föm ffter the andra Pſtigne års) 


— — — ———————— — 


Er h fe Ä efivo magbra och forwiſnadhe axen / [Folk wara firv bård 
oͤffuerſta fFencké åter til ſitt ſtencke embete / at han ſtulle fåg Pharao MAI Exe aͤr nu thet iab | 
karet — Men oͤffuerſta bakaren låt han hengia / ſom 59 Pbarao hwadh bår SA * haffuer til Pharao | at Gudh vnderwijſar 
hadhe vthtydt honom· Men then oͤffuerſte ſtencken tenkte intit på Joſef — 0 åår warda kommandes medh ſtoor ymnogheet j hela Egyptj 
vthan foͤrgaat honom. Åre — REK | vwarda * hård aͤr — | ar man warder 
49 i : 4 dra ymnogheet j Egyptj lande / och then dyra tyd 
; ASL. Capitel. | förtär andes landet | —— he Eka rn at Få hi 
: 5 | ; R ob jr 0 Eben dyra tijdhen ful fom effrer kommer I Sör ty / han ſtal war⸗ 
hyeraes drouer. — cvwArthereffter badbe pharao en dröm) fåfom 4 DD JJ—— 
AA TSNA badbe fråndit widh elffuena och fecdc aff elffucnne Clan (dant wiffeligha od) fnarligba göra. — 
ſtigha ſiw noͤͤt ſtooͤn och fect | och the gingo j I? fd må Offuer se Drag fee effter en forſtondugh och wijs man) tben han ſettia 
beet. Sedhan ſagh ban annor ſiw noͤoͤt vpſtigha aff! 0 > "Syptjland /och ſtaffa ar ban foͤrſtickar embetifimån jlandena] 
X uenne wanſkapelighen och magher / och gingo jem pal I — — — +. Femte delen j sEgyptj lande j the ſiw rika åren | och foͤrſamle 
ÅN SFC | andra på ſtrandenne widh elffuena | och the ſiw vo få . Dvrb IF che godha åren fom komma kola At the laͤta ntommg -.: 
eligha och maghra noͤten ato vp the ſivo fröna och — tba man Dataos born bros til förrådbj ſtaͤdherna / och försvara thet [på 
waknadhe Pharao. fw (go ”Iuerie mer landena ſpij ſning j the ſiw hårda åren fom tomma frola 
Och bar ſompnadhe aͤter /och årer droͤmde honom och ſaͤgh "ul od SYPtj land[at landet icke forderffuas aff hunger — * 
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RR Geneſis ÖNS | * — 
Thet talet behaghadhe Pharao och alla hans tienare wel. Gch 
ſadhe til fina tienare / Huru kunne wij finna en fådana man fom Gud 1 

ar vrhiẽ Od) ſadhetil Joſeph / Effter Gudh baffuer alt ſadana kundge ende chen 4 
tigbjår ingen få kloock od) [örter oRaD förs tu, Tu fralt wara offuer mak 64 ſrendeche doch imeie honom 
hws dch effter tio orde ſtal alt mitt folt lydigbe mars / allena j mict AMI — dh — — tenkte på droͤmen 
nũgſligha ſate vil iagh wara meer ån tu. Od) fadhe Si! iagh baffuer ſa erilthem / J aren peyare /o 
tigh offler hela Egyptj land. Och toogh ſin ring aff ſinne hand /och gal j 
honom ſyxp på fina hand / och kledde honom j hwitt ſilke / och hengee dy ser 
een gultådho på hans hals | och låt honom ſittia på tber andra vand I Vtban 1 ſadhe til tbe 
och låt vthropa foͤr honom Thenne aͤr landzens fadher | Och ſatte honon VO er lat befee/huareft landet år oͤpet. The ſwaradhe bona 
offver helt : S fal yngſt tolff broͤdher ens måns ſoner j Canaans land / och a 
VOch per fadbetil Ioſeph Jagh är Pbarao /vthan tin wila Re” å fadher / men then ene åricke meer til, SRA 
ingen j hela Egyptj lande | röra fin band eller foot. Och kalladhe honon Bree. f 
thet hemlighaſta radhet och gaff honom til huſtru Aſnach Potiphera HIA — i Eom 
ter Preſtens j Öm SÅ foor Joſeph och til at beſee Egyptj and. Md) ba en aff idhe 
svar trettyo aar gammal tå han ſtoodh foͤr Pharao. Och foor vebjfrå PIM. ne 
rad / och foor om kring hela Egyptj land. yhwar få tenne ellév ic 
Öh landet giorde alt få j che ſiw rita åren / och förfamladbej thefi? allåfamny, —— Och h rd 
åren alla fpyfrning j Egypej land] ed) låto tbet jftådbersg'] ebwadbfPYl I Å Och han låt them 
ning fom wexte på markenne widh huar och en ſtabh alt om kring | thet lå iagh fruch 
te the komma ther in. Saͤ ladhe Joſeph til hopa faͤdhena offuer motto mylt 195*8 
Fk een Haffuet / ſa at han wende igen atrekna]cy man kunde het 
Icke rekna. 1 
Och Joſeph wordo foͤdde twaͤ ſoͤner | förra ån then dyra tijdhen of oa STR 
— builta honom foͤdde Aſn ath Potiphera dotter Preſtens jön. Od kallady wi fa 3 
Manaſſe /foͤrgtten· then foͤrſta Manaſſe /Foͤr tyc ſadhe han) Gudh haffuer låtit migh för gård 1 DOnome Sober) 
feotbrstn/worem SANNA olycks [och mins fadbers bys, Thers andra kalladbeban SEPYM I > tädbegpep i rek —— 
on were ry Cſadhe han) Gudh haffuer låtit migh wera tilj mins dant teps Ppilte; * ſadhe he iagh icke i — 
OL : — | | SY oͤrat | 
Ta nu ehe fivv rika åren woro framlidbenj Egypten / ſa begynte teff? I om 7 KA 3 ct 
hårda åren gå oppå fom Joſeph hadhe vmtalat. Gch wardten dyyt oh ſigh — 
Jall land. Men j hela Egyptj lande war broͤbh. Tann Egyptjland ock leyJ 
hunger / ropadhe folkit ti Pharao om broͤdh. Men Pharao ſadhe til alla 
gyyptier Gaͤr bortt til Joſeph / hwadh bar ſegher idher / chet tjörer. gränd 
dyyr tijdh war offüer alt landet flogh Joſeph kornbufen op alle fiebye⸗ 
ſaͤlde che Egyptier / Sör ty then dyre tifdhen wardtiwolenger ivo frörrej ll | 
dena Och all land komo til Egypten til at koͤpa når Tofepb I För ty ye 
Hdyretifober fick offuerhandena ſ all land. | | ; 
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J— pt medh the be tu chem / Hwadhan forma 
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| förr 
3 XLT. Capieel. | -Sögorocog fa 
"Heh 


ERS KATRI ON 
S 


PISA för tå Jacob ſagh / ar ſadh war faal j Egypten adhehn | 
MIN Nelfita ſoner Hwj fc] (dets ( ——— vthi EN 
gypten år fådD nogh farer ther mdhb och koper off fådh IT 

wij ma leffug och icke dos. Sa foro ta tiyo Joſepho — * n 
nidh at the ſkulle koͤpa fådbj Egypten jty Ben Jamin Yu | They jth a dagh Hå 
AS fepbe brodber låt Jacob icke fara medb fina bröder !IR Mig iagh merk 
han ſadhe Honom motte naghot ondt wedherkomma. RR $ 
Jaeobs föner 4 Då * — FE der * ſadh medh androm fom oe ; * 
foro in j Egypten sil me el yyr naans lande. NH —* * 
et kopa ſach · Acto⸗ Fig a MES alle föltna loven is bal 2 in Öde jobart giffna idher idhat brodber igen 

er komo til honom follo the nidh paͤ iordena för honom på fitt anſi ſnom logh 556 — 

och han ſagh yppa them / och kende the⸗ em Wen aeck / c | | för huar och en Sitt per 
EE eran 


Mur 


—— — 


€ 
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Bettefis i. Foͤrſta Boken Maſe. XXVMI. 
Ta ſadhe Jacob theras fadher IF haffue giordt migh barnloͤß Joſe othetil Männen fom war offuer Joſephs hwo / och alabhe we — 
ER er ÖR och icke mera til | 25en Jamin voiliej tagha jſren re för dorenne aff bw * år hö Ao ——— 
migh.Thet gã ar alt offher migh · Ruben froaradbe ſinom fabher ow löftevp va ODre filat E$pa få — och tå wij Eomd j börbergbic * 
vhe / Om iagh icke foͤrer tigh honom heem igen | få draͤaͤp badha min⸗ medh in il ora ſecker / fi ij / tå word hnars och ens peninga offuñ j hans va 
mer Allenaft giff migh honom j mina hand iagh wil föra tigh honom be ; Och få fö sd wig ht / ther före haffue wij åter foͤrdt chem medh off / baffudi | 
igen] Han fadbe Min fon fral 63 nidh medh idher/ty hans brodh Wij wete å de ARDEA peninga nidh medh off til at koͤpa ſpijſ ning medh eg å 
Är dddb/oc) han aͤr allena igen bliffuiut Om honom wedherfores väg SAG iller ehoo fom haffuer ſtungit off wora peningar j wora fecker 4 
ondt j waͤghen cher j reeſte / worde j drijffuãdes mijn graͤa haͤar medh ſorgh bars Fa han ſadhe Warer ei fridz / fruchter idher icke idhar Gudh 
nidher j graffuena. Ec | bg ba — — — fFatt j idhra ſecker | idbra pe⸗ 
AA; . S : ; : adhe Simeon vth til them 
SLI. Capitel. 1 
EN ön chen dyre tiſdhen twingadhe landet | och tå thet warr· dd fell Iofepb fom til 
4 [lat fom cbebadbefördevebaff Egypten | fadbecbera föl I fr —— 
dher Jacob til cheimn / Farer åter titt | och koper off naͤgho⸗ 3 å — 
Iſpijſning. Taͤ ſwarabhe honom Juda och ſadhe CThen men Porr. th 
cen wedherladhe off thet hoͤgheligha | och fadbe |” IF ok i I 
PÅSE cccke komma för mijn oͤghon medb mindre iobar brodher⸗ 3 ban leffiaer är 
db idber.2 r thet nu ſa / at tu ſender wor brodber medh off ſa wille 9 7 h ban lyfte v 
fara nidh och koͤpa tigh ſpijſning. Men aͤr thet få ar tu icke fender bono, on / och 
få fare voij icke nidher | ty mannen haffuer ſagdt off I I ſtolen icke kom rlighare 
ma för mijn oͤghon | vthan idhar brodher år medh idher. — 
Iſt⸗a fadbe] Hwj baffue j få la gorde eino ot migh | atjbaffie HÅ våta] 
ſagdt mannenom ac j hadhen ån en brodber s The ſwaradhe | Then man é chte / 
nen fraͤghadhe få grant om oſſ / och rår flecht | och ſadhe / Liffuer idh⸗ 4 them ther barß fra 
fadher aͤnð Haffue j ån nu en brodber Ta ſadhe wij honom fom han — tyck SGD för che E 
ghadhe. Huru kunde wij weta at han ſkulle ſaͤya / Haffuer idhar brodher bat | ÄN FyPtier tora 
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; / ; N ; flyg elſe 
nidh medh idher? Ta ſadhe Juda til Iſraͤel fin fabher | Laͤt pilten fasd | JIIelje för them. 
medh migh / at wij maͤ goͤra off redho och ferdas / SS ———— Brfifydslo och tben 


icke doͤs / baͤdhe wij och tu / och wor barn /Jagh wil wara godb för bong 9 * 
vthaff mina hender fralt tu effa honom Forer iagh tigh icke honomn ige⸗ 6 dr nJamin fem 
och ferter honom fram för tijn ghon /ſa vil iagh haffna ſruil få lenge ia h uckne medh bong 
leffier / ty huar wij icke hadhe foͤrdrogt / hadhe wij wei aliaredho twareſen | | 
warit igen kompne. 4 AA ; 
— Tå fadbeIJfrael eberas fadher til chem Moſte thet iw få waral få II FSL Capitel. 
Breger ten — ——— —— — —— — 4 Bat Jofeol 
am w nenom ſtencker tijtt nidher /n t am o rter — Choſe 
as — F EWMirrham och Dadel och Mandel. Tagher EPN SALA io FANA YI Bdbe] Cr —— — — — 
jblans she Judhar · och the peningar fom j haffue faͤat igen offuan j idhra ſecker | förer ock JA 2 Bu Kl ebe tunna föra | och legg huariom 
medh idher /til ewentyrs ther år naͤghon willa jbland kommen. Ther CA HEN: 
gher idhar brodher / görer idher redho / och farer til mannen. Men Alzme 
tigh Gudhz giffue idher barmhertigheet för them mannenom / at ban mög 
— få — — oem ba Se Jamin Eken iagb moſte WH 
om then ther ſijn barn lett miſt haffuer. vth aff ſtadhenom / och icke longer ko —— 
men fb 2 ÄRR Sök ön ön fag böne ber Opec) öar tr En 
Jamin giorde n /och gingo ir för FATT Brick n /ſa ſaͤgh ed them ls 


på inbyrdes Il Oc 


m. 


offuer hans hws / Haff teſſe maͤnnena in j hwſet | och ſiachta och reedh ell Å 
förtyltbe ſtola åta medh migh j middagh. Od) — —— I : 
ſeph honom fagdt hadhe / och hadhe mannenar in j Joſtephs hwo⸗ gp. för wjtal 

¶ Men the fruchtadhe ſigh ar the wordo haffde j JFofepbe brws] oh fö Berg > Sj ij funnom o 
dhe /Wij åre ber införde för peningana frul fom wij tilförenna funnöll 4 
worg ſecker [at ban wil komma off chet uppå | och låta en doom gå? —9— 
oſſ / ther han oſſ medh tagher til fina trålar medb wora aͤßnar. Kg 
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bher Jagh aͤr Joſe —— 
—1 VHſeph / Leffũer min fadher än nu ð Och hans broͤdher kunde 
Far. Han ſadhe / Ja / ware ſom jhaffuen ſagdt / Naͤr hullkom thet finnes) — 20nom;] få förfFrechte rooro ebe för hans anfichte, ? 
han voaremin trãal / men j ſtolen mwaralsfe, = hordena / och och ba vn fadbe | Går doch higtt til migh. Och tbe gingo til honom / 
Echthe haſtadhe ſigh och ladhe huar ſin fåck aff nidh på iort til the SEgopts [S9be[”JagD år Fofeph iobar broder then j haffüen fålde in vebé 
buarlåt vp fin fåt | 90) b anfökte och begynte på then förfta [in blad far Sm ät och nu later thet icke bekymra idher / och tencker icke at iagh ther 
Ingſta / ta fans ſtaͤlen j Ben Jamins ſ ck Tarifſuo the ſijn kledher ob fina tick ör — åt j haffũen ſaldt migh hijtt | ty för idhra welferd fkäl haff⸗ 
de huar vppa ſin aßna / och foro aͤter in j ſtadhen. Och Juda gick me —6 vb fende migh hijet för tober [ty chet år nutu kårar dygr tijdh haff⸗ 
———— —— es — aͤn eg Or — — — cent | — — landena och aͤro aͤn nu fen a ar / at ingen ploͤgning eller vpſtors 
ena foͤr honom. Joſeph ſadhe til them | Hwyj toorde j — J — re 
ÖS Å — — iagh år kunde fpå til s bo Pole Wi blifpar udh haffuer ſendt migh bitt för idher [at han wil låta ber 
>> Fudafadbejssrvadb frole wijfäya minom berra | eller huru — Sih — På tordemne | och balla iober widh ljff genom ſtoor vnder. 
tala doch hwadh frole wij baͤra före ts Gudh. haffuer funnet tine — — Bom Best icke nu j ſendt migh bye vthan Gudh han haffer giordt migh 
miſgerningar / Sij wij och then fom Målen år funnen når | aͤre mins nfom Söt TG födber el Pharao / och ců en herra offaer alt hans bws | och tu e⸗ 
trälar. Yen ban fadbe/250ortttbet at iagh ſkulle få göra. Then —— > 3 | ör Egypt land. Skynder idher nuf och farer vp til min fadber I 
Stålewår funnensrår/ban fal wara min-tråål / men j farer medh friob YI | 6 bena nEbeclåter dö Joſeph pi tigh | Gudh le Fr 
lidbar fadber. — —— — — so T OCK IN Syptj land / Kom nidh al mgb/förfumarn jicfef . 
sil ör di Inda til honom / och ſadhe / Win berre] låt tin tienare tala b rboo jthet landet Goſen/ och wara hart naͤr barn 
| tfaͤar och fåå / och alt thet titt aͤr / iagh wul cher före 


ER | Z — * cienare Och tg 2 
rd j tin oͤron minberre / och tijn wreedhe harmes icke offer tin tienar | 4 förrn bärsnabarn, /tin 


nedh Ethet aͤr aͤn un fem åra dyvr tädk at tu icke warder foͤrderffut 
ES ov [och aletbee er år. NE — 
talar LOGO ſee / och mus brodbers Ben Jamins oͤghon / at iagh 
i. — ——— minom fadher alla SÅNNA 
Syr Hhalt thet j ſeedt ert 4 
"PRO mintoim fiadljer «sim Skynder iober ſoch Eommer bijec 


— pe J fir brodhet Ben Jamin om halſen och greet | Od) Ben⸗ 
0 


< wIol hans hals och han tyfte alla fina brödber och greet 
rs D a na — eo honom. Och når ther > 
f98 valt Joſephs brödber wore kompne / behagach⸗ 
d 0 vel och alla hans — — "P behagadh 
or ODe til Jofeph/Sågb tina brodher / Thetta goren / La⸗ 
iwr / farer bortt / och när ſkommen j Canaans land I få tagber 
Sch idha re folk och kommer til migh / iagh wil giffna dher aff 
j | 4 ff” Dalfa mj Egypt land år/ at j ſtolen åta merghen jlandena Och 
Off. TA ſadhe tin tienare [min fadher / til oſſ / J voeter at min huſtru bl bör ba Sorer ale få) Tagber idber oebaffsEgypej lande roagnasr ci 
uer föde migh twaͤ | then ene gick bortt frå migh | och thet ſadhes Stl I hyr — huſtrur |och förer idbar fadber och Eommer I och froner icke 
frulle wara Jbrål viffbusT och tagb baffier ey fecdt honom ait ber cl. a Hl PRSStng/ Sörtylalerber godbajbela kyypcen | fral böra dher 
jock tagha thenna jfraͤ migh / och honom wedherfars någbot ondt ſaw | ; Fado | ö | | 
den j driff uandes mijn grå bådr medb forgh mob jgraffuena: - eich nine 0 AU giorde ſa / och Jo ſeph fi them wagnar effter Pharaos 
—— eee e e och gaff them allom | buariom för 
Inedb off Jeffer bans fiål benger in eil effe fil | få [Feer cbet tå barr nad > Migarjygnidd Elådber) Stjen en Jann ga if ban tryhundrat filffuerpes 
'pilcen icke år al frådbeslar ban door ſa worde wij tin⸗ —— RU R D fen bögbeifobes Klädbrungar, Men fadbrenom finde bantiyo 
waͤrs fadhers grå haͤaͤr foͤrandes medh jemmer nidh graffuena fd j h bes da inedb Y0d3ve aff Egyptemoch riyo åfrrinnor medb mål stinngÉ 
tin tien are baffuer warit minom fadber godb för — och ſagdt förl på — 
iagh icke honom til tigh igen / ſaͤ wil iagh haffua ulj alla mina läffsod | — farao ch fadbet tem Agee — läe 
ade för Hr vin eienare bliffisa ber qrvärr milsom berra för er trååljp fak — i< VED Egyptar | och omg vtbj Tansans land til theras 
ſtadh / och låt pilten fara vp medh fira brödber. För ty/ huru flulle iagh od ffa —* och förtunnadbe bortom tbetod) fädbe | Tin fon Fofepb 
vp til mör fanber I när pilten år icke medh migh s Jagh ſinge ſẽe chen AL Hittnet /g, I9CD ar en herrej hela Egyptj lande Men bonom föllcbet icke 
mer ſom min fadher vppaͤbomme. fi tyh 


an mg nt trodde them iatit. TA ſadhe the honom all Joſephs ord 
—XLV. Capitel 3 
Lv ARR RAN bem fſom — [ödbejrgaur PIE At föra bortom medb/wardebans anveleffuandes | och 
2 AX kunde ide Jofepb bålla ſigh för allom them jo saldo 00 S9 baffuer nogbh at min fon JofepD leffuer ån nu. ”Jagb wi fåra 
— fig) KOJA NE — SR SAN SBI Er re kr figh i | ſee ho nom försa än iagb deze IR DE 
atevt ner fi RAA — Ze oodh in —0— 
för fina SFSR AN = — fog besbber Kd brngreo Rene [vr rel — Före AL XLV J. Capitel 
* i kalod) pbharaos BER ORG börRe YRsb banda bes —— — —— — 
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Geneſis. 


Scael foor tijtt medh alt thet honom tilhoͤrde. Och tå häll I 
wc Com til BerSaba offradhe haͤn itt dffer fins fadhers IA i 
NW äc8 Gudhi / oc) Gudh ſadhe til honom om nattena enpé = 
ASKAN fygn/ Facob/ Facob.szan fadbe/ Ger år iagb.Md) ban fadhel & 
VON RÖ jagh åt Gudh /tins fadhers Gudh /fruchta tigh ickeat fa I 
Se? ÖNS rann jsEgypten] Sör ty|tbet vol iagb göra tigh vil ice medj/ d 
tugt folt. Jagh wil fara tijtt medh tigh / och wil aͤter föra tigh ther vch Och 
Joſeph ſtal leggia fina band vppaͤ tjn oͤghon. 3 
Ta foor Jacob jfrå BerSaba / och Ifraels barn förde Jacob ſin få 
dher ſmedh fin barn och huſtrur på wagnomen fom Pharao ——— 
tilat foͤra them medh. Och togho fin booſcap och haͤffůor fom the foͤrwer 
nwat hadhe j Canaans lande // och komo få in vthi Egypten | Jacob o 
Jacob faar in j R⸗ hans ſaͤdh medh honom /hans barn och hans barnabarn medh honom / | 
gypten. hans doͤttrar och hans barnas doͤttrar / och all hans ſaͤdh. 
Jacobs att. Teſſe åte Iſraels barnas nampn / the fom komo j Egypten / Jacob⸗ ea 
hans ſoͤner. Jacobs foͤrſtf odde for Ruben. Rubens barn / Hanoch/ pallil ; i plag 
Hezron / och Charmj. Simeons barn / Jemuel / Jamin / Ohad /Jachin ICA ahhra män jbla AME 
har / och Saul then Cananeeſtke quinnones fon. Leuj barn] Berfon | Rabat ö Pſeph had — aͤre / ſa 
dc) rTeratj. Judabarn | FE [Önan [Sea] Peres och Serab. Ten JAI VM JFåcob 
och Onan voͤdde j Canaans lande, Men Peres barn Hezron och SM Sänmal aſtu 
Iſaſchars barn. Thola Phuua / Job och Semron/Secbulons bart] — äl liten och 
Leas barns. Elon / och Jahleel. Teffe äre barnen aff Lea / fon bon födde Jacobi nu des tijd 
ſopotamien medh ſinne dotter Dina [The goͤra til hopa alle medh ſoͤner SAF — ib 1 Jofep 
doͤttrar / trec och tretiyo fiålar. —— — | m een beſitnin g / och gaff 
BGado barn / giphion Haggi / Sunj Ezbon /Eri / Arodj och Arelj ANN I Sö ifåfo [nemlig jebet 
barn / Jemna | Fefua|Fefir/2Srya och Serah theras ſyſter. Men Bryas ons dher förgve fin fas 
Silpas barn 16 Heber och Malchiel. Teffe åre Silpas barn / ſoin Laban gaff Lea ſinne vv | cel bröd alt n od) enom ſin 
ter |od) föode ”Jacob teffe ſexton fiålar. 46 en j all "be xuga barn, 
Rahels Jacobs huſtrus barn | Joſeph och Ben Jamin. Och Joſe i Wår/få ars oh tg dh 
wordo fodde j Egypten / Manaſſe och Epbhram | fom honom födde 20 | Jofep naans 
nath Potiphera dotter Preſtens j On. Ben Jamins barn Bela / Becher/ Mi mi; Vår 
: bel/ af Kabel [ons Jacob fö Mupin /Oupim och Ara. Tefe åre bean — Mejpp 
nen a ahel / ſom Jacob födde åre | alle tilhopa fiorton fiälar - ÅN pem ; é 
— Dans barn /Hufim, Clapbralj barn | Jabseel CR — och Si | DPeered SER ee pe — och Canaan | komo alle EA ma 
Teffe åre Bllhas barn | fom Laban badbe giffuit finne dorter Kahell ) ar wij baffire ip alle of brödb | Bvojläter tu off d5S för "= 
födde Jacob teſſe ſiw ſiaͤlar. Alle fiålar fom komo medh Jacob —J | 24 ap få wilianb er; —* — ——— ſadhe / Skaffer be 
ten / ſom vthgaͤngne woro aff hans lend Cvudantagandes haus barna Jå S Tå badbetbe Då bo 8 her för boofcapen maͤdhan j åre vthan 
ſtrur) åre alle tilſamman fer och fertiyo filar. Od Jofepho barn fö 16 är | fåår | fåå or ooſcap til Joſeph / och ban gafft then: broͤdh 
FER JPR Sar äl Jake PL "KÖ förde Ära [ETEN bön Co ser Än 
jaͤlar ypten / woro ſiwtiyo. NÅ K.G åter 2 
Och bar fende Juda för figh ul Joſeph at ban ſtulle wiſa honom mål — DotA Fomo the tal honom på annat året och ſadhe til 
ghen til Goſen/ och the komo in j landet Goſen. Taͤ ſpente Joſeph före | allwa — 5 i tat För wår berra Jat icke allena peningana / vthan 
wagn och fådr vth emoot Iſrael fin fadbertil Bofen. Od) rå ban FÄLT ir rg vehan lör ke wår berra / och år intit meer quartt för 
honom foͤll han om bans hals / och greet få waͤrligha på hans hais. Ta Åter bo Be — roph och åter | Hwy låter tu bådbe off oc 
dhe HH rael til Joſeph / Nu wil iagh gerna döoͤ / effter thet iagh haffuerſ — — il tigh / och wart land foͤr broͤdh | at wij och wart 
bite anfichre/at tu ån au leffuer. | 4 i Och tre 29 — eghne / Giff off ſaͤdh at wij maͤ leffua och icke 
JofepD favbe til fina brsaber | och fine fadbers brwe | Rbn r ; 
vp/och vnderwiſa thet Pharad och fåyatilbonom Minẽ brödhet | 4 i — ben : gyptj land in til Pharao / ty the Egyptier ſal⸗ 
mins fadhers * Är — til ugh vᷣthaff Canaans land / och äte 9 ardt ——— h * tijdhen war alt forſtarck oͤffuer chem. Och 
dar /ty thet år ſadana folk ſOm medh booſcap vmgaã plaͤghar theras id fer ] Åtben era envan se Dit medh folkit fom jbans frådber vch och im 
Od) fåå [och alt thet the haffua haffua the fördt medh ſigh. Taͤ nu Poa ÅT — Prep Åter] then gå EgPten in tiltben andra / vndantaghnom Pre⸗ 
warder idher kallandes och ſaͤgher / Hwadh aͤr idhar handel + få fFolej för tbe ſterna Jattbes h han icke in | tytbet war foͤrſtickat aff Pharao til 
Tinetienare åro folk fom medh booſcap vmga jfrå wår barndom alt ha M. före beböffa ulle thet R bem benemdt war / thet ban them gaff 
b adhe wij od) wåra fadher / pa thet j ma få boo j thet landet Goſen. ör ethe icke ſaͤlia fina aͤkrar. 
Alle heerdar aͤre fåfom cen ſtyggelſe för the Egyptier. | Taã ſadhe 
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idbar åter til Pharao / ſij / ther baffuej ſaͤdh / och fåår akren / och aff 
Ska frolej siffra — then femte delen | fyre delar frola wara el ; 
at ſaͤa akren medh til idhor ſpijſning / och til idhor bros och barn. CZ 
dhe / Alleneſt låt off leffna | och finna naͤdh för tigh waͤrom herra he *— 
gerna wara Pharaos eghne. Så giorde Joſeph thm̃ een lagh alt in ti CJ 
dagh offuer the Egyptiers åker til at giffua Pharao then femte delen 
dantaghnom preſtaãkrenom / then wardt icke Pharaos eghen. 


Lagh om fonte de⸗ 
len, 


Geneſis 


Ta ſadhe Joſeph til folkit / Sij iagh haffuer j dagh intaghit 9* oe | 


ij vol k 


Saboodde Iſrael j Egypten j thet landet Goſen / och hadhet inne od) 6 


Oo 


tveptetil och förstadbes fwårligha. Och Jacob leff de ſiwtton aͤat —F i 


; | — vc SÅR 
Jacobs äloer 147, land / få at hans hela ålder wardt hundradhe och ſiw och fyratiyo ät ephl 


ã nu cbhen kom at Iſrael dos ſtulle / kaliadhe ban fin fort I 


maa bålld 

obetilbonomt|saffuer iagh funnet nådbför tigh | få legg rinsban 

* — ora jar — —— — och troheet medh migh / 9 | 
er mighi * 
OM fbale föra migh vthaff Egypten / och begraff migh j theras | 
ter, sar ſadhe /Jagh wil goͤra fom tu haffuer ſagdt. Och han fadbe LG 
fiwwåår migh. Gch ban ſwoor honom. Ta boghde Iſrael ſigh in til ſenge 


e vthi Egypten /vthan iagh wil ligga när mina 


—— hoff dagerd. ål 


wE på ſengen 
bod) ben figb 


och boͤghde figh 


—— — och 


badh / ther forinnan pg 
ſwoor Joſeph ee⸗ 
dhen. 3 
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1 Her effter wardt Joſeph ſagdt | Sj Jin fadher är fal 
FEN Od ban toogh båoba fina föner medtefigh / Manaſſ oh. 
CK Ephraim. Ta wardt Jacob fagdt | Sij) tin fos SATT 
rommier til tigh. Öd) Iſrael Fogh ſtyrckio til ſigh 

te ſigh vp jſengenne och fadbetil Joſeph / Then ala 


— 


— ſyntes migh j Lus j Canaans land | och * 
dbe migh/och jadbetilmigh ſi / iagh ſtal laͤta tigh wera / och förd Tand 


töra tigh til mykit folk / och ſkal giffua tinne ſadh effter tigh thetta 
* e — — frola nu tine twa ſoͤner Manaſſe oc Eph 
im ſom tigh j Egypten foͤdde äro förra än iagh kom bit in til tigh 
mine / lika fom Ruben och Simeon. Men the fom tu foͤdher effter sl 
fFola-wara tine Men teffe ſtola vara nemde medh cheras broͤdhers na 
theras arffuodeel. I 
Och tå iagh kom vthaff Meſopotamien | doͤdde migh Rahelj 
lande på waͤghenom /ta än nu itt litit ſtycke waͤgs var til Ephrat /⸗ 
begroff henne på waͤghenom til Ephrat | tbet nu beter BethLehem 


uit. Han fs adhe /Haff them hijt til migh at iagh welſignar * ö 


ba fara ; 

dhe til Joſeph / Sij / Jagh ba dt ti cheriagh 
nobba bese Och 4 Öndb baler Fk låtit lag ad fädb, ju | 
Joſeph toogh them vthaff bans före och ban bögbde figh mob PE 
dena för hans anſichte. . | 


ghra hand / och ladhe henne på Epbraims teff 7 hoffuudh 9 
—9 

— *2— then forſtfodoe Ochhan welfiunadbe Fofepb 9M ag 

Gad) för bullbom SA aͤdher brabam och "Jae mans ball 


ERE 


Bg Ö — NV Fu hor 
inge fo wigh foͤdt haffuer vthaff min vngdom alt in til thenna da 
atche 


agh at hans fadher ladhe fina hoͤghra band på e 

dhers band Rb [bebagbadbe thet Hånon illa /och — vthi fas 
iden ilt$ bo ffuudb/öc) faobe tu borras Ila RDrsime Do fföuab in på 
sa FÖEfEFSÖDE | Ca De til honom / Icke få min fadber | chenne år 


a warda til folk / och fraln MV 
kalwarda —— 2 tal warda ſtoor / men hans yngre brodher 
Nelfignadbe är 7; Be bart / öd) hans f'ådb fal warda til ice fore folt; Så 
ffter titt fåre få ni jchen daghen / och ſadhe | Warde Iſrael welſignat 


— Ephraum för Manaſſe 


4 ff FER ret — > i 
i lod ſtal föra tober — iagh door / och Gudh ſtal wara medh Styte) Zeter pa 


— — ber jidbra fådbers land Jagb baffier giffuic tigh Ory 


vEDAN tina brsdber/ fom ia i Ä , 
the Amorrecrs hard tag i baffien medh mitt ſwaͤrd och bogha den menar han hår 


MLIX. Capiccl. 
: Ch Jacob kalladhe fina ſoͤner / och fådbe | $ Orfamler idher / 


JW. j idher fralbenda j chen 
y Ii yterſta tijdhen. Kommer til hopa och hoͤrer tilj — 


NR JF Ruben min fFörite 6 S — SNRA 
dryg mache/ blöt foͤrſte ſon Tu åft mijn krafft och mijn förfta 
lävgrjgn, > haſt förn w ; ben & 

Plligbitjtjyg pig Set Tu ſtalt icke wara then offnerſte / ty tu ba 
det be Hitege ins fadhers laͤghre / och ther haffuer tu medh int SfE bål gha Prefteffapet 
ACK ebtsdber GL Ng ; | pftig och —— Men nu 
War BR och eunthe haff na handlat orettferdeligha med Are bidbe bons 

eicke jthe si frål kommsẽ icke j teras radi / oh mijn berligheet Prefteltapet gifute 


K vthi * Om dj — 
fåne Waret —— ffnerdadigheet haffna ehe förderffuat oran Förs 
* Jagh fal lan at hon ſaſtifff är/ och theras grymheet / at hon Smagogan fom för 
endaſtu årec/krok —— 
fendn ib et / tigh frola tina broͤdher loffua Tijn band fralwara tina haffuer baͤdhe Preſ⸗ 


—5 ——— kommen mir fört genom fioor ſegher. Han haff⸗ 
Wirdggrig in ligh 


Mer Gr | f —— 
Dan Untrådb | och nr [lfc tilfalla, San warver binvandes fir fola muy ON 
ll Altvg (ön tlån inne aͤßninnes fon widh then ådbla wijnquiſten. före at ban weldelis 
Sdac USbare & bej wijn och fin mantel; wijnbaͤrs blodh. Hans oͤghs gha ſeulle igenom 
fs bulor; (bal ög e0ob / —— tender äre hwitare än mioik. Becka ib/ — PER 
| a Å : i —* ⁊ 4 4 ; Fe 
figh in til Sivon; dr ASS Rb ſtiphampnena / och — ——— 


ban fen Al wara en been aßne ågbrå ſigh em — 
och bg ſagh rolighetena at h ß och laͤghra ſigh emellan grenſonar. år ellies j all — 

Dove 84 bårdar til ac bå on år godh | och landet ar ther är luſtugt welfignelfe intit mer 
Dan Pat bara / och år worden en ſkatſtyllug tienare,  — fom Tbrito få ens 


and fire folk / ſaſom itt annat flechyrej Yfs Esmnerligha eilkome 
er / vthan tbe Il 
F väck Den AGA 


— 


— 
FE 


VE 
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Geneſis. 
| ſkal warda en orm på waͤghenom /och en huggorm på tige 
dha ale vppa the ti¶ rael. Dan Fal war Der påviober fral cilryggia falla. HESSEN 
meligh ting/fom IJ och bijta heſten j foten / at then ther på ridher | 
falska at iagh wencer effter tinne helſo. re — J 
— år at Se⸗ Gad waͤpnat / ſtal föra haͤren /och åter igen foͤran. KRonungomen | 
biilon fEulle boo tb. "2A0ff Aſſer kommer hans feta broͤdh och han ſtal giffua lj 
meob baffaer ei pråfeligh maar. — 
TE : — aͤr en ſnaar —— och — — cen kello / DÖV 
eg bat — Ystevb Elelrve [tilvvera likawiſt ſom vo 4 4 
vå haffuet / eph fkal til wexa / han Ifa xa li 
vod) feulle wards — —* fram vthi Begimentet / Öd aͤndoch ſtoͤttorna —— 9 
rngenom 9 forbittradhe traͤtte medh honom och hatadhe honom / ſa är do ;3 
——6 * bliffuin fajt I of hans henders armar aͤro försmannadbe | ge fra | 
äns welfignelfe År He yes beloen j Jacob. Aff honõ äro kompne heerdar / [rerna | 
faltompnat på Sum frå tins fadhers Gudh år tigh kommen bielp/oc) aff them a : jr 
— ——— gba aͤſtu welſignat medh welſignelſe off wan effter aff AR oh 
ön welfrgnelfe / — welſignelſe aff diropet fom vnder SR / — —— — lof | 
torp fee ten okood 9. Then welſignelſe fom tinom fadher och minom i 
fram” före Iſge⸗ AVI li ſ effter theras oͤnſtan fom hoͤghe åro j werldene. 9 
feg. Aſſer ick it ar / gaar mechteligha eff | blandfi 
st fornlano/ttar Joſeph ſtola boffuudhen warda / och the offuerſte Nazareer) dl 
sbralj welſignelſe / Sober. ; 
— — — ent glupande vlff / Om morghonen ſtkal ban aͤta ro 
SR FAR men om afftonen ſtal Dan vthſtiffta rooffuet. cheras fal 
nelfe går oppe SI Teſſe alle åre che tolff Iſtaels ſlechter [och thetta aͤr thet ſe * —— 
dher haffler talat — them / tå ban weiſignadhe than | bus ; 
Fr lig bit regemen⸗ be nderligha wel ignelſe. itt fd dl 
GR dseteanar/rhet ſy öh ban boͤdh chem / och ſadhe til them/Jagh — til ——— 
ar / ſtaͤbhernar jlan⸗· nigh når möta faͤdher j then fulonne på Ephrons bull 
dena frulle bliffua beggvafkrer I Sbal kulonne ſom ligger emoot Manre j Canaans lande 
rimligha wel rege⸗ aer j then dubbel kulo⸗ gg 4 


* 


soba OM AMON aham koͤpte til itt grifftarff medh åtrenom a 
dz — och —— — Abraham och Sara hans buftru. CE ) oc 
le ber tara I les Bacbeock begraffait Jfaacoch Rebeka hans buferu] Ther — 
— —— begraffuit Lea / j then aͤbrenom och the kulonne fom aff Hetz barns 
Syd) än doch ar the < | | 
sju Ve ljtoud — Och naͤr Jacob hadhe lycktat bodhen til fin barn / ladhe han Ca 9 
figb/0 dtbets ſamman på ſengenne / leedh aff / och wardt ſamkat til ſitt folk. Ta 
Tar vie pbesuns (EPD UI pa fins fadhers anfichre| och) greet / och kyfte honom. 
war vthi Ephraims 


Myr vy 
ſtechte / men thet an⸗ 


i ewigha 
L. Capitel. 
da / Ben Jamins we 
Aigndfe baffuer + — Ch Joſeph befalte fina tienare låtiarena at the —— I 
———— Soul 47 dl AVANT bans fadber. Och laͤkiarena ſmorde Iſrael til teff de 
och tbembyggiares 27 FÅ SVA HH daghar woro förgångne, Ty få lenge waradhe ſin —* 
Gaba Jud· 20. 6hanar /ochthe Egyptier begreto honom j ſiwtiyo⸗ p ine) 
. LAX A nu ſorio daghanar vthe woro /talabhe Joſep 3 J 
pharaos gard folt och ſade Saffne iagh finne | 
ſacaler medh Pharao och åyer | Min fadher haffůer — mid 
aff migh och fagdor/SF/Jagh dSör/ begraff migh j minne graff —— 
haffuer graffuit migh Canaans lande. Så wil iagh nu fara vp 9* — 
na min fadher / och — igen. ER ſadhe / Saar titt vp o k 
21 nr tu honom ſworet haffuer. | 
jä Fa * 5 vp til at begraffua fin fadher / och medh hen 
alle Pharaos tienare the aͤldſte aff hans folk. Och alle the — föl | 
fandejeber til alt Joſephs foltk och hans broͤdher / och hans fa och V 
Allena cheras barn / faar och fåå leeff de the jthy landena Goſen/ Ana⸗ 


— 


— 
J 
—4 


Ephron ther H fr 


RXaͤrſta Bolen Moſe. XXXM. 
fbs vp medh honom wagnar och reſenaͤrer | och war en ganſta ſtoot 


Athe nu komo in på then plasten Atad fom ligger på bijnfiobon Jor⸗ 
the een ganſta ſtoor och bitter doͤdhklaghan | Och ban förgde 
n fadher j fivo daghar. Och tå folkit jlandet the Cananeer fågbå 
Cher De På cben planen 2Atad | fadbeche/ The Egyptier föria cher 
Påbönna Aff kallat man rhet rwmet | The Egyptiers ſorgh / huikit ligger 
Dinfiobon Jordan. 
| fÖöngenolan oa [re 
> ”BND/och begro 
& 46 medl, — k ÅS 


Heh re, Så foor Fofepb åter injs 
fad n them fom arne v 


——— 
Iof 
å aft wij honom gior 
aa! Defalning för find 
em. BA brödber 


4 


— at han 
förr nu intit 
oͤrck h locy 


S ; LTT —— 
drad ter medh ſins fadhers hwſe / och leffde hun⸗ Joſephs aAder / no⸗ 
— ———— acid tridie ledh / Foͤddes och få aar. 


ff Machirs barnom / huilkin Manaſſes fon 
Och 


and JAP ſadhe til 
il ſina broͤdher / Jagh doͤor / o Gudh warder idher 
Song och foͤrandes Re Kö —— —— landet ſom han 
uer ſr worit Abraham Iſaac och Jacob / Therfore toogh ban en 
ecdob aff Jfraeds barndom och fadbe | Naͤr Gudh warder 

idher ſoliandes / få förer mijn been haͤdhan. Sa 

doͤdde Joſeph ta han war hundradhe 
och tiyo åra gammal 
och tbe finorde ho⸗ 
nom / och ladhe honom vebi ena kiſto j Egypten 


Enden på chen Foͤrſta Bolen 


Moſe. 
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ENDE AASE nl 


Pharaoboͤdh vppa / | 
et all the Scbreers quinnor /then ena heet Siphra och then andra pua | Naͤr j hiel enthe 
doͤ⸗ breeſra quinnor / och the ſkola fodha aͤr thet mantön få dråper * är 


ſuenbarn 


Exodus / Then andra Boken 
Moſe. 


Se I örfil Capieels dj 
Eſſe åre nampnen 


aff Iſraels barn ſom kom⸗ 
vthi Egypten medh — —— 
huar och en kom ther in ME 
fittbws/ Ruben / Simeon EN 
uj [Juda Ffafcbar | sebaleg I 
BörJamin/Dan | Ciapb äl 
Bad] Affer, Oc alla che fiT 
ſom vthaff Jacobs lend VI 
ångne word | woro fiwAN 
Men Joſeph war tilfer 
vthi Ezypten. Taͤ nu J | 
doͤdh war | och alle hans br? 
dber | och alle the fom på gu 
tijoben leffuat hadhe bat 
Iſraels barn och foͤd 
och förskadbes | och WII 
ganſka monge / ſaͤ at che vpf⸗ 4 
(för Egypten buben net vote aff Joftpb ban facb efte JE | Oj 
0 ten / huilken intit wiſte oſeph / han ſadhe til ſitt foll/ 
Iſraels ga folk är mykit / och mera ån votj / nu oc wij wilie feels, | 
förleggia thm̃ / at the icke warda få monge. Ty om naͤghot oͤrligh påtom fi ; 
moot off/motte the ock giffia figh til wåra fiender/ och ſtrijdha emoot ik 
od) dragha vthu landet. | | Mt 
Od) ban fatte offher them arbetis foghtar fom them betwinga IF a 
medh traͤldom /tyman bygde Pharao the frådber Pithom och Kaem⸗ 
til ſt atthws. Men jw meerrhe betungadhe folkit /jw meer thet foroͤbad⸗ 
och foͤrwijdhgadhe ſigh. Ther före woro the —— barnom haͤtʒſte od 
the Egyptier twingadhe Iſraels barn med obarinhertigheet til at erålal 4 
giorde theras leffuerne bittert med ſwaͤrt arbete på leer dd) teghel / och tull 
allahanda flåpande på markenne / och medh allahanda arbete fom eV I 
de them paͤleggia medh obarmhertigheet. ft! 
Od) Konungen j Egypten ſadhe til iordgummonar för the HA 


L 


quintön få låter chet leffia. . Men iordgummonar fruchtadhe Gudh k 
giorde ey fom Konungen j Egypten fadbe them | vthan läto barnen IM 4 

Tå kalladhe Konungen j Egypten iordgummonar och ſadhe tilt of 
Huar före görej thet | at j laͤte leffug barnen v Jordgummonar fi warn 
Pharao ſche Hebieeſta Ainnor Åre ey fom the Egyptiſka / För ty I y äv 


| 
+ 


| Warder / É 


— Then andra Bolen Moſe. XXXIII. 

Eber före gsiorg Grre an ordgumman kommer td ten haffta the 5 
are gat ODD welemooriördguminonat / — — 
Pantbem bi, — > ——— 

or te PDarad allo find folke och ſadhe / Altthet mantdn — 

— elffuena / och alt — feffoa le Pe 
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Dwaffer svs 
På ebetbo 


dhe Pharaos dotter til 
D Jiagh wil I$na tigh, E 
BGch 
bet] och ardadhe hon thet Phar 
bon DE dadhe hon thet Pharaos dot⸗ (Maſa) 
och kallad Ych 
— B—————— 


han fagh 
Id begrg, gh at 
solo fäghe 
ar gior 


Men Moſe 


sh Nen dhen brunn 
od; har 
ben Pryl 


m komm 
ten. . Valp 9 för ʒeerda⸗ 
Och icke plädbe til ſina doͤttrar /Hwar aͤr ban 
Och Hoj —— kommã och åta medh of: 
of fing docter å uadhe at bliffua når them mannenom och han gaff 
Zipora / hon foͤdde bond en fön | och ban kalladhe boron 
| Fijij Gerſon / 


KExodus 


fom Ird vthi Egypten / och ſee om the än nu leffua. Jethro ſadhe til EN. 


— RIE tr i Midian Back ochfag ; lika fårom ; 4 2 Sö ——— 
act i frid), Och fadbe HERRET bosoner seen me aft: —— spoon frå. Och the embatis mån aff fras barn | buita 


åter in vchi Egypten | för tyt ter [och fatte them på en aßnaſ bil tbem/ ——— them ſatt hadhe / wordo ſlaghne / och werdt ſagdt 


OM få tooth Moſe ſina huſtru / och ſina ſoͤner * —— S en j icke hwarken jd jgaa 
Ta 00 för der m ocDL EYE RING — 
1 Oh ERRELTfaobetilirrofer iln⸗ RS d gi r the embetis maͤn aff Iſraels barn in och ropadhe ti 
| dkgypten jar tu går all che vnder för Phatad fom iagh vnder tinaband gi Hj faår tu få medbeina — RASA a 3 7— —5 


goͤr a (ORT n icke ſkal ſieppa fol⸗ fole doch qöå c S 
uit baffuer. Men iagb fral förfrocka hans hierra at bar Idee Int TIPEe ua od SÖ Dectegbel fom off förelagor år. Och fij/tine ti 
ehe tu ale fåya til honom | Såfägber —— 55 tion — och fyndas or titt LE Pbärao fädbej Ye fåfenge] fås 
förfifodde ſon iagh biwdher tigh at tu låter min fon —— fon få — "ber före fåyen j | Wiy viliom gå och offra HERR NOm / 
migh/ ——— tu —2 — dö IE i —— tee börtottt EN Men talet på vegbir a 8 dagsarbete | ſtrã fa idher intit giffuasf 
"Och wibh här war på v ———— ; find! * ue moölte jleeffra ffraͤ idher. 
REA fö ch voille dräpa honom. 208 EA grata Ag — —— J — F 9 9 embetis månnerna äfj Jbeela barn / at thet wardt intit bås 
— Oc få sand han igjen aff honom. Men hon faobel Sblet, Och = —— I fFolen intit Prminſta aff date arbetena på tes 


TOR 


* I * + oc 2. e 
ct | blodhbrudhgumme. Ö: —— nom för ron gingo ifrå Pharao | ſtodho the j waͤghe⸗ 
bruvhgumme för omfråridfenr flul 3000 va ftndildt bee I te them / och fadbe til them | As j * 

3 * DERBI fadbe til Aaron | Gack vth emoot Moſej ön ”"tlat jbaffuen giorde mår Nas (RP — fee 


— ß RAT — d ryſte honem narom / och ⸗ 
Sekr ne ora —— 
i — ————— dy all che tekn font han honom be ; | il the lågb ine ſolkit Hwj baffuer tu ſendt migh Ty ifrå Pheñ 
Ther Foftar bloob ÅL bed | clye Aldfk Is barnom. Och Aaron taladbe a SD ingick el Her tu fendemigh > Ty jfrå then tij dhen 
* amadhe alla che aldſta aff. Iſraels bar —— at tala med Pbarao j titt c 
25 0 värd or fom GEA lei — BS LL an batfuer ma fras fe SE RR EL od 
förr rerna na /och folkit troodde. Odjrärhe hör 2 oo ved tu ſee / hwadh iagh ſtal göra med 
oe! fåfom tet oc — feeve vppå cheras jemner | foͤlio the nidher [oc tilbaͤdho ⸗ agh band mofte ban fleppa ik gora medh Pharao. Ty genom een 
war en fran ibland * — | 4 je d 
——— FFemte Capitel. 

Kd 5 SVEN då ; 5 j 0 4 

: SVANS tet gingo Moſe och Aaron in / och ſadhe til Phar 
—X — Ed —S— Iſraels Gudh / Slepp mitt fot) 
ke NS a artbemåbållamigh hoghtidh ochi dtnemne. Pharao all 
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ar EO Siette Capitel. 
Apa <| Cb Budb taladhe til Moſe / och ſabhetil hans) Jach 
— — ER RES | lhons / Jagh ar 
Så S 2 at FAT Mega — ——— 
—— 
Vi 


NEO 5 — öm giorde iagh thm̃ icke kunnogt / 
— iagh mitt förbund medh them / at iagh ſtulle 
ÖS Jtffua them Tanaans land Itbet — — * 5 


) "Ål ⁊ ef £ aſt 
EX radbe Hooaͤr H ERREÆV builtens röft iagh bör 
2 —— Iſrael ð Jagh weet intit aff —————— 
JE 2 och wikey pelle föpha Iſael. ÖR ioff at 
The fadbe/The Hebreers Gudh haffuer kallat oſ.ſalat nu gå Al * 
—— 
off icke offlnerga [Fal peſtilentia eller fvoård. REAR oo —— *. 
testtil beim [Zvwj göre få eu ſe och Aaron [ar cbeccé ſart OMG idberuepi CJ ÄSD Iftacle barnom] Jagb är HERREY | och wiltagha a. DIMA på 
; fict arbete gaar bortt til idhart arbete, Yterlighare ſadhe pharao thu bar tunda:skovnr é | CF] il tagha then rijobes ån me 
folie år allareobo förmytij landena | och j wilien ån nu låva them ber kn frel i Egypten [och förloffa idher fraͤ dhar eraͤdon itepå gongen / fås 


vp aff arbetena: (tie /od MH atigah 
Ther före bödb Pharao på ſamma dagh I fogbeomern offer fOTTLT — tberkgr 50 År HERRIELT idhar Gudb/ chen: 5 jer vehi 
— maͤn och ſadhe Iſt olen icke ber effter hempta ſtra ——— tunga | och föroe idber hn ochi be —— : 
och få folkena — ss sfom jr förenna ; Fr —— 5 2 | * 

bortt och hemta ſigh förd. Och) ſamma talet på teghlet tole ſguba dan wil iagh giffua idher til eghe3 
chem vppa ſaͤſom til förenna | oc) intit mindre | för ty / the gå dh i bang gud ODe Moſe bangs —— — bear Tbet år/Jugbbaffs 
ge. Ther föreropa che och fåva I Wij wilie gå och offra warom ösa ÖL [ful] och för bårdé arbete ful. — VHUPEA 
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von CTår Pares fö — a Mb jar?" Pharao Moſe och Aaron / och ſadhe / Bidien HERRALT 
til Aaron / Tagh tin ſtaaff och kaſta bonom för Pharao / at han w 4 PPa folti ——— — — mitt folk] få rotliagb- 
. in ti | ; HER DR 324 offra HDERWALIGHLLY fe fadbe/ Haff tu. 
gingo Yale 26) PPG | Mb öre firm? sh bn För ee öl [egg ugh före når iagb fFal bioig för tig | Fe —— ; 
FELT bavbebunbird am. OM Aaron Taftsops fir fan fr LR AN fot SK Och alle [at paddonar fFolafordreffna warda frå tigh / och frå titt 
förbans tiesare oc) 2å [äs Pögreskarta ml ån ml sale "eft bliffna j elffuenne. Han ſadhe / Imorghon. Han ſadhe/ 
konſtugha. Och the Egyptiſke trolkarlar giorde och ſammalund, ND B 
cheras deſwaͤrningar / och huar tbera kaſtadhe fin ſtaaff ifrå ſigh 


—P RNA VR 
VA 


ÅN 


NN 


J 


dor komo ther veb/få at —— 


Vor EDR ET AR — — 


* —— 
Mr -Å 


| dt haffuer / på tbet tu ſtalt förnimma at ingen är fåf 
LR * waͤr Gudh Ifåf ola paddonar warda taghna frå gb 

do ormar ther aff Men Aarons ſtaaff vpfluckte theras lg — J BE Fila tienare /fra tict foit / och allena bliffua j elffuenne, 

— bla förftockar[9e) öra ebem ma [lam 8 od — 


— 


tit på iordenne fat Eg 
ſina hand medh ſin ſtaaff | 
denne / och ther wördo lög j/ på — och på booſcapte. Alt ſtoͤfft P” 
markenne wardt loͤſſ j hela Rgypt ande. — 
fort AG — da medh theras beſwaͤrningar ot 
r word på menniſti⸗ 
e. Tå fadbetröltarlanat vil Pbarad Thetta är Gudz fin 
bierta warde förfrockat | oc) han hörde them intit få 
got hadhe. ; — J 
Och HERRE ſadhe til Moſe /Statt vp bittijdha dm morghonen 
och gack för Pharao Sij / han warder vthgaͤngandes til watnet /o ch Lu 
tilbonom | Thetta ſaͤgher HERRE Slepp mitt folk at the ma b 
na migh / hwar icke. Sij / få wil iagh låta komma allahanda ohyro o 
righ /tina tienare ltitt folk / och titt hwß | få at all the Egyptiers biofi I 
2 är [Pol karda full aff Sbyro. Öd) wili⸗ 
then landzendan Goſen 
paͤ thet tu ſkalt fornunn 
EREVoffuer hela iordena | och wil een foͤrloͤning fena 
folt och titt. J morghon ſtal thet teknet ſtee. 
0 dj HERBECT giorde få. Och ther kom mykin ohyra vthi Pha 
ß j hans tienares hroß /och offuer hela Egyptj land /och landet val 
n obyronne Ta kalladhe Pharao Moſe och Aaro 
b och offrer idhrom Gudh bår j landena. Moſe ſade 
figb icke at wij få goͤre / Sör ty / Wij offte HERBRATIÖ 
e| Sij nar wij nu the Egyptiers 
adbe for theras oͤghon monde che icke frola ſtena off · Tree 
] ) och offra HERBRALTG NI we 


ARE 
— 2 


Tbes tridie plaghs. 


TA 
NR 0) rs AN NI 
TNT la KRA ON | 
— — Må allan an FSS 


2. 


the ſtulle göra loͤſſ/ 


Ja. 
* 
— 


SW pe 


SN 


* 
RAA 


— 


och hwadh ther vppa är 


— 
— — 


TT — 


- — 


FS SV —— — 


Them flerde plaͤghã. 
foͤrderffuat aff che 


Gudh the Egyptiers ſtyggelſ 


gå in vthi — 
Guob/faåjem ban off ſagdt haffuer. 
* fadbe /Jagh wil fleppa idher at j må offra HERBIG h 

föbrom Gudb j Senenne/allenaft at j icke fierran faren / oc) bidien för mad 
Moſe ſadhe Sij når iagh ber vth jfra tigh kommer / få wil iagh Pb 9 
ERXAVI at thenna ohyran må bliffua borttaghen jfraͤ Pha 
/ orghon | alleneft foͤrhala migh icke 


TR — —— 
—2 — — — —— — — 


are / och hans folke j in 
flepper folkit til at offra HESRERRBauon. 
döch Moſte gick vth jfra pPharao / och badh HEBB2V. Och * 
REN giorde ſaſom Moſe ſagdt hadhe /och toogh the ohyrona bortt 
och jfrå hans folke / få at icke een ox w 

och wW 


+ 
228 — — — — — 


Exodus 


— SÅ RingS Moſe och Aaron jfra Pharao. Och Moſe ropadhe td ; 
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er SR e ſe anod 5 Naͤr kommer vthu ſtadhenom w 
vthreckia mina hender til HkRBA 2 ſaſtal dundret — 
haghel mera wara / på thet tu fralt förnimma at iorden år HER EN 
Doch weet iagh wel | at tu och tine tienare icke än nu fruchten foͤr äv |A 
RACI Gudh, Så wardt tå ſlaghet linet och bingget | ty biugget XW 20 
gangit / och linet hadhe Re fig) Men hwetit och roghen war 
Sr ty / thet war ſeenfaͤdh. AN 
ad He —*— fe jfrå Pharao vthaff ſtadhenom /och reckte fina 
ber ch til HERRAVI / och dundret och haghlet wende igen sen — 
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Exodus J 


fotaſoch ſaͤya | Faar vth tu | och alt folkit fom vnder tigh år. Sedhan WT 
iagh fara: vth. Och han gick jfra Pharao ganſka wreedher. 


Men HERBRXNM ſadhe til Moſe / Pharao hoͤrer idher intit pa hå 4 


mykin vnder [kola fee j Egyptj lande. Och Moſe och Aaron giorde allt 
feonder in för Pharao | men HERRE foͤrſtockadhe honom hans his 
talar ban icke ville fleppa Iſraels barn vthu fitt land. 
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SI Thormamånadben fal wara naͤr idher then foͤrſte mål ; 
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chen en hußfadher aͤr / jw itt fåår til hwſet. Men ther itt 
bet —— laͤrer år forkleent til itt faar /ſa taghe fin naͤſta granna widh ſitt hoß/ effter fiå 
— — lanars taal ſom nogh kunde wara til at foͤrtaͤra fåret. Och thet Fal war⸗ 
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mande jeen ewigh brukning. J ſiw daghar ſtolen j åta oſyrat broͤbhh 


Soͤttbroͤdʒ dagha⸗ 
— ligha / På Foͤrſta daghenom frole j vphaͤlla medh fyrat broͤdh vthi io 


hwß. Then fom fyrat broͤdh åter jfra foͤrſta daghen alt in tiltben ln | 
/ 


de | hans fiål ſtal foͤrgoͤras aff Iſrael. Then förfte daghen ſtal svar 


; Tigb/atjfamman komme / och then fivonde ſkal och wara beligh | at) 9 


man koinme. Intit arbete ſtolen j goͤra på them | vthan thet ſom til mä | 


börer för allahanda fiålar /thet allena maghe j göra för idher. Och 
idher widh oſyrat broͤdh. 


Koͤr ty/ på then ſamma daghen haffüer iagh vthfoͤrdt idhra hårt. j 
vebu Egyptj land | ther före ſtolen j och alle idhre effkerkommande 
thenna daghen jeen ewigh brukning. På fiortonde daghen j foͤr and 
nadhenom / om affconen fFolen j åta oſyrat broͤdh | ur til en och tig 9— 
daghen j ſamma maͤnadhenom om afftonen | få at man j ſiw dagh fal 

1 


fyrat broͤdh finner j idhor brvf / ty then fom ſyrat broͤdh åter / bene da 


LÄ 
” 


— ERRBEM ſadhe til Moſe och Aaron j Egyptj lande 


* 


ice hu⸗ 


I 
i 
| 


eer plo/ b 
dhet / ſtal iagh gå fram om idher / och idher icke wedherfara ſtal then plagh 


xthiidho 


er icke 


3 Then ändra Boken Moſe. XXXIX. 
Wras vthu Iſtaels men I inlen 
före år HITS menigheet / ee hwadh har år vthlendſt eler inlendſt. 
ee intit fyrar brödb / vthan allenaſt ofyrat broͤdh vthi alla be 
VOch Moſte kalladhe 
Yt ladhe alla the aͤldſta j Iſrael / och ſadhe til them | K 
— faͤaͤr / huar och er för ſitt —5*— och —— 
—* ſſah / och tagher itt knippe Iſop / och dupper j blodhet j baͤcke⸗ 
och ir SR the medh på oͤffwra doͤrtraͤdh | och badhen ſidhotraͤaͤn / 
—* ERNA ia gånge vth genom fins hwß doͤr in til morghonen | För 
eierder gangandes ther fram om / och ſtal plågba thesEs 
— * når ban fåår fee blodhet på oͤffwra doͤrtraadh och på the tw 
Sör J — fram om doͤrena / och icke laͤter forderffuaren tomma 
* eri el; ob. gb Ther före halt thenna ſedhen för tigh och tijn 
når j koinmen in i 
wa | vthi landet thet / ERREMidher and 
bön fär —* han ſagdt baffuer/få båller chenna —— öbor | 
HERR dher / Hwadh baffuen j ther för een tieniſteſtole j ſaͤya / Thet år 
Öfpten/eå 4 S Paffab offer /theri ther gick fram om Iſraels barn j E⸗ 
ig foltte Sä — DE / så frelſte — hwß. Taͤ bughadhe 
raels barn | 
— än — — ortt — giorde ſaͤſom 
ByPtilana so 0 3 tijdh flogh HEERREÆN alt thet förſtkoͤdt war i Es 
36 Hharaos förfefsoda fon berpå —— alt til Tisonde plagh 
föap öonG, 4 ſon fom fången fatt j fengelſet / och alt foͤrſtfodt aff boo⸗ 


TA ſtood * 

Bangor SOH Pharao vp / och alle hans tienare pa t n nattenno 

— itt ſtoort roop wardt vthi — ha ther war — 
eng och 206 dber inne lågb. Och ban talladbe Moſe och Aaron om nats 
barn I$åår & e Goͤrer idher redho / och farer vch jfraͤ mitt folk / j och Iſraels 

ock metr dhochaener HER KRACTDN fåfom j fagode baffoen/Tas 
ftadp och De idhor fåår och fåå | ſaſom j fagdt baffuen | Gåår 
Fb/attbermofes mn LSD med | Öd tbesEgyptier trengdefaft uppå föl 
do hwa⸗ och h haſt driffua them vth aff landet / cy the ſadhe MA 


O — 22. de 
bidrar febr —— deegh förra ån ban förfyrat wardt / ti cheras maat / 


ſaͤſom aͤdher / pa theras axlar Och Iſraels barn hadhe giorde 
— agdt hadhe / och hadhe beeds a Fe E — — 5 och 
bee Och Elådber/ Oc) HERRECI hadhe giffure folckena nådb 
Sa — the laͤnte them | och the blottadhe the Egyptier. 
End mån til * aele barn veb jfra Raemfes til Suchoch / ſerhundradhe Talet på them / fom 
medh them loch få | för vthan bart | och mykit gemeene folé drogh ock få vihforo aff Egypt 
bi tben råg * och fåå/och ganſta mytin booſcap och che bakadbe tem 
ic är icke fi 3 'sföm che vthu Egypten förde / ofyradba kakur / ty 
cke Föresffu yta effter the wordo vebdreffire | vtbu Egypten | och Eunde 
; Tädben 11 — — ingen koſt bereedt figh. 
tretivg raels bar boodde j Egypten år ſyrahundrad sets 
NN — —— 
—— — ESnd⸗ Therfoͤre warder thenna natten haͤllen HEERRA aar l 
benne sve na fördetbem vebu Egyptj land.) Ffraelsbarn fo 
är hn ÖDHER ACLTGEYIebej och theras effterkommande. Paſſah) Seter en 
t EBBEu fadbetil Moſ⸗ år ſettit vil SOn8/ tber före ar 
k aff: j fe Och Aaron | Thetta aͤr ſettit til ——— dd 
sg) ter tråål 2 I a I Ingen fremling ſtal åra ther aff. Then ſom en om nattens Er 
J Mar och en [Fal mån omffåra | och ſedhan åre ban tber aff. Eaypten /odyflogb . 
Bal rd ent dagbakarl / ſtola intit åta ther aff. Vebierno bros alla förftfödbingar 
matat. J ſtolen inti aff teſf kort båra vth för hwſer/ och j ſtoien bial⸗ —— 
SS ig intit been ande 


J— AT — * ve 


J 3 
Vaser rdr än 
J 


— 


JAA 


— — 

SONY Mbps 

NN FYN 
ETYD — —— 


— 


— — 


— 


— — 


= 


— - ——— SAT VTT — 


* 


eohbhs 
tyober Chriſti dåob intit been ſonderſla aff thy. Hela menigheten j Iſrael ſtal få 84 om Ra, 


cy opftondilfe/med Öm naghon fremling boor når tigh | < ; 
—* han gangen Paſſah AR —* alt bet mant on år /feoban gångeber till ar —— 


denne / och haffuer ta goͤr och ware ſaͤſom en mlendſter | ty ingen oo mſtkoren fral — obe 


Moſe och 


then retta = 
til fadhren / 
wår paſſah 
Paſca. 


h 
* — Aaron. Od) få förde 2ERREEVI pa en dagh Iſraels barn vthn ov 


ber åt land medh theras haͤrar⸗ 
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—9— 
| Ch HERWECT taladbemedh Hofe och —— 


herlijff ÖP 


bien 4 


rr) fom wi talg DD hithe Cananeers / th 
Roe RAA SE HERR låter komma tigh in vthi the Cananeers] SE 
Er Nar nu HER KRECN åter gb phil 0 


ers —— — 0 —— AN || 
affuer Jar han wille giffua tigh ice lan hannog 
—* alt tu — ——— haͤlla jthenna maͤnadhenom fire se 
fralt tu åta oſyrat brodh / och på fivonde daghenom är HERA 
hoͤghtigdh ther före ſtalt tu j fivo daghar åta oſyrat broͤd⸗ If | 
ingen ſurdeegh ey heller ſyrat broͤdh ſtal finnas j alla tina landzendar⸗ 
Gch tu ſtalt ſaͤya tinom fort på then tijhen | Saͤdant haͤlle wij 
then ſrui / at HERREÆV få haffuer giordt medh off I t ki 
Egypten | ther före fral tigh wara ice tekn jtinne hand / och een amin 
för tin Sgbon / 


på tbetat HERKRALTS lagb fral waraj inom mur 


ther molt och hannogh vthi fe | 


få ac når vigd | 
sid 
tå votj drogbhd vild 


at HERRE baffuer vebfördt tigh aff Egypten medh wellogha — * 


ther före halt thenna ſedhen j ſinom tijdh aͤrligha. 


3 
Nar nu ERREN haffuer låtit tigh komma in vthi the —— 


fEalt tu loͤſa medh itt faaar | Om tu icke loͤſer * | 


land /ſaſſom ban tigh och tina fådber ſworit haffuer | och haffuer 
life och förfefddt år jbland booſcapen thet fom mantön år. Thee fd 
födda aff. aͤßnanom te fa —— 
bryyt halſen ſoͤnder paͤthy · Men alt foͤrſtfoͤdt aff menniſtio jblan 

barn fFalt tu loͤſa. ; 


ta d fralt tu faͤya chy HERR t off medb weünghah 
; HERRE alt thet forſtfoͤdt war j Egyptj lande | frå 
vilse örftfödda / in til booſcapens — tber före offrar 
2Iriom alt chet fom modherlijffuet oͤpnat thet mankoͤn år | 


ite cekn jtinne hand / och een aͤminnelſe för tijn oͤghon | at HER 
baffuer förde off medh wellogha band vthu Egypten. 


| en w 
Taã nu pharas hadhe ſlept folckit | förde icke Gudh then på — 
emoot ſigh/och få omwenda ⸗ 


di Egypten. Ther före förde han folckit omkring på then waͤghen sk —* 


at 


; the Philiſteers land /then genaſt war | ty ban tenkte 
Spa AA — the ſaͤgho — få 


fre) få fFalt tu aff Milia HERRATTON alt thet forn Sprrar mod. 


|. 


Och nårtite barn frägbar tigbi Dag) eller morghon Hwadh år ög | 

sty | SERRETT bälfuer före of medb vodingbaan 
vebu Egypten frå tråldomfens hwfe ty tå Pbaras roar troͤgh vil a 1 — 
od 


NG 
tbet fom forſtfoͤdt år aff mijn barn loͤſer agh · Och thet fälrvara agila | 


—4 


(ör molnſtodh/ pa thet han frulle föra * gick företbem Om daghen vthi 


nena 4 4 hett andra Bolen Moſe. NL; 
land, —— — Och Iſraels barn ford wepnadhe vthu Egyptj Roͤrha haffven 
(Ob aff Jfraels barn ng or ID Joföpbe beer | ty bär badhe tagber en EbeBreker Fallar/ 
mijn been haͤdhan ovh ſagdt / Gudh warder dher fökisnde rebe Daffuet/ 


—** idher am * oe fans 
Che vet ifrå Suchotb Ö hy flånka SÖN jga eller botnen / 
ÖD HERR — ſlogho theras laͤghre j Etam 


eft widh Stena, Eallar —* vet 
—— | tbit ratta waͤghen / och om nats bwaſſenom 
och bee — —— pa thet han ſkulle lyſa thm̃ til at —— page 
: nſtodhen och eeldzſtodhen ſrildes intit frå folkic 
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tag — Than fraliagba efter 


DERRIET dc macht. Gch che winna prijs på pha⸗ 


foͤrnimma at iagh aͤr 


RR tå thet wardt ſagdt foͤr Konungenom ⸗ E te 7; — 
dbe idt hans / och hans trenares hierta —— ere ke 


ola tiena J 
ligbioc, CI: Dcbbarrgiorderedbo fin rann 
fö rs ä9gö ſexhũdradhe vthwalda —— hwadh ther ellies war 
— 
—— barn/ huilke — — — —— 
— — effter them / och 
pb — båår vthi then dalenom Hyroth / twaͤrt emoot Baal Ze⸗ 
och * en — — then / hoffuo IFaels barn fin oͤghon vᷣp/ 
dy tOpadbe si —— no JE them / och tbe fruchtadhe ſigh ſtoorligha 


föra of [tdhe til Moſe / Woro ide Her js | — 
ſſſae ñ graffüer j Egypten | at in moſte bort⸗ 
Det fares f ög 069 j öPnense sym, haffuer tu få giordt 7 


ma [s0be til oſe / Hwadh ropar tu til migh · ſagh Iſtaels 
ffuerp aff — dragha fram. Men tu haff —— vp / 6 VE fe — — 
ther torra ST ſtil chet att / at ¶IAſraels barn magha gå cher mitt ſgenom — Seg 
bISEr id ber på vd (SD wil förföocka the Egyptiers bierta ae tbe fFola fölia 57: roa RE 
in⸗ wil iagh winna prijs på Pharao / och alla bars macht / vppa — buru bon 
VAR 2 SA — — the Egyptier frola förnimma at (aRb Ar ——— 
beferrårer. gh haffüer prijs rounnet på pharao od) hans wagnar — — 

Ge tig 


Tå vp⸗ 


Exodus ra * Then andra Boken Moſe. 
v Gudz angel | then fom för Iſraels laͤghre Ki 24 Eblaaſte titt wa dy te funk 
— RNE SS Eon 10) molultotber gaf” [tgb ock vebu eberaö ik I NOD få fom bly vibimedsaigh enar sekt chem I och che ſunto 
ſichte / och gid baak om them | od) tom ntbesEgyptiers och Iſta berligp oL VElboo år tin life ibland gudharna ð Hoo år tigh IgE] fom år få 
EC PD beligb/förfärligb/ prijſligh / od) vnder goͤrandes ſe 


lågbre/O cd ther war iet morte moln / och vplyfte nattena / få at teſſe och 
tu vthreckte ting hand / vpſwalgh than orden. 


nej then heia nattenne icke kunde komma til ſamman. if Zz 
| Tå nu Moſereckte fijn band offuer haffuet] lår HERRE Kron Rom Ctbaffoerjbarmberer ; 1 — 
| ua thet bortt / genom itt ſtarkt oͤſtan waͤdher j then bela nattenne och gin | 9 — ätbaffuer /9 dh = * —— —— re —— tu 
ae * ge debaffuct tortt [och SSR aͤtt. Och —5 barn gingo pe på — in et til tijna bels 
tgenom baffuet: · mitt j haffuet på thet torra /och watnet war them för en mwr på tyd — Ci folkentbetbördeb é | — 
SADE 5 bra froböre och then wenſtra· Od) the Egyptier fölgde/0 d) ginga nd — orfaradhes cheF ——— — —— 
Feb [alla pbsraoo bajar 30) oas OS fee mt saä urbpdgene Offa fe” IE De mece 
| Som nu morghonwechten tom | fågh H £ 1 opp: åt falla förflrockyl E | 
ptiers laͤghre reldzſtodhenne od) molnena / och gior de cen bliffna oröcligbef sf frenr jet el SIR — tin ſtora arm / 
ejtberaslågbre | och ſtoͤtte hiulen jfraͤ theras wagnar /och ſtoͤrte EM m tilteſſ vite folck; 2 titt folk kommer 
weldeligba onrull. Ta ſadhe the Egyptier Laͤt off fly jfrå Iſrael H 


Za V MU LIN Å 
Y. —8B —34 4 


Fa 
FSS OMM — 


; genom Eommer/tbet tu foͤrwerffuat haffuer 
| LE — them in och plantera them på tins arffuodeel ler 
ECT Hrttober för tbem emoottbe fEgyptier. tYTen HER RETT fanbet — arffuodeels berghe | huilkit tu 
oc [Rec band offuer baffuecjar watnet igen faller offuer che 5 hand Barone ba phear Led —— * —— 
Moſe vthan "AVIS radhandes j ewigheet 
ÖR MILS —————— och haffuet kom åter för Fförårer [och RK VE for ir baffuet medh beftar och NR [96 
Pharas medh fitt Smi dh tå the Egyptier flyd öeee chem watt Fen YHfraels b TVELT lår baffuet igenfalla offuer them 
HE RS ERA — fen sffoccben —— [råds barn gingo torre mitt igenom baffiet. 
haſfucna Pfabio ra —— — 7—— * dr — — — * ; obj fina b Pe Propbetiffan Aarons fyfter toogb ena trummo 
dm chem effrerfoͤlgot hadhe in — * I få at icke en aff them bleff fa —* Diam fång — —— henne effter j dans medh trum⸗ 
Men Iſraeis barn gingo torre mitt jgenom haffuet / och watnet war tyh Her giordt eng herligha — * — AR fe 2 
fören mvor på ögon ſidhonne och then wenſtra. pe J — g / man och heſt haffuer ban ſtoͤrtt j haff⸗ 
Och få halp ERRECI Ifrac på them daghenom jfraͤthe i 3 Håt Moſe Iſtaels barn dra ; 
tiers band | och tbe [ågbo che Egyptier vodha på baffsftrandennel ÅÅI — inteya Sten Sur [oche) gr 
chen ſtora hand fom hadhe — på tbe — a ji 2, Ti tomo ehe oe fö or I * funno 
— fruchtadhe 4 och troodde honom / och ha | AE — * rwmet heter / — Nara) vthtydhes 
| : ; | op — A o Hohe / Hwadh frole wij dricka — En 
Hemtonde Capitel. | EDän | iwaenee)och rer FÅ EET wwäjffe bonons tie eråå] år begmnar fler 
$ ;' * er 


NA 2 fång 7 och Iſraels barn HHHRANom thenn⸗ J fra bs ——— Re lagh och rett / och förföckte them och fadbej FE — 
wiſona/ 


JAA AN 


| Stins Gudzʒ roͤſt | och go UR bur 

och ſadhe. | . SOHO ) Göra hwadh fom rett år gens builka she 
ZDagh wil ſiunga HERRACIGUT | eybanbaffuerel AID tree ch — —— bodh jtijn oͤron / och haͤlla all hans lab I få [bal te förloffanber nn 
5 berligha gerning giordt | heſt och wagn baffuer han ff I 89 — leyia vppå tigb fom iagb på ehe Egypticc 


uet. i Rn her ty lagb år HERRE tin laͤkigre. 
HERKRECI år mijn ſtarckheet och loffſaͤng / oh" I ; 
min ſaligheet. 


Han aͤr VR wil åra honom] Han år mins fadhers gul ; — XVI. Capitel. 
agh wil vphoͤya honom. | —— Fn 
je FERKA 1 är then rette Krigſmannen / HERRE år hans namptl KN VN — til Elim 
pharaos wagnar och hans macht kaſtadhe ban j haff uet. and | N Yfrå 
"Hans vtbEoradbeböåffvismån aro fordrenckte j Roͤdha haffuena ſd 5— 
pet haffuer offuerteckt them — the foͤllo aͤtt botnen fåfom ſtenar. ped 
ERXE tijn hoͤghra hand gör ſtoor vnder. HEBRE tijn hoͤgh 
hand haffuer ſlaghit fiendan. 


ul | 7 
dych medb tinne fora herligheet baffuer tu foͤrſtoͤr tina mootſtaͤnden wi > fadb 
Ty når tu låt vthga tina grymbeet — bon them fåfom ſtraͤ ſtodh hg, Deg — 

Genom titt blaͤſande ab igh watnen vp /flytande watnet BYTA if 


op /di ſualladhe jfraͤ huart annat mitt j haffuena. 
* ——— a Jagh wil iagha effter them — them | och oj | | 
rooff och fleckia mitt moodh på them | Jagh wil dragha vth mitt fraga I Taff by ſe / Sij / agh wil laͤta regna idher broͤdh 
ed) mijn hand ſral foͤrgoͤra them. yth och forſamla huar daghen 
mykit 


| i 
4 AN 4 - SEN 
— J Then andra Boken Moſe. XL. 
Ä i N | 6 i 2 : 
x odu me wan ol Sjfrå ſitt From på fivonde daghenom. Så ſkonadhe taͤ folcket then ſiwn⸗ 
i& vå sd Ål. —— Och Iſraels hws kaladhe thet Man | och thet war fåfom Co⸗ 
htil at fo ag der fr$$ och byvite och hadhe en finast ſaſom ſemla medh haunogh 
— vpfyn Moſe ſadhe / Thetta år tbet fom EE RR ECT budhit haffuer⸗ 
nſkole j förren 4 Aitt Gomor ther aff / til at foͤrwara för idhra effterkommande / pa chet 
ch om morgho —J — förr ſee thet brödb/ tber iagh idher medh ſpijſat baffuerj Stnenne | tå 
ty hoͤrdt idhor — * * idher vthu Egyptj land. Och Moſe fadbe til Aaron Tagh itt 
| at jEnorren emdot 9 * äre tber in itt Gomor fult medb tran | och förvara tbet ör för 
titdor —* Nr HOLY tiliobra effrerkommande] fåfom I ER RETT hadhe 
916. Så lår Aaron forwara thet ther in för vwitnefbyrdet, > (YOltnefbyrdetr) 
—* sa ED barn ato Man j fyratiyo aer | in til teff ehe Lomo til thet Thet år thet rwn 
fan. 0, 2299 Mulle / alt in til grenfona på Canaans land aͤto he Pi man offeadbe 


"Tan, S : j b 
—9 — Nan Och år Gomor tiyonde parten aff itt Epha. ARN —— — 


barn] | | —— FR * abernatlet 
VÅR — XVII. Capitel. | 


QQ) bhela menigbeten aff Iſraels barn drogh veb aff then 
Iknenne Sin cheras dagsrefor/ fålom HERRETT bes 
; falte tbem/od) laͤghradhe ſigh j Raphidim. Ther hadhe Fephidtur 
obe VS Alit intit watn til at dricka, Och tbe kijffuadhe medh 
[och offüerteckte lågbrie 2 Å NSP I TIOfe | och fadbe | Giffber Off watn | at wij må dricka. 
åberhåns. Öc fom daggen fallen Na 116 —— | Moſe ſadhe tilthein Hwj kujffuen j medh migh Hwj 
roſt bå 2 gåt | Eifegffrr 5 föriogen ERRATa nu folket ther fammaftads 
| Tv åt lv off fara Ne å — emoot Moſe | och) ſadhe/ Hwyj haffuer tu. Solctet kiffuat off 
Usa | | pel litar — gypten / pa thet at tu oſf / wor barn och boofcap fFulle ide 


knorrar. 
och betydhe 
ffua / och betyd a | 5 padbe Ul HERBRACI och fadbe | Huru Fal iagh goͤra medh 
; "ehet fottas icke mykit at tbe warda migh ån nu ſtenande. 
all [öde til honom / Back för folckic/ och tagh naͤghra the aͤld⸗ 
my 080 Water Hed tigb/ och tagh tin ſtaaff jtira band medh huilkom tu 
wardt them ſom 9 teblet, al [9 gack / ſij iagh wil frå ther foͤre tigh på itt hellebergh j Ho⸗ 
/vt faq dr ca try flå bellebergbit | och cher fral vthloͤpa watn | få at folckit 
Moſe 1106, man ther Kö Moſe giorde ack få för the aͤldſta aff Iſtael. Ther före kallar 
Det arch förfst Maſſ Werlba for chet Iſraele barnas kijff ful | och for naſſa) 
lerey ſorſoͤlte HERRAN och fadbe | At ERREÆImedh off el⸗ fjober förfötntngs 
Tå * eriba / traͤtta. 
lådbegg Nr rijdde emoot Iſrael j Raphidim. Och Moſe leck 
—D / ſſ maͤn faar och och ſtrj dh emoot —— ände Irak 2 
inne han 0 E på bögbenom | och haffna Guds ftaaff i — 
dl moot Nn re fi de ſaſom Moſe honom ſadhe / at ban firgode 
* ER och Aaron och Hur ſtigho vp Sffuerft på ho⸗ 
RX Ne malet off ka offuerbandenaf 
| — | adhe Amaleck offuerhandena. 
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Fr —90 | Sa fralt tu och göra medh tinom wijngaͤrd och olioberghe. ſta — omme ey heller medh honom * — — 

NN I —0 — Jſer daghar Malt tu göra titt arbete men then fivonde daghen fon Å Sd och allareteor Moſe kom och förtalde folckena all ERRaus 
SS NN I ſton / pa chz tin oxe och * mös hwijla ſigh / och tinne tienerinnos Ir I tbegrg fom ERNA REAL Ve AE ſadhe / All (eenne råft) i 
SN od —0000 sit kia ſigh. 4 — haffuer / rot goͤra. en. ; 

- I 0 | RN le lab iobst fager baffuer | tbet båller, . Och andra Godhe bitgobror) UPRall HERRALTS ord | och föoodh om morghonen ——— 

ä Al | | 99— nampn ſbolen ſicke jhoghkomma / och aff idhar munn frola the icke hoͤrd | d S uh — — altare nedhan widh berghit | medb toiff fö Så aber 

HN — —“ — SE pe off) eb barnym fattb Jfraels ſlechter | och ſende tijt vnga mån aff ff? ite meohjTherföre 

No ALI bögbrgob vide 2pet '  Jrccereforom — AA — — ie oo VAG — File offra ther oppå brenneoffer/ och tackoffer HER byar avel folic 

= | MUN > HPingefoagbaj dhe bröds hoͤghtijdh ſtalt tu haͤlla | at tu j ſiro dagha oſyrat bro Öck + | Sr ene Föft./-men. 
* = | NN | ——— —— iagh he baffuer ) j then tijdhen j Abibs manat foͤr — ndra — 2 "FO0gb helfftena aff blodhit / och låt thet vthi tet becken then ge 

& 0— | FEEDS Eee bonom åftu vthfaren vthu Egypten (Men kom icke medh toma Pe : rd — han uppå altaret | och too b förbundsens book / 

— HIN — fram före migh) Och then hoͤghtijdhen når tu foͤrſt begynnar bersben — ſagdeh vill folckʒens sron. Och tå the ſabhe Me che HERRECT 

årfens vthgang kal eypå markenne fade haffuer. Och inſamlingennes hoͤghtijdh j Parſee ſtenck Ute wij göra och effrerlydba | tå toogh Moſe blodhit och 


te folckit tb é OT 
bye 2 medh och ſadhe / Sij tbetta bundzens 
—— medh idher goͤr 41 all —— —— 
tad fe / Aaron / Nadab od) Abihu / och tbe firtiyo aͤldſte aff 


| | | ; N i 
INNE oo Tar ban GSeptemt vorhgang / naͤr tu titt arbete vthaff markenne inſamlat haffuer. 

| — — Eteeeſor om året fal alt thet mankoͤn år | komma fram för HE | | 
werande od) inſam⸗ RA CL Gudh. 3 


lande. => Tu ſkale icke offra mitt I offers blodh medh ſurdeegh. k I Säpbyr/och lägbo Iſraels Gudh. Vnder hans foͤter war ſaſom en fridse 
c 3. Fast 0 ban lär fena ban. 
Foͤrſtlingen aff förfra fr tinn⸗ U nå theo Och tå the ba odhat Gud fins — 
——— —— DERAS törs Gudz hws. Och ſkalt icke koka kidhet / ſa lenge thet p | D drucko, | b/ Få J Get — 


d ; ; 
och blif SERRET ſadhe til Moſe / Kom vp til migh på berghit / icke medh dundr an⸗ 


het / forra an alt ſy⸗ ſinne modbers mist är. berlar: | 
4 5 I e — 
(095 feriffuic Siffuer tigh fteentafflor | och lagh och budbordthe fom folen Snr nig 


tag brsop, Ar Ven La [tagh fender en 8 ängel fråm före tigh / then tigh fral bewara på wå 


tingtwfe =; — öl Sve ta ß uer/built S o ; : 
FIRE RNE en. och föra tigh til thet rwm fom iagh bereedt haffuer. Ther foͤren ( 16 tien uta tu them låra frale, TA ſtoodh Moſe vp och KennaförfersdtrTa: 
-ängelen fom git gb wata för bans anſichte och bör hans röft | och förbittra honom dd || —— och ſteegh vp på Guds bergh 5 ſadhe ——— —— 
fe om före ſoten = ey ban fra icfe frossa wernar i oronligbe åren | € dy net oru eee til iober | St! Aaron och Hur äro nåt 
— nom /Hoͤrer tu hans roͤſt och gör alt chet iagh ſatther vigh | få fral iag act — 5 — ſaak på ferde / then ma j baffua in för hem 
|. an wara tina fienders fiende och tina LYS Berbere mo GAN Per el „ : ERRYL I berl på bergbit / offuertecktẽ en molnſt yy bergbit, Od 
0 Clär nu min ängel gåår fram före tigh /och förer tigh ti the An che bet ed) mol fe iSbeet boodde vppa berghena Sinaj och offuerteckte 
| Hetheer | Phereſeer Tananeer Heueer och Jebuſeer | och iagh förgör SOM vtby frys. IE daghar och ban kalladhe Moſe på fironde das 


1 RSA S fFalttu icke tilbidia theras Gudhar ey heller tiena them / och icke Ord föl 
[1 —* 9 the föra | veban falt theras afftudhar bortkaſta och ſoͤnder — gm 
Nen HLARACIGHENdhrom Gudh ſkolen j tiena | få Mal ban we ſi 
titt brodh och titt warn [och ſkal alla kranckheet tagha tigh frå. (låt 
Ingen San eller ofruchtfam ſkal wara jtino lande] oc) iagh ſka od 
iab bliffua gemlan. bk 
Ess fal ſenda min foͤrſkreckilſe fram före tigh / och göra all fot få | 
tuiff lat tic tu kommer [och frallåta alla tina fiender tomma på flyt 9 
för tigh. Jagh fal ſenda getingar fram före tigh | fom ſkola för tigh Y7 4 
tagba the Heueer Cananeer och setheer, de fal || 
Zagh fFal icke vthdriffug them på itt aͤar för tigh / at landet! i 


UH förtårgie s.k Och HERRACIS herligheen anfeenderwar fåfonr ; 
| J —— CE på berghena för Iſraels barnom. Od) Hol Moſe bleff på bets 
bhar och fyratiy fteegh på derghit / ochbleff vppa berghen jfyratiyo ghena ao · dan · 


XXV.Capitel. 


IRREN taladhe medh Moſe och fadbe | Så 

—— REN : Ss 

IK NATE Ifraels barnom at the giffua migh 36 — 2 

É re thet aff huar man then fom tber til itt frijwilliogt 

——— Ochthetta år heffoffret fom jſtolen tagha 
— chem Gull ſilffüer [Eoppar | golt ſilcke | [Farlatan/ros : 
mwiltade np — — twinnat ſilke | getahåår | rodhlett wedhur⸗ 
werch — J traa [olio til lampor / fpecerij til fmörielfe och gott rösta 


— — —— — — — — 
* 


+ = 


39be wardaloch wildiwr fördka ſigh emoot tigh / toghligha fral iaghd 4 
arb ib får tigh / in tilteff tu ma wera til | och beſittia länder |9 9 
iagb ſettia titt lan damaͤre thet roͤdha haffuet /och the Philiſteers haff 4 


dknena alt in til elffuena. Ty iagh fal giffüa landzens inbyggare] Mad a Odhe n/och in fattadhe ſtenar til lijff Eiortelen och til fFiskden, 
band / at tu ſkalt — them före tigh. Tu fFalt intit förbund g — hå | rer fom are 3 i ora migh en helghedom | at iagh mã boo jbland them | 
tbem eller medh theras Gudhar / vthan laͤt icke boo them jtino lande] öv Meber tilböre il wijſa tigh een effterfygn tiltabernaklic | 90 tilalerbec 


icke komma tigh til at fynda emoot migh. För ty / om tu tienar chera oh r / ſaͤ ſtole j göra tbet,. | 
dhar / kommer chet tigh vil foͤrargelſe. 7 WW Goͤren 


FR | 


al — — F — 
— —— — 
——— — — — 
RA 


— r — — 


I 


| 
| 


nt 


| 


| 


CW 
49 


| 


— 


| 


y 


AN 
= 


Then andra Bolen Moſe. XLVII. 


Soeen en Arck aff furotraa halfftridie alen ſtal wara lengden | bal 
7* alen breedden / och halff annor alen hoͤghden / och tu fre beta * 
rr 009 gott gull / innan och vthan | och gör en gyllene krantʒ offnan 
- — och Fiwt ſhyra vingar eff gull / chem fralt tu ſettia j all fyra börnen/ 
Ye ringar Åro på tben ena fiobomne] och twa på then andra ſidhon⸗ 
* Sör ſtenger aff furotraͤa / och bedragh them medh gull / och ſtick 
cob — ngana pa ſidhonne aff Arken | ar mar må bära bonomtber 
; op frola the bliffua j ringomen [och icke warda vehdraghua Och tu 
— ig vet Arcken chet witnef byrd fom iagh ſtalfa tigh. 
ära le At ock Göra en Nadhaſtooi aff Elarc guld | balfferidie alen flat 
två —— På honom / och halff annor alen breedden. Och tu ſtalt göra 
I FR Aff tett gull på bådba endanar aff Naͤdhaſtolenom / ſa at en 
ne rpathenna endanom | then andre på them andra endanom | od) 
Ytbre TR Erod Cherubim på Nadhaſtolens endom,Wch the Cherubim ftols 
bergs * 14 wingar offuan oͤffuer / ſa at the offuerteckia Naͤdhaſtolẽ med 
——— for ar / och hwar annars andlete frå emoot buart annat / och theras 
vppẽ Hebe feevppå Nadhaſtolen Och tu fale ſettia Naͤdhaſtolen offuan 
—* — och leggia j Arcken thet witnef byrd fons agh fal få tigh. 
Clådbajt rr han wil iagh betygha tigh / och tala medh tigh ſnemligha vthaff 
la. v nom emellan the twa Cherubim fom åre vppa witneſ byrdsens 
** — om iagh wil befala tigh eu Iſraels barn. 
len . ock göra itt bord aff furotråå/ tva alna ſtal teff. lengd wa⸗ 
talen breedden och halff annor alen hoͤghden och tu ſtalt bedra⸗ 
) tlart guld /och göra en gyllene Frang om kring tbet | och 
ring / cen handbreet hoͤgh / och en gyllene trans omkring liſto⸗ 


för goͤra ther fyra — vingar til | vppa the fyra hoͤrnen på 


Eter hardt vnder liſtonne fola rin gana wara / at man maͤ ſtinga 
Od) båra bordet / Och tu frale göra ſtengerna aff furotrååf 
4 tbem medh guid / at bordet må ther medh warda burit. 


man — göra teff faat / ſtedhar / tannor ſtaͤlar / aff klart guld / at 


Fam för *— få * ſtencker. Och ſtalt tu altijdh leggia ſrodhobrodh 
alt 0 2 

warg «> Jorden liuſaſtaka aff klart tett guld / leggen ther uppå ſtal 
Monne aff ſkalar / knoͤpar och blomor. ola GA på fis 
far baffua livfaftakan aff huario ſidhonne tree rooͤr / huar och cen rödr 
lötvargt FR frålar ſaͤſom mandelnster / knoͤpar och biomor. Thetta fFoa 
fakangp; Mal rödr fom vthga aff livfaftakanom, Yen laͤggen aff liuſa⸗ 
—— baffua fyra ålar) och tber til Enspar och blomor / och jro en 
wa rooͤr aff the fer fon: gå vthaff livfaftatanom, Ty baͤdhe 

ſtola gå tber vthaff | och altſamman klart tett guld. 

cr Göra ſiw lampor offuan uppå / få at che lyfa emoot hwar 
och ſlecke tyygh ale jär klart guld. Vthaff en cente⸗ 
guld ſkalt ty Bora honom / medh all teſſe tyygh. Och ſee til 

atto alt gör effter then effterſyyn fom tupå 

berghena eedt baffirr. 5 


(betygba) 
Thet år/ — widh 
fåfom widh itt wiſt 
tekn och witneſ byrd 
will ragh lara tigh 
weta ar tagh aͤr id 
ſtaͤdhes / ſa at agh 
they talar. 


ſ(centener) 
30. pund gälv, 


Chen andra Boken Moſe. 
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Tabernaklet. 


= 


—— 


4. faͤſtas widh 
h tfn — ther man the tapeter 
kabernabel til teſſ thet bliffuer itt 


Tu ſtalt ock wsra trace | 
tåbergarjor in SÖKA elloffua tapeter aff geta haͤar til offüerteckilſe off 
— den aff huart tapeter ſtal wara — / — 
Stat tilbypg. fö ola all elloffua wara lika ſtoor | fem ſkalt tu medh huart 

— oͤgha / och ſedhan fer tilbopa medh huart annat I få at tu 

Hyg lyck; APetet dubbelt framman för tabernatlet, Och in Fait goͤra 

— ſtadhet aff huart tapetet / at the maͤgha tilbopa knaͤppas 

at. Och ſkalt tu göra femtiyo koppar hechte | och knaͤppa 

här at tapeten tilſamman fögbas och warda een taͤc⸗ 

ffüer år jlengdenne aff tapeten på tabernaklet | ſtalt tu 
fur är LR offuer tabernaklet på badha fiydbhor een alen longt / 
dha fidop. an bliffüer på ſidomen aff tabirnaklet! och betecker thet på 
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—— thenna teckelſe ſtalt tu åra een ann cki 
wadhurſtin Och ther til eestoffierteckilfe sd off 
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Dhen andra Boben Moſe. XLIX. 


tiv —7 — rn braͤdher til tabernaklet aff furotraͤaͤ / huilken ſtaͤ ſtola / 
Böcker fal — IFal huart bradhet wara / och halff annor alen breedt. Twå 
AA Mej [balct Hatt braͤdhet haffua / ſa at chet ena må ſettias widh thet andra. 
=S födber * * allbrädben til cabernaklet | Tivogbu aff them ſtola ſta 
—  Mder hy a åbaffia fyretiyo filffuer foͤter nedhan under | jw troå foͤter 
— 1 Mönsenorr s dhet på fina twaͤ nockor. Sammalunda på then andra fis 
NE N 4 —— ola ock ſta tiwghu braͤdher | och fyretiyo filffuer foͤter / 
öda fe ör nder huart brådhet. Men bast j tabernaklet weſter vth / ſtalt 
kle leat by aͤdher ſther til tvo braͤdher baak jthe tw hörnen aff taberna⸗ 
ddejfrs = * thera aff the tw brådhen laghar ſigh medh ſitt hoͤrne braͤ⸗ 
— — ar — / —— offuan til lika tilhopa medh een 
r ; 

* frn —— order — * — theras ſilffuer förer | huilke frola 
Åt på ep, gora frottfrenger aff furdtråå / fem tiltbe braͤdhen ſom 
dra 2 ſidhonne jtabernablet / och fem —* —— paͤ — 

—— och fem til the braͤdhen baak j tabernaklet weſter 
them gj tillb a t ſtiuta ſtengerna mitt offuer braͤdhen — ått | och fatta 
brådheg ON jfra thet ena hoͤrnet tiltbet andra. Och frait tu bedragha 


ſt 
u 


guld /och ringanar på them göra aff guld / at man fivter 

— Och ſtengerna fralt tu bedragha medb guld/ Dh få fkalé 

j. jaflet/effter chz ſettit fom tu jude haffuer på bergbena, 

pr & gora en forlott aff golt file | ſtarlakan och rofenrsdt och 

å file, Och tu fralt görå Cherubim tber vppå Eonftelighaf 

—2 thet på fyra ſtolpar aff furotråå/tbe fom bedragbre åra 

Enåpp åforl )haffua gyllene knappar / och fyra filffuer förer, Och ſkalt tu 

Han för — tber ör til med hechter / och fettia voitnef byrdzẽs Arck ins 

adi⸗ * fa | at ban år idher en aͤtſtilnat emellan thet helgha och thet 
Hy ; 

helgh * i ſettia Naͤdhaſtolen på witneſ byrdzens Arck vthi thet aldra 


* 


uer em⸗ et bordet ſett vthan för forlotten | och livfaftakan tvoert offs 
— 6 oe födber — ſa at bror fräs noͤrr vth. 
dolt file Iof; t tu göra tet Elådbe j tabernaklens dör | wirkat medh 
> fn föl enoͤdt / ſharlakan och hwitt twinnat ſilke. Och fralt tu göra 
: Pår til thet ſamma Elådbet aff furotraͤ offuerdraghna 
medh guld / medh gyllene knappar / och tu frale — 
giuta them fem koppar foͤter. 
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207 ye pa VIL Capitel. 
AW > alt goͤra itt altare aff furotraͤã / fem alna longt och breedt 
at thet warder rett fyrakant / och — alna hoͤgt Sa AR 


| SÄ Söta på all fyra hörnen I ochtu frale offuerdragha thet medh kop⸗ 


tber ip Öör och aftokåril/ fFofflar | bectongaff lar] Folpar 

ra —— — : — — ecken I gafflar] Edlpannor) Ale 
—— — tilhoͤrer ſkalt tu göra aff koppar. Tu fFalt och göra en galler fdform 
F F N Å j J I Rs E RR ——— — — TOTTA —————— 


Vvs 


TE == 
Forsa 242 ORK RAY BARA d 
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Ta 


Exodus 4J 
ger naat aff koppar och fyra Boppar ringar på teff fyta hörn. Cu falk) I RET SS — — fv SST ASA NN ASA, 
goͤrat jfraͤ nedhan vp ått kring om Altaret | få ar galleren recker mitt vPF | NY. ETS ÅR É SY NE DN ER 5 Ke —s 
altaret. Gch fralttu göra ſtenger til altaret off furotraͤa offnerdragn SANS SE MA CE ASOS SA JR — Vv 
— fralt tu ſtinga ſtengerna in jringanalfå ar frengerna år? påbål TN IFS NÅ COCA I» Sej 
Fö, ÅS 


— 
dha ſidhor aff altaret | ther man må båra thet medh. Och fFalt tu få görat 1 
aff braͤbher / at thet bliffuer bolt / faͤſom tigh på berghit wijſt r. 
Tu ſtalt och göra en gård tiltabernatlet | ex boonat aff hwitt coin Å 16 
ſilke / pa then ena ſidhon hundradha alna long ſoͤdher vth / och tiwghu Eg I 

och theras knappar medh theras giordat — 
åen boonat hundradhe alna long 
medb theras SP ;ä 

feal vara en bod 
er gårdd ; 

enne ſi⸗ 

yr Ol 


—8 —8* 
y 9 (pp SS SS J | 2* 
P — AR | 4 CE i INN = 
ß MU ] Fö örter] > SOA RRGWW 


IT pålar 


¶Wirneſbyrdzens 
tabernakeh Thet oe 

Balladhes få för cha ſtoͤtt a 
feul ar Gudh ther witne 
— bro: — 
9 — Och Aaron medh hans föner ſkola Sea | iFra onen at 
wilia / funve och få / oner fFola thetta fröra | jfraͤ morgh — 
velkallas famnen til — Thet ſkal wara idher en igh ſedh nd 
denes rabernakel / j e e —* 

—— dhra effterkommande / jbland Iſraels bar. 

foͤrſamladhes Ifa 

om til een almenne 

igh ſocknakyrkio til 

balla ther hoͤghtij 

dher och hoͤra Gudd 

ee 
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= Ch tu fralt tagha til tigh tin brodher Aaron rod bal J 

ſoner vtbaff Iſraels barnom /at han ſkal wara min 
— fter nemligha/ Nadab 120 ; 
e ta Pre⸗ — r J— ZEN 
— ER 5 30 ; eazar och Ithamar 0 ÖN 
klaͤrhnat · IVANA 35 : * paff | 
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Exrodus do > Chen andra Bolen Moſe. 


( 


| 


ſl 


ill 


| 


Nunall 


Aufftiortelen. T — 
grlar [och tihhop ver led 
—— ſamma hnoͤdt | 
och twinnat hwitt ſilke. — 
Ach tu fFalt tagba cwa Onichinerſtena / och graffüa ther vppå 7 | 
PR nampni/på hwar thera fer nampn effter fom the åre gamle til. tl 
alt tu beftella medb the ſteenfnidhare / ſom graffua jnſigler få arter” ul 
da infattavbej guld / och tu ſtalt fåfta them vppå arlanar på lijff kv 
at the åre aͤminnelſe ſtenar för Iſraels barn | av Aaron dragher ther 
nampn på bådba fina arlar | til Minnelſe för HERBA NM. hc ” 
Öd tv fralt göra gyllene fpenne | och iwa kaͤdhor aff klart guld ſew 
vp aͤt ga frola /them ſtait tu fåfta vthi ſpennen. bat 
- åmbetvs Skloͤlden· Anbetes fbislden fralt tu göra effter konſt | fåfom lijff klortelen I | 
guld golt ſilke ſcharlakan roſinroͤdt och twinnat hwitt ſilke fyrah⸗ cf 
ja! ban rara och trocfall. Een hand breedt ſtal wara hans eng (a * 
band breedt hans breed. Och tu fralt vpfyllat medh fyra radher 4 Fra 
Then foͤrſta radhen fal wara en Sardius [Topas | Smaragd: —— 
andra en Rubij |Saphyr /Dimant. Then tridie en Lyncurer | Adel a 
ebift, Then fierde en Turchos Onich / Jaſpis vthi guld ſtola cheſte 
va på alla radher [och frola frå effter the tolff Iſraels ſoͤners nam 
graffuen aff ſteenſuidhare huar * medb fitt nampn | effte 


ſlechten. ff 
Gch tu ſkalt göra kaͤdhor til ſtidlden fom nedher aͤt gaͤ aff klart änn . 
oc) tiwé gyllene risgar) få at tu fäfter tbe.troå ringar vidb chetw vil 
aff ſriolden och låt fomma the tvvå gyllene Fådhonar in vthi the MM 
ganar. Men the twaͤ envana Aff the twa kaͤdhor fralt tu laͤta — 
vebiche evo fpennen | och fåfta them på axlanaͤr aff lijff tjortelen OM 
buart annat. ; all 
Och tu ſtalt göra twa andra gyllene ringar och faͤſta them widh on f 
dra tro hörnen aff ſkioͤlden nemligha til fina braͤdd ther the vthan J 4 
Eiortelen medb hengig. Och ſkalt åter göra tvvå gyllene ringar och J.. 
them emoot huar annan vthan til nedhre paͤ the tw hörnen aff li föl 
len ther fom lijff kiortelen kommer tilbopa | Och man ſkal tilhopa en göt | 
ſkioͤlden medh fira ringar medb itt golt ſnoͤre / in til lijff kiortelſens M I 
[ åar ligger hardt in på lijff kiortelen / och ſtioͤlden icke loſnar jfra 
iortelen. — SR 
Så fral Aaron baͤra Iſraels barnas nampn vthi aͤmbete⸗ —— | 
¶ iws ete ) Zwadh ſitt hierta / naͤr ban gåår in vtbitbet Helgha ſtil een Minelſe fot 9— 
thecta waritbaffver RALLO YI altijdh. Oc) tuffaltlåta Liws och Fulke mligheet — 9 
oeet mån ny'imset/ ſrroͤlden | at the bliffua på Aarons hierta når ban in gaͤar för Då PIN | 


— 


— 


på Zebreiſt kallas —32 RS KS j — NORS ; — BRN | 
rim och T)uw "IQ och bår rade barnas ämbete på ſino bierta för 7 ult 
ber Delin 0) NV GÅTA e vam— 


—— EE FORD AN on 


4 =” 
= EET KAS IEEE - 


Exodus 
oo ; 3 oH fö 
Sures riortelen · ¶ Tu fkalt och göra vnder lijff kiortelen en ſilkes kiortel alſa mman aff MM tår b ett andra Boke U| Moſe. 
ſure / och offuerft mitt på honom ſkal wara itt halß mogh / och een b3 Rugi⸗ > aleta 
omkring halßmoghet tilhopa fällat | at thet icke ſynder gåår. Och neobéj > Så br br reng o 
påbans fåll/fralc tu göra fåfom granata aͤple aff golt ſike karlaran 104 * a 
ſinr oͤdt / alt om kring / och emellan them gyllene biellor ock alt omkring —9 
at ther år een gyllene biella / och ther naͤſt itt granata aͤple / och ater een 9 tbe 
ne biella medh itt granata aͤple alt omkring på fållen aff ſamma ſilkes J 
til. Och Aaron ſral haffua honom vppå når han tienar | få ar man EM — 
klanget aff honomnaͤr — — vᷣthi thet Helgha för H J— 
RAOMN paͤ thet ar han icke ſtal doͤo. f ; ten på gle : 
Ennefpamtete Tu fralt och göra itt enneſpan aff klart guld / och graͤffua ther vthie⸗ 9 * aͤr itt brenneoffer HEERR 50 
— —— HERBATS healgheetoch tu ar fåfta eber på |: — ffer HERRAlOm ſeen ſooͤt lwche 
hatten framman jennet på Aaron medh ict golt ſnoͤre få at Aaro 9 f 
teff Helghas brift fom Iſraels barn helghaj allom ſinom gåffrom näs 
belghedom. Och — wåra på hans enne | at ban ſral foͤrſona 
tbem för HERBAri OM. 5 . 5 
— och göra en trång Eiortelaff hwitt ſilke / och) en hatt aff hwitt 9 fralt 
3 | ſilke / och itt ſtickat belte. —— = a I (tt Are I ban 19 / och ſtenckia på Aar 
Ok til Aarons föner fraltty göra kiortlar | belte och huffuor få — ör ſe idber / Så 
herligh och ſkioͤn och fralt klaͤdha them vppå tin brodher Aaron medb be ÅT fia app och theras kiadher ryjgd. 
eSylla henderna) föner/och ſtalt ſinoͤria them / och fylla theras hender | och visa — fom år offer Le ſtierten | och thet få 
sföffrer tbet Sebra⸗ bliffua mine Preſter. Och Malt göra them linsen nedherklaͤdher til at åt/och be ber leffrorena / och baͤdha niwra 
EE IR få ban biyghdennes koͤt / jfra lendenne alt nedh på låren / och Aaron medh ** Och gp —— — boghen ty thet år fyllelfens wådbur od) itt brödbj 
tri benvernarbet Her ſtoia haffua them uppå] når tbe gå in vthi witneſ byrdzens tabernå ra. I fjår/tbe ASO 190 een tunkako vthu korghenom tber thet oſyradhe bro⸗ 
the a ſoiie / ru eller fram til altaret til at tiena vthi thy Helgha | på thet at the icke vingen S )baris fön Prö£RRACIGY fråår. Od legg ale tbetta på Aarou⸗ 
wiyclfé tberas miftgerning / och mofteddss. Ther fal wara honom och hano tääbacber Peder och weeffta tbet HERKRACTGNT. Gch fa Male 
effter honom itt ewigt ſett. | — woffer — bender | öd) brenn thet vp på altarena för itt 
avi — ATS offer, mföde locheför > £ RR ALTO MY eyrbec år Dk RA 
* —— t — 
XXIX. Capitel. äl —— — brer. ff fylldfers soädbur åror ¶ och fale 
—— —— » ; * C 8 ' 
a) etta moſtetu och göra them til at the ſtola warda ij; | ff Ceffeebrs fet och beffiuobo täta — 5 
würhde til preſter. fo en —2 — förd I —— | 5; 
WSA obrar vthan wanck | oſyrat brödb! och Sly 4 rk Bus 
Lä | blandadbe medb olio | och dyradbe tunkakur finsk Stackale el aff Sfiaelo ban — 
ET El utedb olio / aff hwete mioͤl ſtalt tu alt goͤrat och ffa fraltt RO offer och fött nom j 
| giat vebi en korgh/och vthi korghensm baͤra ther 
=="! famt medb ſtutenom och the tivå waͤdhranar· 


+ 


— 


— tut EE * itneſ⸗ Ser sy ER / 

Od tu fralt haffua Aaron och hans föner fram för doͤrena aff sv | Ibålgtba mö CE preſt j hans fradk 
— tabersratel/och twa thenn medb watn | och tagba MARG lyda al gå itvebi ——— 
tlådba vppa Aaron then trånga kiortelen och tben ſilkes kiortelen ⸗ ju vp) Tu fat 
Eiorcelen / och ſkioͤlden til lijff kiortelen och fralt begiorda honom vthau "i. Och Nero, ock tagha fylelſens waͤd 


| q I ur och kokah zepa bei 
— ——————— Sc toppas | — Vf jtond2 Dans föner frola äta —7 
ronona uppå hatten ERE ER / vargar —— Stfonin renne aff witnefbyrdsens tabernakel |ty 
offundb och findria honom. Oc) bäns föner fralt tu och betfni Ugderwgy "E til at fylla eberas bender| at ehe fFola 
tlådba vppa them then trånga Fiörtelen | och begiorda badbe & SÖK ty tbet år selirbe; 
| — Re | Re BURKE RET er jöse light qv thet f dfens — aff broͤdhena ut ti 
ſcapit til itt ewigt ſet. ——— äl. t. [d ——— + ih 
profet ol alt fylla henderna vppa Aaron och hans ſoͤner * Oc alt få fra eelde — ki — — SR Saga 
ftvöces fram för doͤrena aff vvickef byrdsens taberntatel, OM och t 4 u fylla theras bender | och brad 
ans föner fFola leggia fina berderpå hoff uudbet aff ſtwrenow 2 vor förfg ————— 
ske ee 
3ens tabernakel, Och ſtait tagha aff bars blodb / och ſtryka vppåé Atal bä FET AA hr rer 
horn medh titt finger / och alt thet andra blodhet kaſta nedher på bo J— 3 


— — — — —— — 
— 


— 


po/ tbet år / afflooͤs 
a eller ſtaͤara migh 


huar dagh 


————— 


zt the medh theras effterkommande haͤlla ho ewig 
na aͤr — tekn emellan migh och Iſraels barn. Ty — 
Rorde HEERREMV himmel och iord / men på fivonde daghen hoͤ 


EGxodus J— 
alla honom til itt ewight —— 


han vp 


jlte ſigh. — aff 
* ov — Rxeeri hadhe vthtalat medh Moſe po — 9 


ban honom twa witneſ byrdzens taff lor 


the word aff ſteen / o 


medh Guds finger. 


Moſe foͤrhoͤoͤn för 
folcket. 
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ad 
* som 
före oil Y 
dherfen⸗ 
Aaron föl 
vthu Ne | 
lg beta 
— 
Pan för 


lat vebrof 


0 205 
(a 


fördt a 
jo 
2 ath 

blod i 

balla 


fana 
| ik Jag) | 
oc 
—— 
igha. Seangradhe ta HERRE chet onda ſom han 

ät göra ſino folcke — 
— jfinneband | the word ferefine på badha fi 
: taftlorjfi ; | ; ; 
uvbbavbefidff öiorveeben och ficffferifuic feriffrena 5 


4 


. Jofua hörde folekens ſkrij / at the iubileradhe / ſadhe barn til triofe, lg 
fell 


feriyande år j laͤghret. Swaradhe han | Thet år icke ite ſtriyande ; 


a hm̃ cher vinna eller tappa / vthã iagh hoͤrer itt ſfriyande aff qwaͤ 


pel F 


de figb och ſteegh nedh aff berghena /och hadh 5 


m ſond 
I Dbrerde bong 
affo c Gaff eb 
vpp ån folcket gi 


Aaron ſad 8 
—S he Min herre låte fina wredhe icke foͤrgrymma fi | 
å Nr ondt. The ſadhe til migh / Goͤr For — Sej i 
Affuer veby se e huru thenna mannenom Moſe gaar then Off foͤrdt 
ttjffnc ther — 7 — Jagh ſadhe til them | Then ſom guld haffuer / 
cheun — 5— migh / Och iagh kaſtadhe tbet j eeld / ther aff 


ån | 
bd tber 5 SAG agh at folcket war frijeCey Aaron hadhe giordt them frö 


nijpe h han chem foͤrhoͤya wille / kom ban them på 
ERNIE gögbrena[oc) ſadhe / pörrinet bör til — — 
än (od> ban fadb Mtilhoͤrer. Ta förfamladbe ſigh til börrsm alle Leuj 
Ndebygr & Be etil them | Thetta ſaͤgher HERREæEœU Ifraels Gudh/ 
cd Åter jfrå cbe n ſitt ſwerd på fina lender/och gåårf genom laͤghret fram 
ber — ** eng porten til then andra] och dråpe huar och en fit bros 
fe KR TUNGA Leuj barn Störde fåfom Moſe them fadbe. Gch 
| öbor ip fölctenajery tuſend mån. TÅ ſadhe Moſe | Fyllen 5 
Idag) må opp ERRACION byar och en på fir fon och brodber I 
: Om Morgl, 0 idher welſignelſe giffuin warda. 
erfor he. — — 7 H — Moſẽe til folcket J haffuen giorde 
* * — — vpſtigha til HERRALT om iagh til dwen⸗ 
Ole åter kom til HERBRACT old 
de £ ſadhe ban) Ab thetta folcke 
an ynd / och haffua giorde figh lr tu 
* — — icke ſa ſtrapa migh oc vthu tinneboot ſom 
— a 5 RE ſadhe til Moſe | Huru? then voi iagh 
bi — 5 — ook / ſom fyndar emoot migh. Så gack nu och foͤor 
— ffüer agdt tigh / Sij / min ångel ſtal tå före tigh. 
be 2 sk Ne dagh fal tagb ſe olia thera ſynder offuer them /Alcſa 
— N folcket cher före attbe hadhe giordt kalffuen / 
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LRR EV fadbetil m F 
X oſe / Back / dragh haͤdhan | tuo 
— vthu Egyptj land fördt ffa * a 
I och få gh 2Abrabam] ¶Iſaac och Jacob ſworit haffuer / 
& IN mine a Tinne fådb rodiagb giffua ther | och vil fenda 
the AND Öteberr 14 företigb/ och vthdriffua the Cananeer JAmoreer) 
för MSE och 5 Phereſeer / Heueer / och Jebuſeer | in vthi chet land / 
fig tm ÅR ice bat g vthi Bl | ty iagh voilicke dragha vp medh tigh/ 
—— — nackat foick / iagh morte til ewentyrs j waͤghenom vp⸗ 
gp = pe — — talet hoͤrde / wordo the aͤngſe od) inger 
a RR å ; — 
— föl — ſadhe til Moſe | Sågb tid Iſraels barn / IF åren ite 
brogtörgdr tig ö wgrder en gång kommande medl haſt offuer tigh/ 
— 
St Horebd — gladhe Iſraels barn theras pryobning aff 


Sacoogh 


> 
) 


|A 


A 


— —— —— — — — 
— 


— — 


Anſichte kallas hår 
—— 
eeloſtoohẽ ther vthi 


— * — — J 3 * — — 9 a NM 


a a 


vet) I 
— | 


bat 
gom 
e 


och 


ther medh wil ia 
sval 
ct wa ån . 


£ 


Sudh war til frås tb 9— KA | 


f | Gå | 
för mt 


i 


chan ſudhe Ffa = 


ch wil Li bonomis | 
barmar ås 
— 
få obe vg 
elippe lg 


er/ Chen mens är taͤ mujn 


Regner 1 j gb /til teff lagh komme 
cona / och mijn band ſkal bålla offuer tigh til teſſ iagh Fömme 
— och Är iagb tagber mina hand aff tigh / ſralt tu få fee migh på baben 

f 


mitt anſichte Fan man icke fee, 
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SR Ch HERREN fadbe tl Moſe Vthugg tigh if 
—— F taff lor ſadana fom the foͤrſta woro /at ia sd 


ſlogh / Och war redho j morghon /at tu bittijdha —9 — 
pa Sinaʒ bergh /och traͤdher ther vp til migh cd i"! 
berghet. Od) låt ingen ſtigha tijt op medh tigh —* 
bring om hela berghet | Od) låt ingen faar eller få | 
moot thetta berghet. 
** Moſe heosg ſigh troå ſteentaff lor ſadana fom the — 
ro / och ſtoodh bittj dha vp om morghonen / och ſteegh vppa Si 30 
fåfom HERRELT honom budhit hadhe / och toogh the twa ſt 


* 
| fins band. T4 bom HERBELTnedber vebi ie moln. OM Prygft. 


— a 
9 


— 


— Then ådra Boken Moſe. 
RE md böntöm och ätalladhe 7, 
WE Guop Mom förbans anfi 
nå ; ch nad 


vd 

fol ken / builters like 

R It IT ber tu jbland år fka 
het wara ſom ia 


Iog 


lundar hugga nedb/ tot 
beter en — — 


ter ther nom ſoͤnomt 
ås heras d 
Gubha och fomma ti 


“ Fale; 


Eg Ypten. 


Alt 
öm b si vu förft oͤpnar mo 
—* ſitt wodherlijff 


ͤſer tbet | få 


gb 


ad und ty v 
— lalerep Ob 
——— er Hattena in til 
On ** ten aff tinom —* —— 
Oh föns 


6 n Warp 


und / the D 


theras o 
trur / huilka j horeri löpa effe 
ing tilatlöpaj borerieffter fina 

lg, ga gotna G —— 2 — 
—* 55 Dar Söra tigh, Öfyratbröds hoͤghtijdh ſkalt 


X It tu åta of; ⸗ ſom i 
— tg oſyrae bröd | 
o maͤnatʒ tijdh ty vthi Abibs mod —e— 


h. Öd) paͤſcha⸗ 


tt in vthi 
ſtalt icke kola Eidbet — 


Taͤ nu 


LVI. 


a ARN 
| DER» MIofe bösm 


Moſes bleff äter 40 | 
dygn på bergeng. 


> 0 Erodue 


Ta nu Moſe git nedbaff berghit Sinaf/ hadhe bart tbettwvå sä 


Twa vitneſbyrd / byrdzens taff lor finne hand /och wiſte icke av hudhen aff hans Kal 


cert |eber aff atbar baobetalatmedb honom. Od) tå Aaron 5 
Födda ben få böjar hans anfichece bwwob IFeers/ fruchtaabe tbe — 
som, T4 Falladbe Moſe them Och til honom wende ſigh — Sc 
och alle che Sffuerfte för menighetenne. Och han taladhe medh alecbet 
dart nalkadbes all JHraclo bars irtilhonom | och ban b5db Forn ÄN LdR | 
DERBWECIhadbe talar medb honom på Sinaj bergh. Od) tå är band Å 
vtbtalarmedb them/ladbe han ittteckilfepå fict anſichte Od MALA Tu" I 
gick för HERWACT til at tala medh honom ladhe han teck fet aff fradö I 
bar gick åter och igen | Od) når ban fom och | och talsdbemedb ATK 
barn thet honom budhit war ſa ſagho tå Ifraels barn på hane? Inf 
huru hans anfichtes brodb ſteen / få drogh han åter teckilſet SfE 
ter/eilteffhan gick ater in igen til at tala medb honom, — 
räls bär — 
Rev öm 
arbets! I 
z BM 
gä 
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SIS 


24* eb 
Cheers El 
— vå a 1 | 
it julkel 
— — 
f i tad 


fon | 


tel 
ul 


dk 
bård —— 
vina 
ole ll 
d) 


ber Od) by 


wovordej VERKSAM rd 
— 09 Hörna lyckiör på buart tapetet void 


benandra Boken Haofe, 
—— ha quinnor woro 

te, O * quinnör 

I den / o | 

—— 

—— 


boras ſtulle, fe / at 


er vpfy 


ih 


38 enna tieniſtennes w 
Ien Föra. Taͤ boͤdh Mo 
frambär 4/ 
— 
* 
Im Eg dy 


| a jw fem täper 
På byg peter / ti 
på Place ens aadh ther the wordo tlbopa 
* — / ther t Det ena thet andra medh 
—— 
Haber; an giorde ellöffua ernakel. 


ala bre Alan IE Te ta 
— 


Feta Dh rå alna breedh / all widh ena måtto 
Denstilbopa på en deel / och fer tilho på then andra 
HAE CAP adhet / ther medht 
giorde jw — hechte / ther 


nepie Och 
ma tapeter 


LVTL 


ch til 
roͤoͤk⸗ 
nnor / 


— 


— 


— ——— —— — — 
5 3 


Exodus 


ma tapeter medh tühopa fögbdes. Och giorde itt teckilſe offuer thett⸗ ter | 


Filfet aff rödblest mådburfkur, Och offuer thet an nuit teckilſe aff tachs 
in. bio a 
Ochg bet 

Å pen tå 

| och giora 


clewå | 


van till 
g 


let bast til få / 
ådbe jÖ äm 


| tan! 
konſteligha aff golt ſilke ſtarla 
Och — thet ſamma fyra fl 
guld / och thera — d 

klaͤdhe vt voit nät 

vch⸗ 
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SER . ? oic Ale 
: Ch Bezʒaleel giorde Arcken aff furotraͤa halff EON | 
— palt alen breedh och hoͤgh / och — 
honom medh klart guld innan och vthan /⸗ a gy 
bonom en gyllene krantz om kring / och goͤoͤt fyr 200 


ringar til hans fyra börner/på hwario ſidhone tw 9— 
ÄN KUNST giorde [ber er fö furotråå!odh offuerdrogh ber 
VLZACSWY guld och farte them vthi ringana på ſidhonne ; 
Er mar Funde bära honom. * od! 
; 5 ö bör giorde Naͤdhaſtolen aff klart guld) halfftridie alen 
halffannor alen breedh / och giorde twaͤ Cherubim aff tett guld er — 
endanar aff Naͤdhaſtolenom / en Cherub pa thenna endan | en fe! 
then andra endan / och the Cherubim vthreckte fina vingar offüa po vit 
och offnerſt yite ther medi Nadhaſtolen / och theras anlete födde 
emoot huar annars / och ſaͤgho på Naͤdhaſtolen. alenbu 
Och ban giorde bordet aff furotraͤa tvoå alna longt / cen * 
och balffannor alen hoͤgt / och offuerdrogh thet medh klart guld] 3— pl 
tber en gyllene Eran omkring och giorde ther ena liſto omkring 5 
breedt hogh / och giorde en gyllene krantʒ omkring liſtona. Och 
tilfyra gylleneringar / och fatte them på fina fötter j all fyra hoͤrne fe b ot 
vnder liftonne/få at ſtengerna woro ther vthi ther man bordet me | 
Och glorde ſtengerna aff furotraͤa offlerdrogh them medb Få sel, 
man in bära bordet ther medh. OM giorde teſlikes aff klart 5 apa f | 


x Then andra Boken Moſe. LVII. 
Den — faat / ſtedhar / kannor och ſkaͤlar ther man medh vth och 


in ſtenckte 
PSA i 
lårens. Oc liuſaſtaban aff klart tett guld / ther på woro / leggen / roöoͤr frå Linſaſtaken⸗ 
* | rod blomor, Ser rör gingo vth aff fiobonar/på — Eon 
Pär och 6 Å —* ſtalar ſ. ſom mandelnoͤtter woro på huar rödr/medbtnss 
—2 Or, Men på liuſaſtakanom woro fyra ſtalar medh Enspar 
borg, lochb J:o vnder twa rsör en knoͤp | få at fer roͤͤr gingo vthaff 
Dgiordecp. > Par och rsor ther vppa / od) war alt Hart tett guld. 
— * * fiw lampor medh theras liuſanaͤpor och ſlecketyygh | aff 
| —— ntener guld giorde han honom och all hans tyggb, 
ma OcErödkalcaret aff firotraa en alen longt och breedt / vett Roͤoͤraltarer 
twa alna hoͤgt medh ſijn born / och offuerdrogb thet medb 
freast Och weggtiar ale omtring och teff born/ Och giorde ther 
St) gaff klart guld | och twaͤ gyllene ringar vnder krantzen på 
— ſa at man ſerce ſtengerna cher vthi / och baar thet ther medh / 
fo aff furotraͤa / och o fuerdrogh them med guld: 
rr — gha ſmoͤrieolion / oc) röstyverck aff reent ſpecerij 
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aff furotråå/fem alna longt Brenneoffers alta / 
ant | och tree alna hoͤgdt. Oc giorde 
gingo aff fyra börner / och offuerdrogh 
r. Och giorde allahanda reedhſcap til als 
| fflar / becken / eeldgaff lar / kͤlpannor / al aff 
Och giorde på altaret en galler / ſaͤſom itt nåt om 
dhan vp åre in til halff waͤghes på altaret | och 
ban af På the fyra hoͤrnen aff koppar galleren / til ſtengerna /thm̃ 
Pim invey — och offuerdrogh them medh toppar] och fatte 
Å Siorde ber sbole på ſidhonne aff altaret / at man baar tbet ther medh. 
lörag ; ; 
emoot bära tvåttobarer aff koppar / och teff foot ock aff koppar twert 
ſom för doͤrenne aff witneſ byrdzens tabernake laͤgho. Haͤranar) 
MG [aff ro TO gard På födbra fidbomne en bonat hundradhe alng EM: bårar wörs 
ttafftopp  Atbitefilke/nsedb hans tiwghu frolpar / od) tivogby förs sy,” Kgvsquinnor/ 
Ockpe Rpar men tberas Eran ; i i laober 
På örra av nappar och giordar aff filffuer. Sammainnba och biobisnoc trocg 
Stfer ger ſidhonne hundradhe ain medh tiwghu ſtolpar / och tiwghu ligbe tiente Svobi 


> 


oppar men t j 4 i; o in för taber Elet 
POnne femtiyg — SA Sö — och giordar aff ſilffüer. på weſtra Saſom —— 
giorda fil 2 ttyo frolpar och tiyo fötter | men tberas knap⸗e 1 Reg2 od 1, Tim. 
Bårjg fier, På oͤſtra fiobonne femtiyo alna / femron alna 5 Och fäfom S. 
« gårdenom d jw medb tree ſt olp äroch Eucas beprijſar thñ 


helgha Prophetiſſan 


twinnat hwitt ſilke / och sanna) Luyce 2 
par och giordar aff fuffa : | 


och fyra fötter aff 

och theras nappar offuerdragne/ 

mf a pålanar til tabernaklet och til gar⸗ 

F 

förta ſbyrdzens tabernateltilbsrs 
[ * 

til Keuiternes Gudz tienſt 

B ij ynder 


Erodus | on hett andra Bolen Moſe. 
i ti! Iislden, Men the trvå end kedhor ies obe kon 
— kt Bezal⸗ Atlchetwſ e rwa endar aff the gyllene kedhor laͤto che kom 
der Ithamars hand | ſom var Preſtens Aarons fon huilkit | were CEN fpennen/ od) batadbetbem ir ti bs Sriatd tl b. 
vi — * —— fle — — fåfom * — Ku ; NN — ae annat. De om in tu hoͤrnen eff lijff kiortelen 
budhit Moſe. Och medh honom Ahaliab Ahiſamachs ſon⸗ 0 bivbg od ändra gyllene ringar! och neptech NA 
te / en — futdha til wircka / och til ſticka medh golt ſilke ſrarlat | cqh Siorbe dl eden nedhan til / ſa J — —— 
roſenroͤdt / och hwitt ſilke. äs werch dhan pålg — gyllene ringar / them giorde the på tbe tro hörnen År 
Ale cher guld fom förarbetat wardt j thetta hela Hilghedon ſinohun⸗ t nnneeiortelen ewertemootbuarannaän|cber Iyff Eiortelen nedbare” 
Summan på aulo/ chet til Weeff roffer giffint wardt / war niyo och tivogbu centen⸗ ret fo! blöts ringar och wardt ſkioͤlden medh fina ringar knept in til lijff hi i 
— — drat och tretiyo Siklar — — — AE AE sakt ifefygr iSpejfrå ät a for aat thz lagh hardt in til lijff —— 
Wwarotj sberta were kom jfra menigherenne | roar Dj DLAd?E eeboſſn ma OM bar giorve jen an I INOM HERRE badbebudbit Mofe 
em och fivotiyg Swlar / effter Helghedomens Sitel; Så on om medh olen vr Ve ſilkes Eiortelen under Iyffrtiorcelen /ebii all vor Rone 
8500 fämonga ballfna Star effter selgbedomens Sid | aff alla sb LÅGA | — MomtringkeleD Dans boffundsfimogb mi ofban vppa] 
reknadhe PER jfrå Rd aar [och ther offer] fer hundrat — ie på ————— at chet icke ſtulle gå fönder. Oc tbe 
tuſend fen hundrat och femtiyo⸗ AE ned It hygp znat äple aff gole ſuͤte arlat⸗ — AR 
8 — — e— — —— 
men ſ och fötterna til forlotten hundradhe ſoͤtter verbet A Cob eoch. utg på faͤllen aff — ———— 
— 
och ſiwtiyo Siklar / wordo giorde knappanar til ſtolpanar och therao —— NG E ECT 
ar offuerdragbna|od)tbheras giordar. — MI hame tres then traͤn ga kiortelen wirck witt Ak⸗ ER TEEN TEN 
5 —— koppar roar /ſiwtiyo centener | tw tuſend och lan . filkej RR | och harten fr buset: filt fock fra bufförr til — Tranga kiortelen 
hundrat — I ———— —— * — löd allten lem De — trvinnat hwitt linnet / och tbet — —* 
ens tabernakel /och koppar altaret och koppar galren HJO ſilke goltfir BESS PAR Me 
fespen tilattarce ber vil förvara til — — | och föra * * efi ellbarlakanfrofenrsdel åjom HERRE 
gaͤngen på gardenom alle paͤlanar til tabernaklet / och alle paͤanat ERA SS ER Br Nr ; 
———— DR på eben helgha kronona aff tlart guld / Enneſpannet. 


| — Ilterher 4 ERBUCIS belr | 
: — d SALT gheet / och bundo itt gol 
XXXIX. Capitel. F— bedbebuopi i 2 Eeppas Sfi på arten | fäfom HER 


— Eraff thet gola ſilket ſtarlakanet /och roſenroͤdt Sn | ab 
Preſternas klaͤch / GVA NI tbe2laronembentlådber til at tiena j Seghedomen ber OM gen til bit Tofe) Hen 
nat / ſupra 28. (CFA N| fåfom „ERBEV hadhe budhit Moſe. — fit ffa fFenger/ fo | fpennei/ 
— |VE Hl Och ban giorde Iyff kiortelen aff gotd goh fra 
— ſxfarlakan / roſenroͤdt och twinnat hwitt ſilke/ *M fotar Ce medh all ceff 
| äl N| flogb guldet / och ſtaar ther jtrådbar | få ac mer 9— Fan eddan 
Uri |. ton freligha wircka thz in medh Hon gola — oc ho 
enroͤdt wita ſilket / och giordefå at man ſamman fd gul Ska 
| — ——— och saa honom tilhopa på bådbha ſidhor och * jod är och Cap It 
aff ſamma konſt och werck / aff guld golt ſilke / ſtarlakan roſenroͤd⸗ balar J * 
Winnat hwiet filke] fåfom HERBEV hadhe budhit Moſe· ät J Cdengbel, 
> Oh the tilteedde twaͤ Onichiner ſtenar omfattadhe j guld/ vthg JA 


19 
koppar 


frethem på se BESS Föne 
aff freenfiudbare medh Iſraels barnas nampn och faͤſte them fn —— 
JF la — at the —* wara aͤminnelſe ſtenar til Iſraels barn få ; Nl 
HERRETI Moſe budhithadhe ov oc d — 
Och che giorde ſtiolden effter then konſt och werck fom lijff 5 
war faff guld /goit filke / ſkarlakan /roſenrodt / och twinnat hwitt ſi —9 
ban war fyrakant och twefall / een hand long och brecdb | och fylte 2 9 ——— 
medb fyra radhar ſtenar. Then foͤrſta radhen war en Sarder Top Ja, — 
Smaragd. Then andra /en Bubijn / Saphyr och Demant Then Hg ITS NS 
—— RUE SN Ar rann — — 4 I och ſtalt ther vthi 
pis/.omfattadbej goldj alla radhanar. Och ſtenanar ſtodbo ¶ hengin fotlocten för 20rcke 
— — the — Iſraels barnas nampn | byar thera ertijtt / och 
nampn effter the tolff ſlechten. | AT 
: Ochibe — til ſkioͤlden kaͤdhor vp åt aff klart guld / och fm 
ſpenner och ewa gyllene ringar /och faͤſte the twaͤ ringar —— 9 
ff ſtiolden / och che twa gyllene kedhonar ſatte the vthi the twa öm 
* 


— Sudh 
evpfſetu⸗ 
— — 


— — — — = = = 
——— — === —— = 


SN 


E doͤrena 
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— — — — 
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—— —— — — — —* 


Exodus 


Odens aff wieneſ byrdzens tabernakel | och twaͤttoaret emellan wieneft 
byrdzens JURA a och låta — in, Och goͤra ger 
omkring / och vphengia klaͤdhet j ingaͤngen på gaͤrdenom. — NE 
öå ſkalt ——— och fimöria tabernaklet och alt thet ther it 
ne aͤr och ſtalt wiya thet medh all teff reedhſt ap / at thet ſtal wara He 9 
Od fralt ſmoͤria brenneoffers altaret medh all ſin reedhſcap/ och — fn 
thet fal rara alrabelgbaft. Stalt tu och få ſmoͤria oc) wiya twaͤttor a 
medh teff foot. F F —— 
hd fFalt haffua Aaron och hans ſoͤner fram för doͤrena aff wind ; 
byrdzens tabernakel / och twa them medh watn | och klaͤdha på Aaron fi | 
helgha klaͤdhen / och ſmoͤria och wiya honom at ban ſtal wara min Pra 


* 0) haffna teflites hans ſoͤner fram | och klaͤdha vppa them the — | 


Fiortlana / och ſmoͤria thein fåfom tu haffuer ſmordt theras fadher AMA I 
frola — mine Preſter. Och chena ſmoͤrielſen ſrola the haffua til itt — 
terfFap når cheras eſfterkommande. Och Moſe glorde ait thet ba 
ke honom budhit hadhe. | V — 
Så wardt tabernaklet vpfatt jthe andra årena | på forſta daghen oc | 
then foͤrſta maͤnadhen. Och tå Moſe vpfarte thet | fate han förverna ag I 
bAdhen /och ſkotſtengerna / och reeſte vp ſtolpana / och ſtreckte vth⸗ EM 
teckilfet tilitt tabernatel/od) ladbe teff teckilſe offuan vppålfåfom bt” I 
RETIhonom budhit hadhe. — gent | 
— Od toogh witnefbyrdet och ladhe thet in j Arcken och ſatte lg id 
på 2AccFen [och fatte Nadhaſtolen offuan på Arcken | och) baar Arck Bl 
taberstaklet / och hengde forlotten för voitefbyrdsens Arck / fåfom — 
REM honom budhit hadhe. vå — ju 
Och fatte bordet in vehi witnefbyrdsenstabernatkel/ på then ſidho * 
täbernaklet Nort vch vthan för forlotten och giorde broͤdh redho ther 
på för OERRACTGONI | fåfom 2ERXRxV honom budhit bad — 
(Hd fatte teflikes linfaftatan ther in twert offuer jfra border |P —9— 
ſidhon jtabernaklet ſoͤdher vth | och låt komma lamponar ther v 9 
HERA ALTON] fåfom „ERBREV honom budhit bad * 
fatte gyllene altaret ther in foͤr forlotten och rooͤkte ther vppa med du 
rödtkroerck/ fåfom HERREVN honom budhit hadhe. Och hengde — 
injdorena aff tabernaklet. Men brenneoffers altaret ſatte han för OT 
aff vwitnefbyrdsens tabernakel | och offradbe ther vppa brenneo SM 
fpypoffer I fålom HERBEV honom budhit hadhe. —— äv 
Och troåttokaret fätte ban emellan voitnefbyrdsenstabernaked OM 
taret [och låt watn ther in tů at twa figh med. Och Moſe JAaron od; ; 
föner twaͤdde theras hender och förter ther vth | för ty the moſte tw oll 
sår tbe gingo in vthi mwitnefbyrdsenstabernatel | eller trådde fram MT 
ret /fåfom HERBWETT them budhit hadhe. J—— 
Od) giorde ban gården redho / kring om tabernatlet och omkring Md 
ret ſoch bengde kladhet j ingången på gardenom. Och alt få fulkompiE 
Moſe chet hela wercket. 
Och få offuerteckte en molnſtyy witneſ byrdzens tabernabel / och 
RACIS berligbect vpfylte tabernaklet. Och Moſe kunde icke g⸗ 9 
wwitnef byrdsens tabernakel | få lenge fom molnfryyn bieff ther OMP 
ERRVES herligheet vpfylte tabernaklet. 
Od når molnſkyyn gaff ſigh vp jfra tabernablet / ſa fors Ira al | 
få offta fom the reefte. Naͤr molnſkyyn icke gaff figh vp ta for⸗ | 
alt intiltben daghen ban ſigh vpgaff / for ty HERRACIS molt —2 
om dagben offuer tabernaklet/ och om natten war eeld ther inne 


Iſraels hwß oͤghon / ſa lenge the reeſte. | A | 
—X Enden på then andra Boken Mo 


Leuiticus / Then tridie Bo⸗ 


fen Mot. 
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: ghas 
oͤra en eeld 

ggia ſtycken | nemligha 
på eeldenom på altaret, 
watn | och Preften frak 
Thetta aͤr itt offer fom wei 


geter / få offte thet mankon är Breaneoffei 

het vth medh ſidhonne aff alta⸗ 

M. Od) preſterna Aarons ſoͤ⸗ 

alt om kring / oc) man fal bu ggathz 

ffuudhet och kroppen på wedhen och 

— ffuenar och foͤtterna ſtal man twå medh 

ig 4 offra och vpbrenna på altaret til brenneoffer. 
elluchear för 4 RRAL OA * 
ERRAO ict bre gös 


ffuat 


Annat Capitel, 


— Ag 22 5 


Lö 
d 
i 
5 
G 
& 


* SAR å 


— — —— 
— 


PN 


— — — 
ps — —— 


— — — 


* — — — — 


Spiſſoffer⸗ 


Leuiticus 
Ileen frål göra HERRAVNOM itt ſpijſoffer ſe 
— Ö äs TG —* mioͤl / och ſtal giuta ther olio vppål 
HE sia rökife ther vppa och bära thet få til Prefterna = j 
 jöner. Tå [Fal Preften tagha ſina hand fulla aff tb bre | 

9 mafemlomiötet och olisne ſamt medh alt roͤkilſet / o ec off! 

natbet vp på altaret vil een aͤminnelſe. Thetta är 1 — 

fom welluchtar för h ERA ALTO M. Thet offuer är off få ar fan 

ſtal böra Aaron och hans (Söner til. Thet fal wara thet alra helg 

J J S offer. 5 —5 v al. 
Sera ban göra itt fpyfoffe ifå — 
ſemiomiol /oßradhe beblandadhe — 
da med So KRA — aloe 
a aff oſyrat ſemlomioͤl be st medh ill | 

| foder en giuta ther olio vppaã ſa är thet ite fi pijſoffe MA 
offer naghot thet på halſter bakat år | få ſkalt tu görat ; 
dytbet ſpijſoffer ſom tu aff ſaͤdana —* 
u 4 et v | 
elſe | & na tb b | 
—— 9 | 
offuer år I wara thet er a | 


— ſtolej göra VÄ 
nd vpbrend ban 

len j off ge 

mma tileen (doc "gl 

er fral aldrigh 


och leg? 
Aarons 


ffra ſe 2 9 


pe of 
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SR 
Im hans offer år itt tackoffer [aff fåå | antingen ai 


IATA 00 | IFalban offra för HERRACIO Archer veha nad 
SN eld, ſkal SM fina band på teff boffundb I 9— if 
23 Vtbet för dorenne aff witneſ byrdzens taͤbernakel cd 

VV A terna Aarons ſoͤnet / fFola ſtenckia blodhet på ale pe i 
EA tring. Od fkaloffra aff thet tackoffret HERB peel 

sremligba alt tbet feta på urelffuenar | och bådbaniurana | med Mu 


; é oc c ; u a oh 
om cher på år wioh lenderna | och thet nätet offuer leffroreta ME” gal 
> oh arons föner ſtola thet vpbrenna på altaret för — — 


wedhenom fom ligger paͤ eeldenom. Thet aͤr itt offer fom wel uu⸗ 
ERRAaVoM. ANS SNES AE bodfig 
fen voil ban göra HERRACIGNI tet tackoffer aff fimå PAN 
antingen gymmer eller gummar ſaͤ ſtal thet wara vthan all wan 5 
itt lamb/få fral ban haffua thet fram för HERRACT | och fral abe 


band på teff hoffuudh | och ſlachta chet in för witneſ byrdzen⸗ äl od 


Od) Aarons föner ſtola ſtenckia teff blodh på altaret alt om Erin 


[å offra HEBRACKONTAT tackoffrena neuligha [teff feral jo 


fralebet | 


hat I 


Jen | 


3 Then tridie Boken Moſe. 
feta för > Fysgenom thet feta fom år offuer inelffuen famt medi ale | 
d — aͤr / och baͤdha niurana medh för —— 
Ypbrenna tbe och thet natet omteffrorena medh nurana. Od Preften Fal 
lt bans offer staret/eilo ffrens fpijs HER RACIONY TEE (Spå) 

Wia fira hang Cen geet / och båår henne fram för HER RACT ſkal han Som biiffuer vpås 
stab —* — boffuvdb] och ſlachta berne för witnef byrd⸗ ken aff veldenom . 
—— ch Aarons föner ſtola frenckia hennes blodh på altaret ale 
Feta fom " Aff offraitt offer HERRALTGN nemligba/cbet 

uranan nelffuenar / och alt thet feta ſom inwaͤrtis år / bådba . 
fö fwren idh lenderna I och naͤtet offner 

ltileen föse hy SS vpbrennat på altaret til offrens 


hr efft börer HERKRACTGE Pt vitlök * — 
efftert SÖ M til Thet ware en ew d e | 
te, ommande vthi alla dhra boningar / at j intet oc dl — — — 


Aer : ST dhit aͤta / infra 7. 
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| Eh HERRE taladbenmedb tär ch | 
— dart —F ole Öd S 
F medh Iſraels born / och ſaͤgh/ bara —— Synvoffers 
| — — — ERXRav bodh / fom 
ora ſtulle / Neligha / om en Prefter ſo 
8 Az | fv — ere pan half JE fina (foͤrarghar) 
haffuer | bära fra | Thet a 
0 — then vthan wanck ar / DRR AVG ke fe al — 
—— — — fram foͤr HER t doͤrena aff witnef d bijer Offas veſac 
by ERRACT SA Ia förr sudb och fladyta bono "IE 
* Öh vd ko fö — hans 
eve ä SMS 
r drlyt HR ckia ther medh ſiw reſor för ———— 
Altgpog för fal aff | amma biodb ſtryka på hornen aff 
| OMin vebi witneſbyrdzens taber⸗ 
aff brenneoffrens altare | fom ſtaͤar 
abel. Od) alt thet feta aff ſy yndofftet 
—J— 7— — — melffuenar / och aletbs 
fe naͤtet Offer leffrore Ab åf mens SON 
bög * Sf oranom I och neofftens alt . 
| Dina | are. 
ene nyp MT VenGr | 


nn[tije man fl 


LXI. 


ſom the giordt h 
—— 
bag boffn thes£lofteaff men 
JO, 
och doppa ther ir medb fict 
| tten. O 


+ 
- 


— — — — — = — — — — — II 
= —— — — = — — — — — — — — 
- = — — =- S — - - — — — — Jab 
= — = — — — —— = — = EA 
S&S ——— — = - — — 
— — — — —— = — 1 — — | 
= PA 
— 
— — — — — - TO MMMM MM— — — —  — — ——...>—>-— . ..zzv — -.z:z::c:ovr  —— — 
- 4 


Skuldoffer⸗ 


p ; Och fral h 
vo be j dn fral 
Gud | e /och do 
—— på dear 
oro 0496 tatens borr, 
9 fer effrer 
hon — 
AOMm. The 
offrens blodh 
taret / och thet 
Men alt hans | 
— O R 
nom förlåtet; ad c 
—* een fiål aff menigha folcket fyndar owetãdes ſaͤ at hon — * 
goͤr emoot nogot ERXVS bodh ſthz hon icke göra ſulle och bl —9 > Of alböra 
. fåbroslighejeller fornimmer fina fynd fom hon giordt haffuer hon / off! | bber figh lade medh Moſe od) fadbe 
ra framför itt offer ena geet vthan wanck för fyndena fom hon gierdr er h owetenheet fyndar på nagh 


ver | och ſtaleggia fina hand på fyndoffrens hoffuudh / och ſlachta Eh Aff by [Fal bon bära HER KAL 
— — fal hav aff blodhet med ſitt — el bio ata sy ACT 
ctr hornen aff brenneoffrens altare och alt blodhet giwta PÅ ba id 

a 


altaret / alt hennes feta ſkal han affragba | fåfom ban afftagher JM 
ta aff tackoffrena / och ſtal vpbrennat på altaret til een ſooͤt lwcht — 
al pedien förfan bene [945 exe war ÅL bog ce Rå fö 
—— | oeamer SE forte Bora flulle ERBALIS bodb |. 
baar ban fram ite fåår til ſyndoffer / få baͤre een gyminet eld — bodhthet 
wanck / och legge ſina hand paͤ ſyndoffrens 6 och ſlaͤchte —— wanck — * —— år ſkyldugh 
ſyndoffer på chet rwmet ther mån ſlachtar brenneoffret. Och prte bang veten Ru Preſten. Han ſtal förfona I vrhan 
tagba aff blodhet medh ſitt finger och ſtryka på hornen aff brennen jul (önom förl nheet /t Jodywifte ther i Fo) * honom 
alcare/och givoca alt blodhet pabotnen aff altaret. Men alt ceff TG Sbår, rla det ban HERKRIALTONT Er eb3 
man affradha / faſom bar afftagher thet feta aff tackoffrens fårel 2, 944 —— rotz⸗ 
tbet vpbrenna på altaret til itt H8KRRAs offer. Och altfå ſtalp dh Föreg — taladhe medh Moſe och ſadhe / Om cen ſial fynd 
[even —** bar giordt haffuer | oc) honom warder 9* — å at ban nekar ſinom näftalebs 
. 5 KR barr Iller aſſuer I eller thet ban honom j godho er * 
emte Ca itel Her [eller (Der ait medb wåld taget eller * derfi 5 
p + 4 LIF ecdpy — tapat war / funnet haffüuer / och ſaͤgher ther sår ——— 
—E— annor / och 9 —— — thet helſt kan wara / thet een mennifkia emoot ſin naͤſ⸗ 
TR —— — flägbid vad ban fake ban få fyndar/och figb förbiyter/ få fFalban ige 
I FNS ering, bären Mer ebet db wåld taghet haffuet / eler medh orett vnder figb 
KS gy I ſg FA gi ett falfka eo onom befalet rmwar/eller ther han funnet haffuer / eller ther 
SY I 90) ån es ert offuer giordtbaffuer / thet fral han alefammans igen 
aghen on fa — delen ther offuer | honom fom tbet tuhsrde / 
it fösRR ALTO Hed ge Ten för fina fruld fral ban bära 
bin fer werd är — en waͤdhur aff biorde vthan wanck | ther 
brygga, ſa warder böson fränt AA ben bonom för HERR As 
bien ar göra SY Vb oͤrlaͤtet alt het han giorde / ther han ſigh medh 
ria) och wiſte thet — 
å itt aff thetta. JV a 
* hender at hon brosligen år på itt thera | och bekenner i vo Siette Capitel 
ther på fyndat haffuer / få ſtal hon för thetta hennes fynds brott FT BR s ——— 
giordt baffuer [båra fram HERBALiom aff biordenon | iwfé * / 
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Epiſteln til the E⸗ 
brenm.et ſup. 4. 
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nin genne icke år foͤrwandlat til hwijtnat / och icke laͤghre ån ther so 
dhen /och år ther til förfrounnet | fral ban fluta honom inne j fiw? fi) 
Gch på fivonde daghẽ fral han befeebonom] Dafne thet votjobane vid 
vch på budbenne/få ſtal han doͤma honom oreen / ty thet år [pin —— 
är thet bliffuit fråndande på brenningenne | och icke haffuer 104 fåt i 
ſigh vth på hudhenne / od) år thet til förfrounnet | få år thet itt ſ av ef 


brenningenne | och Preſten ſtal doͤma honom reen | ty ther Är itt 4 
brenningen. — * 


Om en man eller quinna warder ſtabbot på hoffuudhet eller a 


et / och Preſten befeer ſaͤrnadhen /och finner ar thet år laͤghre lärt. ad 
än then andra hudhen och håret ther fammaftads warder gola 
tunt / ſa ſtal han döma honom oreen | ty thet år en ſpittelſto ſkab 
dena eller ſteggena. Men ſeer Preſtẽ at ſrabben icke aͤr iaghre til 
än then andra hudhen /och håret icke år black | fal ban fluta bör 
j fivo daghar [Och när han på ſiwnde daghen feer och finner /at fen 
bafföer aͤtit ſigh wij hare / och intet golt haͤar på ferde år | och fr 
icke laͤghre til anſende ån then andra hudhen | ſtal ban raka ſigh Sa 
ban icke ratar ſtaben / oc) Preften fal åter fluta honom inne — i 
Och når han på jwnde daghen befeer honom / och finner at IEA? änka 
her icke wijdhare ait ſigh j hudhenne / och år icke låghre til anſee⸗ 
andra hudhen / ſa Mil 5— ſaͤya honom reen | och bar ſtaltw 
dher /ty han år reen. Bm ſkabben åter ſigh wijdhare j hudhena få oh? 
reen ſagð war! och hagen ſeer och finner at: ſrabben baffuer år 
dhare pa budhenne/faFal han icke meer fraͤgha effter om båre 
achtugh |tyban är oreen 2A7 tbet och för Sgbonen at ſtabben hå 
dit ſtilla och ther åra blak haͤar vpgaͤngen / få år ſtabben laͤkt / ö 
reen [ty ſtal Preſten ſaͤya nom renan. 


— 


uid | 
Om naͤghors mans koͤt warder fåårt på brodbende aff eeldbrenn 9 


eid 
—9 


eller framſkallo 


ramſkallott 
Pen be och når ban — — 


rå hans fall 
PEbwdber,re lotta ell 
wohenneſa 
— par or 
fm 
munnen 
nmpa honom å 
— 
Ömpa 
kelp 3 3 Itt 
frin giordt år 

ifftelelle på klaͤdhe ell 
ther före fk fom afffkin 


ne ellep warpenom eller waͤ 
år thet — — ff —2 
ee i nas vp / eller wa 
hwadh th t eller linnet | eller —— —— Så 
SR bet år en ſpittelſto fårnat [och ſta brennas vp 
dhet Preſten 
bandit På warpenom eller wã 
an twaͤr ther få 
sen ch Preſto 
ndlat år för 
aͤtt/ thet oree 
på ala ſtinn⸗ 
tladhen Heng 


pen eller waͤffte 

| naffgaͤngen är | 

bd 

eM fogp te 
Hero 


* emedb Moſte / och fadbe | Thetta 
then ſpittelſta | når ban fral renſ⸗ Ze warda. 
ma til Preſten. Och Preften fal gå vthu lås 
them ſpi⸗ 

Om renfas 

m rene åre 

och Cedre 


Cog) är tt litet och ict årfgammal FRår vthan man 


— * 
MAS Å Vi * (EMO 
VARPEN (SR DR: NEIL 


SN NIA 
» Ar, 


= 


4 


SR 


— 


euiticus 
de HÅR ovll oc) Iſop · Och ſtal biudh 
POE REA ——— widh rinnande Ware Re och 
then leffuandes foghlen medh Cedre trådb | roſenfergho 


och doppa vchi then flachtadbe foghlens blodh widh rinnande — —*— | | 


förr på bonom ſom aff ſpittelſt onne renfas fall ſiw refor I Ö 
Öd 


nom alt få / och låta then leffnande foghlen flygbaj frija 5 9 


— — o år 4 10 
obe fal troå ſijn klaͤdher och rata alt fittbå AR 
— — fr år ban reen. Sedhan gaͤnge han 
doch fral han bliffua vthan FASA AS Öch på fire at 

ka alt ſitt haͤͤr aff boffundbet | 1:est 
eptäcbliffber affrakat | och ſtal twaͤ ſijn Adher | och badha 
watne ſ och få är ban reen. — 

pe paͤ ottonde daghen the —— (off 

ſtella then 


offer blandat med o [och en Lo 


rod 
dba och teffe ting fram för HER voitnef by 
a war taberstatel/och kal tagha thet ena 


ce fFuldd 
medb then Log olio | och fal ſaͤdant Weefftofft 


och ſedhan ſlachta lambet ther man ſlachtar ſyndoffi —— | 


fom år på helight rwm ty fåfom ſyndoffret fa hoͤrer och ſruboffret p 
nom til / ty thet är thet alrahelghaſta. 


Gch preſten ſkal tagha aff ſtuldoffrens blodh / och ſtryka p —59 


9 
furatimpen aff them renſadha / och på tvonran aff hans bögbrabå fom 
påftörfta Ar bans ögbra foot, Sedhan fral han cab a ? 
vebu Loggen / och giuta chen j fina CPreftens) wenſtra hand — fre 
medb fitt bögbra finger j oliona then j hans wenſtra hand ar I — —9 
oliona medb ſict finger ſiro reſor för FER RA NAGM. mMe Sun ati 
bliffuer aff olionne ) hans band | fal ban giuta på then bögbra Fal 
pen aff honom fom renſat år | och på then hoͤghra tvom I 
froratåna aff hans hoͤghra foot) offuan uppå ſkulloffrens 
quartt år aff. olionne j hans band fral han flå på bans ho sn ra 
ſadher år / och forſona honom för 2RXBAom. Och ö 
offer och foͤrſona then renſadha för hans oreenligheet ſkul. 9 
ſlachta brenneoffret och or offratbet på altaret ſamt me d 

örfona honom /ſa är han reen. — 
* och icke ſaͤ mykit —* medh finne bar ad 
ghe ict lamb foͤr fitt fulvoffer til at Weefftoffra jul at foͤrſe — —9 
ert tivungaff ſeinlomiol blandat medh olio til ſpijſoffer och * häl ) 
och två turturduffuor /eller twaͤ vnga duffuor | thehan medh —9 
Forwerffua Ean /then ena vare til itt ſyndoffer | then andra til gå 
fer / och båre them til Preften på ottonde daghen effter hane en H 
Dörena aff wicnef byrdsens tabernatel för HERRACIÖN: é dl | 
Ta ſral Preften tagba frulloffrens lamb /och then Log olio 9 
alt Weefftoffta för HRRAOm / och ſlachta ftullofftens på 
ragha aff flamma fFölloffers blodb/od) ſtryka then renſadha P 
ghra oͤrnatimp och paͤtwman aff hans hoͤghra hand och P 
tåna aff hans hoͤghra foot / och giuta oliona j ſina ( Pre 
hand / och ſtencki medh ſitt hoͤghra finger oliona fom jhan 
år / ſiw reſor för HERRAVOM. 
Thet quartt bliffuer j hans hand ſtal han låta på bögbra 
eff tbenrenfadbalod) på twman aff bans hoͤghra hand I 957 
na aff bans bögbra foot/offuan vppa fkuldoffrens blodh. T 
j hans band aff olionne / ſtal ban låta —— aff tb 


atförfonabonom för OERRALIONR, OM ſedhan SÅ 


egget och oͤgnabrunen 9— 


9 
ladd 


dh 


.Dhen tridie Bolen Moe, 
Puiſſoſ ſvorwerffua | vtha ttbrer A 
Oc OD äle få fral preften förfona —— 


Eectta Ware laghen för 
Hd För ghen för tben få pittelſta 
6 saa t 


bet til bans renfilfe börer, 


bömnye 28xRævt taladhe medh Moſe och Aa | 
; in vthic ES ch ron / och ſadhe 
e— 
Ther rilhoͤrer komma / vnderwiſa thet | i; 

* ock om en ſpittelſto ſarnat ärj a ——— —— 


ola — Ta ſtal Preſten faͤya 
Pohen pa kokt 7 foͤrra aͤn Preſten g 


eſe gå in til ar — I broRe år [icke ſtal warda oreent. Sedhan ſta 


år ban ny ſe eer ſaͤrnadhen och finner / atpå 
gropar aro / och tberas anſeende div 
ban gå vthu hwſet genom doͤrena 
når han på ſiwnde daghen igenko 
dhare på weggenne a 


ſta chet 
—— Aff ſtrapadhe ftoffret vth fö 
— — 


dhen på itt oreent rwm / och 
m 


adhen | och tagha annan call 

Be velar ſter vth på hwſet ſedh 

Preto gå örn ſtrukit thet ören få fkal 
år thet a 


Öm tå få 
biffaer, ſarnad 


ne li ller aͤter 
ten SVA 1 tber in 
—— 
ent tyſu et / ſedha 
— 


LD bi chen 
B——— 
dre a "NEON thet rinnande vw 
tå then pet Adb/medb 

fa abw — fogb 
The et få år tbet 


SV Semionde Capitel 

NI Cb ERREN taladhe med —* ẽ KV 

NA ÅG och Aaron / och 
| Nepe/Taler medbIfradebarn Se ägde til Bel Töm 
| flyter hans tör flödb/ban är orcen | Och tå 
aff tbenna flödbenne/når hans kot förrötesj 
thet flytandet. All ſeng ther ban paͤ lig⸗ 

wara oreent. 


4 Och then 


nga duffuonne ſaſom barns band 
medh 


BRA⸗ 
ſom icke kan medh ſinne 


Naͤr j 


al — 
nges hwſe en ſpitelſto ſarnat giffuer Ifö dfral 


aar ther in / til at beſee 


tbet och för 
It omkring/ 


å. Then tridie Boken Moſe. IX. 
Bag gb om the goͤra mitt tabernakel oreent / thet bland. 
r lkaghen öm ther fom haffuer een floͤdh / ocht 

G b med) Dafo vb yter [få ar —— — 2 

4 fö kr — blodzflodh / och then ſdin een fiodh haffker | cc brwadb thet aͤr 

watn / och wara oreen in til afft fi — CT quinna / och naͤr en man ligger når eenne oreno. 


flalban rd fn bägber!S Seertonde Capitel. 


ſkal wara oreen. Och —— 
m sarit baffber | FARA S HERRE taladbe medi Moſe C fedhan the två 
€ 


an ſtal 
9 fa adher e e 
I ban fraltwå. ſijn klaͤ fomböl kh 14 Aarons ſoͤner doͤdhe woro / tå the offradbe för HERRAs 
art fåt. | RASSY I to I och ſadhe / Saͤgh tinom brodher — Jat han 
icke j alla tifober ingåår vrhi then innerſta Helghedomen / in 
— om forlotten /in för Naͤdhaſtolen fom på. arkenom år | at 
— —— icke dör / ty iagh wil låta fee migh vthi itt moln på 
w dag Vthan by TA SSR RT Ar SE z k F 
hvedh ert medh ſkal han ga in / medhen vng ſtwt til ſyndoffer / 
9 vpp⸗ [9 — til brenneoffer / och fral klaͤdha —J— 
n fal banne im fö Med jeg finyilba thet linna nedberklådbet vppa ſitt koͤt och giorda ſigh 
för HERBe fre belybg Hådp tbelte / och baffua then hima hatten vppå] För cychet åra che 
nakel / och få preftenonn Och Öh fra en och ſtal badha fite t$t medb waen | och leggia them vppa⸗ 
r / och aff then andra itt — RAG fynda 4 vtbaff menighetenne aff Iſtaels barnom två getaboc⸗ 
A 0 foͤr hans flytande frull. [ba offer [octyen waͤdhur til brenneoffer. 
en | ban Fa och Å wa on ſtal haffua 
och alt kiadhe F Dfedban tag 
h * ain 0 a få bin 
ligger [HE 7 


"POLSKE 


: fn de 

RO 4 — 

= X då 

SNS RA — — FN RN ES pr ma —— 
—0 1 
AR * NAD = 28 . 

A— d 

* — | 

I 

, —51 

[re 

I 4 


FN 
EDA 


€ 


FS 
ban | | fe + CI 
Mö pr TAND fram för HERR 
—2 then frijbocken j Stnena. 
barr el0ch förfona figh och 
Altagba ena panno full 
och bandena fu 


oh ne 
— 
——— 
tben fi ; st dy Och 
ſicke allent | åt Clådba 
gt VAGN nål bl + 
ben om i ten? in 4 
a ber hö Ci 
tijdh /ſ⸗ 21 met dt Itegj [ 9 oc 
daft. kal alt få förfona He 
mer w oh läg efb ES DONG (fö Chet År 
je dy badbafi2 SR Yro3ens tabernakle / Ty the åre orene ſom om kring förse ar ie 
the menni 


in el fria fral wara in vthi witneſ byrdzens tabernakle når ban — — 
ban sit få föreg! ſona j Helghedomenom tilteff ban gaar vch igen / och) Iyrvare/ocbelghar 

er Då ad figb och fite bros [och bela Jfraele menigbeet. Och när hen CH År fe 
På oh Mal camp ct föm fråår för HERWACIONT | Tal ban förföra oc Fallas beligbe 


— — — — — 
— 


| qv 
al hon warareen / och på ottonde daghen ſtal hon taghatwa ina 
— ler twaͤ vnga duffuor/och bära them til Preſten in för — 


h 
nefbyrdsens tabernakel. Och Preſten fal göra itt fi yndoffer RIV så ÖerfiyN8 SR ſtwtens blodp / och aff bockens blodb | och ſtryka för hans feul/sEllies 


än tben andra Ses fö? förfona henne för HE fe 
igheeß floͤdh. IL 

FS kfotejförswara stad barn föͤr theras oreenligheet I 6 Pa —— 
— SG | a og Ochnaͤr 


Meenp "fdr tom kring / och [Fal ſtenckia aff blodhet medh ſitt fins är tbsälröreent och 
Ebee, "1908 uppå [:9c) rena, och belgba ebec aff Jfracls barnas ——— 
ET ; ſitt folck⸗ 


Eeuiticus J 
Gch naͤr han fulkompnat haffuer Helghedomens och voitnefb ; 
berna ens forſonug / ſtal han haffua fram ther SÅ en fremling / then ib er börd 
bocken * — hender på hans boffbrn Ö ext ban gör Dec bone ick⸗ in foͤr doͤrena aff witnef byrd en⸗ ——— 
bekenna offuer honom alla I raels — mifgerningar | — —9 9— ERRAVOMm | tben fral vchrotat warda vehu hears 
zertra eras fynder | och ſtal leggia them på bi it , Te, 1 ; 
—— ne see geo öbor * hielp ſom foͤr —* dnd id — — ware ſigh aff Iſraels hroſe eller en fremling 
i öknena] at bogken fralborttbåra alla theras miſgerningar på fig > Mal vebryrg — blodh / emoot honom fraliagb ſettia mitt andletef 
ilmarcFena|od) låta honom j oͤrnenne. ſfklad hiaggh ba — mitt vchu hans foick / ty krophens iff år vebibloa 
dy Aaron fral gå in vthi witneſ byrdzens tabernakel | och a *— 9— pp förfonadp js fe giffuit idher thet til altaret / at idbra fiålat frola ther 
ſigh tbelinna klaͤdhen fom han på ſigh klaͤdt hadhe | tå ban gick é meg | ffler iagb fagoe Parda/för ty blodhet år förf oning för lijffuet. Ther före 
Selghedomen och ſkal ther låta bliffua them | och ſtal badha fict k⸗ vthl öh ngen Fremis JIraels barnom / Ingen fiäl ibland idber fral åta blodbf 
watn på heligt rwm / och klaͤdha fyr eghen klaͤdher vppå/ och ör obe figh didher boor. 
och göra fitt drenneoffer [och folckens brenneoffer / och) förfona DETT jet ; 
och folket och brenna vp tbet feta aff ſyndoffret på altareng för med ic Sulta teff bl 
ſom — vth | fral fi i klaͤdher | och badha ſitt bort blodb,« 
| edhan komma igen j laͤghret. dh åta yr 
——7 ſtwt ———— bock] huilkers blodh til förra a I wa 3 ; 
burit wardt in j Helghedomen / ſtal man föra vth om låghret | 9 chet vp | fig ware fi. 
najedde/bådbetheras bwdb/Förod) treck. Och tben fom brer hr —9— gh m 
ban fral två fin klaͤder / och badha ſitt koͤ medh watn / od) ſedha 
i lå ret. — ill | 
Fsrſoninga hoͤgh⸗ Se fFaltbetta tara idher en ewigh rett. På tiyonde vagben IM vat? | 
tiob/ Ifrax. smånadbenom frolen j fpåtia iobra kroppar och ingen gerning —* — | 
Ne ſigh inlendſt eller veblendft ibland idher för ty på then daghen ot ve) 
förfoning / ſa at j warden reengiorde] frå alla tobra ſynder wa bot fröet 
gorde för HEERBAV O MNTher foͤre ſtal thet wara idher AR 
Sabbath | och j fFolen fpåkia idhra kroppar. En ewigh rett — e 
Meñ tben forſoningen ſral en Prefter Göra] then man wijg * (ÅS | 
och bwilkes hand man fylt haffuer til en Preft j hans fadhers it och i NNE AM land 
fralflådbapå figh the linna klaͤdher | fom ära the Helgha Fläoben / — idber 
alt få forſona then helgha Helghedomer | och witneſ byrdʒen Fpatw JA, dy * 
och alearet / och Preſterna / od) alt folcket aff menighetenne· EIA fett" Utotes SVELT id Jat] voandren ther vebinnan | tyiagb är 
idher en ewigh rett at j forſonen Iſraels barn aff alla theras Due D IR BRL TC 
foom året, Och Moſe giorde fåfom HERBEVI honom bud 


Siwttonde Capitel. 


Then tridie Boben Moſe. LYX. 


udom. Ther föra fralt tu ſaͤya them | Hwilken menniſtia aff FA 


Es hw 


2 Och en fremling / then ibland idher år I fom gör i 


9 


— —— 


e 


raj 


* D — 
VOTE TURE ALM AR 
NV VDA —— KT 
= Er å — — 


NANA 
KL AAA. 


ra ſtal. J frolen icke beller bålla 
vthan effter mina retter fFolen — ⸗ 


gd / Foͤrbudhne ledher⸗ 
os — icke 
4 yg 
Se I 
baffier ft | nde 

5 låg | opyn trredyrrer 

år fran ST Ders huſtrus 
blogs 


Feb 
LET Te 


2 fre 
blotta tix — 

J—— "(6 (135 fadhers brodhers blygd | få at tu tagher hans 
å frija mar —9 T bl Hår re froågerfFa. Tu fralt ice ble tinne — 
ff wine — [öns huſtru / ther före ſtalt tu icke blotta bepires blygd. 
ffer HER så —9— Ti fk —5 brodhers huſtrus blygd / ty hon åt tins brodhers 
för AO blygg nr Aha hem at time huſtrus ſamt medb hennes dotters blygdj 
——— —8 od ſons dotter / eller dotter dotter | tilat blotta hennes 
i en Sj atins — —— SNR * år een laſt. Tu ſtalt ock 
tta hennes MÅS 
com | — —— ygd | henne emoot maͤ⸗ 


dhan hon 


——— ——— — 


— — — — — 


(Molech) 
War en affgudh i 
Hhoutes tienſt the plå 
ghadhevpbrẽna fön 
darn / ſaſom Manaſ 
fe Juda Konung 
giorde / Och mena⸗ 
dhe at the ther medh 
ſtulle tiena Gudhi / 

Aſom Abraham tå 

an offradhe ſin ſon 
Iſaae / Men effter 
ther Gudh ſlijkt icke 
hadhe befalat / fås 
fom han hadhegiort 
Abraham / wat thet 
orett / Ty ſaͤgher 
Gudh hår / at hans 
nampn ther igenom 
wardt ohelghat · 


HÖRS Eeuiticus —— fu | RR * 
dhan hon ån nu leffuer. Tu fee i ga in til — fålenge hon he 4 — 
ina ſiwkoj ſi t til at blotta hennes blygd. * FT Ottins 
se ARE ERA 2 tins ite huſtru til at beblanda tigh 6 
fådbjat ther ſrai vpbrennas för Molech / at tu icke ohelghar nn 
nampn ty iagh år HERREA. 
Tu fFalt icke liggia når drenger ſaͤſom når een quinno I cob oven 
ſtyggelſe. Tu ſtalt och icke liggia når diver | av tv ther fr che åt 
tigb. Och iagen quinna fral fraffa haffua medh naͤghot divor” 


een elſe. fug | 

3 ölen vthi intet aff thetta orena idher | Foͤr ty vthi alt — 
Hedhningana orenat ſigh /huilka iagh ſtal her vth driffua för! ar på chill 
det år ther igenom orenat. Och iagh fal ſoͤlia theras mift —— * 
få at landet ſtal vthſpyy fina inbyggiare. Ther före håller * Föll och 
odhyretter och görer intet aff thenna ſtyggelſen / antingen inlen fold hl 
lendſke ibland idher ) ty all ſadana ſtyggelſe haffua landzens ock! ; Dh en w 
fom foͤr idher woro / och haffua orenat landet / På thet at — —*— a I Pre 
ſpyyr idher tå j chet orenen | kjta fom thet haffuer vtſpyyt ala Hos 
fom för idher woro. För ty the fom göra thenna ſtyggelſen * —9 
frola vthrotadhe warda vthu theras folck. Ther före haͤller mina 


om barn 
1S ſyndſ 


Fe | 
Fr e — - - —— tj! | 
at j icke ören fler tbe ſtyggeligha fedber fom för dher word 4 
db orenadhe warden. Cy iagh år idhar Gudh. 


; | — 
Nittonde Capitel. och Say 


= Cb HERRE taladhe medh Moſe / och sober 
(| mevb bela menigbetenne aff Iſraels bars | 7 
chem / I fFolen vara beligbej tyragh är —* 


belig ; d 
| RECTidbar Gudb. Hroar och en frucbte (4 Map IS 


ro wenda 
I AN SSA I SE RRETT iobar Gudh. J fFolen icke wen 
NPA SS affgudbar och fFolen icke gora dher gotna Gudyn 


ng 


ål 


bydp i 
db, 


fr Str 
RN, deg äre hoffuudh frale 
; Öm | Så ſtyiagh är HERRE 


M * ske | 

chenren dt bese 
NR ER 
OR 


— OM ; i — 9 * 
Then eridie Boken Moſe. 
wechtugha | vthan Malt döma tinom naͤſta rett. — 
u alt icke rara en baakdantare bland titt folc t ide frå 
blodh / ty iagh år HERRE. 
vthan tu frale ſtraffa tin 


ehålla naͤghon owilia emoot tins folcks 


aͤſtas 
— time någ. Alt icke hata tin brodber i tr 
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Foͤrſonelſehoͤghtijo⸗ 


oͤffhyddo hoͤghtid 
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h ſina aͤghor och 


naͤſte fkyllman tommer tilbonom [och wil lfat | få fral han loſat gu 
—— haffuer. Om naͤghor wore fom ingen loͤſare —— 
medh finne band få mykit aſtadh komma ſat han loͤſer en deel | Hi non 
reta åratalet ſedhan ban ſaldet / och hwadh igen fråår] giffui hort a 
| ffuer/at han må komma til fina aͤghor igen. Om hans han bat jä, 
finna få mykit | at han Fan få någbon deeligen | få ſkal thet ſom che ja 
baffuer wara j koͤparens hender in til Clangåret [tå ſral thet wAraY 
ban komme til fina aͤghor igen. 
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rs frift eil at loͤſa thet igen | Thet ſral wara tifdben innan hullken 

må Om han ickelöfer thz förra ån hela året vthe aͤr / ſa ſkal koͤ⸗ 
Ebyaj Clangårena. Men år thet itt hros j fådarra byy / ther ingen mwr 
et ſtal man rena lira medb markenne j landena | och) Malwarda 
Clangaͤrena frijt vthgaͤ. 


år —— ſtaͤdher / och hwſen j ſtaͤdherna ther theras aͤghor inne 


gleijdh lssſt warda. Then fom naghot loſer jfrå the Leviter) 
ther jfra Clangarena / waͤre ſigh bros aller ſtabh ſom han bes 
Pet Foͤr ty / hwſen vthi the Leuiters ſtaͤdher aͤro theras aͤghor 
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icke få — udh / at tin brodher må leffua brevbe widh tigh. Tytu 


| Mom tina penin gar på ocker [och icke vthfa tin ſpijs på fors 
t | 
Nbar Budh iagh ſkulle giffua idher ther landet Canaan och mare 


fattigh naͤr tigb) och faͤlier ſigh tigh | få frale 
en dagbara — goͤra traͤlers arbete / vthan ban fal — om 
* och i Och en hwßman / och tiena tigh in ed Clangaͤret | tå ſtal han 
bigger, jfra tigh / och hans barn medh honom / och fal komma tilfite 
sg Å och til Ina fådbers aͤghor / for ty / the åre mine tienare the iagh 
hl and förde haffuer | ty fal man icke ſalia them effter trålare 
tu icke medh ſtrengheet radha offuer them | vthan frudyts tin 
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them fFolen j låta wara trälar. Men 
arn / ſtal ingen offuer then andra raͤdha medh 
vadeframling eller en hwßman wexrer til når tigh / och tin brodher 
Hår tigh felles h når honom och ſaͤlier ſigh enom fremling eller byofmanne 
f Åt latvog naͤghrom aff finne fledyej få [Fal ban rett haffua ſedhan han 
Dans —* boͤſt igen / och naghon aff hans brodher ms loſa honom. 
får ylman ; erbrodher [eller fadherbrodhers fon | eller ellies naͤghor hans 
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ſtemeen —* nu mong aar äro in til Clangaͤret | fc a [Fal ban ther effter 
EI få f NS loͤſnen / effter ſe om han koͤpt år, Ara faͤa gär quarr in ed 
al han ock ther effter jgen giffua til ſijn loͤſning. Och fak 
led fyr 2 honom a ar frå kär [Och IFalt icke lara rådba offner ho⸗ 
albay a förtin oͤghon. Om han icke loͤſer ſigh j chenna mot⸗ 
bars är angaret lös vthga ſoch hans barn medb honom / Sör ty 
år ERY nine tienare | the iagh vthu Egyptj land foͤrdt haffuer. 
— CT idobar Gudh. 
MNcre göra idher någbra Ner jen belete icke Heller vprefa 
; itj idher naͤ⸗ 


* 


LXXV. 


ke pd föm fålfer bortt itt boninga hws innan ſtadzmuren | han haffuet 


Ofer foͤrbudhit på 


Ceuteicus Ja Then tridie Bolen Moſe. LXXVI. 
ler na erdſteen ſettia vthi idhro Nl ock j grymheet wandra emoot idher | och fal ſiwfalt meer nepſa 
Börs Me —— 
— och fruchter idher för min helghedom. Jagh år ⸗ al borthaffna idhra hoͤghder / och idhor belete vthrota / och ſtal 
LC | 


ut 
aft st — 
—— vᷣppa idbra affgudhar / och mijn fiål ſkal waͤmia widh 


sc | Vech ſkal goͤra Dhra ſtaͤbherſ ch idh kior fö 

XXVI. Capitel. e 

| su bodh id "få fral iagh göralandet oͤdhe / at idhra fiendar fom boo ther vthi 

mij ti i : ffua ſigh tber före Men idher ſral iagh foͤrſtingra ibland Hednin⸗ 

Ön | (| gha vth ſwerdet effter idher Jat iobart land fal bliffua Sobef 

* ber om kull ſlaghne. Så fral tå landena behagha fin belgb) 
ſrolen 


ådbes tijdhen. Och 
ligba boo jid 
— och ingen 9 ba 
raidber. Ja | de 19E7 fittaveb ber 
iwerd [Fal gå genom idhart land. ſwerd flygtber 
iagh 
höge & 
—5 
Ög he ſom aͤterlee 


hör — 9 — locyvt 


å i mir lg tbeeg b 
få frolen] warå np HN Böner 
—— 


haffuer ſoͤnd 4 fa TÅ 
n för” gl alth 
thenna bodhen — i; Öchia .— ſtraff Behagha et.) 
ev (ONA N Thet år / the frola 
ed 0 la Iſaac föra/ OM fecer rett. 
e 


agii! baffuer iagh lijkawel icke foͤrkaſtat them / och ickefå waͤmiat widh 

säll intet ſkulle wara vthe medh thm̃ / och mitt förbund medh them fruls 

meer go a Den jhygt galla |tyiagbär HERRETI theras Gudh, Och iagh fralför 
i ond för Sk — mitt förfta förbund | taͤ iagh foͤrde them vthu Egyptj 

HERR * — oͤghon / at iagh ſkulle wara theras Gudh. Jagh 


Pp Tan Detta å 
fe frucht ugh I Tätt fig garoche ſtadhgar / och retter och lagh | fom HERREN emel⸗ 
e än bangs? och Iſraels barn fact baffuer / på Stal bergh genom Moſe 
an t à gerat fivorefor meer /til at flå idher för idhra ſynder ſtull och AE 5 —— 
—— — *— — / — —— il 
0 0 rmindſtka idher / och idhra waͤghar ſtola warda⸗ * 
— öm ån z icke ther medh låren retta iober och wandren migb eget XXVII. Capitel. 
få ſtal iagh och andra emoot idher och ſkaͤl år nu flå idher fivo re * fra SNES 
för tobra fynder ſtui / och Mallåta kowma offüer idber it hemdeſ ( | — Ch HERRE taladhe medh Moſẽe / och fadbe] 
mitt förbund hempua ſtal. Och) om j foͤrſamle idher vrhi idhr⸗ pi 197, I FN Sala medb Argels barn | och ſaͤgh til then. Öm nås 
iagb doch fendapeftilensie bland dber | och fral giffua idher of | fåt HIIÖSTIY N| sbor gör HERBRALCTG Mit befynderlighit loͤffte / 
fiendars hender. Så ſtal iagh och foͤrderffua idhars broͤdz silver gl NUTS N at ban ſkattar ſigh / få fal chetta wara ſtattningen. 
tiyo quinnor fFola baka ſitt broͤdh j enom vybn /och idhart broͤd —44 JAN — En manz perſon tivogbu åra gammul alt ir til ſextiyo 
vthågha medh wigt / och når j åten kolen j icke warda maͤte pl lo CSE aaͤr / ſkalt tu ſtatta på femtiyo ſilffuer Sitlar | effrer 
Om jcher medh an icke hoͤren migh / vthan wandren migh "al JA Helghedomens Sikel. Een (rr perſon på SR 
— ung iklar⸗ 


Zeſnderlighit löffa 


> 


I 


vå 


— 


—— 


V — 


— 


J 
+ * 4 
—— AE 


AG) PASSA r 
PN TI DA 

⸗ — 
— — 


Deuiticus 
Sglar. Men jfrå fen åår in tilthogbu aat / om thet år en mans perfa, 
ſtalt tu ſtatta honom på tiwghu Siklar. Een quinnes perfon på ty 


klar. 207 thet en månat gamm alt in tu fem åår | om tbet år en manz 


fralt tu ſtratta thet på fem filffuer Siklar. Een quinno på tree filffver SM 
klar. Men år thet ſextiyo åra gammalt / och ber vtböffuer och aͤr ein 


perſon / ſtalt tů ſratta honom på femton ſilffuer Siklar. — | 


tivo Siklat. Om ban år foͤrfattigh til ſadana fratening | få ſtal hang 
Preſten / och Preſten ſtal Fatta honom. Och ban fal ſtatta honom 
fombans band fom loͤfftet giordt haffuer foͤrwerffua Far, J 
Gm thet är aff booſkap thet man ERBAOm offra ma | ia 
thet iman HERRAIOLY giffuer thet år helight / Man Fel icke we 
tbet eller foͤrwandlat /itt gort för itt ondt / eller itt ondt för itt gott. Öm, 
bor weßlar thet/iet divor för chet andra / få ſkola the baͤhhen wa 9 
RATIO heligh. Ar thet diroret oreent / thet man icke boͤoͤr offra 
— thet om thet år gott eller ondt | och thet ſkal bliffua widh Pre 

Acning Wuũ naghor loͤſa thet / han ftal giffua femte delen vthoͤffnerſ 
ningena. | 


tet 


beligbe | få [Fal Preften fatta thet | om thet år gott eller ondt. OM: 

— Preſten ſkattar thet /ſaͤ ſtal thet —— om han ſom thet —9 
haffuer / wil thet loſa ſtal ban giffua then femte delen jfilffuer meck ÅN bb 
chet [Fattar år | och få ſkal thet warda hans. 


Om någbor heighar HERRATIGNY itt ſtycke åter aff ſitt affin ; 


godz / ſaͤ ſkal chen ſtattat warda effter fom ban baͤaͤr. Baͤaͤr han en ör (t 
Forn faſtal han gella femtiyo filffuer Siklar. Men helghar han fir m | 
firar jfra Clangaͤret / ſa [Fal ban gella effter hans werd. Haffuer barr be om 
honom effter Clangåret | få ffal Preſten rekna honom effter the åren 
tilbaka ſta in til Clangåret / och ther effter Fatta honom teſte ringat⸗ 

VOil ban fom bossom belgbar baffuer Sf åtven [få fral bars SN ng 
te delen j filffuer meer aͤn han ſtattat år | od) få ſkal han warda has: 


: ec hl 
icke loͤſan vthan ſaͤlier honom enom androm / få ſtal han icke meer loͤſ | 


nom / vthan then ſamme aͤkren C når han j Clangaͤret 1555 vehgått ( 
vara beligh HERRACIONI [fåfom en förfpild åker / och Mal wara Fa 
tens erffuegodz. : ful 
Om någbor belgbar HERRACTGWI en åter/tben han koͤpt h gå 
och ick e hans erffuegodz aͤr å ſkal Preſten rekna honom hwadh got 
kan in tilClangåret/och han ſkal på ſamma daghen giffua then faen f 
veblat bon [Fal wara HERKRALIONT beligh. Yen på Clangåret F fi 
Eomma tilbonom igen / ſom honom fåldt hadbe/at han bliffuer hans" 
godz jlandena. 


—— —— jbland booſt evil 
yet foͤrſtfoͤdda jbland booſkapen ther HER RACIGEYIANE på 
ver] fal inger belgba HERRAIGLM ware figh ope ller fååt/ I Fy 
ERXRAVS. Ar naghot oreent på boofkapen | få Fal man föra ; 
ter ſitt werd / och ther vthoffuer 5 then femte delen. Wil han ich 
tbet/få må thet ſaͤlias effter ſitt verd. 


Man fal intet fpilogiffure ſaͤlia eller ISfa I thet naͤghon ek if 
CTO fel fpillo giffner/aff alt thet hans — RE ——— 


—— eller AR Ty ale ſpildgiffuit aͤr thet alrahelghaſta —— 


ALTO N. Man ſtal ock icke loͤſa naͤghon ſpildgiffuin menniftio I” I 


bon fal doͤdhen DS. = | een⸗ 
All tiyende j landet / baͤdhe aff landzens ſaͤdh / och aff fruch 


"Fotteller onde 


Omnågbor helghar ſitt hwß | få at thet ſtal wara SRA | 


a ; 41 
All ſtattning Fal free effter Helghedomens Sikel | Men en Sit! 


Eåån böra RY Vv rd — ——— 
ERX2V O MA] och ſtola wara beligh ERK Ao 
Kro Ol naͤghor loͤ fa fin tiyend / ban fral giffua — — 
—*2 tiyend aff fåå och faår och alt thet vnder rjß gåår | thet är 
bteefl ör TD HER RALTO EI. Man ſral icke frågba om tbet är 
man fralicke heller weßlat. Om naͤghor weßlar thet | få fral 


CE wara helight / och icke ISS rvarda. 
the ; — 3 
Sjdergtr”? the bodh fom HERBECT bodh Moſe til Iſraels barn på 


Endepa chen cridie Boken 
Moſe. | 


Then Tridie Boken Moſe. LXXVMI 


* 


do Stälde in til Iſaſchars ſlechte fyra och femtiyo tuſend oͤch fyra hun⸗ 
See fe  Stbulons barn effter theras byrd I Mechecr / theras fådbers hws och 
f en Moſe i fra tiwghu ij — — NR 


Head VTT, MÖR SDU VD Dhen fierde Boken Moſe. IXXVMI. 

Numeri / Then Lade By | vm — 
| de > ; dtalde in tů Sebulons ſlechte / fivo och före — ve AA 

ae 


FT Ephraim effter theras byrd /flechter cheras faͤdhers 
zens tabernakel / på forſta daghen 


rampn ffra tiwghu får och tb r vthoffuer / alt thet j haͤͤr dragha 
dy g och ther vtl j örag 

hi a dr — wordo talde in ci Ephraims ſlechte fyratiyo tuſend / och femhun⸗ 
andra manadhenom j the ande⸗ | 
ſedhan the woro gaͤngne vthu 


Pad | fänpo iee tberaöbyrd) fleciet | Eberas gbhers hws och 
bör | wordo a "Htrogba aar och ther vehoffuer/alt tbet i båår dragba dogdef 
hela Iſraels barnas menigheet i 


; dein til Manaſffe ſlechte / two och tretiyo tuſend / och tw hundrat. 
ctheras ſlechter och theras SA Napa je mins barr effte Ö | 
Väl och nampu | alt chet fom mantd I | 


Jar r tberas byrd /ſlechter / theras faͤdhers hws och 
* wordo Ra tiwghu aar och ther vthoͤffuer | alt chet j haͤar dragha dogde 
| frå hoffuudh ti — i fots 00) deg, "Ventil Ben Faminrs ſlechte fem och tretiyo tuſend / och fyrabund 
HH gär od) ther vthoffuer / alt thet om De ASOS RAR VA EUS ER SA SER NS cn 
( gbertilat — haor Iin frå tog vi MT tet cheras byrd ſechter /cheras fadhers bros och nampn 
fFolen taͤlia them effter theras hård aff Aden , — ther vthoffuer / alt thet j haat dragha dogde | wordo 
och Aaron / och ſkolen tagha til 7 ſlechte / tw och ſertiyo tuſend / och ſiw bundrat: 
huario ſlſechtenne en houitzwan 9 få tog, aut effer theras byrd/fledyter/sberas faͤdhers hws och nampn/ 
— ſ ol VF tilde * — Ar Och ther vthoffuer | alt tbet j båår dragha dogde / wordo 
er ſtaͤ fom Aſſers flechre ite och fyratiyo tuſend / och fenbundrat. > 
Sada fo manb 34 barn effter theras byrd / ſlechter | theras faͤdhers hws och 
Shia wordo —* wghu aar och ther vthoffuer/aie thet j haͤͤr dragha dogde 
in ke oa digt, ; ein til Lraphtal ſlechte / try och femtiyo tufend | och fyrahun⸗ 
gasen tar a åre the fom 
förs får ba, förnng Jä. bud 
| of 0 — thet 
Arn äl 


| aff fra 
Un, * uer | h 


0 
uofdhe 


hå ER $i 
tak Ena eller ragt 
| po ficka then; 
od tilhoͤre 
eras 9 hi 9— rea 
L ut ola the 12 I och når båren ſtal 1ås 
och fyll al do⸗ i 


ök Hhuar j ſitt laͤghre oc 
— ol Sen tabermatetip —— 
dl Ts ſraels barn, Ther före ſkola the Leuiter wacht hålla widh wit⸗ 
til Och Iſraels barn giorde alt ther ZE KR REG 
5 Annat Capitel. 
| Fa — 


0) 2 ERRævitalbhe medh Moſe och Aaron o —— 
F EYTt | ofe och Aaron och ſadhe / Iſraels ſlech lers a⸗ 
—*— barn ſkola lågbra ſigh ale —— — ghre. 

RN broad huar vnder ſitt baneer och cekn effter theras faͤdhers 


Hög a | ; 
—Reryed fat ſigh lågbra Juda medh ſitt baneer och båår | cheras 
hoͤffuitzman 


— — — 
* 


jfraͤ tiwghu aͤar 


— — —— 


—— — 


VER VV 


— — 


— 
RA NULL 


— 


— * 
— — RENT. ERE — 


NL 


— 


AR 


——— — — 


av 
Numeri 
hoffuitzman Naheſſon Aminadab ſon / och hans haͤaͤr the fyra och ſiwtiyd 
tuſend / och ſerhundrat. Bredho widh honom fal ſigh Tägbra Ifa — 
ſlechte / theras hoͤuitz man Nethaneel ʒuar ſon / och hans håär the fyra 9 
femtiyo tuſend / och fyrahundrat. Ther til Sebulon flechte | theras böra 
man Eliab Helon fon/medb fir båår che fivo och femtiyo tufend | oh — 
hun drat. SÅ ac alle the ſom hoͤra til Juda laͤghre / ſtola wara j allo 9 
dradhe fer och ottatiyo tuſend / och fyra hundrat / the ſom theras haͤar ti 
hoͤra Och the ſkola dragha fremſt. säl 
Sddher vth fralliggia Rubens lågbre och baneer medh theras bä 
teras hoͤffuitzman Eltʒur Sedeur för | od) hans haͤaͤr tbe fer och fyrakiy 5 
tufend / fem hundrat. Bredho widh honom fral ſigh lågbra Simeons fle 
te theras hoͤuitʒman Selumiel zuriSadaj fon | och hans haͤar che myd 9 ; 
femtiyo tuſend / tryhundrat. Ther til Gad ſlechte / theras hövigman ER 
ſaph Reguel fon / och hans haͤaͤr che för och fyratiyo tufend | fe xhund 
"och femtiyo, Så at alle the fom böra til Rubens laͤghre/ frola wara jal K 
hundradhe itt od) femtiyo tuſend / fyrahundrat och fentiyd / the ſom thera 
haͤaͤr tillhöra. Och fFola wara the andre jvtboradningenne > 
CThe Leutters laͤghre ¶ Sedhan ſral wieneſ byrdzens tabernakel dragha fram medh Leuitern 
laghre mitt ibland laͤghren och ſaͤſom the laͤghra ſigh / få ſtola rhe ock dra 
gha huar widh ſitt rwmn vnder ſitt baneer. — — 
Weeſter vth ſtal liggia Ephraims laͤghre och baneer medh chera⸗ ut 
haar cheras böuitsnman Fal wara Elifama Anubyd fon ]oc) hans båår eV 
fyratiyo tuſend och femhundrat. Bredho widh honom fral ſigh lågan 
Manaſſe ſlechte / theras hoͤffuitzman Gamliel Pedazur ſon | hans häst 
the tw Och tretiyd tufend dd) trobundråt, Ther til Ben JFamins flecheele/ 
ras hoͤffuitzman Abidan Gideonj forn / hans båår the fem och tretiyo tuſen 
och fyrabundrat. Så ar allé the fom Ephraims lågbretillsra | ſtola wa 
ra hundradhe och otta tuſend och itt hundrat / the hans haͤar Ahstaoch 
frola wara the tridie j vthdragningenne. — 
Noaͤrr veb fal liggia Dans laͤghre oc) baneer / theras hoͤffuitz man 
hieſer AmmjSadaj fon / hans haͤar the tr och fertiyo tufend och ſiwhun⸗ 
drat. Bredho widh honom ſtal laͤghra ſigh Aſſers flechte | theras hövs? 
man Pagiel Ochran för hans haͤar the itt och fyratiyo tuſend od) femhun⸗ 
drat. Ther vil Naphtalj ſlechte theras bövigman Ahira Enan fon | hän 
båår the try och femtiyo tuſend och fyrahundrat. Sa at alle the fom. hör 
til Dans laͤghre / ſtola wara hundradhe ſiw och femtiyo tuſend och ſerhun 
drat. Od) ſkola wara the yterſte j vthdragningenne medh theras ban⸗ 
CThetta år ſumman aff Iſraels barn ſeffter tberas faͤbhers bros och 
ghre medh theras hårar | Sexhundrat tuſend och try tuſend / femhundrat 
och femtiyo Men the Leuiter wordo intet talde j ſummon medh Iſrae⸗ 
barnom /ſaſom HERREV hadhe budhit Moſe Md ſraels barn giord⸗ 
alt thet ERRENV hadhe budhit Moſe. Och la ghradhe ſigh pt 
theras baneer [, od) drogho vth I buar j ſinne ſiecht lv leran fåobe 


bög: | | 
Tridie Capitel. 


JHetta är Aarons och Moſe ſlecht | jthen tiiobeg tå SEN 4 

N 1” REM taladhe medh Moſe —— OM thetta Är git! 

8 a 2larons förtere nampni/ Then förfifsdde Eravab|cbernd 
Abihu /Eleasar och Itamar. Thec åre nampn til —— | 
ſoner ſ om til Preſter ſinorde woro | och theras hender fy dl 

Sröftarfkap.tTJen Ciadab och Abibu bliffuo oöobe fö K” 


HERRACTO NN få the offradhe fremmande eeld för Hå — 
— y —— 


Then Xierde Bolen Moſe. IXIX. 
vebi Sinaj okn Jody hadhe inga ſoͤner. Men Eleazar och Ithamar ſroͤtle — 
Prefta embetet vnder theras fadher Aaron. — 

Öch HERREÆV taladvhe medh Moſe | dd) fadbe / Haff fram Leuj 
— och ſtell them in för Preſten Aaron | at the frola tiena honom Jöds Leuiternes ämbete 
la fina och hela menighetennes wacht in för toitnef byrdzenẽ tabernakel / 
— tiena j kabernaklens tieniſte / och wachta all tyygh ſom witneſ byrdzens 
rnakel tilhoͤrer och Iſraels barnas wacht / til är tiena j tabernaklens ties 
iſte. Och fralt giffua Aaaron och hans ſoͤnom Leuiternar til gaffno aff Hf 
ig barno m. Men Aaron och hans fönet ſtalt tu ſettia / åt che wachta på 
—* Preſterſcap. Öm naͤghon fremmande biudher ſigh ther til | ban fral 


Öd HERBEG taladhe medh Hofe/loch ſadhe / Si iagh haffler ta⸗ 
Di che Leuiter ibland Iſraels barn / for alt förftfddt | fon 30 oͤp⸗ 
— ibland Iſraels barn] få at Lewternar [kola wara mine för ty the foͤrſt⸗ 

dhingar äro mine | ifrå then tijdh iagh ſlogh all förftfödbning j Egyptj 


delta helghadhe lagh migh al förföfsobning Iae jfra menniſtio alt 


in til booſkapen / at the ſtrola hora migh el Jagh HERREMV 
Öd) ERREV taladbe medb moſcoch Sinaj stu | och fadbej 


| RÅ kna Leuj föner effter theras faͤdhers bros och ſlechter/ alt thet mankoͤn 


> Nättadbe gammalt / och ther veboffuer. Gch få talde Moſt then: effrer "CMA 

DERKaCIS ord/fåfom ban budhit hadhe. Gch woro Leuj en 

t idh nampn Gerſon /Kahath / Merarſ. Men Gerſons barnas nampn j 

* ſlechter woro / Libnj och Simej. Kahathz barn j theras ſlechter wo⸗ 
Amram Iezehar / Hebron och Vſiel. Merarj barn jtheras ſlechter woro 


od och Muſi. Thet åre Len flechter effter theras faͤdhers bros. 
effe åre Gerſons ſlechter. The Libniter och Simeiter | Summan Aff The Gerfoniter, 


twardt funnen / ſiw tuſend och femhundrat /alt thet fom mankoͤn war / 
maͤnadhe gammalt och ther vthoffuer. Och the ſamma Gerſoniters 


0 
* kola lägbra ſigh baak före tabernaklet weſter vth Theras oͤffuerſte 


rara Eliaſaph Lael för | och the ſtola wachta på witn byrdsens tas 

suael/på boningena och teckilſet och teff offnerteckilſe /och på Elådbetj 
på sc aff witneſ byrdzens tabernakel / på bonadhen at gårdenom | och 
o aͤdhet j gårdses ingang / huilken går om kring bonin gena och altaret / 
HH På teff togh / och alt thet fom ti teff tienifte börets — 
Detta åre Bahath ſlechter The Amramiter | the Jezehariter | tbe He⸗ Rahathiter. 
niter och Vfieliter | alt thet ſom mankoͤn war och) månadbe gammalt 
ol thet vtho ffuer | widh taal otta tuſend och ſerhundrat | the fom achta 
epå Helghedomens wacht och frolalågbra ſigh widh fiobona aff tas 
tefat ſoͤdher vth Theras oͤffuerſte ſtal wara Elisapban Vſiel fon. Och 

ola wachta Arcken | boordet livfaftakan | altaret | och all Helghedo⸗ 
tilly > tyvgbjeber the tlena medh / och på forlotten och hwadh til teff tiemifte 
— Men then oͤffuerſte offuer alla Leuiternas oͤffuerſtar ſtal wara E⸗ 
a Ar Preſtens Aarons fon / offuer them fom ſkickadhe aͤro til at tagha was 
PE Helghebomens made. ; — 
let yu Cbeteg aͤre Merarj ſlechter | The Maheliter och Muſiter /huilke til ta⸗ The Mexrariter⸗ 
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måltlamb vthan wanck til brenneoffer / och itt årft gammalt fååt Prag 
yoanc til fyndoffer |od) en waͤdhur vthan wanck tiltackoffer I? obe til 
medb ofyradbe kabor aff ſemlomioͤl blandat medh oliv / och oſyradye 
Faktor ſmorda medh olio / och theras ſpijſoffer och dryckoffer. ans fd 

OM preſten ſkal båra thet in för HERBAU /och ſtal goͤra h 

offer och hans brenneoffer | och waͤdhuren ſkal ham göra ril itt tå 
HERKRALIGO NM tilthen oſyradhe broͤdhrorghen. Och IF 
göra hans ſpijſoffer / och hans drickoffer. Och ſtal rata thens foͤrlo 
iöfftes boffundb is för dårene aff witneſ byrdzens tabernabel | 9 
gha hans löfftes —* båår| och tafta thet på eelden fom vr nu 
offrena år. Öd) fal tagha boghen aff waͤdhuren fodbnarn | och ce su fold 
kako vthu korghenom ſoch een oſyrat tuntako | och ſtal leggiat ör h 
868* på bans bender / ſedhan ban hans loͤffte affratat hallvin 
fal VOefftoffra tbet för HERR ALTO I. Thet år helight 
famt medh Wefftoffers bröftena / och Heffoffers boghenom. Sed ( 6 
tben forloffuadbe dricka wijn. Thetta år chens forloffuadbes —— vå 
offer I ffuarHERRACIO Yr för ſitt loͤffte foͤr vthan tbet han € ſfte⸗ 
små. Såfom ban loffuat haffuer | få ſkal han och goͤra / effter hans 
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Oh HERRE taladhe medh Moſe / och ſadhe / Tala ti Ari 
hans förier / och ſaͤgh / Så ole j ſaͤya til Iſraels barn naͤr j —— at 
HERRE vodfigne tigh och beware tigh, HERREN 
fihtelyfa offuer tigb/och ware tigh nådbeligh. HEERREV vply 
anfichte offuer tigh och giffue tigh fridh. TyjfFolen ſettia mitt na 
på Iſraels barnjat iagh IFal welſigna them. | 
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Od) HERBENM ſadhe til Moſe Tagh thet aff them / at th —— 
j wicne byrdsens tabernabels tieniſte od) få thet Leuiternar huar 
ſitt embete, Taͤ toogh Moſe wagnanar och oxanar || och fit she tt 
Bar. Tivå vagnar och fyra orar fick ban Gerfons barnd efter tb" 

te. Och fyra wagnar och otta oxar fick han Merarj barnom e * 
bete/vnder Icha mars Preſtens Aarons ſons hand. Men Kahaths Tu 
fick ban intet cher före at the itt helight embete på ſigh hadhe fx 
båra på ſina aklar. | 
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—— full medh roͤkwerck. En fört aff booſcapen /en wådbur) 
* — getabock til ſyndoffer / dy tiltack 
e 
— kd 0 — fem aͤrſgammul lamb. Theta 
en hoͤffuitʒmannen för Gadz barn Eliaſaph Rec 
Tha ör ge ſilff faat / hundradhe och tretiyo Sö — 
om — irlar werd [efter Helgbedomens Sikel/ bådbe full med 
* ju medh olio til ſpijſoffer. Een gyllene ſteedh tiyo Sttiar 
Adanmen Sed rsoͤkwerck. En ſtrot aff booſcapen | en waͤdhur | ite 
år NÅ Opar fen til brenneoffer / en getabock til ſyndoffer / Och til tackof⸗ 
—9 — js fran och fem aͤrſgammul lamb. Thetts 
» fn, Dan ben /böffuismannen foͤr Ephraims barn / Eliſama Ami⸗ 
mo gaffua war | Itt ſilff faat hundradhe och tretiyo Sikiar 
O ig werdt / 


Jean No Sik lar werd / effter 2 Stabil 
werdt ſeen ſilff ſtaͤal ſiwtiyo Siklar werd /effter Helghedomẽs — 
full Ar ji dir FRA medh olio el ſpijſ⸗ offer Een svika * wål 
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tiyo Siklar gull werd / ull medh rooͤkwerck. En ſtwt aff 9— 
Nadhur it exſgammalt lamb til brenneoffer | En getabock til 
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lamb. Thetta år Gamliels Pedazurs ſons gaͤffua. Aiden 
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ff booſcapen til brenneoffret wår tolff förstår ) tolff waͤ⸗ 
rſgammul lamb medh theras ſpijſoffer. Od tolff getaboc⸗ 
er. Och ſumman aff booſcapen til tackoffret war fyra och 
ſextiyo waͤdhrar / ſextiyo bockar / ſextiyo aͤrſgammul lamb. 
Ng altarens wijghning / ta thet wijght wardt. 
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å ſettia them / at the alla ſiw lyſa fram foͤre liu⸗ 
Och Aaron giorde få / och ſette lamponar vp til at 
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Så at —— 
ſtakan och forlotten 
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— ÖHHERRECTtaladbemedhiriofeokh fadbel Thetta år ARE 
bernar bödr. Ffrå fem och tiroghu aar och ther vthoffuer de— ve året 
bete och tieniſt j witneſ byrdsens tabernabel. Men jfraͤ fer i ju 
fFola che wara loſe frå cieniſtennes embete / och ſtola icke mera AON used 
tagha wara på theras broͤdhers tieniſt vthi witneſt byrdsens Får aa 
Men embetet ſrola the icke ſtota. Altſa Male tu goͤra medh Leuiternat 
huar och en tagher wara på fira wacht. 
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Meforſta manadhenom / och ſadhe | Lär Iſraels barnen 
| 835 j ſinom tijdhpa fiortonde daghen ållatl 
7 MN månadbenom om afftonen / j ſinom tijdh ſtol⸗ öhe 0 
effter alla teff ſtadhgar och retter. Och Moſe ta ll ol 
INS Iſtaels bars / at the frulle bålla Paſſah. Och the Pte: ; 
fab på fiortonde dagben j foͤrſta manadhenom om afftonen * battle, 
oͤkn. Alt fåfom HERREVI hadhe budhit Moſe ſa giorde Ifa —* ee 
Taͤ woretber någbre maͤn orene offuer ena doͤdha menniſtio f bat til 
icke kunde haͤlla Paſſah på then daghen / the gingo på ſamma Kö men 
Moſe och Aaron / och ſadhe til them VO åre orene offuer ena do 
miſkio / hwyj ſtulle wij få forachtelighe wara / at wij icke maͤghe Oe faobe | 
AON våra gaͤffuo j fin tijdbibland IFfrads barn: Moſe öh 
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stat medh oſyrat broͤd [lat 
til — och intet been ſoͤnderbryta ther aff / och ola ha 
alt Paſſah ſett. — | 
gen then fom reen aͤr / och icke aͤr på markenne ] och — (de 
På ah / hans fiål [Fal vthrotat warda vthu hans folck | ther före ** al påth 
affuer burit HERRAÄCIGLNYF fina gaͤffuo j ſinom tidb | bar HEN 
för fynd. Och om en fremling boor når idher I han fal och hålla fl 


Ar om paſſah och Fal haͤllat effter the ſtadhgar och fett fomka jm 


tilfråffuer. Thetta fettit Fal vara idher allom eens [få them vthlen 
them inlendſka. 
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molnſkyy på witneſ byrdsens tabernakel. Om afftonen och foobar ful 
morghonen war offuer tabernablet fåfom en eeld. SÅ ſteedde me 
dbheslåt molnſkyyn offbertecktetbet om daghen | och om n * f/ 
geld. Od effter ſom molnſkyyn hooff ſigh vp jfra tabernaklet obe igh 
raels barn | och vppaͤ hwadh rwm molnſtkyyn bleff | ther läg cor hallå 
”Jfraele barn. Effter HERRACIS ord foro Jfraels barn) och MM lt 
ord laͤghradhe the ſigh. Så lenge molnſt yyn bleff offer tabernakle —9 
tje lagho the frilla. Od) når molnftyyn j flere dagbar orvaldes Of" ac föl 
natlet]få togbo Jfrads barn wara vppå ssk KR ALL wacht ec 
ro ingen waͤgs brade 
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taal / ſa laͤghradhe the ſigh effter HERRAVS ord / och foroe 


RAIS 050, Noar monſk yyn ther war jfra aff onen alt is til 
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och ſalſo / och ſtola intet låta tber aff bliffs rad Ma oa 
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id — — SIT figh vp / ſa foro the | eller når ban ſigh om daghen eler natte⸗ 


off Tä förd tbeock, Nen när han cwa dagbar |eller en manat ſeer 


llies fergse bleff 


—V 
DERRAIS wache effrer HLARALIS orv genom Mroje, 


ſlyonde Capitl. 
a SW CD HERWECT taladhe medh Moſe och ſadhe / Gör tigh 
twaͤ trummeter aff tett filffuer/at tu brukar them til at tals 
) Ha tilhopa menighetena / och når haͤren aff ſtadh Mål. Crår 
es Iman blågsflett medh them badha | fal foͤrſamla ſigh til 
RS AJ tigh hela menigheten in för doͤrena aff witneſb 
Wing, SES bernatel, Naͤr man ſlett blåås medh enom / få ſrola hoͤff⸗ 
Wen på rſamla ſigh til tigb/tbe oͤffuerſte offuer tuſende j Iſrael. 
vi, Och trummeten /ſa fEola tbelågbren draga aff ſtadh fom liggia oͤſter 
fnnd fom lig trummeten annan gång | tå fFola the laͤghren dragha aff⸗ 
en 45 
OM * gheten ſtal förfamlas / ſtolen j flett blaſa och icke trummeta. 
HÖ MR andet medh trummeternar | frola Preſtens Aarons föner go⸗ 
lår ee ſtal wara idher tet ewight ſert tl kdhra effrerkommande. 
draghe til naghra ſtrujdh vebiidbro lande emoot dhra fiendar 
APpåtdher / få ſtolen jtrummeta medh trummeternar / at vppaͤ 


EWarda i ov ö — pr > 
Nhre per” ffra idhra fiendar. Sammalunda ock står j åre gladbe | på 
Når op sbeifdber och idhra nyymaͤnadher frolen j blaͤſa medh rrummeter⸗ 
hele fört idhor brenneoffer och tackoffer / at thet ſral wara idber til ånins 
dhrm Gudh JFagbh år KR RE iobar Gudh, 


b nſkyyn ſigh vp aff ritnefbytdséns rabernakel / Och Iſraeis 


Hår Fr offuer tabernaklet | få laͤgho Iſraels barn och foro intet 
lågbo our I eR Gl figb vp/få foro the, Ty effrer HERRACTIS muns 
Neffter HERRUACIS munn foro the / få at the togho wara 


Trummelet 


yrdzens ta⸗ 


gig ſoͤdher vth. För ty når the reſa ſkola / ſa fFolen jtrummeta. 


tenckt warda för HERKRACIGNY idbrom Gudh | och j maghe 


nde daghen jtbem andra månadbenom | jtbe andra arena/ 


d jeberas ſtarar vthu Sinaj Stn/och moinſtyyn bleff vibitber 


"ran, Och the förfte drogho aff ſtadh effrer HERBRAIS ord . 


of] nemligha / chet baneret a 
"| theras haͤar | och offuer theras båår war Naheſſon Amings 
dsyar 0 Offuer chen håren aff Ffafcbars barnas flecyre war Clethas 


Juda barnas laͤghre drogh foͤrſt 


"efon, Gch offuer then håren aff Sebulons barnas ſiechte var 


Ons fon, Ta ladhe man tilfamman tabernatlet | och Gerſons 
er ttj barn drogho aſtadh / och båro babernariet. 


ber neft folgdechet baneret aff Rubens laͤghre medh theras haͤaͤr och 


höns pa 3 haͤar war Eltʒur Sedeurs ſon Och offuer then haͤren aff Si⸗ 
—*— ſſechte war Selumiel Zur Sadaj fön. Och Eliaſaph Regu⸗ 
fädby g Ö + Badz barnas ſlechtes håår. SÅ drogho och the Kahachiter 
effe 0 Helghedomen ſoch bine vpfatterabernaklet El teff chenne 


lilpeg 

dan —* fört offuer tben haͤren aft Manaſſe barnas ſlechte. Och Abi⸗ 
has 9 ſon offuer then håren aff Ben Jamins barnas ſlechte. 

Ut och 1 folge ebet bancrer aff DenS barnas lågbre medb cheras 

btbergg nes alllåghren vppe | och Ahieſer AmmiSadaj fon war 

Öd) Abira Enans fön offuer then haren aff Haphtaij bar⸗ 

ORSA foro Iſraels barn medh cheras bårar, | &c 

: Öd Moſe 


; Thep ET É 
Iedh then AI droogh thet baneret aͤſtadh aff Ephraims barnas lägbre 
Deras båår/och offuer them war Eliſama Amihudz ſon. Öd Gen | 


(CÄLD] Ehet årtbe 
Gerſoniter och Mo⸗ 
ariter;. 


fle —— Och Pagiel Ochran fon offüer then haͤren aff Aſſers 


Folcket knorrar. 


Moſe aͤr j angiſt. 


Numeri — 

Od) Moſe ſadhe til fin ſwaͤger Hobab Reguels fon aff Na IA 
til the rwm / ovm —— HERRE Vi ſagdt haffuer Jagh 
giffua idher them | få fom nu medh off | mö wilie göra thet bata 
tigb/ty HERRE baffuer Ifracl gott tilfagodt. Han ſwaradhe JAM 
vil icfe medb iöber [vtban fara j mitt land tilminra ſlecht. Han fadbel une 
re offuergiff off icke / foͤr ty tu voeeſt hwar wij ſkole laͤghra off I otn⸗ fon 
och ſkalt wara waͤrt ögba, Och om tu faar medh off! tbet godha 


9ERBEV goͤr medh oſſ / thet wilie wij goͤra medh tigh. och ZEN 


Så drogho the jfrå HERRACTIS bergb tree dagsrefor IM 
RAIS förbunds Arck droogh foͤr them — dagsreſor / til ar wi — 
bwar thebvoila fruute Och) HERKRACIS molnfryg var offner chem 
daghen | når the drogho vthu laͤghret. 

Od) når Arcken foor / ſa ſadhe Moſe / HERRE ſtatt v 
dar maͤgha foͤrſtroͤes och the ſom tigh hata maͤgha flychtug 
tigh, Och når han ſattes nedh / ſadhe han Kom igen HER 


monga Iſraels tuſend⸗ 
Elloffte Capitel. 
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n CT folcket ſtalt tu ſaya. Helgher idher til morghons / at jmatthe få 
— ty idhar graat aͤr kommen in för > ER Ka US — 
Thy; — Let off Est til åt åta / för ty wij måtte wel vibilkgyptent 
od /icRe « al HERRELETT giffna idher koͤt at j åter / icke jen dågb | idej 
AN I ickej tiyo / icke jtiwgbu dagbar | vthan en manat longe | til 
bef het Hal gå tober vᷣthaff nåfoner | och warda idher een vämtelfef 
ffüe bortkaſtat HERRACT then ibland idher är | och graͤ⸗ 
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chen Akerhons/ 
Adenne 
och 
ba minſt ſamkad 
— — — 
yr d cheras tender | och för ån tbet aͤtgaͤngit 
banade fish BRRBRAus tosebbeo 
tber för nita IEO0K plågo [Ther äff beter tbet faminsa rromet Lufé 
fögrin at man ther begrooff ther luſtna folcke. 
tgriffternar droogh ſoicket vet A Hazeroth / och bleffud j Haze⸗ 


Tolffte Capitel. 


Luſtgriffter⸗ 


Mir Jam och Aars 
knorra emoot Moſe 


nd SEN of ÖP HERRETT hörde thet. Mer Moſe 
NG, Och föra n ganfra ſacht modugh man offuer alla menniffior på 
mo tar ſadhe HERRE moſe | och) tl Aaron och til 

x vth jtryy in til witneſ byrdzens taberniat F — gingo 
aͤ kom 
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Numeri —— 
Ti kom ERREN nedher j molnſtodhenne / och ſteegh —5 ASTRID HERRE taladbe medh Moſe och) ſadhe / Sendt 
aff rabernakler [och kalladhe Aaron och EN Jam [och the Gin? Fry LONA NE SED mån rhe fom må befpeya landet Canaan | thet iagh 
vch. Och han ſadhe Hoͤrer mijn ord/Om naghon år bland idher en Prot i Iſraels barn giffua wil / aff hwario theras faͤdhers ſlecht en 
RAVS Prophete /honom wil iagh oppenbara migh vthi een fys syiofel 3 —— myndigh mån. Moſe ſende them vth aff then Serene pas 
vchi en dröm wul iagh tala medh honom | Men icke ſa min tienar⸗ — 2 ran efſter HERRAVS ord /the fom alle woro myndi⸗ 
hrolllen vebi mitt hela bros troghen ar / munligha talar iagh medh —* ghe man ibland Iſraels barn och heto alt c. 
od) ban ſeer HERRi fåfom han ar / icke genom mört ord ellet BAN. ¶ n e Zacur ſon aff Rubens ſlechte Saphat Horj fon aff Sime⸗ Theras nampn fora 
swj baffueni tå icke fruchtat at tala emoot min tienare Moſe? och Iaf Bee, Caleb Fepbusrne fon aff Juda ſiechee geai Fofepbefon aff e befpeya lan 
Och HER RALTLS voredbe förgrymmadbe figh offuer bit fön fa flechee. Gofea CTun ſon aff Epbrains ſiechte Pals Rapbu ”” 
ban wenve ſigh bort /cher til gaff ock moln ſkyyn ſigh ifrå tabernar Syfi fon (Jamin Nlechee, Gadiel Soͤbf for aff Sebulons fledyte. Gavdj 
föleå war 13 Jam fpicteljt fåfom en fris /Öch Aaron voende [ig flecder, Seth, IAEPbe flecheeaff EYanafje. Anviniel Gemallj för aff Das 
am ſoch fick fecarbon war ſpictelſk fadbe ban til Moſe | 2Ab åpbial eebur Michaels ſon aff Aſſers ſiechte. Nahebj Vaphſi for aff 
gg icke chenna ſyndena på off | i thet wij haffue owijſligha gio Måne ſlechte. Guel Machj ſon aff Gad ſlechte. Thetta aͤro nampnẽ aff 
ſyndat / at chenna icke bliffuer ſaſom itt doͤdt ting ſom kommer vᷣth — föm Moſe vtbfendetilat beſpeya landet Od) Hoſea Ciun ſon 
dherliffuet thet haffuer allaredho bortfraͤtit helfftena aff hennes ST pemé > Tå AE SRING 20 Tr 00 Sage ae Ret 
> Tåropavbe tYiofe til LER RACT| och fadbe | Ab Gudb II j De, så Moſẽ vthſende them til åt beſpeya landet Canaan ſadhe han ti 
helbregda ERRXEN ſadhe | Om hennes fabher hadhe ſi Pod bet teg set OP födber och [och går vppa derghen och befeer landet | huris 
anfichtet ſtulle hon icke ſtemma ſigh j ſiw dagbar s Låt innelyckia ller py — folcket fom ther vebi boor / om chet år ſtarckt eller fiwagt | litet 
ſiw daghar vthan laͤghret / ſedhan låt rer tagha henne —F Saͤ wa —* it och hurudana land chet år ther the vebi boo /om chet år gott eller 
Mir Jam inneluckt j ſiro daghar vthan laͤghret | oc) folcket fo —28 urudana ſtaͤdher aͤro ther the vthi boo / om the aͤro forwaradhe 
waͤgs fram better / in til teſf Mir Jam wardt igen annammat ; åseber vn ciler ey / dch hurudana landet år / fect eller magbert / och ons 
drodgh folterjfrå Hazeroch | och lågbradbe figh vchi then oͤkner 6 en aͤro eller ey; Warer widh een godh troſt / och tagber aff lands 
san, woßhen t. Och thet war rett på then tij dhen tå förftå winbårer woro 


Åska gingo vp och beſpeyadhe landet jfrå then oknenne Zin alt in til 
borg ät = man gaͤar til Hamath. The gingo och få vp ſoͤdher vth / och 
—* bron cher war Ahiman / Seſaj och Thalmaj / Enacks barn, Och 
intũ * be. pbygdt j ſiw går förra ån Zoan vebi Egypten. Och the komo 
Odhlirg RE Eſcol / och ſtaͤro ther en wijnquiſt aff medh en wijnklaſa / 
örtvnje — then på een ſtong / och ther til granat åple och fikon. Eſcohh Kallas Xi 
ber affibar allas Eſcols beck /för chen roijnklaſan feul / fom Iſraels barn druffua / ther aff töp — 
Aro; SS met druffuobeck. 
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öbar Hthe wende om når the hadhe beſpeyat landet effter fyratiyo da⸗ 
i fras 180 och komo til Moſe och Äaton | ob til hela — —— aft 
9) ha⸗ arn / vthi then oͤbnenne Patan til Kades | och ſadhe honom gen 
enighetenne huruledes chet ffoodb til | och låto chem fee land 
Of fende 10 N Förtaldecbem och fädbel VOJ woto in vtbithetlandtyrej 
är a b [bet mioͤlk och hannogh vthi flyter / och thetta år teff frucht / vthã 
öd * ſtarckt folck vchi | och tber åra ganſta faſte och ſtore tavhen 
IT De ther och Enacks barn The Amalekiter bod födber vth jlans 
Le — — — — boo vppa berghen | The Ca⸗ 
— Wen a Obh Och widh Iordann. 
Hjttyp/ggr "(Cb ſtace folket för Moft /oꝙ ſadhe tů them | Lat off dragha 
Che; tyger AGDA landet in | förtyrotj kunne wel wara them offuermedhs 
förmg bero ciån fom hadhe warit medh honom vpfarne | fadbe | VO 
te Sttalate i dragha tijt vp emoot thet folck / ty the åro off förfrarcke. OEch 
det fom "det fom ehe [Fodbat hadhe för Iſt ais barnom / och ſadhe 
Wine sa 1 genom gaͤnget haffüe til at beſpeya chet | opfråter fina 
NNE — AN VINN Ä hait thet folck font wij ther inne fågbo år ganſka longt foick / 
SS III 9 ZE —— ock tyranner Enacks barn aff the tyranner / och wij worom 
⁊ — ſaͤſom graͤßhoppor / och ſa worom wij och för cheras oͤghõ⸗ 
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| tbennatcena och all Ffrads bars Enorradbe andar ku ja) HERRE taladhe medh Moſe och Aaron | och ſadhe / Huen 
SKEN oh Aaron] hela menigheten ſadhe til them ol Sie ltal thenna Onda hopen knorra duger might Ty ; Rd rd 
| NEF! doch badbemått doͤdt j Egyptj land eller aͤn nud⸗ cheus äl Sbarnas knorran fom the emoot migh knorrat aff ba före ſagh 
EJ El tej tbenna öknemne | ν5 förer HERRELT Mums HSA voift fom iagh leffuer C fågber > 1£ KR RELCTNaliagb göra 


— laabee at wåra huſtrur fkola falla för ſwerd / och a er få öm j för mijn oͤron ſagdt haffůen. Idhra kroppar fFola falla jtbens 


Moſe boͤsn för fol⸗ 
Fet. 


AN — LER c 30 vt vthi 
— vwarda til rooffs s är icke baͤtre at w — —— —* 
menighetnn ther vchi oa 
leb Icphun 
betil all wilagh fy 
fia förr | berg Obratr 
ff 4 fom Ng, — 
3 i 
jäfomb id 
of foch⸗ Hein 
4 * vilja bh Kl 3 * 
hj de allom teffom onda bopenoni 
Soppbå Vtbitbenna sen ſrola be aͤttg 
badpe * RRAuS 
—— —* 
fom iagh ibland them giordt haffuer + Jagh ſtal ſla them mm 
och förgöra them och göra tigh til itt frörre od) mechtughare 4 
hård — 
breieda vp | och brogho vp på baghe 
at 29 öm morghonen bittijdha vp | och drogho vp på berghs 
fun | w — o ſadhe / Har äre wij | och väte dragha op til —— led 
för OLM efåw STO aff ſEudt baffner/ey roi baffue fyndar. ren Moſe fas 
—* Hg der 38 I få vthoffuer —— drd Thet ſtal icke vel bekom⸗ 
coop? bliffaen far aber icke vp] för ty BERREN ar icke medh idher / at j icke 
dan ole för jan. CSI för dhra fiendar. Ty the Amalekiter och Cananeer aͤro ther 
draͤph Ita Dj warden fallandes för ſwerd / ther före at j haffue wendt idher 
a | mm Morte arr o TN 0ch) ER KIEL fal incer vara medbiober. 
talat hå sl Men 3 — foͤrblin dadhe til åt dragha vp på berghs hoͤghdena 


Vs förbinds Arck / och Moſe komo intet ochulågbret, 
4 ; 
——— at! och ar tbe Amalekiter och Cananeer fom 206 berghen boodðe / nedher / 


ho chem och foͤrfolgde them alt in til Horma. 
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fi Remtonde Capitel. 
bet | fåfsr FP VW Ch HERRE taladbe medh Moſe / och fadbe | Tala 
——— SA medl) Jjtaels bars |6ch fågb til ee Naͤr j komme in 
ſeedt vrhi tbet land ther j vthi boo ſrolen /thet iagh obe giffna 
9— lkal / och vedrer göra HEKRAom offer | ware figb 
oͤſt / —9 J —Abrenneoffer feller od r aff itt beſynderlighit loͤffte aller 
— —4 SS tet frijwilieoffer / eller idbor hoͤghtij dhes offer / på chet j [kos 
tiena g får, SY [en göra > ER RALTO Meen ſoot lwdt/afffåå eller 


NN rt nuh ERRAMO M fina gaͤffuo offra wil | bart fral göre 
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4 hhſoffe > 4 se 3 2 
Sä, IC en tiyung ſemlomioͤl blandar medh olio / en flerdung aff itt 
rid ned — ſammalunda en fierdung aff itt Hin / tĩ breune⸗ 
wes til itt offer ther itt lamb offrat warder.LNen ther er waͤdhur 


P ijij warder 
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Nunmeri J Chen Rierde Bokett Moſe. IXXXXVMI 
— Pratat — BODE til Moſe / Then sg. | — I 
 mwärder offeåt ale ta Körafpäfoffrer I cm Hm fe RANA ÅL 0 bom urban förtsgbir Så fåror bla uciigberen best vek IAEA 
medh olio entridiung — — froches 4 Vet [0ch föersadbe honor j biät)fåfomdERRELCThadbe budbit Tf 
SE fa oe fal nm rd brenneoffer] ler til iee-befynderlighislållig — [Arte nipr 
Men wiltu göra en ſtwi ti renneoffer Fal 1 28 Svatet (Pål EVem at the ſtola göra fi b klutar på fallanar aft theras klaͤbher /jalla 
offer/eller til rackoffer HEERRAom ſ⸗ I ; — — än tl [Deras effterfonsmanvomjoch ol finsceg klucomen widh fållanar. Och fro⸗ 
offẽer tree tiyungar ſemlomioͤl blandar medh — i — ————— da  iffölermjeenå tem]. och. jbobhlomsna 
drickoffer fammalunda ice balffe —— enomt J —— bodh/ och göra them|atfickeeffrerfölien idhars hiertas 
til een [SSc lvoche, Ale få — — Ther effter ſom talet aͤr a Heller hoor driffuen effter idhor oͤghon. Ther före ſtolen j jhoghkom⸗ 
inne0 ice Få är off Törmbon och EERO I en SUR LR ———— 
offren cher effter [Fal ock talet ara til fpsföffrer och Orid oM ba ; fy Hdbar Gudb/ ehe idber vebu Egyptj land fördt baffuer.|.at gb 
Tben fom eminlendfter år [ban fral ebetta göra [på tbet PkI LG He tvarg idbar Gudh. -Jagh HERBETT idhar Gud * 
2ERXXIOM ist offer til een ſoöt lwcht Gch om en fremlin Aom * udh. Jagh HERBRÆV idhar Gudh. 
idber/eller ibland idber når idhra frender år [ock vol göra a apecad - oc —— —— 
ätt offer til een födt lwocht / han ſral gora ſaſom the — ervigb I a J— Sextonde Capitel. 
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ther til ock fremlingomen fom bov iblandibber] c if fel 
na owetenheet. OM 58 ofe fen 
gammul geet til ſyndoffer. Och preſten ſtal forſona fådana owet⸗ 6 
medh fyndoffret för owetenhetena for HERRANOM | få at barr? allt Mjör ; * 
foͤrſonar / ſa warder thet henne förlåtit, Och thet fral wara alt cen lag⸗ * tu 
for owetenheet goͤra ſtolen / baͤdhe them fom inlendfre äre ibland IT” for ber 
barn / och få fremlingomen ſom boo jbland idher. alend cke 
(offuerdadigheey Men om een ſiaͤl AG gör aff offuerdaͤdigheet | ware ſigh —* J T 
Saſom kettare goͤ⸗ eller vthlendſt / then baffver HEIRRAV foͤrſmaͤdhat / then ſtaͤlen Hr Koll ÅT 
SSR tatwardavebuy benises fölct/ty bon baffuer förachrat HERBAT gl | Rae 
och or hans bodh om intet hon fFalplatt vthrotat warda / och vn⸗ - od 
ijn ſkull. — J—— 
ör Som nu Iſraels barn woro j Stnenise | fuitino tbe en mån —— i | AE 
wedh om Sabbathz daghen Och the ſom hadhe funnet honom * [AR IE fing'5 
tå bån hemtadhe wedhen / hadhe honom fram för Moſe och Ar? | 70 
för hela menighetena / och the ſatte honom j fengilſe / ty thet wart 
gha yrhtryckt hwadh man ſkulle goͤra medh honom. 
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Men naͤr een fiål genom owetenheet — hon frål frambaͤra 
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Sv Cb HER REL taladhe medh Moſe och ſadhe / Saͤgh 
huar och en fins fadhers buff Forſta en/och feriff huars tbes 
8mpn på hans ſtaaff. Men Aaroͤns nia Hoa 

NNE VA [eriffua på Lenj ftaaff. Ty jw förbuar fins fadbero bvof 
bytdsens 7 offlaitʒman ſkal wara en ſtaaff / och legg them in j witneſ⸗ 
mia b bernakel / foͤr witnef byrdettber iagh betyghar idher. Öd then 
Hå föl Fr Divåliandes warder / hans ſtaaff ſtal groͤnſtkas / på thet at iagh 
* knorrandet [fom Iſtaels barn knorra emoot oher. — 
tol flå taladbe medh Iſraels barn [och alle theras Foͤrſtat fingo honom 
rar / huar Sörften en ſtaaff effter cheras fådbers hwe Asch Aas 

war teſlikes ibland theras ſtaff wrar. O ch Moſe ladhe ſtaffwra⸗ 


tamae HERRACIT vebi witnefbyrdsens tabernatel. Om morghonen 


oms SIE gick m vel vviener F 
hl gick in vthi witnef byrdsens taberuakel fan ban Aarons fraa 
och blomſtren vthgangen / och mandel bära, AR 


SY Jfraele barnom / och tagh aff tbem tolff ftaffrorar] aff 


24500. omo om hal 
fem Sv I du 


e ig b ed ſtaffwranar frå GGRRAMOM foͤr all Iſraels bars: / få Zroneſtaaff geoͤrf 


Wothet och hwar och er toogh fi 
a : gb fin ſtaaff. 
AR OERWET til Moſe / baͤr Aarons ſtaaff ater ir för witneſ⸗ 
Ottände försvarat warder för ite tekn tiltbe olydugha barnen | at thes 
SER Reser å Migh må arerwenda lat theicke 055, Moſe giorde fås 
FT förgas ¶ honom budbit hadhe. Och Iſtaels barn ſadhe el Moſe / 
vob me gaas och bliffue bortto | YO förmindftas/ od) wardom alle, 


fö. 


— in til HERRAViSſ tabernakel han doͤr | Stola wij a 
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—JTA ens tyygh och — — bådbethe 
På vo år tigb/ at the tagha rara vp⸗ 
ingen se byrdsens tabernakels —— —— naklens e 
fenmmarnge ſtal nalkas idher. — öra 
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TN [ARN 
[LHS [een fi 


SNÖN 


SR 


* 


AMA 


AV * 
Numeri 
Sa achter nu vppa Helghedomens tieniſte /o 
at icke meer een wredhe kommer offuer Iſraels barn / 
ghit idhra broͤdher Leuiternar vih jfrẽ Iſraels barn och 
ERXKROM til en ſtenck / at the ſtola tagha wara på emb dp 2 
svitnef byrdsös tabernakel. Men tu och tine föner medh vigt ſtolen sx forlotd 
idbart Prefterfcap Jat j tienen vthi allaltarens handel / och innan fö * 
ten /cy idhart preſterſcap giffuer iagh idher til itt embete för cen 8 
Om någbor fremmande gaar här til / ban ſtal dõs. etigh mit 
Od) HERBRECT fådbe til Aaron / Sij / iagh haffuer giffuit * 10 
wadh Preſternar Zeffoffer aff alt thet font Iſraels barn helgha | för titt reſt la 
föredras tillom fönom tilen ewigh rev. Thecta Ralt tu baffus aff bet AMG neoN 
——— tå fom the offra. Alla theras gåffuor medh alt theras ſpijſoffer * [eh 
alt theras ſyndoffer / och medh alt theras fFulloffer fom the migh SIA 
fral wara tigh 2 tinom fönom thet alrahelghaſta / På alrahelgha * 
frait eu åta chet · Hwadh mankoͤn år Malther aff ata / ty thet ſtaͤl wåra 


| M 4 Dj 
big haffuer och giffuit tigh och tinom ſoͤnom och tindm Of 
imedb tigh theras gåffuors Heffoffer jallo Iſraels barnas wweeffen buffa 
ewigh rett. Then fom reen år jtino huſe / han ſtal åra ther aff — 
olio och all betſta wijnmoſt / och theras foͤrſtlings korn thet ſom t 
2ERRAGEM haffuer iagh giffuit cigh. Then förfta frucDen da it 
chet jtheras lande år thet ſom the bära HERRACIONT I fral w F 
Then fom reen år j tino huſe ban ſkal åta ther aff. — if 
Alt chet ſpildgiffuit är j Iſrael Fal vara titt | Ale thet fom m⸗ moll 
oͤpnar ibland alt kor / thet forn ehe båra HERRANOMware Ne 
niffia eller faͤnat / ſtal wara tivt | Doch få at tu then forſta fv få 
menniftio låter loͤſa / och then foͤrſta fruchten aff en oreen faͤnat di 
"Tåter. Och ſrola the Ifa thet når thet år en manat gammalt | Std 
giffuat tilldfn för peningar | för fem Siklar effter Zaelgbedomen + fail 
builtin tiwghu Gera geller. Men then förfta fruchten aff få5 | Sp fralets 
eller geet / ſtalt tu icke til loͤßn giffua ty tbe åro heligh / cheras blop 8 off 
ſtenckia på altarer/och theras feta ſtalt tu vpbrenna til cen för fet od) 


HERKRACIGItberas koͤt ſtal wara titt | fåfom och voceffeebr LAM j 


| ; —— SV — 

hoͤghre boghen tin år. Alt Heffoffer fom Iſraels barn helgha Ao 

SR baler iagh giffuit cigh | och tinom ſonom/ och sinom SE 

medh tigh tilen ewigh rett. Thet ſtal wara itt oförgengeligic oche i 

På Zebraiſtko hete hunð for HERKRATIGN ſtigh och tinue ſaͤdh medh tigh b affvå) 
ber i efomfal — Oh HERBRECI fadbetil Aaron) Tu ſtalt ingen beſitniug 
—— kout ov theras land / och inger lott haffua medh them | ty iagh år tin * all til 
förgegeligit / få fral arffuegodz ibland Iſraels barn. Men Leuj barn haffüer iagh g iffö —*. 
— — yonde ſ Iſrael til ice arffuegodz /foͤr theras embete ſom the goͤra mig valkt? 
ofoͤrgengeli⸗ witneſ alba — I få kö bår effter —— * — 5 08 

; in til witneſ byrdzens tabernakel til at komma ſigh j fynd o 0 

| : el —— 


Leuiternar ſtoͤla achta på embetet widh witneſ 


Ul 


che frola baͤra theras ſynder til en ewigh rett til idhra efterkommane· 


* sar 
ola intet arffuegods befiteia ibland Iſraels barn / ty Iſtaels bära 
— ſom the Heffoffra HERRANOM haffuer iagh giffuit ud 
til arffuegods. Therförebaffuer iagh ſagðt til chem | at the bbland 
barn intet arffuegodz beſittia ſtolaa. 4 
Od HERBECT taladbemedb Moſe / och ſadhe / Tala til + 


j 


och fågb til chem Naͤr j taghen tiyonden aff Iſraels barn then iag 


— ae HER 
* aff tbem giffuit haffuer til idhart arffuegodz ſa frolej göra O 
$yllo) Thet aͤr moft gera oeffoffer jw fa aff be Och ſkolen ( 


än/okolod) Amåt jobare Geffoffer hälla fåfom j gäftbekormaff iadhonne I 9 


> 


—4 y i ; ; 3 J PR A ⁊ 7 — 
a Then Xlerde Boken Moſe. SO 

vat inn ſaſtolenj ock giffia HERRANOmM Heffoffer aff allo dhes 
som taghen aff Ifrads barnom | få at j förr ETS 
folen (Satt en Preftenom atom Vthaff ale thet idher giffnit warder 
Döm eye i RRArtiVn allahanda Heffoffẽr / aff aie the derſt Setſtapt Zebra ⸗ 
——— —— —— 
blyet ja IS) tiltbem / Naͤr j alt få chet betſta ther aff Heffoffren | ſa ſral eo tcherike 
— reknat warda lika ſom — 7 — ſaͤſ⸗ äl a de ——— 
— bes. gåffies, Och j maͤghe thet aͤta alleſtaͤdz j od) Hborbarn/tytbi folcket. Plali7: och 
ide —— — witneſ byrdzens — Ifåfyndeg 77 

är Heffoffre thet feta ther aff och icle o chet Iſra 

Vin helgbar baffuafärj ifedbön 


J 
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RN ÖHERREA taladbe medh Moſe och Aaron / och fas 

— —— ſettet ſtal wara een lagh (RET SVARAR Tea 

Sy I — och ſagdt | Saͤgh Iſraels barnom | at tbe —— 
NE flin til cigh een roͤdiett koo vchan wanck / cher ingen brift —— 
RES Deftones Tr äl, rår 1 0ch få bege SEA ER 
ba there nom Eleazar/ ban Hal för ; — 
a ther flacht 4 benne för figb: I Ban I föra henne vth för laͤghret I 


; fn — Preften Eleazar Fal tagha aff hennes blodh medh ſitt finger] och 


Fett emoot wieneſ byrd b j 9 | 
ön 2 | yrdzens tabernakel ſiw refor / och låta vpb 
a ſigh badhe hennes hwoh och hennes —* betbres blods 
—* ENA Vch Preſten ſtal tagba Cedretraͤa och Ffop och roͤſen⸗ 
bada fin —— then brinnande koona / och ſtal twa fin klaͤdher / och 
aftne p medh watn / och ſedhan gå j laͤghret / och wara oreen alt it 


Ocht bira ; | ES 
Idjpa ben ſom vpbrende henne ſtal och två yn klaͤdher medh wat 
HE jun krop j watn / och wara oreen alt in RR / —* en — 
agha affona aff koonne | öd) flå henne vth på itt reent trons 
baron, SS b/at hon warder ther forrvarat åte men gherenn⸗ aff Iſraels 
dgr 5 opererat ty thet år ite fyndoffer: Och then fom aſtona aff 
* ay Sp ſtal twaͤ fyn klaͤdher fö wara oreen alt in til afftonen. 
—* ara en ewigh rect Iſtaels barnom /och fremlingomen fom bog 


ling 7 ſom kommer widh ena doͤdha menniſtio / ban Mal wara stent 


dagh bar / få Fal han bår medh rena ſi PITE "teen j 
I F— a ſigh på tridie daghen och på fivondeé 
— 


Rnrenarß a — * 
* dyr figb/få fra ban icke reen warda. Men om naͤghor kommer widh 


bengt. wenniſtio / och icke wil rena figb] then orerar 2 £ RR 
— na fiälffalvebrotat warda vrhu förd I tbet före jr 
bicke * aͤr ſtenckt offüer honom. Så år han oreen få lenge han 


Hälle gg är lagben, 0 ifia dosr jtialet | th 
* Om een menniſkia doͤor jtiaͤllet tben fom gaͤaͤr ini 
— ſe vom jtiallet aͤr /ſral wara oreent — —— 
— * Telle ſom oͤpet år thet intet 9 ffuerteckilje eller band baffuer) chet 
åt njegr cs. > then ſom på marbenne kommer widh naghon fom flas 
I beg ſwerd /eller eilies en doͤdhan | eller eenne menniffios been eller 


* ifto dreen jfivo daghar. 
1508 Mop loch 


orhenu för then orena tagha aff teſſo upbrenda fynd ; 
låtatber vppa rinnandes — — a p Sh —— 
doppaj watner / och ſtenckia tiallet / och all säjer 


—— — — — 


a 


alle the fiålar fom ther inne aro · Sammalunda och then fom Haffier bn 


Then Hrerde Bolen Moſe. 


* 4 Lä dn * o 
inet voidbeens bodhas been ſeller en ſiaghnan odhan / eller NR öv — böttolbangr «VI brunnanar wii wilie dragha retta lands ſtraͤrena / huar⸗ 


aff. Och then rene [Fal ſtenckia then orena på xidie daghen oc på 
— Sd rena boka på * daghen. es bn twå ſijn klaͤd 
och badha ſigh j watn / ſa warder Han reen om a en. gzuſtel 
"a 5 —— — I och icke wil rena ſigh | hans fälk ju 

vthrotat warda vthu menigbetenne | för ty han haffuer —— före år 


R ACT S Helabeddm/och icke år medh ſtenckewatne frercke | CCT ns 
ban Ner — them en ewigh rett. Skal ock få che fd x 


medh ſtenckewaenena ſtenckte / twaͤ ſijn Flådber: mil 


Vchchen fom Eommer widh frenckewatnet | ban ſral wara (AG pas > Och Jltael week frå them. 


Port fiål fom ban wedbertommer [hon Mal wara oreen in til afftonen | SN rel bet bergbet or | Od) 4 ER RET taladhe medh Moſe och 
At SN bergbena Hor widh grenfon ate ebesEdomeers land | och fadbe j 
lag I alämla ſigh före folck / ty ban fFalicke komma j thet landet ſom 
äm 
| m them vp på bergbet Hor och aff tlådb Aaron hans klaͤdher / och 


afftonen. Och alt thet han kommer widh / thet ſtal wara oreent NV 


Tiwghunde Capitel. 
nne dt vii? 
bleff I 


er begra ; 
foͤrſam a 


* 


at wij hår * Sr m 

Egypten in til thẽena —*59 
AS ön eller. wijntraͤ/ ey YC 
nataͤ år tber til medh intet watn til av dricka⸗ ERE 
— —— och — jfra menighetenne in til doͤrena aff. vär EE 
byrdzens tabernakel / och fölld Bö ſict anſſchte och HBERRBA $ fack. 
ligbeet fyntes them, Od) HERR ETT taladhe medbtrrofej OEM Tod 
Tagb ſtaffuen och förfamla menighetena tu och vin brodher ål je 9 | 
taler til bellebergbit för theras oͤghon / thet ſtal giffua ſitt watn. Få (94) Hl 
tu fFaffatbem watn vthu helleberghit / och giffus menighetenne dri 

booſcap. — 16 

fr pik ſtaffuen för HERRANOM ſaſom han —— 
dhit hadhe ſoch Moſe och Aaron foͤrſamladhe menighetens in för —9— 
ghie ſoch ſadhe tu them Hoͤrer j olydhighe Mone wi och [Fo ſt 


ſſo 

Pra (tt gy TOT hoc ina hand/ „Sed 5 
watn vchu tbetta helleberghit · Och Moſe hooff vp fina hand⸗ Lt — —* the jfra berghet Hor på then waͤghen att rodha haff⸗ 
e 


på bellebergbit medh ſin ſtaaff twa gängor. Ti gick ther vel mykit Et 
fa at menigheten fit dricka och therasboöfeape = Z adeh 
———— ſadhe til Moſe och Aaron Ther före ae Jan deg 
den vpß aͤ migh /at j motten helghat migh för Iſraels barnom NT Pan 
föra thenna menigheteng in j thet land | fom iaghthem giffua ſta — Te 
Zethet traͤtro watnet — —— Iſraels barn traͤtte medh H 4 
10m / och han wardt helghat j them. | 
Kr je ſende bodhſcap i jfrå Kades til the Edomeers So h, 
Sålårer tin brodher Iſrael fäsa tigh Tu weeſt all then moͤdho fom pj vell ön, 
kommen aͤr / at waͤre faͤdher woro nedherfarne in vthi Egypten medl ; 
longan tijdh boodde vthi Egypten och the Egyptier bandladbe F 9 
off och wåra faͤdher. Och ropadbe tl HERRAC | och D oh fö 
roåro röft/od) vthſende ſin angel / och förde of vthu Egypter 8 4 
votj are Kades j chen ſtadhen fom widh tina grenßor är, Lat off ochi 
genom act land / wij wilie icke fara offuer åter eller wijngaͤrdar — 


5* Siordefåfom SER RETT bonombödb | och the ftigho vp på 
våta KI * kl 
jä Då lh tå — erghet. Men Moſt och Eleazar ſtigho nedher vthaff berghena Och 
| digba menigheten ſaͤgh / at Aaron war doͤdh begreto — 


Ö 


wkandes paͤ then hoͤghra ſidhona eller På — 
eller på tben wenſtra 

ut —— tina da 2 Pero för I — 
ſtal omeer ſadhe til them Tu ſkalt icke dragha bår jgenom / eller iagh 
— medh ſwerd. Iſraels barn ſadhe tilchem | Wij obe ; 
föap] fer ſtratena / och om wij dricke aff titt watn / wij och wår boda 
Venon wij thet betala | wij wilie icke vthan alleneſt til foot ga ther 
IN2s drocsbo ye ſadhe Tu ſralt icke dragha bår genom Och the Eda 


gho vth emoot them medh mecheughe folee och frarcka hand. Alt 
Weghradhe the sEdomeer Iſtael dragha jgenom OSA landzendar. 


faes barn drogho jfra Kades | och komo medh hela menighe⸗ 


* fe Siffutt haffüer | therföre at woren minom munn o⸗ 
aff en. 2 attowatnet. SÅ tagh nu Aaron och hans ſon Eleazar 


Harö bliffuer doͤdh/ 
och KEleazar Fömen 
hans fravbe 


an på hans ſon Lleazar | och Aaron fraltber famlas och doͤso 


ov för hela menighetenne Och Moſe aff Elådde Aaron hans Els 
v " ö ns Blås 
adde them på hans ſon Elessar, Och Aaron bleff Hå dödb 


Ar hela Iſraels bs, 
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Ne wi Ch tåtben Cananeen Konungen jArad] fom Sober vth 
NE boor / börde at Iſrael inkom FRAN Ab — 

ſtrijdde han emoot Iſrael / och förde någbra aff then 

EA KR fångna, Taͤ loffuadbe Iſrael HLEKRRACIGWYI ice loͤffte 

| och ſadhe / Om tu giffũer thetta folcket vnder mina band I 

ul fa, fal iagh giffua theras ſtaͤdher til fpillo, Och ERS 

WECT hörde Iſraels bön / och gaff tbem the Cananeer / 


afgwic Rö them til ſpillo medh theras ſtaͤdher. Öd) kalladhe thet rw⸗ 


+ 


Se 


ec dragha om Ering the Edomeers land, Och folcket mardorc Foltetknorrars 
sön / och taladhe emoot Gudh och emoot SAN Hwj 5* 
vthu Egypten at wij ſtulle doo j oͤbnenne + ty bår år huar⸗ 
4 vat [och voår fiål waͤmiar offuer thenna loͤſa maten. 
tfö —— ibland folcket brennande ormar the bito folcket / 
* Iſrael bleff doͤsdt. Så komo the til Moſe och ſadhe 


2 


Hi PER RIE at wij emoot HERRBAV och emoot tigh talat baffue, 


at ban tagher thenna ormanar jfra off. Moſe badh foͤr 


ef boy, Té fadbe ERRBERVtil Moſe / Gör tigh en toppar ocm / och 


MOM vp för | 
p för itt tekn | huilken ſom bittin år | och ſeer vppå 
2 ppå honom 
Dom 5 — Tr — koppar orm | och reeſte honom vp för 
I war t li tin [ed Aps od 
men] g blefF rotdb lyff. ff orme / få ſaͤgh ban på then tops 


2 


NOD Ia — 3 
"Ddrogh Sbarn drogbo vth och laͤghradhe fighj Oboth. Och jfraͤ Suru Iſraels barn 


29 the vth | och laͤghradhe figh j Jun widb bergbet Abarim/ böffuåkeeft. 
NA vthithen ng 


Sr 


— 
= 
i 
CI 
| 
E 
Ke 7 


Moab oͤſter vth. Taͤdhan drogho tv 
ev 


VAG Sared. Taͤdhan drogho the/ och 
Jock förena 
i abs landamäre 7 
a oFfenned 
RACIS ſterijdher. Then hoͤgha berg 
enon) är then Arnons dv | och in tilbectfans tello | 


; — * Av och boͤyer ſigh | och aͤr Moabs grenßa. 


Od) taͤdhan drogho che til brunnen ſth 


—— fe) Foͤrſamla folcket 


26 fina becker alt in fal 


Ar⸗ 
Clahaliel 9 
fom ligger j 
— Iſrael ſende bodh til Sihon the Amoreers Bonung 


| tal 
Får migh dragha genom titt land / ilie intet vo et | ll 
——— inpå — wi wilie icke heller drick; at 9 
åtona wilie wij fara til teff wij komme genom na —* 
"Sihon tilſtadde icke Iſraels barn gå jgenom fina landzen 
famladyeale fit folk och droogh emvor Iſrael j SEnena | 
tom til Jahza / ſtrijdde han emdor Iſrael. 


AE öl a 
Sthon wardt ſlaghẽ Wren Iſrael ſloogh honom medb ſwaͤrdzaͤgg / od) toogh hå Nam 


; —— | barn. Sör 
⏑3⏑ 

y Meg e a hans döttrar. & 

dher / fom låghd om AL; eers ſtaͤdher / Heſ bon och alla hans — 
——— —— ——— —S——— til | och bar hadhe 6 Fastt 


> Then Rierde Boken Moſe. 
fare nedb ee SO AbiRg BKonung | od) wunnet honom aff all hans 


e ther 
ne, 
”Eftarfongn 
9 OM intet j 
Ullen recker 


* 


Mo 


Og wardt ſlaghem 
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F chta Balat Zipor fon ſagh alt thet Iſrael giordt hadhe 


— 


[9 
hn ſadhe honom Balaks ord. Och ban ſadhe til them | Bliffuer här 
td få voit iagh ſaͤya idher jgen | broad) IE RRETT migh 
— Sa bliffuo the Moabiters Förftar när Bileam. 
aͤro gg udh kom til Blleam och fadbe | Hoo are the maͤn fom når tigh. 
baffirer fö mm ſadhe til Gudh | Balak Zipor fon the Moabiters Konung 
ffuer gott migh | Sij itt folck år vthdraghet vehu Egypten | och 
undeſt ſordennes anſichte / SÅ kom nu och foͤrbanna them | om iagh 
leam od medh them / och foͤrdriffua them. Men Gudh ſadhe til Bi⸗ 
fö Hitet med them / forbanna icke beller folcket / ty thz år welſignat. 
)bBieam bittijdha vp om morghonen och fadbe til Balaks 
Yådr med ia jidhart land] för ty| 4 BARRETT wilicketilftedia ar iagh 
och ſadhe dher. Och the Moabicers Forſtar ſtodho vp komo til Balak 
Hbyppa. Sleam nekar ſigh roilia komma medb off. TÅ ſende Balak aͤn 


yp ; 
| Prberepp 2erligbare Sörftar ån bine woro. TA the komo til Bileam / 


om /Saͤ lärer Balak Zipor fon ſaͤya tigh /Laͤt tigh icke föra 
e I tryta 


FIT NRA RER — — — — 


bum bu Svd tig ] och bivadbie EThen Rierde Bolen Moſe. XCIII. 
a ' z igt aͤra big W ; Taspnadh⸗ ——— — ——— EDS — FAR St 
eryta at k til migh I ty iagh rod bögbelgna are cb thetta folket obnadhe HERRE aßninndnes munn / och hon til Bue⸗ 
FR ee läg gror Dt ac ca Daffie lör Ing na nee 
0 ET meeb ifface och gul f fundeiagb doch [adbeci äpninnon] Sör ty tu glorde gcck aff migbjab 
ſitt hws fult medh — IR ti tdarssra. Så biff OT fadber — ſwerd j handenne / agh ſrulle draͤpa tigh A frirnan Bueams aßninna 
RAIS mins Guds ord /liret e — — HERAEÉT ycerligbår, dagb * lleam / aͤr iagh icke cijn aßninna | ther tu pa ridhit haffuer jtina talar. 
| — —— Gudh om nattena til leon sg | Ne tgb — —— Haffuer iagh naghon tijdh få plågbat göra 
—— — 3 4 Fe : — 2 
0 boda lab fäöber tgb) ebet Ale tag | SERRELT Blemö Sbon|äcban fågd HERRATS 
——— op | oc Tadblavbe fina Aninn⸗ waghenom | och itt draghit ſwerd vcht hans band | och barn 
—— bghadbe ſigh gedh bans anifichee. Od) HERKAIS Ängel 
de fram ſn — lonh «r bönom, Svojbaffuer ti ſlaghit tira aͤßninno nu tree gängor Sij / 
—— —2 vthgangen /at iagh ſtal frå tigh emoot | ty thenne waͤghen aͤr migh 
Er elli bh och RBninnan ſagh migh | o ch week vndan för migh jcree gangor 
Håga Don icke vridan toikit badbe/få hadhe agh nu flagbit tigbjbiäl) 
nagel MAN Hedbeleffundebliffuic: TI fadbe Iileami til HER RAIS 
wi JAG baffuer fyndar | ty lagh wiſte ite ae tu fröodbenioot mighj 
HER Ro OM titt om chet år icke tin välte | väl iägb wenda om igen; 


: MASTER — i dSupppe Så win ader 
Terr ode HERRACIS ängel vthi itt traͤngt taͤs emella-vot ys fin * aͤngel ſadhe til honom | Faar medh thenna maͤnnenar / 
(4 H — 

a 


er på bedha ſihor gardar woro / och ta aßninnan ſagh HETA —* — 
gå —— bort ſigh ir til garden / och klemde forar at — But SR tu tala / vthan thet iagh ſagher tigh. Så folgde Bi⸗ 
garden / och ban ſloogh hẽne ån nu meer. Ta gick HER AF —— * SN Balat hörde at ——— 
ligharein på itt traͤngt rom / ther ingen waͤgh war til at — SÅ (3) 5 abiters fadb 
på hoͤghra eller wenſtra fädhona. Gchta aßninnan fågh Då b siden | Ft YterfEg gren 
ängel /föllbon på Enååvnder Bileam. Ta fogrymmadhe fig 7 | 
wredhe /och han ſſoogh aͤßninnona medh ſtaffuen. — 


ev 
44 


NA 
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vp på Baals hoͤghder / ac han taͤdhan aff motte fee ir 
til endan aff folcket. Gch Bileam ſadhe til Balak / Byg 


I 


É 


, ) å > < Vy M morghonen toogh Balak Bileam /och hadhe honom 


Very — 

lågg tigh, gy SA emoot mi 

te Och Burl ; it gå — 

6 DNA 

tår affüer RAV effterhonom 
·Och war allaredho fagat 

aff RERXvVAV 

3) Mat hanicke 

lite frulle förbanna > 
Åbgg vthan ban gar til 

dabiten ſin trudom vnder 


— 
wel / och 


Then Fierde Boet Moſe. XCIII. 


ved (ök bl fbSSn aro törn tis in bond 
allena boendes / och icke fralreknat warda ibland Hedhningar · Ho⸗ kan ssn aͤro tin tiaͤll Jacob | och tijn boning” Iſtael / Saſom 
na Jacobs foffel0c) talet på fierde velo aff Ffrael SEXIG nm fiåkOSEMkN — — wijdbga figh | fåfom örtagardar widb wacn | fäfom —5 
rhe retferdu ghas dodh | oc) min ende warde fåfom teſſes ende. ⸗⸗ be bare EXT vpferter |. fåfom Cedretråå widh watn. Wan fkolg flyta 
Ta fadbe Balak til Bileam | Hwadh gör tu migh Jagh ha bet bög * embor och hans ſadh ſtal warda til itt ſtoort watn. Hans Ros 
tic hemta tigh til ac förbanna mina fiendar / och fö I tu welſign Ka baffoer bor 0 bögbre ån Agag / och hans rike ſtal vpbåffua figh. GudH 
Han ſwaradhe / och ſadhe Skulle iagh icke thet halla och tala ſom H oh Rip  Donom förde vebu Egypten | bans [rämovigber År(äfon: bla 
RIE VT giffuer migh jmunnens Balak fadbe til honom) Bom ”thorgg Se Han fal vpfraͤta fina mootſtandare Hedhninganar | och 
migh på en annan platz taͤdhan tu hans enda ſeer och doch icke ät fish nedber — ffa/ och medb fina pdar ſonderbraͤta Han haffuer 
man feer |och förbanna migh bonom ther. arm berg ÅL fttiefpi —— itt Leyon | och ſaſom itt vngt Leyon. Hoo voi 
Gch coogh ban honom på er frå plaan vppaͤ kullan afft po Förbang "3001 Nomẽ Welſignat mare then fom tigh welfignar / och 
piſga / och bygde ſiw altare / och offradhe jw på hwart altaret en ss Po Me cthen tigh foͤrbannar. 
en vwådbur, Och ſadhe til Balak / Gack vil titt brenneoffer iggh wu —* h Ta foͤrgrymmadhe 
cher bortra. Och HERREV kom emoot Bileam och gaff honom * fu nia til ſamman 
jhans munn och ſadhe / Gack til Balak igen/ och ſaͤgh alt ſaͤ. Öd —9 — le forbanna mins 
kom igen til honom ſij ta ſtoodh han når ſitt brenneoffer med [ARE KR Såar ny heem 
biters Forſtar Och Balar fadbetilbonon | Hwadh haffuer HERA fom EST haffirer 
ſagdt och bödel hy | Häffieriagb oc 
Och ban booff vp ſitt taal I och fadbe | Statt vp Balak och "ia gun Och fögdt Öm 
fatta j öronen hwadh iagh fägher tu ʒipor fon. Gudh år icke cen me ängen Ås Hl J kunde lagh do 
at ban kan liuga / eller menmftio barn | at honom naͤghot Fat ⸗ få Föra onde eller 
Skulle han ſaͤya naghot och icke goͤrat. Stulle han naͤghot tala 0 ende 


modha och arbete / haͤllat Sij / til at welſigna aͤr iagh hijt haffd / iagh welſignat och 
ka lar RE (0: omwendat. Man feer ingen moͤdho j Jacob / och intet arbete Aſrae 
— 3 RILCT hans Gudb år når honom / och Boͤnungens trummetning Vä — 
bwaob fom ſreer v honom. Gudh haffuer foͤrdt honom vthu Egypten / hans frijmodig —V 


ec I Ira. IF fin tijob roarder man ſayande om Jacob od) om Iſra it 
— — — gör, Sj thet folcket warder vpſtaͤndandes [Rand fb Hår 
ning / ſom war ther vngt Leyon | och warder figh vpreſandes fom itt Leyon. Thet Ihn⸗ dha b 
ras Ronung · legdia ſigh til teff thet aͤter rooff / och dricker theras blodh fom fla Der 
— då 2 Ton 
; | ska 1109 
Ta ſadhe Balak til Bileam / Tu ſtalt huarken foͤrbanna them — ve dom 19 ha 
fignatbem, 2Sieam ſwaradhe och ſadhe til Balak /Haffuer iagh ic Bål KR omg egher 
tigh Jat alt chet HERBETT talande worde / thet moſte iagh GÖrA = ont in Dom kylt lida lj 
ſadhe til honom / Bom | iagh wil haffua tigh på en annan p | on Öde 
ewentyrs Budbj må teckias / at tu förbannar them tber, Och han 9— ge — 
nom vp på kullan aff thet berghit Peor / huilket weet aͤtt oͤlnenn⸗· fr! Plate boreea 
leam fadbe til Balak / Bygg migh bår fiw altare | och låt migb få f obe dej Faſt 
tar och fiso wådbrar. I3alak giorde faſom Blieam fadbe | och offradee VÅG s 
vppaͤ byart altare en ſtwot och en waͤdhur. — w 


than een — troo · ſAſom eens enhoͤrnings. Ty ingen trolkarl aͤr j Jacob/ och vild fom 


/ arda foͤrbrend når Aſſur ugh faͤngnan bortfoͤrer. 
D han Chitim) åro — 


——— t leffua når sEuropg / nemligis 
XXIIII. Capitel. forsar — 
LE I ———— Dp och droogh fina hutecck mojte på 
6 — nigen til ſitt rvom / od) Balak foor fin wågb, ther föofta bliffua 
föra ) | om intet ete· 
J 


— XXV. Capitel. 


3 ARA Ch Yfrad boodde j Sittim / och folcket begynte bola medh — 
NE AE Pp —* 
gher Rueam —————— — 16636 the Moabiters döttrar huilka budho —— til theras Gu⸗ — SN 
åro. Thetta ſaͤgh ? ! I åt A— dhars offer. Och folcket daͤt / och tilbadb theras Gudhar / —— 
ghas vppenbarilſe ſeer huilkom oͤghonen oͤpnat warda / naͤr ch Ifrad hoͤldt ſigh in til BaalPeor. Taͤ foͤrgrymmadhe Baalpeor⸗ 
faller, om Sör lib RERRaãs wredhe offner Iſrael och ſadhe til Moſt 
3— ES KW  Tagb 


ö POR vu ati ob, Då REN 
Numert Then Hrerde oket Moſe. 
umeri sjöd Svtkenneliters ſlecht. Famin/aff honom kommer the Jaminiters ſfeche 
Tagh alla offuerſtanarfoͤr folcket och heng them vp?exxariom td er honom Eömer tbe Jachiniters fleche. Serah — 
lenste/på tbet ther grymma HERRAV S wredhe motte — Thetta & erabiters flecdyt, Sanl/ aff honom kommer the Sauliters flecht 
ifråIfrad. Och Moſe ſadhẽ til the domare j Iſrael | Hwar oder vi ne Simeon ſiechter | tw och tiwghn tuſend och tvbundvrac Så 
fina mån fom ſigh til Baal Peor hållet Häffilde = ee FET Mz itheras ſlechter woro / ziphon / aff honom kommer thé 
VBGch ſſen man vthaff Iſraels barn kom od) hadhe in (bland ſie rö fleche, Haggh / aff honom koͤmmer the Hagticers leche, Sv 
dher ena Nkoianitifka quinno och låt Moſe fee chet och hela men Öfuttere fjosr” oMMammer ebe GSunivers fleche. Oj | aff bonom Eommereba 
aff Iſraels bar fom greto in för doͤtenne aff witneſ byrdzens bat bart 2 Om Erj / aff honom kõmer the Eriters ſlecht. Arod / aff honoin 
TA Pinehas thet ſaͤgh Eleazars ſon Preſtens Aarons ſons fre * Detta åra av oditers ſlecht. Ariel / aff honom kommer the Arieliters ſlecht. 
vebu menigbetensie/och tooghen Entyff i fina hand /och git — 4 dn > Jogspo vå barnas flecheer/eberas taal fyratiyo enfend och funbödrac 
raelifta männen in vchi horohuſet och frack tben | bådbe then JIA AE * örn [Er och Onan / huilke bidbebliffue doͤdhe j Canaane lande 
inannent oc) quimtona j genom tberas brok, Så wende plåghan $h DO barn frheras flechter, Sela/aff honom Eommer the Sela? 
Ifrade barn [och j ehe plåghonne wordo dråpne fyra och tivogbir tull 3erab 
— Och $ 


ar br ar Cr er Ara Arn 
- re 


"no 4 IM ter fl ch 
| onne vor F Shu 9 onom kommer the Peresiters ſlecht. 
ML RBETI taladhe medh Woſe och ſadhe pinebas EN me ; her — — 
kens Aarons ſons / haffuer aff wendt mina grym e te forgot Hamul / aff honom kommer the Ha 
€ ban nijeift war Om migh /at iagh j mitt nüjtt ide frolle förs : Å mer the Ha⸗ 
Iſa⸗ barn Te före fägber go] Su jagb fen ige psi ——— chter / cheras taal för och ſiwtiyo tuſend 
Pyrbund / och hart och Hans ſaͤdh effter honom | IFat affua itt ewigeh rs barn j theras flechter 
— foͤrbund ſther foͤre at han för fin Gudh haffuer nijtiſt mark s ſlecht. Phuua/ — — — SUR dre Er 
Iſraels barn förfonat: | | J— | Sing Om Por ner the Jaſubiters ſlecht. Simron / aff honom Eon — 
Wen then Iſraeliſte mannen fom ſlaghen wardt medh the cont! * oniters ſlacht. Thetta aro Tfafcbars flecher [ba ommer 
diantiſko quinnonne/beet Simrj Salu fon] en Foͤrſte oſfuer the Sin 4 * trybistdrat. ; theras taal fyra och 
ters faͤdhers bros. Then Midianitiſka quinnan Ae och flagber ww * eek 8 ulons ba 
Cafbj 3urs dotter chen en Foͤrſte war för een ſiecht ibland the m iv väl ters fleche, 
> Oh HERRE CT taladbeinedb Moſe och fadbe | Gör the—— 
niter ondt och flå them | för ty the haffua giordt idher ondt medh "oll Hf 
Lift / then the idher beſtelt haffua medh Peor | Od) medh theras ft 
tben trnöranitNks Förfrans doccer | bulten ſiaghen wardt på plå Machie [aff 
dagh för peor Muljoc) plaͤghan ther effter kom. | — — aff 3 off h 
F id it bononm 


XXVI C ( — rtcers ſlecht. 
sd. + apite NG n / aff bortom Fo; 
SNR . oo anveffetld ÅN Meche yr” Simiditers 
EFRON ON HERRE taladhe til inre 9 
AAarons ſon Tagh ſummona aff be a menighetẽne⸗ chardö FN Z 
FANNS N raels barn | jfrå tivvgbu åår och ther vchoffner effter frack (gle le 
FYI I fädbers hwe | alla che ſom förmå draghaj bår) I be, b 
NE VY Hl Oh fe famt medh Eleazar Preſtenom taladhe Fru Thaban 
Se — Moabiters marck widh Jordan in moot Jeriho we fv wors | v 
— tivgbu åra gamle woro och ther vthoffuer | fåfom HERR Åh imnsp 


NNE 


———— 


⸗ 


ſon Preſten⸗s Aarons ſons / haffuer aff wendt mina grymbect ITS 


cheriters ſlecht. 
img! <tärtlaff Suthelah barn 
Terca 208 
2 — Ruben then foͤrſtfoͤdde Iſraels ſon. Rubens bart woro / zandd) la | ön ſth — 
Wer⸗ a 4 i 4 | " 4 d 
SOC — huilkom the Hanochiters ſlecht kommer. Pallu / aff huilkom the pall | Neche, Af bellat — 

| . echt kommer.Hezron /aff huilkom the Hezroniters ſlecht — 
aff huilkom the Charmꝛiters fleht kommer. Thetta års Rubens i 
Gch theras taal war try och fyratiyo tuſend / ſiwhundrat och trettyd: Voch 
Pallu barr woro Eiiab / Och Lliabs barn woro | Liemuei och Dachan 
Abiram. —— — J 
Teſſe aro Dathan och Abiram myndighe maͤn jthen menigheten 


jaöbe budbhit Mmoe och Iſtaels barnom | fom vthu Egypij land? 


5 
ans hoya 
—— 


¶ TekmItt forſerec⸗ ſatte ſigh vp emoot Moſe och Aaron vthi Korahs partij / ta the fött ; fra och 


Felfe teEn/tber tbe vp emoot HERBWi ſoch order oͤpnadhe fir munn oͤch vpſwa84 
— fps medh Rorah ſta thet partijet bliffud doͤdhe / och eelden foͤrtaͤrde A — 
för fävana fynds — OCh) femtiyo maͤn / och word til itt tekn. Men Borahs barn bliffuon gott! et ch ———————— 
= Söneonobavs vebirheras Necheer wore [FremuelJaft honans che Jeſwttere a 
j ; BES honoug 


2 S 
Sunet srtstermu Idel | grn Net Fierde Boken Moſe. XOVI 
aff honom Bommer the Brijters ſlecht. Men Bria barn w⸗ amet 6 flolej hans arff giffua hans doͤttrar. Haffuer han acta boͤrtrar⸗ 
BE Fo eh Seg fas | ——— 
ieliters .O⸗ = — ſadherbroͤdher. Haffuer ban icke fadherbroͤbher le jdiffua 
nas ſiechter ſtheras taal try och femtiyo tuſend ——— xommet — hans aaſta —— fom — fylle ärr j 40 —* — Sen 
Naphlhali AA — — ——— che Guniters ſlecht Ja * ——— —— barnom för cen lagh och rett / ſaaſom HER⸗ 
the Jahezieliters ſlecht. kom tig, nt haffuer Moſe. 
— honom kommer the Jezeriters KR — is al fem och Mega, —9* XXRiEv ehe til Moſe / Stijgh vp på berghet Abarim / och 
* the Sillemiters ſlecht. Thetta aͤro — ifl an aff Iſraels barn /fök I 20. He 5 — fom iagh Iſtaels barn giffua Fal och når tu thet ſeedt haff⸗ 
—— på Iſra / atgo tufend och fyra hundrat· Theta är I — ——— Alt tu ſamka tigh tiltitt folck/fåfom rör brodber Aaron famkar år|effa 
— gängor hundradhe tuſend itt tuſend ſiwhundra * —2 ſpalt tu vth⸗ (0 berg, ) myn ord oh dughe woren vehn chen Stnemte Zin / offner menighe⸗ 
Öd) HERBETTtaladbemedh Moſe och fa fraleen gilla ybit brå * åtto tå j migh helgha ſtullen genom watnet för them. Thet år thet 
fripta landet til arffs effter nampnens taal — —— there ; knyter Vades vthi then oͤknenne Zin. Och Moſe taladbe medb 
tilarffa / och faͤam litet / huariom och enom fä —— fådbers echtet⸗ — ſadhe / HERRE Gudh offuer alt leffnandes koͤt / 
taal. Boch ſtal man ſtipta landet medh 5 —9*— ta cen Af t + offöer menighetena fom för them veh och in gåår | och förer 
nat — Sr —— effter lotten ſtalt tu p — — Ii ban SS in / at HERRAVIS menigbect icke flal wara ſaͤſom faar 
an them z : i ; ost ÖN $ ; 
* Och chetta år ſumman aff the Leuiter vthi Fd Necbeer OA — 2BRBaVt ſadhe til Moſe / Tagh Joſua til tigh Nun ſon / huil⸗ 
huileom che Berfomiters ſlect. ISabath I aff. Tele äro ger ſiecht böngg er Öv [eber anden ochi år (oc) legg tira bendet på bonom] och baff” 
fedyt.ATerarj/ aff huilkom the Merariters ſlecht. frjabeliers (leche l tljé No fö fram för Preſten Eleazar/ och för hela menighetena / och bindh ho⸗ 
tbe Libniters ſlecht | the Hebroniters ſlecht / the beten * theras oͤghon/och legg tina herligheet vppa honom / at bela menigs (Har herlighee 
Muſiters ſlecht / the Korahiters ſſecht. et Jochebed Leuj dot⸗ börsen a raels barn år honom ydugh. Och han fal gå fram för Pref⸗ Thetta baffucr tu 
Kahach födde Amram / OMP Amrams huſtru be de Amra ſinen fik er [ban fral radhfragha för honom genom 28 Liwſens fettin för por, sis MALE tet 
ter then bonom f3dd war vebi Egypten | och bor F aff 2avom Wine — Wally TO NT Efter bars munn frola och och inr gå | bådbeban ir MES 
man Aaron och Moſe /Å och tberas fyfter — — TTdGaD 3 — jo Jade barn medh honom / och hela menigheten. nå band eller fis 
foͤdd Nadab / Abihu fest —— ER KRACIONIO the hå fiele 5 e giorde fåfom HERRECT honom boͤdh / och toogh Joſua oc) ſtaaff p. Joſua hoff 


as 
* + 4 onom fr. + Få ; $sElo s 6 wudh / fåfom nan 
dödvbe/tåtbhe offrad — — — boſſbe ling hy an för preſten Eleazar [och för hela menigbetena]/ochladbe än nybrue 5 

tivogbu tufend | ale mankoͤn ffra en manat od) tber OMM and vppa ho 5 — ETEN 
SS — 35 — ———————— chem letajgr b SR honom / och boͤdh honom fåfom HERRE medh mo⸗ ridfeti Bovungars 
arff ibland Iſraels barn. Preſten LIL 


ärfumman aff Iſraels bärn I fom Moſe och Preſten u⸗ 

— —— widh Jordan in moot Jeriho. —— RN 
war ingen vthaff then fi ummo /taͤ Moſe od) Preſten Aaron t * Å S F 
barn vthi Sinaj okn. För ty BEEHREM hadhe ſagdt them at fe on —— 
OSdber bos j onenne. Och ingen bleff quar | vthan Caleb Jepho | | — på — 
och Joſua Nun fors | NE off 

Vie brenn⸗ 

thond 

ser g 


SR * — —— oben 
röra lambet ſkalt eu göra om afftonen / ſaſom ſpijſofftet 
ja obe jo - nen / och teff drickoffer til cen födt luchts offer HE AA 


Vu : 
cal bogar tom Sabbaths daghen tw aaͤrſt gammul lamb vthan wanck / och 
ao bifer, Cher er Aff ſemlomioͤltil ff pijfoffer blandat medh oliv I och teſſ dricka 
oh vå "neo fer FR brenneoffer | vthoffuer thet daghligha 

itt drickoffer. 

ft födan ö Ur foͤrſta daghen j idhra maͤnadher ſkole j offra DER RAS 
iffoa.! i : byg, * renneoffer | evoå vnga ſtutar | en waͤdhur / ſiwo åärfgammut 
arff w gå | dHoljg ——— och jw tree tiyungar ſemlomiol til ſpijſoffer blaridar 
paff AS Dolj al en ſtwt / oc) twaͤ tiyungar ſemlomioͤl til ſpijſoffer / blandar 
fé 0 HEN waͤdhur / och jv en ting fölomist til fpyfoffer sara olio 
SE dat 


=> 


— * * 
— —— —— * —— 


— 

NMnert 11 

blandar ſtil itt lamb. Thet aͤr brenneoffret til een föde lucht itt offér — 

Raviom. Oh theras drickoffer ſtal wara /itt halfft Hin wijn til PX 

en tridie deel aff ite Hin til waͤdhuren / en fierde deck aff itt Zin til lan —* 

Thet år brenneoffret til hwar maͤnat om året, Ther. til fral mån ge we 

gelabock til itt fyndoffer HERRACIG NI offuer thet daghligha brenn⸗ 
offret! och teff dricko ffer. 

Nen på fiortonde daghenom j foͤrſta maͤnadhen | år Paſſah 


— e — ſtal 
tijdh. Iſiw daghar ſtal man aͤta oſyrat broͤdh. Then foͤrſte daghen 
— at j ſamman komme | intet tieniftarbete frole j göra ther 9 
paͤ och fFolej göra HERRAGM brenneoffer | twa vnga ſtrotar tid 
rådbur|fiv årfgammul lamb vtharn wonck medb cheras ſpiſoſfer ud 
tiyungar ſemlomoͤl blandat medh olio til huar ſtwten [ od) två riyung 
waͤdhuren / och jwen tiyung til hwart aff the ſiw lamben. Ther til en —* 
til ſyaboffer / på tbet at j olen forſonadhe warda. Och thet ſtolen 
om morghonen foͤr vthan thet brenneoffret / ſom itt daghlighit brenne ef 
aͤr. Effter thetta fettet ſkole broar dagh jtbefivo — broͤdht *— 
f$stludhes offer HERRALIGLNY | tiltber dagbligha brenneofftet pel 
tilteff drickoffer. Och then fivonde daghen fraltallas beligh ibland NI 
at j ſamman komme | uttet tieniſtarbete ſtolen j goͤra ther uppå. xy 
Och foͤrſtlingeners dagh | tå) offren thet nyia ſpijſoffret ER aft 
LION nåridbra weror åro framledbna / fral beligh kallas ac jſn * 
komme | intet tieniſtarbete ſtolen j gẽra ther vppaͤ. Och ſtkole ja 
HERRACIO NI brenneoffer til cen [SSc luche/trvå vnga fevotar I PG 
dhur / ſiw aͤrſgammul lamb medh theras ſpijſoffer | tree tiyungar ſewl⸗ wtf 


tiyung til hwart och itt aff the ſiw lamben / Gch en getabock el at för 


idber. Thetta fFolen j göra / for vthan thet daghligha brenneoffret Mm d 
ſpijſoffer / vthan wanck ſtal thet wara.Cher til theras drickoffer. 
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blandat medh oliv til hwar ſtwten/twa tiynngar til waͤdhuren /0 ff 
[ 


| Ch then foͤrſte daghen j ſiwnde manadhenom ſtalb⸗ 
III iober tallas beligh ac ffanmman Eomme Inenn 


| — — arbete ſkole j goͤra ther vppa / Thet är idhar — 
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RACIGNTI och vppå femtonde daghenomjfamna mångdbenr år hog ? 


bre att ; 


Then Pierde Boken Moſe. xXCvn. 


| ; nåra femtonde daghen j then fironde-månadben-flal kallas heligh 


dher at j ſamman Eomme | intet tieniſt arbete ſtole gå 
IHE FE blant — goͤra ther v 

— halla HERRANoM helgh j ſiw dagbar: —— 

—8 SIETOAT brenneoffer til een födtluchag offer HERRANom 
9 —— —* waͤdhrar /fiorton aͤrſgammul lamb vthan wanck 
Oden a ras ſpijſo er | tree tiyungar ſemlomiol blandat medh olio til huar 
iv⸗ SU the tretton ſtwtar / twa tiyungar vppa hwar waͤdhuren aft the 
— — uppå hwart och itt aff. the fiorton lamben. Ther ti en 

| å : a ——— AS 
Offer] d 5 — —— en thet daghligha brenneoffret medh ſitt fi pijſ 
Cen andra daghen tolff vnga ſtwtar | twa waͤ — 

4 EE ga ſtwtar | eroå waͤdhrar | fiorton aͤrſ⸗ 

| rn lamb vthan wanck / medh theras fi pijſoffer och — til pilla 
waͤdhranar / och til lamben jtheras taal effter fettet, Ther til en tes 


offer). til ſyndoffer / fruchan tber daghligha brenneoffret medh fist ſpiſ⸗ 


Och medh theras duckoffer. | 
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bo AI — fadbe Jfraels barnom alt ther HERBWECT 
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— Ax MNaels 
ChMoſe taladhe medh the Foͤrſtar j ſlechternar aff JM åt 
MENAT AMA ſadhe | Thetta år thet ſom HERA É — | 
Ö AE budbit baffuer. Om naghor gör SERRALIGNMI ET 9— 
teeller ſwaͤͤr honom en eedh / få at han förplictar fog —4 
han ffkal icke föra — omyndugh / vthan goͤra di 27 
FH aff hans munn vihgaͤngit ͤr... 66 
—— —— 2ERRBAoWM itt loͤffte | och förplictar fsk 
mådban bon år j fins fadhers hwſe och j fin pighodom | od) henn⸗ obal. 
och förplictelfe fom bon gör offuer fina fiål | kommer för hennes a cdljel 
och ban tijgber ther til |få geller alt hennes loffte och all hennes bep då 9 
Cfina frål) fom bon ſigh medh offuer fina fiålförplictat haffuer. Men om ben —90 
Eher år / om bon dper ſaghet ther ney til på then daghen han thet hoͤrer | få geller pre— 
SSE Ra eller beplictelfe ther hon ſigh medh offuer fina ſiaͤl beplictat —— 
nat meob fin Erop 2ERXXEÆV ſtal wara henne naͤdhelighen | effter fadhren haffuer 
göra Suobt tlti tartbhense. aes mild 
goft/ Stål år fä mys 2 pr affer bon man och haffüer iet [öffre vppå ſigh / ler aff henn 
ĩeffuandes / får vthgaar een beplictelſe offuer hennes ſiaͤl / och mannen börer t ob bulk 
fom ferifften offta gher then daghen frilla ſa geller hennes loͤffte och beplictelfe | me fr 9 
brukar thet. bon ſigh offuer fina ſial foͤrplictat haffuer. Men om hennes Wan 3 
ther ney til/på then daghen ban thet hoͤrer | få år hennes loͤffte 156 —99— 
bon haffuer på ſigh /och then beplictelſen fom aff hennes munn oj 
nes ſial vchgangen år och HERREVI fral wara benne nadheligh för 
Eennes enklos —— ſe — år / ale thet ARP 
lictar ſigh offuer fina fiål/tbet geller offuer henne. * 
FINA ra tieniftebion loffuar | eler ſigh medh en ob / 
plictar offuer fina ſial / och buf bonden hoͤrer thet och trjgber ther 4 I 94— 
gher ther intet ney tillfå geller alt chet loſftet | och alt ther ban fight pal 
plictat haffuer offuer fina ſial. Om huſ bonden görtbet loͤoͤſt then våt. 
tå ban tbet börer få geller thet intet hwadh vthaff hans munn SÅN bond 
och ban loffuat eller ſigh förplictat haffuer offuer fina fiål | foͤr ty bud dl | 
den haffuer giordt thet loͤͤſt och HERBREV fal wara honom jr bult. 
ghen. Gch alt loͤffte och eedher fom beplicta til at fpåkia Eroppen /W pest 
bonden widh macht hålla eller om intet goͤra / altfå. Om ban tijgher föl 
jfrå then ena daghen til then andra /få giffuer han allo hans loͤffte⸗ bat på 
plictelfe macht fom ban baffuer på figb/tber före at han haffuer teg hå 
tben daghen tå ban hoͤrde thet. Om ban effter ått ryggiar ther fed9 
thet hoͤrdt haffuer / ſa ſtal ban baͤra miſgerningena. fe el ; 
Thetta åro tbe ſtadhgar fom HERRE haffuer budhit Mo ⸗⸗ 
lan man och huſtru ſemellan fadher och dotter / maͤdhan bon än PHETT 
gha aͤr j hennes fadhers hwſe. 
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ch ERRæEytaladhe medh Moſe och ſabhe I HM 
Iſraels barn offuer "BA ad , eu föoban för 4 
A 
NE | obe Wapner mån aff idber u haats enooc the Mal. 
EV A terlattbebempnas & RR ACT offuer he MA 
SEA vebubwart fledyte icttufend | få at; Mickej båredlja 
fras flechter, Od) che togho aff Ffraels tuſender jw tuftnde AM ya 
— colff tuſenð waͤpnadhe til haars. Och Moſe ſrickadhe tbent and! 
Pinchas preſtens Eleazars ſonj haͤaͤr / och the helgha tyghen / och the 
rrummeter j hans bands GS och 
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| Chen Kierde Boken Moſe. XCVII. 
Ochthe forde haͤren emoot the Midianiter / fåfom HERREY had 
Ye och ſlogho j hiaͤl alt thet fom ER war ſther ci ÄRR så 
3 idianiters Aonungar medh tberas ſiaghna / nemligha £uj | Rebem / Å 
fog och Reba | the fem Midianiters Bonungar, Blleam Beor ſon Bilen wartodfla 
+ othe ock medvb ſwerd. Och Iſraels barn to gho til fongar the Midian Shen / Joſue iz⸗ 
ale Minor medh theras barn / ail cheras booſcap / alla theras båffudr.o 


godz ſrinnadhe the / och vpbrende medh eeld alla ——— 


boningar [Och alla borger och rogho alt ooff / och alt thet til tas 
06 roar badhe menniffior och booſcap od) SAR tbet til Moſe och 
fån — Eleazar | och tilmenigbetena a | 
bådeeD then tagna boofeapen / och tbet Finnadbe godset) vebilågbhret 
dc ste marck / ſom ligger widh Jordan emoot Jerho. 
— 


ae 
het] och 
99— 
ffi 
Magher | 
ber på 
Stil [Polen f fras 


Iſtaels barn |nemligba | che 


Moſe wardt wreedh på haͤrens 
ver tuſende och offuer hůdrade / och 
dhe til them / Haffue j laͤtit alla quin⸗ 


Någb 
” REN taladhe medh Moſe / och ſadhe / Tagh fun 
rooff baͤdhe aff menniſtior si 55 boose le Jb — 
a om Ohebed fuerſte faͤdhernar jmenighetenne / od) giff chem helffte⸗ 
börna, 0 pging, j håren och ſtrijdt baffual dc andra heiff rena menighe⸗ 
ib —* ſkalt heffoffta HERRAVOM aff ſtridzmnaͤnnen aro dec 
st woro /w aff femhundrat ena ſial / baͤbhe j menniſt ior fåå /aͤß⸗ 
I aff theras ara fFalt tu tagha thet / och få thet Preſtenom 
fåelg ban heffoffra ther HERKRACIO NM Men aff chen belffren fom 
— Sön tilk om mer / ſt ale tu w aff femtiyo tagha iet ſtyeke baͤdhe aff 
— So 34/ åpnar och faar och aff allom fånår) och Malt giffua thet 
' fOmtagba wara på HERRAUS tabernakeis wacht 
Moſe och skleasar Preften gorde fäfom dy 12 KR, RET hadhe 
Ae Och bytet fom krijgſfo 
dy ſirotiyo tufend fåår | 
j ltyvo g 
denn I 
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—— — 
Nnalar ſſerton tuſend filar ſther aff wordd HERBUCIGNI vå OP Taj 
ER NR friar —— heffofftet Preſtenom slenagel för 
ſom HERRBEV honom budhit hadhe. J J— 

Nen chen andra belffeen fom Moſe Iſraels barnom Ey 


frå — nemligba | chen helfften fom menigherenti.s 


war ock eryhundradhe tuſend ſiw och tretiyo tuſend femhundrat 


od) tretiyo tuſend nooͤt | tretiyo tuſend od) femhundrat aßn 


raels barnas war / w itt ſtycke aff femtiyo | badhe aff ——— 


tufend menniſkiors ſiaͤlar. Och Moſe toogh aff thenna 
Sta⸗ 
menniſkior och fick thet Leuiternar fom togho wara på så AM 


— bernatels wacht / ſaſom HERBEV hadhe budhit Moſe. 


* i krijg 
> Od) che fom böffuigmennenar woro offuer the tufend jEry 
— offuer tuſend och offuer hundrat gingo fram til Mo är ( 
dhe tů honom] Tine tienare haffua taghit fi mmona aff krij efö * 
vrder svåra bendver warit haffus | och ther fattas icke en | Ela 


| 59 
avi HERBRACIGNI Fåffuor hwadh fom hwar och er funn⸗ AN är våt 


'etyllene tyvgb /Bädbor/armfiniobe/ ringar oͤrnaringar / och ſpann 
fälar 2* warda förfonadha för HEERBRAUOM. oc; allah 
Vch Moſe medh Preſtenom Eleazar toogh aff: them guldet ffa 
batyyghloch alt gulds beffoffer fom the HERKNACION be? Tron 
war ſexton tuſend ſiwhundrat och femtiyo Siklar aft hoͤffuitʒ rat bid 
offuer tufend och offuer hundradhe. Foͤr ty krijgſfolcket hadhe e bål! 
och en foͤr ſigh. Och Moſe medh Preſtenom Eleazar toogh gullet at wid. 
uviginånnenar offuer tuſend och offuer hundrat | och baͤro thet ERRA 
stef byrdsens tabernakel] Iſraels barnom til een aͤminnelſe för HÄ 
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| | —— — Vbens barn / och Gads barn / hadhe ganſta mykin booſe 


| t war 
och che fagho tbet landet Jaeſer och Gilead / atther och 
quemdt rwin til at födba cheras boofcap I få ren Kar 


265! 


SÅ taladbetil Moſe och til Preften sEleasar | och til Sö ned 


menighetenne. Thet landet Atroth / Dibon Jae 3 EN) 


3 Bwd ef bon] Eleale | Sebam | Nebo och Beon ſon ⸗ 
RETT flagbit ARA för Sfrads menigheet / aͤr bequemdt til — 
wwij tine tienare haffue booſcap. Och ſadhe yterlighare Haffue ÅL fart 
nådbe för tigh /få giff tinom tienarom thetta landet til egbit | — 
wij intet offuer Jordanen. a AR 
Bö | moſe — chem /Skulle idhra btoͤdher dragha j ſtrijdh felkod 
len eler bår Hwj vmwende j Iſraels barnas hierta / at the 9 alt 
tba veboffier vchi thet land fom 4 ER REL them giffua 
gFlorde ock idhra faͤdher taͤ iagh ſende them jfrå Kades Bar Re 
andet / Och tå the woro kompne tijt vp alt ir til then becken 
fagho landet / vm wende the Iſraels harnas hierta / få at the i 
landet fom HERREVUthem giffua wille. 
Och ERRAVIS wredhe forgrymmadhe ſigh på then 
ban ſwoor och ſadhe Thetta folcket fom vthu Egypten draft ra 
tivoghu åår och ther offuer | ola jw icke ſee thet landet /ſe omiagh på lag 
Iſaac och Jacob ſworit haffuer | ther före at the migh icke trolig a 49 
olgodt haffua / vndantagnom Caleb Jephunne ſon then Keniſiten 
fua Clun fon ]tytbe baffua HERRA croligha effterfolgt. SF / 
madhe figh HERBALIS wredhe offuer Iſrael | och lår far — * 
och tijt j dknenne j fyratiyo aͤar in til teff em ende wardt på alt 0M 
ſom fyndat hadhe eus99t HERRACT 
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Then Rierde Boken Moſe. 
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W Öd, Kl åren inträdde vthi idhra faͤdhers fradb / at ſyndarenar rola 
ere /och at j ock ſa HEEBAVIS wredhe och grymheet aͤn nu 
derna drulle emoot Iſrael / Foͤr ty om j wenden idher jfraͤ honom / ſa svars 


LMG 


ut ock ån nu lenger låtanves idher bliffua j ocknenne / och få förderffa 


Hejale cheeta folcket. 


fr > tingo the fram och ſadhe / Wij wilie alleneſt byggia bår fågårdar 

"nee nt bb0fcap / och ſtaͤdher for rår barn / men wij wilie wepna off I och 
tför Iſraels barn in tu teſſ wij före them til cheras rwin / War barn 
iffua vebicbe faſta ſtaͤbher för ländsens mbyggiare ſtul YOG wule 
nda heem aͤtt / in til teſſ Iſraels barn intagha broar firt arff / ty wij 
* — — erffua medh them på hinſidhon Jordan /vthan wart arffue⸗ 
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följe ; 

wara på thenna ſidhoͤnne Jordan ofter vth 
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« Mofefadbeti chem | Ciår jthec us en färja ber til ſtrjdh 
eſadhe jthet goͤra wilien / åt j ruſte idher til ſtrjdh 

för —— ſa dragher offuer Jordan för ————— ri) | 
a fom belft ibland idher wepnadher aͤr / til teff j vthdriffuen hans fien⸗ 
hans anſichte | och landet bliffuer vndergiffuit för 23 JE RR Ao 
in I fedban ſkole j wenda om / och oſtyldughe wara för &£ RR AS 
Xx jod) för Ifrael / och fFolen få Haffua thetta landet til eghit för HER 

ÖN. wien om jthet icke göra voilte/fö/få wardej ſyn dandes emoot 


N/och warden idhra fynder foͤrnimmande / tå the begripa iobers 


Si , : L 
| göre Or nu ſtaͤdher för idhor barn] och fågårdar för idhor booſcap och - 


Omjfagdt haffuen. 


fora 403 barn och Rubens barn fadbe til Moſe | Tine tienare ola goͤra 


boofega it Herre budhit haffuer. Waͤr barn / huſtrur / haͤffuor och all wår 


Wep p 


| —* 
da 


ber (alt 


HH 
Vera 
Wpigy, 
tffreggr 


* 


9 SO 
SÄG r 


* gaͤrd 
r 
OP ſomche bygde. — FRE ERNST RS As 
Iodyes achirs barn Manaſſe fons | drogho til Gilead / och wunno 
Dir ä foͤrdriffuo the Amoreer fom ther inne woro. Ta gaff Moſe Ma⸗ 
Prdrggr ill ſone Bilead / och han boodde ther vebi. ren Fair Manaſfe 
Plypgr IHbort och wan theras byar / och talladbe them Bauoch Fair) 


bahd 


— E ropa aͤſtadh och want Knath medh teff doͤctrar | od) kalladhe 


effter ſitt nampn⸗ 


SKK. Capitecl. 
| Sj 


ER bliffua vthi Gileadz ſtaͤdher. Men wij tine tienare wilie alle 
draghaiſtrijöhenafoͤrſhb ERRAVO M / ſaſom min Herre 


Therta 


? ; É Chen Rierde Bolen Moſe. 

159 lägbradbe fig j Ittim wrdh Abarim f te MNoabieers ören få; 
ch Aat⸗n —2* drogho che vth / och laͤghradhe ſigh j —— — 
Diblan, 29 the vth/och läghrädbefigh j AlmönDiblachaim. Jfrå Almon 

fp atm drogbo the vth / och laͤghradhe ſigh på berghet Abarim emoot 
va) ih Nag Ifra bergbet Abarun drogho the vch | och lågbradbe ſigh på che 
* su] fu] frå ers marck widh Jordan emoot Jeriho. Och che laͤghradhe ſigh 
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gypten ind thet foͤr⸗ 
lofasohelander — 
| —— J— Aimoth alt in tiltben ſlettena Sittim på the Moabiters marck 
och the Egyptier begroffuo theras foͤrſtfoͤdhingar fom — äl * 00 —— FSE SÅR Pr pearl 0 RÅR 
ibland them ſlaghit badbe/ry HERREV hadhe ock giordt * 9— 7 —* — —— 
tberas Gudhar. Nacche draghne woro jfrå Raemfes laͤghradhe elen fri Clårjoffber Jordan Fompne åre in vebi Canaans lano få frolenj 
i Suchoth. — — Hå | J od) * alla teſſ inbyggiare för idhart anſichte och alla therae ſtodhar⸗ 
2 OM the drogbo vth jfra Suchoth / och laͤghradhe ſigh j REtha⸗ ⸗ Deras eri bögbiber förbesia tfn 
Bet ligger wiob endan på ötsenne, Jfrå sEcham drogbo tbeved e vebi Sör yjidber baffer iagb giffvit lande 
vo j eb daler Habiroch[buiken ligger emot 25aalzephors 0) MEN om ſechter bet intagha / och ſtolen vchſtiffta ländet genom ort ibland bra 
D ee ID ga — | Mindre! em ſom monge aͤro fFolen j meer giffua | och them fom fåå äro. 
baffuet in vebi oknena / och reeſte tree dagsreſor in vthi Ethams⸗ Nharg de ſom lotten faller til hwar och en/få ſtal ban baffua thet / effter 

lågbradbefigh j Marah. Ifra Marah drogho the vth [och om MFg 4 pers flecbytets 4. reg grn 

ther so0rd tolff watubrunmnar ſoch fivoriyo palmtråå | och laghradhe les Ule fon, gun Oe inbyggiare icke foͤrdriffnen för idhart anſichte / få ſtola 
ej op eeffdeåro | warda idher fom toͤrne j idhor oͤghon / och ſaͤſom 

haltcẽ ſidhor / och frola trengia iober på landena ther j vthi boo Så 

Bäcbrgg — iagh få warder goͤrandes idher | ſom iagh emoot them goͤ⸗ 
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7 am CD HERRE taladbe medh Moſe och ſadhe / Biudh 

våthé Iſraels barnom och ſaͤgh til them Naͤr j vebi Canaans land 

fröer IA | kommen / ſaͤ ſtal thet landet ſom idher til arffuedeel FOU fs rg 

| — ÅSE | Canaans lande / ab ſijn landam aͤͤr. Then ſidhan ſoͤdher Stenſonat på tha 
öv 9 vrh ſtal begynna aff thů oͤknenne Zin widh Edom/ ſa at iv HErloffuadhe landet· 
d rape iof dhart lãdamaͤre ſodher vth / ſtal wara jfrå endanom aff ſalt JA 
AN Goan 
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—* thet oͤſter vth ligger] och at thet landamaͤret ſtal ſtreckta ſigh jfra 
bj er Eh CN ätt in til Akrabim / och ga ſgenom Zinna / och a ende AR — 
*— —* ades Barnea / och reckia in til then byyn Adar / od) gå jgenom 
Ha bare ibafjt ſtreckia ſigh jfra Azmon alt in til Egyptj beck / och teff ende 
Ifra 4 Mena. — 
Fd M batdrebe landamaͤret weſter vth / ſtral wara thetta / nemligha thet ſto⸗ 
Å Tbet thet ſkal wara idhart landamaͤre weſter vth. 
Mffoce 1 landamäåret norr vch [Fal wara chetra /j ſtolen maͤta frå ſtora 
| Mer by å tin til berghet Hor /och jfra berghet Hor maͤta in tilteff man kom 
så por | lönade atb/få ac teff vthgaͤng Mal wara thet landamaͤret Zedada oh 
fig i om | bygg se NdAhtÄrens ende in aͤtt ziphron | och teff ende ware widh tber 
giv 9 i nan. Thet fal wara idhart landamaͤre noͤrr vth. | 
$ | tl Sephy Solen mata tober landamaͤret oͤſter vth | jfra then bygn Enan in 
a lt Y am och thet landamaͤret fånge nedher ått jfra Sepham in til Rib 
Rdr, Sftan effrer. Sedhan gange nedher act och draghe ſigh vp med 
| ite * haffuůet Cinereth oͤſter vch / och komme nedher ätt Jordan / ſa 
—— fom fren 26 Möre — butther ſalthaffuet. Thet ſtal wara idhart land medh ſijn landa 
sEegypd a I nig of bid Iſraels barnom / och ſadhe | Thetta År landet 
vhetryo (soft deff Sken ſtiffta —— medh lott | Al * RETT bydbie 
om boodde at diffüa the niyo ſlechter öd then halffua ſlechtenne. Ty 
fier arras ſlechte effter theras fadhers hws / och Gadzʒ barnas ſlech⸗ 
— T2S fadhers bros Joch then halffüa flechten Manaſſe haff⸗ 
redho taghit fin deel. SÅ haffua the — ſlechternar / och then balffa: 


Så 


un 


4 


ud na ſlech⸗ 


4 


XM LR. 


SY 


AAA 


2 VN 


— 


The fråsher font ÅNS 
gjäffuoskeuiternar/ 5 


i 
(TS h 
—F 
Tr FH 
- | 
* 
då 
3 3 | 
5 ' 
| 
i j 
( || 
CA I 
F ill 
3 I 
bl 
— 
J 9 
I | 
> NA - | 
— 0 
SM 
3 NS 
oo ÅN 
i 
vå — 
NE | 
— 
SS vd 
TÅ | h 
d t 
j ö J 
* 
r 9 Will 
: NGE | 
N & 
”- NN , 
få 
[ 
Ng | 
i I 
Fc j | 
; 
| C 
JG I 
* 
Ng : 
Y 24 > 
1 f 
0 — 
fe / 
; 


SIN 


— 


RNA 
na ſlechten fist arffuedeel paͤ teſſo ſihhonne Jordan in moot 


— —— | ar nampnen 
Och HERRBEVtaladhe medh Moſe och ſadhe /Thetta är ANTAG 
aff — fom landet fFola ſtiffta emellan dher. Preſten 5 I 9 
Joſua Nun fon. Ther til ſkole j tagha Foͤrſtan aff hwario ſlechte fö 
dihſtiffta landet. Och chetta år maͤnnenars nampis | Caleb Jeph 
aff. Juda ſiechte. Semuel Ammihud for aff Simeon⸗ — Dis 
Chiſſon fon aff Ben Jamin ſlechte. Buchj Fn ſon Foͤrſten 
barnas ſiechte · Haniel Ephod ſon Foͤrſten för Manaſſe bärs obe 
aff Joſephs barnom. Bemuel Siphthan ſon Foͤrſten foͤr —— ocytes 
stas ſiechte Elizaphan Parnach ſon Foͤrſten för Sebulons — —0 
Palchiel Aſan fon Forſten för Iſaſchars barnas ſlechte. Ahihud Ah 
Foͤrſten för Aſſers barnas ſlechte. Pedahel Ammihud ſon Foͤrſten fe 90 
tbalj barnas flechte. Teffe aͤro the ſom ⸗* ERREÆN budhit haffuern 
the frulle vthſtiffta Iſracls barnom arffuet j Canaans land. 
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Och HEBRREMV taladhe medh Moſe och fadhe | Tala mer. 
barn och faͤgh til them | Clårj kommen offuer Jordan in VE "pi 
land /ſrolen ſvthwaͤlia ſtaͤdher fom friveftädber ſrola wara ther * 
mathen fom naͤghon medh wadha j hial ſlaar. Och ſkola ſe ÄRA * 
dber rara ibland idber för biodbempnaren ſkul ſat Han: icke ſtal —5 
draͤpet giorde / in til teſſ han haffuer ſtaͤndet til retta in för menig; frol 
Och che frådber fom j giffüa ſtole ſtola rara fer friyeſtaͤdher It ot f 
giffba på teffe ſidhon Jordan och tree j Canaans lande Ther AA pl 
fiiyeftådber badhe foͤr Iſraels barn och fremlingom | och hwsesman 
dher ſat tijt må flyg hoo fom helſt ena ſial ſlaar medh waͤdha. past 

Kuilken fom flådr en j hial medh naghot jern få at han doͤoͤr che 
mandraͤpare / och ſtal doͤdhen doͤs. Baſter han honom medh en ſte äl 
någbon tan dodh aff warda > få at ban bliffner doͤdh ther Aff. 


en mandraͤpare / och ſtal doͤdhen doͤs. Slaͤar han bond medh naͤg år j 


Crher naghon tan medh doͤdh ſlaͤghen warda) ſa at han doͤoͤr gäll 


ex Å 
NN 


j ſom 


od 
zx 


hen Yierde Boken Hoſe. 


¶nendrapare /och ſral dodhen dos Blodzhempnaten Fal fa manbtaã⸗ 


nſhiaͤl/ faſomn ban flagbit haffer få Mal man dödba bonom igen. 


Stter han honom aff haat / eller kaſtar naͤghot på honom medh foͤracht / 


dooͤr / eller flåår honom aff owenſcap medh ſinne hand/ſa at han 
8 tf fralban dödben ds fom honom ſloogh / ty han år en mandraͤpare⸗ 


tj inpharen ſtal draͤpa honom. 


En ſtoͤter han honom ofoͤrwarandes vthan owenſcap/ eller kaſtar 
et på honom / icke medh foͤracht / eller kaſtar en ſteen på bondim förs 
ötv os Ssltber man aff doͤoͤ Ean | ſa at ban dör) och ban år icke hans 
borg [och wille honom beller intet ondt / få fal menigbeten döma emelian 
balen fom ſloogh od) blodzhempnaren j thenna ſabenne / och menigheten 
ha; 2 wandraͤparen frå blodzhempnarens hand /och låta honom kom⸗ 
off "yeftadben igen / tijt han flydder war / och tber ſtal ban biiffua til teff 
ſerſta Preſten doͤoͤr then man medh tba helgha blionne ſmordt haffuer 
bd v mandraͤparen gaar vthaff fin friyeſtadz raͤmercke /tijt han fiydd aͤr / 
aar dhempnaren finner honom vthan för hans friyeſt adz råmercFe och 
lr from jhial / han ſkal för thet blodh intet ſaker voara | ty ban frulle 
— jſinom friyeſtadh in til then offuerſta Preſtens doͤdh / och effter off⸗ 
Warg Preftens doͤdh ater komma til ſins arffuegodz land jgen. Thetta ſtal 
tober en rett medh idhra effterkommande j alla idhra boningar. 


66 neſta ndraparen [Fal man drapa effter tweggia witnes munn / "fet wit⸗ 


icke ſwara offner cen fiål til döds, Och)frolen ingen förfoning tas 
ve ”etmandråpares fiål | ty ban år ſaker til doͤdhen / vthan a fal 084 
9 FOG Och ſkolen ingen förfoning tagha offuer then fom til friveftas 
ter or ver war / ſa at ban igen kommer til at bod j landena in til at Preſ⸗ 


—V ſtemmer icke landet ther jvthi boon | Ty then fom blodzſaber ar / 
tlery RR landet / och landet Fan icke förfonat warda för thet blodh ſom 
Daffner gutit warder / annars vthan genom hans blodh fom thet vthgutit 
lagt) ve icke landet fom j boon vtbi / ther iagh och vthi boor. Ty 


RRXEVt / ſom boor ibland Ifraels barns 
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Ch the offuerſte faͤdhernar til Gileads barnas ſſechte Machi 

ſons huilken Manaſſe fon war / aff Joſephs barnas ſlechte / 

vy 1 gingo fram och taladhe foͤr Moſe och för Foͤrſtarnar oͤff⸗ 

7 N uerfta faͤdhernar til Iſraels barn / och ſadhe / Kåre berref 

SA SJ HLARETT haffuer budhit at man fral vthſkiffta landet 
ſraels barnom til arffuedeel genom lott. Och tu min Herre 

fr 2 Ag genom HERRAC at man wår brodhers Zelaphehadz 
Deg til barns döttrar giffua ſkal / om naͤghor aff Iſraels flechte tagher 
the — Så warder wår fadhers arffuedeel mindre / och få mykit 
IE affna / kommer then flecheennes arffuedeel til tijt fom thekomma J 
Sår om, Servwår arffuedeels lott forminſtkat. Naͤr nu Iſtaels barnas Clag 
De årg | — få kommer theras arffuedeel til then ſlechtẽnes arffuedeel ther 
ho ſa warder war fadbers arffucded for minfrae | få mykit fom the 


lige 0508 Moſe ¶Iraels barnom effter HERKRATS befalaing | och Slechten fota ted 
Wer ofepbe barnas ſlecht haffuer talat rett, Thetta är * ſom —— — —— 


ale, IVher Zelaphehadz doͤttrar / och fägber | Giffte ſigh hwem the wi⸗ 
lg aft at ebe giffca figb in find år och favbers — | på tbet at Ffa 
nas arffuedeel icke ſral falla jfr a chen ena ſiechten til tur andra.Ty 

wai 


* ÄN — —— PA La NA SEA — - - 
EN NE Ale — J BRUNA a 
NN VU / ARA SM VIN EL PRI ASO MEST MAR = 2 


Lal — 
— 


Numeri 


hwar och en ibland Iſraels barn fralbengia in til ſitt faͤdherne —— 


m aff ſins fabhers ſiechts aͤrt / på thet hwar ochen ban JF, 
—e— ——— |roctyen-arffuedeelicke fral falla an * 
ena ſlechtenne til then RN veban hwar Och en henge in ril ſitr an 

Iſraels barnas ſſechter. — UA * 
—— — boͤdh Moſe | få giorde —— 
Maheila Thir ʒa / Haghla | Milea | och Noa och giffte ſigh wi one 

fadherbrodhers barn | aff Manaſſe barnas ſiechte Joſephs fe 
Alefå bleff theras arffuedeel widh aͤttenaoch theras fadhers — 
te, Thetta aͤro the bodh och retter fom H8EkRRXRV genom 
Moſe boͤdh Iſraels barnom / på the Moabiters marck 
widh Jordan in moot Jeriho⸗ | 


Enden på then Kierde Boken 


Moſe. 


och alla döttrar fom agha arffuedeel j Iſraels barnas ſlechter (rade 


(4 Sådrg 


| Kuteronomiorn, Then Rem⸗n 


te Boken Moſe. 
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Hetta aͤro the ord fom Moſe taladhe 

til hela Iſrael på hijnſidhon Jordan j oͤlnenne/ 

pa then marckenne emoot roͤdha haffuet emellare: 

Paran och Thophel / Laban /Hazeroth oc) Diſa⸗ 

hab /elloffua dagsreſor jfraͤ Horeb then waͤghen 

om Seirs bergb jur til Kades Barnea. Och thev 
ſkeedde jfyrativonde aͤrena på förfta daghen j 

them elloffte maͤnadhenom | TÅ taladhe Moſẽ 

mecdh Iſeaels barn / alt the HEERREN honom 
til them budhit hadhe / ſedhan at han hadhe ſla⸗ 
aj. ghit Sihon the Amoreers Konung | fomj Heſ⸗ 
ar RER bon boodde. Ther til Ög Konungen j Baſan / 
| Aſtaroth och jEdrej boodde. 


hignſidhon Jordan jche Moabiters lande begynte Moſẽe vthleggia 
| 


ad 
bor 


d 


J —* ham / Iſaac och Jacob 


them chet giffua wille. 


Heffte 
1 — til idher paͤ amma tij dhen Jagh förmå icke allena bes 


Öenpa (för HERRE iobar Gudh haffuer förskat iober | få at jpẽ 
byg € dagh åren ſaͤſom ſtiernonars taal på himmelen (4 RRETT 
fon! 10er8 Gudb göre tober än nu mång tuſend meer / och welfigne idberf ; 
” F ban idher ſagdt haffüer) Huru kan iagh allena ſadana moͤdho och Ano in frog 
45 ER OS 
menat. 


ffuitz | 
aradhe jmigh och ſadhen / Thet år en godh ting ther tu om talar: 
Amän ib SÅ tooghiagh the ypperſta aff idhra ſlechter / wiſſa och bes ' 
— ſgete them offuer idher til hoͤffuitzmaͤn / offuer tuſende off⸗ 
e / offuer femtiyo [offer tiyo / och aͤmbetes mån jidbra ſlechter. 
idhra domare på ſamma tifob | och ſadhe | Foͤrhoͤrer idhra bro⸗ 
öre doͤmer rett emellan hwar man och bärs brodber) och fremlingen⸗ 
ingen perſon anfee j domen | vthan flolen böra then ligla fåfonmp' 
och icke haffua förfygn för någbons mans perſon | ty doms 
ltyngg ter Gudhitil. Om naghor ſaak warder idher förfroår / then låter: 
Mey * be par jagb må then böra. Alt få boͤdh iagh idher paͤ then tij⸗ 
goͤra ſkullen. —— 
TSE FRE 
uffpeligh år /fåfom i feedt baffuen I vppå then waͤghen 
eers fom 2ERREÆM wår Gudh sö budhit habhe 
ul: Kades Barnea. Taͤ ſadhe iagh til idher |] I åren * 


Lå 


Deuteronomion 
T gifva! j 
—— 


bål 
ö —* 


chter 
idher / och ha 


For 


ber fv 
frå po förl 


eeenaj en 
en j gaͤ ſtullen och om daghen mn 


och ſadhe / Ingen aff thetta onda flechtet fral få ſee thet god 
— KEN ESR giffua theras faͤdher /foͤruchan Caleb: 
han ſral fee thet. Honom vil iagh giffua thet landet ther h 
haffuer / och hans barnom | ther före at han haffuer tröligha e bra 
BHERKRACTO Dh wardt HERKRECT vorcedob på mighför van 


ml 
" och fadbej Tu Malt icke heller komma ther in. Men Joſua Nun . — | 


tienare år /bart [Fål komma tber in / ſtyrck honom | ty han fal vthſt⸗ 
rael frå Och idhor barn om huilkẽ j ſadhẽ The ola bliffua til rö 
och idbra fSnet fons på henna dagbh bwarken reta gott eller ONE FN 
fa komma tber in] them ſkal iagh giffua tbet / och the ſtola tagha 9— 
Men wenden j om /och dragher ätt oͤbnẽene then waͤghen ätt röda FEN 
 .Tå froaradbej och ſadhen ed migh | VO baffue fyndar em⸗ 35 
BRA. VO vodie tijt vp och ſtrjdha fåfom HERRETT voår Fyn vin 


—— 
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be Taͤ nu HERREM hörde idhart roop / wardt han wreedh och — td 
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Then Hemee Boken Moſe. 
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wende wij om od) droghs vth j gknena pa then waͤghen 
tilroͤdha haffuet ſaſs m HERRECT få 8 — — 
Vdroghom om kring Seirs bergh en longan tijdh. Och 
PIERRE ſadhe til migh / IF haffuen nu nogh draghit 

— | Ering om tbetta berghet / wenden tober noͤrr vth / och bubh 
jan = folckena / och fägb/ / I ſrolen dragha genom idhra broͤdhers 
föra "NAS grenſor / ſom bod j Seir / och the ſtola fruchta foͤr dher. Men 
Ere idher granneligha | at j icke ſla vppaͤ them / ty lagh ſkal icke giffua 
en foot breedt vebi cheras land / For ey Eſau barn haffuer iagh giffuit 


Efaun barn 


| gutobergb til at beſittia. Maten ſtolen j koͤpa aff them för idhra penin⸗ 


eenaten Od) watnet frolen j ko⸗ bem för pen fjor 
ben — HÅLA vattnet ſtolen j koͤpa aff. them för penningar fom j dric⸗ 
— ERRBEVtin Gudh haffuer welſignat tigh j alla tina beliders 
* — — pa 5 titt reſande genom thenna ſtora 
fet) Ö EET tin Gudh haffuer j fyratiyd får warit når tigh 
AF tigh intet haffuer fattas. —— 
Jr Ol nu genom wara broͤdher Eſau barn dragthne word | ſom paͤ 
5 h boodde / pa then waͤghen then markennes jfra Elach och 
eer wende wij om och gingom then waͤghen genom tbe MNoabiters 
ellet flå vppa ; ti fFua tigb 
we TA vppa tbem | ty iagh wil intet giffua tigh aff theras land til at 
bag. Sör ty Lotʒ barn haffuer iagh giffuit Ar til av befittia, The Emin mins 
j foͤrtijdhen boodt ther vebi/butlte word itt ſtoort / ſtarckt och hoͤght 
fåfom Enakim / Man bolt them och för Refar fåfom Enakim | och 
Seb — kalla them ock Emin, Boodde ock j foͤrtijdhen the Horiter j 
Itbergg Eſau barn fördriffuo och foͤrladhe them före ſigh | och boodde 
VI — fn ont Iſrgel ſijns beſitninges lande giorde / thet HER⸗ 
o a ——— 
varer nu redho / och dragher offuer then becken Sared. Och wij 
other offer, ich tijdhen maͤdhan wij drogho frå Kades — 
ij komo offuer then becken Sared / warotta och tretiyo åår / til 


dit hadh 


En ao 
du TÅ fadhe HER BRIECT il migh Tu ſkalt ingen ſtadha goͤra the Moa⸗ 


Ta alle 
Ner) talabb 
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lp, er redho och dragher vth / och gaͤar offuer then becken widh Ars 

tågb haffuer gifta jtina hender —— Konung j 

medh hans land / begynna at intagha chet / — — 
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| SYS NE 
Seuteronomion 
dagh wil iagh begynna | at all folck vnder himmelen ſtola fru 

—— för tigh / ſa at naͤr the hoͤra om tigh / ſkola the baͤffua o 
affua foͤr tijn tůko mmelſe. 

Taͤ ſende iagh bodh vthaff oͤknenne oͤſtan effter tl Sihon 
jHefbon medh friobfam ord / och låt ſaa honom /Jagh wil 
nom titt land/och ſaſom waͤghen loͤper / ſa wil iagh dragha. 
wiſta antingen på then hoͤghra eller thes wenſtra ſidhona. Magt 
fålte migh för penningar /at iagh åter | och watn ſkalt tu fålia m —1* 
penningar | at iagh dricker. Jagh voi allenaſt til foot gå ber jgen om 
fom Efau barn migh giordt haffua ſom boo j Seir / och the Moa —* 
boo j Ar / til teff iagh må komma offuer iordan / vthi thet landet ſom 
RETT wår Gudh off giffua ſtal. —— 

Men Sihon Konungen Heſbon mwilleicke at wij frulle 
— t ; 
fuafö 


ſochtil ſpilog 


latom ingen Te 


A d 


ſamman för off / vthan til Ammons barnas land eller 1 
ghot thet fom mar widh then becken Jabok / eller til the ſtaͤdher pa v 
> eller til naghot thet HERRE wår Gudh off foͤrbudhit hadhe · 
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= Th wijj wende om / och drogho vp then waͤghen ti ml 
NS Och Gg Konungen j Baſan drogh vth emoot ÄRE 

] alt ſitt folck til at ſtrijdha widh Edrej. Men SE 5 5 

| SES I fadbetilmigh/Srudjta tigh intet förhonom | ty iag ind 

SÅ = 7 Äl vergiffuit honom j tina hender | och alt hans fo jord 

Na bansland/od) tu ſralt göra medb honom | fåfomtr DER 

medh Sihon the Amoreers Konung then j Heſ bon fart. Aitſaͤ ga bald 

RENvwar Gudh och Konung Ög j Baſan j wåra hender medbevar 

folcF/få ar wij ſlogho bononral teff honom intet igen bleff · ¶n ſth 


på famma tijdb wunno wij alla hans ſtaͤdher | och war ing ooh | ; 


tben wij honom icke afftoghom ſextiyo ſtaͤdher / Hela then engden 
Gge rike fom war j Baſan. Alle chenne ſtaͤdher wors faſte med?” 
murar / portar och bomar foͤruthan andra ganſka monga fi maſtän 
ingen mwi hadhe / och gaͤffuom them til ſpillo ſaͤſom wij medh SM b 
nungenom j Hef bon glordt hadhe / Alla frådber gaffuo wij til ſpi ft 


Sal 
phi 


; 


ål 


medb mån / quinnor och barn, Men allan booſcapen och roffuet AT 
dhernar togho wij för off: * on 
lt in⸗ 


Itfå cogho wij j then tijdhen landet vthu the twaͤ Amoreers⸗ 
bene Få bijnfidbon Jordan / jfra then becken widh Arnon — 
tbet bergbet Dermon hullket the Zidonier Sireon kalla | men the 
kalla ther Scnir. Alla the ſtaͤdher paͤ ſlettenne / och hela Gilead 


Ny 


jn til Baſßn 


Then XFemte Boken Moſe. 


CIII . 


JE ſan alt in til Salcha och Edrej / ſom åre ſtaͤdher j Ogs rike j Baſan. TY 


Bonung Ogj Baſan war än nu igen vebaff tbe Refar. Si | hans 
jön eff jern är här j Rabath fom börer2lunnons barnom til Ån 
| FÅ Fyra alna breedh effter ensmans almbogbha. 
bien togho wij tå landet in på then tijdhen / jfrå Aroer | ſom ligger når 
* tid) Arnon. Och halffua landet aff. Glleads bergh medh teff fås 
od AL iagh the Rubeniter och Gadditer / men thet offuer war j Gilead) 
1 Baſan aff Ogs rike / gaff iagh then balffus ſiechtenne Manaſfe⸗ / 
Jak än nrden Argob medh hela Baſan | fom tallas che Reſars land. 
Varb naſſe fon / fick then hela engden Argob alt in til Geſſurj och Maa⸗ 
intg —— och kalladhe Baſan effter ſitt nampn / Hauoth Jair / ale 

Erra dagh. Men Machir gaff iagh Gilead / och) the Rubeniter och 
beck, ter gaff iagh en deel aff Guͤead / ale in til becken widh Arnon mitt j 
ra landan aret aͤr / och alt in til then becken Jabok /ther landamåret 
mmons barn / ther til then flett markena [och Jordan (then landa⸗ 
ber a frå Cinereth in til haffuet widh ſlettmarkena / nemligh / ſalt haff⸗ 
nedhan widh berghet Piſga oͤſter vth. 
—* 9 iagh boͤdh idher på ſamma tijoben | och ſadhe HERRE 
* Hob — giffuit idher thetta landet at intagha thet | få dragber 
ftor/för ge Or idhra brödber Iſraels barn / allej fom firiobfamme 
—* uthan idhra huſtrur / barn och booſcap C ty iagh weet at j haffue 
Uichg fö CP Naͤter them bliffua vthi idhra ſtaͤdher / fom iagh idher giff⸗ 
fom Bertil teſf HEERRBEÆV laͤter och idhra brödber komma til roligheet 
—* idher / at che ock intagha thet land | fom HERBEVI theras Gudh 
— 110 fal pa hijnſidhon Jordan | ſedhan frolen j vmwenda tilidbor 
eg ſthen iagh idher giffuic haffüer. 
— agh boͤdh Joſua på ſamma tijdhen / och ſadhe / Tijn oͤghon haff⸗ 
ör vå thet fom > £E RR ECT idbar Gudh thenna troå Konungar 
| fier I få warder ban och goͤrande all Konunga rike tijt tu dras 
— dd tober intet för then | ty HERRE idhar Gudh ſtrijdher 
Och i * * 
Magh badh HER RAV paͤthen tijdhen | och ſadhe | HERre 
förs RE | ty baffuer begynt wiſa tinom fav ting — tina 
mg — Ty huilkin år then Gudh j himmelen eller på iordenne / ſom för 
— tijn werck och tin macht göras Lär migh gå och ſee chet godha 
— hijnſidhon Jordan / the godha bergh / och Libanon, Men HERA 
— wredh på migh för idhra frul | och boͤnhoͤrde migh intet I 
Up på bad tilmigb/ Låt bliffuat/tala intet meer ther om för migh.Stijgb 
Ihse Ahden aff berghet Piſga /och haͤaͤff tin oͤghon vp weſter vth⸗ 
EU bol; vth / och födber vth / och oͤſter veb / och fee thet medh Syhosten ty 
bög g her Gå vthoffuer thenna Jordan | Vthan biudh Joſua at ban år 
Vlad modig I Sör ty han fFal gå offuer Jordan för folcket / och fral 
in ön fom tu ſeendes warder. SÅ bleffue wij tå j then dalen 


Ne | 
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ooCh nu hoͤr Iſrael the bodh och retter / fom iagh idher laͤrer / 
(NS at j them göra fFole | påtbet j måleffua | och inkomma 
och intagha landet fom HERREVMidhra faͤdhers Gudh 
idher giffuer. J ſtolen intet leggia ther til | fom iagh idher 
biudher /och ſtolen ey heller tagha ther naͤghot jfraͤ på thet 

i maͤghen bewara HERRAVS idhar Gudz bodh 

S Ög ſom iag 


Ogss fång 9. alna 
long. 


Hauoth Jalr⸗ 


i (5ws) Ryrkia eller 
Tempel. 
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— AV Nag, 28 vthaff landena / vthi huilket j ingaͤan offuer Jordanen / til at int 

* GR — —— —— = Ca ed sr ——— ter — föl förarna — 
AG : i 6 G alförftröd idher ibland folck | och ſ warden ittfögbo 
them baffuer HERRE tin Gudh foͤrgiordt ibland — Ihneg ch > Pltquarr bliffuãdes ibland Hedhninganar |tijee HER RETT idher drifts 
len idber in til HERRAVI idhar Gudb/j leffuen allepå —— 9 Grohl) de warder The frai⸗ tu Hera Fgudbotm fom mentirftio band Säl 
iagh haffuer laͤrdt idher bodh och retter ſaſom H — — va den o ſſtock och ſteen huilke a ee ör eller åta / å — ae 
J — frolenj landet ther j inkom 0 Kia Bu förr borr föler HERRAVU tin Gudh / få kalt ti finna honom / 
at intagha Fer. — har DÅ ; pEer honom aff allo hierta och aff allo frål. Maͤr tu bedröffuat war⸗ 
— — — oe — vd — ll bena cingör oppåkomma i —— — —* 
id ; —— ———— htu 8 AV tin Gudh | och frale höra hans roͤſt. För cy 
at the fFola fåya/St/builket wüſt och förfrånduge folk cberta AF Ia få FERRETT tin Gudb år est b gh Gudh/ Han warder tigh icke 
Fa Gb fald Ce KN få Babe | Ear ARTS BIR lad 

naltas/fåfom v 3 vn é 3 ser oc) b90 OD tina fädber/föm ban them ſworit haffuer. 
Öd) huar är någbot få herughit folcET fom få recferongba fen DE Ber fören tb Befragha — US Hå tigh ZUR baffier jfraͤ then da⸗ 
ha pas dl all thenna laghen | ſom iagh idher på then — 5 ſkoop menniſriona på iordenne / jfra chen ena himmelens en⸗ 
giffuer· ——— or em icke FONDA ik... VI andra / om naͤghon tudh d ing eller teſſ 
ET FA ERE OR ES SE RS SA 
TOARU TY? ; / : mon barn OF so, + Celden/fåfom tu hoͤrdt haffuer / och likwel leffuer. Eller om Gudh 
alla tina lijffs daghar. Och ſkalt förkunna tinom barnom och — — gl bn förför baffuer atingå/och tayha figbite folck mi * TREA 
; NÅ ög j SG ) tab ſigh ite folck mitt vthu eno folcke / ges 

barnonm then dagbher [tå tu ſtoobh for 8KRBANm PN lön frelfilge) göndm cert | genom under / id n 

voidb berghet oreb od) HER RETT tilmighfadbe | Förfara alla åbänt SR MN AID fr Åled — 
— ö ob fal lå — —S od låra fruchea mighjö” HRK Re genom vthrecktan arm | och genom ſtora fyyner ) ſaſom 


tberas lijffs daghar på iordenne / och lära ſijn bars. rann NWhon — Gudh alt chetta medh idher giordt haffuer För tijn 


ti et / och berghet b ON 5 SR ; — 
5 F HAr, mmelen hafſfuer I l oͤra ſmd 
ERRÆVI taladhe medh ioher mitt vthu eelden | Hans VEG johet pillar han feutle lära tigh | och på i | Av EARNED 
$ ; ; * h på iordenne haffuer ban låtit tigh fee fir 
ji meningen lijknelſe fågben ſvthan roͤſtena. Och han foͤrkunn⸗ a feel föra eeld Och vehu ecld ; —— — 
JT Å ord 9 ; fådbor. ert haffuer tu hoͤrdt hans ord / therföre at han ting 
— öh SERIEN börb mig. É fame id at / och theras ſaͤdh effter them vthwaldt haffuer. Och foͤrdt tigh 
obest | aciagb feuile lära dher bodb och retter | at j ther effter GÖRA M — Muljopge brer medb fit anfichee genom fina ſtora macheé | på tbet bar 
vcbi the lande ther j indragben til at intagha chet. ocpå oc rue tigh 
Så förwarer nu iobra fiålar voel | ty.) baffbent ingen lijrnelſt fö hådag i giffua tigh theras land til arffuedeel / fåfom tbettilffåår jtbens 
tå HERBEÆV taladhe medh idher vehieelden på e ER SURRAR LIRARE 
Doreb på ubecj ite ltoleförvaffua sober og EA DASD lc) lega tbe på Diareat | a HEN SEKT 
— — Å É os eller og ft tu ov AVI immele )Nne e ; aã tor ene ; in ert annan 
HR gr — —— ——— a tigp ne hans retter och bödb | fomiagh jdagh biudher tigh/få warder 
iordenne. Oc at tu icke heller vphåffuer tijn oͤghon til himmelen I? 104) NN Måndagar barnom effter tigh /welgåendes / at titt Nyff ſral lenge wara 
fölen oc) månan oc) ſtlermonar hela bimmelens håår | och faller aff ÖN Tea [9 HERRE vin Gudb gb giffuer ewerdeligha. 
tilbedher them och tienar them /builta > £ RR EE Ttin Gudh fö I lie — — — * och NE LANG — ac — 
* War; n Häjtajbig 09 e me a/ orena icke hadhe 
A aff. ED fläder på cber ban mora 
— vebu Egypten latj feulle vara bans arfffolc/ f OM pek i bersieer NS lijff. Bezer j oͤknenne på then flåt markenne ibland the Rus 
ock år j thenna dagh. Och HERBEV wardt wreedh på malen | NN, bland eb SG age Gilead ibland the Gadditer / och Golan j Baſan 
i Ufå at oor / at iagh icke ſkulle komma Off av or TNA SLR SE TYRINGE I SRA —— 
tar ben lagb förs moſe Jftacle barnom föregaff70dy ebetr år 
giffua fal / vthan iagh moſte doͤo jthetta land / och fral icke gå off u Ccoch) bodh ohretter | fom Mole ſadhe Ifrads barnom tå che 
danen |imest fflolen gå ther offuer] och intagbatbet godba landets 4 und a draghne woro hijnſidhon Jordan vebi then dalenom ir 
Så tagber idber nu wara | atj HERRALIS idhars Gud3 förd byrp, ssöbtws | vebi Sihons lande che Amoreers Bonungs fom; Hefs 
icke forgaͤren chet ban medh idher giordt haffuer / och icke görer be pa Ao Sämpne n Moſe Och Ifråels barn flögbo I tå ehe vchu Egypten 
gbrabanda Ijenelfe | fåfom HERRBEVI tin Gudh tig buobit? öv Itbetys 
Sörty/ HERREV tin Gudh år en fraͤtãde eeld / och en nijtelſt an och få JEN vth 
Naͤr j nu foͤdhẽ barn [och barnabarn / och boon på landena i göre dar h 
derffuen idher / och ören idher belaͤte til naͤghrahanda lijknelſe få få — Sf 
illa för HRRAIOM idhrom Gudh / och förtsrnen hononn an fått 3 
iagh jthenna dagh himmel och iord til witne offuer idher I 461 —9* — | & 


) 
+ 


iij 


mole mydhlare. 
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=== £) fYfofe kalladhe hela Iſrael / och ſadhe til hen [HAX 


Iſrael the bodh och retcer | fom iaghj dagh talat 


Åt iobor oͤron och låren them / och behaͤller them 
SÅ — 5ERREM wår Gudh baffuer son 
NI förbund medb off j Horeb / och haffuer icke gior ju 
> | förbundet medb wåra fädber | vehan medb 9 | 

| WW bär åre på thenna dagh [och alle leffue. O 

fichte moot anfichte talat med off vebu eeldenom på berghet. Jag 

på tben tijdhen emellan HERRAi och idher | at iagh ulle föra i 
RACIS ord til —— — Vher för celdenom / och I» 

icke vp på berghet /och han ſadhe. | , 
= AG — HERRE tin Gudh | fom tigh vthu Esa 
-JanSfördebaffuer| vcbu tråldomensbios. TV SKALT Fen 
andra Budbar haffua för migh. Tu ſkalt intet belåte göra tigh eff! *— 
ghrahanda IjEnelje/antigben thet offuan j himmelen ar [eller —— p *5 
denne / eller j watnena vnder iordenne. Tu * icke tilbidia them /eller 


4. 
chemſty iagh år 8ERREV tin Gudh / en nijtelſtande Sudb I —— 
förer faͤdhernars miſgerningar offuer barnen / in til tridie och fi * 
theras — hata / — barmhertugheet paͤ maͤng 

m migh elſta och min bodh haͤlla. 
mr RIE id mifbruta HERRALIS tins Guds —— 
ty HERRÆVI ſkal icke laͤta bliffua honom oſtraffat fom hans NAN 
mif brutar, 9— 


SAHBATAS DAGASEN ſtalt tu haͤlla / at tu honom arbet 
fom HERWRECT tin Gudh tigh budhit haffuer. Sek dagbar | ers an 


ra och göra all tijn werck | men på fivonde daghen år HEB 


| in dol⸗ 
Sudzʒ Sabbath ta ſtalt tu inter arbete göra / icke heller tin ſon eller jr allel ; 


ter / eller tin tienare eller tijn tienerinna eller tin oxe eller tin aͤßne eller⸗ 


booſcap [eller fremlingen fom innan tina portar år | på thet ac * rot : 
Gu 
. öre 
förde tigh ther vth medh mechtugha band och vthrecktom arme, —*— 


och lienerinna magha baffun roo få wel fom tu. Foͤr ty tu fralt i hog 
ma at tu waſt och em tråål vehi sEgyptj land | och HERBATT til 


baffuer RERRBEV tin Gudh budhit tigh | at tu ſtalt hålla S 
daghen. 
T V SKAL T bedbra tin fadher och tina modher | ſaſem k 
REV tin Gudh tigh budhit haffuer / tbet at tu ma lenge leffua | 4 
tigh må welgaͤ vebitbelande/ fom HERREACTtin Gudh tigh giffvall 
TV SKALTikedråpa. 
TV SKALT icke göra hoor. 
TV SRALT icke frisla, | 
TV SKALT icke båra falſtt witneſ byrd emoot tin naͤſta⸗ 
TV SKALT ice haffua luſt til tins naͤſtes huſtru. nerinn⸗ 
TV SBALT icke begaͤra tins naſtas hwo / aer tienare / tiener 
oxa / aͤßna / eller hwadh fom 94 honom tilhoͤrer. Me 
Chetta åro the ord fom HERREV taladbe til alla *5 
heet vppå berghet / vthu eeldenom oc) molnena och toͤknenne me och 
VIſt / och ladhecher intet till och ſereff them på två ſteentaff lor / 


“ 


J 


migh them. inget ; 


— ”Plårj bördenröftena vthu mörkret och berghet brinna j eelde 
fram tilinigh alle offiterftar jidbra flecheer | och idbre åldfe | Ton H 
SH/SLEBRWECT wår Gudh] baffver låvt off fee fina berkishee fu 


| ac j göre 


M 
a 


| thetn 
9 


bla 
ig, —— at HEERRAM S tins Gudz wredhe icke ſtal foͤrgrymma 
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Mate 


j ſtat och wij haffue hoͤrdt hans roͤſt vthu celdenom. J da 12 vd 
|; [6 É ö j w 
föras Gudh taladhe medh menniſtiom / och the blefföo j — 


wj tole wij doͤo [få at tben ſtore eelden förtå o 
JIE ſtore foͤrtaͤrer oſſ Öm wij offtare hoͤre 
—— roår Gudz roͤſt / ſa moſte wij doͤs. För ty / hwadh år alt gel 
bar D$ra må leffuandes Guds röft tala vthuecloenom Cfåfom votj > och 


RS beffuat Gack tu fram / och hoͤr alt thet HEEIRRMVN waͤr Gudh fägberf 


— off thet. Ale cher HERRE wår Gudh medb tigh talar | ther 
wi hora och göra. ; 
Ti HERRE 


td) tigh talat baffua, Thet år alt ; 
* alath gott fom the ſagdt haffua. Ab thet the 
| fr hierta hadhe til at fruchta migh / och til ar bål al fn bob j 
HS Wffsdagbar / pa thet at them motte gå wel / och theras barn ewinner⸗ 


ki 3 
i mack och ſaͤgh them / Går heem jiobor tiåll. Men tu fralt frå bår för . 
tg 


* iagh talar medb tigh all lagh / och bodh oc) retter I fom tu them laͤ⸗ 
9 the goͤra ther effter vthi landena | fom iagh them giffua ffal til at 
Sabehaͤll — FR - |. 5 
N Haller thet nu at j maͤ göra | fåfom 3 ERA EC ivobar Gud 

bob haffuer / och wijker icke hwarken på bögbra ſidhon sö SA 
bidr AH wandrer j alla tbe waͤghar [fom HERRE iobar Gudbiober 
* haffuer / pa thet j maͤghe leffua / och idher ſtal wel ga / och j lenge leff⸗ 
andena fom. jintagba froler. 


Siette Capitel. 


AA os Hetta äro nu the lagh och bodh och retter / ſom HERA 

| ra EC idbar Gudh budhit haffüuer / at j thein laͤra och gås 
SEA ſkolen j landena tijt j indraghen til at intagha thet. At tis 
ffuchrar HERKRACT tin Gudh | och haller alla hans retter 
— — och bodh / ſom iagh biudher tigh / tu och tijn barn) och tijn 
bdarnabarn fy alla dhra lijffz daghar I på thet j ſkolen lenge 


J ln — 
Hög, rael cu ſtalt höra och behallat / at tu gör och få | at tigh wel går 


Mwaro⸗ Ck 2* 
| mykit foͤroͤkat / ſaſem HERBÆVI tina fådbers Gudh sigh ti 
fagor haffuer ict land ther mislk och hannogh vthi — —— 


| RACE Jfrael [HER BELT wår Gudh år ECT EITGG HERA 


00 tu ſtalt elba DERRACT tin Gydb/aff allo bi lo frå 
4 ) Pa HER 2 Gudh / aff allo hierta / aff allo fiål 
alls foͤrmagho. td) thenna ord fom tagh biudber tigbj ch l — 


PEN nå påbr . 

KEN hårg, b Dlertat | och ſtalt ſterpa them tinom barnom / och tber om tala; . — 

upa titt hws eller går 0 waͤghen / når tu nedherlegger tigh dö Cher åE 7 ffarpalt 
ÅR Sritt teEn på tinne band | och ſroia wars =” foͤregifua. 


ti f/och fralt binda them 


— minnelſe för tijn oͤghon / och fralt ſcriffua them på tins hwß 
SAM Och vppa doͤrena. 
bita NR HERWECT tin Gudh låter tigh komma vthi landet / ſom han 
Och spe Abraham / Iſaac och Jacob fiworitbaffuer/ tigh at — ſtora 
* ſtadher fom tu intet bygðt haffuer | och hws full medb alt gott. 
Her) 4 tvpfyltbaffuer / och vchugna brũnar fom tu intet vthuggit haff⸗ 
Må årg oc ingårdar och oliobergh fom tu intet planterat baffuer | at tir 
- maͤt warda / få tagh tigh wara | at tu icke förgåter HERA . 
dihgy barr tigh vthu — land vthu traͤldomens bros fördt haffuer / 
widh fruchta HERRAV tin Gudh / och tiena honom. Och ſwaria 
* "Snampn / och ſtkalt icke fölia andra Gudhar effter / thes folks font 
nd Idher boo ty ERREVtin Gudh år en nitelſtande Gudh 


gh / od) förgöra tigh aff iordenne. 
— — ig I ſtolen 


*— hoͤrde roͤſten aff idhor ord / ſom j taladhen medh 
meny ide ban til migb/ Jagh baffuer hoͤrdt thetta folks — | 
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— iobar Gudh ſaſom j foͤrſo 
SER ALIS iobar Gud body : 
it haffuer | ac tu GÖ K 
må gå vodl | o ffa 
ti froortt DAMN, 
v tigh I SÅR 
wadh 
3 


athe 


ena 
wredhe förgrymm ner 


| Sherri 
goͤra me theras altare frolen i — 


hata gi 
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Sd) första Och ſkal welſigna tijns lij äns lands frucht tim 
roͤka. atijus lijffz frucht / och tijns lands frucht / tina 
[200 wijn och oliv / — aff tinne koo / och fruchtena aff ein —— 
t fom bar tina fådber fvoorit haffuer at giffia tigh. Welſignat wars 
ban vrhoffuer all folck, Ingen ibland tigh fal wara ofrudycfam | ey heller 
i 2 titt booſcap. HER BRETT ſtal tagha jfrå tigh all EranEbeet /och ſtal 
ån Ata tigh naghon the Egyptiers onda ſirokdom uppå | huilka tu förs 
"int haffuer /men ban ſral kaſta them på alla them fom tigh hata, 
nangs alt vpfråta alt thet folck | fom HERE Guob tigh giffa 
ter es warder. Tu frale icke ſtona them | och ide tiena theras Gudbar | ty 
rade tigh til een ſnaro. Om tu fågber j titt hierta/ Thetta folck aͤr 
Niagh /huru kan iagh foͤrdriffna them + Så fruchta tigh intet foͤr 
Lenck vppa broad HER RETT tin Gudh giorde Pharao och alle 
möjptier | medh ſtoor förförelfe/fom tu medh oͤghonen ſeedt haffuer | och 
med tekn Och vnder | och genom mechtugha band och vebrecktom arm f 
Big huilko ERK EC mn Gudh tigh vthfoͤrde. Altſaͤ ſtal HER⸗ 
tin Gudh göra allom folckom fom tu fruchtar före. 


byt ſkal HERREVi ir Gudh ſenda bland them getingar | in til 
kw Bry giordt warder hwadh fom quart är / od) figh för tigh förgömer. 


gullig tigh intet for them [ty HERRE tin Gudh år ibland tigh / then 
nzelghze Budben, Han HERBELT tin Gudb | fal vehrota 
bark oicken för tůgh / medh tijdhen thet ena effter thet andra. Tu kant icke 
Marbo förgöra tbem / på chet at diwren icke ſrola förstas emoot tigh på 
lr HERRE tin Gudh fral giffua them för tigh | och fal flå 
Rop OD ſtoort flagh lin tilteff han forgor them / och kal giffua cheras 
len, <Far ſtina hender | och tu frait förgåra tberas nampn vnder bimmes 

gIngen fraltunna tigh emoot ſtaͤ/ til teſſ tu foͤrgoͤr them. 
båvep FAS aff gudhars beläte fralt tu brenna vpjeelde / och ſkalt intet begås 
beg 4 aff filffvoret eller gullet fom ther vppå år / eller tagha tbet til tigh | på 
Ugn. icke falt förtagba tigh tber vtbinnan, Ty fådant år HERRASs 
in eb; tinom Gudh een ftyggelfe/tberföre ſtalt tu icke föra tben ſtyggelſen 
ſtat tit hwo / at tu icke warder til ſpillo giffuin fåfom och thz aͤr / vthan tu 
| haffuna een waͤmielſe och ſtyggelſe ther widh / ty ther år til ſpillo giffurt. 
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4 Om tu 
ijſadhe 
vc ban ſkul 


CE tWagpdrar j hans wågbhar/och fruchtar honom ty HERRE 
tel ter tigh vthi itt gott land / j itt land ther becker och brunnar och 
dro /hulte ve modh berghen och in på flåttena flyta. "fet land 


korn / wijntraaͤ / fitontråå och granatåple vthi äro. Itt land 


ther olio⸗ 


VI. 
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Deuteronomion Te — 


——* ev ; : ? 3 | . broͤdh * 
oliotraͤã och hannogh vthi wexer. Fet land ther tv Fal haffüa bron —— — 
— åtal — fattas. Itt land huilkes ſtenar aͤro jen IE | / : SER RET giorde medb — F ro PE 
ock toppar vchn berghen hugger. Oh når tu Ätit haffuer och år * tigh tiyo daghar och fyretiyo nåtter | och aat intet brödba 
tutåloffuar ERRAW tin Gudh foͤr thet godha land / fom hå och HERE fick migh thetwa feentafflonars 
gift barer. ; : — in Gudh medh 3 finger / od) ther vthinnan all ord fom HEERRÆ 
Så tagbh tigh nu wara / at tu ickeförgåter HE RRA vt tin på berghet talat hadhe paã förfamlingennes dagh 
ther medh ſat tu icke håller hans bodh och hans lagh I och retter | ſo , iho daghar och fyretiyo nätter | fick migh HER⸗ 
biudber tigh j dagh / at naͤr tu åtit haffuer / och år mått och byg gackfr rbyndsens freentafflor/ och fadbetilmigh | State * 
bros ther tu vthi boor / och titt fåå och fåår [och ſilffuer och gull 0 —* 
tu baffuer foroͤkas / at titt hierta tå icke vphaͤffues och tu förgåter — tel 
RÄCI tin Gudb] fom tigh vthu Egyptj land fördt haffuer I SR clighå by 2 HERR 
domens hwoſoch haffuer leedt tigh igenom thẽna ſtora och förför em ba 
zenena | tber brennande ormar | och ſcorpion och torrheet och pla amp 
svatit war ſoch låt tigh vthga watn aff harda helleberghet och fpl aff rig 
tigh medh Man j oͤknenne /ther tine faͤdher intet aff wetat hadhe b *— NR 
dan ſrulle ſpakia och förfökra tigh och framdeles göra wel emoot 
nars motte tu ſaͤya j tino bierta | Mijn krafft och mina henders ſta cin 
haffuer migh thenna foͤrmaͤghona giordt Vthan tenck påDiER 2 the 
Gudb/tybarn år then ſom krafft giffuer til at komma thetta åftadbip 9 
ban ſtulle fulkompna ſitt förbund fom han tina faͤdher ſworit hadhe / ſa 
ſom thet tilgaͤr j thenna dagh. — 
"> fier om tu forgaͤter HERBAU tin Gudh / och foͤlger andra 6 offet 
effter och tienar them / och tilbedberthem /ſa betyghar iaghj agh EM 
idber Jat i froien fett förgåås. Lika fom Hedhninganar | huilt⸗ ji RER 
REV förgör för idhart anſichte / ſa ſkole ock jfoͤrgaͤas | therfoͤre at är * 
aren HERBRAVS idhor Gudz roͤſt hoͤrughe. 
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ERREEian Bodh ide giffer tigh ebetlligt | Meg 
landet tilat intagha för tina retferdugheet frul | effter tu år itt ba Kr —9 ch 
folck. Kom jhogh — — huru tu — tin — Kn ] | 
nadhe ſoͤknenne. Ifraͤ then daghen at tu drogh vthu ti land/ am 
——— til —* rwm ———— — 9— DTiyonde Capitel. 
Hoͤr iy ſ Horeb foͤrtoͤrnadhe j HERRAMV / få at han foͤr wredhe —** 


på ſam⸗ 


— a 
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Av 
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2 Wi / ara 


Nå 


nemligha / idher vthoffuer alt folck / ſaſom thet och tilgår på then 


ue. ot ty HERRBEV idhar Gudh åren Gudh offuer alla Gud 
en Sr offuer alla Herrar [en ſtoor Gudh mechtugh och förfårligbel ; | 
| 


Then Femee Boken Moſe. 
fo ki fordra — — och —— — och hans — och werck 
oc isak hon giorde ibland the⸗ tier / pa Pbarao Konungen j Egypten / och 
igh — väl pol hans land och — —— ——— the Egyptiers made ras 
met fon be oc) wagnar / tå ban låt tomma watnet aff chet rodha haffue⸗ off⸗ 
Is ön til bem når the foro effter idher Öd) HER RETT förgiorde them alt ir 
2 giotdé hy. för Hå dagh / och hwadh han idher giorde j Stnenisein al teſſ jnu til chet⸗ 
—5 fö met kompne åren / hwadh ban giorde Dathan och Abiram | Eiabs 
é wå tall —— Bubens ſons hutu iorden ͤpnadhe fin munn | oc) vpfwalg them 
7 — SR tiaͤll / och alla theras aͤghodelar fom vnder them wo⸗ 
Go or la Iſrael. — 
dhor 2Ihon baffiua ſeedt the fora HERRAVS gerningar ſom 
för) o 6 glordt haffuer | ther före ſkolen j hålla all the bodh fom iagh biudher 
dagh / pa thet j ſrolẽ ſtyrkte warda til ar komma in / och intagha lans 
faren til at intagha thet / och at tu falt lenge leffna j landena ſom 
——— idhra faͤdher ſworit haffuer | at giffua them och tberas fi: 
Md eber mioͤlk och hannogh vtbi flyter. — 
va frå — thet landet fom tu Eommer til at intagha | år icke fi fom Egyptj 
udegoval TR fån vthdraghne åren [ther man ſaar ſadh och båår tijt watn til footʒ 
* e)o aff Hellen kalgard / vthan thet haffuer bergh och ſlaͤtmarker / huilka regn 
vå. namp high mmelen watna moſte | om huilket land HERBBN tin Gudh laͤter 
AR prtdälod) HERR ALIS ins Guds sgbon feealuifdbther uppå] 
EW ynnelſen på året in ti endan. 
Ne I nu bören mijn bodh font iagh biudher idher j dagh | at j elfte 
h ar och fö el Nidhar Gudh / och tienen honom aff alt hierta/och aff allo ſiaͤl / 
o dag on | 00) Öbe agh giffůa idhro lande regn j ſinom tijdh / arla och fecrla | at tu IFal 
I ång 4 id 5 4 tin ſaͤdh / titt wijn | och tina olio | och Fal giffua tinom booſcap 
sville icke förgöra tigh. Men ban ſadhe til migh / Statt vp /och ga 1; ther pr ttnnemardlat jmågbeåta och warda måcte, — 
at tu gaar för folcket / at the in komma och intagha landet fom iagh dej äffe tagher idher wara / at idhart hierta icke låter dragha ſigh ther til 
faͤdher ſworit haffuer them at giffucg. ———— att PNY dhen / och tienen andra Gudhar / och tilbidien them | och HERA 
Nu Iſrael / hwadh effar HERREWV tin Gudh aff tigh I VE och tin⸗ Swredhe förgrymmar figh tå — idher / och lycker himmelen till 
ſkalt fruchta HERRBAV tin Gudh ſat tu wandrar jalla hans i picrtål h Sågs å egu kommer ſoch lorden icke giffuer fin wert / och j ſnarligha förs 
eljfar honom och tienar HRRBAOm tinom Gudh aff a ib jag) TN S haff thet godha landet fom HERBRECT idher giffuit haffuer. 
och aff allo ſiaͤl / at tu håller HERBAUS bodh och hans retter | len om PF fö bete fatter nu thenna orden j hiertat och j idhra ſiaͤlar | och binden them 
tigh biudher j thenna dagh / paͤ thet at tigh må welga? Sij himm⸗ MT låg tb — på idhra hand / at the åro til ten aͤminnelſe för idhor oͤghon/ och 
ella himlas himmel / och iorden och alt thet ther vthi år | fe tina fal — * idhor barn / ſa ac tu talar ther om når tu fitter j ting brofe | eller 
RALIS tins Gudz / doch likwel baffoer han * — ob 5 cbetl OR beg0en] når RE tigh nedher ve når tu — och Su 
tat han elſtkadhe them / och haffuer vthwaldt theras ſaͤdh eſſte 9 rtraͤaͤn jtino hwſe / och på tinne doͤr / at tv och tin barn maghen 
ee bar fer un na Ka S leffuaj — fom HERRE tine faͤdher ſworit —* at 
Så omſkaͤrer nu idhars hiertas foͤrhudh / och warer icke meer — | 00 CE Tr 2em/få lenge daghanar aff himmelen på iordenne wara. ; 
h jeber ? Böter omj all teffe bodhen haͤllen / ſom iagh biudher idber | och ther effter 
War få at ſelſten HERRA idhar Gudb/och wandren j alla hans 
— bållen idher in til honom / ſa ſtal HERREÆVI fördriffua aletbers 
Mfet för idher / få at j ſtole intagha frörre och ſtarckare folck än jaͤren. 
fran, "Om idhar foot på trådber/ frola wara idbor J jfraͤ oknenne och 


ingen perſon achtar /och tagher inga mutor | och fFaffar them fad⸗ 
Så le — elſkar the fremmande / få at han giffüer them * 
klaͤdhe / Ther före ſtolen j ock elſta the fremmande ] ty j haffuen oc —* ſe 
fremmande vthi Egyptj land. —— ions Wet fra SDet Libanon | och jfrå elffuenne Phrach / alt in til thet yterſta haff⸗ 
ERRNtin Gudh ſralt tu fruchta honom ſkalt tu tiena a par dy bart landamare wara] Ingen ſtal kunna ſta idber emot | Idhar 
fralt tu hålla tigh / och ſwaͤria widh hans nampn | ban är titt lo fåfom ö Btjigye a Sch förfårdfe [Fal HERBELT låta komma offoer all the land 
Gudh / then medh tigh få ſtoor och förfärligh ting giordt haffuer — Sö) een] fåfom ban idber fagdebaffuer. — —— 
tijn oͤghon ſeedt haffua. Tine faͤdher ford nedher vthi Egypten me fåfom N Omj WC legger idher före j dagh welſignelſe och förbannelfe welſignel⸗ 
tiyo fiålar/nmen nu baffuer HERRE Ci tin Gudh forsrat tigh IAS IDigp | $a0en 8RRaVS idhars Guds bodh | fom iagh biudher dher 
ſtiernonar paͤ immelen. | 2 banneſſe / om jicfelydben HEKRRAIS iobars Guds bodh / 
Ell Wife E Fe ( ——— indeadhen jfra then waͤghen ſom iagh biudher idher j dagh | få at 
offte apite 43 tag) ; big. offer andra Gudhar the jicke kennen. 
Za 4 fralt tunu elſta OEERRAV tin Gudh | och hålla hå ocj 6 d a NHRRRE nr Gudh förer tigh in jthet land ther tu inkom⸗ 
AQ bans fedber /hansretter / och hans bodh/få lenge tu leffn på val | —— L rat 
FAN, Ey förnimmer j dagh thet idhor barn icke weta eller fees" ig d — 
MP nanligha 3ERRAVIS idhars Gudz tuchtan [hans here” 


Deuteronomion od 
ner titlar intaghat / få ſtralt tu laͤta tala welſignelſen på thet — NA a Che H Femte Boken HQ oſe. 
och foͤrbannelſen på thet berghet Ebal / huilken aͤro paͤ bönfioba, cben Sadb kalt ti ſaͤdant ata / paͤthe rwme fom HERREV tin Gudh vth⸗ 
på tben waͤghen weſter vth jthe Cananeers lande | fom boo Pp e gå off RE tů och tine ſoͤner / ting doͤttrar / tine tienare tina tienerinnor | och Les 
markenne in moot Gilgal widh then lunden More rer mg 1 obe LEN mjtina portar är / och ſkalt wara gladh för HERBRAOm 
Jordan / at tu inkommer och tagher landet in / ſom H * frolen. Ma 9, —* Budh offuer alt chet tu tigh företagher. Och tagh tigh wara | at ru 
Dudh idher giffuit haffuer / at j chet intagha och ther vthi bo⸗ dagh fore effhergiffuer Teuen | få lenge tu leffuer på iordenne. ; 
— nu til / at j goͤren effter all the bodh oc) retter fom iagh idherj — ERREVltin Gudh warder foͤrwijdhgandes tina landzen⸗ 
egger. ſaſom han tigh ſagdt haffuer Och tu ſagher /Jagh wil åra ESe | effter 
CT olffte Capitel. bu ſialloſter åta Ese/få åse Eöreffrer alltinne fiåls begårelfe. At rromet 
i tifrå tigb/fom HERBREV tin Gudh vthwaldt baffuer / at han ther 
e— tigh git boo fitt nampn fa ſlachta aff titt fåå eller får] fom HERBETT 
SE fåohes Port giff uut baffuer]jåfom iagh tigh budhit haffner / och ååt tbet jtinom 
SE ba/ få lengej på io? mi se effter all tinne fisls begårelfe/fåfom man åter cen raa eller en hiortt 
BI tag pb Å —— gg Fe Star / haͤdhe rene och orene magha lijka wel aͤtat. Allenaſt wachta / at 
Dp: — å lay, Medb Boc blodhet / ty blodhet år fiålen | tber före ſtalt tu icke åta ſiaͤlena 
; ee vthan ſkalt giuta ther på — fåfonm watn/ fe ſkalt för 
sera MNDP Te åtat | at tigh må welga / och tinom barnoin effrer tigt ther 
och * taghet OM act giorde baffner bee förl eek för NERKRACIONA cp! : 
— Och bå "når tu helghar naͤghot tbet titt är eller Id fruar få ſkalt tu taghat/ 
[ vthan paͤth | titt Kor til thet rrom ſom ERREV vthwaldt haffuer | och göra 
brott ſiechton — medh koͤt och blodh pa 6ERRAMS tins Guds altare. 
se kommå Och år £ aff cite offer fralt tu giuta på HERRALIS tins Gudz altare 
0) 9å | — — See kil / och hoͤoͤr all thenna ordet ſom iagh biudher tigh / pa 
| " att igh må welga / och tinom barnom effter tigh til ewigh tijdb | ther aff 
j åa f i Sbeligbu baffuer thet rett år | / vch HEERRALIOM tinom Gudh behas 
f ajg into ERREN tin Gudh vthrotar Hedhninganar för tigh) ther tu 
tag I SR til at intagha them / och tu then intaghit haffuer och boor jthe⸗ 
fom a t —* Ifå tagh tigh wara / at tu icke faller j ſnarona effter them | ſedhan 
il rodel et| reffire aͤro för tigh / Och at tu intet ſoͤker effter theras GBudbar | och 
TUR hp täTy om thetea folck haffuer tient theras Gudbar/få wil iagh och gås 
POLARE I baffa å HETTE ſaledes göra HEKRRATIGNI tinom Gudh | För ty the 
allé Mig Sch FÖR frön: Gudhom alt thet HERRALIOM ſtygges widh / 
Rn Hl fina Sur ty the haffua ock vpbrendtj eelde ſina föner och doͤttrar 
nå j är, : a 
- — thet lagh biudher idher thet ſtkolen j haͤlla I få at j goͤren ther effter. 
— — "ec legia eye til och ustet ragha cher ffra. 
och fFolen wara gladhe försa ohre — 
—5* Drettonde Capitel. 


re fig |) 
108 Eben fbul i 


ffer j all the —— 1 SV M en prophete eller droͤmare vpkommer ibland idher/ 


—19— och han giffuer tigh itt tekn eller vnder | och thet teknell! 
bias | ACK Vä ler vnder ſteer 4 han tigh aff ſadhe / och ſaͤgher | Laͤt andra Sut har) 
nef | SEE Of wandra effter andra Gudhar / the fom j icke kennen — at bön bär 
uh och tienom them] få ſrait tu icke höra then prophetens 7 
—D eller droͤmarens ord ty HERBEV tin Gudh förföker ter emsör tljen rette 
Nåla ihdher at ban må foͤrfara / om j aff allo hierta / och aff allo laron Ty har effter 
—* bortom, Ty HERRATT idgar Gudh frolen j folia och fruchta Ib Plobber test 
pen" Th | bållg db hålla hans bodh | och höra Hans roͤſt | och honom tiena / od) fat / fom nyra läro 
9 fåårl M före ath — in til honom / Men then propheten eller droͤmaren ſtal doͤs / ther föredifuer/ an doch 
—9 Der yepy at de afftraͤdelſe jfrå HER RALLG Miwdhrom Gudb/fonm pga toa ce 
OM Egyptj land förde | och tigh vthu traͤldo mens hws foͤrloſſat be bersa låg 
ön * 
bet ban ſkulle komma tigh vthaff then waͤghen fom HER rom 
bar lila Gudh bydbit haffuer / til at wandra ther YPpå | PÅ ther at tir 
a then onda jfrå tigh⸗ T i Öm 


jo Ok Vv Äh 
J 
J— 
— 


FSS SR 


— 
— ——— 


NE 


2 
— 


42 


MLA 


/G 


— 


Deuteronomion 
Om tin brodher tijns modhers ſon /eller tin fon I eller tijn — aj 
huſtrun fom år j tinom fampn eller tin wen/ then tigh år fåfom — uobar 
rådber tigh heemligha och ſaͤgher | Låt off gå | och tiena ———— 
(huilka tu intet kenner ey heller tine faͤdher) fom ibland folcken 4 oa if 
idher åro / eehwadh the äro når eller fierran / jfra then ena torde 
til then andra] få ſamtyck thet icke ey beller lyob bonom / och 
— ——9 intet ſtona honom och fFalt — — By | ör fra off 
— 2! veban ſtalt draͤpa honom tin band fralrvara tt vå 
ig RANG — ber — | — ther naͤſt hela folckens hand. ——— fv 
honom hial / ty ban foor effter ar han feulle komma tigh ifrå H ons bwé 
TlöNInnom Gudh | then tigh vthu Egyptj land frå — blå d) 
förort haffuer / pa thet at hela Iſrael ſtkal chet hoͤra och befruchta SVAL 
icke meer tagba ſigh födana ondt före ibland idher. oh 


* ti 
Om tu Fåår börajnågbon fladh fom > sER RET tin Su 


—* ov 
ifFutt haffuer tilat bdo vchi at man faͤgher Naghre Belials bart är | 
— ans tigbj/och haffua foͤrfoͤrdt theres fradsinbyggtare 9 and 
fåt off gaͤ / och ciena andra Gudhar / ſom j intet kennen / aſtalt i — 
ligha ſoͤlia / ranſaka och befraͤgha om ſanningen finnes / ar få ve / 
chenna ſtyggelſen ibland idher ſkeedd år/få ſkalt tu ſlaͤ thens —— bei 
glare medh fwerds aͤgg / och them til ſpillo giffua medd alt thet ſom 
de r / Och theras booſcap medh ſwerdz aͤgg / och alt theras * alt 
tilbopa bära mitt vppa gatona / och brenna vp eelde baͤdhe ſtadh —— 
ansrooff/tbet ena medh thet andra HERBALiO M tinom lå 
ke tilen hoͤgh bliffuer j ewigh tijdh / och aldrigh vpbygd warder 
intet bliffua ftinne band aff thet fom til ſpillo giffuit år [på jr * 
RETT fFal wendas jfra ſinne wredhes grymheet / och giffua tg) — 
tigheet / och förbarma ſigh offöer tigh och foͤroͤka tigh / ſaſom Säl ochall 
dber fvorit haffuer [ther före at tu HERBeUS tins Gudz roͤſt * 
uer [til åt halla all hans bodh / ſom iagh tigh biudher på thenna vagb lav 
frait goͤra thet fom rett år för HKRRAVIS tins Gudz oͤ ghon· 
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zaͤren HERRAVMMS dharẽ Gud barn. Skaͤren SA 
och goͤren idher icke frallotta offuer idhart ånne —* 
doͤdhan ſty tu aͤſt itt helight folck HERA AV TS 

nom Gudh | och HERRBEV haffuer vthwa —— 

at ti fralt wara hans eghit / vthaff ali folck ſom p 


ne aͤro. f olen 


AA - ps 
Tu fralt ingen ſtyggelſe åta [men thetta aͤro the divor fom jökd älgenl d 


; åå | fåår /geet hiorti raa buffel / ſteenbock / eenhorning / Vrnoͤoͤt roll 
Res Och oren diwr. I divor fom twekloͤffuat äro och jdißla / ſtolen j aͤta. Men chet 5 
; icke åta / ſom jdißlar och icke twekloͤffuat aͤr Camelen / Haran Cor net 
ſom ſdißla och icke tvockl$ffuat aͤro | the ſtola wara idher oreen —* 
doch thet troekloͤffuat år! få jdißlar thet doch icke | thet fal mare ind 
reent / aff teff koͤt ſtolen jicke aͤta / och widh teff aaß frolen j icke Ed fp 
Thetta år tbet j åta [Folen vihaff alt chet wathet årlalt 3 (Sp 
och faͤll haffuer /thet ſkolen jaͤta Men thet fom intet ſpool eller flå 
uer /tbet fFolen j icke aͤtaty thet år idher oreent. — frolet 
Alla rena foghlar åter. Teffe aff them åro tbe | fom j icke Ära 9— 
Örnen Hoͤken Falck en / Fiſkagiuſen Gladhan / Gammen medfi p j 
ohalla Korpar med theras artt / Strutzfoghlen Vgglan / — ror 
böben medd fume artt/Sceen vgglan / Vffůen / Flaͤdhermuſen IA” ove 


ite 
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ber idel på 
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dh) kalt leggia henne jtina portar: Så fal Leuiten tomma] fom ingen 

än "ff -baffuer medh —— fremlingen / och then — / * 

om | titta portar aͤro | och åta | och måtta figh | på chet HERe 
ĩ tin Gudh tigh welſigna ſtal / j alla eina henders gerningar / fon vis 
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NU Ster ſiw aar ſrait tu halla itt frijaar | och få ſtal thet tilgå 
medh ſamma frijaͤar. Huilken Han 5 — jfrå finne SR 
FN finom nåfta borgbat haffuer han ſtal leke Eråffia thet in aff 
MON KON linom naſta / eller aff ſinom brodbet / För ty thet heter Frj⸗ 
(KN där 3ERRAri vthaff en fremmãde måtutbet ins ⸗ 
ANG] Erå ffa / men tinom brodber ſtalt tu tilgiffuat 
abingen fateigb wara ibland iober /ty 33 ERK ET wärdet 


Fal 
Viffyg — vᷣthilandena fom HERBREV tin Gudh tigh til arff⸗ 


flod; at intagha / allenaſt at til lyoher HERR ACT Stins Guds 
Ugg, Håller all thenna bodhen / fom —— biudher tigh jthenna dagh | ac 

* effter, Ty HERREVI tin Gudh fal voclfigna tigh —— 

i Uellån. Idt haffuer. Så Malt tu lärta myklo folcke | men aff in gom Fale 

ag, "85 far —— — radhandes offuer mykin folek / men offuer 
nradhandhes blifflaa. GENER —— 

i — hrodher j naͤghon ſtadh år fattigh jtind lande I fom DERA 

4] Mer tills Gudh tigh giffuandes rarder/få fralt tu icke forhoarda tict hiers 

me hy, ITA tina band för tinom factigha blodher / vt han Malt vplyckia 

Bj tite lev, m/ och låna bönon | effter fom honom fattas: Wachta tigh 
| ler icke ligger itt Belials ord / få ac tu ſegher / Thet kommer ſnatt 

hd, ſom år: $rijåret | och ſeer få illa på tin fatrigha brodher | och 
— få warder han ropande offuer tigh til HERBACT oh 

Eec tightil ſynd / vthan tu fralelåtan —— tta SAR 


Fankjartas bich · 
Fe JES nom Gudb Paffab.Sörty vthi Abibs månat haffun 3 
RET tin Gudb fördt tigh vthu Egypten OM * 


SDeuteronomion 


erytat aren fåår honom thet / ty foͤr then ſtul ſtal ERRæEMtin vd 
welſigna tigh j alla tina gerningar och j alt thz tu frecagher. Fattighe || 
la wel aitijoh wara j landena / cherfoͤre biudher iagh tigh och fagher atn gp 
* * vplyckia tina hand tinom brodher ſom trengder och fattigher ar jen 
lande. 


aff I⸗ 


iv tient 
9 vh 


beté 
en ft ; 
på 


—9 
da 


reen 
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ww 


Ale then maͤnadhen Abib / at tu goͤr —— 
J 


i 
S Och tu fralt ſiachta HERRBAU GMttgo3 * 
Paſſah faar och fån) på thet rwm ſom HRR. É alt mé ; 

RESANS AS waͤliande warder/at hans nampn ther boo ſtal. Tv fF 

tet ſyrat brödb åra j the hoͤghtijdenne · Iſiw daghar ſkalt tv åta —9 

droffnelſens broͤdh / För ty medh haſt gick tu vthu Egyptjland /P 

tu fralt j ho ghkomma then daghen / ſom tu droogh vthu Egyptj land 9 
la tina lijffz daghar. J ſiw dagbar ſtal intet fyrar broͤdh ſeedt warda la, 
tina landʒendar · Oc fal inter aff koͤtet ſom på foͤrſta daghen om | 
nen ſlachtat wardt bliffua quart offuer nattena in til morghonen · 
Tu kant icke ſlachta Paſſah någbor ſtaͤdhes jtin om portom ſom * * 
REN vin Gudh tigh giffuit haffuer | vthan på thet rwm fom FA ye 
RETT tin Gudh vthwaͤliande warder / at hans nampn ther bod al Ög 

Fale tu ſlachta Paſſah om gfftonen når ſolen nedhergaͤngen år / votdb), 

tijdhen fom tu vthu Egypten droogſt / Och tu fralt kokat och aͤtat på ont 

vrom /fom HERRE tin Gudh vihwaͤliande warder. Och fOR a 

morghonen wenda tigh ochga heem j tina bydbor. Aſer daghar Fan! 
ita oſyrat / och på ſiwnde daghen är ER 8 AVS tins Gud fö" om 
ling] vå ſralt cu intet arbete göra. AR | 


fs 


Na 9; ssd 


Then femte Boken Moſe. 


Nkaſtar liyan j ſaͤdhena / och ſtalt hålla wekohoͤghtijdh HERRA 
h ⸗— oͤghtijdh 3kRBAOT 
— fat tu giffuer tina hands friftoliogba gaffuo | effter — 
före — tin Gudh tigh welſignat haffuer | Od tu ſtalt wara gladh 
SSR ACTION tinom Gudh / tu och cin ſon tijn dotter / cin tienare 
4 re och Leuiten fom år j tina portar / fremlingen [then fadherloͤ⸗ 
UNNA — fån / ſom ibland tigh ård | på thet rwm fom HEBBEV tin 
— — rn warderſat hans nampn ther boo ſtal. Och tenck vppaͤ 
—* er warit en traͤal j Egypten | ar tu haͤller och gör effter tbenna 


in —— 
ſom yddohoͤghtijdh frale tu haͤlla j ſiw daghar | når tu haffuer ins Sffhyorehoͤgh⸗ 
at aff tinom logha / och aff tinom preß / och ſtalt wara bn — ; — 


hrtijdh ſtu och tin ſon / tin dotter | tin tienare / tijn tiener + 
i ) AR ijn tienerinna / Leuiten 
ee SR Itben fadherloͤſe / och enkian fom j tina portar årg. * — 2* 
ban a ri — 
——6 * * —— warder | Ty H ER⸗ 
IM Gudh fral welſigna tigb j alt ther tu inberghar / och j allé tina 
lita! er ge a IFalt kh — re * ghar / och j alla tina 
HEY nr året ſtal alt thet mankoͤn år ibland tigh komma För 
—— Gudh paͤ thet rwm fom HER — kd og be 
— yradbe broͤdz hoͤgtijdhenne / på wekohoͤgtijdhenne | och på 
PERRACT Ouar och JG * gr fe Fomma fram för 
om — en effter ſinne handz gaͤffuo / effter t | ; 
HERRE tin Gubh tigh giffuit boffa. blan a 
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SR Ömare od) aͤmbetzman fralé tu ſettia tigbj allom tinom 
| Yi X klart 199. om 
NY NYA c portom / ſom ER RETT tin — gifva 
vwarder ibland tina ſlechter | ar the maͤgha döma folcket 

| (EI N medb rettom doom, Tu alt ide boͤya retten | och fralt och 
Ningen perſon anſee | eller mutor tagha | Sör tymutor föra 
— — 2 hl och foͤrwenda tbe retferdughas ſaker. Tis 
6 5 e 8 
nea tin Gudh ab —— — SIS RER 
EA 
RS Töprefaj builtet HERRECT vin Sndb — SR nd 
8* fåår rd — offra HERBuom tinom Gudh naghot nost eller 

—— 
8Om na så — 
SR selen og Rb rn er 
ne SERRACIS tins Gudz 5 sö Array med Apr rn 
ſigh på ; — bortt och tienar — —— — ———— 
lig er maͤne / eller naͤchor bi SRV ; | — 
TEEN —— 

dem effrer Och naͤr tu —— — * 5 rna 
J— 
———— 
eng Sdber ryärd * veller try witnes munn fral then död 
—3 —* en — itt witnes munn fral ban icke 055 | wie⸗ 

HPA ther le rſta wara til at dråpa honom / och ſedhan alt folckens 
åter then onda jfraͤ tigh. T uid Ons 


CRIL 


hä oi wekor ſkalt tu rekna tigh / och begynna rekna frå then datzhen naͤr Pingeforghar 


- J 
4 
ã — > * 

ö — — — ⸗ 


ST AE = rater 


SDeuteronomion Then Femte Boken Moſe. XII. 
———— Hblodh / ar tu kommer vii lande ſom HERRE tin Gudh tigh giffunits 
Om naghor ſaakjretta warder tigh förfroår/ ———— red) i Vtvarder få fal ev icke lära göra ebens folckens ſtyggelſe / at ingen ibland 
emellan handel och handel / emellan kadha dch fradba ohh tiltbebrvon | 6 warder funnen / fom fin fon eller dotter låter få igenom eeld eller then 
tugba fater åro jtinom portom få Tralt tu frå vp Toch 5 ä ae efternat / 9— Åt ert ſpaman [eller.en daghwaliare / eller then fom på foghlalaat ach⸗ 
fom HEBRRENtin Gudh vebroåliande warder —— nå /tbe ff eller trolfarljeller beſwaͤrigre / eller en ſwartkoſtugh / eller en teknatydha⸗ 
uiternar [och til domaren fom then tij dhen aͤr och frågha aff 9— fö vejthé te/eler then ther någbhon d5dbarn frågbar, & 
— — faster för Ty ten fom fådant gör | ban år HERRACIGONT cen ſtyggelſe / och 
igh och | 8 fådana ſtyggelſe ſtul fordriffuer them HERBENV tin Gudh för tigbj: 
1 rvthan wanck in för HERBAOM tinom Gudh / ty thetta folcket 
få intagha fFaljlydba the daghweliare od) ſpaͤmaͤn. Men tu ſkalt icke 
de lyoba ret Ira HERKRACIOYI tinom Gudh. | > | 
— — 7 tigh " Propbeta fåfom migh | fral HER BELT tin Gudh vpwaͤckia 
folerer feat | ber Ptbaff, tigh och vthaff tina broͤdher / honom ſkolen j lydha | fåfom tu Therns Propleten 
— des Aff I2ERRRXAOm nom Budbj Horeb på förfamlingennes ÅF ſielffuer Chrinus 
Gudh tigh giffvå 0 80) och ſadhe Jah wil icke mecr höra HERRꝰAS mins Gudz roͤſt / 
seb vol: et) Fe meer fee tben fora celden | at iagh icke ſtal doͤ. Od) HEERBEV 


J -=- * 
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SN 
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ände 
mongå | 
genor 

sur 36 
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chi öh. — 
p offuerdadughee) 
tigh ffu —— a 
: the Propheter font 
—— 
IN * foͤrr ot — 
NIX. Capitel. — — 
Tr ——— ——— F icke troo vthan tekn⸗ 
ſtal forlengia fina daghar j ſitt regemente IN INSER GA dt ot R RET tin Gudh haffuer vthrotat folcket/bud2 Mlp ipn 
. 3 SÖ ——— Re INGER Fes land HERRE tin Gudbrigh giffna fral/actu thi fön nyia oo meoby 
NV IG: Capitel. —— 16 så intagher / och boor j theras ſtaͤdher och huſom / få ſkalt tu nyy tekn / Nen j thx 
—— jott' — aff ſtilia tigh tree ſtaͤdher jlandena rr SR jr fn Pr te vå 
— old fa tr tERTA-vetlte KL FIURARASV Bybb-t i; 'altilatintagba ) tFalt vthwaͤlia bes —— 
— SEN — KE frit — er i for DE ERA 
ler grff baffua medh Ifrad. HEBAAIS off eff HAR fon Etin Gudh tigh vthdelandes warder jtree delar | at tijtt må flyg then Dom fom gammel 
iblino bergs brösten iv SET RELT är sberas-trft fal wara faten | ac väv falflyg Then iu nen sä 
FARSUR RENAR RIS RES NEMI OR PET Ara Sim itt mandraͤp giordt haffher / ac hair maͤ leffua. troo / om the en tek 
båge Mnåghor flåär fin naͤſta icke medh wilia / och haffuer tilfoͤrenna intet giorve. 
til g+ bif ti honom / vthan ſaſom naͤghon gingemedb ſin naͤſta j ſtoghen Drap medh waͤdha · 
ig due wedh/ och hoffie medh handenne yxena vp til at bugga we⸗ 
iT Jernet foͤlle aff ſtafftet / och rakadhe hans nåftal få at ban bliffue 
blod ſtal vthi en aff tbenna ſtaͤdhernar flyy / och få leffua | påtbet 
at år hnaren icke fral fara effter draͤparen / mådban hans hierta foͤrbit⸗ 
) få fatt på honom | om waͤghen aͤr long] och flå hans fiål / aͤn 
m SN doͤdz icke brutit haffner | effter ban tilförenna intet haat til hos 
Och thadbe, Therföre biudber iagh tigh / at tu aff ſtilier tree frådber. 
Wtder gy! DER REL ti Gudb ewa ländsendar vthwijdhgandes 
i det för fåfom ban tina fädber ſworit haffuer / och giffuer tigh alt thet lan⸗ 
— han tina fådber loffbat haffuer / at giffua / om tu annars ok 
| thenng 
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Dråp medh willa. 


meenlighan) 
—* år de meenli⸗ 
ghen / nåt huar må 
Iyttian / och tlsföeer 
foͤrſt j femte året fed 
dban ban planterat 
wardt / vu 17. 
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— fe fu | F zaͤr fee bef! 

7 It tu dragher til oͤrligh emoot tina fiendar [Och faͤt fd 

1 HÅ tar och wagnar teff folcks fom år ſtoͤrre ån tu /14 —* 
tigh intet för them ey HERBEV tin Gudh fom tig 


gyptj land förde haffuer / han är medh tigh Naͤr pe 


men til ſtrijdz / få ſral preften trädba fram | och tå 3 
folckena / och ſaͤya til chm̃ / Iſrael hör hår tal I 


anjd⸗ 
ed — 
fo 
ångé 

bet 
io 159 


gat 000 


su 


: / 
äg 
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Korea * * —— FS * 
Then RFemte Boken Moſe. 
NM Nar til dragher för en ſtadh / til at beſtrij dha honom | få ſkalt tu forſt 
them frijdh til Swarathe tigh fridhligha / och laͤta op för tigh | (få 
—— alt thet foltk fom ther inne år | wara tigh ſrattſt yllugt och vnderda⸗ 
— Men wilia che icke fridhligha handla medh tigh | och wilia oͤrligha 
Hot? USb|få belägg them | OM når HERBECI tin Gudh giffoer een 
Vil hender [få ſtal tu flå alt mankoͤn ſom ther inne år medb | ———— 
ber an quinfolck / barn och booſcap / och alt thet j ſtadhen år [och ale rocffa 
je alt tu byta emellan tigh | &ch ſtalt åra aff tina fiendars byte] font 
ugn VECT vin Gudh tigh giffuit baffoer. Altſa ſkale tu göra medh alle 
* ſom faſt longt frå tigh liggia / och icke aͤro aff teſſo folcks ſtaͤdher. 
tif Yen j teſſo folcks ſtaͤdher ſon HEERREV tin Gudh tigh til arff 
va be fal I ſtalt ti inter lära leffua / thet ſom anda haffuer / vthan IFalt giff⸗ 
eetilj pillo nemligha the Hetheer | Amoreer / Cananeer / Phereſcer | He⸗ 
9— och Jebufeer / ſaſo m HERREV tin Gudh tigh budhit haffuer | på 
— che icke ſkola lära ddher göra all che ſtyggelſe fom the göra theras 
Gdhat / och fynden emoot HERBAV idhar Gudh. | 
13 tu moſte lenge liggia ſor en ſtadh / emoot huilken tu ſtrijdher til at 


| 18 /få ſt alt tu icke förderffua tråän å få at tu laͤter yyena komma på 


alt tu icke aff hugga them | Ar 


for ty tu kan aͤta ther aff | therfoͤre | | 
itt traͤ på markenne / och icke menniſtia | och tan icke komma j 


Ce doch 
bolw — Rare 
ben, f a moot tigh. Men the tråå fom tu weeſt at mast icfe åter ther aff I 


ſomn Hiten foͤrderffua och aff bugga | och gör bolwerck emoot ſtadhen f 


edh tigh oͤrlig har / tů teff tu bondm offuermechtugh warder. 
NELL Capitel. 


M naͤghon draͤpen man finnes j landena fom HERREMN 
cnm Gudh tigh giffua ſtal til at intagha / och ligger på mars 
kenne / och man icke weet hoo honom draͤpet haffuer /få ſto⸗ 

la tine aldſte och domare gå ther vth / och måls jfrå ther 
Adrraͤpna in til the ſtaͤdher fom ther om kring liggia | huilken 
| ſtadhen fom ther naͤſt är, sans aͤldſte frola tagha aff boo⸗ 


föspen | 
bee COM ena vnga koo / ther man intet medd arbetat baffuer | och then in⸗ 


kr ba uer draghet / och the ſtola ledha henne in på en ſtenoghan daal / 
he balfen a brukat warit / ey heller beſadd / och cher j dalen hugga hen⸗ 
haſ ſtola Preſternar gå fram / Leuj ſoͤner Cry HERRV tin Gudh 
dchoc: ”DWalöt them at the ſtola tiena honom / och loffua hans nampn / 
$dy les theras munn ſtola alla ſaker och all ſlagsmaͤal handlat warda) 
Peder dſte aff then ſtadhen frola gå fram til then dräpna/och'teå fina 
od) Afuer then viga koon fom j dalenom halſ huggen aͤr / och ſtola ſwa⸗ 
årg * Waͤra hender haffna thetta blodet icke vchgutit / haffua ey heller 
9 Om ſeedt thet. War nadheligh tino folcke Iſtac ſom tu HERRE 
bol Affuer, Laͤgg icke thetta oftyllugba blodbet på titt foick Iſtael. 
tigh yjk — wara forſonadhe for thet blodhet. Altſa ſtalt tu leggia jfra 
BYt blodh / at tu ſtalt göra thet rett är for HERRAVS oghon 
Gud tu draghet jſtrijdh emoot tira fiendar | oh HERRAR EVI tin 
blyg le them j tina hender / at tu foͤrer them fångna bortt / och tu ſeer 
motteg "fångar een degheligh quinno / och tigh faller luft til henne / at tu 
b sög henne til bujftru | få fooͤr henne j titt bros | och låt raka henne 
omſkaͤra hennes naͤghler /och leggia the klaͤdher aff ther hon 
"war och låt henne ſittia j tina broje | och gråtaj en maͤnat ſin 
ch fina modher / ſdhan [Off når henne] och tagh henne til 2* 
46 
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3 
fa 


i Bl icke dragba tigh ther jfrå | vthan ſkal driffua 5 cv BOM. * 


sd FÅ Å 


åjna/met 
miſt haffuer 


—** bans klaͤdhe / och medh alt thet fom tapat år | thet tin * 


pame lf — | Then Femte Boken Moſe. (XV. 


Då 
ningar] I  Etychtevppåjoch ſagher / Thenna quinnona haffuer iagb taghit och naͤr 


—— til henne / fan iagh / at hon icke war ſungfru / få Molafadber och 
dher at quinnonne tagha henne och baͤra fram quinnonnes jungfru⸗ 


lnferthe aͤldſta j ſtabhenom fom j porten fittia | od) quinnonnes fa⸗ 


act fal faya til che zidſta/ Jagh haffuer giffuit thenna mannenom mins 

ter til huſtru / nu år Urdu morden batf | och kaſtar henne ſtemligh 

* Åt ine och ſaͤgher / Jagh haffuer icke funnet tina dotter jungfru. Therta 

fört — inse dotters jungfruſcap. Od the ſtkola vthbredha klaͤdhet för the 

* far ſtadhenom / Så frola the aidſte jftadbenom tagha mannen och 

fom faobers —— honom och ſaakfella honom til hundradhe Siklar ſilffuer / och giff⸗ 

—— ie MM quinnonnes fadher / therfoͤre at han baffoer berychtat ena jungfru 

he — Och han ſtal haffua henne til huſtrufſ a at ban icke (Fal offuergiff⸗ 

och fåt MR jun fen Jalla fina lijffʒdaghar. Ar thet ock ſant ar quinnan icke år funnen 

i flädben få fal man föra henne vth för hennes fadhers hwß dör / och folcket 

enes en ſkola ſtena henne til d5d3 Itberföre at hon haffuer bedriffuit en ga⸗ 

da tft PJ Ifrael/och baffuer bolat j hennes fadhers bros | Och fralt bortt⸗ 

Nag, öns jfrå tigb. | 

ev lady wat⸗ TEE naghon warder befunnen / at ban ligger når cen buftry | fom et 

dår [20 idé | — — nan haffuer / ſa ſtola the baͤdhen draͤpas — 55 och hier ſom 
ſam gt år leghat haffler / Och ſrait ragha bortt thet dnda aff Iſtaei. 

bet ät ev I med meen pigha år enom månne troloffuat | och naͤghor kommer j faͤrd 

därför bed nne j ſtadhenom och ligger når henne / ſa Malt tu föra them baͤdhen 

ſtadz porten och ſkalt ſtena them baͤdhen til doͤdz / Pighona för then 


fb St bön icke ropadhe | effter hon war j fradbenom | Mannen foͤr then 
XXII.. Capitel. OC Dagars nåftas buftra femasbatfuer | Och ſlaiñ la fte eber onda 


4 
— —— 0 falk ER naà 
A AT tu tins brodhers dra eler fåår ſeer wilſe fara I fa ci - 0 
biff 


3 brodber igen, Öm tin brodher icke boor när / o 
hons icke/få fkale tu tagha them in vthi titt hws art * 


Ad ua når tigb [el teff tin brodber ſober effrer them / och band — 


Åt m thm̃ igen. Sammalunda fraletv öra medh i 
tu honom thm̃ igen. Sammalunda ſt alt tu göra Mer boola. — 


och tu finner thet / dragh tigh icke ther jfraͤ. ſa fraletv 


Om tu feer tins brodhers aͤßna eller ora falla på waͤghenom 


icke dragha tigh ther jfrå/veban frale hielpa honom vp. SL 
——— fral ſ baͤra mans tyygh | och en nian ba in rom 


dragh 


quinno klaͤdher vppa /ty then ſom thet gör jär HERRBAVĩ 


Gudh een ſt | ; J— 
Om turåkar på waͤghen itt foghla boo på end tråå eller paͤ ngel 

medh vingar eller medh ågg/och modhren fitter paͤ vnganar eller på 

få ſralt tu icke tagha modhren medh vnganar | vthan felt låta di 

fiygha / och tagha vnganar / at tigh må gå wel / och tu målenge left 
Naͤr tu bygger itt nytt hws ſa gör fåfom een waͤrn offuart i per 

på taket / ät tu icke indragher blodh på titt hws / om naͤghon faller Er dd 


yggelſe. ord 
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gen förbråten eller ſnoͤͤpt ſtal köma in j HERRAVS 
N förfamling, Stal och inger ſtoͤkio fon komma j HEB⸗ 
RALCTS förfamlitrg / ja och effter tiyonde ledb | vthan Fal 


ooh 16 


(komma) Thet aͤr / 
The ſkola icke kom⸗ 
ma til naͤghot aͤmbe 
te eller regement / 


platt intet Eomma j HERR ACS förfamling. Zuket ther aff wor 


82382 * — * då elg NN | Sj å Å se ” 
Tu ſtalt icke ſaa tin wijngard medh mongahanda / at tu id b ra IR a Tbe Anmonieer Och Efoabicer frola icke Eomma lit f ocföracregoitod) 


fyllelfe fådana fådbfom tu fååt haffuer ibland wijngaͤrdzen 
fFalt icke ploͤya tilbopa medh en ora och medh en aͤßna. Tu or åt gl hy 
Elådba tigh een klaͤdhning ſom aff vil och lijn tiſſammans komm ab. | MN > ch 


ban SS 8ERBA S foͤrſamling | ja oc effter tiyonde ledh / 
öd aaldrigh komma ther in / therfoͤre at the icke wille möta tigh med 


4 watn på waͤghen tåj droghen vthu Egypten /och ther til leegde 


0 
fralt göra tigh klutar j fyra hoͤrnen på tin mantel fom tu haffuer vat hå —5 Sd Bileam Beors fon then ſpaͤmannen vᷣthaff Meſopotamien / 


Öm nadhor tagher ena huſtru | od) ſedhan ban henne belag⸗ 


leförbanna tigh. Men HERREVI tin Gudh wille ite höra 


ss Ot | 4 Kerhe Ale 
ver fåds ledho tilbenne[ ochkaſtar henne någor flemeföre[9c) Fi n⸗ HERIND förmwende tigh thes förbannelfen vehiwelfignelfe ] sberföre ac 


VÄG en Gudh bade tigh tåär. Tuffalt chem huarken gött eler 
V 


wanwyrdt· 
vs 


aͤro bewijſa 
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Deuteronomion 


aro bewijſa) aro bewijſa j alla tina lijffz daghar ewinnerligha. 
Tveta fEalt tu förs RR ſkalt tu 5 —— haͤlla / ty ban år tin brodher Ein 
föl a —— tien ſkalt tu ey heller Hålla för ſtyggelſe j ty tu haffuer warit er — åg 
te/til built tbe ide hans land. The — —— Sf warda j tridie ledb /the 
komma föulle/ eltes komma in vthi H 1S foͤrſamling. ——— 
— — > Clår tu vthoragher vthu laͤghret emoõt tina fiendar [få tagh tigh w 
fo etc. ör alt onde. ; — naͤghot 
Conot) At tu ſte· A naghon ibland tigh ſom icke aͤr reen / at honom om nar· i Eras 
ner ide år fat megberfarit ar han flal gå vth för laghret / och icke igen intommå Tine 
tappar feghren han på afftonen tvoåår ſigh j watn | och når ſe olen nedhergaͤnge 
warder ſlaghẽ / Sa⸗ han åter komma j laͤghret igen. | osar tilti⸗ 
fomtilgick medl Eli” sotban för lägbret ſkalt tu haffua en platz / ther tu och vppéå :) bee vthe 
och Saul natarffuer loch ſtalt haffua en ſtaka widh beltet / och når tu tig 
ſettia wil | ſkalt tu graffua ther medh och når tu ſittit haffuer ſkalt J Gud) 
mullenne offuerfbyla thet aff tigh gångit år/Ty DE RBELT 4 sat för 
wandrar j tino lågbre] at ban ftal frelfa tigb | och giffua tina — nda 
tigb/Tberföre [Fal titt laghre wara beligt | at ingen fran Mal ſeed ä 
ibland tigh / och ban wender figh jfraͤ tigh. ifra honom 
Tu fralt icke igen antwarda huſbondanom tienaren font ig ojn 
flyyr til tigh / Han ſtal bliffua når tigh på tbet rvom ſom honom te 
ghon aff tira portar ſigh til godho och fralt icke bedroͤffua bonstrnt ord 
Ingen ſkoͤkia ſkal wara ibland Iſraels doͤttrar / och ingen bolar 
raels ſoͤner. ja 
IHE fFalt ice båra ſkoͤkio IS ön eller hundapenningar vthi ——— 
tins Gudz * än — loffte | ty badhe år HEN d 
tinom Gudh een ſtyggelſe. 

Tu ſkalt icke på tinom brodher | antingen medh pennnge 
fetalia eller medh naͤghon ting ther man medh ockra Ean | på ST sa tilt 
mande må tu ockra / men icke på tinom brodher | på thet FÄRNA 
Gudh fral weiſigna tighj alt chet tu företagber j landena tijt tu kom 
at intagha thet. ſralt tu ide 

Nãt tu gör HRRANo M tinom Gudh itt loͤffte | få fa —59— 
foͤrdroͤya at haͤlla thet / I HERREV tin Gudh warder thet vth —90 
des aff tigh / och thet bliffuer tigh reknat til fynd [Öm tu intet loffte (ehe 
få årtbettigh ingen fynd. Hwadh aff tina leppar vebgånga Gud 
fralt tu hålla och göra ther effter | fåfom tu HERRAVOom bal cd 
medb frijroilia loffuat baffuer/thet tu medh tinom munn talat hå bären (6 

Naͤr tu gåår jtins naſtas wijngaͤrd / få må tu åta aff wijn med 
mytit tigb teckis/ tilteff tu bliffuer mått | men tu ſrait intet tagh 
tigh jtino kaͤrille. 

Naͤr tu gaͤar j tins naͤſtas ſaͤdh / ſa maͤ tu affplocka ak / men 
fralt tu icke gå ther til, 
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och bet ' 


vf 
—9— 


vs SAG 


ſtru | 
st) 


Skiliobreeff. 


henne 


et of 


& 


medh igar? | 


3 Then Femte Boken Moſe. 
oh I få Fan hennes Srfte mån fom henne vthdreeff icke ragha hennd 
ful at bon bliffuer Pe huſtru / effter thet at hon år oreen [ty een 
Fr HRERRAVNOM /pa chet ar tu icke ſtal komma landet j fynd] 
| SERNEGT tin Gudh tigh til arffs giffuaftakk cos 
0, och n nsghor haffuer nyligha taghit ſigh huſtru | han ſtal icke dragha 
fina. båårfärd och man ſtal intet [aga bortom öppå / ban ſtal wara frij j 
ba — OM AE ban må wara gladh medh finne huſtru font 
i affüer. * 
1 —86 icke til pant tagha vnderſtenen oc) offuerſtenen j quernenne / 
mn haffüer fatt tigh fiålena til pant. —— INGE NDS 2 
rãghor warder funnen then fom ſtiaͤl ena ſtaͤl vthaff finabrödber 
dr, ff Ifracls barnom / och förfetter eller fålier henne | then tiuffuen flat 
AS arr föilier tet Onda frå tigD om Al bra 
dch 250 tigh wara för then plaghon ſpitelſrona | ät tu medh flijt bålet 
> ber setet ſom Prefternar Thiternat låra tigh / och fom the biudha 
RR / thet ſtoͤlen jhaͤlla od) göra tber effter. Kom jhogh hwadh ERB⸗ 
* Gudh giorde medh Mit Jam på waͤghen bm rå j droghen ochi 


kt naghot borghar tinom nåfta | få ſtalt tv icke gaͤ j hans hws 
bogen honom en pant aff / vthan tu ſkalt frå vthan före | och then fon 


ghat haffuer fal båra fir pant och til tigh.20t ban nödbftele) få ſkalt 


I oH leggia tigh ſoffna medh hans pant / vthan ſtalt giffua bonon 
* igen naͤr ſolen — gaar jar ban nå foffusj fi 3 Make och 
i tl ef —— warder tigh reknat för HERRANOm tinom Gudh 

— icke forhalla lsnen för then fom torfftigh och fattigh år 
bärs, —* broͤdher / eller för fremlingenom fom jtino lande eller j tina por⸗ 
ick edber I ſkalt Kili honom ſamma dagbe fin loͤon / at ſolen ther medh 

er gaͤar - ter han noͤdhſtelt aͤr och ther med vppehaͤller fina fiål 


Ny, 5 fycban icke ſkal ropa til HERRAV offuer tigh / dd) thet warder tigh 


rnar frola icke doͤs för barnen | ey heller barnen foͤr faͤdhernat 
—— Och er fal 355 för ſina fynd. Tu frale icke — — 
fadhetloſes reet Och fkalticketagba entisne hennes Fläder aff al 
Lu kalt j hoghkom ma / at tu haffuer warit en traͤal j Egypten och 

or Gudh haffuer tigh taͤdhan loͤſt cherfore biudher lagh tigh 
RR a ———— 
— lips ot baffuer berghat aff tinom åter/och tu en kerffüa foͤrgaͤtit haff⸗ 
CM —— få ſtalt ti icke vmwenda oc) tagha — — 
Ny 8 —— them fadherloͤſa och enkionne til / pa thet at HER 
Dåffadr arr 20b ral voelfigna tigh j aller henders werck: Nar tu affiſt 
tå fre fftitt oliotraͤaͤ / ſa ſtalt tu icke ſedhan på nyyt affriſta / thet ſtal hoͤ⸗ 
genom | thein fadberlsfa och enEiorinétil. Rar tu tin mijigård 
Nige thaffuer / ſa ſkalt tu icke feobånt på nyyt hemta / thet fralböre 

nom ſthem fadherloͤſa och enkionne til. Och ſkalt jhoghkomma / 
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M een tratta år emellan maͤn / fa ſral man haffua them fram för 
xtxen och doͤma emellan chem / och giffua tbem retferdigha rett / 
Whrhen gudhachtigha fordo ma. Gch om chen ogudhachtighe 
haffuer föttient bugg fal do maren —* — — — 
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Then Bemee Boken Moſe. 


— — Egypten / och svar tber en fremling medh foͤgho folck O ch 

ther itt ſtoort / ſtarckt och mykit folck. Men tbe Egyptier handlas 
NS N lamedh oſſ / och twingadhe off I och ladhe en hård traͤldom på oſſ Taͤ 
wa De itil HERRALT wåra fadhers Gudb/och HERWECT hörde 


Q 
fe rt roop 


| och ſaͤgh waͤrt elende aͤngeſt och noͤdh/ och förde off vthu 


far ören medh wellugha band och vthrecktom arm | oc) medh ſtoor föra 
le genom tekn och vader / och förde off på thetta rromet | och gaff off 


—* landet / ther mioͤlk och hãnogh vthi flyter. Od) therfore båår iagh nu 
ftam landzẽs förfta fruche/fom tu ZE RR mifbygiffuit baffuer. HO dy 


4 
— 


åta thet ther för HEERRAIOM tinom Gudh / och tilbidia för 


lg Mom tinom Gudh / och wara gladh offuer alt thet godha ſom 

og ch RETT ein Gudh baffuer giffuit tigh /och tino bufe/tu och Leuiten 
Ing, 2 fremlingen fomsnår tigh år. 

Hen år tu baffuer til hopa ſamlat alla tiyenden aff tin aͤaͤrſwert j tridie 

ahuilkes är ite tiyendaaar / få Malt tu giffua Leuitenom | fremlingenõ / 

och enkionne /at the maͤgha åta jtinom port | od warda 

h ſkalt ſaͤa for HEERRA M tinom Gudh | Jagh haffuer 

Ule mburit thet fom helghat år aff mino huſe / och haffuer giffuit thet 

— fremlingenom / them fadherloͤſa och enkionne | effter alt titt 


bodh 
ba 4 eller 


u migh budhit haffuer. Jagh baffuer icke gaͤͤt vchoffüer titt 


> 


förgåtit thet. Jagh baffuer icke åtit ther aff j minne ſorgh. Jagh 


NS intet taghit ther aff j oreenligheet. Jagh baffier intet ther aff giff⸗ 


uit ti the d 
rugh lö 
aff 9— 


dha. Jagh haffuer warit HERRAVIS mins Gudz roſt hoͤ⸗ 


CXVIL 


(forgh) Guys offer 
fal svara luſtight / 
heligt och reent / ther 
foͤre ſtal man ther 
icke aff åta naͤr han 


haffuer giorde alt thet tu migh budhit haffuer. See bår nedher ar ſoͤrlande eller ov 
elgha boning aff himmelen | och welſigna titt folck Iſrael | och reen. 


gud. 


7 et fom t 4 — * Of o * 2* 4 
lg u Off giffuit haffüuer | fåfom tu roåra f aͤdher ſworit baffuer itt 
nd ja mioͤlk oc) hannogh vtbi flyter. | 
Denna pov Daffuer GER RET tin Gudh budbittigh | at tu effter all 
åf all Hhoch retter goͤra fFale/få at tu båller them. / och gör ther effter 


iden, Dierta] och aff allo ſiaͤl. HEBRBAVIOM haffuer tu thet tiſſagdt 


Någha dagh at han ſtal wara tin Gudb | och tu ſtale wandra j alla baris 
VET r/och bålla hans lagh / bodh och recter / och lydha hans roͤſt. HER⸗ 
affuer tigh tilſagðtj dagh / at tu ſtalt wara hans eghit folck / ſa⸗ 


tigh ſagdẽ baffuer / at tu ſtalt hålla all hans bodh / och ban ſtal gös 


fm b edet hoͤghſta / och tu warder prifat / loffuat och årat offuer alt foick 
—* Lordt haffuer /på thet tu ſtalt wara ER RALTO M tinom 
Fe helight folck/ ſaͤſom han ſagdt haffuer. 
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ChWoſe ſamt medh the aͤldſta j Iſrael boͤdh folckena / 
och ſadhe / Behaͤller all the bodh fom iagh biudher idher 

jdagh / Och på then tijdhen når j offuer Jordan draghẽ 

dl in j landet fom HEBBEV tin Gudh tigh giffuande 
warder / ſtalt tu vprefa ſtora ſtenar | och plaͤſtra them 
medh kalk / och ther på ſcriffua all teſſe laghſens ord / naͤr 

SN tu cher offuer kommerpa thet tu ſtalt komma j landet 

Sh vet, RETT tin Gudh tigh giffua fal | itt land ther mioͤlk och han⸗ 
bi flyter/fåfom HERREV tina faͤdhers Gudh tigh fe agdt haff⸗ 


Ny, budeg åt nu gaͤan offer Jordan / få ſkole j fådana ſtenar vprefaC om 
medh bal | idher ſdagh biudber I) på thet berghet Ebal / och plaͤſtra them 


Od) ſkalt ther ſammaſtaͤdz vpbhyggia HERRBRAiOM tis —. 
ESR ORAL nom 
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flruchten a 


Deuteronomion — 
m Gudh itt altare aff ſteen ther intet jern kommer widh aff helo 
bon fale — byggia ölen HERBaviom tinom Gudh 2 off) 
tber vppa brenneoffer HERrRAVOm tinom Gudb/ och fralt Mer 
offer /och ther ſammaſtaͤdhes åta och wara ladh för HERB — — 
nom Gudh / Och ſkalt ſeriffua på ſtenanar all teſſe laghſens ord < * 


SAN ſamt medh Preſternar Leuiternar taladhe medh hela Hr 


och ſadhe Nerck och bödr til Iſrael | På thenna daghen ÅR rs | 


HERRAIS tins Guds folct | at tu faltlyobugh wara HE 


tins Budsröft) och göra effter hans bodh och retter ſom iagh biudher tig - 


— * LUNG å 
i — Moſe boͤdh folckena på jamma daghen och fi avbel Teſſe fresk 
på tbet berghet Griſim til at welſigna folcket / når j offüer JO ceffé 
åren | Symeon/ Leuj Juda / Iſaſchar Fofepb och Ben Fame. 18 
frola frå på chet berghet Ebal / til at förbanna/Wuben/ Gad /Aſſer il but 
[on / Dan och — Od Leuiternar frola begynna / och ſaͤyatu⸗ 
man aff Iſrael medh clara roͤſt. 
* —— ware then ÖR gör en affgudh eler gutit belåte I * 
RaAus ſtyggelſe | itt werck fom konſtenaͤres hender giordt haffü 


Srbannat ware then fom bannar fin fadher eller modher / O 


ket ſkal ſwara och ſaͤya / Amen. 


Forbannat ware then fom flytter ſins naͤſtas raͤͤmerke / Och ale fal : 

al faͤya /Amen. — ut 

— FR Sk om låter en blindan fara will på waͤghen⸗ 
alt folcket fal ſaͤya Amen. Re 

— förbannat * cben fom böyar fremlingens | teff fadherloͤſas —9— 


fecter thet hemligha. Och alt folcket fral ſwara och ſaͤya Amen⸗ ꝙ6 ale fold kän 


enkionnes rett. Och alt folcket fal ſaͤya / Amen. | at ban vp⸗ 


Foͤrbannat ware then fom ligger når fins fadhers huſtru 
tecker fins fadhers teckilſe /Och alt folcket fal fåya Amen. (det fal 
Foͤrbannat ware then fom beligger någbon fånat | Och ale folcketn 
aͤya Amen. —— 
för öborna ware then fom ligger når finne ſyſter [then hans fadhere 


ler modbers dotter år / Och alt folcket ſtal ſaͤya Amen. lefol Fet fral | 


Sörbannatware then fom ligger når finne ſwaͤro / Och a 


Sörbannat ware ther fom flår ſin naͤſta hemligha / Och alt 
ſaͤya / Amen. blod⸗ 
Forbannat ware chen fom tagher mutor / at han eens oſt yllug 


Forbaunat rare then fom icke fulkompnar all thenna laghſen 


ſiaͤl flå ſtal / Och ale folcket fral fåya / Amen. * if öv! 


at han gör ther effter / Och alt folcket ſtal ſaͤya [Amen 
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vt 
rs Ch om tu HERRAIS tins Gudz roͤſt lydhugh Än 
7 AGA behåller och gör allbans bodh | fom iagh bisober aff 
| ÄTS vagblfålkal HERBECTtin Gudb göra tigh HI pol 
ES I uer ale folk påiordemne/O dy alltbenna welfignedlf! oh bal” 
TY Å tomma offuer tigh [och drabba på tigh therfoͤre Mig 
ver warit y»ERXAVIS tins Guds röft hoͤrug⸗ Lar 
Hat fbale eu ara vcbi ſtabhenom | welfignat på akrenom waſg * 
svara tins iijffzfrucht tins lands frucht | och fruchten aff * 9 9 
ff et faͤa / fruchtẽ aff tijn får Welſignat warder ERE nad 


J 
a 


mh a Wiffu 


Sör I 
" förba 
w 


Then Remte Boken Moſe. CEXVIII. 


tin offuerleeffuor. Welſignat fralt tu wara når tu ingaͤar / welſignat når 
Mythgåår, 


fö Öd) HERRV fral tina fiendar fom ſigh emoot tigh refallåta falls 
Ffigh, på en wagh fFola the komma vth emoot tigh / od) på fiw waͤghar 


TIN för tigh, 2ERRRXEVi fal biudha weiſigneiſen at bon år medh aghj 


r wiſthwo / och alt thet tu företagber | och fFal welſigna tigh j landena 
fom 8 tin Gudh en giffuit haffuer. — 
ERRXEÆV fal vpretta tigh figb til itt helight folck / fåfom ban tigh 


fvonic haffner | tberföre at tu HEKRRAIS tins Gudz bodh haͤller / och 


drar j hans waͤghar / at all folck på lordenne ſrola fee at tunemd år eff⸗ 
—— — — | Åh —* fruchta tigh. Öd HEERREÆVI fral 
* Jat tu ſtalt offuerflödbaj alla a ghodelar /j tͤrne lijff frucht / j tins boo⸗ 
fis — tins — * | pålandena fom HERRÆVI tina faͤdher 
d ver tigh til at giffua. 
Och ERREM fral öpnna tigh ſina godha haͤffuor / himmelen / at han 
pda 04 tid lande regn j ſinom tijdh | od) at han ſkal welſigna all tina 
5 werck / och tu fralt läng myklo folcke / och tu ſtalt tagha til lååns aff 
taltiſd TT So — * — RA CST Bak 9 i 
ygtn OD ſweffua offuan vpſa / och icke vnverliggis therfoͤre at tu år 
ugh FÉERBACTS tins Gudz bodb | fom jag ab biudher j thenna 
lag gt hålla och göra / och baffuer icke wibit jfra någbot thet ord font 
fra - udher tigh dagh / huarken på then hoͤghra ſidhon eller på chen wen⸗ 
| 7— tu effterfolgde andra Gudhar / tilattiena them. ; : 
Yöra sd ock icke lydher HER RACIS tins Gudz roͤſt få ac tu haͤller och 
2215 bodh och retter | fom iagh biudher tigh j dagh | få ſtoia allteffe 


å — komma offuer kigh / och drabba på tigh. Förbannat ſkalt ci 


tadhenom /forb Te Srban Fal nt 
och — orbannat på aͤkrenom | förbannat ſkal wara tin korgh 
— I förbannat ſtal wara tins lijffxfrucht I tins lands 


(a fruchten aff titt fåå / fruchten aff tijn fåår / foͤrbannat ſtalt tu wara 
ns Sår förbannat når tu vthga ar. 3 
dee) cr RETT fral ſenda ibland tigh armodh / ofridh och oraͤdh/ offuer 
tigh fig Hal ber tigh före at göra / til reff ban förgör tigh | och förderffuar 
Uer, R igha / for tira onda gerningar fFul/at tumigh offuergiffuit haff⸗ 
enda * BRENMſkal lata peſtilentie lodha widh tigh | til teff han gör 
LR OH tigh på landena tie tu kommer til at intagha thet. HERRE 
Bal för OD medh ſwulnat / ſtelffuo /heta / brenno / torrheet och bleekheet / och 
folia tigh/tii teff. ban förgör tigh. 5 


: Stygga Le fom offuer titt hoffuudh aͤr ſtal wara fom koppar /och ior⸗ 


Alby pg. USB ſaſom jer, > ER RENfkal giffha tino lande ſtofft och 
; — naff himmelen offuer tigh | tilteff ban foͤrgör tigh. Fo Rs 
TÅ ER låta flå tigh för tina fiendar | på en waͤgh ffalt tu dragha vth 
tg om I På ſiw waͤghar [Fale tu flyy jfrå them / och ſtalt warda forſtroͤdo 
lens py ut rike på iordenne Tin laͤkamen ſkal til mast wara allom himme⸗ 
ben om och aliom wudiwrom på lordenne | och ingen fFalwara fom 
ver, 4 ; 


RE fal flå tigh medb Egyptes bild / medb fijkbolder / medh 


b 
—— at tu icke ſtal kunna warda bed | DBEEKREfMN ſtkal ſla 
Midda, ſinnogheet / blindheet / och hiertans raſande. Och tuffaltfams 
flög på Kos) aſom en blinder famlar j moͤrkret / och ſtalt ingen lycko 

O waͤghar. 

tigh, Th alt lijdha old och orett få lenge tu leffuer / och ingen fal hielpa 
file by alt troloffua tigh huſtru / men en annan ſkal ſoffua når henne Tu 
— tigh hws / men en annan ſkal boo ther vthi. Tu ſtalt plantera 
men tu ffalt icke berghan. Tin oxe fal för tijn ghon fladytat 
V ij warda 


w. Och HRBREBEV fral göra tigh til hoffuudh och icke til ſtiert och 
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warda ſmen tu [alt intet få åta aff honom. Tin aͤßne fralför til — —* 
medh wold taghen warda / och ſkal tigh intet —2 — warda . Tijn ſast 
frola warda giffuin tinom fiendom / och ingen fal hielpa tigh. · | 

Tine föner och tina doͤttrar fFola andro folcke giffne ward⸗ I 
oͤghon ſtoia fee ther vppaͤ / och vpgiffuas offuer them daghligha. 
gen ſtarkheet [Fal wara j tina hender. Fruchten aff tino lande /och i 
bete [Falitt folck fortara ſom tu intet kenner. Och tu fralt grett lij 
foͤrtryckt warda alla * — | och fralt vrſinnogh bliffua för 

yn fom tijn oͤghon ſee Kola. — 

—S—— — tigh medh een ond boͤld paͤ knaͤan och vpp abeen 
kalffnana /at tu icke ſtal kunna helas jfrå footbiellet in til hieſſan· — fatt: 


DER RET Laldriffus tigh och tin Konung / fom tu vffug hus | 


haffuer til itt folck | fom tu intet kenner eller tina fadher / och ther 
na andra Gudhar /ſtockar och ſtenar. — ſkalt warda til een gru —* 
tilitt ordſpraͤck och gabberij bland all folck tijt HERRE tigh 


baffuer. äg oh 
Tu fralemykin-fådb föra vth på markena / och litet införa / 

hoppor ſkola thet vpåta. Tu ſkalt plantera och bryta wijngard 9 råg 

voinet dricka eller bemta / ty matkar [kola förtårat. Tu fralt haffuad iocr 


Alom tinom landzendoin / men tu ſtalt icke ſmoͤria tigh medb olkonne kl — | 


oliotråå fFalvpryckt warda / Soͤner och döttrar ſkalt tu foͤdha ochd 63 
tet haffua them / ty the ſtola warda bortfoͤrde. All tijn tråå od) tijns 
frucht ſtal ohyra foͤrtaͤra. 


oͤffuerſt / Men tu ſkalt ſtighã nedher och altijdh liggia vnder. Han 1 alt 
tigh / men tu ſkalt intet lång honom / Han Fal wara hoffuudhet / och tuff I 
wara ſtierten. zliatigh 
Od all thenna foͤrbannelſen ſkola komma offuer tigh / och foͤrfo EM 
och drabba vppå tigh til teff tu bliffuer om intet | therförg at EV "ooh 
RAIS tins Guds roͤſt icke hoͤrdt haffuer | at tu motte haͤliet hau⸗ war 
och retter | fom ban tigb budbit haffuer. Therföre ſtola tekn och VR 
da på tigh och tinne faͤdh til ewigh tijdh / at tu icke haffuer tient —* 
RALTÖ NI tinom Gudh medh gladt och luſtigt hierta | Få tu al 35 ulf 
nogh hadhe. Och tu fFalttieng tinom fienda fom &E RARE — öd 
fkickandes warder / j hunger oc) toͤrſt | j nakonheet / och allahan da 
och ban ſkal leggia på tin hals itt jern dock / til teſſ ban foͤrgoͤr tigh. el 
HERRE fal låta folck Eomma på tigh fierran effter jfræ ge 7; 
nes enda / faͤſom en örn flygher / huilkes maͤal tu icke foͤrſta kan [DE ler 
[5ft fölc |eb3 icke fral baffua förfyyn för tbens gamlas per förs [ey DAN sduat 
är för then vnga / Och fral foͤrtaͤra fruchtena aff tin böofcap] ? ins dö 
aff titt land / ti teſſ ban foͤrgoͤr tigh /och ſkal intet laͤta tigh quart b sv stel ; 
Eorn | win ]-olio | jfrucht aff fåå eller fåår | til teff ban goͤr tigh. påghA 
Och ſkal trengia tighj alla tina portar til teff han nedherlegger sr an 


och faſta murar [ther tu på förlåter tigh j allo ting lande och tu 39 vp 3 


warda j alla tina portar jhela tina lande] fom HERRBEV tin 
giffuit haffuer. | 

Pm 2ERREYtin Gudh tigh giffuitbaffuer /j then aͤngeſt ? våfel/ kl 
fom tin fiende tigh vthi twinga fralj ſa at en man fom tilförenna a fil 

gha och j mykin welluſt ibland idher leffuat haffuer fral miſſunn 
brodber och huſtrunne fom j hans fampn aͤr / och ſonenom ſom aͤn 
leeffder år aff hons ſoner / at giffua någbrom thera aff fins [OMS 
ban aff åter/effter ban nu intet meer haffuer aff alla fina & ghodel⸗ p fv 
ängeft och noͤdh fom tin fiende tigh med twinga ſtal vthi alla tina P en 


(ffa 


Fremlingen fom når tigh år [Fal ſtigha offuer tigh | och altan ana J 


Tu fralt åta fruchten aff titt eghit lijff / tins ſons och — 9 h 


Then KFemte Boken Moſe. 

7 * quhna ibland idber/fom tilfẽrenna kraͤſeligha och j welluſt leff⸗ 
ker ſa at hon icke haffuer foͤrſoͤkt ſettia fin foot på iordena för kraͤ⸗ 
deer och welluſt ſkul / bon ſtal icke vnga manenom fom j hennes fampn 

ſinom fon] och finne dotter effterbyrdena ſom emellan hennes 
gängen år / ja ock fina föner fom bor fört baffuer | för ty the ſto⸗ 
byde berg hemligha för allahanda briſt ſtul j then angeſt och noͤdh / medh 
NEO tin fiende tig h twinga fralj tina portar. | 


Mm tu icke båller och gör all teffe laghſens ord ſom j thenna bokennẽ 


It åro I få at tu fruchtar thetta herligha och foͤrſtreckeligha nampnet 


lt tin Gudh / ſa ſkal HEERREV vnderligha baffus ſigh medh 


medh plågbo på tigh och tina fadh / medh ſtora och longfama plås 
a medh onda och longſama ——— och ſtal wenda til Gb * the 
—— ſiwkdomar ther tu raͤdhes före | och the ſtola lodha widh tigh. 
alla krankheter och alla plågbor fom icke ſcreffna aͤro j teſſe lagh⸗ 
Örföp er 8 
eeech foͤgho folck fraloffuerbliffira aff idher /ſom tilfoͤenna wo⸗ 
lygdg —— *— på himmelen för mykinheet ſtul / therfoͤre at tu icke 
så RS tins Gudz — — 
ban Naſom HEBRBEV tilforenna froͤghdadhe ſigh offuer idher | ät 
idher gott och foͤroͤkadhe idher / ſa ſtal ban frögbva figb ofiaer 
läldena « an foͤrderffuar iober och om intet gör | och i warde foͤrſtoͤrde jfra 
fö. Atber tu ny indragber til at intagha chet. Ty HERRE fal förs 


BAG iNhör AA 
de 5 — all folck /jfrå then ens werldennes enda in til then ants 


J dhe vc r ſkalt tu tiena andra Gudhar fom tu intet kenner | eller tine fås 


Ka och free. ; 

le SÅ ? ibland the folck fralt tu intet wiſt heman haffüa/ och ein footbiel⸗ 
ie SER huilo få | ty HERRWEV fal giffua tigh cher itt baͤffuande 
alyp * wanmechtugh oͤghon / och ten foͤrwiſſnadha ſiaͤl | få ar vite lijff 
arg hengiandes for tigh Dagh och natt fralt tu raͤdhas | och ſkalt icke 


til afftonen och om afftonen fralt tu fåya | 


thet iagh måtte leffua 


ſemcu medh tin oͤghon ſee ſtal. 

Påthy 3 HERRE fal föra tigb ſrippom full åter in vthi Egypten) 
olen —— om huilken iagh ſadhe / Tu fralt icke meer fee honom] OM 
Ber py arda fälde iobrons fiendom til traͤlar och traͤlinnor / och ther ſral in⸗ 
"rå fom koͤpa wil 


XXIX. Cqopitel. 


ſfſ⸗ aro förbundsens ord fom HERRE boͤdh Moſ⸗ 

r goͤra medh Iſraels barnom vthi the Moabiters land 

$i annan gong] ſedhan ban thet ſamma medh thin giordt bas 

EYP dhej Horeb Och Moſe kalladhe bela Iſrael / och ſadhe eid 

I them IJ haffuen fecdt alt thet HEERBEN foͤr idhor oͤghon 
— 

and | the ſtora frelftilje fom tijn oͤghon ſeedt haffua /och thz 

or tetn och vnder Gch 4 £ AR —— it.cil benta 

giffuit tigh itt hierta font foͤrſtondugt vore / oͤghon ſom fee kun⸗ 

"On ſom böra künde. | ARA 

Rö fuer låtit iober wandra j oͤknenne j fyratiyo åår | iober blaͤdher 

dor [Utirf worden på idher I och tina ſtoor äro icke föräldradbe på 

ex Naͤten inte broͤdh / och intet wijn drocken eller ſtarcka ra 


al HERBEV tin Gudh låta tomma offuer tigh / til teſf at bar 


ör ne för tins biertas ſtora reddhugha fom tigh foͤrſtreckia ſtal / och 
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a titt lijff Om morghonen ſkalt tu ſ Ah thet iagh maͤtte 
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komma ſoch the fremmande ſom fierran longwegs komma / naͤr 

tå landzens plågbo / och the kranckheter ſem HERRBEV than 

ſwaͤrat haffuer ſat Han alt theras land medh ſwaffuel och ſalt fo 2 

baffuer/få at chet icke kan fåddt warda | ey heller werer | ey heller 

ört vpgaar | Lika fåfom Sodom / Gomorra Adama / och ʒeboim PET 
te aͤro huilka HHHRBREÆWj ſinne wredhe och grymheet vmſtor ala) 

Sa ſkola all folck ſaͤya /wj haffuer HEHRBRÆR ſa ih el fågel 

bengt Hwadh ar thenna bands ſtora grymma wredhe ? Ta IFal: mald s förl al, 

Therfoͤre at the haffua gåt jfrå HEERRAVUIS theras faͤdhers 53 

bund / ſom Har medh them giordt hadhe / tå han förde them vthu Fohit 
land /och the aͤrb borttgaangne och haffua tient andra Gudhat oo 

chem / ſabana gudhar fom che intet kende / och them the intet tuhe nad 


ko 5 é 
Cheemligheet) Som — ERXMVIS wredhe forgrymmat ſigh offuer chetta 


ban wille ſara /Sud Kath⸗ ér låtit komma dffuer theim | alltbe förbannelfe | fom 
barat 14 atbhan haffuer laͤtit fom ser them al tbe ſorban 
fl Juoomen fin win bo feriffuert frå. Od) > ER RIETT bäffuer driffuic ebens oc Tag 


: bör alt anat folk/ land medh ſtora wredhe / grymheet och ogunſt / och kaſtat them v 


ghare. HERRACIS wår Gud: x heemligheet år vppenbarat d * 


Så MG ra frn nat land /ſaſom thet jebenna dagh befinnes. od — | 
; "i toneb 


Then Femec Boken Moſe. CXX. 


ihn barnom til ewigh tijdh / at wij all teſſe laghſens ord göra frole, 


XXX. Capitel. 


Sd > IG 
4 bet fom ia 


h wenda 


RET tu wore borttdriffuin alt in til himmelens enda / ſa ſtal doch HER⸗ 
ber fit Gudh förfamla tigh taͤdhan | och hemta tigh taͤdhan | och ſkal 
* tigh kommã jthet land fom tina faͤdher beſittit haffua / och tu ſtalt thet 
0 — och ban [Fal göra tigh gott | och första tigh offuer tina faͤdher. 
EBRBEV tin Gud fFal omſkaͤra titt hierta / och tinne fåds hierta / at 
RRAV tin Gudh elfra fFalt aff allo hierta / och aff allo ſiat/ pa thet 
leffua. Men thenna förbannelfen ſrai HEERBEN tin Gudh alla 
— vppaͤ tina fiendar / och vppå them fom tigh hata och foͤrfoͤlia. 
ahten ty ſtalt vmwenda tigbjoch lyoba HERBRBRÆWlS roͤſt/ av tu gör 
FN bodh ſom iagh biudher tigh j dagb | Och ERRBEN tin Gudh 
byofa Ta tigh lycko j alla tina henders gerningar /j tins lijffzß frucht / tinstil godho) 
EEzt frucht j tins lands frucht / at thet kommer tigh til godbhojty HER —* * —— 
db | fFalwenda figb få at ban fralfrögbhda ſigh offuer tigh /tigh til go⸗ ck — — 
— han ſigh offuer tina faͤdher froͤghdat haffuer / therfoͤre at tu denne / men chet kom 
ſo AVIS tins Gud roͤſt lydher / til at hålla hans bodh och retter font mer thm̃ intet til go⸗ 
10 åro jteffo lagbbook | få framt tu wender tigh til HERRACIcin dho · : 


Th 8 
Ino "00 aff allo bierta/ och aff allo fiål. 


le ps LeDet bodhet fom iagh biudher tigh j dagh lår tigb icke foͤrdolt / ey hel⸗ 
borra ey heller j himmelen /ſa at tu maͤtte ſ ——— fara off vp 
lev e HO) hemta off thet / at wij maͤghe hoͤrat oc) görarsThet år icke 
—59 hinſidhon haffuet / ſa at tu måtte ſaͤya / Hoo vil fara off offuer 
gäjk ARG hemta off thet/ at vwij mågbe börat od) görat + Ty ordet år 
Sö rOtnårtigh/junom munn och j tino hierta / at tu thet göra må, 
dy — haffuer j dagh fare tigh före liffuet och thet godha | doͤdhen 
onda thet iagh biudher tigh j dagh / at tv fralt elffa LERA 
* in Gudh / och wandra j hans waͤghar | och bålla hans bodh / lagh 
ålywel och Få leffua / och warda foͤroͤkat / och HL RARE tin Gudh 
ſigna tigh j landena ther tu indragher til at intagha chet. 
få or 24 Werder tu titt hierta och lydher icke | vthan låter förföra tigh 
hey > at ilbedber andra Gudhar | och tienar them] få förkunnar iagh 
Nagher LA j ſkolen förgås | och icke lenge bliffua j landena ther tu ins 
Jap Der Jordan / thet at intagba. — I 
fatt 9 tagher j dagh himmel och iord til witne offuer idher iagh AR 
deby] "före liffuet och doͤdhen / welſignelſe och förbannelfe | at tu IFalc 
iffüet / och tu och tin ſadh maghen leffua / at j ſtolen eiſta HER⸗ 
år Gudh / och lydha hans röft | och haͤlla idher in til honom. Ty 
ETH ff och tin longa ålver/ at tu ma boo j landena | fom HER 2 
Viffn, "4 fådber Abraham / Iſaac / och Jacob ſworit haffuer them ac 


Och 


r 


- för ——— 
— —— —— ser ER — 
TAR — 

TEA gy ER i ; 
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Deuteronomion — Elfte mioͤlk och hannogh vthi flyter / Och når the aͤta och warda 
— ———6 I få warda the ſigh wendandes til andra Gudhar | och tina 

NIX Capitel. le, och foͤrhaͤdha migh / och låta mitt foͤrbũd fara / Och når them tå mys 
In, 4, 2 Slycka och aͤngeſt på kommer | få ſtal rhenna wiſan ſwara them för ite: 

n medl) be öefbyrd Itben tbe icke ſtkola förgåra vthu theras fåds munn. Ty iagh 

buitdradd ber theras tanckar fom the nu allaredho medh vinga | förra ån iagh förer 

— ſom iagh ſworit haffuer. SÅ ſcreff Moſe teſſa wifona på 

"Ina tijdhen / och laͤrde henne Iſraels barn. — 
| ' så te h befalte Joſua Nun ſone och ſadhe / War troͤſt och frijmodigh / foͤr 
NE ZI förgöra k fö lagb fä era Ti — in j landet fom lagh them ſworit haffuer | och 
—8 daſtalg "97 Tal wara medh tigh. — 

dolf 7 RREN dyk Moſe — laghſens ord vthſeriffut j een book] boͤdh han 
Bo — — — RAA SS S — byrds = — ſe * Ta⸗ 

agſens book / och legger henne widh ſidhon på forbundzens 
* —— jgoͤra chem effér fp! —4 — —— dhars Gudz ſpa chet at hon ſtal wara ther til itt wit⸗ 
Maren tröfte | och widh EM ; — tigh / foͤr ty / iagh kenner tina oiydugheet od) halzſtijff heet. Sij 
et för them | ty HE Ungor iagh ån nu j dagh leffuer medh iober / haffue j olyobughe warit 

och fal icke dragha | SÖERRACTON burn mykit meer effter min doͤdht 
ohd $låter nu tilhopa komma för migh alla the aldſta j idhra ſlechter / 
ghe in 66 hra embeteſmaͤn / at iagh må tala thenna ordẽ för theras oͤron / och ta⸗ 
HSE Ibojen amel och iord til witne offuer chem / ty iagh weet at j effter min doͤdh 
it vthſt —9 ver) t förderffuat jod) gå vehaff wågbenom tben iagbidberbudbitbaffs 
er 194 8 fal idber wedberfaras olycka tber eff er / tberföreat jhaffie la 
förlåta vg derg för HLK RAIS oghon / och förtsrnat honom genom idobra hen⸗ 
in. ft Seningar. Alefå taladhe Moſe chenna wiſonnes ord all. vch för heia 
Maels förfamlings dron. | 
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fen Chter vppa jhimlar / iagh vitala / och. iorden hoͤre mins Wo wiſa⸗ 

Of —— drype ſaͤſom regn / och mitt taal flyee fåfom ; 

ennålad? (CN Vä > Såfomregnoppågråås | od) fåfom dropar vppå dra 
ale d 


— » a 
Np « Tyiagh wil pröfa HLERRACIS nampn / giffuer waͤ⸗ 
Bud allena — — jr ; Sig) Fe — 
åren, Se Pklippa / Hans werck aͤro oſtraffeligh / ty alt thet Han gör thz ——— 
h / och vthan alt argt / retwijs och from år han, BAM | 
och onda ſlechten är honom jfrå fallen / ſtamflecker ära (Elippa) kr 
4 Tackar 8 barn. — ThetBebrarfa må 
bett ban pe få DLR RACIGYN tinom Gudh tu galna och owijſa folcke Ile kallar Sudhena 
7 ö ”bereeoe putt per Och tin HE RR Haffuer ban iceallena siorde ————— 
och * 9* > llomt i 
a ES fra mi — Egon föratioben ale bårell I och berzachen hwadh bar lek oppå förlats 
al medhthe gamla fadher. | | 
of Al Pen? tin fadher | ban fral foͤrrunnat tigh / tina aͤldſta / och the ſkola 


MN MR — 2 hoͤghſte vthſtiffte folcken / och vthſtroͤdde menniſtiors barn / 
Ty —* landåmäre til foleken / effter Iſtaels barnas taal. 
—** RaVis lott år hans folk) Jacob år fnsret til hans arff. 
Dn —5 tt jwildmarckenne / vthi torro Sknenne ther ſtyggelighit 
m fåfon fin onom om ng och gaff honom lagh och — 


ser migb itt — * 


faͤ 


: DSDeuteronomion — 
då d > —— * ce , 4 j — ct 
Saſom en Sen vthfoͤrer fina —— fivgber offuer ke So I | Then femte Boken Moſe. CXXII. 


na wingar vth /altfå toogh h hem vpp 
> HERRETT allena leedde honom / och ingen fremmande Gudh war Theras wijntraͤa år Sodoms wijntraͤa | och aff Gomorres åker, 
medh honom. — | : ach· Theras druffuor äro galie / the haffua bitter baͤͤr. RE 
San laͤt honom fara hoͤgt vppe paiordenne | och foͤdde honom lid Theras wijn år draka eter] och grymma huggormas galle, | 
——— — bonom fugha hannogh vthu Hellebergher och hin — — fådant fordoit når migh och förfiglejminom haͤffuom ð * Gigen 
aſtenen. 8 * 10, en aͤr mün / i 2 fist tü | )e tro ide för Ån 
Smöör aff koonar / och miste aff fåren ſamt medhthz feta aff lambetn Menta; = År mijn /iagh ſral wedhergellat / pa ſin rijdh ſtal theras foot «pe haffuat — 


* låg. | NESSLE TA ——— tythetår fårvolt för 
Gch feteſta waͤdhrar [och bockar medh feta niwrar och hwete och MA? Tberas oferdz tijdh ar naͤr / och thet them tilſtundar fFyndar fish. herass 
honom dricka godha wijndruffuos blodh. ——— f by fish — 


i vol fr, OO DLERRE 5 | na ti 
ch tå han rwarot feet och mått / wardt han kaͤter / Han åt feet I — fal ban förbarma figb. arder dömandes fict folck / och offuer fina tienare 


och ſtarck voorden, Och haffuer offuergiffuit Gudh then honom giorde kl Dan warder anfeende at the aͤro ſſett förgångne | Och huarken the 


hadhe SEA a Cr 7 ne eller noghon man år offüer bliffuin. C beflutne) åre the 

| ——— achtadhe han ringa Och reette honom genom fremn | tb —25 — Å ——— fd chera Budbarseheras klippa ther ehe oi bwfet/ 

mande Gudhar til nijtt. — — Hſte figh oppå' É ip bea — 
Genom ſtyggelſe foͤrroͤrnadhe han honom. The offtadhe dieff lom och Afff builtaso * the ato thz feta / dch drucko wijn aff theras drickoffer. bärn når månnenac 

iska ror oc erat lg Gt tbem upftå och bilpaidber och beffermatdber, micch dragbe sil frias. 

(Ferrer om — Pr As kende sa — ſom icke tilför Jag i; Pilar iagb allena året /och ingen Gudh aͤr för vthan migh. 

ingen befalning er warit hadhe /huiltat eras faͤdher intet dyrkar hadhe. —— Dagh tan dsdba och leffnande göra / iagh kan ſla o ochins 

obe — — TAB ATS AR gp CR haffuer then offuergaff tuloch förgott chen Er föda ne Dan Ean — Ub ban le oc Fanbels 1 och 

de ſigh ſielffue eng ) — eat fa NV) vol ta mi Jag pe , 

öres tenfo  Ochtå HERWECI bet fågh I wardt han voredber offer fina fönet bötemoinnarligbar ina band vp bimmelen / ochwil fåsa | iagh leff⸗ 


och doͤttrarꝛ (eb 6. Yaͤr ia mins dz liungand a 
Od) bas ſadhe / Jagh fal foͤrſtyla mitt anſichte foͤr them voch * fraffa, gh ins ſwerdz liungande hwetter /och mijn band tagher til 
hwadh ihem på fivsftonne widherfaras kan / ty thet Är itt affuogt ſlecytn mi Så ſtal iagh hempnas igen på mina fiendar / och wedhergella them ſom 
och få — ther ingen He vthi * ——— cherae aAfze⸗ð — * 
The haffua reet migh på thet fom icke år Gudh | me agh ſkal goͤra mina pilar drud i tl (Fal 
”öbetf baffiatbe föreörnar nigb. ſe I | bör, goͤra mina pilar druckna aff blodb | och mitt ſwerd ſkal aͤta 
folck fPaliagb fortoͤrna them. —— ttad ——— 
Eadei är vptend jminne wredhe / och ſkal brinna in til thet nedhe g Eroͤghdens alle j fom a | a öv vet, her. å ap 
heluetet / Och Fal förråra landet — fin wert / och fral vpbrenna berg? M rö blodb. alle j fom åre hans folck | ty ban warder hempnandes fina monge — 
grunden. * TOG ph, OM warder bem | 436 i BREV ¶ Thet andra 
Jagb ſkal ſamka olycko offuer them Jagh Mal foͤrſtiuta alla mina p ; fing dn la —— —— de nga föroel 
rpå them. * | ban. ofe kom och taladhe all thenna wiſonnes ord för folckens Son) Chet teiore/ At30 
E bunger frola the foͤrſmechta / och förvårde warda aff ſteſfueen 06 Joſua lan fon; Tå Moſe alt — RR ti bela —— 
Ond får ; — db (Ope bantil them | Lgger på biertat all ehe ord fom iagh betyghar metbemsfrårsauile 
c — "Jagb frallåta komma til them wildiwrs tender och stryminår J org, CASb/atjbefaleridbhor barn | at the hala dch göra allteffelagbfena Fes bervobes meob 
Wchwertis / inwer ⸗ Vch wertis fral ſwerdet foͤrodha them och inwertis foͤrſtreck iſſe / a berg ör tytbet år intet fafengt ord tilidher / vthan thet år idhart lijff / och — — 
CS ”Tber år / vebe drenger och pighor [che fom dir medh them grahaͤrotta cv indi fen 0 fal förlengia dhart IGff på landena titt) gan offuer Jordan vil ne 
fole ig — a — gb 9 fåyg] Huar äro thes Jagh fral borttagha theras aͤm G Tiago Öh thet. 
Ar ffra penniſtiomen — co föl. *6 ER REN taladhe til Moſe på ſamma daghen | och ſadhe 
—* —6 iagh icke ſkydde för fien dernas wredhe / at thera⸗ fiendar fa | — Op på berghet Abarim vppå Nebo bibl m NS 4 5 
ar ſi aite och måtce faya Vår bögba band haffuer cherta atr · — jfrå Jeriho | och beſee landet Canaan fom: iagh Iſraels 
fereckilfe/ thet' Zz / och icke EBREM. —— * Ae arjche Men ål til eghit giffua ſkal /och bliff doͤdh på berghena taͤ tu rijtt vpkom⸗ 
genom bunger/ pe CY thet år itt folck ther intet 28 raͤdh vthi aͤr / och intet foͤrſtond vdlis off! dig Flod) förfamla tigh til titt folck lika fom tin brodher Aaron bleff 
eilentie —— Ogr the wijſe wore och the matte beſinna hwadh them fram —3 bergbena Bor oc) förfamlädbefigh til fite folck | tberfsre at$ 
mer ligha forgaas. gerga ſtal. — cxeaͤſtoß Tbeng tutit em oor migh ibland Iſraels barn widh trettowatnet j Bades 
(räob). Ebe act — SAR iagba tuſende aff them /och fåfeelagn tt zin|atjicke helghaden migh — Iſtaels barn. Ty tu fralt 
intet Gudz ord ån — | ; hjäl Ndet twert ffraͤti et iagh Iſrae iffu 
— offbergiffuit them a * i 


; 9 wå lip S ic fom theras kli endar aͤro — 
a — — e ſaͤſom theras klippa | waͤre fit pe ee XXXIII. Copitel. 
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Och iagh fbalreeta chem igen /på thet fom icke år folck / medh !& pr bly — the ſlaghnas blodh och offuer fengilſet Oc) offüer fiendans ——— 
é * offuudß. NA — 
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Deuteronomion 


moſe welſigneiſe OVAN öetta år welſignelſen ther Moſe Guds mån 


nadhe Iſraels barn för hans doͤdh / och fadbel 


+ id 


pafamt 
6 


örn 
gho / och laͤt hans 
ke ſettia ſigh * — honom 
ola kunna retta ſigh vp. | / 
——— Och til Ben Jamin ſadhe han HERRAVS kaͤrkompne fral få | 
och Sterufalem och kert / alltijdh ſtal ban achta vppå honom] och fral boo emellan ER 


Zonungs fåtitiwsr — Och til Joſeph fadbeban | Hansland ligger; HERBALT 


Fen Jamin. nelſe ther åro ådbla fruchter aff himmelẽ / aff daggenne / och aff diu 
— — vnder ligger Ther aͤro aͤdhla fruchter aff ſolẽne /och aͤdhla — 5* g 4 


¶onongare cer aff mananom /och aff the hoͤgha berghen aff begynnelſen dh 9 Ht 


ſagot. hoͤghomen j ewigh tijdh /och aͤdhla fruchter aff iordenne och hwa 


och vppaͤ Nazirs hieſſa ibland hans broͤdher. Hans herligheet år få 
foͤrſtfoͤdd oxe / och hans born aͤro ſaͤſom eenhoͤrnings horn medh 
han ſtanga folken j hoop in til landzens enda. Thetta aͤr Ephraims 
och Manaſſes tuſende. 


0 
på år. Zans nådb fom boodde j buſtanom töme offuer Joſephs UR o | 
chem EA > 


cuſende 


vthgong) Thet haff fen JFfafchar frö 7 ; r ja foick 

; ; ghda tigh aff vina hyddor | tbe frola kalla 

o —* Sios. bergbit] och offra tber reteferdughetennes offer / ty the ſrola ſugha ha 
ympnogheet / och the foͤrdolda haffuor j ſandenom. sad | hå 

Thenna welſignel⸗ Od til Gad ſadhe han /Welſignat ware then vthrymaren Ga mict 


öd) til Sebulon ſadhe han | Sebulon froͤghda tigh aff ci a 
—J 
4 


nung Jehu / 4. Reg. 
10: och) Heliam Pro 
pheten NEG: 18. 


— och ſraffadhe ERRAri Sererwiſo | och hans retter 4 
ſra 


" fen lyober på 20 hoor ſom itt leyon /och roͤffuar avin och hieſſa /Och han ſaͤgh ar — * 
” 


— giffint war | en lårare fom är förvold | och tom medh 
0 
I 


honom iyfter / och Mal wara full medb HERXRAVIS welfignel 
veh och födber vth ſtal hans beſitning wara. FOR 
Od) til Affer fadbebar | Aſſer ware weiſignat medh ſoͤner bärs pan 
ſina brödber teck / och doppe fin foot joliv; Jern oc) toppar ware p 
ſroor. Tin ålder ware ſaͤſon tin ongdoms : zhinn 
Ingen Gudh år fåfom tbens ſtarcas Gudh] then fom ficter IA, dj 
len han voare tijn hielp / Hans herligheet år j IFyyn / Thet år —— al 


|. Och til Dan ſadhe ban/ Dan ict vngt leyon /han fral flyta aff AM 
Och til Naphthalj fadbeban/Clapbebalj fral haffua nogh — | vodi 


Then Femece Boken Moſe. 


Vöjnelfen och hans armar aͤro hår nedhre ewinnerligh. Od) han fFal vth⸗ 

— tin fienda foͤr tigh / och ſaͤha | War foͤrderffuat | Iſrael ſtal allena 

år ger boo Jacobs brunn fFalicara vppaͤ thz land fom korn och wijn vthi 

Seb teff himmel fral drypa dagg. Wel år tigh Iſrael / Hoo aͤr tin likeð 

fE dh folck ſom igenom HERBAV ſalugh warder / hullken tins bielps 

db dår/ och tins ſeghers fiwerd. Tina flendar ſtola feela | och tu Malt tra⸗ 
Mi pa theras hoͤghder. 


XXXIIII. Copitel. 


ccyWoſe gick vthaff the Moabiters mark / vp på berghet 
Nebo / vppa klinten aff berghet Piſga twert emoot Jeriho 

Ny I Och HERREMV wiijſte honom thet hela landet Silead) 
NL sÅ I alt in vil Dan / och hela Naphthaͤlj och Ephraims land och 
NE I fMandffe] och hela "Juda land alt in kil thet yterſta baffuet f 
od) ſoͤdher vth / och then bredba engden widh Jeriho Palme 


——— 


bde fom ia h Abraham /Iſ⸗ Jacob ſworit ba SE 
tom iagh Abraham / Iſaac och Jacob ſworit haffuer | och ſagdt 
—2 giffua thet tinne ſadh Tu haffuer Ål ſeedt — tijn 


ſtalt icke komma tije offuer. 


lange Då bleff Moſe HERKRACTIS tienare ther doͤdh fthe moabiters 


ffter HEERRALiS ord / Och ban begrooff honõm jdalenom vthi 
abtters lande emoot Peors hws | och ingen baffuer faͤtt weta haxs 
alt in til chenna dagh. Och Moſe mar hundradhe och tiwghů åra Moſẽe alder 125 adr⸗ 
mall ta ban bleff dͤdh. Hans oͤghon woro intet moͤrk worden | och 
iron der vogro intet förfalsa, Och Frade barn begråto Moſe på the 
— 3 mark jtretiyo daghar. Od) the graͤto och klaghodaghar offuer 
wordo fulkompuadhe. 
hadhehen Iola Nun fon wardt vpfylt medl wijſ heet and] ey Moſs 
Borge pr St ſina hen der på honom. Öd) Iſtaels barn lydde honom | och 

profålom HER RET budbit hadbe UTofe. Och feoban föoodhb inges 

oPbete vp j Iſrael / fåfom Moͤſe / then HERBETT ende anſichte 
moot anſichte / til allahanda tekn oc) vnder | til huilken HER⸗ 
RE honom ſende / at ban them göra ſtulle j Egyptj lande 
På pharao öd) alla hans tienate | och på alt hans 
land / och til all then mechtugha band / och 
ſtora ſyner jom Mo ſe giorde 
foͤr hela Iſraels oͤghon. 


— 
Enden på ehe fem Moſe Boͤler. 
Tryckt i Vpfala IN, D. Xl 


xXThenna Figuren hoͤrer til thet rlj. Capitel / j then Foͤrſta Moſe 
book / Om Bonung Pharaos droͤm. 


—— — — 


Correctura. di 
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så vj bladh. ä fidbon. xl radhen /ſtar ler laͤaͤs.leer⸗ 
Då ———— fobi lås vthi. 
Paͤ xxxvij bladh·j ſidhon. xxxvx rad laͤas inhemtat. 
På rik bladh.ij fiobon. xxxviij rad ech lås och — 
pᷣaxxx bladb. tj ſaͤdh⸗ ——— 4 
xijbladh ij ſidhon.xxij rad bållaas pe: * ice förl 
| bå älta fobomerpo rad / ſtaͤr ſihhonne twaͤ gonger lao vp 0 
fafiobonar. — — 1 
— q̃ ſidhonl radetina laͤs tiieee.. 60h 
*— — — tad. finnes j ſomligha boͤker ſaͤ⸗ ndeh — Tid 
paixvij bladb. jſidhon xxxviij rad. finnes ſomligha boͤber TG 
Synes. FRITT EE — 
alxx bladb.jfiobomrrvij rad ſtijt laͤas tigh. Es 
bå os oh —— — laͤͤs tiyung femlömiök - 
På xcviij bladh. ij fiobomrld radhatnaslaas barnas · ARA 
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Teſtamentet. 
jJoſua. 
Domare boken. 
v Ronungaboken. 
vi Chroͤnikan. 
vij Esra och Mehemia. 
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RXoͤrſta Capitl. 


) NN 3 
Tu 55 UA ANN Fter Moſe HER RAIS tlienares 
OT | Ef | NANG | dvoͤdh / ſadhe HEERREM til Joſua 
| | Ciun ſonMoſe tienare / Min Görare 
Moſe aͤr doͤdh/ SÅ gör tigh nu redho 
och dragh offuer thenna Jordan/tu och 
> alt thetta folcket / in vthi chet land ſom 
iagh them | nemligha Iſraels barnom 
giffuit haffuer Alt rrom cher idhart foot 
bielle på trådbandes warder haffuer 
iagh giffvit idher fåfom iagh Moſe 
ſagdt haffuer I Ifrå oͤknenne och thenna 
LWwanon in ril thñ ſtora elffuena Phrath 
SAN hela Hetheers land / in til thet ſtora haff⸗ 
HE Nas ra NV). tiet Vefter. och fFola idhor landamaͤre 
9 ed Ingen fal ſta emoot tigh j tina Iffsoagbar / Saſom iagh haffuer 
Yiff; ehedh Moſe /ſaͤ fraliagb ock wara medh tigh | Jagh ſtal icke offuer⸗ 
eforgata tigh Woer troſt och feijmodigh | cy cy ſtait vchſtiffta 
I — landet fom iagh thera fådber ſworit haffuer / at iagh them thz 
e. 


e nu troͤſt och ganſka frijmodhigt båller och gör allting 
FR Ma modhigh at tu haͤller och gör allting eff⸗ 
ER ant sSben fom Moſe äl tienare tigh budhit haffuer wijk icke ther frå! 
vin VN på hoͤghro ſidhon eller then wenſtro | på thet at tu maͤ handla 
ve IDA jalt thet tu goͤra ſkalt. Och lät thenna laghbokena ide komma 
bety Rn munn / vt han haff tina tanckar ther vtbi dagh och natt på thet 
kalt albälla och göra all ting ther effter fom ther vebi feriffuit ſtar / Så 
iagh — Dlyckas jaletber eu gör! och tu [Fale funna haudla wijſiigha SH) 
Vgtig b uer budhit tigh / at vu ſtalt wara troͤſt och widh gott mooðh/ gruff⸗ 
big — fruchta intet [Ty HERBÆVI tin Gudh är med 
Tor Det tu foretagher. —— 
* boͤdh Joſua — offuer folket och ſadhe Gaͤar igend 
beedgur 1 bitrdher foiekena och ſagher Beredher dher ſpiſnng ey fter 
MW gt —3 ſkolen j gå offuertbenna Jordanen NS mågben intomhia til 
+ gj lander/fom HERRWECT idbar Gudb iober giffua Fal — > >> 
— bena hſadhe Joſua tu the Rubeniter | Gadditer och tu then halffua ſlech⸗ 
eſſe / Tencker vppa thet ord fom Moſe HEBBAus tienate 
tibo⸗ odh / och fadhe HERREVi tdhar Gudh haffuer låtieiober kom ma 
2* och giffüit idher thetta landet / Idhra huſtrur barn och booſcap laͤter 
landenaſe om Moſe idher giffuit haffuer på thenna ſidhonne Jor⸗ 
— olen gå för ivbra broͤdher wapnadhe alle the ſom waͤrachtu⸗ 
aͤro /och hielpa them in til teſf HEERREN laͤter ock idhra broͤ⸗ 
* bagge? til roo få wel ſom idher / at the ock mågha intagha tber land 
er gy i RRELCT idhar Gudh them giffua Mal! feoban ſholen ſ wenda om: 
When OHare land at jtbet befiteien fom Moſe HERRAVS tienare 
Hit haffuer på thenna ſidhonne Jordan oͤſter vth. — 
Nlliew De ſwaradhe Joſua och ſadhe | Alt thet eu off. budhit haffuer thz 
ora / och huart tu fender off tijt wilie wij gå | Saͤſom vär haffue 
E of lydbugbe/få wilie wij och wara tigh lydhughe Allenaſt ware 
ME tjg SEI tin Suoh medb tigh / ſaſom han voar medb Meſe Huilken 
flery "I emoot ſtaar /och icfelydber tijn ordjalctbet eu biudher oſf / 
> OPAllenaft war tu troͤſt och widh gott indodb. == 
* — Ax i Annat 
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"Ni — 5 dagher til teſſ the komo i 
I ! be komo igen fom effter them foro | tv the hadhe fö j 
Annat Capitel. | J—— ed ÖR waͤghar och — — ENA a Kna 
8 Oſua Nun för ſende hemligha vth twa ſpeyare * ; LE ats | gingo nedh aff berghet och foro vthoͤffuer | och komo til Jofua 
— tim och fadbetbin/Gåår och beſeer * | un fon] SA —— —— alt ſaͤſom — hadhe | och ſadhe 
o aſtadh / och komo in vthi eenne ſtoͤkios > LET baffuer giffuit off alt landet j waͤra hend 
4 Kabab ——— / u wardt ——— ndzens inbyggiare äro ———— NE ; ER 
F Få fis * € m ” 4 3 fd 
AF Ur fredöbienet st telple anor vå fon on Eridie Capitel. 
j Feribo til Rahab och låtfåsa henne | Få off veh bem St — | — 
—— fel ok — che åro kompne til at beſpeya alt * — SR HÖRA — — * och Fp sf — en 
* 8 dbhe och komo til Jordan | ban dc) all Iſraels barn | och 
Men quinnan foͤrdolde the twaͤ maͤnnenar och ſadhe Haͤr åra öd tå | bliffuo ther offuer nattena förra aͤn the drogho vthoͤffuer 

mån inkompne til migh / men iagh wiſte icke hwadhan the * iagh ſcke ſfter tree — gingo — — ANA — 
FÄR SS — 
——— SSP ; inför am NACTS idhars Guds förbunds Arck | och Preſternar Les 
bon låt them ſtigha vppa taket / och offuerteckte them medb offer chem Utetstar bära honom I få dragher vtbjfrå iobor rwim och fölier honom 
fom bon tber på talet vthbreedt hadbe | trren maͤnnenat PER Abeeil låf i ter [doch få at emellan idber och honom år rvom widh tro tufende alnar 
på VA de Es lodte fö After ban a | fake Zz bud J fkolen och icke komma bardr in tilbonom/påtbet j maghe weta på 
ter ſtrax P —— —— il s. twågben j gå ſtolen | förtyj baffuen then waͤghen tilförenna icke 

Och förra än maͤnnenar ladhe ſigh til ſoffua / ſteegh hon uppå Fänge, | 

Mit 10Y 


* —* Och Joſua fr AE * 
och ſadhe til them | Jagh weet ar HER REL haffuer giffiut Re Jofua ſadhe til folcket / Helgher idher [ty j j morghs warder HER 
thetta landet Na een — ——— för idher är fallen offuer off I och all fue vil! ha Sorandes ict vnderlighit ting ibland idher | & & til Preſternar ſadhe 
zens inbyggiare åro baͤffuande wordne för idhor tiltommelfe] ty — tå Stol Agher orbundzens Arck | och gaͤaͤr fram för folcket / Och the togho 
hoͤrdt / hurn HERREÆM vthtorkadhe watnet j roͤdha haffuet för 19 reers öl fug rd Arck / och gingo för folcket Och HERRBV ſadhe til Jos 
j droghen vthu Egypten / Och hwadh j giordt haffuen the two MM ju til : — dagh ſkal iagh begynna göra tigh ſtoor för hela Iſrael | at the ſfola 
Konungar Sihon oh Og / pa hinſidhon Jordan | burit j gaffuen cy intet Öch — iagh haffuer warit medb Moſe | få år iagh och medh tigh / 
ſpillo / Och ſedhan wij ther hoͤrde / wardt waͤrt hierta foͤrtwi lat * ert É flin bd) Preſternar / fom foͤrbundzens Arck båra | och fågb / Som j 
moodh år meer jn aghon man för iobor tilkommelſe | Ty 55 uane. 1 förft I roatnet aff Jordan få fråår frilla. 
idbar Gudh ban år Gudh baͤdhe vppe f himmelen och nedbre på iorde —9 — idh 7 Hſua ſadhe til Iſraels barn / Gaar fram och hoͤren HRBAUS 
Så ſwaͤrier migh nu widh HERRAV /effter iagh haffuer al Bud Guds Ord / och fadbe / Ther vppå ſtolen j merkia at en leffuandes 
barmhertigheet medh idher / at j ock goͤren barmhertigheet medh nt mist teg, ar Ibland idher / och han för idher vthdriffua ſtal the Cananeer | He⸗ 
dhers hwo /och giffuer migh itt waͤrtekn | at j laͤten leffua 59 fiſt und eer Phereſeer | Gergoſeer Amoreer / och Jebuſeer | fi | hans förs 
modber/mina brobher och mina ſyſtrar / Och alt chet the haffua ot Fed ie — * ter form en HERRE år offuer alla werldena | ſkal gaͤ för idher in 
wåra fiålar jfrå doͤdhen. Maͤnnenar ſadhe til henne | Öm vo Del bigre pr. oCNen | Så tagber nu tolff mån vthaff Iſraels ſiechter vthaff 
barmhertigheet och troheet medh tigh tå HLERRACT giffuer off. hert Acr | ! echtet en Naͤr ta prefteinas footbielle fom bära HERRAVS 
få ſtal waͤr fiål rara doͤdhen ſtyllugh för idher | få framt tu icke forrac wan bett en HERR Eaͤr offuer alla werldena / komma in vthi Jordans 
waͤrt aͤrende. * hennro ther NI KR | al watnet fom offuan effter flyter j Jordan aff ſtilia figh | fåar 
Så ſlepte hon them nedher medh itt togh genom itt fenſter [ey 4 s Tå aͤ fenom hoop. — 
hws roar j ſtadzmurenom / och bon bodde teſlikes på murenom / — mötå dan 13 folcket drogh vth aff ſijn tiäll at the frulle gå vthoͤffuer Jor⸗ 
dbhe til thein / Gaar vp aͤtt berghet | ar the ſom förra effter idher 3 tf til Iot Preſternar baro foͤrbundzens Arck fram för folcket och komo ir 
idher / och goͤmer idher ther j tree daghar / ſa lenge the komma igen ſe Lällg fi ken / och theras förer förft traͤdde j watnet ( och Jordan war full 
ter idher fara / ſedhan gaͤar idhar waͤgh J—— fon Pm offer braͤdder aff allohanda andennes watn) tå ſtoodh thet watnet 
Maͤnnenar ſadhe til henne] Wij wilie wara thenna eedhen qui hett⸗ dick nan effter fldoͤr vpreeſt jen hoop ganſka longt jfra thens ſtadzens 
tu aff off taghit haffuer | når wij komme j landet och tu icke binen | och haſen ligger vth medh Zarthan | Men thet watnet fom nedher lop år 
roſenroͤdha coghet j fenſtret | medh huilko tu of nedherſlept haffu soberh li 
haffuer förfamlat til eigh j brofet tin fadber | tina modher | tira br peel burns ay fuer inr åt ”Jferibo | Och Preſterna fom båro HERRAVIS förs 
och bela tins faders hws Och huilkẽ fom gaar vrh om doͤrena aff. nom — rck 
hans blodh ware offuer hans hoffuudh / och wij oſt ylluge / Men ill 4 
; ÅA brofe åre bg bi * — * rd få ſtal —— röse. 
offüer waͤrt hoffuud om tu naͤghot aff thenna waͤr åren? —B 
få wilie wij wara then eedhen quitte ſom tu aff oſſ taghit haffuer gon 3 FNS Fie rde Pa pit € l. 
dbe/ Ware fom j faͤyen [och låt gå chem [och the gingo fin wagh / Ö —— | NN CH HERRæœvV ſadhe til Joſua Tagher idher tolff mån / vthaff 
bandet thet roſenroͤdha toghet j fenföret; * cherſere art ſlechtet en / och biudher them och ſaͤgher Loͤffter vp vrhu 
Od) the gingo fir waͤgh och komo vppaͤ berghet och blifflo — NES Jordan tolff frenar aff thet rwmet — Preſternas — 
* | | & 4 ; ta o 
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opel | Eer Der — år ſalthaffuet / chet foͤrminſtadhes och foͤrlop Så gick tå folc⸗ 
6 


til te ſtodho ſtilla ſtorre mitt j Jordan | och hela Iſrael gick torr ige⸗ 
ſſ alt folckee kom offuer Jordan. 


DJoſua fl - IIII. 
or offuer medh idher / at j leeffue them j laͤghrenat ve mkaͤr Iſraels barn annan gång. TÅ giorde Jo ſua ſigh ſteenkniffuar/ 
EO — —— — Fofus tolff maͤn fom — pe Iſraels bars på then hoͤghen 2Araloth | Od) thetta år ſaken CArelotbr 
dbe förd aff Ifrade bars] vebaff huart flecheet ex | och fadbe cil EA kon äl Foftsa omfFar alt ſoicker forn vebu Egypten dragbit war | mans Eher at fo hudh · 
Båår fram för HLRRACIS idhars Guds Arck mitt j Jordan och ſfolcket var doͤdt bliffuit j oͤnenne på waͤghenom tå the 
ffte en ſteen på fina arlar effter talet aff TFfraels barnasflecheer I fin alt ther folE Egypten [Ty alechet folck fom vthorogh var omfFonit/ Men 
frola mara tt teen ibland ober | Clår idbor barn j frameoen — öypien oas fom; Senenne föddes på wågbenomtå ebedrogho vigu Ez 
fådber och ſaͤya Hwadh göra thenna ſtenanar haͤr vat j tå må fu — het var icke omſtorit | för ty Iſraels barn wandradhe j fyratiyo 
Pöem Ibura Jorvans wacsfigh åtfilde för HERRALIS FYR: var ce sale 
tå ban gick genom Jordan få at thenne ſtenanar frola wara Iſraels 6 ERK ne — — — re feel —— fås 
d ; — C bem ſworit hadhe / at the icke kulle få ſee thet landet ſom 
nom tilitt ewight aminnelſe. bibl od NäR colff fa h h ſe 
4/ 
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iF 


EN fö 


pr SVECT theras fådber ſworit hadhe at giffua off ict land ther mioͤlk 
nnogh vthi flyter Theras barn ſom j theras ſtadh vpkompne woro 


HER 
Tå gorde Ifraels barn fåfom Joſua bod et 4 NS h 
— Joſua / Sör ty the hadhe forhudh och woro intet omſt orne på 


mevebu Jordan fåfom HERBRECThadbefagdt Joſua effcer talet I 
—— I66 Tr * — ÖR ja — * 
tber ladhe the them oſua reeſte — STL EES GE 
— ——— fötter ſtandit hadhe fom förbunds så — Hafa hela folcket omſkorit war bliffüo the på fittrvom j laͤghrena / 
Ödytbe åro ther ån nu in tilthenna dagh · Ty Preſternar fö — båffuer ta br lågEre Och HERWELT fadbetil Joſua / Ithenna dagh 
ſtovho mitt j Jordan tilceff alt beſtelr wardt fom ERWET osohe Siga wende ffra tober Egypej ſram I Od) thet rwmer wardt ballat 
”Jofua fåva folkena| od) moſe Joſna budhit hadhe /Och folcket ſtyndao⸗  Gilgal/byl thenna dagb /Och fom Ifraels barn få hadhe theras läghrej 
fobody gickoffuer, TAR äte oͤllo the Paffab på fiortonde daghẽ j then maͤnadhenom om affto⸗ 
g Tå nu foldet alt oſſuergang HERRUVIS och Då he Jeriho mart | Od) åto aff landzens ſaͤdh på annan daghen j 
offter och Prefternar för föl | fom val! 804 ——— oſyrat broͤdh och torkat ar rett vppå ſamma daghen an thet himmel⸗ 
n | fål å Indre i wende åter på ther andra daghen ſedhan the hadhe aͤtit aff fre broͤͤhet wender 
haͤrs gt nd; ns ſaͤdh / få at Iſraels barn intet Man mera hadbe | vthan åtd aff aͤter · 
hen SI? SÅ Canaans ſavh vthaff thet ſamma året. 
P nom ſaᷣ ögbon 2 thet begaff ſigh rå JFofua war widh Jeriho /at han vploͤffte ſijn 
5 f — — wardt warſe at en man ſtoodh ther för honom och hadhe itt 
ſom dB ; nar fom bärs = Gore — ſinne hand / Och Joſua gick til honom och ſadhe til honom / 
nef byrdsens Arck boͤdh Joſua I — Offuer 2 F eller wåra fiendar til: Han ſadhe ney / vthan iagh aͤr en Foͤrſte 
RR och fadbe] ſternar ſom På torde RRALIS båår och år rett nu kommen | TA föll Joſua nedher 
dy traͤdde o fågber na på ſitt anſichte och badh til honom / och ſadhe tilbond | Hwadh 
j för ſt ſadhen Herre til fin tienares Och Foͤrſten offuer HERBRAVIS håsr 
hen tiyon YPpg 4 Joſua / Dragh tina ſroor aff tina förter I ty rwmet fom tu fråår 
fordaml? aͤr helight / Och Joſua giorde få. 
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2 frole fd j | Fr Co . 
— —— Jeriho war tilſtengdt och foͤrwarat för Iſraels barn 
off: 4 —64 > ſkul If åatingen kunde komma vth eller in | Men HERB⸗ 
AIN Fp RETT fadbe til Fofua | St | iagh haffuer giffuit Jeriho 
medh thes Konung och krijgſ folck j tina band | Lär alla 
DAG krigſmaͤnnenar gå en gång kring om ſtadhen | och gör få j 
—— 1 fer daghar I På ſiwnde daghen låt Preſternar tagha ſiw 
hg fin ens baſuner / och gåtber medh för Arcken Och gaͤar på then ſam⸗ 
— 2 daghenom ſiw refor kring om ſtadhen / och låt Preſternar blaͤſa 
ba Rd I Öd) tå man blåås j Clangaͤars hornet longſamt få atj hoͤren 
fall * sr tå kal folcket göra itt ſtoort fört | och få ſtola ſtadz muranar 
* 33 folcket ſtal falla ther in huar och en rett fram för ſigh. 

3 6 — beh ſon offer bär. 9 2 ſe til them — bild Fu 
NS midb baffuet /hördeburu 2 ER RE be å ER och laͤter ſiw Preſter åra ſiw Clangaͤrens baſuner / för 
— 535 foͤr — fa lenge the ging⸗ 9 wal om —— Arek /Men til folcket ſadhe han | Dragher åfradb och gåår 
4 Iver] wardt theras bierta baͤffuande och intet mood VERKAT sl och builter ſom waͤpnadher år | ban gånge fram för 
( OS meerjtbem för Iraels barn frull, xvifft Prefter fiw * Arc [TÅ Joſua chetta folckena ſagdt hadye toghothe ſi 
fadbe HERREG til Fofua | Gör tigh Feng om langaͤrens bafuner/och) gingo för — — 
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GSiffuer vp itt haͤaͤrſtrij tyHE RARE haffuer giffint idher RM 
fraober och alt thet ther vthi år fal til ſpillo giffvas — ché 
TIG / allenaſt chen ſtoͤlian Rahab fal bliffua leffuandes «oh 
fom medh henne aͤro j hwſe | Ty hon foͤrdolde the bodhſcap fö! 
ſende / Alleneſt tagher idher wara för thet ſom til ſpillo giffuit aͤr ilo 
giffucn idber ſielff til ſpillo / om j naghot taghen aff thet fom til fp! 


i aͤr l och goren ſa Iſraels laͤghre til ſpillo / och låten off ——— 


— TE 
Ke Me —— * * 
I Mann RU SA ? 
| | = = ÖN — 
= * 
— — Nn Wp q 
= = Tre — 


callo th 


4 fönleg 


nn 


Bock, 


Ner ät ſuffn * — PSRS RE A , — kJ gi 
För 87 ſAffuer och guil / och koppars och jerns tyygh / ſtal wara belgbåt 
| BERKRALIGANT och brvaras til HERRAUS frate, > - ä or i 
pb Ti gaff folcket vp ict harſkrij och blåfte j. baſunenar | ty alt foicket 
hb hörde baſunernas livodb gaff vp itt ſtoort haͤarſkrij / och muranar fölå 
kull / vxch folcket beſteegh ſtadhen hlar och en rett för ſigh Sa wunns 
4 ſadhen och til ſpillo giorde alt thet j ſtadhenom war medh ſwerdz aͤgg⸗ 
ee man och quinnd / vng oc) gammal faa / far och aͤßnar.· — 
* Joſua ſadhe til the twå nån fom hadhe beſpeyat landet / Gaͤar vthi 
* [fidtronnes hos och buffuer quinnona tadhan bit och medh alt thes 
* Datfuer/fåfom jbaffuen ſworie henne / Ta gingo the vnga mån ſpeya⸗ 
sor den I och hadhe Kahab vth medh hennes fadher och modher och 
* ber/ ale thet bon hadhe och alla hennes ſlecht / och låto them bliffus- 

— för Iſraels laͤghre. — — 
ſuß en ſtadhen brende the vp medh eeld / och alt thz ther vthi war Alleneſt 
gle och gull / och koppars och jerns tyygh ladhe the för. en ſtatt in vthi 
NS Ar S hws / Men then fbidtian Rabab medb hẽnes fadhers hws 
ben OY bön hadde | lår Joſua leffua / Och hon boodde j Iſrael in til 
förra Vagb thetfore at hon hadhe fordolt the bodhſcap fom Joſua til at 

deya vthſendt hadhe til Jeriho. 
be then tijdhen ſreoor Joſua och ſadhe / Foͤrbannat ware then man för 
ÅN A0oM ſom vpretter och bygger thenna ſtadhen Jeriho | Clär. 
fttes ds ger hans grund thet koſte honom hans förfra fon /Och når ban vp⸗ 
inedh= 15 pPöre/thet koſte honom hans yngſta ſon / Öd) war HERRE 
2 Joſun få ac bart wardt nampltunnogb jall lands 
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Om] Én Iſtaels barn foͤrtogho ſigh på thet fom til ſpillo 
giffint war | ty Achan Tharmj fon Sabdj ſons Scrab 

Hl) (ons aff Juda ſlechte toogh naghot aff thet fom til ſpil⸗ 

(a Ny lo giffurt rost) TÅ försrymmedbe ſigh HERRACIS. 

i El soredbe offuer Iſraels bar. | 3 
NN Och Zoſua vcbiende aff Jeriho naͤghra mån in moot 
fade SEE j fom ligger widh BethAuen oͤſter vth frå BethEl/ och 
he tuth m Gaar vp och beſpeyer landet | Och rå the hadhe vpgangit 
folct peyat i komo the igen til Joſua / och ſadhe til honom Laͤt icke alt 


e dragha ijt vp / xchan widh tio eller try tuſend mån / at the dragha 


pploch ſla Afj / at icke alt folcket gör ſigh ther moͤdho om | för ty che äro 
SS: — NY bila 24 ARA SAN VESA VARE RV 
Nie” drogho tiſt vp aff folckena widh try tuſend mån | och tbe flydde 
ån Mån aff a I (SR aff Ajfloghd aff them widh ſex och tretiyo 
Od iaghadhe then alt jfrå porten in til Sabarim / och ſſlogho them 
ålom "Iben nedher år [EA wardt folckens bierta foͤrtwiff lat | och wardt 
(tl igpgr I Vch Jofusr rceff fin Flädber ſonder och föll uppå ſitt anſich⸗ 
NI Ena för HER RAIS Arck alt in tilafftonen ſaint medh the 
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Achors daal⸗ 


oſua 
Ta ſadhe ZERR ENMtil Joſya Statt vp Hwjli gertu ſaß 
— Iſtael haffuer fyndar] sö — a 
til ſpill⸗ 


fomiagbtibem bůdhit haffuer [och haffna taghit aff thet ſom 


bit war/och föolit och tugbit och lagos ibland [ss tyggb/Jfracle barn LAR 


tickebliffua ftåndandes för fina fiendar vchan moſte wenda ryggen”? medb 


fiendar / for ty the åro til fpillo roordne | Jagh fral icke wara mera 
idberlom j icke laͤte komma then ſpilning jfra idher. AIty 
Statt vp och helgha folcket och ſ agh / Helgher idher til morghons äl 
få fågber HERBECI Ifraele GudbsLenfpilning år ibland tigb IA 
cherfoͤre Ean tu icke bliffua ſtaͤndãdes foͤr tina fiendar /til teſſ jlaͤten thn ſp 
ningen romma jfra idher | Och j ſkolen bitijdha gå fram then ena ſle 
effter then andra] och paͤ huilken ſſechten HERBRV drabbar 
ga fram thi ena aͤtten effter ben andra / och på huilken aͤtten H⸗ 
drabbar / cher ſtal ga fram thet ena hwſet effter thet andraO 
hros HERRÆV drabbar /ther ſtal ga fram then ene huſ bd 
ora /och huilken fom befunnen warder medh naghon ſpilgiffium 9 
honom ſkal man vpbrenna jeeld medh alt thet han haffuer tberföre Ar 2 
— emoot HERBALS foͤrbund / och bedriffuit en galen 
j rat Lå « 3 ä 3 : 2 RN 
— Så ſtoodh Joſua bittijdha vp om morghonen dd) hadhe fram — 
then ena ſlechten effter then andra | och thet drabbadhe in på Juda ſle —* 
Oh tå han hadhe Juda ſlechte fram | drabbadhe ther in på the: —— — 
ått Och tå han hadhe the Serahiters aͤtt fram | tben ena buf bönder nt 
then andra / drabbadhe thet på Sabdj/ Och taͤ han hadhe hans hros Pn 
chen ena buf bonden effter then andra | drabbadbhe thet på Achan Cha 
ſoͤn / Sabdj ſons Serah ſons / vthaff Juda ſlechte. ſraels 
Och Fofus fadbetil Aden] Nin fon gif HERRALCIONI Wie if 
Budbi äronadd) giff bondm priſen / och fågh migh hwadh tu giordt h nä 
ver och lugg intet för migh. Tå ſwaradhe Achan Joſua och fadbel SM få 
ligha lagh baffuer ſyndat emoot 4 £ AR ACT Ifrads Gudh få) fö 
baffuer agh giorde / Jagbfägh ibland rooffuet en Fofteliyh AT Mu 
maautel / och tro hundradhe Sitlat ſilffuer / och een Gyllene —9— 
Siklar werd til wigt / ther fick iagh luſt til / och toogh chet chſij t 
nedhergraffuit j Jordena j mitt Hål /och filffroret ther under. ene⸗ 
TA fende Joſua tijt bodh The lupo til tiallet och ſij / ther war be 
dhergraffuit jhans tial / och ſilff wret ther vnder/ Od) che cogho thet —9— 
tiållet och bård til Joſua och til all Iſraels barn / och kaſt ⸗· ohe chet HUA 
för HLRRACITA toogh Joſua och hela Iſrael medh honom AchanJ 
rah fon / medh filffroret/mantelen och gyllene tungone/bans ſoͤner⸗ 
trar | hans opar och aͤßnar och faͤar | hans tial och alt ther ban hadhe 
forde vᷣch j Achots daaa. —— —— AA 
Od Zoſua ſadhe Effter tu haffuer plaͤghat oſſ / få plåghe tigh or, ; 
RETT på thenna dagh / och hela Iſrael ſteente tbem | och brende ; ue 
'feeld/och rå che hadhe ſtenat them | giorde che ena fora freenrdfid TW 
tbens | bullter aͤn nu warar alt in til thenna dagb: SÅ wende tå hor 
REV fighjfrå finne votedbes grymheet / ther aff Heter thet rwmet AO 
daal in tid thema dag PR 
; TA ö ttonde Capitel. —— 
FISEN Ch D £ RAA CTfadbel Fofua] Fruchta tigh int le 
7 AA war icke förfårat Tagb meob tigh al Erijgf folc em 
Tf redho och dragh vp til —— baffver giffuik Är noe 
| genj aj medh hans föl Fbans fradb och land/jené moa 
7 Å odytnibale göra medh Aſ och teff Honung ſaͤſom ah⸗ 


— * Och teff Konung giordt haffuer / vndantaghno at teff rooff och teff 


0 4 —— f ; 
far ad fFolen j byta tober emellan | Beſtell itt bakbåll aff idhes widb 
Ta giorde Joſi jgf folcket ti 
ö us redho och alt krijgſ folcket tl at dragha vp til Aj 
och SORAN tretiyo tuſend ſtrijdzmaͤn / och ſende — ton 
fradb * n och ſadhe / Seer tiljſtolen rara j bakhall aff ſidhes widh 
— —— icke foͤrlongt jfraͤ ſtadhen | oc) warer alle redho / Men 
tbedragba 5 cket ſom medi migh år wiliom dragha til ſtadhen / Gch når 
33 — enoot off fåfom tilfoͤrenna | få wilie vorj flyy för them | at 
$ oo bh effter off | få lesssge wij komme them vch jfra ſtadhen /ty 
för th em; fe at wij flyg för them ſaſom tilfoͤrenne / Och maͤdhan wij flyg 
— en j redho wara j bakhaͤllena och tagha ſtadhen in | For ty 
— lane Se — Si idher — hender Naͤr j haffue 
it ſtad reelden på honom | Effter HE 
doͤrer säd I Når Fl tbet butbit tober. 
emellan Jofua them aͤſtadh / och the gingo tijt vp j bakhaͤll / och) hoͤ 
—** — * Aj weſter vth jfra Aj / Men Joſua blef? MÅ — 
folctet|och — ch om morghonen war han bittijoba vppe och ſtickadhe 
* ——— vp medh the aldſta aff Iſrael för folckena til Aj | Och 
image —* för når honom war drogho vp / och traͤdde fram | och Eos 
War emellan cb hen / och laͤghradhe ſigh Noͤrr vth jfra Aj | få ac en daal 
mån och fed em och Aj / Men ban hadhe taghit widh fem tuſend 
—* — til bakhall emellan BethEl och A weſter vth jfrå fras 
bes få ac —— bela lågbret fom Noͤrr vth jfraͤ ſtadhenom war / ſtel⸗ 
— re — ſter om ſtadhen | SÅ droogh tå Joſua j then 
Som nu Konungen ꝛi ſa | 
tidh ingen j Aj ſagh thet / ſtyndadhe the fi 
för IA maͤnnenar aff EA — al 
wWifte icfelat 5 ; fitefolck på itt foͤrelagt rwm emoot ſlett martenne/ty bas 
belg Yt sel fd AFHåll war på honom baak om fradben | Men Joſua och : 
På tba ftelte ſigh fåfom tbe hadhe warit flagbneför tbem | Sch flydde 


i * Oo 
ylle waghen åt oͤknenne Ta ſkriyadhe ale folcket aff adobe 
ff ſtadhenom / at man 


fadt ulfölia tbem | Od tbe iaghadhe teflites effter Joſua och foͤllo vthu 


vom ſa at icke e blefF aparr i Ai 
tögb och £3 en man teff quarr j Aj och BethEl | then icke vth⸗ 
Sbacffer förfolgde Ifrael [och leo fradba få Spen på ebet che full 6 


T SS * —— 
bdbe HERBeeil Joſua Reck vth ſpetzen fom tu haffuer j tin⸗ 


ne hand VA 
och fp moot Aj [ty iagh wil giffua tbet j tina hand | Odytå Joſua reckte 


Be fom it — 
Medb ba +) bans hand war / emoot ſtadhen | tå gaff ſigh [le 
kom⸗ obe fö rom / och lupo ſedhan —— IR ina ene 0 
Hrem Od ja ? vounno honom | och baftadbe figh och tende eelden på 
öm aff ådbe mån aff Aj wende figh och fågbotilbaka | och fingo fee 
— bit eller tie (ÖT vp j himmelen / och hadhe intet rwm til at flyg huar⸗ 
iag efter the * thet folcket fom flydde år oͤknenne / wende ſigh om til 
dyr eger I JA och hela Iſrael ſagho | ac bakhallet hadhe 
är SL : gick vp aff ſtadhenom wende * om — 55 
ÅNd Yfrgel ] 7—— drogho ock få vch emoot them /fåst the komo mitt 
G le aͤdha ſijdhor / Och the ſlo ho thm̃ tiltef ingen aff them 
löd ry. —— eller vndflep Ochgupo Konungen rr Aj leffuan⸗ 
iaepa nom til Ioſua | Och tå Iſtael hadhe j hial flaghit alla Aj 
bal $ilo alle arkenne och j oͤknenne fom hadhe iaghat effter them | och 
Araei RE ſwerdz aͤgg til teſſ the woro endadbe ca wende ſigh 
och ſlogho chet medh ſwerdz aͤgg / Och alle the ſom foͤllo 
paͤthen 
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The Gibeoniterslift 


= förbund medh oſf / Taͤ ſadhe hela Iſrael til the Heueer/ 


Joſua 


huilko han vthreckte 
ſcapen Oc) 


na EAA 


rö 


DER BACIS or 
hoͤgh 


ochth 
hui 
a dagh. 


mare /ſto⸗ 
7 båt? 
sov 


— 


4 


i 


them woro. 


Niyonde Capitel. 


⸗ 
— ce , ö m word på 4 
| ÅA nu thetta hördes in til alla the Konungar fd jalla fis tare —* 


bhinſidhon Jordan / paã berghom och j dalom / och 
ra haffßens hampner / och naͤr them ſom woro in vol 
banons bergh / nemligha / the Hetheer / Amoreer 


=S - endrechteligha | ar tbe frulle ſtrijdha emoot Joſu 
—— emoot Iſrael. 

medh Jeriho och Aj / vptenckte the cen liſt | gingo til och ſende 
aſtadh och togho gamla ſaͤckier på fina aͤßnar / och gamla ſlirna 
vin klaͤdher vppa / och alt thet broððh ſom the to gho medbfigh | wår 
och moͤghlat och gingo til Joſua j laͤghret widh Gilgal och ſadhe 
och til hela Iſrael VO åre Eompne fierran aff annor land / få göre 
*. 


boor här ibland off / huru kunne wij tå göra förbund medh tigh 


The ſadhe til Joſua / Wij åre tine tienare | Joſua ſadhe til a —9 — 


åre j eller huadhan komme je The ſadhe | Tine tienare aͤre gan 

kompne aff annorlandför BERRAVIS tins Guds nampn frull 
baffuebördebansrychte] och aletbet barn j Egypten giordt bef 
chz han the tvoå Amoreers Konungar på hinſiohon Jordan giordt 
Sihs Bonungenom j Heſ bon och Ög Bonimgenom̃ j Baſan ſom 


j Aſtaroth / Ther före ſadhe waͤre aͤldſte och alle waͤrt landz inbyggt, 
gher ſpijſning medh idher på reſona / och gåår aͤſtadh —— The 
Älv 

ta? 


dher tiltbem]/VOJ åre idhre tienare / ſa görer nu ice förbund medb? f 


(3 7 u 240 [4 Hj ol j 2 
ro tolff tuſend alt fe [piga 


fuck | | gnat Få wij aſtadh forom til idher / Men nu fij | 


å the 
*— 


A brene⸗ 
— 


Cana 

phereſeer Heueer och Jebuſeer / ſamkadhe the ſigh 9 
en Gibeons inbyggiare | tå the hörde hwadh Joſua giordt big 
wijnlag 
lar / och gamla lappadhe ſkoor på ſina foͤter / och drogho gammul och H 
etil portal 


Kan hard 


[Mn 
och⸗ 
— 


rilvårt brödb fom wij togho medh oſſ til ſpijning vthu wår hwo / war an 
| jaͤſtadl thet år hardt och moͤ⸗ 
beg, — —— wijnlaͤghlanar fylte wij nyia / OM ſij / the aͤro ſlitne / och 
—* — sä och ſtoor aͤro gammul worden fe r thenna ganſta lon⸗ 
Ectogho hoͤffuitzmaͤnnenar aff theras ſpijſning och fraͤghadhe i 

ning och fraͤghadhe intet 
—— munn / Och Joſua giorde — —— gick vppa 
—* beten medh them /at the fFulle dliffua leffl andes / Och the Sffuerfteför ' 
akt fö, ghetenne ſworo them / Men effter tree daghar ſedhan the hadhe giordt 
DN 0 
jer | 


Srbundet medh —5 
bas rv Oct medh them kom för them at the woro hardt när thein / och ſtulle 
enn them / ty tå Iſtaels barn drogho fram åt komo the — daghen 
Jr DG ſe JAR ——— Caphira / Beeroth | och 
a im Och the flogho them intet / ty the Sffuerfte för menigheten⸗ 
wehadhẽ fivorit widb HER KA ”Jfräele GSuob. jä i E — — a: 
öffr fe 0 bela menigheten knorradhe emoot the oͤffuerſta | ſadhe alle the 
9 foͤr hela menighetenne | Wij baffue ſworit them widh HERA . 
Irgels Gudh Itberföre kunne wij intet komma widh them Men tb3s 
förd gora them] Laͤtom them leffua | at gen wredhe icke kommer offuer 
6 — ſkulthen voi them giordt haffuom/ Och che oͤffnerſte ſadhe 
bödra - atom them leffua /at themågbå rara wedbabuggare och vas 
g än för hela menigbecenne] fåfom oͤffuerſtanar them ſagdt haffua. 
bej * adhe them Joſua och taladhe medb them och ſadhe/ Hwyj haff⸗ 
ghit oſſ och ſagdt | I. åre ganſta longt jfraͤ off | "ån doch j boo 
Wenda Therfoͤre⸗ ole j wara foͤrbannadhe /ſa ar aff idher icke fFal ater⸗ 


trålar fom wedh bugga] och wain dragha til mins Bud 

3 [om wedh bu zhws. 

at HER Ksdbe Joſua och ſadhe | Thet haffuer warit ſagdt tina tienare 
i a idber tin Gudh haffuer budhit ſinom tienare Moſe | at ban fral 

—2 erthetta hela landet / och foͤrgoͤra för idher alla landzens inbyggia⸗ 
Så få KR mod om * öm — ſtoorligha / och giorde thet⸗ 

Atag tf aͤre j tina hender | hwaͤdh tigh tyck 

EON began * 

atho Aen giorde them få / och friyadhe them jfra Iſraels barnas hand / 

Napa ſlogho them jhiaͤl / Så giorde Joſua — ſamma SÄ dl 

Altare —— och watudraghare för menighetẽne / och til HEXXAVIS 

KE in til thenna dagb/på thetrrom fom han vthwaͤliandes worde. 
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Stoort haghel. 


Solen får ſtilla. 


VJoſua 


törer) Gltgaloch lärd fåyabonom |Dragh idetinabanb frå sina ler) 


* Oo * 5 — Amoreers 
Kom higt vp til off ſnarligha vndſeit oc) hielp off ty alle the . 
Konungat [om bod upp bergben| baffisa famkar figb cil bopa an9aF al; 
oſua drogh tijt op jfrã Gilgal och alt krijgſfolcket ; 
alle godhe ſtrijdzmaͤn Od) HERRE ſadhe til Joſua / 
tet foͤr them / ty iagh haffuer giffuit them j tina hender / Ingen a 
kunna bliffua fråndandes för tigh. Altſa tom Joſua Haſtelig 
ty han drogh jhela nattenne vp jfra Gilgal / Men SERIE 
tbem för frael/få at che flogbo them cen ſtoor ſlachting affj 
iagbadbeeffter them på chen waͤghen til Bet⸗Horon / och flogbo 
Afeka och Mareda | Öch tå the flydve för Iſraelthen waͤghen 
BechHoron lät FERBRECT falla aff himmelen ſtora hagelſten 
in til Aſera / ſa at che bliffuo doͤdhe / Gch mykit flere aff than bliffü 
aff haghelſtenanar aͤn Iſraels barn ſlo gho medh ſwerd. sr HER 
Tå taladbe Joſua medh HERRAO then daghen na jr dö 
RETT gaff the Amoreers Konungar foͤr Iſraels barn / och ſadhe 


Moodh 
narwaru. Sool ſtatt ſtilla j Giheon | och måne j Aialons daal | TÅ Ffa 5 I 


| | ab på ſina 
olen feilla och månen teflikes al teff at folket bempde figh på ſi 
Sa jr i chetta ſcriffuit j chens fromas boot r SÅ ſtoodh ſol 


himmelen / och foͤrdroͤghde gå nedher få når en helan — * en | 


gen dagh rarit IgE widb thenna / huarken för eller ſedhan | tå 
lyove ceis mans röft/ey HERREV ſtrijdde för Iſrael. 


* cob 
Och Fofua drogh åter j låghrecigen til Gilgal | och hela Iſael —3 


v 


hondom Men tbe fem Bonungar word flydde / och vndſtungo ſigh 


kulo j Makeda / TÅ wardt Joſua ſagdt / Wij baffie funnet the ſem 


gar foͤrdolda j eenne kulo j Makedaſ Joſua ſadhe | Så welter ſtora 4 


för gapet aff Eulonne | och befaler nägbra mån fom tagha er 


tbens /Men j ſtaar icke frilla / vthan iagher effter idbra fiendar — 


S effterſta och låter icke tomma them jtheras ſtaͤdher [ty H DI ade 
idobar Gudh haffuer giffuit them jidbrahender. Och tå Jo⸗ ſua och I fate 


barit badbe lychtat then mechtigha ſtora ſiachtingen på them I 95 tia 
förflagbic them / hwadh ſedhan quartt bleff aff them / chet fom jebe N 


s 


dher. * EE STREET öobl 
får Si tom alt folcket åter j laͤghret igen til Joſua j Mabeda meo fa 


och ingen toorde roͤra fin tungo för Iſraels barn Men Joſi ua ſadh Ihl 

apa för fnlorne | och dragbet fram the fem Bonungar 7 — 

The giorde och få / och hadhe the fem Bonungar til honom vchu utb 

Konungen j Jeruſalem | Konungen j Hebron/ 

BKonungen j Tachis Konungen Eglon. 

Ta nu thenne fem Bonungar woro fram leedde til ho 

Joſua hela Iſrael / och ſadhe til the oͤffuerſta Aff krijgſfolcker 

honom drogho Kommer hit och traͤdher thenna Konungarna p 

medbh fotternar / Och the komo fram / och traͤdde på theras halfar MN 

rernaͤr / Och Joſua ſadhe til them / Fruchter idher intet / och — 

tet — troͤſte ch widh itt — RR |ty alefå fral HERA 

alla idhra fiendar fom j emoot ſtrijdhen. om ff 
Och Joſua flogh them ſedhan och drap ther | och hengde 31 

traͤa ſ Och the hengde j traͤan alt in til afftonen. Taͤ ſolen war HC 


FL 
gen boͤdh han at nian ſkulle tagha them nedh aff tråån | och Få —* 


jtulonatber the ſigh vthi foͤrdolt hadhe / och ladhe ſtora ſtenar 
off kulonne / hullke ther aͤn nu aͤro på thenna dagb: 


mös 
Påtben ſamma daghen wann och Joſua Mabeda och ſlogh FP flat 


VE 9 
Pga 


perd3 å db thes Ronnung / och gaff tbet til fpillo / och alle 
— AE låt ingen bliffua igen | Och giorde them 


i 


onungen j Jarw· 


få och be 
v 


enom I Makeda ſaͤſom ban hadhe giordt Konungenom j Jerih. 
å drogh Joſua och hela Iſrael medh honom jfra ATakeda ci Libna/ 
nr töde ther emoot / och HHRBEV gaff tber och få j Iſraels band 
öm thes Konung / och ban ſſlogh thet medh ſwerdz aͤgg / och alla the ſtaͤlar 
- ther inne word/od) låt ingen bliffua igen tber inne/od) giorde thes Ko 
om han hadhe giordt Konungenom j Jeriho. 
an drogh Joſua och hela Iſrael medh honom jfra Libna til La⸗ 
— och beſtrijdde thet / Och HERREM gaff teſlikes Lachis j 
Med, $ bender / ſa at the wunno thet på annan daghen | och flogbho tbet 
—5 aͤgg och alla the ſiaͤlar fom ther inne wooro | aldeles fom hair 
vp ed giordt j Libna/på ſamma tijdhen drogh Horam Konungen j Gefer 
9 at hielpa Larhis / Men Jo ſua flogh honom medh alt hans folck / til 
Igen igen bleff | 
6 Pſua drogh jfra Lachis medh hela Iſrael in til Eglon / och bela⸗ 
ösa eſtrijdde thet / och wan thet på famma dagb/ och flogh tbetmedb 
* Igoch gaff til ſpillo alla the fiålar fom ther inne woro pa famma 
aldeles fåfom ban hadhe glordt Lachis 


| —* drogh Joſua medh hela Iſrael jfra Eglon vp til Hebron | och 


Hddetbet och wan tbet — 
thet / och ſſogh thet medh ſwerdz aͤgg/ och thes Ko⸗ 
— lek ——— och —* * ſiaͤlar fom ther inne woro /och låt 
iffua /aldeles fåfom ban hadhe giordt Eglon / och gaffthet til 

fi och alla tbe frålar fom ther inne — les a 
och 2 Wende Joſua igen medh hela Iſrael in åt Debir / och beſtrijdde thet / 


ſwe äg thet medh thes Konung och ålla thes ſt adher / och flo gho thm̃ med 


—* Agg / och gåffuo til ſpillo alla the ſiaͤlar fom ther inne woro | och låt 


bir a gen bliffua / Saͤſom ban hadhe giordt Hebron! få giorde han och De 

Bonung / och ſaſom ban hadhe giordt Libna och thes Konũg. 
och 5 ſlogh Joſua alt lander pa berghen och födber vth | och j dalaner 
Och gja beckenar medh alla theras Konungar / och låt icke en igen bliffuaf 
på til ſpillo alt tet fom anda hadhe / fåfom HER RETT Yfrads 
och er hadbe/ Och ſlogh them alt jfrå Kades Barnes in til Gaſa / 
* andet Goſen in til Gibeon | och wan alla thenna Konunganar 
för Yi "tas land alt medh enryck [ty HERREVI Ifraels Gudh firijode 

rael / Och Joſua drogh åter jläghret til Bilgalmedb bela Jfrael, 


Elloffte Capitel. 


ANJabin Bonungen j Hazor thetta hoͤrde / ſende han til Fo 

bab Konungen) Madon / och til Konungen j Somron / 

DE och til Aonungen j Achſaph | och til the Ronungar fom 

Eboodde Noͤrr vth vppå berghen / och vppå ſlettmarkenne 

ſodher vth Cinnereth | och j dalarna | och j Naphoth / 
Så 


tile 
no⸗ al 
itne / 0 


| * ladhe fi 


m/ 

Och 
On 

(T 


EE — 

— RV — 
FINNS — 
* J 
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TEVE —— — 


——— T 
NY ISM Fa. 


Joſua | — 
söt Merom [och offuerfoͤll them | Od) ER RæE gaff them INA 
— och eg öl föra och iaghade them alt in til thet ſtora — | 9 
in til thet warma watnet / och — a chen ſietten j Mizpe oͤſter vth / och ho⸗ 

ut icke en igen bleff. BIL 

—— de Jofua — fåfom ERBRBV honom budhit hadhe 9 4 
haſadhe cheras heſtar / och hrende vp theras wagnar / och wende 4 hf 
fammatijdben | och wan Hazor och flogh thes Konung medh ſwe —* 
Zaor war tilförenna hoffuudſtadhen för alla thenna ———— bus 
flogb alla the ſiaͤlar fom ther inne woro medh ſwerdz aͤgg | och gaſ 
til ſpillo / och låt inter igen bliffua fom anda hadhe / Öd) brende vp 
medb eeld/Ther til alla thenna Konunganars ſtaͤdher van Joſi a fpila 
tberas Bonungar / och ſlogh them medh ſwerdz ägg och gaff them 
lo / ſaſem Moſe HERR AV S tienare budhit hadhe. * — 

Doch vpbrende Iſraels barn inga ſtaͤdher medh eeld fom DIR | 

War 


£6 mull! 
nom tienare pi 
bieff til ba⸗ 


t ſobhe 
—— 
emo⸗ 
9 


— 

ſaſom 
er⸗ 

— Vi 


ge RETT ARN 
He | buarid dechtenn 


EN 


7 BANAN 
zz PO 
MD 
PAA NYSS fi 
3 PÅ 
—— 
| 


hen vor 
nan nedher vth medh becker widh berg 


— —— 
V ÅR * UT TANT. a 
3 J VU RANA 


| Ther til Konung Ogs gren dBaſan ſthen än nu aff the Reſer quarr 
bliffiin war och — j 5 och Edrej / och war — sfär 


Hr Det Hermon / offner Salcha /och offuer hela Baſan alt in til Geſurj och 
Häachatbj grenßor / och jbalffuo Gilead / huilket war Sihons grenfa Ko⸗ 


kens i ef bon] / Moſe HERRAVIS tienare och Iſraels barn ſlogho 
4 m/Öch Moſe HERRATIS cienare gaff them the Rubeniter / Gaddi⸗ 
Hthen halffua ſlechtenne Manaſſe til åt intagha. 

en teffe åro tbe Konungar j landena ſom Joſua ſlogh och Iſraels 


Ds flett in tilebs berghet ſom aͤtſtilier landet vp åt emoot Seir / Och thz 
d 


vppa berghen / dalomen ſlettmarkenne / widh becker j oͤknenne /och ſoͤ⸗ 


bd På thenna ſidhonne Jor dan weſter vth / jfra BaalGad på Libanons 
Iſraels ſlechter gaff til at intagha / huariom och enom fin deel / thet 


d 
vth war ſche Hetheer / Amoreer | Cananeer / Phereſeer / Heueer och Jebu⸗ 


Konungen j Jeriho | Konungen j Aj / fom widh ſidhona ligger aff: 


Konungen j Jeruſalem / Ronungen j Hebron / Konungen j Jar⸗ 
Bonungen j Lachis / Konungen j Egion / Konungen j Gefer | Aos 


ngenj Debir/ Bonungen j Beder Konungen j Harma | Konungen j As 


| Konungen j Libna/Konun j Adul jt | 

; gen j Adullam / Konungen j Makeda / Ko⸗ 
— BechEl / Konungen j Chapuah / Konungen j Hepher / Konungen 
8 Bonungen j Lazaron Konungen j Madon / Konungen j Hazor / 
Hack en j Simron Meron / Konnngen j Achſaph | Konungen j Thae⸗ 
—* Mungen j Megiddo Konungen j Kedes | Konungen j Jakneam 


31, Kom 


na aff Joſua· 


Bilg nl Bonungen j NaphothDor / Konungen för the Hedhningarj 


Konungen jTirsa]ebet äro en och tretiyd Äonungar. 


Trettonde Capitel. 


Aram AC Ain J)oſua wardt gãmal och vel til aͤlders / ſadhe HEER⸗ 
EVtilhonom / Tu aͤſt gammal worden och voel til aͤl⸗ 
ders /och landet år än nu mykit quart fom intaghas ſkal / 

Zi nemligha/bela Galilea the Philiſteers /och hela Geſſurj jfrå 

lift — endar Noͤr vth huilka the Cananeer til reknas / fem the Phi 
Herrar nemligha / the Gaſiter / the Aſ doditer / the Aſkloniter / the Ges 
—* Ekroniter ſoch the Auither | Men jfraͤ ſoͤdher är hela the Cana⸗ 
låndse nd / och Maara the Zidoniers alt in til Aphek och til the Amoreers 
— CTher til the Gibliters land / och hela Libanon oͤſter vth jfra Ba⸗ 
theſoj nedhan för berghet Hermon / til teff man kommer til Hamath | Alle 
doo, PÅ berghen boo jfra Libanon in til chet warma watnet / och alle Zi⸗ 


Få them emellan Iſraẽel / ſaͤſom iagh haffuer budhit tigh 


her lant ifft nu thenna landen emellan the niyo ſlechter til arffs och emel⸗ 
ſonß öl ey —* alfa ſlechten Manaſſe | ty the Rubeniter och Gadditer haffua 


ndra halffua Manaſſe vndfat theras arftuedeel fom Moſechm̃ 
inſidhon Jordan sfter veh / Aom HERKRATIS uenare Moſe 

hj fruit haffuer ffrå Aroer fom ligger på beckſens ſtrand widh Ars 
on Få then ſtadhen mitt j becken | och all then engden Medba alt in 
ale; och alla Sibons tbe Amoreers Bonungs ſtaͤdher fom fatt j Heſ⸗ 
Der * til Ammons barnas landzendar Ther til Gilead och the landz⸗ 
Safar lal Beffurj och Maachathi | och bela berghet Hermon / och hela 
ſatt SL til Salcha / hela Ogs rike j Baſan then j Aſtaroth och Edrej 
duff the an nu igen war aff che Reſer / Men Moſe ſlogh them och förs 
— Bb iij Men 


Sihor ſom loͤper fram om Egyptẽ / alt in til Ekrons landz 


0 
vibfkype 0 fral foͤrdriffna them för Iſraels barn / kaſta lott ther om til at :. 
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é ANN 4 F 


Foſua 


| ; vehan 
— Wen Iſtaels barn förbriffao icke them j Geſſur och j Naachath¶ en 
tbe Urk J— ibland Iſraels barn alt in — * 4 
na dagh / Men the Leuiters ſlechte gaff han ingen arffuedeel —5 vi 
RAIS Iſtaeis Gudz offer år theras arffuedeel / ſaͤſom bart the 
d 


J 
— fg at theras 
Så gaff Moſe Rubens barnas ſlechte effter theras aͤtter — 
landʒendar woro jfrå Aroer fom ligger på beckſens ſtrand vor * 
ochthen ſtadhen mitt j becken medh alla ſlettmatkenne in til Me —2 — 
bon och alla thes ſtaͤdher fom liggia på ſlettmarkenne Dibon — 2 
Saai ſoch Beth Baal Meon Jahʒa / Kedemoth Mephaath I —— wiob 
Sibma/zereth/| Sahar vppå bergbet Emek | 25ethpedr/ the | — 
Piſga / och Beth Jeſimoth / och alla the ſtaͤdher på — 
Slhons the Amoreers Bonungs rike fom fatt j Heſ bon | then 
medb the Foͤrſtar j Midian / Euj Reken /Zur Zůr / och Keba 
nung Sihons Hoͤffuitzmaͤn voro / ſom j landena boovde/T 
"Team Beor fort then fpåmannen ſlogho Iſraels barn medh fw 
medb the andra draͤpna. Od) landamaͤret til Rubens bärs — ars 
Thetta år nu Rubens barnas arffüedeel j theras aͤtter / ſtaͤdher 90) Tan dz / GÅ 
Sadz barnas fiechte effter theras aͤrter gaff Moſe / få at these "Fur 
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nungens j Baſan / och alla Jairs byiar ſom j Baſan liggia /nemlighs DM 
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ÅA «| sak 
Bedeel) |ty > ER RETT Ifraelo Gudh år rheras arffucdecl I [HP 4 


 tbem ſagdt hadhe. 


XIII. Capitel. 


— lo barer 
— — 
— Moſe av BAT 
EE ch ther 

—9 


je 


je 


pit A 


ant 
16 Fb 
icD 277 — 
ERE Cija 


— 


Book 


Achen Bygs RARE : TYGER TER 
SJ. Buds mannen Moſe på mina och tina wegna j Kabes Barnea 
9 — fyratiyo åra gammal ta) Moſe HER — ——— 
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Od) Juda barnas ſlechtes ſtaͤbher jfraͤ then ena ſidhon 
vth medh the Edomeers grenßor ſoͤdher vth | woro teſſe/ 


Zaͤgur / Kina / Dimona / AdAda Kedes / Hazor /Jethnan EUR 


Fealotb Saßor Hadatha /Kirioch⸗Hezron thet år Hazot Amo 
——— Gadda / Heſmon /Bethpalet Hazʒars väl Jen om 
Biſiothia / Baala / Iijm Azem Eltholad Cheſil / Harma ʒiklag 

na Sanſanna / Ledaoth / Silhim / Ain / Rimon |chet äro niyo o 
ſtaͤdher och theras byiar. 


Men j dalanar war / Eſt aol / Zarea Aſna / Sandah EnGanim 9— J 


puah/ Ennm Jarmutb/ Adullam/ Soaho | UAfeka| Saaraim [PX 


Gedera | Giderothaim /thet äro fiorton frådber och theras byiar. 
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ma / Makeda / thet aͤro ſexton ſtaͤdher och theras byiar. sb 
Libna / Ether | Aſen / Jephthah Afna /VNeſib Kegila Achſi 
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Af dod medh thes doͤttrar och bytar | Gaſa medh thes —— 
til Egyptj beck / och thet ſtora haffuet aͤr grenßan / Men vppa 3364 
Samt Jathir / Socho/ Danna / Kiriath Sauna / thz är Debit pe 
mo / Anim / Goſen / Holon /Gilo /thet äro elloffua ſtaͤdher o — * 
Arab / Duma / Eſean /Janum BethThapuah /Apheka/ SME Zz 
2rbaltbet år Hebron] Zior thet åra niyo ſtaͤdher och theras 
Carmel / Siph Juta Jeſreel / Jakdeam / Sanoah / Kain Gibea 


thet aͤro tiyo frådber och theras byiat | Halhul Bethzur Gedor / —* | 


Vech woch Elheron chee ård fer frävdber och theras bytar| DIA 
chet år Kiriath Jearim / Harabba troå frådber och theras byar. bſan 
manjstſcane voro Betheraba Middin / Sechacha | FF 7— 
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driffua them / Altſa bliffuo the Jebuſeer medh Juda barnom jJ. 
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Yan Ch Jofepbe barnom foͤll lotten til jfra Jordã in moot Yes 
riho / alt in til watnet widh Jeriho jfraͤ oͤſtan / och Sken 
fom gaar op jfrå Jeriho genom thet berghet BethEl 
och gåår vth jfra BethEltil Lus | och gaͤar jgenom then 
sgrenßon Archiataroth och dragher ſigh nedher åt weſter 
vth til chen grenßon Japhletj alt in til then nedhra Bech⸗ 
BN borons grenßo od) alt in til Gaſer / och thes ende år widob 
fingo nu Joſephs barn til arffuedeel. Manaſſe och Ephra⸗ 
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"| Såbliffug tå the Cananeer jbland Ephraim alt in tt 
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Chylotten föll til Manaſſe fledyte | then Joſephs foͤrſta fon 

Ne mwar/loch föll til Machir Manaſſe förfta fon Gileads fadher 

4 Cty han war en godh ſtrijdʒman) tberföre fick han Gilead 

N och Baſan | Them androm Manaſſe barnom vthi theras 

NS A aͤtter Föll och få til / nemligha / Abieſers barnom / Heleks bars 

Sa nom Aſriels barnom / Sechems barnom Hephers barnom 

bön midas barnom. Thetta äro Manaſſe barn Joſephs ſons ſom mans 
Poro jtheras aͤtter. 

Zelaphehad Hephers ſon /Gilead fons | Machir ſons Manaſſe 

inga ſoͤner / vthan doͤttrar och theras nampn aͤre theſſe / Maha⸗ 
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Ven, * fulle giffua off arffuedeclibland waͤrs broͤdher / Sa gaff han 
—** arffüedeel ibland theras fadhers broͤdher effter HERRAAVIS bes 


fan fin Manaſſe fölld tiyo ſnoͤre til förutban thet landet Gilead och Ba⸗ 
medhi På binfidhon Jordan ligger ty Manaſſe doͤttrar togho arffuedeel 
5 Och föner | Och tbet landet Gilead tom the andra Manaſſe barn til; 
Sechop ; anaſſe grenßa war jfrå Aſſer til Michmethath fom ligger för 
ther 4 och gåår vtb på hoͤghra handens in til them aff EnThapusb]ty 
Pain, tThapuab tom Wianafferiljod) aͤr Manaſſe grenßa in widh E⸗ 
Egg barn | Sedban gaͤar bon nedher til Nahal Kana ſoͤdher ved til 
lå yo snar /builka sEpbraim tilböra ibland Maoan⸗ſfe frädber | Air 
—S Manaſſe grenßa ir på becken / och gaar och j baffuctf 

* ſoͤdher vth / och Manaſſe Noͤrr vth | och haffuet aͤr hans landa⸗ 


ba Oter in på Aſſer jfra Nordan / och in på Iſaſchar ffraͤ oͤſtan. 
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j d thes doͤttrar /och tredie delen Naphet och 4 ad | "OM gaar nedher och böyer ſtgh om kring til weſtra ſidhona fsober 
— be jude the Cananeer beg ynte Ca Ba berghet ſom ligger för BethHoron födber veh | och gådr veb wiob 
j teffa landena | Men tå Iſraeis barn wordo imechtughe / giorde ch IE MDban — thet år KRiriach Jearim Juda barnas ſtadh / Thetta år nu tberk 
nanẽeer ſkattſk yllugha / och fordriffuo them icke. mide giff⸗ er vth. — — | — 

Taͤ taladhe Joſephs barn til Joſua och ſadhe /Hwj haffuer p är doc) 2 al en ſidhan ſoͤdher vth år jfrå Kiriath Jearim | och gaͤar vth 
uit migh meer aͤn en lott och itt ſnõre aff arffuevelenom | oh — Jo⸗ daͤar eſter och kommer vth til watubrunnen VNephthoah | och 
ite mytte folt | fåfom GERBRÉCI baffuer welfignar migb FENA vjdd bentbe (et WIdb endan på berghet fomligger för Hinnams ſons daall 
fua tilbonom | Effrer tu år itt mykit folck | få gack vp1 froghe 0 bergh ** ligger j Raphaims daal oͤrr vth / och gaͤar nedher genom Hin⸗ 
tigh ther rvoms[vebi che phereſeers och Refers land] eſfter Ephraumen bruna SÅ på tbe Jjebufcers fiobo fönnan til/ oc) Eomnmet nedber ordb cbiE 
år tigh förtrånge, eer bu/ I > Mesjo I Rogel/oc) dragher figh jfrå Nordan / och kommer vth til En Ses 
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ka alle jern wagnar / ſom j the lan dena Emeb bod] när huilko kg Hws widh RA til Bohens ſteen Rubins ſons / och gåår vth medh ſidhonne 
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: — Damen INOM Bitha / Hepher | Itha / Kazin / och Fomimer veh eil Kimon/ 
gatter / och — a Nea / och boͤyer ſigh om kring jfrå Mordan in åt Nathon 
en Jamu. Och br K jod åt j tben dalen ZephthaEilKatath/ Nahalal / Simron⸗/ 
in Berhů chem ſhet åro tolff frådber och theras byiar / Thetta 

h fe ha er oh Ne barnas arffuedeel til theras ärter / och chetta är theras fräs 
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4 Öd om blodbempnaren kommer efftet honom ) frola the icke offler⸗ 
Raabith RKiſeon /Abez Remeth vw dch — draͤparen j hans hender / effter ban ofoͤrwarandes ſſogh fin naͤſta 
ſtoͤter inpå Thabor Sahaʒima BethSemes / och vᷣthgangen ther⸗ hare ban. ar icke tilförenne hans owen / Så ſtal han bod j fradbenom / til teff 
in vppaͤ Jordan /ſexton frådber och theras byiar | Thetta aͤr nu TARA — in för menigbetenne til retta / Alt in til teſſ oͤffuerſte Preſten doͤor 
barnas ſſechters arffuedeel til theras aͤtter ſtaͤdher och byiaer. cheras then tijdhen år [Ta fral draparen komma til fin ſtadh igen / och j ſitt 
Femte lotten föll på Aſſers barnas ſlechte j theras aͤtter /0 — tadhenem ther han vthflydder war. HAT —— 
grenßa war Helkath / Halj / Beten / Achſaph / AlaNelech / Amead nde obe, helghadhe the Kedes j Galilea på Naphthalj bergh / och Sechem på 
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2Apbet] Rehob/ två doch tiwghu frådber och theras byiar /T — ban fögbe at han icke ſkulle j biäl ſiaas aff blodhempnaren / in til teſſ 
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Gibton och thes forſtaͤdher /Aialon och thes forſtaͤdher ——— ic 


nad) ochthes foͤrſtaͤdher | Gath Rimon od) thes foͤrſtaͤdher ſa at alla che 
andra Kahatz aͤtes barnas ſtaͤdher woro tiyo medh theras — chen 
| . i | 
Eh 


= Wien Berfons barnom aff the Leuiters åtter wordo giffne 4 obhart 
balffua fledytensne Manaſſe | trvå frådber | then mandraͤpara⸗ fröjl Af 
'Solan j Baſan medh thes forſtaͤdher / Beeſthra och) thes foͤrſtaͤdher bod) 
Iſaſchars ſlechte fyra frådber Kiſion och ches förfrådber / Dabran frå 
ches foͤrſtaͤdher / Jarmuth och thes foͤrſtaͤdher Engannim och ches fo med) 
dher Aff 2Affers Nechte fre ftådber/Ysifeal/2Abdon/Helkach[Rehob Ms 
cheras förftädber | Aff Naphthalj ſlechte tree frådber | then man dråp: får 
frijſtadhen Kedes j Galilea Hamoth Dor/ Karthan medh theras fö förd 
Dher/Så at alle Gerfomitérs åtte ſtaͤdher woro tretton medh theras 
ſtaͤdher. — ther 
Men Merart barnom the andra Leuiternar wardt giffuit Aff coh 
ſlechten Sebulon fyra ſtaͤdher Jakneam /Zartha/Dimna/ eahauag 
tberas foͤrſtaͤdher Aff Rubens ſlechte fyra ſtaͤdhet | Bezer Jahʒa AN 
moth / Mephaath medh theras forſtaͤdher Aff Gadz ſlechte ſ 
then mandråparas fryftadben Ramoth j Guead | Mahanaum 
Jaeſer medh cheras forſtaͤdher ſa ac alle Merari barnas the andré: 
tas ſt adher ibland ther as acter /effter theras lott woro tolff Allé 
nas ſtaͤdher ibland Iſraels barnas arff woro otta och fyratiyo med; I chatt 
vas förftådber | buar och en aff teffe badbefin förfradb om fish: 
ene ſom then andre. | RR 
Mefå gaff HEBRBELT Ifraels barnom alt landet fom bar Fi « 
hadhe tberas fådber at giffua / Och ehe togho thet in och boodder fafom 
Öd) HERREÆN lat them haffua rod för allom om kring them | moot ge! 
han theras faͤdher ſworit hadbe/Ö dyingen aff theras filen dar ſtood intet 
them / vthan alle theras fiendar gaff ban jtheras hender / Och få lade het 
aff chet gobha fom HERWELT Iſraels hws tilſagdt badbel vchan t⸗ 


ſkeedde få alt. | e 534 
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RNA 2 balladbe Joſua til figh the Rubeniter och Gad 9 
E chen halffua ſſechtena Manaſſe / och ſadhe til ——— 
(| ucbållet alt tet Moſe HER RACIS eienare lod Luohi 
haffuer / och lydt minne roͤſt jalt thet iagh haffuer a lor 
PA idber | TF haffue icke offaergiffiit idbrabrddher nu é vi 
2 2-4 job alt in til chenna dagb | och haffuen bliffu! val a 
HERRACIS idhars Gudz bodh | Effter na ERREV iobar. anfé | 
baffuer låtit idhra broͤdher komma til roo fåfom ban them ſagot 2 (fom 
wvender nu om igen /oc) dragher til idhra hyddor j idhars arffs —9— 
NI HERRBAris tienare idher giffuit haffuer på hinſidhon Br pod) 
Allenaſt tagher ther wara vppa granneligha / at j goͤren tet ff 
och lagh fom Moſe HERRALIS ienare idher budhit haffuer Jå Å håll 
HERA ACL ivobar Gudb/od)rvandren vppå alla hans wagher “ pir? 
ler hans bodh / och håller idher it til honom] och tienen honom 4 i och 
ta ſoch aff ailo ſiaͤl / Saͤ welſignadhe Joſua them och laͤt gårhenn gnat 
tingo tiltheras hyddor⸗ | 


Dumg,sa, 
lipra se 


id. 30, 


Ry, 


Boet. 


Then halffuo — 
rn halffuo ſlechtenne Manaſſe hadhe Moſe giffüit j Baſan | tba 
gaff Joſua ibland theras broͤdher — — eg 
fisnat ber till Öd) tå ban låt them gå til cheras hyddor | och badbe Wel⸗ 

där til fd ſadhe ban til them | I kommen heem igen medh froraägbhos 
jern o HUA hyddor / medh ganſka mykin booſcap ſilffwer gull/ koppar J 
(ON får aͤdher /Sa jriffcer nu idhra fiendars rooff medh idhra brodher / 
Haffeom — the Rubeniter och Gadditer / och then halffua ſſechten Ma⸗ 
ligger/a * Od) gingo jfra Iſraels barn aff Silo | fomj Canaans land 
Af fått bar ulle dragha in j Slleadz land tu theras arffs land / thet the ti 
Öches AG aff HERRAVS befalning genom Moſe. 
bygdeche fan koms til thebhögbhar widh Jordan fom j Canaans land ligga] 
Jordan ter mme Bubeniter Gadditer / och halffua Manaſſe ſlecht ther widh 
barn Bad 7— ſkoͤnt altare Taͤ Iſraels barn hörde ſaͤyas | SY Bubens 
ÖNg96 Cgga Och then halffa ſſechten Manaſſe haffua bygde itt altare 
ts barn * land widh Jordans hoͤghar / paͤ teſſa fiohonne widh Iſra⸗ 
vp tl eb 4 lämladbe the ſigh bela menigheten j Silo | at the ſkulle dragha 
Pincha⸗ 2 ſtrijdha medh thm̃ / Och ſende til them in vthi Gileadz land 
ibland theras or a Preftens fon / och medh honom tiyo offuerſta SSrftar 
til tbem I pe fadhers hws aff huario Iſraels ſlecht en / Och når the komo 

Så — Gilead /taladhe the medh them och ſadhe. 
emoor — HERRAVS menigheet ſaͤya idher /Hwj fynden j få 
ee Sudhe Och wenden idher j dagh jfrå HERRACIHN Ueber 
Icke ög nn ASetdber tet ältare | och fallen jfrå HERRACTGNI | At of 
ickeren sy OD Peors mifgerning aff huilko wij ån nu på thenna dagh 
a och een plågba tom j ALA RALTS menigheet | Ochj 
ghe 
0 
få 5 


NOm / och jfrå off / at i byggie idher itt altare förutbari 

fbilgigf waͤrs Gudz altare / foͤrbroͤt icke Achan Serah — gb på 

galt ic fn I 9 — tom offuer hela Iſraels menigheet I och han 
Taſ end? —— —* 2 — 

Ma — Rubens barn / och Gadz barn och then halffua ſlechten 

— ſadhe til the Hoͤffuitzʒm aͤn och Foͤrſtar aff Iſrael HERA 

— ſtarcke Guðh HERBETI then ſtarcke Gudh weet thet och 

* år thetta afftraͤdning eller fynd emoot HLERRACT få hiel⸗ 

År tet jdagb/ Och om voi altaret För then ſtul bygdt haffue at wij 

Iſ fraͤ 5ERRANoM | offra ther vppaͤ brenneoffer och 

RE 3 gvra eher HERBACTIG LI tackoffer vppa / ſa hbempnes thz 

Och fad Och om wij icke thet mykit heller for thenna ſaken frul gior⸗ 

Hwat —*— IT dagh eller morghon måtte idhor barn ſaͤya til wår barn/ 

baffuer ce "I Göra medb HERRACIGEYI Iſraels GudheGERBREV 

—— Jordåntil itt landamaͤre emellan of och idher j Rubens och 

dhor byg affuen ingen deel medb 55 RR ALTON Oh få måcce 

— waͤr barn jfraͤ ERRAVIS fruchtan. — 

enneoſſe adhe wij | Låt off byggia itt altare / icke til naͤghot offer eller 

dher Och wa than på thet at thet ma wåra itt mwitnefbyrd emellan Off och 

bonom medb ro effterkomande / at wij maͤghe tiena HEPRACIG YI för 

icke behörig; ont breun⸗offer tackoſfer och annar offer / Och idhor barn 

—— eller morghon ſaͤya til waͤr barn / J haffuen ingen deel 

kem Aom. Llaͤt the nu worde faͤyande dil off eller wåra eff⸗ 

de dagh eller morghon | få tunna the ſaͤya / Seer lijknelſen til 
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Joſua foͤrmaning 
S 


tå Iſrael. 


Joſua 


| | ; ller 
ERRAXVIS altare /budkic waͤre fådber giordt baffua | ide til offer « 
— ffer / vthan til witneſ byrd emellan off Och idher. — Kan 
offjat vodj ſtulle trådba jfrå HEERRANOM ſa at wij j dagh fru Me 
off jfraͤhonom / och byg gia itt altare til brenneoffer och til f py Vien et 
nor offer/föruthan HERBAVIS rår Guds altare fom fråar för 
bernakel. ör 0 
Ta nu Pinehas preſten och the offuerſte för menighetẽne /Iſt — Söt; 
tar ſom medh honom woro thetta hörde] tecktes them svel / Ru — es 
nas | Gadz och then halffua Manaſſe flechts ord / och Pinehas prof (få w å 
leazars fon / ſadhe til Rubens] Gadz och Manaſſe barn /] vag fö RAA 
at HERREÆA ar medh oſſ / at j icke haffue ſyndat emoot RKA 
medb thema gerning / NMu haffue j frelft Iſraels barn vthu HER 
: a Gile⸗ 
vå 


and. 

Så drogh Pinehas Preſtens Eleazars fon och the offuerftel vthu frad 
adslandifrå Rubens od) Bads barn åter in vchi Canaans land til —J — 
barn / och ſadhe them thet igen | TÅ behaghadhe thet Iſraels bara då 
och loffusdbhe Iſtaels barnas Gudh / och ſadhe intet meer / at the vt ; 


gha vp emoottbem til flags / til at foͤrderffua landet fom Rubens och bee | 


barn vthi boodde / Och Rubens och Gadzʒ barn kalladhe thet altaret a 
fal wara itt witne emellan off | od) at ⸗8 ERREM aͤr Gudh. 
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han idher ſagdt haffuer / Therfoͤre bewarer idhra fiaͤlar Franneligha 


haffue HERRAV idhar Gudh kaͤaͤr. erleeff 2 
Men om j wenden idher haͤr jfra/ och hållen idher in til teſſe ater 
folcken / och befrynden idher medh them j gifftermaͤl / ſa at j kommen (fé 
ehen; och tbebland idhber /få weter at ERA LC iobar Gud) Ii ad 
meer fördriffua all teſſe folcken för idher / vthan the ſtola idher warda LöN 
ro och naͤatt / och til en ſtaka jidbra ſidho | och sil en toͤrnagadd 
ghon til teſſ bar foͤrgoͤr idher vthu thet godha landet fom FER Stl 
idhar Gudh idher giffuit haffuer. 


bi. Su liagh gaar j s waͤgh | och j ſtol 
j dagh alla werldennes waͤgh | och j ſtolen weta aff alt 
RN aff allo fiål /'at icke itt ord felat haffuer på ve thet pa ale 
Eabli SET idbar Sudh idher ſagdt haffuer /Alt är ſteedt Och intet til bas 
Curl Litå fom nu alt thet godha kommet år fom HEERREA idbar 
idber ed fagdehåffuer/ få Mal och HERRE Tårta komma offuer 
; Nu Snde/til thes han förgör idher vthu thetta godha landet fom HER 
DEMON Gudbidher giffuit haffuer/om j HERRAIS idhars Gud 
bien a Sffuertrådben fom ban iober budbit haffuet / och gången bortt och 
Gtymmar fig — på öm SA få at TRE wredhe föra 
uer idher / och ſnarligha foͤrgoͤr idher vthu thet a lans 

det/föm bars iober giffnie a a s gha foͤrgoͤr idher vthu thet godha lans 
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a Ch Fofus forſamladhe alla Iſraels ſlechter til Sichem / och 
ealladhe fram the åldfta j Iſrael | Hoͤffuitzmaͤn Ia 
SSFÖNy I odjembegmån/Tå the woro framtrådde för Gudh | fadbe 
NET SY | bån til bela folctet, Så fågber HLR RELT Jfracls Gudob) 
Idhra fådber boodde j föreisoben på binfiobon elffuen/ 
7 Thara | Abrahams och Nahors fadber | och tiente andra 
uche r Ta toogh iagh idhat fadher Abraham på hinſidhon elffuen | och 
6 —5* wandra j hela Canaans land / och förstadbe honom hans ſadh 
"I jön sg hon om Jfäac/ och Ffaac gaff iagh Jacob och Efau | OM gaff 
der *— RR Seir til beſittia ¶ Men Jacob och) hans barn drogho nes 
Taͤſende YTA ; ; He vete 

”blang, eude iagh Moſe och Aaron och plaͤghadhe Egypten ſaſom ia 
— giordt haffner ¶ Sedhan förde lagb —— bra fävbe 
Och når j kommen til baffuet | och the Egyptier iagha⸗ 
fådber medh wagnar och reſenaͤrar in tiltödba —* Saͤ 
HLRRACT/ od) han ſatte itt mörker emellan wher och the 
orde haffuet offuer chem / dd) offuerteckte themn / Och idbor 
wadh iagh j Egypten giorde | dch j boodden j oͤknenne j en 
iagh förde iober vthi the Amoreers land fom boodde på 
dan / och tå the ſtrijdde emoot idher gaff iagh them j idhra 
— best theras land / och forgiorden them för iober. ide 
ngr vp Balak zipor fon /the Moabiters Konung och ſtrijdde 
ft och han fende bortt och låt kalla Bileam Beor fon | at bar 
na idher Men iagh wille intet böra honom | och ban welfigs 
Och iagh frelfte idber vthu basis hender / Och tåjgingenr offs 
Amore. och komen til Jeriho fer Jeriho inbyggiare emoot idher / 
len iagb "[Pberefeer) Cananeer /Hetheer / Birgofeer/Beueer och Febufeer) 
NXiffag be them j idhra hender / och fende getingar fram för idber | the 
Aer ge AG foͤr idher / the twaͤ Amoreers Konungar / icke genom fiwerd 
öv dhen [g D från bogha | Och gaff idher itt land | tber jintet på arbetat ha⸗ 
Mulle s2 !CSdber ſom j intet vpbygdt hadhen / acj ftullen boo cher vebi/od> 
Se é ul votjngårdår och oliobergh fom j intet planterat hadhen. 
Heligha —8 Ber nu BERBAM och tiener honom trooligha od rettfins 
don ejgs, 7 låter fara che gudbar fom iobra fådber tient baffnå på binfis 
Mt wan ochj Egypten och tiener HLERRAOM Tycker idher icke 
NG twilje 4 Jtierten HERRANOM | få vibwålier idher j dagh broem j 
hon fue antingen then Gudh ſom idhre faͤdher tient haffua på hinſi⸗ 
rg v. aellertbe Amoreers gudhar j hullkes land j boo Men iagh och 

wilie tiena HEerRaAnom. — — 
EC Taͤ ſwa⸗ 


ofta « Domare Bok 
a ſwaradhe folcket och ſadhe | Bortt thet at wij Mulle offitergiffs — VY AA Ci 
—— och tiena andra —* /ty SAID SME waͤr Gu — —— | TRO 
Fördt off och wåra faͤdher vthu Egyptj land vthu träldomensgreeT Fa Rv ÅA | SSR 
haffuer för waͤr o ghon giordt få —— | och bewarat off På beta fu | oͤrſta C apitel. 
Chenom fom wij draghit haffua Och ibland all ehe folck genon bust? på | ; ; i 
wij gangne aͤro / och haffuer vthdriffuit för off allche Amoreers fold 9 —— F ter Joſua doͤdh fraͤghade Iſraels barn 
boodde flandenaſtherfoͤre wilie wij ock tiena ERRAiOm I han — : FR (SN KRC och ſadhe / Hoo ſtal ibland 
svår Gudh. | — J ſfera oͤrlighet emoot the Cananeer ð 
Joſua ſadhe til folcket IF kunnen icke tiena 3RRA por ij - —6 | BRRV ſadhe / Juda ſtal foͤra thz/ 
år en heuh Gudh /och er nytelftande Gudh then idher icke förlåre 6 — * FRAs a Sj | iagh haffuer giffuit landet j hans 
offuertraͤdhilſe och ſynder Naͤr j nu offuergiffuen HRRA och böt / | hand Ta ſadhe Juda til ſin brodher Si⸗ 
er fremmande Gudh / ſa ſtal han wenda ſigh/och göra idher ondt — — meon Dragh medh migh vp j min lott/ 
goͤra idher ſedhan han idher gott giordt haffuer / Men folcket ſadhe tilJ i] a och låt off ſtrjdha eimoot the Cananeer/ 
ſua / Icke ſa / vthan wij wilie tiena ERBAaIO | —9 få wil iagh aͤter dragha medh righ jtit 
Fa ſadhe Joſua tå folcket / I åren witne offuer idher ac jhafft | | NN FE I lott. SÅ drogh Suncon medh honom. 
vibwalor 2ERXXAVN atj ſtole tiena honom / Och the ſadhe Ja/8 böj ; NR — Taͤ nu Juda drogh tijt vp | gaff 
ger nu jfra idher the fremmande gudhar fom ibland idher aͤro SA — CEN FÅ ERREVT honom che Cananeer och 
iobor hierta til HERBAU Iſraels Gudb | Hd) folcker ſadhe til Jo — 9 VR & Pberefeer jtheras hender / Och the ſſlogho 
YVOG role tiena HERRRAriM waͤrom Gudh / och lydha hans i? | 6 2Ådgn) 33 —— Beſek tiyo tuſend mån | Och the funno 
giorde Joſua pa then ſamma daghen itt foͤrbund medh folcket och få Oh Pbhere och ſtrijdde emoot honom | och flogho the Cananeer 
them lagh och vett förej j Sichen. ot fing 
Och Joſua ſcreff alt thetta j Gudz laghbook / och toogh en —— | fötter. & 
och reefte honom ther vp vnder ena Eek fom rear widh ———— iv | Mar aff 
ghedom / och fadbetil alt folcket Si | thenna ſtenen fral wara witne⸗ vd —53 
lan off cy ban baffuer hoͤrdt al HERRAUS taal fom han medh⸗ —9— bdisom * tbaffi 
* ——— ſkal — Aa witne offuer — jidhar GT icke foͤr | pa Ten Yuda 
oo en oc ſtolen / Altſaͤ laͤt Joſua et gaͤ huar och en j fint arffüedeel. * | thet AGE 
Joſua alder no. aat. Bcqh thet begaff figh når thetra ſteedt UR at SnG Nun ſon /85 | : OD fiver 
R ACTS tienare bleff voͤdh / ta han hundradhe och tiyo år gamm och. 
och the begroffuo honom j hans arffuedeels grenßo j Thimnat 
fom ligger på Ephraims bergh / pa Noͤrra ſidhone widh chz berghet ee. I Ahim 
Och Nnel tiente HERR ALTO MI få lenge Fofua leff de Debi 1y 
ålvfte] huilke j longan tijob leff de effter Joſua | och wiſte alla — Hl Oh 
RALTS gerningar /fom han medh Iſrael giordt hadhe. [bed viliagh 
ſebhs been. Od) JFofepbe been fom Iſraels barn hadhe fördt vthu Egypten pat ſon Caid 
Bene. groffuo thej Sichem /j thet arra ſtycket fom Jacob koͤpte aff Hemon⸗ båt? uſtru 
nom, Sichems fadhers / foͤr hundradhe pẽningar / oc) wardt IFO ephs 
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nas arffuedeel. ae | Gibe⸗/ 
Bleff och Eleazar Aarons fon doͤdh och the begroffuo honom 
Megzar dooͤr⸗ ath Pinehas hans fons/thet honom på Ephraims bergh giffuit war · | 


Enden pa Joſua Book. 
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Domare FR 
SN ; ach ER h Heres på Kphraims ber Noͤrra ſidhonne widh Bass berth] tå 

Sammalunda drogho ock Joſephs barn vp til ———— un. 4 Alethe fom på hen — —* ſamkadhe til ſin⸗ — 3 fom 
RETT war medh them [Od Joſephs bros beſpeyadhe Beth ers |och få” Annat flechte vp effter them / ſom intet kende HERRAV | eller the ger⸗ 
foͤrenne heet Lus) dd) haͤllarena fingo fee en man gå vthu ſtadh — "84 fom barn medb ”Ffrael giordt habhe 
dhe til honom / Wijſa oſſ huru wij fFole komma in j ſtadhen — huar the Ba Lorde Iſraels barn tbet onde war för HRRAUom och tiente 

öra barmhertigheet medh tigh /Och når han hadhe wijſt * mannen —— och) offuergåffud HERRACI cheras fadhers Budb / ſom chem 
falle komma in ſlogho the ſtadhen medh ſwerdz ägg | / Ment in vtbi che fo & ”Sypej land förde badbe | och folgde andra Gudhar effter | och tbe 
och all hans ſlecht låto the gå | TA drogh then ſamme — — beter År dbez Edher ſom om Ering thift boodde ſoch bådbho tilrbi/och förtörnas Baal 
Hetheers land] och bygde en ſtadh / och kalladhe honom Lus —— | HO RRACY ty the offuergåffuo ju meer och meer HERRACK och) Bfibarotljv 
nu j dagh få — —— böttrat | icke bellet te Baal Och Aſtharoth Sa forgrymmadhe t HERKRACIS wredhe 

Och Manaſſe fördreff icke BethSean medh thes doͤt Dor /meob thes ben Offer Iſtael och gaff thein jtheras hand fom them roͤffuadhe/ at the 
Thaenach medh thes doͤttrar och icke heller the inbyggiare j D peller ehe i/ NN Och; beroffna Mulle] och fälde chem j theras fiendars bender ait om kring / 
doͤttrar ey heller the inbyggiare j Jebleam medb thes doͤttrar⸗ 9 nte til at "5 fi pd kunde icke meer (Få cheras fiendar emoor | vrban ebyare tbe wende 
byggiare j Megiddo medh thes doͤttrar OM the —— båd the Cal Rem HERRALIS handemoot them eilcheras ofard/ fåfom HER⸗ 
boo jthe ſamma landena / Men tå Iſrael tom til makt / giorde | * tbem ſagdt och fivoret hadhe / Och the wordo bårveligha plaͤghade. 
naneer ſkattplictugha / och fördreff them icke, oo a Bärenoo py” ERREN vproecktre Domåre fom them bulpo vthu roͤff⸗ 

Sammalunda fördreff icke heller Ephraim the Cananeer ſom bo and ſalydde che icke heller Domarenar | vihan bedriffüo hoor 
j Safer / vthan the Cananeer booðde ibland them j Gaſer. Nahelol dyer och badho til chem / Och verts fnarligba aff hen wås 

Sebulon fördreff icke heller them fom boodde j Kitron och a Och gi 3 fådber på gaͤngit badbe/til at lydba HERRACIS bodh/ 
vthan the Cananeer boodde jbland them] och woro ſkattplictughe. boodde fålom the. 

Aſſer fördreff icke them fom boodde j Aco / icke heller them fon, fferitet | db ERRE vpweckte them Domare /ſa war HEERREBM 
jZidon / j Ahelab / j Achſib / j Helba / j Aphik och j Rehob / vthan the HI chat grenom och balp them vthu theras fienders hand få lenge Dos 
boodde ibland the Cananeer fom j landena boodde | ty the fordriffuo uſſde fy HERRECT förbarmadbe figh offuer tberas fuckan / off⸗ 
icke, ME alerj få fom tbem twingadhe och trengde / Wien når Domaren bleff 

Naphthalj fördreff icke them fom boodde j BethSemes seja föl Wende the ſigh / och förderffuadbe chet meer an theras faͤdher /x? 
——— — boodde ibland the Cananeer ſom j landena boodd fre andra gůdhar / til at tiena them och tilbidia them | The gingo 
tbej BethSemes och j Bethanath wordo ſkattplictughe. dethen CA Påfunder/eller jfra fina halſtffia waſende. 

Men the Amoreer trengde Dans barn in på berghena / och ſtad po0 P Btban fade förgrymmadbe figh få HERRALTS wredhe offuer Iſrael/ 
icke til / at the kommo nedher j dalanar / Och the Amoreer begynte ßhand erae — Effter thetta folcket haffuer gaat jfra mitt förbund fom iagh 
the berghena Heres j Aialon och Saalbim / Doch wardt Joſephs hw venfå | Få 3 her budhit haffuer [och icke wiliet höra mina roͤſt | få fral iagh nu 

bem förfroår få ar the wordo ſtattplictughe [ Och the Amoreer⸗ ne bleff d Sh dt fördriffua aff the Hedbningar ſom Joſua aterleeffde tå han 
Arlipponne och jfra hoͤg | HERR Jat iag D på chem må förfökia Iſt ael | om the wilia bliffua på 
oc é drag baffi S wågbar och wandra påtbem | ſaſom cheras fådber wan⸗ 
Mun at C. a it el bar icke Sed eller ey Få lår tå HERBECT bliffua teffa Hedbningar | ar 
pitel. id No edh haſt fördreff cbiii/builka ban Joſua band icke giffuit hadhe 
— a ilgå —— 
—Gerkomen HEERRAVS Angel v jfra G dj —— 
Ihadytni/ vibrysbes: I FS | I5ochim och fadbe/ Jagh fördeidber vthu ypen po | LAI Capitel. 
—— yhes Mesta Jlaͤt idher komma in vrhi thet land fom iagh idhra —2 — — | F 
(ängel) preſten pu I SSSEESS I i KYLARE ören at fl åre the Hedhningar fom HERREY lår bliffua] ———— 
nehas. —— that frullé 4 RR Nej Påcbecbhan ſtulle medh them förfökia Iſrael | fom intet cy, 
: | FAN KS viftevebaff Canaans oͤrligh/ och at Iſtaels barnas aff⸗ 
oha matte weta och lara ſirjdha | the ſom tilfoͤrenna 
| a Ne Intet wiſte ther aff / nemligha tbe Philiſteers Foͤrſtar | och 
* * LR SR — — och the Hetheer fom boodde 
te 4 Stbanons bergb / alt jfrå thet berghet BaalHermon 
til all Iſraels barn / hooff folcket ſina roͤſt vp och greet | och alladbe : — kommer til Hemath/ få SELIN bliffto cl ae —— rad 
rwmet Bochim / och offradhe ther HERRACIGÖNI, chen an chee ören —5 — fare om the lydde HERBRAUS bodb fon 
tå Joſua hadhe flept folcket frå ſigh / o rael war dra | ny budhit hadhe genom Moͤſe. 
— — dl FR ER RUAG Oe | ee] grade harn boodde ibland the Cananeer / Hetheer |Amoreer) 
lenge Joſua leff de och the aͤldſte fom lenge leffde effter Joſua ⸗ — a Sf a 08 ad och Jebufeer | togho the theras döttrar til huſtrur / och 
badbealla HERRALIS fööra gerningar form ban Iſtael giordt Fred g RR Arp gg 05 föner och tiente tberas gudhar | och giorde illa 
¶Men tå Joſua Nun för HLERRAIS tienare doͤdh war / hundra / och —— och förg aͤto HERRAV theras Gudh | och tiente 
tivo åår gammal / begroffuo the honom j hans arffuedeels grenßo —*— ndom / Ta forgeymmadhe ſigh HERRACIS vel 9 
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Domare 


Cuſan Riſathaim· ner Iſrael / och ſalde them j Cuſan Riſathaims hand Konun gens jMeſo⸗ 


Athniel. 


otamien / och få tiente Ifraels barn Cuſan Riſathaim j otta åär. — 
Taͤ — —— til HERBACT oh) HERRE — 
them en freiſate fom them frelſte Athniel Kenas ſon /Calebs yng — 
dhers / Och BERRAUS ande war j honom | och han wardt — —3 
Iſrael / och drogh vth til ſtrijdh / Och 2ERBREVgaff Cuſan —* 
im Konungen j Sirien j hans hand/ ſaat hans hand wardt honom 7 
mechtugh Sableff landet ſtilla j fyratiyo får | Od) Athniel Kenas 

eff doͤdh | —— 
——— barn giorde ån nu meer onde för HERRkAL ån Ke ” 
ſtercete HERWETIÉglon the Moabiters Konung emoot Fra 
före at the giorde thet ondt war för HEBRBBauo och foͤrſanm⸗ flogh 
figh Ammons barn / och the Amalekiter |Ö dd han droogh aͤſtadh fö (ont 
Ifrael / och toogh in Palms ſtadhen / Och Iſtaels barn tiente KF 


— — ch 
Wisabiters Konung j adherton aͤar /Sa ropadhe the til 28Ba 9 


HERRE vpweckte them en * are Ehud Gera för) Gunn | 
an wår oferdugh j hans hoͤghra band. — 
Och . barn medh honom ſende frencker til Eglon the 
biters Konung / giorde Ehud ſigh itt tweaͤggiat ſwerd een alen — — 
bandt tbet vnder ſijn klaͤdher på hoͤghra låret) och baar fram ſken 
Eglon che Moabiters Konung / och Eglon war en ganſta feet man * 
når ban hadhe faͤtt jfraͤ ſigh ſtencken | offuergaff ban folcket för låt 
burit ſtencken / och wende vil baka igen jfra the affgudhar j Gilgal | pb | hb 
bodha Jagh haffuer o Konung naghot hemlighit tala widh tig 
badh giffva liudh / Och the gingo alle vth fom ſtodho om kring Bg ilenal 
Od) Ehud kom til honom in / oc) han fart vthi en ſommorſaa aft 
Öd) Ehud ſadhe / Jagh haffuer Guds ord tiltigh/ TÅ ſtoodh böra oro 
finom ſtool / Men Ehud reckte vet fina wenſtra hand | och toog —*— 
aff ſie hoghra laar / och ſtoͤtte thet in vthi hans brock få at och ſrafftet goes) 
in medbbladbet / och fettmen innelyckte Mafftet /ty ban droogh inter Hge⸗ 
det vth aff hans bwek och trecken gick aff honom / Men sebud git 7 
nom baakẽ doͤrena /och laͤt igen doͤrena effter ſigh och ſlogh henne I * få 
Ta han nu vthkommen war | fingo hans tienare ir | och) om un 
gho at doͤren på ſommorſalen igen lycke var] ſadhe the / Han är til ew 
gången på ſtool j kamaren til ſommorſalen. — Se 
E rche nu få lenge bijdt hadhe at the ſtemdes / ty ingen låt them 


sp aff falen cogho he nykelen och låfte vp | Sy tå lägh tberas berte 2 i 


doͤdh på iordenne / Och Ehud vndflydde maͤbhan the foͤrdroͤgde /0 9 
fram ont affgudhanar / och vndkom alt in til Seirathh. bl adj 

Och tå ban kom ther in | blåfte han j baſuner på Ephraims berg AN 
Iſraels barn drogho medh honom aff bergberia | och ban fram & —59 
och ſadhe til them / Folier migh effter Ty HERRE haffuer Fix —9 
fiendar che Moabiter j idhra hender / och the folgde 7 nom effter 96 tom! 
no Jordans faͤrioſtadh then fom dragher åt Moab / och lärd ingen td 
matber offuer och flöghö the Moabiter på then tijohen widh pi 9 
ſend maͤn / alt ſammans aͤdhla och ſtrijdzſama mån | få ac icke en oe 
Alfa worde the Moabiter på then tifoben nedherlagde vnder Iſrae 
nas hand / och landet roar ſtilla j ottatiyo aͤr. på 

Effter honom war Samgar Anath fön | Han ſlogh fer hundra 
liſteer medh en heerdaſtaff och frelſte ock har Ifrael. 
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En Iſraels barn giorde yterlighare MA för HERRA⸗ 
JA NI CIO ta Ehud mar doͤdh / Ach HLEBBEÆRVfaͤlde 


| Ni tbem vebi Jabins the Cananeers Ronungs hender föns Jabin⸗ 


Mſatt j Hazor / och hans båärbåffuigman war Siffera] 
NI och ban boodde j Haroſeth Hedhninganas | Od) Iſ⸗ 
raels barn ropadhe tilg ER RAV ty han hadhe myo 
hundrat jern wagnar / och twingadhe Iſraels barn medh 
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taff ERREV fal dragha vth för tigh / Sa drogh Barak nes 
öh —5 Thabor / och the tiyo tuſenð maͤn medh bonom. 
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”"Saratiagbadge effret Siſſera gick Jael vth emoot honom på 
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emel⸗ Sebora⸗ 


Domare — VBokett, 
be ril honom Kom hijt / iach wil wijſa tigh then man fom er Betan Then becken Kiſon welttadhe them / then becken Redumi 
—— — på bom gb — dövbodynägblen a — ——— by A —* en Kiſon weltradhe ban! then becken Redu mim I eben bee⸗ 
ning | Altfa nedherladhe Gudh Jabin the ers omoot JADE adh mijn ſiaͤl pa the ſtarka / tå darradhe heſternas fötter för theras 
ake joner Iſraels barnas hand fulfolgveo cb waror far MKA ovh bitte äfioriares pörfönt fört * = * Det 5 Å i för:tbe é 
the Canancers Konung tilteſſ the vthrotadhe honom —* — vbaunner chen ſtadhen Neros / ſadhe HERRAVIS angel / förbans 
och Barak Aboam ſon / pa then ſamma tijdhen och ſadhe * 33 ice Bomo HERRACTIO Mi til hielp | til hielp 
| RET LAN ra eo m eilthe hielta. me NE 
RFemte Capitel. mare ibland quinnor Jael Hebers then Benirens huſtru / 
oc ör RA 3 viste EPO hyddomen ibland quinnor. — 
EV öffuer & ERRA! * ock år åver fr worden ſo op sal SAT hon ſtaͤ han watn beeddes/ och baar ſmoͤr in vthi een her⸗ 
| g—icket baffuer varit ther viliogttik = 0 ai AG Ne — —— z 
FERRAN nmn förbandet netsbyommaren fina bära 
å attbe alora föll PE EA N vol it NOM vweiliagh ju BEN Vchſlſe —— e ; — 
—— och EF Mtb Ana SEP häS bo ff föraeRra fbe BOM 
0 äro 6 —— — * IR RIE) tå tu vihdrogſt jfraͤ Ser Ha —— förter Erökte han ſigh / foil nedher och ladhe figh Han broͤk⸗ 
CC ärvt ——— oe ; j | 2 — n Nf * 212 
3 f a fulla fra Lf förden | bimmelen desde sd — ariom fp! föroafaa nedher til hennes foͤtter ſaͤſe om ban kroͤtte ſigh I få laͤgh han 
ato oͤrlaͤto th TX för HER 6 naj for — — — — 
ar ; 2Sergben ſmulto för HE Sinaj Sſſera modher ſagh genon | galdren 
ber nyla fom SER ”Yfraele Gudb, —J — 


ad RNE klor sepanar förgång”t ej föres ita i —— 
EE ES IR NN 
Ber aͤ böo och the fom på ſtighanar gå ſkulle e wa rad j opEd 3 —* FSS Br ; —— 
——— [abe böner öres) Tfrael tal ceff iagb Debora VP 4 1 — fitta el rrod ed 
SSA rilteſt agh TFA fie ijdt I” av I och Siffera b : i ickat drokot kiadher om 
(krokota) Thet aͤr / —— POS pr SA ber : ol | ; — a rokot ſtickat klaͤdher til byte [fö FIRAR b ; 

ther wear intet reg gen ſroͤll eller ſpeß wardt ſeedd jbland fyra Rhe aro ibland⸗ tfå HERRE förtände ålletins — mentbefomböjrom äär 
—— ſtickilſe j — faller til Iſraels regenter huilke ——— — 4 fåt | —2 ware ſaſom — — finne macht / Öd landet hadhe 
Loffuer ) Thet år/ Loffuer HERA fom ridbepå fröna aßninnor ] j fom ſittie J — | — ERE 
— rt retta / och ſiunger j fom gåån på mwågbomenm 


OMämbenitayThet , . Eberllyttonar ropa ibland them förs warn bempra ———— | 8 fara CSM Capttel, 
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ns Ch tå Iſraels barn giorde tbet ondt war för HERRA⸗ ; 
år/Tå Sifferas jeye VÄLRRALIS ——— om han⸗ bonder⸗ mertferdugheet då x TIOUT ga FÅ BAR EVUthem vnder the Midianiters The UTOtanters 
(OEI 00 k / od) fangatina· hand j ſiwo aar / och tå che Midiantters hãd warde foͤrſtarck 
fEsllsopane wp bä. "Oplep Deböra/vp vy dchſiung ena wij ſo vp Bara — 'Offver Ffraelgiorde Firaels barn ſigh Elyfftrer jbergbert och 
— De fåntgare tu AbiLloams ſ. — pe I I-ulör och fåfte/ Od) når Jfrael någbot:fåvde få Eonio the 
bonta/tå —— 1 word⸗ 9* —— gg — * ju KE Midianiter vp och the Amaleriter ſoch the aff: * bysten 
fina boͤnder / och låt REV wardt radhande gen | | — — ih 2 1 xadhe ſigh emoot them / och forderffuadhe wexten på landet alt inr 
RA a | — [oc lät ingen boofcsp Cllffanquar | Iftocl/buarten fådr/fåk eler 
eras root e nin j ti folck. ——— DIA or RS >, > RR DN s ; 
— mar ben Fann — FA rompne regenter / och aff Sebulon aͤro votgerarel — | — ty the komo tijt vp medh ſinom booſcap och tiaͤll / ſa ſom itt ſtoort 


— 5* oa ARN ö —5 — (6 å —— — rer ſtodho til vete 
ef Iånaje flere neigeüz en nn | h Iſaſchar war få Eje $in jlädet på thz che frulle förderffua thz / Sa wardt Iſrael my 
— Amaietr. NY ars Foͤrſtar woro medh Debora / och Iſaſchar war JA” ighl + åtb3 ulleför 2 
fn flogb — Ann ——— — — bölc mykicaff f é ör the Midianiter / Ta ropadbe Iſraels barn til HERRACI. 
Colt ar Gubln fa Och [Fildefigbifräog biorbainda brått 
Sd dn er ofun ie dsvojbleffföu juindom fårabyddom /til at höra hiordanas bratin RNE 
moot Siſſera dd) hoͤlt mykit aff tigh / och ſkilde tigh jfraͤ oſſ. — frepen 2 | —2* — trålvg 
Gilead bleff — el fa frn —— iblan a | doch 
er fate j haffzens banmpsr [och bleff j fina förfalonabytar. 
— fak ———— folck waͤghadhe ſina ſiaͤl j doͤdhen Ciapbeball k i 
på hoͤghdenne aff then markenne mMerom — vakt | 
Konunganar komo och ſtrijdde / tå ſtrijdde the Cananeers aning Pb . 
j Ebaanad) widh thet watnet Megiddo | men the hadhe inga wi SE builter öm Ore; 
; )e om EG 


> dz : > » —— it 4 
ell Aff himmelen wardt ſtrijdt emoot thm̃ / ſtiernonar jtheras lopp fa —2* 


boon /Ochfi 
Oden HERRACT 


de emoot Siſſera. 
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were medh tigh en förijdfamme bielte/ Gideon ſadhe t¶ honom [Erin See 


At HER RECI medb off /broj wedberfars off tå alt thettar Od) hu⸗ 
vallbans order fom wåre fådber baffis förtaldt off / och fagdr | EX 
RECTbaffuer fördt F — paa 3 —— ter nu offuer 
giffuit o M och giffuit oſſ j the Midianiters hender. —— 
— — — figh in honom och fadbel: Back ſt vh (ehe 
na tinne Erafft) tu ſtaie friya Ifraei vchu the Midianiters hender Sij UK 
haffuer ſendt tigh / Han ſadhe til honom / Min HEBRE / Huar — år 
friya Iſrael d Sij / mijn ſlecht år then minſta j Manaſſe och iag wil 
then ſwageſte j mins ——— ERREV ſadhe til honom/ SE vn 
wara medh tigh få at tu falt ſla che Midianiter fåfom en man. Men ut 
ſadhe til honom / Kaͤre haffüer iagh funnet naͤdh För tigh få giff mig | 


tel | at ther år eu fons talar medb migh/Back icke haͤdhan til veff tag Fo fr 


mer tilvigb/och bår mitt ſpijſoffer / od) legger thet för tigh | Han ſadhe⸗ 
Jagh ved bliffua til teſſ tu kommer igen. mlhſoch 

Hd) Gideon gick och ſlachtadhe itt kidh / och itt Epha oſyrat m 1609 
ladhe koͤt vthi en korgh / och låt ſodhet vthi ena kruko/och baar — gh 
nom vnder ekena / och git fram Men Guds ängel ſadhe til honom Ike ; 
Fötet/ochtbet oſyradha / och legg the på helleberghet ſom hår år[oh 
ſodhet vth Od) han giorde få | Taͤ reckte HRRRAVIS ängel keppen * 


fom ban hadhe j handenne / och fom widh koͤtet och thet oſyradha er | 


medh keps endanom / od) eelden bom vthu Hellebergbena och förvåna 6 
od) thet oſyradha midlet | Od) HERRAVIS ångel foͤrſwan vebe | 


oghon. — | 
Tä nu Gideon ſagh at het waren HERRALIS ångd | fadbe a 


0 HErre HERRE | baffuer iagh ms fecdr en HERRACIS Änså dee | 


ſichre moot anfidhte s Yen BR RET fadbetihonom) Frid fann 
medh tigh) Fruchta tigh intet/tu ſtalt icke doͤͤ. Taͤ bygde Gideon rok Va 
maſtad HERARACTÖGANT ter altare / och kalladhe thet fridzens HEN 
Thet fråär ther ån nu på thenna daghj Apbratheskfricere fadbere pm 
OM cben famma nattenne fadbe HERBRETI il honom. TeIkw 
ſtwe ibland oxanar fom tinom fadber tilhoͤra / och en annan ſtwt font g 
ära gammal år / Och flå ſoͤnder Baals altare fom år tins fadhers⸗ non 
bortt then Lunden form ther når ſtaͤar | och bygg 2ExXxRAcom åh 
Gudh itt altare offuerſt på theſſo bellebergbeira | och reedh thet til / —* 
tagb chen andra ſtwten / och offra itt brenneoffer / iedh wedhen aff £Å fir 
nom fom tu borthugget haffuer | Taͤ toogh Gideon tiyo mån —— hatt 


tienare|och giorde fåföm > ER REL honom fagor babe I Nl för J 


chtadhe ſigh gå om d 5 dbers hws ful 
— — —— * STARR son — ber war 
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Sfterlennincar 


Boken. 


och drogho offuer / och laͤghradhe ſigh j then dalen Jeſreel 


tadde HERRATIS ande Gideon | dd, ban låt blåfa jbafurrer | och 


Falladbe 2Abise 


fer at the ſkulle fölta honom / Och ſende bodhſcap j hela Ma⸗ 


ſſe och Falladbethem / at che frulle ock fölis houom / Han fende och bodh⸗ 


cap til Aſſer och Sebyl 
Och Gideon ſadhe 


ſaͤſom 


n / Om da 


on och Naphthalj / the komo vp emoot honom. 

til Gudh | wilt tu frelſa Iſrael igenom mina band 
tu fade haffuer I få wil iagh leggia itt ſtin medh vllonne vth På lo⸗ Gideons tekn. 
ggen legger ſigh allenaſt på ſkinnet / och all marken aͤr torr / ſa 


kan iagh merk Iſtael 2 
| aat tu wilt frelſa Iſrael igenom mina hand / ſaſom tu ſagdt 
fter Och thet ſteedde fa. dyra ban chen andra norghonen biceiha 


vpſtood 
watnet. 


fa migh / om̃ ia 


trykte han daggena vthu ſkinnet / och vpfylte ena ſtaͤul medh thz 


ch Gideon ſadhe til Gudh / Tijn wredhe foͤrgrymme ſigh icke off⸗ 
gh aͤn en tijdh talar / Jagh wil än en tijdh foͤrſoͤliat medh 


innet Ware nu allena tortt på Mi t på allé 
; zalle på ſtinnena / och daggen på allo markenne / 
dgiorde ock få j ſfamma natt / at allena war toret på frinnet | oc) dagg 


vppa allo markenne. 


Siwnde Capitel. 


ſtoodh Jerub Baal Cehet år Gideon) bittijdha vp / och 
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år och 
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m nedher til watnet 

Azeh ſagher ti 
dra boer 
Gide Öd ba 


drag 


tte Yiracie I 
|  förfårat han wende om 
—9— ide fölcket al bara 
I too, buffüo quarr. 


9. ale folcket fom medh honom war / och laͤghradhe ſigh widh 


then brunnen Harod / ſa at han hadhe the Midianiters haͤaͤr 


Norr vth | baat för tbet berghet More j dalenom | Od 
— HERREWV ſadhe til Gideon Solcket ſom medh tigh är I 
år alt förmykit. Öm iagh gåffue Midian j theras hender / 
zels barn beroͤma ſigh emoot migh och f aͤya Mijn band haffuer 
migb/ SÅ lår nu vthropa för folckens oͤron och ſaya / Then fom redder 
och ſkynde ſigh aff berghet Gilead | Tå 


* 


lev och tiwoghu tuſend | få at icke vthan tiyo tuſend 


aff 5 ERREN ſadhe til Gideon Thetta folcket år än nu för mykit/ 
Er be / ther wil iagh proͤffua tigh them / Och om buds 
gbjat ban ſkal dragha med tigh / ban ſtal dragha medtigh / 
iagh ſaͤgher / at han icke fal dragha medh tigh han fralicke 
hadhe folcket nedher til watnet. Och HEEREREM ſadhe til 


av VE Swilkẽ ſom laͤpplar watnet medh ſijn cungo fåfom en bundlåps 
SÅ bonom ſtell aff fidbes|teflites them ſom på fin knaa nedherfalla til at 


a] 


låppige G 
— 


affua wil iagh freiſa idber / 
Sa andra ollfeclie alt få 


ttybyng war theras taal font medh munnen laͤppiat hadhe vthu handẽne / 

dradhe man Alt thet andra folcket hadhe fallet på knaͤa och drucket. 
ÖHERRECT ſadhe til Gideon / Medh the tryyundradhe maͤn font 
och giffua the Midianiter jtina hen⸗ 
mmans gaͤ beem til ſitt. 


beg D the togho ſpijſning för folcket medh ſigh / och ſina bafuner | Men 
ſter ora Ifraeliter låvban alla gå / Hwar od) en j find hyddo | Men bart 
Ku igh medh tbe tryhindradbe mån] Och the Midianiters båår lagh 
S& Or honomj dalenom / Och HERRÆV ſadhe til honom j ſamma 


Medie; 
Mac dr 


4 
rwag 


8* — vp och gack nedher til laͤghret / ty iagh haffuer giffuit them jtina 
I bir fruchtar eigh ar gå tijt nedher / ſa låt tin dreng Pura ga nedh 


tillågbret / at en må få böra hwad the tala / fedban ſtalt tu medh 
8 AR nedher til laͤghret. 


h 
Cameler ſto bho icke til at rekna/ 


Gideon medh fir dreng Pura nedher til thet rwmet paͤ laͤghret 
letting) n war / Men the Midianiter och the Amalekiter | och alle oͤſter⸗ 
och —— adhe laͤghrat ſigh j dalenom 


I fåfom en hoop graͤßhoppor / 
ſa monge woro the ſaͤſom fans 
Dvd ij den på 


VE 


— — F 
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Somare 


den på baffsens ſtrand. Ta nu Gideon tom | Si | tå foͤrtalde en för EDC 
andra en dröm | och ſadhe / Migh tyckte at itt biugbroͤdh på ghdh beh 
welte ſigh in til the Midianiters laͤghre / och tå thet fom til tiallet 80 4 
chet / od) kaſtadhe thet nedher / och wende vp nedh vppa thy I få HA —* 
laͤgh. Ta ſwaradhe then andre / Thet år icke annat aͤn Gideons ſwer 
fons then Iſraelicens / Gudh haffuer giffuit the Midianiter j hans he 
medh hela haͤren. neg | 
Taͤ Gidion nu hörde foͤrtaͤlia ſaͤdana dröm) och hans veblegning ; 
badh han |och tom igen j Iſraels båår [och ſadhe / Vp / yy 8 ffech⸗ 
haffuer giffuit the Midianiters haͤaͤr vthi idhra hender / Och han ſfifft fina 
trybundradbe mån tree delar | och fit huariom och enom en — ep 
hand / och toma krukor och lampor ther vthi | och ſadhe til them —* 
migh /och goͤrer ock ſaͤ/ Sij / når iagh kommer in til båren | fåfom co migh 
få görer och medh / Saſom iagh blaß j baſunen och alle the fom — NM 
äro få ſtolen och j blåfaj bafunen omkring hela håren / och ſ aͤya 
RÆVM och Gideon. ſ på 
Sa tom Gideon och hundradhe mån medh honom til thet yter An [i 
håren til förfra voechtarenar fom ther ſtickadhe woro / och weckte tba? 9 
och blaͤſte medh baſunenar / och ſlo gho ſoͤnder krukonar j fina hender⸗ 
blaͤſte tå alle tree hopanar medh bafunenar | och ſlogho ſoͤnder — hål 
Men lamponar hoͤllo the j theras wenſtra hand | och baſunen j thera | och 


ghra hand och blaͤſte / och ropadhe / HERRAVS och Gideons le? 


buar och en ſtoodh på fictrrom om kring håren, TA begynte hela 
loͤpa / ropa — flyy / Och fom the tryhundradhe mån blåfte j bafimenndt 
giorde HERBRETT få | at huars och eens ſwerd jhela haͤrenom * sek 
then andra / Och haͤren flydde alt in til BetSita zereratha/ alt in ti 3 off 
ßona åt then ſlettenne Mehola widh Tabath. Gch the Iſraels ig set 
Naphehain aff 2Affer | och aff bela Mranaffe/firiyadbe od) iaghadhe 
the Midianiter. tär få 
Öd) Gideon fende bodhſcap på bea berghet Ephraim / och lår til 
them / Kommer nedher emoot the Midianiter | och tommer f 


—⏑——— 
wat net in til Beth Bara och Jordan. SÅ ropadhe alle the fom aff EPA 9 | 


—— 


im word/ och komo för än the til watnet in til Beth Bara och 5 *— 
the fingo fatt på twa the Midianiters Foͤrſtar |Öreb och Seb Och 


Greb på tbet helleber ghet Oreb / Och Seb j Sebs preff | Och iagha at: 


ilidianiter/d) bard Orebs och Sebs ho ffunob til Bives offuer Jord 


VMII. Capitel. 


orde tu 
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: cryhun⸗ 
2 
ter. Gch ban ſadhe til thet folcket j Sucoth Rare giffuer thettaf (ker Å 


vnder migh är / naghot broͤdh / foͤr ty the aͤro troͤtte / at iagh maͤtte iag At⸗ 


ter the Moianiters Konungar Sebah | och Zalmuna | Men Die 


på 


; 


Mal, 


Sy 53, 
Sin, s 
lig 


ber. 
Pp 
; Dade be 


Boken. 
deeth ſadhe Mo Sebah och Salmung hender allaredho j tina hender ar 
— Ivo ſtole giffüa tinom haͤaͤr brövb; Bivcon ſadhe / Nů wel /Maͤr HERA 
db 7 giffuer Sebab oc) Salmunaj mina hand / fraliagbfönvereryfka 
art koͤt medh toͤrne vthu oͤnenne och medh tijſtlar / ÖT ban drogh kaͤ⸗ 
ora vptil Pnuel / och taladhe ſammalunda til th / Och thet foicket Pnu⸗ 
RR bonom lita fom the j Sucoth / Och han fadbeocktil ther folcker 
nn Kommer iagh igen j fridh / få ſtaliagh bryta thetta tornet nedber, 
Vidb fen, Sebab och Salmuna woro j Karkar | och tberas båår når them 
båsr femton tuſend /huilke alle woro vndſloͤpne aff hela the oͤſterlennin gas 
by tiwghu oc) hundradhe tuſend woro faline fom ſwerd vthdragha 


va Öd Gideon drogh vp åt på Å jtia zſter 
paͤt på then waͤghen ther man j tiaͤll boor oͤſter 
rm dt Nobah och Jagbeha / och ſlogh båren | ty håren war trygg] 
stå bab och Salmuna flydde/men ban iaghadhe effter them / och greep 
åren aͤ Midianiters Bonungar Sebah oc) Salmuna / och foͤrſkreckte hela 


Tiny Gideon Joas ſon kom i — —— — 
gest aff ſtrijdhenne för aͤn ſolen vpgan⸗ 
— ban face på en dreng vehaf bee folcket ; —— — 
Staf ynom / Han ſcreff honom vp the oͤffuerſta j Sucoth och cheras 
8 rg och ſiwtiyo mån /Och han tom til chet folcket j Sucoth och ſa⸗ 
—— Sebah och Salmuna om huilka j beſpottadhen migh och 
fv fot I Et allaredho Sebah och Salmuna hand vebitina bender | at wi 
aff fastna tio folcke fom trött år brödhr Och bar toogh the aldſta 
| en och toͤrne vthaff oͤknenne och tſtlar / och laͤt ther medb fönder 
haiß folcket j & ucoth /Och tornet j Pnuel broͤoͤt han nedher / och ſlogh 


ne 
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a Yfrg en lijff kiortel a 
Pa Rd ber boer 
Wlitebygr "09 the Midianiter förnedi 9 s bi 
gctho oͤrnedhrade för Iſraels barn | och boffa 
—2 NR icke meer vp | och landet war för Hratiyo kår | få — 
do ij Od 
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SN MM AA 


erub Baal⸗ 
—— ſoͤner. 


Biocon bleff doͤdh 


Domare 


=E Öd) Jerub Baal Joas fon gick bortt [och boodde jſitt hwo OMG 
deon hadhe ſirotiyo ſoͤner fom vthaff hans lender kompe mord Fn — 


hadhẽ mon Od) hans frilla then ban hadhe j Sichem föder? 
pra och RR I ös — —2 han —— | Och Gideon * 


ſon bleff dodh j godhom alder / Och wardt begraffuen j hans fadhers 
graff / Aphra the Eſriters fadhers. 


Få Gideon roar 050 /rwende Ffraels barn om [och bedriffise boor ef 


ter Baalim / och giorde itt förbund medh Baal /at han ſtulle wara 


tudb/ Od) Iſradls barn komo intet HERRBAbẽ theras Gudbj bog ar 
tbem frelfat hadhe jfrå allas theras fiendars hand alt om kring vält 
giorde ingen barmhertugheet medh Jerub Baals Gideons hwſe efft 


'thet godha ſom han emoot Iſrael giordt hadhe. 


IX. Capitel. 
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hå 

fivocil 
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vp 
vett 
offver/ 


Sudh och menniſtior gladha gör / och gå bortt och vpfårtias o 
Ta ſadhe alltråån til toͤnebuſtan | Kom tu och war Konung⸗ 


Dch roͤrnebuſten ſadhe til traͤn | AT thet ſant at j wilien ſmoͤri⸗ 7— 


Konung offuer idber/få Eommer och betroor idher vnder mit [Fugs kand 


ſicke voilien / få gange en eeld vthu toͤrnebuſtan | och foͤrtaͤre Ceret 

non. lecht 
Daffie j nu giordt rett och redheligha /at j haffüe giordt AGN sd 
Ronung/ Od baffbe j — node —— och hans * Lava 
baffiren få giordt emoot honom ſom han förtient haffuer [at War opiå 


be 


ph 
| Hör j 


he 
Ston diff 


yra full ſtrijdde / och waͤghadhe ſijn fål therfoͤre at han frulle frelſa 
er jfra the —2* — och haffüen vpfatt idher j thenna dagh 
noot mins fadhers hwo / och flagbit hans ſoͤner jhiaͤl / ſiwtiyo mån på en 
och giordt idher til Konnung AbitNelech hans tieniſte quinnos fon 
erthe maͤn j Sichem /effter han idhar brodher år: 


affue j nu giordt rett och redheligha emoot Jerub Baal och hans we 


påcd : | 
; re h / få rvarer gladbe offuer Abi Meſech | och han ware gladh 


emån aff Sichem od) aff iYrllo bws. Och Fänge teflites vch en eeld aff 


uar ock icke få gånge en eeld vthaff Abifrreded) och foͤrtaͤre 
mån j Sichem / och aff Nilo bys / och förråre AbilNelech | OM Jos 


tham flydde och —— och gick til Ber och boodde ther / foͤr hans bro⸗ 


dher AbiMelech fkull 


4 


Ta nu Abitdjelech hadhe raͤdhet offuer Iſrael j try åår / ſeide Gudh em 


; Sndan wilia emellan AbiMelech och the mån aff Sichem | For ty che maͤn 


til Sichem fortaiabhe Abimeledy od $ i 
: kaſtadhe honom före then ogerning 
— bedreff på the fivotiyo Jerub Baals föner / och ladhe theras blodh 
SES AildFelech theras brodherthen them j hiaͤl ſſogh och på the maͤn j 


om fom honom hans band ther til ſtyrkt badbejat han fina broͤbher 


Sp/ 


; röfft a chthe maͤn j Sichem beſtelte itt bakhaͤld offuerſt berghen | och 


dbat —— alla che ſom foro ther fram | Od) thet wardt bo⸗ 


Så Eom Baal Ebed fon och hans brödber/och gingo inf Sichem / och 


c fé 
br Sichem förlåto ſigh vppa honom / och drogho vch på markena / 


ſina wijngaͤrdar /och trampadhe ther och giorde en danß | 0 
NANG theras Gud; — och — drucko / och bannadhe — 
hen | ? Gaal Ebed fon ſgdhe / Hwadh aͤr Abi Melech soch hwadh är Si⸗ 
förr fört wij honom tiena frole + Ar icke han Jerub Baals fon | och kel 

; bo äre Sebul hijt offuer Hemors folck Sichems fadberssårvj ſtul⸗ 
era — honom d? Gudh giffue at thetta foicket wore vnder minne band) 
——— — foͤriagha Abitelech | Bu 
B/Seby Het wardt 
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AbiMelech fik cen 
ſkendeligh endalycht 


——— 
mons harn, 


Domare 


Öm Om morghonen tid: folcket och på markena /Ta thet wardt ſatzdt 


| | p Gelte hald 
Abi Melech / toogh han folcket och ſriffte thet jtree delar | och beftelte bé 
på them jmarkenne / Som han nu ſagh ar folcket gick vthu ſtadhenom föl 
ban til them od) ſlogh them. RN Ge 
Men Abirelech medb then hopen fom medh honom war foͤllo t 
traͤdde in ti ſtadz porten /tbe andretroåbhopanar föllo tilalla them fom På 
markenne woro / och ſſogho them. Taͤ ſtrijdde Abitrreled) emoot fa 9 
then hela daghen / och wan honom / och drap thet folck fom ther inne "Sv | 
och ſlogh ſtadhen nedber/och ſadde falerber vppå Maͤr the maͤn fom) "r 
chems torn boodde thetta hoͤrde | gingo the in vthi itt faͤſte jtheng — 
Berichs hws. Tå Abimelech thet hoͤrde at alle the maͤn aff Sihans Oe 
woro foͤrſamladhe / gick han på thet berghet Zelmon medh alt ſitt 
ſom medh honom war / Gchtoogh ena yrej fin band | och högg cen Sm 
aff it traͤa / och ladhe pa ſijn axl) och fadbe til alt folcket fom medh 3 
war — 559— ſaghen at iagh giorde | thet goͤrer ock j medh haft Fler 
Agh / Taͤ hoͤgg alt folcket huar j fir ſtadh een green aff och folgde Abi allé. 
lech effter/och kaſtadhe them in til faſtet / och dende ther eeid vppaͤſſa aka” 
tbemån aff Sichems torn bliffuo doͤdhe widh tuſend mån och —— 
Od) Abi Melech drogh til Theber/oc) beladhe thet och wan thet ätt 
ther war itt ſtarkt torn mitt j fradbenom | på huuket flydde alle baͤhhe 
och quinnor / och alle ſtadzens inbyggare / och låfte igen effter ſigh —— 
gho vp paͤ taket aff tornet; TÅ tom Abi Neiech in til tornet | och FANA 
cher emoot / och tom ſigh in tilporten aff tornet | på ther han. Mulle ten. 
ther eeld vppa Men een quinna kaſtadhe ite ſtycke aff. en querneſteen n 
på Abmelechs hoffuudh / och flogh honom hoffuudh ſtaͤlena ſoͤnder 


kalladhe Abi Melech drengen fom hans waͤrio drogh/ 5 och föra ) 


tilbonom/Dragh vch titt ſwerd oc) dråp migh / at man icke fral ſaͤya 
ej Sibbe honomj biål/Så frack hans dreng honom igenom / och 
bleff doͤdh. 


par 


Taͤ nu the Iſraeliter fom medh honom woro fé Agho at AbiMelech 9 


dödb) gick huar och en heem til fin. Alefa betaladbe Gudh Abimel⸗ 
onda fom hart emoot fin fadher giordt badbel tå ban drap fina — 


Gudh på theras hoffuudh | Od) offuer them kom Jothams forban 
Jerub Baals ſons. 


X. Eapitel. 


Fter AbiMeleqh kom vp en annar Frelſare j Iſtael. —— 


man aff Iſaſchar / Pua fon Dodo ſoͤns / och han —* vw 


mir på Ephraims bergh / Och ban dömde Iſrael jtry I 


ghu aar och bleff doͤdh och wardt begraffůen j Samit «06 

Efſter honom kom vp Fair en Gileaditer / och hart Ink 

| : Iſraelj tw och tiwghu aͤar | Och han hadhe tretiyo ec OM 
dhandes på tretiyd aßßna folar / och hadhe tretiyo frådber / the —— sopl:. > 


uoth Jair alt in til thenna dagh / och liggia j Gilead / Och Jair bl 


och wardt begraffuen j Kamon. —JJ åse 
Men Iſraels barn Sr åter tbet onde war för HERRACIÖOVN 


tiente Baalim och Aſtaroth / och the gudhar j Syria | och the gudh 
don] och Moabs gudhar och — ———— PRE EA a 


ers gudhar / och o 6 ERRV / och tiente houom intet bor 


mmadbe figh HERR ALIS wredbe offuer Irael I och ſalde 
SS ogr tbe pir och Siumons Lamar bene | Oebre 
dhe och foͤrtryckte Iſraels barn j adherton kår på binfivborm JOE au 


v 


dher / teſlikes alt thet onda fom the maͤn aff Sichem giorde / betalad | 


Boben. 


* Amoreers lande fom j Gilead ligger. Ther til drogho Ammons barn off⸗ 
bivå ordan och ſtrujdde emoot Inda / Ben Jamin | oc) emoot Epbraims 
Ifå at Ifrael warde ganſta ſwaͤrligha foͤrtryckt. 
—— opadhe Iſraels barn til HERRAVI och ſadhe / Wij haffůe ſyndat 
ty wij haffüe offuergiffuit wår Gudh / och tient Baalim Men 
* VETT fadde til Ffraels barn / Betwinghadhe och icke idber the E 
rg the Amoreer / Ammons barn [the Pbilifreer the Zidonier / the Ama⸗ 
dden ty Al faoniter doch iagh balp idher vtbu theras hender | tå jropas 
Budba nigh / Saͤ haffue j dog) likawel offuergifflit migh / och tient andrå 
— erfoͤre wil iagh intet meer bielpa idher / Gaar och atkallen the 
elf SEND vthwaldt haffuen /laͤter chein hielpa idher vthi idhor bedroͤff⸗ 
— Maels barn ſadhe til HERRAVU | Wij haffue ſyndat / Bör tu 
bädbej ſſ broadb tigh teckis / allenaſt bielp off j thenna tijdhen / Och the kaſ⸗ 
* ju figh the fremmande gudbar | och tiente 5HHHRXAVIiGEM / och 
ö ——— ther offuer | av Iſrael få twingat wardt. 
Yen — barn ſlogho ſigh iboop / och laͤghradhe ſigh j Gilead 
föletecede ge förfamladde figh | och lägbradbe ſigh Aspa | O 
Hår til oc —— — ſadhe — figh | Huilken font förft begyn⸗ 
ha emoot Ammons barn / ba Mur 
ber alla cbe ——— Öd I ban fralwara Hoͤffuitʒz man o ffs 


XI. Capitel. 


; Ephthah en Gileaditer war en ſtrijdzſam Hielte | doch lik/ Jephthah · 


KON we eennes ſkoͤlios ſon / Och Gilead hadhe födt Jephthah / 
en ta Güeadz buftru födde honom barn | och the ſamm 


SM VR honom / Tu IFalt intet arff tagbajwårs fadbers bfe | ty 
dber 15 ö * Itu aſt eens annors quinnos fon, Ta flydde ban för fina broͤ⸗ 
bigbe ae tbet landet Tob / Och til honom foͤrſamladhe ſigh loͤoͤſac 
fridder n /och drogho vth medh honom. Od) någbon tijdbtber effter 
* mmons barn medh Iſrael. 
lead borgs, Am mons barn få förijode medh Iſrael / gingo the aldſte aff Gi⸗ 
Åom oc "il at hemta Jephthah vthu Tobs lande | och fadbe til honom. 
barn / Me wår Hoͤffuitzman | at wij maghe ſtrijdha emoot Ainmons 
migh har en Jephthah ſadhe til the åldfre aff Gilead Arte icke j the fom 
Mej tl RS Och baffuen driffuit migh vthu mins fadhers hws / och nu kom⸗ 
Xpheh ab mådban j åren j bedråffuilfer The aͤldſte j Gilead ſadhe cil 

idlpa om [Tberföre komme votj nu igen til tigh/ at tu föalt gå medh off och 
ber alla br ojo0a — Ammons barn / od) wara wår Hoͤffuitzman off⸗ 

— om 500 j Bead. ; 
ſtede bab födde til the aͤldſta j Gilead | Omf hemte migh igen til at 


in. fal iagb söt Ammons barn] och HERREV giffner them för migh] 
$ 


” tbop på wåra idhar Höffuigman: The aldſte aff Gilead ſadhe til Jeph⸗ 
fågde aff EN ware tilhoͤrare emellan off/ om wij icke göre fom wij 
ket fatte * Altſe 4 gick tå Jephthah medh the aͤldſta aft Gilead / och folc⸗ 
taladhe foͤr Hoͤffuizman och oͤffnerſta oͤffuer ſigh. Och Jephchah 
— — in för HERRACIGLNj mopa. 

åt fåva * Jephthah bodhſcap til Konungen offuer Ammons barn / och 

Aighid "Om Hwadh haffuer tu medh migh ſraffa at tu kommer emoot 
ſwacabhe rijoha emoot mict lands Aonungen offuer Ammons barn 
Rphthahs bodhſcap | Therföre av Iſrael haffuer taghit bortt 
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NoM | och kan icke Balla thet til baka | Men hon fadbel 
Haffuer tu oͤpnat tin munn ir för HERRAIG EI få gör me sd 
fom vchaff vin muñ gangit år effter HERBEVI baffuer hemp 
na fiendar Ammons barn. 
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Boken. 
*. Och bön fe adhe tå fin fadher / Alleneſt bedher iatzh tigh om itt / at tu vn⸗ 
* igh twa manadhe at lagh gaar nedher på berghen od) begråter min 
tros dom medh mina leekſyſtrar / Han fadbej Gack | och låt henne gå j 
* anadhe / SÅ gick hon bortt medh hennes leekſyſtrar | oc) begreet fire 
arom på berghen / Och effrer twa maͤnadhe kom hon igen tilfirfas 
fö * ch han giorde henne ſaſom ban loffüat hadhe / Och hon hadhe intet 
— någbrom man. Öd) een ſidhwaͤnia tom vp is — Jag 
tår gingo aͤrligha til och begreto Jephthahs then Gileaditens 
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— Ch the aff Ephraim ſtriyadhe och gingo Noͤrr vth och 
ſadhe til Jephthah | Hwj drogh tuj ſtrifdh emoot Am⸗ 
mons barn / och) kalladhe icke off / at wij hadhe mått dras 

ghet medh tigh | Wij wilie vpbrenna titt hws medh tigh 

jeelde / Jephchah ſadhe til them / Jagh och mitt folck has 
bdheen ſtoor ſaak med Ammõs barn / och iagh kalladhe pa 
— Ridher / mer j holpen migh intet vthu theras hender. Ta 
Ba fågb] at ingen frelſare på ferde roar | fatte iagh mina fiålj ming 
Den och droogh aͤſtadh emoot Ammons barn | och HERR EALCT gaff 
MmighA mina band | Hwj komme j nu böt vp til migh ul at ſtrijdha emoot 


Od) Jephthah foͤrſamladhe alla mån j Ac ff 
| jSead / och ſtridde emoot E⸗ 
vän] Od) the maͤn j Gilead ſſogho Ephraim therföre at the fadbe | Ace 
* —— ibland Ephraim och Manaſſe /ſaſom the ther aff Ephra 
—* ddas moſte. Och the Gileaditer togho in Jordans faͤrio ſtadh för 
Låt mj 5 Naͤr the nu ſadhe | W̃ åre och che beffyddadbe aff Ephraim 
br TA fara offuer / ſa ſadhe the man aff Silead il honom / 2Aftu en E⸗ 
—9 Naͤr han nu ſroaradhe Mey ſa baͤdho the honom fåga Schibo⸗ 
edbe hans Siboleth | oc) kunde icke sect fåya bet veh / GÅ togho the 
tidbe fatt och dråpo honom widh färioftedben att Jordan / få at på thñ 
SA foͤllo aff” Ephraim | tvo och fyratiyo tuſend / Och Jephthah dömde 
åffar fer daͤt Och Jephthah then Gileaditen bleff doͤdh | och wardt be⸗ Jophlhah bleff ddh 
inet 1tbe ſtaͤdher j Gilead. ÅSE | 
löner) ker teffom dömde Ebzan aff Bethlehem Iſrael / ban hadhe tretiyo 
tffeer * kretiyo doͤttrar giffte ban vth loch tretiyd doͤttrar toogh ban vtha 
| 63 och dömde Iſtaelj fivo ar och bleff doͤdh och bieff bea 
ehem. 
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ARTS Ch Yfraele barn giorde ater thet ondt war för HERKRAS om Siuton 
| GON OS HERWEC gaff them — —— — 
beder j fyratiyo aaͤr ¶ Men en man war j zarga vthaff Dans 
TÅ —— Man oah lod) hans huſtru war ofruchtſam 
o h foͤdde intet. Och HEERRAVS aͤngel ſyntes — 
— Helg 
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haffuer / Han ſkal icke åta hwadh vthaff wyntråå tommer år | och pen 
tet votjn dricka eller ſtarck⸗ drycker ſoch åta intet oreent | alt thet iagh henne 
budhit haffuer alban hålla. 


Imſon gick nedh til Thimnath | och fågb ena avinno i 
| É a ö na 
NIE Thimnarb vthaff the Philiſteers ra or tå a pod 
re otdervotjfte han thet finom fadher och finne modber | och 
—„ . fadbe/ Jagb haffuer ſeedt ena quinno j Thimnath vthaff 
thephliiſteers döttrar] Kåre giffuer migh henne tilbuftry 
* — dj sans fadher och modher ſadhe til honõ Mr nu ingen quin⸗ 
* tina broͤdhers doͤttrar / och j alt titt folck | at tu gåår bortt och tas 
fin fådbe —— the Philiſteer fom oomfFörne aͤro. Simſon fadbe til 
r / Giff migh thenna / ty hon behagher mijn Sybon Men höra fas 
tåfelje — wiſte icke at thet mar aff RRRAIGM | ty ban fökte 
34 ot the Philiſteer I Och the Philiſteer rådde på then tijdhen offuer 


rn Så gick Simſon nedh i adher och ſinne modher til 
- Der medh ſinom fadber och finne modher til 
——— Och fom the komõ til wijngardanar wioh — föl 4 kom 
—5 Fytande emoot honom / oc) HERRAS ande föll offuer 
—* Jörg ] fa / — hadhe ſoͤnderriffuit 
4. et j handenne | och ſadhe icke fi 
v — — tr Odber/brogdb ban —— hadhe. — fed 
ba be 3 be han medh quinnonne | och bon bes 
je Och naͤghra daghar tber effter kom 
sick aff waghenom til ar beſee aßet aff 
tyg å et aff Leyonet od) hannogh / och bart 
Od) til waͤghenom / od) git til fin fadher 
* at the ock åto | men ban ſadhe them 
= noghen vthaff Leyonens aaß. 


iflanoab fadbe RIVLIS antel / Laͤt off behålla — — 


wilie tilredha tigh itt kidh aff — Men HERRAUS aͤnge 
dhe Manoah / Om tu ån behåller migh /ſa ater iagh doch intet Athet 
broͤdh / Men wilt tu göra HERRAVOM itt brenneoffer | få * | 

offta ty Manoah wiſte icke at thet war en ERRAUS ang —* 


WManoah ſadhe til HERXAVIS angel | Huru beter tu at SS ängd : 


maͤghe / naͤr nu kommer fåfom tu fagdt haffuer HERBRALIS MIT Ag 
—* honom / Hwj frågbar tu ef mitt * pn chet doch deg 
Taã toogh Mandah itt Eidb aff geterna och ſpoſoffer / och ladh⸗ Moeeh 
en ſteen HERRACIG NI och han giordethet vnderligha | OM MPN 
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medh hans huſtru fågbo ther vppa / Och tå loghen vpgick aff gyranond 4 


bimmelen/foor HEKRAIS ängel och vp jaltarens logha. TA: tel 60) 
och hans huſtru thet fågbo foͤllo the nedher til iordena på fitt anſicht⸗ Så 
HER RATIS ängel fyntes intet meer Manoah och hans buffel aka 
förnam Manoah at thet waren HERRACIS ängel | Gch fadbe > huff 
buftru Wij moſte d5dben död at vorj baffue fecot Gudh Men halo 
ru ſwaradhe honom Gn HERRETI badbe voiliet dråpa of NET pat 
ban icke annammat brenneoffret och ſpijſoffret aff wåra hender ÄN 
dhe icke teedt off alt thetta]ey heller låtit off thetta böra ſaͤſem nu pilot 
=> Od) quinnan föddeen fon [och kalladbe bonom Sinfort I 27 td 
werte ſoch HERREN welfignadbebonom/ody HERRALIS Ash 
fb — wara medh honom | vthi Dans lågbre / emellan Zarg pv 
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VDomare hi Ti drogho the Philiſteer vp och beladhe Juda Och gaffuo figh nedhe 


co — —V vt e& ; i / The — songs —— * 
tå hans fadher kom tijt nedher til quinnona / giorde Simſon th aff Juda ſadhe / Hwj haffue j draghit hijt vp emooẽ oͤſſ o The 
——— mått plågba — che ſaghs honom fing — —*— ĩ åre kompne bijt vp til år binda Simſ on / åt wij mage göra 
honom tretiyo ſtalbroͤdher fom ſtulle wara när honom | rien —— fåfomband giordt haffuer / Sa drogho try tuſend maͤn aff Jus 
obe til thens | Jagb wil jeetia ober ena gåto före |om feber vchgare tbep ber j bergbelyfftena j Ecbans [och ſadhe til Simnſon Weeſt tu ide ac 
vectj een fis bryllops dagbar få wiliagh gifva fober trentyd IKSENA dan (ufecer åro rådbande offuer Off; Swj baffber tu fä giordtemsor of: 
och tretiyo hoͤghtijdhes Flådher/ men kunne j icke vthraͤdha henne ſa fat Ylordr be til them Saͤſom the haffüa giordt emoot migh få haffuer iagh 
j gifva migh retiyo ſriortor och tretiyo hoͤghtijdhes klaͤdher 0 —* 9 ät noot them igen, The fadbe til honom / Wij åre kompne bre nedher 
Så fröer, GPloc) Få tigb ehe Pbiliftcer jbender, Simfön favbetilcbem/ 
2A6F frånfarenom vebyick maat/och [Seme vehaff thm̃ ſtarka / Och —— Wilie inter py Vien intet binder Göra migh | The ſwaradhe honom Wij 
dej tre daghar icke råka uppå gåtona. — bet hinder göra tigh vthan voi wilie alleneſt binda tigh / och antwar⸗ 
å fivonde daghen taladhe the til Simſons huſtru Locka foͤr SfM —5 ent) Bender | och wilie intet dråpa tigh | Ochthe bundo honom 
man åt ban vthſaͤgher off gaͤtona | eller wij ſtole brenna tigh och EN hg ÖR 299 tögbl och förde honom vpjfråtlippdnng., =. vo 
Sbers hws vp j eeld /Haffue j budhit oſſ hijt til at göra off fattig 5 nom eg ben kom in til Lebi/feri adhe the Philiſteer och komo emoot ho⸗ 
cect Simfons buftru för honom och ſaðhe / Tu år migh vorédb 9 —5 —* BBaus ande föll på honom / och. toghen pa hans ara 
ib ickeFåår| Tu baffuer siffvit mins folcks barnom ena gato före | 8 Eaſom bla ar | tbe aff eeld foͤrbrenda År | få av banden på hans 
bajfuer icPe vebfagde migb benne | Han fadbe eu henne | SH ag) bAN I 0) fina bryn Ol GM barr råtadbe er rutvin: ånatindbogba. han reckte 
icke vtbfagde bene minom fadber eler minne modber | IFulle iagh 1 band och toogb honom / och flögh cher medh tufende män... 
fåyat för tigh > Alope ſtoo ba —— — ga 5 — —— — 
reet j the ſiro daghar för honom maͤdhan bryllopet KY nng ba zgh ſlaghit tuſende mån | Och taͤ han thet vthſagdt badbej ; CRamath Leht) 
på — be * — hon —— 5 — — De an kindboghan vthu ſijn hand / och talladbetbet rrvinet Ramath 
Och hon ſadhe gatona för fins folcks barnom, Ta ſadhe the — RES ANA 
—— — pa —— — förta ån föler gick —* — födde] —* San begyntte fivårligha toͤrſta kalladbe ban HER RALT och 
wadh aͤr förare ån hanno ghen | Hwadh år ſtarkare ån Leyonet RAN Ob ry; rå haffuer cert få ſtoor ſalugheet giffuit igenom tins tien ares hand / 
bdbetilthem| Omjicke hadben plögt medb minom kalff jhade Had PRE + 180 055 jt orſt och falla vebi the oomſtornas hender· TÅ Spa 
vabat på mina Gåro | Od) GERRALIS ande föll vppåbonom/& Om baner ce KSFlatand  Eindbogbanom] och ther gick vc] wan I 
ick nedber til Ajklon | och flogh tretiyo mån aff tbem | och toog öar Gel kom hans ande igen och wedherquektes / Therföre heter oc 
rastlänber/och gaff hoͤghtijdhes klaͤdher them ſom gårona på rat in! od Igel / — kindbogha brun alt in til thenna dagh. Och han döma 
dhe ch wardt ganſtka wreedh och gick vp j fins fadhers hws hob — | Avthithe Philiſteers dagharj tiwghu aar. 


fons buftru wardt giffuen enom barns ſtalbrodher then honom il å ae 
; | SVE Capitel. 
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V p aw Ch Siunfon git ul Gaſa / och fick ther fee ena ſtoͤkio och 
Ru ladbe figh når henne. TÅ wardt ſagðt the Gaſiter / Sims 
IN fonårtomen hår in OM the vmhuerffde honom / och laͤto 
tagha wara på honom j ſtadz portenom jbela nattenne / 
Mochwooco ſtilla j hela nattenne | och ſadhe | I morgbon tå 
IAINGGA livfe warder /wilie wij flå honomj hiaͤl / Men Simſon laͤgh 
b ådb TH It til midhnatt Taͤ ſtoodh ban vp om midhnatt od) fattas 
Meny ble doͤranar j ſtabz porter medh baͤdhen doͤrtraͤan och ſtottbo⸗ 
Pts kd them på fina arlar / och baat chem vp på bergs hoghdena 
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iagh tigh them nu igen / Men han fick ſinne modher penninganar m fö . Så drogho vth aff Dans ſlechte jfra zarga och Eſthaol / fer hundrat 

a Tå toogb hans modber tvo —— — kr — 9— sn * waͤpnadhe til frrijds | Och drogbotiyt vp | och lågD SÅ — 

gulfimedben | Zan giorde heyne it guetit beiete | The war ——— tbe Jearinr j Juda / Ther aff kallas chet rwmet Dans lägbre alt ir cil 

cha hwſe / Och then mannen Micha hadhe få itt Guds bros] och — 9 spp fed Ochthet år baak för Kiriath Jearim / Och tådban gin go the 

38 vet års fen z — — * affgudhar och fylte enom finom fon haudena LES Mt ån fo — — —— SKIDA Fp / oa 2 fen 

— rdt hans Preſter. (ade Håber rit vt hgaͤngne til at beſpeya Lais land | och ſadhe til fis 

ſom Exodi . rår. På then tijdhen war ingen Konung j Iſrael /Och hwar och en er : —— och ar jceffom hwſom år en — tiortellafföudbar)o.g 

ſaͤſom honom tyckte gott —— Behlehen Juda bland ——— bock tilfee hwadh idher til goͤrandes år, 

Men en vng man var på then tijdhen aff Beth — fromandel sd WMidyz too) och er och kommo jthen vnga manzens Leuitens bros] vthi 
Juda ſlechte / och han —— RR * ci 5 —————— —— heſſadhe honom wenligha | Men the fer hundrat wap⸗ Dans låghre 

Wien ban droogh vthu ; —— Ju of I fYjicha bros/påtbec DAR « dorenne dych ae barneft fom woro vebaff Dans barnom ¶ſtodho för 

kunde / Och tå ban kom p Re ergh — — ochi BoMINEE det [gingo vr. 5 ge mån fom hadhe vthdragne warit til at befpeya lans 

frulle bålla för waͤgh fram fraͤghadhe peer i SLR bens Juda oh aff, ST fana — tijt / och togho beletet /lyff' kiortelen | och the gotna 

SR fa ASS dB Sa bla RESTS RAR DAD päron på bef bn 

wara min fadher och min Preftet | PAS wil giffua —— J läfftiorcelen och woro kompne in vthi Micha bros / och togho beletet / 

penningar [och någbor foͤrenempd klaͤd ber! och tijn f kl Ar dt ören js Th ch tbe gotna affgudbanar/ É adhe Preſten til them Hwadh 

J—— Sahe hegee ee eee på tigh | och tom 

Och Leuiten 8* sa el —* — ite Rek ån bena | (68 a efter vebi e * ffüa vår fadher och Prefter [At thet tigh båtre at tu 

bar voncot hans prefer och bleff (2) Ica IRENETL IG 

9 r udha⸗ 

Nu weet iagh ar HERBREVI warder migh gott görande effter ia : dogo — | Och gaff ſigh mitt ibland folcket / Gch taͤ the ven PD 

haffuer en Lut til Preſt. bm tbe bade] rer ſtickadhe the barnen / och booſcapen | och alt thet betſta 
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fer waro widh AT 
Pad tha hws / Och folgde effter Dans barn/ochros 
— — — Dans barn / Och the wende fitt anſichte Wi och ſadhe 3 
STEN Athens tijdhẽ war ingen Konũg j Iſrael | Oh i chi | Mina gyd Adbar tigh at tu få ropar + an frosradbel TJ haffuen tagbitbortt 
SN] te ſorte ſigh en arffuedeel ther the måtte boo / ty ina eſoch bar fom iagb giorde haffuer [och Preften | och draghen idbra fer⸗ 
ghen war än nu ingen arff lott fallen för them — fc | ådbar wvadh baffuer iagh nu meer & och ſaͤyen ån tå til migh | Hwadh 
VG I elsflechter/ Och Dans barn ſende vthaff ſitt ſſe ps fö sal) Hår off —— Dans barn ſadhe til honom / Låt tina roſt intet hsras 
zRoͤffuitʒmaͤn ſtrijdhſamma mån jfrå Zarga ⸗ Ach⸗ ting RI icke offuerfalla tigh wredhe mån] Och tu låter tina fråltil | och 
2 NNE tilat befpeya landet och ranfata om thet Och ſadhe bergh til tbe a fiål, Så gingo Dans barn fin wågb, Och Micha tå ban fågb at 
Gåår åftadh och befpeyer landet Och the komg vppa Epbratms 2 3 dnmfoteale vende om [oc] Eom igen til fict biws. 
Micha bros | och bleffuo ther offber nattena. Od) fom che nu VoSkk pe Ko badbe Id Hetogho tbet ATicha gordt hadhe | och ther Preften ſom ban 
Micha hwsfolck | kende the roͤſtena aff them vnga mann⸗nom⸗ AA | Werds chkomd til Lais til ite frilla och ſaͤkert folck / och ſſogho them medh 
nom/och gingo bortt til honom / och ſadhe til honom / Hoo haffuert — Vd fötee > | Oc) vpbrende ſtabhen medh eeld | Och ingen. war fom them 
tigh bije Rwadh gör tu hår s och hwadh baffuer tu hår s Han * agbt Och börda, an lågb longt ffrå gidon | och badbe medh ingom beftellaj 
tbem | Så och få haffuer Micha giordt emoot migh och haff fråga, dhen Ochb SH tben dalen fom ligger widh BethRehob/ Så bygde the ſta⸗ 
— fbe få * (Fel The [49 fö få — ran frå off 5 $ — Pod vthi/ och —7 honom Dan | effter fins fadbers 
udb til / at wij maͤghe få voeta | om rår waͤgh fom vo iohat I Als, wilken aff Iſrael född war ; an/tilfö 
— anm ——— them | Båår åftadb medb friddl id ch Hr, ö ——— ff Arael fö och ſtadhen heet ailfrenna DA — 
waͤgh aͤr foͤr HE then j wandren. — et naſſe Bbarn vpſatte ſigh beletet / O ——— 
Tå gingo tbefem mån åftadb och Lais | och fågbo — Ry eb ne och hans ſoͤner Fate — — På 
cher inne war I fåkert — — the 3iooniers — 53 | sz bland — — förde fangne vthu landena | Och ſacte alefå 
aͤkre | och ingen war fom them naͤghot bekymmer tiovdej are vw : icha belete | for i 
basbecbet order figh [Wik votslen dt ifråtbe — Od babe tå — war So, ch I fom han giordt hadhe | få lenge fom Guds 
The hadhe huarken beftella medh noghot folck / Och the komo tilfing broͤdher —— — 
fienvar eller herra. Eſthaol / Och theras broͤdher ſadhe til them / Huru gaͤar thet til —*— —9 — NIX C 
The ſadhe / Vp / lat off dragha vp til them ty wij haffue beſeed — I + gpitel. 
chet år ganfFa gott. Therföre ſton der idher och vwarer icke ſen· Am I oo 
gbajatjmågbe komme och tagha landet in. Crår jEommer waroctt pe | | ; = 
nande ice f ätert folck/oc) lanvet år wijot och brecde/ey Gudh ballar £e ilj NR 
giffuit jidhra hender / en ſaͤdana platz ther intet fattas fom pa oroa dro⸗ | 


> Boet. P0:40:0 
och en Leui⸗ | mån aff ſtadhenom Belials barn och belabhe hwſet / och klappabhe 
EO | — och ſadhe til chen gamla mannen werden j hwſet | Får få — 
vthaff lopp men Dit vth fom j titt bros kommen aͤr / at wij mågbe kenna honom. 
onom P | Mine bröt mannen hwswerden gick vth til them / och ſadhe til them Icke få 
thl | fittbrog ; rgoͤrer icke thetta onda | effter theuna mannen år tommen j 
— ws Goͤrer icke en fådana galenſcap / Sij / iagh haffuer ena dotter then 
| vb a Jungfru år) och thẽne haffuer cen frilo ſchm wil iagh låta komma 
h Ner idher / at j fornedhre them / och goͤrer medh them hwadh idher teckes 
—* å thenna mannen goͤrer icke en fådana galenſtap / Men maͤnnenar 
til bem in honom Så toogh mannen frillo / och hadhe henne vth 
rag Then kende the och hadhe ſigh frendeligha medb henne j then 
tbe gå — in til morghonen / Och ſom morghon rodhen vpgick låte: 
o Ta Eom ont SR 0) ee 444— Pie, SÅ * *26 
—— orka, VI quinnan litet för daghningen in för doͤrena aff manzens hws 
eg S nes herre inne a och fll —* om kull och laͤgh ther in til liuſt 
nu hennes herre vpſtoodh om morghonen / och låt vp dorena aff 
—— gick vel til at fara fin voågb/ fy / tå lågb daus frilla för doren⸗ 
faobé td lägg ſet och henues bender på tröftelen. Och han fadbetilbenne/ Stat 
i ferdas [EL j in fra ga Men hon ſwaradhe honom intet | Så toogh ban henne på 
dö fred | j 6 il och foar bem eil fire 3 i — 
nå : i) lådbe hon > heem kom toogh han en knijff / och toogh fira falld och ſtyc⸗ 
någ ch mebp fi — medh been och SA alloj ol fycker / od ſende vil ålla fond 
(SK & fåre dar Alle tbe fom thet fägbo / ſadhe / Sadant år aldrigh ſteede ei⸗ 
— [open Iſaels barn komd vthu Egyptj land / in til thenna daghj 
meter (ober bår offner / och rådbens roidh och fågher til 
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orengor för I (Crave 2 drogbo Iſtaels barn vth och förfaniladbefigh hoop 
ſt wi RR > ING (SY ſaſom en man /jfrå Dan alt in til BerSeba / och jfrå Gi⸗ 
Jag i ICA DPA II leads land in til 58ERRAV j Mizpa / och gingo tilbopa 

| öh Sr Evrthaff alla wraͤar / all folck aff all Iſraels ſlechte j Guds 
menigheet / fyrahundrat tuſend mån til foot fom ſwerd 


öre 
S 


Fer 


SNS othörogbho/fYrenr Ben Jamins barn fingo böra at Iſraels 
4 'Sågbe SI barn woro dragne vp ul Mizpa / och Iſtaels barn ſadhef 
ia bila "Döry ebet onda tilgånsgic år. FRE 
å gat —* — be Leuiten quinnonnes man fom draͤpen vär |. och ſadhe / 
brofe 9 * ög til Glbea j Ben Jamin medh minne frillo til at bliffua ther fa 
nattena. | ete om nit —— hoffuo ſigh vp borgharenar j Gibea emoot migh | och bes 
Och fö / ther kom en gammal man vthaff markenne / ffra ſitt arbe å är N Drvfet om nattena | och wule flå migb jbiål | oc) frendemijs 
afftonen | och ban war och få vebaff Epbraims bergh och en frem MAG — bleff dSdb/ SÅ toogh iagh min frillo och ſtyckiadhe hen⸗ 
ÖGibea/ Men folcket jthet rwomer | word Jeminj barn | Od) tå ha H —* fbe j alla Iſt aels arffs mark | förtycbebadbegiordt cc flent 
[5 ffce fin Sgbon [fågbh han then fremmandẽ mannen på gatonne — mn cap i Iſtael / Sij nu aren j bår alle Ifraeis barn | radhens 


—B 


dhe til honom / Huart witty ts och huadhan kommer tu⁊ Han J iFolen göra tber til. | —— 
— Wij åre kompne jfra Bethlehem Juda / och farom in til — "ite ſigh alt folcket op fåfom en man | och fadbe | Ingen gaͤnge 
Ephraims bergh taͤdhan iagh aͤr / och war faren til Bethlehem I — off aft ddo eller j ſitt hws vthan thet wilie wij nu goͤra em oot Giben 
nu far iagh til HEERBAVUIS hw /och ingen wil herbergha migh cin OT täfende | är ber och tagha tiyo mån F hundradhe / och hundradhe 
ffue halm och fodher til waͤra aͤßnar / och brodh och wijn —— Out - IPöfning tuſende aff tiyotuſend aff alla Iſraels ſlechter / at the beſo⸗ 
tlenarinno / och för drengen ſom medh tinõ tienare år /få at off NACKA ere I Ming effe r folcket / at the maͤgha tomma och göra medh Bibea Ben⸗ 
Then gamle mannen ſadhe / War til fridz / alt thet tigh —— Altheras galenſcap fom the j Iſrael bedriffuit haffua / SE 

når migh falleneſt bliff icke offuer nattena på gatonne / Och han hå oc 08 —W fas? til ſtadhen alle Iſraels mån ſaſom en man / och foͤrbundo 
nom j ſitt hws / och gaff aͤßnomen fodher / Och the twaͤdde ſina for. gom, | åyä ben echter fende naghra mån til alia Ben Jam ins ſlecht / och 
ato och drucko/ öh fom cheras hierta begynte wara gladt / ſij I mån ft | Hwadh aͤr thet foͤr een ond ting ſom når dher ſteed * off 
ar 0 


ae 
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NR a 
FSE NSYENE SEE ——— 
bd — je — 
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Altfå ffo$bo IFfrads barn om morgbhonen vp] oc lägbradbe fisk: 
——— en aff Iſrael gi vth tikar Peo, så ertiögt Ben JAN 
0 


får off nu vth the mån Belials barn j Gibea / at wij maͤghe draͤpa gam] — 


och låta thet onda komma jfraͤ Iſrael. 


Men Ben Jamins barn wille ide ihdha fina broͤdhers Iſraels barnas 


roͤſt v förfanladbe ſigh vtbu ſtͤhernar In til Gibes til at drayba ris 


vijös emoot Ifraelé bat cberdagber valde HOJ 
til ſtrijdz emoot Iſtaeis barn / Och wordo paͤthen daghen tal — 


mins barn vehn ſtaͤbhernar / ſer och tivogbu tufend mån fom fr 


drogho/foruchan tbe borghare j Gibea/ the wordo talde five hundrat 
—2 Och ibland alt Decca folcket woro ſiro hundradhe —— 
man form wenſter hendte word och kunde medh ſlungor drabba på ll 
haͤar fåar the intet feladbe |-Yren tbe mån aff Iſrael förutban Ce. * 
— wordo ralde fyrahundrat tuſend mån fom ſwerd fördel RS 
ſtrijdhſamme maͤn wordd. sg färs RAA RAA 
— Iſraels barn ſtodho vp | och drogho vp til Gudz hw⸗ — 
ghade Gudh och ſadhe / Hoo ſtal dragha tijt vp for oſſ til at begynn⸗ J 
dhen emodt Ben Janis barn/HERRECIadbe | Juda fal beg 


nin) a 


dy ftickadbe figh til at ſtrijdha emoot Gibea. Ta ſlogho Ben Jamn⸗s Pra 


'vtb aff Slbea / och ſlogho paͤ then daghen aff Iſrael tro och riwghu | 


ſend mån til markena. — 
IE fen foleFet Ffraele mån förmannadhe ſigh [och reedde ſigh lr 
lighare firgöba på ſamma platʒen ther the ſighj then förra daghen 7 
bavbel Od) Jfrade barn droghs vp od) greto för HERBALION AN 
til afftonen / och frågbadbe HERRAVI / och ſadhe / Stole wi — — 
rũ och ſtrijdha medh Ben Januns barn wåra broͤdher — —— Zz 
Dragher vp til chem |O dy tå Iſraels barn traͤdde then andra daghen —* 
ſtrij dha emoot Ben Jamins barn / foͤllo the Ben Jamiter vthu Gibea! 
them på ſamma daghen / och) ſlogho ån nu til markena adherton tu 
maͤn aff Iſraels barn ſom alle ſwerd foͤrde. 

Taͤdẽogho all Iſraels barn vp och alt folcket / och komo til Sud 
och yretd och bleffudshér för HERRACTIGNT | och faſtadhe FARM 
ghen in til afftonen och offradhe brenneoffer och tackoffer för 28 


falla 


pel 


— rade bar frågbadbe ER RACT C och her fanken 


vär HERRAIS förbunds Arck paͤ then cyoben | Och pinehås Siv 
3are ſon Aarons ſons ſtoodh foͤr honom på then tifoben I och ſadhe⸗ 
le wij meer dragha vth til ar ſtrijdha emoot Ben Jamins barn wåra? iF 
dber [eller — ing wenda — — ſabhe / Bragher tijt VP! 
morghon ſkal iagh giffua them j Idhra hender. (ASA 
— Sh — — beſtelte * baakhaͤld om kring ſtadhen * 
drogho få At⸗els bain vp på tridie vaghen til Ben Jamins ban ob 


ſrickadhe ſigh emoot Gibea ſaſom j the twaͤ gångor tilfoͤrenne. Taͤ 7 


4 


Went Janind barn och emoot folket /dd> såjfuo figb jfrå ſtadhen ngorl J— 


gyntẽ til at flå och ſargha naͤghra aff foicket fåfom före j the twatg 


markenne på twa waͤghat | Then ene gåt til BethEl och then Brr ås / 


Gibea / widh tretiyo män j Yfrad | TA tenckre Ben Jamins barn | 
ſlagne för Off ſaͤſom tilfoͤenne / Men Iſraels barn ſadhe ) Lär off 

wĩ maͤghe komma them jfrå ſtadhen och vppå waͤghanar. 

Sa reeſte vp alle mån aff Iſrael huar aff ſitt rvom | od) 

Baal Thamar och thet bakhallet aff Iſrael gaff ſigh vp vtha me 
frå Gaba kulo / och komo in moot Gibea tiyo tuſend maͤn 2 ocdk. 
bela Ffråel)få åt ſtrdhen wardt ſrarp Men the wiſte icke at cen få 
ſtundadhe / Altſa ſlogh HHERREV Ben Jamin för II 

at Iſraels barn på chen daghen foͤrderſfnadhe fem och tirogh 

hundradhe mån j Ben Jamin / ſom alle ſwerd förde | 


— — 


ABen J 


Bofett. 


Tyleå Ben Jamins barn fåt G gaͤſ raels mån 
8 i gho at the ſſagne woro/ gaffuo Iſraels må 
* tyche förlåto figb på bakhallet ſom the rele — i * 
RA bakhaͤllet ſtyndadhe ſigh oc / och drogho fram til Gibea och 
Nga tilloch flogbo then hela ſtadhen medh fwerdsågg. — 
ilärs 2 the hadhe een loͤſn ſigh emellan the maͤn aff Iſrael och bakhallet 
—— then; medh ſwerd / når roͤken aff ſtadhenom vpſlogh TÅ 
bt lås aͤn aff Iſrael wende ſigh jſtrijdhenne / och Ben Jamin begynte til 
för ärar baj Iſtael widh tretiyo maͤn / och tenckte | The åro ſlagne 
bett vp] ö *— — ſtrijvhenne — begynte ſla en roͤk aff ſtadhen 
* min wende figh td baka IG) tå gick roͤ 
— 355 ſigh tå baka /ſij / taͤ gick roͤben aff hela fras 
he maͤn aff Iſrael wende ock om / od) foͤrſtreckte the mån aff 
—2 forty theſẽ agho ac them tilſtundadhe ondt / Och — J 
—* aff Iſrael på then waͤghen til oͤknena / Men ſtrijdhen fulfolgde 
bem c SR the fom aff ſtaͤdhernar inkompne rvdrd | che förderffuadbe 
— rk | och tbe kringhuerffde Ben Jamin | och fulfolgde chem alt 
Ya; z mab/öch förtrampadbetben in för Bibea oͤſter vth / och foͤllo aff 
* * adherton tuſend maͤn / fom alle ſtrijdzſamme mån woro. 
mon RAK she ſigh och flydde åt oͤbnenne til then berghklippon Rim⸗ 
YE Bida FR på then ſamma wågben flogho the fem tuſend mån / och folg⸗ 
på tber 3 alt in tl Gideom och ſlogho them aff tv tufend / och få föls 
Pördelody rö aff Ben Jamin fem och tiwghu tufend män fom ſwerd 
liglg flv e ſtrijdhſe amme mån woro Allenaſt ſex hundrat män wende 
TTR Abe åt oͤknenne til then berghklippon Rimmon | öd) bleffuo j 
| ö j * maͤnadhe. Och the maͤn aff Firad komo igen 
och ſlogho medh ſwerdz aͤgg them j ſtadhenom | bås 


nde the j eeld. 
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SS Cb thi mån aff Iſrael hadhe ſworet j Mizpa / och ſagdt / In 

NV den aff off fral giffua fina dotter the — Sö 

Sy H Och foldet tom til Gudz hws / och bleff cher för Gudhi alt 

DÅ: in til afftonen | och the vphoffüo fira roͤſt och greto ſwaͤrli⸗ 

AR bal och ſadhe O 5ERREI ſraels Gudh | Hwyj aͤr 

D cthetra ſteedt j Iſrael vat een ſlecht år j dagh nedherlagd j 

andra daghen war folcket bittij dha vppe | och bygde ther itt 

5 adhe brenneoffer och tackoffer. 

hijt vptg aels barn ſadhe / Hwilken år then aff Iſraels ſlechter ſom idé 

år gån Bier år medh menighetenne in för HERXRꝰAM ty en ſtoor eedh 

led$dhejy vs then fom icke vk omme til ERRMij Aspa han fkuls 

min [och fadbö Vch Ni rael angradhe fis offer fin — Ben Fas 

4 är tbe fo; he /J dagh aͤr een ſlecht j Iſrael nedherlagd / Hurn wilie wij goͤ⸗ 
HR — aͤro maͤgha få buftrur: ty wij baffue ſworet voidb” 

IM fadpe HA at votj icke ſkole i them huſtrur vthaff waͤra doͤttrar 

RR uilken år aff Iſraels ſiechter fom icke år kommen hijt vp til 


fun —* fåå | och alt chet man fan | och alla the ſtaͤdher fom ehe 


CT rispar th fö 3 Bu 08 4 - ec 
08 ij / ther hadhe ingen warit j menighetẽnes laͤ⸗ 
ee j — ty the talde folcket | Och fij / ther war ingen 
es j Gilead. 
bog — menigheten tolff tuſend mår aff ſtrijdhſamma mån / och bus 
—— * ſadhe Saar bortt och flåår medh frwerds ägg the borghare 
ad medh huſtrur och bar [doch ſtolen j få göra / alt * man⸗ 
oͤn år 


— 
— 


Ar 


SAN / 4 


= 


— 
le d 
* 


—— 


0 


för Mg > TINGS ven — 


J— 


— 


trur ty Iiraes barn baffua fiworet och fagdt | Förbannat ware then ſo 


— 


—4 


al 
⸗ 
ko 
= I 
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Bomare 


— vit Ät | ara I fkolen jtil ſpill⸗ 
kon år / och alla the quinnor fom når manne leghat haffua ſtolen BETR 
a * the SR när the borghare j Jabes j Gilead —— 
ghor ſom Jungfrur woro * naͤr ingen man leghat hadhe / them for 
jlägbret til Si fom ligger j Cangans land. — 
ſende a — boret och låt tala medh Ben Jamins — 
fom lågbo j bergbtlippornne Rimmon / och kalladhe them wenlig bal (bu? 
komo Ben Jamns barn igen på then tijdhen / Och the gaͤffuo then 
trur the ſon the widh lijff behållit hadhe vthaff Jabes quinfolch 
och fuͤnno få inga flere. Taͤ anghradhe ſigh folcket offuer Ben Jam 
BHERBECIhadbe giordtitt fplicter j Iſtaels ſlechter / Och the 
menigbetene ſadhe / Hwadh wilie wij göra at the fom offuer aͤro måg ofte 
få huſtrur sty the quinnor j Ben Jamin åre foͤrgiorda / och ſadhe The ocht 
juo behålla ſitt arff fom igen bleffne aͤro aff Ben amin | ac icke — 
nedherlegges j Iſtael / Ohh wij kunne icke giffua chem wåra doͤttra fon 


the 25en Jamiter giffuer huſtruẽ — LARS 

0 e Sö /eber är ce drligh HERRarrs bögbeljodj Så 
Noͤr vth jfrå Gudz hwo oͤſter vth / pa thi waͤghen fom dragher jfraͤ 
selin til Sichem | och ſoͤdher jfra Lbona. Öd) the budho Ben Jena 
barnom och ſadhe. Gaͤar bortt och fitter j förfåårj —— ms in / 
ſeen / at Silo doͤttrar gå vth j dantz / få wiffuer idher haſteligha vthu 
gaͤrdanar / och taghe huar oc) en ſigh een huſtru aff Silo —— je 


vthi Ben Jamins land. Naͤr nu theras faͤdher eller broͤdher komm ——3 


berlagha ſigh /roilie vorj f aͤa til them | Warer them barmhertughe 
the oftast — medh ſtrijdh I vthan j mille icke giffua chem 
them / Thet år idhor ſkul. SE —— a hull⸗ 
Ben Jamins barn giorde och ſa / och togho quinnor effter ſitt tå Ifuch 
ka the roffnadhe vthaff dantzen | och ford bortt od) boodde j ſin arg 
deel | oc) bygde ſtaͤdher och boodde ther vthi | Iſraels barn foro y 
taͤdhan på then tijðhen / huar och en til fina ſiecht och til ſina aͤtt / 
Öd drogho vih taͤdhan huar och en til ſin arffuedeel På 
then tijdhen mar ingen Bonung j Iſrael | vthan 
huar och en giorde hwadh honom 
tycktes rett wara. 


Enden på Domare Boken. 
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Hep Drar gnra ör ed 
Ellen stran förde figb bet 


be OSdhejErrabelon och Chios f 


ſoner och ſin man 


dogh icke biſhan til teſſthẽ warda ſtoo 
a maͤn haffua Ingalund mina — = 
ul/ty HLERRAVIS hand är vthgaͤn⸗ 


Hu fågblatbon ſtoodh faſt j chet ſinnet / at hon roillefölia 

a meer ther Om medh henne / Så gingo the ba⸗ 

AT. the kom̃o til Bethlehem | Och tå the komo raem) vthtydhe⸗ 
Ål ig hela ſtadhen offuer them | och fadbe | At tbetrå mönluft. 

Sen bon ſadhe til — ——— vthan Mara / bitter eller becröktlp 


ty then Heta 
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alzmechtughe haffuer bedroͤffuat might 


SA sä Al ———— 
JAR AN VE MERA k — 


V Boas ſadhe til ſin tienare ſom ſatter war offuer ſt 
Swem hoͤrer then vnga quinnan til· Drengen fom offuer 


Rutche od 
then alzmechtughe haffuer ſwaͤrligha bedroͤffuat migh/Sull drooghia 
bår vth / och — ——— laͤtit migh komma igen of 
le jmigh tå Claemj s effter HERWETT haffuer få förtryckemigh/9 | 


Och thet war på then tijdhen taͤ biugganden var begynt 
och hennes ſonahuſteu Ruth then Moabiteſt an igen komõ aff chet 
ters land til Bethlehem. Och ther war en man Naemj mans frende⸗ 


bilfelechs ſlecht / benempd Boas /och waren aͤrligh mans. 
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Ch Ruth chen Mo abiteſtan ſadhe til Naemj —— 


gaͤvth paakren och hemta ar effcer t of 
NE — — Hon ſadhe til henne | Gack mij occerh. 

| 1 Bon gick a ſtadh/ kom och heintadhe vp effrer EJ IN 
ſfaro på arenom / O dy thet hende far then aͤkren oc 
| Boas arffuedeel ſom aff EliMelechs ſlecht war I månd. 

| fi /250a6 kom jfrå Bechlehem och ſadhe til ſoͤrde 


— 


r | HERR 
ne tigh. | 


Se 
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— annenn 
ſordemaͤnn⸗ 


fätter war | fwaradbe och fadbe | Thet år then tYToabitiffa Quinån. Care 
| 6* — gen kLommen år jfra the Moabiters land ty hon ſad — 
Låt migh vphemta / och foͤrſamla emellan kerffuanar effter eere (9 ; 
--Qy dy är få kommen och haffuer ſtaͤndet ſedhan jmorghons a vo —— 


2 ov Tå ſadhe Boas til Ruth / Hoͤr mijn dotter] tu frale icke gåbortepån 
ghon annan åter til at hemta / och [alt icke heller gå hådbhar |» ut sd) 
tigh in tilminapigbor och) tagh wara vppå byar che fåra på & komma 
gack effrer them Jagh haffuer ſagdt mina drenger | atv ingen J 
i vordb tigh / Och om tigh toͤrſter /Fack til karen och drick ther mina Rbhe 
» hemra, T4 föll hon påfict anfidee och tilbadb nedb på iordenn⸗ FA ccn 
i honom /Huar medh haffuer iagh then nadhen funnet för tijn oͤgho — 
kenner migh fom doch fremmande aͤr · — giot 
Boas fwaradhe och ſadhe ti henne / Migh är ſagdt alt thet EP 
baffuer mebh tinne froåro effter tins manz doͤbh / ar tu haffuer OM 


haffuer icke en tijdh gaͤngit heem. | gål e 
je 


tin fadher och tina modher / och titt faͤdhernes land / och faret t ehe 


fom tu tilförenne intet kende HERRACT wedhergelle tigh tb * i 
haffuer Och tijn lön ware fulfommen når HERA ACO M 
Gudh | til huilken ty kommen aͤſt til at haffua troͤſt vnde ue 
Hon ſadhe Laͤt migh finna naͤdh för tijn oͤghon min herre | 6y Tu gb iefe 
bugbfwalat migbh/och talat tinne tienarinno wenligha til / andoch iag⸗· 
är ſaſom naͤghon aff tina pighor. — — of 
25046 ſadhe til hene Naͤr maltijdh aͤr / ſa tom hijt ti medh /och än send 
och doppa tin beta vthi åtikiona | Så ſatte hon ſigh når Mördar lät lif! 
Och han ladhe bene torkat ar foͤre och hon åt och wardt maͤtt / och a oro 
va naͤghot quart. Och tå hon ſtoodh vp til at hemta / boͤdh 25065 * enné 
ger och fadbe/ Låter henne ock hemta emellan terffuanar/och ſnub glat Id 
intet /Och later teſlikes falla vthaff hendernar henne til / och lärer ligg 
bon må vphemta thet / och ingen tale therfoͤre illa til henne. ppheh 
Sã bemtadbe hon på atrenom alt in tilafftonen/ocytbet haho⸗ på 
tätbadbejtröfkadbe hon / och thet war oidb ite Epha bivog / Gch * 


Rſ⸗ 
EN ware medh idher the ſwaradhe / HERRE weſig⸗ 


LLA 


| 
| 


| 
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Oo Fm; fradben och wijſte finne froåro hwadh bon bemtat hadhe/ 
on aff åar hon fram / och gaff henne thet henne quart bliffuit war] ther 
SN maͤttat wardt / Ta ſadhe hennes ſwaͤra til henne | Huar haffuer tis 

dagh /och huar haffuer tu arbetats Welſignat ware then fom widh 

endz haffuer / Och bon ſadhe thet finne ſwaͤro naͤr hwem hon arbetat 


— och ſadhe | Then mas fom iagh j dagh når arbetat baffuer | beter 


+ 


8 5 ra ſadhe til fina fonabuftru | Welſignat ware han ER RA 
tbelefri |ty ban haffuer icke til baka laͤtit fina barmhertugheet | ey heller på 
roſſ 3 aͤn på the doͤdha. Och Naemmj ſadhe til henne / Then mannen 
Han fad ommen | och år rår arffüinge. Ruth then Moabitiſtan ſadhe / 
— ock til migh / Halt tigh in til mina drenger | til teff ehe haffua alt 
Jat a Naem ſadhe til Ruth fina ſonahuſtrů | Thet aͤr baͤtre mijn dot⸗ 
wiſarg — vth medh hans pighor / at på en annan åter icke naghor aff⸗ 
lenge bis D2ltfå hoͤlt hon ſigh in til Boas pighor | och heintadhe ther få 
fwåro, gganden och hweteanden offuer faren war / Och kom igen til ſina 


Tridie Capitel. 


oo Ch Naemj hennes ſwaͤra ſadhe til henne / Mijn dotter/ 
Jagh wil komma tigh til roo | få at tu ſtalt maͤ wel | Then 
ſamme Boas wår ſeylman | när huilkens pighor tu warit 

haffuer / kaſtar j thenna nattenne korn på ſin logha / ſa twa 

Otig hoch fyyl tigb/ och dragh tijn klaͤdher vppå | och gack 


t til loghan / och giorde alt fåfom hennes ſwaͤra henne 

) tå Boas hadhe aͤtit och drucket | wardt hans hierta 

adhe ſigh baak för en korn ſtyyl / Gch bon kom ſachta 

4 top widh hans foͤtter / och ladhe ſigh. Widh midnatʒ tijdh/ 
beg fört nen foͤrfaͤrat / och toogh om ſigh / Och fö] een quinna lågh widh 
tienarinn er / Och ban ſadhe / Hoo åftu Hon ſwaradhe | Jagbh år Ruth tin 
Visges,) * Streck vth tin winga offuer tina tienariuno ty tu aͤſt arff⸗ 
baſſuer ſadhe / Welſignat waretu BERRANOM min dotter | tu 
baf bermeer giordt cen båtrebatmbertubect än tilfoͤrenne | at tu icke 
i a effter ynglingar rita eller fattigha. Nu mijn dotter fruchta 
—59 thet tu fågber | wil iagh göra tigh | Koͤr ty hela ſtadhen aff 
uingen me eet / at eu aͤſt een dygdeſam quinna thet aͤr ſant at iagh år arff⸗ 
tägbet tigh sr annar år naͤrmer ån iagh Bliff jnatt / morgbon om han 
[fåra ET Ez ER — oc icke tagba tigh / ſa wil iagh tagha 

äv * EN leffuer ſoff i 

il Mörgboner ——— fö r / ſoff in til morghonen / Od) hon foff 


—6 "STO 
ſadhe bon ſtoodh op förra ån naͤghor then andra kenna Eundel och bam 


och fagpe <Teopenbart warda at någbon quinna år kommen tillogban f 


— 


medh toma hender til tina ſwaͤro Hon 
St I fadbef 


ARA 


Buda aorſta Boken Samuels, Wun 


fadhe / Låt oſſ bijdha mijn dotter) tilteff tu fåår fee huart vth thet volt [6 
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mannen wender icke igen medh mindre han gör ther j dagh en enda med): 
Fierde Capitel. Ko NN 
SER 48 gick öp j porten / och fatte ſigh ther Och få | når at Jr Öv Zet war en man aff Ramathaim sopbim aff E⸗ Theſſe två Sa⸗ 
vingen gick ther fråm taladhe Boas til bonom (ao Von s > pbräims bergb/ ban heet EBana — mode Böter plå 
(0 | MASSA Elihu ſons Thohu ſons / Zuph fons huilken en ghadhe tilfoͤrene 


BKom och ſett tigh hår ehwru titt nampn är 
| ; Ephrateer war / Och ban hadhe twaͤ huftrug thñ kallas / then forſ⸗ 


0 7 


FANS. löd) fattefigh. OM ban töogbtiyo man aff the aldſt sf NA SR 
T ÖN. '& enbet sanna | chen andra Peninna | Men Pe⸗ ta och thi andre 


) ohen och ſadhe Setter idher hår / Och the ſarte figb- 
—— dhe han til arffuingã / Naemj fom jfrå the Moabiter⸗ le för Er 
igen kommẽ år biudher itt ſtycke åter faalt fom hörde wår brodher Ell Fl ” Then fammnye mannen gick op jfrå ſin fradb i fis och che adra twa 
lech til tberföretencFteragb at iagb ſtuile chet tungsrå tigh I 07 för BURE. non tijdh fat ban ſtulle tilbidia / och offra HEB⸗ ſom effterfoͤlia 
VO tu komma chet j titt arff | få koop thet in för borgharenar 9 AN my zʒebaoth j Silo /Och tber ſamme⸗ kalladhes | thes 

——— åldfta aff mitt folck Wur tu och icke kommat j titt arff I 1å fågb ÅN plål fradsmworo HERRUCIS prefter Hophnj och tridie och fierde / 
fr cbet at iagh må vocta thet/ty bår år ingen arffuinge til. annar an cis | pinehas baͤdhe Ehj ſoner. Och ther öffrer 
iagh nåft tigh | Han ſadhe Jagh wil komman j mitt arff⸗ — Eannu en dagh kom at ERana offradhe | aͤro allegation 
Boas ſadhe Naͤr tu koͤper akren aff Naemj hand / ſaͤ moſte ch ock ſoͤner och : aff bart finne bufttu Peninna / och alla hennes giorda —— 
tba Ruth tbers moabun on ches U5dbas Höftcu at Eu må — —— usa Sanna tatf ban ice föycke föriande / ey obe Oebvädla 9 
ber — Fra EI TERESE — 
— — s ARA var min arffuedeel / * obe a dar Detlat HERRECT 2 — fore hennes ofrucht fom bår ſtaͤar. 

4 ; ft — ſty — ic e oͤſan / Och thet voar een Sm Mu fell Hår tbe gingo vp rg ERNA IST hennẽs lijff [SÅ gtorde hon huart 
st Åren naͤghon tingi e erffua eller koͤpa wille | Til ata volt 3 Et hon grect och går mecr! Ach Shws / och giorde henne altfå barmt] 
faſt bliffua [få droogh ban fin ſtoo vebaff I och fick chem ändra] thet KT ANNA broj tårer ett ntet/ Od) ElRana hennes man ſadhe til henne / 
— —— nn EE 
u h fin oc AM ; ; IC : 5 
Och Boas ſadhe til the aͤldſta / och til alt — ERNA —— agh wi —— Hanna vp ſedhan hon atit och drucket hadhe j Sido Och 
baffuet E$pé alt ebet sLkNIdlec) och alk tbet Chilion och NM 00 bör toa fll near EL Vebän för dörenne aff HERBAIS tempel] > cv 
iagb och Ruth Ir debree och — e/Och bon badb ul HERRACT Sannesbåsnody 
a iciſt on Mahelons huſtru migbalbuftru|at iagh nå vproeckta ENA ae ttltingetienrsrinos —— och ſadhe / XERR ʒebadth om tu vila Me 
dha nampn j hans arffüedeel och hans nampn icke ſkal vthrotat Hein vchaug jemmer / och tenckia på migh / och icke förgåra tina 
ibland bars bröder och vthu hans rvomis portar | thes arej vitet j i ERRAGT HT siffra tinne tienarinno en fon /få wil iagh giffua honom 
ch alt folcket fom j portenom war ſamt medh the aldſta ſadhe vd pu — Oc boffundb. enge han leffuer / och ingen raboknijff ſtal komma 
—— k rjämt me e | us Hd 3 FSE Er i - 
aͤro witne/s> AR LTT görethen quinnona fon Eoner] GR w ff : ES öre PAN för HERBArio Mgaff Eij acht på hen⸗ 
Oo AT md stor or ulf SD 
ärligh bållen j Ephrata [och war nampnkũnog j Bechlehem /Och An HMe(Dut lörge wie tu vo 1 — hon war drucken [och ſadhe 
FBR Peres hws huilken Thamar födde Juda / vthaff then få na| ns fwaradbes ö (ab — drucken Laͤt wijnet gå aff tigh | fen 
HERWECI tigh giffvandes warder aff thenna quinnonne. Hår ten ät Od) flacka dryck VNey min berre | ”Jagb år een bedroͤffuat quin⸗ 
Sa toogh 250as Buch at hon wardthans huſtrů Och når han ⸗ more aa — 
— SMA SA. yok sl SÅ cb FP haft talar HAlS dotter | cy iagb — — — 
ver låtit tigh — fattas atjfulnsa: —— RR 2 bl | g til. haff mitt ſwaͤra bekymmer / och ſorgh 
va jIſtael Han warder tigh komandes til lyff I en / och foͤrſoͤrian na 
— — * — ſom tigh elfbat —9 haffuer gbon/ 
ån fivo ſoͤner. —— — —— 
— Och Naemj toogh barnet | och ladhe thet j ſitt ſtoͤst wardtth⸗ dbic gha vth 
—— KL. Och — 
inj aͤr foͤdt itt barn. Och the kalladhe honom Obed / han aͤr Fal foobenll?” bergs? EBKam kende ſina huſtru TE Pe : 
Peresärts mouh re 30103 fadeen ys PeueÖd tå näghie gir AE Hanna] Öd, & ER REL tenke på 
l. 10 * Thetta aͤr Perez byrd Perez foͤdde Hezron/ Zezron foͤdde Ram] —9— — —— woro framlidne / wardt hon haffuande och 
föote Sini OG sä manmen SER SOL UDMRDES 
& as foͤdde Obe Idde Jr i — då EBan edh bes 
födde Dauid d | Öbed födde. ſſie foo FÅ offta HERBarlom offer effeer fiobrocnion och fit 
x Enden på Ruthe Book. 6 | SR 
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ninna hadhe barn / och Hanna hadhe ingen barn / Konunga boͤker / 
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anna intet medh vp / vchan fadbetal firman | Jagh wil icke 
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NY — * å — ir , ; th I at 
ara vp] tilteff barnet år affivandt /ta wil iagh haffua honom me ; 
* nå 0— fram för HERRAV | och bliffua ther ſedhan iguge 


ElKana hennes man ſadhe til henne / Gör fåfom tigh teckes bliff 
tu haffuer affwandt honom / HERBREN ſtadhfeſte thet han ſagd 


haff⸗ 


ans wile 


uüdho hungra intet meer. 


lj ſoners fynds 


Saͤbleff tå 
Hche ſiach⸗ 


Hå 
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adhe 


mong barn hadhe 


Y vth igen 


Til teff then ofruchtſamma foͤdde ſiw / och then ſon 
wardt foͤrſwaghat. 
ERXEÆN doͤdhar och giffuer lijff forer til heluite ochthe vard 

HERRE gör fattigban ban gör ock rikan | ban foͤrnedhrat o j 

— vprefer then torfftugha vthu ſtofftet och vphaͤffuer then — pf 
vthu trecken / at ban ſkal ſettia honom ibland Foͤrſtar / och lära er VS prceh 
nes Lb) ty — endar aͤd EERBAVIAS / och Jordennee Rå 
affuer han fatt ther vppå. FEN . 
S *— warder bewarandes fina helighas foͤtter | men the o gudezce 
ſkola wara tyfte j moͤrkrena ty ingen en naͤghot aff fynegben — 
Sör HEKRRBRAoM fFola forſkrecklas hans fiendar / offuer fel 
ban dundra j FARA ſkal doͤma PAR envar / och 
iffua ſinom Bonung macht / och vphoͤya fins ſmordas horn. wa 
2 ie jz ELKana gick beem igen ed Ramath vebi ſitt hws Och pilten 
ERXAVs tienare in för Preſten Elj. RR A⸗ 
Men Eij ſoͤner woro Belials barn | och wiſte intet aff HE å åghof 
CIO NIYey beller hwadh theras Preſta ämbete war til folcket Ta säl oc 
willenågbot offra / ſa kom Preſtens dreng maͤdhan koͤtet rokaobe ae 
hadhe en treeuddat gaffel j fin hand / och ſtack grytona /eller Får (60 | chet 
pannona / eller krukona / och hwadh han droogh vth medh gaffe ogh 


uti! 


Samuels. 


bog Preſten tilfigb/ Så giorde the allom Iſrael ſom eijt komo til Silo. 
Sammalundaf Srra ån the vpbrende thet feta | fom Preſtens dreng || 
$ ſgdhe til honom fom offret frambaar | Så migh bör ar iagh maͤ ſtekia 
Det år Preftendm / ty iagh wil icke tagha kokat koͤt aff tigh | vthan raͤatt / 
TIA tå naghor fadbe ect honom / Laͤt vptenda thet feta ſaſom chet boͤr ſigh 


a 
yoro vthi SA 


Tuf 


idagb) 
bal ni'giffua migh het /ellies ſtal iagh tagha ther medh wold Therfoͤ⸗ 


och tagh ſedhan hwadh cite hierta beg aͤrar / ſa ſadhe han til honom / 


ar Piltärnas fynd hanſta ſtoor för HERRAOM for ty folcket for⸗ 
SSE SN 
i Nen Zamuel war en ticnare för HEBRATGA en dreng ſen linnen 
IT Erorcelyeber til giorde hans modher honom en liten kiortel / och forde thũ 


—9— 


BBaxyl giffue tigh ſadh vehaff thenna quinnonne for then bög 


Rom̃t j ſinom tiſdh/ ta Hon vpgick medh hennes man til at offra 
finrom tdh Och Eij welſignadhe ElKana och hans huſtru / och far 


LÖN baffuer bidbit aff HERRACIONT | Öd) the gingo heem til ſitt 


ren, 


5 —* Dh HERLECT (Före Hanna at hon bleff haffnande och foͤdde kree 


twa doͤttrar Men piltẽ Samuel wexte til för HEERRALOM. 
Eij war ganſta gamal) och ban förnam hwadh hans ör gior⸗ 
Irael / Och at the ſoffuo när the quinnor fom tiente in för doͤrenne 
ef byrdzens tabernakel / OM ban ſadhe til them / Hwj goͤren j fås 
ty iagh hoͤrer Idhart onda waͤſende aff alt thetta folcket / Icke få 
Ar ſchet år icke gott rychte fom lagh hoͤrer / I ksmen HERRAS 


a til at ſynda / Om naghor fyndar emoot een mẽnniſkio / ſa kunna domar 
SN förlika thet Men om någbor fyndar emoot Gudh / hoo Fan förlitar $ 
Itbe hörde inter fins fadhers roͤſt ty HEERREN ville doͤdha them/ 
tecken EN Samuel werte til | och war bådbe Gudhi oc) menniſkiom 


Re Den Guds man kom ei Eh och ſadhe tilbonom/Så ſagher HERA 


all 


Ta 
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CEijffklortel) 
Thet woro preſta⸗ 
klaͤdher / ther aff 
Exodi e. 


haffuer oppenbarat migh tins fadbers hwſe tå the aͤn nu 


(ſpierner) ſAſom 
Paulus Act.9. ſpier⸗ 
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| ts (AME — | > Od tå folcket kom jlågbret / ſadhe the aͤldſte j Iſrael RAS 
EEridie Capitel. AT TYEWRELT låtie [lå off I dag för ehe Pbilifteer « Får off mena od on 
ch ta pilten Samuel tiente 2ERBRaNoM vnder Eij || 4 *vY8RRauis förbunds Arck frå Silo / och lår honom fommaibland off! 
svär MER KATTIS ord fielfynt på then tijoben |:oc) war os — ban må frelfa off jfrå wåra fiendars hand / Och folcket fende el Slo och 
2 fögbo Prophetia Och thet begaff figh på [amma tifob/ af pd bemta tådban HERRALIS zebaoch förbunds Arck/builken ther 
08 Vseljlagb i finorwmejod,bans Sybon begynte mörkias | få fo Bite på Cberubinr | Od) woro the evå sl förter medb Guds förbunds 
4 f Jat barnicke fee tunde | Od) Sartivel. badbelagdt ſigh vthi | rck Hophnj od) hinehas Och taͤ 6ERXRXAS förbunds Arck kom jlås 
HERRACIS tempel ther Gudz Arck war förra ån Guds | ghret / ſtriyadhe hela] ſrael medh ſtoort ſkriyande / få at thet ſtall j markene 
lampa vebjlecktes | Od HERRE kallade Samuel | Han froäraz före Sä DE Pbiliftrer hörde cher friyander/fadbetbe/swabb år tbet för ite 
dej Stj/hår år iagb/ Od) banlop tilsEtjod frobel SH/bår år iagblru Falls Rc LSLS00e vebi ehe Ebreers lågbre s Öch tå che förnummo at HERA 
dbemigb/Hanfadbel Fagb baffuer intet tallat tigh] Gack bortt igen Och = NS Arck war komen jlågbret/fruchtadbetbefig) | och fadbe/Gudb 
lågg'nigb föffua Ohbhan gick bortt och ladhe ſigh fo ffua. Och⸗ £K — ommen laͤghret / och ſadhe yterlighare Wee oſſ, ty thet haffuer icke få 
RE CI kalladhe acer Samuel / och Samuel ſtoodh vp och gick til Eljod) börs tuforenne Weeoff | hoo Fan bielpa off jfra cheſſã mechtugha Gus 
ede Sqh ar år iagh |urbaffuer kallat migt Ban fadbe Jagh haffuer iv d Chet äro the Gudbar fom flogho Egypten medb allabana 
tet Fallat tigh min ſon Sack bortt igen och lägg tigh ſoffüa Men Sam⸗ ice Lo Jo Enenne. SÅ waret siii tröfte] od) water mån j Pbiliftcer | at j 
el bendeicke ån nu HERWACT | och HERKRACIS ord war honom ide frun tiena che Ebreer ſaſom ebe haffuatient idher | rarer man | och 
ånnu oppenbarat | Od) HERRE talladbe Samuel ån nu eridie gånz FART se a —— 
gert od) han ſtoodh vp och gick eil Eh / och ſadhe / Sij haͤr år iagh tu haff⸗ A — ſtrijdde the Philiſteer / och Iſrael wardt ſlaghen / och hwar och et — 2 
ver Fallat migh / Så förmerckee Elj at ERREV talladbe pilten | och | > yddevebi fina hyddo / och thet war en ganfa ſtoor ſlachting / få atvtbaff Oudz Arck bor la⸗ 
fadbetilbonom] Gack bortt igen och lågg tigh ſoffua / och om har — 3 ſcael föllo treetyo tuſend mån footfolck | och Gudz Ark wardt taghen / Sham, 
tallar tigh / få fågb | Tala HERBE | try tin tienare hoͤrer til. Samuel gick chthe tvoå Elj föner Ho phnj och Pinehas bliffuo doͤdhe. 
bortt oc) ladbe fub ſſictvwa 4 OPP er aff Sen Jamin vcbaff båren [oc] kom then ſamma daghẽ 
Sa tom DERREC och Kick fram / och kalladhe fåfom tilförennal * Och hadhe riffuit fin klaͤdher / och hadhe ſtroͤdt iord vppa boffs 
Same [Samuel Och Samuel ſadhe | Tala / ty tin tienare hoͤrer til: & ch het / Od) fom ban kom ther in ſatt Eh på en ſtool til at fee vch på wås 


(ER RIELT fadbetil Samuel) Si|iagb fal göra ceri ting j Jfracl | ſa at | ghen | ty bans hierta war bekymrat om Gudz Arck | Och tå mannen Eom i 
Söen shot fdr böra |bonom Ibal gella jbåcben hans rom. på cben dagber Eadhon Ifaobe ban cbee/ och bele föadhen greet och röpadbe. . | 
ftaliagb opwåckia offuer Ei alt thet iagh offer hans bros ſagdt haffüer / JR Och fom Ehj fick böra thet ropet /fadbe ban | Hwadh år thetta för itt 
Jagb IFal begynnatoch fulkompnat/eyiagb baffuer fagde bond uil|ariagR ÅL top od) buller Så Fom mannen bafteligha oc) fadbe cbet lj C och lj 
soil wara Domare offuer hans hwo til ewigh tijob | for chen mifgerning | ide Fr otta och niyotiyo ar gammal od) hans oͤghon woro moͤrck få at ban : 
ſkul / at ban wiſte huru hans ſoͤner — ſleem ting / och haffuer icke en da kunde ſee) Och mannen ſadhe til Eij / Jagh år kommen och år flydd 
gång fecdt illa på crt tberföre. Sör then fkul baffver iagb froorit El hwſe / agh vthu haͤren Men han ſadhe / Huru Fåår chet min ſonð Taͤ ſwara⸗ 
at thenna Eij brof mifgerning ſtal icke forſo nat warda antingen ned 1 bodhet och ſadhe / Iſtael år flydd för che Pbilifteer/och) cen ſtoor ſach⸗ 
eller ſpijſoffer til ewigh — Och Samuel lagh in til morghonen | och laͤt pe är ſkeedd på folcket | och tinetwå ſoͤner Hophnj och Pinebas aro 054 
op osrenanff OERKRATS bros. ; — be/eber til år Budz Arck borttaghen. Och fom ban rörde om Arcken | föll 
— Od Samuel toorde icke ſaya Eij ſynena. Ti kalladhe Elj honom⸗ | | — tilryggia aff ſtolenom widh doͤrena / och ſſogh ſigh haiſen fönder /ody > 
ſadhe / Samuei min fon | Han ſwaradhe | Stf | bår år iagh | Han ſadhe ; — I £y börs roar gammal od) en tung man / Men ban hadhe dömde sel doͤdhi 
sawadbår tbet för ord fom tigh ſagdt år ð doͤll thet icke för migh / Gudh Sot [FACTS Fyra dr 
re tigh thet och thet /om tu någbhor doͤlier för migh / aff chet fom tig Dfaga feg h hans ſonahnſtru Pinehas buftru] war baffisandes och ſkulle ſnart 
år. Tå ſadhe Samuei honom alt ſamman / och dolde intet för honoin Me SIA dh / tã bor hoͤrde thet eychtet Jat Guds Arck war taghen / och hen⸗ 
ban fadbe/ Han år ůa göre fåfom honom görtrydes. po [vår och mån woro doͤdhe / bogde bon figh och födde | tyhennesnsdb 
> Od) Samuel rvertetil och HERKRETT roar medh honom [ohm Om henne vppå / Och fom hon nu d55 ſtulle | fädbe quinnronar fom når 
aff al hans ord föll på iordena / Öd) bela Iſrael alt jfrå Dan in til Bey / inne fEddbo [var icke förfårat [tu baffuer fodt en fon Men bon fivaradbe 
wiſte at Samuel war en trogben HERBRAIS Prophete | Och HÅ 4 Eochladhe thet beller intet på hiertat / och bon falladbe tbet barnet Js 
RECI fyntes åter j Silo ty HERREV war Samuel oppenbarat 09 SA och ſadhe / Iſraels herligheet år borta / effter Gudz Arck eaghen war] 
den j Silo genom HERKRATS ord. | Na hennes fi wår od) hennes man / och ſadhe åter / Iſraelsherligheet år bors 
Fierde Capitel. > RNE 
Azemee Capitel. 
dhe * Ch the Philiſteer togho Guds Arck | och foͤrde honom jfraͤ 
vBielpeſtenen in til Aſdod vthi Dagons bros | och ſatte ho⸗ 
IX nom bredho widh Dagon, Och fom the aff Aſdod then 
5 andra morghonen bittujdha vpftodbo | funno the Dagon 
liggiandes fram ſtupo på tordenne in för HERRAVS 
2Arck /Men the togho Dagon od) fatte honom » igen j 
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Tathe then andea morghonen igen vpſtodho funno the Dagon ater liggiandes 


fram ſtupo på iordenne in för ERKRACIS Arck ſoch hans hoffuudh och 


badha hans hender aff hugna widh tröftelen / få at ſtumpen laͤgh allena foͤt 


figb/cberföre trådbaide Dagons Preſter / och alle the fom j Dagons hws 
gå /på Dagons trölkelj Aſ dod alt in tilthenna dagh· ——— 

iTlen HLRRATIS hand wardt ſwaͤr offuer them j Aſdod och — 
derffuadhe them | och ſſogh Aſdod och alla thes grenfor j tberas heme é 
rvcm bast til. Ta nu thet folck j Aſdod ſagho ar få til gick ſadhe the — 
icke Iſeaels Guds Arck bliffua når off | för ty hans hand år förfi wår Off la 
off /och offuer wår gudh Dagon, Och che ſende bortt och foͤrſamladhe sd 5 
tbe Poiifteers Forſtar til ſigh / och ſadhe / Hwadh frole wij göra aff Iſrgel⸗ 
Guv3 Arek TÅ ſwaradhe the aff Gath | Låter baͤra Iſraels Gud Ar 
om kring / Och the baͤro Iſraels Gudz Arck om kring. ; uk 

Tå che nu baͤro honom om kring | wardt ter ſtoort buller j ſtadhen⸗ 
genon ERRBAs hand /och ban ſlogh folcket j ſtadhenom badhe ſma 
dch fora] och förverfruavbetbem jtheras bemeligh rvom | Så fende fe 
DER RAIS Arck til Ekron Ta nu Guds Arck kom til Ekron | ropar 
the aff Ekron och fadbelThe haffua om Ering draghit Gudz Arck til mig 
pachet the frola draͤpa migh och mitt folck. 


— 


Tå ſende the bortt och Förfamlädbe alla the Philiſteers Sörfrar och fal 


dhe | Senver Iraels Gudz Ark åter til ſitt rwm igen / at han icke draͤper 


FA fe OT f 
gb och mict folck] Sör ty HERRATIS band giorde irt ganfla ſto⸗n 
INS eb —— hela ſtadhenom | och thet folck fom icke pug 
dodhe / che wordo lagne j theras hemeligh rwm [få at ſtrijet aff ſtadheno 
gick vp jhimmelen. Siette 


AG 


2 ägde 
Sliette Capitcl. 


2 var ZHERRAVUS Arck j ſiw maͤnadher vthi the phi⸗ 
WRP lifteers land | Och the Philiſteer kalladhe ſina Preſter och 
<A fpåmån och ſadhe | Hwadh role wij goͤra medb H ER⸗ 
AVI RCS drck) Saͤgher off foͤre hwar medh wij ſtole fer 
| e) Fel da bonom ed ſitt rwm ẽ The ſadhe / wilien j ſenda Iſraels 
SEA) Guds Arck ſa fender honom icke alsvingeft blöttan | vthan 
beraler Honom ict kuldo ffer / ſa warde j helbregda / och dher ſtal warda kun⸗ 
Nnogt /hwarfore hans hand icke aͤterwender aff ihdhdeeeeee. 
¶WMen the ſaðhe / Huilket år thet ſtuldoffret ther wij honom giffna ſtole 
The ſwaradhe / Fem gyllene ardzar och fem gylle ne moſf / effter che fen Phi⸗ 
7; liſteers Foͤrſtars taal Foͤr ty / chet haffuer warit alt enahanda plaͤgha offuer 
dher alla och offůer rohra Foͤrſtar / Sa ma j nu gora liknelſe idhra ard⸗ 
y och effter idhra moͤſſ ſom idhart land foͤrderffuat haffuaſa at j hedhren 
Iſraels Guoh til ewent yrs hans hand warder lettare off uer idber) och off⸗ 


D 
I 


—— 
IA 


od be idhar Guvh och offörr dhart land Hwj foͤrhaͤrden j idborbierta fåfons 


he Egyptier och Pharao foͤrhaͤrde ſijn hierta: Skeedde thet icke få / at taͤ 
han beroijſte ſigh på them / laͤto the fara them /at the gingo fin waͤght | 
Sa tagher nu eil och goͤrer én nyy wagn ſoch tagher trva vnga deggian ⸗ 
de koor / pa huuka intet doek kommet år / och ſpenner them för wagnen / och 
Kůter theras kalffuar bliffus quarra hema effter tbent | och tagher HER⸗ 
KRALTS Arck och ſerter honom på wagnen GEch the gyllene klenodier 
ſom jhonom tå ſkoldoffer geffuen / legger j itt ſtrijn vth medh hans ſivho 
Och ſender honom aſtadh / och låter gaan [och ſeer j til | Gaar han vprbor 
waghen år fina grenßor emodt BethSemes | få haffuer han giordt oſf alt 
khetta ſtora onda / Hwar och icke | få maͤ j weta at hans hand icke haffuer 
roͤrdt off I vchan chet aͤr off ellies aff een olycko på kommet. ——— 
Sddicket glorde ock ſa / och togho twaͤ vnga deggiande koor / och ſpente 
them för en wagn / och behoͤllo theras kalffuar bena] och ſatte £MWz . 
RAIS Arck på wagnen/odytb3 frruer medb the gyllene måff odymedk.: 
theras Ardsars likneife | Öd koonar gingo rett fram then waͤghen forne. 


NR til BethSemes / pa enom waͤgh och gingo och raͤmadhe/ od) wiko 


hrarken på ther hoͤghra ſidhona eller på then wenſtra Och the Philiſteers 
Voͤrſtar giro effter them alt in til Beth Semes grenßhßßß 


* ne tbe 23ech Semicer gingo och ſtaͤto j hweteandenne j dalenomſoch BethSemiter⸗ 
the ho 


ffüo ſijn ögbon vp och fingo ſee Arcken och wordo gladhe at the fins 
goſee honsm Men wagnen fom vppa JFofua then BethSemitens åter 
och ſtadhnadhe ther. Och ther war en ſtoor ſteen | och the huggo ſonder 
tråd aff wagnenom ſoch offtadhe the koor HERRAiOm til brennes 
Offer. Och Laͤnternar loffte HERBRAIS Arck nedher | och ebet rinet 
Dm ther bredho widh laͤgh / ther the gyllenc klenodier vthi woro och ſatte 
Påtbenftora ſtenen Ochthet folcket j BethSemes off adhe på ther vas. 
; (en HERRaviom brenneoffer och annor offer Naͤr hu the fom Pbts 
: — Sörftar hadhe thetta ſeedt | ford the til baka igen pa ſamma daghen 
uron. SA —— ESP > 
Ech thetta äro the gyllene ardsar ſom the Philiſteer offradbe HERA. 
SACO ſkuldoffuer / Af 000 en / Gaſa Aſtlon Dee bt och 
"eb on en / och gyllene möff effrer talet aff alla the Philiſteers frådber vnder 
efem Forſtar |bådbe muradhe ſtaͤdher och bynar och ir til chet ſtora fora 


— Comet / cher che lato HEBRRBArViS AP vᷣppa intil chenna dagh / pã 


Hſug then BethSemitens aͤker. 


VOch fomlige aff che BechSemiter wordo ſlagne / therfoͤre at the * 
| ſeede 


Ne 
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: Foͤrſta Boken 3 
ſeedt FER RALTSAFoch ban ſlogh aff folket femtiyo tuſend od” 
—— Taͤ jemradhe * folcket ag HERA EN hadhe medh fé- 
ſtoor plagho flagbit folcket /Öd) chet folck / BethSemes fadbe l 2209 7— ; 
bliffua ſt andandes för HERBArm en fådana heligh Gudh; och 


hwem [Fal ban fara jfrå off: Och the ſende bodhſcap til che borgare aff 


(greto) Thet år tbö- LS Zz AN bpen/Ddyalt Ira 


förgoe och klaghade 
för 3J5E RIM 
NO M fina wedher 
moͤdho foͤr the Phi⸗ 
liſteer 


pa /drogho the PhiliſteersF iae 
—— the ſigh foͤr the Philiſteer /och ſadhe til San uel I Wend 

äckeigenat ropa foͤr off UlHERBATT wir Gudh / at han hielper o 9 

the Philiſteers band. Samuel toogh ice ſett lamb | och offradobe HERRA 


Kiriarb Jearim / och låto fåyå cbem | The Pbilifteer. baffuia förde, ige” 
DERKNAIS Ar [ HR. bit nedher och hemter honom vp til dher⸗· 


— Siwnde Capitel. 


SE 2 komo thet folcket aff. Kiriat Jearim och hemtadhe 3 
NL DERRAIG ANT tievp | och förde honom j AbILTA? I 
dabehws j.Sibcaj och hans fon Lleazar wijgde ebel se - 

SN bart foll rag lya mare på GERKRALTS 2AvcF. Oh 
R — Sr — til — 

arim / for droͤghdeſigh tijdhẽ til teſſtiwghu där wor⸗ 

| — Abe geto för SERRAIONT 

alt hierta tã BEBRAVI | fålårer frå idher the fremmande Gudhar 0 Ö 
Aſtharoch / och beredher idhart bierta til HERBAT/ Sd tiener honoma / 
lena / ſa warder han idher frelſande vthu the hiliſteers hand: Så borcfald 
tadbe Jfraels barn jfrå figh Baalim och Aſtharoth och tiente HERA é 

CIÖT allra Oh Samuel ſadhe / Förfamler hela Iſrael til Mizpa at iag 


må ther bidia HERRAU foͤr idher. Och the komo til hope j Möpa 9 


cs | och faftadhetbert vagbenl 
— —— [ög boil nose för SERRACONN. Oh fn 


Samuel Iſraels barn j YNSpå. 


TÅ nurbe Pbilifteer hörde at Iſraels barn woro tuhopa kommen jMmiz 
| —— oͤrſtr vp emoot Iſrael. Naͤr Iſtaels barnt 


LION kice heelt brenneo ffer / och ropadhe til HERRAV för Ik sel och + 


”HERWECIbinbördebonoms- 


Öch fört. Samuel offradbe HE RRACIGNTI brenied ffret | komo the 


Hbilifteet fram tilat firjoba anoot frack Men HERRE Ar dundrg 
flås —— je Pbilifteer på then daghen /och förfåradbethilt 


få at the wordo ſlagne foͤr Iſrael. Så drogho Iſraels man vch jfra M iz⸗ 


på dd iågbadbetbe Pbilifteer[och flögbo them alt. in vnder Beth Car: é jaget 


töogbh Samuel en ſteen och fatte honom emellan Vispa och Sen | och E? 
fadbebonom Hieipeſt een äch ſadhe / Alt hår in tilbaffoer HERRE 


holpet off. Så —— —— förtryckte/och komo intet meer j⸗ 


els grenfio. Och HERRALTS hand war emoot the Pbilftcer] få lenge 


Sam uelle 


wordo och the ſtaͤdher Iſrael igen geffne / ſom the philiſteer Ha? 


jå 
b 


jfråranbie adhe /jfra Ekron in til Gach medh cheras grenßor then * — 


he Iſ el vchuche philiſteers band ty Iſtael hadhe fridh medb the Am⸗ 


— 


—————— 
F "Jae Eon bit ige el Frans] ov eler. sed DN 
biwsjad) domde ther Ikael/0c) bygde ther HERRATTOMNI tee altare⸗ 
Ottonde Capitel. — 
— ma 


Ganiuel fådbe til hele ffradshiws. On) omwende idher m⸗ ha På 


Samuels. 


BETA 20 nu Samuel wardt gammal | fatte han fira föner til Do⸗ 
mare offuer Iſrael. Hans foͤrſtfoͤdde fon heet Joel / och then 
andre Abia / och the woro Domare j Berſaba. Men hans 
ſoner wandradhe icke vthi hans waͤghar /vthan boͤgde ſigh 
efflter girugheet | och togho gåffuor /och foͤrwende retten. 
8 5 Så förfamladvbe ſigh alle åldfte j Iſtael / och komo til Ra⸗ 
math til Samuel / och ſadhe til honom / Sij / cu år worden gammal / och tine 
föner ga icke vthi tina roågbar | få ſett nu en Konung offuer off I then off 
döma må | ſaſom alla Hedhningar haffu. ; — NE 
Thet behaghadhe Samuel illa /når the fadbhe | få offent Konung ther 
SfM döma må. Oh Samuel badh in för HERRALIGm | Od HLR 
RWECI fadbe til Samuel / Hoͤoͤr folckens roͤſt j alt thet the haffna talat tigh 
til / Foͤr ty / the baffua icke foͤrkaſtat tigh / vthan migh / at iagh icke ſtal wara 
3. Konung offuer them / The göra tigh fåfom the altijdh giordt haffua / jfra 
"7, then dagh tå iagh foͤrde them vchu Egypten alt in til thema dagh / och 
affua offuergiffut migh och tient andra Gudhar. Så hoͤoͤr nu theras roͤſt / 
fe them och vnderwiſa them Konungs rett | then offuer them 

Adbafkal: a E JU | 
Gch Samuel fadbe all HLERRATS ord folckena fom aff honom 
Konung begaͤrat hadhe — ſtal wara Konungs rett then offuer idher 
tådha ſkal. Idhra föner [Fal ban tagha til ſin wagm och reſenarar fom ridha 
för hans wagn /och ti Hoͤffuitzmaͤn offner tufende och offuer femtiyo | od) 
aͤkermaͤn ſom hans åter bruka ſtola | och til vpfrårarej hans ſaͤdh och 
the ſom goͤra hans harneſk [och thet hans wagnar tilhoͤrer | Idhta döttrar 
Mal han tagba ſigh til Apotekerſtor / koberſrot och bakerſror JFobar betfra 
aͤkerſo wijngaͤrdar / och olio gaͤrdar ſtal han tagha och giffua fina tienare/ 
ther til ſtal ban tagha aff idhra ſaͤdh och wijngardar diyend | och giffua 
ſina Camererare och tienare Oh idhra tienare och tienerinnor / och idhra 
deghelighaſte ynglingar / och idhra aͤßnar fal han tagha och vthretta fin 
Stende nmedh Aff idhra biordarfralban tagha tiyend / och j moſten wa⸗ 
ra hans tvålar Naͤr jta ropen på then tijdhen offuer idhar Konung ſom j 
fbe rvaldt baffuen få Fal / ERRBEV på then tijdhen intet böra 

er. 


Men folcket wille intet höra Samuels röft / och fadbe | Yngalundaf 
vthan en Konung mofte rara offuer Off / at wij ock åre fåfom alle andre 
Sedhningat Jat wår Konung må doͤma off / och dragha vth för off når 
vij före waͤrdt oͤrligh. Så hörde Samuel ale thetta fom folcket ſadhe / Och 
ſadhe thet för HER KRACIS Sron, Oh HERRE fadbe til Samuel 
90 theras roͤſt och gör them en Konung! Och Samuel ſadhe til Iſraels 
maͤn / Gaar idhra ferde huar och er j fin ſtadh⸗ 
Niyonde Capitel. 
Chen man aff Ben Jamin benemd Kis / AbiEl ſon | Zeror 
ſons /Bechorath ſons Apiah ſons eens mans Jemini ſons / 
IJen aͤrligh man / Han hadhe en ſon benemd Saul | han war 
en degheligh vng ma) få at ingen deghelighare var ibland 
AMIſraels barn / hoffuudhet hoͤghre ån alt folcket. Så hadhe 
— Sauls fadher Kis borttapat fina aßninnor Och han tala⸗ 
be til ſin ſon Saul / Tagh en aff drengenar medh tigh / och ſtatt vp/ gack 
"tt och ſooͤk vp aßninnonar. Och ban gick offuer Ephraums bergh/ och 
genom thet landet Saliſa / och funno them intet. The gingo igenom thet 
ddet Saalim / och ther woro the intet The gingo — Jeminj Fare 
& aͤr 


Fe 
2 


unno them intet 


XXXVMI. 


Samuels föners 


Ronungs reit⸗ 


3 


e 4 
Hörfra Boken 
Naͤr the komo vthi thet landet ʒuph / ſadhe Saul til drengen fom medh 
honom war / Kom / laͤt off. gå heem igen | Min fadher måtte offuergiffua 
x ßninnonar / och haffua ſorgh om off / Men ban ſadhe / Sij hår år en mer⸗ 


keligh Gudz man j thenna ſtadhen /Alt thet han ſaͤgher | thet ſteer. Lär off 


nu gå töt/til ewentyrs fågber han off: wår waͤgh then rod gå. Saul fadbe 
til fin dreng / Om wij ån gå tijt hwadh båre 2 mannenom] $ör ty broͤdhet 
år aliaredho vptårde vthu wår maatſack. Wij haffue ingen gaffuo fom vo 
kunne baͤra them Gudz mannenom / Hwadh baffue vor: Drengen fi waradhe 
igen och ſadhe / Sq̃ / iagh haffuer fierde deelen aff en Sikel filffuer når migh 
chñ wilie wij giffua thein Guds mannenom /at han må ſaͤya off waͤr waͤgh · 

Fordom tijdb j Iſtael når man gick bortt til at frågba Gudh / ſadhe 
man Rom låt off gå til Siyaren ty the fom man nu kallar Propheter /them 
kalladhe man j foͤrtijdhen Siyare. 

Saul ſadhe til fir dreng / Tu haffuer wel ſagdt / Kom laͤt off Få. Och 
når the gingo aſtadh til ſtadhen ther Gudz mannen war / och kompne wo⸗ 
ro vp til ſtadhẽ funno the pighor fom vthgangna woro til at hemta watn/ 
tiltbem ſadhe che / At Siyaren hår + The ſwaradhe them och ſadhe / Fal fil 
bår år ban | ſtynda tigh ty j dagh år han kommen j ſtadhen | effter folcket 
dagh — vppaͤ hoͤghdenne Naͤr j kommen j ſtadhen få finnen j honom 
förra ån han vpgåår på hoͤghdena til at åta | Foͤr ty folcket åter icke foͤrrs 
än ban kommer ſeffter han ſtal welſigna offret / ſedhan åta the fon bodhne 
aͤro / therfoͤre gåår tijt vp / rett nu finne j honom. 

Och tå che komo vp j ſtadhen / och woro mitt j ſtadhenom | ſij / tå I ick 
Samuei vth emoot tcheim / och wille gå vp tů hoghdena Men HERRE 
hadhe oppenbarat for Samuels oͤron en dagh förra än Saul kom /0 
ſagdt / Imorghon på thenna tijdhen ſtal iagh ſenda til tigh en man vthu 
Sen famins land ſchen fralt tu ſmoͤria tilen Förfra offuer mitt folck Iſta⸗ 
el/ achan ſtal freiſa mitt folck jfra the Pbilifteers band | Ty iagh haffuer 
ſeedt til mitt folck / och theras roop år kommet til migh. TÅ nu Samu 
fee Saul / ſ waradhe HERBRBENMhonom och ſadhe / Sij / ther år mannen 
fom iagh tigh aff ſagdt haffuer / at ban ſtal raͤdha offuer mitt folck. 

Tå gick Saul fram til Samuel j porten / och ſadhe / Saͤgh migh / Hwar 
aͤr haͤr Siyarens bros; Samuel ſwaradhe Saul och ſadhe Jagh år Siyg⸗ 
ren / gack för migh vp på hoͤghdena I ty tu moſte j dagh åta medh migh / 
imorgbon wil iagh laͤta tigh gål och alt thet j tino hierta är wil iagh ſaͤya 
tigh / Och om aͤßninnonar fom tu för tree daghar ſedhan borttapadhe / war 
nu intet bekymrat / ty the aͤro fundna / Och hwem hoͤrer alt thet godha til 
Iſrael ð bliffner thet icke titt och) hela tijns fadhers hwoß* Saul fadbel Ar 
iagh icke en forn aff Jeminj / och aff thet ringeſta ſlechtet j Iſrael / od) mit 
aͤtt ringeſt ibland alla aͤtter en Jamin + byoj ſaͤgher tu tå migh ſaͤdant⸗ 

Men Samuel toogh Sauloch hans dreng / och hadhe them vp j ſalen 
od) ſatte them oͤffuerſt ibland them fom bodhna voro huilke wors wid 
tretiyo mån, Och Samuel ſadhe til kocken | Få hijt thet ſtycket fom iagh fi 
tigh och befalte ar tu ſtulle behålla thet når tigh. Taͤ baar Eocken en boog 
vp / och hwadh ther widh hengde / och han ſatte then för Saul / och fadbel 
Sijlchecta bleff offver/Lågg för tigh och ååt | För tytbet år på chenn⸗ 
tijob agb förwarat, tå ag) bodb folcket | Så aar Saulmedb Samuel 
på then daghem. 

Och tå the gingo nedher aff hoͤghdenne in j ſtadhen / taladhe han medh 
Saul pa taket | Od the ſtodho bittij dha vp | Och fom morghanrodbat 
gick vp ſraliadhe Samuel Saul vppå taket] och fadbe | Statt vp at iagh 
må låta tigh gaͤ. Och Saul ſtoodh vp / och the gingo badhe tilſamans vch 
ban och Samuel. Vd tå the komo nedber til endan på ſtadhen fadbe SK 
muel til Saul / Saͤgh drengenom at ban gåår fram för off | och ban 55 

: ra 
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VarZZZan 2 toogb Samuel itt olio glaß I och goͤͤt uppå hans hoff⸗ 
oudh och kyſte honom och fadbe | Seer tu at HERBIETT 
SN Ål baffuer finorde tigh til en Foͤrſta offuer hans arffueded 
Noar tu nu gaar jfr a migh / ſa fimer tu twaͤ mån widh Ra⸗ 

| chels graff j Ben Jamins grenßo j Zelzah | che ſtola ſaͤya til 
tigh Aßainnonar aͤro fundna ther tu effter gången aͤr th̃ 


—— (4 | titt fader baffuer offuergiffuittenckia på aßnanar | och 


förgber om idber/och fägber | Zwadb fraliagh göra om min font 
Vch når tu gaar tådban fram båter få kommer tu til then Eken Tha⸗ 
bor / ther ſtola tree mår råka tigh fom gå vp til Gudh j BethEl / Then ene 
bår try kidh / then andre try broͤdh then tridie een flafto medh wijn / Och the 


ok helſa tigh wenligha ooch giffua tigh tw broͤdh | thet fralt tu tagha aff 


— theras hender Sedhan kominer tu på Gudz hoͤgh | ther the Philiſteers lås 
" Sbre år / Och når tu kommer tber in j ſtadhen | möta tigh en hoop medh 


Propbeter / fom kompne aͤro aff hoͤghdenne | och för them en Pfaltare och 
trumma och pipa och harpa | och the prophetera / GH HER RAIS 
ande fal komma offuer tigh at tu proͤpheterar medh them] och tå ſtalt tu 
warda en annar man. — 
Naar nu chenna teknen komma tigh ſa gör alt thet tigh för handen ko⸗ 
Mer [ty Gudh år medh tigh | Men tu frale gå neoher för migh til Gilgal / 
fö | eber voi iagb komma nedher til tigh / tů at offra brenneoffer och tack⸗ 
Offer. I fivo daghar ſtale tu bij bhatil teff iagh kommer til tigh / och) vnder⸗ 
wiſar tigh hwadh tu göra ſtait. Oc) fom ban. wende ryggen åt Samuel 
Och gick jfrå bonom | gaff honom Gudh itt annat bierta / och all thenna 
teknen komo på then daghen. 
Ech taͤthe komo til hoͤghen / ſij / tå moͤtte honom en hoop Propheter / 
och Guds ande tom offuerbonom | ſa at han propheteradhe medh them. 
Ta thennallefågbo honom fom tilförenebadhetende honom / at han pros 
pheteradhe medh Proͤpheternar /fadbe the til broar annan] Hwadh är Kis 
Pnedtommers AT och Saul ibland Propheternar* Od) en ſwaradhe ther 
Och ſadhe / Hoo aͤr theras fadher ð Taͤdhan aͤr thet ordſpraͤket kommet | Ar 
Och Saul ibland proͤpheternar ð Od) tå han vth propheterat badbe | fom 
an vp til hoͤghdena. | 
len Sauls fadherbrodher fadbe til honom och til hans dreng /Huart 
Worej gångne s The ſwaradhe / Til at vpſoͤlia aͤßnar. Och tå wij ſagho at 
Lij funno them icke / komo wij til Samuel. Ca ſadhe Sauls fadherbrodher / 
aͤgh migh / Hwadh ſadhe idher Samuel; Saul ſwaradhe ſinom fadher⸗ 
tOdber / Han ſadhe off at aͤßninnonar fundna woro / Men om Bonungs 
riket ſadhe han honom intet / hwadh Samuel ſagdt hadhe. 
Samuel kalladhe folcket in til HERRAUj Mizpa / och ſadhe til Iſ⸗ 
tådlebarn | Så fagher ERREV Ifrads Gudh. Jagh förde idher 


oethu Egypten / och frelſte idher vthu the Rgyptiers hand / och vthu all Bo⸗ 


Hungarites hand fom idher twingadhe | Och j baffucn j dagh foͤrkaſtat 
dbar Gudh fom idher vthu all idhor olycka och bedroͤffuilſe holpit haffuer / 
Och fåven til honom / Sett en Konung offuer off / Nu wel / ſa gaar nu fram 
för RRBAV effter idhor ſlechter och hws. 


Be Som nu Samuel fram hadhe alla Iſraels flechter | wardt råkat in på 

n Jamins ſiecht. Gch fom ban hadbe Ben Jamins ſlecht fram medh 

benmnes aͤtter / wardt råkat in på Matrj åte | och — in paͤ Saul Kis 
g 


go ned 


Saul foͤrſte Kong 
if STR J 


( 500 fr theras fa⸗ 
dher) Thet aͤr / Kaͤt 
them propbheterag f 
aͤr thet doch thm̃ icke 
medhfoͤdt aff fadhre 
nom / vthan aff Gu⸗ 
dhi / han år retta fas 
dhren . 
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fon] Och the ſokte effter honom] men the funno honom intet. TA frågbade Tolffte Capitel. 
che — ERRAV om han år nu — — | 2 RF 5 —— 
waradhe / Sij han haffüer vndſtunget ſigh vnder itt fast, Taͤ lupo a 90 * 259 SEA 
— bh beticabbel ne RA * ibland folcfet | war ban boff? = I — frrmmmammne I NGE ocbralerber [rlgD fån — — 
nan alt folcet. Och) Samuel fadbe el ale föleker | Båt fcejl köld [KE] giorocer Ronuiöfoffreriöber] bed 4 ber Udär i ar 
ke 4208) poem HERBWETI vebwaldtbaffuer | tybans läte år icke jbland alt fol⸗ PES BEA KRonungföriober| Men agh år — öd) graͤa wor⸗ 
ber, Ta gladdes alt folcket / och ſadhe Lycka ſtee Konungenom. Ra —— den och mine ſoͤner äro når dher / och lagh Baffuer gangie 
Och Samuel ſadhe folckena all rikeſens rett / oc) ſcreffuet vthi ena book/ FPS Kod. för tober jfrå niin Ungdom ålen altbenna vdyb/ GH gt 
od) lavbe in för HERRACT, Och Samvel låt alt folcket gåbwarodjek — Ah, —66 arr inigD få fe JERKAEIOHT dch bona 
jſitt hws /Och Saul gick ock heem til Sbea och en deckaff bien gick med | kr.gg, ſmoorda / om iadh ne ho 3 ora eler & * Ahte baffuyer Lä im iagb 
honom / huilkes bierta Gudh roͤrde. Men ſomlighe Belials barn ſadhe ffuer bese ——— | 
Hwadh ſeulle RR AA off — — honom [oc baro honom | tycke haffuer | Om iagh aff naghons manz hand baffuertagbit gaͤffuor / 
inga gaͤffuor / Men ban låt fom han intet hoͤrde thet. och haͤllet ther hemligha [få wil iagh giffua idher thet igen. oto. 
— — The ſadhe / Tu haffuer intet off erwold eller oretẽ giordt off |ey heller 
XL Capitel. i oc i naͤghon vndertryckt / ey heller aff naghons måns hand naghot taghet. Han 
ERT ſadhe til them / ERREÆM och hans ſmoorde ware wine emoot idher 
Ddagh at j intet haffue funnet j ininne Hand, The ſadhe | Jå | ware witne / 
Oct) Samuel fadbe til folcket. Fal 3ERRBE ſom Noſe och Aaron 
giordt haffuer / och förde idhra fådber vthu Egyptſ lanð SÅ gaar nu fram 
— | at iagh må döma ivber för HERKRATIGNT | -dffuer all HERRAIS 
SÅ ) rettferdug heet ſom Bart medh idher och idhra faͤdher giordt haffler. 
ON IAS * TÅ Jacob war kommen in vthi Egypten | ropadhe idhra faͤdher til 
Zed 3 HERRACH GOD han ſende Moſe och Aaron /at the ſtulle föra iobra fås 
— dher vthu Egypten ſ och låte boo than på thecta iron Men naͤr the foͤrgaͤ⸗ 
4 PHRARAC ſin Gubh ſalde han them vnder Siſſeras wold | Hoͤffutz⸗ 
manzens j Hazor / och vthi the Philiſteers wold / och vtht the Moabiters Ros 
8 nungs wold The ſtrijdde andor them | öd) the röpädbe til HERBRACT) 
ävbhat | Oc) fadbe/ VO Häffue fyndar at wij Haffue offuergiffuit HERRACT | dc 
a Tå Ne tient Baalim och Aſtharoth / Men frelja off: nu jfra waͤra fiendars hand / 
vore Sm, få wilie wij tiena tigh. TÅ fende HERBECT Jerub Baal / Bedan | Fepbs 
an⸗ a * TAR och — —— vthu idhra fiendars hender / alt ons kring / 
* | 3E idher bod tryggeligha. ENSE OR Tas - 
renßor — jön RÖK ANKA och 63 Naͤr jtå ſaghen at Llahas Ammons barnas Konung kom emoot ihhe 
er Saul oc) Samuel / hans oxar ſtal m fadbej ul migh / Icke tu / vchan en Konung ſtal radha offuer off | aͤndo chLoffuer föher) >, 
bo få? dhar Gudh war idhat Konung / Nu haͤr haffue j bar Konung then j vth Gnobftadfefter Ko 
GR 9 waldt och begaͤrat haffuen ty ft / ERREN haffuer fatt en Bonung ar ———— 
CN —* fadbe cil offber idher Öm j nu fruchte ERA ACT och tienen honom | och hoͤren —— 
— 5 — * åns roͤſt och ide åren HEARRAVS munn ohoͤrughe | ſa ſtole baͤdhe j år få imytit fagor/ 
dono Och dhar Konung fom offner idher radher effrerfölia HERRAV ivbar —— 
— db. Ön j icke heren HERKACIS röft / vchan åren hans mur oho⸗ Na srobtu sppå 
fn alt AR rughe / ſa ſtai HERAUTIS hand wara emoot idher och idhra faͤdhereen mentio och vp 
ke | SGåår och få nu fråm | och ſeer chet ſtora årenvefom HERRE föds På ſigh felf/åndodr 
al för iobor oghon /, Aticke mi hweteanden doch vil iagh Åkalla, Fat vb Berg 
37 — ———— ffta vthan Konůg 
ÖRA ACT at han ſtal laͤta dundra och regna at j ſtole ſornimma oc) genom Guob.holps 
eethet ſtora onda font j för c ERBAMS oͤghon giordt haffuen / at j de wors / Thet til / 
ant —— Konung — tå Samuel — ss sÉ ——— lår ——— 
i ENthen ſamma daghen dundra och regna. Taͤ fruchtadhe all /. låt ice 
—— Soi fäbbe | DÅ dana daggen Falingen 008 LAT Dlctor GjER RAI Sve eler beftuls 
— baffverj dag giorve jälugbecej Jracl. —— olla, O'0b för tina cienare SER BALI ir Gudh ar vor icked$s [ey offörer lerefabonont men 
”Samvel ſadhe til folcket [Kommer] läck off ga til Gilgal / och eber fört Nong. (ENADE ballar VOSS STO FRA OrDGTAR UR ET RAA IN ER — ber är 
— | ; rö : —A AU — —  beftaå ſrulle / ar alt 
Romer ORKA 4 — J fb, OD Samnel ſadhe til folcket / Fruchter idher inter | jhaffuen ſannerli⸗ bet Suob idé bes 
HERRATIGO NT Och Saul medh alla Iſraels mån froͤghdadhe ſigh ther 
tänka froorligha. Ta ſo⸗ 
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vthan tiener HNRRALAOM aff allo hierta / och wiker icke effter faͤfenge⸗ 
ligh ting / ty thet gagnar idher intet / och kan intet hielpa idher / ffter thet een 
fåfengeligb ting år | Foͤrty HERBERN offuergiffuer icke ſitt folck | för 


 fitt frora nampn ful / ty > ERRENhaffuer begynnat til at göra idher 


ſigh ſielffuom til itt folck. | 

| — ——— — jfra migh / at iagh ſaͤ ſtulle ſynda emoot 2RXRXA 
ät iagh frulle aff lata bidia för idher | och lära idher then godha och — 
waͤghen Alleneſt fruchter HERRBAV / och tienen honom troligha aff a 


1 bierta] Forty j baffue ſeedt huru ſtoor ting ban går medh idher. Men om 


goren chet ondt ar ſa ſtole baͤdhe j och idhar Bonung foͤrgaaß⸗ 


XIII. Capitel. 
Aul hadhe warit Konung itt aar / och fom han evo 
hadhe raͤdhet offuer Iſrael / vthwalde ban ſigh try tuſen 
mån vthu Iſrael | tw tuſend woro medh Saul j ysidn 
mas och vppa berghet BethEl / och itt tuſend medh J0 
nathan j Gibea FE 5 — — hl 
ban tå hwar och en j fina hyddo. onathan 
— Si — Gibea war. Thet kom 


boom. YI 
bat 
the 


a the 


hundrat månd 
4 om war/ 
rat ſigh ! 
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haͤria landet / then ene wende ſigh in på ther waͤghen til Ephra vthi Suals 
land / Then andre roende ſigh in på then waͤghen til BethHoron | Then tri⸗ 
: Wende ſigh på then wågben fom dragher åt then daler Seboin widh 
oͤknena. | . i ; 

Och ingen ſmedh wardt funnen j Hela Iſraels land] för ty the Philiſteer 
tenckte | The Ebreer måtte göra ſwerd och ſpiwt / Ty moſte hela Iſrael fara 
nedher til the Philiſteer / om naͤghor wille laͤta hweſſa fin ploogh bill / hacko / 
Yreeller liya / och når aͤggan på liyanar / hackonar /gaff lanar/ och yranar 


Wardt flio / och vddanar wordo ſtubbotte. Taͤ nu ſtrijdz daghen kom / 
Wwardt inter ſwerdeller ſpiwt funnet j hela folckens band ſom war medh 


Saul och Jonathan / vthan Saul och hans ſon hadhe waͤrior / Och the Phi⸗ 


i liſteers laͤghre droogh fram j Michmas. 


NI. Capitel: 


Het begaff ſigh j then tij dhen at Jonathan Sauls fon fadbé 
til fin dreng ſom hans waͤrio baar / Kom / laͤt off gå vthoff⸗ 
uer til the Philiſteers laͤghre fom ther vppe aͤr. Och han ſadhe 
ſinom fadher intet til Men Saul bleff yterſt j Gibea | vnder 
itt granattraͤaͤ fom j foͤrſtadhenom war | Gch thet folk font 
oc OY Här honom war / war widh ſex hundrat mån. Od Ahia [As 
chitobs ſon / Icabodz brodhers Pinehas ſons Eij fons var HERRACIS 
Prefter j Silo / och droogh lijff kiortelen vppaͤ | Folcket wiſte icke heller ac 
Jonathan war bortgange 
Gch jwaͤghenom ther Jonathan ſoͤkte effter at så offüer dil the Phi⸗ 
liſteers lågbre/roro tvoå bratta tlippor / then ena paͤthenna ſidhonne och 
then andra på hinſidhonne Then ena heet Bozez / then andra Senne | Och 
then ena war Voͤrr vth jfrå hichmas /och then andra war ſoͤdher vth jfra 
Baba.Och Jonathan ſadhe til ſin wapndraghare / Kom laͤt oſf gå vthoff⸗ 
Ber til teſſe oomſkornas lågbre / til ewentyrs warder HRBEV naghot 
vthrettandes genom off foͤr ty / thet aͤr icke HERBæAIOM tungt hielpa 
Jenom monga eller genom faa. Ta ſwaradhe honom hans wapndraghare / 
* alt — jtino hierta är / gack aͤſtadh / ſij / iagh aͤr medh tigh ſaͤſom vite 
NRerta wil. | 


Jonathan ſadhe / Nu wel | Naͤr wij komme tijt offuer til thet folcket 
Och the få fee off | Om the tå ſaya / Staͤar quarre til teſſ vorj komme tii idher / 
& vodlie wij bliffua ſtaͤndandes j waͤrt rwn och icke ſtijgha vp tilthem/f 
en Om the ſaͤya / Kommer hijt vp til off / ſa wilie wij ſtijgha vp til them 

fé haffuer ERBREM giffuit them off j waͤra hender | Och thet ſtal oſſ 
— —— — heche phaft 
Ta nu the Philiſteers laͤghre fingo ſee them baͤdha / ſadhe the Philiſteer/ 
Sj Itbe = DER po Dyrare vthu holen ther the figb goͤmdt haffua. Och 
Månnenar j laͤghret ſwaradhe Jonathan och hans wapndragbare | och 
Fädbe/ Kommer hijt vp til oſf / vij wilie wel laͤra iober.Tå fadbe Jonathan 
Aſin Wwapndragbare/Trådbeffrer migh/ HERRE haffuer giffuit them 
bltads hender / Och Jonathan kleeff medh hender och fötter vpfoͤre od 
2615 wapndraghare effter honom. | ; : sd 
Taͤ föllo che nedber för Jonathan | och hans wapndraghare ſlogh ale 
I iål effter / ſa ac foͤrſta ſlachtingen fon Jonathan och hans wapndragbhad 
egiorde war widh tiwghu mån] på en halffuan åter widh paff ſom itt 
Sa Orars dagſploͤghning år. Öd) een rådsl tompå marEennej laͤghret I 
-. På bela folcket j lägbrena / oc) the ſom vthſende woro til at Förbåria f 
vem kom och raͤdzl vppå / och landet ſkalff ther widh | ty tbet war een 
8 | ög tig foͤrſtreckilſe 


— 


NN VILLA STEG BA — 
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fEmöor Laghen. 
FINA 


; | Foͤrſta Bole n 


förftreckilfeaff Gudhi. Och Sauls wechtare j Gibea Ben Jamins fingo fee 


at hopen ſtingradhes / och lupo hijt och tje. = 

Saul ſabhe til folcket fört når honom war Rekner och ſeer tilhuillen 
aff off år bortgaͤngen / Och tå the reknadhe ſij ſaͤ war Jonathan och hans 
wapnudragharẽ icke ther. TA ſadhe Saul til Ahia / Baͤr fram Guds rel ty 
Gudʒ Arck war på then tijdhen når Iſtaels barn) Och fom Saul aͤn nu 
taladhe medh Preſtenom / foͤroͤkadhe ſigh ſorlet och loͤpandet vthi the Phi⸗ 
liſteers laͤghre. Och Saul ſadhe til Preſten | Tagh tina hand aff. Och Saul 
roͤppadhe och alt folcket fom medh honom war / och komo j ſtrijdhena Och 


filed gick hwars och eens ſwerd emoot then andra | och var itt mechta 


Gch the Ebreer fom tilförenne hadhe warit når the Philiſteer och ha⸗ 
dhe warit vpdragne medh them j laͤghret alt om kring / gaͤffuo ſigh in t 
Iſrael fom woro medh Saul och Ionathan / Och alle maͤn aff Iſtael ſom 


ſigh forgoͤmt hadhe pa Ephraims bergh / ta the hoͤrde at ehe Philiſt eer 


de/folgdetbe effter med the andra til ſerij dhena. Altla halp tå HERBE 
Ifrael på chen tijdhen Jody ſlaghet ſtoodh alt in ti¶ Bethauuen. 
V IHrdels mänförfmådjtadbe pa ther dagen | beſrooor Saul alt 
folcket och ſadhe / Förbannat ware broar och åt ſo m broͤdh åter in til affto⸗ 
nen /at iagh må hempnas på möta fiendar. SÅ ſmakbadhe ock alt folcket in⸗ 
tet broͤdh / Och hela landet tom j ſtoͤghen | och ther laͤgh hannogh på mar? 
kenne. Taͤ folcket kom in j ſtoghen / fö | tå flödttber hannogh | Men ingen 
låt honom medh handenne komma til ſin munn | ty folcket fruchtadhe 
ſigh foͤr eedden. —— 
Men Jonathan hadhe icke hoͤrdt / at hans fadher hadhe beſworet fold 
Eet | och reckte fin ſtaaff vth ſom han hadhe j finne band I och doppadhe 
meðh endanom j hannogs kakona /och wende fira hand til fun munn | 14 
wordo hans oͤghon friſt. Taͤ ſwaradhe en aff folckena och ſadhe Tin fadher 
haffuer beſworet folcket och ſagdt / Förbannad ware broar och en fon nå? 
gbot åter j dagb] Hd) folcket war förtröttar. Taͤ fadbe Ionathan | Min 
fadber haffuer bedroͤffuat landet | feer hutu mijn oͤghon aͤro ftiſt worden 
tber aff at iagh aff chenna haunoghen naͤghot litet ſmakat haffuer Hadhe 
folcket j dagh aͤtit aff ſina flendars rooff fom the funnes haffua/ ſ hadhe 
och ſlachtingen wordet ſtotre emoot the Philiſteer. Och tbe flögho PÅ 
then the Philiſteer jfra Michmas alt in til Aialon och folcket wardt 
ganſka trött. SEI TREA | 
"Och fölcket wende ſigh tilbytet och togho fåår fåå och kalffuar | och 

achtadhe pa iordenne / och aͤto thet medh blodhet. Saͤ wardt Saul foͤrkun⸗ 
nat / ſij folcket haffuer fyndat emoot HERBAL och aͤtit blodh | Her 
ſadhe / Jhaffuen illa giordt / Welter hijt til migh en ſtoor ſteen | Och Saul 
fadbe gterlighare / Gåår vth ibland folcket och ſaͤgher them | ac hoar och 
en baffue ſin oxa och ſitt faͤar til migh / och ſlachten thet haͤr far maͤghe at⸗ 
och icke fynda emoot HER RALTO M medh thet blodhaͤtandet. Så 
droogh alt folcket fram broar ochen fin oxg j finne hand om nattena 190, 
ſlachtadhe chet ther. Och Saul bygde BEERXAMNOM itt altare | thet aͤr 
tbet foͤrſta altaret ſom ban byade ) 


e ERXRAIOMm. RÖNEN 
— Od Saulfadbe | Lär off dragha nedh effter the Philiſteer j natt och 
beroͤffna them | tilteff j morghon liwſt warder | ar wij ingew aff the 

låte offnerbliffua The ſwaradhe | Gör alt chet tigh teckes I Men Preſten 
fadobe/ Kär off Fåbyccl GERKRATTGY Saut fråghadbe Gudh och ſa⸗ 
dbe/ Skal iagh dragha nedh effter the Philiſteer | Och wilt tu giffua ber 


vthi Iſraels hender? Men han ſwaradhe honuom på then tijdhen otet. J— 


ſadhe Saul / Laͤt gå byt fram all hoͤrn aff folxker och förfaren och ST ſeen 


står huilkom thenna ſynden år på chenna tijvh cy få vift fom Got INA 


els hielpa 


I 


Gamuels. 


É dö hielpare leffuer / om thet ån wore min fon Jonathan / få kat ban doe ſoch 


ingen ſwaradhe honom vthaff hela folckena. 
Och han ſadhe til hela Iſrael / Warer j paͤ then ſidhon / tigh och min 


ſon Jonathan wilie vara på theſſo ſidhonne Folcket ſadhe til Saul / Gör 


hwadh tigh teckes Och Saul fabhe til 3 ERRAV Ifraels Gudh/ Gor 
thet rett år. TA raͤbadhe thet pã Jonathan och Saul / och folcket git quite 
vch. Saul ſadhe / Kaſter offuer migh och min fon Isnathan Ca rabadhe 
thet på Jonathan / och Saul ſadhe til Jonathan / Sagh migh / hwadh haff⸗ 
Her tu giordt > Jonathan låt honom förfrår och ſadhe / Jagh ſmakadhe li⸗ 
hs medb ſtaffuen / ſom iagh j minne band hadhe /och fyltberföre 

e iagh doͤot — RON SER — 

Taͤ ſadhe Saul / Gudh goͤre migh thet och thet / Jonathan tu moſte doͤ⸗ 


dhen do / Men folcket fadbetil Saul | Skulle Jonathan doo then een få 


oor ſalugheet giordt baffuer jIſtaelv Bort chet / få wiſt ſom HERs 
E leffuer ſicke ite haar aff hans hoffuudh ſtal falla på iordena / förty 
Gudh haffuer giordt thet igenom honom. Altſa friyadhe folcket Jonathan 


r han icke doo noſte Så drogh Saulvp jfrå the Philiſteer /och the Phi⸗ 


lifteer drogho til ſitt wm * Mia 

b Men tå Saul hadhe taghit riket in offuer Iſrael / ſtrdde han emoot alla 

äns fiendar alt om kring | emoot the Moabiter / emoot Ammons barn] 

Noot the Edomeer | emoot soba Konungar / emoot the Philiſteer och 
wart han wende ſigh ther ſtraffadhe ban. Od) ban förfamladbe en haͤaͤr 


och flogb che Amaleiter och friyadhe Iſrael jfrå alles cheras hand ſom 


tbem fortryckte. år | ; 
Och Saul hadhe ſoner / Jonathan | Iſwj / Malchiſua / och hans twå 


| Öetrar heto altſa Then förftfödda Merob / och then yngſta Michal / Och 


gr huſtru bect Abinvam Ahimaaz dotter / Och hans håårhöffoisman 
Då Abner Noer ſon Sauls fabherbrodhers / Men Kis war Sauis fadberf 
Och Ner Abner⸗ fadher [var Abiels ſon. 

Och itr mechtught orligh var emoot the Philiſteer få lenge Saul leff⸗ 


ſigh 


h byar Saul fägh en doghligh och ſttijdſoͤm man /chen toogb han ti 


Yyg, 


- 
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* Ta ſlogh Saul ebe Amalekiter ale jfra Henila in il Sur ſom ligger för 
3 och greep Agag the Amalekiters Konuntz ſeffnande Och alt folcs 
Saff han gl ſpulo medh ſwerdz ägg | Men Saul och folcket rien 

—— Bål. Lb | v Agag 


Sauls föndrr 
8* 
JfoAlfIi KR 


. 
? . 
. 


3 e sj 32* 
26xſia Bolen 
Agag [od hwadh godh faar och fås war / och wel fett / och lamb] och alt 
thet gort war / och olle icke laͤtat til ſpillo / Men thet fom ſleemt war och in⸗ 
"bet dogde / thet laͤto the til ſpillo. | | 
ã ſteebde HERRANAS ord til Samuel och ſadhe / Migh ångrar at 


iagh haffuer giordt Saul til Konung / ty han haffüer wendt ſigh jfra migh 


och icke fulko mpnat mijn ord.Thes wardt Samuel wreedh och ropadhe til 
ERRaAV then hela nattena/ Hd) Samuel ſtoodh bittij dha vp/at har 
ſkulle om morghonen moͤta Saul | Od) honom wardt ſagdt at Saul war 
kommen til Carmel / och reeſte ſigh vp itt ſegher tekn / och war om kring dra⸗ 
ghen och kommen nedber til Ggal. ORTER 
Sdin nu Samuel tom til Saul / ſadhe Saul til honom / Welſignat wa⸗ 
re tu BERRALIOM / Jagh baffverfulkompnar DERRACIS ord 
Samuel ſwargdhe / Hwadh ar ta thet roop aff faͤar ſ mijn oͤron | och thet 
rooß aff fås ſom iagh hoͤrer > Saul ſadhe / Vthaff the Amalebkiter haffa 
the taghit thet / for ty / folcket ſtonadhe thet betſta faar och faa för HEB⸗ 
RAVS tins Gudz offer tull [ther andra haffua wij laͤtit til ſpuld. 


ARN SamvelfwaradbeSaul| Stådb uilat isgb fågber tigh bwwadb fopth 


HERRE baffuer talat medh migh j thenna natt Han ſadhe/ Såg 
Samuel ſadhe / AT thet icke få ð Ta tu liten waſt för cijn oͤghon | wardt tu 
ite hoffuudh j Iſraels flechter | och HEERBEV fmordetigh til Konung 
offver Iſtael / Och ERBBE ſende tigh på waͤghen / och ſadhe | Jaak, 
bort och foͤrgoͤr the ſyndare the Amalekiter och ſtriſoh emoot them til te 
tu gör en enda på them / Hwj haffuer tu icke lydt HERRBAus roͤſtẽ vthan 
wendt tigh til rooff och illa handlat in för HEERRBAVIS oͤghon. 
UTA ſadhe Saul til Samuel / Haffner iagh dod) lyor ERRALIS 
roͤſt / och haffuer draghet then waͤghen fom HERBeEV migh fenor haff⸗ ⸗ 
uer /Jagh haffuer förde hijt Agag the Amalekiters Bonun g/ och foͤrgiordt 
the Amalekiter ¶Men foicket haff uer taghit aff roffuet faar och faͤa thet 
betſta aff the ſpillgiffno til at offra thet HEESRXRAOM tinom Gudhj 
Gilgal. Men Samuel ſadhe / Menar tu at O ERRBENM haffuer luft til 


offer. och brennedffer /fåfom ther til at man lydber hans röft > Si [lydbus-g 
år bätre ån offer | och böra til är bätre ån thet feta aff waͤdhrar / Foͤrty m⸗ 


olydhna aͤr een troldoms ſynd / och genſtreffuogheet år itt affgudherij / o 
affgudha dyrkan. Så effter tu haffuer foͤrkaſtat ERRALS ord /haff⸗ 
ver han och foͤrkaſtat tigh / at tu icke fralt vvara Konung. — 
CTaͤ ſadhe Saul til Samuel / Jagh haffuer ſyndat at iagh haffuer off uer⸗ 
gaͤngit HEERRAUS befalning od) tijn ord | ty iagh fruchtadhe folcket 
och hoͤr de theras roͤſt Och nu förlåt migh then fynden / och wendt til baka 
medh migh | at iagh må tilbidia HERRAV. Samuel fadbe til Saul! 
Jagh wender intet om medbtigh | ty tu haffuer förkaftat HERRALIS 
ord / Och ERREN haffner och förkaftat tigb | at tu icke fal wars 
Bonung offuer Iſrael / Od) fom Samuel wende figh om til ac gå fina fer? 
de / fattadhe ban honom j hans kiortels flijt/od) Hon reeff⸗ fönder.Tå ſadhe 
Samuel til domom HER BENehaffuer jthenna dagh riffuit Iraels 
Konun garike jfraͤ tigh / och giffuit tinom naͤſta then baͤtre är än tu | Liw⸗ 
gher icke heller Hielten Iſrael eller laͤter ſigh ångra [ty ban år ingen men⸗ 
niſtia at han ſigh naghot ångra låter, —— | He 
Men han fadbe/ Jagb baffuer ſyndat / Sa gör migh doch nu then aͤro⸗ 
na in foͤr the aͤldſta aff mitt folck / och for fra) och wende om medh 
migh / at iagh maͤ tilbidia HEERRAV tin Gudh. SÅ wende tå Samu 
om och folgde Saul/få at Saul tilbadh HER KRYACT. Oh Samue fadbel 
Låt tomma fram för migh Agag the Amalekiters Konung | Och Agag 
gick driſteligha fram til honom / Och Agag ſadhe | Altſa mofte man foͤr⸗ 
driffua doͤdzens bitterheet. Samuel ſadhe /Saͤſom titt ſwerd baffer göra 
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Samuels. 


Vinnor barnloͤos /ſaſtal ock tijn modher bliffan barnloͤss ibland quinnor. 
Åbögg Samuel Agag j ſtycker in för HERRACIG NM Sigal 
: Öd) Samuel gid bort til Ramatb | Men Saul droogh op til ſitt 
hws j Glbea Sauls Hd) Samnel f: agh Saul intet meer in tilteff ban 
bleff dödp | Doch iik wel ſoͤrgde Samuel för Saul ſtul / at GERBEA 
hadhe ångrat ſigh av ban hadhe giordt honom til Konung offuer Iſrael. 
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CRXEV ſadhe til Samuel / Huru lenge wilt tu ſo⸗ 
ra foͤr Saul frul then iagh foͤrkaſtat baffuer /ſa ar han icke 
SYN fralmwara Bonung offuer Iſraelð vpfyll tict born medh 

olio / och gack aͤſtadh / Jagh wil ſenda tigh til then Beth⸗ 
lehemiten Iſaj / foͤr ty aff bars ſoͤner haffuer iagh foͤrſeedt 

WS ad) migh en Konung. Samuel ſadhe / Huru ſkulle iagh gå tie: 

fadbejTa SS Saul faar thet weta och flåår migh j bisl. HERRE 

; 4 
Offa HERRACIGOLM | och fralt falla Ifaj til offrer | Ta wiliagb wifs 
tigh hwadh eu göra ſtalt / at tu ther findrier then iagh tigh fågber, 
Samuel giorde fåfom HERR⸗AMX honom ſagdt hadhe / och kom til 

Bethlehem | tå foͤrſtrecktes the aͤldſte j ſtadhenom | och gingo emoot ho⸗ 

om / och ſadhe / Ar thet fridh maͤdhan tu kommer + san ſadhe / Ja Jagh 

ör tommen til at offra HEERRAVOM / Helgher idher od) kommer medh 
een offret / Och han helghadhe Iſaj och hans ſoͤner | oc) boͤdh them til 
ret. | 


R TA the nu komo in | fågb ban på Eliab | och tenckte / Mon HE Rs 
: ATS finorde wara hår för HLRRACIO YT men HERRE fås 
be til Samuel | See intet på hans ſtapnat eler hans frora perfon | Jagb 
Ber foͤrkaſtat honom | för ty] tbet gåår icke effter fom een menniftia 
0 menniſkia feer chet för oghonen år/men HERREÆV feer til hier⸗ 
Od Taͤ kalladhe Ffaj AbiNadab och lår honom gå fråm för Samuel / 
D ban ſadhe Thenna baffuer HERRETT och intet vebrvalde. TÅ lår 
? ſaj ga fram Samma / Men ban ſadhe / Thenna baffuer HER RETT ock 
tet vthwaldt. Ta lår Iſaj gå fina fivo föner fram för Samuel ¶Men Sas 
muel ſadhe til Iſaj / HERRENM haffuer ingen aff them vthwaldt. 
« Od Samuel fadbe til Iſaj / Ado nu bår piltanar aller Han fadbe Thet 
— In nu er then minſte igen / och ſij / ban wachtar fåår. TÅ ſadhe Samuel 
HN Iſaj / Sendebortt och låt hemta honom ty wij ſtole icke ſettia off förra 
FM kommer. Tå ſende han aſtadh och låt hemta honom / och han war 
fan "high medh fagher oͤghon / och degeligh fFapnat ÖT HERRE 
Vpoch ſmoͤr honom ſthen år thet. Ta toogh Samuel fitt oliohorn / 
* ſmorde honom mitt ibland hans broͤdher. O GBERRAMGnbe 
| SN — if then daghen och alt ſedhan / Och Samuel ſtoodh vp 
til Ramath. 
Ra HERRACIS ande week jfra Savl/och en ond ande aff HER⸗ 
and Om qualde honom. TÅ ſadhe Sauls tienare til honom] ſij / en ond 
* aff Sudbi quaͤl tigh / War herre ſaͤye fira tienare fom för honom ſtaͤ / 
om [Pia en man fom Ean på harpo och ſtrengia ſpel / ba tbet at når tben 
a Gudz anden kommer o ffuer tigh | må ban ſpela medh ſinne hand at 
INR warda baͤtre medh tigh. Ta ſadhe Saul til fina tienare | Seer effter 
Nman ſom år godh på ſtrengia ſpel / och haffuer honom bit til migh. 
Iſa -å ſwaradhe en aff tienarenar och ſadhe SY / iagh haffuer ſeedt en 
IAI then Bethlehemitens /Han Fan på ſtrengia ſpel / en dogheligh mar 
och ſtrijdh⸗ 


2 
- * 
2 


agh ent kalff aff faͤaͤt til tigh / och ſaͤgh Jagb år kommen til at 


Sauid warder ſmor 
ver til Konung. 
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Daud Sauls wapn 
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Gollath. 
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och ſtrjdhſam / och förfråndigh j ſaker / och degheligh oh HEBBATIA 
medh honom. Ta ſende Saul bodh til Iſaj och låt föya bononr | Sendt tin 
fon Dauid til migh | ſom år medh fåret. Så toogh Iſaj en aßna medh 
broͤdh / och en lägbel votijn / och itt kidh aff geternar | öd) ſende Saul med 
ſinom fon Dauid / Saͤ kom Dauid til Saul | och gif fram foͤr honom och 
ban wardt honom ganſta kaͤaͤr / och bleff hans wapudraghare. FN 

Och Saul ſende til Iſaj och låt ſaya honom | Laͤt Dauid bliffüa inför 
migh / ty ban haffuer funnet ynneſt för mijn oͤghon. Naͤr nu then Gudẽ an⸗ 
den kom offuer Saul | få toogh David harpona och ſpeladhe medh jure 
hand / Sa tom Saul til ſigh igen / och thet wardt bätre medh honom [4 h 
then onde anden week jfraͤ honom. 
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He Philiſteer foͤrſamladhe fina haͤrar til ſtrijdh | och fom? 
tilbopa] Socho j Juda / Gch laͤghradhe ſigh emellan S⸗⸗ 
NOS) ho och2Afeta widh endan aff Damin. Nen Saul I 
Iſraels maͤn komo til hopa / och laͤghradhe ſigh Eekdale⸗ 
Fl nom/och fkickadbe figh til firijdb emvot the phuiſteer. OM 
2) SJ tbe Pbiliftecr ſtodho på itt bergh på hinſidhon/ Och * 
Iſraeliter på itt bergh paͤ thenna ſidhonne | få ar en daa 
war emellan then. Hå | Te | 
TA fom fram traͤdhandes vthu the Philiſteers laͤghre en man en tempel 
benemd Goliath aff Gath / ſex alna och en tvvåår band long | och hadhe en 
koppar hielm på ſitt hoffuudh | och itt fiaͤllpantzer uppå | och wighten PS 
pãtʒaret war fem tuſend Siklar koppar och hadhe kopparbeen wapn pp? 
ſijn been / och en toppar ſkioͤld på fira axlar / och ſkafftet på hans fpiret wat 
ſaſom itt waͤfftraͤa / och jernet på hans fpivot hoͤlt fer hundrat Siklar jern 
Och hans waͤpndraghare gick fram för honom, 
Och ban ſtoodh od) ropadhe tu Ift aels fiaghorden / och ſadhe til chem 
Hwyj aͤren j vthdragne til at kicks idher til ſtrdhe Ar icke iagh en Philiſteer 
och jaͤren Sauls tienare I Waͤlier en vth aff iöber | fom gåår hijt nedher ti 
migh | tan bar ſtrijdha emoot migh och ſlaͤar migh Fa wilie wij war⸗ 
idhra tienare / warder och iagh hans offuerman och flåår honom | få froler 
j wara waͤro tienare/och ſtolen tiena off. Och Philiſteen ſadhe / Jagh haff⸗ 
ver jthenna dagh giordt Iſraels haͤaͤr cen ſkam / Låter migh få en och lärer 
off ſtrijjdha medh huar annan. TÅ Saul och hela Iſrael hoͤrde teſſe philiſ⸗ 
teens ord / foͤrſtreckte the ſigh / och fruchtadhe ſigh ſtoorligha. ST 
Men Dauid war en Ephratiſk mans ſon aff Bethichem Juda | fom 
heet Iſaj / han hadhe otta ſoͤner oh war en gammal man j Savls tijob/ 
och war aͤlderſtighen jbland mån | Och tbe tree ålofte Iſaj ſaner word 
dragne medh Saul til ſtrij dhena / och war thetta theras nampn Eliab then 
foͤrſtfoͤdde / AbMadab then andre / och Samma then tridie Wen Dauid 
war then yngſte. TÅ nu the tree aldſte mord vehdragne wedh Saultil förd? 
dhena | gick Dauid aͤter been jfrå Saul til ac wachta fins fadhers fås 
Bethlehem. Men then Philiſteen traͤdde fram baͤdhe morghon och affton / 
och ſtoodh ther j fyratiyo daghar. * 
Och Iſaj ſadhe til ſin ſon David | Tagh år tina broͤdher thetta Epha 
aff torkat ax och thenna tiyo broͤdh / och Söp bort j håren til tina broͤdher 
och thenna tiyo bloͤta ooftar | och få Hoͤffuitzmannenom | och befödk tina 
broͤdher / om them wel gaͤͤr och tagh wara vppa hwadh the ſaya sid 
Men Saul / och the och alle Iſraels maͤn woro j Rekdalenom / och ſtrudd 


anoot the philiſteer. Taͤ ſtoo dh Dauid bittijdha vp om morghonen och ber 
| falte fa⸗ 


lce fåren heerdanom ladhe vppaͤ ſigh och git aͤſtadh / ſaſom Iſaj honom 


5 och kom til wagnborghena / och håren war vthdraghen / och 


ade ſtickat ſigh /och the ſtriyadhej ſtrijdhenne | Ty Iſrael hadhe ſrict 
ſigh/ Så woro och the Philiſteer redho einoot theras haͤͤr. — 
hf Té lår Dauid thet ban bar j tyghwachtarens hender / och lopp bortt j 
petʒen / och gick bortt od) helſadhe fina broͤdher / Och widh han nu taladhe 
— them ſij / ta traͤdde then kempen fram fom heet Goliath | then Phi⸗ 
fe aff Gath vthu the Philiſteers båsr | och taladhe fåfom tilförennejf 
Od Dauid hörde ther / Men hwar nan j Iſraei ta hän then mannen fågbj 
ydde För honom | och fruchtadhe ſigh ſtoorligha. Och huar man j Iſta⸗ 
et [ådbe | Haffue j icke ſeedt thenna mannen fom vp gangen årtty ban år 
xPgaͤngen tilat tala förfi maͤdhelſe emoot TIfrad] OM then honom ſlaͤar⸗ 
Rom wil Bonungen goͤra mykit rijk / och giffus honom̃ fina dotter och 
wil oͤra hans fadhers hws frijtt j Ifrael. * 
Ca ſadhe Dauid til maͤnnena fom står honom ſtodho /Hwadh ſtal man 
Ufa honom fom ſiaar thenna Pbiliften | och wender thenna ſtammen 
ifrå Ri rael + ty hwadh aͤr thenne oomfrörne Philiſteen fom foͤrſmaͤdher leff⸗ 
——— Gudz haͤarð Taͤ ſadhe folcket honom ſaͤſom tilfoͤrenne | Thet fal 
an giffua honom fom honom ſlaͤar. Och Eliab hans aidſte brodher hörs 
egthan taladhe medh maͤnnenar / och wardt wreedh på Dauid och ſadhe 
w Itu böjt nedher kommen + och bioj haffuer tu off uergiffuit the får fa⸗ 
en j nẽne: Jagh kẽner wel tina offuerdadugheet / och tins hiertas ondftof 
tytu åft hijt nedb kommen til at fee ſtrijdhena Dauid fadbe/roadb haffuer 
SD tå nu giorde + AF thet migh icke befalt > OD wende ſigh om til en ans 
* och ſadhe fåfom ban hadhe ſagdt tilfoͤrenne. TÅ fioåradbebonont 
olcket fåfomtilförenné. 3 LASS FINE 8 
Och ta che hoͤrde the ord fom Dauid ſadhe / foͤrkunnadhe the thet Saul) 


och bar låt benta honom / Och Dauid ſadhe til Saul / Ingens mans bierta 


Iffne ſigh för then ſaken ful | tin tienare ſtal gå bortt och ſtrijdha imedb - 

p " Pbilifteen. Saul ſadhe til Dawid / Tu kant icke gå bortt emoot thenna 
bilifteen och ſtrijdha medh honom | ty tu aͤſt en yngling / Och ban år en 
Fdsman jfrå hans ungdom, 

F Men David ſadhe til Saul I Tin tienare wachtadhe fins fadhers fåår) 
h Få ther kom itt leyon och en biorn [Och toogh bortt itt faͤar aff hiorden/ 
$ folgde iagh effter / och ſſogh honom | och tsoogh thet vthu bars munn 
for tå ban reefte ſigh vp emoot migh / toogh iagh honom j ſtegget — 0 
å SYD honom od) drap honom / få haffuer din tienare flaghit baͤbhe leyon 
örn, Så må nu thenna oomſkoͤrne Philiſteen wara fåfom en thera / ty 
haffuer forſinadhat leffuandes Guds håsr. Och Dauid fadbe ER⸗ 
jfe — — ifrå leyonet och jfrå biornen | ban frelſar migh och 

na Phlliſteen SKUR —— at 
Och Sauſ⸗ adhe til Dauid /Gack aͤſtadh HERRENM ware medh tigh / 
* aul droogh för klaͤdher vppaͤ Dauid / och ſatte honom en koͤppar⸗ 
ba i på hans hoffundb och ladhe itt pantzer vppå bönom | öd) Daub 
3* ſitt ſwerd offuer ſijn klaͤdher och begynte til at gå | ty han hadhe icke 
i ſokt thet. Ta ſadhe Dauid til Saul / Jagh tan icke få gå | ty iagh år cbet 
öch waan /Och han iadhe thet jfra ſigh / och todgb ſin ſtaaff j ſina band 
vthwalde fem ſiaͤra ſtenar vthu becken / och labhe them vrhi heerda 
ona ſom ban hadhe och j ſecken och tooghſliungona j ſina hand / och 
in äm emoot Philiſteen / Och Philiſteen gick ock fram år) och nalkadhes 

il Dauid och hans wapnotaghåteför honom. 


> ter CEN Pbilifteen ſagh och ſtobhadhe dauid fsrachtadhe han honom / 
nät — en DA dr och deg —2* hiliſteen ſadhe til Das 


Fiagb tå en hund at tu kommer emoot migh medh Eeppars Och ban⸗ 
5h nadhe 


Foͤrſta Boken — Gamuels. 


nadhe Dauid widh fir Gudh / och ſadhe til Dauid / Kom hijt til mi Jagh — — 
fral diffba cce rot ——— hinchaen och — — 1 — men ör — Ta foͤrgrymmadhe ſigh 
id fadbetilpbilifteen Tu konnner tilmighmedb ſwerd ſpiwt och ſtoald Lu Thebaffi ugha — thet talet behaghadhe honom ganſta illa / och fadbel 
Men agh komer tiltigbj 5 ERRXAiS zebaotb nampn Iſraels haͤars BMA füa giffuit: auid tiyo tuſend / och migh tuſende Han warder wel ån 
Gudz / chen tu forſmaͤdhat haffuer / Bch ER RETT ffaljthenna des) NA Och Saul ſagh illa vppa Dauid jfra then daghen och alt fes — SK gr td 
giffnach vehi mina band / at iagh ſtal flaͤ tigh / och tagha titt hoffuud —— — 
| nl —— * ——— — bene Da foublons 209 ERAN — daghen Föll then onde anden aff Budhi off: Her Saul] 2 
vnder binsmelen/od) diwrom pa markenne | at ali land frola förnimna ac medb fr Propheteradhẽ hema j hwſet Men Dauid ſpeladhe på ſtrengenar propheteradhe) 
Iſtael haffuer en Gudh / Och all thenna menigheten ſtal förnimma at ſpiwt * band fåfom bar dagligha pleghade / Od Saul hadhe itt Thetår/ban wardt 
— J Genom fiwerd eller fpiwe | ty feridben år 3 RA re jhandenne / och ſtoͤot thet aͤſtadh och tenckte Jagh wil ſtirwta Dauid aſande · 
RAIS [od ban ſial giffisa idber j våra bender,. BE ören AAD FAN fish verben För boriänr] exvå gängor 
Ta mi Pbiliftecn reefte åftadb | wid och nalkadhes in moot Dauid / er ——— — —— voar medb honom och 
föyndadbefigh Dauid/ och lopp jfra håren emo ot Pbiliftem | Od) Daum ratar re AR STD SLR 1 07 2 0) SfE r0e POONR 
teogb fina band i ſtrappona och fattade ther veb en ſteen | och flungadbe tuſende maͤn / och han gick vch och inför folckena / 
och rakadhe Philiſteen j hans panno | få ar ſtenen gick in j pannona / och REG pg ba be ſigh foͤrnumſteligha j alla fina gerningar | och HER⸗ 
« han Föll på iordena på ſitt anſichte. Uefa offuerwan Dauid Philiſteen med pfa”) — ARTO NERD 
 flimgonneoch flenenom | och flogh bonom od) drap honom, GOch effter pu förborom. gul ſagh at han war få ganfra fsrnumſtugh / fruchtadbe han 
Dauid intet ſwerd badbej finne band | lopp han fram til philiſteen och och in —— hela Iſrael och Juda hadhe Dauid kaͤar | ty han gick vth 
— ———— 
hogg honom ther medh hoffuudhet aff. Fob. Br IT k i ; 1oåfpor t 
hoͤggl her hoff ff Erigb/Ty Saul tenckte / Mijn band fralicke tomma widh honom /vthan 


—— 


SA NN 
VERA SAS (UTE STA 


Taͤ the Philiſteer ſagho at theras ſtarckeſte war doͤd dde the/ Och EE ; 
Iſraels mån och Juda reeſte vp/ro HER — iaghadhe fer the Philiſte⸗ | | sh äg bbilftere — — — — lag gller broad 
"er ſin til teff man kommer j dalen | och alt in til Ekrons portar. Od) the "gas leffuerneẽ· och mins fadhers hwß ſlecht j Ifrael / at iagh ſtulle svara 
Philiſteer foͤllo ſlagne på waͤghenõ bd la alt in ti¶ Gath och in til E⸗ 


— — 
— Äg Ta nutgoberkomat Merob Sauls dotter ſtulle wordit giffuin 
kron Och Iſraels barn wende om aff. thet iaghandet effter tt bilifteer) vi SAD —— — — Ile wordit giffuin Das 
och ſtunadhe theras laͤghre / Men SE — — — — och J — bort giffvin Adriel then Meholat hiten til huſtru | Men Michal 
förde thet til Jeruſalem Men hans wapn ladhe han j fira hyddo. KR beg —— adhe Dauid båår. TA het wardt ſagdt Saul ſadhe han / 
Men ta Saul fagh Dauid vthga emoot Philiſteen / ſadhe han til Abner VOchthe — gifva SEND Der obtbör ARV FaDNRA DOS pe fall? 
ſin båsrböffuigman | Hwars fon är tben ynglingen + Abner fadbe | Så om Dayd Rå iſteers hender maͤgha komma offuer honom. Och han ſadhe til 
wiſt ſom tjn fiålleffuer Ronung / Jagh weerthet icke, Konungen ſadhe 4 finge | u ſtalt j dagh warda min magh medh then andra. Od) Saul boͤdh 
få frågba fom ige EA — Taler medh David hemligha och ſagher / Sij Konungen haff⸗ 
ſedhan Philiſteen ſlaghen war / toogh Abner honom / och hadhe honom te — Mågb ati tigh / och alla hans tienare elſta tigh | få bliff nu Konungens 
för Saul / Och ban hadhe then Philiſteens hoffundhj finne hand. Ö F —* — — — — 
Sani fabhe tilbonom | Aware fon åftu yngling: Daum fadbe | Jagh År  TadbejTty auls tienaretaladbe thenna orden för Dauidz oͤron Men Dauid 
tins tienares Iſajthen Bechlehemitens ſon. | lagb å ycker tober thz vara een ringa ting at wara Konungẽs mågbs Och 
* ige år en fattigh och ringa nian, Och Sauls tienare gaffuo bonom ſwar 
—— FASA DD fadbej Saͤdana ord baffuer David ſagdt. Saul ſadhe / Saͤgher få 
XVIII. Capite — för auid / Konungen begaͤrar ingen morghon gaffuo annan ån hundradhe 
— ss By Qobar aff the ——— man maͤ hempnas på Konungens fiidat / 
ZEN A ban badbe vthtalat medh Saul | foͤrbandt figh — il : Tse —— ——— — a 
thans hierta dz bi N 4 tka Ems fat n Dauid tyckte ſaͤ gott war⸗ 
thans bierta medh Dauidz hierta / och Jonathan ward uf] > Måttebliffua Konungensmågb: y g a at han 


actt honom ſaſom ſitt eghit hierta. OM S h honom ꝓpn a | — 
J b fåfom ſitt eghit hierta. Gch Saul toog bor —* FIDE war än nu icke vthe och Dauid ſtoodh vp och drooth 
til * 


jthen dagben | och låcbonom icke meer tomma j ft : c . 
2Å | dberebwe.Wd) planer —— gigrdetet för und til ae b h ſina maͤn / och ſlogh aff the Philiſteer tv hundrat mån] Och 
CR OS hopa | tyban hadhe honom kaͤar fåfom ſitt eghit hierta thet ha Mhe theras forbudbar | och fornögde Bonungen medh talet | på 
OM Ionachan drogh aff: fin kiortel fom ban hadhe vppå | och gaff bon? ter frid frulle warda Konungens mågh, TA gaff Saul bonom fina dor⸗ 
David) eber til fin mantel / ſie fwerd / fin bogba / och fictbelte. Gch DAN med 9 til huſtru Oh Saulfågh od) merckte at ERRELTWA mie 
— Bale doser badbebonom kåår, TÅ firacaeas mg mma 
ſatte honom offuer krijgſ folcket od) han war allo foldena och teſlibes dagh v En nu meer för Dauid / och wardt hans fiende j alla ſina lſtz⸗ 
— —— TA tr. öm el Od tåtbe Philiſteers Foͤrſtar drogho vth | handladhe Dauid förs 

Men tbet begaff ſigh taͤ han igen kommen war ſedhan han hadhe ſſa⸗ —2 ighare aͤn alle Sauls tienare naͤr the vthdrogho / få at hans nampn 
ghit Philiſteen | at quinnonar aff alla Iſraels ſtaͤdher gingo emoot — 5* dr achtat. ARSA ? | 

ut | XIX. Capitel. 
— 
5h Men 


nung Saul medh ſang och harpor / medh trummor / medh gaͤdhe / ochn 
Kighor Gch quinnonar fungo til hwwar andra. och ſpeladhe och äger se 


Samuels. 
XX. Capitel. 


<a CD Dauid flyddejfrå Naioth j Rama / och kom och taladhe 
SIV för Jonathan / Hwadh haffuer iagh giordt? Hwadh haff⸗ 
Njuer iagh miſhandlat? Hwadh haffuer iagh fyndar för tis 
yvon fadher at han ſtaͤar effter mitt lijff? Han ſadhe til ho⸗ 
A nom /Bortt thet / tu ſtalt icke d5d/fij/ min fadher gör intet 
huarken ſtoort eller litet | thet han icke oppenbarar för mijn 
öron I voj ſkulle tå min fadher doͤlia thetta för migh dthet fFalicke gå få til 
Ti ſwoor Dauid yterlighare och ſadhe / Tin fadher weet wel at iagh haffuer 
funnet nadhe för tijn oͤghon / therfoͤre må ban tenckia / Jonathan ſkal inter 
Weta hår aff / pa chet ban icke ſtal bedroͤffſas ther aff / Sannerligha få vift 
fm HER RECTeffoer | och få wiſt fom tin fiålleffuer / thet är icke meer 
34 an itt ſtegh emellan migh och doͤdhen. | — — 
J ot! ; Jonathan ſadhe til Dauid / Jagh wil gora tigb alt thet titt hierta begås 
ch ſwo kår. Dauid ſadhe til honom / Sij j morghon år Cilymånat at iagh ſtal ficeia 
til boordz medh Konungen / ſa låt migh betemma at iagh goͤmer migh på 
markenne alt in til afftonen på tridie daghen / Om tin fadber frå ghar effter 
pigh ſa fågb / Dauid badh migh at han måttelspa til ſin fradb Bechle⸗ 
| bem/ $ör ty ther år itt årlighit offer allo ſſechtenne / Ar thz få at ban ſagher / 
Om F Thet år gott/ få ſtaͤͤr thet wel medh tinom tienare / Warder han och wreedh/ 
ſitt hw Wwarder tu wel merkiandes at har haffuer ondej finner | SÅ gör nu 
armhertugheet medh tinom tienare / cy tu haffuer medh migh tinom tiena⸗ 
egiordt ict förbund j /HERRAOMAat ock någbor miſgerning j 
8 iv Migb! få dråp tu migh / och låt migh icketomma in för tin fadber. Jonas 
— bås pfa than ſadhe / Bortt ther ffraͤ tigh / at iagh ſkulle merkia at min fadher hadhe j 
ſtulle tagha vara vppa | linnet göra tigh ondt | och iagh icke frulle thet fåya tigh. 
J— Dauid fadbe /Hoo ſtal ſaͤya migh thet om tin fadher ſwaͤrar tigh nås 
hhot hardt Jonathan ſadhe til Dauid / Kom / laͤt off gå vth på markena / 
ch the gingo bådbe vth på markena och Jonathan ſaðhe til Dauid. 
HERRE Iſraels Gudh / Om iagh vchfraghar j morghon och off⸗ 
uermorghon at thet ſtaͤar wel til medh Dauid och iagh icke fender til tigh/ 
SM oppenbarar thet för tijn oͤron / ſa göre HERWETTtbet och thet medh 
Jonachan Men om minom fadher teckes thet ondt år emoot tigh / ſa wil 
| edh fe —2. Och oppenbara thet för tijn Sron och ſleppa tigh / at tu gaar tina ferde 
Ta nu bodhen komo ſi / ta lagh beletet j ſengenne /och geetſtin 4 — —* h fridh oochHEBRBEN ware medh tigh/fåfom han medh minom 
hoffuudh. Ca ſadhe Saul til Michal / Swj beſfher ti bedraghit m be til ; fiber warit haffuer Goͤr iagh thet icke / få gor tu inga HE RBaus 
flept min fienda at han fulle vnvkomma ð Michal fadbe | ban få snok mhertugheet medh migh/fålenge iagh leffuer / ey beller når iagh död. 
migh / Laͤt raigh ga ſeller iagh ſlaͤar tigh j hiaͤl / Och Dauid flydde och ot | : ch Hår HERREWW vthrotar Dauidz fiendar | broar och en vthaff lans Itt forbundemell 
kom och tom til Samuel j Ramath / och ſadhe honom alt thet Saul honon⸗ tagh icke tu tina barmhertugheet bortt jfrå mitt bros til ewigh tijdh. — och 5080 
J | RUE Doreföane me) as be sd fabel ER 
) r ( raͤffie thet vtha auidz fien dars hender. 
Tå ſende Saul bodh ar che frulle hemta Dauid | DÅ the ſe ——— — Jonathaͤn ſadhe yterligbare och ſwoor Dauid | få kaͤaͤr hadhe han 
rar medh — och — war theras ti — — —— ty han hadhe honom ſa kaͤͤr fom fina fial. Och Jonathan ſadhe 
Guds ande vppaͤ Sauls bodh / ſa at the ock propheteradhe. T the ve har : nom I morgbon år Nymaͤnat / ſ & warder vel fraͤghat effter tigb | ty 
Saul ſagdt / ſende han annor bodh | the propheteradhe ock Så fen * warder tigh ſaknandes ther tu plaͤghar ſittia. På tridie daghen kom 
tridie bodhen /the — ——— NERE ARON Då abrym⸗ hed h haſt nedber och gack vthi naͤghot rwm ther tu Fan goͤma tigh på ſoͤk⸗ 
- Så gick ban 9 fielff til Ramath / Och tå han kom til then —— J er öSbenom och fett tigh widh ther ſtenen Aſel | f & wil iagh frivota tree pi⸗ 
nen fom år j Secu / fraͤghadhe han och — —— år Samuel och —— * h medh honom / ſaſom iagh frutte til itt maͤal / Och fö iagh wil ſenda 
Taͤ wardt honom ſagdt Sij / Naioth Rama, Od) ban gick tijt ol £od) lig gen Gack och tagh igen pilen Om iagh ſaͤgher til drengen / ſij / pilanar 
ioth j Rama /och Guds ande kom och få offuer honom / — F(å ge BR bit vth back tigh / tagh vp them ſaͤ fom] ty tbet år fridh | och år in⸗ 
fön låober aff | sd propbäterabbordt få för Samust] är ne⸗ af dren are / ſa wiſſeligha fom HERBRÆV leffuer. Men om iagh ſaͤgher til 
agn & ; i * ſop 
dher then helg daghen och then hela nattens Ther off ſaͤgher man/ KA é 
Saul ibland Prophetart 
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den / ſij / pilange liggia bortt båtter fram för tigh / ſa gack tin 
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Noͤrſta Boken 
ERREN haffuer låti tigh gaͤ | Och hwadh tu och iagh medh hwat 
annan talat haffue HERBRÆVI vare — migh — 9 ewigh tijdh · 
Så gömde David ſigh ſ markenne / Och tå Nymanadhen bom / ſatt⸗ 
Bonungen ſigh til boords til at åta. Ta nu Konungen hadhe fact ſigh j ſitt 
rvom/fåjom ban tilforenne war waan vth medh wåggenne / ſtoodh Jona⸗ 
chan vp / och Abner fatte ſigh widh Sauls ſidho / oc) man ſarnadhe Dauid 
j hans rwm. Och Saul taladhe then daghen intet I ty han tenckte Honon 


är naghot widherkommet at ban icke år reen. På then andra Nymaͤnatz 


daghenom tå man ſaknadhe Dauid j hans rwm / ſadhe Saul til fin ſon Jo⸗ 


nathan Hwy aͤr icke Iſaf fon kommen til boordz /huarken j FÅ eller j 
aght | | 


gbt 
Jonathan ſwaradhe Sanl/ Han badh migh at ban frulle gå til Beth⸗ 


lehem̃ / och ſadhe Laͤt migh gå |för ty waͤr fleche ſtal offra j ſtadhenom 9 


min brodher haffuer ſielff budhit migh | Haffuer iagh nu funnet nådyf 


tin oͤghon /ſa wil iagh tijt och fee nina broͤdher | therfoͤre är han ide kom⸗ 


men til Konungens boord. Ti wardt Saul wreedh på Jonathan och 
dhe Tu ſralk och bowe /Jagh weet wel at tu haffuer vthwaldt Iſaj ſon 
tigh och tinne ſſemma modher til ſtam / Ty få lenge Iſaj fon leffuer på ion å 
denne / warder huarken tu eller titt rike beſtaͤndandes | Så ſendt nu och låt 
hemta honom hijt til migh ty bar moſte 055, 
Jonathan ſwaradhe ſinom fadher Saul / och ſadhe til honom / Hw 
ſkal han doͤs Hwadh haffuer ban giordt Ta 
nom / at han maͤtte ſtutit honom igenom, Taͤ merckte Jonathan at aloe es 
war beſlutit medh hans fadher / at han wille draͤpa Dauid | Gch ſtoodh vp 
jfrå bordet ganſt a wreedh | och fåt på then ſamma andra Aymanatz da⸗ 


Ahenom intet broͤdh / cy han wardt bedroͤffuat om Dauid effter hans fadhet 


hadhe få heſtemdt honom. 
Oim morghonen gick Jonathan vth j marklna / ſaſom ban hadhe off 
ver eens varit medh Dauid /och en liten dreng medbbonom | Och hat (44 


dhe til drengen Loͤop och hemta migh pilanar vp igen fom lagh frivocer.T 


* 


drengen loßp / ſtoͤst han en pijl offuer honom. Och tå drengen kom på thé 
| e ffutit pilanar | ropadhe Jonachan effter ho 
; nom och fadbe/Pilen ligger båtter fram för tigh / od) ropadhe aͤn en tid 


effter honom/ Skynda tigh full ſnart / ſtatt icke frilla, Taͤ hemtadhe drengen 


Jonathan pilanar vp och baar them til fin herra / Od) drengen wiſte intet 
hwadh på ferde war Alleneſt Jonathan och David wiſte thet. & 

Tå fick Jonathan finom Oreng fin wapy/ och fadbetilbonom | GÅ, 
och båår in j ſtadhen. Taͤ drengen war ingången /froodb Dauid vp a * 
met på ſoͤdhra ſidhonne / och Föll på ſitt anfichte iu nordena / och tilbadb Er 
reſor | och the kyſte hwar annan och gretotilbopa | ju Dauid alram⸗ / 
Od Jonathan fadbe til Dauid / Back medb frioh / Zwadh votj baͤdhe ſi Kor 
vit haffue j 5KRBAVS nampn od) ſagðt | HERRE vare emellad 
migb och tigh / emellan min fådb och tin fådb til evoigh tifob. Och ha 
ſtoodh vp och gic fin waͤgh / Men Jonathan gick jftadben igen. 


XXI. Capitel. 
och Ahime⸗ 
AR 


baff” 


gen 


Söt Saul ſpioret effter ho⸗ 


Ön. De 


——— 
Samuels. 

haffuer befalt tigh / få ina ti re ther och 
tigh / få haffuer iagh ſagdt mina tienare före tber 
Öm tu nu baffuer naͤghot under tina hender fyra eller Sch — 

tj mina band) eller hwadh tu finner. ; — 
——— waradhe Dawid och ſadhe Jagh haffuer ingen meenligh brsdh 
er minne band / vthan heligh broͤðdh / om ellies tiertarenar haffða haͤllit 
öl fra quinnor, Dauid fwaradbe Preftenom och ſadhe tilbörrous ) Muins 
ar haffua warit off jfraͤſtengda j tree daghar tå iagh foor aͤſtadh o 


I ny fb ärenas UA woro heligh / Men thenna waͤghen år obeligb | men; *— 


alban helghat ward⸗ 
genom tyghen. Så gaff Preſten honom aff thet 
4 effcer ther war intet annat brödb/ —— | be ra 

br — för HERRACIO M /pa thet man ſkulle leggia fram annor ferſt 

ERRB / på then daghen ta han them borttoogh. 

2 en ther war est man inne beſſuten fͤr ERRAUG M / vthaff 
tienare benemd Doeg en Edomeer /then mechtigefteibland Sauls 

38 —— Dauid ſadhe til Ahimelech/ Abicke bår vnder tina hand ice 
Migh eller ſwerdẽ Jagh haffuer icke taghit mitt ſwerd eller wapn medh 
enoh 4 för ty konungens årende war bajtigt.Preften ſabhe | Then Pbiliftes 

- —— then tu ſlogſt j Eekdalen / thz år haͤr ſweept vebien mana 
Dauid ijff kiortelen / wilt tu chet ſaͤ tagh thet /ty haͤr år intet annat ån thz/ 
SER ſadhe / Thes like år icke/få migb bet bijt. — — 
Hen; a David ſtoodh vp och flydde for Saul / och kom til Achis Konun⸗ 
8 ath / Men Achis tienare ſadhe til honom /Thenne är Dauid landzens 
Men DÅ | Om huilken the fingo j dansen och ſadhe / Saul flogh tufende f 
5 auid tiyo tuſend. Och Dauid ladhe thenna orden på biertat och fru⸗ 


Nrsg ladbe fö ſigh ſtorligha foͤr Achis Konungenom j Gath / och han for wand⸗ 


na aͤthaͤffuor för honom / och foͤll nedher jtbergs hen der | och före 
= — doͤrenne j portenom | och hans ſpott floͤt honom —— 
affuet Achis til föra tienare / SH ſeen at mannen år vrfinnigh/ Hwj 
—89 afft honom til migh affuer iagh ide nogh vrſinnigha /at j ſtulle 


a Sr, 7— 8 J—— 
— til migh / til at ban frulle rafa för migh Skalle ban kom⸗ 
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Auid gick taͤdhan | och flydde bortt vthi then kulon Adul⸗ 
lam. Ta hans broͤdher thet hörde och hela hans fadhers 
NN Nbws/Fomotbe tijt nedh til honom / Och til honom foͤrſam⸗ 
ladhe ſigh allahanda mån fom j noͤdh/ j geld / och bedroͤff⸗ 
SAN vätbierta woro / och ban wardt theras Hoͤffuitzman | få at 
2/4 når honom woro widh fyra hindradhe maͤn. 

the 2 tick taͤdhan til Mizpe vthithe Moabiters land / och ſadhe til 
* — Konũg Laͤt min fadher och mijn modher gå vth och in med 
tbeny in teſſ tagb faͤar fee hwadh Gudh wil göra medb migh / och ban låt 
— the Moabiters Konung /at the woro når honom få lenge ſom 
icke pap, Ar på borgenne. Men then Propheten Bad ſadhe til Dauid/ Buiff 
och & om "Henne | vehan gack boret j Juda land | SÅ git Dauid aͤſtadh/ 
them xthi then ſkoghen Hareth / Och thet kom för Saul | at Dauid a 

| Sn når hondm woro / woro feedde, 
ſpiwt b Omnu Saul boodde j Gibea jen Lund j Rama / hadhe han fite 
Saul tan dne och alle hans tienare ſtodho bredhe widh honom. Ta ſadhe 
m JUta tienare fom ſtodho bredhe widh bond] Hoͤrer j Jeminj barn 
radho OR ſon frola giffua idher allom åtrar och wijngardar / od) gås 
alla cd oͤffuerſtar offuer tuſende och offuer hundradhe ð at j alle haff 
ooh i ue foͤr⸗ 


Soeg dråper Prof, 
2 ternar· 80⸗ 


A Jathar. 


Foͤrſta Bolen 


ue förbundet idher emoot migh / om ingen år fom thz för mijn oͤron oppẽba⸗ 


rar / effter min fon haffuer och giordt itt forbund medh Iſaj ſon / Ar ingen 
ibland idher huilkom thet gör ondt för mina ſkul | och oppenbarar thet fal 
mijn öron] ty min fon baffuer vpweckt min tienare emoot migh / at han al 
gå migh effter ſaͤſom för Sybon år. | 


Så ſwaradhe Doeg then Edomeen fom ſtoodh ibland Sauls Genren pfa 


och fadbe | Fagb fågb Ifaj ſon at ban kom til Nobe til Abimeled) Abi 
— FE raghadhe om honom HERRACT | och gaff honom Pyle 
ning / och Gollaths then Philiſteens fwerd.Tå fende Konungen aſtadh och 
laͤt falla Preſten Ahimelech Ahitobs ſon och hela hans fadhers bros / Pie 
ternar fom woro j Nobe / Och the komo alletil Konungen / Och Saul ſadhe 
Hör tu Ahitobs ſon / Han ſadhe /Haͤr år iagh min herre / Och Saul ſadhe til 
honom / Hwj haffuen j giordt itt förbund emoot migh/tu och Iſaj ſon få 
at tu baffuer giffuit hondm broͤdh och ſwerd / och fraͤghat Gudh för honom] 
på tbet fe frulle vpweckia honom til at han ſtulle gå migh effter /fåfom för 
oͤghon år s — — SER 

Ahimelech ſwaradhe Konungenom och ſadhe / Och bod år ibland allé 
tina tienare ſaͤdana fom Dauid / troghen oc) Konungens maͤgh / och g GÄR 
jtinne lydhno / och år mykit aff bållen j titt bros Haffůer iagh nu förft I 
dagh begynt frågba Gudh för honom ttbet ware longt frå migh / Konun⸗ 
en legge fin tienare icke ſadant til j allo mins fadhers hwſe / foͤr ty tin tiena⸗ 
re haffuer intet wetat aff alt thetta huarken litet eller ſtoort. se 

Men Bonungen ſadhe / Ahimelech tu moſte doͤbhen H5d | tu och hela 
tins fadhers hws [GO dy Konungen ſadhe til fina draffwantar fom når ho⸗ 
nom ſtodho /Wender idher oc) dräper HERRAVIS prefter | för ty thes 
ras band år och medh Dauid. Och tå the wiſte at ban flydde | vnder wijſte 
the migh thet icke Men Konungens tienare wille icke komma theras hen⸗ 
der widh HERRAVIS prefter | oh flå ten; Taͤ ſadhe Konungen til 
Doeg Wende tu tigh och flå Preſternat / Doeg chen Edomeen wende figh/ 
och flogh Preſternar / ſa at then daghen bliffuo doͤdhe fem och ottatiyo maͤn 
fom drogho linnan lijff kiortel. Öd Preſternas ſtadh Nobe ſlogh hårt 
medh ſwerdz aͤgg / baͤdhe maͤn och quinnor/bari / och them fom dij dde /faͤ⸗ 
och aͤßnar och får. 

Men en Ahimeiechs fon Ahitobs ſons / benemd Ab Jathar ſlap vndan / 
öd) fiydde bortt til Dauid / och ſadhe honom at Saui hadhe draͤpit HEB⸗ 
R ALIS prefter Wien Dauid ſadhe til AbJathar / Jagh wiſte vel | ther 
daghen tå then Edomeen Doeg ther war / at ban ſtulle ſaͤya thet Sau 
Jagh år ſtyllugh för alla tins fadhers hwß ſiaͤlar | Bliff når migh och 

ruchta tigh intet, Then fom ſtaͤar effter mitt lijff / han Mal ock frå effter titt 
ijff I och tu ſtalt medh migh bliffua foͤrwarat. 
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— 
egis och roͤffua ladhonar. Ta fraͤghadhe Dauid HEB⸗ 
IN RACToch ſadhe Skal iagh gå bortt och flå teſſa Philiſteer⸗ 
| EES I Od HERRE fadbetil Dauid/ Back åftavbycu [ale flå 
NTE VA tbe Pbilifteer / och vndſettia Kegila. Men the mår när Da⸗ 
ud ſadhe til honom | Sij | voij haffue fruchtan haͤr j Iuda 
och voilie an nu gå bort til Kegila til the Philſteers haͤar Ta fraͤghadhe året 

Dayid HE RR ALT Oh HERR XÆEH ſwaradhe honom och fadhe 
Vp / dragh neðh til Kegila / ty iagh wil giffua the Philiſteer j tina hender⸗ 
Så drogh Dauid medh fina mån til Keglla | och ſtrijdde bult * 

di 


Ch Dauid wardt bodhat / Sij / the Philiſteer ſtrijdha * gig 


Samuels. 


Phliſteer / och dreeff thm̃ theras bodſcap bott / och flogh thm een ſtoor ſtach 
tingaff / — å — Dauid them j Kegila / ty tå Ab Jathar 5 


| 
| ſon flydde til Dauid til Kegtla / baar bantyfftrortelen tijt nedh medh ſigh. 


¶ wardt Saul ſagdt / ar Dauid war kommen til Kegila | och han ſa⸗ 
dhe / Gudh haffuer giff nit honom j mina hender / ſa ar ban år innelyckt / och 
Sr kommen j en ſtadh | fom år förvarat medh portar och bomar. Och Sauf 
laͤt kalla alé folcket til ſtrijdh / tijt nedher til Kegila / och ſtulle beleggia Da⸗ 
0 och hans mån, Taͤ Dautd foͤrmerckte ar Saul hadhe ondt j ſinnet one: 
honom ſabhe ban til preſten AbJathar / Tagh böjt lf 
ſadhe HERRE Ifraele Gudh tin tienare baffuer hörde at Saul JM — 
flunet ſat ban ſtal komma cd Keglla til at foͤrderffua ſtadhen för mina frulf 
Mon borgharenar j Begila offuerantwarda migh j hans binder + och mon 

aul komma hijt nedher ſaſom em tienare hörde haffuer d thet låt tin tiena⸗ 


mer hijt nedher / Dauid ſadhe / Mon borgharenar j Kegila off nerantwar⸗ 


ffiortelen och Daund * 


te fa weta HEERRE Iſraels Gudh. Och HERRENV ſaðhe Han kom⸗ 


da migh och mina man i Sauls hender ERRV ſadhe Fa 


Ta ſtoodh Dauid vp medh fina mån ſom woro widh fer hundrat och 


drogho vch aff Begila / och — huart the kunde. TÅ nu Saul wardt 
ſagde / at Baud war vchfiydder aff Regia) lst han ſee vehtogh beſta / 
öd) Dauid bleff j oknen på borghenne /och bleff på berghet jthen oͤknen⸗ 
ne Siph | Men Saul fökte honom fålenge han leff de men Gudh gaf” 
bortom icke j hans bender. Och Dauid ſagh är. Saui vthdraghen war ac (da 

effter hans iijff Nen Dauid bleff vthi then SEnen Siphj hedhenne. 
Taͤ ſtoo dh Jonathan vp Sauis ſon / och git bortt til Dauid vh j hedhe⸗ 
6 | och ſtyrckte Hans band j Gudhi / och ſadhe til honom | Fruchta tigh 
Wtet / mins fadhers Sauls band finner tigh intet och tu warder Konung 


4 in ih Offuer Iſrael / få wil iagh wara tigh naͤmmeſt. Och thetta weet Min fadher 


e / Och the giorde badhe itt forbund til hopa for HEERRAviom / Och 


| a 26, David bleff j hedhenne / men Jonathan droogh heem igen. 
Milngg g 5 


Men the Siphiter ford vp til Saulj Bibea och favbe | At ite Dauid 
der når off på borghenne j hedhenne på then hoͤghen Hachila 
form ligger på hoͤghra handenne widh SEnen + SÅ kom nu nedher Konung 


fffter ait tins biertans begaͤr / fã wilie wij offuerantwarda honsm j onun⸗ 


| Sens hender. Taͤ ſadhe Saul | Welſignadhe ware j 58kRXRXAOM at f 


affue förbarmat idher offuer migh. Saͤ gaͤar nu bortt od) warden thes aͤn 
HU wiſſare Jat j maͤghe få veta och fee på hwadh rvom hans foͤtter warit 
bäffira/ Och hoo honom ther ſeedt haffuer ty migh aͤr ſagdt at han år liſ⸗ 
— ter och beſpeyer all rwm ther bart goͤmer figh | och kommer ige 
migh naͤr j åren wiſſe wordne / ſaͤ wiĩ iagh fara medbidber/ Ai han j lan⸗ 
dena ſa fraliagb fökia op honomj all cuſend j Iudä 
b Ti ſtodho che vp / och gingo til Siph fram Lå Saul / Men David och 
ås mån woro j then SEnemne Maon / på then ſſetmarkenne pa hoͤghroſi⸗ 
onne widh oͤknena. Ta nu Saul droogh kijt medh ſina mån til ar föriaf 
Nardt Dayid förmarat | och droogh nedh vthieen bergbelippo j oͤknennẽ 
aon. Taͤ Sanl thet hörde | iaghadhe bar effter Dauid then oͤknenn⸗ 
— Och Saul medh fina mån gick på eenne ſidhon om berghet / oc 
auid medh fina maͤn på then andra ſidhon dm berghet. Ta nu Daut 
ndade ſigh at vndkomma för Saul / ta bringhwerff de Saul medh find 
Mån Dauid och hans mån / at the maͤtte fa chem fatt — 
Men itt bodhſcap kom til Saul och ſadhe / Skynda tigh och tom | för 
3 åre infallne j landet. Taͤ roende Saul om aff. thet ſoͤliandet 
eter auid / Och drogh bortt emoot the Philiſteer Ther a 
borr et Sela Maheltoch. Och Dauid droͤogh medh taͤdhan / och bleff på 
Nibonej EnGedje ES 
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(beteckisay: : > 
Si tuchtigh år then. 
helghaſerfft / at hon 


kallar thet / beteckia 


foͤtternar / ta man på 
hemligh mest gar. 


xoͤrſta Boken 
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AX nu Saul igen kom jfrå the Philiſteer / wardt honom 

REX figdt/ Sy] David år j then oknenne EuGedj / Och Saul 

3 toogh try tufend ongamän vebu hela Iſraei / och droogh 
—ſtadh tilat föra Danio med hans maͤn pa the Steengeters 
lppor | Och tå han kom til the faͤra hyddor widh waͤ⸗ 
—— Bi Ba ghen / war ther een kula /och Saul gick ther in til at beteckis 


— —— Dauid och hans mån ſato inne j kulonne. 
ken HERREVtin Gudh tigh ſagdt baffuer | Sij iagh ſtal giffua tin 


flenda ſtina hender / at tu gor nedh honom fåfom tigh teckes. Och David 


ſtoodh vp jod ſkaar ſakta bortt ena flyt aff Sauls kiortel Men ſedhan 


— 


y honom hans hierta / at * hadhe froret then Sauls flyt bortt/ och 
VER RETT vara longt jfra migh fat iagh 

chet göra frulle / Od) komma mina band widh mir herrg HBERRAIS 
fimorda/ty ban år HERRAIS fmorde, Och Dauid ſtuce ſina maͤn medh 


ordom /och låt them icke offuerfalla Saul, 


TA Saul kom vp vthu kulonne och gick vth på wågben ſtoodh ock 
Dauid ſedhan vp oc) git vthu kulonne /och ropkohe effter Saul och ſo⸗ 
dhe/Min herre Konung / Saulſagh til baka effter ſigh / Och Dauid boͤgh⸗ 


| de ſitt anſichte nedh til iordena och i¶jbadh oc fadoberd Saul / Hwj hoͤrer 
tu the menniſt ors ded fom ſag David ſober — jdagh 


= feetijn Sabön [ut BER REÉCI baffue'j thema dagb gif 
j fm Eolothe och thet wardt — ſkulle — tigh | Men tig 
Wwardt ſtl onat ſty iagh fadbel Jagh wil icke bom; 
"Berra ſty han är HERBRAi morde / Min fadher | fee doch flijken aff 


utt tigh j min⸗ 


komma mina band. widh mös 


TÅ ſadhe Davids mån til honom/SF] thetta år then daghen om huil⸗ 


tin kiortel j minne hand / at iagh icke wille draͤpa tigh / ta iagh bortſtaar eek. 


flijk aff tin kiortel Kenn och ſee at intet ondt år j minne hand eiler någhor 
offuertraͤdhelſe /Jagh haffuer och intet ſyndat einoot tigh / och tu går effter 
mina ſaͤl / at tu ma tagha henne bortt ERRBEM ſtal wara Domare 


emellan migh och tigh och hempna migh på tigh Men min band ſtal icke 
wara offuer righ ſaſsm män ſagher aff itt gammalt ordfpråt.Aff ogudh⸗ 
achtighom kommer odygd / men nijn hand fal icke wara offuer tigh Huem 
foͤrfolier eu Iſraels Konunge Hwem aghar tu effter En doͤdhan bundf 


ena loppo ERBREVI ware Domare och doͤme emellan migh od) tigh 
och fee ther til och rette mijn ſaak vth / och friye migh jfra tinnebhand. 
Som nu Dauid hadhe thenna orden vthtalat / ſabhe Saul / Achet icke 
än roͤſt min fon Dauid ð Och Saul vpboff fira röft och greet | och ſadhe 
til Dauid Tu ar rettferdighare aͤn iagh Tu haffuer bewijſt migh gott / men 
iagh haffier bewijſt tigh ondt / Öd) ty baffuer j chenna bagh yiffuic migh 


til kenna /huru tu haffuer giordt wel emoot migh / at HERRÆV hadhe 


beflutit migh j tina hender / och tu haffuer doc icke draͤpit migh / Huru ſtolle 


naͤghor finna fin fienda / och lata honom ſedhan ga en godh vaͤgh 328B⸗ 
REEN wedhergelle tigh thz godha fom tu bena —— * giordt 
haffuer. Nu föl Jagh weet at tu warder Konung | od) Iſraels Ronungs⸗ 


rike fråår jtinne hand. Så ſwaͤr migh nu widh HERRAVf / ar u icke vid? 
rotar mijn ſaͤdh effter migh / och icke vthſtrapar mitt nampn vchu mins 
dhers bros, Och David fwor Saul / Och få droo gh Saul heem / Men Da⸗ 


MR och) hans mån drogho vp på borghena. 
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oj” 


— 


9 


de warj Carmel] och then mannen war ganſka mecheigb 
WAISSETN och badbetrytufend fåår | och tuſende geter, Och thet 
fr figbjat ban klipte fin fåår j Carmel / och ban heet Nabal | och hans 
och war een foͤrnufftigh quinna | 93) degheligh vnder 


— 
” 


Zz 


dar fom tu baffuer) baffus warit når off | Wij haffue aldrigh talat them 


Mana) Oh tbem haffuer intet fattas på talet få lenge the haffua varit j 


zrmel/ Fragha tina drenger ther om / the ſtola fåya tigh chet | SÅ låt nu 
tbeffa vnga mån finna nadh för tijn Sgbon [ty rod åre kompne på er godh 
dagb/ Giff tina tienare od) tinom ſon Hauid / hwadh tijn bend finner. 

Tå the Dauidz vnga mån komo tijt / och hadhe på Dauidz wegna talat 
all chenna orden medh Nabal / hoͤllo the vp | Men Labal ſwaradhe Dauidz 
kienare och ſadhe / ov är then Dauid doch hoo aͤr then Iſaj fon I thet aͤro 
Di monge the tienare fom giffua ſigh frå ina herrar / ſkulle iagh tagha mitt 

rodh / watn och koͤtt fom iagh för mins klippare ſlachtat haffuer / och giff⸗ 


BA tbe folcke fom iagh intet wet hwadhan the året 


Ta wende the Daudz vnga maͤn om igen på theras waͤgh / och naͤr the 
omo til Dauid ſadhe the boom alt thetta. TÅ ſadhe Dauid til ſina maͤn/ 
War och ent binde ſitt ſwerd widh ſigh / Öd hwar och en aff them bandt 
ſitt ſwerd widh ſigh / Och Dauid bandt och teflites ſitt froerd. widh ſigh/ 
Och) drogho medh honom nedh rridh fyrahundrat mån | Men tio hundrat 


bliffho quarr når theras tyygh. | 


WMen en aff drengernar gaff Abigail Nabals huſtru tilkenna och ſadhe 
i / Dauid haffuer ſendt bodh vthu oknenne til at helſa waͤr herra / och bart 


ſnubbadhe chein / Och the maͤn haffua doc) warit off ganſta nyttighe /och 


tet talar off illa til / och off haffuer intet fattas på talet] få lenge wij haff⸗ 
ue wiſtas när them / maͤdhan sy j markenne worom / vthan the haffua wa⸗ 
HE wara murar dagh och natt / ſa lenge wij wachtadhe faren når them, SÅ 
merck im och feebrvadb tu göra wil / ty foͤr wiſſo år itt ondt för handenne 


rd ber waͤr herra / och offuer hela hans bros | och han aͤr en. Belials man f 
byuꝛilkom a naͤghot ſaya dyrffues. 


La haſtadhe ſigh Abigail och toogh tw hundrat broͤdh och twaͤ laͤghlar 
Win [och fem Fokat faar / och fem ſteppor mioͤl / och hundrat ſtycke ruffin / 
whundrat ſtycke fikon / och ladhe på aßnar / och ſadhe til fina drengerf 
ar för migh | Jagh wil komma effter Och bon ſadhe ſinom man Nabal 
DÅ Intet aff. Och fom hon reedh på aͤßnanom | och tom nedher j berghs 

dena] ſj / ta Eom Dauid och hans mån nedher draghandes emoot hen⸗ 


nn 


Heles c 
— Heffå at hon moͤtte them. 


Öh Dauid bavbefagdr/ Jagh baffrer omfuff förwarat alttbet tbens 


e hadhe j denenne ſat cher haffner inter fattas aff alt thet han hadhe / och 


jan betalar migh gott medh ondt / Gudh göre thetta och ån meer Davids 
Står / om iagh låter honom bliffua quarr in til j morghon liwſt warder en 
I på waãgggen piffar / vthaff alt thet han haffuer. SALAS TR 
1 V X 4 u 


7 | Zamuels. 
Roͤrſta Bokat J Samuels. 
Ta nu Abigall fagh Dauid / ſteegh hon haſtigt aff aßnanom I och föll" XXVI. Capitel. 
för Dauid på fitt anſichte / och tilbadh honom på iordenne / och: foͤll til hans 
foͤtter / och ſadhe / Ah min herre / mijn ware thenna mift gerning / och laͤt ins Chthe aff Siph komo til Saul j Gibeath / och ſadhe / At 
tienarinno tala för ti oͤron / och hoͤͤr tina tienarinnos ord / Min herre ſette icke Dauid foͤrdold på berghet Hakila in för Stnennes TA 
icke ſitt hierta emoot thenna Nabal then Belials mannen | ty han år en gat. ſtoodh Saul vp / och droogh nedh til then oͤklnen Sipb/ 
len man fåfom hans nampn aͤr / och galenſcap aͤr medh honom /Men iagh A NI och medh honom try tuſend vnge mån aff Iſrael / pa th 
tijn tienarinna haffuer icke ſeedt mins herras vnga mån fom tu vthſende· F han ſrulle vpſoͤkia Dauid j Stnenne Siph | och laͤghradhe 
Men nu min berre/ få wiſt ſom ER RET efföcr/och få wiſt ſom Ro nd fish på tbet bergbet Haküla / ſom ligger in for Stnänre widh 
tijn fiålleffuer | HER RETT haffuer foͤrtaghit tigh ar tu icke kom j blodh Nwaͤghen Men Dauid bleff j oͤknenne / Och taͤ han ſagh at 
och haffuer friyat tigh tina hand / Men nu ware tine fiendar ſaſe om Vlaball honomj oͤknena | ſende han ſpeyare vth | och förfoor at 
och the fom wilia minom berta ondt / Bär år welſignelſen fom tijn tienarin⸗ kommen war. 
na minom herra förde haffüer / giff henne the vnga mån fom medh min berg. J. ch Dauid ſtoodh vp och kom til thet rwmet ther Saul hoͤlt ſitt lås 
ta wandra Foͤrlaͤt tinne tienarmno then offuertraͤdhelſen | ty HERRE | ghre / och ban fågb rwmet ther Saul lagh medh fir haͤaͤrhoͤffuitz man Ab⸗ 
Fal göra minom herra itt trygdt hws ſty tu förer HERRACIS krijgh/och Ner ſon / ty Saul lagh j wagnborghenne / och haͤaefoickee om kring ho⸗ 
intet ondt fral når tigh funnet warda j alla tina lyffsdagbhar. 0, 415 Om, Ta ſwaradhe Dawid och ſadhe til Ahimelech then Hetheen / och til Abis 
VOchom naghor menniſtia haͤffuer ſigh vp til at förfölia tigh / och ſtaͤͤr föj Zeru Ja ſon Joabs brodber | Hoo wil medh migh nedher til Saul j laͤ⸗ 
effter inne fiål | få ſkal mins herras fiål wara inbunden vthi the leffnandes Ybret + Abiſaj fadbe Jagh wil nedh medh tigh. 
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knippe naͤr HLKRRXAViO tinom Gudb | Men tina fienders frål M 


warda bortflungat medh fliungo.Ciär nu HERRE minom herra alt ; i 
thetta godha goͤrandes warder/forn ban tigh ſagdt haffuer / och budhit tigh 


at tu ſtalt wara en Hoͤffuitzman offuer Iſrael / ſa warder thetta icke goͤran⸗ 
des mins herras hierta naͤghon angeſt eller nyck / at tu haffuer blodh vth⸗ 
guttit vthan orſaak och hempnat tigh ſielffuan | få ſtal RERRRXEV gora 
minom herra gott / öd) tu warder tenckiande på tira tienarinnd. 

Ta ſadhe Dauid til Abigail / Loffuat ware HERRE Iſraels Gudh 
fom tigbj dagh haffüer emoot migh ſendt | och loffnat ware tina athaff⸗ 
uor / och loffuat ware tu ſom j dagh haffuer fortaghit migh / at iagh ide är 
kommen j blodh / och hempnat migh medh egna band, Sannerligha få wiſt 


fom *2ERREV AIſraels Gudh leffuer / then migh foͤrraghit haffuer 46 


iagh icke giorde tigh ondt / hadhe tu icke ſnarligha Eommer emoot mig 


4 é 
hadhe Nabal in til morghon liwſt warder | icke quarr bliffuit en fom paͤ 


weggena piffar. Altſa toogh taͤ Dauid aff hennes band ehet bon bönor 
65 hadhe / och ſadhe til henne / Faar medh fridh vp til titt bros | fö / iag 
affuer hoͤrdt tina roͤſt / och teckeligha tagbittijn perſon. 


Ta Abigau kom til Liabal fij | tå badbe ban tiltecob ena maleijoh j ſirt 


hws fåfom een Konungs måltijob] och hans bierta war glade j honom /ey 
ban war mykit drucken [men bon ſadhe honom intet huarke litet eller ſtoott 


in til morghonen liwſt wardt. Ta dagher wardt / naͤr wijnet war gangit aff 


Nabal dooͤr. 


Abigail Ahinoam 
Aus huſtrut. 


Nabal / ſadhe hans huſtru bond chetta | TÅ wardt hans hierta vobt ASA : 


få ac hart warde ſaſom en ſteen. Gch efft er tiyo daghar flögh HERAL 
honom ſa at han bleff doͤdh. TÅ David hörde at Ciabal bat dodh | fadbe 
han Loffuat ware HERREN ſom haffuer hempnat mijn förfi mådde 
på Nabal / Och haffuer förvarat fin tienare för thet ondt roar | och SEM 
RECT haffuer Nabals ondſto wedbergullet in på hans ho fruvdb. 


Och Dauid ſende bortt och låt tala medh Abigail /at han maͤtte taghe⸗ 


henne til huſtru. Öd) tå Dauidz tienare koms til Abigail j Carmel / taladhe 
the til henne och ſadhe / Dauid haffuer ſendt off tu tigh | på thet ban må få 
tigh til huſtru Hon ſtoodh vp och tilbadb på fitt anfidyte tilisrdena/och (4! 
dbe) St/bår år tijn tienarinna | ät bort må tiena mins Berras tierare / och 
twaͤ theras förter. Och Abigail haſtadhe ſigh och giorde redbo | och reedh 
på en aßna [och fem tieniſtepighor ſom vnder henne woro | och folgde Da⸗ 
uidz bodhſcap / och wardt hans huſtru. 


Teſttres toogb Dawid Aburoam aff Jeſreel och woro baͤdha hans huſ⸗ 


trur ¶ Men Saul gaff fina dotter Michãl Damids huſten pha ale ſon⸗ 
—2 g 5 03 huſtru Phaltj oh 


Så tom Dauid och Abifaj til folket om nattens och ſij / Saul laͤgh och 


PF; Wagnborgbene/od) hans ſpiwt ſtoͤtt jiordena widh hans hoffuudh / 


en Abner och folcket laͤgh om kring honom. Ta ſadhe Abiſajtil Dauið / 

Vudh haffuer jthenna dagh beflutit tin fienda j tina hand | få wil iagb nu 

—— erb ſpiwtena flinga honom igenom jiordena / få at ban ſtal icke 
ehoͤffua. 


Men David ſadhe til Abifaj/ Koͤrderffua honom intet / ty hoo wil kom⸗ 


a fina band widh HERRAVUS ſmorda / och bliffua oſkyldighẽ Rterlis 


ghare ſadhe Dauið / Så wiſt ſom HERBRV leffuer JÖm ERRÆV 
aar honom /eller hans tiſoh kommer at ban dor/ eller han dragher j 
en ſteijdh och få bliffuer bortto fa låte HERRETT tbet wara longt jfra 
ngh at iagh fral komma mina bandsoiob HER RAV S ſmorda. Så 
UD nu fpivotet widh hans boffördb | och watubegharen och låt off gå/ 

a koogh Dauid ſpiwtet dd) watubegharen widh Sauls hoffuudh och 
Sing fina ferde och ingen war fom thet fågb eller merckte /eller waknadhe / 


ſoffuo alle / tyen tung ſoöͤmpn war fallen på them aff HERRA⸗ 


: Ta nu Dauid mar kommen offer [på hinſidhon / gick ban vppå bergs⸗ 
Hllan longe jfrå / fa at cher war ſtoore rvom emellan them och ropadbe til 
olcket och til Abner Ner ſon / och ſadhe | Hoͤrer tu icke Abner? Od) Abner 

fas obe och fadbe | Hoo åftu ac tu få ropar til Konungen + Och Dauid 

* til Abner | Alſtu icke en mans Och hoo år tin like j Iſrael Hwj haff⸗ 

a tuta icke bewarat tin berra Bonungen / tyen aff folcket ar tber ingåns 

til at flå tin herra Bonungen j biål /tb3 år icke redhelighit fom tu giordt 
Offer | SÅ wiſt fom HLRRETT leffver/j åren d5dsens barn Jat jidhar 

* ERRAis ſmorda icke bewarat haffen [CTu fee har år Konuns 

ns ſpiwt och watubegharen / ſom frodbo widh hans hoffuudb. 

Dai kende Saul Dauidz roͤſt | och fadbe | At thet icke tijn roͤſt min fon 

lig -- Dauid ſadhe / Thet år mijn roͤſt mir herre Konung / Och fadhe yter⸗ 

oc el Swyj foͤrfolier min berre få fin tienare · Hwadh haffner iagh giordet 
Wwadh onde år j minne hand: Så hoͤre doch nu min berre Konungen 
ma, äres Ord / Öms ER RET vpreeter tigh emoot migh | få låte 
förb it ſpijſoffer luchta Men om menmiftiors bars göra chet [få ware ehe 

Vit) nnadhe för HERRACIH M / at the pã thena dagh haffua foͤrdriff⸗ 

lor nigh / at iagh icke må bliffua j HERKRACIS arffuedeel och ſaͤya / Gack 

EO tiena andra Gudhar/ Så förfalle nu icke mitt blodh på iordena för 
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Foͤrſta Bolen 


ERRVS anſichte ty Iſraels Konung år vthdraghen til at ſoͤkia eng 


loppo / ſaͤſem man laghar itt rapphoͤns på berghen. 


Och Saul ſadhe / Jagh haffuer fyndar | Kom igen min fon Dauid/ | 


Jagh wil intet ondt meer Föra tigh | therfoͤre at mijn ſiaͤl haff ner jthenn⸗ 


dagh dyyr warit foͤr tin oͤghs / Sij iagh baffuer giordt daͤrligha och ganſtka 
—— f * och ſadhe/ Sij / bår år Konungens —— 
aff the vnga maͤn gaͤnge bit vp / och taghe thet / HEERREVI warder rot 

huariom och enom wedbergellandes effter hans rettferdigheet och troo ty 
3ERBRBEMhadhej dagh giffuit tigh j mina hand / Men iagh will⸗ icke 
Eomma minaband widb HERKRAIS (morda/ Och fåfom tin ſial haff⸗ 
ver j thenna daghen för mijn oᷣghon mykit achtat warit / få varde och mijn 


fiaͤl mykit achtat för HERRAVIS oͤghon | och hielpe migh vthu all be⸗ 


droͤffuelſe. — 
a ſadhe til Dauid / Welſignat ware tu min fon Dauid / tu Mal goͤrat / 
och gaaͤt igenom, Så gick Dauid fin waͤgh / od) Saul wende om heem gat 


XXVI. Copitel. 


xLben ekte Daudj ſitt hierta | Fayb faller doch en dagh 
Sanl fhender / Thet år migh bactre at iagh rymer vndan 
3) I in vebitbe Pbilifteers land pa thet Saul må wenda ig 
at yterlighare ſokia effter migh j alla Iſraels grenßor 14 
må iagh tå komma jfrå hans bender / Och ſtoodh 9— 
NPR VT och gick aſtadh medh the fer hundrat maͤn fon med | 
— hondin woro / til Achis Maochs fon Bonungen j 05 
Så bleff David når Achis j Gath medh fina mån | huar medh ſitt * 
Dauid tefliktes medh fina twa huſtrur Ahinoam then Jeſreelitiſt on och 2 S 
gail NMabals huſtru then Carmelitiſkon. Ta Saul wardt ſagdt ar Dauid wW 
Aydd til Gach / ſoͤkte han intet mera effter honom, —— 
Öd Daub ſadhe til Achis / Haffuer iagh funnet naͤdh för tin oͤgho 
få låt giffna migh itt rvom vthi en aff ſtaͤdhernar på landena | at iagh må 
boo ther inne / Hwjy ſtulle tin tienare boo vthi Konungs ſtadhenom når sight 
Tå gaff bonom Achis på then daghen Fitlag | Ther aff år Ziklag Ir * 
Konungars alt ir til thenna dagh | Tijdhen fom Dauid boodde vthi 
Philiſteers land / war fyra maͤnadher. 


ſupt⸗ 4 | | 


* 


Och Dauid medh fina mån droogh vp / od föll in vthi che Geſſi uͤriters 


och the Girſiters / och the Amalekiters land | ty theſſe boodde j landena 


ålder / ther man kommer til zur alt in til Egyptj land | Och tå han (5 / 
landet låt ban huarken man eller quinno leffua/Wd) toogh faar / fås I + 5 
nar / Camelar / och klaͤdher / och wende om och tom til Achis. Naͤr nu < a 
fadbe/Haffuejock i dagh någhor fradsinfallet "Ti ſadhe David / Söop ; 
vth j Juda /och födbervch tilthe Jerahmreiter / och födber ve tilthe B 
niter. | 

Men Dauid laͤt huarken man eller quinno leffuandes komma til Gath 
och tenckte / The magha ſaya på off / och ſqualra Så giorde Dawid | I 
tb3 rar hans ſidhroa na få lenge ban boodde vrhithe Pbhilifteera iand THF 


före troo dde Achis Dauid och tenckte / Han haffuer giordt ſigh illa iuchtan⸗ 


des för ſitt folck Iſrael / ty bliffuer ban wel min tienare til ewigh tijdh· 


XXVII. Capitel, 


od thet 


ſwaͤrſ 


dhe han 
dhe HE 


tu weeſt wel hwadh Saul giordt haff⸗ 


beteſtk ioͤld war / Ex⸗ 


ſom a preſtensem⸗ 
CD 28. 


Her] buru ban haffuer förssdttbe ſpamaͤn och teknat y bhare vehu landet] 
wj wiltu taͤ komma mijn fiaͤl j naͤtet / ac iagh frulle bliffua doͤdhat TÉ 


dor Saul henne widh HERR ALCToh fadbe | Så wiſt fom HER⸗ 
WETT leffuer /fbal thetta icke warda tigh reknat til —— Taͤ ſadhe 
winnan / Hwem fraliagb vpreſa tigh + Han ſadhe / Rees migh Samuel vp. 
Taͤ nu quinnan fågh Samuel /ropadbe bon hoͤght och ſaͤdhe til Saul 


Hw baffber tu bedraghit migh tu år Saul] Och Konun il hen 
| igh + gen ſadhe til hen⸗ 
Hel Fruchta tigh intet Hwadh feer tu s Ouinnan ſadhe til Saul / Jagh feer 


db. dhar ſtigha vp aff iordenne / Han fadbe / Sura år ban frapatt Hon fas 
De / En gammal man kommer vp / och år klaͤdd vebren ſilkes kiortel. Så 


(Gudhar) 


"Ham Saul at thet war Samuel / och boͤgde ſitt anſichte nedh på iordena/ ghet år domaref 
ob. Ek 


och tilb 
Och Samuel ſadhe til Saul / Hwj båffoer tv giordt migh omat | at tu 


haffner låric migh vpreſas + Saul ſadhe / Jagh ar j ſtora noͤdh The pbilifs 


teer ſtrijdha emoot migh / och Gudh år wiken jfrå migh | och ſwarar migh 
tet huarken genom Prophetar eller genom droͤmer | tberföre haffuer iagh 
atit kalla tigh /ac tu ſtalt vnderwiſa migh hwadh iagh goͤra ſkal. 


xodi 22,0) dy ſilkes 


krortelen år Preſta⸗ 
klortelen. 


fra Samuel ſadhe / Hwadh wilt tu frågba migh /effter ER RETT år 
Irå tigh wiken / och år tin oven worden HERRE warder tigh goͤran⸗ 


des ſe 


—3 giffua thet Dauid tinom naͤſta | therfoͤre attu HRRAVIS 
9* icke lydt haffuer / icke heller fulfoͤlgdt hans wredhes grymheet emoot As 
afere haffuer nu HEERRENM thetta giordt tigh / ther til fral 
MO RETT och giffua Iſtael medh tigh vthi the Pbilifteers bender | IF 
ARvhon fralt tu och tine föner wara när migb | Od) 4 RR £ TEA 
giffůa Jfraels haͤaͤr vthi tbe Philiſteers hender. 
Tå föll Saul haſteligha til iordena | ty han kunde icke ffå | och wardt 
gha förfårat för Samuels ord/få at ingen macht var meer j honom / 


— intet broͤdh aͤtit hadhe jthen hela daghen och then hela nattenne. Och 
bor gick in til Saul / och fågb at ban war mykit foͤrfaͤrat / och ſadhe til 
om Sij / tijn tienarinna baffuer lydt tinne roͤſt | och iagh baffuer ſatt 


aſom ban genom migh talat baffuer | och ſkal rijffua riket vthů tinne 


wina ſiaͤl j mina hand | få at iagh lydde tijn ord — ex taladhe til migh / 
i 
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ziklag vpbreud⸗ 


RXoͤrſta Boken 


Si Höör of nu tu tina tienarinnos roͤſt / Jagh wil ſettia för tigh en bets 
broͤdh /at tu aͤter och kommer til macht igen /och gåår tina ferde Han neka⸗ 


Hbe och ſadhe / Jagh wil intet åta. TI no dhgadhe honom hans tienare och 


quinnan /ſa at han lyddetheras röft. AR 
>> Och han froodg vp aff iordenne / och ſatte ſigh paͤ ſengena / Och quin⸗ 


nan hadhe en goͤddan kalff i hwſet / Taͤ haſtadhe hon ſigh | och ſlachtadhs 
honom och toogh mioͤl och blandadhe / och bakadhe thet ofyrat | och baar 
fram för Saul och för hans tienare / Od) tå the hadhe aͤtit | ſto dho the vp 
och gingo alla then nattena. 


XXIX. Capitel. 


En che Philiſteer ſamladhe alla fina haͤrar j Aphek / och Iſ⸗ 
raecl laͤghradhe ſighj Ain j Jeſteei / Och che Philiſteers a 4 
tar gingo medh bundrat och medh tufend | Men David 
kl gick effterft medh fina mån når Achis. Taͤ fadbetbePiliftes 
dere Foͤrſtac / Hwadh frola thenne Ebreer + Achis ſadhe til 
IEA them (AT icke thet Dauid Sauls tienare Iſraels Konungs * 
then nu når migh warit haffuer aar ochdagh | och iagh haffuer intet funnes 
medh honom jfrå chen tujdhen ban foͤll in tilmigh, 

Men the philiſteers Foͤrſtar wordo wredhe på honom | och ſadhe til 
honom / Laͤt then mannen wenda om och bliffua j ſitt rwm ther tu haffuer 
face honom / at han icke dragher nedher medh off j ſtrjdhena | och warder 
waͤr fiende j ſtrijdhenne / ty j hwadh kunde ban baͤtter blidhka fin herra / ätt 
medh thema maͤnnernas hoffuudh ẽ* Ar icke ban ther Dauid om huilken 
the ſungo j dantzen / Saul ſlogh tuſende / Men Dauid ſſogh tiyo tuſend⸗ 

Ta kalladhe Achis Dauid och ſadhe til honom | Så wiſt fom HER⸗ 
BREN Leffver Jagh haͤller tigh för en redheligh man | Od) tin vihgang 
och ingång medh migh j haͤrenom behaghar migh wel | och haffuer intet 
argt ſpoordt aff ugh jfra thũ tijdhen tu kom til migh ir til nu! Wren tv be⸗ 
haghar icke goͤrſtomen. Så wendt nu om | od) gack medh fridh på thet tu 
icke ſtal foͤrtoͤrna the Philiſteers Foͤrſtar / Dauid ſadhe / Hwadh haffuer iagh 
giordt / och hwad haffuer tu ſpoordt aff tin tienare jfraͤ then tijoh iagh ba 
ver varit når tigh / in til nu / at iagh icke ſtal tomma och ſtrijbha emoot 
mins herras Bonungens fiendar? 

Achis ſwaradhe och ſadhe til Dauid | Jagh weet wel at tu aͤr taͤck för 
mijn oͤghon ſaͤſom en Gudz ångel | Men the Pbilifteers Foͤrſtar haffua 
ſagdt / Lat honom icke dragha vp medh oſſ j ſtrijdhena / Sa war nu j mor? 
ghon bittijdha vppe / och tins herras tienare fom medh tigh kompne aͤro 
Och naͤr j åren j morghon bittijdha vpſtaͤndne och liwſt är / få gaar idhar 
wågh. SÅ war tå David och hans mån bittijdha vppe | at tbe ſtulle om 


morghonen ferdas / och tomma vthi the Philiſteers land igen | Men the 


Philiſteer drogho vp til Jeſreel. 


XXX. Capitel. 


UAE 1 nn Dauid på tridie daghẽ tom til Zikla medh ſina mån/ 
Ev oro the Amalebkiter — infallne ſe sober * Res ʒtlag 
Zoch hadhe ſlaghet Ziklag / och vpbrendt medb eeld | och ha⸗ 
ohe bortfoͤrdt quinnonar taͤdhan bådbe ſma och ſtora / Men 
the hadhe inger flagbit ibiål/veban driffuit them bort / 0 å 
oro ſin waͤgh. Taͤ nu Dauid medh fire mån bom od 

; en 


Sammuels. 


dhen och fågb at han war vpbrend medh eeld / och theras buftrur / ſoͤner 

och doͤttrar fangne / hooff Darid och folcket fom medh honom war / theras 

roͤſt vp / och greto til teff the icke meer gråta kunde | ty Dauidz twa huſtrur 

woro och fångna] Ahinoam then Jeſreelitiſkan | och Abigaii Nabal⸗ huſ⸗ 

try then Carmelitens Och Dauid war ſtorligha bedroͤffuat | ty folcket rwils 

etena honom / ty hela folcFens ſial war bedroffhat / huar och en offuer ſina 
oͤner och doͤttrar. 

Men Dauid ſterckte ſigh j HERRANOM ſinom Gudh och ſadhe 
til Preſtẽ Ab Jathar Ahimelechs fon / Baͤaͤr migh fram lijff kiortelẽ Och ta 
AbJathar hadhe burit fram lijff kiortelen / fraͤghadhe Dauid HERKRACT 
och ſadhe / Skal iagh iagha effter krijgſfolcket / och fral iagh få them fate + 
Hun ſadhe / Jagha effter them / tu ſtalt få them fatt/ och vndſettia roffuet. 
Så droogh Dauid aͤſtadh och the fer hundrat maͤn fom når honom woro, 
Och tå the komo til chen becken Beſor | bliffuo naghte ſtaͤndande / Men 

auid och fyra hundrat mån iaghadhe effter | Och che tr hundradhe maͤn 
fom ſtaͤndandes bliffuo hadhe foͤrſumat figh fara offuer becken Beſor. Och 
the funno en Egyptiſk man på markẽene / then förde the til Dauid / och gaff⸗ 
uo honom broͤdh ac han aat/ och gaͤffuo bond watn dricka / och gaͤffuo ho⸗ 
nom itt ſtycke fikon / och tw ſtycke ruffin / Och tå ban åtit hadhe / kom hans 
Ande aͤter til honom / ty bar hadhe j tree daghar och tree naͤtter intet broͤdh 
aͤtit ch intet watn druckit. 
auid ſadhe til honom / Hwem hoͤrer tu tilt och hwadhan aͤſtue Han 
ſadhe Jagh år en Egyptiſt dreng en Amalekiters tienare och a 
haffuer offnergiffnit migh / ty iagh wardt kranck för tre daghar ſedhan / Wij 
worom bår infalne ſodher på Cretj och vppaͤ Juda / och ſodher på Caleb ji 
och baffae brendt vp ʒiklag medh eeld 

Dauid ſadhe tilhonom | Wiltu föra migh nedh til thet krijgſfolcket 
Han ſadhe / Swaͤr migh wiðh Gudh / at tu icke flåår migh j biål | eller ants 

rdar migh j mins herras band / få wil lagh föra tigh nedh til thet krijgs 
— d) bart förde them nedh / Bhrhe hadhe forſte sode ſigh offuer bes 
Fordena / aͤto och drucko och froͤghdadhe ſigh / foͤr thet ſtora bytet ſtul / ſem 
the taghit hadhe vthu the Philiſteers land och vthu Juda land. 

Dauid ſlogh them jfrå morghonen alt in til affronen emoot 
then andra daghen / få at ingen aff them vndſlap | för vthan fyrahundra⸗ 
dhe ynglingar | the ſatte ſigh vppaͤ Cameler och flydde. Så vndſatte 
¶Dauid alt thet the Amalekiter taghit badbe | och fina tvoå huſtrur / och 

attadhes ingen huarken liten eller ſtoor / huarken ſoͤner eller doͤttrar / eller aff 
a fluct [eller hwadh font belft che taghit hadbe/Dauid hempte thet alt igen. 
h David toogh fåår och fåålod) dreff booſcapen för ſigh | och tbe fas 
he Thetta år Dauids rooff. 
Ochtaͤ Dauid tom til chetw hundrat mån fom ſigh foͤrſumat hadhe 
ffterfoͤlia Dauid / och woro bliffne widh becken Beſor / gingo the vel emoot 
och folcket fom medh honom war / Öd) Dauid gick til folcket och 
dhe them wenligha. Ta ſwaradhe the fom onde och Bellals mån wos 
ibland them fom medh Dauid dragne woro / och ſadhe | Effter the icke 
nedh off / ſtal man intet giffua them aff roffuet fom wij vndſatt haff⸗ 
lotban huar och en tagbe fina huſtru och ſijn barn / och gånge fin waͤgh. 


ſadhe Dauid / Iſkole icke få er mine broͤdher medb thet fom HER 


Doſſ giffuit haffver / och baffuer förvarat off / och giffuit thet krijge⸗ 
ſolcket I wåra hender fom emoot off kompne voro | 4300 fkulle Höra tob er 
2 vehinnan > Sådana fom theras deel är fom woro nedh dragne j ſtrij⸗ 


Ag, *— AN adana fal ock cheras deel wara fom når tyghen bliffuit Haffua] och 


lika bytt warda. Thetta år och få ifrå then tifoben och alt ſedhan wor⸗ 
för en ſedh och rett j Ifrael in tiltbenna dagb. 5 
—— Och rå 
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RXoͤrſta Boken 


Och taͤ Dauid kom til Ziklag / ſende han aff roffuet til the aͤldſta j Juda 


fina naͤſta / och ſadhe /Sij ſther haffüe j welſignelſen aff ERBAVS 


Saul och hans tree 
ſoͤner ſlagne⸗ 


fiendars rooff / nemligh / them j BetheEl / them j Ramoth ſoͤdher vth / them j 
Jathir / them j Aroer ſthem j Siphamoth / chem j Eſthemoa / them j Rachal / 
them j the Jerahmeliters ſtaͤdher / them j the Keniters ſtaͤdher | them j Har⸗ 
maſthem jBor Aſan / them j Atach them j Hebron / och alle råds ther DANT 
wandrat hadhe medh ſina maͤn. 


XXXI. Capitel. 


A ſtrijdde nu the Philiſteer emoot Iſtael / och Iſraels vu 


mån flydde för the Pbilifteer / och föllo flagne på thet 
berghet Gilboa / Och the philiſteer foͤllo hardt in på 
Saul och hans ſoͤner / och flogho Jonathan och Abina⸗ 
dab / och Malkiſua Sauls föner | Och ſtrijdhen wardt 
hard emoot Saul | och ſtyttonar drabbadhe paͤ honom 
medh boghanar / och han wardt illa ſaͤar aff ſtyttonar. 
Tå fadhe Saul til fir wapndraghare | Dragh titt ſwerd vth och ſting 
migh igenom ther medh / at thenne oomſkorne icke komma och ſtinga mig 
igenom / och driffua gabberij medh migh / Men hans wapndraghare wille 
icke / ty ban fruchtadhe ſigh ſtorligha. Sa toogh Saul ſwerdet och föll the 
vppaͤ Ta nu haus wapndraghare ſagh at Saul war doͤdh / foͤll han och pa 
fitt ſwerd och bleff doͤhh medh honom. SÅ bleff Saul doͤdh och tree hans 
ſoner / och hans wapndraghare / och alle hans mån til hopa på then daghen 
Tå nu che Iſraels mån fom woro på hinſidhon widh dalen / och på hin⸗ 
ſidhon Jordañ ſagho at Iſraels mån woro flydde] och at Saul och hans 
föner woro doͤdhe I offuergåffud the ſtaͤdhernar och flydde ſ⸗ mmaledhes / 
Så komo the Philiſteer och boodde ther vthi. 

Then andra daghen komo the Philiſteer til at aff klaͤdha the ſlagna / och 
funno Saul och hans tree ſoͤner liggiandes på berghet Gilboa / och bugg? 
honom hans hoffuudh aff lod) drogho aff honom hans wapn/och ſende 
jthe Philiſteers land alt om kring til at förkunna thet j theras gudhars hw⸗ 
fom] och ibland folcket / och ladhe hans barneft j Aſtharoths bros | Men 
hans krop hengde the vp paͤ muren j Bethſan 


Tåtbe j Jabes och Gilead hörde hwadh the Philiſteer hadhe giordt 28 | 


Saul / reeſte vp alle the fom ſtrijdhdogſe mån woro / och gingo then 
nattena / och togho Sauls och hans ſoͤners kroppar nedh aff mus 
rent j Bethſan / och foͤrde them til Jabes / och brende them ther 
vp / och togho theras been | och begroffuo them vnder 
traͤdh j Jabes | och faſtadhej fivv daghar. 


Enden på oͤrſta Samuels Book, 


* 4 ; 
+ i” 
Then Andra Bokben ALVA 
Samuels. 
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Foͤrſta Capitel. 
Fter Sauls doͤdh I tå Dauid igenkom⸗ 
Rh men war jfraͤ the Amalekiters ſlach⸗ 
eing | och hadhe bliffuit twaͤ daghar j 
Ziklag | Sj / på tridie daghen kom er 
RXnwan ffraͤ Sauls båår medh ſoͤnderriff⸗ 
ruin klaͤdher / och iord på hans hoffuudh / 
Och fom han kom til Dauid | föll harr 
nedh på iordena och tilbadh / Men Das 
uid ſadhe til honom / Hwadhan kommer 
tut Han ſadhe til honom / Ifraͤ Iſraels 
— LA | båår heffuer iagh flydt. Dauid ſadhe til 
SS GÖ IT honom / Saͤgh migh huru tilgångit år / 
NIG Fa pa fådbel Folcket år flydt aff ſtrijdhẽ⸗ 
— —— ne / Och mykit folck aͤr fallet / ther til år 
Saul doͤdh och hans ſon Jonathan. 
Dauid fadbe til chen ynglingen f om thetta bodhadhe / Huar aff weeſt 
—* Saul och hans fon Jonathan aͤro doͤdhe * Pnglingen fom thetta bo⸗ 
— ſadhe / Jagh tom ofoͤrwarandes vp på Gilboa bergh | Och ſij/ 
aul boͤg de ſigh nedher på ſitt fpivot | och wagnar och refenårar iaghadhe 
* honom / Gch ban wẽde ſigh om och fick fee migh och kalladhe migh/ 
* iagh ſadhe / Haͤr aͤr iagh / Och han taladhe til migh / Hod åftus Jagh fas 
* etil bonom Jagh år en Amalekit / Och ban ſadhe til migh] Kom hijt til 
al S hoch dråp migh / ty ångeft baffuer begripit migh / ty mitt lijff år än nu 
migh / Sa gick iagh til honom oc) drap honom] Foͤr ty iagh wiſte 
dat han icke fFulle kunna leffua effter hans fall / Öd) iagh toogh Tronona 
bi hans hoffundb | och armfimidbet aff hans arm / och baffuer byrit thee - 
ijt til tigh min herra. 
ſe Ta fgttadhe Dawid ſijn klaͤdher och reeff them ſoͤnder / och alle the mår 
m naͤr honom woro / och jemradhe ſigh / och greto | och faſtadhe alt in ti 
ſftonen offer Saul och Jonathan hans fon | och offuer HERRACIS 
olck och offuer Iſtaeis bros / at che genom fiverd falne woro. 
dh Sch Dauid ſadhe til ynglingen fom honom thet bodhat hadhe | Hua⸗ 
fa su åftu + an ſaðhe / Jagh år en fremlings en Amalekiters fon | David 
— til honom / Hwoj haffuer tu icke fruchtat tigh komma tina hand widh 
ʒʒaris ſmorda til at draͤpa honomẽ Od) Dauid ſadhe til en aff 
— onga mån | Fram och flå honom / Och ban ſlogh honom at barr 
TA fc — — — AG ware offuer titt hoff⸗ 
2 716 Ett munn haffuer talat emoot tigh fielff och ſagdt / Jagh baffuer 
råpit HER RAIS ſmorda. [ENT 259 (896 00 ben 
Cb David klaghadhe thenna klaghan offuer Saul och Jonathan 
* äns ſon / Och befalte at man frulle lära Juda barn boghan / ſij / chet år 
iffait vchi che redheinghas book. 
RA aͤdhleſte j Iſrael åro flagne på tijn bergb | burn aͤro the Hieltar 
Bebodher thet icke j Gath / foͤrkunner thet icke pa atomen j Aſtlon / pa 
ve Attbe Pbilifteers döttrar figh icke froͤghda fola at the —— 
ttrar icke glaͤdhias frola. 
IGilboa 
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Then Andra Boken 


I Bilboa bergb komme på idher huarken dagg eller regn / icke beller was 
re åtrar cher håffoffuer aff kommer foͤr tytber år the hieltars koͤld aff⸗ 
ſlaghen / Sauls ſkoͤld lika fom ban icke hadhe warit ſmord medh oliv. 

Jonathans boghe feladhe icke | och Sauls ſwerd kom aldrigh fafengt 
igen jfraͤ the ſlagnas blodh / och ifrå the Hieltars fettma. 

Saul och) Jonathan liuff lighe och tecke maͤdhan the leff de / aͤro och få 
icke aͤtſtilde j doð dhen / raſtare ån oͤrnar / och ſtarkare än Leyon. 

J Iſraels doͤttrar gråter offuer Saul / then idher klaͤdde medh roſenfer⸗ 
ghoj kraͤſeligheet | Od) prydde idher medh gyllene klenodier på idhor klaͤ⸗ 
dher. 

Huru aͤro the Hieltar få falne j ſtrijdhenne + Jonathan aͤr ſlaghen 
på tina hoͤghar. ; | AN 

Jagh förgber om tigh min brodher Jonathan | tu haffuer warit migh 
mykit Fåår/tin kerlech war migh nårmare ån quinno kerlech. 
huru aͤro the Hieltar falne] och wapnen bortto bliffuen. 


Annat Capitel. 


Edhan thetta ſteedt war | frågbadbe Dauid H ERB⸗ 
BAV och ſadhe / Skal iagh dragha vp vthi naghon a 
Juda ſtaͤdher Och HE RREÆV ſadhe til honom 
Dragh tijt vp / Dauid ſadhe / Hwart > Zan ſadhe Til He⸗ 
bron. Så droogh tå Dauid tijt medh fina tvoå huſtrur 
Ahinoam then Jeſreelitiſkon | och Abigail Nabals then 
SPE — huſtru. * til of ock the 5 
— medh ſigh fom når honom woro /hwar och en medh ſitt bros] och oodde 
ps — — ör — Och the maͤn aff Juda komo och ſmorde ther Dauid til 
Konung offuer Juda hws. 
Öd) tå David wardt bodhat / at the aff Jabes j Gilead hadhe begraff⸗ 
vet Saul ſende han bodh til them / och låt ſaya them / Welſignadhe ware j 
HERRAVIOM / at j thenna barmbertugheet haffuen giorde på idhar 
herra Saul / och begraffuet honom | Så göre nu EERREU medh idhet 
barmhertugheet och troheet Och iagh fFal ock teflites göra iober gott | ati 
thetta giorden. Så ware nu idhra hender troͤſta / och fråår fafte/Effrer idhar 
* — år doͤdh / ſa haffüuer nu Juda bros ſmordt migh til Konung off⸗ 
ver ſigh. 
Men Abner VNer fon / ſom Sauls haͤaͤrhoͤffuitzman war / toogh Iſbo⸗ 
Iboſeth RS ſeth Sauls fon / och fördehonom genom båren / och giorde honom til Bo⸗ 
offuer Iſraelz. aar sang offuer Gllead Affurj/Fefreel/Epbraim] Ben Jamin och offuer hela 
Iſrael | Och Iſoſeth Sauls ſon war fyratiyo ãar gammal | tå ban bleff 
Konung offuer Iſrael / och regeradbe j tvw åår föll Juda hwo hoͤlt 
medh Dauid / Och then tijdhen fom Dauid war Bonung j Hebron offüer 
Juda bros roar fivo åår och fer maͤnadher. 
Öd) Abner Ner fon droogh vth medh Nboſetʒ Sauls ſons tienare 
Abner och Joab vthu håren til Gibeon | och Joab Zeru Ja ſon droogh vth med 
Mötas, auidz tienare och mötte broar annan widh dammen j Gibeon | och ladhe 
ſigh /t heſſe på thenna ſidhon widh dammen / och the andre pa ther andré 
fiobonne. Och Abner ſadhe til Joab / Låtebe vnga mån frå vp och ff pda 
= för off! Joab ſadhe / Thet ma wel wara. Så ſtodho the vp och gingo fran 
ep 52 tolff talet vthaff Ben Jamin på Iſboſetʒ Sauls fons ſidho | Öh tolffé aff 
0 che Biel⸗ Fyn: tienare/od) hwar thera toogh then andra widh baljfen/och ſtoͤtte ho⸗ 
nom ſwer det j bans ſidho / och föllo then ene medh then andra ther aff 


rwmet kallas Helkath Hazurim huilket j Gibeon aͤr / och begyntes cen —* 
| | å 


sal 


Samuels. 

bård ſtrͤdh på then daghen / Men Abner od) the mån aff Iſrael wordo 
ſlagne foͤr Dauidz tienare. J IE ; 

> Öd tree ʒexu fa föner woro tber | Joab Abiſaj och Aſahel / Men Aſa⸗ 
belwar firar til fötter fårom een råk på markenne / Han iaghadhe effter Ab⸗ 
och weet icke | hůarken på then hoͤghra ſidhon eller then wenſtro jfrå 
¶er Ca wende Abner ſigh om och fadbe] A' fen Afabel + Han fädbe | Jas 
VIbner fadbe tilbonom/Gff rigb ifrå migblantirgen på högbro fidborrela 


erchen weuſtro / och tagh tigh foͤre naͤghon aff the vnga karla | och tagh 


bonon; harneſtet aff / Men Aſahel wille icke wika jfrå honom. Taͤ ſadhe 
Aon er yterlighare til Aſahel / Giff tigh ifrå migh / Hwj wilt tu at iagh ſtal 
tigh til markena ð od) hurn ſkulle iagh thora haͤffua mitt anſichte vp för 


kinom brodber Joabr Men ban wille ingalunda wika. 


Ta ſtack Abner honom bast om ſigh medh ite ſpiwt j hans brock] få at Abner fart Aſahel 
ſpiwter gick baak vth / och ban föll och bleff ther doͤdh för honom /Och jhial. 
hullben fom kom til thet rwmet ther Aſahel laͤgh doͤdh / han ſtoodh ther ſtil⸗ 
la/ MNen Ioab och Abiſaj iaghadhe effter Abner in til folen gick nedh | Och 
ta che komo på thet bergbet Amma fom ligger för Giah på then waͤghen 
til Glbeons obn / or fam adhe figh Ben Jannns barn bast för Abner | och) 
wordo til en hoop / och gingo oͤffuerſt på on hoͤgh. 3 
Och Abner ropadbe til Joab och ſadhe | Skal tå ſwerdet fråta vthan 
endad weeſt tu icke at thet wil på ſijdhſtonne ſkarpt warda + Huru lenge 


Wile tu icke ſaya folckena at the lata aff foͤrfoͤlia fina brödber s Joab fas 


dhe / Sa fant ſom Gudh leffuer / Hadhe tu bittijdha j dagh ſagdt chetta til 
wigh / folcket hadhe wel aff latit at förfölia huar och er fin brodher. Och 
Joab blaͤſte j baſunen / och alt folcket bleff ſtilla fråndandes | dd) iaghadhe 
Ustet meer effter Iſrael / och ſtrijdde ey heller meer. Men Abner och hans 
Mån gingo ther hela nattena offuer flåttmarkena | och drogho offuer 
Jordan / och wandradhe genom hela Bichron / och komo j laͤghret. 
a Men Ioab wende ſigh jfraͤ Abner / och forſamiadhe hela ſolcket | Och 
ther fatnadbes aff Dauidz tienare nitton maͤn och Aſahel / Och Dauidz tie⸗ 
Kåre hadhe flaghlt aff Ben Jamin och Abners mån / få at try hundrac och 
"Fttyo mån woro doͤdhe bleffne / Och the togho Afabelvp | och begroffuo 
Mom hans fadhers graff I Bechlehem / och Joab medh fina mån gingo 
then hela nattena / od) komo j morghonlyßningenne til Hebron. 


Oridie Capitel. 


Socchthet war tet longt oͤrligh emellan Sauls hws od) Dauidz 
— hxs /Men Dauid gick och foͤrkoffradhes | och Sauls hws 
— Sy N gick tilbaka och — öebron | Hans fört | | 
URSME SP Och David wordo födde barn j Hebron | Hans foͤrſt⸗ spå 
5 TV fodde fon Amnon vthaff Ahinoam then Jeſreelitiſk on / then — 
andre chileab vthaff Abigail Nabals huſtru then Carmeli⸗ 
Ee/tben tridie Abſalom Maacha fon Thalmaj dotters Konũgens j Befirj 
then fierde Adonia Hagich ſon / then femte Saphat Ja Abital ſon then ſiet⸗ 
te Jethream vthaff Egla Davids huſtru Theſſe aͤro foͤdde Dauid j Hebron. 
2 Som nu oͤrligh war emellan Sauls hwo och Dauidz bive | förftercEte 
Abner Saul⸗ hwo och Saul hadhe ens frillo benemd Rizpa Aa dotter / och 
oſeth ſadhe til Abner / Hwj foffber tu når mins fadhers frulo Ta wardt 
bner ganſka wreedh aff thenna Iſ boſeths ord / och ſadhe ; Mi riagh tå ite 
[104 hoffuud iagh ſom emoot Judadgoͤr barmhertigheet på tins fadhers 
— hwo / och på hans broͤdher och wenerð Och haffuer icke giffuit tigh: 
Dauidz hender / Gch tu reknar migh j dagh een ogerning tl för cen 338 


—— 
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7 7 RANN) W Aa lera 


fr ſtack — 


ooͤr Abner ful Och) Konumgen gick effter baͤrenne | Od) tå the beg 


— 28 


—— TN a fra 


Then Andra Bohen 


ſtolt Gudh gore medh Abner thet och thet / om iagh icke gör fåfom HER 


WETT David ſworet haffuer | at riket ſtal taghas jfrå Gauls bros] OM 

Davids ſtool fal vpfecter warda offner Iſrael och Juda | jfraͤ Dan ait in til 

— Och han kunde icke meer ſwara honom itt ord/ty ban fruchtadhe 
nom. 


Och Abner ſende bodh för ſigh til Dauid / och låt ſaa honom | Hwem 


hoͤrer landet til: och ſadhe | Bör titt förbund medh migh | fö | mijn hand 


fralrwara medh tigh ſa at iagh wil wenda til tigh bela Ifrael | Han fadbef 
Ja wei / Jagh vil göra förbund medh tigh | Men ier bedber iagh aff tigh) 


at tu icke ſeer mitt anſichte / foͤrra aͤn tu förer til migh Michal Sauls done I 


naͤr tu kommer til at fee mitt anſichte. — 
Sende och Dauid bodh til Iſboſeth Sauls fört och låt ſaͤya honom/ 

Fa migh mina buftru Michal chen iagh migh feſt haffuer medh hundradhe 

Philiſteers foͤrhudhar. Iſ boſeth ſende aͤſtadh och låt tagha henne jfraͤ ſi⸗ 


ne 


nom man Paltiel Lais ſon / Och hennes man gick medh benne | och gres 


effter henne alt in til Bahurum. Taͤ ſadhe Abner til honom | Wendt om och 
gack tina ferde / Och ban wende om igen, 


Od) Abner hadbe itt taal medh the aͤldſta j Iſrael och ſadhe I baffbe Å 
lenge tilfoͤrenne åftundat Dauid / at han måtte wara Konung offuer iober) 


få goͤrer och få nu | Sör ty HEERRÆV haffuer ſagdt om Dauid / Fagb fral 
frelſa mitt folck Iſrael genom min tienares Dauidz hand vthu the Philiſte⸗ 


ers hand / och vthu alla theras fiendars hand. Taladhe och Abner foͤr Ben⸗ 
Jamins öron / Od gick teſlikes bortt til at tala för Dauidz oͤron j Hebron 


alt thet Iſrael / och bela Ben Jamins hws tecktes 


Taͤ nu Abner kom til Dauid j Hebron / od) tivvgbu män medh bonom/ . 
glorde Dauid them itt geſtabodh / Och Abner fadbe til Daud / Jagh wil ſta 


vp / och gå bortt til at förfamla hela Iſrael til min herra Konungen | oc) at 


the fFola göra itt foͤbbund medh tigh på chet tu må wara en Konung fåfons 


tijn fiål thet begårar. Så låt tå Dauid Abner gå j frå fp medh friob. 
f 


Gch fölDavids tienare och Joab komo jfrå Erijgffolcket/ och hadhe ict 


ſtoort robff medh ſigh Men Abner war ide ny quarr når Dauid j Hebron / 


vthan ban hadhe laͤtit honõ jfraͤ ſigh / få at han mz fridh bortgaͤngen war · 
TA nu Joab och hela håren medh honom war kommen / wardt honom 


ſagdt / at Abner Ner fon war kommen til Konungen | och ban hadhe laͤtit 
bonom jfraͤ ſigh ſa at ban war medh fridh bortgången. Så gick Joab in 
til Konungen och ſadhe / Hwadh haffuer tu giordt | fi | Abner är kommen 


til tigh / Hroj baffuer tu ſiept honom jfrå tigh | få at han år bortgången 
Renner tu icke Abner Ner ſon sty ban år kominen til at bedragha tigh! at 
ban må befpeya tin vthgaͤng och ingaͤng / och få veta alt thet tu görs >... > 

Och fom Joab vthgick jfra Dauid ſende han bodh effter Abner] at th? 


Mulle hemta honom igar jfraͤ Borahſira och Dauid wiſte ther intet⸗ 


Som nu Abner igen kom til Hebron / hadhe Joab honom mitt vthi porten] a 
at han Mulle tala medh honom cenflylt / och frack honom cher j broken få gt 
han bleff doͤdh / for hans brodhers Aſahels blodh frulCTår nu David thett 


hoͤrde / ſadhe han Jagh aͤr oſtyldugh och mitt rike för —————— 
ewinnerligha | för Abners Eter fons —— Men — komme offuer Joabs 


Adera och offer hela hans fadhers hrvs | och wende icke åter j Joabs 
west 

ler / och then genom ſwerd faller och then fom broͤdh fattas | Altſa dråp? 
A hans brodher Abiſaj Abner —2 at * flogb —* bro⸗ 
dher Aſahel j hiaͤl j ſtrifdhenne widh Gibeon. 


fom een eeterflödb och fpiceljko baffuer/ och then fom ſiendo hal⸗ 


Men David ſadhe til Joab och alt folcket fom medh honom war] Ruf : 


ner ibhor kladher fönder / och dragher ſecker vppa idber / och jemren idhet 


punk: 


- 


Samuels. 


Abner j Hebron | vphoff Bonungen fira röjt | och greet widh Abners 
Staff | greet och teflikes alt folcket / ODch Konungen beklaghadhe ſigh off⸗ 
uer Abner / och ſadhe / Abner aͤr icke doͤdh ſaſom en dåre doͤoͤr tina hender 
woro intet bundna / tina förter woro intet ſatte j fiettor | Ti aͤſt fallen ſaſom 
man faller för argha ſkalkar Ta begreet foicket honom än meer. = >> 
Taͤ nu alt folcket kom in med) Dauid til at aͤta | och ån ny bittuj dha 
aghs war / ſwoor Dauid och ſadhe Gudh göre migh thet och thet om iagh 


broͤdh eller naͤghot annat ſmakar för än ſolen nedbergåår | OM alt folcket 


biſte thet | och thet behaghadhe them vel alt thet godha ſom Konungen 


Störde för hela folckſens Sghon / Och alt folcket och hela Iſrael merckte pa 


I daghen / at thet war icke aff Konungenom | at Abner Vler forn wardt 
Fapen. Och Bonungen ſadhe til fina tienare | Weten j icke at på thenna 


dagh är en Koͤrſte och ſtoor man fallen j Iſrael: Och iagh år ån nu ſpaͤdh 


en ſnord Konung, Men the mån ʒeru Ja ſoͤner aͤro migh alt foͤr haͤr⸗ 


de HLARRETT wedhergelle honom ſom illa goͤr effter hans ondſt o 


Fierde Capitel. 


A nu Sauls fon hoͤrde at Abner var doͤdh j Hebron / föll 
kex honom hender nedh | och hela Iſrael wardt bedroͤffuat 
F SÅ woro twa mån Hoͤffutzmaͤn offuer krijgffolcket 
vnder Sauls ſon then ene heet Baena / then andre Rechob 
FSS > Bimons ther Berothitens föner | vthaff Ben Jamins 
* barn Cy Beroth wardt ock reknat vnder Ben Jamin/Och 
the Berothiter woro flydde til Gethaim | och ther fremlingar wordne alt in 
til thema dagh. Hadhe ock Jonathan Sauls ſon en ſon / han war oferdigh 
I fötternar och war fem åra gammal I tå tijdhenden komo om Saul och 
onathan vthaff Jeſreel / Och hans amma toogh honom vp och flyddef 
h jthet hon haſtadhe och flydde /foͤll han och wardt balt | och ban heet 
Wiepbi35ofetb, - 
b Så gingo nu Rimons then Berothitens ſoͤner Rechob och Baena 
tt / och komo til Iſ boſeths hros / ta daghen wakhetaft/ och han lagh på 


nne ſeng om middaghen och ſoff | och the komo j hroſet til at hemta hwe⸗ 


och ſtungo honom bwken och rymde ſin waͤgh / ty tå the komo j hwſet / 


lagh ban på ſinne ſeng j fin ſengakamar / och the ſtungo honom jbiäl | och 
Nuggo honom hoffuudhet aff / och togho hans hofſnudh och gingo bortt 


en wågben på ſiettmarkenne j then hela nattenne / och baͤro If boſeths 


bo uudh til Dauid j Hebron / Och ſadhe til Konungen / Sij / cher är Iſbo⸗ 


fe 25 boffundb Sauls ſons / tin fiendes fom ſtoodh effter tinne ſtaͤl / HER⸗ 
— haffüer j dagh hempnat min herra Konungen på Saul och hans 
* Ta ſwaradhe Dauid och ſadhe til them / Sa wiſt for HERBAẽ leff⸗ 

r ſom mina fiål vthu all bedroͤffuelſe frelſt haffuer / chen ſom migh bodha⸗ 
Och ſadhe / Saul år doͤdh / och meente at bar var iet gott bodhſcap/ 
toogh iagh fart och drap honom j Ziklag then iagh ſkulle tij dhendeſſon 


uit / Gch thenne ogudhachtighe maͤnnenar haffua j hiaͤl ſlaghit er oſtyl⸗ 
lö? man bebi hans hws på hans ſeng / Ja / ſtulle iagh icke vebtreffuia haus 
00 vthu idhea hender | och tagha idher vthaff ordenn Öd) Daud 


vdh fira vnga mån / och the ſlogho them j hial | och bögto them hender 


KD fötter aff | och bengderbem vidh dammen j If boferb 
5 | Hebron Men Iſ boſeths 
hofffudb togho the och begroffuo thet j Abners graff j Hebron 


Sante 


LIKT. 


Mephwoſeth Tons 
thans ſon 


Iſboſeth draͤpin 
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Then andra Bokert 
Femte Capitel 


c Oh) alla Iſraels ſlechter komo til Dauid j Hebron och fat 
UR — dhe / Siq̃ wij åre aff titt been och titt koͤt | ther til och til⸗ 
srenne når Saul war Konung offuer off | förde tu 
Iſrael vth och in | SÅ haffuer nu ERBVI ſagot 
rtigh Tu ſtkalt wachta mitt folck Iſrael / och ſkalt wara en 

—8 Hoͤffuitʒman offuer Iſrael. Od) alle aͤldſte j Ifrad tom? 
eril Konungen j Hebron | Öd) Konung Dauid giorde 

omar vvsss -Medbh them itt förbund; för HER KRALTGLY och cthe ſmorde Da⸗ 
Tretiyo åra gammal war Dauid ta ban Bo⸗ 

J-- nung wardt / och regeradhe j fyratiyo äär. J Hebron regeradhe ban j ſiw⸗ 


dan aker Får och fer maͤnadher offuer Juda / Men j Jeruſalem regeradhe ban try och 


ig AR of — —— aͤaͤr offuer hela Iſrael och Juda. 


vaka — er J ör 


say den 27 I ”Jebyfeer fom boodde ther j landena / Men the ſadhe til Dauid I Tu fralt icke 


vä 40 2 


komma haͤr in / vthan blinde och halte ſtola driffua tigh aff. O dy theras me⸗ 
ning war / at Dauid ſkulle ide komma ther in | / Men Daviv wan borghena 
on] thet år Dauidz ſtadh. Taͤ ſadhe Dauid på then daghen | Then font 


aaͤr the Jebuſeer /och kommer vp til taakrennonar | the halta och blindé 
huilka Dauidz ſiaͤl hatar. Ther aff ſaͤgher man /Laͤt ingen blindan eller hal⸗ 


can komma jhwſet / Saͤ boodde tå Dauid på borghenne / och kalladhe bene 
Dauidz ſtadh / Och Dauid bygde om Ering ffraͤ Millo och innanföre | OM 
— och foͤrkoffradhe ſigh / Och HEERREM Gudh zebaoth rost 
medh honom. 

Öd) Hiram Konungen j Tyro / ſende bodh til Dauid | och Cedretråå til 
weggiar | och timberman | och ſteenhuggare | at the ſtulle byggia Da⸗ 
uid itt hws / och Dauid foͤrmerckte at HERXREVI hadhe ſtadhfeſt henom 
för en Bonung offuer Iſrael | och vphoͤgdt bans nike för fict fold Iſrael 
ſtul. Och David toogh aͤn nu flere huſtrur och frillor j Jeruſalem/ ſcrdhan 
ban war kommen jfrå Hebron / Och honom wordo aͤn nu flere ſoͤner o 
doͤttrar foͤdde / Och thetta aͤr theras nampn fom honom födde woro j Jer⸗ 
ſalem / Samua / Sobab / Nathan / Salomo / Jebehar Eliſua / Nepheg/ Ja⸗ 
phia / Eliſama / Eliada /Eliphalet. | 

Och taͤ the Philiſteer hörde | at man hadhe ſmordt Dauid tå Konung 
offuer Iſrael / drogho che alle vp vilat ſoͤlbis Dauid. TÅ Dauid thet foͤrnam 
droogh ban nedher til een borgh / Men the Philiſteer komo | och ladhe ſigh 
nedher j them dalenom Rephaim. Och Dauid fraghadhe HERRAVI och 
ſadhe /Skal iagh dragha vp emoot the Philiſteer | och wilt tu giffua them I 


Dauidʒ ſoͤner. 


Baalprazim) 


Peres vthryohes oc mina hand: HEBREV ſadhe til Dauid / Dragh tijt vp | Jagh voi giffua 


reffua / cher aff kal⸗ the Philiſteer j tina band. Och Dauid kom til Baalprazim oc) ſlogh ther 


tas tbetta rwmet / ther / och ſadhe IERREM foörſtingrat mina fiendar för migh 3 


Baalprazim centret <=. 9 hirs — Sf ⸗ 
arp ease een jfra huar annan / ſaſom watnen förfkingras/Tber aff Eallar man ehet ſam⸗ 

— — ma rwmet Baalprazim / och the laͤto ther theras 5 Men Daui 

uos eller ſtingrades och hans mån togho them bortt. - 

: Men the Philiſteer drogho åter vp. /och ladhe ſigh nedher ; Rephaims 
daal / Öd) David fraͤghade HERRACT. Han ſadhe / Tu ſtalt icke dragh⸗ 
tijt vp | vt han kom baak vppå tbem/få at tu kommer vppaͤ chem in moot 
Päronatråån [Od når ty faar hoͤra / at thet ruſt ar offuerſt vppej ſratanat 
aff Paͤronatraͤan / ſa war widh itt friſtt moodh / ty HERRETT år tå vth⸗ 
gangen för tigh til at flå the Philiſteers håår. Dawid giorde fom HEB 
BEChonom budhit hadhe / och flogh the Philiſteer jfra Geba alt in til ceff 
man kommer til Gaſer. 

Oh Da⸗ 


ch Bonungen droogh bortt medh fira mån til Jeruſalem emoot the | 


| Äg, 7 


ty 


Samuels. 
Siette Capitel. 


Ch Dauid ſamladhe aͤter alla the vnga maͤn j Iſrael ſtretiyd Sed: Mä 
4) tufend | och ſtoodh vp och gick bortt medh alt thet folck 
I) fom når honom war aff Juda mån / at han ſtulle hemta 
| tådban Gudz Arck /huukens nampn beter /HERRAIS. 
zZebaoth nampir boor ther vppå offuer Cherubim Och 


4 é f 
HERBACS rvredhe offuer Vſa / Och Gudh flogb honom ther för I 
Afuerdaͤdigheet fkull/få ar han bleff ther doͤdh widih Guds Ark. Taͤ war 


Dauid bedroͤff d at GBERBÆV ſa ſonderreeff Vſa / Och wardt thet ſam⸗ 
na rwmet kallat Peres Vſa alt in til thenna dagh. Och David fruchtadhe perez Vſa⸗ 
figh för ERRArio NI på then daghen och ſadhe / Zuru fal HER 


JICTS Arch bomma til migh söch wille icke laͤta båra honom til ſigh in j 
auidz ſtadh | vthan laͤt bära honom vthi Obed Edoms then Gathitens 
hws. Öd) taͤ ERRBAuS Arck bleff j tree maͤnadhe vthi Obedkdooms Obed Edom⸗ 
then Gathitens hwos / welſig nabhe HERBREV honom och ale hans hws. 
GEchthet wardt ſagdt Ronũg Dauid at HERBEV hadhe welſignat 
Öbässkdoms brvs:/och alt thet han hadhe för Gudz Arck ſtull. Taͤ gickk an 
bortt och hemt adhe Guds Arck vehu Gbed Edds hros vp vthi Dauids ſtadh —— 
medh froͤgd. Och fom the woro fram gaͤngne widh ſex treen medh Artens] 
ſradhe man en oxa och itt fett fåar. Och Dauid dantzadhe med allo made 
—B—— Och hadhe klaͤdt vppaͤ figh en linnan lijff kiortel / 
ch Dauid ſamt medh hela Iſrael foͤrde HERRAVS Arck vp medh 
trummeter och baſuner. — * STORA oe 
Öch rå RRAS Arck bom in vthi Dauidz fradb / ſagh Michal 
Sauls dotter vth genom fenſtret / och fågb Konung Dauid ſpringa och 
dantza fͤr se KR & 200 M /och foͤrachtadhe honom j ſitt hierta Naͤr 
the nu bård HER BRACIS Arckin / ſatte the honom på ſitt rwin mitt j tas 
bernakler fom Dauid för honom vpſlaghit hadhe. Och Dauid offradhe brẽ⸗ 
eoffer och tackoffer för HERRBAr oð m och tå Dauid hadhe vthoffrat 
brẽneoffer och rackoffer / welſignadhe han folcket j 5ẽ ERRAVS Zebaoth 
nampn /Och vthſriffte allo folkena och IFfraels menigheet / baadhe man och Michal foͤrachtadhe 
Anno /huariom od) enom itt broͤdh och itt ſtycke tt! och itt mooß / ſedhan Demo. 
dick alt folcker fin waͤgh / hwar och en j ſitt bros, ÄN - 
S Men tå Dauid igen kom Eilat welſigna fitt bwe] vit Michal Sauls 
Otter vth emoot honom / och ſadhe / Huru berligh haffuer Iſraels Konung 
Parit j dagh/ fom ſigh blottat haffuer för ſina tienares tieniſtequinnor / fås 
Din iea h mennifkior figh blotta | Yran Vanid fadbe til Michai / 
JAG] [Fal fpela för HERRAOm | then migh vthwaldt haffuer heller 
an tin fadber) och heller ån alt hans bros/få at ban haffuer migh befalet wa 
Eaten Forſta offuer HERKRALIS folk offuer Iſtael | Och vil ſpela för 
DERRACIONI Och ännu ringare warda ån få / och wil nedrigh vare 
mijn oͤghon/ och medh the tieniſtequinnor fom tr aff ſagdt haffuer til aͤrd 
nna I ÖT Michal Sauls dotter hadhe intet barn in til hennes doͤdʒ 
dagh. —— SR pga Taͤ nu 


Then Anda Boer Samuels. 


fe Sa ſtadhfeſt nn HERRE Gudh ordet j ewigheet / thet tr offber tin 

Siwnde Capitel. eMN hadhe spent | Hentare och offner bars bros ſagdt haffer / och gör — —— 

ev 2 Mm Konungen fatt j ſitt hws | och HERRWV hadhe sp få bliffner titt nampn ſtoort jewigheet | få at man fal fåsa | DERRECT 
di bonomroo giffuit för alla hans fiendar alt om kring ſa⸗ Zbaoth är Gudh offuer Iſrael / och tins tienares Davids hws warder aſt 
bhe han tiltben Propbeten Nathan / Sij / iagh boor vthi för titt anſichte/ Tytu HERBEZebaoth / tv Iſraels Gudh haffner 


& cCedrehws / och Gudz Arck boor vnder tapeter! / Nathan um ko Prat tins tienares öra och ſagdt / Jãagh ſtal byggia tighict biws | Tberföre 
— ſadhe til Konungen | Back Alt thet tu haffuer j titt hierta aſwer tin tienare funnet ſitt hierta at han thenna —— til tigh bidia ſtul⸗ 
— thet goͤr / ty HERREÆNùI aͤr medh tigh le, u Erre HERRE/tu år 6 2 


GER ; udh / och tijn ord ſtola wara ſanning / tu 
— Men om natten tom HERRAVS ord til Nachin haffuer cheeta godha talar offuer tin rare få tagh til och —— di 
och fadbe | Gack och ſagh til min tienare David | Thetta ſaͤgher RB ttenares hwos / at thet bliffiser ewigt för tigh /Ty tu Er⸗ ERRE haffuer 
REV /Skulle tu byg gia migh itt hws at iagh ther vthi boo ſtulle Haffüer thet talar och medh tijn welſignelſe ſtal tins tienares hws welſignat war⸗ 
iab doch intet boodt ſ naͤghot hws jfraͤ then dagh iagh foͤrde Iſraels bars” datil ewigh tijdh. SRS 
vthu Egypten / — til — dagh / — iagh Ne 335 — 
nakel och hyddor / ehwart iagh medh Iſraels barn wandradhe / Haffuer iggh * 
ock —— talat medd naghro Iſraels ſlecht | thñ iagh befalt haffuer Ottonde Capitel. 
ät foͤdha mice folck / och ſagdt / Hwj haffuen j icke bygdt migh irt Ledreh p 1 
Så IFalt tu nu ſaͤya mnom tienare Dauid / Thetta ſaͤgher ———— Oohthet begaff ſigh ther effter Jat Dauid ſlogh the Philiſte⸗ Daudd flaͤr tho 
Zeh aorh | Jagd haff uer tagbic tigh ocbaff markenne ther tu gick effrer få” FANN er och förnedbradbe them och toogh tråldoms beglet vchn philitecr, ch 
ren/at tu ſtulle wara en Sörfte offuer mitt folck ”Ffrael | Och haffuer warit | (ÖT SY | tbePbilifteers hand / Han ſio gh ock the Moabter få tiliors 
medh tigh ehwart tu gänget haffuer / och baffuer vthrotat alla tina fen? ANSE NM denalatban twaͤ delar drap I och en deel lär leffuandes 
dar för tigb | och paff giordt tigh itt ſtoort nampn/ fäfom the ſtoras | TITT bliffua. Altſa wordo tbe Moabiter Bauid vnderd ånigbe/få 
nampn på iordenne / Öd) iagh wil ſettia mino folcke Iſrael itt rwm | 06 Rn Prag ät the förde ſtencker til honom. ; 
plantera thet få at thet ſtal ther bliffua / och icke ytermera roͤrdt warda / Och d David ſlogh oc) Hadadſer Behobs fon Konungen j Zoba | tå han BadadEſer 
oret ferdughetennes barn ſtola icke meer trengia thet pm tilförenne | och REL vth til at hemta ſijn macht igen widh then elffuen Phrath /Och Das 
jfra then tijob iagh frickadbe Domare offuer mitt folck Iſrael / Och iagh foo Fängadbe aff thm̃ tufende och fis hůdrat refenårar och tiwgby tuͤſend 
fFal giffua tigh rod för alla tina fiendar. Och HERRE förkunnar vigd! har Tolf och bafadbe alla wagnbeftar/och behölt quare bundradbewags 
at HERRBEM wil goͤra tigh ite hws. Jar. Så komo the Syrer aff Damaſcon tilat hielpa HadadEſer Konungẽ 
Ebriftas ſoͤrloffnat Nar CD TICLTIDA forlijdhen år Lat tu aff ſompnat år medh ga och Dauid ſlogh the Syrer/tro och tiwghů tufend mån och ladhe 
Sauid · tina faͤdher ſtal ſagh vpweckia tina fådb effrer tigh fom aff vitt If fom? Be til Damaſes j Syria. Altſa wardt Syria Dauid vnderdaͤnigh / ſa st the 
ma ſkal / honom ſtal iagh ſtadhfeſta hans rike ban ſtal byggia mind namp? zon, — ſkencker il honon ty ERXEI halp Dauid ehwart ban droogh / 
ste itt bros /Och iagh fral ſtadhfeſta hans rikes ſtool til evoigb tigh / Jagh pfa ch Dauid toogh the gyllene fFöldar fom Hadad Eſers tienare tilbsrdt has 
fal wara hans fadher / och han fal wara min fon/Om ban gör någbot illa/ jfrå 2etabloch ISerochaj Hadadsks 
fraliagb ſtraff honom medh menniſtio rijß och medh menniſkiors barnas 
hugg / Men mijn barmhertigheet ſkal icke jfra honom wend warda | fåfont 
iagh wende henne jfrå Savl/ then iagh för tigh borttaghet haffuer / Men 
titt hws och titt rike / fral bliffua ſtaͤndandes för tigh ewinnerligha/ Od 
tin ſtool fral ſtadhugh bliffua til ewigh tijdh. 

Ta nu Nathan hadhe ſagdt Dauid all cthenna orden / och alla thenn⸗ 
ſynena / kom Bonungen David och ſatte ſigh för HERRAUoM och 
ſadhe / Hoo aͤr iagh HErre HLR REL; Oh hwadh aͤr mitt hros | at tu 

haffuer låtit migh tomma bär til: tber til haffuer thet icke tyckt tigh wars 
noogh HErre HERBE / vthan tu haffucr och talat til tins tienares hws 
om kilk ommande ting j lengdenne | Aithet menniſtio rett HErre HEB⸗ 
REF Öd hwadh frulle Dauid meer tala medh tigh tv kenner tin tienare 
Erre HERA) Sör titt ord ful och effter titt hierta haffuer tu all then? 
na ſtora tingen giordt / at tu thet tinom tienare foͤrkunna wille. 

Therfoͤre * och mykit achtat O ERRE Gudb ey thet år ingen få? | —— RR 
ſom tu / och år ingar Gudh vthan tu | effter alt thet wij medh war FN Ca | Men Joſaphat Ahilud fon war 
hordt haffũa / For ty byar år itt folck på iordenne | fåfom titt folck Iſrae NS ec) 200 Jatbar fon woro Preſter /preſter) 
för huilkes ſtul Gudh år gången til at Ps a figbitt fold / och göra fig 0 om war offuer Crethj och Pletbj/ Icke effter ter LU 
itt nampn / och göra ſaͤdana ſtoor och förföreckeligh ting på titt land [ btegea fettet, orban 
tis folcfe fon curigb förloffadbevebu gypten | jfrå folctena och Deras : ESR SA re 
Gudh. Och tu haffuer tilreedt tigh vitt folck ”ffrad tigh til folck j ewig IN. Capitel ——— 
tijdh / och tu HERRE. år theras Gudh worden. Saſtadb | | » ” . 
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MmephWBoſelh · 


laͤt thet komma in /at thet ſtal wara tins herras ſons broͤdh / ar ban må fo⸗ 


SEN BEE 
—— 


SVAN ſadhe Ar än nu naͤghor til aff Sauls hws | at iagh måtte 

öra Guds barmbertigbheet medh honom ð Ziba ſadhe til Konungen | Thet 
är ån nu en til Jonathans fon oferdigh j foͤtternar. Konungen ſadhe til ho⸗ 
nom / Hwar år han + Ziba ſadhe til Konungen | Sö | han år j Zodabar I 


Machirs bros Ammids fons. Taͤ ſende Konung Dauid bortt / och låt hem? 


tå honom jfraͤ Lodabar vthu Machirs bros Ammiels ſons. 
Ta nu MephiBoſeth Jonathans fon Sauls ſons tom til Dauid / fol 
ban på ſitt anſichte och tilbadh. Od) Dauid ſadhe / Mephi Boſeth. Han ſa⸗ 
dhe | Hår år iagh tin tenare. Dauid fadbetil honom | Fruchta tigh intet | ty 
iagh wil gora darmhertigheet på tigh för "Jonathan tin fadber ful | och wil 
giffüa tigh alla tins fadhers Sauls åkrar igen / men tu fralt daghligha aͤta 


brödb widh mitt boord. Han tilbadh och ſadhe Hoo aͤr iagh tin tienare st Al 


wende tigh til en doͤdh hund ſaͤſom iagh år: 

Tå kalladhe Konungen 3ida Sauls tienare och ſadhe til honom | Alt 

thet Saul haffuer tilhoͤrdt od) hans hela hws | baffuer iagh giffuit tins her⸗ 
ras ſon / Saͤ bruka nu honom hans åter | tu och tin barn och tienare | 9 
dha figh | / Men MephiBoſeth tins berras fon ſtal daghligha åta broͤdh 
widh mitt boord. Öd) Ziba hadhe femton ſoner / och tiwghu tienare / Och 3 
ba ſadhe til Konungen / Alt thet min herre Konungen haffuer budhit ſi⸗ 
non tienare / thet ſkal hans tienare göra. Od) Meph Bofeth åte widh mitt 
bord fåfom itt aff Konungs barnen. Och Mephi Boſeth hadhe en liten fört 
fom heet Micha / Men alt thet j ziba hws boodde / thet tiente Mephi Bo⸗ 
ſeth / Och Mephi Boſeth boodde j Jeruſalem / ty ban fåt daghligha widh 
Bonungens boord / och haltadhe på båda fina foͤtter. 


X. Capitel. 


o hbthet begaff ſigh ther effter / a Ammons barnas Bonung 
bleff doͤdh | och hans ſon Hanon wardt konung j hans 


ſadh Ta fadbe David Zagh voi gora barmbertigbeecpå 
Hanon Nahas ſon / ſaſom hans fadher haffuer giordt barn 


—5 ” I bertigbeet medh migh / Och ſende bortt och laͤt genom ſin⸗ 
¶ cienare hwghſwala honom offuer hans fabher. Ta nu DM 


v1d3 tienare Eomo j Ammons barnas land | fadbetbe offuerfte offuer AM > 


mons barn til fir herra Hanon / Menar tu at Dauid hedhrar tin fadher för 
tijn ögbhon | at ban baffuer ſendt hwghſwalare til tigh Menar tv icke 45 
ban för then ſtul haffuer ſendt fina tienare til tigh / at han fral vthſpana 9 


beſpeya ſtadhen och foͤrſtoͤra honom * 9— 
et aff/ 


Ta toogh Hanon Dauidz tienare | och låt raka them halfft [reg 


och ſkaar halff klaͤdhen aff på thm̃ alt in til beltet / och låt få gå them, Taͤ eh 


war bodhat David / ſende ban emoot them | för tymännenar woro ganſt⸗ 
mykit ſtemde / Och Konungen låt ſaͤya thm̃ / Bliffuer j Jeriho til teſſ idhart 


kegg wexer / och kommer få igen. 


Taͤ ny Ammons barn fågbo / at the woro illa luchtandes wordne för 


Dauid / ſende the bortt och leegde figh the Syrer aff Rehobs bros / och 
Syrer j Zoba tiwghu tuſend mån footfolck /och aff Konung Maacha tu⸗ 
ſend maͤn / och aff Iſtob tolff tuſend mån, TÅ Dauid thet hoͤrde / ſeyten 


Samuels. 


Idab medh hela håren aff krijgſfolcket Od) Ammons barn drogho vth 
och kickadhe ſigh til ſtrijdh och för ſtadz porten Men the Syrer aff Zoba / 
aff Rehob aff Iſtob och aff Maacha woro allena j markenne. 

Ta nu Jdab fågb at ſtrijdhen war ſtelt på honom baͤdhe baak och förej 
vebwalde Han vthaff alle the vnga män j Iſrael / och ſtickadhe ſigh emoot 
the Syrer / och thet andra folcket låt han vnder fins brodhers band 2Abifaj || 
och ban ſkickadhe figh emoot Ammons barn | Och ſadhe / Om the Syrer 


warda migh foͤrmechtughe få tom migh til hielp Om Ammõs barn wars 


datigh offuermechtughe / ſa wil iagh koma tigh til hielp War widh godh 
troͤſtoch lår oſſ få faſta för waͤrde folck / och för mår Guds ſtaͤdher [Wren 
HERRECT goͤre hwadh honom tecfes, —— — 
Gch Joab droogh aſtadh medh thet folck fom når honom war til at 
firidba emoot the Syrer och the flydde för honom. Och rå Ammons barn 
fågho attbe Syrer flydde] flydde the och för Abifaj | och drogho in j fas 
dhen / SÅ wende Joab om jfrå Ammons barn / och kom til Jeruſalem / Och 
che Syrer fågbho ac the mord ſlagne för Iſrael | förfamladbe the ſigh til 
hopa. Och Hadad fer ſende bort / och laͤt vthkomma the Syrer på hinſi⸗ 
dhon elffuen / och laͤt theras macht intomina | OM Sobach HadadEſers 
aaͤrhoͤffuitʒzman droogh för them; SNR 
Ta thet wardt bodhat Dauid / foͤrſamladhe han til hopa hela Iſrael / 
och droogh offuer Jor dan / och tom til Helam / Och the Syrer ſtickadhe ſigh 


MOSE Dauid til at ſtrijdha medh honom / Men the Syrer flydde för fras 


Bh Dad flogb jbrältbe Syrer/fivo hundrat wagnar / och fyratiyo tu⸗ The Syrer flague 


ſend reſenaͤrer / ther til ſlogh han Sobach Haͤaͤrhoͤffuitzmannen | få ac ban ? 


leff ther doͤdh. Ta nu the Konungar fom woro vnder Hadad Eſer ſaͤgho 
Ac che ſlagne woro för Iſrael / giorde the fridh medh Iſrael | och wordo 
vnderdaͤnughe / och the Syrer fruchtadhe ſigh meer hielpa Auumons 
SR Ch tå året få leedh at Ronungar plaͤgha vthdragha / fendé 
Dauid Joab och fina tienare medh honom och bela Iſrael / 
FINNAS VN attbe frulle forderffua Ammons barn / och the beladhe Rab⸗ 

V c ME ba / Men Dauid bleff j Jeruſalem. 
—8* sad — vp aff ſinne ſeng / ich gick vppaͤ taket aff Konungs hwſet / 
och fågb aff taket ena quinno troa figh | och quinnan var ganſta deghe⸗ 
lig / Gch Dauid ſende bortt och lår fraͤgha effter quinnonne | och fadbef 
Aicke thetta BathSeba Eliams dotter Vria then Hetheens huftru > Och 


Od tbet begaff ſigh at Dauid om afftons tijdh ſtoodh 


auid. 


BathSeba Vria 


uid ſende bortt bodh och lät hemta henne / Och tå hon kom in til honom huſttu 


off han når henne / men bon renadhe ſigh jfraͤ finne oreenligheet | och gick 
heem igen til ſitt hws. SOL F 
Och quinnan wardt haffuande /och ſende bortt oc) låt foͤrkunna thet 
Dauid och ſaͤya | Jagh aͤr haffuandes worden. Saͤ ſende Dauid til Joab 
oc ſadhe / Sendt til migh Vria ther Hetheen / Och Joab ſende Vria til Das 
nid / Och tå Vria kom til honom / fraͤghadhe David om thet ſtoodh wel til 
wedh Ioab / och medh foicket / och medh ſtrijdhenne. Och Dauid ſadhe til 
ria / Back aff j titt his och tvoå tira foͤtter / Od tå Vria gick vthu Kos 
nungens hwo / folgde honom ſtrax effter Konungens gaͤffua Och Vria la⸗ 
dhe ſigh tl ſoffua för doͤrenne aff Konungens hws | ther alle hans herras 
kienare laͤgho / och gick intet nedher j ſitt hws 
Tanu David fagdt wardt / Vria år icke affgaͤngen j ſitt hws ſadhe Das 
bd El honom |A fen ſcke kommen aff — 87 aͤſtu icke affgangen 
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Vria breff. 


RRENO FAT 


jelee bros: Men Vria ſadhe til Dauid / Arcken och Ifrad och Juda bliff⸗ 
a jtiaͤll Och Joab min herre och mins herras tenare liggia ſ markenne 
och iagh rulle ga j mice hwo / til at aͤta och dricka och liggia når minne hu ⸗ 
stru + Så ſant fom tu leffuer och tijn fålleffuer | iagh gör thet icke, Haud 
ſadhe til Vria Så biff än nuj dagh haͤr morghon wil iagh laͤra tigh S ål 
Sableff Vria j Jerufalem j then daghen / och then andra tber vil / och DÅ? 
uid boͤdh honom at han ſkulle medh boom åta och dricka | och giorde ho⸗ 
nom drůcken. Och om afftonen gick han vth / och ladhe ſigh vil ſoffua j ſijn 
ſeng medh ſins herras tienare/ och gick icke aff j ſitt hws. 
Om morghonen ſereff Dauid itt breff til Joaboch ſende thet medh 
Vria / Och j breffuet ſereff ban alt ſa Slicka Vria j ſtrjdhenne ther hon al⸗ 


xa hardaſt aͤr / och wender ivher til bars jfra honom / at ban måtte warda ſla⸗ 


ghen och bliffiia doͤdh. Som nu Joab lagh för ſtadhen / ſtickadhe han Vri⸗ 
spåtbetrvom/tber ban wiſte at ſtrjdſamme mån woro. Od) tå maͤnnenat 
fMogbovtbu ſtadhenom och ſtrij ode em oot Joab / foͤlio ſomlighe aff folcket 
Dauidʒ tienare och Vria then Hetheen bleff och doͤdh. 
Sxãg ſende Joab bortt och låt faya Damd all ſtedzens handel / och be⸗ 
falte bodhet / och ſadhe Naͤr tu baffuer vthtalat all ſtrdzens handel med 
Konungenom [och tu faar ſee at han år wreedh / och Konungen ſaͤghert 
tigh / Hwj haffuen j få når traͤdt in til ſtadhen medh ſtrijdhenne weten FIG 
bury man plågbar ſtirvta aff muren; Hoo floogh Abimelech Jeru Beſeth⸗ — 
fon s kaſtadhe icke een quinna itt ſtycke aff en quernſteen vppa honom of 
muren / få ar han bleff doͤdh jThbebes; Hwj haffue j traͤdt få når muren 
Så fralt tu ſaͤya Tin tienare Vria then Hetheen år ock doͤdh. g 
Bodhet gick aſtadh och kom och ſadhe Dauid alt hetta | — 


4 


Gamuels. 

börtsir om ſendt hadhe / Och bodhet ſadhe til Dauid / The maͤn fingo off⸗ 
Berbanden medh off / och foͤllo til off vth på markena / men wij ſlogho thiñ 
til baka alt in til ſtadz porten / och the ſtyttor ſtutto aff muren på tina tiena⸗ 
teloch drapo ſomligha aff Konnungens tienare | Eher til år och tin tiena⸗ 
TC Vria then Hetbecn doͤdh. 

Dawid ſadhe til bodhet / Sa ſtalt tu ſaͤya til Joab Laͤt thetta icke bekym⸗ 
få tigh /ty ſwerdet vpfraͤter nu then ena nu then dra halt vppa at ſtrjbha 
moot ſtadhen [at tu maͤ nedherſla honom / och war troͤſt. Och tå Vria huſ⸗ 
bir börde / ac hennes man war dadh | jemradhe hon figh för ſin huſbon⸗ 
då fen, TA hon vthgraͤtit hadhe | ſende Dauid bortt och lår hemta henne 
fiet hwo / och bon warde hans b uſtru/ och födde honom en fon | Men 
HDERBRACIO M miſ haghadhe thetta aͤrendet fom Dauid bedreff: 


ML. Capitel. 


ccke vthan itt litit faar hans cendefta | huilket ban koͤpt 
LION SE — i hadhe/ och vpfoͤdde thet ar thet vpwerte når honom 
beeech bredho widh hans bars] thet aat aff hans beta 
och drack aff hane drickekaar | och ſoff j hans fampn | och ban bölt thet 
ſaſom ena botter Men vå til chen rita mannen fom en gåft/nentes han icke 
tagba aff ſun faar och faͤã/ til at tilredha naghot at then gaſten fom til ho⸗ 
öm kom inen war / och toogh ther fattigha mannens faar | od reedde thet 
til för then mannen ſom til honom kommen war. 
a foͤrgrymmadhe ſigh David medh fiera 
nen / och faobetil Hathan / Så ſant ſom HERREV lefföer | then mans 
Helt År doͤdzens barn fom thetta giordt haf i ſtal han betala faͤret 
ägg de igen /eff ter han ſaͤdant giordt haffuer och icke hadhe thet föra 

agh. 


Be ſadhe Nathan til Dauid Tu aͤ 
ENIſraels Gudh / Jagh haffue 
taellock haffuer frelſt tigh vthu Saꝛi iffuit tigh 
ras hws / cher til hans huſtrur tin fampn / oc) haffuer giffuit tigh Iſra⸗ 
els hws och Juda /Och år ther icke noogh wil iagh aͤn nu thet och thet goͤ⸗ 
EA tigh ther fil Hwyj haffuer tu tå föradjtar HERR AV Sord / at tu fås 
ant ondt för HERKRAIS oͤghon göra fkullet Vria then Hetheen haff⸗ 
Berga ſlaghet medh ſwerd / hans buftra haffler tu taghit tigh til huſtru 
men honom haffuer tu draͤpit medh Ammons barnas ſwerd. | : 


BathSeba Dan 


huſtru. 


ns 

2 +v 
— ⸗ 

fer & 


Cia ſa fralicke ſwerd aͤterwenda aff titt hws til ewigh tijdh / effter tu baffa ⸗ 


uer föracbrat migh / och Vria then Hetheens huſtru taghit / at hon ſtal wa⸗ 
tå tin huften / Thetta fagher HERRE / Sij/ iagh ſtal vpweckia onde 
offuer tigh vrhaff tic eghit hros och ſkal tagha tina huſtrur för tän oͤghon/ 
Och ſtal giſfna tinom naͤſta / at han ſkal liggia når tina huſtrur om liroſa da⸗ 


ber tUTY ta haffuer giordt thet hemligha / men iagh wil thetta göra foͤr he⸗ 


* 


Iſtael / och på livofa daghen. 
Taſe Std nu Achan | Jagh haffuer ſyndat emost HEBBA⸗ 
PIG CTatban fadbetil David | Så baffyer och HERA EVtaghit 
tijn fynd borte/tu ſralt icke doo / Men effter tu Haffuer medh thetta aͤrendet 
Eommic HERKRACIS fiendar til at forhaͤdha I ſtal then ſonen ſom tigh 
dder år dodhen dos. Och Nathan gick heem ffickhwes. = av cn 
Men HERRXEVI flogh barnet fom ER PIE Dauid fodt hadhe ſa 


uiiij at thet 
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Salomo foͤddis. 


edid Ja) 
Vthtydhes kaͤrkom⸗ 
men æ3ERRBa⸗ 
Nom. 


* 


Rabba wynnets 


Then andra Bolen. 


at thet wardt doͤdh ſiwkt / Och Dauid badh Gudh om barnet [och faſtadhe 
och gick in och laͤgh offuer nattena på iordenne. Taͤ ſtodho vp the aͤldſte 
hans hws / och rileretta honom vp aff iordenne | men ban wille icke] och 
aat icke heller medh them. —— — 
På fivonde daghenom bleff barnet doͤdt / oc) Dauidz tienare toordei Fe 
ſaͤya honom at barnet war doͤdt / ty the tenckte / Sij / tå barnet aͤn nu war 
ieffuandes / taladhe wij medh honom / och ban hörde waͤr röft intet | Huru 
mykit meer fal thet göra honom ondẽ / om wij ſaͤye | barnet år döde: O 
Dauid fick ſee at hans tienare taladhe j miugg och foͤrmerckte at barnet war 
doͤdt / Och ſadhe til fina tienare / Ar barnet d$ot The ſadhe / Ja. Ta ſtoodh 
Dauid vp aff iordenne / och twaͤdde ſigh och ſmorde figh/ och ladhe annor 
klaͤdher vppa / och gick in vthi HERRAVS hws och tilbadh / Och taͤ bart 
kom heem igen j ſitt hws / laͤt han komma maat vp för ſigh oc) 446 
Ta ſadhe hans tienare til honom | Hwadh ar thet för itt ting fom tu 
goͤr Ta barnet leff de/faftadbe tu och greet | Men nu ſedhan thet doͤdt År/ 
ſtaͤar tu vp och åter Han ſadhe / För barnet ſtul faſtadhe iagh och greet få 
tbet leff de / ty iagh tenckte / Hoo weet Om HEERREV warder migh nå? 
dhelighen /få at barnet må bliffua widh lijff / Men nu ſedhan thet doͤdt ad 


hwadh frulle iagh fafta + Ban iagh och bemta honom igar" Jagh gaͤar 


wel til honom / men han kommer intet til migh igen. Ser 
Och tå David hadhe hughſwalat fina byftru BathSeba | gick han — 

til henne / och ſoff när henneſoch hon födde en fon) then kalladhe han Sa⸗ 

lomo Joh FER BETT elffadbehonom | och ban fick honom vnder Na⸗ 


thans hand Prophetẽs / Han kalladhe honom Jedid Ja / foͤr 2exxRꝛu 


ul, ; 

Sa ſtrijdde nn Joab emoot Rabba Ammons barnas | och wan that 
Konungſligha ftadben | och ſende bodh til Dauid och låt faya honom/ 
Jagh haffuer ſtrijdt emoot Rabba / och haffuer och wunnit Watuſtadhen 

Så tagh nu til hopa tbet folck fom quart år | och belagg ſtadhen och win 
honom ſpa thet at iagh ide rinner hoͤnom / och fåår ther nampnet aff. Alt⸗ 
fåtoogbh Dauid alt folcket tilbopa / och droogh aͤſtadh och ſtrijdde emoot 
Rabba / och wan honom / och toogh theras Konungs Crono vrhaff hans 
hoffuudh / huilken hadhe j wight er centener guld oc) adhia for och then 


h p av 


wardt fart David kt hans boffundbloch förde ganfka mykit rooff vthu ſta⸗ 


dhen [och folcket ther inne förde han vth / och ladhe them vnder jernf aͤghat 


; Och taggar / och jernkilar / od) brende them vp vthi teghel vgnar. SÅ giorde 


Akt begynnas nu 


ban alla Ammons barnas ſtaͤdher | Så wende tå Dauid och alt folcket om 


igen til Jeruſalem. 
STU. Capitel. 
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é 


thet onda fom Na⸗ HA 
than om taladhe⸗ 


ſupra 12. 
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Samuels. 


Hl) redher maat för migh / ſa at iagh ſeer thet / och åter vthu hennes band. 
& ladhe Amnon figh och giorde ſigh kranck. TA nu Konungen kom 


tilåt fee honom ſadhe Amnon til Konungen Baͤre låt mina fyfter Thamar 


Omna/ar bon redher för migh ite mooß eller tw/ och tagh må åta aff hen⸗ 
nes hand, Ta ſende Dauid effcer Thamar jhwſet / och lår ſaͤya henne | Back 
) tins brodhers Amnons hwo | och reedh honom naͤghon maat. Thamar 
Vid aſtadh til ſins brodhers Amnons bros/och han laͤgh på fengerme | och 
on toogh en deegh och knodhadhe och ſodh thet för hans Sghon | och ko⸗ 
kadhe honom itt mooß / och bon toogh then retten och gaff vp för honom / 
men ban wille icke åtar. 

Och Amnon ſadhe / Låt alla gå vth jfrå migh / och alle gingo vth. Taͤ 
fådbe2Amnon til Thamar Baͤr maten in j Kamaren /at iagh må åta aff tin⸗ 
ne hand. Sa too gh Thamar moßet fom bon giordt hadhe / och baar thet til 


| Amnon fin brodher j Kamaren / Och fom hon hadhe burit honom moßet in 


at ban frulle ata / ſick han benne fatt och ſadhe til henne At min fyfter och 
199 når migh / Men hon ſadhe til honom Icke få minbrodber / foͤrkrenck 


wigh icke /ty ſa plaͤghar man icke goͤra j Iſrael | gör icke en fådana galen⸗ 


ſcapſ Hwar fFulleiagb bliffua för mina blygd frulsoch tu worde fåfom en 
Åre j Iſrael / Tala beller medh Konungenom [ban nekar migh tigh icke. 
Men han wille icke böra henne / vthan wardt henne offuermechtigh och 
förnedbradbe henne och laͤgh når henne / Och ban fick ite ſtoort haat til hen⸗ 
ne ſaͤ at hatet wardt ſtoͤrre än tilföremna kerleken war, Od Amnon ſadhe til 
ie | Statt vp och gack / Men bon ſadhe | Thetta onda år ſtoͤrre ån thet 
andra fom tu bejruer giordepå migh / at tu driffuer migh vth / Men ben 
xde hennes röjt intet / vthan kalladhe fin dreng ſom hans tienare war och 
ſadhe Drijff teſſo vth jfra migh | och ſteng igen doͤrena effter henne / Od) 


Am non foͤrkrenckte 
Thamar. 


On hadhe en brokot Eiortel uppå | ty ſaͤdana kiortlar drogho Aonunge = 


döttrar få lenserbermoro jungfrur. 
å Öd) tå hans tienare hadhe driffuit henne vth | och ſtengt doͤrena igen 
ffter henne Baſtadhe Thamar affo på ſitt hoffuudh / och reeff then bros 
Sa kiortelen ſoͤnder fom hon vppå hadhe / och ladhe fina band på hoffuu⸗ 
het / och gick och ropadhe. Och hennes brodher Abſalom ſadhe ti henne / 
ffer tin brodher Amnon warit når tigh + Nu mijn fyfter | tijgh quar / 
bet är tin brodher / och laͤgg thet årendet icke få på biertat, Sa bleff Tha⸗ 
ae eenſam j Abſoloms fins brodhers hws. Och tå Konung Dad ale 
N etta hoͤrde toogh ban thet ganffa illa widh ſigh / Men Abſalom taladbe 
. tet medh Amnon huarken ondt eller gott | doch hatadhe Abſalom Am⸗ 
non therfoͤre at ban hans ſyſter Thamar foͤrkrenckt hadde. 
öl Effter tw aar låt Abſalom klippa ſijn fåår j Baal⸗ Hazor fom ligger ons 
* Ephraim / Och Abſalom boͤdh all Konungens barn / och tom til Ko⸗ 
ngen och ſadhe / Sij tin tienare haffuer faͤraklippare / Jagh bedher at Ko⸗ 
Ungen ſamt medh fina tienare wille gå medh ſinom tienare Men Bonun⸗ 
Jen ſadhe til Abſalom / Icke få min fon Laͤt off icke alla gå at wij icke göre 


WD tynga | Öd) tå ban föll bårdteffrer honom | wille ban doch icke gåf 


0 an welſignadhe honom / Abſalom ſadhe / Skal icke tå min brodher Am⸗ 
OH gå medh off + Bonungen ſadhe til honom | Hwj ſtulle han gå medh 
> Tå nodde Abſalom honom få at han laͤt Amnon och all Konungens 
rn gå medh honom. | ER | . 

* Gch Abfalom boͤdh fina tienare och fadbe | Tagher wara vppa naͤr 
"Ön warder gladh aff winet / och iagh faͤgher til idber ¶Slaͤar Amnon 
draͤper honom at j intet fruchten idher /ty iagh baffuer thet befalt idher/ 
troͤſte och frimodighe ther til. Altſa giorde Abfaloms tienare Am⸗ 
"Ifåfom Abſalom them budbithadbe. Ti ſtoohs all KRomimngens barn 
Ploch huar och en ſatte fig) på fir mula och flydde, Och maͤdhan the ån 
nu woro 


Amtꝛon draͤpin. 
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Abſalom flydde 


se ElooF quinna HN ——— 


aff Theroa⸗ 


Then andra Boken 


nu woro på waͤghenom / kom rychte foͤr Dauid | at Abſalom hadhe ſlaghit 
all Bonungens barn / ſã at icke en war offuer bliffuen aff them. 
TÅ ſtoodh Konungen vp och reeff fin Hådber fönder | och ladhe ſigh 
nedher på iordena / och alle hans tienare fom ſtodho om kring honom / reff⸗ 
uo ſijn klaͤdher ſonder. Taͤ waradhe Jonadab Simea fon | Dauidz bros 
dhers och ſadhe / Min herre tencke icke ar alle drengerne Konungens bar] 
aͤro doͤdhe / vthan Amnon aͤr allena doͤdh | ty Abſalom haffuer thetta hafft 


inne medh ſigh / jfrã then daghen ban — hans fyfter Thamar · Så 


taghe icke nu min herre Konungen ſadant til hiertat | ac all Konungens 

barn åro doͤdh / vthan Amnon aͤr allena doͤdh / Men Abfalom flydde. — 
Öd) drengen på wachtenne loͤffte vp ſijn oͤghon och fågb veb /och fil 

en ſtoor hoop folck tom på waͤghenom hwar effter then andra vch medh 


berghs ſidhon Taͤ ſadhe Jonadab til Konungen / ſij / Konũgens barn kom⸗ 


ma ſaſom cin tienare ſagðt haffuer få år thet tilgånget. dd) tå bar vthta⸗ 
lat hadhe /ſij ta bomo Konungens barn / och vphoffuo fira roͤſt och greto⸗ 
Bonungen och alle hans tienare greto och ganfra faſt Men Abfalom flyd⸗ 
de och droogh til Thalmaj Ammmhud ſon Konũgen Geſur / Men han jem⸗ 
radhe ſigh offuer ſin fon alla dagbat | Men tå Abfalom flyod roar och 
droogh til Geſur /war ban ther j try aat / Och Konung Dauid offuergaff at 
dragha vth emoot Abſalom / ty han war hugſwalat offuer Amnon at han 


NT: Capitc˖. 


| ECT Joab ʒeru Ja ſon foͤrmerckte at Konungens hierta 
(| war wendt til Abſalom | och ban fende bortt til Thekoa 
och laͤt hemta tådban ena kloka quinno / och ſadhe tu hen⸗ 
ne / Jemra tigh / och dragh ſorghaklaͤdher vppa / och ſmoͤr 
tigh icke medh olio / vthan ſtell tigh fåfom een quinna the 
en long tijdh haffuer hafft ſorgh offuer någbon doͤdhan⸗ 
== och frale gå in til Konungen / och tala få och få medh ho⸗ 
nom Och Joab gaff henne in hwadh hon fåya fulle, 
Och taͤ quinnan aff Thekoa wille tala medb Konungenom / foͤll hon p 
ſitt andletenedber på iordena / och tilbadh / o ſadhe / Hillp migh Koͤnung 
Bonungen ſadhe til henne Hwadh aͤr tigh + Hon ſadhe /Jagh år cen enkia 
een quinna fom ſorgh haffuer / och min man ar doͤdh / och tin tienarinna bat 
dhe två föner / the kiffnabhe tilhopa på markenne / och effter ther roar inger 
fom them förtagbat kunde / ſſogh then ene then ändra och drap honom.O 
ſij / nu reſer ſigh vp hela ſſechten emoot ting tienarinno och 
then ſom ſlogh fin brodher j hial / at wij maͤghe draͤpa honom för hans bro? 
dhers fiåleben han draͤpit haffuer / och görå tigh arffuingalsfa/ och the wi⸗ 
lig vebfleckia mina gniſto fom än nu quar år / at minom man intet namp 
och ingen aͤterleeffua bliffua fral pa iordenne. 
Bonungen ſadhe til quinnona / Gack heem / iagh wil biudha för tigh / öh 
quinnan aff Chekoa ſadhe til Konungen / Min herre Konung / Miſ gernin⸗ 
gẽ ware vppa migh och vppå mins fadhers hws / Men Konůgen och hans 


doͤdh war. 


pe Ware oſt yllugh. Konungen ſadhe / Then ſom emoot tigh talar / honom 
D 


aff til migh / ſa ſtal ban intet meer röra tigh. Hon ſabhe / Konungen tenck⸗ 
på HERRAV tin Gudh | at the blodhempnare icke warda förmonge 
at forderffua / od) at min fon icke forgoͤrs. Han ſadhe / Så ſant fom HER 
RETT leffuer | Mal icke ter haar falla på tordena aff tinom fon. 
Och quinnan fadbe | Låt tina vienarinno naghot ſaͤya minom herra 
Bonungenom /Han ſadhe / Saͤgh / Ouinnan fadbe | Hroj haffuer tu — 
dant 


GKẽohe /Sa fant ſom eijn fiålle 5 | 
Stigen på högbro banden eller then wenſtro / vthan fåfom min herre A04 


jåga | Så bit 


Samuels. 

dant tenckt ensor Guds folk jar Konungen thetta ſagdt haffuer / at bars 
Akomma ſigh j ſtull / och icke laͤta igen tagha fin foͤrdreffnað ty wij doͤs 
dodhen | och förlöpe ſaſom watn j iordena thet man icke —— /Gch 
Gudh wil ite tagha liffuet bortt / vthan betencker ſigh åt tbet fördreffna 
icke ock få fFalföroriffuit warda aff honom. Sa ar iagh nu kommen til at 
tala medh min herra Konungen theſſe ord j folckens naͤrwaro / ty tin tiena⸗ 
Inna tenckte /Jagh fral tala medh Konungenom | Kan henda at ban goͤr 
et hans tienarinna ſagher | ty han ſtal wel hoͤra ſina tienarinno | at bars 
ielper migh jfrå alles cheras hand / ſom migh ſamt medh minom fon jfr 
Sudz arff förgöra wilia. Och tijn tienarinna tenckte / Min herras Bonun⸗ 
Sens ord fral wara ſaſom tet ſpijſoffer / ty min herre Konungen aͤr ſaͤſom en 
Sudz angei / ſa at han kan böra gott och ondt therfoͤre warder och HER⸗ 
Tun Gudh medd tigh bliffuandes. 
Konungen ſwaradhe och ſadhe til quinnona /Liugh icke för migh j thet 
lgh fraghar tigh / Ouinnan ſadhe / Min herre Bonungen tale / Konungen 
ſodhe AT icke Joabs band medh tigh j allo theſſo Övinnan ſwaradhe och 

fö min herre Bonung / thet år ingen annan 


ungen ſagdt haffuer | ty tin tienare Joab haffuer thetta få budbit migh 
ch —5 — — tinne tienarinno ingiffuit | at iagh ſkulle ſa wen⸗ 
dathenna ſakena / thet haffuer tin tienare Joab giordt | Men min herre är 
wijs fåfom en Guds angels wijſ heet /få at han ale weet på iordenne 
Ca ſadhe Bonungen til Foab/Stj/iagbh haffuer thetta giordt / Sa gack 
I bortt och haff pilten Abſalom heem igen. Ta föll Joab på ſitt anſichte tik 
ördena och tilbadh / och tackadhe Konungenom och ſadhe | I dagh förs 
Mercer tin tienare at iagh haffüer funnet naͤdh för tijn oͤghon min herre 
onung / at konungen gör hwadh hans tienare ſaͤgher. Så ſtoodh rå Jo⸗ 
* vPoch foor til Geſur / och hadhe Abſalom til Jeruſalem / Men Bonun⸗ 
Jet ſadhe / Lät honom gå jfitt hws igen / och ice fee mitt anſichte / Och ſaͤ 
kom taͤ Abſalom igen j ſitt bros! och ſagh intet Konungens anſichte. 


Öchj hela Ffrael war icke en man få degheligh och få prijfligh font Abſalom deghellgh 


Abſalom jfra hans footbielle vp til hans hieſſa / war ingen briſt på hos 
m /Och når ban ſraar ſitt båår aff Ctbet ſteedde meenligha hwart aͤar/ty 
fört war honom foͤrtungt / få at man moſte thet aff ſtaͤra) få wogh bans 
offuudh haͤar esv hundrat Siklar effter Konungs wight. Och Abſalom 
wordo födde tree föner och een dotter hon heet Thamar / och rar cen deghe⸗ 
ligh quinna / Altſa bleff Abſalom jtw aͤar j Jeruſalem Jac han Konungens 
ichte intet fåt. 

Och Abalon ſende effter Joab / at ban Fulle ſenda honom til Konun⸗ 
den / O ch ban wille icke koinma til honom. Han ſende annan gaͤngen / Lik⸗ 
tel will⸗ ban icke komma. Taͤ ſadhe ban til fina tienare / Seer thet ſtycket aff 

oAabs åter bredhe widh min / och ban haffuer ther biugg vppå | få gaar 
förck Och ſticker eeld ther vppå. SÅ ſtickadhe Abſaloms tienare eeld på ther 
et, : 


La ſtoodh Joab vp / och tom til Abſalom j hwſet / och ſadhe til honom / 


[us tj baffua tina tienare ſtickat eeld på mitt fryckes Abſalom fadbe vik 


Lab] Stjjiagh ſende effter igh / och låt ſaya elgh / Kom til migh/ at lagh 
ſenda Bonungen / och laͤta ſaͤya / Hwj kom iagh ifrå Geſurð thet 

re migh daͤttre at iagh än nu wore ther | Så låt migh nu få fee Konun⸗ 
dens gyfichte Ar ock naͤghon miſgerning j migh / ſa dråp migh. Och Joab 
— Ht til Konungen och ſadhe thet honom / Gch ban kalladhe Abſalom ac: 
, Pom in til Konungen / Och han tilbadh på ſiet anſichte nedher til iorde⸗ 
a Fr Kommgenom och Bonungen kyſte 2Abfalom, i 


—4 
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Then andra Boken Samuels 


XV. Capitel. — medh / Aleſa gick Ithaj then Gethiten och alle hans maͤn / och hela bars 
— hopen ſom medh honom war / Och hela landet greto medh hoͤgha roͤſt / 
Abſalom vproriſt 0ch thet begaff ſigh ther effter / at Abſalom beſtelte ſigh ch ait folcket gick medh | Och Bonungen gick offuer then becken Kbron 
moot ſin fachet Ae vagnar dd) reſen arar | och ſemtiyo maͤn fom hans dra⸗ och ale folket gick före ſpa then waghen fom oper 
fEKINN N armarseero: OD abfalöns een bitetfoba vp ör Re r Och fölsadod) war Och ther och alle Leuiterna fom medh honom wo⸗ zadoch. 
ghonen /och gick in paͤ then waͤghen widh porten | Och och bato Gudz förbunds Arck / och ther ſatte the honom. Gch Ab Iachar Aiaihat. 
SA fe söner fra Fö [feegb oPI til teff alt folcket tom vthu ſtadhenom. Men Konũgen ſadhe til 
nma til retta för Konungen / then kalladhe Abſalom til ſighh Zadoch / Bar Gud — ——— 


och ſadhe / Vthaff hwadh ſtadh aͤſtue TA nu naghor ſa⸗ ACO 4 igen | och låter migh få fee ho⸗ 


Tin tienare år otbaff eenne aff Iſraels lechter | få fadhe Abfalomtik Om och ſitt Jagh båffuer inter er 
honom Sij tijn ſaak aͤr godh och rett / men tu haffuer inger fom tigh foͤrhoͤ bi 3 ſe öra — er DRA 
rer aff Ronungenom. HR — — ſad yare wendt om igen j ſtadhen medh 

Och Abſalom ſadhe /Ah / Hoo ſetter migh til domare j landena / at hwar SP Och | Och) Jonathan AbJathars fon) 
maän'måtte fomma tilmigb/then någbon fast od) tlagban baffuer/atiagb É ij / iagh arkena j oͤknenne til teff bodhſcap 
måtte hielpa honom til retta / och når naͤghor gick fråm tilbonom til at tala — I ting til kenna. SÅ båro tå Zadoch 
benen oe / = å reckte han — rr * fick ie deck fatt] —— ch AbJat m igen / och bliffuo ther, 

onom /widh thet ſettet giorde Abſalom allõ Iſrael / naͤr the komo medh na⸗ t och greet / och hans be 
gra ſaker til Konungen /Och ſtaal altſaͤ borrt maͤnnernars hierta aff If | —5* — i oc — fom —5* — 
rack. — Cs LS TRA ESS SA b 

Effter fyratiyo dar ſadhe Abſalom til Konungen | Jatzh wil gå bortt Dautd 
och fulkompna mitt loͤffte j Hebron fom iagh HE i 3 5 O M loffuat dhe han / H 
haffuer for ty tin tienare giorde itt loͤffte ta iagh boodde j Geſur j Syrien o 
ſadhe Naͤr HERBRÆV laͤter migh åter komma til Jeruſalem /ſa wil iagh E ndb / fi 
föra ERRANOM een Gudz dieniſt Koͤnungen ſadhe tu hons | Gack ditelo 
ffridh / Och han ſtoodh vp och gick til Hebron. — — 

Men Abſalom hadhe vehbfendt ſpeyare vthi alla Iſraels ſlechter och laͤt VE Ad til 
ſaͤya Vaͤr jfå böra lindhet aff baſunen I jå fågber | Abſalom år Konung TA 
woͤrden j Hebron. Od) medh Abſalom gingo tro hundrat mån aff Jeruſa⸗ —* 36 
i lem Ealladbe /-men the gingo jeenfallugheet och je intet aff få atennef * ethar Preſternar medh ti 
tophel. Sende ock teflites Abſalom effrer Ahlrophel chen Gilonmiten | Bauß radh⸗ derwi 
giffuare / vthaff hans ſtadh Gilo / Och ſom han nu hadhe offrat / wardt for ⸗ tben theras 
bundet ſtarckt / och folcket lop til och förstadbes medh Abſalonm. ör kant 

Så fom en och bodhadhe Dauid / och fadhe, Hwars mans hierta j I wen j 
rael fölter Abſalom effter / Men Dauid ſadhe tilalla fina tienare fom hö . 
honom woro j Jeruſalem / Vp / laͤt of fly / ty bår bliffuer ingen vndflych⸗ XVI. Capi tel, 
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Dauid flyyt för Ab⸗ För Abfalom]frynderidher / låt oſſ gå ar ban icke årfnarare ån wij I 9 
ſalom. Pf.5 fåår off fare) och doriffuer in vppaͤ off thet ondt år / och ſlaͤͤr ſtadhen med 6 Ser — HANE RER 
ſwerds ägg, TA ſadhe Konungens tienare tilbonom | Hwadh min hete — ch ſom Dauid naͤghot litet war nedhergaͤngen aff berghet / 
Konungen teckes / ſĩ hår åro tine tienare . ER -” SV [4 / tå moͤtte honom Ziba Mephi Boſerhs dienare medb ict 
Öd Konungen gick veh til foot medh alt ſitt hws | Men ban lår biff? | eg V parar ſadhladhe aßnar | ther vppa woro tro hundrat broͤdh/ 
tå quarra tiyo frillor tilat bewara hwſet· Och tå Konungen och alt folcket $ 7 och hundradhe ſtycke ruffut/och hundradhe ſtycke fikon / oh zwa, 
til foot vthkomo / gingo the bortt åt longt jfrå hwfet | och alle hans tienare eraghel wijn.Ca ſadhe Bonungen til Ziba / Hwadh wile tu 
gingo når honom ſther til alle Crethj och Plethj och alle the Gethiter / ſex ben — goͤra haͤr medhẽ Ziba ſadhe /Aßnanar fFola wara för Konun 
drat maͤn / ſom aff Gath til foot kompne word | gingo fram foͤr Konun ⸗ hwßfolck at the ther på ridha / och broͤdhen och fikonen foͤr tienarenar/ 
genom. — BEN er — sil För emagha aͤta | och vinet til at dricka når the warda trotte joͤknenne/ 
Od) Konungen ſadhe til Ithaj then Gethiten | Hwj gaar tu ock medh | ban bless ſadhe / Hwar år tins herras fon + Ziba fadbetil Konungen / St/ 
off: Wendt om och bliff når Konungenom / ty tu åft fremmande / faar oc igen ork I Jerbfölem / ty han ſadhe | I dagh warder Ifraels bs migh 
igen til titt rwm /j gaͤr komſtu / och j dagh wãghar tu tigh til ar ga med Yiffvandes mins fadbers tite Konungen fadbe e siba | Sö ale he⸗ 
off / Jagh gåårbroareiagb gås tan | wendt om | och tira brödber med mi pb oſeh baffuet/ Fal wara titt / Ziba ſadhe medh tilbidiandbe | Lår 
tigh wedberfare barmhertigheet och trobeet | Ithaj fivaradbe och ſadhe OT anna nadh för tigh min berre Konung. FENG 
Sa fant fom HERRÆV leffuer / och få fant fom min berre Bonunge Ån ÅN Bonung David kom til Bahurim ſij / ta gick ther en man vthaff 
leffuer / hwar fom helſt min herre Konungen bliffuer | antingen j liffvec ell FIS Eb bvof fleche ban beer Simej Sera fon Han gick vth och bannadhes/ Sinmej bannar Da⸗ 
dß ühohen ſcherſtai ci tienare ock bliffua, iDamd fadberil Febaj/ Så Eom SM FöleF | och åralla Konung Dauios eierare [EF ale us 
i | gack medh! | Od) alle the weldughe woro widh bans hoͤghro och widh hans wenſ⸗ 
ZI tro ſidho / 
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Then andra Boken. 


tro ſidho Och ſadhe Simej tå han bannadhes / Haͤr vth / haͤr vth tu blodh⸗ 
hund / tu Belials man | HEERREM haffüer wedhergullit tigh alt Sauls 
hwß blodh fat tu år roorden Konung j hans ſtadh / Nu baffuer HER⸗ 
RE CT giffuit Biket j tins ſons Abſaloms hand | Och ſijj nu trenger tigh 
tijn olycka | ty tu aͤſt en blodhund. 

Men Abiſaj ʒeru Ja fon ſadhe til Konungen | Skal thenne doͤdhe hun⸗ 


den banna min herra Konungen + Jagh wil gå bortt och bugga hoffuu⸗ 


dhet aff Honom Konungen fadbel I 3eru fa barn | Hwadh haffuer iagh 
ſtaffa medh rober + Låt honom banna ty HERREÆV baffuer budhit ho⸗ 
nom banna Dauid / Hoo kan nu ſaͤya / Hioj gör tu få; Och Dauid ſadhe til 
Abiſaj och til alla fina tienare / Sij / min fon fom aff mitt lijff Eommen årf 
gaͤar migh effter mitt lijff / Hwj och icke nu Jeminj fon. Lät honom be⸗ 


temma at han bannar/ty HBERXMÆN haffuer få budbit honom / Ma hen⸗ 


da at HERBRV ſeer til mijn bedroͤffuelſe | och loͤner migh medh godho 
thẽna bannor fom iagh lidher j dagh. Altſaͤ gick Dauid medd ſitt folck fram 
aͤt waͤghen / Men Simej gick vth medh berghs ſidhonne jemte widh ho⸗ 
nom / och bannadhes och kaſtadhe ſtenar til honom och hoff iord. 

Och Bonungen kom ther in och — ſom medh honom war /troͤt⸗ 
te] och wedherqueckte ſigh ther Yen Abſalom och alt folcket Iſraels mån 


komo til Jeruſalem / och Ahithophel med honõ. Taͤ nu Huſaj then Araditer 


Dauidz wen kom ir til Abſalom / ſadhe han til Abſalom Til lycko berre Bo⸗ 
nung /til lycko herre Bonung. Abſalom ſadhe til Huſaj / Ni thetta tijn barm⸗ 
hertigheet emoot tin men > Hwj haffuer tu icke faret vth medh tinom wen? 
Huſaj ſadhe til Abſalom / Icke få | vthan then fom HERREEA vrhwalier 
och thetta folck / och huar man j Iſrael / honom wil iagh tilhoͤra / och når ho⸗ 
nom bliffua / Och hwem frulle iagh tiena > ſtulle iagh icke tiena hans ſon? 
ſaͤſom iagh haffuer tient tinom fadher / ſa wil iagh och tiena tigh. å 

Och Abſalom fadbe til Ahithophel / Giffuer raͤbh hwadh ſtole rg göra 
Ahithophel ſadhe til Abfalom | Lägg tigh når tins fabher⸗ frillor ſom han 
haffuer låtit quarra bliffua til at bervara hwſet | få får hele Iſrael hoͤra ät 
tu haffuer giordt tin fadher illa luchtande och alles theras band fom nåt 
tigh åro [bliffuer ſtyrckt. TÅ giorde the til Abfalom ict tiåll vppå taket / Och 
Abſalom belagh fins fadhers frillor för all Iſraels ohon. 

på then tijdhen / ta Ahithophel gaffictrådb | war thet ſaͤſoem man ha⸗ 

dhe — Gudh om naͤghon ting / Aitſa war all Abithopbels raͤbhſlagh 
baͤdhe naͤr Dauid / och få når Abſalom. 


XVII. Capitel. 


my) Cb 2Abithopbel ſadhe til Abſalom / Jagh wil vthwaͤlis 
J migh tolff tufend mån | och ſta vp til ja fara effter Da⸗ 
tj Utd j thenna nattenne | och wil offuerfalla honom maͤ⸗ 
: ju dhan ban trött och moͤdd år. Nar iagb nu forſtrecker 

AG bonom få at alt foicket fom når honom år flyyr/voil iag 
— Ny Sa Å flå Konungen allena / och dragha ale folcket tiltigh igen 
voareca hugr man til tigh draghen år/fåfom tu begaͤrar⸗ 
k VSK Sekel jfridh / Thetta tyckte Abfalom wara gott / och allom 

aͤldſtom j Iſrael. NE 

Men Abſalom ſadhe Kaͤre / låt off och kalla Huſaj then Arachiten / och 
böra hwadh han ſaͤgher ther om, Och tå Hufaj kom in til Abſaionſadbe 
Abſalom til honom / Sadant haffuer Ahithophel ſagdt / Saͤgh tu / ſtole wij 
göra få eller ey? Taͤ ſadhe Huſaj til Abſalom | Thet år intet gott radh ſom 
Ahit hophel j thenna gången giffuit haffuer. och ou⸗ 


Samuels. 


Och Huſaj ſadhe yterlighare / Tu kenner wel tin fadher I och hans mår 
atthe aͤro ſtarcke och iilſinnadhe ſaſom en bioͤrn / hullkomn vnganaͤr aͤro jfra 
kaghne j markenne /Ther til år tin fadher en ſtrijdzman / och warder ſigh ins: 
tet forſumandes medh folckena / Sij / ban haffuer til evventyrs nu foͤr varat 

ghnaghor ſtadz j een kulo eller annor ſtadz. Om thet nu ſteedde / at thz gin⸗ 
ge icke welj foͤrſta gånger / och vpkomme itt rychte och ſadhes / chz år ſteed 

ten ſlachting på thet folck fom Abſalom effterfoͤlier / ſa warder hycar och en 
foͤrtwiff lat [then doch ellies dugheligh år | och baffuer itt hierta ſaͤſom ite 
Leyon Ty bele Iſrael weer / at vit fadher år ſtarck/ och dughelighe maͤn the 


om naͤr honom aͤro. 


Men thet raͤdher iagh at tu foͤrſamlar tigh hela Iſrael jfra Dan in til fas radh 


Berſeba | monga fåfom ſanden jhaffuer od) tin perfon draghe bland 
tbem.] få wilie wij bffberfalla honom på huadh rum wij finne bonon och 
Wwilie kommma offuer honom fåfom daggen faller på iorvöra | at wij icke 
åte bliffna en quarr aff honom och alls hans mån, Om ban förfams 
lar ſigh in vebi naghon fradb |få ſtai hela Iſraei kaſta lijnor Ering ont 
Cue adh / och ryckia honom j ſtroͤmen at ther ſtal icke finnas en ſteen 
en aff 
Ta ſadhe Abſalom och huar och en j Iſrael / Huſaj then Arachitens raͤdh 
aͤr baͤttre än Abithopbels rådb. Men HERRE ſrickabhe ther få] attbs 
SR Ahithophels rådb frulle warda foͤrhindrat / pa thet ac h ERxXE 
ulle låta komma een olycko på 2Abfalom. Zz ; 

Oh Huſaj ſadhe til sadoc) och Ab Jathar Prefternar/ Så och få haff⸗ 
Ber Ahichophei radt Abfalom och them åldfrom j Iſrael Men iagh baffuer 
[É och få råde. Sa fender nu medb haſt tabh och bodber Dawid od) fahen / 

liff icke offuer nattena pa ſiettmarkenne j oͤbnenne / vthan doragbtber off⸗ 
Her ſnarligha / at Bonungen icke warder vpſluken och alt folcket fom mebh 
nom år / Men Jonathan och Ahimaaz ſtodho widh then brunnen Ros 
Yel/ och een tieniſtepigha gick bortt och fadbe them thet Öd) tbe ginge 
ſtadh och fadhberbet Konung Dauid / for ty the toordeicke låta fi gb fee få 
at the komo in jſtadhen. — | 

Men en dreng fick fee them / och ſadhe chet för Abſalom. Tå gingo the 
bådbe medi haft fur waͤgh / och komo vthi eens manz hws j Bahurim/ bars 

adhe en brunn j finom gård / ther ſtigho the in | och quinnan toogh och 
breedde ite offuerteckelſe offuer brunz holet / och flogb ther gryyn vppå/få ar 
man kunde chet intet merkla. Tå nu Abſaloms tienare komo til quinnona j 

wſet / ſadhe the | Hwar år Ahimaaz och Jonathan? Quinnan ſadhe til 
hem The gingo offuer watubecken / Och tå ehe ſoͤkte och funno inter | gin⸗ 
89 the til baka tgen til Jeruſalem. ; 

BGchta the woro bort gaͤngne /ſtigho the vp vthu brunnen och gingo 
fina ferde Joch vnderwijſte thz Ronung Dauid / och ſadhe til Dauid / Staͤar 
PPloch gåår medh haſt offuer elffnena ey få och få haffler Ahſthophei giff 
uit raͤdh emoot idher. Ta ſtoodh Dauid vp och alt folcket fom när honont 
war / och gingo offuer Jordan til teſf morghon liwſt wardt / och icke en fars 

es fom icke sar kommen offüer Jordan. ; — 
b Ta Abithogbel ſagh / at hans rådb icke hadhe framgaͤng | fadbladbe 
an fin aßna och ſtoo dh vp och foor heem j ſin ſtadh / och frickadbeom fite 
och hengde ſigh / och bleff doͤdh / och wardt begraffuen j ſins fadhers 


Och Dauid kom til Mahanaim / och Abſalom droogh offner Jordan / 


Dalle Iſraels mån medh bonom | & dy Abſalom hadhe ſett Amaſa j Jo⸗ Ama 


0 
fbs ſtadh offuer båren | och Amaſa war eens mans fon fom heet Jethra 


Ming, en raelite / huilken lågb når Abigad Nahas dotter zeru Ja ſyſter Joabs 


odher / Men Iſrael och Abſalom laͤghradhe ſigh j Gillead⸗ 
Men Iſrael od) Abſa gh ARS LD 


Ahithophel Hengös 
ſigh· 
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TA Dauid war kommen til Mahanaim | komo ther Sobi Nahas ſon 
aff Rabbath Ammons barnas / och Machir Amniel ſon aff — — 
Barſillaj en Gileadite aff Boglim / och foͤrde ſen gklaͤdher / becken / leerkaͤril/ 
hwete bingg / misl / torkat ar | bönor /linse/gryyn | bannogh | fimör | fåårf 
och noͤtaoſtar til Dauid [och tilfolcket fom medb honom rvar til ſpijſning 
ty the tenckte / folcket warder hun grogt / troͤtt / och) torſtogt j oͤbnenne. 
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Öd) tå folcket kom vth j markena emoot Iſrael / wardt ſtrijdt j Ephra⸗ 
ims ſkoogh GOch Iſraels folck wardt ther ſlaghit för Dauidz tienare | få ar 
jthen daghen ſteedde een ſtoor ſlachting til tivoghu tuſend mån Och ſtrij⸗ 
dhen wardt ther forſtrsdd vppa alt landet | och ſtoghen vpfraͤtte flere på 

en daghen än ſwerdet. 

Och Abfalom mötte Dauidz tienare / och reedh på en mula I och tå mus 
ler kom vnder een ſtoor tiock Eek / faſtnadhe hans hoffuudh widh Eekena 
Och ban bleff henglande emellan himmel och iord Men mulen lop ſin waͤgh 
vndan honom. | | 

Tå en man fick thet ſee bodhadhe ban thet Joab och ſadhe / Sö | iagh 
ſaͤgh Abſalom hengia widh een Eek. Och Joab ſadhe til mannen fom hons 
ther bodhadhe / Si ſagſtu ther | hwj ſlogh tu bonom icke ther tiliordena « 
få wille iagh giffuit tigh på mina wegna tiyo ſilffpenningar | och itt belte. 
Mannen ſabbe ru Joab / Öm tu hadhe waͤghit migh tuſende ſilffpennin⸗ 
Far jmina hand / ſaͤ wille iagh ån tå icke laͤtit bomma min band på Konun⸗ 
Jens fon | Ty Konungen boͤdh tigh och Abifaj och Ithaj j waͤro åhöro och 
dhe / Forwarer migh pilten Abſ lom Aler om iagh ån naghot ondt giordt 

adhe på mijus fiåls fara (effter för Ronungenom intet foͤrdolt warder) 
fule tu wel fielffuer fallit migh emoot. (äter sr — 
ab ſadhe Icke ſa / Jagh wil til honom för tin oͤghon. Taͤ toogh Jos 
Ab tree fperzer jſijn hand / och ſtoͤtte them Abſalom j hiertat maͤdhan han an 
Hu leff de j Eekenne / och tiyo vnge karla Idabs wapndraghare / gåffus ſigh 
Om kring honom och ſlogho bonomjbiål. Ta blaͤſte Joabj bafunen | och 
— — igen / at che icke meer ſtulle iagha effter Iſrael / ty Joab wille 

mA folcket. — 

Gechthe togho Abſalom och kaſtadhe honom j ſtoghen vthi een ſtoor 
groop /och ladhe en ſtoor hoop medh ſtenar på honom | och bele Iſrael 

Idde huar och en j ſing hyddo / Men Abſalom hadhe ſigh vpreeſt een ſtodh 
waͤdhan han än nu leff de / then ſtaar j Konungs dalenom / ty han ſabhe/ 
tb haffuer ingen ſon / therfoͤre ſtal thetta wara mins namps åninnelfe/ 
och Falladbe then ſtodhena effter ſitt nampn | och beter ån nu på tbenna 
dagh Abfaloms rvoni, ; ——— | 

Ahimaaz sadochs fon fadbe/Kåre/låt migh löpa | och förkunna Ko⸗ 
ungenom [at HERBELT baffuer ſtaffat honom rett aff hans fiendars 

eder / Joab ſadhe til honom | Tu bår ingen godh tijdhende j thenna das 

År annan dagh må tu baͤra tiſdhende / och icke j dagh | ty Bonun⸗ 
Sens fön år doͤdh / Men til Cuſi ſadhe Joab | Gack aͤſtadh och bodha Ko⸗ 
hungenom hwadhetu ſeedt haffuer / Och Cuſi tilbadh Joab / och lop / Men 

bimaas sadod)s ſon / ſadhe aͤter til Joab | Huru | om iagh ock loͤper effter 

Hit ”Joab ſadhe / Hwadh milt lsͤpa min fon tom bije/tu bår ingen godh 
ndhende Han fwaradhe ſHurun / om itgblopet Han fadbe til honom] Så 
oͤp· Sa Top tå Ahimaaz på then geniſta waͤghen / och tom förr än Cufi. 

Men Dauid ſatt emellan twa portar / och wektaren Gick vppå taket aͤt 
bortenom på muren / och loͤffte ſijn oͤg hon vp / och fit ſee en man loͤpandes 
glena och ban ropadhe och ſadhe thet Bonungenom. Konungen ſadhe / At 

anallena / ſa år ther godh tij dhende j hans munn. Som ban ån nu loſ /och 

Mnaͤrmer / fick wektaren ſee en annan man loͤpandes | och han ropadhe 
murenom /och ſadhe / Sij / en man loͤper allena, Ater ſadhe Bonungen / 
1 år och iet gote bodhſcap. Wektaren ſadhe / Migh ſynes then foͤrſtas 
bande / ſaſom chet wore Ahimaaz loͤpande sadochs ſons / Och Ronimgen 
adhe / Thet år en godh man / och han bår godb ohende — 
nNmaaz ropadhe och ſadhe til Konungen / gridh / och tilbadh foͤr Ko⸗ 

Ren på ſitt andlete nedh til iordena | och ſadhe / Loffuat ware HERA 

EV tin Gudh fom che mennifrior beſlutit — ſom SPAN fina 

pb id — 


band emooc min herra Konungen. onun⸗ 


The vproriſke vars 
da ſlaghne. 


uru Abſalom font 
om halſen. 
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Konungen ſadhe / Ma och pilten Abſalom wel Ahimanʒ ſadhe / Jag Och ehe ſende til Konungen BKom igen /tu och elle tine tienare. Så tom tå 
ſaͤgh itt ſtoort forltå Ronungens tien are Joab fende migh tin tlenare och | Wnungen igen. — 
iagh weet icke hwadh thet war / Konungen ſadhe / Gack aff ſidhes och ſtatt Fo. Och fom han kom til Jordan / woro Juda mån kompne til Gilgal til 
ther och ban gick aff ſidhes och ſtoodh cher. | gdragha nedher emoot Konungen | at che frulleföra Konungen offuer 
- Syj/tå tom Cufi och ſadhe JFagb bår godh tijdhende min herre Bo⸗ OÄT — Tordan/W ch Simej Bera fon Jeminj fon fom j 2aburim boodde/baftas 
nung / HERRENM haffuer j dagh fraffat tigh rett aff allas cheras hand bdheſigh och droogh nedher medb Juda mån emoot Konung Dauto och 
ſom ſigh haffua vpſatt emoot tigh. nedh honom woro tuſende mån aff Ben Jamin / teſlikes och Ziba tben ties svg, 
Bonungen ſadhe til Cuſi Ma ock pilten Abſalom vel: Cufi ſadhe VF > Våreraff Sauls hws medh hans femton ſoner / och tivgbu tienare / och the 
Gaͤnge få medh alla mins herras Konungens fiendar | ſaſom medh pilte⸗ ſyndadhe ſigh offüer Jordan / och bereedde faͤriona för KRonungenom/at 
—*— g ved och medh alla them fom fettia figh vp emoot tigh/ til at göra 2 ulle föra Konundens tienare offuer / och göra thet honom til wilia 
autd fårgher Ab⸗ tigh ondt. | J——— AG 
falom. ß 3 TA wardt Konungen ſorghſe / och gick vpj falen j portenom och treetf: Öd) Simej Gera fon föll nedher för Konungen / ta ban foor offüer Simefs 
och widh han gick ſadhe ban / Min fon Abfalom /min fon | Min fon Abſa⸗ Jordan / och ſadhe til Konungen Min herre tilrekna migh icke then miſger 
lom / giffue Gudh at iagh maͤtte dd för tigh / O Abſalom min ſon / min fom Ang / och kom icke j hogh at tin tienare foͤrtoͤrnadhe tigh then daghen tå 
| nin berre Konungen gick vthu Jeruſalem / och Konungen legge tbet icke 
— C 4 itel Påbiertat / ty tin tienare kenner ar iagh Hndat baffuer. Och jä / iagh aͤr j 
ER g p — dagh then forſte kommen vthaff Jo ſephs bros | at iagh frulle dragha ne⸗ 
dher emoot min herra Konungen. 

Men Abiſaj Zeru Ja fon ſwaradhe och ſadhe / Och ſtulle icke Simej ther⸗ 
föredss ſom bannadhe HERBAVIS fmordas Dauid ſadhe Hwadh 
haffuer iagh beſtella medh idher j Zern Ja barn | at jwilien j dagh warda 
MSD til Satan fkulle j dagh naͤghon IIS) Iſtael. Menar tu ae lagh icke 

Cec at iagh j dagh aͤr worden Konung offůer Iſrael Od) Konungen fas 

be til Simej/Tu Ikalt icke dð / Och Konungen ſwoor honom. —— 

Kom ock få Mephi Boſeth Saͤuls fon nedher emoot Konungen / och MephtBoſehe⸗ 
hadhe inter rychtat fina foͤtter eller ſitt ſkegg | eller twaghit fin klaͤdbher jfra 
then dagh Bonungen borttgaͤngen war in til then daghen taͤ ban kom igen 
Medb fridh. Ta ban mu til Ferufalem tom tilat möta Ronungenom ſadhe 
Nungen til honom / Hwj foor tu icke medh migh Mephi Boſethe Och 

an ſadhe / Min herre Konung / Min tienare giorde orett emoot migbjety tin 
tienare tenckte / Jagh wil ſadhla en aßna / och ſtigha ther vppa / och ridha til 
nin herra Bonungen foͤr ty tin tienare år oferdicchther til haffuer ban och 

beklaghat tin tienare foͤr min herra Konungenom / Men min herre Bonun⸗ 
Hår fåfom en Gudz ängel | och må göra hwadh honom teckes | ty alt 

ins fadhers hws baffuer icke warit vthan til doͤdhen fryllnge för minons : 
trå Konungenom. Så haffuer tu doch fate tin tienare ibland them ſom 
AEG Offer titt boord / Hwadh rett haffuer iagh meer | eller hwadh kan iagh 
"er ropa til Bonungen; Konungen ſadhe til honom | Hwadh talar cr 
neer bår om + Jagh haffuer ſagdt thet /tu och Ziba ſtiffter åren medh huar 
gnnan. MephiBoſeth fadbe tid Konungen / Han må taghan allſamman / 

effter min herre Konungen medh fridh heem kommen aͤr. 
Och Barſillaj then Gileaditen kom nedher jfrå Roglim och foor offer Barſillaj. 

Jordan för Konungen [på thet har ſkulle leedhſagha honom offuer Jor⸗ 
It Och Barſillaj war faſt gammal / wel ottatiyo aar / ban hadhe beſorgt 

Nungen maͤdhan han war j Mahanaim / ty ban war er ganſta weldigh 
2 ; Man/ Och Konungen fadbe til Barſillaj / Tu alt dragha fram med migh/ 

Och Konungen ſende til Zadoch och Ab Jat har Preſterna / och laͤt ſaͤß JAGb wil förföria tigh medb migb j Herbſale m Men Barſtllaj fadbetil Kos 

them. Taler medhthe aͤldſta j Juda och ſaͤgher | Hwj wilie jwara the ſidſte ngen Hwadh år thet iagh ån nu haffuer til at leffna / at iagh än nu ſtulle 
til at hemt a Ronungen heem j ſitt bros igen > CTy hela Iſraeis taal war agha op medh KRonungenom til Jeruſalem Jagh år j dagh ottatiyo aar 
kommet för Konungen jhans bws I) Jaren mine brödber / mitt been 9 ; Ammal | Zyuxy frulle iagh kenna hwadh gott eller ondt är | eller ſmaka 
mitt koͤt Hwj wilie taͤ wara the ſidſte til at hemta Konungen igen s Ocht fn d9 jagh åter eller dricker [eller höra hbwadb the fångare eller ſangerſtor 
Amaſa fågher / Aſtu icke mitt been och mitt koͤt Gud goͤre migh thet och gar vj ſkulle tin tienare yterlighare beſwaͤra mör herra Konungen : tir 
thet / om ty icke ſtalt bliffua Haͤaͤrhoͤffuitzman för migh / få lenge tu leffuer lesötre falnågbhot litet fara medh Konun genom offer Jordan / Hwj fFuls 
Ioabs ſtadh. Och han berveckte alla Juda måns hierta/ faſom Lens manz ANnungen goͤra migh een ſadana wedhergelning Lär tin tienare wenda 
— Oh NT Zl uf — omigent 
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hett andra Boken 


om igen at iagh maͤ do j minom ſtadh / och warda begraffuen j mins fa⸗ 


dhers od) minne modhers grifft / ſij / ther år tin tienare Chimeham / then låt 
— offuer medh mir herra Konungen | och gör honom hwadh tigh 
teckes. 


Konungen ſadhe / Chimeham ſtal dragha offoer medh migh / och iagh | 


wil göra honom hwadh tigh år til wilia / och alt tbet tu bedhes aff migh thz 
wil iagh göra tigh. Och tå alt folcket war kommet offuer Jordan / och 
Konungen teſlikes | kyſte Konungen Barſillaj och welſi gnadhe henom/ 
Och harr roende om igen til ſit rwm. Och Konungen droogh offuer til 
Gilgal / Och Chimeham foor medh honom / Och alt Juda folck hadhe förde 
Konungen offuer Men Iſraels folck roar icke vthan helfften ther. 

O 3. ij / taͤ bomo alle Iſraels mån til Konungen / och ſadhe til honom/ 

i 


HSwj haffua waͤre brödher Juda mån ſtolit tigh | od) haffua förde Konun⸗ 


Seba en vprorift. 


gen och hans hws offuer Jordan / och alle Davids mån medh honom Taͤ 
ſwaradhe che aff Juda them aff Iſrael / Konungen år off når abommen / 
Hwj are j ther wredhe före / mene jat wij aff Konungenom koſt eller ſtenc⸗ 
Fer fått haffue? Så ſwaradhe rå the aff Iſrael them Juda och ſadhe 
Wij haffue tiyo ſinnom meer medh Konuñgenom / med Dauid och ſa / Hwj 
haffuer tu taͤ få ringa achtat migh /at roff icke matte baffua warte che förfté 
til at hemt wår Konung? Men the aff Juda taladhe hardare | än thé 


maͤn aff Iſrael. 
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ae! Ch tijt war kallat en Belials man fom heet Seba Bichtj 


FS ENA [Or /eens mans aff Jeminj / Han blaͤſte j baſunen och ſa⸗ 
RK FVO dhe Wij haffue ingen deel j Dauid / eller dre arff I 
Nſaſon / Huar och en fare j fina hyddo O Ifrael. Ti föll 

HA ifrå David huar man j Iſrael | och folgde Seba Bichrj 
—bdbon /men Juda mån bliffuo widh ſin Konung jfra Jor⸗ 
ESS dan in til Jeruſalem. 

å Konung Dauid tom heem til Ferofalem | toogh barn the tiyo frilldr 
fom ban aterleeff dt hadhe til at bewara hwſet | och ſacte them j förvoaring 
och förförgde them / men ban belågh them intet meer | Och che woro fån 
nelychta in til theras doͤdh / och leff de jenkiodom. Er 

Och Konungen ſadhe til Amaſa / Kalla migh til hopa alla Juda mån / 


" folcfet bleff cher fråndandes / droog 


GSamuels. 


och en aff Joabs tienare ble F fråndandes når bonom/ och ſadhe / Hwilken 
drifffar figb emoot Idad / och bywilken gaͤar — IJoab når Dauid· Men 
Amafa längd födslar Iblodhet mitt — waͤghenom. TÅ nu en ſagh at alt 
& ban Amaſa aff waͤghen | bortt på 
markena / od) kaſtadhe klaͤdher på honon/ effter han agh at huilken til ho⸗ 
nom kom / han bleff ther ſtaͤndandes TA San war vthaff waͤghenom 
taghin / folgde broar man effter Joab til at iagha effter Seba Bihu för. 
Öd) han droogh genom alla Iſraels echter tilWel och Beth Maa⸗ 
ta och hela Haberim / och the foͤrſamladhe ſigh oh folgde honom effter / och 
ome och beladhe honom j Abel och Beth Maaka | och the giordeen frans 
Om ſtadhen [och tråddein til muren | och ale folcket fom medh Joab war 
ſtormadhe / och wille kaſta muren om tull, 


Äran —— 3 zgher til Een wijs åntrus I 
Tåropadbe cen wijs quinna vthu ſtadhenom / Hoͤrer | hoͤrer / ſaͤgher til 
Joab / at ban kommer bit / iagh wil tala medh houom | Gch tå han kom til 90" 


henne / ſadhe quinnan |A tu Joab + Han ſadhe / Ja] Hon ſadhe til honom / 
bör tinne tienarinnos taal / Han ſadhe / Jagh börer | on fadbe | I förtijas 
dhen ſadhe man / Then fom frågba wil / han fraͤghe j Abel | och få gick thet 


weltu. Thetta år then redheligha och troogne ſtadhen j Iſrael / och tu wilt 


fa ſtadhen och modbreta j Iſraelr Hwj wiltu vpfluka HERRAVIS 
rffuedeel? 

Ioab ſuaradhe / och ſadhe / Bortt thet / bortt thet jfraͤ migh / at iagh vp⸗ 
ſluka eller förverffun ſtulle / Thet haffuer ſigh icke få] vehan ur man aff E⸗ 
phraims bergh / benemd Seba Bichrj for | haffuer vphaͤffuit ſigh emoot 
Konung David | fåår honom böjt vth allena | få wil iagh dragha aff jfraͤ 

adhenom. Ouinnan ſadhe til Joab / Sij / hans hoffuudh Fal warda kaſtat 
vrh til tigh offuer muren / Och quinnan kom in til alt folcket medh ſinne 
wijſ heet / och the huggo Seba Bichrj fon hoffuudhet aff I och — 
thet vth til Joab. Ta blåfte ban j baſunen / och the aͤtſtilde ſigh jfraͤ adhe⸗ 
tja hwar och en vthi ſijn hyddo / Gch Foab tom igen til Bonungen j Je⸗ 
uſalem. 
Och Joab war offüer all Iſraels haͤaͤr / Benaia Joiada fon war offuer 


Trecbj.och Plethj / Adoram war rentemeftare / Joſaphat Abilyd ſon war 


Cånceler] Seia war ſeriffuare / Zadok och Ab Jachar woro Prefter | Ther til 
war Ira then Jairiten Davids Preſter. 
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på tridie daghen / och tu ſkalt och få wara widh handena / Och Amaſa git fat” ; 
bortt til at kalla til hopa Juda Och ban foͤrdroͤgde offuer then tifoben font ⸗ 
ban honom foͤrelagdt hadhe. Och Dauid ſadhe til Abifaj | Nu warder oſſ 
Seba Bichrj fon meer wedhermoͤdho goͤrandes än Abſalom Tagh tu tins 
herras tienare / och iagha effter honom / at han til ewent yrs icke finner faſta 
ſtaͤdher foͤr ſi gh / ed) vndſlipper vthu wår Sqbom Ta drogho vth medh ho⸗ 
nom Joabs mån] ther til Cretbyj och Plethj / och alle ſtarcke Men tbe drog ho VII | them (Men the Gibeoniter woro icke vthaff Iſraels 
vth aff Jeruſalem / til at iagha effter Seba Bichrj font. —Nvbarn vvthan woro igenbliffne vthaff the Amoreer / Men 
Som che nu kompne woro til then ſtora ſtenen j Gibeon | tom Amaſa Jftaels barn baobe fiworitthem | och Saul ſoͤkte effter at flå them j fite 
ther emoot them / Och Joab war begiordat offuer fin Elådber fom ban vp⸗ Nit | för Ffraels barn och Juda I Saͤ ſadhe nu Dauid til the Gibeoniter / 
på hadhe / och hadhe bundit ther vthan offuer ite ſwerd | tbet hengde wid Swadh fal iab gsra idher doch broar medh ſtkal iagh forſonat / at j maͤghe 
hans lend j ſtiwwhonne Och thet gick sel veb och in. Och Joab favbe til A⸗ welſigna HERRXAVIS arffuedeel. 
maſa / Fridh ware medh tigh min brodber / Od) Joab fattadhe Amaſaj The Glbeomter ſwaradhe honom / Of år intet om gull eller filffber aff 
fkegget medh hoͤg hra handenne / ſaͤſom ban wille kyſſa honom / Od) Ama⸗ Saul eller hans bros och år off intet Om at naͤghon fral dråpas aff I ſrael / 

fa gaff icke acht på ſwerdet j Isabs band) och har ſtack honom cher me ån ſadhef/wadh ſaye j ta chet iagh idher göra ſtal; The ſgdhe til Konun⸗ 

Joeb ſtinger Ama⸗buken / ſa at hans inelſſuer vᷣthgingo på iordena / och gaff honom intet Sen / Then mannen fom off förderfruat och til intet giordt haffner honom 

fa j bråk ſtyng meer / och han bleff doͤdh. SJ ſkole vorj förderfrus få at intet bliffüer quart aff honom jalla Iſraels gren⸗ 

Men Joab och hans brodher Abifaj iaghadhe effter Seba Bichrj fon | ; ßor / Giff 
LA Hu en, 
— — —— 


Ante frun 


22 wardt en bård tijdh j Dauidz daghar j try går effter 

hwart annat / Öd) —* förre RERRAIS anfidytef Dyrr HIN 
ZN Oh ERREVI ſadhe / För Sauls ſtul och för thet 
blodhros frul | ther foͤre at han drap the Gibeoniter. Ta 
VV låt Konungen Falla the Gibeoniter | od) taladhe medh 
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mootthe Philiſteer. 


Then Andra Boken 


hor Giff off ſiw maͤn vthaff hans hws | at wij vphenge them HERRA⸗ 
CIO Gibea Sauls ExxAcis vthwaldas. Konungen fe adhe /Jagh 


wil fa idher them. 


MNen Bonungen ſtonadhe Mephi Boſeth Jonathans ſon Sauls ſons Fl 
för HERRATIS eedh ful fom emellan them war / nemligha / emellan Da⸗ 
uid och Jonathan Sauls ſon. Men tbe två Rizpa ſoͤner Uta dotters / huil⸗ 


ka hon Saul foͤdt hadhe / Armonj och 


MephiBoſeth / ther til the fem Mi⸗ 


chals ſoͤner Sauls dotters / huilka hon Aoriel Barſillaj then Mahalothi⸗ 
tens fon foͤdt hadhe | toogh Konungen och fick them vebithe Gibeoniters 
hand / them vphengde the på berghena för HERRAim OD få foͤllo 
thenne ſiw på eenne reſo / Öd) bliffuo doͤdhe j forſta andenne når biuggan⸗ 


den vppaͤ gick. 


Taͤ toogh Rizpa Aia dotter en fåck | och breedde honom paͤ ena haͤllj 
andennes begynnelſe in til teff watnet aff. himmelen drssp Appa them 
Öd) låtj then daghen inga himmelens foghlar ſettia ſigh på tbem ey 
heller markennes diwr om natcena / Och thet wardt ſagdt Dauid I Hwadh 
Rizpa Aia dotter Sauls frilla giordt hadhe. F 

Och Dauid gick bortt och toogh Sauis been / och Jonathans hans ſons 
been jfra the borghare j Jabes Gilead / hwilken the vehaff Bethſans gatu 
ſtolet hadhe / ther the Pbilifteer them bengt hadb⸗ I på then tijdhen ta the 
Pbilifteer ſlogho Saul på Gilboa bergbh/od) förde them taͤdhan tijt vp / och 
fambadbetbem til hopa medh tbebengdas been | Ad, begroffuo Sauis och 
hans ſons Jonathans been j Ben Jamins land / wibh ſidhona j hans fa⸗ 
dhers Kis graff / Och giorde ale ſaͤſom Bonungen budhit hadhe | altſa 
Saud ſtrijdher e wardt tå Gudh ſedhan landenaförfonat. 


SÅ hoff ſigh åter itt Srligb vp vt 


baff che phil ſteer emoot Iſtael / Vch 


auid droogh nedher och hans tienare medh honom / och ſtrijdde emoot the 
HPhiliſteer. Gch Dauid wardt troͤtt | Och Jeſbj aff Nob Cbrvilken en aff 
Bapha barn war /och hans glaffuens wige war tryhundrat koppars wig⸗ 
ter / och han hadhe itt nyytt harneſt vppa) han foor effter at flå Dauid / Men 
Abiſaj Zeru Ja fort halp honom och ſogh then Pbilifteen j biål, T4 ſworo 


honom Dauidz mån och ſadhe | Tu fl 
ſtrijdh / at icke vthſleckes lychtan jIſtael. 
Sedhan hoff ſigh åter ite örligh vp j Nob medh the Philiſteer / taͤ 


alt icke meer dragha vth medh off I 


Sibechaj then Hulathiten Saph/hen och en var vthaff the Rapha barn 


Och ſigh hoff aͤn nu vp itt oͤrligh 
Elhanan Jaere Grgim fon en Bethle 


jGob medh the Philiſteer | Ti flogh 
hemite Galiath then Gethiten / hwil⸗ 


ken hadhe en fpers hwilkes ſtang wat ſaͤſom itt waͤfftraͤs. 
Öd) ſigh vphoff år nu itt Srlighj Gathher war en förfimådbare/batt 
badbefer finger på ſina hender och ſer taͤr på fina fotter / få at che ror? 
fyra och tivogbu på talet | och han war och få fodder aff Rapha Oh tå 
ban taladhe haͤdhelſe til Ifrael | flögbbonom Jonathan Simea fon Da⸗ 
uidz brodhers. Thenna fyra woro Rapha foͤdde j Gach/ och foͤllo igenoſn 


Dauidz och hans tienareo band, 


yd / then tijob tå 6ERxREVN badbe holpet honom jfra 
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Daud taladhe för HERRACTONY chenne wiſonnes 


alla bong fiendars hand / och jfra Sauls band | och fadbe 


Frelſare. 


ſtloͤd och minne helſos born | mitt be 
ſare / tu ſom migh hielper jfrå orett 


RRVt år mijn kuppa oc) mijn borgh/ ben mi 
Gudh år mijn troͤſt / på honom wil lagh troͤſta / min 


ferm / och imåjj silflycge j * 


— 


ſlogh 


p po 


* 


Samuiels. 


wil loffua och aballa HERRAV / få bliffuer tagh jfrå mina fis 
ndar foͤrlo ſſat. | 
Ty — — foͤrderff hadhe vmhwerfft migh / och Belials becker hadhe 
forſtreckt migh 
Heluetes band vmhwerff de migh / och doͤdzens ſnaror offberföllo migh. 
Naͤr iagh bedrs ffüat år wil iagh aͤballa HEERRAM / och ropa til min 


Ludhz ſa börer ban mnaroſt vchaff fitt Tempel | och mitt roop kommer 


förbonom jhans öron, | — 
Jorden baͤffnadhe och fFalff/bimmelens grundwalar haffua ſigh rörde 


och g iffuit ſigh / ta han var wreedh 


ok gick op vthaff hans naͤſs / och förtaͤrande eeld vthaff hans munn/ 
ſa at chet liungadhe ther aff. 
foeen mmelen boͤghde han och ſteegh nedher / och moͤrker war vnder hans 
r. 


Och Dan ſteegh på Cherub och floͤgh / och ſyntes på waͤdhrens wingar. 
HSans tiall Ering om honom war mörker | oc) ſwart tiockt moln. 
ſtenet för honom bran thet medh liungande. 
* EBREÆN dundradhe aff himmelen /och then hoͤghſte laͤt vthgaͤ ſitt 
der, : 


— RR ſkioͤoͤt fina pilar och foͤrſtroͤdde them ban låt lunga och foͤrſtreck⸗ 
em. 


Ta ſagh man watnet vproella] och iordennes grund wardt blottat ge⸗ 
nom HER RAIS frraff | och genom hans naſos anva och blåft. 
r Han ſende vth aff hoͤghdenne och bemtadbemigh | och droogh migh 
vthu ſtoor watn 
Lan frelſte migh jfraͤ mina ſtarka fiendar / jfraͤ mina hatare fom migh 
förmechtighe woro. 
spå migh offũerfoͤllo j minne olyckos tijdh oc HERRE är mög 
worden. 
Lan haffuer vthfordt migh parymdena | han toogh migh vtb /foͤr ty 
han hadhe luft til migh. 
XXEvi gör wel widh migh effter mina rettferdigheet / han betalar 
migh effter mia henders reenbeet, 
Tyiagh båller HERRALIS wågbar | och ar icke ogudhactigh wor⸗ 
den emdoc min Gudh. ; 
Sör ty alla hans retter haffuer iagb för oͤghon I och hans bodh kaſtar 


iaghicke jfrå migh. 


ent iagh år vthan wanck för honom och bewarar migh för fynds 
Therföreroedbergeller migh HERBRBEVeffter mijn rettferdighect / 
effter Mij reenbeet för hans d ghon. 
Medh the heligha aͤſtu hegh / medh the froma aͤſtu from. | 
Medh the rena åftu reen) och medbhebe åffiwogha åftu aͤff wogh. 
bögba tu hielper thet aͤlenda folck / och medh tijn Sghon förnedbrar tu the 
tu EKRE aſt mijn Lychta / HEERREN vplyſer mitt mörker, 
ſpri sö ty fc? tigb on tb nedberflå krijgſfolck och genom min Gudh 
"34 Offuer muren, : 
| Övds waͤghar * vthan briſt HEERRAVS taal aͤr genom luttrat 


han åren ſt oͤld allom them fom hoppas til honom. 


TY bivilten år en Gudh vthan HERREVLoch hwilken aͤr een troͤſt 
vthan waͤr Gudh: | 
. brig, Sudh ſtyrcker migh medh krafft / och vthſpanar migh en waͤgh vthan 


oa ; ; migh vppå mine 
bögbyer, Yör mina fötter lika ſom hiortars foch ſaͤtter migh vp är 


| 


4 
JR 
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Then Andra Boken 


Han laͤrer mina hẽder ſtrijdha / och driffuer mina armars koppar bogha⸗ 
VOhh tu giffuer migh tinne helſes ſtoͤlb jod) når ta förnedbrar migh gör 
tu migh ſtoran. F 

Tu gör rwm för migh til at gå | at mina fötter icke flinta. i 

Jagh wil iagha effter mina fiendar / och förgöra them / och wil icke vm⸗ 

wenda til teſſ iagh gör ert enda medh them, 

Jagh wil förgöra them och nedberflå them / och the fFola icke frå migh 
— moſte falla — — 

Tu kant vmgiorda migh medh krafft til ſtrijdh / tu kant kaſta chem ons 
der migh fom ſettia ſigh vp emoot migh. — — 

Tv giffuer migh mina fiendar på fiychtena at iagh må foͤrſtͤra them 


ſom migh hata. 


Buds ande haffuer 
talat genom Dauid. — 


* 
¶(Vthan moln) 
oſes vprettadhe 
laghſens rike på Sv 
naj bergh foͤrſkrecke 


Utghit nedh dunder / fR 
moln / liungeeld / 


De / vthan förgåds/ 
Allena thetta Riket 


The Sieltar j Da⸗ 
uidz gaͤrd. 1. Par. 12. 


The ropa / Men ther ar ingen hielpare til HERRAV /men ban ft warer 


them intet. 
Jagh ſtal ſoͤnderſtoͤta them fåfom ſtofft på iordenne / ſaſom treck vp⸗ 
på gatonne fFaliagb göra them til ——— — ffs ; 


Tu hielper migh jfrå thʒ trettoſamma folck / och bewarar migh til itt hoff⸗ 


uudh offuer Hedhninganar thet folck fom iagh intet kende / ſtal tiena migh · 
— * — barn foͤrſaka migh | men teffe lydha ich medh bör? 
am oͤron. ; 

The fremmande barn åre foͤrſmechtadhe / och brytas j fina boyor. 

HSERWECT leffuer/och [offrat ware mijn eröft | ch — eod 
Gudh minne helſes troͤft. 

Gudh ſom giffuer migh hemden och kaſtar folck vnder migh. 

Han förer migh vth frå mina fiendar / och jfra them fom ſettia ſigh 
emoot migh vphoͤyer tu migh / och jfra vraͤngwifa mån frelſar tu migh. 

Therfoͤre vil iagh tacka tigh HERRE jbland Hedhnin gana / och tid 
nampne loff ſiunga. 


i 
Then tber ſtoor ſalugheet bewiſar ſinom Konung och gör wel medh 


Dauid ſinom ſmorda / och medh hans ſadhj ewigh tidh. 
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zord / Dauid Iſaj fon ſadhe/ 
foͤr en —— ſmoord 


ty thet år all min ſalugh 
få 26 vera fal, men bl Är ag — ſtal 
otat ſaͤſom toͤrne / få at man intet behåller ther aff] Och 
r them / frola the medh jern och ſpetz platt forderffua 
b eeld jtheras rvom, 
tar / Jaſabeam Hachmonj ſon then 
ff för ſpetz oc) ſloghjhiai occabun 


Naͤſt honom war Eleazar Dodj fon Abobj ſons ibl Hieltat 
medh Dauid / ta che forhaͤdde the Söder aa Al —— til 
ſtridh (och Iſt aels mån drogho vp. Ti ſtoodh han och flogh the phaſte⸗ 
er /tũ eſf hans band doffnadbe trött aff fwerdena, Od) HERE 

; cen ft? 


4 
MI 


Samuels, 


Se — — ſalugheet på then tij dhen | få at folcket wende om igen effter hond 
at roͤffua. 

Effter honom war Samma Age fort then Hararitens. Taͤthe Philiſ⸗ 
teer foͤrſamladhe ſigh jen rota / och cher var en åter full medh linze / och fol⸗ 
tet flydde för the Philiſteer / tå trådde ban mitt vppaͤ thñ aͤkren och) vndſat⸗ 
te honõ / och ſlogh the philiſteer / ch HERREVI gaff een ſtoor ſalugheet. 

Och thenne tree ypperſte ibland tretiyo komo nedher j andenne vil Dauid 
Vehi Eulona Adullam / och the Philiſteers rote lågh j Rephaims daal Men 

auid var på then tijdhen på borghenne | Gchthe Philiſteers folck laͤgh j 
Bethlehem.Ech Dauid wardt laͤſten och ſadhe / Hoo wil hemta migh dricka 
BIT tbet watn j 25etblebems brunn vnder portenom ; tå follo the tree Hiel⸗ 
er in vthi the Pbilifteers laͤghre / och hemtadhe watn vthů brunnenom j 

thlehem vnder porten och båro til Dauid | Men han wille intet dricka 
Ebet /veban vthgsoͤt thet HERRACTOGE | och favbe] Thetlåte HERB⸗ 

EV wara longt ffrå migh / at iagh tbetta göra Mulle | A+ thet icke the 
måns blodh fom ſitt lijff waͤghadhe och gingo tijt > och ban wille icke 
drickat. Thet giorde nu tbetree Reiear. 

Abiſaj Joabs brodher ʒeru Ja fon war och en ypparſt jbland tree / Han 
hoff ſin ſpetz vp och ſloghtry hundrat | och war och få priſat ibland treef 
och then beätfgbafte ibland tree / cd) war theras offuerſte / Men han Pons 
icke the tree. — F 

) Benaia Joiada fon Iſhails ſons aff ſtorom gerningom a 
Kabeel/ Ham ſlogh tw the Moabiters leyon | J gick nedb | och ſſogh ite 
Aeyonjbrumnenom j ſmo tifoben/Wd ſlogh teflites en gruff ueligh Egyp⸗ 
tiſt man then hadhe en ſpetz j finne hand | men har gick nedher vil honom 
nedh en ſtaaff / och toogh then Egyptien ſpetzen vthů handenne / och ſlogh 
honom jhial medh ſin eghen ſpetz. Thetta giorde Benaia Joiada fon | och 
War beprifat ibland the tree Hieltar och herlighare ån the tretiyo | men bar 

om icke til the tree och David giorde honom til ſitt bemligh radh. 

Aſahel Joabs brodher år ibland the tretiyo | Elhanan hans fadherbro⸗ 
dhers fon j Bethlehem | Samma then Haraditen | Elika then Haraditen 
sales then Palthiten / Ira Ikes fon then Thekoitens | Abieſer then Antho⸗ 
thiten / Mebunaj then duſachiten / zalmon then Ahohiten LE Re then 
Netophachiten/ Heleb Baena fon then Netophathiten | Ithaj Bibaj fore 
AT Sibea Ben Jamins barnas / Benaia then Pirgatbomten / Hidaj aff 
thebecker Gaas Abialbon then Arbathiten | Aſmaueth then Barhumiten / 
Eliabeba then Saalboniten Jaſens od) Jonathans barn | Samma then 

årariten | Abiam Sarars fon then Hararitens | Eliphelet Ahaſ baj for 

echatbj ſons / Eliam Ahithophels fon thens Gilonitens | Hesraj then 
Larmeliten Paeraj then Arbiten Jegeal Nathans fon aff Zoba / Banj then 
aditen / Zeleg then Ammoniten Maharaj then Beerothiten Joabs wapn 
raghare ʒeru Ja ſons / Irathen JFechiiten | Gareb then Jethriten /Vria 
ben Hethẽen che aͤro alle til hopa ſiw och tretiyo. 


SKUM. Capitel. 


ITICh HERKRAIS wredhe foͤrgrymmadhe ſigh åter emoot Iſra⸗ vautd lat rekna fol⸗ 


IMeil / och gaff Dauid ibland them ir / at han ſabhe | Gack bortt rek⸗ ke 
na Iſrael och Juda. Och Bonũgen ſadhe til Joab fin Haͤrhoͤff⸗ 
SD uitznan Faar om Ering j alla Ifraels flechter jfrå Dan intill Ber⸗ 
ba ſoch rekna folcket/atiagb må weta huru mykit thet år. Joab ſadhe til 
Synungen / HERRWÆI tin Gudh förste til thetta folcket ſaſom thet nu 
Ännu hundradha reſor få mykit/at min herre Konungen må fee loft ther 
YPPå] / Men hwadh baffuer min herre Konungen ge til thetta * * 
— m en 


LVU, 
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Then andra Boken Then Forſta Konunga LXVIII 


Men Bonungens ord mofte gå före emoot Joab och Hoͤffuitzm annenat | 
offuer håren. j B 
Altſaͤ drogh Joab vth och Hoͤffuitʒmaͤnnenar offer haͤren jfra Ko⸗ 9 en. 
nungenom /at the ſtulle taͤlia Iſraels folk | och foro offuer Jordan och lås 
ghradhe ſigh j Aroer / pa högbro ſidhonne widh then ſtadhen fom ligger j 2 PMA 
Gad3 beck [och j Jaeſer / och komo til Gilead / och j nedherlandet Hadſi och Foͤrſta Capitel. 
komo til Dan Jaan och om kring Zidon / Och komo til then faſta ſtadhen | 
Tyro / och ul alla the Heueers och Cananeers ſtaͤdher / och komo vth Soͤdher 
på Juda til BerSeba / och drogho kring om hela landet, Och effter niyo 
maͤnadher och tiwghu — — the 2 Jeruſalem igen / Och — KT 
Konungenom ſummon aff folcket fom taldt roar / och tbet war I Iſrae | —— SSE fa BRA SS LA NER ERA 
ottahundradhe ſinnom tuſende ſtarcke mån / ſe —— — ——— — DN SEE é — 
Juda fem hundradhe ſinnom tuſend maͤn. J — Ronsterdome 4 ARKA 4 så frö föns 
Och Dauidz hierta flogh honom ſedhan folcket taldt war | Och David —AX J frå 5— Röntin Pigbd een j Ste hos 
adhetil /ERXXAMN/Jagh — ſwaͤrligha ſyndat at iagh thetta giordt NN WL ök — genom | och IFS SöS 
är Od) nu HEBRE tagh bortt tins tienares mifgerning / ey iag | a APS mer min herra Ane — 7— ökte 
haffuer giordt mykit daͤrligha. Öd) tå David ſtoodh vp om moͤrghonen / NN —M vp een degheig — 86 el 
kom HERBAV S ord til propheten Gad Dauidz Siyare/od)fadbef 2 | ERA Å gor bh fi gb — —— sake z Abiſag. 
Gack bortt och tala til Dauid / Sa fägber HERBREÆN/ Triggehanda ting ke bo — aff Sunem 
ſetter iagh tigh fore / vthwaͤl ther itt aff | chet iatzgh tigh goͤra ſtal. om) 5 | NN War een — vu beligb pigb Så — 
F Gad kom til Dauid / och bodhadhe honom och fadbe til honom / Pode = JE — | —* 8 er He — — ho 
(tryaar) at haͤrd tijdh kommer jtry é år I titt land | eller at tu jtree maͤnadher moſte NN Men Ronge — henne = 
Sås mani Para. flyr för tina fiendar | och the foͤrfoͤlia tigh + elfer at peſtilentie bliffuer j tree men 2Adomia Bagich fon bo T figb dona ſtar effter 
ſe⸗ 


Ch ta Bonung David war gammal / och 
wel til ålders kommen | kunde han idé 
warda warm / ͤn taͤ man holde honom 


J * 
SN 
Ao Ra rs 0 AR RER ENE AA s 
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* Ir J 


22. aͤndoch then He⸗ —* — fd ; * 3 — | 
bretfte terten / och daghat jtict lands Så merck nu och ſee til hwadh iagh fral fåga bonomiget Hp och ſadhe / Jagh wil wara Konung / och giorde figh wagnar och r 
fis åå auore haͤlla fom migh ſendt baffuer Dauid fadbe til Gad / Migh år ſtoor ängeft / men ÄRA —— til ——— —— — —** — 


w dåre låt migh falla j 9 ERA ALTS hand Cry hans barmhertigheet är floor I dbefigh Sn nu intet ther om / fa at ban fadbe/saroj gör ti får Od ban war 
| Jagh wil icke jane j inenniftio band, —— — sz Och ——— — ban hadhe foͤdt honon naͤſt effter Abfalom Jody 
Altſa lår HERRETT tomma heſtilentie j Ifrael | jfra morgbonen! ib —* — * — 


— til beſtemdan tijdh / ſa ar folcket bleff doͤdt jfra Dan in t BerSeba ſiwtiyo tbe bj s , seftert = : — ——— 
* 7 — tuſend mån/Ö dytå ån gelen vthſtreckte fina hand offuer Jerufalem at bast — — —— 5 i * 
chet förverffua ſkulle aͤngradhe HERBAu EOM thet onda och ſa⸗ medh Adonia. Och ta Abonia offradhe faar och drar och goͤdd booſcap 
Opel ängelen fem foceeſorderffnadhe / Thet år noogh / Hait nu tips band vidh then ſtenen Soheieth fom lågb widh then brunnen Rog /bödb bar 
tilbaka, Och 7 FRRALIS ängel war widh Arauna ladho then Jebuſe⸗ | Allé ſina broͤdher Konungens ſoner / och alla Juda mån Konungens tiena⸗ 
ens. Th Dauid ſagh aͤngelen ſom folcket ſlogh ſadhe han til HERRACN kel Yjen then Propheten Nathan och 25enaia och the Hieltar / och Salonio 

Sij lagh haffuer ſyndat Jagh baffuer giordt then mi gerningena / Hwadh finbrodber b & — bär inter, ; 
— fåren giordt s Låt tina hand wara emool migh och mins fa⸗ | bå Ta fadbe Aachan til BathSeba Salomos modber | Zaffuer tu icke 
ers hws. — — hoͤrdt at Adonia Zagich ſon år Konung worden / och wår herre Dauid wee⸗ 
Och Gad kom til Danid j ſamma tijdhen och ſadhe til honom Bad intet ther aff få CS NA vil —— tigh itt raͤdh / at tu ma vndſettia cis 
vp och reeß vp HERARACTG ice altare vrhi Arauna ladho then Jebyſe Woch tins ſons Salomo nal/ Bortt och gack in til Konungen Dauid / och 
ens.2lefå gick Daum vp fåfons Gad ſagdt och HERBWECTbudbichadbe fågbedbonsm Haffuer tu icke min berre Ronin ſworet och fagdtenne 
Och tå Arauna wende figh om / ſagh bar Bongen medb fina tienare gat Celtårinno / Tin för Saiomo ſtal wåra Konung effeer inigb | och ban [Fal 
igh / och tilbadh på fitt anfichte nedh til iordena / och ſadhe / Hwj kõmer min reia pa minom ſtool Hwj är tå Abona Ronung worden i Sö/nädbar 
rre Konungen el fin tienare · David ſadhe Til at koͤpa ladhona aff tigh! Fått nu cher år [Och talar mebh Ronungeno in | wil iagh omm ins effrer 

och byggia — —— plaͤghan maͤ med fyafons gh / och fulkompna titt taal. 
raung fadbe «i Dauid Min berre Bonungen taghe och offre fi rr GÖ ck in til Konungen j kamaren / od) Konungen wår 
honom teckes / Sij / ther åre oxanar til brẽneo ffer / och ſlaͤdhar / och recojcapen pöl) — — rg aff — Hera —— (Oc Paths 
ått oxanar til wedb / Alt gaff + 2Aravna Aonyngenom | Och — 4 bögbdefigb och tlbavb Åonwigen) Konungen adde —— 
fadbetil Konungen HERBEV tin Gudh låte tigh wara figh *5 Bon ſabhela hons / Min herre / tu baffier fodret tinetienrarinno widb 
ligh / Men Bonungen ſadhe til Arauna / Icke ſa / vthan iagh wil koͤp⸗ tig HERRYAA tirt Gudb/ Tin förs Salomo fral wara Konung effter migh/ 
thet aff för peningar / ty iagh wil icke göra EBRNom minom Gu och ſittia på minom ſtool / Men nu ſij Adonia år Konung worden | och 
brenneoffer t het iagh til giffl ins haffuer Altſa koͤpte Dawid ladhona och 9 Wi herre Konungen weet intet ther aff | San haffuer offrat orar Och Född 
— ————— KE Re — LEN zye apoch mong faͤar / och haffuer budhit alla Ronungens ſoͤner | tber til 
t nneofſfer a er AR Fr 4 —— rea del : 

KEV waror landenaförfonar | oc) plågbars ende åter på Jfracl, athar Preften/ Och Joab FAO TROR Fra —— 
| Enden på then andra Samuels Book. | 
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Salomo ſmord til 


Konung.· 


Vr — ah 


——— 


Then Foͤrſtg Konunga 


lomo haffuer han intet budhit. Men tu aͤſt min herre Konung / hela Iſraels 
ögbon fee på tigb Jar tu fFalt giffua them före | Hoo fom Mal ſittia på mir 
herra Konungens ſtool effter honom, Naͤr nu min herre Konungen medh 
fina faͤdher aff ſompnat år | få moſte iagh od) min fon Salomo ſyndare 
wara. 7 AB 
Maͤdhan bon än nu taladhe medh Konungenom / kom Propheten Na⸗ 
than / och the ſadhe Konungenom til / Sij / Propheten Flatban år ther | och 
fom ban tom in för Konungen | tilbadh han Konungen på ſitt anſichte 
nedher til iordena och ſadhe Min herre Konung /haffuer tu ſagdt / Adonia 
ſkal wara Konung effter migh / och ſittia på minom ſtool Ty ban år j dagh 
nedhergangen / och haffuer offrat oxar och goͤdd booſcap | oc) mong faͤar⸗ 
och baffuer budhit alla Konungens ſoͤner | och Hoͤutzmaͤnnenar | ther tik 


i — Ab Jathar /Och ſij / the ata och dricka foͤr honom / och ſaͤya / Lycke 
j 


ee Konungenom Adonia/Lrren migh tin tienare och Zadok Preften | och 
Benaia Joiada ſon / och tin tienare Salomo / baffuer has intet budhit / Ar 
thet få aff minom herra Bonungenom befalt | och tu haffuer thet tin tie⸗ 
nare icke weta laͤtit | hwilken vppa mins herras Bonungens ſtool effter 
honom ſittia fral ; SR 

Konung Dauid ſwaradhe och ſadhe / Kaller migh BathSeba / och hon 
kom in för Konungen / Och tå bon ſtoodh for Ronungenont/ſwoor Bo⸗ 
nungen och ſadhe / Så ſant fom HERREVI leffuer öm mun fiål foͤrloſ⸗ 
fat haffuer vthů alla nsðh | Jagh wil j dagh göra ſaſom iagh tigh widh 
ERRXAV Iſraels Gudh ſworet haffuer / och ſagdt / Salomo tin fon fral 
wara Bonung effter migh | och ban ſkal ſittia på minom ſtool för mighe 
Taͤ bogde figh BathSeba medh fitt andlete nevber til ior dena / och tilbadh 
Bonungen / och ſadhe Lycka minom herra Konung Bauidj ewigh tijdh⸗ 

Gch Konung Dauid ſadhe /Kaller migh Preſten Zadok och Propheten 
Nathan / och Benaia Joiada ſon / Och ta che komo inför Konungen / ſadhe 
Bonungen til them / Tagher medh idher idhars herras tienare / och ſetter mu 
fon Salomo vppa mina mulo / och förer honom nedh til Ghon Och preſ⸗ 
ten 34008 ſamt medh Propheten Nathan ſmoͤrie honom ther til Konung 
offuer Iſrael | och blaͤſer medh baſuner och fågber | Lycka ſtee Konung 
Salomo och dragher medh honom vp och Eommer | få fral ban ſittia pa 
minom ſtool och wara Konung för migh | Och iagb wilbiudba honom) 
at han ſkal vara en Sörfte offuer Iſtael och) Juda. TA ſwaradhe Benaia 
Ibiada ſon Bonungenom och fadbe | Amen | Thet ſaye och få HEB⸗ 
WETT min herras Bonungens Gudh /Saͤſom |ERBRAET haffuer warit 
medh min herra Konungenom / få ware han och medh Salomo | av hans 
ſtool maͤ ſtorre warda / än min herras Konung Dauidz ſtool. 

Tå gingo Preſten Zadok och Propbeten Elathan och Benaia Fotad 
ſon och Crethj och Plethj nedber | och fatte Salomo på Konung Dauidß 
mulo och foͤrde honom til Gihon | OÅ Preſten Zadok toogh ouohornet 
vthu Tabernaklet och ſmorde Salomo | och the blaͤſte medh bafuner / och gul 
alt folcket ſadhe Lycka fee Konung Salomo | Och alt folcket droogh VP 
effter honom / och folcket pipadhe medh pipor] och war ganſka glade! fås 
thet Fall j markenne vthaff theras ſkrij. | ; 
— Och Adonia hoͤrde thet | och alle the bodhne fom medh honom woro 
och the hadhe allaredho aͤtit / Och tå Joab hoͤrde baſſunens lindb/faobebant — 
Swart vil thet ſtrijet och bulret j fradbenom * Som han ån nu taladhe /ſij 
tå kom Jonathan /Ab Jathars Preſtens fon / Och Adonia ſadhe / Kom bhår 
in / ty tu åft en dugheligh man / och båär godh tij dhende / Jon athan ſwara⸗ 
dhe och ſadhe til Adonia / Ja / waͤr herre Konung David baffuer giordt SM 
lomo til Bonung / och haffuer ſendt medh honom Preſten ʒodok / och pro 
pheten Nathan / och Benaia Joiada fon /och Cresbjuod) Pletbj / —— 


PDA 


Bofett. 


haffũua fate honom på Konungens Mulo Och pPreſten abok medh Pr 
Mul 04 
pheten Nathan haffuer ſmordt honõ til Konung j —* Och the vp⸗ 
dragne taͤdhan medh froͤgd / ſa ar ſtadhen ſorlar | chet år thet ſtrij fom j 
hoͤrdt baffuen/Ther vil ficter Salomo på Bonũgs ſtolen / Och Konungens 


enare haffua ingånget til at welſigna wår herra Konung Dauid Och 


haffua ſagdt / Tin Gudh goͤre Salomo itt baͤttre nampn ån titt nampn år f 
och goͤre hans ſtool ſtoͤrre än tin ſtool / Och Konungen haffüer tilbidhit ther 
ban lågb på fengenne | Od) Konungen baffuer få fagot | Loffust ware 
HERREGA Iſraels Gudh ; fom j dagh baffuer låtit en fittia på minom 
ſtool ſa atmijn bahon cher fecdt baffua. 

Taͤ wordo foͤrſtreckte och ſtobho vp alle the fom når Adonia bodhne 
oro / och gingo bortt hwar od) en fin waͤgh / Men Adonia fruchtadhe ſigh 
— Salomo och ſtoodh vp / gick bortt och fattadhe hornen aff Altaret / Och 

alomo wardt ſagdt | Sj | Adonia fruchtar för Konung Salomo/Och 
ſij han fattar Alcarens horn | och ſaͤgher / Konung Salomo ſwaͤrie migh 
dagh /at ban icke draͤper fin tienare medb froerd. Salomo fadbe | VON han 
er Aredbeligb ſaͤ ſtal icke itt båår aff honom falla på iordena / Men mars 
naghot onde befunnet medh honom | få fral han dög | Oc Konung 
— ſende bort och låt hemta honom nedher jfraͤ Altaret. Och tå bars 
ang ban Bonung Salomo / Men Salomo ſadhe til honom / Gack 


, 


Annat Capitel. 


Om nu tijdhen leedh at Dauid ſtulle doͤo / boͤdh han ſinom — befalning til 
AON. 


fon Salomo och ſadhe / Jagh gåår alla werldẽnes waͤgh / 
få war nu tröft och war en man | och achta på HER 
BAiS tins Gudz wacht / få at tu wandrar j hans waͤ⸗ 
ghar och haͤller hans fedber/bodb / retter / witneſ byrd / fås 
AASE el fom fe criffutt aͤr j Moſe lagb | på thet tu ſtalt wara 
— — — 
HERR 


bertig beet/ Barſillaß 


rtythe gåffuo ſigh til migh / tå iagh flydde 


Si 


Simejs 


7 je | i 
4 


Ab Jathar 


— 
hett RXoͤrſta Hollutiga 

Iſrael / war fyratiyo får /J ſiw aar war ban Konung j Hebron och try och 
fretiyo gar j Jeruſalem / Och Salomo fatt på fins fadhers Davids ſtool / och 
hans rike wardt ſtoorligha befeft. 

¶Men Adonia Hagith fon kom in til BathSeba Salomo modher / Och iP 
hon ſadhe / Kommer eu och medh fridh / Han ſadhe / Ja / Och ſadhe | Jagh 
haffuer naͤghot tala medh tigh / Hon ſadhe Saͤgh / Han fadbe / Tu weeſt at 
riket war mitt] Och hele Iſrael hadhe wen dt ſitt anſichte til migh Jat iagh 
ſtulle wordet Konung | Men nu år vitet foͤrwendt / och wordet mins bros 
dhers [Aff HERBiOM år thet hans wordet | Nu biober iagh cert 
böön aff tigh / Låt icke mitt anſichte komma til blygd, Hon fadbetil bond] 
Saͤgh / Han ſadhe / Tala medh Konungen Salomox ty han laͤter icke titt 
anſichte komma til blygd) at han —— migh Abiſag aff Sunem til huſ⸗ 
tru / BathSeba ſadhe | Wel / Jagh wil påting wegna tala til Konungen. 

Öd) BathsSeba kom in til Konung Salomo tilat tala medh honom 
på Adonia wegna Och Konungen ſtoooh vp och gick emoot henne / och 
tilbadh henne / och ſatte ſigh på fin ſtool / och för BKonũgens modher wardt 
och fatt en ſtool / ſa at bon fatte ſigh på hans högbro ſiho Och hon fadbel 
Jagh bedher een liten bödn afftigb/Låricke mitt anſichte komma tilblygd! 
Bonungen ſadhe til henne / Bedh mijn modher Jagh wil icke låta titt an⸗ 
ſichte komma til blygd / Hon ſadhe / Låt giffua Abiſag eff Sunem tinom 
brodher Adonia til huſtru. 

TÅ ſwaradhe Konung Salomo och ſadhe til fina modher / Hwj bidher 
tu om Abiſag aff Sunem til Adonia Bedh honom och riket medh | för ty 
ban år min aͤldſte brodber | Od) ban baffuer Preften Ab Jathar och Joab 
Zeru Ja ſon / Od) Konung Salomo frooor wioh HERKRACT och ſadhe/ 
Gudh gore migh thet och thet | Adonia ſtal thetta haffua talat emoot fitt 
lijff/ Och nn få wiſt fom HERREVI leffuer then migh ſtadhfeſt haffuer 
och laͤtit ſittia på mins fadhers Dauidz ſtool / och then migh ite hws giordt 
haffuer / fåfom ban ſagdt haffuer JIdagh fFal Adonia dåd, Od) Konung 
rs ſende bortt Benaia Jolada fon ban ſlogh honom / få at ban bleſf 

0 (3 

Och til Preſten Ab”fathar fadbe Konungen / Gack bortt til Anathoth 
til tin aker / ty tu hoͤrer dddben til / men iagh wil icke draͤpa tigh j dagh för ty 
tu haffner buret HERrans HERRAUS Arck för minom ſabber Dauid/ 


och haffuer medhlidhit hwar fom helſt min fadher lidhit haffuer. Altſa förs JF 


dreff Salomo AbJathar at han icke måtte bliffna HRRXAIS Preſt / | 
å ——— ord fulbordas ſkulle | fom ban offuer Elj hwo talat 
adhe j Silo. 

Od) thetta rychtet kom foͤr Joab Cy Joab hoͤlt ſigh in til Adonia och idé 
til Salomo) tå flydde Joab ir vebi HERKRACTIS Tabernakel / och fatta⸗ 
dhe hornen aff Altaret. Och thet wardt bodhat Konung Salomo / at Joab 
war flydd vebi HERBRALTS Tabernakel och ſij / ban ſtaͤͤr widh Altaret. 
Ta ſende Salomo Benaia Joiada ſon / och ſadhe / Back och flå bonom/ Och 
tå Benaia kom til HÄRRATIS Tabernakel / ſadhe ban til honom | Så 
fägber Konungen / Back bår vth / Han fådbe/Ctey] bår wil iagh did. Och 
Benaia ſadhe thetta Konũgenom igen/och ſadhe / Så haffuer Joab ſe ago! 
och få haffuer ban ſwarat migh. : o — 2 

Bonungen ſadhe til hondm Goͤr fåfom ban ſagdt haffuer / och ſla ho⸗ 
nom och begraff honom at en jfra migh och mins fadbers bys tagber chz 
blodb/fom Joab ofoͤrſtyldt vthgutit haffuer/ Od) HERRE betale ho? 
nom hans blodh vppå hans boffuudb | at ban baffoer ſiaghit tvvå mån! 
the ther redhelighare och baͤttre woro ån han / och haffuer draͤpit them medh 
fierd/få at min fadher Dauid ther aff intet wiſte / nemligha | Abner Ner 
ſon then Haͤaͤrhoͤffuitzmannen offuer Iſrael / och Amaf⸗ Jether fon Haͤar⸗ 

hoffczwan 


1 


td Nea 4, 


LU 


dl) 


Boken. 


bffuitzman offuer Juda / få ar theras blodh må betalar warda på Joabs 


hoffundh och bans fädsjevigh tijdh. Men Dauid och hans fådb/hans bros 
Och hans ſtool / baffue friob aff HERBACIGNI ferwighriob. 

"Och Benaia Joiada fon gid vp och flogh honom / och drap honom / 
och ban wardt begraffuen j ſitt hws j SEnenne, Öd) Konungen ſatte Be⸗ 
naia Joiada fon j hans ſtadh offrer håren | Och Zadok Preſten ſatte Ko⸗ 
nungen j Ab farbar ſtadh. Se : 

Öch Konungen fende bortt och låt kalla Simej / och ſadhe til honom / 
Bygg tigh itt bros Jeruſalem [och boo ther / och gack intet vth taͤdhan an⸗ 
tingen bit eller tijt. DÅ hwwilken dagh tu ther vth gaar / och) gaar offuer thñ 

ecken Kidron / få weet at tu ſtal dådben doͤ | titt blodh ware på titt hoff⸗ 
udh. Simej ſadhe til Konungen / Thet år een godh mening | Saͤſom min 
Dette konungen ſagdt haffuer / ſa ſtal tin tienare göra, Så boodde Simej 
I Jerufalem jlongan tijdh. 
Men thet begaff ſigh effter try aaͤr / at twaͤ tienare lopo jfrå Simej ti 
Ihs Maecha fon Konungen j Gath. Och Simej warde ſagde / Sö | tina 
enare aͤro j Bath. Taͤ ſtoodh Simej vp | och fadbladbefin aßna och 
droogh aͤſtadh til Gath vil Achis | ac ban frulle ſoͤkia ſina tienare | Och tå 
Alt eijt kom / foͤrde ban fina tienare frå Bach. Och thet wardt ſagdt Sas 
Md / at Simej war faren aff Jeruſalem til Gath | och igen kommen. TE 
fende Bonungen bortt och låt kalla Simej och ſadhe til ho nom | Haffuer 
aghicke ſworet tigh widh HERBRACT | och betyghat tigh och ſagdt | på 
wilken dagh tu fore vch / antingen byt eler tijt | ac eu ta weta frulle at ti 
ulle doͤdhen oos Och tu fadhe til migh / Jagh baffuer hoͤrdt een godh mes 
ng] Hwj haffuer tu ta icke hallet tigh effter HLERRRAVUS eedh och bodh 
om iagh tigh budhit haffuer — 
ch Bonuugen ſadhe til Simej / Tu weeſt alt thet onda fom titt hierta 
nedh ſigh weet / fom tuminom fadher David giorde haffüer / HERRECT 
baffuer betalat tira onbfto på titt hoͤffuudh / Och Konung Salomo år wel⸗ 
ſignat | och Dauidz ſtool warder befeft för HER RALTGO NI j ewigh 
oh. Och Konungen boͤdh Benaia Joiada fon | Han gick vth och ſlogh 
bonom / at ban bleff doͤdh / Och riket wardt befeſt j Salomo hand, 


Dridie Capitel. 


ACh Salomo befryndadhe ſigh medh Pharao Konun ge⸗ 

nom j Egypten | och toogh Pharaos dotter | och förda 

henne vthi Dautdz ſtadh / til teſſ ban frulle fulbyggia ſitt 

Hi Dros / och HEERBAVS hros / och muren om kring Je⸗ 

Mruſalem | Men folcket offradhe aͤn nu vppaͤ hoͤgdomen / 

I cy thet war än tå intet bros bygdt HEERRAIS namp⸗ 

LA Nl ste in til then tijdhen. Men Salomo hadhe HEERRAV 

zr / och wanoradhe effter fins fadhers Dauidz ſedher / vndantagno at han 

offtadhe och rorte vppå hoͤgdomen. 

Och Konungen gick boret til Gibeon til at offratber | ty ther war een 

herligh bögd / Och Salomo offradhe tuſende breuneoffer | på chet ſam⸗ 

ma Altarer dc HERRE ſyntes Salomo j Gibeon vthi en droͤm 
om nattena. Och Gudh ſadhe / Bedh hwadh iagh ſtal giffuatigh. 

Salomo ſadhe Tu haffuer giordt medh min fadher Dauid cin tienare 

ſtora barmhertigheet fåfom ban wãdradhe för tigh j ſanning och rettferdig 

heet och medh icerettfinnigt hierta når tigh | och tu haffuer haͤllet honom 

"Ina ſtora barmhertigheten / och giffuit honom en for ſom paͤ hans ſtool 

listig fule | fåfom nu tilgådr, CIv & £R RE min Gudh | tu baffuer 

— nm uüiij giordt 


: 
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wadh Salomo bi⸗ trorderinktiensre til Bonung j mins fadhers Dauidz ſtadh I få år tagh er | 


dher aff Gudhi. 


Then Roͤrſta Konungẽ 


vng dreng / och weet icke min vthgaͤng eller ingang / och tin tienare år bland 
titt folck fon tu vthwaldt haffuer / thet få mykit år at tbet ingen rekna eller 
beſcriffua Fan för mykinheet fFul. Så giff nu tinom tienare itt lyobachtighe 
hierta / at ban må döma titt folck / och Förftå hwadh gort och ondt aͤr /ty hoo 
förmå doͤma thetta titt mechtugha folck⸗ | 
CTa tecktes chz GRERRAVIVM wel / at Salomo badh om ſadant / Och 
Gudh ſadhe til honom /Effter tu thetta beeddes och badh icke om longt 
lijff eller rikedomar /eller om tina fien dars fiålar | vthan om förfrånd til at 
doͤma / Sij ſa baffver iggh giordt effter tin ord | Si | iagh haffuer giffuit 
tigh itt wijſt och foͤrſtan digt hierta få at tin like haffuer icke warie förtigb/ 
och icke beller effter tigh vpkomma ſkal. Ther til thet tu icke bidhit baftuer! 


thet haffuer iagh ock ſa giſfuit tigh / nemligha / rikedomar och heerligheet ſa 


at ingen ſtal wara tin lite ibland Konunganar jtina daghar. Och om tu 
wandrar j mina waͤghar / ſa at tu haͤller mina ſedher och bodh / ſaͤſom tin fas 
dher Dauid wandrat haffuer / ſa wil iagh giffva tigh longt lijff. 

Och tå Salomo waknadhe / ſĩ / ta var thet en orsm | Od) han kom til 
Jeruſalem / och gick fram för HEERRAVIS förbunds Arck | och offradhe 
brenneoffer och tackoffer / Och giordeitt ſtoort geſtabodh allom ſinom tie⸗ 
narom. 

på tben tijdhen komo twaͤ ſtoͤlior för Konungen | och gingo fram för 
honom, Öd) then ena quinnan ſadhe | 210 min berre | iagh la thenna quin⸗ 
nan boodde vthiitt hws / och iagh laͤgh naͤr henne hwſet | Och effter tree 
daghar ſedhan iagh födt badbe/föddebonock och wij woro til hopa få at 
ingen fremmande war medh off j brofet | vthan wij baͤdha / och thenna 
innonnes fon bleff doͤdh om nattena | ty hon förkramnriadbe honom I 
Rmpnen / Och bon ſtoodh op om nattena | och toogh min ſon jfrå minne 
ſidho widh tijn tienarinna ſoff / och ladhe honom på fin arm | och fin doͤ⸗ 
dha for ladhe hon på min arm / Öd tå iagh om morghonen vpſtoodh 
til at giffua minom ſon diya / ſij / ta war han doͤdh Wren om morghonen 
Eghagh granneligha pa honom / Och ſij thet war icke min fon then lagh 


e Ö 


fördt hadhe. , 


Then andra quinnan ſadhe Thet aͤr icke ſa / Min fon leffüer och tin ſon | 


är doͤdh / Men thenna fadbe/Tbhet år icke få | Tin ſon år doͤdh / och min ſon 
leffuer /och taladhe altſa för — — — — 5 — Then⸗ 
na ſaͤgher / Min fon leffuer och tin ſon aͤr doͤdh | Then andra ſaͤgher | Icke 
ſaͤ Tin fon år doͤdh och min fon leffuer. OM Konungen fadbe | Taghet 
migh hijt * froerd / e —— war boret fram til Ronungen / 9 
onũgen /Hugger thet leffuande barnet j tvo ſtycke / och giffuer cheſſo belf 
tena / Och — ock helfftena. —— 

Ta ſadhe quinnan hwilkes barn leff de til Konungen C ty hennes mo⸗ 
le hierta gaff ſigh offuer fin fon I Ab min berre giffuer henne bar? 
net leffüande / och dräper thet icke Wen then andra ſadhe / Thet mare huar⸗ 
Fen mitt eller titt [låt oſſ ſtiffrat. Tã froaradbe Konungen och ſadhe / Sifs 
uer theſſo barnet leffuande / och draͤper thet icke] bon år thes modher. 

Och then domen fom Konungen aff ſagdt badbe | ſpordes för helt 
Iſrael / Och the fruchtadhe Bonungen | för ty the ſagho at Guds wiſſ heet 
war j honom til at doͤma. | 


Fierde Capitel. 
Få 


Boken. 

Ctſa wardt Salomo Konung offuer hela Iſrael / Och theſ⸗ 
ſe woro hans Foͤrſtar Aſar Ja Zadoks fon Preftens Eliho⸗ 
reph och Ahi Ja Siſa föner woro ſcriffuare. Joſaphath Ahi⸗ 
lud för war Canceler Benaia Joiada fon war Haͤaͤrhoͤffuitz⸗ 
maj | Zadok och Ab Jathar woro Preſter Aſar Ja Nathan 
P fonwar offer embetʒmaͤnnenar / Sabud Nathans fon Preſ⸗ 
tens war Konungens wen /Ahiſar war Hoffmeſtare /Adoni⸗ 

ram Abda ſon war Rentomeſtare. — — 
Vch Salomo hade tolff befalningeſmaͤn offuer hela Iſrael fom foͤrſoͤrgde 
onũgen och hans hws | huar hadhe en maͤnat om aret til foͤrſoͤria / och the 
heto altſa / Hurs fon på Ephraims bergh / Dekers fon j Mabaas/ och j Sas 
albim och j BethSemes / Od) j Elon och BethHanan | Heſeds fon j Aru⸗ 
both /Och badbetber til Socho och hela landet Hepher | AbiLladabs ſon 
hela landet Dor / och hadhe Taphath Salomos dotter til huſtru | Baena As 
hilud ſon j Thaenach och j Megiddo | och offuer hela BechSean hwilket 
ligger widh Zʒarthana vnder Jeſreel jfra BethSean in til then planen Me⸗ 
hola /intilbirfidbon Jakmeam / Gebers fon j Ramoth j Gllead / och hadhe 


the ſtaͤdher Jair Manaſſe ſons j Gilead | och hadhe then engden Argob 


fomj Baſan ligger / ſextiyo ſtora frådber muradhe / och medh koppar bo⸗ 
ar. * 


AhiNadab Iddo ſon j Mahanaim | Ahimaaz j Naphthalj | Oc ban 
toogh ock få Baſnath Salomos dotter til buftru] Baena Huſaj fon j Aſſer 
ochj Aloth / FofapbatParuba fon j Iſaſchar | Simej Ela fon j Ben Ja⸗ 
Min/Geber Vrj fon j Gileadz land / j Sihons the Amoreers Konungs land] 

hög Konũgens j Baſan / En befalninges man war jthe ſamma landes 
na / Men Juda och Iſraei woro monge fåfom ſanden j haffuet | och the 
ato Och drucko / och woro gladhe. Altſa var Salomo en herre offuer all 
Rike jfrå elffuenne j the Philiſteers land alt in til the Egyptiers grenßo 

wilke honom förde ſtenker / och tiente honom j hans lijffz tydb. 

Och Salomo mofte dagligha haffüa til ſpijſning tretiyo Corer ſemlo⸗ 
miol / ſertiyo Corer annat misl eigo gödda oxar | och tiwghů oxar aff bee⸗ 
enne | och hundradhe faar /foͤr vthan hiort och raͤa / ſteen geter / och hwadh 
Man på ſtall hoͤlt. Ty han war raͤdhande j bela landena på thenna ſidhon 


ffuen jfrå Tippfab alt in til Gafa / offuer alla the KRonuntar på thenna 


ſidhon elffuen / och hadhe fridh medh alla fina vnderdanar alt om kring / få 
Juda och Iſtael boodde trygge / hwar och en vnder ſitt wijntrå | och vn⸗ 


at 
| "lgg, derfiet fikontraͤ / jfra Dan alt in til BerSeba / ſa lenge Salomo leff de. 


Och Salomo hadhe fyratiyo tuſend wagnheſtar [och tolff tufendrefes 
narar / Och befalninges maͤnnenar foͤrſoͤrgde Konung Salomo / och alt thz 
omtil Bonungens boord hörde / hwar och en j fin maͤnat | och laͤto intet 
ttas Sammalunda och korn och halm för beftar och Mular / forde the tijt 
OM ban war / hwar och en effter fom honoin befalt war. 
cr. OM Gudh gaff Salomo ganfra ſtoor wijſ dom och förfrånd | och itt 
frö moodh / ſaͤſsm ſanden fom ligger på haffzens frrand | få ar Salomos 


Salomos Foͤrſtar. 


Tolff Salomos bis 


falningesmån, 


Daghligh fpöfring 
för Salomos hoff . > 


Salomos wifheck · 


Hl dom war frörre ån alle oͤſterlen dninga barnas / och alla Egyptiers wijſ⸗ 


dom; Och war voifare än alla menniſkior /ock wiſare än Ethan then Eſrahi⸗ 

ten / Heman Chalchal och Darda /och war nampkunnug jbland alla Hedh⸗ 
ingar alt om kring. | 

f Och ban taladhe try tuſend ordſpraͤk / och hans wiſor woro tuſende och 
Mm, Öd) ban taladbe om tråå ffrå Ceder fom år j Libanon ait in til Iſop 


wexer vthu weggenne Teſlikes taladhe har om divor / om fogblar/onr 


natkar [Om fifkar] Och vchaff allfolck Eomo til at höra Salomos rotjfs 
"Rn ifrå alla Bonungar på lordenne / fom aff hans wijſ dom hoͤrdt 


dhe. 
Femte 
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Then Förra Konung, 
Femte Capitel. 


oo Ch Hiram Konungen j Tyro ſende ſina tienare til Salomo] 
fm ty ban hadhe borde | at the hadhe ſmordt honom ti 2300 
Sn NN j fe fadhers ſtadh / ty Hiram elſt adhe Daend få len⸗ 
Ige han eff ve | 
AA Od Salomo ſende til Hiram / och låe fåga honom. TA 
veeſt ac min fadher Dauid icke kunde bogga > KA 
NIUCTS fins Guds nampne itt bros | för oͤrligh fkul fom alt om kring ho⸗ 
nom war /in til teff ERRXEN gaff them vnder barns footbielle / Men nu 
haffuer HERBEVI min Gudh giffuit migh roligbeet ale om Ering / få ac 
ingen moortſtaͤndare eller ondt binder meer på ferde är/Sij/få baffuer iagh 
tenckt byggia itt hws HERBAVUS mins Gudz nampne] fåfom BER 
REN talat haffũer til min fadher Dauid | och ſagdt Tn for fom aghj ein 
ſtadh ſettia ſtal paͤ tin ſtool / han ſtal byggla mino nampne bros / Sa befala 
nu / at man hugger migh Ceder vthu Libanon! och at tine tienare äro medh 
mista tienare / och tina tienares loͤn wil iagh giffua tigh / ait fåfom tu fagher 
by tu weeſt at når Off åringen fom kan bugga tråå | fåfom tbe 3idonier. 
Ta Hiram börde Salomos ord / froghdadhe han figh foorligha och ſa⸗ 
dhe / Loffuat ware HERRE j thenna dagh fömba ffüer giffute Dauid 
en wiſan ſon offuer thetta mykla folcket. Och Hiram ſende til Salomo o 
låt fåya honom Jagb haffuer hoͤrdt thet tu til migb ſendt haffuer / Jag 
wil goͤra effter alt titt begaͤr medh Ceder och furotraͤ / Mina tienare 
frola föra them nedher aff Libanon veb ri bhaffuet | Och iagh wil laͤta leg⸗ 
gia tbem flottar på haffuet in til thet rvom fom tu migh foreß⸗ ayandes 
warder / och wil tilhugga them ther / och tu alt låta hemt them Men tu 
ſtalt och goͤra mitt begår | och giffua mins folcke koſt. Altſa gaff Hiram 
Salomo Ceder od) furotraͤ effter alt hans begaͤr/ Öd) Salomo gaff Hiram 
tiwghu tufend Corer hwete til koſt för hans folck / och tiwghu Corer fröre 
olio Thetta gaff Salomo Hiram aͤrligha. 
OM HÄRARLETT gaff Salomo wijſ dom | ſaſom han honom ſagdt 
hadhe / Och war fridh emellan Hiram och Salomo / och the giörde baͤdhe itt 
förbund medh hwar annan. 
Öd) Salomo boͤdh vppå een vthgaͤrd offuer hela Iſrael / och j vthgaͤr⸗ 


denne woro tretiyo tuſend maͤn / och ſende vppaͤ Libanon] jw j hwaria tiv 
maͤnadher tyd tuſend / ſa at the wors en månat på Libanon voch twa maͤ⸗ 
nadher hema / Och Adoniram war offuer then vthgaͤrden. 
— hadhe ſiwtiyo tuſend the fom baro byrdor | och ottatiyd 
uſend the fom huggo på berghena | för vchan the offnerfta Salomos bes 
falnings mån fom offuer wercket ſatte woro | nemligha] try tuſend och try 
hundrat / hwilte rådde offler folcket ſom arbetadbe på werket | Od) Bo⸗ 
nun gen boͤdh at the ſtulle bryta vth ſtora och koſteligha ſtenar / nemlighal 
ae — — Salomos bygninges — ä 
= es maͤn the ſom widh grenßonaͤ word hoͤggo vt 
tilreedde råd och ſtenar til hußens —— COR 


Siette Capitel. 


ATA TDi fierde hundradhe och ottatiyonde drena rdhan Il alo ye” 

barn drogho vthu Egyptj land j fierde —— Salo⸗ 
AVR SU mo warderådbandes offuer Iſtaei | vebi then månadbet 
FAN 4 Sif | thet år then andre maͤnadhen | warðt hwſet bygdt 
NN I HERRACIGN.GD hwſet fom Konung Salomo byg! 


PE de HERNAIOHNI sar ſertiyo alna longe | —— | 


dreedt od) tretiyo alna hoͤgdt / Och bygde itt Foͤrhws för Templet / tivghu (trettyo alna hoͤgot) 
alna ice efter Hußens fä och tiyd alna breedt framan för Huſet / Och FÅ ——— 
Ford fenſter på Huſet [the man vp och aͤter låta kun de. —  fågber terten/ar hus 
Öd) ban bygde en omgång på weggenne aff Huſet alt om Ering]få at fer haffuer warie 
ban gick baͤdhe om kring Templet och Choren / od) giorde hans yttra wegg —— vd jd 
OM kring. Then nedherſte gången war fem alna breedh / och then medleſt⸗ —— 
fer alna breedh / och then tridie ſiw alna breedh / ty han ladhe bielkar vthan Hela hwfens hågos 
Om kring Huſet ſa ac che icke frulle gå in j weggena på Huſet. — Men haͤr talar 
EOch ta Hufet bygdes | wardt thet bygdt aff helom ſtenom fåfom a RR DA ARR 
Tamförde woro / få ar man intet hoͤrde naghon hammatr eller yre eller ståt Fer tretiyo elva högt 
Lhon jernredhſcap. war· 
Geh een dör war på hoͤghro ſidhonne mitt på Huſena ) få at man vp⸗ 
gick genom en windſteen vp jthen medhelgaͤngen / och frå medhelgaͤngen 
PP til tben tridie. Altfa bygde ban Huſet | och fulkomnadhe thet | och bes 
drogh Huſet medh Ceder badbe offuan och på weggianar | Han bygde ock 
01 Sång offunan på hela Huſet om kring / fom alna bögb | och teckte Huſet 
medh Cedre tråd. 
Öh HERRACIS ord kom til Salomo och ſadhe / Thet ware thet 
96 ſom tu bygger / Om tu wandrar j mijn bodh / och gör effter mina ret⸗ 
ker / och haͤller ali mijn bodh / til at wandra ther vthi | få wil iagh ſtadhfeſta 
mijn ord medh tigh / ſaſom iagh tinom fadher Dauid ſagdt haffuer / och wil 
90 ibland Iſraels barn / och talicke offuergiffua mice folck Ifrael. 
Altfa bygbe Salomo Huſet och fukomnadhe thet / och bygde weggia⸗ 
Mar aff Huſet innan til på ſidhomen aff Ceder / jfrå Huͤßens golff alt vp til 
taket | och bedrogh medh traͤa innan til / och teelde golffuet på Huſet medh 
furobradher. 
Och han bygde baak j Huſena een Ceder wegg tiwoghu alna font | ifrå 
bolffuet alt in vuder taket och bygde ther inne Choren och thet Alrahelghaſ⸗ 
Men Templens bros vthan för Chorenom rvar fyratiyo alna longe | ina 
Här eil war bela gufet altſa mman aff Ceder | medh ſwarffuadhe knappar 
H blomwerck / fa at man ingen ſteen fagh/ LNen Choren giorde ban inn an 
] Huſena at man ſtulle ther inne fertia HERR AÄALTS förbunds Arck / 
för Chorenom / then tivogbu alna lon g/tiwoghu alna breedh och tiwghůu 
alna hoͤgh och med tare gull bedraghẽ war / bedrogh ban altaret med Ceder. 
ch Salomo bedrogh Huſet innan til medh klart gull / och ſatte gyl⸗ 
lene bomar för Choren | fom ban medd gull bedraghit hadhe | SÅ at hela 
I bfet alefamnrans meob. gull bedraghit war, Cher til bedrogh ban och bes 
4 Altaret för Chorenom alt offuer medb gull. 
| Han giorde ock j Chorenom twaͤ Cherubim tiyo alna hoͤgha / vthaff olis 
trda / fem alna bolt byar wingen aff broar Cherub / få at tiyo alna woro 


ån i 
FUN ifra Ndanom aff then ena wingan in til endan på hans andra winga. Alt⸗ 


a Hole then andre Cherub och tiyo alna | och) war lita mått och lika rwm åt 
ba Cherubim ſa at hwar Cherub war tiyo alna hoͤgh / Och ban ſatte the 
erubim innan Huſet / Och Cherubim reckte vth wingana /fa at eens the⸗ 
as winge kom in til ihenna weggena | Öd thes andras Cherubs winge 
Om in til then andra weggena / Men mitt j Huſet tom then ends winge in 
ilthen an dras / Öd) ban bedrogh the Cherubim medh gull. 

Öd på alla Hußens weggiat alt om kring låt ban göra fnidwerck medl⸗ 
othſkorna Cherubim / palmar och blomwerck [och bedrogh ban golffuet aff 
Hufer medh gyllene ſtiffnor / Och j Chorens ingång giorde ban twa doͤrar 

oliuotra medh fen hoͤrnat dörtrå | och låt göra nidwerchther vppaͤ 
fl, Cherubim palmnar och blomwerck | och bedrogh them medh gyllene 
ol Or. Aleſa giorde ban och j Templens ingång fyrahoͤrnat doͤrtraͤ aff 
Nuotraͤ / och två drar aff furotraͤ / ſa at hwar doͤren war jtwaͤ — Omg 
| | t : hopa 


e É 4 (5 
Then Roͤrſta Konmga Boken. 
tilbapa be o : ; —— Alt thetta woro koſteligha ſtenar huggne effter maͤat / och medh ſagh 
ot benta palear SRA sr ek — — dorne an, —2 — —— — a VE 
alt fåfom tbetbefalt roar.4> b ——— then ſtore garden | Grundwalana woro ock koſtelighe och ſtore ſtenat tiyo 
th war. Och ban bygde teſlikes en gård ther inne aff tree Od) otta ana ſtore | och tber uppå koſtelighe huggne ſtenar effrer maat / 
* — ſteen och aff een radh hoͤff —— fierde aͤrena jthen Och Ceder. Men then ſtore gaͤrden om kring/ badbe tree radhar huggen 
te årenaj — AR PER rare we Sto T a Så een radh aff Cederbrådbe. Sammalunda och gården til HERA 
: ; : o FR 9 2. SA Al ros innan til | och Foͤrhwſet til Hwſet. 3 ; 
Hwſet redho ſom thet voara fbulle/få attbe bygderberj fivoåår vpppaͤ. Od) — — —* * och lår — Hiram aff Tyro eennẽ 
— Siwnde Capitel. enkios fon aff NRaphthalj ſlechte / och hans fadher hadhe warit en man aff 
Salomes 8ws. Tyro / han war en meſter på koppar / full medh wijſ dom /foͤrſtand / och konſt 
—48 | til at arbeta allahanda kopparwerck. TA han kom til Konung Salomo 
giorde han alt hans werck. F BR 
| : ch giorde twaͤ koppar ſtodhar / huar thera adherton alna hoͤgh | Och 
ARN OR En tradh tolff alna long / war maͤtet om Ering huaria frodbend / och giorde 
Renungs ſalhe.. | waͤ knappar gottna aff koppar til ac ſettia offuan på ſtodhernar / Och 
— uar knappen war fem alna hoͤgh / och pa huar knappen offuan på ſto dher⸗ 
nar ſiw flaͤtadhe giordar ſaͤſem kaͤdhor / Och giorde til huar knaphen twaͤ 
Fadbar granataͤple om kring | til ena giord ther knappen medh offuertecké 
Gardfalen wardt / dch knappanar woro ſaſom roſer för Forhuſena fyra alna ſtore / och 
Csncelerij, | the granataͤplen j radhanar om kring woro tw hundrat | offuan och vnder 
Retthws. h på Siorden/fom gick mitt om knappen om huar knap på baͤdha ſtodhernar. 
| + Och ban vpreeſte the ſtodhernar in för Förhvofena aff Templet / Och 
then fom han fatte på högbro ſidhon / kalladhe haͤn Jachin | Och then fon 
han ſatte på wenſtro ſidhon | kalladhe han Boas | Od thet ſtoodh offuan 
På ſtodherna ſaſom rofer. Aitſa wardt fulkompnat the ſtodhers werck. 
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fa, SR 
Then Foͤrſta Konunga 
Och) han giorde itt Haff guttit / tiyyo alnar breedt jfraͤ then ens braͤdden⸗ 
ne til then andra] rundt om Ering | och fen alna hoͤgt | och maͤtet rett om 
kring / war tretiyo alnar / Och om thet ſamma Haffuet thet tivo alnar breedt 
war / gick een kruſering vth medh thes braͤdd / alt om kring Haffuet / then kru⸗ 


ſeringen war gutten ſtwaͤ radhar | och thet ſtoodh på tolff oxar | tree aff 


them wende ſigh Noͤrr vth ſtree Weſter vth /tree Soͤdher vth / tree oͤſter vth/ 
och Haffuet ther offtan vppå | få at all bakdelen aff them war in vnder 
Tiockheten aff thy war cen twaͤaͤr hand / och brådden ther vppa war ſaſom 
braͤdden på en beghare / ſaͤſem een vthſprungen roos / och tw tuſende Bath 


huar emoot then andra ſtoͤdhiandhes vnder k 


ck Jen — — 

Han giorde och tiyo koppar ſtolar ar ther * 
— 
liſtor [och paͤ ſidhomen emellan liſtonar Rro⸗ Lehon | opar och Cherubin | 
och ſidhonar ther geyonen oranar och & rubim woro vppaͤ hadhe liſtor 
offuan och nedhan / och fötter ther vppaͤ H byar ftolen bedbe fyra FoP/ 
par hiwl medh Eoppar axlar /Och vppa fyr — 5757——— 
telen. 

Men halſen mitt på ſtolen war een aln hö r 
aln breedb | och på halſenom woro bulor j —D Bel I 


och icke runde / Men the fyra Hivol ſtodho nedha vnder fiobonar /oc) arla⸗ 


nar åt hiwlen woro widh ſtolen I hwart hiwlet vo, ct 
Och woro hiwl ſaſſom wagns hiwi /O dytberås — — dnr pek få — 


woro alt gottne | Och the fyra ftyltor på the fyrd,srnen a ff bwwar foler fö 


woro och alla fefta widh ſtolen. 
Och på halſenom offnan vppåftolen een halft aln hoͤgt alt om kring 
— woro 


* 


LXX 


NT 
FÅ 
—9 

I 


API 
Ch 


rd liffor och fidhor på ſtolenom /Och han låt graffua pa thet flået war 

é tlämma fiobor och liſtor Cherubim Leyon och palmtråå thet ena effter 
eb andra alt om kring | Vidobtbet fettet giorde ban the tiyo gottna fos 
r¶Enahanda måst od) rwm war på tbem allom, — > * 

ES ch barn giorde tiyo koppar kaͤtzlar | få at fyrativs Bath gingo vthi huar 
atelen / och chen war fyra alna ſtoor / och på hwar ſtool war en kaͤtel | och 
1 ſatte fem ſtolar på hoͤghro ſidhonne j Hufet / och the andra fem på wen 
ro Men Haffuet ſatte ban rett fram före på högbro ſidhone Soͤdher vth. 

fåal ch Hiram giorde teflikes grytor /koff lar | becken | od) fulkompnadhe 
| All werck ſom Honung Salomo göra låt j ERRAVIS hws nem⸗ 
Ibal[tbetwa ſtodhar / och the troå runda knappar offuan vppaͤ the twa 

Nhar / och che rwa roredné giordar til at beteckia the två runda knappar 


— 2 


På ſtodherna / och the fyra hundrat granataͤple på the twaͤ wredna gior dar / 


twaͤ radhar granataͤple på een giord til at beteckia the troå runda knap⸗ 


Parna på ſtodherna [ther til the tiyo ſtolar I och tbe tiyo fåglar ther offuar 


PÅ Öd Haffuet och the tolff oxar under Haffuet / och the grytor | ſoff⸗ 
Och becken och allthenna karillen fom Hiram giorde ät Ronmg Salo⸗ 
til ⸗RLCRRXAiS hwo /woro vehaff klaar kopar / Ithen engden vidh 
DS låt konungen giwta tbem | j then leermarkenne emellan Suchoth 
* Zarthan | Och Salomo låt all thenna kaͤrillen owaͤghen bliffua | thera 
Fe åt kopparen roar få mykin. | 


fbunlig ba/ itt gyllene altar / itt gyllene boord / cher fFodbobrsdb på liggia 
fem liuſaſtakar på bögbro och fem liuſaſtakar på then wenſtro 


Fdbonne fram för Choren aff klart gull/ picob syllar blomor [lampor och 
n 


ij liuſanaͤ⸗ 


a 


Öch giorde Salomo all tyygh ſom 3 ER RAIS bros tilbörde ) | 
Ile 
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FT or RASA) W Aa LE egen 


SSsrbyndsens Arck 3 * 
bleff (förd til ſit 


Then Foͤrſta Konunga 


livfanåpor]tber til frålar Faat / becken | ſtedhat och pannor aff klart gul). 


Öd) woro doͤrahengſlonar på doͤranat ått innerfra Huſet fom war thet Als 
rahelighaſta / och ätt Templens Hroß dör aff gull. 
Alt la wardt fulkompnat ale werck fom Konung Salomo giorde til 


HERRaVS hwo | Och Salomo baar tijt in thet fom hans fadber Da⸗ 


uid helghat hadhe | aff filffuer och gull / och kaͤrul/ och ladbe tbet in vthi 
DERKAGS bog — — CR Sid S 


Öttonde Capitel. 


— AX foͤrſamladhe Konung Salomo til ſigh the aͤldſta aff 
I ſrael / alla offuerſta j ſlechternar / och Koͤrſtar för faͤdher⸗ 
| nar ibland Iſraels barn [til Jeruſalem | til av föra DER 
| ALIS förbunds Arck vp] vthu Damds fradb | chet år 
DE Zion / Och ſigh foͤrſamladhe ti Konung Salomo alle maͤn 
Iſrael vthi chen månadben Echanm på hoͤghtijdhenne/ 
loͤffte Prefternar HERR ACTS Arck vp / och baͤro honõ tä vp/tber til 
witneſ byrdzens Tabernakel / och all Helghedomens tygh fom j Tabernaklet 
War. Thet gior de Preſternar och Leuiter nar / Och Konung Salomo och bes 


fraels menigheet fom ſigh til honom förfamlat hadhe / gingo med honom 


fa för Arcken / och offravbe fåår och fåå | få mykit et man them hwar⸗ 
Fen taͤlia eller rekna Eunde, | Å 

Altſa bård Preſternar HERRACIS förbunds Arck vthi ſitt rvom j 
Hußens Choor / j thet Alrahelghaſta / vnder Cherubimne wingar | Ty Cheru⸗ 
bim reckte winganar vth til thet rwm ther Arcken ſtoodh / och oͤffüerſt yylte 
Arcken och hans ſtenger [och få longa woro ſtengernar / at theras endar ſyn⸗ 
tes j Helghedomenom foͤr Choren Men vthan til wordo the intet ſeedde / 
och the bleffuo ther tt til thenna dagh / ochj Arckenom var inter vthan alle⸗ 
naſt the twa Moſe fteentafflor | fom ban låt ther vthi j goreb | tå 
HERREVI giorde itt förbund med) Iſraels barnom / ta the vebu Egyptj 
land dragne — | 

Té nu Prefternar fingo vthu Helghedomenom / vpfylte en moln fys 
HERRACIS Hwos | få at Prefternar icke kunde frå AN embetet för 
molnfFyyn / ty »ERRAYs berligbeet vpfylte HRBRAS Hws. 

å fadbe Salomo HERRÆX haffuer ſagdt at ban wille boo j moͤr⸗ 


boo ther til ewigh tijdh. Och Konungen roende ſitt anfichte | och welſigna⸗ 
— menighetena Iſtael / Och hela menigheten Iſrael ſtoodh / och han 
adhe. 


Loffnat ware HERREV Iſtaels Gudh ſom medh ſin munn medh 
minom fadher Dauid talat / och medh finne hand fulbordat haffuer och 
ſagdt / Ifraͤ then dagh ta iagh foͤrde mitt folck Iſrael vthu Egypten / haff⸗ 
uer iagh ingen fradb vᷣthwaldt j naghra aff Iſraels ſlechter | at migh frulle 


warda itt Hws bygdt / fa at mitt nampn ſtulle wara ther / Men Danid haff⸗ ga 


Ber iagh vt hwaldt ſat barn ſtal wara offuer mitt folck Iſrael | Och min fa⸗ 
dher Dauid hadhe welj finnet / at —— — SERRAIGS "fuda 
Gudz nampne itt Hws Men HERREM fadbeti min fadher David) Ac 
tu haffuer j ſinnet byggia mino ampne itt Hws / haffuer tu giordt wel / at ti 
hadhe thet j ſinnet / doch ſkalt icke ty byggia thet Hwjet / Vthan tin fon ſom 
vebaff tina lender komma ſkal / han fal byggia mino nampne itt Hws / Och 
BRRXEVN haffuer giordt ſict ord faſt fom ban talat haffuer | tyiagbår 


vpkommen j mins fadhers Dauidz ſtadh / och ſitter på Iſraels ſtool /ſaom 
HERMES 


AR 


pu 


thet år fiwonde månadben/Och tå alle åldftej Jfrael tomol aPF! 


' 


pan⸗ 
krena / Jagh båffuer bygdt itt Hwo tigh til Boning | itt ſaͤte ar tu ſtalt 


Boben. 
HERRE ſagdt haffuer / och haffuer bygdt HER RAV S Iſraels 
Gudz —— itt Hws och haffuer ther vthinnan tilpyntat itt rwm til Arcs 
ken fom 5ERRAVUS foͤrbund vthi aͤr ſ thz ban giordt haffuer medh wåra 
adher ta ban them vthu Egyptj land förde. Se 
Öd) Salomo froodbför ERRaAV S Altare emoot hela Iſtaels 
wenigheet / och reckte vth fina hender vp til himmelen / och ſadhe HERRE 
ſraels Gudh / thet år ingen Gudh / antingen offuan til j himmelen eller nes 
Dre på iordenne tin lite Tu fom båller förbund och barmhertigheet tinom 
tienarom fom wandra för tigh aff allo hierta / tu fom haffuer hållet tinom 
tienare Dauid minom fadher alt tbet ti honom ſagdt haffuer / Medh tinom 
Munn baffuer tu talattbet | och medh time hand haffuer tu fulkompnat 
tbec/fåfom ebet nu j tbenna dagh tilgåår. Clu HERRE YFfracls Gudb/ 
aͤlt tinom tienare Dauid mirom fadher thet tu medh honom talat haff⸗ 
ber och ſagdt / Tigh ſtal icke fattas en man för migh fom fittia fal på Iſ⸗ 
raels ool / ſa framt tijn barn foͤrwara fina waͤghar at the wandra ſaſom 
tu för migh wandrat haffuer. Nu Iſraels Gudh | låt tijn ord bliffua fan) 
Om tu til tin tienare Dawid min fadher talat haffuer. . 
 Tymenar tu och at Gudh boor på tordenrmne Sö / himmelen och allé 
bimlars himlar funna icke begripa tigb | Huru ſtulle tå chetta Hwſet görs 
thet fom iagh nu bygde baffuer > Så wendttigbh til tins tienates booͤn och 
tilbåne begår HERRE min Gudh /fa at tu börer tbet loff och then bön 
fom tin tienare gör för tigh j dagh / at tin Sgbon maͤgha ſtaͤ oͤppen offuer 
etta Hwso Inatt och dagh / offuer tbetrvom tber tu om ſagdt haffuer. Mitt 
Hämpn fral wara ther / at tu wille höra then bosn fom tin titnare gör på 
thetta rom och wille höra tin tienares och tins folcks Iſraels boͤsn | then 
ebår görandes warda j thetta rwm | och böra thet ther tu boor jbimmes 
Och naͤr tu thet hoͤrer / wara naͤdhelighen. — 
år nu naͤghor fyndar emoot fin naͤſta / och tagher thes en eedh vppå 
ſigh / ther ban ſigh medh foͤrplichtar / od) edhen kommer in foͤr titt Al⸗ 
fätej cheſſo Hoſe / actu wille tå höra himmelen | och fFaffa tina tienare 
rett / at tu fördömer chen o gudhachtigha / och laͤter hans waͤgh komma off⸗ 
6 hans hoffuudh / och retcferdighar ehen retta/at tu honom gör effrer hans 
ettferdigheet. FORTET —— 
rar folck Iſrael worde ſlaghet för fira fiendar / effter the emoot 
tgb fyndar haffnaſ och wenda ſigh tiltigh/och bekenna titt nampn och bis 
dbig och begaͤra aff tigh j theſſo Hwſe / at tu wille tå hoͤrat j himmelen / och 
ins folcks ”Yfraels ſpppom nådbeligben wara | och föra them åter j tbet 
and ſom tutberas faͤdher giffuit haffuer. VEN * 
Öm himmelen igenlycht warder / ſa at intet regnar) effter the emoot tigh 
ſyndat haffua / och warda bidhiandes på tbetta rwm | och bekenna titt 
Nampn / och wenda ſigh jfrå fins ſynder effter ti plaͤghar them / at tu wille 
bimmelen höra them / och wara tina tienares | od) tins folcks Iſraels ſyn⸗ 
der naͤdhelighen / at tu wiſar them then godha vå ghen ther the vthi wandra 
ola och laͤrer regna på landet ſom ti dino folcke dil arffo Hiffuit haffuer. 
GOmen haͤrd tijdh / eller peftilentie/eller torka / eller brand eller graͤßhop⸗ 
bor / eller mackar paͤ landet kommandes warda | eller. theras fiende belegger 
tas portar j landena / eller naͤghor plaͤgha eller kranckheet. Then ta be⸗ 
>t eller begårar / eywaͤdh thet äro andra menniftior eller titt folck Iſrael 
Om förnimma fina plågbo hwar och en j fitt bierta / och reckia ſina hender 
eh til thetra Hwſet / at tu wille taͤ hoͤra j bimsmelen | j thet ſaͤte ther tu boor / 
NWara naͤdhelighen | Och flyg thet få at tu giffuer hwoariom och enom 
— han wandrat haffuer / ſaſom tu hans hierta kenner /ty tu allena kenner 
menniſtkiors barnas hierta [på thet at the ſkola fr uchta tigh all tijdh få 
enge the leffna jlandena / thet ti wåra faͤdher gifrr petra * 
n k 


LXXV. 


Salomos boͤon⸗ 


J— — 
a 4 —— * 
INTA ———————— 

———— — — 


Bö 


Then RFoͤrſta Konunga 


Om ock en fremmande * icke aͤr aff titt folck Iſrael / kommer aff jla 
fierran land för titt nampn ſkul (ty the rvarda hoͤrandes om titt ſtora 
nampn /och om tina mechtigha hand / och om tin vthreckta arm) och kom⸗ 
mer til at bidhia jtheſſo Hwſe / at tu taͤ wille höra j himmelen / j thet ſaͤtethex 
ty boor | och göra alt thet then fremmande tigh om akallar | på thet al 
folck på iordenne maͤgha kenna titt nampn / at the ock fruchta tigh lita fom 
titt folck Iſrael / och foͤrnimma / at thetta Hroſet effter titt nampn nemdt aͤr 
thet iagh bygdt haffuer. 

Om titt folck vthdragher j ſtrdh emoot fina fiendar / then waͤghen font 
ti then ſendandes warder | och the warda bidhiandes til 2 £ RAR ACT 
emoot waͤghen til then ſtadhen fom tu vthwaldt haffuer / och emoot Hwſet 
ſom iagh tino nampne bygdt haffuer | At tu tå wille hoͤra theras boͤon och 


begår j bummelen / och fFaffa them rett. 


Om the warda ſyndandes emoot tigh C ty thet är ingen menniſkia ſom 
icke ſyndar) och tu warder wreedh / och giffuer them för theras fiendar/fé 
at the föra them fångna j fienda land /fierran eller naͤr / Och the befinns 
figb j ſitt hierta vthi landena tber the fångne aͤro och vmwenda ſigh o 
bidhia tigh vthi theras faͤngelſes land / och ſaͤya | Wij haffue fyndar / och 
giordt illa och warit ogudhachtighe | och wenda — få til tigb aff alt 


hierta och aff allo fiål vebi theras fiendars land ſom them borttfoͤrdt haff⸗ 


ua bidhia til tigh emoot waͤghen til theras land / ſom tu theras faͤdher 
giffüit haffuer / emoot then ſtadhen fom tu vthwaldt haffuer / och emoot 
thet Hwſet ſom iagh tino nampne bygdt haffuer. 

At tů ta ville hoͤra theras boͤoͤn och begaͤr j himmelen aff thet fåte ehe 
tu boor / och ſkaffa them rett) och wara tino folcke nadhelighen fom emoot 
tigh ſyndat baffuer | och all theras offuertraͤdhelſe / ther the medh haffua 
förbrutit ſigh emoot tigh | och giffua them bar mhertigheet för then fon 
them fångna bålla | Och foͤrbarma tigh offuer them | för ty the aͤro titt 
folck och titt arff fom tu vthu Egypten vthu jernvgnenom fördt haff⸗ 
uer at tijn oͤghon maͤgha Sppen wara på tin tienares och tins folcks Iſtaels 
bsoͤn / at tu wille hoͤra them j alt thet ther the om åtalla tigh | tytu haffuer 
them tigh aff ſtildt til itt arff vthu all folck på iordenne | faſom tu ſagdt 
haffuer genom tin tienare Moſe / tå tu waͤra faͤdher vthu Egypten förde 
HLR HERXE. Är 
(LR tå Salomo badbe alla thenna bön och begaͤran vthbidhit för 

HERKRACTG NI ſtoodh han vp jfrå HERRAIS Aleare / och hol⸗ 
vp at böya ſijn Enå / och vthreckia fina hender til himmelen | och ſtoodh och 
welſignadhe alla menighetena Yfrael/medb hoͤgha roͤſt och ſadhe / Loffusk 
ware HERRE fom ſino folcke Iſrael roo giffuit haffuer | fåfom bart 
ſagdt haffuer / Icke itt är förfallet aff hans godha ord fom han genom ſin 
tienare Moſe talat baffuer | HER RETT wår Gudh ware medh off fåfont 
ban warit haffuer medh wara faͤdher / Han offuergiffue off icke / och tag he 
icke handena bortt jfrå off til at böya wår bierta til ſigh / at wij maͤghe wan⸗ 
dra j alla hans wågbar/ och hålla hans bodp | feber och retter / fom han 
— rue — haffuer. ſn 

at thenna orden fom iagh för HERRAOM bidhit haffuüer 
måtte nalkas HEERBAVIOm warom Gudh dagh och natt / sån må 


ſkaffa ſinom tienare rett / och ſind folcke Iſrael / hwariom och enom j ſinom 


tijob [på thet at all folck på tordennemågba kenna / at B LERRÆVNar 
Gudh / och ingen annar Och idhor hierta ware rettſinnigh medh HER 
RACTONI warom Gudh til at wandra j hans ſedher / och til at halla hans 
bodh / ſaͤſom thet tilgåår jthenna dagh. 
Öd) Konungen ſamt medh bela Iſrael | offradhe offer för HE Mi 
RALTO m / Gch Salomo offradbe tackoffer C fom ban — 
i 


BR  LNNVL 


Nom offradhe) tw och tiwghu tuſend oxar | och hundradhe tuſend och Templens wijgh⸗ 
rogbhu tuſend fåår. Altſa wijghde the HÆAÿf8RBAuS Hws / Konungen "es 


och all Iſraels barn | På ſamma daghen wijghde Konungen medbelgårs 
den fom war för HERRAS Hws | ther medh at ban tber vthretta dhe 
brenneoffer | fi pijſoffer | och thet feta aff tacfoffret | Sör ty toppar Altaret 
fom för HER RATIO YI ftoodb | war förliter til brenneoffer | fpyfoffer) 
Och tilthet feta aff tackoffer. ; 

Och Salomo giorde på then tijdhen een hoͤghtijdh / och all Iſrael medh 
honom een ſtoor förfamling frå then grenßon Hemath | alt inr til Egyptj 
beck [för HERRACIG NY wårom Budbj fiw dagbar | och åter j fivo das 
Par /ebet woro fiorton daghar. Och paͤ ottonde daghen laͤt han folcket gå 

chthe welſignadhe Konungen / och gingo fina ferde j fina hyddor gläs 
dhiandes ſigh och roͤghdandes offuer alt chet godha fom Ik RR ECT 
medh finom tienare Dauid / och medh ſitt folck Iſrael giordt hadhe. 


Nivon de Capitel. 


| — — Ch taͤ Salomo badbefulbygde H HERRAMGHwos / 
och Bonungs hwſet / dd) alt thet hans hierta begåradbe 
ochloſt hadhe til at göra | fyntes honom HEERRÆX 
annan gång | fåfom ban honom ſyntz hadhe j Gibeon / 
üä ſadhe til honom] Jagh haffuer hörde 
— | tina boͤoͤn och begår fom tu för migh didhit haffuer / och 
TAN SW belgbat tbetta Hwſet fom tu bygdt baffuer | få at iagh 
fal ſettia ther mitt nampn tilevoigh tijob / Och ſtola min Sghon och mite 
ierta wara ther altijdh / Och tu om tu wandrar för migh / ſaſom tin fadher 
guid wandrat haffuer / medh rettſinnogt hierta och rettferdigheet / få at tu 
For alt thet fom iagh tigh budhit haffuer och håller min bodh och mina 
Fetter få wil iagh befeſta tins Rikes ſtool offuer Iſrael j ewigh tijdh / ſaͤſom 
agh medh tin fadher Dauid talat haffuer och ſagdt / Tigh ſkal icke fattas em 
man aff tinne ſadh på Iſraels ſtool. 

Hwar fock wenden idher til baka jfrå nigh j och idhor barn och icke 
bålen mijn bodh och retter | fom iagh idher foͤreſatt haffuer / och gånger 
My i ortt och tienen andra gudhar och tilbiobien them / ſa ſtal iagh vthrota Iſ⸗ 
— rael vthaff thet land ſom iagh them giffuit haffuer | Och thet Hwſet ſom 

agh mino nampue heighat haffuer / ſtal iagh bortkaſta jfra mitt anſichte / 
frael fFal wara til ite ordſpraͤk och fabelibland all foick / och thetta Hw 
et ſtal foͤrfalla / ſa at alle the ſom gaͤ ther fram om ſkola förundra ſigh / och 
wißla och ſaͤya / Hwj haffuer HERRENM theſſo lande och theſſo Hwſe 
ſa giorde Taͤ fral bliffua fivarat | Ther före at the HERBACI fin Gudh 
dflergiffut hadhe fom tberas fådber vthu Egyptj land förde | och taghit 
i andra gudhar / och tilbidhit them och tient them / therfoͤre haffuer HER 

ECT ale checta onda låtit tomma offuer them. 
å nu the tiwghu åår framlijdhen woro | j hwilko Salomo tbetw Hw⸗ 
fen bygde/fom rar HHRRAVIS Hwo och Konungs hwyet / til hwil⸗ 
Pitg., * Hiram Konungen j Tyro Salomo Ceoretråå och furotråå och guil eff⸗ 
ralt hans begaͤr —— | tå gaff Konung Salomo Hiram tiwghu ſtaͤ⸗ 
ber j Balilea Nnd / Och Hiram drogh vthaff Tyro til at befee the ftådber 
Om Salomo bonom giffuit hadhe och the behaghadhe honom intet / och 
[ädbe Hwadh aͤr thetta för frådber min brodher / fom tu migh giffuit haff⸗ 
bat Gch ban kalladhe them Cabuls land alt in til chenna dagb. Och Hirain 
dde ſendt Konungenom hundradhe och tiwghu Centener gull / och thz aͤr 
Roman affikattenom fom Ronung Salomo vpbaar til at byggia HERA 
0 ACTS Hwo / och fitt hws / och Milo / och Jeruſalems murar] och Hazor / 
ch megodo /och Bafer. An igqc 
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Gull vthaff Ophir. 


Drotningen aff rika 
Arabien, F 


hett RXoͤrſta Konunga 


Ty Pharao Bonungen j Egypten war vpkommen / och hadhe wunnet 


Gaſer / och vpbrendt thet medh eeld | och ſlaghet j hiaͤl the Cananeer fom]: 


ſtadhen boodde | och hadhe giffuit honõ ſinne dotter Salomos huſtru til en 
ſtkenck. Altſa bygde Salomo Safer och thet nedhra BethHoron och Bae⸗ 
lath och Thamar vthi oͤknenne j landet | och alla kornhwß ſtaͤ dher fom SM 
lomo hadhe / och alla wagnsſtaͤdher / och reſenaͤrsſtaͤdher / och hwadh font 


helſt ban loft hadhe til at byggia / j Jeruſalem | j Libanon / och jhela landet 


fom vnder hans welle war. 

Och alt chet folcket fom igen bleff aff the Amoreer Hetheer / Phereſe⸗ 
er / Heueer och Jebuſeer / ſom icke woro aff Iſraels barnom / theras barn ſom 
the laͤto igen bliffua effter ſigh j landena | hwilken Iſraels barn icke kunde 
til ſpillo giffua / them giorde Salomo ſkattſkyllughã ale in til thenna dagh · 
Men aff Iſraels barnom giorde ban ingen til traͤaͤl / vthan låt them wara 
krijgſmaͤn och fina tienare ſoch Foͤrſtar och Riddare / och offuer hans wag⸗ 
nar och reſenaͤrar / Och the embetʒmaͤn ſom woro offuer Salomos ſytzlor 
— fem — och femtiyo / fom offuer folcket raͤdde / och alla ſytzlor 
vthrettadhe. 

Öd) Pharaos dotter drogh vp jfraͤ Dauidz ſtadh vthi ſitt hws I font 
Salomo för henne bygdt hadhe Taͤ bygde ban och Millo. Och Salomo 
offradhe tree reſor om året brenneoffer och tackoffer på Altaret fom han 
HERRAVIOM bygdt hadhe / och roͤckte ther på för HERRAVIOMm 
och altfå wardt Hwſet redho. 

Och Salomo giorde teſlikes ſtepj Ezeon Geber fom widh Eloth lig⸗ 
ger på ſtrandenne widh thet Roͤdha haffuet vthi the Edomeers land | OM 
iram ſende fina tienare til ſteps fom foͤrſtodho ſigh på ſkep / oh til ſios 
förfarne woro / medh Salomos tienare / och the komo til Ophir | och hemte 
ther fyrahundrat och tiwoghu Centener gull / och förde til Konung Salomo⸗ 


Tiyonde Capitel. 


Chta Salomos rychte off 5ERBRRAMS nampn Edt 
| S | för Drotningen aff rita Arabien | tom bon tilat förfökiå 
NN ⸗ NW bonom medh gåtor | Och hon Eom til Jeruſalem medb er 
N dganfka ſtoor ſtara / medh Cameler fom fpecerij baͤro | od 

medh mykit gull och aͤdhla ſtenar. Och taͤ bon kom in til 

Bonung Salomo / taladhe hon medh honom alt thet DM 
SY figh foͤreſatt hadhe | Och Salomo ſadhe henne chet alt / 
ch Bonungenom war intet foͤrdolt / thet ban henne icke ſaͤya kunde 


| | 


Taͤ nu Drotningen aff rita Arabien fågball Salomos wijſ dom/ och 


thet Hws fom ban bygdt hadhe / och rettenar på hans bord / och hans tiena⸗ 


res boningar / och hans tienares embeter / och theras kla dher / och hans ſten⸗ 
keſwener / och hans brenneoffer fom han j HERRAUS ————— 


kunde bon icke lenger haͤlla ſigh / och ſadhe til Konungen | Alt thet iagh 
mitt land vthaff titt weſende och aff tin wijſ dom hoͤrdt baffuer | chet är 
ſant Och iagh baffuer icke welet troodt thet / tilteff iagh år Eommen | 

baffuer thet medh mijn oͤghon ſeedt / Och ſij / migh åricke belffrena ſagdt 
tu haffuer meer wijſ dom och rikedomar ån rycktet år fom iagh hörde ha [7 


uer / Salughe aͤro tine mån / od) tine tienare fom altijdh för tigh frå och 9 att 


ra tin wijfdom/Loffuatware HERR ETC tin Gudh fom vil tigh I 
hafft bajfuer /få at ban tigh på Jfraels ſtool fatt baffuer/tberföre at HÉ 
RETT elffar Iſrael j ewigh tijdh och haffuer fatt tigh til Konung / at tu rett 
och redheligheet göra ſtal. 
Och hon gaff Bonungenom | hundradhe och tiwghu Cenoener 
| och gan⸗ 


1 


LXRVIL 


Od ganſka mykit f; pecerij / och abhla ſtenar / Ther kom icke ſedhan (2 myt 
— ſaͤſom Drotningen aff rika Arabien Konung SA SERA 
an oiram rep fom gull förde aff Ophir / forde ock få ganfla mykit ses i 

jz — och åvbla förenar / Och Bonungen laͤt göra aff Hebentraa pelare (Seben) år enahan⸗ 
RAY SHws loch j Bonungs bwfet | och harpor och Pſaltare för da tråk] Indie lang 
De kom icke ſedhan få mykit Hebentraͤᷣ / wardt ey heller ſeedt | alt 

ib: henng dagh. Och Konung Salomo gaff Droeningenne aff rita As 

å ——— bon begaͤradhe och beeddes / för vthan thet ban gaff henne 

gh ſielff / Och hon wende om / och drogh medh fina tienare jfitt land 


Men thet gull fom Salomo inkom aͤͤrligha | rar til wight ſex hun⸗ 
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1 Och Bonung Salomo laͤt 
handra ſtycke gulllåt ban til 
ÅR fra gull / j:very pund gull til h 

et Drofet aff Libanons froogh. 


PER Pl 


SC — SNART RASAR ANA GK: 
EEG 


—— * 
ATI * 
—— —— —— —— ——— SPIRA 
— — LA SSA, 


NA —— 


5 ——ä— 20 
KISA ; 
—X 


drat ſer och ſettiyo Centener IFS kopmaͤ 
n för vthan thet aff kraͤmare och koͤpmaͤn/ oc 
aff Aporbecare och jfrå the naͤſta er NS jfra the — j — 
göra two hundrat ſpetzer aff betſta gull / 
hwar ſpetʒ / Öd) try hundrat fFöllar | aff” 
war ſkoͤld. Och Konungen ladhe them vthi 


Salomas frock 
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Then Roͤrſta Konunga 9 ILXXVIII. 
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; —* a wardt Bonung Salomo ſtoͤrre medh rikedomar od) wijſ dom år ER — — * —— —— 
alla Bonungar på iordenne / Och all werlden begaͤradhe at fee Salomo at medh figh vebaff Par SÅ ] och komo vehi Egypten til Phara⸗ Ao er 
the marte hoͤra then wijſ heet fom Gudh honom jbans bierta giffuichadhel / ——— Te | od fö SyP —— ——— 
år * skar — ſilffuer och Fö cyygh | klaͤdher och ; — nga honom itt hws och foͤrenemd fps | och fit benronm 
neſt oͤrter heſtar | mular hwart aͤdr. Gch Salomo drogh til hopa wagn⸗ o : , 
och te enårar | få at han hadhe tuſende och fyrahundrat wagnar och tolff | rose föra nåd ——— —— — 
— 


nungenom j Jeruſalem 
Och Bonungen giorde ät filffuer Jeruſalem war få mylit ſe om ſtenar Ng —— — — pr Kra — — barn. Taͤ 
och Cevertråå få mykit fom Mulbartraa j dalanar | Oh man foͤrde he⸗ —— åärböffa : | ——— eg Ia obeb me å fina fås 
offer och Egypten vil Salomo och allahandaswaror | Oc) Konungens cd Låt imigh draga jmict lano fb Hrskaoheelbenons Ak. — 
koͤpmaͤn kopte Jämma waror / och förde them vthu Egypten / hwar wag Når Migb/at tu milt d — —— tas tig 

för [er hundrat ſilff penningar | och broar heſt för hundradhe och femtiyds fara Sblat tu wilt dragha til titt lands Han ſadhe / Intet / Vthan laͤt migh 


MA S * — onnnigan oech rr Si Och vpweckte honom Gudh en fienda Beſon El Jada ſon hwilben jfraͤ Reſon⸗ 
———— ſin herra HadadEſer Konungenom j Zoba flydd war | och foͤrſamladhe 


| J noot honom mån/ och wardt en Hoͤffnzman för krijgſknechtar / then 
EG Capitel. | ; kd Dauid flogh them j biål/och drogho til Damafcon och — ther / 


Silffuer få mykit 
ſom ſtenar. 


woro radhandes j Damaſcon / Och han war Iſraels fiende få lenge Sa⸗ 
TV, Sm Bonung Salomo elſtadhe monga veblendfra quinnor / coh off de. Thet år eben ſradben fom adad ledd | eberföre badbe bar 
( N Pharaos dotter/0 ch Moabitiſtor Jämn monitiſt or Edomi⸗ nWaͤmielſe emoot Iſrael / och bleff. raͤdhandes j Syrien. 
eiſt or Zioonitiſkor / och Hetheerftor/ aff fådana folck ther all ; Ther til Jerobeam Nebat fon en Ephrateer aff; areda Salomos ties Jerobeam⸗ 
| OAL Iracs barnom om ſagbt habhe | Gaar icke Ku oms! Och hans modher heet Zeruga eenentia | booff och få bandena vp 
6 sl til them / och låter them icke komina til tober / the warda för | a Konungen / Och thetta är ſaken broar före ban vphooff handena 
viſſo bewekandes iobor bierta effter fina Gyobar.Tilcheffé FÅ —* Konungen. TÅ Salomo bygde Millo /ſlutte ban igen ict gaap på 
Salomos huſtrur gaff figbh Salomo til at elſta cthem / Och han badbefiw hundrat huſtrur dhers Dauidz ſtadh / Och Jerobeam war en ſtrijfdſam man /Ochta 
och frulor. Foͤrſtinnor / och try hundrat frulor / och hans buftrur berveckte hans bierten PF b omo ſagh / at mannen mar ſnall / ſatte han honom offuer alla Joſephs 
Och rå han nu gammal war / beweekte hans huſtur hans bierta effter Fen ⸗/ wß vebfyllder, 
månde gudhar ſa at hans hierta icke war folleigba med HERKYCIONK fal Men ther begaff ſigh paͤ cbentidben at Jerobeam gick vthaff Jeru⸗ Ahia⸗ 
hans Gudb/fåfonr hans fadhers Dauid; hierta. — Aem / Och Propheten Ahia aff Silo fan honom pa waͤghenom / och bar 
Salomo giorde thet Altſa wandradhe Salomo effter Aſtoreth cheras Gudh aff zidon / hJ obe ert nyy mantel vppa Gehthe woro bådbe allena på markenne, Och 
Suoh a testtes, TY scOMm the Ammoniters ſtyggeiſe. Och Salomo giorde thet ondt war för 


21 


SS 


: : ig fattadhe then nyia mantelen fom han på hadhe och reeff honom ſoͤn⸗ 
2ẽRBArliom och folgde irke HEeRRAV alvdes/fåfom hans ſadher få I folff ſtycker [och ſadhe til Jerobeam / Tagh tiyo ſtycker tiltigb | För ty 
Dauid. TÅ bygde Salomo een högd til Chansos the Moabrers flyget lol ber HERRELT Iſraels Gudh / Sif ia gh fFalriffua riket vthn Sas 
på berghet fom för Jeruſalem ligger | Gch til Molech tbe Ammoniters —— band/ oc giffua tigh tiyo ſlechter / een ſſecht ſtal ban haffua för mir 
fryggelje, Aleſa giorde Salomo allom ſinom vthlendſto m huſtrum HEI — polare Dauidz — för ſtadhen Jeruſalem ſtul [then iagh vchwaldt 
ther för fina Gudhar roͤkte och offradobe, ay! | Jäffber vebu alla Iſraels ſlechter / ther före at tbebaffia offvergiffuie migh 
Och HLABETT roardt wreedh på Salomo at hans hierta jfrå 8RB fi 0 ODtibidbic Aſthoreth the Zidoniers Gudh / Chamos the Moabiters Gudh Aſthoreth 
RATIO YI Ifraels Gudh aff wenðt war | then honnutwa gångor fynB 2 ilcom Ammons barnas Gudh / och icke wandrat j mina waͤghar / få —— 
hadhe / och honom bår om budhit hadhe / at ban icke fruylle wanora efſter a | the måtte giordt hwadh migh behaghade | mijn bodh och vetter / fåfom — — 
dra gudhar / och hadhe doch icke hållet ther bonom HERR SC bubhit Sud hans fadher. ARE 
badbe/Therföre ſadhe HERBEVT il Salome | Ejfter fåvane är frecdt | hon Ib wil och icke tagha hela riket vthu hans hand / vthan iagh wil göra 
medh tigh] od) tu haffuer mitt förbund och mijn bodh icke hållet fom rag | G — til en Foͤrſta j hans lijffß tijdh för Dauid min tienare frul then iagh 
tigh budhit haffuer | få wil iagh och rijffua Riket ifrå tigh | och giffus föl ba waldt haffuer / then möjn bodb od) retter hållet haffuer | vthu hans ſons 
thet tinom tien are Doch jtin tdh wil iagh icke göra tbet/för tin favber DM | fer til iagh tagha riket / och wu giffna tigh tivo flechter / och bans för ens 
uidz ſkul / vthan aff tins ſons hand wil a gh rijffua thet / Doch wil agh ick⸗ bidpå thet min tienare Dauid jw alſtaͤdhes baffuer ena lyckto för migb/ 
alt Riket affrijffua / ena flecht wil iagh giffus tinom ſon | för min visare? 5 n ſtadhen Jeruſalem | then iagh migh vthwaldt haffuer / at iagh 
Dauidz ſtul / och för Jeruſalem ſtul thet iagh vthwaldt haffuer. ERE - Lampn ther fettia ſkulle. 
Zadad. Öh HERBEÆM vpweckte Salomo er fien da Hadad then Edomeen beuwil iagh nu tagha tigh] ar tu ſtalt raͤdha offuer alt thet titt hierta 
| aff Konungſligho fådb/bvolken war j Edom | tytå Dauid war j Evom 2 ara Och frale wara Konung offuer Ffrael] / Om eu nu vil böra alt thz 
od) Foabtben Harhoͤffuitzmannen drogh vp tilat begraffis tbe ſiagna / Migh öv Pidbandes warder / och wandrã j mina wågbhar/och göra hwadh 
ſlogh han ale thet mankoͤn war j Edom | för ty Joab bleff cher fer — behagher / ſa at tu båller mina retter och bodh / ſaſom min — 
ER A dher ild giordt 


— —— FREI RS grn — er At fur 


— — ————— —— —— 
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Then Förfra Konunga 4 Boken. LYST. 
nid giordt baffuer/få wil iagh wara medb tigh / och byggia tigh itt beſt aͤn⸗ a nn hele Ffrael ſagh / at Konungen intet ville hoͤra them / gaff fole⸗ Iſrael faller jfra 
— — —— — och) fanbe I e vel bäfför 105 1Iamid S 
wil ther medb förnedra Dauivs fådb doc) ice ul ervigb tynb. — sd Jaj fon s Iſrael gack j tina bydvor | få feenu tu til titt hws Dauid 
Men Salomo foor eſfter acdråpa Jerobeam. TÅ ſtooðh Fersbeskt Uefå gick Iſrad j ſina hyddor / ſa at Rehabeam rådde allenaſt offuer ehe 
vp / och fiydde vchi Egypten til Sifak Konungen j Egypten / och bleff j E⸗ ras barn fom boodde j Juda ſtadher. Och tå Konung Rehabeam fende 
gypten til teff Salomo bleff doͤdh. — Adoram rentomeftaren | kaſtadhe hele Iſrael honom jhiaͤl medh 
Hwadh imeer aff Salomo ſayande aͤr | och ale thet barn giordt haffüer —— Bonungen Rehabeam ſteegh medh haſt på en wagn / och flyd⸗ 
och hans wijſ dom /thet aͤr feriffuit j Chroͤnikon om Salomo | Men tij⸗ etil Jeruj alem. Alt å föll Iſrael frå Dauidz hws alt in til thenna dagh. 
dhen fom Salomo war Konung j Jerufalem offuer bela Ifrael | war fy/ pu b Ta nu hele Iſrael hoͤrde | at Jerobeam war igen kommen / ſende ehe eeen StånyRn 
Salomo regeradhe ratiyo aar. Och Salomo aff ſompnadhe medh ſina fådber) och wardt be⸗ ee och laͤto kalla honom til allé menighetena / och giorde honom til Ko⸗ öfuer Ffrad 
— graffuen ochi fins fadhers Dauidz ſtadh / Och hans fon Rehabeam warde alls offuet hela Iſtael / och ingen folgde Dauidz hlos / vthan Juda ſlecht 
Bonung j hans ſtadh. ena, Öchtå Rehabeam bom dil Jeruſalem | foͤrſamladhe harr hela Juda 
hws / och Ben Jamins ſlecht / hundradhe och ottatiyo tuſend vnga ſtrijd⸗ 
C | fömmå mån til at ſtrijdha emdor Iſraels hws / och dragha Riket igen til 
XII. Capitel. 


ehabeam Salomos fon. : —— 
| — barr — ord — til then Sv — — och ſadhe / Tala til Semaia. 
| I Ch Rehabeam drogh til Sichem | För ty bee Iſrael wa ehabeam Salomos fon Juda Bonung / och til hela Juda hws /och Ben⸗ 
——— — * — til — at * — Hi —— Och min /och til thet andra folcket / och ſagh / Thetta fågber HERRE | TI 
* IV tå Jerobeam Nebat ſon tbet hoͤrde / ther ban år nu Egyp⸗ pe d Slen ick⸗ — ba vp / oh ſtrudha em oot idyra brödber Iſraels barn / byar 
3 I ten war (tijt han för Konung Salomo flydd roar I Fo * gånge åter heein /ty thetta år ſteedt aff migh / Och che lyydde HERA 
Hhan igen vthu Egypten I och tbefende bortt och laͤto allé f VIS ordjod) wende om och gingo fin wågbh | fåfom HERA ECT 
nga honom. Och Jerobeam ſamt medh bea Iſtaels menighoe⸗ drt hadhe | Men Jerobeam bygde Sichem på Ephraims bergh / och 
koms och taladbe medh Rehadeam och ſadhe | Tin fadher haffuer giordt boodde ther vthi / och drogh tådban vth och bygde Pnuel. 


FER SÅ j 
24 TS FN , JG 
AE ——— 
A 
1 


— mn TEE 
. —— 


* x F 
RN UTE BETER TLA] 
- — — 


waͤrt oor foͤrſwaͤrt | få gör nu tu then haͤrda tieniſten och ther ſwaͤra oker 
lettare / thet han off på lagdt haffuer / få votlie wij wara tigh vnderdånighe) 
Men bar fadbe til them / Gaͤar idhra ferdein til tridie daghen | och komme 
få til migh igen / och folcket gick fira ferde. 

Och Konung Rehabeam hoͤlt raͤdh medh the aͤldſta fom för hans få 

dber Salomo ſtodho cå han leff de / och ſadhe / huru rådben j | at wij må 
gbegiffua tbeffd folcfena fivar ¶ Thefadbe til honom | Om tu j chenn⸗ 
dagh gör theſſo folckena een tienſt och år them til voilia / och hoͤrer them och 
giffuer them godh ord/få bliffua the tigh vnderdaͤnighe få lenge tu leffuer) 


Men han offbergaff tbe aͤldſtes rådbh fom ehe honom giffuie hadhe 


Och hoͤlt iterådh medh the vnga ſom meðdh honom vproerte woro /och för 
honom ſtodho. | a 
Och barr ſadhe til them / Hwadh raͤdhen j/tbet wij theſſo folckena ſwa 
ra ſkole fom tilmigh ſagdt haffua / Gör thet ooket lettare fom tin fadher vp 
på off iagdt baffuer + Od) che vnge fom medh honom vpiwerte word] IN 
dhe til honom | Til folcket fom til tigh ſaͤgher Tin fadher haffüer go 
waͤrt ook förfroårt / För tu oſſ thet lettare Skalt tu faͤya / Mitt minſta fin⸗ 
ger fFal tiockare wara ån mins fadhers lender / Min fadher haffuer lagdt På 
tober itt ſwaͤrt ook | mer iagh Fal ån nu foͤroͤka thet offuer idher / Min få / 
dher haffuer tuchtat idher medh gißlar / iagh Fal tuchta idher medh Scorpi 
oner. F | LR Å ; RÅ 
Altſ⸗ ã kom Jerobeam medh allo folckena til Rehabeam paͤ tridie da⸗ 
gben/fåfom Bonungen talat hadhe och ſagdt / Kommer igen tilmigh På 
tridie daghen. Öd) Bonungen gaff folckena itt haͤrdt ſwar | och off 
gaff thet raͤdh ſom tbe ålöftehonom giffuit hadhe / Och taladhe medh ei? 
effter the vngeésrådb [od ſadhe / Min fadher haffuer giordt idhart of 
ſwaͤrt | men lagh wil aͤn nu meer första thet offuer loher / Min fadher hall” 
ter tuchtat tober medh gißlar / men iagh ſtal tuchta idher medh Scorpiong 
Altſa hoͤrde Konungen intet folcket ty HERREV roende ther ſa / pa FI 


ban ſkulle ſtadhfeſta ſitt ord / ſom han genom Ahia aff Silo ſagdt hadhe 
er Jerobeam Nebat ſon. vän 


fen Jerobeam tenckte j ſitt hierta Mu roarder Riket fallandes til Da⸗ 


bid hwo igen / Om thetta folck fal gå tije vp tilar offra j HERRACIS 


ws j Jeruſalem / Och thetta folckens hierta warder ſigh wendandes til the⸗ 
fås herra Rehabeam Juda Bonung / och flå migh j hiai / och falla igen til 
ehabeam Juda Ronung / Och Bonungen hoͤlt itt radh / och giorde troå 


Syllene kalffuar och ſadhe til them | Thet år idher foͤrtungt så vp til Jeru⸗ 


alent/ fö ther år tin Guob Iſrael | fom tigh vthu Egypij land fördt haff⸗ 
Per Gch ſatte eneberaj BechEl / och then andra j Dan / Och thet wardt Hu 
ſynd ſto folket gick bortt för them ena alt til Dar. | 

. Yan giorde och få itt Hoͤghdars hws | och giorde Preſter vthaff the 
ingeſta j folcket / the icke aff Leuj barnom woro / O dy) ban giorde cen hogh⸗ 
ttjoh på femtonde daghen j ottonde maͤnadhenom / faſom then hoͤghtj⸗ 

n jJuda / och offradhe pa Altarena | SÅ giorde han j BechEl at man 
of adhe kalffuomen fom han giordt hadhe / och ſtickadhe j BethEl preſter 
il Hoͤghdenar fom ban giordt hadhe / och offradhe på Altaret ( ſom han 
Jiordt hadhe) j BetheEl på femtonde daghen j otronde manadhenom hwu 
* han vthu ſitt hierta vptenckt hadhe / Och giorde Iſraels barnom hoͤgh⸗ 
Hdber/och offrabhe på Altaret thet man roͤkia ſrulle | 


NIA Capitel. 


>” EN Cb filen Gudz man kom aff Juda genon HERRACIS 


VEN 


Ford til BethEl. och Jerobeam ſtoodh widh Altaret til atrss 


TEN ed 


; | I Hera] Och ban ropadbe emoot Altaret genom HLERRACIS En Prophete Pro⸗ 
ſord och ſadhe / Altare Altare / Sa aaͤgher HERREV / Sf pheterar emoot Al⸗ 
Ål Dauidz Hufe ſtal warda född en ſon benemd Joſia / han ſkal aret j Bethsel. 


as på tigh offra Hoͤghdernes preſter fom på tigh rokla | och 


alupbrenna menniſkio been på tigh | Och ban gaff på ther daghen itt 
| 2 n / och ſadhe / Thetta år teknet at BHEERREN chetta talar haffuer / ſij / 


Altaret ffai reffna / och aft an fom ther på a ſtal feſpas 
ffna / och aſkan få PANT FÖRRA am 


Jerobeam gör twå 


Then RPoͤrſta Lonunga 


Taunn Konung Jerobeam hoͤrde ordet aff thũ Guds mannen ſe dm emn oot 


Altaret j BethElropadhe / reckte han vth fim band widh Altaret / och ſadheſ 


Tagher fatt på honom /Och bans hand foͤrtorkadhes for han emoot ho⸗ 
nom vthreckt hadhe / Od han kunde icke dragha henne igen til ſigh | och 
Altaret reffnadhe /och aſk an wardt foͤrſpildt aff Alearet / effter teknet font 
Guds mannen genom HEBRAVIS ord giffut hadhe. Öd) Konungen 
ſwaradhe och ſadhe til then Gudz mannen | Heba RRACTS tins 
Guds anſichte / och bedh för migh / at mijn hand kommer til migh igar, TÅ 
badh Gudz mannen LÆBRRAVIS anſichte | och Konungens hand fom 
til honom igen / och wardt fåfom hon tilfsrenne war. 

Och Konungen taladhe medh Gudz mannenom | Bom heem medh 
migh / och wedherqueck tigh / Jagh wil giffua tigh en frenek | Men Guds 
männen ſadhe til Bonungen / Öm tu an gåffue migh halfft titt hws | få 


ginge iagh doch icke medh tigh / ty iagh rod; chetta rvom intet broͤdh aͤta el⸗ 


ler watn dricka. Ty få aͤr migh genom HERRAVIS ord budhit och ſagdt⸗ 
Tu ſkalt inter broͤdh ata / sd) intet watn dricka / och ide tomma then ſamma 
waͤghen til baka igen fom tu gaͤnget haffuer / Och bar gick fina fer de en an⸗ 
nan waͤgh / och kom icke then waͤghen til baka igen | fom be til BethEl 
kommen var, : 

Men ſBethEl boodde en gammal Prophete / til honom komo hans 
föner och förtalde honom all werk fom Guds mannen på then daghen 
giordt hadhe j BethEl / och the ord fom ban tå Konungen ſagdt hadhe/ 
Vch theras fadher ſadhe til them / Hwilken waͤghen haffner ban farets Och 
hans föner wijſte honom waͤghen fom Guds mannen faret hadhe ther aff 
Juda kommen war / Men ban ſadhe til fina ſoͤner | Sadhler migh aßnan / 
Öd) tå the hadhe ſadhlat honom aͤßnan / reedh ban ther vppa / och drogh 
effter Gudz mannen / och fan honom ſittiandes under een Eek / och ſadhe til 
hoͤnom / Aſtu then Guds mannen fom aff Juda kommen aſtHan ſadhe / 


a. | 
Han ſadhe til honom / Kom medh migh heem och ååt broͤdh / Han fadbel 
Jagh kan icke wenda om medh tigh och Eomma medh tigh | Jagh wil ey 
beller broͤdh åta eller vvatn dricka medh tigh på thetta rwmn/ ey medb mig? 
är talat worder genom HERBAUis ord / Tu ſkalt ther hwarken broͤdh 


åta eller watn dricka / tu ſtalt icke gå then waͤghen tilbaka igen ſom tu tijt sj 


gaͤngen aͤſt. Han ſadhe til honom Jagh aͤr ock en Prophete fåfom tu | O 
ent ängel haffuer talat medh migh genom HERRAVS ord och ſagdt 
Haff honom heem medh tigh igen/at ban må broͤdh åta och watn vricka 
Men han loͤoͤgh för honom od) foͤrde honom til baka igen | få at ban aͤat⸗ 
broͤdh / och drack watn j hans hws. 

Gch widh the ſaͤto tl bords | tom HERRAVS ord til Propheten 
ſom honom hadhe til baka hafft / Och ban ropadhe til then Guds mannen 
fom aff Juda kommen war / och ſadhe / Thetta fägber HERBELT| Cher 
Före at tu haffuer £ AR ARA LTS munn ohaͤrigh warit / och baffuer ick⸗ 


bållet ehet bodh fom HERREVI tin Gudh tigh budbic baffuer/ och haft/ 


ver omwendt ſaͤtit broͤdh och watn drucket på tbet rvom ther HERRE 


tigh om ſadhe / Tu fralt ther hwarken broͤdh ata eller warn ducka / ſtal tin le⸗ 


kamen icke komma vthi tina faͤdhers graff 


Och ſedhan han broͤdh atit / och drucket hadhe | ſadhladhe man aͤßnan 


at then Propheten fom ban igen hafft hadhe / Och ta han bortt drogh fare 

honom itt Leyon på waͤghenom ſoch drap honom | och hans Eropp lagh 

kaſtat på waͤghen / och aͤßnen ſtoodh jemte honom | Och Leyonet ſtood 

når kroͤppenom / Od tå ther gick folck fram om | ſagho the kroppen PÅ 

waghen kaſtat / och Leyonet ſtandandes når kroppen / och the komo och ſa⸗ 

dhe chz j ſtadhenom / ther thi gamle Prophetẽ vthi boodde. Ta Proper 9— 
örde 


hoͤrde ſom honom igen hafft hadhe / ſadhe han | Thet år then Gudz man⸗ 
Hen föm HERRAUIS munn ohoͤrigh war/tberföre baffuer HER RETT 
iffuit honom Leyonena /thet baffuer fönderkroffat honom och dråpet/cffs 
fer thet ord fom HERREV honom ſagdt hadhe /Gch ſadhe til ſinaf. önerf 
Sadhler migh aͤßnan / Och tå the hadhe ſadhlat honom / drogh han tijt och 
län hans Eropp kaſtat på waghen och aßnan och Leyonet ſtandandes ther 
emte kroppen / Leyonet hadbe intet åtit aff kroppen / och ey heller riffuit aͤß⸗ 
HAN, Taͤ toogh Propbeten then Guds manzens kropp vp / och ladhe honom 
På aßnan / och förde honom til baka igen | oc) kom vthi chen gamla Pros 
Phetens ſtadh | at che måtte begråta honom / och begraffuan.Wch han ladbe 
kroppen veb; fina graff / och begråto honom] Ah min brodber, Och tå the 
hadhe begraffuet honom ſadhe ban til fina ſoͤner | Naͤr iagh dooͤr / få bes 
Lraffuen migh j the graffuenne fom then Guds mannen vebibegraffuen år[ 
legger mijn been jemte widh bans been | Foͤr ty thet warder [Feende fom 
temdor Altaret och BHechsEl genom HERRALIS ord ropat haffuer / 
och emoot all hoͤghders bws]fom j Samarie ſtaͤbher aro. 

Men ſedhan tbetta ſteedt war / wende Jerobeam ſigh intet jfrå ſin onda 
wagh | vthan förroende ſigh och giorde Preſter til bögbdernar vthaff the 
tingefta j folcket / Hwilkẽ honom tecktes/honom fylte han bandena/och bass 
Rgrdt Prefter tilbögbdernar | Od) tbetta wardt Ferobeams hufe til ſynd / 
at han ſtulle forderffhas och förgöras aff iordenne 


XIIII. Caopitel. 


UN Athen tijdhen rar Abia Jerobeams fon kranck / Och Jero⸗ 
SN beam fadbe til fina huſtru Statt vp och foͤrklaͤdh tighſſa at 
— SO ingen Ean merkia år tu aͤſt Jerobeams huſtru / och gack bortt 
sf 2 til Silo / Sij / ther år then Propheten Ahia then migh ſadhe / 
NES at iagh fFulle warda Konung offuer thetta folck | och tagh 
* naedh tigh tiyo broͤdh och kakor /och itt kaͤrill með hannogh / 
ch fack er honom / at ban må ſaͤya tigh / huru medh piltenom gå fal. Od) 
Irobeams huſtru giorde ſaͤ / och ſtoodh vp / och gick bortt til Silo och kom 
första et / — Ahia kunde intet fee | ty hans oͤghon woro mört worden 
alder ſtul. 
b Men HRR RET ſadhe til Ahia / Sij / Jerobeams huſtru kommer at 
on ſkal fraͤgha itt aͤrende aff tigh om fin fon | ty han år kranck | få tala nu 
u medh henne få och få. Ta hon nu intom/böålt hon ſigh ftemmande / Som 
ny Ahia hoͤrde doͤnen aff hennes foͤtter widh hon ingick / ſadhe han | Kom 
VG Eu Jerobeams buftru | Hwj haller tv tigh få franmandet Jagh aͤr 
nder til tigh itt hårdt bodhſcap. 


— 


Offaer mitt folck Iſrael / och haffuer riffuet Riket jfrå Davids bws | och 
Siffine tbet tigh / Men tu baffuer intet warit ſaſom min tienare Dautd / then 
in bodh bölt/och wandrabhe effter migh medh allo bierta/få at ban gior⸗ 
ti wadh migh liufft war / Och tu haffuer illa giordt offuer alla the ſom foͤr 
gh warit haffua / Tu haffuer gånget bortt och giordt tigh andra Gudhar / 
—— belete / at tu fFulle reeta migh til wredhe / och haffuer kaſtat migh 
Men rygg. 
gor Ochſi iagh ſtal laͤta komma olycko offuer Jerobeams bros | och föra 
ite * Jerobeam / ock then vppaͤ waͤggena piſſar / then innelychta och thñ 
fo "eff da j Iſraei | och [Fal vebfopa TFerobeams brof effterkommande/ 
om man track vthſopar / til teſſ ther bliffuer alt vthe medh honom. Then 
Oo ſom aff 


Back bortt och ſagh Jerobeam | Så fägber ERA LL Iſraels Probhetia emost⸗ 
Öudp/ Jagh haffuer —— tigh vthu — och ſatt tigh til —2 robeams livs, 
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Jerobeam regera⸗ 
ble 22, aͤar 


Rehabeam regera⸗ 
dhe 17aͤr. 


Abiam regeradhe 3. | 
dåre 


Then Förfia Konunga 


ſom aff Jerobeam doͤoͤr j ſtadhenom / honom ſkola hundana aͤta | men then 
fom doͤͤr på markenne / honom frola himmelens foghlar åta | ty EB 
RET haffuer thet Fr Så fratt nu vp och gack heem | Ody tå tin foot 
traͤdher in j ſtadhen /ſtal pilten bliffua d5Ob | och bee Iſrael ſtal begrata 
honom [och ſrola betråffuan|cy thenne allena aff Jerobeam ſkal til graffta 
komma /foͤr tynågbot gore år funnet j honom för HERBACIGN I” 
raels Gudh j JFerobeams hros, | 

OM HERREÆVI fal vpweckia en Konung offver Iſrael / ban Mal 
vthrota Jerobeams bros på then daghen / Och hwadh aͤr chet nu allaredho 
ſteer Och HERRE fral flå Iſrael / fåfom rören boͤyes roatnenal d 
fral vthryckia Iſrael vthu theſſo Fodha landena / fom han theras faͤdher 
giffuit haffuer och fFalförftröd them bortt offuer elffuena | therföre at the 
haffua giordt ſigh Lundar til at fortoͤrna HERBAVI | Hd fral offuer⸗ 
Iſrael för Jerobeams fynd ſkul / hwilken ſyndat haffuer / och kommet 

ſrael til at fynda. 

Öd) Jerobeams huſtru ſtoodh vp /gick / och kom til Thirza / Och taͤ bort 
kom til tryftelen åt huſet / bleff pilten dodh /och the begroffuo honom | och 
bele Iſrael begret honom / effter HL RR ATTS ord fom han genom fir 


ch 4 MM 


tienare Propheten Ahia talat hadhe. Hwadh meer om Jerobeam fäyande 


aͤr huru han ſtrijdde och regeradhe / ſij ſchet år ſcriffuit j Iſraels KonFgars 
Chroͤnico. Tijdhen fom Jerobeam regeradhe / war tvo och tiwghu aar o 
ban aff ſompnadhe medh fina faͤdher | Och hans fon Nladab wardt Bo⸗ 
nung j hans ſtadh. 
SÅ war nu Rehabeam Salomos fort / Konung j Juda] Fer och fyratiye 
aͤͤr gammal mår Behabeam tå ban wardt Konung ſ och regeradhe ſiwt⸗ 
ton aar j Jeruſalem jchem ſtadhenom fom D2ERBE vchwaldt hadhe 


vchu alla Iſraels ſlechter | at ban ſtulle ſettia ther ſitt nampn vthi | Has 
modher heet Naema een Ammonitifta, Od Juda giorde thet onde war ſor 


HEBRAoM | och reette honom mera än alt thet thera faͤdher giordt 
hadhe medh theras ſynder fom tbe giorde/tytbebygde ſigh och få högboerl 
ſtodhar och Lundar på alla hoͤgha backar / och vnder all gebön tråå / Och 
woro teſlikes roffare j landena | och the giorde all Hedhninganas fryggelfel 
fom HERAEET för Iſraels barn fördriffuit hadhe. > sf 
Sy En j femte Konung Rehabeams åre | drogh Siſak Konungen j 27 
gypten vp emoot Jeruſalem / och toogh vth the haͤffuor vthu BER 
RALIS Hrws/oc) vthũ Konungs bcfet/och alt thet fom ther taghas kun⸗ 
de och toogh alla gyllene fFöllar fom Salomo hadhe göra låtit | j hwilbas 
ſtadh Konung Rebabeam låt goͤra koppar fFöllar / och befalte elem vadet 


the offuerſta dravanternas hand fom doͤrena wachtadhe för Konungs hu? 


ſet / Och få offta Konũgen gick in vebi HERRAIS bros/båro draͤwan⸗ 
terna them / Och hadhe them åter vthidrawantakamaren igen. 


wadh nu meer aff Rehabeam ſayande år | och alt tbet han giordk 2 


haffuer / ſij / thet år feriffuicj Juda Konungas Chroͤnico / Men emellan BA 
habeam och Jerobeam war oͤrligh ſa lenge the leff de Och Rehabeam aff 
fmpnadbe medb fina fådber/och wardt begraffuen medh fina faͤdher vilt 


Dauids ſtadh / Och bars modher heet Raema een Anmonitifta | Och hans 


för Abiam wardt Bonung j hans ſtadh. 


XV. Capitel. 
adhertonde arena Bonung Jerobeams Vebat ſons / wardt 
Abiam Bonung j Juda | och regeradhe tryy aar j Jcrufalem 
hans modher heet Maecha 2Abijaloms dotter | ochhan wan⸗ 
dradhe j alla fins fadhers ſynder fom ban för housm giordt 
hadhe / och hans hierta war icke rettſinnogt til HER *— 


pel 


ov! 


Boken. 


hans Gudh / ſaſom hans fadhers Dauidz hierta Men för Davids ſkul gaff 
BLERRECT barns Gudh honom ena lychto j Jeruſalem / ſa at han vpwech⸗ 
ke hans fon effter honom / och behoͤlt honom j Jeruſalem / ther före at Dauid 
tiordt hadhe thet HEERRAVOM liufft war | och war ide wikin jfrå ale 
tbet han honom bodh / ſa lenge han leff de / för vthan jtben bandelen medh 
Vria then Hetheen / Men emellan Rehabeam och Jerobeam war oͤrligh få 
lenge han leff de. 
BSwadh nu meer aff Abiam ſaͤyande aͤr / och alt thet han giordt haffüuer / 
ſij / thet är ſcriffuit vthi Juda Konungas Chroͤnico | Och thet war oͤrligh 
Emellan Abiam och Jerobeam. Od) Abiam aff ſompnadhe medh fina fås 
dher / Och the begroffuo honom vthi Dauidz ſtadh / Och Aſſa hans for 
wardt Konung vchi hans ſtadh. 
Nag V Thitiwghunde arena Konungs Jerobeams offuer Iſrael wardt Aſſa ſ regeradhe an 
Konung j Jnda / och regeradhe ict och fyratiyo aaͤr j Ferufalem | haus ar· 
modber heet Maecha Abiſaloms dotter | OM Aſſa giorde thet HERRA⸗ 
Nom behaghelighit war | fåfom hans fadber Dauid | och dreeff the 
roffare vebu landet / och borttoogh alla che affgudhar fom hans fådber 
Lordt hadhe / ther til facte han fina modher Maecha aff embetet | thet hon (Miplezeth) 
Wiplezeth giordt hadhe j Lundenom / och Aſſa vthrotadhe hennes Miple⸗ Hwiltken thenue M 
— och vpbrende honom widh then becken Kidron / Men the hoͤghder Nor ARE ; 
ladhe the icke bortt / doch war Aſſa hierta rettſinnugt til HLERRALT få lens ligbe fåya / att 2 
gehan leff de Och thet ſilffuer och gull / och tyygh/ fom hans fadher hel⸗ fal heffus war 
vat hadhe / och bradh fom helghat war til HERKRACIS Hws | låt han ihen affgudhen Pri⸗ 
Omma thet ir | Och emellan Aſſa och Baeſa Iſraels Konung war oͤrligh pPus 
ſaͤlenge the leffde. 
* Men NE Iſraels Konung drogh vp emoot Juda / och bygde Ras 
Hå | at ingen ſtuſle dragha vth och in aff Aſſa part. Konungens] Juda. 


FPA ; 
| 5 Tåtoogh Afa alt ſilffuer och gull fom quart war HER BRACISHvof 


attlochj Bonungs hwſens fratt) och fick thet j föra tienares hender jod) : 
Vdechem til Benhadad Tabrimon ſon / Heſion ſons / Konungen j Syrien 
fom joodde jDamaſcon | och låt ſaͤya bonom Itt förbund år emellan 
— Od) tigh / och emellan min fadher och tin fadher | ther före ſtickar iagh 
ghen fenck filfföer och gull / at tu wille låta thet förbundet fara fom tu 
zſffuer medh Baeſa Iſraͤels Konung] at ban må dragha jfrå migh. 
J Benhadad hoͤrde Konung Aſſa/ och ſende ſina Hoͤffuitzmaͤn emoot 
ſtaels ſtadher /och flogh Jion och Dan och Abel Beth Naecha | hela Ci⸗ 
Peroch medh hela Naphthalj land. Ta Baeſa thet hörde | mwende ban igen 
Så dia Bama /och droͤgh til Thirsa igen / Men Konung Aſſa låt bodha 
Her hela Juda. Ingen orfake ſigh / Och the togho bortt ſteen och tråå aff 
ma [ther Baeſã medh bygdt hadhe / Och Konung Aſſa bygde ther medh 
eba Ben Jamin och Mizpa. 
ban 210900 nu meer aff Aſſa ſaͤyande aͤr / och all hans macht / och alt thet 
Ro Lorde / och the frådber fom ban bygde | ſij / chet år feriffint vthi Juda 
| förser a Chroͤnico / vndantagno at han på finom ålder war kranck j fina 
Och Aſſa aff ſompnadhe medh fina faͤdher / och wardt begraffuen 
Ward fina fådber vtbiDauids fins fadhers ſtadh. Och Joſaphat hans fon 
tBonung jhans ſtadh. 
and Men Nadab Jerobeams fon wardt Konung offuer Iſrael vthi the Nadab regeradhe 
. rena Aſſa Juda Bonungs / och raͤdde offuer Iſrael j tw kår | och fw där 
—2 tbet för HERKRACIG YI ondt war] och wandradhej ſins fadhers 
år och j hans ſynder | ther ban medh kom Iſrael til ac fynda. 
—— Baeſa Ahia fon vthaff Iſaſchars bros] giorde itt förbund emoot 
och bela och 9— honom j Gibethon fom roar the Pbilifteers | Ty Nadab 
Nyele Iſrael ladhe Gibethon. SÅ drap Baeſa honom vebi tridie aͤrena 
O o iij Aſſa 


e —** * — Va ——— ** 
2 Then RXoͤrſta Konunga Boken, LYXSU. 
ſſa Juda Konungs / och wardt Konung i hans ſtadl ös, TE i folcket j laͤghtet hoͤrde ſa Simrj hadhe giorde tet förbu 
— gj hans ſtadh. Som han nu Bo⸗ 3, Ta nu folcket j laͤghret hoͤrde ſaͤyas / ar Simrſ habhe giordt ite forbun 
Ieam⸗ hwsvth — — logh ban bela Jerobcams bros | och lät intet quart bliffua tbet rape och er Sod j * * pole Hfrael på — — nej 
—— a Jerobeam | til teff ban vthrot adhe honom effter HER⸗ Haͤurhoff ditzmannen til Konung offuer Ffraeljläghrena. 25 
—— or Sr ban talat hadhe genom fin tienare Ahia aff Silo / foͤr Je⸗ Och Amrj drogh vp / och hele Iſrael medh honom jfrå Gibbethon / och 
— — * ul ſom han — och ther medh ban tom Iſrael til ac fynd beladhe Thirza. Då nu Simrj fågb | ac ſtadhen ſtulle warda wunnen | gick 
ov thet reetandet / ther medh ban reette HERKRACT Iſraels Gudh han vrhi Pallagʒet j Konungs hwſena / od) brende ſigh vp medh Bonungs 
—* oh av : z : k bwfena och bleff doͤdh för fina ſynder frul fom han giordt badbe | få ar 
ovwadb nu meer aff Nadab föyande aͤr / och ale thet han giordt haff⸗ han hadhe giordt thet ondt war för H LAR ATG och wandradhe 
» Ber/fij/eber år ſcriffnit vthi Iſraels Konungars Chrsnico.W dy emellan Aj? * Jeroͤbeams waͤgh / och j hans fynd fom ban giorve / och ton Iſrael til 
Mda. 


J — UN 
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kal 


fe mm 


fa - — FJ ſraels — war oͤrligh få lenge the leff de. at ſy 
Baeſa regeraddhe pot ertöre arena Aſſa Juda Bonungs | wardt Baeſa Ahia fon Ko⸗ Hwadh nu meer aff Simrj ſaͤyande år | och huru han giorde ite förs 
— RE a — ] Thirsa fyra och tiwghu åår | od) giorde ihet onde bun /ſij / thet aͤr ſ — — Eb — på tben * 
find et er medb bars —— h wandradhe Jerobeams waãgh / och jhans Abby, (rdradbe [igh folcFec Iſraelj twa delar / een belffren hoͤle figh in til Thibni 
—5 —— ommet Iſtael til at ſnda. titarb ſon / och giorde honom til konung / then andra helfften hoͤlt ſigh in 
Neu Prophetera dheſahe — isgb tgb ANDER bälj | : re * ä —— — folck fom hoͤlt ſigh ir til ni wardt ſtarckare än. thz 
5 haffuer r ; mböltfiebyreat ——— —— —— *— 
dhe emdor JSaefa» ere — fo ec mitefolcF Jrael | och eu sandra | — sto —59 eff Van 2 Å fig ) , til Thibnj Ginath fon / Och Thibnj bleff doͤdh / och få 
Gå —— a Jfrad til at ſynda | få at tu migh foͤrtoͤrnar genom KR. thi forſta och tretiyonde aͤrena Aſſa Juda Konungs / wardt Amrj 
————— Ela 2 — Fetewmande⸗ RB (. Vang offuer Ffrael jtolff aar / och regeradbe j Thirza j ſex ar / Han koͤp⸗ Amrj regerorhe a - 
Db ——— I TF äl Oc) wil ſettia titt hws fåfom Jerobeams hws Ne⸗ nyt! amarie bergh aff Semer/för troå Centener ſilffuer och bygde vppaͤ ber⸗ aar. 
ons / Then aff Baeſa Sör j ſtadhen / honom fFola hundar vpaͤta / och ena / och kalladhe fradben fom ban bygde effter Gemers nampn/fom her⸗ 
tå aff honom dör på markenne | honom fFola himmelen⸗ foghlar vp⸗ SR Samatie bergh. Och Amrj giorde chet ondt war för HERRA⸗ 
SVE] och rear arghate ån alle the För honom warit hadhe / och wandras 
och 5 meer om Baeſa ſayande år [och hwadh han giordt haſfuer / ej alla Fapbeanis: waͤghar —* ſe 6 | och jbans — ſcher medh 
ugcht / ſij chet år föriffuit ochi Iſtaels Konungars Chrsnico, Od tt Bom Iſrael tu at ſynda / ſa at the foͤrtoͤnadhe HERBAV Iſraels 
aff ömpradbe medh fina fådber od) wardt begraffuen jThisal / Sidh vehi cheras affrnudberij. | 
och SERIER RES VARG jhans ſtadh. — Hwadh nu meer aff Amr ſaͤyande aͤr / och alt thet ban giordt haffuer 
tet J5gela och off her basso SDU Tstän för ARE — bans mache fonban bevreff (ij | cbet år feriffiue vebi Jfräcls oz 
— a ne hans eg emoot alt thet onda fom ban för FER begärs Chroͤnico. Och Amrj aff lompnadbe medd fira faͤdher och wardt 
at ther fEulle — bavbejti at fortoͤrna honom genom fira hẽders werck/ "Steffen j Samarien / Gch Ahab bans fon wardt Bonungj hans fadb. 
——— rda ſaſom Jerobeams hwsõ / och therfoͤre at han chenna flat Am Vrhi ottonde och tretivonde rena Aſſa Juda BRonungs | warotAbab hav regerabhe 22 
å pen "fon Bonung offaer Iſrael | och regeradbe offuer Fraelj Samarien åärs 
; ; älla tb wghu får / och giorde thet ondt war för HER RACIGNI offuer 
XVI Capitel vå hem fom för honom warit hadhe / Och war honom icke nogh at bar 
+ * — —— Nebat ſons fynder | vthan toogh cher til Iſebel 
— ER SA — de —— Saals dotter Konungens j Zidon til huſtru/ och gick bortt och tiente 
hi ſiette och tivogbunde årena Aſſa Juda Konungs watdt ib saloch tilbadb — öar aa — ös Baals Dvs thet 
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ge aregeradhe tv FAI FÅ Ella Baeſa fon KRonung offurr Iſrael j Thirza j tvv aͤar 2 honom bygde j Samarien ſoch giorde en Lund / få at Ahab meer gior⸗ 
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(ÅS mona grn fre ———— 
NN ib: s nom / Men ban Bör. buss onom warit hadhe. | 

Thirza / drack | och war drucken f Arsa bros Foghtaus j PG dfamma titob bycde Jtel af BethEl Jerhho/ É : 

Sa Od Sm Eomeber in oc) logb bang Auc så bam grumorvaler lav2s | od) han vagen fom 

bansiföadb, 3 ſſa Juda Bonungs | och bleff Konung fa |tå ban ſatte portanar ther före | efftet ERRALIS ord fom han 


gdt hadh 7 * 
Gch ta han war Bonung /och fart på ſin ſtool ſlogh ban hela Baeſc agn —— 

— flogh Rllaj hws / och låt intet quart bliffa icke then fom på weggena piffar / ther til — 1 —4 — 
Hial⸗. hans frender och wener. Altſa foͤrgiotde Simrj bela Baeſa bros effter | : | XVII. Capitel. 

RR * SR * Baeſa * hadhe genom then Propber AE | i Öh ER 

en Jehu / foͤr alla Baeſa och hans fons Elia ſynder iordt c6xh Elia then Thiſ biten vthaff th $ inbyggiare fas Om Rua. 

hadhe /och komo Iſrael til at ſ — | oh FARA — 3 fade J REG ——— 

Gudh j theras aff gudherij. Hwadh nu ineer aff Ella ſaͤyande år | och alt leffuer för bwilkom iagh ſiaae thet fralj cheſe där hwar⸗ 

thet ban giorde / ſĩ thet år ſeriffuit vthi Iſraels Ronungars Chrsmico. —. NEC Iben vägg eller vegn Fommajveban iagb fågber bets > myt 
GSimriKommgjfie .& . Ccbifivonde och tivogbunde arena Aſſa Juda Konungs wardt SUNT NVS Oh ERRANS ord bom tilbonom och fadbej "IF tiote 
dagbara OP Konung j ſiw daghar j T hirza / Ty folckee lagh för Gibbethow tbe poilifer Gabk bortt håvhan | och wendt tigh oͤſter vth | och foͤrdoͤl 
| : ers O o üij tigh widh 
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Enkianj sarpatb. 


Elia glorde fön wer 


vimoo ſon leffnande 


Iſebel draͤper Pro⸗ 
phetanar. 


ESSEN — 
Shen Roͤrſta Konunga 

tigh widh then becken Crith ſom loͤper för Jordan | och tu ſralt dricka aff 
beckenom / och iagh haffuer budhit korpom at the frola ther foͤdha tigh / 
Han gick tijt / och giorde effter HERBRAUS ord / och gick bortt | och ſatte 
ſigh widh becken Trith | fom loͤper foͤr Jordan | OM korpar förde honons 
broͤdh och koͤt om morghon och om affton / Och han drack vthaff becken. 

Och thet ſteedde effter naͤghra daghar at becken fortorkadhes Ty intet 
regn wardt j landet. TÅ kom HERR ALLS ord til honom och fadbel 
State vp och gack vil Zarpath fom widh Zidon ligger I och bliff ther / ty 
iagh baffuer ther befalt eenne enkio at hon ſtal foͤdha tigh / Och ban ſtoodh 
vßp / och gick til Zarpath / Öd) tå ban tom til ſtadz porten fö) vå war enkian 
ther och hemtadhe wedh | och han taladhe til henne ) och ſadhe | Hemta 
migh litet watn j kaͤrillet at iagh må dricka. Taͤ hon nu aſtadh gick til at 


hemtat / ropadhe han effter henne / och ſadhe | Baͤr migh och en beta bröd) 
medh / Hon ſadhe / Så fjant fom HERRE tin Gudh leffuer Jagh haff⸗ 


ver intet broͤdh / vthan een band fullaff mioͤl ochi ſtepponne | och litet OMS 
jkrukonne / Och ſij / iagh haffuer hemtat itt rraͤa eller tro] och gåår bortt al 
redha thet til migh och min ſon / at wij maghe aͤta / och 055. 

SElia ſadhe til henne] Fruchta tigh intet | gack aͤſtadh / och gör ſaͤſom tu 
ſagdt haffuer / Doch gör migh foͤrſt itt litet droͤdh ther aff | och bår migh 
ther hijt vth Men tigh och tinom ſon / ſtalt tu och få ſedhan göra. Tyſa ſa⸗ 
gher HERRXÆVI Iſraels Gudh / at mister j ſtepponne ſkalicke warda vth⸗ 
raͤrdt / och olian j krukonne ſtal icke förminskas ur til then dagh HEB⸗ 
RENlaͤter regna på iordena. Hon gick aͤſtadh och giorde fåfom Elia 
ſagdt hadhe / och han aͤat / och bon teflites | och hennes hws entijdh long 
Och wardt miolet ite vthtaͤrdt j ſtepponne | och icke heller förminffadbes 
olian j krukonne effter 3 ER R ALLS ord | fom ban genom Elis ſagdt 


hadhe. 

& Edhan thetta ſkeedt war / wardt quinnonnes hans werdinnos fört 
kranck [och hans kranckheet wardt få ſtarck | at ingen ande war meer 

vthi honom / Oh hon fadbetil Elia / Hwadh baffoer iagh medh tigh Görs 

ty Guds man dtu aͤr ingången til migh / at mina miſgerningar ſkulle ſ bog 


kommas och min fon draͤpas / Han ſadhe til henne / $å migh tin fon hijt / o 


ban toogh honom vthu hennes ſroͤte / och gick vp j ſalen ther ban wiſtad 
och ladhe honom på föra fäng/och ropadbetil HERR ACT | oh abhe⸗ 
HERRE min Gudh | haffuer tu och få illa giordt emoot thenna enkionnẽ 
ſom iagh geſter naͤr / at tu dräper hennes ſon 

Od) han reckte ſigh pth offuer pilten j tree gaͤngor / och ropadhe til 
EBRBAV och ſadhe | HERRE min Gudh / lät thenna piltens frål ater 


komma j honom. Och HERRE hörde Elia roͤſt och piltens ſiaͤl kom 


igen til honom / och bar fit lf. Och Elia toogh piten och baar honont 
nedher vthaff ſalen jhwſet / och fit honom hans modher / och fadbel ST 
ther / tin ſon leffüer. Öd) quinnan ſadhe til Elia / Nu förnimmer iagh at tu 
år en Gudz man / och HERRBAVS ord j tinom munn aͤr wiſt. 


XVIII. Capitel. 


II grer en long tijdh kom HERRAVIS ord til Eliaf tribi⸗ 
a SÅ 2 


A 


5 iag 
ch teedde 


7— 


SVAN 


RN hy MAN 
OH VAD 9 


doͤmde them vthi kulor / femtiyo haͤr och femtiyo ther /och foͤrſe ðrgde them 


Boken. 


medb broͤdh och watn. Så ſadhe nu Ahab til Abdia / Dragh ifendmlandeb 
til alla watubrunnar och becker / at wij måtte finna gra as | ST behaͤlla Heſ⸗ 
får och Mular / ſa at booſcapen icke all foͤrgaas. OM the deladhe ſigh j ſan⸗ 
det | få at the drogho thet igenom | Ahab drogh allena på en wågb / och 
Abdia teflites allena på tben andra waͤghen. : 
Taͤ nu Abdia war på waͤghenom / fy! tå möttebonom Elia / Och ſom 


han kende honom | föll-ban vppå ſice anlete och fadbe | Aſtu icke min 


berre sLlia Han ſadhe Ja! Back och ſagh tinom berra | SH Elia är bår 
Han ſ⸗ adhe / Hwadh haffuer iagh fyndar | ar tn wile giffüa tin tienare jA⸗ 
babe hender at han fal drapa migh? Sa ſant ſom HEERBREV tin Gudh 
leffuer thet år intet folck eller Ronunga rike tijt min herre icke ſendt haff⸗ 
Ber til at ſoͤkia tigh. Och när ehe haffua ſagðt | Ban år icke haͤr Haffuer 
* taghet en ecob aff thet Wiker och foicket | at man icke hadhe funnet 


Ochtu ſagher nu Gack och ſaͤgh tinom herra / Sij / Elia år bår | Naͤr 
agh nu ginge jfra tigh få coghe HERRAVS ande tigh bort) iab veck 
icke hwart. Och iagh kome tå och vnderwijſte thet Ahab | och funne tigh 
icke / ſa ſoghe ban migb j biål | Men agh tin tlénare fruchtar HER RAT 
SI Minom vngdom /Ar minom berra icke vnderwijſt hwadh iagh giordt 


haffuer |tå ”ffebeldrap ¶ ERRAM S propbeter | atiagb goͤmde hun⸗ 


dradhe HER RACTIS Propheter / femtiyo bår] och femtiyo ther vebi kulor / 
Och fotſorgde chem medh brobh och wetn « Od nu fågber ts] Back borte 
och fan tinom herra / Elia år bår at han må draͤpa migh. 

Ela ſadhe / Sa ſaͤnt ſom HERBEV zZebgoth leffuer] för hwilkom 


gh ſtaar / J dagh fal iagh tee migh för honom. Ta gick Abdia emoot 


Abab Hd ſadhe honom thetta / Och Ahab gick emoot Mia. Och tå Ahab 
big lia ſadhe Ahab til honom |A ftu then fom foͤrwiller Ffrael: Han fas 


HÄRRAIS bodh offuergiffurt haffuen / och wandren effter Baalim/ 
b wel | få ſendt nu bortt od) förfamla migh hela Iſrael på Carmels 
Lgh | Och the fyra bundrat och femtiso Bau⸗ Propheter ] och tbe fyra 

ndrat Lundanars Propbeter fom aͤta widh Iſebels bord, Alefa ſende 


—2 ibland all Iſraels harn / och forſamladhe Propheternar på Cars 
ergh. 


a fick Elia fram för alt folcket o ſadhe Huru lenge halte j på baͤdha 
AV HERRE Budb/ få bida effter honom men år 23aal 
3 få wandrer effter honom / Och folcket ſwaradhe honom intet, TÅ ſadhe 
igtil folcket / Jagh allena år quarr bliffnen en REERRAUS prophete / 
¶en Baals Propheter aro fyra hundradhe och femtiyo mån | få faar off 
le twa ſtwtar / och låter them vthwaͤlia en ſtwten och ſtyckia honom och 
PRE honom på wedh / men laͤte ingen eeld tomma ther til | få wil iagh 
ebor > fbe andra ſtwten | och leggia honom på wedb | och ey beller låta 
GS os Sön eeld til / få aͤkaller j idhars Guds nampn | och iagh wil akalla 
Så — S nampn hwilken Gudh fom nu ſwarar medh eelden / han 
De 3 . 
B Öch hela folcket ſwaradhe / och ſadhe Thet år rett. Och Elia ſadhe til 
Propherter VBthwaͤlier idher en ſtwten | och goͤrer j förft I för ty j 
til. wponge | och araller idhars Guds nampn / och låter ingen eeld ther 
> Och tbe togho ſtwten ſom ban fick them | och reedde til / och aͤkal⸗ 
— Baals nampn jfrå morghonen alt ir til middagh / och fadbef 
a I bör off / Mien eher war ingen roͤſt eller ſwar. Gch the ſprun⸗ 
In Altaret | fåfom theras fedber war, Ta nu middagh war I 
TPottadbe them Eiia / och fadbejRoper hoͤght Ty ban år — 
An beg 


ILXXMXIII. 


¶ Jagh for willer icke Ffrael/vtban ty och tins fadhers bws | ther medb 


Baals och Lundar⸗ 
nas Propheter. 


Bolen. 


é 3 | — 
Then Förfra Konunga AS bat gick bortt vthi Sörerå ena dagoreſp ſoch kom thet i dch fate figh vn⸗ 


n begrundar | eller haffuer naͤghot beſtella | eller aͤr vthe på marken/⸗ Ver ice Enecbåratråå och badh at hans ſtal matte doͤs | och ſadhe | Tiset år 
— — — — wala vp / Och the ropaohe hoͤgdt 0 SDR tgb nu ERREmina ſial / Jagh är icke bůttrẽ än . fådberf 
och riſte ſigh medh Eniffuar och med prener effter theras ſedh ſa ac blodhet h ban ladhe ſigh och ſoff vnder Encb araeraͤchh · 
gick tber tb effter. Ta nu middaghen förgången war | bropheteradhe the ; Och fi] angelen toogh vppa honom och fadbe til hönöm | Statt vp 
in til teff man ſtulle göra ſpijſoffer / och ther roar doch ingen roͤſt / eller ſwar SAt/ Od han ſagh ſigh om / och ſij / widh hans hoffuudh lagh ier gloͤdh⸗ 
ellertilbörare, | | — — broͤdh och een Fanna medh watn. Och rå Har åtit och drucket hadhe / 
Tå ſadhe Elia til alt folcket Kommer hijt alt folcket til migh | Och ta ban figh arrr til at ſoffia. Och HERRAVIS ängel kom til honon⸗ 
alt folcket gick fram til honom / botadhe han HEERRAVI S Altare ſom Hg Faͤngen igen / och toogbpå honom och ſadhe / Statt vp och ååt / ty 
nedberflagbet war / och toogh tolff ſtenar effter talet på Jacobs barnas su — er ſtoor waͤgh foͤr tigh / och ban froodb vᷣp och aat och drack och 
ſlechter Ctil hwilken HERRAVIS ord taladhe och fådbe | Tu ſtalt hetå — HT then matens krafft fyratiyo daghar och fyratiyo nåtter / in til Guds 
Iſrael) och bygde aff the ſtenar itt Altarej HA RR ATS nampn /0 ergh Horeb / och kom ther vebi ena kulo | och bleff ther offer nattena. | 
Fiorde ena graff Ering om Altaret tw kornma at wijdha | och reedde til we⸗ 5. OM ſi ERRAls ord tom ti honom / och ſadhe til hons / Hwadh 
dhen / och ſtyckiadhe ſtwoten [och ladhe honom på wedhen / och ſadhe / Hem⸗ Sd SV bår la + dan ſadhe | Jagb bajfuer bafft nyt om HER RAL 
ter fyra Sår falla medh watn / och givoter thet på brenneoffret och uppå 109 Zebaoth för ty Iſraels barn baffua offuergiffint titt förbund / och 
wedhen och ſadhe Goͤrer thet ån en eijdh | Och the giorde ther ån en tidbl Mån, 02 Orutic tun Altare och dråpictina Prophetet medh ſwerd / och agh är 
Od) ban fadbe Goͤrer thet ån tridie refon | Od the giorde ther j tridie — bliffum / och the fara effter at the in agha tagha migh lijffuer aff! 
reſon / och watnet lopp om Altaret | och graffuen warde och få full medh iz She Back hår vch / och ſtijgh vppa berghet in for HERRAN Och 
van il RRECT gick ther fram om /och ice ſtoort ſtarckt wådber ſom brögt 
Od) fom tijdh war til at offra ſpijſoffer / git Propheten Elia fram/ z 3 3b/ od) försderbråkadbe bellar in för HER RACTOUNT) Men icke war 
och fadbe/ HERRE Abrahams Gubh Iſaaco och Ffraes | låt j chenn⸗ i SSÄRETT waͤdhrena / Effter wårbret kom en iordbaͤffuing / men icke 
dagh kunnugt warda / at tu år Gudbj Iſrael / och iagb tin tienare | och af MU OERRELT fiordbåffumgen /Vch effler iordbåffuingen dom en eeld/ 
iagh alt thetta effter titt ord giordthaffuer. Hosr migh H ERBRBEſHoͤet för src, war ZEBBatjeeldenom | Vch effrer eelden kom ite liwdh aff” 
migh / at thetta folcket maͤ weta /at tu ¶ ERREacr Gudh / at tu ſedhat md udjta wadher. TA Elia tet hörde | frygiote ban fict anſichte medb fin 
må vmwenda theras hierta. TÅ föll HERRAUIS eeld neoher | och vp älbe och gick vel och ſteegh j dorena aff kulonne och ſij /cå kom cen roſt 
brende brenneoffret / wedhen / ſtenar / och iord / och vpflecEre watnet j graff⸗ rm [och ſadhe / Hwadh baffuer tu hår göra Elias 
uenne. fö an ſabhe Jagh haffuer hafft nät om HERRAV Gnudh zebaoth / 
Ta alt folcket ſagh thet | föll thet paͤ ſitt anſichte | och fadbe | HEB I 208 Jiraels barn haffua offuergiffuit titt förbund / nedherbrutit tifn Alta⸗ 
RETT år Gudh / HERREVN år Gudh. Wien Elia fadbetil them / T aghe tbefts ig na Propherer medh ſwerd / och iagh år allena igen bliffuin | och 
att på Baals Propheter / at icke en aff them vndflipper/ och thetogho fact —— her eſſter at che magha tagha migh lifuet aff. YT HERRE 
li drap Baals på them / Och Elia forde them nedber til then becken Riſon / och drap then Jiyn. mc honom / Gack tin waͤtzh igen genom onena inåt Damaſcon | od) 
Propheter· cher * - — ther in och ſmoͤr Haſaelcil Ronung offuer Syrien | och) Jehu Nimſi 
Och Elia ſadhe til Ahab / Dragh vp / aat och drick / foͤr ty thet donar få | NR ztil Bonung offuer Iſrael Dh Ruſa Saphat för aff Abeliriehola tik 
fom thet wille komma itt ſtoort regn. Och tå Ahab drogh vp til at årad b Fyopbeta j ci frad).d dy ia frecjar een fom ondflipper Hafaels fwerd 
dricka/gick Elia vp på Eullan aff Tarmel | och bögde figh nedb tiliordena f js —— ſkal Jebu draͤpa / Och then ſom vndflipper Febu ſwerd / honom ſkal 
och ſatte ſitt hoffuudh emellan fön Enåålody taladbe til fin dreng / Gack ty Mig, tt, all ee dråpa Och iagh ſtal låta igen bliffua vo tuſend j Iſrael / nemligbaf 
op och fee vch til haffuet Han gick vp och fågh vch och fadbe/Ther år inter län bong ſom ſigh icke haffua boͤgde foͤr Baal / och broar och en munn font 
an ſadhe /Gack åter tijt vp fi refor / Hd j fivonde refomte jadbe han ET tere byft haffuer. —— 
Sq̃ cher gåår itt litet moln vp vebis haffuet fåfom eens mans hand. Han — ch han gick taͤdhan / och fan Eliſa Saphat ſon het han ploͤgde medh 
ſadhe Gack vp och ſaͤgh Ahab / Spenn före tin wagn och faar nedh / at reg/ stor PAA oxar [och han mar ſielff ibland che tolff / Och Elia tick til hos 
net icke hinner tigh, Och förr aͤn man ſagh til / wardt himmelen ſwart 71 N 3 Och Faftsobe fin mantel off er ho nom | Men ban offuergaff oranar 
moln od) waͤdher / och itt ſtoort regn kom Men Abab foor och kom til Je⸗ e Elia och ſohe | Lät migb tyffa mös fadber och mina mos 
reel. Öd) HLERRALIS band tom offuer Elia | och ban giordadbe ſina bytad i vil tag) fölla tigh effrer Han fadbe til honom Gock och tom igen 
lender / och lopp för Ahab til teff ban kom til Jefreei. och D baffuer någbot beftella medb tigh, Och banlopp åter frå bonom 
XIX FE ; ; [ — db — RS de — — them — ve medh trågé 
: ka oc HER oxanar loch gaff folcket ar the aͤro och ſtoodh vp och folgde 
Capitel. Ella efter |och tiente bononn. f I p och folg 
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[Eder Ch Ahab ſadhe Iſebel alt thet Elia giordt hadhe / och hu⸗ 
KH ru han hadhe dråpet alla Baals —— medh ſwerd | XX Ca t ( 
U| PRE NTA fende Tfebel iet bodh en Elia | och låt fåga honom X. Capitel. 
| Gudhanar göre migh thet och tbet | om iagh icke j mor⸗ | dö 
ghon widh chenna tijoben gör tinne fiål fåfonreenne aff . 
cheſſes frålar. Fo 

TA fruchtadhe han figb | och ſtoodh vp! oh Eg Å 


m til BerSeba j Juda / 2 låt ther fin KON gi 


Benhadad. 


The Syrer ſlaghne. 


Then RFoͤrſta Konunga 


Ch Benhadad Konungen j Syrien / foͤrſamladhe alla finå 
macht / och woro twaͤ och tretiyo Konungar meoh honom / 
an (och beftar och wagnar / Och drogh vp och beladhe Sama⸗ 
El rien / och ſtrijdde ther emoot / och ſende bodh til Ahab Iſta⸗ 
els Konung in vthi ſtadhen /och laͤt ſaͤya honom | Sa ſaͤ⸗ 
8 gher Benhadad / Titt filffuer och tite gull år mitt | och tina 
— huſtrur / och tin betſta barn aͤro och få mijn. Iſraels Ko⸗ 
sung ſwaradhe och ſadhe / Min herre Konung | fåfom tu ſagdt haffuer / 
Jagh aͤr tin / och alt thet iagh haffuer. 
Och bodhen komo igen och ſadhe / SÅ fågber Benhadad / Effter iagh 
haffuer ſendt til tigh / och låtet ſaͤya ¶ Titt filffuer och titt gull / tina huſtrur 
och tijn barn ſkalt tu få migh / ſa wil iagh j morghon på thenna tijdhen fav 
da mina tienare til tigh | at the ranzſaka titt bros | och tina vnderdaͤnars 
hws / och hwadh tigh kaͤrt år ſtola the tagha j theras hender och baͤra bortt 
Ta kalladhe Iſraels Konung alla landzens aͤldſta och ſadhe / Mercker och 
ſeer / hwilket onde han foͤretagher | Han ſende tilmigh om mina huſtrur o 
barn / ſilffuer och gull / och iagh baffuer ther intet nekat honom, TA ſadhe 
til SUR alle the gamle och ale folcket / Tu ſtalt intet böra honom eller ſam⸗ 
tyckiat. | 
Och han ſadhe til Benhadadz bodh / Saͤgher minom berra Konunge⸗ 
nom / Alt thet tu boͤdh tinom tienare j forſtonne wil iagh göra | men thetta 
kan iagh icke goͤra / Och bodhen gingo fins ferde / och ſabhe ſaͤdant igen. T 
ſende Benhadad til honom /och låt fåga honom / Gudhanar göre might 
och thet / om ſtofftet Samaria [Fal reckia till ac alt folcket vnder migh /m 
tagha ther een hand full aff. Men Konungen j Iſrael ſwaradhe och favbel 
Sagher [Then fom legger harneſtet vppaſ ſtal icke få beroͤma ſigh/ fåfom 
then thet aff lagdt baffoer. Ti Benhadad ther hoͤrde (och drack medh 
Konunganar j tiaͤllen) ſadhe han til fira tienare / Goͤrer redho / Och the gior⸗ 
de redho emoot ſtadhen. — 


Och ſij l en Prophete gick fram til Ahab Iſtaels Konung och fadbel 


Si ſaͤgher HERBEÆVI [Tu haffuer jw feedt allan then fora hopen föl 
iagh voilj dagh giffua honom j tina hand / at tu weta —* — HER 
BETT Ahab ſadhe / Genom hwem? Han ſadhe Sa fågber — —— 
Genom Landʒfoghtarnas tienare. Han ſadhe Hoo ſtal begynna ſtrdhen⸗ 
Han ſadhe / Tu. TÅ reknadhe han Landzfoghtarnas tienare | och the word 
tw hundrat och twaͤ och tretiyo | Och reknadhe effter them hela folcket 4 
all Iſraels barn ſiw tuſend maͤn / Och drogho vth om middagh / Men Be 
hadad drack och war drucken j tiaͤllen medh the twa och tretiyo Konun⸗ 
gar / | - — til hielp kompne woro / Och Landzfoghtarnas tienare 
rogho foͤrſt vth. 
a ſende Benhadad vth / och the bodhadhe honom och fadbe / Thet 
dragha mån vthu Samaria] Han ſadhe | Griper them leffuande / ehwadh 
the aͤro vt hdragne til fridh eller ſtrjdh TÅ Landzfo ghtarnas tienarẽ woro 
vthdragne / och Haͤren effter them /ſſogh hwar och en then han offuer kom/ 
Och the Syrer flydde /och Iſrael iaghadhe effter thi) och Benhadad Bo⸗ 
nungen j Syrien re medh beftar och refenårar/Och Iſtaels Konung 
— 2 [log heſtar och wagnar | få at ban giorde een ſtoor ſlach⸗ 
a er. 

Taͤ gick en Prophete til Iſraels Konung | och ſadhe til bonom / Gad 
bortt och foͤrſterck tigh / och merck och fee / hroadh tu göra fralc | Ty Bonun⸗ 
gen j Syrien warder igen kommandes emoot tigh / när året år vehe / för I 
Konungens tienare j Syrien ſadhe til honom / Theras gudhar äro berg 
gudbar/ therföre haffua the wunnet Off / O at wij måtte ſtrjdha medh 

Shem på ſlettenne / Hwadh geller / wij ſtulle winna them s Gör alefé I £a8$ 
—* ortt AVE 


Boet. 


bortt Ronunganar hwar aff fictrrom | och fett offnerſtar j theras ſtadh / 

90) flicka tigh en båår | ſadana fom haͤren war fom tu miſt baffuer/och 

ar och wagnar ſaſom hine woro | och låt off ſtrijdha emoot them på 

Hwadh geller / wij offuerwinne them & Han hörde theras roͤſt och 
Re q 

Som nu aͤre 
drogh 
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gher 
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medh 
brodh 
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Then Roͤrſta Konunga Bolt. INXXXVI. 
pA Capitel. — 16, a etome fåfom Jerobeams hws Frebåt ſons /och fåfom Baeſa bros 


GÅ ör thetrectanve frul/ther tu migh medh förtörnat haffuer öd) 
ommet Ifrael td at fynda. | | —— 
usd Öd) öm Iſebel talavhe HERBEV teſlikes och fadbe | Hundar fros 
NG VPÅta Iſechel widh muranar j Jefreel | Hwilken aff Ahab doͤoͤr j fras . > 
Snön eben frola hundar aͤta / och hwilken fom doͤoͤr på markenne then 
| 98 foghlar vnder himmelen ära, Altſa varingen | chen få aldeles ſald 
VCE VPA) * tilåt göra thet onde var för HEERRAVIEM ſaſom Ahab / ty hans 
—— ckes uſteu Iſchel aͤggiabhe honom ther til | Och ban giorde ſigh til een ſtoor 
b — elſe / ſa at ban wandradbe effter affgudhar ſaͤſom the Amoreer giordt 
adhe hwilba ERREÆVI för Iſraels barn foͤrdriffuit hadhe. 
* Ahab thenna orden börde/reeff ban ſonder fin klaͤher I och drogh 
ſkul ſom vu bt AcÉ på fin krop / och faſtadhe / och ſoff jſaͤckenom /och gick lwto Och 4 
i icke lata FRRACIS ord tom tilsklig chen Thif biten / och ſadhe / Haffuer tu icke 
dy wende ac bitr Abab bughar figh för migh > Effter han nu bughar figh för 
bonoml 9 viliagh icke låta konma thet onda j hans dagbar | Men j hans fons 
chtu in TY ſtal iagh låta komma thet onda offuer hans bys. : 


oth then ; 
XXII. Capitel. 


om tu vå 
Rike If HE beer Ch gingo try åår om /at intet oͤrligh war emellan the Sy⸗ 
dh Ja 9 rer och Iſrael / I tridie årena drogh Joſaphat Juda Ko⸗ Joſaphat. — 
i RE nung nedh til Iſraels konung) Öd) Iſraels Bonung 
ſadhe til fina tienare / Weten j icke at Ramoth j Gilead år 
waͤrdt | och wij ſittie ſtilla och raghe ther icke igen vthu 
aonungens handj Syrien +. Od) ſadhe til Joſaphat = 
Para Bie OST Vorde tr dragha medh migh j ſtrijdh emoot Bamoth j 
N 8* NJoſaphat ſadhe til Iſraels Konung Jagh voil wara fi aſom tu .. 
ban bäfface förfimås OM — | 2 Mute folck ſaſom titt folck / och mina heſtar fåfom tira heſtar. 
—— / gord D Joſaphat fadhe til Ifraels Konung | Fraͤgha doch j dagh om 
ler bår ſchetta rum ſe bet home by NVACTS ord. Taͤ forſamadhe Iſraels Konung Propheter widh fyra 
frveké ſta an [och fadbe til them | Skal iagh dragha til Ramoth j Gilead ul 
eler ſkal iagh laͤta beftå thet The fadhe / Dragh tijt vp / EA 
haff⸗ R r warder thet giffuandes j Konungens hand / Men Joſgphat ſe adhe 
ſtadhen bo bår nu ingen HEERRAVIS Prophete meer | at woij maghe fraͤgha aff/ 
eb) Ar AE — Iſraels Konung ſadhe til Joſaphat / Ther är aͤn nu en man | MNMi⸗ Micha · 
ch doͤdh — fon/aff brvilkom wij maghe frågba HERBALI /Men iagh aͤr 
eſreelitens — På bonomj/tylan ſpaar migh intet gott / vthan alt ondt. Joſaphat 
ev icke othålk och Bonungen täleseke få. Ta kalladbe Aſraels Konung en Kamererer 
ul födbelgaff medh haft Micha Jemla ſon byt. — — 
| Påfin Ifraels Konung och Jofaphat Juda Bonung fård hwar thera | 
a ; — — gjligb — A 5 fe — off — 
ſom aͤr j En k alle Propheternar fpådde för them h Zedekia Cnaena > 
aͤr j Naboths wijngaͤrd / tijt ban — ala — J hadhe torde flobjermborn|ock fadbe | Tbetta fågber HERREY. > 
Od) tala medh honom / och fägb/ Så fägbers DER RET Es Dio cd) tale tu ſtora the Syrer | tilteff tu gör enda på chem | Och alle - 
ge pit / thet til och intaghet / Och ta fralt — bondm och ſaya Thet —— ſpadde fammalanda / och ſadhe/ Dragh vp til Kamoth j Gi⸗ 
PRE eg gber HERRECT. på then ſtadhen ther hundar baffua flectc NMabo Ö —— lyckoſamligha / EERBEV warder thet giffuandes j Bo⸗ 
2016 fe GAR REL RA SA RR EE S sä (fue | Så på bodbet fom borttganget war til at Balla Micha | ſadhe til honom/ 
SKADE SR not fr Adda pins göre Geber GAR OA ETT ARA FN EKA RR 
* tina — —7— od fr fom é farcföm NERBACTIfjier] Je gb feal FA — fd in LER RETT migh 
weggena piffar | och then fom innelycht och igenleeffd år j Iſrael Å 5 * | S ndes warder Od) tå ban kom til ———— är RR : 
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Chen Roͤrſta 
nom Micha /ſtole wij dragha til Ramoth j Gilead til at ſtrijdha /eller ſtole 
wij låta thet beftå + Han ſadhe til honom Ja / Dragh tijt vp och fasar ycko⸗ 
ſamligha / HERRÆMI warder thet giffnandes j Koningens hand | Bo⸗ 
nungen ſadhe åter til honom /Jagh beſwaͤr tigh at tu icke anngt fägbr 
migh ån ſanningen j HERRACIS nampn. Han fadbe | Jagh ſagh 
Iſrael forſtrodd på berghen fåfom fåår the ingen haͤrdan haffua Öd 
HLARECT fadbe | Haffua theſſe ingen herra > Hwar och en wende om 
heem igen medh fridh. Taͤ ſadhe Iſraels Konung til Joſaphat / Haffuer iagh 
icke ſagdt tigh / at han intet gott ſpaͤͤr migh/ vchan alt ondt: RI 

Zan fadbe/Therföre har nu HERRACTS ord | Jagbfågh SLÅ 
RA ſittia på ſinom ſtool / och allan himmelſka haͤren frå ther når — 
pa hans —* ſidho och hans wenſtro / Och HERRæÆVU ſadhe Ho⸗ bet 
komma Ahab jthet ſinnet / at ban dragher vp /och faller j Ramothj Silead 
Och en ſadhe thet / och then andre thet. Ti gick en ande vth od) ſteegh 
för HEERRAL och ſaðhe / Jagh wil komma honom j thet ſinnet « 
RETT ſadhe til honom / Hrwar medh Zan ſadhe / Jagh wil vthgaͤ och w 


. yoara en falſt ande vthi alle hans Propheters munn | san fadbe / Tu 


Zedechta flår Micha 


komma honom i thet ſinnet / och få framgång | Back åftadb och gör altfår 
Nu fee] HERRE haffuer Ah en * — vthi pejla cine Pro⸗ 
pheters munn/ÖD HERBEV haffuer talat ondt offuer tigh. 
a gick ʒedechia fram Cnaena fon | och ſſogh Micha widh rindeen 
och ſadhe | Huru | Haffuer tå GRRXXAVS ande offuergiffuit migh ä 
talat medh tighẽ Micha ſadhe / Tu fralc få feet på then daghen | tå eu gå 
vthu then ena kamaren vthi then andra / attu må förgöma tigb. JIA é 
Konung ſadhe / Tagh Micha och låt honom bliffua när Amon Borg cl 
ſtaren / och når Joas Konungens fon/och ſagh / Thetta ſaͤgher Konung 
Setter thenna ſfengſle / och ſpiſer honom medh bedvröffuelfes broͤdh 4— 
watn [til teſſ iagh kommer igen medh fridh / Micha ſe Hl Bõmer tu m⸗ 
— — Se icke HEBREVi talat genom high / Och fadbel — 
fer bår oppå alt folck. | 
Altſa drogb Ifrads Konung och Joſaphat Juda Konung vp til 84/ 
mothj Bilead | Öd) Ifrade Konung Jadbe til Jofaphat | FSrLlådh de) 


och Eom j firijobena kiadd jtän tlådber. Ffraels Konung förklådde fi 


ock / och drogh j ſtriſdhena / Men Ronungen'J Syricn bodh fina SMU 


⸗ 
offuer hans wagnar fom woro twa och tretiyo | och ſadhe | J ſtolen all é 


ſtrijdha antingen emoot ſma eller ſtora / vthan einoot Iſtaels Konung 

ena. Och taͤ che offuerſte ſaͤgho Joſaphats magnar | — the at thet * 

dhe warit Iſraels Konung /och föllo tilbonom nedh —5 — m 

Ebhat ropadhe. TA nu the offuerſte för wagnanar ſagho / at 

Iſraels Bonung / wende che til baka igen jfra honom. fatt 
Och en man bende fin bogha haͤrdt / och fist Iſraels Konung emel d/ 

maghan och lungonar / Och ban fadbe til fin foroman | Wendt tina båt 

och föör migh vchn haͤren | ty iagb år fåår. Od) ſtrbhen wardt ſwar jt & sn 

daghen / Och Konungen ſtoodh uppå wagnenom emoot the Syrer Oc fi 

om afftonen bleff ban doͤdh / och blo dhet flöst vthaff fåret mitt j wagn⸗ 

Od) man låt vthropa j haͤren tå ſolen gick nedher / och ſaya | Hwar 

gaͤnge j fin ſtadh och j ſitt land. Altſa bleff Konungen doͤdh / och 

förd al Samarien | och the begroffuo honom j Samariẽ. Och tå the ö 

de wagnen widh dammen för Samariar / flectte hundar hans blodh /O 

ſkoͤkior twaͤdde honom effter HERRAVS ord chet ban talat hadh yet I 
Hwadh meer aff Ahaͤb ſaͤyande aͤr / och hwadh alt ban giordt ha 


och om thet Elpenbeens bros fom ban bygde / och om alla the ſtaͤdher 


han bygde / ſij thet aͤr ſcriffuit j Iſraels Konungars Chroͤnico. Altſa a 
—— Ahab medh fina fådber / och hans för Ahaſia wardt — 
ANS ſtadh. 


Boken. LXXXVII. 
Oc Joſaphat Aſſa forn wardt Konung offuer Juda j fierde aͤrena Az 
babe föda RAR I - war fem od) — åår gammal taͤ han wardt Joſ⸗ — regera⸗ 
Mung / och regeradhe fem och tiwghu åår j Jeruſalem | hans modher dhe2nddt 
beet Afuba Silbj dotter | och wandradbe vebi allom hans fadbers Aſſa 
nd hoch gick icke ther jfrå / och giorde thet HERBAIOM behagha⸗ 
Dej Doch kaſtadhe ban icke bortt the Hoͤghder | och folcket offravbe och 
rdolte an nu på Hsgbdernar/och ban hadbe fridb medb Jfraels Konung. 
HSwadh nu meer aff Joſaphat ſaͤyande år | och hans mgcht | hwadh 
Pyram han Störde] och huru barn ſtrjde haffuer / ſij / thet år ſcriffuit j Juda Konun⸗ 
gars Chroͤnico och fördreff ban teflikes vthu landena | hwadh ån nu quart 
War aff theroffare/fom j bans fabhers Aſſa tifob igenbleff ne woro Och in⸗ 
Jen Bonung war jEdom | Och Joſaphat badbe låtit göra [ep j haffuet 
fr frulle et Ophir atbemta gull / men tbeforo intet aͤſtadh / for ty the wor⸗ 
o ſonderfiaghen LseonBeber. På then tijdber fadbe Ahaſi⸗ Ahabs for 
til Joſaphat | Låt mina tienare fara medh tina tienare j ſteppen / 
Men Joſaphat wilie icke Od) Joſaphat aff ſompnadhe medh 
ſina faͤdher / Och wardt EA medb fina fådber 
vthi Dauidz hans fadhers ſtadh / Och Joram 
hans fon wardt Konungj 
hans ſtadh. 


Enden paͤ Konunga 
olen. 
Pp iij Then 
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Foͤrſta Capitel. 


Mafia vegero0be afia-2babe for warde Konung Off 


ÅRE. —— : ver Iſrael j Samariajfiroctonde aren⸗ 
? QR AI Fofapbats Juda Konungs | och rege⸗ 


radhe offuer Iſrael j tw aͤar / och giord 
thet ondt oc får DERKRICTOMI 


och wandradhe j fins fadhers och findé 


modhers wågb | och j Jerobeams 


bats ſons rägb | broiten Iſtael to = 


til at ſynda / och bar tiente 254al/0ch) tils 
badh honom / och förtörnadbe FEM 
JRari Iſraels Gudh ſaſom hans 
dher giorde Och the Moabiter foͤllo af 
jfra Iſrael / ta Ahab doͤdh war. 
Öd) Ahaſia föll genom gallret] fi” 
nom ſaal j Samaria och wardt kranck / och ſende vth bodhſtap | oh ſadh⸗ 
SaSchab them Gatr bortt och frågber Baalſebbb thi gudben | EEron/om AGN 
fralwedberfåås aff tbenna kranctheten Nen HERRACTS ängel fadbe 
ril Elia then Thiſ biten | Statt vp od) gack emoor Konungens boͤbhſcap 
Samaria och ſaͤgh til them / At nu inger Gudh Ifrael/ at j behoͤffue ga 
— frågba Song —* Therfsore / fa aghee £ KR REG has 
alt icke komma vthaff ſaͤngenne ther tu tigh på la uer / vthan 
——— — 5 — in — —— — 
F > tå bodhen igen komo til honom / ſadhe han til them | Hwj kom 
jiggen; Che ſadhe til honom En man tom vp oe —— obe til of] 
Gåår til baka igen til Konungen fom iober vthſendt haffuer och ſe ågberail 
bonon/Thetta fägber HER RAT Ai nu ingen So 
ſenda bortt och frågha BaalSebub Ekrons gudh Tberföre fralt tu ich⸗ 
komma aff ſaͤngenne ther tu haffuer lagdt tigh vppaͤ | vthan ſkalt doͤdhen 
000 / Han ſadhe til them / Hurudana war then mannen ſom idher moͤtte o 


av 


fy 


* 


—— 


Iſrael at tu ſtae 


ſadhe thetta vil idber > The ſadhe til honom | Mannen war ludhi och eß 


laͤdhergiord om hans lender Han ſadhe / Thet år Elia then Thiſ biten. 


Och han ſende bortt til honom en Hoͤffuitzman offuer femtiyo medhthe 


ſamma femtiyo. Od) tå ban komc til bonom | fi |.tå fatt ban vppe på 
berghena / Och ban fadbetilbonom]/Tu Guds — fagher To 
& 7” fralcbommanedb/Elia ſwaradhe Hffuußmannenom offiser femtiyo | 9 


ſadhe til honom Ar iagh en Guds man få falle eeld aff bimmelen och vp 


tåre tigh och tina femtiyo. Ta fölleeld aff himmelen | och) vptaͤrde hon⸗ 


ö —— J 
Elia låt falla velo Och hans femtiyo Och han ſende åter en aman Hoͤffuitzman offuer femtiy⸗ — | r F tba 
4 rit 


aff himmelen. til honom medh hans femtiyo Han ſadhe til bonom/Tu Guds man / Thett⸗ 
ſagher Konungen / Kom ſnarligha nedb, VA fi —— och — iag 

en Gudz man /ſa falle eeld aff himmelen / och vpråre tigb och tina femtiyo⸗ 

TÅ föll Gudz eeld aff himmelen / och vptårde honom och hans femtiyo 
Ta ſende han aͤn nu then tridie Hoͤffuitzmannen offuer femtiyo medh 

hans femtiyo. Ta ban kom vp tilbonom / bögde ban fijn bnaa för Euia / dch 

badh honom / och ſadhe til honom / Tu Gudz man / ae mina fiål och tin⸗ 
tienares theſſe femtiyos fiålar naͤghot achtadha warda for tigh / Sij / eelden 


år fallen aff himmelen | och haffuer vptarde the förfta twå Aöffuismån — 
ffüer few⸗ 


0 


fö PAN: 17717 
| Boet. IXXXVMI. 
Offer femtiyo medh cheras femtivo | Men nu laͤt mina ſiaͤl naͤghot achta⸗ 
"72 Warda för tigh. Ta ſadhe HEyRRAVIS aͤngel til Elia Gack nedh 
Mon [och fruchta tigh intet för honom an ſtoodh vp och gick 
SP med] honom al Konungen. | : 
debo & ban ſadhe til hononr/ åf: agber HERRÆVI Therfoͤre at tu fena 
gen SEP bortt och lät fraͤgha BaalSsebub Ekrons gudh | lika fom in⸗ 
ben udh wore j Iſrael jbroidkenrs ord man frågba kunde | få Malt tu ické 
dög J aff fångemse ſcher tu baftuer lagdt tigh vppaͤ orhan ſkalt doͤdhen 
bleff ban doͤðh efft IS ord / ther Elia talat hadhe / 
—— wardt Bonung jbans ſtadh jandroarena Jorams Joſaphats 
fåra BKonungs / ty han hadhe ingen fon. Hwadh nu meer aff Ahaſia 
ande pep ban giorde haffuer ſij chet år ſcriffuit j Ifraels Bonun⸗ 
9 5 


dars Chr — 
Annat Capitel. 


Re, 2 nm HERRE wille vptagha Ella j waͤdhret ti 
— | himmelen / gick Elia och Eliſa jfraͤ Gilgal / och Elia ſadhe 
| je: til Eliſa / Kaͤre bliff hår | tyH ERRBREV haffuer ſendt 
fel) migh til Bethel/Men Eliſa ſadhe / SÅ ſant fom HERA 
a WETT leffuer och tijn fiål I Jagh offuergiffuer tigh icke. 
Och taͤ the komo nedh til BechEl | gingo tje Propheters 
ſoner fom j BethEel woro/ veh tl Eliſa och ſadhe til ho⸗ * 
—* — at 58488 warder j thenn⸗ dagh taghandes tin (Httboffuudb ) 
Iirå titt Phoffundrsan ſadhe /Jagh weet chz ock wel tiyer man frilla, Edboffuuobwara) 
Ber fe ch Elia ſadhe til honom / Eliſa Kare bliff haͤr ſty HERRBRMehaff⸗ NE —2 — 
Oc Så migh til Jeriho / Han ſadhe / Så ſant fon HER RET leffuer Til fötter — *4 
tb ſial iagh offuergiffuer tigh icke / Och rå the komo til Jeriho / gingo las.en lårtunge ellet 
— — föner fom j Jeriho woro til Eliſa / och ſadhe til honom/ ——— — 
jfr — ät HERBEN warder j thenna dagh taghandes tin berra mrrer han högbra 
5* *Han ſe adbej Jagb weet thet och wel [tiger wan fälla. Och än låripngånar / 14 
Migb ey: til honom / Kaͤre buff bår | foͤrty OEEBRBEV haffuer ſendt ban — 
låtib of Jordan] Han ſadhe / Sa fant fom HERBEMlleffuer och tijn ſtaͤl NRA — — 
NGA ergiffuer tigh ickẽ. Och the gingo badhe til ſamman / Men femtiyd yen. Alf fågber 
Ber lgyg, Hropheternes ſoner gin go bortt och bliffuo fråndandes twert off⸗ S.pauins Acto 226 
ENE Ifråtbem/men the bedhe ſtodho widh Jordan. — 2 hadhe — 
het jo — Elia fin mantel / och ſweepte honom j hoop och ſlogh jwat⸗ Angantn RA * 
igenon⸗ — deladhe ſigh på badha fiohor] få at ehe baͤdhe gingo törre ther år feft itr memge 
tigh t * chta the offner komo /ſadhe Elia til Eliſa/ Bedh hwadh iagh fört ; ſerifftenne få 
dets [Fal förr ån iagh warder fra tighe ghen Elifa ſadhe | at tin an⸗ J— 
offuer migh / cl at tala dubbelt 28 få myrie / Han ſadhe Tu haffuer — — ES 
[få fe waͤr ting / doch om tu ſeer migh når iagh warder jfrå tigb tac | 
Iman Ser tbet / Hwar och icke | få ſkeer thet inter, Och widh the gingo til (dubbelt få mykit) 
6 tar Jo fö a taladhe / ſij tå Eom en brinnaͤnde wagn medh brinnande heſ⸗ —— ick baff 
"db * them badha frå bwar annan. Och Elia foor få vp j waͤdhret —— 
en ande fom 


SAL | ; do 
Ben Elia ſagh thet ochropadbe | Min fadher | Nin fadber Iſraels alom belighom år I 


: fall Ober och reeff bin j evo fycker och toogh vp Elis märel fon ifra anon./ mm ban ark 
fa 5; —— wende om /och gick til Jordans ſtrand / och toogh thñ tare och mer preot 
Ala är — matel ſom jfrå honom fallen war / och log) roatnet och ſadhe / kunde ån ttia/ 
fig HLERRETI klia Gudhe Och flogb j watner/ Så deladbeths arom ban och gior⸗ 
ſidor / och Eiiſa gick ther igenõ. Och tå propheternes föner fom 
ers offuer woro / ſ agho honom / ſadhe the/ Elia ande bliffuer på 
Å . OP pe uiij Eliſa 


—RV w * * 
| Omg, h dhe föntla. Och hans 5 Och ſaͤgh honom intet meer. Hd) han fatta in 12 veban eri 
| RS 


Then Andra Konunga 


Elſa [och gingo emoot honom | och tilbaͤdho på iordena / och ſadhe tilh⸗ 
nom / Sij ibland tina tienare aͤro femtiyo ftartemån Laͤt — gå och ſoti⸗ 
tin herra/ til ewent yrs HERRAVS ande haffuer taghet honõ / och koſtat 
honom naghor ſtaͤdz vppa ite bergh / eller någbor fråds vebien daal | Hå 


ſadhe / Låter inter ga/ Men the nådde honom til teff ban ſtemdes IK och ſa⸗ 
dhe / Laͤter gå them. Öd) the ſende aͤſtadh femtiyo mån | och the ſokte hos 


nom j tree daghar / och funno honom intet / Och komo åter til honom / och 


ban bleff j Jeriho /och ſadhe tilthem/Sadbeiagb icke iober at jicke ſtullen 


går i 
(BY Ch månnenarj fradbenom ſadhe til Elſa | Sij | thet år gott arbodi 
thenna ſtadhen / ſaͤſom min berre ſeer / Men hår år ondt watn / o Je 
det ofruchtſamt / Han ſadhe Tagher migh hijt itt nytt bårille/och legge få 
ther vthi / Och the giorde få. Tå gick han vth el ratukellona | och — 
ſaltet ther vthi och ſadhe / Saͤ ſaͤgher HERRE | Jagh haffuer gor 
thetta watnet helbreghda / ingen doͤdh eller ofruchtſamheet fral bår off 
komma tber aff. Altſa wardt watnet helbreghda alt in tiltbenna dagh eff” 


ter Eliſa ord fom ban taladhe. — 


Ch ban gick vp til BethEl / och widh ban war på waͤghen tijt aͤt kom 
G ma piltar vthaff ſtadhen och begabbadhe RA m / ca til bonål 
Tu frallotte fom vp tu ſtallotte tom vp. Och ban vvendvefigh om |? 6 
ban fågb tbem [bannadbe ban them j ZE RK ALIS narispn. Tk EM 
ervå bioͤrnar vthu ſkoghenom / och riffuo tvoå och fyratiyo put ar j hial. 


dhan gick han vp på Carmels bergh / och wende fedban om taͤdhan til Sa⸗ 


maria igen, Näe — 
Dridie Capitel. 


— måstd 


Konunga 23ofen, 
Tx 


CS fadbe Euſati¶ Iſraels Konung | Hwadh baffier tu medh migh 
r ſtaffa Gack bortt tiltins fadhers Propheter / od) til tinne modhers 
F obheter. Iſraels Koͤnung ſadhe til honom [Cry | Ty HERRE haff⸗ 
ðſamlat thenng tree Bonungar | på tbet ban fral giffua them vthi che 
ER i oäbiters bender Eliſa fadbel Så ſaut fom HEBRBÆV Zebaoth leffüer 
10; hwilko miagh ftåår | Om iagh icke anſaͤghe Joſaphat Juda Bonung / 
wille icke anſee tigh eller achta tigh. SÅ laͤter nu en ſpelnan komma 
Och tå fpelmannen fpeladbe på ſtrengenar koim HERBAVS hand 
offüer bönor löd) ban ſadhe Thetta ſaͤgher HEERREM / Goͤrer graffuer 


OD chenna becker | Gör ty | få fågber HERRE / I ſrolen intet wådbher 


Ser regn ſee likawel kal becker rwarda full medh watn | få at / och idhart 


— idbra doͤker frola få dricka | Ther til år thetta een ringa ting för 
7 SN AGMm Han fal och giffua the Moabiter jidbra hender | få ac 
ejla alla faſta ſtaͤdher | och alla vthwalda ſtaͤdher | och ſkolen vmkul 
AR all godh eraa / och ſtolen forſtoppa alla watubrunnar / och Mölen för 
derfflia alla godba ferar medh ſtenar. —— 
Om mot ghonen tå man fpijfoffer offtadhe / ſij / tå kom itt watn pa thñ 


waͤghen ifrå Edom och fylte landet medh watn. 


Tanu the Moobite⸗ hörde / at Konunganar drogho vp til at ſtrijdha 
them kalladhe the til hopa alla wepnadhe och cheras offuerfta | och) 
fd le in til grenßon. Och fom the om morghoͤnen bittijdha vpſtodho jod) 
re Rdick Afucr watnet/tyckte the Moabiter at watnet emoot them war 
inb [äfom blodh/ och ſadhe Thet aͤr blodb / Konunganär haffua flagbes 
fa a "3 Medb ſwerd [och then ene haffuer ſlaghet then andra | ¶ Nu Moab / 
och on Och tagh byte] / Men tå tbe komo til Iaels laghre / reeſte Iſrael vp 
flo Nlogbebe Moabiter | Od) the flydde foͤr chem | Men the komo in och 
på * Wbab / bruto ſtadhernar nedher / och hwar och en kaſtadhe fin ſteen 
odha axrar / och vpfylte them / och foͤrſtoppadhe alla watubrũnar / 


IXXNXMN. 


Moabilet laghne 


chfelte all ih träsk it fet re bli 

— | | godh traͤaͤ / til ceff at alleneſt ſtenanar j teghelmuren quatre bliffs 
MÅ Tre s/ På a the kring ——— Heb ſlumgor och flogho honom, 

| FEBBN boot he Moabiters Konung ſagh ae firijoben wardt honom foͤrſtarck / 

| pe Hå — ån ſiw hundradhe mån til ſigh fom ſwerd vthdrogho til at flå vth TG 

NR Edoms SE Men the kunde icke. TÅ toogh ban fin förfta fört The Moabũers Ko 

t ſo oh 0 ar 24135 ſtadh ſkulle Ronung wordet / och offradhe honom tilitt brenne⸗ ning åftadbe fin 

ifra * Muren, TÅ kom cen ſtoor wredhe offuer Iſrael [få ar the drogho ſon. 
an fö honom / och wende tillandet igen. 


or : ; i 
11 a ————— 7 
* Hrerde Capitel. 


Ind⸗ 

fadbel | FÖ: Padbe til Eliſa / och fadbe | Tin tienare min man år doͤdh 
Pl I —J bliffuin/Så —— at han tin tienare fruchtadhe HER⸗ 
ie 


Joram 12, å4t Ro⸗ z Å 
nung. | 


BRanm vViu kommer then han fryllugh war | och wil tagha 
SN bådba ming föner til traͤlar. Eliſa ſadhe til henne ¶ Hwadh 
eta fal iagh göra tigh Sagh miggh Hwadh haffter tu jhw⸗ 

on ſadhe / Tin tienarinna haffuer intet j hwſet / vthan ena kruko med 
toelma, ſadhe Gack borte och beeds aff alla tira granhuſtrur toom kaͤrul 


Edoms 
| ohehål 
id [s Bor 
É lat g och gack in och ſlwt doͤrena igen effter tigh medh tina ſoͤner | och 
bat ſe⸗ kaͤrillen och haffuer Sd jå & h bortt them. 
horor behara Sic bortt och flötte Håtenå igen effter figh fame medh fina ſoner 
| | Ifa 3 karillen fram til henne | och bon gioͤoͤt vebi/Wch tå kaͤrillen mord 
of — —2 bon til fin ſon Hemta migh än nu iet karule san ſadhe til hennef 
—— Ahe /⸗ SE intet kaͤrule meen / Sa fradbnadbe olian | och bör giek bortt och fas 
nom Iſraels Bonung / och Joſaphat / och Edo dhe thet 


Then Andra Konumga Bolen. 


dhethet Gudz mannenom / Han ſadhe / Gack bortt | ſaͤl oliona/ och betalt, = ſteegh v [och ladhe ſigh offuer pilten | och ladhe fin munn på piltens — Elfa vpreeſte en 
tbem tu ſtyllogh aͤſt Men tu och tine föner leffuer vehaff chet andra fom let och fört ögbon på bans oghon / och fira hender på hans bender / och voͤdhan. 
offuer år. | —— NNE fr 9? få vth offuer honom / ſ at pilcens Erop warde warm | iYren har 
(PY CP bet begaff ſigh på en tijdh / at Eliſa gick til Sunem | ther wear. ck te figbret ock 0) Sick en gång bi och tjej brfer/och ſtergh op och recka 
rijk quinna /och bon hoͤlt honom vppe/jå ac ban fick ſigh ther maat /och vel offuer honom, Ea pruſtadhe pilten ſiro refor | ſedhan lår pilten 
ſom han offta ferdadbes ther igenom / gick han fw in til heune / och Arnar drar vp Och han kalladhe Gehaſt / och ſadhe | Kalla Sunamitiftona] 
henne. Och bon ſadhe til fin man | Sj | iagh formercker at thenne Gudß bår Vr ban hadhe kallat benne//Eom bon intilbonom | Han fadbe | Tagh 
mannen år heligh /fom altijdh gåår har fram | låt off göra en liten braͤde 4 Y hon Ta kom hon och föll til ans fötter] och tilbadb på iordena|ody 
ſaal / och ſettia ther in een fång/bord/frool och liuſaſtaka | på thet Ar når Gö ſon och git vth. 
han til oſſ kommer /ma ban cher blifföa. Se Re > Eliſa kom igen til Gilgal / wardt dyyr tijdh jlandena | och the Pro⸗ 
Sag hende chet ſigh på en tijob | at han kom tift in och ladhe ſighj ſalen * Nbee ſoͤner boodde för honom. Och ban fadbe til fin tienare | Sett 
Och ſoff cher inne / och fadbeti fin tienare Gehaſi / Kalla then Sunansteifter j ve Ce ſtoor gryto och Eoka itt mooß för Propheternes ſoͤner. Sa gid en 
na Och tå ban hadhe kallat henne / gick hon fram för honom. Han ſadhe | — th a markena til at hemta krydde / och ban fan en kurbisſtielk | och hemte 
honom / Sagh henne | Så | tu batfuer giorde off alla thenna tieniſten⸗ SM f voillefurbis fict Elådbe fult, Och tå han kom ſtaar ban tbet j gryto⸗ 
Hwadh fraliagh göra tigh s affuer tu naghot werff til Ronungen EEE i — för ty the kende chet icke Och tå che gåffuo thet vp för månnes 
til Håårböffvismannen son fadbe | Jagh boor ibland mitt folck / é öd ar ata / och the ato af moßet / ropadhe the och ſadhe / O Gudz man/ 
ſadhe / Hwadh ſtal man tå göra bennet Gehaſt ſadhe / Ah / hon haffuer inge — Nar he geytonne / ty the kunde icke aͤtat / Han ſadhe / Haffuer hijt mioͤl / och 
ſon och hennes man år gammal / Han ſadhe / Kalla henne | Och tå han vå g gul Åtaj tadbe thet j grytona / och ſadhe/ Giff vp för folcket ac the maͤgha 
— — — dhe kallat henne kom hon j doͤrena / och ban fadbe | På thenna tijoben 9 c + YAr thet intet bittert j grytonne. 
fruchten kan leffaa / ſtalt tu baffia en fon jfampne. son ſadhe / Ah neYWMk S —— man kom jfra Baal Saliſa / och baar Gudz mannenom foͤrſtlings 
deles mårE/och war herre / tu Guds man / liugh icke för tinne tienarinno Och quinnan svår 4 5 ban (ad h/ mligha / tiwghu biuggbroͤdh / och nyy ſaͤdh jhans kiortel Men 
de fr tb fal er baffuändes/och föddeen fon på ſamma tijdhen tå fruchten leffua bunde bet flEF Siff tbet folckena at che åta. Hans tienare fadbe | / Hwadh Ear 
ghaledhes vthtolkat föfom Eliſa habhe fagde henne. F — hundradhe män + Han fadbe | Giff thet folckena | ar the 
Ta puten varde ſoor hende figh at ban gick vth til fin fadher til 9 öv Verbliffita förty få ſagher HERBEVI /The ſrola åta / och Fal ån tå off⸗ 
deman och ſadhe til fin fadher / Ah mitt hoffuudh / mitt hoffuudh / har — — offter ch ban ladhe thet fram för them ſa at the åto | och bleff aͤn ta 
dhe til fin tienare / Haff honom bortt til ſina modher | Och han toog pl — | [Feer HERRACTS ord, | 
Fek SR hadhe — Eb — Och hon ſatte honom ME É LS | 
alt in til middagben [tå bleff han doͤdh. Och bon gick vp och ladh RE : | ] : 
på Gudz manzens ſaͤng / ſlutte tå och gick * —32 ſin man o — RNemte Capitel. 
dhe / Sendt migh en aff tienarenar / och ena aßninno | Fagb wil til Gv ; — F 
mannen / och koͤma igen Han ſadhe / Hwj wilt tu til hondin Ar doch I ve a / Aeman Ronungens HZaͤarhoͤffuitzman aff Syrien | varen Naeman · 
Scfe nymånat eller Sabbath Hon fadbe/Vod/Ö Och horrfavbladbe aH AR ¶herligh man för fin berrå och mytit achtat/för ty genom ho⸗ 
na och ſadhe til tienaren [Driff vppaͤ / och lår oſſ icke toͤffua medh ridhander VAG oj töm hadhe HR RETT giffuit ſaligheet j Syrien / och bart 
ſaͤſom iagh ſagher tigh. pl vwaren mechtigh man / doch ſpittelſt Och krijgſmaͤnnenar j 
Altſa drogh bon aſtadh och kom til Gudz mannen på Carmels berg Syrien woro vthfalne | och hadhe bortfoͤrdt een liten pigho 
Som nu Guds mannen ſagh henne komma / ſadhe han til fir tienare Ge Ad — hyg. 20 otbu Iſraels land | och bör war j tieniſt medh Naemans 
ſi / Sij / then Sunamitiſkan år ther / ſa lssp nu emoot henne och fraͤtz hah t dhe til fina frw / Ah at min berre wore når then Propheten j 
ne / om henne och hennes man och ſon wel gaar / Hon ſadhe / Wel. M — then ſtulle wel göra honom frij jfra hans ſpittelſto. TÅ gick har 
bon vpkom til Guds mannen på bergbet | fick hon honom om hans fora eb | | . herra och gaff honom thet til kenna och ſadhe | SÅ och få haffuer 
Od) Gehaſi gick fram och wille driffna henne borte] Men Guds mår ” tije ghan aff ”Jiraelsland fagdt. Konungen j Syrien fadbe / Så faar 
fadbej Låt bliffira henne/ för ty hennes ſial är bedroͤffuat / och 8 år SRA JaGh wil ſeriffua Iſraels Konung ice breff til. ; 
haffuer migh chet fördolt/ och icke laͤtit migh tbet foͤrſta. Hon ſadhe / be pf. töfend I. han drogh tijt och toogh medh ſigh tiyo Centener ſilffuer och ſex 
haffuer iagh beedz en fon aff min berra > favbe iagh icke at tu icke ſt ullé * BKom Syllene /och tiyo bögbegddes klaͤdher | och förde breffuet til Iſraels 
ſpotta migh + ; — | opis | åt lag Blod) chet lydde altſa. Naͤr thetta breff Eommer tiltigh/fij/få weet 
San ſadhe til Gehaſi / Begiorda tina lender och tab min fat I —9— bars fy Fuffier fende min tienare CTaeman til tigh / at tu gör honom frij jfraͤ 
hand / och gack aſtadh / Om någbor möter tigh) få belja bonomincer. I * fu der/g ittelſko Nar Iſraeis Konung laß breffuet /reeff ha ſijn klaͤdher ſoͤn⸗ 
om naghor helſar tigh få ſwara honom intet / och lågg min ſtaff pap Ua [eff fadbe/A'iagh tå Gudh Jatiagb frulle kunna doͤdha och lyff giff⸗ 
anlete Men piltens modher fadbe/ Så fant ſom ERREVRleſfuer | fPiecelj, Dan fender til migh | at iagb ai gora then marinen frij frå bans 
tijn fiål/iagb flepper tigh icke, Ta ſtoodh ban vp och folgde henne rens Gu sma Merter och feer huru han ſoͤker tůfelle emoot migh. Taͤ Eliſa then 
Gehaſi war allaredho gången fram för them [och ladhe fraffuen paͤpn ende rt, I tbethördelat Iſtaels Ronũg hadhe riffuic fin kiadher förra 
anlete Men ther war hwarken röft eller finne | Och han gick til bal⸗ 2 ådber "ban til honom / och låt ſaya honom | Hwyj haffuer tu riffuit tim 
emoot honom / oh bodhadhe honom och ſadhe / Pilten år ickevpwedk. 4. bete är i — i DOnom komma til migh | at han må förnimma / at en Pros 
+ Od) tå £lifa kom j hwſet /fij / ta lågh pilten doͤdh på hans ſ⸗ Ängla Aleck p rad. — 
han gick in / och ſſutte igen doͤrena om ſigh badha / och badh ci 28 —* ſaͤkom Naeman medh heſtar och wagnar / och hoͤlt foͤr — 
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Then Andra —— BGonunga Boken. 
dör, Ta ſende Eliſa itt bodh til honom / och låt ſaͤa honom / Gack bort⸗ 3epPropheters föner ſadhe til Eliſa / Sö / rwmet ther vot 
twaͤ tigh fivo reſor j Jordan [och titt koͤtt fralkomma figb til igen och * FR — för —— haͤr * —— — — då til Jordan | Re: 
da reene. Tå wardt Naeman wreedh loch drogb fina ferde och ſadhe — | FAST EX 3 bwaroch en bemte ther timber / at vi mågbebygtia Off ther 
meente ban ſtulle komma böt vth til fa och gå fram / och åtalla $ bf Z — SS ittrvom til at boo vthi / Han ſadhe / Gaͤar aͤſtadh / Och en fas 
RAVs fins Gudʒ nampn och medh finne hand tagha på rwmet I i dhe / Kom och tu | och gack medb tina tienare | Han ſadhe / 
boca fpictelfFona [20 icke Amana och Pbarpbara rats jDamafcon BARN 2 Jag wil gå medh ð dy ban gick medh chem | Och tå the 
aͤn all watn j Iſrael / at iagh maͤ twaͤ migh ther vtht och warda reen⸗ 0 - no til fordan/buggo the traͤa nedher / Och fom en aff them felte itt traͤa / 
wende ſigh och foor fin waͤgh medh wredhe. TA gingo hans tienaren : é föll Iker watnet och ban ropadhe / och ſadhe / Ah wee min herre / dd) hon 
nom och taladhe til honom / och ſadhe / Min fadher/ Öm Propbeven DAR | SE MIND laant / Men Guds mannen ſadhe / Hwar år hon fallen + Och tå han 

ſagdt tigh naͤghot draͤplighit före Mulle tu icke haffua giordt tbet? Pijſte honom rwinet ſkaar ban itt tråå aff och kaſtadhe thet tijt | och yren 
mykit meer maͤdhan ban ſagher tiltigh | Twaͤ tigh få warder tu reen vᷣrvppe / Och han ſadhe / Tagh henne vp / Han reckte vth fina hand /och 
ſteegh ban aff och doppadhe ſigh fiw refor fåfom Guds mannen fig | toogh henne. — 
hadhe / Och hans koͤtt kom til ſigh igen | ſaſom en vng drengs Före I | (LE Bonungẽ j Syrien förde oͤrligh emoot Iſrael / Och han raͤdhfraͤgha 
wardt reet. * Och få > gy medh ſina tienare od) fadbe | Wij wilie laͤghra off ther och ther / 
Och ban wende om igen til Guds mannen medh all fin fara | € get Men Guds mannen ſende til Iſraels Konung / och låt ſaͤya honom | Tagb 
ban kom in gick ban fram för honom / och fadbe/ Si | agh weet at a FSH til wara at tu icke dragber til thet rwmet | för ty the Syrer liggia ther / 
Hudh år j all land vthan j Iſrael / fåtagb nu welſigneiſe aff tinom dt Så fende tå Iſrael⸗ Konung bortt tilthbetrromet fom Guds mannen on 
Men han ſadhe / Sa fant fom HEErEEREVN leffuer för huilkom iagb la in ſadhe foͤrwaradhe thet och hölt ther wacht / och giorde thet icke en gång el⸗ 
Jagh tagher thet icke / Och han noͤdde honom at han ſtulle taghat |D i ler trog Sånger allena, —— 
han ville icke. Taͤ ſadhe Naeman / Ma tå icke tinom tienare warda g citt Å wardt Konungens hierta j Syrien illa til fridz ther offuer / och kalla⸗ 
een byrda aff thenna iordenne få mykit fom twa Mular orka baͤta⸗ Ty ” dhe fira tienare och ſadhe til them / Wilien j tå icke fåva migb | Hwilken aff 
tienare wil icke meer androm gudhoͤm offra och brenneoffer göra fy ar wara år flydd til Iſraels Konung ITA ſadhe en aff barns tienare Icke få 
2RRariom at HERRE voille ther vthinnan wara tinom “ Int herre Konung vthan Eliſa ben Propheten j Iſrael ſaͤgher Bonunge⸗ 
re naͤdhelighen / når iagh tilbidher j Rimmons hws | når min herreg om j Iſrael alt chet tu talar jkamaren tber tin fång år | san fadbe | Så 
vthi Rimmons bros til at tilbidia ther / och ban ſtoͤdher ſigh widh m gaar bortt och ſeer til hwar han är / at iagh må ſenda bortt och låta hemta 
hand. san ſadhe til honom] Faar j fridb. une Inom | Och the vnderwijſte honom och ſadhe / Sij / j Dothan aͤr ban.Tå 
& Öm ban war faren ifrå honom itt litet ſtycke waͤgs på marke — fende han eigt beftar och magar och cen ſtoor macht | Od) fomthetitkos 
tenckte Gehaſi Gudz mannens Eliſa tienare | Sj | min herre ha | ch 10 om nattena beladhe the ſtadhen. 
ſpardt thena Syren Naeman / ſa at ban intet haffuer taghet —— och Budz manzens tienare ſtoodh bittiſdha vp | at han frulle gavth / 
ban hijt hadhe / Saͤ ſant fom HERBEÆVU leffuer | iagh wil lspa hſ tå lagh en haͤãr om ſtadhen medb heſtar och wagnar. Taͤ ſadhe hans 
nom / och tagha naͤghot aff honom. Altſa iaghadhe Gehaſt effter Na vel Hare til honom/ Ah wee min herre / hwadh wilie wij nu göra? Han ſadhe / 
Od) tå Naeman ſagh at ban lopp effter honom | ſteegh barn aff 104875 I : uchta tigh intet] för tytbe äro flere fom medb off åro/än tbe fom medb 
emoot honom och ſadhe /Gaͤar thet wel til Han ſadhe Ja JEN ser niin DE — Och Eliſa babh och fadbe | HERBRE) oͤpna honom oͤghonen 
haffuer ſendt migh och laͤter tigh ſaͤya | Sy | nu pa fravben årg til —— | — ma fee. Taͤ sbnadhe HERREV tienarenom hans oͤghon | ac han 
Eompnejfrå Ephraims bergh twaͤ viga mån vehaff the Propheters att 8 rel O ) fi | tå war berghet fult medh brinnande beftar och wagnar 
ner /Giff them en Centener ſilffuer / och tw hoͤghtudhes Hlådber: —59— db ring Elifa,0 Ht che komo tijt nedber til honom | badh Eliſa och fas 
ſadhe / Gerna / Tagh twaͤ Centener / Och han nsdde honom/ och bende bl TORARRE ſlaͤ chetta folcket medh blindheet / Och han flogh th medh 
Centener filffuer jtwaͤ ſaͤcker / och tw hoͤghtijdhes klaͤdher | och fick ejer Od | tba Det effter Eliſa ord. Och Eliſa ſadhe til them / Thetta år icke then waͤ⸗ 
fina tienare / och the baͤro thet medh honom / Och tå han tom til moͤrkt *1 ir ök eller then ſtadhen / Foͤlier migh effter Jagh wil foͤra idher til then mast 
toogh ban ther vthaff theras hender | och ladhe thet offuer een ſidho * | > Pm fören och förde them til Samarin. : 
fet / och låe maͤnnenna gå. Ta the bortto woro / gick ban fram för fir obe ah m the tomo til Samarien[fadbe Eliſa HERBRBEopna theſſom 
Och Eliſa ſadhe til honom Hwadhan Fommer tu Gehaſiẽ Han ſa m/ hen at the maͤgha fee / Och HER ART pradberhem oͤghonen at 
Tintienare baffuerbroarber bit eller tijt gånger, Zan fadbe ai hon⸗n ban (309 [Och föj/cå voro ebe mitt j Samariten | Od) Ffraele Konungtå 
Monde icke mitt hierta wandra medh tigh/ tå mannen wende om igen fa ul ſaͤgh ebem ſadhe ban til Eliſa | Min fadber | ſtal iagh flåtbem Han 
fin wagn emoot tigh Nu | Tu baffuer taghet filffuer och tlådber | 9 — rr Cu kale icke flå chem | The fom eu Fåår medh titt fiwerd och bogha / 
gaͤrdar wijngaͤrdar faͤaͤr / oxar / tienare / och tienarinnor, Men Naems lå — ſlaͤ Sat them watn och broͤdh foͤre at the maͤgha åta och dricka och 
ſpittelſta ſtal lo dha widh tigh och tina ſaͤdh til ewigh tijdh. Så gick AR är Fn fara til fir herra. SÅ wardt them tilreed een ſtoor maͤltijdh Och 
vch jfraͤ honom ſpittelſter fåfom en ſnio. er 5 he hadhe atit och) drucket / låt han them gå | få at the drogho til ſin 
VA ſedhan tom icke meer krijgſfolck aff Syrien j Iſraels land. 
Siette C apit ( | Sober effter begaff ſigh ar Benhadad Konungen j Syrien forſamladhe 
p ch 14 w * I fin haa [och drogh vp och beladhe Samarien / Och en bård tijob Dygr tiob. 
Åo 8— Men the beladhe ſtadhen in til teſſ itt aßna hoffuudh galt 


J———— tat Angar /Gchen fierde deel aff ict Kab duffnorreck fem filffa 
Che pro⸗ | arv Öch eg freds (FF på murenom / ropadhe ten quinna 
alter — + Ng til honom / 
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Then Andra 


ei honom /och ſadhe / Hielp migh min herre Konung | Han fadbe / Sdp 
icke HERRE tigh / hwadhan ſtulle iagh hielpa tigh/ aff loghanom 
ler aff Preffenom + Och Konungen ſadhe til henne | Hwadh aͤr tigh + HIN 
ſadhe / Thenna quinnan ſadhe til migh / Få hijt tin fon at wij maͤghe aͤta bov 
nom j dagh / j morghon wilie wij åta min fon | få haffue wij kokat mir fon 
och aͤtit. Och iagh ſadhe til henne then andra dagben | Få hijt tin ſon och 
laͤt off aͤta / men bon vndſtack fin fon. 

Ta Konungen horde quinnounes ord | reeff ban ſijn klaͤdher ſoͤnde 
widh ban gickpã murenom. Taͤ ſaͤgh alt folcket at han hadhe en få 
kroppenom innan vnder. Od) ban ſadhe / Gudh göre migh thet och thet OM 
Eliſa Saphat ſons hoffuudh ſtal j dagh bliffua ſtaͤndã des på honom.O 
Eliſa fate j ſitt bros / Och the aͤldſte ſaͤto når honom. Och barn ſende en man 
fram foͤr ſigh / Men för ån bodhet kom til honom / ſadhe ban til the åloftal 
Haffue j ſeedt / huru han haffüer thenna moordaren böt ſendt / at tagha m 
hoffuudh aff: Seer til när bodhet kommer ſat jlycken dörena igen och É 
mer honom medh doͤrenne / Sij | dönen aff hans berras fötter foͤlier efter 
honom, Widh han aͤn nu medh them taladbe | fö | tå kom bodhet nedb el 
bonom och ſadhe / Sij cherta onda Eommer aff ERRAiom wad 
ſkal iagh meer wenta aff RXKRRRAIOM: 


Siwnde Capitel. 
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wijſte them / och ſadhe / Wij komo vthi the Syrers laͤghre / och ſij / ther 


o Es $s ch 
gen ey beller naghor menniſtios roſt | vtban beftar och aßnar vundne⸗ 
hyddonar ſaͤſom the ſtͤ. fl vthan heſtar och nat år 
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Konunga Boken. 


Aaropadhe man til porthallarena / at the frulle thet ther inne ſaͤya j Ko⸗ 
nungs I Och Konungen ſtoodh vp om nattena /och ſadhe til fina ties 
— Jag wil ſaͤya idher huru the Syrer baͤra figh åt medh off | che weta 
at wi lidhe hunger / och äro vtbulågbret gangne/och baffua foͤrdolt ſigh j 
markenne / och tenkia Nar the gå vchu ſtadhen | wilie wij gripa them leff⸗ 
Värde och komma få j fradben. TA ſwaradhe en aff hans tienare och ſadhe/ 
< JA ma tagha the fem heſtar fom ån nu igenbliffne aͤro bår inne / fij / che 
ro hår inne igenbliffne aff hela hopen j Iſrael | che andre ård åtgångnef 

36 Off them fenda och befect. TÅ togho the twaͤ wagnheſtar | och Ko⸗ 


du igen fende Ehem til ehe Syrers lågbre och fadbe | Farer och feet til | och 
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Ottonde Capitel. 


Aifataladbemedb then quinnonne | hwilres fon ban hadhe 
ÖN 

Och) wa fom Gudz mannen ſadhe / och drogh aͤſt adh medh ſitt bros/ 

Vt * 

— åå Stropa til Konungen om fitt hws och åter; TÅ taladhe Konungen 

ert lb hadhe giordt en doͤdhan leffuande / ſij j thet ſamma kom quinnan 


Hö FR Al leffvande giordt | och fadbe | Statt vp och Hack tina ferde 
| RKA medb titt hws / och war fremmanda hwar tu kan / ty HER⸗ 
dan KÖN des er : : 
Cl Sänt ZAN offuer landet j firv Sår. Guinnan ſtoodh vp | och giorde fås 
ion, CF fremmande vtbithe Pbilifteers land j ſiw kär. TÅ the ſiwo åren förs 
Udben woro / kom quinnan det vthu the Pbilifteers land | Och hon gick 
ora - ehaſithen Guds mansens tienare | och fadbe | Sörtålmigh all the 
5 ups ſom Elfa giordt haffuer / Och fom ban foͤrralde Bonungenom 
hwilkes ſon han hadhe leffuande giorde / och ropadhe til Konungen 
0 giordt / och rop nung 
ar littbrog och åter. Tå fadbe Gehafi]/ Yin berre Rouung/Thetta år quins 


na 
| Ban 9 thetta aͤr hennes för fon Eliſa haffuer leffuande giordt. Gch Kos 


gen frågbad 7 FRAS j 2 [0 
Hytten be quinnona / och hon förtalde bonont thet. TÅ fick Ko⸗ 
—— fome en kamarerare — Hd lyy henne igen alt thet hennes år | 
tilny, — affgellet aff abrenom | jfrå then tijdh hon offuergaff landet in 
ÖÖM Elſſa tom til Damafcon | tå lågh Benhadad Konungen j Syrien 

Flod honom wardt bodhat och fagdt | Then Guds mannen ar 
bår, Ta ſadhe Konungen til Haſael | Tagh ſtencker medh tigh / 
moot then Guds mannen | och fraͤgha genom honom ⸗ERB⸗ 
emooth h ſagh / Mon iagh wedherfaas aff chenna krankhetẽ: Haſael gick 

onom | oc) toogh ſtencker medh ſigh | och allahanda aghodelar j 

OGqij Damaſcon 


REN warder kallandes en hunger | och han ſkal komma Syyr tijolj 7. åkrs 


Then Andra Komnmga Boken. XCIII. 


Damaſcon fyratiyo Camelers byrdor / Och tå ban tom / gick ban fram för ANA Aſẽa kalladhe en aff the Propheters ſoͤner | och ſabhe kil ho⸗ 
honom / och ſadhe | Tin fon Benhadad Konungen j Syrten baffuer — AMV * / Ne tina or 5 fär Desk oliokrukona medh 
migh al tigh / och låter ſaͤya tigh | Kan iagh ock wedherfaͤas aff then Mrigh och gack til Ramoth j Guͤead | Och ta tu kommer isl 
PrantEheten + ⸗ oher⸗ faar tu ther fee Jehn Joſaphat fon Nimſi ſons och gac 
Eliſa ſadhe til honom /Gack bortt och fågb bonom | Tu fralt RA | j CRD noch bedh honom frå op ibland fina broͤdher / och baff ho⸗ 
fåås Men HERBEV haffüer vnderwijſt migh at ban ſtal doͤdhen DÖ? rnem m vebi then innerſta Bamaren | och tagh oliokrukona 
; Öd) Guds mannen begynte fee frarpt vch | och hadhe ſigh ömteligha 06) I REkwetben vc) på hane boffaudb och fågh| Theta fågber ERA 
Sh Bonung j greer, Ta fadbe Haſ ael Hwj gråter min herre d Han ſadhe / Jagh we lå N/ Jagh baffuer ſmorde tigh til Konung offuer Iſrael | och tu ſtalt 
hwadh onde tu fralt göra Iſraels barnom | Tu ſkalt vpbrenna theras fal S FA vp dorena och flyy och icke foͤrtoͤffua / Och Prophetens tienare then vn⸗ 
ſtaͤdher medh eeld / och theras vnga mån drapa medb fiverd / od) doͤdh emannen tick aͤſtadh til Ramoth j Silead / Och tå ban inkom / ſij/ ta fåto 
theras vnga barn / och theras haffuandes quinnor fc onderriffua. ————— för håren / Och ban ſadhe Hoͤffuitzman | Jagh 
Haſael ſadhe Hwadh aͤr tin tienare then hunden | at ban ſaͤdana FN ; T Her naͤghot ſaͤya righ. Ichu ſadhe / Hwilkom aff off alla + Han fadbef 
false Kom) Crn Rö — | Iofs tä 
Falt warda Konungj Syren / Och han gick fin waͤgh frå Eliſa ss oodh han vp och gick in / men han gioͤt oliona på hans hoffuudh — — — 
til fin herra / Han ſadhe til honom | Hwadh fadbe 280 Eliſa? Han ſwar js 9 adhe til honom — — HER z BOT — ne — ONE SIR Se 
dhe / Han fadbemigh/Tu fralt wedherfaas | Wien på tben andra dage fa ffber mordt tigh di BKonung offuer HERRAVS folk Iſrael / och tu 
toogh ban taͤkenet och frack thet j watn | och breedde offver figh I tå ble | p tflå kins herras Ahabs hws Jat iagh ſtkal hempnas mina tienares Pro⸗ 
ban dgob/Öch) Haſael wardt Konung j hans fradb. | 1 — blo ATIS tienares blodb vchun Iſebels hand) 
Joram Konung s. V Thi femte arena Jorams Ahabs fons Iſtaels Konungs wardt Fors ul fe at bela Ah 
ÅRE Joſaphats fon Konung j Juda | Tv och tretiyo åår gammal war 0 i, Sig OM 
tå han wardt Bonung / och regeradbe otta år j Jeruſalem / och wandrad 
på Iſraels Konungars waͤgh /ſaſom Ahabs bros giorde | ty Ahabs See | — 25a 
war hans huſtru / och han glorde thet onde war för HLERRACTONI OA Yo 
ERREN wille icke forderffua Juda för fir tienare Dauids Mul / för tbet — tå Jeh 
ban honom ſagdt hadhe / ar giffua honom een lychto ibland hans barn welrut 
evvigh tijdb. — Teese 
Vrhi hans tudh föllo the Edomeer aff ifrå Juda | och giorde eu ment. Pe fan 
nung offuer ſigh / for ty Joram war dragben genom saira och alla vaga — tig — h /och 
når medb honom [och hãdhe ſt andet vp om nacttena | od) flaghet che Åt I Son Son 
meer fom om kring honom woro / ther til ock the offuerſta offuer wagnanda ; — 
få ac folcket flydde j fina hyddor. Therföre folo the sEdomeer aff jfraJ⸗ — Gohe / Jehu 
alt in til thenne dagh | Foͤll ock teflikes Libna aff på ſamma tijdb. ff Bilzay 15 Heförbi 
Hwadh nu meer aff Joram ſaͤyande år | och alt ther han glordt h⸗ YJoram yn ov De 
uer / ſij / thet år ſcriffuit j Juda Konungars Chroͤnieo. Gch Joram a — Syrer — ig 
nadhe medh fina faͤdher ſoch wardt begraffuen medh fina fådber vchi >" Syrien onom ſlaghet ha 
uidz ſtadh / Och Ahaſia hans fon wardt Konung jhanb ſtadh. — 2— "Öh — 
— Debi tolffre årena Jorams Ahabs ſons Iſt aels Konungs warde⸗ 666 odhe / Mehet få idher jſinnet / ſa ſral ingen flippa vthaff ſta⸗ 
— itt aͤͤr Ro⸗ haſia Jorams fon Konung j Juda och tiwghu åår gammal war obe dro gaar bortt och bodhar tbep,j Jeſteel. Och ban foor vp och 
208 fia tå ban Konung wardt/och regsadbe ict får j Jeruſalem / sans mera ch ſteel / for ty Joram laͤgh ther: Så war Ahaſia Juda Konung 
beet Athalia Amrj dotter Iſraels Bon ges / Och ban wãdradhe pa — | fi Sven til at beſee Joram Men wåktaren fom på tornet j Jeſreel 
hwß waͤgh / och giorde tbet ondt war FÖRVERRACTG NT Ifåfom 20 pölen JIorany ca fee Jehn hoop komma /och ſadhe /Jagh feer en hoop. Ta ſadhe 
hwo / ty ban rar Ahabs hwß fi waͤgher. Och han drogh medh Joran 9 Öch för When wagn [och ſendt emoot them och ſaͤgh / Ar alt fridhſamtð 
habs fört j ſtrijdh emoot Haſael Konungen j Syrien til Ramothj Gile⸗ 4 Sör Je alekinen for emoot bonom]od) fadbe | Thetta fågber Konuns 
en ebe Syrer ſlogho Joram. Ti wende Konung Jor am tilbaka at obe bår bagp scr Oblämts Jebu fadbe|syyvadb konmer fridben tigh widbifaar 
låtia ſigh I Jefieel | för tbe fåår fkulfom the Syrer honom ſlaghet hå fi efter mi 
Rama / ta ban ſtrijdde medh Haſaei Konungenom j Syrien | Oh Apan j Tå fö Och Eomsner intet igen. J 
Jorame ſon Iuda Konung kom nedher til at beſee Joram | Ahabs ff Thetca SN Den en annan foroman | Ta ban kom tiltbeim | ſadhe han f 
Jefteel/ty han laͤgh kranck BS 4 —* Konungen [AT alt fridhſamt Jehu ſadhe / Hwadh kommer 
| fadb AD faar hår baak effter migh Thet foͤrkunnadhe waͤktaren / 


SYV; ——— Bör, år kommen til them / och kommer intet igen | Och thet är ice: 
Niyonde Capi tel. —* [öfSm Jebu E$rande Climfifons | tyban Före Lika fom bast vore 
40 | the diogh — Edhe Joram Setter före/ Och the fatte före hans wegn / Och 

bivar tera vrh Idram Iſraeis Konung | Od) Abafia Juda Bonung 

ta pa fin wagn fat che frulle komma em oot honom / Gchthe rars⸗ 

F GEq mf dhe ho⸗ 


let 


el —28 migh / Waͤktaren foͤrkunnadhe och ſadhe / Bodhet är kom⸗ 


3 by J 
— — 
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Then Andra 


dhe honom på Naboths åter then Jeſreelitens / Och tå Joram ſaͤgh ål 
ſadhe han / Febu/år alt fridbfamt: Han fadbejsrvadb/$ridob Tinne mo⸗ 
dhers Iſebels horerij och troldom haffuer icke än nu enda. Mt 
Tå wende Joram fina band om och flydde) och fadbe til Ahaſia /* is 
år forraͤdherij Abafia / Men Jehu fattadbe boghan och ſtoͤst Joram öra 
Jan haͤrdanar / fa at pilen gick vch igenom hiertat / och har föll vebi fin wag 
Od) Jehu ſadhe til Hoͤffuitzmannen Bidekar / Tagh och kaſta honom opp 
åra ftycket Naboths tbit Jeſreeliteno for tyiagb Eommer j hogh / at tu me 
migh forom effter hans fadber på eno m wagn ace ERRhechen 
tungan vppå bonom | Hwadh geller (ſadhe HERRMÆ) iagh fral 9 
dhergeila tigh på thenna akren RNaboehs blodb och hans föners biodh sä 
iaghj gaͤar ſagh. Sa tagh honom nu och kaſta bonom på abren efft 
HERRACIS ord, stel 
Ta Abafia Juda Konung thet fågb | flydde ban på ther vvåghertk 
örtagårds hwſet / Men Febuiaghadbeeffrer honom | och boͤdh teſlikes fs 
honom på wagnenom in moot Gur / ſom ligger widh Jeblaam Och 9— 
flydde til Megiddo och bleff ther dodh / Och hans tienare laͤto föra honom 


til Jeruſalem / och begroffůo honom j hans graff medh fina faͤdher vv 


SPA — Men Ahaſia regeradhe offuer Juda j elloffte aͤrena Jorams 
abs ſons 
Vch a Jehu kom til Jeſreel | och Iſebel thet fick weta / ferghadhe ho⸗ 


ſitt anfichte/och beprydde ſitt hoffuudh / och fågb vth genom fenſtret 09 så sl. 


tå Jehu kom in igenom porten ſadhe hon / At thet Simrjvvel affgån Fel”. 
drap fin herra ð Och han hoff ſitt anſichte vp til fenſtret/ och ſadhe/ 
bår når migh ð Ta wende figh tvoå eiler tre Ramererare til honom / HAT ät 
dhe / Stoͤrter henne veh före | Od) che ſtoͤrte henne veh före | få at wegt 
od) heſtanar wordo ſtenckte medh hennes blobh | och hon wardt foͤrtram 


pat. HA 
Od) tå ban war inkommen | odyhadbe åtit och druckit | fadbebanl 
Beſeer doch then foͤrbannadha / och begraffuer henne | ty bon år een K * 
nungs dotter, TÅ the nu gingo bortt til at begraffua henne] funno the in 
aff hẽne / vthan hoffuudhſtkallan och foͤtternar / och flata hendernar O 
mo igen och ſadhe honom thet / Han ſadhe | Thetta årnu thet fom Hå 7 
BREN genom fin tienare Elia then Thif biten taladhe och fadbel/ Pa JA 
els åter frola hundar åta Iſebels EStt. Alefå wardt Iſebels aaß fåfomiT 
treck på markenne vppå Jefteelsåker | få at man intet fåya kunde The 


är Iſebel. 


Diyonde Capitel. 


<q Ch Ahab hadhe ſiwtiyo ſoͤner j Samaria / Och Jehu fereff 
— breff / och ſende vil ASA tbe 4 j Id 
ſtadh /til the ålofta och Ahabs förmyndare/broilkerfå jr 
2-7 Nl de/Clår tbetta breff kommer tilidber/når brvilbom dy 
CV Al berras föner åro hans vwagnar/beftar | fafta frådber! ? Zz 
ruſting ſa ſeer til hwilken betſt och likaſt år ibland io 
SEI perras föner od) fetter honom på hans ſadhers ſtool⸗ 
ſtrijdher för idhars herras hws /Men tbe fruchtadhe ſigh ganſka få 35 
ſadhe Sij / twaͤ Bonungar haffua icke bliffuit fråndandes för honom] b od 
frulle vorj tå frå ¶ OM the fom woro offuer hwfet och offuer ſtadhen 
the aldſte / och foͤrmyndarenar fende bortt til Jehu / och låto ſaya hon? 
Wij åro tine tienare/votj wilie goͤra alt thet tu ſaͤgher off / wij wilie ingen 
ra til Bonung / gör hwadh tigh teckes. 


vå fack Ad 


Honunga Boken. 
* Ta ſcreff han itt annat breff til them / thet lydde altſa/ Are j mine och 
dhen minne roſt / Aagher boffunudben aff the maͤn idhars herras ſoner 
ib 5 rer them jmorgbon bittijoba til migh j Jeſreel / Och Konungs ſoͤne⸗ 
nar woro ſiwtiyo ma⸗ Gch tbeypperfte I ſtadhen vpfoͤdde then. TA nu 


ſekon tilcbem ebcho che Ronge ſonenat [od] dråpo fivotiyoamån | dra 


'Ohladbetberas ho uudhj korghar / och fende them til honom j Jeſreel. Och 
bodhet kom ———— ———— ſadhe | The haffua fördt bye 
+ ONög6 ſoͤnenars hoffuubh /ſadhe han / Legger them jtwaͤ hopar för ſtadz 
Porten trtilmorghons. — a 
ifol STA Om morghonen naͤr ban vthgick / traͤdde han tijt / od) ſadhe til alt 
öd — Ale j rettwiſerſij / baffuer iagh giord iet forbundt emoot min herra 
* NG honom / Hoo haffuer taͤ ſlaghet alla theſſað ſaͤ maͤ j jw ſee / at ins 
176 ERRACIS ord år på tordvena fallet fom HERBECT talat haffuer 
ver SE Ababsbrs|[ Vd) FERRECT haffuer giordt ſaſom han talat haff⸗ 
Weghm. rd fin-tienare Elia. Altſa flogh Jehu alla them ſom quarre woro 
bilte babe bros; Jeſre Alla hans ypperſta hans wener / och hans Preſter / 
Ye Ti een war quarr. Och ſtoodh vp och drogh bortt til Samarien | 
Ro waͤghen roar itt beerdabros | ther råtadhe Jehu widh Ahaſia Juda 
* —— brödber/och ſadhe / Hoo aͤre z The ſadhe Wij åre Ahafia broͤdher / 
födb raghe nedh til at helſa Konungens barn och Drotningẽnes barn, Han 
— them leffuande / Och che gripo thm̃ leffuande ſoch draͤpo them 
them ie når heerdahwſet / twaͤ och fyratiyo mån / och laͤt icke en aff 
Reg, EN örn D-tå han drogh taͤdhan / fan han Jonadab Rechab fon then honom 


e 


Mite och belfadbe boom och ſadhe til honom | Ar titt hierta rett fåfom 
ock TEA medhtino biertar Jonadab ſadhe Ja / Ar thet fål ſadhe han) ſaͤ 
fier a htina hand / Och han reckee honom fina hand/ och ban låt honom 
nit rg Hår ſigh på wagnen [och ſadhe / Kom medh migh och ſee mitt 
— 8RRXxAvt/ och the förde honom medh honom på hans wagn | 
San ban Com til Samarien / ſiogh ban alt thet fom quart var aff Ahab 

tilskj; FPS ban foͤrgiorde honom effter HERRAVS ord fom han 
04 «ryadhe. 

(0) 5) Jebu förfamladbe alt folcket och låt ſaya til them / Ahab haffuer fös 
als Sd tient Baal Jehu wil bätter tiena honom. SÅ laͤt nu balla alla Ba⸗ 
ov Pbeter alla hans tienare och alla hans Preſter til migh / få at ingen 
åt leon (Löt tyiagb baffuer ite föoort offer til at göra Baal] bwilken borta 

| Mått " ſtalicke leffua / Men Jehu giorde thetta medh liftugbeét |-at bar 
och | iförg Sra Baals tienare Hd) Jehn ſadhe / Helgher Baal ena hoͤghtijdh 
Baalo rr Ven vtbropa Gch ferde febu jbela Iſtael | och lät komma alla 
brug — at ingen quarr war fom icke Eom | Echthe komo j Baals 

Baals hrs wardt fult j all rwm. 
för LS ban til them fom woro offuer klaͤdhe hwſet Baͤrer vth klaͤdher 
Baal⸗ Baals tienare | Öd) tbebåro klaͤdher vth | Och Jehu gick in vthi 
ſaker vs med Jonadab Rechab ſon / Och ſadhe til Baals tienare / Ransa 
Als — at ingen HEB.RAVUs tienare aͤr ibland idher / vthan Ba⸗ 
ſtelte SR allena. Och fom the komo in tilat göra offer och brenneoffer be⸗ 
Ybonz fish ottariyo mån vthan före | och ſadhe / Hoo fom flepper nås 
foͤr hane fist. enat ſom iagh fåår onder idhra border / hans ſiaͤl ſtal wara 
vch nu brenneoffret fulkompnat war | ſadhe Jehu til drawantanar 
bon Nå, ISmånnenar | Gaar in och flåår — alla ſamman | låter ingen 

Bar och — xth / och the ſſogho them medh ſwerdz aͤgg / Och drawanta⸗ 

Dip feg ffhitzmaͤnnenar hoffuo them bortt / Och the gingo til Baals 

= vd) togho veh che ſtodhar j Baals hevs I och brende them vp 

—* + OM MM och ſlo⸗ 


XCIII 


70. Ahabs ſoͤner 


42: Ahaſia vroͤdhet 
ſlagne.· 


Jonadab. 


Saale ; 
— Prophete 


Then Andra | Konunga Bokett. XCV. 


3 | / ; LR RSA SV tro in til Al e 
och ſſogho ſon taret / och til Hwſet. Och han låt Konungens fon komma fram 
> SÖEOa ING På Dodo oc eSSSD TD fee BL) Seree Kaptur (utb) 
— IRM or ifrå Jerobeams Nebat ſons fynder then Iſrael — hy — labeled) klappadhe henderna til hoͤpa / och ſadhe ERAN oe * 
Dan, ES SONIE ef Osbofmelt ece cuer· Och tå Acbalia fick böra ropet aff folcket fom lopp eber til] Bom hon war = nn — 
Och HERRE ſadhe til Jehn / Therfoͤre at tu haffuer wiliogh warit > Pibtil folcke jHERRATIS Hws / och fågh till fö ltå froodb Konungen 
til at göra min wilia / och) haffuer giorde på Ahabs brwes alt tbet j mind rn föodbenafåfom ſidhwaͤnia war / och ſangare och trummetare når 
— ſkola a ff — littia tigh på Iſraels ſtool in til fierde ledh 2 — J ERAN — Lö — 
— EE RR Rn SL röra: — ten Idiada body * sr — — — ſatte offuer haͤ⸗ 
6 — ty ban traͤdde icke ifra7&) Frobeams ſynder | fom kom Iſrael ti — ten/och fadbe til ben — ARA Hwſet j Gaͤrden / och om naͤghor 
¶then tijdhen begynte HEHHRæENV leedhas widh Iſrael | TY Haſael sö Fölter henne ban draͤpes medh fwerd/ ThPreſten hadhe ſagdt/ at hon icke 
Plog h ehem j alla Iſraels grenfor jfra iordan Sfter vch | och hela Gilead WÖJHLERRAÄIS Hos. Hd) the båro hender paͤ henne | och hon Athalia drepen 
the Gadditers / Rubeniters | och Manaſſiters land / jfraͤ Aroer fom ligget dr pe Pe then waͤghen ſom beftana til onuntgs bfet gål och wardt ther 


| 7 é s b ; i — 
naͤr — BEE SOMMER — — han giordt haffüer - Störde Joiada itt förbund emellan 4 £ RR ACT och Bonungen 
och all bare mache /fij/ chet år feriffuit vchi Ifraels Ronungare Chrönicol I RT detlactbeftulle rara ER R ACTS folk Teflikes och emellan 


Och Jehu afffompnadbemedh fina fådber | o e begroffuo honom /5 onungen och folcket. TA gick alt folcket j landena in vthi Baals bros] och 
Db Foss barr 0 varde — * rien tij⸗ —2 Altare nedh / och ſonderſlogho hans belete alt grant | Och Ma⸗ 
At es. åse, Ro⸗ dhen ſom Jehu offuer Iſrael regeradhe j Samaria [är otta och tirghu acũ / ter ochi syn sg ogho the jbiäl in för Altaret, Od) Preften beftelte embe 
yng. | och the ——* Hwo | och toogh the odd — LR ! 
i Ö fuismaͤn / och the drawanter / och alt folcket j landena / och förde 

XI. Capitel. Lon * — 


ngen Fr SL FORE SSG 
— jfraͤ6 ERRAVS Hros | och komo then waͤghen jfrå 


V 


AS * 
* 
—— Alan 
a v ERE * 


1— test in til | 3 
— EIN TAR > ab tintilAonungs hwſet | Öd) han ſatte figh på Ronungs 
Sa] fn Atbalia Ahaſia modber | tå bön ſagh at hennes ſon 9 Od alt folcket j landena war gladt / och ſtadhen varde frilla | / Men 
JA (| war dodh ſtoodh hon vp /och förgiorde all Koncgſugh Nagnna 7 FÖPO tbemedb ſwerd j Bonungs hwfet | Gch Joas roar fivo kår 
1 Nl fåvbjirsen Joſeba Aonung Jorams dotter Ahaſia ſyf⸗ | alta Dan wardt Bonung. | 
1] tertoogb Idas Ahaſia fon | och ſtaal honom jfra AN | 
nungs barnen fom dråpen wordo / medh hans Ammo XII C ( 
ſaͤngakamarenom / Och bon förgömdebonom för Atha⸗ 4 apite + 
lig / få at ban icke rardt draͤpen | Och ban wardt vnd⸗ 
nej jHERRAVIS hwo jſer kår | Od Ahaln warra⸗⸗ AA ÖNA TDi fi 
dhandes j landena. | ——— ab ARS 
Vthi ſiwnde årena ſende Preſten Joiada bortt / och toogh til ſigh the 
oͤffuerſta offuer hundradhe medh Hoͤffuizmaͤnnenar och drawantanar och 
lät komma them til ſigh j HER RALTIS hws /och giorde itt förbund med ; 
tbem / och toogh en eedh aff them j HERKRAIS Zrvs | och wijſte them | 
Konungens ſon / och boͤdh them och ſadhe Thetta år chet j göra ſtolen. TP hä 
die parten aff idher / hwilkens ſtiffte om Sabbaths daghen vppa gåår/ ſko⸗ 
len hålla wackt j Ronungs hwſena /Och en tridie part ſtal wara tid 
porten Sur /Gch en tridie part fal wara widh tben porten fom år 
3— 
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drawant anar / och ſtolen bålla wackt för Maſſa bros / Men twa parter 
WALIS Hwo når Konungen | och fFolen ſtella idber rundt om kring B 
nungen / och hwar och en medh ſinne waͤrio jhandenne / Od) hoo ſom Eon b —* Prefteri 
ur — — ban ſtal död | få at j åren når Konungen tå * 
ce , sö i — * i Om Före, 
Öd) the oͤffüerſte offuer hundradhe / gior de alt thet Preſten Joiada DI Och Tall 
SPN — figb fom på €Satbacbe dägbert. oppå — 
ing⸗ medh the ſom på Sabbaths daghen aff gingo Jody komo til prefter | 
oiada / Och Preſten fit Hoͤffuitzmaͤnnenar (perser och Nilar fom hadde 
warit Konung Dauids/ocdh) woro jHERRALIS Hives 1 Och drawant⸗⸗ på | — 
nar ſtodho om kring Bonungen hwar och en medb finne wårio j band fp HERR 
jfr a Hwßens hörn på högbro ſidhonne / alt in tiltbet börnet på chansen NS el läro 


Then Andra 2 Konunga Bolen⸗ XCVI. 


bomma alla penningar ther vthi fom tl HERRAUS Hwo fördes. VÄL — mo afffömpnadbe medh fina fådher / och man begroff honom j Sas 
the nu ſaͤgho at moͤnga penninga woro j kiſtonne få fom 5 bar eb fonder, — — — — 
a 4 1 3 sj 4 234 — * ÅA 05 4 10 ! . 
ſcriffuare vp och oͤffuerſta Preften | och bundo penningana til hop J5 JSabas fon Ävmng offuer Iſrael i Samaria j ſexton åår | och giorde thet Joas 16. hr Konug 


reknadhe hwadh til HEERRAVIS Hw funnet wardt. ond — FN SANS KAT IA ; 
Od) man gaff penninganaredbo jbandena them fom arbetadhe och Där för HER RATGAI od) offuergaff icke alla Jerobeams Nebat 


— | Å VAR ons fynder / the Iſrael kom til at få b dradhe ther vthi 
Fadbe woro til HERRACIS Hrws | odytbe gåffuo them vch rinbet Fo KUL orh Keel 
— — 3 ——— * SN S övofe | nemlighal och * nu meer aff Joas fåvande år | och hwadh ban giorde haffuer 
möremeftarom och ſteenhuggarom / och them fom tråå och huggna ſtena ther är fc ! — huru han medb Amazia Juda Bonung ſtrijdt haffuer /ſij / 
kopte paᷣ tbet at tbet förfallna på HERRACTS res macte borat WAT der — ite vrhi If gels Bonungars Chraͤnico. Od Foas afffompnas 
da ſoch hwaͤdh fom helſt tbe funno aff noͤdhenne wara at botas Mulle ⸗ begraffuer i ESD Och Jerobeam fatt på hans ſtool / Men Ioas wardt 
Hroſet /Doch laͤt man icke göra ſilffſt aͤlar beghare / becken / trummeter eller äv — — the Iſraels Konungar. 
— gyllene eller filffuer tyggb j HERKRALIS hrs | aff the penningå — cEuſa Franck ther ban och aff doͤdh bleff och Idas Iſraels 
fom til BERXRAVIS Awo förde oro | Vchan man gaff hem arbetare? dbex na ng tom; tedb til honom och greet för honom och ſadhe / Min fas 
na|attbether medb botadbe ther förfallna på HERRALIS Hwel OM Taab borba a (ås vagn och bans refenårer, Elifa fadhetilbonoms 
behoͤff de the mån ingen rekenſcap göra fom man fick penninganar til at Yftael KH och pilen / Och tå ban toogh boghan och pilen / ſadhe han til 
vthgiffua then arbetarena | vthan the handladhe pa finatrod | ARE) I wedh finne anti | 2Senodt boghan medh tinne band | Od ban bende 
penningar aff ſtuldoffer och. ſyndoffer wordo icke förde ochi LÅ dbe/Xär vy a FJ Öd) Elifaladbe fina band på Konungens hand/och fas 
RALIS Hrwvs | för ty che woro Prefternas. — ch ——— Sfter vth / och han laͤt thet a Och Alifa ſadhe Skbiwt / 
på then tijdhen drogh Haſael Konungen j Syrien vp / och ſteode lugbeeg p len > ſadhe Er ſalughees pöl aff HÄRBALTGEN | er få? 
emodt Bath och wan thet · Och tå Haſael ftelte ſitt anfidyte til at dragha vp |  bliffua — the Syrer / och tu fralt flå the Syrer j Aphek til teſſ the 
til Jeruſalem / toogh Joas Juda Konung alt thet helgadha | fon hans é Och ban fadb 
dher Joſaphat / Joram/ och Juda Ronungar belgbat hadhe 9 Tftaels Konuna € 
thet ban helghat badbe | ebertil alt thet gull fom man fart. 58 a wardt Byrds 
RAUS Hwf ſkatt / och j Konungs hwſenãa / och ſende thet til Hafa B Fem eller fe 
nungen j Syrien. Sedhan drogh ban fina ferde ifra Ferufalent. al Redo, gg, Fiorde 
Hwadh nu meer aff Joas ſayande aͤr | och alt thet han giordt haffn 0 of 
Töltbet år foriffuit j Juda Ronungars Chroͤnico. Och hans tienare boffi? uf Moabiters É 
ſigh vp/och glorde ict forbund / och flogho honom j Milo hws ther MAL At ebe begroff 
nedher gaͤar til Silla / Ty Joſabar Simeatbh fon | och Joſabad Somer fv mannen vthi 
hans tienare flogbo honom j hiaͤl och man begroff honom medh hans he le gnde / och 
dher vthi Dauidz ſtadh / Och Amazja hans for wardt Konung j hans ſta ALA evon 


Car ; ſigh off 
XIII. Ca itel. ar a 
P 0 : 2 lur OD Jacob och ville icke forderffua them / och förkaftadbetbit 
ne Bl | | ( "jfrå fit anfichte alt hår til. ——— 
ffi rv INA warde själ Konungen j Syrien bleff doͤdh / Och hans ſon Benhadad 
för J igen — jhans ſtadh / Men Joas wende om | och toogh the ſtaͤdher 
pd ahas bajs meon aa al * RR hand / ſom han — — i 
SN: | Och fik rijdh taghit hadhe. Tree gaͤngor flogh Joas honom/ 
AMA — fe Yfögels frävbe sr hadhe Eee gång ; 


RR SÅ ; ) t 


west XIIII. Capitel. 


bi s — ÅN Chi andro aͤrena Joas Joahas förs Iſraels Konungs f — 
* vardt Amazia Bonung | Joas Juda KRonungs ſon. Fem nung, 
* ANN oc — gammal war han 13 ban Peas 5 
ZMNy för? reeradbe niyo ochtiwghu aͤr j Jeruſalem / Hans moZ 
—9— STAM — er heet Joadan aff. Jeruſalem / Och ban giorde th3 HER 
tiyo refenårer / tiyo wagnar /och tiyo tuſend footfolck / Ty Konungen * — — oöb * [De Då de få fom — * obe 
rien hadhe ſlaghet them j hial / och giordt them ſaſom troͤſteſtofft. paff” ——6 fadder — — —— 
Hwadh nu meer aff Joahas ſayande år | och alt thet han giordt js PY På Hg > — folder sit 


** ⸗ | | | 
uer / och hans macht /ſj / thz år ſcriffuit j Ittaels Konungars EprömE pa Ibdernar. TA han nu war mechtigh worden j Riket log * 
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Then Andra Konunga Boken. SOV 


, , ” ; [] nungars Chrsn. ———— i —* Sår 
fina tienare fom Konungen hans fadher draͤpet hadhe / Men draͤparenars att! gars Chroͤnico Och Jerobeam affſompnadhe medh ſina faͤdher Iſra⸗ 
barn drap ban icke] fåfom och ſcriffuit är j Moſe laghbook | ther HE i bud els onungar / och han⸗ ſon Sacharia — Bonung ÄR faob dl 
REM bubhit hadhe / och fagde/ Fädbernar frola icke dos för barnens Fu J | 
= &M barnen frola icke ds för fadhernas fruljvtban hwar och en ſtal doo fö | NV C it 

ſina ſynd. n ; — ap el. 

Han ſlogh teſſikes the Edomeer j Saltdalenom tiyo tufend / och * Pegg OS are > ẽ — 

then ſtadhen Sela medh ſtrijdh | och kalladhe honom Jaktheel / alt in —5 Thi ſiwnde och tiwghunde årens Jerobeams Iſraels Ko⸗ Aſaria x2. dar Zo⸗ 
thenna dagh. Roaus / LÄ BIN YA unge | wardt Aſaria Konung Amazia fon Juda Ios nung 

5” åfendeAmasia bodh til Joas Joahas fon Jehu ſons Iſraels Konüg ungs och war ſerton åra gammal tå ban Konung wardt / 

och låt fåva honom Kom hijt och låt off fee brvar annan | Men 09 | — / * och regeradhe tr Och femtiyo aͤar j Jeruſalem / Hans moder 

Iſraels Konung ſende til Amazia Juda Bonung | och låt ſaͤya honan — heet Xchalia aff Jeruſalem | Och ban giorde ther HER⸗ 

Toͤrnebuſken fom j Libanon år | fende til Cedretraͤdh Libanon / och ſa RaV wel behaghadhe / aldeles ſaſom hans fadher 

Giff tina dotter minom fon til huſtru / Men wildiwret på markenne Åt — ndantagno at the icke bortladhe Hoͤghdernar / ty folcket offradhe 

non lop offuer Toͤrnebuſt an och foͤrtrampadhe honom. Ti haffuer ſlagh⸗ * * aͤn nu på Hoͤghdernar/ Men HEBRRÆVI plaghadhe KBonun⸗ 

the Edomeer /ther aff förbäffuer figh titt hierta | bebale then prijſen inl at ban war ff pittelſt alt in til doͤdhen / och bodddevrbiice frijtt bros] 

bliff hema / Hwyj föker tu effter olyckofat tu ma falla/ och Juda meoh tigh derra Focbatns Konungens fon regeradbebwfet | och donbe folcket j lans 

Men Amasia hoͤrde honom intet. Så drogh Joas Iſtaels Konung 9— FÅ —— — — — SN : 

och the befågbo hwar annan / ban och Amazia Juda Konung j Beth al feb wadh nu meer Aff Aſaria ſaͤyande aͤr / och alt thet ban giordt haffuer / 

mes fom j Juda ligger / Men Juda wardt ſlaghen för Iſrael / få ac a j —9 Fra ſcriffuit j Juda Konungars Chrsnico, Och Aſgria affſompna⸗ 

dd) en flydde j fina hyddo. OM Joas Iſraels Konung dreep Amazia Ju od ftadg Rå fina fådber/od) man begroff honom nåt fins fädber vthi Dauidz 

Bonung / Joas fon Ahaſia ſons j BechSemes | Och kom til Jervfalem ; Vv * hans for Jotham warde Bonung j hans frådb. —— 
och reeff om kull muranar j Jeruſalem jfrã Ephraims port alt in til hoͤr Bad thi ottonde och tretiyonde Arena Aſaria Juda Konungs | wardt öde! —— 
porten [fyra hundrat alna lon gt I Oc) toogh alt chet guld och ſilſſuer⸗ dber los Jerob j Samaria j fer månas 
tyygh fom funnet wardt j HERKRALIS Hvs / Od j Bonungs hwßen AEG gt 
Fatebror / ther til barnen til pantt / och drogh åter til Samarien. Star 206 — 

Hwadh nu meer aff Joas fåyande är chet ban tiordt haffuer och hå honom OM til 


i É år Ka aͤt d 
macht / Och huru bar medh Amazia Juda Konung ſtrijdde / ſij/ OC | pgg, nung 


feriffuie vthi Iſraels Konungars Chrsnico, OM Joas aff ſompnadbhe m 
fina faͤdher | och wardt begraffuen ———— fier Konungaoꝛ 
Och hans fon Jerobeam wardt Konung j hans ſtadh. MM 
Men Amaʒia Joas fört Jnda Konungs —* effter Joas doͤdh 0 / 
bas förs Iſraels Konungs jfemton åår. Hwabh nu meer aff Amazia be tt IAabes 
yande år / thet år ſcriffuit v thi Juda Bonungars Chroͤmeo / Gch the sid pe | Badj ond ASönun 
Azaria draͤpen.· ¶ itt foͤrbund emoot honom j Jeruſalem / Men ban flydde til Ladis/C dy Jabeg 7 drogb vp 
ſende effter honom til Lachis / och draͤpo honom cher / och the förde h Sama 
taͤdhan på heſtar | och han wardt begraffuen j Jerufalem når fins X ka 
vthi Dauidz ſtadh. Och hela Juda folck togho Azaria vehi hans feed”, 
are / och giorde honom til Konung j hans fadhers Amazia ſtadh. Han 
de Elot loch fick chet igen vnder Juda] ſedhan Konungen medb hans ſ⸗ 
dher affſompnat war. gp - : Menahem 104 Såts 
Jerobeam 4rudår ¶ Vchi femtonde arena Amazia Joas ſons Juda Konungs wardt Je ÖRA Konung: ; 
onung· beam Idas fon Bonung offuer Iſrael j Samäria | itt och fyratiyo åå! / adj ſon Bon — — 
giorde thet ondt war för HERKACIGN | och offfergoff icke alla JA . K tijdh Jero⸗ 
beams Nebat ſons fynder / then Iſrael tom til ar fynda. Men han 008 Och 
igen Iſxgels grenßor jfra Hemach alt in til Haffuet fom ligger j heedm⸗ Vänd Pbul tu 
kenne effter HERBAVUS Iſraels Gudz ord I fom ban ſagdt hadhe | själ Fefta hono 
non ſin tienare Propheten Jona Amitbaj fon ſom war aff vꝛch⸗eph ſta 
Ty HERREV ſagh vil Iſtaels jemmer I få är och the innelychte och igen 
leeff de förgingos Gch ingen Hielpare warj Iſrael. gelé 
Oh HERRE badbe icke fagdt | år ban wille vehſtrapa I 
nampn vader himmelen / vthan halp them genom Jerobeam Joas ſon f ” 
Hwadh nu meer aff Jerobeam fåvande at / och alt thee ban glordt h⸗ Oct år forffoiej Jfraelé Bonunigars Chrsico.Wd) ienabens 
ner [och hans mache/buru ban frijor båffier | och huru ban ig en fick Då medh fins fådber | och Pekahia hans fon wardðt Konung j 
maſcon /och Hemath til Juda j Ifrad | fy] cbet år ſeriffuit j NN rara j | RR. thi 


uit v 


IH meer aff Menahem ſayande år | och alt thet han giordt 


Pekahia tw åår Boo 


Jotham io. aaͤr Ko⸗ 
nung. 


Ahas 164 åt Ro⸗ , 
nyng, 


Then Andra 


Vthi femtiyonde årena Afaria Juda Bonungs / wardt Pekahia Mena⸗ 
hem ſon Konung offuer Iſrael j Samarien j tro åår | och giorde thet onde 
war för HERRALIOM | ty ban wende icke åter aff Jerobeams Hebat 
ſons fynder | then Iſrael kom til at ſynda | Och Pekah Kemalia för hans 
Riddare / giorde itt forbund emoot honom och flogh honom j Samaria vigt 
Konungs hwßens palatʒ medh Argob och Arie | och femtiyo mån medh 
honom aff Gileadz barn | och drap honom / och wardt Konung han⸗ 
ſtadh. Hwadh meer aff Pekahia fävande år | och ale thet han giordt baff? 
uer / ſij/ thet år ſeriffuit vthi Ifraels Konungars Chrsmco, — > GR ve 

Vthi andro och femtiyonde årena Afaria Juda Bonungs / wardt petab 
Remalia fon Konung offuer Iſrael j Samaria jtivogbu kår / och giorde 
thet ondt war för HEERRAUM / ty ban wende icke åter aff Jerobeam⸗ 
fynder Nebat ſons / then Iſrael kom til at fynda. —* 
BD Thi Pekah Iſraels Konungs tifob tom Thiglathpilleſſer | Konungen 

Aſſyrien Och toogh Lion /Abel / BethMaecha / Janoha / Kedes 
ſor / Gilead / Galilea / och hela Naphthalj land / och foͤr de them borttj Aſſy⸗ 


rien. 

Och Hoſea Ela ſon giorde itt förbund emoot Pekah Remalia fört och ; 
ſlogh honom j hial / och wardt Konung j hans ſtadh vehi tivogbunde åren 
Jotham Vſia ſons. Hwadh nu meer aff Pekah ſayande aͤr / och alt chz hög 
giordt haffuer / ſi / thet år ſcriffuit vebi Iſraels Konungars Chroͤnico . 

Vthiandro arena Pekah Remalia ſons Iſraels Konungs / wardt 9 
ctham Konung / Vſia bu Juda Bonungs] Vd) war fem och tiroghu é I 

gammal ta ban Bonung wardt / od) regeradbe jferton aͤarj Jeroſalen 
Hans modher heet Jeruſa ʒadoks dotten och giorde thet HERRATIÖ / 
wel behaghadhe / aldeles fåfom hans fadher Vfia giordt hadhe / vndantag 
no at han icke borcladhe Hoͤghdernar ſty folcket offradbe och rödkre aͤn AR 
på Hoͤghdernar / Han bygdetben hoͤgha porten på 4 ERK AVIS 9— fl 
Hwadh nu meer aff Jocham ſayande år / och ale thet ban giordt baffuet 
ſij / thet år ſcriffuit j Juda Konungars Chroͤnico. ett 
¶ Ithen tijdhen begynte HERRE fenda til Juda Rezin Bonung 
j Syrien.Och Pekah Bemalia ſon / Och Jorham affſompnadhe med fins - 
fådber / och wardt begraffuen når finafådber vtbi fins fadhers DAMP — 
ſtadh. Och Ahas bans fon wardt Konung j hans fradb, —J— 
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Ihi ſiwttonde årena Pekah Remalia ſons wards 

FIF Åk Sonung | Jothams Juda Konungs fon. Tiwghu ohe 

AVE gammal war Ahas tå han wardt Konung / och rese a 

UPPG Icon åår j Jeruſalem | od) giordeintet chet HEB Dal 

AN, — PID haus Gudh behaghadhe /ſaſom hans —— 
uidty han wandradhe på Iſraels Ronungars måg bl ta pe lä 
til låt han fir fon gå igenom eeld effter the Hedhningars ſtyggelſe / hw | 

HERRE för Iſraels barn fördriffuit habhe Och ban giordek 

och roͤoͤkte pa Hoͤghdernar / och på alla backar] och vnder all groͤn nal 1 
på then tij dhen drogh Resin Konungen j Syrien / och Pekah B 


Konunga Boken. XCVII. 


vthu Konungens band j Syrien / och Iſraels Konungs / hwilke ſigh emoot 
Rise haffua. Öh —— thet filffuer och gullfom j & £ Rs 


de K 


Hwſe och vthi Konungs hwßens fatebror funnet wardt / och ſen⸗ 
onungenom j Aſſyrien ſrencker / och Konungen j Aſſyrien hoͤrde hons / 
h vp til Damaſcon och wan thet / Och foͤrde them bortt til Kir / och 

ezim. 


Y Öd) Konung Ahas drogh emoot Thiglath Pilleffer | Konungen j 


ſſyrien til Damaſcon | Och tå ban ſagh itt Altare fom j BDamaſcon war / 
förde Konung Ahas — effterliknelſe til Preſten Vria ſaͤſom thet giordt 
no Öd) Vrig preſten by gde ict Altare [och glorde chet effter thei fom Kos 
från Ahas honom ſende habhe jfrå Damafcon]til teff Bonung Ahas kom 
off Damaſcon.Och tå Konungen kom jfrå Damaſcon /och ſagh Altaret) 
fe adhe ban ther vppã ſoch vprende cher vppa ſitt brenneoffer / och ſpijſof⸗ 
b É | Öd) gisst tber uppå fitt drickoffer /och blodhet aff tackoffrena ſom 
2 — låt ban ſtenkia på Altaret / Men thet Kopparaltaret fom för 
Ar RRato ſtoodh / toogh han bortt / ſaͤ at thet icke ſtulle ſta emellan 
———— vs] vchan ſatte thet vth medh ſidhona widh 

Joͤrr vth. 

Och) Bonung Ahas boͤdh Preſtenom Vria och ſadhe / Pa thet ſtora Al⸗ 
ad alt tu vprenda —— om morghonen och ſpijſoffer om affto⸗ 
offer: ch Konungẽs brenneoffer och hans ſpijſoffer / och alt folckens brenne 
landena famt medb tberas f1 pöfoffer och drickoffer / och alt blodhet 
SR neoffret och aff allo andro offre ſtalt tu ſtenckia ther vppa | Men 

vi Pparaltaret / wil iagh wara foͤrtenckt hwadh iagh göra ſtal / Preſten 
Wdiorde alt thet Konung Ahas befalte hononr, 
ber Konung Ahas bröst bortt ſlohonar aff ſtolanar / och hoff bortt 
ro AN Märeber aff / Och Haffnet hoff ban vrhaff the koppar orar fom ros 
ftole TFORder / och fatte chz oppå freengolffuet | ther til Sabbaths Predico⸗ 
we tben tbej Zwfena bygdt hadhe / Och Konungs gången vthan til / 


"Patnag wende han HERKRACTS gyros för Konungens frulj Aſſyrien. 


wadh nu meer gfF Abas få Å h i affuer | fö 

ther. AM meer aff Ahas fåyande år / hwadh ban giorotbaffuer | fi I 

— ſcriffut edda — Chroͤnico. Och Ahas affſompnadhe 

0 dh) i Fådber/och wardt begraffuen når fina fådber vthi Dauids ſtadh / 
NHitia hans förs warde Konung hans ſtadh. 
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dhitolffte arena Ahas Juda Konungs | wardt Hoſea Ela — 9. aar Ro⸗ 

ſon Konung offuer Iſrael j Samaria j niyo aar / och giorde 
7 bhet ondt war for HERBAOmM | doch icke fåfom the : 

3 gIſraels Konungar fom för honom woro. Emoot honom 

Vär orogh vp Salmaneſſer Konungen j Affyrien | Och Hoſea Salmaneſſer⸗ 
wardt honom vndergiffuin ſa at han gaff honom ſkencker. 
der / ngen j Aſſyrien fick weta at Hoſea hadhe itt förbund för hen⸗ 
Wille D e ſendt bodh til So / Konungen j Egypten / och ide vchgiffua 
rligha ſtenckernac KRonungenom j Affyrien | beladhe ban honom och 
det/g ebonom j fängelfe. Od) Konungen j Aſſyrien drogh in j hela lan⸗ 
nr Dt Samarien | och beladhe thetj tryy aar. Och vthi niyonde arena 


⸗ 
lia fon Iſraels Konung vp til Jeruſalem til ar ſtrijdha | och beladhe 200000 Ieg ag, no a] vw Bonungen j Aſſyrien Samarien / och förde Iſrael bortt j Aſſy⸗ 


Men the kunde icke winna thet. På ſamma tijoben fick Rezin Bonun 
Syrien Eloth igen til Syrien [och dreff Judanar vthu Eloth. Och the 8⸗ 
rer komo och boodde ther vthi alt in til thenna dagh. — 
Men Ahas ſende bodd til Thiglathpilleſſer Konungen j Aſſyr ien ig) 
låt fåga honom /Jagh aͤr tin tienare och tin ſon kom bije vp och hielp 3 


— Zaiah [och j Habor widh then elffuen Goſan /och vthi 
6 e 


t 
Zz AsS ſtaͤdher. * —* 
Led Jfraels barn ſyndadhe emoot HERRATItheras Gudh ſthen thi ssrhysob ſynd frul 
Sype by Egyptjland förde hadhe / vthu Pharaos hand Koͤnungens j E⸗ ——— 
——— nars ſedher / 


r/bål 
lla 


2RRav 

Ytbitbe Ho 

ſi The Samariters. 
a gudhar. 


de 


melech och Ana 
Gcheffter tbeock 
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dernas hws. Alt 
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WETT 
—— uf 
hera * ter in 
bh off 
——— 
b ita | font tilbidien 
/ en or the s.å — idhe 


Å 
och foro Sd ; 


* gorde och theras ba 
Så warde HERRE ganſta wredh på Iſtael | och baftadbe the thema dag 
(bad börttfördj —— ROR | — — quart vthan Juda ſlecht — ken : 
I borttfoͤrd jtil hoͤlt icke beller Juda HERRATIS fins Guds boob/vrhan wandra = — 
Aſſyrien. effter Iſraels ſedher ſom the giordt hadhe Ther före —— DEM J* XVIII. Capitel. 
RETT all Iſraels ſaͤdh / och plaͤghadhe them / och gaff them j roͤffuare pe ; : 
der [ei eff ban Faftadbe bem ifrå fitt anfichee) Sör ty Ffraelvoarde fymdkk ÅA 
frå Dauidz savos/oc) hadhe glordt ſigh Jerobeam ECTebat ſon til Bonn — ſr Konung) Ahas ſon Juda Bonungs /och war fen 
Han wende Aſrael jfra GRBRBAum och giorde ther få at the fre öre ZAVNY SÅ oc) tiwghu åra gammal tå ban wardt Konung / och rege⸗ Siſkia ro aar · Ko⸗ 
tha ſyndadhe. Altſa wandradhe Iſraels barn vidi alla Jerobeams fynden FAM VA Sd radbe niyo och tivogbu kär j Jeruſalem | hans modber beet nuns · 
fom ban hadhe aͤſtadh kommet / och icke aͤterwende ther aff in til teſſ 5 7 — Abj Sacharia dotter / och han giorde thz gort war för HER 
REV kaſtadhe Iſrael jfra ſitt anſichte / ſaͤſom ban igenom alla fina tien Zz ANNA RAT ſaſom hans fadber David / Han ladhe bortt the 
re Propheternar ſagdt hadhe. — J— In Högbder | och bröst om tull ſtodhernar | och vthrotadhe 
Så wardt taͤ Iſrael borttfoͤrd vthu ſitt land in vthi Aſſyrien alt in Ty aler och ſiogh fönder chen Kopparormen fom Moſe giordt hadbef 
thenna dagh. aff lädbepa. i ben tijoben hadbe Ffraels barn rådet för honom och han kal⸗ 
G Ch Konungen aff Aſſyrien låt komma folck aff Babel / aff Cutha due on Nehuſthan | Han föreröfte på ẽ KRRAVI Iſraels Gudh / 
| an 


bi tridie åresta Hoſea Ela ſons Iſraels Konungs | wardt 


RN De — 


Aua dher j Sam ibland alla Jus 
tis 5 Jaco bannas lo80 | Ob (0900 Jarmgrean 00] Sc) Ban böt gp mel GE RI och rävde de RADER 
vebitbes ſtaͤdher / Men fom tbe tå beghnte åt boo ther | och fruchtadhe in * 


Rungar 5 Sle ſigh in til HE aͤdde icke jfraͤ bond! 
5 an hoͤlt figh in til HERRI / och traͤdde icke jfrå b 
É Dl bang bodh fom —— hadhe budhit Moſe och HEB⸗ 
RXH ſende HERRE TT Leyon ibland them fom ſlogho th dä —* war medh honom] dy hwart han vthdrogh handladhe han wijſli⸗ 
i biål/Öch the laͤto ſaͤya Konungenom j Aſſyrien | The Hedhningar fom —— til foͤll han aff jfra Konungen j Aſſyrien | och war honom icke 


haffůer låtit komma hijt och beſatt medh them ehe frådber j Samaria XX I bart 30: an ſiogh ock the Pbilifteer alt in til Gaſa | och theras gren⸗ 
intet aff landzens Gudz fedber | therfoͤre Daffier eh fog Leyon iblar? . N SNR lott följt BORRA E — 
them | och ſij / the draͤpa them / effter the icke weta vthaff landzens El fierde årena Hiſkia Juda Konungs | thet war ſiwnde året Hoſea 
ſedher. FAN TE ont vp er 8 Ifraels Konumngel tå drogh Salmaneffer Ronungen jAſſy⸗ lm aneffer bok 
Konungen; Aſſyrien boͤdh och ſadhe | Förer tijt en aff Preſternar fö få PenootBansarien och beladhe thet | och wan ehet effter try dar vthi Förer yftraritl Av 

taͤdhan borttförde äro] Han fare tijt och boo tber / och ban låre then — ia åre / thet år vthi niyonde årena Hoſea Iſraels Bonungs. SÅ fyrien, 
zens Guds ſedher | Så tom en aff Prefternar fom aff Samaria bd dat maria wunnet / Och Konungen aff 2Affyrien förde Iſrael bortt til 
förde woro / och ſatte ſigh j Bethl | och lårde them buru the ſkulle Fö n och latte them j Halah och Habor | wiðh then elffuen Go an och 

FERKBAT ch > Meders frådber | Therfoͤre at the icke lydt hadbe HERBAris 

Ar ig fins Gudʒ 


Then Andra 


fins Gudz roͤſt / och hadhe offuertraͤdt hans förbund / och alt thet Mmoſe 
ERRAVIS tienare budhit hadhe / thet hadhe the intet lydt eller giord 
Sanherlb NEn vebi fiortonde arena Konungs Hiſtia | drogh vp Sanherib J st Elöno 
i nungen j Aſſyrien emoot alla faſta frådber j Juda / och toogh — sel | 
Ta fende Siſtla Juda Konung til Konungen aff Affyrien j Lachis /och 8 fal 
fäva bonom | Fägb baffuer ſyndat |VOendt om jfrå migh / Hwadh tu legg - 
migh vppå/thet wiliagh dragha. SÅ ladhe Konungen aff AY PÅ HHåba 
Hiſtla Juda Konung | try hundrat Centener ſilffuer | och tretiyo — J dl 
'gull, Aefå gaff Hiſtla vth alt thet filffuer fom j HERRACIS KRM ET le | be bönor | Ty Bonunge 
Konũgs hwſens Traͤſel funnet wardt. På tba ſamma tijdhen [lok —* — honom intet, Saͤ kom tå Eliakim Hilkla ſon Hoff⸗ 
¶ Juda Konung fönder doͤranar aff HEKRRAVIS Tempel och the 3 Di ebena Scriffuaren | och Joah Aſſaph ſon Canceleren til 
fom 2 Kl hadhe låtit bedragha then medh | och fick them Konunge ⸗ fin klaͤdher / och gaffuo honom til kenna RabSake ord. 
nom a yrien. 4 HI É . 
Och Konungen aff Aſſyrien / ſende Tharthan och offuerfra Kamerer | CV : 
ren och RabSatke jfra Lachis til Konung Hifkia medb frora machetil — XIX. Ca pite l. 
ruſalem [och the drogho vp /Och tå the komo [hölls the widh wangae RN F —— 
na aff offnerſta dammen fom ligger widh then waghen på wallare fomf | san I Konung Hiſtia thet hörde | reeff ban fön klaͤdher och 
nom ſoch kalladhe Bonungen. TÅ fom vth el them Eliabim —— fe NET drogh en fåck vppa ſigh I och gick in vthi HERRALIS 
Få Rabat: fabbeeilebem nn VIP? RE [ES öde fara inceb ebe älojka refer täta | föder og 
Kåre ſaͤyer Bonung Hiſkia / SÅ ſaͤgher then ſtore Konungen RKonun⸗ | : 5 E Lropheten Jeſ⸗ zia Amoz fon | Och the fö adhe til honom / 
gen aff Aſſyrien / Hwadh år thetta för cen troͤſt ther tu förlåter tigh bär å LA * ſaͤgher Hiſkia/ Thenne daghen år en SEA Ng a ban⸗ 
NSD ANbA fö dag [Same är kommen äl f503g 
förlåter tå ev tigh nu at tu år aff fallen jfrå migb v Sij /foͤrlaͤter — figh Hille höra all Rab SS S til — ti — 5 * tin Gudh 
påtben ſoͤnderdraͤkadhe rsoͤrſtaffuen Egypten ð hwilken fom — 3 > föndebaffner kl ätt la e ord /hwilken SR berre onungen — 
widh honom [honom warder ban gaͤngandes vp j handena I 9 ed ns förl , nas Medb ehe ort tala förbådbelfe emoot leff bandes Gudh / och til at an⸗ 
ſtinger henne, Altſa år Pharao Konungen j Egypten allom them | vå ev nu tifn bög, för ERREÆVI tin Gudh hoͤrdt haffuer | SÅ vphaͤ 
Länge KA ÄT I fa Jern eg 
ſagdt til Jeruſalem / För thetta Altaret ſom j IOMA * — ågber ——— — 5 
— Ef c ? e 
Så gör nu ſamman én Boop minom herra Konungenom aff AN yeionl böra — haffua / Sij / iagh rod giffna honom en anda / at ban fral få 
få wil iagh få tigh tro tuſend heſtar / laͤt ſe om tu Fan aͤſtadh fommå 9— oh medh — och) dragha vil baka igen j ſitt land / och iagh wil fella honom 
fom ther vppa ridha maͤgha / Huru ivilt tu tå bliffua ſt an dan des för 9— — — ON BET RE DRAR RA 
(ES pa [Ur wanna och scr äre Rod Eon va oå tta) GR Vs[0r Aibta|frey an Barbe —— 
en fö rs och reſenaͤrars ſtul / Menar tu ati an ban Forn SANTO Ey be at ban war draghen jfr ER 
RALIS wilia år hijt vpdragben til at foͤrderffua thenna fradben — | Shen aac fören a Thirhaka Konungen j Ethiopien /ſij a år EN Thirhaka 
2 FC RÅ LK od lr LÄR ARFA OA begå fåyå honom. berta Jåyen Ska Java Koruige LAc ice cin Budh 
la —— —— Rb Rae — db ofP 2 deagh⸗ tigh/ pa broiten ae b fr * få abe 2 af ale der icke 
edh tina tien are på Syriſko / ty wij foͤrſtaͤchet / och tala icke me giffint Vtbi Roy — — aͤgher Jerufale warder 
Judiſto / för folckens oͤron ſom på muren år / Men Rabsake ſe adhe ER 2 IR  nönganarj Avel ngens band j 2Affyrien /Sij / tu haffůer hoͤrdt hwadh Bo⸗ 
Zaffuer nu min herre ſendt migh til cin herra eller til tigh / at iagh —— 11186 mil - giordt haffu⸗ allom landom och giffuit thm̃ til ſpillo 
ed ella — 
Alt ſa ſtoodh RabSake oe — medh hoͤgha roͤſt på Judiſt⸗ | ÅA —— ar woro Hwar år Bonungen j Hemath Konumgen j 
ladho och ſdhe Horer then flora Konungens röft Konungens aff ANG — — — NT GEN Se fa frn ng 
en, Thetta fé aͤgher Konungen Laͤter icke Hiſkia en idher ty bar | : vpj —— reffuet aff bod pen och laͤſet thet gick han 
måide friva tober vthu mina hand / och låter icke Hiſt ia foͤrtroͤſta id ——— adh fr 2* KRIG Hwo / och vplaͤt chet för ** ARACIO | och 
HERBACT ſa at barn ſaͤgher HERREÆRN ſkal friya off / * ittero a A —D och SERA EJ frads — ſom 
nr | ; [och iorut | SVERKE bögn tin decn och bödr | vplår ci 
4 a en — a Ö 1 Örör hoor 
3 migbul wilia — held få fral hwar och et äv — Öch bör Sanheribs 3 ba fenot baffner vil at tala bås 
aff ſitt wijntraa och aff fier fifonatråå | och dricka aff fin —— ål / Afyrien Daffin! ändeg Gudh / Thet år fant HERA EJ SORIN gGRAr J 
teff iagh kommer och hemtar idher vthi itt land thet hro rn 4 coml medh ſwerd foͤrlagdt rop One cheras — 43— 
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Diſtia båsr 


—— 


BA : 
(SR 


en 


rar RA Nr bf EE. — — 
- 


— 


hen Andra 


haffna kaſtat theras gudhar j eelden | ty che voro icke gudhar | vthan men⸗ 


niſt iors handa voert ſtock och ſteen | cherfoͤre haffua the forlagdt 0 J 


Men nu HERRE wår Gudh hielp oſſ vthu hans hand / paͤ thet at a 
Fe paͤ iordenne frola forſta / at tu HERRE allena aͤſt Gudh 


S å ſende Jeſaia Amoz fon til Hiſkia och laͤt ſaͤya honom / Thetta — 
öRäEM Iſraels Gudh | Hwadh tu aff migh bidhit baffber 0 ; 
Sanherib Konungen j Aſſyrien | thet haffüer iagh hoͤrdt. Thetta är the 


ERREV emoot honom talat haffuer | Jungfrun dottren Zion 
achtar tigh / och beſpottar tigh / Dottren Jeruſalem riſter hoffuudhet eſfter 


tigh / Bwden haffuer tu förfmådhat och förbådt r Offuer hroem balett 


vphögt tina roſt Tu baffuer vphåffuct tin ghon emoot then Heligha 
Iſtad / Tu haffuer genom tijn ſendningabodh förfmådbat HERR 
och ſagdt / Jagh haffuer genom mina monga wagnar ſtighit vp — 


hoͤghdenar | vppå Libanons ſidho Jagh haffuer aff hůgget thes) 


Ceder / och vthwalda Fwror / och år kommen in til yterſta herberghet ber 
Carmels ſtoogh / Jagh haffuer graffuit och vthoͤrucket the fremman 
watn / och haffuer medh mitt footbielle vthtorkat fisghar. 

Men haffuüer tu icke hoͤrdt at iagh thetta longt tilfoͤrenna g 


iagh thet komma låtit | ac faſte ſtaͤdher ſkulle förfalla ed ex oͤdhe ſteenhooß 


och the ſom ther vthi boodde / ſtulle warda wanmechtighe/ och — til / 
ej 
boning] tin vthgang och ingång / och at tu raſar emoot migh/ Så a 


ſkaͤmmas / och warda ſaſom oͤrter på markenne | och fom gröna grå 
hoͤo på taken / hwilket foͤrtorkas för än thet moghet warder | Jagh west 


raſar emoot migh ochtite hogmodh år vpkommet för mijn oͤron hat 
tagb fectia en ring j tina naͤſs / och iet bett jtin munn / och fal föra tigh 
waͤghen heem igen / fom tu byt kommen aͤſt. 


Och tbetta [Fal voara tigh ite tek) Debi tbetta aar aat hwadh fomför”. 


trampat år/ Vthi the andra aͤrena hwadh fidffe wexer | Vthi tridie aͤren 
fåår och opffårer /od) planterer votingårdar ob åter AR frucht/Öch 
rren Juda fom frelft och igenbliffuin år | ſtal an nu rota figh nedhan che 
och bära frucht offuan til | Ty vthaff Jeruſalem warda vthgangandes — 
fom igenbleffne aͤro | Och vthaff Zions bergb | the fom vndſflopne an 
ERRAVS zʒebaoth nit warder thetta goͤrandes. RR fal 
Ther före fågher HERRE om Konungen j Aſſyrien alefå [Bat tå 
icke komma j thenna ſtadh / och ingen pil frivota ther in/och ingen friöllſ 
tber fore / och ingen wald vpkaſta cher om kring | Vthan bar Fal drag 3 
then waͤghen til baka igen fom ban kommen aͤr / och [kal intet koma jt 
na ſtadh HERBECT baffucr thet ſagdt | Och iagh ſtal beſterma HA 
— / ; å at iagh honom bielpa wil för mina ſtul / dh för Davids min 
nares jrul, 


På then ſamma nattena foor HERRAU angel vth och ſlogh ia . 


Aſſyriers laͤghre hundradhe tufend och fem och ottatiyo tuſend maͤn. sohå 
tå the om morghonen bittifoba vpſtodho / ſij / tå lågh alt fult medh do 5 
kroppar. Altſa drogh Sanherib Konungen aff Affyrien fina ferde 
wende om och bleff j Nineue | Och taͤ ban tilbadh Niſrochs fins fal 
hws / ſſogho honom hans föner meðh fiverd | Adra Melech och Sar 
och vndflydde in vthi thz landet Ararat / Och hans fon Aſſarhaddon w 


BKonung j hans ſtadh. 
XX. Capitel. 
do 


iordt 
haffuer / och aff begynnelſen haffuer iagh bereedt thec > Men nu haffu - 


| ella 


then 


Bonutga Boken. 


chen tijdhen wardt Hiſtia doͤdhſiwk / och Propheten Jes. 
laia Amos fon kom til honom / och ſadhe tilbonom / Sa fås 
her HERRE / Skicka om titt hws / ty tů moſte död och 


Joch 
Men 


War /kom 
Hikia mi 


vy 


OMR fFalecn haffh 


a omb 
HET Elyg föreck ti 
tiyo före : 
ladbe "7 


breff o 
it krank 


e 


: Hwad 


tigh Zi 
bl Hi 


dhaltt 
sele 3 


ma / fon 
fom 


SÖN 
HER 
fönning jm 

vw 


3 RR haffuer / Och fadbeyterlighare | Ware doch fridh och 
fdb ny meer aff Hiſkia fåvande är och all hans macht | och hwadh 


ordt h 
e i) 
co. Och öl ——— ſij thet år ſcriffuit vthi Juda Bonungars Chroͤni⸗ 
w ompnad ſina få ns ſon 
ardt Bong ib ARS fladb: medh fira faͤdher | och Manaſſe hans ſe 


XXL Capitel. 
* Manaſſ 


affuer / och om Dammen och waturennonat ther medby bars .. 


SÅ Konunga Boken. 
FANAN 55. añꝛôùü·t ung/ "GAS Amon giordt hadhe | td) folcket j landena giorde Joſia hans 
— NGE Hans — hans ſtadh. Hwadh nu Anon meer giordt haffuer / fy be 
3 oj al Jada Konggars Chroͤnico / och man begroff honom j haus graff 
Ntragard / Och hans fon Joſia wardt Konung j hans ftadb, 


——— 


⸗ | F 

Capitel. 
—— > Beata i 

IS as PN Joſta 3når Konung 

Jeruſa⸗ ET | FER 

danar Hb” 


”» 
fet 


AA 


— 


— Sa 
JET ENSE 


JÄSER A LT 


aom 
a bermanno⸗ 
ar/ ſom huggen ſteen 
ekenſcap full 


— antwardadh 
Prophetia emoot —8 
Zerufalemoch id⸗ 9 —J mf 


honom woro | Och baffuer teflites kommet Juda til at fynda medh Phan bo | 
affgudhar. Therfoͤre ſaaͤgher HEHRBREV AIfraels Gudobaltfå | SK [ag u onungen RR — 
Eomma olycko bott Dem 3 
thet fåår hoͤra honom fraltbet gella j bådben hans Sron| och iagh ſt slv al baffug 
ſtreckia offuer Jeruſalem Samarie fnöre | och Ahabs Hroß vigt | I ke — fortalde & 
vthſt olia Jeruſalem fåfom man vthſtol diſkal / och ſral vmſtoͤrta thet 9*— NT migh era 5 
iagh ſkal laͤta naͤghra aff minom arffuedeel bliffua quarra / och tffua ” | — AKonu 
vthitheras fiendars hender Jat the ſtola warda til itt rooff och ſtoͤffu⸗ — | J [Öh A 
lom theras fiendom / therfoͤre at the giordt haffla thet migh illå — SG m 
* haffda foͤrtoͤrnat migh jfrå then dagh tå iagh foͤrde theras fadher v 2 fadbe] Gaat boret och fragher LAR ALCTförmigh | för 
Egypten alt in til thenna dagh. — — Jeruſ⸗ | een fög Oh för hela Juda om chennabokennes ord fom funnen år / ty thet år 
or RETT TES | — 
la wardt/ er e | É | i i 
da — at the — war foͤr ERP I de haff⸗ ther nan fortf fv thenna bokennes ord / at che måtte giordt alt thet 
Hwadh nu meer a anaſſe ſaͤyande aͤr / och alt thet han giordt — gingo åftadb > Er : Nn ; 

Söder bara fyr före ba beoreff (I re de Körs Sa stÅ SARS PLM ge prorbe 

Bonungars Chroͤnico. Och Manaſſe aff ſompnadhe medh fira faͤdher avd] etalani Vtatens [och hon boodde j Ferufalem i them — — lod 

wardt —— jtraͤgaͤrdenom widh hans hws / nemligha j Vſa traͤg dhe medh henn⸗ Men hon ſadhe til - | Thetta ſaͤgher HE Rv 

och — ſon Amon wardt Konung j hans ſtadh. ——— och (St Jfracls Gudb/Sågber them marine fom iober til migh ſendt haff⸗ 
; JE SR Mar Ly och tirvghu åra gammal war Amon tå han wardt Konun jene fågber HERRENS iagh ſtal ata komma olycko offuer thet⸗ 
Amone.aar Ronũg yhan regeradhe j tw kär j Jeruſalem / Hans modber heet —99— vehal åa ac Des inbyggiare / effrer alllagbfens ord fom öva RoNung baff 

Harũʒ dotter Aff Jarba | och ban giotde chet HERBACIOMIMA NA år /förrg [Cberföre ac ehe baffia offuergiffuic migh/öch) röset andra gua 

RE 

ågb for w adhe | och tiente the M⸗ndas emoot the kal ick 
hans fadher tient hadhe / och tilbadh them / och offuergaff —— RUy (fe Juda — — * —— — HERA 
na fådbers Gudh / och wandradhe icke på HERRALIS waͤgh · nun⸗ | attitt by; olen j få ſaͤya / Så fägher HERNAEC Jfrads Gudh | Therföre 
Och hans tienare gior de itt foͤrbund emoot Amon / och drapo Bore = "KPA haffuer berveckt figh aff HERA NÄS ord fom tu hoͤrdt haff 
Len j hans hws / Men folcket j landena ſlogh alla them fom foͤrbũd ans 9 — — uer / och 


> Vs 
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— * 
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; JAR 
: NYE « NA 
— — ERE 


— — 
Aall 


t IE 

— 
Ni 

4 s 
R 
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7 ASSA Fa 


Then Andra 


ver ſoch haffuer Somiutat tigh för HERRACIONY | tå tubhördebradh 
lag) ſagde badhe emoot thetta rwm ſoch thes inbyggiare] at the fFulle wF 
da til een foͤroͤdhelſe och förbannelfe / od) haffuer viffuit vin klaͤdher — 
od) haffuer gråtet för migh / ſa baffuer agh och hoͤrdt thet | fagher HED 
RIL CT | Therfdre wil iagh ſamka tigh vil vina fådber | at tu fal ſamkas 
graffüena medd fridh / och tijn Sgbhon ide fee ola alla thenna olyckon fom 
iagh offuer thetta rwm föra fal Ochthe ſadhe Konungenom thet igen . 


aft 


wilken 

gickin 

och ve? 

ter a Abundz ord 


* 
Camarim woro anv fom ſcri forbunden 


delighe mån ſaſom 
nu. I thenna tijdhen 


xa wilia / Therfoͤre 

haffua the och thet 

mnampnet Cama⸗ 
A rim / thet lydher fås 
Tom aff ſtoͤra brin⸗ 


4 nande gudheligheet / 


kiomen / Ty roͤok 
werck betyober alle 
— ſtadz bidiãde I ſcriff⸗ 
tenne / Men lika forn 
theſſes boͤoͤn aͤr / ſaͤ 
war och the andres 
roͤktande / baͤdhen 
mẽniſkio dicht vthã 
Gudʒ anda och ord, 


* 

(Maf hith) 
Ballas foͤrderff, och 
man håller ar ther 
haffuer warit Olio⸗ 
berghet ther man 
plegadhe retta the 
ogerningsmaͤn. 


— 
ome off 

och all 
falemf 


Löt röka pa 
— 


folcks griffter (Od) ban bröde boret 
ERRAVS xvvs / ther quinnor vth 


Och han lat foͤrſamla alla Preſternar vthu Juda ſtaͤdher / och orenad 
the Hoͤghder ther Preſternar rödtte jfra Geb⸗ in Berseba / Och 
brödet bortt Portaltaren / ſom woro vthi ing angenom j Joſta —— 
tans gort hwilten woro på wenſtro fiobomte ther nan går til ſtad 
cen Doch offradbe icke Hoͤghdernas Prefter någbon tifob på *5 — 
— — Jeruſalem | veban åtd aff che offrabha brodhena blä? 
ma broͤdher. a 
San orenadhe ock Topbet vthi Hinnoms barnas daal at ingen f ull 
laͤta gå fin ſon eller fina dotter genom eeld för Molech / och toogh bort Kd 
heſtar hwilka Juda Konungar folenne vpfate badbej ngangn⸗ 
ERRavis Hws til Nethan Melechs aͤminneiſe / Kamereraren⸗ fö) —— 
Parugrim war / och ſolennes wagnar brende ban. vp jeeld | få och Alu 
på taken | Ahas ſaal / then Juda Konungar giordt hadhe / Och the Av i 
fom Manaſſe giordt hadhe vebithe trvå gårdar dc HERRAIS Og - 
— RR be bortt / och lopp taͤdhan och taftadbe tberas ſtofft 
rens beck. — 

Od) the Hoͤghder fom för Jeruſalem woro på hoghro ſidhonne mwiöf 
berghet.Maſ hith fom Salomo Iſraeis Roni — dl til Aſtho Ez 
Zdons ſtyggelſe / och Chamos tfioabs ſtyggeiſe / och trulcom 2 SMR 


rulle gall 


; Reg, 13, 


Konunga Boken. 


barnas ſtyggelſe orenadhe KRonungen / och ſlogh ſonder föodbernarJödy vth 
rotadhe Lundanar / och vpfyltetberas rvom medh menniſtis been, 
Sammalunda och ther Aitaret j BethEl / Hoͤghden fom Jerobeam Ne⸗ 
bat ſon giordt hadhe ſthen Iſtael hadhe kommet til at fynda | thet ſamma 
ltaret brsöe ban nedher och Hoͤghdena / od) brende vp Hoͤghdena | och 
Störde henne til ſtofft / och brende vp Lunden. Och Joſia wende ſigh omj 
fick ſee the griffter fom woro på berghena / och ſende bortt och laͤt hem⸗ 
enen vthu griffternar / och vpbrende them på Altarena / och orenadhe thz 
effter HERRAG ord/fom Guds mannen vthropat hadhe / then thetta 
få forefagde habhe 


Och ban ſaðhe Hwadh aͤr thetta för en mård fom iagh bår feér > Och 


ſolcket j föadbenom fadbetil honom / Thz år then Guds manzens grifft ſom 


aff Juda kom / och thetta vthropadhe fom tu giordt haffuer medb Altarena 


vPar 35. 


I 


Behwl öh ban ſadhe / Låt honom liggia | ingen röre hans been. Altfå 
WOrdo hans beer RER then rdr beteiö been fom vthaff Samaria 
fora War. ; 

« An kaſtadhe ock bortt all Hoͤghders Hws vthi Samarie ſtaͤdher / fom 
ES Konungar giordt hadhe al 7 örtörna C HERRACT) och giorde 
alk ? them aldeles fi aſom ban j Bethelgiordt hadhe | Och han offtadhe 

- doͤghdernas Preſter fom ther woro | på Altaren / och brende få menni⸗ 

9 beer ther vppaͤ / och kom igen til Jeruſalem. 


Se ed Konungen boͤdh folckena och ſadhe | Håller HERRANOM paffatj Hållek 


om Gudh pa ab / ſaͤſom ſcriffuit år j thetta Förbunds book] ty intet 
Paffab var få balla före tbetta / IG the Domares tijob fom Iſrael döms 
Säl och j alla Iſraels BKonungars och Juda Bonungars tijdh xthan j 
ertonde — Konungs Joſia / warde thetta Paſſah hållet HERRBA⸗ 
Jeruſalem. 
gud eflites teenfadbe Joſia vth alla ſpaͤmaͤn teknat ydhare / belete / och aff⸗ 
che be Och all flyggelfe ſom j Juda land och j Ferufalem feed wordo ] på 
Drott an iFulle vpretta lagbfens ord fom foriffuen ſtodho j bokenne / ſom 
War — fan j HEERXAVIS Hvos | Haus like hadhe ingen Konung 
til RN hon omſthen få aff alt bierta | aff allo fiål /aff alla kraffter ſigh 
fö AT wende effter all Moſe lagh / Och effter honom kom ey hel⸗ 
x ike vp. 
Dod) wendeicke HERREWVI ſigh j 

igh jfrå ſinne ſtora wredhes yrymbeet) 
gn medh offuer Juda SOPRAN Di för all che reetilſe ſtul ther medb 
Sud febonom reett hadhe / Och HERREÆV ſadhe / Jagh wil och kaſta 
— Få mitt anſichte / ſaſom iagh Iſrael bortkaſtat haffuer | och Mal förs 
och th henna ſtadhen fom iagh oͤrhwaldt haffuer / nem ligha / Jeruſalem / 
Hl * Hws ther iagh om ſagdt haffuer / Mitt nampn ſkal wara ther. Hwad 
— aff Pſia ſayande ar / och alt thet han giordt baffuer / fi I thet år 

Tbi pthi Juda Konungars Chrsnico. RR 
R hans tijdh drogh Pharao Llecho Konungen j Egypten vp emoot 
Joſtz dungen aff Aſſyrien widh then elffuena Phrath / Men Konung 
by; rogb emvot honom och bleff doͤdh j Megiddo / rå ban hadhe ſeedt 
I Och hans tienare förde honom doͤdhan frå Megiddo / och hadhe 
Jerufalem / och begroffuo honom j hans graff /Och folcket j lan⸗ 
ahas Joſia ſon / och ſinorde honom | och giorde honom til 

I hans fadhers ſtadh. | 
reger — tiwghu åra gammal roar Joahas tå han wardt Konung / och 
do tee manadher j Jeruſalem Hans modher heet Hamutal Jeremia 
Dm han Sbna / och bar giorde chet vndt war för L2EKRArim fås 
lath —* Adber giordt hadhe / Men Pharao Riecho greep honom j Rib⸗ 
Pemaths land [at han icke regera ſrule — alem jod) — **— 
| s 


Joahas tree maͤna⸗ 
dher Konung. 


— 


Joiakim n.dar Ro⸗ 


tyngd, 


Jolachin tree mås 
nadher Konung. 


dotter aff Jeruſalem och ban giorde thet ondt war för HEERRAVI 


Jotachin wardt 
förd til Babel. 


ſftatning paͤ landet hundradhe Centener ſilffuer och en Centener gold. Od” 
Pharao Necho giorde Eliakim Joſia — Bonung vthi hans fadher⸗ 
Sofia ſtadh / och wende hans nampn Foiatim / Men Joahas toogh han 
och förde in vthi Egypten / ther bleff han doͤdh. — — 
Och Joiakim gaff —— od) gullet / Doch beſkattadhe hat 


Then Andra | 
| 
| 


landet / at han fådant filffuer giffua kunde effter Pharaos befalning /hwat 


rege 


Konunga Boken. 101066 


gorde Mathania hans fad erbrodher til Konung j hans fradb och Få 

Wende bars nam. * — — —— — 

Itt och tiwghn aͤar gammal war ʒidekia tå hart wardt Konung | och Zdekia im där Köl 
+ ff ooffus aar j Icruſalem / Hans modher heet Hamital Jeremia doe⸗ "vg 


n Zidekia. 


bn Vh bän giordetbet onde war för HERRALTBHNF fåfons 


Joiakim 
ff 


giord 


t hadhe ty ther ſteedde altſa medh Jeruſalem och Juda 


Inte ; dv 
och en effter fina förmågbo beffattadbe ban til filffirer och gull ibland fold dn "Viba HÉERRAIS wredhe til teſſhan kaſtadhe them bortt jfra fite ans 


Fet j landena / at ban thet Pharao Necho giffua ſtuile. 
Fem och tiwghu åra gammal war Joiakim tå ban wardt Konung po⸗ 
och regeradhe elloffua aͤar j Jeruſalem / Hans modher heet zebuda pedarå 
dotter aff Buma / Och har giorde thet onde war foͤr k*ꝛriom 
ſaͤſom hans faͤdher giordt hadhe. — 
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EA AEA Tot hans tijdh drogh Nebucad Nezar vp Sommen] om 
Nar Al beljoch Joiakim wardt honom vnderdaͤnigh j try år! OM 
TY (22 ban wende figh om och fölljfrå honom / Och H WEL 
> d låt tomma offuer honom krigſ folck/vebu Caldea / v 
Va jrten/vebu frioab/od) ifrå Ammons barn / och låt & 


åh Parsg, 


rer 
[fafta 
dy för 


It medh 


aff 
gå 
för. 
ty Bonungen j Babel hadhe honom borttaghit alt thet fom Konung nef 
Egypten war jfraͤ Egyptj beck alt in til then elffuen Pbratb. rr 
Adherton åra gammal war Joiachin tå ban Konung vardt /och res 
radhe tree maͤnadher j Jeruſalem / Hans modher heet Nehuſtha —— 
aſom hans fadher giordt hadhe. LER 
IS then tijdhen drogho Nebucad Nezars Konungens tienare i25abel vp 
til Jeruſalem / och kringladhe ſtadhen medh bollwerck. Och tå 78 J 
cad Liezar kom til ſtadhen medh fina tienare / beladhe han honom Men gå i Beg, 
iachin Juda Bonung / gick vth ti Konungen aff Babel medh finne m sd 
dher / medh fina tienare medh fina offuerſtar och Kamererare. Och Bonun⸗ 
gen aff Babel annammadhe honom j ſins Rikes ottonde are. 
Och toogh vth taͤdhan alla håffuor vthi HERR ALS Hwe Jo KE 
Konungs hwſet / och ſlogh ſoͤnder all gyllene kaͤrille fom Salomo I 
Bonung giordt hadhe vthi HERRAVIS Tempel | fåfom HEBRB FR 
ſagdt hadhe / och foͤrde bortt hela Jeruſalem | alla offuerftar/alla wadee 
tiyo tuſend fångar] och alla timbermaͤn / och alla finedber | och lät WT 
quart bliffua / vthan thet ringeſta folcket j landena. — 
Och foͤrde bortt Joiachin til Babel / Konungens modher Bopueg * 
huſtrur / och hans Kamererare | Teſlikes the myndigha j landena foͤrde 


ock faͤngna bortt jfrå Jeruſalem til Babel / och hwadh betſta folcket —*— 


ſiw tuſend / och the timberman och ſmedher / tuſende / alle ſtarcke krijgſ må 
Och Bonungen aff Babel foͤrde them til Babel / Och Bonungen aff * 


* 


olck 
falln 


gl 
— aͤrille ther man medh tiote / togho the bortt | ther til toogh 
dhar/ 


ichte Och Zide 


9 —2 18 


ia SS I dheriom wardt hungten ſtarck j ſtadhenom / få at folckec 


Pia wardt aff felligh jfra Konungenom j Babel. 
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| Ch thet begaff ſigh j niyonde arena aff hans Rike paͤ ti⸗ 
| yonde daghen j tiyonde maͤnadhenom tom CiebicadCies 


jar Nonungen j Babel medh all ſijn macht för Jeruſa⸗ 


lem och the laͤghradhe ſigh ther fore / och byggde fransar 


"alt om kring. Altſa wardt ſtadhen belagd alt in tilelloffs 
te året aff Konung zidekia Rike / Men j niyonde mana⸗ 


"dena hadhe intet åta; 


sup, fölliäar ir ſtadhen | och alle krijgſinaͤn flydde om nattena then 
SS them j Juda / at the ſtulle forderffua bonom effter H * —— jfraͤ på 48 fly 


TESS sect 
enjdSch in Porter ſom gaar emellan tbetroå murar at Ronungo trågårs Jeruſalemfoͤrſtoͤrdt 


Jeriho Gch all 
dhe jfta 

— om aͤ hon 
”Sbonvebjo 


24 ſiwnde 
ars 


nun 


Adhert⸗ 
par ſoch 
a 


Pen w 


inedb or alt 
Ptefter” 


Mere 


tomt 


be Caldeer lågbo omtringftadber, = 0 
file Be — then waͤghen åt Heedhmarkenne | Men the Caldeers 
a 


dhe effter Konũgen / och gripo honom på Heedhmarkenne widh 


alle krgſmaͤnnenar fom når honom woro / wordo forſtingra⸗ 
"nom Men Bonungen gripo the lod) förde bonoin vp til Ros 
JE GM 25äbel til Kiblacht Od che ſabhe en doom offöer bond) och 
0800 Zidekia barn j hiaͤl för hans oͤghon | od) ſtungo ʒidekia hans 
ch bundo hoͤnom medh kaͤdhio⸗ och förde honom til Babel. 


daghen j femte maͤnadhenom / chet år nittonde året Ciebiis 


AOMngenis j Babel | törn Ciebusar2Adan Doffmeftaren De⸗ Templet aſtbrenot— 
och ROCHenarej BHabelj/til Jeruſaiem och vpbrende HERKRATIS Hrvs/ 
vp eg ngs hiwſet och all bros j Ferufaleni/ och all ſtoor bris brende barn 
$$ beeld/ Och hela the Caldeers macht fon medh hoffineffarenom rar 
Xx ull muranar ſom om kring Jeruſalem woro | Men thet andra 
ev MI quart war j ſtadhenom | och the ſom til Konungen aff Babei 
me 2 tbet andra menigha folcket förde Nebuzar Adan Hoff⸗ 
neſt 
åros 
”Aopn De 


t19c) aff ebe ringafta j landena lår Hoffmeſtaren bliffna til 


AI OCK AReriRÅN ana a ga TE G 
PParbe: Bopparſtodhar ja ER RAIS vs | od) frolanar och 
och före bäffnec få omj HERBAUS Hwo war / ſſogho the Caldeer ſoͤnder / 


ekopparen til Babe/ Och grytor / ſtoff lar /kniffuar /ſtedhar | och 


* pannor och becken hwadh aff gull och ſilffuer war / två ſto⸗ 


AFI och the ſtolar fom Salomo hadhe göra låtit til ZE RA 
Hws/KRopparen aff all thenna tyghen ſtoodh icke til waͤghande. 


alna hoͤgh war een ſtobhen och knappen ther på war ock aff kop⸗ 


tree al 


IN Dar, 


Fer vth 


na hoͤgh / och giordanar / och granataͤplen alt om kring knap⸗ 


aff koppar ſwidh ſamma ſettit war och then andra ſtodhen 


Soffmeſtaren toogh Preſten Seraia aff forſta Mifftet | och 
Zephania aff thet — 75 och tree FRA och en 


u ſtadhenom | fom offuer krijgſmaͤnnenar fatt war | och) 
6 I fan maͤn 


Then Andra 


fens mån fom allſtaͤdhes hadhe fråndet för Konungenom och ſtadhenom 

fundne woro. Od) Sopher Haaͤrhoͤffuitʒzmannen fom folcket j landen⸗ 

ſtrijdha laͤrde / och ſextiyo mån aff lands foickena fom j ſtadhenom fundne 

woro Theſſe toogh Nebuzar Adan Hoffmeſtaren | och förde them til B⸗⸗ 

nungen aff Babel til Riblath och Konungen j Babel ſlogh them hiaͤl I 

Riblath jthe landena Hemath. — 
Alt ſa wardt Juda borttfoͤrd vthu ſitt land, 


roͤrſtg Boken aff Chroͤ⸗ V- 


Faorſta Capitel. 


Dam] Seth / Enos [Kenan] Mahala⸗ 


Nen offuer chet folck fom quart bleff Juda land fom Nebucad Ne⸗ out] Berg; 
| V leel/Fared/Henoch /Methuſalah / La⸗ 


zar Konungen aft Babel quart bliffua laͤt ſatte han Gedalia Ahikams ſon 
Saphans fſons. Tå nu alt krijgſ foicket / Hoͤffuitzmaͤnnenar och maͤnnenat eneno 
hoͤrde Jat Konungen aff: Babel hadhe vpfate Gedalia | komo the til Geda⸗ 


Juda bortfoͤrd til 
Babel f 
Gedalia 


lia j Mizpa / nemugha / Iſmael Nethania fon | och Johanan Bareah ſon 
och Seraia Thanhumech ſon then ——— Jaeſama Maecha⸗ 


thi fon ſamt medh theras maͤn / Od) Gedalia ſwoor them och theras maͤn/ 


och ſadhe til them. Fruchter idher incet at wara the Caldeers vnderdanat 


Bliffer j landena och warer Konungenom aff Babel vnderdanighe / I" 


gåår tober wel. — 

Men j ſiwnde maͤnadhenom kom Iſmael Nethania fon Eliſama ſon⸗ 
vthaff KRonungſligha ſiecht joch tiyo mån medb honom / och ſjogho Ge⸗ 
dalia j hial / ther til ehe Judar och Caldeer ſom medb honom woro Mizpa 
Tå reefte ſigh vp alt folcket baͤdhe ſmaͤ och ſtore / och Krijgſe Afberſtanar / 


aͤpheths barn ård theſſe Gomer/ 
mMagog | Madaj / Jauan / Thubal / 
OMeſech / Thiras. Men Gomers barn 
I» äro / Aſcenas/ Biphath Thogarma . 
Jauans barn aͤro Eliſa Tharſiſa /Chi⸗ 
cthim / Dodanim. — 
ams barn aͤro | Chus | Mizraim 
RFA put Canaan. Syren Chus barn aͤro 
cheſſe Seba / Heuila / Sabtha / Bage⸗ 
ma | Sabthecha. Ragema barn aͤro 


nmech Voah Sem / Ham | Japheth. Japheih 


OCT FY Fein MM | Men Chus födde 
JJ———— —— på torosne. EYNGraim förde vbn] 
borttförd war / på ſiwnde och tiwgbunde dagberj tolffte månadbenom/ Manim/Lchabim/tapbebubim | Patruſſim / Caflubim | aff hwilt om 


v : pb! | IMa Pn 
Sooff Euill Nerodach Ronungen | Babel vchi förfta arena aff ſitt BES | fu compne åro the Pbiliftim od) Caphthorim. Men Canaan födde Zidon 
fdr Mm 


Hooff Euilt örfta fe — Girgoſi /Heuj Arkj Sinj / Aruadj / Ze⸗ 
Joiachins Juda Konungs hoffuudh vp vebu faͤngſlehwſet / och caladhe ſon Hech / Jebuſi / Amorj / Girgoſi /Heuj /Arkj 
in wardt åter I wenligha medh honom / och ſattẽ hans ſtooil ——— Konun⸗ | | 
gars frolar ſom når honom woro j Babel | Och förmandladhe hul 
hans faͤngelſe klaͤdher | Och han aat aliſtaͤdhes in foͤ ho⸗ | Eb 


ar Och Hemathj. | 
Sems barn åro theſſe lam Aſſur | Arphbachfed | Kud Aram Vz/ Sem 
Gether och Maſech Men Arphachſad födde Salabh . Salah födde 
nom; alla fina lijfß daghar / och ſatte honom före hans ani Ten Eber wordo födde två ſoner / then ene heet Peleg I ther före at. j 
deel / then man honom altijdh giffua ſtulle af de a OD wardt landet delat / Och hans brodher heet Faktan: Faktan föds 
Bonungenom broar dagp | få kens ; ALUMOdad/Salepb/Zasarmänetb | Farab |adoram] Vſal / Ditla / Ebal / 
ge ban leff de. | | — mael / Scheba / Gphir / Heula och Jobab. Theſſe aͤro alle Jaktans barn. 
Fe > Spec MM [Arphachfad| Salab|Eber[Peleg/Regu|/Serug|/CIabor[Tharäl. aorame kttSenase · 
| ; | | — thet aͤr Abraham. Wien Abrahams barn aro / Iſaac och Iſmael. 
Bi» eta år tberas åtter, Then förfte Finaels fon Ciebaiorh[Aedar[ 2Aobedl] 
(4 ; | The [am] Miſma Duma Maſa | Hadad Thema / Jethur Claphis Kedma. 


"He ård Iſmaels barn. 
Enden pathen Andra Konunga 


IE 


—*— 


en Kecura barn Abrahams frillod I Hon födde Simran/ Jabſon / 
edan Midian Jeſ bach / Svab. — Niß ans barn aͤro / Scheba och Des 
SÖT —5* — barn aͤro / Epha / Epher Henoch / Abida | Eldaa. Theſſe 
file Ketura bart. —— 
åre feat födde Iſaac. Iſaacs barn aͤro / Eſau och Iſrael. Eſau bare 


denerge 


barn årg j| Homan. Öd Thimna var Lothans ſyſter. Sobals 


8 A Manahath / Ebal / Sephj / Onam Zibeös arbn Aiaoch Ana⸗· 


NT 


— — 


VAD 


— * 
Foͤrſta Boken 
Jobab Serah forn aff Bazra. Ta Jobab bleff doͤdh / wardt Konnngj han⸗ 
ſtadh Huſam vthaff the aa bä land.Tå Huſam bleff dodh | wards 
Konung jbans ſtadh Hadad Bedad ſon | hwilken floghtbe Midianiter Pp 
the Moabiters mark / och hans ſtadh heet Auith. TÅ Hadad ble doͤdy 
wardt Bonung j hans ſtadh Samla aff Maſrek. Taͤ Samla 
wardt Konung jbans ſtadh Saul aff Rehoboth widh elffuena. 
bleff doͤdh / wardt Konung j hans ſtadh Baalhanan Achbors fon. 
alhanan bleff doͤdh wardt Konung j hans ſtadh Hadad | och hans ſtadh 
* Pagj / och hans huſtru heet Mehetabeel / Matreds dotter | od) Meſa⸗ 
s dotter. 

Tå Hadadbleff dodh / wordo Foͤrſtar j Edom / Then Forſten Thimnal 
then Forſten Alia / then Forſten ”Jetbeth | then Forſten Ahalbama | ther 
Koͤrſten Ela then Forſten Pinon then Foͤrſten Kenas | then Foͤrſten The⸗ 
man / then Forſten Mibzar | then Foͤrſten Magdiel | then Forſten Iram⸗ 
Thetta äro the Foͤrſtar j Edom. 
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* — få al 
Hetta ård Iſraels barn / Ruben / Simeon] Keuj [Juda 4 


(VP char / Sebulon | Dan | Joſeph | BenJamin Napht 
Gad / Aſſer. Juda barn ——— GOnan / Sea | the tre wo 
honom födde aff Sua dotter then Cananeeſt oͤn· Men 
chen förfte Juda for war argh för HERRANom ör 
föredrap ban honom. Men Thamar hans ſonahuſtru ff 

honom Peres och Serah / ſa at all Juda barn woro fem. ; 

Peres bart ård | Hezron och Hamul. Men Serah barn äro 

Ethan | Heman Chalcol Dara / theſſe til hopa aͤro fem. 


| 
Charmj barn årofAdjar / hwilken bedroͤffuadhe Iſrael / ta han foͤrtoogh an 


figb på tbet til ſpillo giffurt war. Ethans barn aro / Afaria. 
— — bart fom honom födde äro —— Ram/ Kaluba BA 
födde AmmiNadab. Ammiladab födde Naheſſon then Foͤrſtan för bed- 
da barn. Naheſſon födde Salma. Salma foͤdde Boas. 23046 födde oval gu 
Obed födde Iſaj. Iſaj foͤdde ſin de fon Eliab | AbiNadab then an ber 8 
Simea then tridiej Nethaneel then fierde / Raddaj then femte | Osem 5 
ſiette [David then ſiwnde. Och theras ſyſtrar woro/zav Ja oh Sr ja | 
ru'fa barn ars / Abiſaj/ Joab Aſahel the tree. · Men Abigail födde Ama 
Och Amaſa fadher war Jether en Iſmaelite. J⸗ 
Caleb Hezrons ſon foͤdde medh then quinnonne Aſuba och medh bå 
rigoch. Och tbeffe åro hennes barn | Fefer | Sobab och Ardon. Ta — 
bleff doͤdh / toogh Calcb Ephrath / on foͤdde honom Hur. Hur födde 
Vrj födde Beſaleel. aft ie 
Ther effter beſoff Hezron Machirs dotter Gileadz fadbers | OMP Me 
toogh henne tå han war fertiyo åra gammal] Och hon föddehond Seg Dh 
Segub födde Fair | ban hadhe tre och tiwghu frådber j Gileadz land nach 
han toogh vthaff the ſamma Geſur och Aram / Jairs byiar [ther til B fd 
med thes döttrar/fertiyo ſtaͤdher. Theſfe äro alie Machits barn Gilead 
dhers Effrer Hesrons doͤdh j Caleb Ephrata | leeff de Heston fina hu 
Abia / hon foͤdde honom Af bur Chekoa fadher. nål 
Jerahmeel Hezrons förfte ſon hadhe barn | then förfra/ Ram [254 


Oren och Oʒem / och Ahia. Och Jerahmeel hadhe ån nu ena andra pula ad 
ſom heet Athara hon aͤr Onams modher. VRams barn Jerahmeels LG | 


ſons aͤro / Maaz /Jamin Od) Eter. 


Men Onan hadhe barn | Samaj och Jada. Samaj bars * Ac | | 


| Simtjl att 


Så Siden de Sallum. Men Joiakims — NJechania / hans fed war 


bel 


The 
Kiriach 
fadher 


9 ſthaoter Selma barn to / Bethlehem och the Nethophatiter | Eros 


nonar er Joabs bws [och belffren aff the Manahthiter aff then Zaraiten. 


AN Dtbe Soriffuares flecheer fom j Jaebez boodde / aͤro the Thireathiter / Si⸗ 


1 
Serber] Suchacbiter / thet aro the Kiniter fom kompne åro aff Hamach 
; hrechabs fadher. 


Cridie Capitel. 


Hetta aͤro Dauidz barn / ſom honom födde äro ſ Hebron / Thn Dautdz barn 


NA ſforſte / Amnon aff Ahinoam then Jeſreelitiſkonne [Then ans 
J dre/ Daniel aff Abigail then Carmelitiſt onne Then tridie Ab⸗ 
falom Maecha fon Talmaj dotters Bonungens j Sefur/ 
Then fierde / Adonia Hagith fon / Then femte Saphat Ia af 
Abital / Then ſiette Jethreain aff hans huſtru Egla. Theſſe 


SN 
Månadber 
Och tbe 
Eliphat. 
a 
iſt — 


2Afla | hans fon war Joſaphar | bans fon war Joram | hans ſon 
ia/hans CIbans ſon roar Joas/bans fon rar Amazia hans fon war Afara 
bry 2 OM war Jotham ſhans fon war Abas | barns fon roar Hiſkia hans 
ſone Manaſſẽ /han⸗ ſon war Amon / hans fon war Joſia. Men Joſia 
oro then foͤrſte Iohannan /thn andre / Joiakim /then tridie / Zidekia / 
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Juda barn. 


Jaebe. 


Ela och Naam. Ela barn woro /Kenas. Ichaleleels barn woro /Siph/ 


— es V A 
"2örfa Boken 
(0 Tfedhanta barn then fången wardt / woro Sealthiel / Malkiram pha⸗ 
daia Senneasar /Jenkamia Hoſama Vedabia. Phadaia barn woro Zeru⸗ 
babel od) Simej. zerubabels barn woro / Meſullam och Hanania / och the⸗ 
ras fyfter Selomith | ther vil Haſiwa | Obel[Serechia] Hafadia | Fufabbel 


ſes [the fem, Hanania barn woro /Plat Ja och JFefaria | Hans fon mar Ke⸗ 


phaia / hans fon roar Arnan / hans fon roar Obadia / hans fon roar Sachan⸗ 
ia. Men Sachania barn voro] Semaia. Semaia barn woro Hatus Je 
geal / Bariah Crearia/ Sapbatb che ſer Nearia harn voro / Eloenaj / ⸗ 
kia / Aſrikam ſthe tree Elioenaj barn woro Bodas Eliaſib / Plaia Akub / 
Johannan /Delaia Ananjſthe ſiwo. | | 


- Yterde Capted. 


Sobal 
och 


— fadher — * 
gera. oͤᷣdde honom Ahuſam Hepher 

nj / Ahaſtarj Thet åro Naera barn. Men Hellea et — —— 
och Echnan. Men Coʒ födde Anub och Hazobeba och the Aharhels ſech⸗ 
ter Harum ſons. Men Jaebez var herlighare ån hans brdher | och hans 
modher kalladhe honom Jaebez / Ty hon ſadhe / Jagh haffuer fodt honom 
medh bekymmer. Od) Jaebez akalladhe Iſraels Gudh och fadbel OM Ya 
welſignar Ef och foͤrwijdgar mina grenßor / och tin hand bliffuer med) 
migh /och ſa ſtaffar medh thet onda | at thec migh intet bekymrar. 


Gudh låt ſtee fom han badh. Men Chalub Suah drodher | födde MNehir/ 


thet aͤr Eſthons fadher. Men Eſthon födde Betrhapha Paſſeah / och The 
hinna / fadhren til then ſtadhen Nahas / thet aͤro the Nira ——— 
barn woro Athniel / och Saraia. Athniels barn wor⸗ Hathacth. 


Och Meonathaj födde Aphra / Och Saraia födde Foab | Geharaſim⸗ | 


fadher / ty the woro timbermaͤn. Calebs barn Jephunne ſons woro IS / 
pha / Thiria och Aſareel. Eſra barn woro Jether / Mered/ Epher / och Ja 
lon / och Thabar medh Mir Jam | Samaj | Jef ba ——— Öd 
hans huſtru Judi Ja födde Jered Gedorsfavher |Zeber Socho fabher PE 
kuthiel Sånoab fadher. Theſſe äro: Bithia barn Pharaos dotters / hwnta 
Mared toogh. Then huſtrůnes Hodi Ja barn Nahams ſyſters Beg! så 
fore ——— — — then Maechathiten Simons * 
innan 0 enhan ulon, Jeſeſ ba So 
ch — hana / Thiulon. Jeſej barns woro / — 
Sel barn Juda ſons woro /Er Lecha fadber | Kaeda Mareſa fadher 
ochthe lijnwaͤffnares ſlechter j Afbea AG Tber ed Fotim och ebemårt 
aff. Coſebo /Joas Saraph / hwilke hywfberrar woro j josb och bodd 
Lahem od) Hadebarim / Achikim the woro pottomatare | och byoddeiblé 


planteringar och gårdar / når Bonungenom j hans arbete | och komo och 


bliffuo ethers. 


Remte Capitel. 


Soneon⸗ 


— — — 5 
TE 3 | 


enena widh 


aft Chroͤnicon. 


CVII. 


meons barn woro / Nemuel | Jamin | Jarib | Serah / Sumeons barn 


Saul hans fon war Sallum | bans ſon war Mibſam / 
hans fon war Miſma. Miſma barn woro/samuel/bans 


— 
I 4 —— 
rchabot 
dher alt in KD 


mon Tho 
ringe 


ee jala ſo Theſſe woro nampnkunnighe Foͤrſtar vthi theras åtter och j 
ö fädbers bws och deladhe ſigh vth effter thet the woro monge. 
be RA the drogho borct til at fara til Gedor in tilsfter på dalen | på thet 


INe ſoͤlia beet för theras faar. Och tbe funno feta och godha beet / och 
— land frilla och rijkt. Eyj foͤrtijdhen boodde ther the aff Ham. Och 


— or nu widh nampn beſcreffne äro / komo j Hiſtia tifob Fuda Konũgs / 

them 100 theras hyddor od) boningar fom ther fundne wordo / och giorde 

— gm alt ir til thenna dagh / och boodde j theras ſtadh / ty ther war 

til — vth aff them aff Simeons barnom /fem hundrat mån | ir 

 YJefej b ergh medh tberas oͤffuerſtar / Platia Nearia / Rephaia / och Vſi⸗ 

Pie * Ån | och ſlogho the aterleeff da aff the Amalekiter fom vndſlo⸗ 
99 [Och boodde cher alt in ti thenna dagh. 


Siette Capitel. 


Vbens barn foͤrſta Iſraels fons) tyban war förfte ſonen / Rubens barn · 


Meen ther före at hart fins fadhers fång beſmittadhe / wardt 
bans foͤrſtfoͤdzlorett giffuin Joſephs darnom Iſraels ſons / 
och han wardt icke reknat til forſtfodzlona. Ty Juda ſom 

3 ) GS medjtigh war ibland fina brödber |' honom wardt Foͤrſta⸗ 


—* NN? doͤmet för honom giffuit/od) Joſeph foͤrſtfoͤdzloretten. Så 
Chawmje P0 foͤrſta Iſraels EA I Hanoch I Pallu / Hezron och 


5 Joels b — 
ha Ar woro / Semaia / Hans fon war Gog / hans for war Simej / 
war — war Micha / hans fon war Reaia / hans fon mar Baal | hans ſon 
ra hwilken Tiglath Pilneſſer Konungen j Aſſyrien bortfoͤrde fan⸗ 
Foͤrſte ibland the Rubeniter. Men hans broͤdher j theras 


wera byrd rernadhe wordo I hadhe Jeiel och Sacharia för 


tl SAN Bela Aſan ſon / Sema ſons / Joel ſons Han boodde j Aroer / och in 


MM TaaltYpeon och boodde emoot Sfter in til man Eommer til 


Adland, 
Yöron, I I Sanls tijdh förde the oͤrligh emoot the Hagariter | få at the follo 


— Dand och boodde jtheras hyddor [in moot alla then — | 
* Gadz 


en elffuena Phrach / För tytberas booſcap war mykin j Gia 


Gå 


—— 


— 


os babn⸗ 


Then halffua ſlech⸗ 
:. + ER Manaſſe⸗ 


Leui baru⸗ 


Mie. Erierarj barn beta / Mahelj och Muſi. Thet aro the Leuiter 
effter eheras faͤdher⸗ 


RFoͤrſta Boet 


Gadzʒ barn boodde twert offuer jfra thm̃ vthi the landena Baſan alt in dl i | 


Salcha. Joel then fremſte / Sapham then andre / Jaenaj och Saphat —9 
fan. Gchtheras broͤdher jtheras faͤdhers bros /woro / Michael / Meſullam 
Seba /Joraj / Jaecan / Sia och Eber the ſiw. Thetta aͤro Abihalls barn Hu 
tj ſons Jaroah ſons / Gllead ſons Michael ſons Jeſiſaj ſons Jahdo ſon⸗ 
Bus ſons. Ahj Abdiel ſon Gunj ſons / war en Sffuerfte vthi theras — 
hws /och boodde j Gilead j Baſan och jthes doͤttrar / ochj alls Sarons Få Å 
ſtadher falt irtiltbes endar. Theſſe wordo alle reknadhe j Fochans Ju 
Bonungs / och Jerobeams Iſraels Konungs tijdh. Rd. 
BRubens barn / the Gadditers och the halffua ſſechtennes Manaſſe —— 
ſtrij dſamme mån / ſom [Föld och ſwerd föra Od) bogha ſpenna kunde /0 2 
förfärne til at ſtrijdha | the woro fyra och fyratiyo tufend och ſiw bundr i 
och ſextiyo fom j haͤaͤr drogho. Och tå the ſtrijdde medh the Hagaricer *— 
o them Jethur Maphes och Nodab/ och gaffuo the Zagariter I He 
— alt thet ſom medh them war | För ty che ropadhe til Gudbhjit 
dhenne och han boͤͤnhoͤrde them / ty the troodde til honom, Od) the Ta 0 
bortt theras boofcap | fem tufend Cameler / tw hundrat och fertiyd tufen 
faar / tw tvofend aßnar I och hundrat twſend nmennifkiors ſiaͤlar d) 5 - 
föllomonge fåre] Ty ftrijoben roar aff Gudbi, Och the boodde j thera 
ſtadh alt in tilthen tijdhen thefängnersordös 7 sa 6 Sås) 
The halffua ſſechtennes Manaſſe barn / boodde j the landena frå * 
fan alt in til Baalhermon och Senir / och thet berghet Hermon / och the 
ro monge. Och theſſe woro Hoͤffuitzm ͤn til theras faͤdhers hws por | 
Jeſej Eliel /Aſriel Jeremia /Hodauia / Jahdiel / weldighe mechtighe må 
och nampkunnighe — vebicheras faͤdhers hwſom .·. ud 
G Ch rå the fortogho ſigh emoot theras faͤdhers Gudh / och j horerij a / 
go effter the folcks Gudhar ther j landena / fom Gudh för them 
giordt hadhe / vpweckte Iſraels Gudh Phuls anda Konungens j Aſſy 


och TiglathPilneſſers anda Konungens j Aſſyrien / och förde bortt the — AN 


beniter / Gadditer /och then halffua ſſechtena Manaſſe och laͤt komm⸗ thi 
Fe * och Habor och Hara] och til then elffuena Ek an alt in til chenn⸗ 
agh. 


Siwnde Capitel. 


6 
Eujbarn voro | Gerſon Kahath och Merarj. Baha ge 
PÅ barn woro / Amram / Jezehar / Hebron SRV Amran 


* 
barn wors / Aaron Mofe ſoch i Jam, Aarons barn wo⸗ 


rxoNadab Abihu / Eleazar sd) Ithamar. 


(tl 


MElensar födde Pinebas. Pinebas födde Abifisar Alin — 


fodde Buki. Bukifodde Vſi. Vfi födde Serabia, S Ko 
eraioth. Meraioth födde Amaria. Amaria födde2bicob. AXE 
foͤdde Zadok. Zadok foͤdde Ahimads, Ahimaaz födde Afarid. Aſaria 
Johanan. Johanan födde Afaria / hwilken Preſter war j Hwſena fon 
lomo bygde j Jeruſalem. * ————— 
Afsria födde Amaria. Amaria fodde Ahitob. Ahitob födde ʒd ön 
dok foͤdde Sallum. Sallum födde Hilkia. Hukla födde Aſaria. Afartal? 


Seraia. Seraia födde Joʒadak. Wien Jozadak wardt medb —5——— | 


ERRXNM lat bortefsra Juda och Jeruſalem fångna aff Nebucad 
zar. ————— am fil 
Så äro nu Leuj barn tbeffel AC EAA Sf barn Ä 
ta altſa / Libnj och Simej. Kahaths barn beta] Amram | Jezehar pä 


Gerſon⸗ 


aff Chroͤnicon. 
Gerſoms for war Libnj / Hans fon mar Jahath / hans fon war Sina) 
hans fon war Ioahſ hans for war Iddo / hans ſon war Serah | hans fom 


—⸗ 


+ 


— War Jeachraj. Men Kahaths fon roar AnnmiNadab / Hans fon war Ios 


h hans ſon war Aſſir / hans fon war Elkana [hans fon war AbiAffapb) 
ans fon war Affir | hans fon roar Thahath / hans ſon war Vriel / hans ſon 
war Vſija hans ſon mar Saul. | La 
Elkana barn woro Amaſaj och Ahimoth / Elkana / Elkana barn/bans 
OM tar Zophaj / hans ſon war Clabatb | bans fon war Elijab | haus ſon 
SM Jerobam/bans fon war Elkang hans fon rar Samuel hans förftfsda 
mwar enj och Abija. ER 
7. Tierårj för roar Mahelj / Hans fon war Libnj | hans ſon war Simej 
8 för war Vſa bars fon war Simea / hans fon war Haggiſa | bans 
ſon war Afara, Se 
ef aͤro the fom Dauid ſatte til ac fiunga j HERRꝰAVIS Hrvs | tå 
Eel mor bwiladbe | och tiente för boningenne och witnef byrdsens Taberna⸗ 
ungande aie in til Salomo bygde HERRALTS Zwo j Ferufas 
t oqh ſtodho effrer theras fett jtberas embete. Och theſſe åro the fom ſto⸗ 


P9 och theras barn. Vthaff Bahaths barnom war Heman fångaren Jo⸗ 


SÖ Samuels fons ¶Elkana ſons Jeroham ſons | Eliel fons | Thoah 

— [Ons / Elkana ſons / Mahach fons/Amafaj fons | Elkana ſons 

5 Aſaria ſons /Zephania ſons / Thahath ſons | Aſſir ſons /Abiaſ⸗ 

ph 1918 Korah föns) Jesebar fons Kahach ſons Leuj ſons / Iſraei ſons 

ch hans brodber Aſfaph ſtoobh på hans hoͤghro fidbo-/ och Aſſaph 

echia fon] Simea ſons Michael ſons Baeſeia ſons Malchija ſons/ 

| Serab ſons / Adaia ſons Ethan ſons Sima ſons / Simej ſons 
Gerſom ſons Leuj ſons. 


F Re tberas broͤdher Merarj barn ſtodho på wenſtro ſidhonne I nemli⸗ 


fond — than Auf fon Abdj ſons Malluch fons Haſabia fons | Amasis 
ön fra fons [Amsj ſons Banj ſons / Samer fons Mahelj ſons / Muſi 
ons Merarjfe ons /Leujſons 


€ 


Men ther 
vthi Deras broͤdher Leuiternar 


nbetet för 
Och ei ÄN fy 
Mofe & 
arn åro tbeffe I Eleazar hans fon I hans ſon war Pinehas 
bi Abiſua / haus fon war Bukj hans fon war Vſi hans fon var 
Ahit hans ſon war Meraioth | hans fon war Amaria | hans fon roar 
2 Öd för war Zadok hans fon war Ahimaaz . — 
Aaron Reka år theras boning och fåte vthi theras grenfor /nemligha/ 
gåffuo arnas aff the Bahathiters aͤtt | ty lotten föll til them, Och the 
föadsen MM Hebron j Juda land | och thes foͤrſtaͤdher alt om kring. Men 
the ry warck och thes byiar gåffuo the Caleb Jephunne fon, SÅ gaffuo 
* Lrons barnom the Frijſtaͤdher / Hebron och Libna / medh thes förs 


Geb 

* IA 
tbergg aͤtte 
aphtha 

jth 
Gad ſieche 


— — 
FINE TR VASS VIRA SS (IRAS VA 


"don Hukok och Rehob medh theras 


Foͤrſta Bokett. 


Od) Iſraels barn gaffuo och få Leuiternar ſtaͤdher medh theras ſor⸗ 
ſtaͤdher nemligha / genom. lott / aff Juda barna ſlechte / och aff Simeon⸗ 
barna ſlechte / dh aff Ben Jamms barna flechte/:tbe ſtaͤbher fom the 
widh nampy före ſadhe Hen Kabathe barnas ätt komo ſtaͤdher Hill 
aff Ephraims ſlechtes grenßor. 

Sa gãffuo the nu the andra Kahaths barnas aͤtt the Frijſtaͤdher Sv 
chem på Ephraims bergh / Geſer | Jakmeam | BethHoron | 2A1alon I och 
Gath Bimon medh tberas foͤrſtaͤdher Ther til aff chen halffua fledtenne 
Manaſſe /Aner och Bileam medh theras foͤrſtaͤdher. Men Gerſoms bar⸗ 
nom gaffuo the aff then balffus Maneſſe ſieches ått / Golap j23afan och 
Aſth aroch medb tberas förftädber. Aff Jfafchars flechte] Kedec) Dabrachl 
Ramoth od) Anem medh theras förftådber. Aff Aſſers ſlechte / Maſal/ 

——— Naphthali ſlechte ät 
des j Galilea / Hammon / och Kiriathaim medh theras foͤrſt aͤbhher. 

Them androm Merarſbarnom gåffuo tbeaff Scbulons ſiechte / Bi” 
mono och Thabor med theras foͤrſtadher Od) på hinſidhon Jordan twe⸗ 
offuer Jeriho oͤſter vth widh Jordan / aff Rubens ſlechte / Beger I — 
Jahʒah Kedemoth och Mepaath medh theras foͤrſtaͤdher. Aff Gadz fle äg 
—— Gilead / Mahanaim / Heſbon och Jaeſer medh theras foͤrſta 
DHher. 


Ottonde Capitel. 


Saſchars barn woro / Thola / Pua / Jaſub/ och Simron 
the fyre. Thola barn woro / Dj Ner bra er | Jabemell 
Jebſam oc) Samuel | hoffuudh vthi theras faͤvhers 
aff Thola / och weldighe maͤn jtheras ätter | widh thet tå é 
BDanidz tijdh tw och aroghu tufend och fer bundrat, V | 
barn woro Jeſraia. Fefrais barn woro/Michael / Obs 
Joel och Jeſia the fem / Och woro alle Hoͤffuitzmaͤn / Gch meðh themj the⸗ 
Tas åtter vtbitheras fådbers bs woro wäpnadbebåårfolck til fertjab/ IF 
och tretiyo tuſend / ty the hadhe mouga huſtrur och barn | Och theras De 
dher jalla Iſaſchars aͤtter weddighe mån | woro ſiw och ottatiyo tuſen 


och wordo alle reknadhe. 
Ben Jamins barn woro Bela / Becher od) Jedieel | the tree. Bela bar 


woro /E3bon/VfilVfiel | Feremorh och Frj | tbefem | 3sffuismån få” 
ÖF 7 weldighe maͤn | och ———— —— cuſend 
och fyre och tretiyo. 

ee woro ¶Semia Joas / Vibſer Ehoenayj Ami] Jeremoth 
Abia /Anathoth och Alameth the word alle Bechers barn | och rordo ri" 
nadhe j theras atter effter Hoͤffuitzmaͤnnenar j theras fådbers hos | elen 
ghe mån / tiwghu tufend och ero hundrat. Jedieels barn woro / Blhan. 2! 
hans barn woro / Jeus Sen Jamin / Ehud / Cnaena / Serhan / Tharſis⸗ 
Ahiſahar the woro alle Jedieels barn / faͤdhernas Hoͤffutʒmaͤn —— 
maͤn / ſiwtton tuſend tv hundrat fom jhaͤat⸗ vthdrogho til at ſtrifdha.· 
Supim od) Hupim woro Irs barn. Men Hufim woro Ahers barn. 


barn. 
Manaſſe barn aͤro theſſe / Eſriel / hwilken hans frilla Aramis född 
men ban födde Madyir Gileads fader | Och — ——— 
Supim huſtrur /och hans fyfter heet Maecha / hans andre fon heet — 
had. Och Zelaphehad hadhe doͤttrar. Och Maecha Machirs huſtru fö för 
aͤr 


en ſon then kalladhe hon Peres / och hans brodher heet Sares / och bar 


mer woro | Vlam och Rachem. Men Vlams fon war Bedan. Chad 36 


Naphthalj bars woro Jahzʒiel / Gunj | Jezer och Sallum aff 204 Ku 


| aff Chroͤnicon. 

Sleadʒ barn Machi Manaſſe ſons. Od hans ſyſter Molechett 
födde I bu0 — 66 SG of Bree ik om 
Dean/Sidrem]Litbi och Aniam. 


ak 


War hraims barn woro cheſſe / Suthelah hans fon war Bered /håns fon EPIråbii 


GS CIabath/bans fon war Lleada hans fon war Thahath / hans fon war 
— hans fon roar Suthelab/bans fon war Eſer och Elead. Och thé 
wall Gath infödde j landena / draͤpo them | therfoͤre at the nedherdragne 
ör til at ragha bortt theras booſcap. Och theras fadher Ephraim förgde 
longan tijdh / och hans brodher Eomo til at hughſwala honom. 
och Och ban beſoff fina huſtru / Hon wardt haffuande | och foͤdde en fon) 
— kalladhe hans nampn Bria /cherfoͤre åt illa tilgick j hans hws / hans 
Erar Seera | hon bygde nedhra och offwra BechHoron I och Vſen⸗ 
ans fört war Repha och Keſeph / hans fon war Thelah | hans fork 
Sc 9 an [barns fon war Laedan | bars fört war Ammihud I hans ſon 
ochb liſama hans för war Clun / hans fon war Jofuar Md) cheras aghor 
—* INN war BethEl / och thes doͤttrar / och oͤſter vth aff Naeran | och 
YA jfra Befer och thes doctrar / Sechem och thes Hrerar | alt in vil 
— doͤttrar [och in til Manaſſe barn. BethSean och thes doͤttrar / 
trar. The 
ers 
ſyſter 23 


woro 
barn 


ʒopha /Jemna | Seles och Amal. Sopha barn woro | Suah / 
etta oc Sual / Berj / Jeinra / Bezer / Hod / Sama Silſa | Jethran / och 
Arab Fethers barn word Jephunne | Pbifpa och Ara. Vlla barn mworof 
fädba mel och Rizia. Thetta woro ålle Aſſers barn — theras 
—* bros/ vthwalde weldighe mån / och hoffuudh offuer Foͤrſtar | och 
maͤn reknadhe j håår til ſtrbo widh tberas taal | fer och tiwghu tufend 


IX. Copitel. 


En Jamin födde Bela ſin förfra ſon / Afbal then andra / 

Arah then — Noha then fierde | Rapba then femte. 

Och Bela hadhe barn Addar | Gera / Abihnd / Abiſua Nae⸗ 

man / Ahoah / Gera / Sphuphan od) Huram. BN 

UR? JON = Tbeteaåro Ehudz barn fom hoffuudht woro foͤr the 
fdaͤdher / fom boodde j Geba | od) drogho bortt til Mana⸗ 
vch a Naeman /Ahia od) Gera | then ſamme förde them bortt / 
födde Vſa och Abibud. Och Seharaim foͤdde Moabs land Cta 


* AR laͤtit them jfrå figh > aff Huſim och Baera ſinom huſtrum. Och 


eaff Hodes finne huſtru | Jobab / Zibia / Meſa | Malcham | Jeuz / 

— Nirma.Thetta aͤro * — —— —— 
wiuſim föddeban Abitob och Elpaal, Eipaais barn woro / Eber / 
Oc Och) Samed / Then famme bygde Ono ed) Lod | och thes Hsctrats 
dej Aialo. och Sama woro hoffuudh för faͤdhernar bland them fom bood⸗ 
Saſut Mt the foͤriagadhe them fom boodde j Bath. Men hans brodher / 
årg —— Sebavia /Arad / Ader Michael / Jeſpa och Joha. Theffé 
Tbefje sr darn/Sebadia Meſullam / Hiſtj / Heber / Jeſmeraj / Jeſlia /Iobabs 
Aba⸗ Dr Epaals barn/Fakim /Sichrj / Sabdj / Eldenaj | Filcbaj | Eliel/ 
raia och) Simrach. Thetta aͤro Simej barn ef pañ / AN 

ct 


Aſſer 


Ca . 
Forſia Bolen aff Chroͤntcon 
Abdon Sichrj / Hanan / Hanania / Elan / Anthothia / Jephdeia och Pnuel RER satser DN — — 
Theſſe aͤro Safake barn /Samferaj/Scbaria/Arbalia | Yaerefia | Elia och MAT OERRALIS lågbre] at the ſtulle wachta på ingången. Men Pis 
Sichrj. Thetta åro Jerohams barn. Theſſe åro boffusob för faͤdhernar/ — Eleaʒars fon war Foͤrſten offuer them / cher före at DÄRBALT has 
theras ärter the boodde j Jeruſalem. | de tilförenna warit medh honom. Sadjaria Meſelemia ſon war wachtare 
Men j Gibeon boodde fadhren Gibeon | och hans huſtru heet Maecha ADD veneſ byrdzens abernakeis dör. Alle cheſſe woro vthwalde til wach⸗ 


och hans foͤrſte ſon war Abdon Zur / Kis / Baal / Nadab / Gedor / Abd och I Får widh dsranar|/tw bundrat och tolff. The woro reknadhe j theras byiar. 


Secher. Men Mikloth födde Simea | och the boodde twers emoot theraxs Och Dauid och Samuei Siyaren ſtichtadhe them genom theras troo | ac 
broͤdher j Jeruſalem medh ſinom. Fler födde Kis. Kis födde Saul Sa ; theock theras barn frulle tagha wara på HERXBAVIS Hwos | nanlighaf 
födde Jodath an / Melchiſua / AbiNadab och Lf basal, Jonathans forms sju bataberngklens Hwo at che cher wachta kulle, + suis sr gest a 
MeriBaal. Meri Baal födde Midja. Micha barn woro pichon melech Vo⸗ — inme dorawachtare woro ſtelte på fyra ſidhor /oͤſtan / weſtan 


Thaerea och Ahas. Ahas foͤdde Joadda. Joadda foͤdde Alemeth / Mina” I nt I födber, Men tberas brödber woro j ſina byiar | få at thejvo inkomo 


ueth och Simrj.Simrj fodde Moʒa. Moza födde Binea | hans font war be fivonde daghen til at altijdh wara når then För ty Leuiternar woro 
Rapha /hans fon war Eleaſa / hans fon war 2A3el. ¶ Men Azei hadhe fer ſo⸗ —— oͤffuerſte doͤrawachtaromen betroodde /Och the woro offuer 
ner the heto / Eſrikam / Bochru /Jeſmiael / Searia /Abadia / Hanan The wor⸗ och ſkatten j Sudd wa. sn SAR SEE STORE 
alle Azels ſoner· Lfets barn hãs brodbers wors / Vlam hans förfte ſon /I⸗ — bleffuo the offuer nattena om kring Gudz Hws | ty them hörde 
us then ãdre / Elipheleth then tridie. Men Vlams barn woro weidighe man — til / at the ſtulle vplaͤta hwar morghon. Oc) ſomlighe aff: them 
och wel behendighe medh boghar / och hadhe monga ſoͤner och fonafönerl un 9 offer embers tygbhen|för tytbe baro them tald vth och ir. Od) ſomli⸗ 
hundradhe och femtiyo. The äro alle aff Ben Jamins barnohm. off v oi 
| : AE er femlomigl / offuer vin offuer olio /offuer roͤkelſe offuer rödtroerk. 
TA ond (a tel — 9 | "Helt Prefternars barn giorde ſomlighe roͤsk werk. — 
Ayonde apite $ — > Bee Mathithia vthaff Leviternar) them förfta Sallums fone then Ko⸗ 
— off > ; er Woro betroodde pannonar. Vthaff the Bahathiter theras broͤ⸗ 
FL Ch bele Iſrael wardt reknat /och ſij I the aͤro vpfereffnel Je S — til at beredha ſto dhobroͤdhen / få at the tilreedde them på broar 
raels och Juda Konungars boor / och nu boreeförvecil 236, Sår — dagh. —— 
bel för fina mifgerningar ſkul the fom til fͤrenna booode 9 kiſte tta åro the ſangare | Hoͤffuitzmaͤn ibland Leuiternas faͤdher offuer 
4 JU kifina aghor och ſtaͤdher /nemligha | Fjrael/prefter | LeWF ) Z Tbeooo al iTadbe | för ty dagh och natt woro the ther offuer j ſyßlomen 
NTA Hi och tbeCletbimm. Yen j Ferufalens boovdenågbre aff vchbo oe TN för faͤbhernar jbland Leuiternar vthi theras aͤtter / 
— AJeruſalem. SSR SR —— 
eter od) woro the IMSOd) Wianaflebarn/nemligha/vebaff Peres barn Juda fons/war VIA — bor JObeon boodde Jeiel Gibeons fadher Hans huſtru heet Maecha och 
—— butlfe fig Amihud ſon Amrj ſons Imrj ſons Sun [ng sten af Silonj tjata förl” STR förfte ſon Aboom zur [Kis|25aal/Cier/Cladab) Bedor/Abaio/Sas 
H goda tientfte bes te ſonen och hans andre fon. Aff Serah barn | Jeguel och theras br ber fyr 14, FÖR Nvitloch Men £YTitlocb födde Simeam / che booddeockfå om kring 
babe) ther — fer hundradhe och niyotiyo. | am " Saul odher j Jeruſalem ibland fina. Ner födde Kis. Kis födde Saul, 
bernakel eller arken ¶ Aff. Ben Jamins barn / Sallu Meſullam ſon / Hodauia ſons saft War födde Jonathan / Malchiſua / Abi adab | Eſbaal. Jonathans for 
warjbland preſter ſons oᷣch Jebneia Jeroham ſon. de lech och tibagl, Meribaal födde Micha. Micha barn ivdro [Pithon | Me⸗ 
nar. Och Ela Vſi fon Michr ſons | och Meſullam Sephatia ſon Rel at — AD Thaherea ER JET SAG 
ſons Jebneia ſons / cher til theras broͤðͤher vthi theras ätter niyo hund 4 as foͤdde Jaera. Jaera födde Alemeth / Aſmaueth och Simri. Sim⸗ 
och fer och femtiyo, Alle chenne mannen ar rooro Soͤffaityn an för fadhe — Mozʒa. Moʒa födde Binea / hans ſon mar Raphaia hans fon war 
nar vthi theras faͤdhers hws. tl | Je Had ins fon var Azel. Azel hadhe fer föner/the heto / Aſrikam / Bochru 
Aff Preſternar Jedaia / Joiarib / Jachin och Aſaria /Hillia lon YTA mael / Searia / Obadia / banan, THeffe åro Azels barn. 
lam ſe ons Zadok ſons / Meraioth ſons Ahitob ſons / en SFörftej Gvd3 Or | : ESS AES 23 
och Adaia | Jeroham fon Paf bur föns / Malchia ſons Och Maeſa 2 bet RONNA NI C 4 it el 
fon / Jahſera ſons / Meſullam ſons / Meſſimeleth fons | Immer fons I £ at ” | : + | p | 
til theras broͤdher Hoͤffuitzʒmaͤn j theras faͤdhers bvofe | tuſende ſiw hundi ——— BRAT (Se CR ESR Maps Afa LA —— 
och ſextiyo ſtarcke mån til at beftella hwadh embetet tilbsrde j Guds 25 e yphiliſteer ſtrijdde emoot Iſrael / och the aff. Iſrael flyd⸗ 
Men aff Leuiternar / Aff Merarj barnom | Semaia Haſub fon: Fes KN deförebe Philiſteer / och the flagne foͤllo på GBilboa bergh · 
kam ſons / Haſabia ſons. Öd) Bakbakar thi timbermannen och Galal: Ö a a! NY G Och the pbilifteer gåffuo figh hardt in på Saul och hans 
Mathania Micha for Sichrj ſons / Aſſaph ſons. Och Obadia Sem oner / och ſlogho Ionathan /AbiNadab och Malchiſva 
Galal ſons / Jedithun ſons. Och Berechia Aſſa ſon Elkana ſons th Sauls ſoner /och ſtrijdhen wardt arp emoot Saul | Och 
vthi the Nethophathiters byiar boodde. SEE Rö] tbebogbha ſtyttor komo in på honom / få at han bleff fåår 
Doͤr awachtarena word/Sallum / Akub / Talmon / Ahiman medh — aff fbyttonar. Ta fade Saul til fin wapndraghare / Dragh 
— og FR | ty bär til hadhe wachtat för —— | kom | och ſtick migh igenom ther medh | at theſſe oomſkorne icke 
porten oͤſtan til Leuj barn j laͤghre. Sallum Kore fon | Abiaſaph Ikeln + ; I 
Korah ſons / och hans broͤdher bebis hans fadhers nd — —— wie | the Sy ban fruchtadbe figb fivårligha. Ta toogh Saul fite ſwerdt och Föll 
embetens fyplo fat the wachtadhe widh Tabernaklens doͤrar och —— | ock kanns TA PE Saul war doͤdh foͤll bars 
e od — fc A —* 
| j Tt ij Altſa 


VYethinim kallaa kd da barn / naͤghre aff Ben Jamins barn / någbre aff sEpbrad 


the giffne eller ſken⸗ 


(thetastroo) 
Thet år få mykit 


< GMT Chem woro beftelte offuer kaͤrillen och offuer all heligh redhſtap/ ſagt/ Sådant. frice 


tadhe the icke vthaff 
menniſkligh Gude⸗ 
ligheet och godha 
mening / vchan ges 
nom guds befalning 
och theras troo / Ty 


vthi Gudzʒ ſaker ſtal 
ingen menniſetlig fris 


tan eller werck näs 


ghot gella. 


och fara fremligha medh migh. Men hans wapndraghare wille 
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Foͤrſta Boken 


¶Altſa bleff Saul doͤdh och hans tree ſoͤner | och hans hela hws til fd 
CTa nu the man aff Iſrael ſom j dalenom woro | fågbo at the woro flydde 
och at Saul och hans ſoͤner woro doͤdhe | offuerg aͤſfůo the fina ſtaͤdher och 


flydde / och the Philiſteer komo och boodde ther vthi. 2 
Then andra morghonen komo the Pbilifteer til at aff klaͤdha the flag? 
na / och funno Saul och hans ſoner liggiandes på Gilboa bergh / och klaͤdde 


bonom aff / och togbo hans boffuudb och hans wapn/ och fende vebithe 


Philiſteers land alt om kring / och läto foͤrkunnat för theras affgudhar⸗ 


folckena / och ladhe hans wapn j theras guds hws / od) hans hoſffuudh ſlo⸗ 


gho the pa Dagons hws. 


ar 
Tå nu alle che j Fabes j Gilead hörde ale thet the Philiſteer Saul giordé — 


hadhe / reeſte the vp alle ſtrjdhſamme mån / och togho Sauls lekomen⸗ 
hans föners | och) forde chein til Jabes | och begroffuo theras been vnde 


then Eebken j Jabes / och faſtadhej ſiw daghar. 


Altſaͤ bleff Saul doͤdh j ſinne miſgermng / ſom han emoot HERBAN väl 


giordt hadbe | emoor HERRACIS ord tbet ban icke bölt/och få ther före | 


ar han frågbadbe ſpaͤquinnona /och ide fraͤghadhe HERRAV cher före 
drap ban honom / och wende Riket til Dauid Iſaj ſon. 


XII. Capitel. 


sag] CD hele Iſrael ſamladhe ſigh til Dauid j Hebron och 


Rdhe / Sij wij aͤre titt been och titt koͤtt / Och tilfoͤrenna 9 

dhan Saul war Bonung | förde tu Iſrael vth Och HA 

2 VY Hl baffuer och HERBWECI tin Gudbjagoc il vig Tuſ 

DY Ni fövoba mitt folck Iſrael | och tu ſtalt wara en Foͤrſte off!” / 
mitt folck Iſrael Romo ock få alle Ifraels ålvfretil B 


offuer Iſrael / effter HERRAVIS ord genom Samuel. 16) 
Öch Dauid drogh aſtadh och bele Jjrael til Ferufalem Cehet år Fed 

ty the Jebuſeer boodde jlandena. Ochthe borghare j Jebus ſadhe tl 

uid Tu fralt icke tomma bår in. Men Dauid wan then borghen Zion IF 


år/Dauvids ſtadh· dd) Dautd fadbe/Then fom che Jebufeer förft flåkr [DAN 
Mal wara hoffuudh och offerfte ——— de GS förfvR 


; . : aller 
och wardt Hoͤffuitzman. Od Dauid boodde på bdorghenne | ther a Fall 
man henne Dauidz ſtadh. Och ban bygde — om kring jfrå — 
och ſedhan alt om kring. Och Joab laͤt leffua them fom quarre woro 


4 


j 
dbenoms Od) Dauid badbeframgång och bom figh före | Och HEN sy! 


RETT 3ebaoth war medh honom 


Su beffe åre the oͤffuerſte ibland Dauidz weldigha / the ther manligha bål i 


medh honom jbans Rike når hela Iſrael | få at man giordehond! Å 
Konung effter HERRAUS ord offer —— Och becka år talet rs 
Dauidz we digha maͤn / Jaſſabeam Hachmonj fon then ypperſte ibland tꝛe⸗ 
tiyo. Han hoff fin ſpetz vp / och ſſogh try hundrat jen gång. fand 

Naͤſt honom war Eleazar Dodo fon then Abobiten/och han warib dh 


the tree weldigha | Thenna war medh Dauid tå the taladbe hadhelſe ker 


the Philiſteer figb ther forſamlat badbe til ſtrijdh. Och war itt ſtycke 
———— 
vppå arerſtycket och vndſatte thet / och flogho the Pbilifteer, Och ⸗ 
REN gaff cen ſtoor ſaligheet. | pel 
Och the tree vthaff the ypperſta tretiyo /drogho nedher til berghe 
len til Dauid j then kulona Adullam. Men the philiſteers laͤghre "Öja mö 


J 
— 
——— 7 ob a 
SES) pungen j Hebron. Och Dauid giorde itt förbund mg g J 
¶them j Hebron for HHRRAuom | Och the ſmorde Dauid til Bonun st) 
| 


så ada fo 


— SER AD 
3 aff Chroͤnicon. 
haims daal, Och Dauid war j borghe | Er 
$ al.O j borghenne. Och the Philiſteers folck åt 
then tijdh j Bethlehem. Och Dauid fick luſta och ſadhe. Hoo giffua 
igh dricka aff tbet watnet jthen brunnen j Bethlehem vnder portenom 
hotheſſe tree tjenvin the philiſteers iaghre och hemt adhe watn vthu 
i — jBethlehem vnder portenom och baro til David, Men ban ville 
— at vthan vthgioͤt tb; BERRoAVLON od) ſadhe. Thet laͤte Gudh 
* ongt jfra migh at iagh thetta göra ſtulle / och dricka theſſe måns 
theras lijffs fara / for tytbebaffua chet hemtat medh ſins lijffs fara! 
* wille han icke drickat. Thet giorde the tree Hieltar. 
ſin iſaj Joabs brodher / han war then ypperſte ibland tree och han hoff 
rr vp och ſlogh tryhundrat / och han war beprifat ibland tree | och hart 
fönj bän idka ligbare aͤn the twa / och war theras offuerſte. Men til the tree 
ocj SMA doiada fon If hai ſons chen myrit bedriffuit hadhe aff Kaba 
on Ff bad fors then mykit bedriffuit hadhe aff Kab⸗ 
— logh tro the Noabiters Leyon / och gick nedber och ſiogh it LÅ 
— brunnenom j ſnioͤtijdhen. Han ſlogh ock en Egyptiſt man han 
bän i alna long / och habhe en per j bandenne fafomitt wWåfferåå.Kriet 
Dana. nedh til honom medh en ſtaaff / och toogh honom ſpetzen vcbit 
denne / och dråp honom medh hans eghen (per. Thet giörde Benaia 
HÖ n / och wardt bepriſat ibland tree Hieltar / och war then herlighaſte 
men til the tree kom han ide Honom giorde Danid til ſitt 
ba, De förtjobfurme Hieltar åro tbeffe / Aſahel Joabs brodher. Eihanan 
— fon aff Bethlehem. Samoth then Haroriten Helez 
4 oniten Ira Ekes fon then Thekoiten Abieſer then Anthothiten /Si⸗ 
— then Huſathiten / Ilaj then Ahohiten Maheraſ then — 
—— fört then Netophathiten | Iehaj Ribaj ſon aff Gibea Ben⸗ 
barnas. Benaia then Pirgathoniten | Huraj aff the becker Gaas / 
Arbathiten Afmaueth then Baherumiten labbe then Saalbo⸗ 
(år afems barn ther Geſe onitens / Jonathan Sage fon then Hararitens. 
Fåtlyea Sachar ſon then Hararitens Eliphal Vr för / Hepher then Mache⸗ 
* —5 — then Peloniten | Hezro chen Carmeliten / Naeraj Aſbaj fon] 
barart athans brodher / Mibehar Hagtj ſon /Zeleg then Ammoniten / Cia? 
byter hen Berothiten Joabs wapndragbare seu Jå fons | Fra ther Jes 
ig — then Jechriten / Vria then Hetheen Sabath Abelaj ſon Adi⸗ 
Wor iſa ſon then Rubeniten / en Hoͤffuitzman för the Rubeniter /och tretiys 
"Vfiaer OT börd, Danan Maecha fort Joſapthhat then Mathoniten 
Jedi sd Aſthrathiten | Sama och Jaiel Hotham ſoͤner then Aroeritens I 
ten —— Joha brodher then — / SV NR TN 
och Joſauia Elnaam föner | Jethma then Moabiten | Eliel 
Öbed/ Jaeſiel / aff iYresobaia. — 


Ch komo cheſſe til Dauid j Ziklag / ta ban ån nu flychtigh 
NY] war för Saul Kis ſon. Och the woro ock få ibland thé 
J Hielt ar ſom holpo til ſtrijdh | och woro ſtickelighe medh 
ROS boghar på badha bender til ſtenar pilar och boghar. 
* CV) Aff Sanls brsdber the åff Hen Jamn voro | the 
RS ypperfre Abiefer och Joas/Sanmaa barn | then Gibeatbi⸗ 
huthen yet ej C018: Jefiel och Peleth Afmanerbs barn /Saracha och Je⸗ 
fuer uthot iten /Jeſmaia then Gibeoniten weldigh ibland tretiyo och 
———— Jaheſiel | Johanan | Joſabad then Gederathiten / 
Tj Jerimoch ſBealia Samria Saphatia then Harophiten — 
Et ig — 


aff Chroͤnicon. 


— theſſe krijgſmaͤn welſkickadhe til ſtrijdh | Toma aff allo hierta til 
R a at Göra Dauid til Konnng offuer hela Iſrael / och war alla the an⸗ 
enne j oͤrnenne ök aff Ifraeliet bierta/at man frulle göra Davivti Konung | och woro 
ras anſicht le Mår Dauid ftree daghar | åto och drucko | förty theras broͤdher hadhe 
Eſer (TOR Hör för ehem, Och the fom nåft om kring them woro alt intil Iſaf⸗ 
Je⸗ olen —— the förde broͤdh aͤßnar | Cameler / Mu⸗ 

k at aͤta / miol / fikon / ruſſin / vän] olio / oxar och fåår alt fult 
ce frögo war j -ffoack If I ſſin / wijn / olio / oxar och f fult / 


SE SUL Copied. 


Danidʒ borgh Dauid hoͤlt itt raͤbh medh the Hoͤffuitzmaͤn offuer tuſen⸗ 
Om komme NE SAN oc och offer hundradhe / och medh alla Foͤrſtar / och ſadhe 
med NS til hela Iſtaels menigheet/Tectes idher / och är thz aff HER 
mil i NE NRAUCIGLY wWårom Gudh ſa lår off alle fråds vthſenda til 
Sv: NS ss the andra wåra broͤdher j all Iſraels land / och til Preſternar 
a —— Leuiternar j ſtaͤdherna ther the förfrådber haffua / at che 
—*9 oſſ foͤrſamladhe / Och lår of hemta til off igen wår Guds Ark 
ag auls tijdh fraͤghadhe wij intet effter honom, TÅ ſadhe hela menighe⸗ 

toogh Band Alert ulle få göralty thetta tecktes allo folckena wel. , 
folcket. få foͤrſamladhe Dauid hela Ifrael alt frå Sihor Egyptj / in til teſſ 
hiliſt 0 arr til Hemath / til at hemta Guds Arck jfraͤ Biriath Jearim. Och 
ſt bar fe Ska vp medh hela Iſrael til Kiriath Jearim fom j Juda ligger / at 
fitter) tb taͤdhan vp föra HER R ALIS Guds Arck then på Cherubim 
ther Clampnet nemde warder. Och the laͤto föra Gudz Arck vppaͤ 
wagn vthu Abi Nadabs hws. Men Vſa od) hans brodher driff uo 


— Fes Hå —— — —* SV * nu spe 4 klag > en nyy 
foͤllo til honom a anaſſe / Adna / Joſabad/ Jediael / Michae wa 
— rara el ; ch the bolp9 I d —— Dauid medh hela Iſrael ſpeladhe fram foͤr Gudhi vthaff all 


emoot krijgſ folcket / ty the woro alle mechtighe Hieltar / och wordo OM cy) h ſaͤnger / medh harpor / medh pſaltare medb trummor medh 
mån offuer håren / Pi komo hwar dagh pp rer ———— til d I Its 18, : "rod medh baſuner. 
til thes ther wardt en ſtoor haͤar fåfom en Gudz haͤaͤr. AR alt a I * nu komo vppaͤ then platzen Chidon / reckte Vſa vth ſina hand 
> Oh tbetta år talet på the Hoff nign an ſdan komo til Dauid j Hr BERRY för ty dranar gingo aff ſidhes. TÅ foͤrgrymmadhe figh 
til at wenda Sauls Rike tilbonom effter HERRACIS ord: OR reckt fing * wredhe offuer fa och ſlogh honom ther före at han hadhe 
Juda barn ſom froͤll och fpivotbåro | vooro fer tufend och ottåb ing | warde Da and vth på Arcken | få at han ther doͤdh bleff för Gudhi. TÅ 
"brat wel vchreedde til ſtrjdh | Simeons barn mechtighe Hieltar tlf kalladhe id bedroͤffuat av HERRBoEV hadhe ſoͤnderciſfuit. Vg/ och 
fiwo tufend och bundravbe|Leuj barn fyra tifend od) fe bundrat. OM I å figb för & 2 wmet Peres Vſa alt in til thenna dagb. Och David fruchtadhe Perez Vſa· ꝛ Reg. o 
iadatben Sörften Bland tbem aff Aaron medb try tufend och fivo hund tilmigh ds hthen daghen och fadbe Huru ſkal iagh haffua Guds Arck in 
Zadok chen vnge mannen en mechtigh Hielte medh ſins fadhers hrs ök fadbjoch ber före låt han icke föra in til ſigh Guds Arck vebi Dauidz 
Och tirogbu Sffuerfte.25en JFamins barn Saule brsoher/try tufend | cyalel bleff Syre or O-Oe honom in vthi ObedsEdoms hws then Gathitens. Aleſeẽ 
tiltben tijdben hoͤllo än nu monge medh Sauls hyvs, — Re lrck naͤr ObedEdom j hans hwſe j tree maͤnadher. Och HER⸗ 
Ephraims barn ſtiroghu tufend och otta bundrat mechtighe Hieltar⸗ 3 elſignadhe Obed Edoms hwo /och ait thet han hadhe 


———— * ch⸗ 
nampnkunnighe maͤn vthi theras faͤdhers hws. Vthaff then halffua 7 
XV. Capitel. 


tenne Manaſſe / adherton tuſend fon widh nampn nemde wordo 
— göra — til Konung. Vthaff Iſaſchars * | 

aͤndighe voro | tå tydoben få Eraff de | atiman wiſte hwadh Iſr [För RR ng : s ; 
frulle / tw hundrat Hf —— och alle —* MR mg beras 982 7 ARS Cb biram Bonungen jTyro ſende bodh til Dauid / och Ce⸗ 
Vrhaff Sebulon the ſomjhaar drogho til firifolmåpnadbe medh⸗ Äg HH FANAG dretråå/muremeftare och timbernrån / ac the frulle byggts 
handa wapn til ſtrijdh / femtiyo tuſend / endrechtigẽ til at [ficka ſigh 404 — — honom itt hws. Och Dauid foͤrmerckte av Hit RVÄACT 
Vthaff Naphthalj tuſend Hoͤffuitzmaͤn | och medh them the fom! öll 2 ” 
ſpiret foͤrde / ſiro och tretiyo twſend. Vthaff Dan wepnadhe til ſtrijd — 
och tiwgbu uſend ſerhundrat . Vtbaff 2Affer che ſom j håår drogho Mi 
nadhe til ſtrijdh / fyratiyo tuſend. Ifraͤ hinſidhon Jordan vthaff the 55 
—— och — halffua Manaſſe ſlechten medh allahanda vera | 
til ſtrij dhe od) tiw end. olé | — a ; 
tj ſt ijdh hundradhe och | ghu tuſe nd All J TE ig Ohtå 
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Alt e * 3 ; (bt ns CAR 
Foͤrſta Boken. * aff Chroͤnicon. — 
NK rå — R—— oo BIE Heman Joelſ broͤdher / Aſſa echi 

TREA jr 

| Sp —* SPEER heras bröd a * ſahae a — 
han vth emoot them. Ochthe philiſteer komo och adhe ſigh egen Misamoeh il — — — SR ia 5 — bla 
phaims daal. Men David fraͤghadhe Gudh och ſadhe. Stal RR 3 | MeEneia Vbed Edom /Jeiel / doͤawachtarenar. Ty Heman / Aſſaph od) E⸗ 
vp emoderhe Pbilifteer och voile tu giffüa them j mina hand; * dh tå COM? woro ſan gare medb koppar cymbalet at Flinga högdt. tYren Sachas 
För orogbn op ſabhe — Semiramoth Iehiei / Vnnj / Eliab/ Maeſeia od) Benaia medh 
———— ——— Altare ed ar fi f. tbicbia | Elipheleia / Mikneia / Obed 
prom Gudh haffuer foͤrſtingrat mina flendar genom mina hand ſaͤſom — - dom Ieciel — — — — —— Men — —— 

foͤrſtingras. Ther aff kalladhe the thet rwmet Baalprazim. Öd) the lato Lenia 5 — * 
sal beter en huſ⸗ hå c | 145 oͤffuerſte / fångmeftare | at han ſtůlle vnderwiſa them om fåne 

te bå * in teff * Th NR OR sked v bo och laopefi ib nedher j dalenom Wege. SOME han war foͤrſtandigh. 

rez heter een reffua e e ſteer 4 | ec i 2 Id Och 2350 dy * — Hi: Sad ” 
ler frilnat. Ther⸗ Fes o 4 S alt ice Berechia och Ekkana woro doͤrawachtare om Arken. Mẽ Sachan 
före måne hetta d) David ke See He b Od Gudb fadbe —— 59 them 2 Joſaphat / —7— aj / Sacharia | Benaia /Eliezʒer Preſternar 
twmer Baalpras dragha vp effter them / vthan boͤgh jfra chem / at tu ma fomma tå ro og sfemedbtrummeter för Guds Arek | Od) Obed Edom och Febia wor⸗ 
sim månnenars fEtls in moot Peronatraͤaͤn. Naͤr tu tå hoͤrer ite ruſt ande offuan j pen bet FR rawachtare om Arck had 35 — 
— faar vth til ſtrijdhena / ty Gudh aͤr ther för tigh — roͤffherſie offner * vp * — ERRXAVIS förbunds Arck 
förftisovr oc ifrå duae flå the Philiſteers håår. Od) Dauid giorde ſaßdm Gudh oh Safer Rhu Obeb Eoom⸗ bws med frögd. Och mådban Gudb haip Leviternar 
bwar annan feloe dhit hadhe. Och the ſlogho the Philiſteers haͤaͤr alt jfra Gibeon in ti a om baͤro — —— 
— — — — a jallland. Och 2RREVlaͤt hans re dbrar. Öd) David hadhe en linnan kiortel vppå / få och alle Leuiter ſom 
én bårg Jody ſangarenar och Chenan Ja ſaͤngmeſtaren medh ſaͤngare⸗ 
— sd OF få Dauid en linnen lijff kiortel vppå. Altſa båro bee Iſrael 
X V I Capitel. Elin RACIS förbunds Arck vp medbfrögd | baſimer | trummeter | och 
gande cymbaler medh Pſaltare och harpor. 


CLbhan bygde figh bros vthi Dauidz ſtadh / och abec Wichal sö SR ALLS förbunds Arrem vet Dauidʒ ſtadh / fågg 


— 


— 
—— 


> 
Sn 


offuer net Sauls dotter vth genom fenſtret / Och tå hon fick ſe Konung Das 
— | vid ſprin a och ſpela — — bon honom j ſict hierta. 
HERA | FÖRR | 


tie⸗ | | — 

35 | XVM. Capitel. 
— CNE — — 

9 5 the baͤro Gudz Arck in / ſatte the honom vthi tabernablet⸗ 

vrheſ — 4 fom Dauid honom bereedt hadhe / och offradhe brenneoffer 

hun⸗ — och tackoffer för Gudhi. OM tå Dauid hadhe fulkompuat 

w⸗ Z brenneoffren och tacköffren | welſignadhe bar folder i 

SER — HEBRAvVis nampn och vthſtiffte hwariom och enom j 

Iſrael baͤdhe man och qninno ite ſtycke broͤdh / och koͤtt och 


— 


nr 4 
— 
Sa 


Pt 


0 ev > 
or 9 | 5 bast ſatte in för HHRRAUS Arck naͤghra Leuiter til tienare | ac 
fr blle priſa tacka och loffua BERBAri Irads Gudh / nemligbat 
| — then foͤrſta / Sacharla then andra /Jeiel Semiramoth / Jehiel / Ma⸗ 
sventcernåtl | ; . en sjllad Benaia / Obed Edom / och Jeiel medd Pſaltare och harpor⸗ 


e ſaph medh klingande cymbaler Öd Benaia och Jehaſiel Preſter⸗ 
medh trummeter Ialefob för — foͤrbundz Arck. 
Gud gut gen then tijdhen beſtelte Dauid j forſtonne at tacka HERRANOom 
aril i Pal, * Aſſaph och haus broͤbher. —* | 
[ ber forez | TN LR SIEOns yproRe hans nampn Foͤrkunner ibland fol⸗ 
er | hans werck. * 
Gudd Unger honom | ſpeler / och taler om all hans vnder. — 
I | BERT urbans belgbe — Theras hierta froͤgde ſigh ſom föria 
2 | — effter HERKRACT och effrer hans macht. Soͤker hans anſichto 
Och Dauid ſadhe til che oͤffuerſtar förebe Leuiter / at the ſtulle ſe anda fig : "bangs ord. ncker på hans vnder fom han giordt haffuer / PÅ hans vnder och 
broͤdher vil ſangare / medh ſtrengia ſpel / medh Pſaltare / harpor och Flik ch oo Iſtael barn. 
de cymbaler | få at the hoͤgdt ſungo och medh froͤgd T beftelee he 9— ſraels hans tienares ſaͤdh I Jacobs hans vthkoradhes 


Roͤrſta Bokett 


Dan år BERKREC wår Gudb/Zan dömer falla voerlbenne, 


— jbogbh bans förbund evinserligha | brwadb han vehloffvak 


baffuenj töfende fledter. ——— 
Hwilket han giordt haffuer medh Abraham | och hans eedh medh 
Och han ſatte thet Jacob til en rett) och Iſrael til itt ewigt foͤrbund 
Oh fadhe / Jagh Fal giffua tigh Canaans land / idhar arffůedeels lott · 
Taͤthe faͤa och ringa woro / och fremlingar ther iine. 
"OM the drogho jfra chet ena folcket uilthet andra | och vchu ict Bile 
bortt til annat folck. F — — 
an lat ingen göra them ſtadha / och för theras frul ſtraffadhe han Ro⸗ 
nungar. — — 
sb Kommer ice widh mina ſmorda | och görer intet onde mina Pro⸗ 
phete 


ligheet. Fortelier ibland Hedhninganar hans herligheet / och hans vnder 
ibland folcken. — — —— SAR 
* HERREÆ år ſtoor och faſt loff ligh / och vnderligh offuer alla 
Foͤr ty alle Hedhningars gudhar aͤro affgudbar | men HERREN 
haffüuer giordt himmelen. * — rs 
Thec ſt aar herligha och koſteligha til för honom | och går kraffteligh⸗ 
"och gladheligha tilj hans rvom. | — 6—6 
* — HERKRACIGNI folk | Barer fram HERxRAom 
äro och macht. — — UREA SG 
¶Baͤrer fram HER RALTS nampne aro Baͤrer fram ſtenck er / och 
kommer för honom / och tilbidien HEHRAV j heligho prydhelſe 
¶il werlden fruchte för honom | ban baffuer befeft iordena | få st DV! 
intet roͤres. | ; 


Froͤgde ſigh bimmelen] och iorden ware gladh / och man må f äga ibland | 


Hedhninganar / at HERBEVT är raͤdhandes. RE 
Haffuet done dd) hwadh ther vthi år | och marken vare gladh 96 
hwadh cher vppaͤ är. >. sö ——— — EN 
¶ Srögdefighallerååj ſtoghen för HERRACIGN ty han kommer 
til at doͤma iordenaa. — — 1— 
¶Tacker HERBACIONI] tyban år godh / od) hans barmhertighert 

warar ewinnerligha. Est AAA d 
> Od) fåyet | Hielp off Gudh waͤr Frelſare / och förfamla off / och h v 

pl jfrå — at rotj maͤghe tacka tino helgho nampne / och lo 

aya tigh. FER j — 
Soffüat ware HEERREMN AIſraels Gudh jfraͤ ewigheet til ewigheet/ 
od) alt folcket fåye Amen / och ls ffue HERRACI. —— 

¶ Altſa lår ban ther för HLRRALIS förbunds Ark Aſſaph och bar 
brodher ti ar bena in för Arcken altijdh / och hwar dagh ſice daghs werTt 
Men Obed Edom och hans broͤdher otta och ſextiyo/ och Obed Ebom JO 
thun fon och Hoſſa til doͤrawachtare. x 
¶ Boh Zador Preſten od) hans broͤdher Preſternar / laͤt han in för HER 
RALIS Tabernakel / pa Hoͤghdenne j Gibeon | at the daghligha ff ulle öv 
ra RXanom brenneoffer vppa brenneoffrens altarej om morgb? d 
öd) affton /ſaͤſom ſcriffuit fråår vth HERRALIS lagh | fom ban Ip j 

budhit hadhe. Och medh them Heman och Jedichun | och tbe andré 


walda fom widh nampn benemde woro til at tacka HERA AO ; 


hans barmbertigbeet warar ewinnerligha. Och medb them Heman OM 5 
dithun medh trummeter och cymbaler til ät Flinga | od) imedb — pd 


Siunger HERRALIGN allland | Foͤrkunner daghligha hans ſa⸗ phiſ 


Requy (Up 
PA po FAL 


— 


— 
beett 


aff Chroͤnicon. 


Sia ſpel Men Jedithuns fönter giorde ban til doͤrawachtare. Altſa drogh 


slefolctet fin wagh hwar oc) eñ j ſitt hws / Drogh och få David bortcriat 


welſigna ſirt bycs, 


XVII Capitel. 


Menj ſamma nattenne fom Gudz ord til Nathan o 
Sh minom tienare Dauid. Thetta ſaͤg er HERREÆVI 
yggia migh itt bros til boning | för ty iagh haffuer icke boot 
bros / jfra then dagh tå iagh Iſraels barn vthforde alt in til 
öch fån daghen / vthan iagh baffver warit ther Cabernaklet warit haffuer 
talat Ringẽ ehwar iagh wãdradhe j bela Iſrael / Haffuer iagh naͤghon tijdh 
P —— naͤghon Domare j Iſrael I then iagh budhit haffuer at foͤdha mitt 
Min ochſagdt Hwj bygge ſicke migh itt Cedrehros Sa ſaͤgh nu alt ſã til 
tlenare Dawid, Thetta fägher HERBETT Zebaoth / Jab baffuer 


Tuba 


| Sd Et tigh vthaff. mårkenne | cher tu folgde faaren | at tu fullervara en 


och la Deo NER en | Ko il * * tigh — eu foor / 

throtat tina fiendar för tigh / Och haffuer giordt tigh itt nap 

ſaſom che ſtora på iordenne nampn haffa. | — 

a fal ther boo | och icke meer roͤrdt warda / Och arghetennes barn 

böd Dy ct quaͤlis chet / fåfom tilförenna | och på then tifoben tåiagh 
n 


hå fie —— offuer mitt folck Iſrael / Och iagh ſtal vndertryckia alla tis 


fager 


Sh Och förkunnar tigh ar HER REÉCT vil byggia tigh irt bros. 


Weckig tim Utina daghar vche aͤro l at tu gåår til tina fådber / ſa ſkal iagh vp Chriſtus dihloffac ÅL 
i chen en aff tira förrer wara ſtal honom wil Deyn. / 


naſàů 
la JG > ; 
— itt RIikehan ſtal —B——————— 
Mir fö 29 til ewighe dh. Jagh ſral wara bans fadber | och bast fFaliarae 
ſom 9 Och iagh fral icke wenda mina barmhertigheet jfrå honom fås 
b 10 Wende henne frå honom fom för tigh war / vthan iagh fal ſertia 
bliffua SS Ara vthi mitt Rike ewinnecligha / få ar hans ſtool ſkal 
t 
Pta —— 
56 om Konun 
migh er SD HAE 
0 
| aan tuh 
mtijdhen / o 
| AR een menn 
Ara tin tie 
ffeer ritt hierta h 


tu HERRE aͤr theras Gudh worden. 
Ethet ord fom tu talat haff uer offuer tin tienare * off⸗ 
Her hans 


CIN. 


Jen tagh ſtal ſettia mino folcke Firael ice rwm / och fral plantera thet P2 5 ffs 
Lekamlighit loͤffte 


xoͤrſta Boken. 


ner hans hws / warde ſant j ewigh tijdh / och gör fåfom ty ſagbt 
Oh titt nampn warde ſant och ſtoort j ewigh tijdh / at man ſaͤya m 
RETT zebaoch Iſraels Gudh år Gudh j Iſrael / och tins tienares & 
hws ware beſtaͤndigt för tigh. Ty tu min Gudh haffuer oͤpnat tin tienate⸗ 

Sra j at tu voit byggia honom ite hws | ther före haffuer tin tienare funnet 
ac ban inför tigh dedher. Nu HERRE tu åft Gudh | och tu haffuer fö J. — ——— 
dana godh ting ſagdt til tin tienare. Tagh nu til ac welſigna tins tieꝛnꝛn goo oc BESS 
hwo ſat thet bliffuer ewinnerligha för digh Ty hwadh tu HERRE welſig⸗ wons barna 
nar / chet år welſignat ewinnerligha. | 


XIX. Capitel. 


Zer effter flogb Dauid the Philiſteer och vndertryckte chem ot 
och toogh Bach och thes dörtrar vthu the —— —* 
Slogh han och the Moabiter / ſa at the Moabiter word⸗ 
uid vnderdanighe / och förde honom ſrencker. Han ſlogh 92 
Hadad Eſer Konungen j Zoba vthi Hemath tå hant —— 
til at vpreſa ſitt tekn widh then elffuena phrath. O *— 
wan honom aff tuſende wagnar / ſiw tůſend refenårer / och tiwghu tulen * 
 måntilfoon. Öd) Dauid haſadhe alla wagnheſtanar | och behoͤlt bundrå , 
dhe wagnar quarra. Och the Syrer aff Damafco komo HadadEſer 50 
nungenom j zoba til hielp · Men David flogh the ſamma Syrer tw och Hiv 
gbu tufend mån | och ladhe foick til Damafronj Syrien | få at the ole 
wordo Dawid vnderdaͤnighe / och förde honom frencker. Ty HERBE 
halp Dauid ehwart han foor. Webch 
Och Dauid toogh the gylene ſkoͤllar fom Hadad Eſers tienare hadhe 


* —6 
— 
Ef ASA ARE RE ARE 
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PTT 
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— sg er A 
— SR 


förde them til Jeruſalem. Toogh och få Dauid vthu Hadad Eſers ſtaͤdy⸗ 
Tibehath och Chun ganſta mykin koppar / aff hwilkom Salomo Hoppar” 
baffuet och ſtodherna | och kopparkaͤrillen giorde. i 
Öd) tå Thogu Konungen j Hemath hörde / at Dauid hadhe flaghit 
sila Hadad Eſers macht [Konungens j Zoba | fende han fin fon —— 
til Konung Dauid / och låt helſa och welfigna honom at han medh Hade. bor 
Eſer ſtrijde och honom ſlaghit hadhe. Ty Thogu hadhe Srligh medh Ha 


ör Sp llene | ſilffuer och kopparkaͤrill be hadhe Konung David brodhe 
| i ville ädbe & | j ; 
5ERRA un O hn medh tbet filffoer och sol fom ban taghet bad) | 
frå Hedhninganar / nemligha / jfraͤthe Edomeer | Moabiter Anmonite 
Pbilifteer och Amalekiter, Och Abifaj geru Ja fon flogh che Edon⸗ för 
Saltdalenom adberton — och ladhe folcf j j Edomea | få at alle *— til —— 
—* * Dauid vnderdaͤnighe Ty HERREN halp David ehwart ha ER fi 

rogh. —— — 

2Mefé regeradbeDanid offser hela Iſtacloch bölerert och retewſo alld 


fino fo 
Joab ʒeru Ja ſon war åren, tad fon mkt 
Canmder [säs Sbitob fen och AUele AJA fn vo0r0 Pl 
Safar er Senare BSenaia Foiada fon war offuct Crerbjod) plebk I SES 
dy Pan 3 föner woro Konungenom voidb banden. NR XXL Capitel. 


XX. Ca itel. RE 7 am a Cb tå året vmgaͤnget war[på then tijdh ſom Konungar vth 
| ragha vothfoͤrde Joab håren / och foͤrderffuadhe Ammons 

am | INGEN Kbarnas land / tom och beladhe Rabba. Men David bleff j 
Bil —X Jeruſalem. Och Joab flogh Rabba och broͤoͤt thet nedher. 

AOch Dauid toogh theras Bonungs Crono aff hans hoff⸗ 

— Vv uudh / och 


BIR NIA NEN AR ATEIST Vem ST 


fö san RNE 
—— F 
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Xoͤrſta Boken J aff Chroͤnicon. 

— dy hört Yel få emellan himmelen och iordena och ite draghit ſ werd j hans band vth⸗ 
uudh /och fan ther vthi en Centener gulds wigt / och aͤthla ſtenar ⸗ bu ect offer JFerufalem, TA föll David och the åldfte på fn anfidhee) Elådoe 
wardt ſatr på Davids hoffuudh. Förde ban och ganſta mykit rooff v ö jſaͤcker Od) David ſadhe til Gudh / Ai icke iagh chen fom låt rekna folket: 
ſtadhen. Men folcket ther inne förde han vth / och laͤt fönder dela them — | Jab år then fon fyndadbe och thet onda giordt baffirer | Theffe får 

fågbar och iernhackor och kijlar. Altſa giorde Dauid alla Ammons barna hwadh haffua the glordt HERRE min Gudh laͤt vina hand wara emoot 

ſtaͤdher / och Dauid drogh medh folckena til Jeruſalem igen. athen migh och mins fadbers hs och icke emoot titt folck vil piaͤgho. 

Ther effter hoff ſigh een firijob vp j Gaſer medh the Philiſteer. P pars nöd ÖhHHERKRÄIS ängel fadbetil Bad) at ban ſtulle Na David | at 
tijdhen ſlogh Sibechaj chen Huſachiren / Sibaj then vthaff Rephaims vp uid ſtulle gå vp/ochrefa HERRACIOMI ict Aitare j Arnans then Je⸗ 
nom war [och vndertryckte honom, Öd) thet hoff ſigh ån nu een ſtrüdß bufeers ladho. Altſa git Dauid vp effter Gadz ord fom han j HE Rs 
medhthe Philiſteer. Ca flogh Elhanan Fair fon | Labemj Goliath Hee WAS nampn talat hadhe. Men taͤ Arnan wende ſigh och ſaͤgh aͤn⸗ 
dher then Gathiten | broiltens ſpiwtſtafft war fåfom itt waͤfftraͤa⸗ och telen/ban och hans fyra föner medh honom] gömde the ſigh bortt | ty Ar⸗ 
för tåd TNA — —— ſtoor HAE VY RR be ARR och — ER hwete. Som nu Dauid git til Ärnan/fågb Arnan och — 
er taͤar / thet goͤr fyra och tiwvgbu | Han war och få foͤdder a arſe Da uid paͤ ſitt anſichte 
beſpottadhe Iſrael. Men — Simea ſon Dauidz brodhers ſlog ho⸗ til — ME SFR SR RN 
nom. Theſſe woro födde aff Rapha j Gath | och foͤllo genom Dauidz I Öd Danid ſadhe til Arran [Biff migh ladbonnestvom | at iagh må 
hans tienares hand, byggia HERRACIG Wet Altare cher vppå | för fulla penningar ſkalt tu 

Tag) thet / at piaghan på foicket må återvvenda.2Arnan ſ adhe til Dauid / 
XXII. Capitel. (SD tgb thet / och gör min berre Rommg fåfom tigh teckes] Sö | iagh 
of f å opanar tilbremneoffret |och recoftapen til * —— 
= ; > ö är ; er / altſa⸗ j ö ung Dauid ſadhe 
Dauld reknadhe fols I — —— Ch Sathan hoff ſigh vp emoot I ſrael / och gaff DA nan / Ick⸗ SIN ty iagh wil icke tas 
ket. fer NS Bat han lår rekna Iſi rael. Och Dauid ſadhe til pr dd gha thet tite år för HERRACTGNT oh göra brenneoffer til giffuins. 
OM sil folefens öffuerftar | Gaar bortt och rekner Iſt 2we Utfå gaff Dauid Arnan för rvomet/gyllene Siklar til wigẽ fer bundrats 
fra Berſeba in til Dan / och bårer til migh at iagh m * Och Dayid bygde ther fammeftads HEERRANOM itt Altare och offras 
2 fö ta talet. Joab adhe / H * RREV foroͤke til — RO dhe brenneoffe och tackoffer Oh ta han aͤkalladhe hERRAM / hörde 
he finnoin få mykis fom thz nu ar Min herre Av onom genom eeld aff himmeien vppå brenneoſſtens 2Altare. Hd) 
HISSEN nung fåro cbe icke alle min bertas tienare + Hröj frag DERRETT fadbe til ångelen/at ban fkulle ficka fite frocrd] Midbona. 
& min herre ther effter + Hwi ſkulle een full komma på Jfrael? p vih ; Påfamma tijdben tå Danid fågb at HERBWECThadbehördthonons 
EYven Bonungens ord gick fram emoot Joab | OM Joab No calet FR Ananstben Febufcens plan] offradbebart ther | ty HERRACIS 
ibcerebnadba foletet ] Öh ebet war aff bela Jfcebellefjuaa funmom bu var adl fom Eafej SEnenne giroc babe I och brenncoffrens care 
thet reknadha folcket e raele 5 war jchen ey VIS Oe uid kunde icke trå tär 
dradbetufend mån fom ficerdvcbdrogbo | Och Juda fyrabunvradhe ka tet aloe ök Gb | få soar ban förftrecke för HERRALIGS äns 
nom tufend och ſiwtiyo tufend mån fom froerd veborogho, Men Leuj⸗⸗ | de fiwerd, Öch David fadbej Hår fal HERRAIS Guds bws waral 
25en Jamin reknade han intet ibland theſſe/ För ty Konungens ord war cd Och thetta Altaret til 018 [5 brensteoffer ; 
ab een ſtyggelſe / Men Gudhi miſ haghabhe thetta / Och ban flogh SEG til Iſtaels br ' 
Od) Dauid ſadhe til Gudh / Jagh haffuer ſwaͤrligha fyndar / at — | ; 
thetta giordt — nu tagh tins tienares miſgerning bortt / fö — SM XXIII. Capitel. 
iagh haffuer faſt daͤrligha giordt. | 
OM SERRECI raladbemedb Gad Dauids Siyare och fadhel — Ccy dauid lår förfamla the fremlingar ſom j Iſraels land 
tala med Dauid och ſagh Thetta ſagher — Triggrabenda lea ST ATS woro / och beftelte ſteenhuggare til at hugga ſteen til Gudz 
iagb vigb förel — — afg che iagb tigh — chwaͤl NE | Hwß bygning / Och Dauid tilreedde mykit iern til naghlar 
kom til Dauid / ſadhe ban tilhonom, T hetta ſaͤgher RERRXN/V JE åt d — ar j portomen / och hwadh til hopa naͤghlas ſkul⸗ 
tigh antingen try haͤrd aaͤr /eller tree maͤnadhe flycht för tina owener | N SN le. Och få Ez tin Eoppar at han icke ſtoodh til waͤghande / 
tina fienders ſwerd / thet tu icke vndkomma kan / eller j tree daghar [för NIE N' c Nar vth a gal | För tytbeaff zidon och Tyro 
RALTS fiverd och peftilentie j landena | få at DERRACIS ånge fö | E —* — — tilDauid/ty Vauld dnckte Min ſon 
5 oa RTR 
Om migh vthſendt haffüer. Dauid ſadhe til Ba Jigh år CR td Wgiao fal thes nampi och loff vebgå må jalllan 
och wil iagh falla j HERRACIS hand /ty hans barmbertigheet år ga bber för. ralmoſte wara ſtoort / att d mykit wirke 
fra ſtoor / — — EN ſtio — a 5 ; so söt förr 35 ſkaffa honom wirke. Altſa ſtaffadhe Dauid my — 
Ma laͤt OAXAPBBEV bomma peſtilentie j Iſrae I få ar ſiwtiy | * — ggia HER⸗ 
F maͤn foͤllo aff ANael. Och Gudh fc ende aͤngelen til Jeruſalem til Al RAIS sv älladbe fr 1 —— vom ONE fon. Sjagb badbe 
thet. Od) når han foͤrderffuadhe ſaͤgh BERREN ther til / och Ånge vind Hinnetarbrn : 3 — — mins Guds nampne itt Hws. Men 
thet onda / och ſadhe til ångelen fom foͤrderffuadhe / Thet aͤr noogh /halt bid HERR rg HER — gb och fabhe | Tu haffuer mykit blodh vth⸗ 
band tilbaka, Men HERRAris aͤngel ſtoo dh widh Arnans then Sån Bhtie] och förd Ord kom til migh och fkalct ite byggia mino nampne 
ſeens ladho / O d) Dauid hoff vp ſijn oͤghon / och fick fee DERRUCIS AA ordt ſtoort oͤrligh I her före Ov H we 
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Foͤrſta Boken 


Hwo /effter tu få mykit blodh vthgutit haffuer för migh på lordena / SYM 


fon ſom tigh ſtal född warda ban ſtal wara en roligh man | För ty iagh 
wil låta honom få roo för alla hans fiendar alt om Ering / han ſtal heta SM 


( frivh) Salomo lomo Itvt ob lab (råg hans lijffzda⸗ 
——— o ty iagh ſkal giffua fridh och roligheet offuer Iſrael vthi hans ijffsd 


ghar. Han ſkal byggia mind nampne itt Hws san ſral wara min ſon 
tag) ſtal wara hans fadher / och iagh ſkal ſtadhfeſta hans Konungſligha 
ſtool offuer Iſrael til ewigh tijdh | | 

"0 (Så warder nu Cmin fon I) HERBRECT medb tigh bliffuandes / ocht⸗ 
ſkalt bliffua lyckoſam / at cu ma byggia HERBRACTO MI tinom Gudh i 
wo ſaſomn hå om tigh ſagdt baffuer. Od) HERRE wäardver tigh Ii 
vändes klokheet och forſtand / od) fral befala tigh Iſraei | at tu ſtale hålls 
HEARACIS tius Gudz lagh. Men tå warder tu lyckofam | når tu påller 
tigh / at tu gör effter the fedber och retter fom HERRÆNA Moſe budhit 
haffüer til Iſrael / War troͤſt och widh gott modh | fruchta tigh intet 
giff tigh intet / Sij iagh haffuer j minom fatighdom förffaffat til HEM 
RAIS Hws / hundradhe tuſend Centener gull | och tufenderefor tuſend⸗ 
Centener filffuer ther tl toppar och tern vthan taal | ty tbet år faſt mykit] 
Haffuer iagh och få beftelt timber och ftenar thet fan tu än nu första. SÅ 
haffuer tu monga arbetare / ſteenhuggare och timbermaͤn til ſteen och tråål 
och allahanda kloka på allahanda werck/på gull | filffuer | toppar och IH 


vthan taal. Så ſtatt nu vp och beftell th3/ 53ERRXEU fral wara med tigh 


Och Dauid boͤdh allom oͤffuerſtom j Iſrael at the fkulle bielpa hans [a 
Salomo I Ar icke HER RETT idhar Gudh medh idherð och paffuer Wi 6 
uit idher roligheet alt om Ering + Ty ban haffuer giffuit landzens inbydtgtör / 
vthi idhra hender / och landet war vndergiffuit wordet foͤr £Å 8 
CIO och for hans folck. Sa giffuer nu iobor bierta och iobra frålar til? 
föria HEBRBl idhar Gudb/ OM fråår vp | och bygger HER RI 
CTO MGudhien Helghedom / at man må baͤra HEXRXAVIS foörbun 
Arck / och the helgha Guds kaͤrillen in vtbi Zrofes ſom KRRAV 
nampne ſkal bygdt warda. Altſa giorde Dauid Salomo fin ſon til Bonung 
offuer Iſrael / ta han gammal och aff leffuande mått war, 


XXIIIL Capitel. 


CA ED David foͤrſamladhe alla oͤffuerſtar j Iſrael / och Hreſt⸗ 
Ci nar och Leuiternar /at man ſkulle rekna Teuiternar jfrå T 
Se] bd tiyo aar och tber vthoffüer / Och theras taal war jfra b? id 
uudh til hoffuudh thet ſtarke mån woro / otta och trettyd 
Ernd | Aff hwilkom wordo fyra och tivoghu tufend I 
| Å oriffud arbetet på HERRAIS Hwos / och fer tuſend MM 
begman oc) Domare [och fyratuſend doͤrawachtare / och fyra tuſend loft. 
5 ere ERRANOM medh ſtrengia fpel ſom iagh til lofffäng gior 
&& + 
Vch David giorde een Ordinantia bland Leuj barn / nemligha / ib 
Gerſon / Kahath och Merarj. The Gerſoniter woro Laedan och Simej 4 
édans barn then förfte | Jehiel | Sethan och Joel | ebe tree. Men St 
mej barn woro Salomitb Haſiel och Haran ſthe tree, Theffe woro j 
pperfte jbland faͤdhernar aff Laedan. Woro och få theffe Simej barn] I — 
hach /Sina / Jeus och Bria. Theſſe fyre woro och Simej barn. Jahath I 
chen foͤrſte / Sina then andre. Men Jeus och Bria hadhe icke mong bål 
ther fore wordo the reknadhe foͤr ens fadhers hws. Bahaths barn voro] 9 | 
ram Jezehar / Hebron och Vfiel/tbe fyre, Amrams barn woro | Aaron? 
Moſe. Men Aaron vard aff Mid få at han wardt helghat ti thet dt i 
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> fara 3 | 
aff Chroͤnicon. 

Bbafta] hã och hans ſoner til ewigh tijdh til at roͤbia för HERRAIOM / 
och tilat tiena och welſigna j/ERBAV S nampn jewigh tijdh. Och 
fe then Gudz man zens barn wordo nemde ibland the Leuiters ſlechte. 
9 barn woro / Gerſom od) Elieſer. Gerſoms barn | then foͤrſte war Ses 
J e Elieſers barn Itben foͤrſte war Rehabia | Öd) Elieſer hadhe ingen ana 
— barn Men Rehabia barn woro mykit flere. Jezehars barn woro Salos 
ich then förfte, DArons barn wore] Jeria then foͤrſte Amaria then andre 
Sid then tridie / och Jakmean thes fierde, Vfiels barn voro | Micha 

en foͤrſte och Jeſta then andre, | 
Ri Nerarj barn mworo Mahelj och Muſi. Mahelj barn word Eleazar och 
bo S[EYfen Eleazar bleff dobh och hadbeingaföner vthan döttrar | och Ki⸗ 
hå tr chera broͤdher togho them. Muſi barn woro / Mahelj | Eder och Jere⸗ 
tb Itbetree.Thetta äro Leuj barn j theras fädbers hws och the ypperfte 
bw feobernar fom reknadhe wordo / effter nampnẽs taal effter hoffuudhen / 
* gorde the ſyßlor jembeten j HERRACIS Hos | jfrå tivogbu år 
gin Det vtboffuer] Ty Dauid fadbe | HERRETT IFfraels Gudh daffuer 

förl folcke roo [och ſkal boo j Jeruſalem til ewigh tijdh. 

* 000 Och få ibland Leuternat reknadhe Leuj barn jfrå tivogbu aar och 
ffa veboffer /få at the icke behoͤff de baͤra Tabernaklet medh all thes reedh 
är effter thes embete vthã effter Dauidz ytterſta ord / at the frulle frå vnder 
ift S Ne barnas hender til at tiena j 5ẽ ERRAS Hwo j gaͤrdenom / och til 
fire mår / och til reeningen / och til alahanda Helghedom / och til alla embe⸗ 
ofyr [for jGudz Hwo / och til ſkodhobroͤdh / til ſemlomioͤl / til ſpijſoffer til 
J <A be Eabor/til pannor til balfter] och til all wigt och maat / och til at få 
tila Aghonen och tacka och ioffua HERRACT/om afftonen teflites/ och 
och Mira HERBeriom all brenoffer påSabbathernar/nymånadbons 
fylle oc Iobom effter talet och fettet / altjdh för HERRACIG NI ar tbe 
C fagha wara på wachtena widh witnef byrdsens Tabernatel och Hel⸗ 


— Aardsbarnas thera brobherotu at tiona jHERRAIS 
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En Aarons barnas Ordning roar theſſe Aarons barn word) 
Ä Nadab /Abihu / Eleaʒar och Ithamar. Men Nadab och As 
if bihu bliffuo doͤdhe in för thera faͤdher / och hadhe ingen barn. 
NÄT | Och Eleazar och Ithamar wordo Preſter. Och Dauid ſkic⸗ 
keadhe them altfå. Zadok aff Eleazars barn | od) Ahimelech 
Llegsara L 
ban fl 
tar ibl 
Fas faͤdt 
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a peg förfe lotten föll vppa Joiarib then andrevppå Jedaia / then tridie 


NäR Im] thi fierde på Seorim / thñ femte på Malchiaſthen ſiette paͤ Me⸗ 
lg [eb | then fivonde på Hakoz / then ottonde på Abia | then niyonde på Jes 
kim Ieben tiyonde på Sechania /then elloffte på Eliaſſib /chen tolffte paͤ Ja⸗ 
ehen trettonde på Hupa / then fiortonde på Jeſebeab | then femtonde 

| Vv MM på Bilga 
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Foͤrſta Bokett 


på Bilga / then ſertonde på Immer Ithen ſiwttonde på Heſir I ther adher⸗ 
ronde på Hapizez / then nittonde på pethahia / then tiwghunde på ”Jebeftel 
tben foͤrſte och tiroghunde på Jachin | then andre oc) tivogbyndepå Ga⸗ 
mul / then tridie och tivogbunde på Delaia | then fierde och tiwghunde ⸗ 
YWiabafia,Thetta år Ordningen effter theras embeter til at gå I RA 
RAIS Hws feffter theras fett under theras fadher Aaron | fåfom 8⸗ 
RETT Iſtaels Gudh them budhit hadhe. — 
Nem vthaff the andra Leuj barn / Aff Amrams barn war Subael AT 
Subaels bar war Jehdea / Aff Rebabia barn var then foͤrſte Iis. er 
aff the Jezehariter war Slomoth. Aff Slomoths barn var Jahath. he 
brons barn woro / Jeria then foͤrſte Amaria then andre/ ”Jabefiel then tridie 
Jakmeam then fierde. Vſiels barn oro / Micha. Vthaff Nicha barn vor 
Samir / Micha brodher war Jefia. Vchaff Jeſia barn war Sacharia. — 
rarj barn woro Mahelj och Muſi | Hans fon war Jaeſia. Merarj barn aff 
Jaeſia hans fon woro Soham /Sacur och Ibrj. 
Men Mahelj hadhe Elcazar /Och Eleazar hadhe inga förrer. Aff BE 
Kis barn voro] Icrahmeel Muſi barn vworo/tYrabelj/ Eder och Jerimoth 
Thetta åro the Leuiters barn j theras faͤdhers bros, SAM 
Och man kaſtadhe och få för them lott bredho widh theras broͤdhe 
Aarons barn in för Konung David / och zadot och Ahimelech och in fot 
che offuerſta faͤdhernar aff Preſtomen och Leuitomẽ them minſta brodbr 4 


nom få wel fom them oͤffuerſta aff faͤdhernar. 
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aff Chroͤnicon. 


brödher / the woro tolff . Then elloffte på 

paͤ Aſareel medh hans ſoner och broͤ⸗ 

—— tolff. Then tolffte på Haſabia medh hans ſoͤner och —* [ 

he woro tolff. 

ät Then trettonde på Subael medh hans föner och broͤdher | the woro 
ff. Then fiortonde på Mathithia medh hans förser och broͤdher / the woro 


je 


bol. Then femtonde på Jeremoth medh hans föner och brödber/ the woro 


—— Then ſextonde på Anania medh hans ſoͤner och broͤdher / the woro 
IT. Then ſtwrronde på Jafbekaſa medh hans ſoͤner och broͤdher / the wo⸗ 
äs tolff Then adbertonde på Hananj medh hans ſoͤner och broͤdher [the wo⸗ 
hen nittonde på Nailochi medh hans föner och broͤdher the woro 
bol Chen tawghunde på Eliatha medh hans föner och broͤdher the woro 
Aff. Then foͤrſta och tivogbunde på Hothir medh hans ſoͤner och brödberf 
ERE tolff · Then andre och tiwghunde på Swalchi medh hans ſoͤner 
Meg roͤdher | the woro tolff · Then tridie och tivogbunde på Maheſioth 
—— ſe öner och broͤdher / the woro tolff · Then fierde och tiwghunde 
p omamthiEſer medh hans ſoͤner och broͤdher | the woro tolff. 
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VR WI dsrawadhtarenars Ordning Vthaff the Korhiter war 
— FN Meſelemia Bore ſon aff Aſſaphs barnom Meſelemis barn 
voro cheſſe /Then foͤrſtfoͤdde Sacharia / then andre Jedia⸗ 
| J E eljtben trivie Sebadia / then fierde Jathniel | then femte E⸗ 
lam then ſiette Johanan [thi ſiwnde Elioenaj. Men Obed⸗ 
SÖKA Edoms barn woro theſſe. Then förfefödde Semata | there 
Andre fojabao [then tridie Ioah / then fierde Sacur | then femte Nethane⸗ 
elſchen fiette Ammiel | chen fivonde Iſaſchar | ther ottonde pPegulthej | cy 
Budh hadhe welſignat honom. Och hans fone Semaia wordo ock ſoͤner 
f dde fom j theras fädbers hws regeradhe ty che woro ſtarke Hieltar. Så 
Sony Semala harn Athni/ Repbael/ Obed och Eſſabad hwillens bris 
AS mechtighe mån woro Elihu och Samachia. Theſſe woro alle vthaff 
bed Edoms barn the medh theras barn och brödber mechtige mån ſricke⸗ 
ighe til embete | troå och ſextiyo aff Obed ESdom. 
TÅ Meſe elemia hadhe barn och broͤdher mechtige mån adherton. Men 
ffa vchaff Mer arj barnom hadhe barn ſchen ypperſte Simrj / ty them 
Prjtfödve war icke til / therfoͤre ſatte hans fadher honom fremſt / then andre 
Hilkia then tridie Tebalia / then fierde Sacharia | all Hoſſa barn och broͤ⸗ 
Lver woro tretton, — 
i betta år doͤrawachtarenars Öron int ibland hoͤff dinganar j embetet 
Hd theras broͤdher til at tiena j HERBAIS Hws. Öd) lotten varde 
G at chem ligla få voel fom then ſtora j theras faͤdhers bros til hwario 
ri IA Then lotten oͤſter vth | föll paͤ Meſelemia. Men hans ſone Sacha⸗ 
föl hwilken en klook och raͤdhugh man war kaſtadhe man lotten | och honõ 
—7— noͤrr vth. Men Obed Edom ſoͤdher vth | och hans ſe önom widh hwſet 
be ſupim. Öch Supim och Hoſſa weſter vth widh doͤrena Salecheth på 
renneoffers waghenom / ther wachternar widh hwat andra ——— 
vch ſter vch oro fer aff Leuiternar Moͤrr vth fyre om daghen Soͤdher 
yr fyre om dagben. Men widh Eſupim jw twaͤ och två | widh Parbar 
eſter vth fyre på waͤghenom / och twã widh Parbar. =S 
— Thetta år doͤrawachtarenars — ibland the Borhiters barn 
— barn, Vtbaff Leuiternar war Ahia offuer haͤffuonar i Gudz 
offuer the båffuor fom helghadha wordo⸗ 
ju Laedans barn the Gerſoniters barn. Aff Laedan woro HT 4 
ingar ibland fävbernar I nemligha / che Jehieliter. The Jehieliters barm 
SN Vv tig woro 
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—— 


e / 
Aörfra Boken. 

woro /Setham ad) hans brodber Joel offuer HRRAUS Hwß båff” 
vor, Vebaffebe Amramiter | Fesebariter] Hebroniter och Vſieliter / war SZ 
buel Berfons fon Moſe fons en Foͤrſte offuer haͤffuonar. Men hans bro? 
dher Elieſer hadbeen fon Rehabia | Hans fon war Jeſaia / hans fon war 
Joram / hans fon war Sidhrj | hans fon war Selomith, Then ſamme Se⸗ 
lomith och hans broͤdher woro offuer alla the helghadha tings haͤffuor 
hwilka Konung Dauid helghadhe. Och the oͤffuüerſte faͤdhernar ibland ehe 
öffverfta offuer tuſende och offber hundradbe / och the oͤffuerſte j bära 
Vthaff ſtriujdh och rooff hadhe the helghat thet/til at förbåtra HE 
RAVS Hwo Teſlikes alt thet Samuel Sivaren | och Saul Kis fort och 
Abner Ner fon / och Joab Zeru Ja fon helghat badbe | Alt thet helghadha 
war vnder Selomiths hand och hans broͤdhers ꝓ 
| RO the JFesebariter war | Chenania medh fina föner til the wer 

vthã til offuer Iſrael / befalningeſmaͤn och Domare, Vthaff the Hebroniter 
war /Haſabia och hans broͤdher mechtige maͤn | tuſende och ſiwhundradhe 
offuer Iſraels embete på theſſe fivhona Jordan weſter vth | (til allahanda 
HERBRALCIS ſyßlo | och til at tiena Bonungenom. War ock ibland the 
Hebroniter Jeria / then ypperfte ibland the Hebroniter / aff faͤdhernar j han⸗ 
aͤtt. Thet wordo ock aff them ſoͤkte och fundne vthi fyratiyonde aͤrena sl 

Dauidʒ Bike / mechtighe maͤn j Jaeſer j Gilead | och theras broͤdher mecht⸗ 
ghe maͤn / tv tuſend och ſiw hundrat oͤffuerſte faͤdher. Och Dauid ſatte 


them offuer the Rubeniter | Gadditer | och offuer then halffua ſlechtena 


Manaſſe til all Gudz och Konungens aͤrende. 
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En Iſraels barn effter ſitt taal woro Hoͤff dingar offic 


faͤdhernar / och offuer tuſende och offuer hundradhe. Oh 
embetzmaͤn fom på —— — Jeffeerchere? 
Orduing til at dragha til och frå | buarj ſin månar i ban 
5 | — om året | hwart ſtifftet hadhe fyra och ciwgh 
—ffauer förfra ſtifftet j förfta maͤnadhenom / war JA 
ſebeam Sabdiel fon] Och j hans ſtiffte —— — tuſend. tyger 
aff Peres barnom var then oͤffuerſte offuer alla 3Sffuismånnenar j haͤra⸗ 
nar / j forſta maͤnadhenom. — 
Gffuer thet ſtifftet j then andra maͤnadhen | war Dodaj then Ahohi⸗ 
ten / Och Mikloth war Foͤrſte offuer hans ſriffte / och j hans friffre woro f⸗ 
ra och tiwghu tuſend. Then tridie Haͤaͤrhoͤffuitzmannen j tridie manadhe⸗ 
nom /then oͤffuerſte war Benaia Joiada Preftens fc on / och j hans ſkiffte w⸗⸗ 
ro fyra och tiwghu tuſend. Thñe år Benaia then Hielten bland tretiyo och 


= 


SS 


offuer tretiyo Och hans fiffte war vnder hans fon AmmiSabad. 


Then fierde j fierde maͤnadhenom war Afahel Joabs brodher / och effter 


honom Sabadia hans fon / och j hans ſtiffte woro fyra och tivoggbu * 


Then femte j femte maͤnadhenom war Samehuth then Jeſt hiten 


jhans [Fiffte woro fyra och tiwghu tuſend 


Then ſiette j ſiette maͤnadhenom rear | Fra Ickes then Thekoitens 
fon I och j hans ſtiffte woro fyra och tiwghů — je 
Then fivonde j ſiwnde månadbenom war Helez then Peloniten aff >” 
phraims barn / och j hans fiffte woro fyra och tiwghu tuſend. 
Them ott onde j ottonde maͤnadhenomwar |Sibechaj then Zuſathiten / 
aff the Sarehiter / och j hans ſtiffte woro fyra och tiwghu tuſend 
Then niyonde j niyonde månadbenomr war /Abiefer then Inb 
aff J 


ot 
Femind 


aff Chroͤnicon. CXIX. 


"i Jenin barn /och j hans fliffte woro fyra och tiwghu tuſend 
aff SV iyonde jtiyyonde manadhenom war Maheraj then Netophathiten 
Serahiter Ochj hans ſkiffte woro fyra och tiwghu tuſend 
off — ellofftej elloffte månadbenom war/25enais then Pagachomten 
| Th 2tålms barn och jbans fFiffee woro fyra och tiwgbu tufend. ; 
— — tolffte j tolffte manadhenom war Heldaj then Netophathiten aff 
chhans fiffte woro fyra och tivogbhn tufend. 
liefer EN Faels ſlechter worotbeffe. För the Rubeniter war Foͤrſte E⸗ 
SG fon, Sör the Symeoniter war Sephatia Maecha fon. For the 
Way — Halabia Kemuel fon. För the Aaroniter war sadok. För Juda 
—* aff Dauidz broͤdher. Foͤr Iſaſchar war Amrj Michael fon. 
Afeiel : ulon war Jeſmata Obadia fon. För Naphthalj war Jeremoth 
fMlechec n. Sör Ephraims barn war Hoſea Aſaia fon. För then halffua 
naffe av Manaſſe war Foel Pevaia fon, För then balffua ſlechtenne Ma⸗ 
Sllead war Jedoo Sacharia ſon. Foͤr Ben Jamin war Jaeſiel Ab⸗ 


nn ce 
I 1 Sör Dan war Afareel Feroham fon, Thetta äro the Foͤrſtar för 


raels flechter, 


rost Dauid toogh intet taal aff them fom woro tiwghu åra och ther 
NM S * 
fe Oban Ty HLRRETT hadbefagydrlat ban kulle fi oͤroͤka Iſrael ſaſom 
tadbe de På himmelẽ Men Foab Zeru Ja fon hadhe begynt rekna och lyk⸗ 
Chet tal et icPe/ty een wrebhe tom för chen kul offuer Rael / ther före Eon 
icke vebi Konung Dauids Thrönico, 
kr fföer Konungeus haffuor war Aſmaueth Adiel fon | och offuer the 
* EN ländena jſtaͤdher | bytar och flott war Jonathan Vſia fortf 
ermaͤnnenar j landena war Eſrj Chelub fon. Offuer wijngarda⸗ 
imej then Ramathiten. Offuer voijnkellarenar och inet warf 
n Siphimiten. Offuer olio gaͤrdana Och mwlbaͤrtraͤa j marken⸗ 
galHanan then Gaderten. Offuer oliona war Joas. Offuer then 
en beett war j Saron / war Sitharj then Saronten. Men offüer 
* sn I dalomen | war Saphat Adlaj fon, Offner Camelenar voar 
OM * ES Id — war Jehedia — —— 
OM; Are war Jaſis then Hagariten. Theſſe woro alle oͤffuerſtar 
ffuer Åonung Dauidz ägbodelar, — J 
weoa Si Jonathan Dauidz fadherbrodher war Raͤdhgiffuare och meſta⸗ 
thop Stiffuare, Jebiel Hachmonj ſon war når Konungens barnom. Ahi⸗ 
Ningeng OT Zonngens Rådbyiffuare, Lufaj then Araditen war Kos 
—— "ven, Effter Ahichophel war Joiada Benaia ſon / och Ab Jathar/ 
SAD war Ronmn⸗gens Håsthöffuisman. 


XXNIX. Capitel. 


Ch Dauid forſamladhe til Jeruſalem alla Iſraels offüer⸗ 

ar | nemligba Foͤrſtanar för ſſechternar Foͤrſtanar för 

y | Ififfeen | fom på Konungen wachtadhe. Foͤrſtanar offuer 

tuſende och offuer hundradhe | Förfranar offuer Konungẽs 

ochh hans ſoͤners aͤghodelar och dooſcap /medb Kamereraͤre 

ſtoodh krijgſmaͤn och alla mechtigha mån. Gch Konung Dauið 
ösa PÅ ſina fötter och fadbe, — 

Ste gt ber bår til mine hroͤbher och mitt folck | Jagh hadhe taghit migh 
le lodye Fi itt hwo ther ERRXAVS förbunds Arek vthi hwilas fruls 
Hien Ifotapall til waͤr Gudz fötter | och hadhe reedt migh til at byggia. 

tu aͤſt ann åt fåya migh / Tu fralt icke byggia mino nampne bros / för ty 
| rijgſwan / och haffner biodh vebgucit, Nu haffuer —— 

raels 


Or 


Förfra Boken 


Iſraels Gudh vthwaldt migh vthu hela mins fadhers bros | at iagh ſtulle 
wara Konung offuer Iſrael til ewigh tijdh / ty han haffuer vthwaldt Jud⸗ 
til itt Foͤrſtadoͤme / och j Juda hwſe mins fadhers hws och ibland mins fal 
dhers barn haffuer han bafft ynneſt til migh | få at han giorde migh a 
Konung offuer hela Iſrael. Och ibland alla mins fönerCey 3 BRA E 
haffuer giff it migh monga ſoner) haffüer ban vthwaldt min fon Salo⸗ 
mo lat han ſittia ſtal på HER BRALTS Rikes ſtool offuer Iſtael, O 
haffüer ſagdt til migh. Tin ſon Salomo fralbyggia mitt —* od) Gårdar! 
ty iagh haffuer vthwaldt migh honom til fon / Och iagh Falvara bans fs 
dher ſoch fal ſtadhfeſta hans Rike j ewigh tijvh / om han båller vppå at go⸗ 
ra effter mijn bodh och recter/fåfom jthenna dagh tilgaͤar. sl 
Nu inför bela Iſtael HERRACIS menigbect | och för wår Gå 
öron / SÅ håller och [Sker all HERRACIS idhars Guds boob | på thet 
mågbe befittia thetta godha landet / och erffna chet tilidbor barn effter idhet 
til ewigh tijdh. Öd) tů min fon Salomo / kenn tins fadhers Gudh / och Gr 
honom aff alt brerta | och aff een welwiliogh fiål | ty BSERRÆM ranfal pf 
Far all bierta / och förfråår alla tanckars vpfaat Om tu föker honom / fé 
finner tu honom / om tu offuergiffüer honom] få foͤrkaſtar ban tigh til ewig 
rijdh. Så fee nu til/ty HERREN haffuer vthwaldt tigh / at tu Malt byg⸗ 
gia honom itt hws til Helghedom / War troͤſt och gör få. — 
Och Dauid gaff fins fon Salomo een effterſyyn til Foͤrhwſet [Och tilfi / 
hws /och til maken / och til ſalen / och til kamerar innan tilloch til Nachaſt⸗ 
lens hwo ſther til cen effterſyyn til alt chz j haus finne war / neligha / til Gat⸗ 
den år HERRAVS Hwoo | od) tilallmaten om Ering | til haffuonat 
Guds Hvvs/och the helghadha tings haͤffuor til Prefternas och Leuiteru 
ſkiffte / och til alla fyflor jembeten vebi ERRAV Sw⸗guld 7 
guldz wige til allahanda tyygh jhwart embetet/och allahanda ſifft yygh 
ter wigt til allahanda — hwart embetet, (a 
Och wigt til gyllene Liuſaſtakar och gyllene lampor hwariom Liuſa 
ſtaka och hans lampor fina wigt/Sammalunda och til ſilff luſaſtakar ge Å 
ban wigt til Livfaftata och hans lampor] effter hwars Livfaftakans embe 
te, Gaff ban teſlikes guld til Skodhobroͤdz boorden / ti¶ hwart boordet finå 
wigt. Sammalunda ock ſilffüer til ſilff boorden / och Elart guld til gaf / 
becken och kannor /och til gyllene fFålar / hwar ſtaal fina wigt / och tilfi 
ſkaͤlar / hwar ſtaͤal fina wigt / och til roͤͤkaltaret fina rige / thet allra klare 
guld / Och een effterſyyn til wagnen för the gyllene Cherubim / få at the vh 
reckte ſigh och offuertecte HERRAIS förbunds Arck. Altſamman 
Cfadbeban ') år migh giffuit beferiffuit aff > ER KR ALTS hand I ſon 
migh vnderwijjſte all effterſynennes werk ch öd) 
Och Dauid ſadhe til fin for: Salomo . War troͤſt och frjmodhigh⸗ itt 
goͤr få | gruchta tigh intet / och war icke foͤrſtreckt / — Gudh/ 
Dudh / ſtal wara medh tigh / och ſtal icke dragha ſina band frå tigh / —* 
Förlåta tigh / alt in tiltu all werk til embetẽ 5/ ERRAS v⸗ 
stat haffuer / Sij / Preſternas och Leuiternas Ordning tu all em beten j GA 
Hws aͤro medb tigh j allårende/och aͤro willioghe och foͤrſt andighe ALF 


embeten / ther til Foͤrſtanar och alt folcket j alla tina handlingar. 


XXX. Capitel. | 
—— | 


Od Bonung 


dh 
witn 
lgh 


23e 
aff Chroͤnicon. 

sa) Ch Konung David ſadhe til hela menigheten | Gudh 
haffuer vthwaldt Salomo en aff mina ſoͤner then ån nu 
vng och ſpaͤaͤdh år Men werket aͤr ſtoort ty thet år icke 
eens menniſkios boning / vthan HEBRAVIS Gudz. 
WMen iagh haffuer vthaff alla mina kraffter bereedt til 
— Sudz Hws /guld til gyllene ſalffuer til ſilffuers / toppar 
rilkoppars iern til ierns /traͤ til traͤͤs redhſeap | Onich⸗ 
e zttadhe Rubiner och ſpraͤklotta ſtenar / och allahanda ådbla ſte⸗ 
— och Marmor ſteen ganſt a myrit Ther vthoffuer / aff ynneſt til min 
— Hws / haffuer iagh thet mitt eghit år guld och filffver/try tuſend Cen⸗ 
Her Suld aff Öpbir / och ſiw tuſend Centener klart filffuer) tbet giffuer 
SR Gud helgha Hwo / vthoffuer alt thet iagh förfkickar haffuer tilat 
edeage⸗ weggianar j Huſen / ſa staff guld bliffuer thet aff guld wa⸗ 
— beh aff ſuffuer thet aff filffuer wara fral/ Sep til — werk 
ejtarenas hand är ny j dagh frijwilliogh til at fylla fine 

band HERRALT era Och hoo aͤr nuj dagh frijwilliogh til at fylla f 
tan Ta woro Forſtanar för faͤdhernar / Foͤrſtanar för Iſraels ſlechter / Foͤrſ⸗ 
år * offuer tuſend oc) offuer bundrat | och Foͤrſtanar offuer Konungs 
* en frijwillioghe och gaffuo tilembeten j Guds Hws / fen tuſend Cen⸗ 
pa guld / och tiyd tuſend gyllene / och vivo tuſend Centener ſilffuer | adher⸗ 
end Centener koppar / och hundradhe tuſend Centener iern / Och naͤr 
RY OM ſtenar fundne wordo / them gåffro tbe til håffuor vthi > Rs 

5 SHwsjunder Jeiels hand then Gerſonitens. 

RAG ch folcket war gladt få at the frijwillioghe woro / ty the gaͤffuo HER 
figh Wm aff allo hierta frijwilio ghe. Och Konung Dauid froͤghdadhe 
— hoͤghligha / och loffuadhe Gudh och ſadhe in för hela menighe⸗ 
* ua offvat ware tu HERRELT Iſraels wår fadhers Gudb/frå ewig⸗ 
ewigheet | tigh tilbörer Maieſtat och macht | herligheet | feber och 
är RE åletbet j bimmelen och på iordenne aͤr /thet år titt | titt HtRRE 
Når och och tu år vphoͤgd offuer allting ed en öffuerfta | Tine åro rikedo⸗ 
ka herligheet foͤr tigh / tu raͤdher offuer all ting | Itinne hand ſtaͤar 


ſiceoch macht Itinne hand ſt aar tbevar göra broar och en ſtoor och 


Ci wår Gudh | wij i ch prife ti i : 
D | wij tacke tigh | och prife tinnes herlighetz nampn/ty 
— — Rlagh* —— mitt folck sat så rulle aͤſtadh tomma Erafft til 
och fa frijwillielighaſ⸗ aſom nu tilgaͤar Ty aff tigh aͤr thet alt kommet⸗ 
Och yr kinne band haffue wij thet giffuit tigh | För ty wij åre fremlingar 
iibed en dingar för tigh /fåfom alle vaͤre faͤdher. Waͤrt leffuande på iors 
them ab aſom en ſrugge/ och dwals intet, I ERA E wår Gudh | all 
Hwe — 29Pen fom wij tilſtickat haffue til at byggia tino helgho nampne itt 
kommen jfra tinne hand/ och titt år chet. 
taͤckſ UD weet min Gudh Jat tu proͤffuar hiertat | och enfaͤlligheet år tigh 
Biffuit | erförebaffuer iagh alv thetta vthaff enfaͤlligho hierta frijwillieligha 
—* haffuer nu feedt medh glävbe tict folck fom bår förbandenne 
— fan 2 (fer fojwillicligba och medb glådbegiffuicrigh 5 ER AE 
fådar 8 hers Abrahams Iſaacs och Iſraels Gudh bewara ewinnerligha 
Öd mi ogh och finne j tins folcks bierta | och ſricka theras hierta til tigh⸗ 
SG fon Salomo giff itt rettſinnigt hierta / at han båller tin bodbj 
ke oh ——— bar thet alt gör | och bygger thenna boning fons 
affuer. 
— g TD ſadhe til hela menighetena | Loffuen HERBAVidhar 
Och) by h ela menigheten loffuadhe HERRAVU cheras faͤdhers Gudh / 
fish ochtilbåvbo HERRALT och Sonungen[och offradbe 
CIO offer, Och chen andra morghonen ——— — 


— 
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ENN PLA SYS (UTE BEA 


e GES ! 
Foͤrſta Boken 
NOM brenneoffer tuſende ſtwtar / tuſende waͤdhrar / tuſende lamb medh 
theras drickoffer [och offtadhe all hopen j hela Iſrael / Och ato oh orm 9 
then ſamma daghen för HERBAbIoM medh ſtora glaͤdhi | och giorde 
annan gången Salomo Davids fon til Konung och ſmorde honom HER 
RACIGÖN til en Foͤrſta / och Zadok til Preſt. GR 
Aiefa fart Salomo på HERRALIS ſtool en Konung jbans fadbes . 
Salomo Konung. Dauidz ſtadh / och wardt lyckofam / och all Iſrael war honom hörfant IS 
alle oͤffuerſtar och weldighe | teflites all Konung Dauidz barn gaffuo ſigh 
vnder Konung Salomo Och HERBEV giorde Salomo jw ſtoͤrre 
ſtoͤrre för hela Iſrael / och gaff honom itt berligbit Rate | at ingen för ho 
nom ſadant offuer Iſrael hafft hadhe. — 


Dand 40. aar RO Sa war nu Daud Fjajfon Konung offuer hela Iſrael. Men tijdhen 


tänd, 


ban fiw aar Joch j Jerufalem try och tretiyo aar | och bleff doͤdh j godhon 
ålder full medh lefſnande / rikedomar och aͤro. Och hans fon Salomo — 
Konung j hans ſtadh. Men Konung Dauidz gerningar baͤdhe the forſt 
och the ſijdzſta / ſij / the aͤro ſcreffna jbland Samuels then Siyarens 
gerningar / och band then Prophetens Nathans gerningar JO 
ibland Gadz then Siyarens gerningar / medh alt hans Bite 
welle och tijdh | fom vnder honom foͤrlopen aͤr / baͤdhe 
offuer Iſrael och all Bike j landen. 


(CO 


Enden på Förfia Bokerraf 
Chroͤnicon. 
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fom bart offuer Iſrael Ronung war / war fyratiyo åår/ I Hebron regerade —— 


By, 3. 


Welao, 5ens Taber 


DThen Andra Boken aff == 


Chroͤniton. 
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Foͤrſta Capitel. 
| Ch Salomo Dauidz ſon wardt j ficé 
Rike foͤrſterckt / och HEERREMN hans 
| Gudh war medh honom / och giorde ho⸗ 
nom jw ſtoͤrre och ſtoͤrre. Od) Salomo 
taladhe medh hela Iſrael / medh the oͤff⸗ 
uerſtar offuer tufend | och hundradhe/ 
medh Do mare och alla Foͤrſtar j Iſrael / 
medh the oͤffuerſte fådber | är the ſtulle 
gaͤ / Salomo och Hela menigheten medh 
bono bortt til thñ Hoͤghden fom j Bis 
beg war / ty ther war Guds witneſ byrdz Tabernaklel j Si 
Tabernakel / ſom Moſe HERRATIS beon, 
tienare giordt hadhe j oͤbbnenne /ty Guds 
Arck hadhe Dauid vpfoͤrdt jfraͤ Kiriath⸗ 
| ; : Jeatiömn tijt ban för honom tilreedt has 
itt Tab — 3 dhe/förty ban hadhe honom vpflagbic 
S al ernakel j Jeruſalem. Men thet Bopparaltaret fom Bezaleel Vrj fon 
no föns giordt hadhe / war ther för HERRAUS Tabernakel. Och Salos 
RAT menigheten plaͤghadhe ſoͤkia ther. Hc) Salomo offradhe foͤr HER 
be ÖS på Ropparaltaret | fom ther för doͤrenne aff witneſ byrdzens 
rnakel ſtoodh / tuſende brenneoffer. FSE VARA 
—— nattenne ſyntes Gudh Salomo / och ſadhe til honom /Bedh/ 
* al iagh giffua eigh Od Salomo ſadhe cl Gudb/ Tu haffuer 
mig — barmhertigheet medh minom fadher Dauid / och haffuer giordt 
än tl i Bonung j hans ſtadh / Så lär nu DERRE Sudb/tfn ord warda — —— 
olck min fadher Bauid. Ty tu baffuer giordt migh tl Konung offuer itt Salomo böohér did 
Det få myrit år fom ſtofflet på iordenne, SÅ giff migh mi wijſ heet wijſdom. 


; 9 — atiågb för ebetta folcket må ga vth od) iů / ty hos förmå doͤ⸗ 


7— titt mykla folckt Lå —— RR z 
ber (ck Liöbe Gudh til Salomo, Effter tu haffvér thetta j ſinnet / och haff⸗ 
fiend j tdbit om rikedomar eller aͤghodelar ſelier om herligheet [eller om tina 
Förfeg — eller om longt af vthan haffuer bidhit om wijſ dom och 

* Jat tu må döma mice folck ther iagh tigh er Konung offuer giordt 
giffu⸗ få Ware tigh wijſ dom och förftånd giffuit | ther til wi iagh och 
—* igh rikedomar / aͤghodelar och herligheet / a at tin like ibland Konun⸗ 

omv ie SD icke varit haffuer ey beller warda fral effter tigh. Altſa kom 

sens a ONT Zoͤghdenne fom j Gibeon war til Ferufalem jfrå vitnef byrd⸗ 
G ÖS nakel | och regeradhe offuer Iſrael. | 
* alomo foͤrfamladhe ſigh wagnar och reſenaͤrer | få at han aͤſtadh 
Ochlåg —— och) fyrahundradha wagnar och tolff tuſend refenårer 
ö em vthi wagnsſtaͤdhernar och når Konungenoin j Jeruſalem. 
Renar | Sonden giorde ar filffuer och gullwarjJFerufalem få mykit fon 
om sa Cedretråå få myrir fom mvolbårtråå j dalanar. Od) man förde 
Mån ko eſtar vthu Egypten och allahanda waror / och Bonungens koͤp⸗ 
ferbung te ſamma waror | och fördetbem vthu Egypten / hwar wagn för 
Fördema  JilffPenningar[od) hwar heſt för hundradhe och femtiyo. Altſa 
Cyrje them ock til alla the Hetheets Bonungar / och til the Konungar f 
genom theras hands | XE Annat 
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ke / linnet /roſenroͤdt / och allahanda vthgraffua och göra allahanda ton 


Then Andra Boken 
Annat Capitel. 


ERRAVS 
ckna⸗ 


0 
er DAN 
fadbe | ther 
äp/ 
on och 
gp voåt 
bbyg/ 
gia wil fral wara ſtoort [för ty vår Gudh år frörre ån alla Gudhat 
hoo år thes mechtigh / at han bygger honom Hws + Ty himmelen och 
himlars himlar funna icke begripa honom. Dod ſrulie tå ragh wara | at iag 
frulle byggia honom Hws ẽe vthan at man må rokia för honom. — 
SÅ fendt migh nu en wijs man til at arbeta på guld | ſuffuer / kopp⸗ 
iern / ſkarlakan / roſenroͤdt / goleſilke / och then fom Fan vthgraffua med 9 
wijſa fom når migh åro j Juda och Jeruſalem | hwilka min fadher Dann 
beftelt haffuer. Och fendt migh Cedretråä|/furotråå oc) Hebentraͤa all. 
banon] för ty iagh weet at tine tienare kunna bugga tråg paͤ banon. 
ſij | mine tienare ſkole wara medh tina tienare] at man tilredher migh NYC | 
tråg/ty Hwſet fom iagh byggia wil / ſtal wara ſtoort och berlighit/ och | 
fagb vil giffua tina tienare timbermannomen fom tråå bugga tiv ghy 9 
ſend Corar ſtoͤtt hwete / och tiwghu tuſend Corar biugg / och tivghu cuſend 
Bath win) och tiwghu tuſend Bath olio. Su 
Taͤ ſadhe Hyram Konungen j Tyro genom ſcriffüelſe / o ſende til — 
lomo. Therfoͤre at HEERRBEN haffuer ſitt folck kart / haffuer har 
tigh til Konung offuer them. Od) Hyram ſadhe yterlighare / Loffuat w * 
SERVE Ifraels Gudh fom himmel och iord giordcbaffuer I 4 As 
giffuic haffuer Konũg Dauid en wijſan / klokan och foͤrſtaͤndighan ſopſ 
ERBAOM itt Hws / och itt fins Rites hros byggia må. Så 
iagh nu en wijſan man fom förftånd haffuer nemligha Huram 
quinnos fon vthaff Dans doͤttrar / och hans fadher hadhe warit en T | z 
Han Ean arbeta på gull / ſilffuer / koppar / iern / ſteen / traͤa / ſtarlakan / 99 
ligha thet man honom föregiffuer medb tina wſtf och medb min het 
Bonung Dauidz tins ———— Så fende Li Fe hwete biug gå 
olio Och wijn / til ſina tienare fåfom ban fagdtbaffuer | få wilie wij bud — 
traͤaͤt på Libanon få mykit fom behöffues | och wilie låta thet legg! 


5J 2— — 9 
flottar j Haffuet / in åt Japho / taͤdhan må tu låta foͤra thet vp til cſc· 


lem. 

Och reknadhe Salomo alla fremlingar j Iſraels land effter thet 
Dauid hans fadher them reknadhe / och) wordo fundne hundradhe och * 
tiyo tuſend / ery tuſend och fer bundrat | Och han giorde aff them Mr * 
tuſend draghare / ach ottatiyo tuſend huggare på berghena | och try cuſe 
och fer hundrat befalningeſman fom folcket widh arbetet hoͤllo · 


ride Capitel. 


OMS 


dett tiw 


dy allé hn 


— 
War brenneoffer til horde Jat tbe kulle kaſta thet cher vthe Men Haffuet 
artil xXxij 


KC 


nar lon 
nan til 


åå och bedrogh thet 


Fat bedrogb bielk anat dffuan til | och weghianar och doͤrenar medh gull/ 


SS låt ſkaͤra Cherubim på weggianar. 
- HSan giorde teſlikes Hwoſet tiltbs Alrahelghaſta / thes lengd var tiwghu 
effter Hwßens breedd / och thes breedd war och tiwoghu alnar / och bes 
ed 9 ebecmedb betfta gull wiob fer bundradbe Centenen Gaff ban och få 
aghlar / femtiyo Sitlar gull jwige) och bedrogh ſalen medb gull 
find är Brörde ock vthi thes Alrahelghaſtes Hrſe trvå Cherubim effter 
Wij — konſt och bedrogh them medh gull/ och lengden aff Cherubims 
* Sår roar tiwghu alnar / ſa at en wingen hadhe fem alnar / och kom in til 
ena aff Hwoſer [then andre win gen habhe ock fem alnar och kom in til 


ur dan aff tberandra Cherub. Alefå badbeock en wingen aff then andra 


Cherub fem alnar i ; a | 
bfem alnar och tom in til weggena aff Hwſet / och hans andra win⸗ 
el fem alnar / 7— in til wingan aff chen andra Cherub/ få at theſſe 
före ins wingar woro vthſtreckte tiwghu alnar | och the ſtodho på ſina 
"| ochtberas anſiche woro wend att Hwſet. | — 
wert Re giorde och en foͤrlott aff golwerck / ſtarlakan roſenroͤdt od) läns 
h OM giorde Cherubim ther vppa. Och han giorde fram för Hwſet twaͤ 
NE Ar fem Och tretiyo alnar bögba | od) Enappen ther offuan vppå fem 
nar |G och giorde Eedbowert til Choren och ſatte offnan vppa ſtodha⸗ 
och Sd giorde hundradhe granataͤple och fatte them j thet kedhowerket / 
paͤth ſtothe ſtodhernar vp för Templet / ena på thñ hoͤghro / och ther andré 
23 wanſtro fidhonne | Och Falladbe then på hoghlo fidbomse Jachin f 
en pa wenſtro Boas. 


NFierde Capitel. 


rk TT An giorde och itt Kopparaltare tiwghu alnar longt och 
TEN breedt | och tiyo alnar hoͤgt. Och han giorde itt gutit Haff 
FEN tiyo alnar breedt / jfra then ena braͤddenne til then andraf 

Et OL rundt omfring/och fem alnar höge | och måtet om kring 
KE SYNE war eretiyo alnar / och ora belete word ther nedhan vnder alt 

om bkring | Och woro twaͤ radhar Erufering om Ering Haff⸗ 

0 alnar breedt war) hwilke medh gottne woro / Och th: ſtoodh 

pk e tolff oxar / at tree wendes noͤrr vebjeree weſter vth tree födber Vtb/ 
lon oͤſter vth / och Haffnet ther offuan vppaͤ / Och bakdelen aff them al⸗ 
War får in vnder tiockheten ther aff var cen tår hand / och thes braͤdd 
try * OM eens beghars braͤdð / och een vthſprungen roos / Och thet hoͤlt 
—E Bath / Och han giorde tiyo ketzlar | aff them ſatte ban fem på 
Pm ſidhona och fem på then wenſtro til at troå ther vthinnan hwadh 


at Preſternar fFulle twa ſigh ther vthi Han 


Then Andra Boken 


Han giorde ock tiyo gyllene liuſaſtakar fåfom the wara Mulle] och ſatte 
thm̃ j Templet / fen på then bögbro och fem på then wenſtro ſidhonne /och 
giorde han tiyo boord / och fattethem j Templet | fem på hoͤghro och fem 
på wenſtro ſidhonne / Och han giorde hundradhe gyllene becken. Han giorde 
och en gård för Preſternar och en ſtoor gård / och voͤrar j gaͤrdenom / 
offuerdrogh doͤranar medh koppar / Och ſatte Haffuet på hoͤghro ſidhonne 
oͤſter vth ſonnan til Öd Huram giorde grytor / ſtoff lar och becken. 

Altfa lychtadhe Huram arbetet fom Konung Salomo hadhe faͤtt ho⸗ 


nom paͤ Gudz Hros | nemligha | ehe twaͤ ſtodhar medh bukar och knappat 


offvan på baͤdha ſtodhernar / och the bådba wredhna giordar til at betec is 
badha bukanar ått knappanar offuan på ſtodhernar | och che fyrahundra⸗ 
dhe granataͤplen på the baͤdha wredhnagiordar / twaͤ radhar graͤnataͤple p 


aff Chroͤnicon. 


Ohh ta preſternar gingo vthu thet Helgha Cty alle the Preſter fon: Får 
handenne⸗ woro /helghadhe ſigh / få at och frifften icke haͤllen ER ) ie 
sa — medh alla them fom vnder Aſſaph Heman Jedithun och the⸗ 
eehhroͤdher woro /woro klaͤdde medb linnen kladher / fungo medb 
9 aler /pfaltare och harpor / och ſtodho oͤſter vth jfraͤ Altaret / och naͤr th̃ 
od) hundradhe preſter fom blaſte medh trummeter. Öd) thet war] 
sö tbet hadhe warit alt en fom trummetadbe och fång | fåfonr man 
boff I na roͤſt / til at loffia och tacka HRRAIOM. Oh tå roͤſten vp⸗ 
RA 90 aff trummeternar/cymbaler och annor ſtrẽgiaſpell / och aff HER 

tijdb Sloff / at han mild aͤr / och hans barmhertigheet warar til ewigh 
"TÅ Warde HERKRACIS ws vpfyle medb itemoln | få at preſter⸗ 


OXXII. 


Hari ; ; — * 
hwario giordenne ſtil at beteckia baͤdha knappanars bukar | fom offuan p⸗ —— * til at tiena för molnet ſtul ty HERRAVS herligheet 
ſtodhernar woro. Och giorde han ſtolar / och ketzlar vppa frolanar] 9 i udz Hws. — 

Haff och tolff oxar ther under Ther til grytor] frofflar I gaffelar och Siette Pa itel 

tberas tyygh giorde Huram Abif att Konung Salomo til BBRRRAV IR, p — 

Hwos vthaff klar koppar / Ithen engden widh Jordan laͤt Konungen giva JO 

ta them jleeriord emellan Succoth oc) Saredacha. Och Salomo giorde⸗ 

— tyghen ganſka mong / ſa at wighten aff then koppar icke vehfrå? 

ghas kunde. — 
Od) Salomo giorde all tyygh til Guds Hws | nemligha / gyllene AM 

ret / boord til ſkodhoͤbroͤdh / Liuſaſtakanar — aff klat 

guid / at the ſtulle brinna för Chorenom fåfom tbet borde / och the blom⸗ 

widh lamponar | oh the naͤpor woro aff guld. Alt war aff reent SM dj han 

Ther til kniffuar /becken / ſleeffuar och ſleckecygh woro aff klart gull/ cl folck 

ingången och hans dör innan til / aͤtt cthet Alrahelghaſta | och doͤranag 

Tempels fet woro aff gull. Akrfå wardt alt arbetet fulkompnat FY 

Salomo giorde på HERRACIS bros, es 


r — 
— —— 


—— hen Gudhelig⸗ 
Remte Capitel. J 
er DAN 7 
lahand och fk ale — the baͤdhẽ 


bd BE fe 
ads SET fa 
JE R⸗ | fr fadhers 
Zn —R 
enne⸗ aͤr 
ſthet han medh Iſraels barn giordt haffuer. — 
naͤrwar⸗ ban gick fram för HERRXAAsAicare j hela Iſraeis menigheetz 
lUoch PR vthreckte fina bender/ty Salomo hadhe giordt en koppar kaͤ⸗ 
Sybase OM mitt j gården fem alnar long öd) breedb/ och tree alnar 
el3 wed Hen ſamma gick ban och föll nedher på fin En åå in för hela Ffraé — oo oggo a 
RE YST — [och vthreckte fina bender vp at himmelen och ſabhe / HERo Salomos boͤẽn⸗ 
eller på * Gudh, Thet år ingen Gudh tigh liker antingen jbimmelen 
a vnder Cherubims vingar / ſom Wand ne tu fom båller förbund och barmhertigheet tinom tienarom 
b inom * för tigh aff ale hierta | tu baffuer hållet tinom tienare David 
fålonga tv fagderh, Der / hwadh tu bonom fagdtbhaffuer | medh tinom munn baffier 
ban enad. ce Heng tinne hand haffuer tu fulkompnat thet | fåfom chet 
tilgadr. 
born —— 78 — tinom Sa Hopib fler fadher 
mi 7oH40m talat haffuer / och ſagdt / Tigh ſtal icke fartas en man UF 
oh SD fon fictig ftal på JUracls föodl [doch Te Frame ein. Ar — 
XF iij ina wa⸗ 
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Före 


FNS fan 


wenda ſigh jfr aͤ fira ſynder ſedhan tu them oͤdmyukat haffuer at 


Templet i Jeruſa⸗ 
lem titt boͤnaͤhws för 


all folck / Eſaie 56. 


Then Andra Bolen 


fina waͤghar Jat the wandra j mijn lagh | ſaſom tu för migh wandrat 
ver, Au ERRE Iſraels Gudh / laͤt tin ord ſann warda | fom tu tinom 
tienare Dauid ſagdt haffuer. 


Ty| menar tu ock Jae Gudh boor når menniffiomen på iordenne Sij 


immelen och alla himlars himlar kunna icke begripa tigh / Huru frulle tå 


tbetta Hwſet göra thet / ſom iagh bygdt haffuer: Men wendt tigh 


tins folcks Iſraels boͤon ſom the bidiandes warda j thetta rwm. Och 


ARS F gr UC ) 
tber til jfrå thet rwm ſther tu boor j himmelen / oc) når tu börer | at tu wi ; 


ock nådbeligh wara. 
Gr fv fyndar emoot ſin naͤſta / och honom warder en eedh på [ag 

fom ban ſwaͤria kal / och then edhen kommer för titt Altare jt . 
Huſe / at tu voilletå böra aff himmelen / och ſkaffa tinom tienare rett | D på 
ville wedhergella them ogudhachtigha od) giffba honom hans 145 ONE 
hans boffundb/od) giffua them rettferdigha rett | och at tu giffuer bo 
effter hans rettferdigheet. Re 

Om titt folck Iſtael för fina fiendar ſlaghet warder / effter the bida 
tigh ſyndat haffua / Och the vmwenda figb/och bekenna titt nampn bien 
och begiaͤra för tigh j theſſo Hwſe / at tu wille tå höra cher til aff him * 
och wara tins folcks Ifraels ſynder naͤdheligh | och låta them komma 
thet land / ſom tu them och theras faͤdher giffuit haffuer. 


Öm himmelen tillyckt warder | få at intet regner | effter the emoot igt, 


fyndar haffua / och the bidia j thetta rwm / och bekenna titt nampnlee? ie 
höra them j himmelen / och wara tina tienares och tins folcks Iſraels fyr / 
nådbeligh | at tu lärer them en godh waͤgh ther the vthi wandra måg) 
och låter regna på titt land fom tu tino folcke giffuit haffuer til befitninsn, | 

Öm en hunger warder jlandena / eller peftilentia eller torka] 4 är 
graͤßhoppor / graͤßmatkar / eller om theras fiendar j landet beleggia i vv 
portar eller elltes naͤghon plågba eller krankheet / Then tå bedher SN a 
gårar ibland allsbanda menniftior / och bland alt titt folck I "bend 
naͤghor fina plågbo och wedhermoͤdho tenner / och vthrecker fina —9— 
til chetta Hwſet / at tu ta wille böra ther til aff himmelen / aff tins bo 


ad 
fåtelod) wara nadheligh | och giffua hwariom och enom effter allé tior 


waͤghar / effter fom tu kenner hans bierta C ty tu allena kenner men! swål 
barnas bierta ) på thet at the fFola fruchta tigh | och wandra på tin⸗ ja Fd 
sa daghar/få lenge fom che leffuaj landet / fom tu waͤra faͤdher 
utt haffuer. | 
Om och en fremmande fom icke år vthaff titt folck Iſrael / eommer ff 
fierran land / för titt ſtora nampn/ och mechtigha hand och 2 un äff 
arm ſekul / och bedher jtheſſo Hwfe / at tu ville hoͤra tber til aff bimme at all 
tins bonings ſaͤte / och goͤra alt tbet ther han tigh om åtallar | på thet ab⸗ 


a ti 
folck på iordenne magha kenna titt nampn |” och fruchta tigh f fer dee 


folcE Iſrael / och förnimmalat chetta Syros fom iagh bygdt haffůer /e 

nampn nemdt aͤr. enbart fö 
Om titt foick vtbdragher j ſtrijdh emoot fina fiendar|/eben waͤgh modb 

tu them ſendandes roarder / Och the bidia til tigh på then waͤg ber htin⸗ 

thenna ſtadhen fom tu vthwaldt haffuer / och til thet Hws fom 9 bind 

nampne bygdt haffuer / at tu tã wille höra theras bödn och begiaͤr 4 

melen loch hielpa them til theras rett, om che 


HER! 


RE min Budh til tin tienares boͤon och til hans begiaͤr | at tu wille — 
chen boͤon och bidiande / ſom tin tienare för tigh gör | ar cin oͤghon me K 
bliffua öppen offuer thetta Hws dagh och natt | offuer thet rvom (9 fon 
bike haffuer / at titt nampn ther wara fFal/ac tu wille hoͤra then boͤoͤn 9 
tin tienare på thetta rwm goͤrandes warder. SÅ hör nu tins tienares 07 


Reg, 8, Z 7 NE 


aff Chroͤnicon. 


ic Öm the warda ſyndandes emoot tigh C effter ingen menniſkia aͤr ſom 
eſyndar) och tu warder wreebh på them och giffuer them för theras fis 
dårar the föra them bortt fångna vthi naͤghot land / fierran eller når | och 
rmwenda ſigh j ſino hierta / vchi the lande ther the vthi fangne aͤro | och 
mwenda ſigh och bidia tigh vthi fins fangelſes land / och ſaͤya / Wij haff⸗ 


ue ſyndat illa giordt och warit ogudhachtighe / och wenda ſigh få til tigh 


Ai alt hierta / och aff allo fiål vebi fins fångelfes land cher man chem fånga 
4 båller / och the bidra —— vå 0 ſitt land fom tu theras faͤdher 
giffuic haffüer Och emoot then ſtadh fom tu vthwaldt haffuer / och emoot 
o — ſom iagh tind nampne bygdt haffuer / at tu ta wille höra theras både 
* egiaͤr aff himmelen | aff tins bonings fåte / och hielpa them til theras 
ett/ och wara tio folcke naͤdheligh / ſom emoot tigh fyndar baffuer. 

åbö aͤ laͤt nu min Gudh tijn oghon oͤppen wara och tin oͤron giffua acht 
På boͤnen jthetta rwn | Så ſtatt nu vp HEERBE Gudh til tina roo /tu och 


4 Plilmyga —* machtz Arck / Laͤt tina preſter HERRE Gudh warda jklaͤdda medh 


gheet och tina heligha glaͤdia ſigh offuer thet godha HERRE Gudh 
dt bortt tin ſmordas anfichte | tenck vppa tin tienares Dauidz lij⸗ 


— - a 
Siwnde Capitel. 
Ch taͤ Salomo vthbidhit hadhe / foͤll en eeld aff himmelen 
och foͤrtaͤrde brenneoffret och annat offer] OM HERA 
Nå Ad AACIS herligheet vpfylte Hwſet / få at Prefternar ide 
kunde ingaͤ vehi ss LÅ RALTS Hwvs) få lenge HEB⸗ 
RR — 3. BAu s herligheet vpfylte HHRRAViS Hwo. Och fås: 
—— VERSA bo all Iſraels barn eeldẽ falla nedber | Och HEERRAVS 
heet offuer Hwſeiſoch fölld nedh medh anſichtet til iordena på golff⸗ 


bar Och tilbådho och tackadhevyERKRACTGNHAt han år godbloch bass 
Myertigbeet warar til ewigh tijdh. 


ITE 
ISS 


Och tyg Salomo offradbe tw och tivvghu tufend n$dr/och hundradhe 
le 5 tuſend faͤar och wijgde ſa Guds Hws / baͤdhe Konungen och 
— Men preſternar ſtodho j ſinne wacht | Od Leuiternar medh 
tack RAIS ſtrengia fpell | fom Konung Dauid hadbe låtit göra til at 
7— 2RXM at hans barmhertigheet warar til ewigh tij dh med 
DSP almar genom theras band, Och Prefternar blaͤſte j trummeter⸗ 
Moocthem / och bele Iſrael ſtoodh. 
— — Salomo helghadhe Medhelgarden fom för HERRAVS Hws 
$$ yhan hadhe ther offrat brenneoffer | och thet feta aff tackoffrenaf 
vubren Kopſßaraltaret fom Salomo hadhe göra laͤtit / kunde icke reckia til ale 
" KS EST pij ſofftet / och til thet feta. 
bar] Salomo hoͤlt på then ſamma tijdhen ena Hoͤghtijdh j ſiw das 
| SER bele Iſrael medh honom een ganſka ſtoor menigbeet | alt jfrå 
in in til Egyptj beck / Och hoͤlt på ottonde daghenom ena foͤrſam⸗ 
Hi slang Altarens wijgning höllo the j fivv daghar | och Hoͤghtijdhen ſam⸗ 
Månadr. ſiw daghar. Men på tridie oc) tiwghunde daghen j fivonde 
dände benom [låt ban gå folcketj cheras byddor glådbiandes och fråga 
lmg a ſigh offuer alethet godba fom 4 ER RETT medh Dauvid | Sas 
HER R folcke ”fjrael giordt hadhe. Altſa lychtadhe Galomg 
k 


+ 
Y 


Xr uj  OMDERY 


CXXII 


y orungen och alc folcket offradbe för HER RALTO MF 


PTS we] oc) Ronungs hroſet | och alt ther j hans hierta 
0 | 3 gs hwſet | och alt ther j YAN: 
— War tilat göra j DE RRACTS Hrofe/ ochj find brofelj godho 


IL. 


WG 7 — 2 — 
| i Croce 
Then Andra Boken MR nn aff Crönied 
Fed 3 2Altare ſo . FT : ee 
(BED BAERNEC fynteo Salomo om narcena | och faobe ol bone Ng efter ErIo]eboeö, pe Sabbarber | Fiymindöber oc) På beflemba 
oͤrdt tina boͤͤn / och vthwaldt migh thetta r ev tree te : ; — — 
Offeahws]/ Sj! om iagh igenlycker bittumelen få at ustee vegnar | eller 19) 6 — SÄS bögetjobenne [på 
biudher graͤßhoppor vpfraͤta landet ſeller låter een peftilentie kommaibland J Oh ad — — Slag d ——— etelfåforn DHarid 
mitt folck / at the mitt foick Somyuka/tbet effeer mite samp nemdt aͤr· O J hans fadber ebet I cb ; 5 Ae — 
tbebidia och) förta mic anfichee | oc) onnvenda OM ena för Profernar heocr fir dagb. Od) ehe döraachrare j ibuas 
Sc Löca törras lön, Så fiolen ma, Orpnr OD fina då | ey fäbaobe Daniogbcn Sus monnen befäl] 
; —“ 2 lg icke jfraͤ Ronungens bodh / om Prefternar & euiternar 
— — * ork a — er Ad 9 J oabanda aͤrende och båffior. Altſa wardt redho hwadh Salomo för 
Sabon ——— i bal 4 SE 4 fråsbe Be til ewigh tijdh / — ne ef badbeljfrå then dagh tå FERRALIS vvs grundat wardt / 
* än ty warder wandrandes för migh / ſ⸗ åfom tin fadher Dauid — | Wwardg, ꝰan fulk ompnadhe thet / få at H * RBA SHms alv redho 
drat haffuer få at tu gör ale thet iagh befaler tigh / och) haͤller mijn bodh⸗ Sa drogh & id Eloth widh Zafß ſtrande⸗ 
vetter | få ſtal iagh befeſta tins Rites ſtool / fåfom iagb migh foͤrbunde⸗ —— js 5 9 Se > fin 2 * if * 
— 30 —* woro / Och BR FRAN öpbir | och hemta⸗ 
—2* — )e tå 3 ka 8 
— — —— — fyrabundrat och femtiyo Centener gull / och förde til Bonung 
bortt och tienen andra gudhar / och tilbidien then få fal iagh vebrotatbök = I — 
⏑⏑⏑— Niyonde Capitel. 
fralg ———— LES — —5 jfra mitt ber ff Ar | . | 
al giffua thet til itt ordſpraͤk och een fabel ibland all folck. r egad. cchta Sroeni ta Arabien hoͤrde rych? Drotningen Aff rs 
Hwſe chet allra hoͤgſt wordet ar / ſhola ſigh foͤrſkreckia alle the ſom Pe Så RAN F — — —— —— ra ce i ar Arabien. 
| — 
+ , Å ; . p . FÅ VY fl VA Ör) / 3 + * 
5 00 —— gudh — them vthu Egyptj land fördt — * —V — Salomo / taladhe hon med bong alt thet hon ſigh j ſitt hier⸗ 
tal gudhar [och tilbadho thm̃ och tiente them /therf a foreſatt hadhe / Och Salomo ſadhe hene alt thet hon frås 
uer han låtit ale chetta onda komma offuer them. ch Salomo war ingen ting fordold thet han icke ſadhe henne. 
— fee för tå Drotningen aff Rika Arabien fågh Salomos wyſ heet och hw⸗ 
Gttonde Capitel | | Hare iz ban bygdt hadbelmaten på hans boord / boninganar för hans ties 
t : | ber — — ares embete och theras klaͤdher | Hans ſepdeſwanar medh 
AS KA Cb effter tivogbu aar jhwilkom Salomo 3 £ RÅ avi8 säd! kunde hyr da — — FIS AS 
LK) | 105 och fitt bros bygdelbygde har och ehe ftådber [IN EAT vxch⸗ Hhon fadbetil Ronunen / Thet år ſant hwadh iagh hörde haffer 
4 Nl pj ram gaff Salomo och låt Iſraels barn boo ther RI och | — land aff titt weſende och aff tinom wijſ dom / Men iagh wille icke 
— — — til — Zoba —— hatt S — ord/ tilteff iagh kommen aͤr och haffuer thet ſeedt medb när: 
—— bygvej bemarbsbanbygde och Sffivra och neobra EM oe med) | migsb är icfe belffeena fagdc aff tinom föora vojf dom cpc 
—— fate frådber woro ROD arr — bomar « Tel mån öd ala (Sp ärt rycheet fom tagb bördr baffac. | Galigbe ärd cine 
Fö Dida od Salomo botbe oc alla vest AR. 3 ran rare ne nere fom dlesjob fö för e0 50) böra tin 
£ sober) och aletbet Salomo 16 [9 bygeria | bådbe i ban titb 2ERRBRVI tin Gudh ware loffuat fom tigh kaͤar haffuer / ac 
Sofölet och på Kbanön oc) fallv bene soclbes landar Guybje? onung på fin föool fate baffuer| HERRACIGN rinons 
eter föl fom gartblifue war [aff ebe esbe2moreal Pl la sleworgheob eb fuse bäffier ban: Jeeigbhaffser cam eler 
fom sbecffécr [igbloef oc badbejlandena Data Jfrsela —— 
— Salomo [Fattplidrigha alt us til chans dag. UTasall Iy Yänfa mytir si, FK AN re ALE ee, 4 aa 
raels barn giorde Salomo inga trålar til ſitt arbete / vthan the woro Ers enar. Miner aff Rika Arabien ——— — — 
maͤn och offuer hans Riddare och offuer hans wagnar och vefesrårer, a NR ve b Salomo cienare /fom gull förde jfrå Opbir]che förde ock Vcbers 
5— befalnin / fn — — RAA befalningeſmaͤn woro tw hundrat 57 — ådbla ſtenar Gch Salomo låt göra trappor vthaff Sebentrååj 
SVIN emtiyo / ſom offuer folcket rådde, Re | Å SSA SR 2 ; — 
= SSK SSA ar ARENA wvs fån Hws och j Konungs hwſena | och harpor oc) Pfaltare för 
Och Pharaos dotter lår Salomo bemta aff Dauidz ſtadh vthi thet * — SG Ingen fådana tråå woro tilfoͤrenne ſeedd j Judaland. Men Ko⸗ 
fom bar för henne bygdt hadhe / ty barr ſadhe / Mijn huſtru ſkal icke b33 * — gaff Drotningense aff Rika Arabien | alt thet host begåras 
Fe Bonungs hwſe foͤr ty thet år helghat / effter HER de öra Sdes vthan thet hon hadhe fördt el Konungen. Od) hon wen⸗ 
Act ban tad xc Sal E — drogh j ſitt land igen medh fina tienare. 
Sedhan offradhe Salomo HERRAVIOM brenneoffer ——— Men 
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etik 


Then Andra Bokett 

Men thet gull fom Salomo aͤrligha tilfoͤrdt wardt ] war fer hundrat 
fer och ſextiyo Centener | förutban tbet fom kraͤmare och koͤpman 
Och alle Arabies Bonungar / och herranar j landen förde gull och filffuer et 
Salomo.Och giorde Konung Salomo tw bundratfpeser aff Os — 
ac fer hundrat ſtycke gull komo til hwar ſpetz / och iryhundrat ſtoͤldar & 
beſta gull / ſa at try hundrat ſtycke gull komo til hwar ſtoͤld | Och Bonun 
gen laͤt them j Hwſet aff Libanons ſfoogchh. or 

Oh Komnngen giorde en ſtoor Elpenbeen ſtool / och offuer drogh om 
medh klart gull/och ſtolen hadhe ſex trappor | och en gyllene fotapai ti ſto 
len och trå ſtolpar på badha ſidhor om ſaͤtet / Och tro Leydn ſtodho * 
ſtolpanar / och tolff Leyon ſtodho på the fer trappor / pa baͤdha ſidhor | 
ſaͤdana aͤr icke giord j all Konungarike. ba 

Öd) all Koͤnung Salomos drickekar woro aff gull / och all kaͤril j ADA 
nons ſkooghs hwoſe woro aff klart gull / För ty filffuer wardt intet achtat 
Salomos tijdh. Ty Konungẽs frep ford til ſtos medh Hyrams tienare . 
— hwar try går / och förde gull/filffuer Eipenbeen / Apor och 

aͤfoghlar. 

Altſa wardt Konung Salomo ſtoͤrre än alle Konungar på — 
medh rikedomar och wi heet / Och alle Konungar på iordenne begaͤrad⸗ 
Salomos anſichte / at böra hans roijſ dom fom Gudh honom j hiertat a 
uit hadhe. Och the förde honom aͤrligha hwar och en fins ſtenckningar ſi 


kaar och gullkaar klaͤdher harneſt / oͤrter heſtar och Mular. 


Salomo 46. aar Kd 
nung⸗ 


Rehabeam, 


> Od) Salomo hadhe fyratufend wagnheſtar / och tolff tuſend refenåt 
rar / och man laͤt them vthi wagnſtaͤdhernar / och naͤr Konungenom Må 
ſalem. Och han war en berre offuer alla Konungar alt jfrå elffvenne åt 
the Philiſteers land / och alt in til Egyptj grenßo. Och Bonungen at 
filffuer j Ferufaleint warda få mykit fom ſtenat / och Cedretråå få mykit 19 ö 
—— dalanar | Od) man forde honom heſtar vrhu Egypten o 
Swadh nu meer aff Salomo ſaͤyande år baͤdhe om bans förffå — 
hans fijofta fö chet år foriffuit vchi chen Prophetens Nathans Chrop ad 
och vthi Ahias Prophetia aff Silo /Och vchi che ſyner Jeddj then SYA 
emoot Jerobeam Nebat fon. Och Salomo regetadhe j Ferufalent I aj 
hela Iſrael j fyratiyo aar. Och Salomo aff ſompnadhe medh fina fadh 
och mår begroff honom vthi Danidz hans fadbers ſtadh Gch VRehabea 
hans ſon wardt Konung j hans ſtadh. 


Tiyonde Capitel. 


UN Ehabeam drogh til Sichem / ty hele Iſrael war kommen ad 
| Sidjem at göra — — — — 
AZ bat ſon ſom j Egypten roar G et bart för Konng Säl 
TZ — flydd war I thet hoͤrde / kom han igen vthu Egypte 
Nf Ee che ſende bortt och låto kalla hondn. Och Jerobeam 
—naedh hela Iſrael / och the taladhe mebh Rehabeam 9 4 
dhe; Tirt fadber beffuer giordt wart oor ale förbårde | SÅ latta tnu 
fadhers hårda tienſt och thet ſwaͤra ook form han på off lagdt haffuer — 
wilie wij wåra tigh vnderdaͤnighe. Han ſadhe til them | Effter tree dag 
kommer igen til migh / Och folcket gick ſin waͤgh. ans 
> Och Zong Rebabeatin adhft aghadhe mebh the aldſta fom för big, 
fadher Salomo ſtandit hadhe / maͤdhan ban leff de / och ſadhe / road) 
dbe j/tbet iagh ſtal fara theſſo folckena s The taladhe medh — och 
ſadhe / Om tr ſteller tigh wenligha til thetta folck / och faar wel år —7— 


sä | 


aff Chroͤnicon. 


Silver them godh ord / ſa bliffua the tigh vnderdånigbe j alla fina daghar. 
le Dar låt bliffia De aͤldſtas raͤdh fom the honom giffuit hadhe. Och 
* hft agadhe medh the vnga fom medb honom vpwerte wors och för hos 
ſtodho / och fadbe til ebem | Hwadh raͤdhen j chet wij theſfd foickena 
tin för [Fole fom medh migh talat haffua och ſagdt / Laͤtta off thet ook ſom 
n fadher på of) lagde bafFuer + 
” ert the vnge fom medh honom vpwerte word / taladhe medh honom 
Ti fadbe/ SÅ falt en ſaͤya til folcket fom til tigh talat haffüer / och ſaͤgher/ 
ſadher baffiser gorde ware ook ale föreunge / gör tu wart ooklåttaref 
len fågbel tbem /Mitt minſta finger fal wara tiockare ån mins fadhers 
* er/ Haffuer nu min fadher foͤrtungt ook lagdt uppå idher | få ſtal iagh 
larjn soͤra dhart ok tyngre | Min fadher haffuer tuchtat idher medh giß⸗ 
['en iagh nedhScorponer. 
få 3 nu "Jerobeam och alt folcket Eom til Rehabeam på tridie daghen 
*— onungen ſagdt hadhe / Kommer igen til migh på tridie daghen/ 
Sa9be Konungen them bårdeligha . Och Konung Rehabeam offuers 


| br åldftas raͤdh / och taladhe medh them effrer the vngas rådb | och 


öra 198 [Her min fadher giordt idhart ook förfrårt | få fal iagh aͤn nu 
medh — ſwaͤrare / Min fadher haffuer tuchtat idher medh gißlar / men ia gh 
Wende COrptoner, Altfå hoͤrde Ronungen folcket intet | tytbet wardt altſa 
talat by aff Gudhi / på ther HERREVI fralle göra ſitt ord faſt fom bart 
Ta She genom Abia aff Silo eu Ferobeam Nebat fon. 

ber K + nu hele Iſraei ſagh / at Konungen intet hoͤrde chem / fivaradbefolcs 
ar ungenom och fadbe | Hwadh deel haffue wij medh Dauid |eller 
tu DA Iſaj fon s Hwar och en aff Iſrael draghe til fina hyddor / få fee 
— — hws Dauid, Och bele Ffrael gick j fira hyddor / ſa ar Behabeam 
alleneſt offuer the Iſraels barn fom boodde j Juda ſtaͤdher. Taͤ 
fleenee p 208 Behabeam Hadoram Rentomeſtaren | Men Iſtaels barn 
wagn — jhiaͤl. Oc) Konung Rehabeam ſteegh medh haſt på fir 

dh — til Jeruſalem. Alt ſa föll Iſrael aff jfraͤ Davids hwo alt in 


til chenna d 
XI. Capitel. 


vann 2 Rehabeam kom til Jeruſalem | foͤrſamladhe han Juda 

FN bros och Ben Jamin [bundradbe tufend od) ottatiỹo tu⸗ 

UN SA! [end vnga män fom ſtrijdhſamme rooro | til ar ſtrijdha 

emoot Iſrael / at the maͤtte komma Riket åter vnder Bes 

—babeam. Men sy BRA AVIS ord fom til Semaia then 

Gaudz mannen | och fadbe | Tala til Rehabeam Salomo 

— ſon Juda Bonung /och til hela Iſrael fom vnder Juda och 

ov il år / och ſgh / Thetta ſagher HERRE | I ſtolen icke dras 

7 AR beller ſtrijdha emoot idhra brödber / hwar och en gaͤnge åter 

deigen oc tet år ſteedt aff migh.ThelyddeHERRAIS ord oc) wen⸗ 
— emoot Jerobeam. — 

da naRXehabeam boodde j Jeruſalem [och bygde the ſtaͤdher faſta j Ju⸗ 

——— Etham — — Adullam/ 

bron byg de. Sipb Adoraim Lachis / Aſeka | Zarega | Aialon och He⸗ 

iordech ite woro the faſtaſte ſtaͤdher Juda och Ben Jamin | och han 

IPöfnine fafta | och fatte ther oͤffuerſtar in | — * beförgde them medh 

och — lio och vin. Md) j alla ſtabher ſtaffadhe han ſroͤldar och ſpiwt/ 

Ödy) etbem ganſka faſta / Och Juda och Ben Jamin woro vnder hons 

rael och SHALA ligh til honom Prefternar och Leuiternar vthaff hela Iſ⸗ 

ANA theras grenßor / Och the offnergaffuo alla theras NN 

haſt⸗ 
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Iſraelfaller jfraͤ Ju 
DA, 38eg · 2, 


Semaia. z. Regar⸗⸗ 
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Pa SEN VTP 


Jerobeam⸗ 


Rehabeam 17.4 
Konung. 


Then Andra Bokett 


kr Ce ec nb 
och haͤffuor ſoch komo til Juda j Jeruſalem / För ty Jerobeam och hans för : 
ner foͤrdriffuo them | at the icke kunde bruka HERBACTONT Preſterſc 
pet. Men ban ſtichtadhe figh Preſter til Hoͤghdernar och til dieff lar och 
Falfföar / ſom ban göra låg, Och effter them komo vthaff all Ff raels flech/ 
ter [the fom ſitt hierta gåffud til at frågha effter H BL RR ACT Iſtae⸗ 
Gudb/til Jerufalem / at the matte offra &> ER ÅR ACT AI fira fadher⸗ 
Gudh / och foͤrſterckte alefå Juda Rike | och ſtyrckte Rehabeam Salomos 
ſon j try aͤar / ty the wandradhe på Dauidz och Salomos waͤgh jtry käk 1 
Bch Rehabeam toogh Mahelath Jerimoths dotter Bauidz ſons Hr 
huſtru / och Abihail Eliabs dotter Iſaj ſoñns. Hon foͤdde honom theffd föner! 
Jehus Semaria och) Saham. Ther effter toogh han Maecha Abſabe 
dotter /Hon foͤdde honom Abia / Athaj / Siſa och Selomith. Men KRehabe FE 
am hadhe Maecha Abſaloms dotter kaͤrare aͤn alla ſina huſtrur och frist. 
ty bart hadhe adherron huſtrur och ſextiyo frillor / och födde otta och awg 
föner och ſextiyo doͤttrar. Och) Rehabeam fatte Abia Maecha ſon — 
hoffuudh och Foͤrſta offuer hans broͤdher / ty han hadhe j ſinnet goͤra —— 
til Konung. Och ban wexrte til och yppadhe ſigh för alla hans ſoͤner Iv 
oc) Ben Jamins land j alla faſta ftådber | och ban gaff them ſpijſning 
ſtoor hoop / och han toogh monga huſtrur. 


XII. Capitel. 


o 4 e i ) 
— Rehabeams Rike wardt ſtadhfeſt och foͤrſterckt offber ah 
Ce gaf ban HERKRAIS alb) så hele Iſrael medh — of 

NE Men j femte årena Bonungs Rehabeams / drogh op SM 

FL Konungen j Egſpren emoot Ferufalem C för ty the ha åt 
FE 2 ſyndat emoot HER BAV)medh tuſende od) tw buda 

3 DS jvagnar/ och medh ſextiyo tufend refenårer | och thet f I 


tvär icke til reknande ſom medh honom kom vthu Egypten / Ahia / Such fé 
och Echiopien. Öd) ban wann the faſta frådber fom j Juda woro / och ko 
in til Jeruſalem. — — 
SÅ fom Semaia then Propheten til Rehabeam och til the oͤffher ſt ph 
Juda fom ſigh til Jeruſalem foͤrſamlat hadhe foͤr Siſak / och ſaͤdhe til the 
Thetta ſagher O ERREM /J haffuen offbergiffuit migh | therfoͤre ig 
ver iagh offuergiffuitidber j Siſaks hand. Taͤ somyukadbe figh the ⸗* ffue få 
j Ifraelmedb Konungenom / och ſadhe I ER RETA är receroYs: 4 
HERWECI mu ſagh / at the odmyukadhe ſigh kom HEERRAUS IE 
Semaia och ſadhe / The haffua oͤdmyukat ſigh / therfoͤre vil iagh it 
derffua them / vthan iagh wil giffua them een liten vndſetning / få at 9 
wredhe icke ſtal drypa på Jeruſalem genom Siſak | Doch frolå the w åa 
honom vnderdaͤnighe at the maͤgha laͤra hwadh thet aͤr / at tiena migh 9 sö 
tiena Konungariken j landomen. Altſaͤ drogh Siſak Konungen j Egyp ehe 
vp til Jeruſalem / och toogh vth the haffuor jHERRACIS ws Öh gh 
haͤffuor j Konungs hwſena | och förde altfammans bortt | teflikes —F 
ban och the gyllene fFöldar fom Salomo göra låt | j hwilkas ſtadh K 
Rehabeam låt göra kopparſkoͤldar / och befalte Aiga the oͤffuerſta — (4 
wanternar fom wacht böllo för portenom aff Bonungs hroſena / O — 
offta ſom Ronungen gick vthi HERRACIS Hwo | Eomo drawan· 
och båro them / och ladhe them åter j drarvantakamaren. Od) effter han idé 
myukadbe ſigh / wende ſigh HERRACIS voredbe jfrå honom / ſaͤ at 


zar alt forderffuat wardt ty thet war ån nu någbot gott j Juda. 


Itt 
Altſa tom Bonung Behabeam ſigh före j Jeruſalem / och regeradbel, 
och fyratiyo kår gammal war Rebabeam tå han wardt Konungloch⸗ 


ka 


— — e ” 4 

= aff Chroͤnicon. 
bra I fivotton åår j Jeruſalem | vthi then ſtadh fom Gudh vthwaldt ha⸗ 
de vthu alla Iſraels ſlechter / at han ther ſitt nampn ſettia ſtulle Hans mos 
rheet Naema een Ammonitiſtka / och han handladhe illa / och ſtickadhe 
icke ſitt hierta til ar föria HRRAV. 

oc n Rehabeams gerningar/bådbetbeförfta och the ſidſta åro beſcreff⸗ 
05 bt then Prophetens Semaia ochj Iddo then Siyarens gerningar 

—— Och oͤrlighadhe Rehabeam och Jerobeam få lenge the 
Sraff Od) Behabeam afffompnadbe medh fina fädber | och wardt bes 
* vthi Dauidz ſtabh / Gch hans fon Abia wardt Konung j hans 


SAM. Capitel. 


— 
— 
CRM ANA 


Reg, , 3 SM Ö 
| 9 
F 


Obh ottahundrat tuſend ſtarka vnga maͤn. 

= h Abia ſteegh vp på Semaraims bergh fom ligger på Ephraims 
RE? Och ſadhe /Hoͤrer bär til Jerobeã och hele Iſtael / Weten jicke at HER 
to Iſraels Gudh haffuer giffuit David Ffraels Konunga rike til ewigh 
S lj bonom och hans ſoner itt Saltförbund Men Jerobeam VNebat fort 
tienare Davids fons kaſtadhe figh vp och ſatte ſigh emoot fir 

och Rd til honom haffua giffuit ſigh loͤßachtighe mån och Belials barn / 
be å affua foͤrſterckt figh e moot Rehabeam Salomos ſon | Sörty Beha⸗ 
Ram roar vng och aff bloͤdhigt hierta /ſa at han icke warde ſigh för honom. 
förre 7 Menej wilia ſettia idher moot HERRAVIS Rike ibland Dauidz 
åm Ht effter j åren en ſtoor hoop / och haffuen gyllene kalffuar fom Jerobe⸗ 
ber för gudhar giorde haffuer /Haffue j icke fordriffuit HLRRAIS 


om Reg, n, Aarons ſoͤner och Leuiternar + och haffuen giordt idher eghna Preſ⸗ 


Jå Om folcken j landen. Then fom kommer til at fylla fina band medb es 
dbar Coch ſiw wadhrar ſ then warder Preſter til them fom icke aro gu⸗ 
och Men medh off är HERRETI wår Gudb/eben wij icke offuergiffue / 
thee eftetnar fom HERRAOM tiena Aarons barn och Leuiternar j 
och * Eßlor och vptenda HERRACIONI brenneoffer broar morghon 
rhet * år affton. Ther til thet godha roͤoͤkwerket | och tureedha broͤdhen på 
då — boordet ſochthen gyllene ſtakan medh fina lampor / ſa at the war⸗ 
Nye it broar affton | ty votj behålle HERRALIS waͤr Guds wacht. 
bang bjäffaen offuergiffuit honom /Sij / medh of är Gudh jſpetzen | och 
emoor — och trummeternar til at trummeta / ſa at man ſkal trumineta 
Pberg ÖR FI Ifraels barn] ſtrijdher icke emoot HERR ALT idbra fås 
Budh ſtychet warder idher icke wel bekommandes. 


bon Jerobeam giorde en baakhaͤaͤr at han måtte komma bast vppaͤ 
— my at theſſe woro framman för Juda | och baakhaͤren effter them; 
Padbe wende ſigh om / ſijſt a war ſtrijdh baͤdhe för och effter. TÅ ro⸗ 
"Och byg RR HERRACT| och Prefternar trummetadhe medh trummeter] 
Ybadbe Pre I Juda ſkriyadhe. Och tå hwar man j Juda ſkriyadhe plaͤ⸗ 
barn foder Jerobeam och bela Iſrael för Abia och Juda | Och Iſraels 


medh bene 3 Juda / Och Gudh gaff them j theras hender / få at Abit Stoor flachting 


ckgiorde een ſtoor ſlachting på them. Och föllo aff Iſrael 
undrat tuſend vnga maͤn. Altſa words Iſraels barn nedher⸗ 
Ny trycktej 


fögnefomp 


— 


— 
SN BLESS (US 


—— 
— — 


SU ANGER 


Serah. 
Aſſa boͤn. 


Vnderligh ſegher 


gen til Jeruſalem. 


Then Andra Boer 


trycktej then tijdhen. Och Juda barn wordo troͤſte / för ty the förlåtd ſigh 
PÅ HERRBAi cheras faͤbhers Gudh. Od) Abia iaghadhe effter Jerobe⸗ 
am/[od) wann honom ſtaͤdher aff / Beth El med thes doͤttrar / Neſana med 

tbes döttrar/och Ephron medh thes döttrar | få at Jerobeam tom intet 
meer til macht få lenge Abia leff de Od) BBBRBEE plaͤghadhe honom 


ſaat han bleff doͤdh 


FCT 
Tå nu Abia wardt foͤrſterckt / togh ban fiorton huſtrur / och födde twå 80 
och tiwghu föner och ſexton dSttrar. rvadb nu meer aff Abia ſaͤyande år) 
od) om hans waͤghar och hans gerningar | thet år ferifruit vthi then pros 
pbetens Ibdo Hiftoria. Och Abia afffompnadbe medb fina fådher 190 
tbe begroffuo honom vthi Dauidz ſtadh. Och Aſſa hans fon wardt Konũg 
j hans ſtadh / vthi then tijdhen scar landet ſtilla j tiyo aͤar. 
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I 


* — Eh Afa giorde thet rett war I och thet DeRKRIGN 0 


Vhans Gudh wel behaghadhe | och kaſtadhe bortt che frem⸗ 
mande Altare / och — — — f önder ſtodher⸗ 
Avar / och hoͤgg aff Lundanar / Öd låt ſaya Juda attbe 
ANAL Iulleföria HERRAICT tberas födbers Gudh | och SÖrF 
eſfſter laghen och bodborden. Och han kaſtadhe bortt vt! 
alla Juda ſtadher Hoͤghdernar och affgudhanar / ty Riket war ſtilla 
nom Och ban bygde faſta ſtaͤdher j Juda mådban landet frilla och inte 
Srligh emoot honom war uthithe åren/ty HERBRECI gaff bonomrdds, 
> Och ban fadbetil Juda Laͤt off byggia thenne fådbernar/och) låtåI4 
murar ther Om kring och torn] portar oc) bomar / effter wij haffue rolighect 
jlandena] ty wij haffire födEt HRRBAVU wår Gudh | och ban — 
giffuit off rod alt om kring Altſa bygde the | och thet gick wel fram. Ö 
Aſſa hadhe en båår fom fpiwt och ſtoͤld båro / Vthaff Juda ——— 
tufend [och vthaff Ben Famin the ſom ſtoid baro och nedh bogha kundel 
twhundrat tuſend och ottatiyo tuſend /Och theſſe woro ale ſtarke ieltar 


Så drogh emoot them Serah then Ethiopen medh en mechtigh —* sd 


tuſende reſor tufende | ther til tryhundrat wagnar / och komo in tl I 
fa. Och Aſſa drogh vth emoot honom] Och the reedde figh til ſtrijdh id 
tben dalen zephata widh Mareſa / Öd) Afa åtalladbe HERA ACT få 
Gudh / och fadbejg ER RE | når tigh är ingen ſtilfaͤng hielpa iblan 
monga eller ther ingen macht år / Hielp off HERRE wår Gudh NY må - 
förlåte off på tigh ſoch j titt namp äre vorj kompne emoot chenna hopen tu 
ERBRBEwaͤr Gudh / för tigh förmå ingen mennifkia naͤghot. nh. 
— OH HERRECI plågbadbethe Ethioper för Affa och för Iud⸗ 
at tbe flydde, Och Afa medh folckena fom medh bonom war / aghn | 
effter thm̃ alt in til Gerar / Och the Ethioper föllv/få at ingen aff them b 
leffnandes / vthan the wordo nedherlagde för HEERRANOM och I 

hans haͤaͤr. Och the togho ganſka mykit rooff tber aff) och ban ſlogh 

ſtaͤdher om kring Gerar ty HERBRAUS fruchan Eom offüer them ja 

tbe ſtinnadhe alla ſtaͤdher ty ther war mykit rooff inne. Slogho thé? mö 
booſcapens hyddor / och togho fåår ganſta mykin / och Camcler | och FOR 


XV. Capitel. 
dd 


och vp⸗ 


e LJ 2* 

aff Chroͤnicon. 

cChyppa Aſaria Oded fon kom Guds ande / Han git vth 
TNA emdot Aſſa / och ſadhe til honom Hoͤrer hår til Aſſa och hele 

NO Hj Juda och Ben Jamin / HERRENV ar medh idher | efter j 
IV få äre medh honom och naͤr j ſoͤken honom /laͤter han ſigh aft 

SN A idher finna, Om j och offuergiffuen honom /ſaͤ offuergiffuer 
— AB: ban ock idher. Men thet Fal wara monga daghar j Iſrael / 
gther Fal ingen retter Gudh vara | ingen Preſt fom lårer | ingen lagh/ 
Öd) når ehe vmwenda fig j finire noͤdh til HERRATT Iſraeis Gudh och 
fökia honom få ſrai bar låta figh finna. På tbentifober warder ické wel⸗ 
ngandes them fom vch och in ga/ För ty thet warder itt ſtoort buller off? 
alla the fom boo på iordenne ty thet ena folcket fralflå chet andra | och 
ftadb eben andra|/förty Budb fralfsrftreckis them mebh ällabanda ån? 
eſt Men j warer tröfteloch dragher icke idhra hender ffrå [ty idhart werb 
a Sön, | | FSA 
Aſſa börde thenna orden / och Odedz ther Prophetens Propbhetia! 
han troͤſt / och kaſtadhe bortt the ſtyggeiſe — Juda land och 
Järn | och vthu frådbernar föm ban wunnet hadbe på Ephraims 

f SER forngade HER RACTS altäre fom för HERKACISFbros 
tbem Gch örfamladbe hela Juda och Ben Jamin och fremlinganar når 
te aff I FT Ephraim /Manaſſe och Simeon för ty til honom föllo mon⸗ 
FR råel/föns théfågbo | ar HERREA hans Gudh medh honom 
Återrg 2 the foͤrſamladhe ſigh til Jeruſalem j tridie maͤnadhenõ j femtonde 
—*— ſſa Bikes / och offtadhe på tb vaghen > 12 RR ATI M vehaff 

t fom the hemtat hadhe ſtww bundrat nåde och ſiw tufend faar. 

fådbe Hthe traͤdde vthi förbundetlat the frulle föria & £ RR ATT theras 
HERRSND aff alt hierta och aff allo ſiaͤl/ Och hwilken fom icke ſoͤkte 
Man o a Tfrade Gudb/ban frulle dos /bådbe licer och ſtoor | baͤdhe 
tooplm unna / och the ſworo HERRAUOM medh hoͤgha roͤſt / medh 
eedber dh trummeter och bafiuner, Och bele Juda fröghosobe ſigh offucr 
tolia/ 9 tbe hadhe ſworet aff alt hiertå / och the fökte honom aff alom 
Om Erin ; han låt ſigh aff tbem finna | och HERRE gaff them roo alé 
4 Öh fatte Konun i —— 
* Hung Aſſa fina modher Maecha aff embetet fom hört 

I J badbe vthi frfipleseths Lund. Öd) Affavihro I hennes Miple⸗ 
iver Sfönverflogh honom / och vpbrende honom widh Kidrons beck; 
etta PÖgbvernar wordo icke bortilagda vchu Iſrael | Doch war Aſſa 
—* eſege få lenge bar leff de. Öd) han låt tomma in vthi Guds 
fiffner | — hans fadher helghat hadhe / Gch hwadh han helghat hadhe / 
fa Riteo och kaͤrill/ och intet orligh war ait in til femte och tretiyonde året 
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Then Andra Boken 


raels ſt aͤdher the ſlogho Rion / Dan och AbelMaim / och alla Naphthah 
kornſtaͤdher. TA Baeſa thet hörde / wende han igen at byggia Rama] oh 
hoͤlt vp aff ſitt werk. Men Konung Aſſa toogh tii ſigh Hela Juda] oh 
the togho bortt ſteen och tråå jfra& Raͤma / ther Baeſa medb bygde / och har 
bygde ther medh Geba od) Mizpa. 
På then tijdhen kom Hananj Siyaren til Aſſa Juda Konung | och 
dhe til honom /Effter tu förlåft tigh på Konungen j Syrien | och haffuer 
icke förlåtit tigh på HERRAVI tin Gudh / therfoͤre år Konungens macht 
aff Syrien vndſloppen tina hand. Woro icke the Echnoper och ble en 
mechta floor hoop medh ganſka monga wagnar och refenårer + Qkwel 
gaff HEBBEV them j tina band / ta tu foͤrlaͤſt tigh på honom / Foͤrty 
ERRXAVS oͤghon ſkodha ali land / at ban Fal fyrckia them fom aff alt 
hierta hålla ſigh in til hon om Tu haffuer glordt darligha | tberföre ſtalt tv 
och hår effter få oͤrligh. Men Aſſa wardt roreedh på Siyaren / och ladhe ho⸗ 
nomj fångelfe/ty ban knorradhe emoot honom om thetta ſtycket / Och Aſſa 
vndertryckte någbra aff folcket j then tijdhen. 
Men Aſſa gerningar / baͤdhe the foͤrſta och the ſidſta / ſj the aͤro ſcreffna 
vthi Juda och Iſraels Koͤnungars book. Od) Aſſa warde krant j ſina förl 
ter / vthi niyonde och tretiyonde aͤrena fins Rikes | Od) hans krankheet fick 
offuermachten / och ban ſoͤkte inet HERBAVj finne krankheet / vthan 142 
kiare. 2Altfå afffompnadbe Aſſa medh fina fädber | och bleff dövbj foͤrſta 
och fyratiyonde årena fins Rikes Och man begroff honom vthi hans graff 
ſe om ban ſigh hadhe graffua låtit vthi Dauidz ſtadh. Och the ladhe honom 
på ſijn fång / hwilka man vpfylt hadhe medh gottröstrert och alahan⸗ 
da ſpecerij effter Apothecares konſt giordt | Od giorde itt ganſka ſtoort 


brennande. 
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mn Ch bans fon Joſaphat wardt KRonung j hans ſtadh od) sf 
| Zz 


ll wardcmechtigh emoot Iſrael / och ladhe krijgſſolck vr 
alla Juda faſta frådber] och fc ——— maͤn j Ju? 
da land / och j Ephraims ſtaͤdher fom hans fadher 2ffé 

wunnet hadhe. Och HERREÆV war medh Joſaphat 


ty han wandradhe j the förra Davids fins fadhers waͤ⸗ 


hghar och ſolkte icke Baalim / vthan fins fadhers Gudh/ 

och wädradbe j hans bodh och ice effter Iſraels gerningar [therföre ſtadh⸗ 
feſte HERREM honom Riket och hele Juda —— ſtenker / och 
ban hadhe rikedomar och herligheet ganſta mykic. Och tå hans hierta driſ⸗ 
tigt wardt j/ 5RRXAS waghar | hooff ban och få bortt Hoghdernar 
och — — | : RE / 
Vthitridie årena fins Rikes / ſende han fina Foͤrſtar Benhail / Obadia 
Sacharia / Nethaneel och Michaia | at the fkulle laͤra j Juda frådber | 97 
medh them che Leuiter / Semaia / Nethania | Sebadia | Afabel / Semira⸗ 


motb Jonathan /Adonia / Tobla och TobAdonia och medb them profit 


nar Eliſama och Joram / och the laͤrde Juda] och habhe ⸗KKRAus 
er medh ſigh / och förs om kring j alla Juda — laͤrde fold 


et, — 
VOch ERRAIs fruchtan bom offuer all Rike j the land fom a 
om kring Juda / ſa at the intet ſtrijdde emoot Joſaphat. Och the Phili cer 
förde Joſap hat ſtenker / en hoop filffuet . HM the Araber förde honom ſiw 
tuſend och fiw hundrat wådbrar / och ſiw tufend och ſiw hundrat bockar⸗ 
Alt ſa werte Joſaphat til / och wardt jw ftörre och ſtoͤrre Od) ban bygde 
Juda flott och kornſtaͤdher [och hadhe mykit til fraffaj Juda frädber 19, 


woro ſtrijdhſame och weldighe mån j Jeruſalem. 


fa / anti 


Lä 


Nah, ; 


"0 Öd bodbet ſom aſtadh gaͤnget war til at kalla Micha / taladhe medh 


ẽ [FF ; 
aff Chroͤnicon. 
Öd) thetta war Ordningen ibland theras faͤdhers hws ſom j Juda oͤff⸗ 
Berftar woro offuer tuſende / Adna then oͤffuerſten | och) medh honom woro 
tryhundradhe iuſend weldighe mån. Naͤſt honom rar Johanan then oͤff⸗ 
VBerften / och medh honom woro trohundradhe och ottatiyo tuſend. Ther nåft 
Amaſia Sichri fon chen ¶ ERRAV S fitjvillioghe | och medb bonom 
woro twohundradhe tuſend weldighe mån, Aff Ben Jamins barn var Eli⸗ 
fda en weldigh man | och medh honom woro twhundradhe tuſend fon 
medh boghar och ſkoͤld ferdighe woro. Effter honom war Joſabad | och 
medh honom woro hundradhe och ottatiyo tuſend ferdighe mån til ſtrijdh. 
Theſſe wachtadhe alle på Konungen | för vthan the fom Bonungen lagdt 

hadhe vchi che faſta ſtaͤdher j hela Judar 
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icke 


tybanfpåår intet gott offuer migh / vthan altijdh onde/ nemligha / Mi⸗ 
cha Jemla fon. Joſaphat ſadhe / Konungen ſaͤye icke få. 

Od) Iſraels Konung kalladhe en fin Bamererare och fadbe Hemta 
medh haft hijt Micha Jemla fon! Ob II raels BKonung och Fo aphat Ju⸗ 
da Konung ſato hwar thera på fin ſtool beklaͤdde. Och the ſaͤto på platzen 
för ingangenom til porten j Samaria /Och alle Propheternar ſpaͤdde för 
hem Och Zidekia Cnaena fon giorde ſigh iernhorn / och ſadhe /Thetta fås 
ber HERRE Hår medh fralt tu ſtoͤta the Syrer/til teff. tu goͤr enda 
medh chem. Och alle Propheternar ſpaͤdde thet ſamma /och ſadhe Dragh 


Ptil Ramoch j Gilend / och war lyckoſam / HER REV ſtal giffua thet j 


onungens band, 


honom och ſadhe / Sij / Propheternars taal aͤr endrechteligha gott för Bo⸗ 
nungenom Kaͤre laͤt och tijn ord wara ſaͤſom ens theras / och tala thet gott 


Micha ſadhe / Så ſant ſom HERBRBWV leffuer / Hwadh min Gudh: 
[åYandes marder chet wil lagh tala; Och tå ban kom til Konungen | ſadhe 


onungen til honom, Micha frole wij dragha til Ramoth j Gilead til 


ſerhoh eller fral iagb lita chee bliffisat Han ſadihe Dragher vp och idher [ee 
lycka Thet fralidober j dhra hender giffuit warda. Men Konungen ſadhe 


tilhonom | Jagh befiwår tigh ån nu en g ång | at tu fågber migh ice annat 
an ſanningen | HERKRALIS nampn. 


Taſadhe han Jagh ſagh hela Iſrael — på berghen — | 
j någ PrR s : y V 


er in⸗ 


CXXX. 


Then Andra Bolen 


ther ingen heerdan haffua Od) HERR EC ſadhe | Haffua theſſe ingen 
berran + Fare hwar och en heem igen medh fridh. Ta ſadhe Iſraels Konüg 
Joh apbat | Sadbe icke iagh tigh | Han ſpaar intet gort offusr migh⸗ 
vthan onde. 

Men han ſadhe / Therfoͤre börer HERAVSS ord / Jagh fågh HEM 
RAV ſittia på ſinom ſtool /och all then himmelſke rr ſtoodh widh 
hans hoͤghro ſidho / och widh hans wenſtro Och HERREVI ſadhe Ho? 
wil taͤlia Ahab Iſraels Konung j thet ſinnet / at ban dragher vp och faller j 
Ramoth j Gilead s Od ta then ene ſadhe få och then andre få | kom fram 
en ande / och ſtoodh för HEERRALIOM och fadbe | Jagh vod tålia hon? 
jthet ſinnet. OLÉNBREVI ſadhe til honom / Hwar medb >: Han ſadhe / Fagb 
wil fara vth och wara en falft ande vthi alla hans Propheters munn 
ban ſadhe / Tu frale taͤlia honom j thet ſinnet och vthrettat / faar aͤſtadh och 
gör ale få. Nu ſij [HER RETT haffuer giffuit en falfk anda vthi cheſſe tina 
Propheters munn / och BEERREC haffuer talat ondt offuer tigh. 

a trådde fram ʒidekia Cnaena ſon / och ſio gh rida widh kindbenet 
och ſadhe / Hwilken waͤghen är Gudz ande gången jfrå migh | til ac tale 
medh tigh: Micha fadbej/Siyjltu ſtalt få ſeet / ta tu Fömer vtbiinnerfta kama⸗ 
ren til at vndſtinga tigh, Men Iſraels Konung ſadhe | Tagher Michao 
låter honom bliffua när Amon Stadzfogtanom och når Joas Konungens 
fon [och ſaͤyer / Saͤ ſaͤgher Konungen / Legger thenna j fangelſe / och ſpiſer 
honom medh bedroͤffuelſens braͤdh och watn til teff iagh kommer get 
medh fridh Micha ſadhe | Öm tu kommer igen medh friob | få haffuer icke 
HERBBEVI talat genom migh. Och ban ſadhe / Hoͤrer bår til alt folck. 
Altſa drogh Iſtaels Konung vp | och Joſaphat Juda Konung tl 
Bamoth j Gilesd. Hd) Iſraels Konung ſadhe tu Joſaphat / Förklådhris 
och kom j ſtrijdhena / at tu tijn klaͤdher vppå haffuer. Od) Iſaels Bonung 
foͤrklaͤdde ſigh och kom j ſtrijdhena Men Bonungen j Syrien hadhe budhit 
fina oͤffüerſta reſenarer / at the frulle ſtrifdha emoor ingen antin gen liten eller 
ſtoor/ vthan emoot Iſraels Bonung allena. — 
Ta nu che oͤffuerſte reſenaͤrenar finge fee Joſaphat tenkte tbe | thet är 
Iſrgels Bonung / och drogho om Ering til at firioba vppå honom, MIA 
Joſ⸗ aphat ropadhe och HERRBWV halp honom / och Gudh wende them 
jfraͤ honom. Ty tå the oͤffuerſte reſenaͤrenar ſagho at tbet icke war Iſrat 
Konung / wende the ſigh bortt jfra honom | Men en man bende fin bogha 
haͤrdt / och Mist Iſraels Konung emellan maghan och lungonar, Ta ſaohe 
han til fin foroman / Wendt tina hand och foͤr migh vthu haren / foͤr ty iag 
år ſgaͤr / och ſtrijdhen wexte til j then daghen. Och Iſraels Konung ſtoodh 
på [inom wagn emoot the Syrer alt in tü afftonen | och bleff dodh naͤt 


ſolen nedher gick. 
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Joſaphat Juda Ronung kom heem igen medh fridh til JA 
VJerufalem | och gick vth emoot honom Jehu sananj!d 
Siyaren / och ſadhe til Konung Joſaphat/ Skulle cuſ⸗ 
hielpa then ogudhachtigha | och dljkatbem fom &> EB 
NR ATT bata: Och för tben frull år offuer tigh & ER 
LANE äs RA LTS wredbe, Så år doch likrvel naghot gott funnet 
eigh at en baffber bortthaͤffuet the Lundar veby ländena | och haffuer 
ſtickat titt hierta til at ſoͤlia Gudh. Altſaͤ bleff Joſaphat j Jeruſalem. 
Od ban drogh ater vth ibland folcket alt ffra BerScha och in VPPÅ 
Ephraums bergb/9d) igenkalladhe them til 7 £ RR ALI theras fåd — 
Gudh.Och han beſtelte Domare j landena / vthi alla Juda fafta —— vå 
: ; nå 


; SS 


ZAMNEN NN 


ZMA SA AG 
—— VY 


aff Chroͤnicon. 


naghra vthi hwar ſtadh och ſadhe til Domarenar. Seer til hwadh j göran! 


Joſaphats foͤrma⸗ 


foͤrty j haͤllen icke menniſkio Dom / vthan HERBRAVIS / och han aͤr medh ning i Bomarenar. 


ber j Domen | therfoͤre låter HERRAVIS fruchtan wars når idber . 
Tagher idher roara och goͤrer få | ty naͤr HERRRAOM waͤrom Gudh 
år ingen orett eller anfeende til perſoner / ey heller ragher han gåffuor. 
OM ſatte Joſaphat j Jeruſalem vthaff Leuiternar od) preſternar och 
dthaff che oͤffnerſta faͤdhernar j Iſrael / offer HERBAVS Dom och fas 
ker /oeh lat them booj Jeruſalem/ och boͤdh them och fadbe | Goͤrer altfå 


DEN FTRRACIS fruchtan medh tros och rettobierta / vthi alla the 
AR ſom komma til woher jfra idhra broͤdher fom boo j fina frådber | emels 
an blodh och blodb/emellan lagh och bodh / emellan ſedher och retter ſtolen 
ynderwiſa them / at the icke forbryta ſigh emoot HERRAV / och een vores 
— ER — offuer idher och idhra brodher / Goͤrer altſa / få warden j icke 
Aotzughe. 
Sij Amaria Preſten år oͤffuerſte offüer idher j alla HERRAVIS fas 
er, Så är Sabadia Iſmael fon Forſte Juda bwsj alla Konungs ſaker. 
— jembetzman Leuiternar för tober, Warer troͤſte och) goͤrer få [ och 
RRBEV warder bliffnandes medh chem godha. 
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NET CZ ver effter komo Moabs barn / Ammons barn / och medh 
them the aft Amunim til at ſtrjdha emoot Joſaphat Öd 
mnman kom od) bodhadhe thet Joſaphat / och ſadhe Emoot 


5604 
ån: 


och ſadhe. 


HERVRBE wåra faͤdhers Gudh / aͤſt icke tu Gudh jhimmelen | och ra⸗ Joſaphats h 


dher offner all Hedhninganars Rike: Ochjtinne hand år krafft och made 
och ingen år fom emoot tigh frå Fan | Haffüer tu wår Gudh icke foͤrdriffuit 
etta lands inbyggiare för tino folcke Iſrael och haffuer giffuit thet Abra⸗ 
tins wens ſadh til ewigh tijdh / ſa ar the haffua boodt ther vthi | och 
Prag, dt ther inne til titt nampn en Helghedom och ſagdt / Om naͤghot ondt / 
werd / ſtraff / peſtilentia / eller hård tiſoh offuer off komme / ſkulle wij frå för 
thetta Hwo in för tigh (foͤr ty titt namps år j cheſſo Hwſe) och ropa tik 

dy tigh ſ waro nsdblfå wille tu böra ther til och bielpat 
.AXu föl / Ammons barn / Moab / och the aff Seirs bergh offuer hwilka 
tuicke lär Iſraels barn dragha tå the foro vthu Egyptj land | vthan the 
moſte vika aff jfr aͤ them / och icke förderffua them. Och ſij / the laͤta off thet 
ymgella / och tomma til at vthdriffua off vthu titt arff fom tu off giffuit 
ha der. Waͤr Gudh / wilt tu icke döma themẽ Ty j off är inger macht emoot 
enna ſtora hopen fom emoot off kommer | wij wete icke hwadh wij göra 
ole] vebar wår ohon ſee til tigh / Och hele Juda ſtoodh för HERBA⸗ 

gr, * Mmedh ſijn barn huſtrur och föner. 
Men offver Jehaſeel Sacharia ſon Benaia ſons Jehiel ſons Mathan⸗ 
ſons then Lemten vthaff Aſſaphs barn | tom HEKRRAVIS ande mitt 
2 — hetenne / och ſadhe Achter haͤr til — * — — ——— 
Are och K Joſaphat.Saͤ fägber HERA ALT idher el 

—* ? onung Joſaphat. Sé ſaͤgh — ice ftudgs 


3 


2 KCR 
J — 0— 
— = ) 


SE Fn RANE RS TNE > RA än 
6 e 


— 


Then Andra Boer 


icke fruchta idher / eller giffua idher för thenna ſtora hopenom/ ty ett fö 
dhen ickej / vthan GudhImorghon ſtolen jdragbanedbrilchem. Och föl 
the dragha vp til Ziz / och j ſtolen råta them widh becken för oͤbnenne Jeru⸗ 
el / Sör ty j ſtolen incet ſtrjdha j chenna ſakenne | Alleneſt traͤdher fram I 
ſtaͤr / och ſer HERRAVIS ſaligheet then medh idher år. Juda och Jeru⸗ 
falem fruchter idher intet / oc) giff ner idber icke | J morghon dragher vth 
emoot them / HEERRV ar medh idher. 


Ta boͤgbe ſigh Joſaphat medh ſitt anſichte til iordena | och bele Inda 3 


och ”Jerufalems inbyggiare föllo nedber för HERRACIGN och tilbå! 
dho HERRAVI. Öd Leuiternar vthaff the Kahathiters barn och vthaff 
the Korhiters barn ſtodho vp til at loffua HERA ACT Iſraels Gudh 
medh hoͤgha roͤſt j himmelen. Och the woro bittijdha vppe om morghonen 
och drogbo vth til then SEnen Thekoa. Och tå the vthdrogho | ſtoodh IA 
ſaphat och ſadhe / Hoͤrer bår til Juda och j Jeruſalems inbyggiare /Troot 
vppa HERRAV inbar Gudh | få warde ſtrygge / och troor hans Pro⸗ 
pheter / ſaͤ ſteer idher lycka, 
Och) han vnderwijſte folcket / och ſatte ſangare för HERBRACIÖNIN 


och them fom loffüua ſkulle j helighom ſtrrodh och gå för håren waͤpna⸗ 


dhe och ſaͤya / Tacker HERRBAV OMty hans barmhertigheet wargt 
ewinnerligha. Och tå the begynte til at tacka och loffua | låt HERE 


Segher vthã ſwerd baakhaͤren fom emoot Juda Eommen war / komma in på Amnmons barn 


Moab och them aff Seirs bergh / och the ſſlogho them. Taͤ ſtodho Am⸗ 


mons barn och Moab / emoot them aff Seirs bergb | tilat förfpilla oh ne⸗ 
dherleggia them. Och ta thehadbe giordt enda på them aff Seirs bergh I 


balp then ene them andra / at the och foͤrderffuadhe ſigh. 


Men tå Juda kom til Mizpe widh denen | wende the ſigh emoot 


hopen. Och ſij / ta lågbo the dödbe kroppar på ior denne | få at ingen vnd⸗ 
floppen svar, Öd) Joſaphat tom medh ſitt folck tilat byta theras roo 

och funno ibland them mykla aͤghodelar och klaͤdher och koſteligh tyysh 
och ſtinnadhe them | få at the icke meer kunde föra | och vthbytte roffuer 


jtree daghar / tythet var ganſka mykit. På fierde daghenom komo the tt 


hopa vthi Loffsdalenom | för ty ther loffuadhe the H5—5:Z—RRAV | Ther aff 
beter thet rvomet Loffsdaal / alt in tilthenna dagh. 


> 2Altfå wende hwar och en aff Juda och Ferufalem tilbaka igen och Fo 


fapbat för them / ſa at the drogho til Ferufalem medb froͤgd | ey HE 8 


RETT badbe giffuit them een gladhe offuer theras fiendar I och drog —— få 


vthi Jeruſalem medh Pſaltare / harpor och trummeter til HERRÄIS 
Bvos.Wcd) Guds frudytan tom offuer all Kite j landen | tå che börde at 
EBREVI hadhe ſtrijdt emoot Iſraels fiendar. Altſa wardt Joſaphats 
Rike ſtilla / dch Gudh gaff honom roo alt om kring. 

Och Joſaphat regeradhe offuer Juda / och rar fem och tretiyo åra gam⸗ 
mal taͤ han Konung wardt / och regeradhe fem och tivegbu aar j Jeruſa⸗ 
lem / Hans modber heet Aſuba Silbi dotter | Och ban wandradhe vebi fins 
fadhers Aſſa waͤgh / och gick intet ther jfra / at ban jw giorde thet HE B⸗ 
RAOm wel tecktes | vndantagno at the Hoͤghder icke borttagne wor⸗ 
do foͤr ty folcket hadhe än mu icke Fickat fitt hierta til theras faͤdhers Gudh, 
Hwadh nu meer aff Joſaphat fåyande är / badhe thet foͤrſta och thet fioftal 
ſij | tbet år foriffuitj ”Jebu gerningar Hananj föns | broilka ban vptelnat 
haffuer ochi Iſraels Konungars book. | 

Ther effter förenadbefigh Joſaphat Juda Konung medh Abafis I / 
raels Konung /hwilken ogudhachtigh war medh ſitt waͤſende och hatt 


fömfelte ſigh medh honom til at göra ſtep / at tbe ſtulle fara til fise| OM gt | 


ſkepen giorde the j Ezeon Geber. Men Elieſer Dodaua fon aff M 5 
ſpadde emoot Joſaphat och ſadhe / Therfoͤre at tu baffner foͤrenat 3 | 


TA As 
aft Chrönicon. 
Adafia / haffuer HERRE om intet giordt tijn werck ſ⸗ rdo 
ERRE ttet giordt tijn werck / och ſtepen wordo⸗ 
fönderflagben I och kunde intet til fidds fara. i 


XXI. Capitel. 


Ch Joſaphat afffſo mpnadhe medh fina faͤdher / od) wardt 
begraffuen når fira faͤdher vthi Dauidz ſtadh. Och hans 
RV fon Joram wardt Konung j hans ſtadh. Och ban hadhe 
broͤdher Joſaphats ſoͤner Aſaria /Jehiel / Sacharia Aza⸗ 
ria / Michael och Sephatia. Theſſe woro alle Joſaphats 
Juda Bonungs barn / och theras fadher gaff them mys 
Ela gaͤffuor j ſuͤffner | gull och klenodier medh faſta ſtaͤ⸗ 
net gaff ban Joramty han war then foͤrſtfoͤdde. 
I Joram vpkom offuer fins fadhers Kike / och wardt thes mech⸗ 


| tigh / drap ban alla fina broͤdher medh ſwerd | ther til ock ſomligha aff the 


uerſtar j Iſrael. Tro och tretiyo åra gammal war Joram tå ban warde 
— och regeradhe otta aͤar j Jeruſalem | Och han wandradhe vthi 
— Konun gars waͤgh / ſaͤſam Ahabs hws giordt hadhe C för ty Ahabs 
aa War barns buyftru d) Och ban giorde hwadh H ER RAÄLTG Milla 
— Men HERRN wille icke förverffua Dauidz hwe | för thet 
9 und ſkul fom ban medh Dauid giordt hadhe | fåfom ban ſagdt badbej 
giffua honom ena lychto och barns barnom falla daghar. 
* hans tijdh foͤllo the Edomeer aff jfraͤ Juda / och giorde offuer ſigh en 
la Mung / foͤr ty Joram war tijt offuerdragben medd fina Sffuerfrar och als 
; aguanar medh hons / och hadhe warit vppe om nattena / och ſlaghet the 
eb — alt om kring ſigh /och oͤffuerſtarnar för wagnanar. Therfoͤre fölla 
nee aff jfraͤ Juda alt in til thenna dagh. På ſamma tijdhen foͤll 
9 ibna jfra honom Ty ban offuergaff HERRXWi fina faͤdhers Gudh. 
orde han och Hoͤghder på berghen j Juda | och kom them jJeruſalem til 


boreri | och förförde Juda. 


Fett een ſeriffuelſe kom til honom jfr a then Propheten Elia få lydhan⸗ 


> De6, Thetta fågsher HERBRETT tins fadbers Danids Budb/Therföreat tu 


Se wandrat baffuer vthi tins fadhers Joſaphats waͤghar / icke heller j Aſſa 
Vs 3 Konungs waͤghar / vthan tu wandrar vthi Iſraels Konungars 
h och kom mer ”juda och them j Jerufalem til borery/effter Ababs hwß 
och haffuer ther til dvåpet ting broͤdher aff tins fadhers bros | fon 
på ne Woro årt tu, Si | HERBRVI ſkal ſla tigh medh een ſtoor plaͤgho 
— kat folck / pa tijn barn / pã tina buftrur/och vppå alla tina ågbodelar | och 
för alt få mykin ſiwkdom vthi ting inelffuer | tilteff at tina inelffuer ſtola 

ſiwkdom ſrul vchga dagh frå dagh 

Alefå vpweckte HERREN emoot Joram the Philiſteers anda | och 


he Arabers ſom liggia widh Ethiopien. Och the drogho vp vil Juda | och 


orde thet / oc) förde bortt alla haͤffuor fom för handenne woro j Kos 
ten Is hwſena/ ther til hans ſoͤner oc) hans huſtrur / få at honom bleff ins 
SR Auarr/förutban Joahas hans yngfte ſon I och effter alt thetta pla⸗ 
dee HERRE honom j hans inelffuer medb en fådana fivokdom/fona 
. ſtoodh til botandes. Och ſom thet nu waradhe dagh frå dagh och ta 


Ars tudh förgången war / gingo hans inelffuer vet aff honom medh 


18 ſiwkdom | och ban bleff dodh aff ondom ſiwldomn Od) the giorde 


i N 
NN brennande offuer honom | fåfom the hans faͤdher giordt hadhe. Tro 


treie åår gammal war han tå han wardt Konung | och regeradhe j 
b år f Jeruſalem och wandradhe få ac thet icke mykit doghde / och the 


Foffuo honom j Dauidz ſtadh / doch icke ibland Bonungs — — 


Joram draßp fina 
broͤdher. 


Joram s. aar Ko⸗ 
nung. 


Elia ſcriffuelſe tl 
Joram. 


& 
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Then Andra Boken 
XXII. Capitel. 


——ohthej Jeruſalem giorde vil Konung Ahaſia Hans yngſta 
cd ANS fon ihans ſtadh / For ty ——— fen vthaff the Ara⸗ 
i IN ber medbbhåår komo | hadhe che forſta alla j biälflagbecl 
| Tberföre wardt Ahaſia Konung / Jorams ſon Juda Bo⸗ 30 
nungs. Tro och fyratiyo åra gammal war Ahaſia rå bart 
Beonung warde | ochregeradbe ite aar j Icrufalein HA 
inodber beet Athalia Amrj dotter. Han wandradhe ock vthi Ahabs hioß wa⸗ 
ghar ſty hans modher hoͤlt honom ther til at han ſkulle goͤra thet ondt 
Therfoͤre giorde han thet ObRRAVOM icke behaghade | fåf: om Aha 
hwso ty the woro hans raͤdhgiffuare effter Hans fadhers doͤdh / ſaͤ at che foͤr 
— honom / och han wandradhe effter theras raͤdh. aaudh 
ch han drogh bortt medh Joram Ahabs fon Iſraels Konung fe | 
til Ramoth j Glead emoot Aföedl Konungen j Syrien. Men the I 6 
ſlogho — få at han vm wende til atlåta låkia ſigh j Jeſteel⸗ för ty bi 
hadhe ſaaͤr fom han fatt hadhe j Rama / taͤ ban ſtrijdde medh Haſael rea 
nungen j Syrien. Och Ahaſia Joram for Juda Bonungs foor nedh til at 
beſee Joram Ahabs ſon j Jeſreel ſom EranElågb | TY then oferden war 
eff Gudhi Ahaſia tifoͤghat / at han ſtulle komma til Joram | och få ke 
Joram vehdragba emoot Jehu Climfi ſon hwüken HERREViſmordt 
hadhe til at vthrota Ahabs hws. md seg 
Taͤ nu Jehu bölt vppå at ſtraffa Ahabs hros | fart han naͤghra 9 2007 | 
far aff Iuda /och Ahaſia broͤdhers barn fom Abafia tiente / och drap hem. 
Och ban ſokte Abafia/och fit honom fate tber har ſigh vndſtunget had 
j Samaria | od) ban wardt haff der fram för Jebu han drap honom | 27 
man begroff honom. Ty the ſadhe / Han år Joſaphats ſon | hwilken effter 
ERRAV ſoᷣkte aff alt hierta. Od) war ſedhan ingen quar vthaff Ahaſia 
hwſe form Konung kunde warda. 
Tå nu Athalia Ahaſia modher ſaͤgh at hennes fon doͤdh war / ſtood⸗ 
bön vp och foͤrgiorde all Konungſligh ſadh j Juda Hws. Men — 
Konungens ſyſter toogh Joas Ahaſia fon | och ſtaal honom vndan iblan 
Konungs barnen fom draͤpen wordo och laͤt honon medh hans ammo 
vthi en ſaͤngakamar. Altſa foͤrdolde honom för Achalia Joſabeath ÄV 
nung Jorams dotter) Preftens Joiada buftru C ty bon war Ahaſia ſyſter 
at ban ide dråpen wardt / Och ban roar medb them j Guds Hws foͤrdold⸗ 
fer aͤar / maͤdhan Athalia regeradhe j landena. 


XXVI. Capitcl. 


For 
408 
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på Sabbaths daghenom vppa ga ſtola wa⸗ 
54 Ibland the Preſter och Leuiter fom doͤrawachtare aͤro vidh döränar | och 
tridie de⸗ 


aff Chroͤnicon. 


hom til HEERRAVIS res | Oh at ingen gaͤr vthi ERRAS 
Hos | vthan Preſternar och Leuiternar fom tiena the ſtola gå ther in/för ty 
the årg helighe /och ale folckee wachte HERBACIS wacht. Öd) Leuiter⸗ 
Hår Pola giffua ſigh om bring Konungen / broar och en medb finne waͤrio j 
bandenne. Och hwilken fom gåår in j Hwſet / han draͤpes. Och the ſtola was 
ra naͤr Konungenom / taͤ ban gåår vth och in. 
I Och Leuiternar medh hela Juda giorde fåfom Preſten Joiada budhit 
hadhe. Och hwar och ert toogh fina mån fom på Sabbathen vppå gingd) 
medh them fom på Sabbathen aff gingo / ty PE Joiada låt icke kom⸗ 
NA the twaͤ hopanar jfraͤ bwar annan, Och preſten Foiada fick oͤffuerſta⸗ 
nar offuer bundradbe ſpetzer och fFöldar/och Konung Dauidz wapn / ſom j 
Budʒ Hwo word och frelte ale folcket hwar dd) en medh finne waͤrio j han⸗ 
denne jfra chet böghra hörnet j Hwſen ale in ti chet wenſtra hörnet | til Als 
fåret och til Hwfet om kring Ronungen. Och the hadhe fram Konungens 
[dit / och fatteErono vppa honom och witnefbyrdet | och giorde honom ti 


Bonung/Och Joiada medh hans ſoͤner ſmorde honom och ſadhe | Lycke 


ee Konungenom. 


CXXXII. 


ridie delen widh Grundwals doͤrena. Men alt folcket frat wara j Gaͤrde⸗ 


Taͤ Athalia hoͤrde ropet aff folcket fom tillopp / och loffuadbe Konun ⸗/ Athalia⸗ 


Ven/gick bon til folcket HERRACIS Hrwvs.Bd) hon fick ſee / och ſij / Ko⸗ 
nungen ſtoodh j ſitt rwin ſingangenom / och oͤffuer ſtanar och trummeter⸗ 
HAr Om kring Konungen / Och alt landzfolcket yoar glade och blåfte medh 
femmeter och fångarenar medh allahanda ſtrengia fpell ſtickadhe til at 
us. Taͤ reeff bon ſijn klaͤdher / och ſadhe / Vproor / vproor. Men Preſten 
Nada drogh ſigh och medh the oͤffnerſta offner hundradhe fom offuer 
båren woro /och ſadhe til them | Haffuer henne vth emellan muranar / och 
hwilten henne effter fölier honom ſkal man draͤpa medh ſwerd / foͤr ty Preſ⸗ 
tt hadhe befale at man icke ſtulle draͤpa bene jHERRACIS Hwe. Och 
4 toho fatt på benne, Och tå bon fom til heſtaportens ingång widh Ko⸗ 

Nungs hwſet drapo the henne ther. 
Öd) Joiada giorde itt forbund emellan ſigh och alt folcket och Ko⸗ 


gals bs / och bruto thet nedher / och flogho fönder hans Altare och bele⸗ 


i 


Sonen at the fFulle wåra & ER RALTS folck. TÅ gick alt folcket vthi aals wear: 


— och flogho jhiaͤl Mathan Baals Preft in för Altaret. Od) Joiada be⸗ 


föclee embeten j OHAERRAVS Hwos vnder Preſternar Leuiternar fom Das 
foͤrſtickat hadhe til HBERRAVIS Hwos / til at goͤra brenneoffer HER⸗ 
—— 9 ſcriffne fråår Moſe lagh / medh frögd och fånger ſom 
TR dichtat hadhe / och ſtelte doͤrawachtare widh doͤranar år HERBo⸗ 
NVICIS Hwo / at ther ſkulle intet oreent inkomma j naͤghon måtto. 
“ Och ban toogh the oͤffuerſta offuer hundradhe och the mechtigha och 
anar j folckena / och alt landʒfolcket | och hadhe Konungen nedher jfrå 
PERBACIS wo / och förde honom ir genom then hbögha porten aff 
ler Ng bwfet/ödylåto Konungen ſettia figh på Konungs ſtolen / och 
and folcket mar gladt / och fradben war frilla, Men Athalia warde dråd 
Pen medh fiverds ——— 


XXIMI. Capitel. 
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Then Andra Bolen 
Hwso ſoch förfamladbe Prefter och Leuiter/od) ſadhe til them / Farer vth ef 


alla Juda ſtaͤdher / och förfamler penningar vthaff bela Ifrael] til av förs 
baͤttra idhars Guds Hros arligha / och ſtynder idher til at göra ſaͤ Men Le⸗ 


uiternar foͤrdroͤgde ther medb. TÅ Falladbe Konungen Joiada then ypper⸗ 


ſta / och ſadhe tů honom / Hwj haffuer tu icke acht på Leuiternar ac the laͤts 


infsra aff Juda och Jeruſalem tben hielpeſtatten | fom Moſe HEB 


Joiada ro åår gam 
mal, 


Sacharia wardt ſte 
gato — 


war hundradhe och tretiyd åra gammal ta ban bleff dobh / oh the begroſf⸗ 


RAIS tienare på budhit hadhe | at ſamkas frulle j Iſrael til witneſ byrd⸗ 
3ens Tabernakel? För ty then ogudhachtigha Athalia och hennes ſoͤner 
haffua förderffuat Gudz Hwo / och alt thet fom til Gudz Hws helghat warl 
haffua the lagdt til Baalim. 


Så befalte Konungen at man ſkulle goͤra ena kiſto / och the ſatte henne 


vthan til widh dörena aff ER RALTS Hros) och låt vebropa Jude 
och Jeruſalem | at man frulle införa HERRAVoM then hieipeſtatten 
fom Gudʒ tienare Moſe på Iſrael lat t hadhe j Stnenne, TÅ frögdadhe 
figbe"te$ffuerftar och alt folcket / och g de til hopa / och lsöhej kiſtona in 
tiltejj hon full varde. Od) tå tijdh war ar kiſtan frulle haffuas fråm äl 

De ternar effter Konungens bef lning Ctå tbefågbo at ther monge pen 
ningar vthi woro) få kom Konungens Scriffuare | och then ſom aff öff? 
uerſta Preſtenom befalning hadhe / och tömde kiſtona | och baͤro hennej ſitt 


o 


rwim igen. Så giorde the broar dagh til teff the famkadbe en ganſra ſtoot 


hoop penningar. 


Och Konungen och Joiada fingo thet arbetarenar fom ſkaffare wo — 
PE HERRAS Hwo the famn egde ſteenhuggare och tim bermaͤn 
at fornyia HERRBAVS Zros | teſlkes the meftare på iern och koppart 
at baͤttra HERRAiS HwoOch arbeteſmaͤnnenar arbetadhe få at for⸗ 
baͤtringen på wercket gick fram genor heras band | och låto Gudz SNS 
Eomima ſigh til igen / och giorde ther fi Och tå the hadhe thet lychtat / bål 
ro the penninganar fom offuer vooro in för Konungen och Jolada / the 
aff giordes kaͤril tl 3ERBRAVMIS Hvos kaͤril til tiemſten och vil brenneof? 
fer ſtedhar / och gyllene och ſilffuer tyygb:Ö dytbe offradhe brẽneoffer wid 
HERRAVIS Mvos allſtaͤdhes få lenge Joiada —8 | 

Och Joiada wardt gammal och måttaff ålder och bleff doͤdh 


uo honom vthi Dauidz ſtadh ibland Bonunganar | tber före at han hadhe 
giordt wel medh Iſrael (od) medh Gudh och hans Hws. Effter Joiade 
doͤdh komo the oͤffuerſte j Juda och tübaͤdho Konungen. Tå hoͤrde 
Konungen them / Och the oͤffuergaͤffuo HERRAV S cheras faͤdhers 
Guds Hwo / och tiente Lundom och affgudhom. SÅ tom wredhe o ver 
Juda och JFerufalem för theſfe theras brott fkul. Od) 2 ERREVU ſende 
Propheter til them [at the ſtulle vmwenda figb til HERRAV / od) the be⸗ 
ryghadhe them / Men the hoͤrde them intet, — 
Od) Guds ande vthiklaͤdde Sacharia Joiada Preſtens fon | HM 
ſteegh fram för folcket och ſadhe til them. Thetta fägber Gudh/ Av) 
oͤffůertraͤdhen j HERRBAVIS boͤdh thet idher icke voel bekommande war⸗ 
der ð Effter jhaffuen offuergiffut DERRALCT | få warder ban och offber⸗ 
giffuandes idher. Men the giorde itt förbund emoot honom | och ſtenad 
honom effter Bonungens bodh j gardenom för HERRACIS Huvs. 


dher medh honom giordt hadhe / vthan drap hans fon. Men taͤ han ble 
doͤdh ſadhe han/ H58ERBEV warder 3 ſeende och fökiande, i 
Od) tå året war vmgaͤnget / drogh vp the Syrers håår / och komo⸗ 


Sjuda och Jeruſalem / och förgiorde alla $ffnerftar j folcFena och alt therés 


rooff ſende the til Konungen j Damaſcon / Ty the Syrers macht kom me 
fögbo folck / likwel gaff5HX 6k RREMj RS bald cc ganfte RAA 


Ö 
Konung Idas tenckte intet på then barmhertigheet fom Jorada hans *— gatt ! 


aff Chroͤnicon. 


macht | cherfoͤre at the HHHRAV theras faͤdhers Gudh offüergiffuit bås 
de, Teſlikes iadhe che och ſtraff på Joas. Och ta the drogho jfra honom 
fö the honom quarr j ſtora krankheẽt. — 
Och hans tienare giorde itt forbund emoot honom foͤr Preſtens Joiada 
föners blods ſrul och dråpo honom på hans ſaͤng och ban bleff doͤdh / Och 
man begroff honom vtbi Dauidz ſtadh / Doch icke ibland Konunga griff⸗ 
terna The fom förbundet giorde emoot honom woro theſſe / Sabad / Sime⸗ 
ath fon then A⸗ nmonitiſtkonnes | oc) Joſabad Simrith fon then Moabi⸗ 
tiſkonnes. Men hans ſoͤner och ſumman ſom vnder honom foͤrſamlat war 
9 Gudz Hwß bygning / ſij / the aͤro beſereffuen vthi Hiſtorien j Konungã 
okenne / Och hans fon Amazia warde Ronungj hans ſtadh. 
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— Em och tivogbu aͤra gammal war Amazia tå han Konung 
AR wardt / och regeradhe myo och tiwghu aͤar j Jeruſalem. 


An 


oans modber beet Joadan aff Jeruſalem. Och han giorde 
thet HERRAVOmM vwelbehaghade / doch icke aff alt 
ZON ö hierta. Tå nu hans Bike ſtadhfeſt war / drap han find tiena⸗ 
RN te fom hans fadher Konungen ſlaghet hadhe / Men theras 
iv —barn drap ban intet | för ty thet fråår få ſcriffuit j laghen j 
Hoſe book ther ERRE biudber och ſagher / Fådbernar fFola icke doo 
— nen / och icke barnen för fådberna / vthan broar och em Mal för ſina 
00, ; | 
Och Amazia foͤrſamladhe Juda | och fatte them effter faͤdhers hwſen/ 
— tuſende och offuer hundradhe j hela Juda och 
n Jamin och taldethem alt jfra tiwghu aͤar och ther vthoffuer och fan 
Mm try hundrat tuſend vthwalda fom jhaͤaͤr dragha kunde / ſom ſkoͤld och 
ſPiwt föra tunde, Ther til ſolderadhe ban vthaff Iſrael hundrat tuſenð 
arka krijgſmaͤn / for hundradhe Centener filffuer: KR ARA 
bås Men en Guds man kom til honom och ſadhe / Konung låt ide Iſraels 
KN komma medh tigh / for ty HERREV är icke medh Iſrael eller medh 
ör Epbratims bat | Tyom tu kom ner til at bewijſa tina driſtigheet j ſtrij⸗ 
deenne / ſa låter Budb tigh falla för tina fiendar | förty når Gudhi fråår 
Nachten til at bielpa och til åt ditpa. Amasia ſadhe til Guds mannen / 
Hwadh ſkal man tå göra medh the hundradhe Centener | fom iagh haffuer 
iffurt he krun ån aff Iradlt Ouds mannen fadhe HERBWELT haff⸗ 
Ber wel meer än ber år / fom han tigh giffua kan. — 
Ca flilde Ama la che krujgſman jfrå form til honom aff Ephraim komp⸗ 
woro | få åt the gingo e theras rwm igen. Taͤ foͤrgrym madhe theras 
wredhe ſigh ſwaͤrligha emoot Juda / och drogho heem igen illa til fridz. 
bal se Amazig war troͤſt / och förde fiet folck vch / och drogh vebj Salt⸗ 
Ze och flogh aff Seirs barn tiyo tufend.H dyJuda barn fårigadbe aff thm̃ 
* titfend leffnandes / them förde the vppa en bergs klint / och ſtoͤrtte them 
SKA bergs tlinten/at the allé ſoͤnderkroſſadhes. Men the krijgſmaͤn fom 
db. ta baobejfrå figb ſendt /ſa at the icke drogho medh hans fo cktil ſtrij⸗ 
Detta | ladbe ſigh nedher j Juda ſtaͤdher alt jfrå Samaria in til Betheoo⸗ 
on / och flogho aff chem try tuſend / och) toghs mykit rooff. 
tå Amazia igen kom aff the Edomeers ſlachting | badbe bar 
po öb ſigh Seirs bariias affgudhar | och ſatte them ſigh til gudhar til⸗ 
R bh tem | och röstee för them . Ta foͤrgrymmadhe figh HE Rs 
d ATS wredhe offuer Amazia / och ſende en Propheta til honom han ſa⸗ 
De til honom [sv] förer tu thes folcks gudhar fom ſitt folck — 
33 HA 


| 
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—W 
NS 


CXXXI. 


The Edomeer ſiag / 
es 


Vſia 5.aar konung. 


ther / och förde honom medh beftar | och begroffuo honom når 


— 

Then Andra Boken 
tia kunde jfraͤ tinne bands Od tå ban taladhe medh honom /f adhe ban tif 
honom /Haffuer man giordt tigh til Konungens raͤdh Wendt igen /Hwyj 
wilt tu warda ſſlaghen Taͤ wende Propheten igen och ſadhe Jagh foͤr⸗ 
merker sel | åt Gudh haffer j finnet ſorderffua tigh | effter tu thetta 
giordt haffuer och hoͤrer intet mitt raͤhh. * 
G Ch Amazia Juda Konung war til radz | och ſende bortt til Joas JA d 

bas fon] Jehu ſons Iſraels Konung / och låt ſaͤya honom | Som] AR 

off beſee Hvoar annan. Men Ioas Ffrads Bonung ſende til Anrastå Jud 
Bonung /och laͤt ſaya honom̃ / Toͤrnebuſten j Libanon ſende til Cedretraa 
Libanon / och låt ſaͤya honom / Giff tina dotter minom fon til huſtru. Men 
wildiwren j Libanon lupo offucr toͤrnebuſtan [och trampadhe honom J 
dher. Tu menar / SÖ / iagh haffuer flagbet the Edomeer | ther förbåffie 


figb titt hierta vthaff / och berömer figh. Nu ſitt hema | Hwj ſoͤker tu effter 2 


olycfofat tu må falla och "Juda medh tigh: 
Men Amazia börde thet intet / for ty thet ſkeedde aff Gudbi | på thet åt thé 
frulle warda giffne j fienda hand / therfoͤre at the the Edomeers gudhar ſo 
badbe. TÅ drogh Ibas Iſraels Konung vp | och the beſagho bro 
annan | bar och Mazia Juda Konung j BethSemes fom j Juda lig⸗ 
ger / Men Juda wardt ſlaghen för Iſrael och flydde | broar och en j finns 
hyddor. Öd) Joas Iſraels Honung greep Amazia Joas fon Joahas 9 
"Juda Konungj Bech Semes | och förde honom til Jeruſalem | och bro⸗ 


muren nedher j Jeruſalem alt jfrå Ephraims port in til hoͤrnporten fyra⸗ 


hundradhe alnar longt | och alt tbet gull och ſilffuer och all kaͤril fom foͤr 
handenne woro j Guůdz Hws når Obed Edom | och j fattaburenom 
nungs hwſena / Och barnen toogh han til pant medh ſigh til Samarien. 
ch Amazia Joas fon Juda Bonung leff de effter Joas Joahg⸗ ke 
Iſraels Konungs doͤdh j femton aar. Hwadh nu meer aff Amazia fåyar ; 
är /bådbe thet forſta och thet fiofta] (4 | thet är ſcriffuit vt hi Iuda och I 
raels Konungars book. Och jfrå then tijdhen at Amazia traͤdde jfra DÅ 
RAr M giorde the itt förbund emoot honom j JFerufalem. Men han 
flydde til Lachis. Taͤ ſende the effter honom til Lachis | och 5* honom 


vthi Dauidz ſtadh. 
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& aff Chroͤnicon. 
Båalporteiom / och på annor hö efefte tb gde ock ſlott j 
salt på annor hoͤrn [och befeſte them. Han byggde ock floct 
— och groff monga nnar / cy ban hadhe mykin — cap —— 
Se och flettmart. Teflites ätermån och rongårdsmån på berghen och 
på Carmel/ Foͤr ty han hadhe luſt til återrverck. 
i Och Vfia hadhe een macht til ſtrudh affkrjgſinan fom j båår drogho 
taal reknadhe vnder Jeiels Scriffuarens hand | och Maeſeia befalningeſ⸗ 
—— vnder Hanania hand / then aff Konungens oͤffuerſtar war | Och 
* paͤthe ypperſta ct aff the ſtarka Srligfinån war twtuſend och fer 
* * och vnder theras hand haͤaͤrſmachten tryhundrat tuſend och fivo 
J end och femhundrat / ſrickeſighe til ſtrijdh j båårs krafft / til ar hielpa Ko⸗ 
fn "genom emoot fiendar. HM Vfia fit them til bela haͤren ſkoͤldar / 
— — hielmer / pantzar / bo gha. och ſliungor til ar kaſta ſteen medh / och gior⸗ 
Jeruſalem bryſtwern konſteligha | fom ſtrulle wara på tornen och hörs 


Len ſtil at cher vtbfrivota medh pöl och ſtora ſtenar | ÖT hans rychte kom 


w 
— — at honom beſy —— bope wardt /til teſf han mech⸗ 
: Öcheå ban war mechtigh worden / hooff hans hierta ſigh vp til hans 


ſedeff ty ban förtoogh figh på HER RATIO finom Gudb/od) git 


—— — Tempeltil at roͤkia på roͤkaltaret. Men Aſaria Preſten 
* effler honom / och ottatiyo HERRAIS preſter medh honom ſtarke 
i — Och ſtodho emoot Konung Vfia och ſadhe til honom | Thet hoͤrer 
Mä gb til Vſia at rökig för HERRACIGLN | veban Preſtomen Aarons 
Atom ſom til at roͤkia helghadhe äro /gack hår vthu Helghedomenom / ty 


Inesher tigh] och thet kommer tigh til ingen aͤro för REERRRAiOo 


3 Men Vſia wardt wreedh / och hadhe itt roͤkelſe kaar jhandenne/och ſom 
| bege medh Prefternar | gick ſpittelſtka vth j hans aͤnne för Preſternar j 
bo RRACIS wo in förrödtaltarer. Och Aſaria oͤffuerſte Preſten wende 
ffindbet til honom / och alle Preſternar. Och ſij taͤ war han ſpittelſk j hans 
— ne.Och the driffuo honom tadhan | Skyndadhe han ſigh ock fielff vth / 
plågba war aff HERRAiom. Altſa roar Konung Vſia ſpit⸗ 
alt in til ſin doͤdh och boodde vthi itt frijt bros ſpittelſt / tg han wardt 
bdriffnin aff HLERRATIS HGws. Men Jotham hans fon ſtoodh Kos 
ungs hwſet före[och dömde folcket j landena. 
ba Hwadh nu meer aff Vſia fäsande år/bådbe thet förfta och thet ſidſta / 
erchenp ropheten Jeſaia Amoz ſon ſcriffuit. Och Vſia affſompnadhe 
fina faͤdher / och the begroffuo honom medh fina faͤdher jakrenom 
onunga graffuanar /ty che ſadhe / Han år ſpittelſf. Od) Jotham hans 
n wardt Konung j hans ſtadh. — 
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vwvardt / och regeradhe j ſexton åår j Jeruſalem / Hans mo⸗ nung · 
— dher heet Jeruſa Zadoks dotter / och han giorde ther HEB⸗ 
ÅNS AA TRACIOG EF wel behaghadhe | fåfom hans fadher Vfis 
AR QR Ngiordt badbe/vndantagno at han icke gick jHERRATIS 
empel /och folcket baar figh än nu illa år. Han bygde then 
bögba Portenj 53ERRAVUiS Hws | och vppå mrvren Ophel bygde bart 
Sön Och bygde frådber på Juda bergh / och j ſtoghomen bygde han ſlott 
rn. 


Gch han ſtrijdde medh Ammons barnas Konung / och ban wardt thm̃ 


| offuermechtigh I få at Ammons barn gaffuo honom j the ſamma aͤrena 
SH 


bundras 


SIN 


WWthanm war fem och tiwghu åra gammal tå ban Konung Fotbamrb.dår Kor 


Then Ändra Boken 


hundradhe Centener filffuer | tiyo tuſend Corar biwete | och tiyo tafend 
Corar biugg. SÅ mykit gåffuo och Ammons barn honom j the andra o6 
tridie aͤrena Altſa wardt Jotham medytigh | ty ban fFickadbe fina waͤghar 
För HEkRALiom finom Gudh. EE —— 
Swadh nu meer aff Jotham ſaͤyande aͤr / och alla hans ſtrijdher och 


hans waͤghar /ſij thet år ſeriffuit j Iſtaels och Juda Ronungars book. Fem 


tiwghu aͤra gammal war ban tå han Song wardt / och regeradbej fer? 
ton aͤar j Jeruſalem. Och Jotham affſompnadhe medb fina faͤdher 0 
the begroffuo honom j Damdz ſtadh. Hd) hans fon Ahas wardt Konung 


hans ſtadh. Up RNE : 
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19 


za 


ägg 


EN 
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then 

ff the 

bo ther 


Ödj war fammeftads en HERRAIS prophete fom heet Oded han 
gick vth emoot båren fom til Samarien kom / och fadbe til them | SKY effe 
HERR EC dobrafädbers Gudh år wrerdh på Juda/baffuer ban gi 4 
vit them j idhra hender / Men j haffuen få gruffueligba ſtaghie them j bål! ö 


thet recker vp til himmelen. Nu menen j ondertryckia iober Juda barn ⸗ 


Jeruſalem til traͤlar och traͤlinnor. AT thet nu icke frull når dher emoet 
HERWRACIidhar Gudh; Så hoͤrer migh nu / och förer fanganar tijt ige 
the j borttfoͤrdt haffuen aff idhra brödber | ty HERRAVIS wredhe för 
grymmar figh offuer tober. 


Tåboffuo figh op någbre the myndighaſte aff Ephraims barn | AMP | 


via Johanan fon Berechia Meſillemoth fon) Jehiftria Sallum fon / och 
Amaſa Hadlaj ſon / emoot them fom vthů — | och ſfadhe til them — 
J ſrolen icke haffua theſſe fångar böt in ty j kommen intet annat ån ſtull p 
off för HERBRATIGNT | pathet j ſtolen teſte flere görs waͤra ſynder⸗ 
fkuller / Haͤr år ſkull noogh til forenna | och wredhe foͤrgrymmar ſigh offuer 
Iſxgel. Taͤ laͤto the wepnadhe / faͤnganar och ro fföet in för oͤffuerſtanar /och 
m̃ foͤr hela menighetena. —— 
Ta ſtodho the maͤn op ſom nu wiðbh nampn nemde woro | och togh 
fanganar och allatbe fom fbland bi nakne mworo/klådde tbe aff cbet rm 
vat war, Och tå the hadhe klaͤdt them | drogho the ſtoor vppå them I KA 
gaͤffuo them maat och dryck / och fimorde them | och förde på ägna 


aff Chroͤnicon. CXXXV. 


them fom ſwaghe woro | och låto komma them til Jeriho Palmſtadhen til 
theras brödber/och komo igen til Sämäarien. 

- ſamma tijdhen ſende Konung Ahas el Konunganar aff Affur / at 
the ſkulle hielpa honom. Och the Edomeer komo åter på nyytt och flogbo 
Irda och förde ſomligha bortt | Och the Philiſteer ladhe figh nedher ſthe 

Adber på heedhenne och förman på Jůda ooch wunno Beth Semes | Aas 
IM] Beversth och Socho medh ches döttrar] Timna medh thes doͤttrar och 
Simſo medhethes doͤttrar / och boodde ther vthi Ty OBERREV plagha⸗ 
dhe Juda för Ahas ſtin Juda Bonungs therfoͤre at ban hadhe blottat Jus 
da [och förtoo gb figh emoor HERRACTG dh) emoot honom kom Tiglath 


winna honom. 


flod the öffuerftes] / thet han gaff Bonungenom j fur | Men thet tent. Therföre å 


ip honom intet, Prermera / j hans noͤdh foͤrroogh Konung Ahas ſigh än och Erovis2.vibfal 
u meer emoot H RRRXAVU / och offradhe gůbhomen j Damafco fom — Pra —— 
Onom ſlaghet hadhe | oc) ſadhe | Konungens gubhar aff Syrien hielpa ethe här 


honom cherfore wil iagh offra thein / at the maͤgha ock hielpa migh / äns — 
och the woro ho nom och heio Aſtael til fall. dd — 
> ÖR Ahas ladhe til hopa the tyygh j Gudz Hws / och flogh them ſoͤnder 
och lychteigen drenar aff HERRAVS bros | och giorde ſigh Ararej 
wario wraa j. Jeruſalem och j Juda ſtaͤdher badhe hår och ther torde han 
—— at roͤkia androm gudhom | och reette ERBAV ſina faͤ⸗ 
Hwadh nu meer aff honom ſayande ar [och alla hans waͤghar | baͤdhe 
[örfta och ſidſta / ſij / thet år ſcriffuit j Fnda och Iſraels Konungars book. 
Och Ahas aff ſo mpnadhe medd fina faͤdher / och the begroffuo honom; ſta⸗ 
Vom Jeruſalem / ty the ladhe honom icke jbland Iſraels Konungars 
riffter/ Öd) hans fon Febiffia wardt Konung j hans ſtadh. 
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Ehiſkia war fem och tiwghu åra gammal tå ban Konung. Jehiſkia 29vååt ro⸗ 


wardt | och regeradhe niyo och tiroghu aͤar j Jeruſalem / nung · 
Hans modher heet Abia Sacharia dotter / Och han giorde 
thet HEERBRANoM wel behaghade ſaſom hans fadher 
| Dauid Han laͤt vp doͤrenar på OEEBRAVIS Hos j förfta 
—manadhenom aff förfta arena fins Rikes /och grorde them 
[erdighaloch laͤt komma tber in Prefternar oc) Leuiternar / och foͤrſamladhe 
em på bredho gatonne oͤſtan till och ſadhe til them. — 
8 Brer hår til j Leuiter / Helgher idher nu/på thet maͤghe helgha HER⸗ 
ATS idhra faͤdhers Gudz Hws/ —— vth oreenligheten aff Hel⸗ 
hedo menom ty waͤre faͤdher haffua foͤrtaghet ſigh och giordt thet onde 
ar för HER RACIGY wårdm Budb/ocy haffus offuergiffuit honom]. 
to tbebaffua wendt ſitt anſichte frå HERRACIS bomng / och wendt 
gen till Gch haffua igenlyckt dörenar til Forhufet / och vtheckt lampo⸗ 
| TÅ rdoͤkwerk rökig låtit / och intet brenneoffer giordt Iſraels Gus 
elghedomenom. — — 
en, Ther aff år HERRALIS wredhe kommen offuer Juda oc) Jeruſa⸗ 
—— ban baffuer giffuit them til ac foͤrſtingras och försohas/få at man 
ce Slår åt them/fåfom j medh idhor oͤghon feen.Ty filför thn ſtul äro mås 
"ve Sdber fallne genom ſwerd/waͤre ſoͤner / doͤttrar och huſtrur aͤro bortt foͤr⸗ 
ANu haffuer iagh j ſinnet at goͤra mz HERRAIOM Iſraels Gudh itt 
| 33 1 förbund 


Regus : 


(blottat) — + 
Thetta — 
—— dn a SVA t folcket icke 
Puneſer Konungen aff Aſſur | ban beladbe honom | men han Eundeicke teve ouver Groth 
; , —— fter has ord / vthå 

- Öd) Ahas toogh en deelj HER RALIS Hws och Konungs hw⸗ —— egben 


Then Andra Boken 


foͤrbund / at hans wredhe och grymheet må wenda ſigh jfrå off. Nu mine 
föner /warer icke foͤrſumelighe ty idher baffuer DER RET vthkorat / at 
frolen frå för honom / och at j ſtolen wara hans tienare och roͤkiare. 
TA ſtodho Leuiternar vp / Mahath Amafaj fon | och Joel Aſoria ſon 
aff the Bahathiters barn] / Men aff Merari barn Kis Abdj fon och Aſaria 
Jehaleleel fon. Aff the Gerſoniters barn Joah Simma fon | och Eden 
Idah fon. Och aff Eltzaphans barn | Simrj och Jeiel. Aff Aſſaphs barn 
Sacharia och Mathania. Aff Hemans barn Jehiel od) Semen. Aff Jedi⸗ 
thuns barn Semaea och Vſiel. Och the foͤrſamladhe fina brödber och hel⸗ 
ghadhe ſigh / och gingo in effter Konungens bodh aff HERRAIS ord! 
kil at reena HEHEnEßKBAVS ws. 
Od) preſternar gingo in vthi HERRAUS Hwes til at reena thet och 
ladhe all chen oreenheet C fom j HERRAVS Tempel funnen wardt) vp⸗ 
på Gården år EBRBAVS Hvos. Od) Leuiternar togho henne vp och 
baͤro vth j Kidrons beck, på forſta daghen aff foͤrſta maͤnadhenom begyn⸗ 
te the til at helgha ſigh / och på ottonde daghen jthen maͤnadhen / gingo che 
vthi HERBAUS Foͤrhwo / och helghadhe HERRACIS Hwo otta da⸗ 
ghar / och fulkompnadhe thet på ſextonde daghen j foͤrſta maͤnadhenom. 
Ochthe fingo in til Konumg Hiſtia och fadbe | VO: haffne teenat hela 
HERRAVS Hvs brenneoffrens Altare / och all thes tyggh | ſtodhobro⸗ 
dhens boord / och all thes tyygh / och all the kaͤrille ſom Konung Ahas ta han 
Konung war borttkaſtat hadhe ta han ſyndadhe / them baffue wij tilreedt 
och belgbat ſiche åro för HERRACIS Altare. Tå roar Konung Hl 
bittidha vppe och foͤrſamladhe the oͤffuerſta j ſtadhenom | och git vp 
HERKAIS Hwejod) badbe fram fiw fewtar /fivo wådbrar | fivo lamb 
SÅ * — til ee för Helghedomen och för EW 
a ſadhe til Prefternar Aarons barn / at the ffulle aͤ 
erfor heſt 
a flacheadbe the ſtwtanar / och Preſternar togho blodhet och ſten 
thet på Altaret / och ſſlachtadhe — och fore — pa caret/ 
och ſlachtadhe lamben och ſtẽckte blodhet på Altaret. Och hadhe bockanat 
fram til ſyndoffer in för Konungen och menighetena / och ladhe fina hender 
paͤ them/ och Preſternar ſlachtadhe them / och ftencktetberas blodh på 
taret til at förfona hela Iſrael. Ty Konungen hadhe befalt offra brat 
fer och ſyn doffer för hela Iſrael. | 
Öd) han ſatte Leuicernarj HERRAVIS Hws medh cymbaler | pfa 
tare och harpor/fåfom Dauid chz befalt hadhe / och Bad Konungens Siya⸗ 
re / och then Propheten Nathan / Ty thet war HERRACIS bodh jgenon 
bans Propheter. Och Leuiternar ſtodho medh Dauidz ſtrengiaſpell /o 
RR de medh trummeter. Öd) Hiſkia badh them göra brenneoffer P 
ltarena. Och fom man begynte brenneoffret | betgyntes och på DE 
RATIS fång och trummeternar | och medhmångabanda Davids I ſraels 


o 


Konungs ſtrengiaſpell / och hela menigheten tilbadh äng 
; h. Och ſaͤngarenars 
och trummeterars trummeting waradhe alt in til teff ——— offuer⸗ 


faret war. 


Ta nu brenneoffret giordt roar] bughadhe ſigh Konungen och alle the 


fom når honom widh banden woro och tubadho. Gch Konung Hiſtia mé 
oͤffuerſtanar badh Leuiternar loffua HERA A Imdb Dai och 


Siyarens Aſſaphs dicht. Och the loffuadhe honom medh glaͤdhi / ochthe 


boͤgde ſigh och tilbaͤdho. 
Och Hiſtia ſwaradhe och ſadhe | Nu haffue j fylt iobrå hender HEM 


RALTO ααJ fram och bårer fram offer och offer til HEB 
€ 


RACIS Hws. Och menigheten baar fråm offer och loffoffer / och hwat 


och en aff frijwilliogt hierta brenneoffer. Od) talet på brruneoffret [205 — 


menigheten fram baar / war ſirotiyo oxar / hundradhe wådbrar och tw hun 
| Vveaelamb/ 


neof⸗ 


aff Chroͤnicon. 


drat lamb och ale thetta til bbenneoffer HEERRAIOM. Och the helgha⸗ 


efer hundrat oxar och try tufend faar⸗ 
Men preſternar roora forfaͤa och förmåtte icke dragha hudhena aff 


) allo brenneofftena therfoͤre togho the ſina broͤdher Leuiternar til teff thet 


werk offuerſt aandet wardt / och få lenge Preſternar helghadhe ſigh / Sör cy 

the Leuter frå lecteligare til at heigha än Preſternar War ock få — 

Fet mykit medh thet feta aff tacko ſten och drickoffret til brenneoffret. 2Altfå 

wardt embetet j 4 £ RR ALT S Hros redho. Od) Hiſtia froͤgdadhe ſigh 

— allo folckena | at man war få redho worden medh Gudhi / Ty thet 
eedde medh haſtigheet. 


XXX. Capitel. 

Ich Ziſkia ſende vth til hela Iſrael och Juda och foreff 
breff tilsEpbraim och Manaſſe | at the ſkulle komma til 
NALRRUCIS ros j Jeruſalem och hålla Paſſah HER 

SUV NN RITIGN Ifrads Gudh | Och Bonungen hoͤlt itt raͤdh 

2 Al medb fina oͤffuerſta och medh hela menighetenne j Jeruſa⸗ 

lem til at Hålla paſſah jthem andra maͤnadhenom | Sör ty 

ce halla thet på then ſamma tijdhen | therfoͤre at Preſternar icke 

noogh helghabhe woro | oc folcket icke än nu til hopa kommet war til Jes 
uſglem. G dy thet tecktes Konungenom wel od) hela menighetenne och the 
beftelte ar thet få vthropat wardt j hela Iſrael jfra BerSeba alt in til Dan 
åt tbe fkulle Eomma och hålla paſſah 2ERXRANOM AIſraels Gudhj 
frufälerm | Tytbe woro icke månge ſom hoͤllo thet fåfom ther ſcriffuit 
aar. 


Och bodhen gingo aͤſtadh medh breffuen frå Konungens och hans oͤff⸗ 
eſtars * a * och Juda effter Konungens befalningf 
23 ſadhe IF Ifraels barn wender idher om til HERA ACT Abrahams) 
; acs och Iſraels Gudh | få warder han fish wendande til the vndſlopna 
MÄN nu återleff de aͤro jfra Konungens hand j Aſſur och warer icke fås 
fm idhre fådber och brödher/fom ſigh emoot HERBA theras faͤdhers 

udh fort aghet haffua / och ban gaff them til een foͤroͤdhelſe fåfom; fielffüe 
Fen Sawaa nu icke halsſtiffue ſaſom idhre faͤdher | vthan recker HEB⸗ 

Frog; idhra hand / och kommer til hans Helghedom then han hel⸗ 
Hat haffler til ewigh tijdh / och tiener HEERRAriOM idhrom Gudhl 

wender ſigh hans wredhes grymheet frå idher / För ty om j vmwenden 
dher til HERR ACT få ſtrola idbra brödber och barn få barmhertigheet för 
them föm them fångna bålla/få at the ſkola tomma åter j thetta land igen / 
Tyg R RET dher Gudh aͤr naͤdheligh och barmhertigh / och warder 
icke wendande⸗ ſitt anſichte jfra idher om j vmwenden idher til honom, 

Och bodhen gingo jfraͤ then ena ſtadhen til then andra] Ephraims och 
Menaffe land [och alt in til Sebulom, Men the giorde gabb vthaff them 
beſpottadhe them) Doc) någbre aff Aſſer och Manaſſe och Sebulon 

dinynadhe ſigh och komo til Jeruſe alem Kom och få Gudz hand j Juda 
St han gaff chem endrechtigt bierta til at göra effter Konungens och the 
Muerftars bodh effrer HERRUCIS ord. Öd kom ſamman j Jeruſalem 
n ſtoor hoop folck / til at halla oſyradhe broͤdz hoͤghtijdhena j chem andra 

nadhenoin ſeen mechtigh ſtoor menigheet. — 

Och the ſtodho vp / och kaſtadhe bortt the Altare ſom j Jeruſalem wo⸗ 
och alt roskwerk hoffüo the bortt / och kaſtadhe vthi chen becken Kidron/ 


ſlaͤchtadhe Paſſah på fiortonde daghen aff then andra manadhen. Od) Paffal hållet, 


Prefternar och) .eniternar blygdes och helgbhadbefigh/od) baͤro hrenneoffer 
— | i cheras Ordning faſom thz ſigh boorde 
RAIS Iws och ſtodho j theras ſe —— 


— ——— 


— — 


vå 
h 


— RARE. 


RN 
F > 


— 


4 e NES - — Fda * —— — * 94 |) 
Then Andra Boet — aff Chroͤnicon. CXXXVII. MU 
Moſe then Guds manzens lagh.Och Preſternar ſtenckte blodhet aff Leui/ dhyhe the HeRRavi och hans folck Iſrael. Och Hiſkia fraͤghadhe Preſter⸗ MAN AN KANN 
ternars hand) Ty ther moro ng — er fom 3* — be och Leuiternar om hopanarOch aria Preſten then ypperſte j ʒadoks 

hadhe. Therföre ſlachtadhe Leuiternar Paſſah för alla them fon icke reene ſadhe til honom / Ifra then tifob man begynte införa haͤffoffret 

woro ſa at theb ERBAIGOM helghabhe wordo. — | Hin RAu S ros | haffue wij åtet och åre måtte wordne / och bår är års 

Wear ock teſlikes mykit folck aff Ephraim Manaſſe Iſaſchar och Se⸗ th mykit quart / For ty HERRWV haffuer welſignat ſitt folk /tberföre år 

bulon ſom icke reene woro vehan åto Paffablambet icke fåfom ſcriffuut go sa bopen offuerbliffuin, Ta befalte Ronungen at the ſtulle redha til kiſ⸗ 

fråår. Ty Hiſtia badh för them och ſadhe / HEERKRRXVI fom miller år war⸗ AKS Hros / Och the tilreedde them / och ladhe ther in haͤffoff⸗ 

der them ällomnådbeligh | fom ſelia fict bierta i ae fökia HARBA I rher haghadha pa ſina croe⸗ — i 

: Gudh theras faͤdhers Gudh | och icke för then helgha renfelſen ſtul. Och | — ch offuer thet ſamma war ſtickat Chanania then Leuiten och Si⸗ 

. (renfelfen) EBRREN horde Hiſtia / och heladhe folcket. Alcſa böllo Firade barn — brodber chn andre] od) Jehiel / Alaſia / Magath Aſahel / Jerimoth / 

Oe bee ſom j Jeruſolem fundne wordo ofyradbebrödsbögbegobena |fiw dagha | HM abad Eliel / Jeſmachia / Mahath och Benaia / forſtickadhe aff Chana⸗ 


RT 


— 


ODEN RES 


år vettfinitar til edh ſtora froͤgd Oh Leniternar och Prefternar lofuavbe BERBAF — OM Simej hans brodbers band effter Konungens Hiſtia befalnings 
—— drar SR hwar äs met — * — — Aſaria war oͤffuerſte j Gudz Hws / od) Bore Jemna ſon then Leuiten 
— ———— ren⸗·Och Hiſtia taladhe hierteligha medh alla Leviternar fom ice gort för? | —— oͤſtan til / war offuer the frijwilliogha Gudz gaffuor ſom 
hpſtea efte ſtand hadhe om HERKRACT | och the åto offöer bela Högbejoberaj liv Od vga TÖM til båffoffer giffna wordo och offer chz Alrabelgbafta. 
; daghar och offradbe tackoffer / och tackadbe HERRACTGLVI cheras fåt Så NR hans band woro Eden / Miniamin Jeſi ua / Semaia /Amaria / och 
dhers Gudh.Och hela menigheten wardt til raͤdz ac halla thet än nu fanor br ber vett Preſternars ſtaͤdher [på fina trod Jat the fulle giffua fins 

fivo daghar ſoch hoͤllo och få che fiw daghanar medbglådbi.Tysilkia Juds Te effter theras ordning | them minſta fåfom them frörfta; > 
Konung gaff til haͤffoffer för menighetena tufende ſtwrar och ſiw tñſend ther eflites them fom för manz perſoner reknadhe wordo try åra gamle och 
faͤaͤr / Men the oͤffnerſte gåffuo til häffoffer för menigbetena | cuſende ſtw⸗ Pa —— ibland alla them fom vthi HERBAVS Syros gingo / hwar 
tår och tiyo tuſend fåår. Aleſa helghadhe ſigh tå mange aff Preſternar SUG dagh til ſitt embete / och j finne wacht effter ſitt ſtiffte Sammalunda 
VOch glaͤddes hela menigheten Juda / Preſternar och Leuiternar⸗ oc) he Nar; fom för Preſter reknadhe wordo jtheras faͤdhers Hws. Och Leuiter⸗ 
la menigheten fom aff Iſrael kommen war / och frem lingan ar fom aff I —— tiwghu aͤar och ther vthoffuer j theras wacht effter theras frifftef 
raels land kompne word och the fom j Juda boodde / och war ccs ſtoor glaͤ⸗ rr tbem fom reknadhe wordo ibland theras barn / huſtrur / ſoner och 
dhi j Jeruſalem. Tyjfra Golom ob Dauios fons Ffracls Konunys tdhha⸗ ba. vu Dela menighetenne for ty the belgbadbe på ſina troo thet ·helg va⸗ 
dhe ſadana icke warit j Jeruſalem. Hd) Prefternar och Ieuttecnar ſtodhe Woro och få mån widh nampn nemde ibland Aarons barn Preſternar 


— 


— Jac 


FE 4 


Va FASS 


vp od) welſignadhe folcket. Och theras röft wardt hörd / och theras bög YPpå förftådberners mark j alla frådber / at che frulle deel giffua alla mans 


kom in för hans helgha boning j himmelen. | — 


— * Altſa förd öl ER ; b örbetbör a — 
XXXI. Capitel. Så giorde Hiſtia j hela Juda / och giorde thet gott | rett och ſant war 


r ibland Preſternar / och allen them ſom ibland Leuiternar reknadhe 


Br LERRACIHONT fins Gudb/och] iab få 
och j all handel ſom han toogh ſigh före 
ar Gudz Hwyß tieniſte effter laghen och bodhen til at föria ———— 
Nthetta altfå vthrettat war | drogho vth alla the Iſraeltter Norde ban aff alt hierta therfore gick ban thet och wel igenom. 
ſomj Juda ſtaͤdher fundne woro ſoch bruto nedh ſtobherna — SCA 
SY och buggo bortt Lundarnar / och bruto nedh Hoͤghdern⸗ / i XXXII. Ca pitel. 
— — och —— jhela Juda / Ben Jamin / Ephraim och Hi anal & | i | 
JE > . — tfn ANA Z FS JA eldar 7 Ifraels barn dre⸗ gas, LÅ RSA Stettberlna handel och trobect | fom Sanherib ee 
Ney na ſtelte Prefternar och Leuiternar vebitheras Ordning hwat JAſur och drogh in j Juda och laͤghradhe ſigh för the faſ⸗ 
och en effter fa embete badhe Preſter och Leuiter | tilbrenneoffer —— — 
offer at the fFulle tiena /tacka och loffusj portanar set ZE KR RAIS CE BERN ortafägh ar Sanberib Font | och hans anfichte ſtoodhtu 
lågbre, Och Ronun gen gaff fin declaff fina båffior til brenedffer om MIX 0 BR EZ ac förijoba emoor Jerufalem | wardeban til råds medb fina, 
ghon och om affton /och til brenneoffer om Sabbathernar och Ayman⸗⸗ —— oͤffuerſta och weldigha / ac the ſtulle offuerteckia watnen aff 
dher och Hogh hoher effter fom feriffuit ſtaer 4 RR ALT SMI Snar 0 ebe belpö berömd) fp Föra 
Vch ban fadbeti folcket fom j Jerufalem boodvde | at the fylle giſfha | och (fake mykit folck / och offuerteckte alla kellor och becker mitt j landena / 
—— och Leuiternar delar / at che matte teſte batter achta på om Abel atebe Bonungar aff Aſſur icke fola mykic warn finna når the 
RACIS lagb. Öd) tå thet talet tom vth / gaͤffuo Iſtaels bars mykin foͤrſt⸗ i ilner Jody ban toogh yrfio til figb och bygde igen alla murar fom föra 
lig aff ſadd / wijn /olis hanno gh / och allabanda åårfiwert på markomel Bien C919 Ch) gjorde tors jer VPPAT BE före FR 
och allahanda tiyend förde the in ganfkamykit | Fördeock få Iſtaels bar⸗ ga — — 5 HÖRA arp —— fölbeta 
och Fuda/fonrj Juda frådber boodde tiyend fram aff fFåå och FåRt | | 834 8 SEAGATE Uk — —— 
—5— aff Selghabha ſom the —— sd — ——— heighat | p OD ban förfe amladhe then til ſigh på then bredba gatona widh ſtadz⸗ 
hadhe / och ladhe en hoop haͤr / och en hoop ther, Vchi tridie auadhenom läste al och taladbe hierteligha til them / och ſadhe / Warer troͤſte och widh 
begynte the at leggia bopanalody; fisondemånadbenon lycheadbethe KO, eff Ifluslella för ll char boop fö * — — — — 
9 — — F * ” / 50u — 4 j Å : S YES 
Och ta Hiffia medh the oͤffnerſta ingingo och ſaͤgho hopanar / 3 Vi | ST re aͤn medh 


Then Andra Boken 


re ätt medh honom. Medh honom aͤr en koͤtzligh arm / mer medh OM År 
ERBEN war Gudh at ban fal hielpa off och föra wåra ſtrijdh Och 
folcket foͤrlaͤt ſigh paͤ Hiſtia Juda Konungs ord. NGE 
Ther effter ſende Sanherib Konungen j Aſſur fina tienare til Jeruſalem 
Cty han lagh för Lachis / och all hans macht medh honom) til Siſtia Ju⸗ 
da Ronung / och tilbela Juda fom j Jeruſalem war / och låt fåga honom 
Thetta ſaͤgher Sanherib Konungen j Affur Hwar foͤrtroͤſte j idher vppål 
j ſom boon vthi thet belagda JFerufalem + Hiſkia förförer tober | at hanma. 
komma idber j doͤdhen hunger och toͤrſt och fågber | / ER RE CI wår 
Gudh ſtal vndſettia off vthu Konungens band aff Affyrien | Ar icke han 
then Hiſtia fom hans Hoͤghder och ålrare bortttaftar baffuer | och ſagdetil 
Juda och Jeruſalem Koͤr itt Altare ſtolen j tilbidhia och ther vppå röktar 
Weten j icke hwadh iagh och mine fådber giordt haffua allom folckom 
j landen + Haffua och Hedhninganars gudhar j landen kunnet hielpa theras 
land jfra minne band v Hwilken år then aff alla theſſe Hedhnin gars gudhat 
fom mina faͤdher nedherlagdt haffua [fom haffuer kunnet bielpa ſitt folck 
vthu minne band sat idhar Gudh ſtulle förmå hielpa idher vthu minne 
band. Så låter icke nu Hiſtia bedragha idher | och låter icke taͤlia idher få? 
dant finne/och troon honom intet. För ty maͤdhan ingen alla Hedhningars 
och Konungarikers gudh baffuer funnet hieipa ſitẽ folck jfrå minne 92 
mina SR hand / få warda icke heller idhre gudhar idher hielpandes ffraͤ 
minne hand. J—— 
Ther til taladhe hans tienare aͤn nu meer emoot HEERRAMN Gudh och 
emoot hans tienare Hiſkia | fereff ban och breff vth / ther han vthi hadde 
ERBAV Iſraels Gudh / och taladhe om honõ och ſadhe / Saͤſom Hedh⸗ 
ninganars gudhar landen icke haffua holpet theras folck frå minne hand 
få warder och icke Hiſtia Gudh hielpandes hans folck jfrå minne hand. + 
the ropadhe medh hoͤgha roͤſt på Judiſkt måltilfolcket j Jeruſalem ſom i 
muren vooro] til at göra them redda och foͤrſtreckta | ac the få måtte få FFX 
dhen / och taladhe the få emoot Jeruſalems Gudh ſaſom emoot folckens 
gudhar på iordenne hwilke menniſtios handa werk voro. — 
Men Bonung Hiſtia medh Prophetenom Jeſaia Amoz ſon badho 
ther emoot och ropadhe til himmelen. Och HEERRRXEVI ſende en aͤngel fon 
foͤrgiorde alla ehe weldigha j håren | och Forſtanar och offnerſtanar Ro⸗ 
nungens laͤghre aff Aſſyrien | få at han medh fram drogh ater j fitt land 
igen. Och tå han gick vthi fins guds biws | dråpo honom ther medh ſwerd 
the fom aff hans eghit lifff kompne woro, Aleſa balp HERRECT HikA I 
och them j Jeruſalem vthu Sanberibs hand Konungens j Aff yrien / och al? 
la andras och bewaradhe them för allom om Ering | få at monge båro ſten⸗ 
Fer HER RATIO YI til Jeruſalem / och klenodier Hiſtia Juda 2onungel 
och ban wardt ſedhan hoͤgt reknat för alla Hedhnin gar. 


Ber 


Å sn sid 
| Pp; then tijdhen wardt Hiſkia doͤdhſirk / och ban dadh HERBRACT/här 2 ” 


hoͤrde honom / och gaff honom itt tekn | Doch wedbergalt icke HG 
effter fom honom giffuit war] ty hans hierta vphooff figh | tberföre kom 
wredhe offuer honom och offuer Juda och Jerufalem. Men Aiſtia oͤdmiu⸗ 
kadhe ſigh / at hans hierta hadhe vphaͤffuet figh ſamt medh them j Jeruſa⸗ 
lem therfoͤre fom HERRAVS wredhe icke offuer them / få lenge Hiſti 


leff de. 

Vch Hiſtia hadhe ganſka ſtora rikedomar och herligheet / och ban giorde 
ſigh en [ratt aff ſilffuer gull / aͤdhla ſtenat — —— RR koſ⸗ 
eeligb tyygh / och bros til inbommandes aarſwert wijn och oliv / och ſtall för 
allsbanda booſcap / oc) bros för faͤr / Och han bygde ſigh ſtadher / och ha⸗ 
dhe booſcap / fåår och fåå til en ſtoor hoop / Sörty Gudh gaff bonom gan⸗ 
ſta monga aghodelar. Han år then Hiſtia fom igentaͤpte eben öffsvra — 


kdlona j Gihon 
His [eg far 
« BT Babel ti 


aff Chrönicon. OXXVII. 


och leedde henne nedh åt weſter om Dauidz ſtadh. Och war 
jallaſina gerningar. Men taͤ che oͤffnerſters ſendningabodh 
honom ſende woro at frågba effter thet vndertekn ſom j lans 


dena ſteedt war Joffuergaff Budbb LS Sr(SE ; 
gaff Gudh honom / få at ban foͤrſoͤklte honom | p 
— st kunnogt ſtulle warda alt thet j hans hierta rar. Hwadh nu meer aff 
Siftia ſaͤyande är / och om hans barmhertigheet /föj | thet år ſeriffuit j then 
Propbhetens Jefala Amos ſons ſyyn vebi Juda och Iſraels Bonungars 


book, 0 


Om o 
giorde 


ch Hſtia affſompnadhe niedh ſina fadher | och the begroffuo ho⸗ 
fer Dauidz barnas griffter. Gch hele Juda och the j Jeruſalem 
honom aͤro jhans doͤdh | oc) bans fon Manaſſe wardt Bonung j 


hans ſtadh. 


XXXII. Capitel. 


SS Anaffe war tolff åra gammal tå ban Bonung wardt [od 


9 regeradhe fem och femtiyo äär j Jeruſalem | och giorde thet Manaſſe z5. sår a 


När, — 


eWeo. lå h 


Ko 
ho 


wid⸗ 


om 
må 


onde war för HE ARRAY effter Hedhninganars flygas — 
(45 å gelſe | fom HEBBREV för Iſraels barn fördriffuit hadhe. 
Dch han wende ſigh om och vpbygde the Hoͤghder ſom 
baus fadher Hiſtia nedherſlaghet hadhe | och ſtichtadhe Al⸗ 
och giorde Lundar och tubadh allan himmelens haͤar och 


Fi 


vw 


the ſrulle tiena 


e ⸗ 
Then Andra Boken Sr aff Chroͤnicon. 
Swadh nu meer aff Manaſſe ſayande aͤr / och om hans båd til ſin at driffus arbetet / och woro alle Leuiter fom på ſtrengiaſpell kunde. Men 
Sudh / och om the ord Saber mebb bonö KÖN jHERRAIS — bare och them fom dreffüo til allahanda arbete j all embeten / 
Iſraels Gudz nampn/fij/tbet år ibland Iſraels Konungars gerningar oc Leuiternar | Scriffuare / embetʒmaͤn och doͤrawachtare. 
om hans boon / och hurn ban bonhord warde / och alla hans fynder och wil Wworo ff tå the togho vth penninganar ſom j5 BBAS Hws inlagde 
germingar / och rwinet ther han Hoͤghder vppa bygde / och Lundar och all” * an Billie Preften laghbokena fom HERBEV genom Moſe giff⸗ 
gudbar ſticht adhe / forr ån han odm ynr at warde /t chz år al feriffit bl?  bafföer ki, OD Hilkia fivaradbe och fadbe til Saphan Scriffsaren I JFagb ——— 
Siyarenars gerningar. Od) Manaffe afffompnadbe medb fina fadher och — ökena funnet laghbokena jHERRAUIS Hwo. Och Hilkia fit Saphan 
the begroffus bonom j hans bros | oc) hans for Amon wardt Bonung | ——— och Saßhan baar henne til Konungen | och gaff Bonungenom 
hans ftadb. | gl : RA och ſadhe / Alt thet j tina tienares hender befalt år | thet göratbej 
Amon tv år Ros Tw och tiwghu äär gammal war Amon tå ban Konung wardt /och J AGG penningar fom j 5 zkRAVS Hrvs fundne åro / haffüa the lagdt 
nung regeradhe tro där j Jerufalem | och giorde chet onde war för HERBM I Sceili och fått them förfrondaromen och) arbetaromen. Och Saphan 
TO NI) fåfom bans fadber NTanaffe Hiordebadbe, dd) Anon o ffradbe snigt eten vnder wijſte Konungen och ſadhe / Hilkia Preſten haffuer fått 
allom aff gudhom fom hans fadher Nanaſſe giorðt havhe och tiente them * 
Nen har Somyutadbe ſigh intet för HERKRAÄCTGENIY fåfom hans fadhe legbfens aphan laß ther vthi för Bonungenom Ochta Konungen hörde 
Manaſſe ſigh sðdmyurat hadihe Ty tbenne Amon förskavbe frullena OM 1 15 ord / reeff ban ſijn klaͤdher ſoͤnder Od) Konungen boͤdh Hilkia och 
hans tienare giorde ice förbund emoot honom | och draͤpo honom j han⸗ | och fat Saphan fon / och Abdon Micha ſon / occh Saphan Scriffuarenons 
hws. Taͤ ſlogh folcket j landena alla them / ſom foͤrbundet emoot Konung RACT es Konungens tienare och fadbe | Gåår bortt od) frågber HERs 
Amon giordt hadhe.Och folcket j landena giorde hans fon Joſia til Bo⸗ bog; foͤr migh / och för tbeni fom quarre äro j Iſrael / och för Juda / om 
nung j hans ſtadh. offa mes ord fom funnen år| För ty HRRAUIS grymheet år ſtoor ſom 
at che ni bptend år [at wåre fådber icke hället baffia HERRAIS ord 
XXX C Skr giordt ſaſom j theſſo book ſcriffuit ſtaar. — 
DILL apitel. | roſb & gick Hilkia famt medh che andra fom aff Konungenom ſende wo⸗ Zulda p 
ER ortt til then Prophetiſſan Hulda / Sallums huſtru / Thabehaths ſons tophetiſa 
chre⸗ Ita ſons klaͤdhewachtarens fom j Jeruſalem boodde vthi them andra 


g Za F 7 * — 
— ie — Tea åra gammol war Jofia tå ban Bonung waroep enom och taladhe thetra medh henne Och bon ſadhe til them Thetta fås 


ANDRE ROSAS ON ; —— 
ÅA geradbeitt och tretiyo år j Jeruſalem | och giorde thet 9 göt” ber HER RETT Iſtaels Budb | Sågber then mannenom fom tober til 


| war för HERRACIGNIT] od) wandradhe vebi fins mi — 

dhers Daudz waͤghom / åh jord hwarken — chen hoͤght⸗ lr ſendt baffuer[Thetta ſagher HEBRBBREV / Sij iagh ſtal laͤta tomma 
få eller wenſtro ſidhona / ty j ottonde aͤrena aff ſitt Rike må fm ler thetta rvons och thes inbyggiare nemligha all the foͤrbannelſe 
Rad oban ban ån nu en dreng war begynte han at ſokis fins fa” k fa okenne ſcriffuen frå | fom för Juda Bonung laͤſen år / therfoͤre at the 
dhers Daudʒ Gudh / och j tolffte årena begynte ban til at renſa Juda och —— * offuergiffut migh / och roͤͤkt Androm Gudhom / ſa gt the haffua reet 
Jeruſalem aff Hoͤghder oc) Lundar / och aff gudhar och guttin belete. Hebe e rara 

låt aff bryta för ſigh Baalims altare | och beleten ther uppå högg hart Hed É er thetta rwm / och icke vthſlecht warda. 
dher/ Öd) the Lundar och affgudhar och belete ſlogh ban ſoͤnder /o gior⸗ RY nr Juda Bonu nye ſom idher vthſendt baffuer til at fraͤgha HERo⸗ 
de them til ſtofft / och ſtroͤdde chem på theras griffter fom för thm offrat ha⸗ —* fkole j få ſaya Thetta fågber HEBReVUN Iſraels Gudh / om the 
dhe och brende vp Preſternars been på altaren / och renſadhe altſa Juda⸗ Om ty hoͤrde / therfoͤre at titt hierta haffuer beweekt figh | och tu haffuer 
Jeruſalem. Samin alunda j Manaſſe ſtaͤdher / Ephraun / Symeoñ | och al emo ukat tigh för Gudhi / tå tu hans ord hörde emoot thetta rvom och 
in til Clapbtbalj vebi theras Stner alt om Ering, Och tå han hadhe Aff BA — oe Nbygglareloch haffuer oͤdmyukat tigh För migh och rijffuit ten 
tit altaren och Lundanar och affgudhanar ſoͤn derkroſat | och allbelete ſon⸗ vt och graͤtit för migh / ſa haffuer iagh ock hoͤrdt tigh /fägber 3 Rs 
derſlaghet j hela Iſraels land / drogh han åter til Ferufalem. | frid ¶.Sĩ ſiagh wil ſamka tigh til tina faͤdher at tu vchi tira graff medh 
Vcht adhertonde årens fins Rikes / tå han landet och Hwſẽet reenat ha⸗ — h ſamkat warder at tin oͤghon ice ſt ola fee all chẽna olyckon / ſom iagh 
dhe / ſende han Saphan Azalia ſon / och Maeſeia Stadzfogtan | och Joa nu Her thetta rwm och thes inbyggiare ſtal komma låta, Od) the ſadhe Ko⸗ 

Joahas fon Canceleren til atförbåtra HERRAVIS fins Gudz Hws. OM Rigg, ngenom thetta igen. 

the komo til then oͤffuerſta Preſten Hilkia / och man fick them the penni gar då fr fende Konungen boret och låt til hopa tomma alla the aͤldſta j Ju⸗ 
fom til Guds Hws införde woro ¶hwilka Leuiternar fom doͤrana wach ma D Jeruſalem. Och Konungen gick vp jGERBAIS Hw / och hwar 
dhe / foͤrſamlat hadhe / gff Manaſſe / Ephraim / och aff allom genleeffbom —* Juda och inbyggiarenar j Jeruſalem / Preſternar / Leuiternar | och alt 
Ifrael / och aff hela Juda och Ben Jamin / och aff them fom Jeruſalem | bu et baͤdhe ſma och ſtore / Och wordo för cheras oͤron laͤſen all ord j förs 
boodde / och the gaffuo them vthi arbetarenars hen der fom beftelte woro til ren⸗ book/fomj HER RATIS Hos funnen war, Od Konungen 
HERA AN Sws / Och) the gaffuo them fom arbetadbe på HE B⸗ de jſitt rwm / och giorde itt förbund för HERRAVOM at man fula 
RACIS Hws / ther chet förfallet war / at the ſtrulle forbatra Hwfet / the fé am⸗ 55 effter HERRAMOM til at hålla hans bodh | witneſ byrd och 
ma gaͤffuo them ſedhan timbermannom oc) bygningeſmannom | til at 7 må aff alt hierta och aff allo ſiaͤl til at goͤra effter all förbundsens ordf 
på buggen ſteen och hoͤff lat tråå til biellar på the bros fom Juda Konun⸗ criffuin ſtodho j theſſo book. 
gar förderffuat hadhe, Och månnenar arbetadhe på wercker på ſina troo⸗ nen OD Odhe cher alle the fom j Jeruſalem och j Ben Jamin för handen⸗ 
Och offuer them woro frickadbe Jahath oc) Obadia Leviter / vcbaff oro Och Jeruſalems —— giorde effter Gudz förbund theras fås 


$tjeratj barn /Sacharia och Mefullats vebaff che Kahacbivers b am [4 é dhero Gudz.Gch Joſia hooff bort all ſtyggelſe vthu all land I fom —— 
M 434 arnas 
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Paſſah haͤllet⸗ 


raels Konung hadhe ſadant paſſah bållet/ fåfom Joſia RP 


Then Andra Bokett 


barnas woro / od) ſkaffadhe / at alle the fom j Iſrael fundne wordo /tienet ; | 
ERRAaom ue — — weko the intet ffro 


8ERRAiom theras faͤdhers Gudh. 


XXXV. Capitel. 


| Cb Jofia hole HERRALIGHY Paffab fJerufalem [95 4 


ſlachtadhe Paſſah på fiortonde d foͤrſta må 
Nl dhen | och ———— — * — och 


ſtyrckte them til theras embete HERKRACIS Hws/ oh 


ſadhe til Leuiternar / ſom hela Ffrael laͤrde och —— 


And OM belgbadberworo] Låter then belgba Arcken vthi 
ASSESS] öwfet) fom Salomos Dauidz fon Iſraels — byen | 


— 


haffüer. Jſfole icke baͤra honom på axlanar. Så tiener nu 


CTO Midhrom Gudh /och hans folcke Iſrael | och fricker iohra fådhers 


hwo j idhor friffte/fåfom the beſcriffnen åro aff David Iſraels Konung 

och hans fon Salomo / och fråår j Heighedomenom effter — hwß 
ſkiffte ibland idhra broͤdher / Och teſlikes fädbernars bwf ſtiffte ibland Ke⸗ 
uiternar och ſlachter Paſſah / och ſkicker idhra broͤdher | at the göra effter 
HERRAVI S ord genom Moſe. | 


Och Joſia gaff vil Håffoffer för then menigha man / lamb och kidh( alt 


ſammans til Paſſah / foͤr alla thm fom widh bandena worod på talet tretiy 
tufend och try * noͤot | altſammans aff Konungens aͤghodelar⸗ 
Hans Foͤrſtar gåffuo til haͤffoffer frijwillioghe för folcket och för Peſternar 
och Leuiternar (nemligha / Hilkia | Sacharia och Jehiel Foͤrſtanar j Gud 
Hws ibland Preſternar til Paſſah / tw tuſend och fer hundrat | ther tiltry 
hundrat nåde. Men Chanania Semaia Nethaneel och hans broder 
ſabis Jeiel och Joſabad /oͤffuerſtar få 
båffoffer til Paſſah / fem tuſend /och ther til fem bundrat nåde, 

Altſ⸗ a wardt Gudz tienſt beſkickat / och Preſternar ſtodho j ſitt rwmoch 
Leuiternar j ſijn ordning effter Bonungens bodh / Och the ſiachtadhe paſ⸗ 
ſah / och Preſternar togho aff theras hender och ſtenckte / och Leuiternat dro⸗ 
gho thy hudhena aff / och giorde brenneoffer ther aff / acche frulle deiathet 
vth ibland fådbers hwſen vthi theras menigha hoop | til at offrat HE 

ANOM ſaſom ſcriffuit fråår j Moſe book. Sammaledbes giorde thé 
ock medh oxanar / och the kokadhe Paſſah widh eeld ſaͤſom thet ſigh * 
Men hwadh fom helghat war / kokadhe the j geytor / kehlar och pannorſ⸗ 
the glorde thet medh baft för menigha hopen, Ther effter reedde the 
För ſigh / och för Preſternar / för ty Preſternar Aarons föner hadhe til ſt affé 


medh brenneoff ret / vch medh thet feta alt in til nattena therfoͤre moſte 


Leuiternar tilredha för ſigh och) för Preſternar Aarons ſoͤner. 

Och ſaͤngarenar Aſſaphs barn / ſtodho j ſitt rwm Dauidz bodh 
och Aſſaphs/ och Hemans och Jedithuns Konungens Siyares / och dora⸗ 
wachtarenar widh alla doͤranar ſoch the weko intet jfraͤ ſitt embete] ty — 
ternar theras broͤdher reedde til för them / Altſa wardt beſtickat all HER 
RAIS tienſt på then dagben / få at nan hoͤlt Paſſah och brenneoffer 
giorde paͤ EBRAS Alcare effter Konung Joſia bodh. 

Alt ſa hoͤuo Iſraels barn fom voidb banden woro Paſſah j then cidhen 
och oſyradhe broͤdz hoͤghtijdh j ſiw daghar. Intet Paffab war j Iſrael håla 
let/fåfom thetta alt jfrå chen Propbetens Samuels tijdh | Och inger 


FS KOL RA er Juda / och thet aff IFfraelförbanden war 


T 


o 
eruſalems inbyggiare. Vthĩ adbertonde grena aff Joſia Rike —— 


ta Paſſah haͤllet. 


ör Leuiternar | gåffuo Leuitomen 


aſſah hoͤlt rr 


SÅG, 


yay, rege 


aff Chroͤnicon. 


Nehho 
bg, Jo ger effter når Joſia Hwſet tilreedt hadhe / drogh Necho Konungen $ 


Egypten vp/äl ac ſtrij dha emoot Charchemis widh Pbratb / och Joſia 


ogh vth emoot honom. Men han fende bodb tilbonom/ochtår fi åva hos 
SEN Hwadh haffuer iagh medb tigh göra Juda Konung Jagh kommer 
nu emoot tigh / vthan iagh ſtrij dher emoot ite ( annat hws Och Gudh 
er ſagdt / at iagh frulle frynda migh / Haͤlt op at göra emoor Budb fon 
fi edb migh år/at ban icke förderffiar eigh Men Joſia wende icke ſitt an⸗ 
SAR Ifrå honom / vthan ſtelte figb til ar ſtrijdha e moot honom. Och lydde 
HR Necho ord vebaff Guds můnn | och tom til at firtidba medbbondonr 
På then ſlettenne wioh Megiddo Och ſtyttonar ſtuts Konung 5 Och 
Ohungen ſadhe til fina tienare / Forer migh haͤbhan tyiagbår ill faar. 
dra ans tienare togho honom aff wagnen och ladhe honom paͤ hans ans 
bene AS! /och förde honom til Jeruſaiem . Od) ban bleff dodh / och wardt 
egraffuen ibland fina faͤdhers griffeer. FRV: | 
Öch bele Juda och Jeruſalem ſoͤrgde för Joſia ſtul / Och Jeremia jem⸗ 


ih ſigh offder Jofia och alle fånssare och fångerftor hollo tberas klagho⸗ Jeremia. 


ber Offuer Joſia alt in eil chenna dagh / deh giorde een fröbveånio tber af 
Iſael / Sij ſchet aͤr ſcriffuie vthi — — nu meer aff 
ofia SE 3 om hans — * — j26 
lagh ſoch hans gerningar /baͤdhe che foͤrſta och the ſidſta | ſij thet 
År ſcriffuit vthi Iſraels och Juda Konungars book. eri 


XXXVI. Capitel. 


Ch folcket j landena toogh Joahas Joſia fon | och giorde Joahas tree mana⸗ 


— — — 

honom til Bonung j hans fadhers ſtadh j Jeruſalem. Try 
| Fale fe och tiwghu åra gammal war Joahas tå bars Konung 

ALVA K wardt / och regeradbej tree maͤnadher j Jeruſalem | ty Ios 
NADZ Jaa nungen j Egypten ſatte honom aff j Jeruſalem | och bes 
fxratradhe landet til hundradhe Centener filffier och en Cen⸗ 
Her gull, Gch Konungen j Egypten giordẽ Eliakim hans brodher til Ko⸗ 
Vung offuer Juda och Jeruſalem / och forwende bars nampu Foiakims. 

en Necho toogbh hans brodher Joahas / och förde honom vchi Egypten. 


och tegeradbe elloffua åår j Jeruſalem / och giorde thet ondt war för HERA 
Rarion finom Gudh. Och NebucadLlezar Bonungen j Babel drogh 
vpemoot honom / och bandt honom medh kaͤdhior / at ban ſtulle föra honõ 
—— förde Lebucad Nezar naghor HEBRAVS Hyoß kaͤrille til 
* abel och ſatte them vthi ſitt Tempel j Babel. Hwadh nu meer aff Joia⸗ 
im ſaͤyande aͤr / och hans ſtyggelſe fom ban giorde och medh honom fun⸗ 
Hett wordo /fij/tbe ro feriffuen ochi Iſtaeis och Juda Ronungars book: 
ch hans for Joiachin wardt Konung j hans ſtadh. 
Otta åra gammal war Joiachin taͤ han Konung wardt / och regeradhe 
ee manadher och tiyo daghar j Ferufalem | och giorve thet HER RA 
| bör M Ua behaghade. Tå nu året vmgick | ſende Nebucad Nezar och låt 
nta honom til Babel medh the koſteligha tyghen HERRALIS Hwo. 
fe giorde zidekia hans brodber til Konung offuer Juda och Jeru⸗ 


¶ Itt och tiwghu åra gammal war zidekia ta han Konung wardt | och 
radbe off? — fJerufalem|och sorde thet onde war för 2ERR⸗ 
ÖN finom Budblod) Svmyutadbe ſigh intet för chen prophheten Jere⸗ 
lien ſom taladhe vchaff HERKRAAS munn. Ther til svaroc han afffel⸗ 
Sb jfrå NebucadLiezar Konungenom j Babel / hwilken aff honom en 
a44 1 eedh widh 


dher Konung. 


Fem och —— åra gammal war Joiakim taͤ ban Konung wardt / Zoiakim in kår Ro ⸗ 
nung. 


Joiachin tree man⸗ 
dher ochtiyo daghar 
Konung. 


Stvekig ii, Åk Ro⸗ 
nung. 


BO 


C bittifjoha) 


Thet aͤr / Han ſadhe 


them thet bittijdha 


tilfoͤrenne / få at the 
tijoh nogh hadhe til them nu intet meer ſtoodh til betande. Ty han förde offuer them the Ca 


atbåtrafigh förr ån 
ſtraffet bom, 


Then Andra Boken 


en eedh widh Gudh taghet hadhe | och wardt halsſtijff | och foörſtockabhe 
ſitt hierta / ſa at han intet vmwende ſigh til HERR ATT Iſraels Gudh⸗ 
Sammalunda alle oͤffuerſtanat ibland Prefternar fame meohf olcket fy 
dadhe fwaͤrligha / och förtogbo figh medh allahanda Hedhnin ga ſtyggelſe 
och oreenadbe HERRBAVU S xss ſthet ban helghat hadhe Jernſalem· 
Od) HERRETI theras fadhers Gudh fende tiltbin medh fin bodh⸗ 
ſcap bittifoba / ty ban ſtonadhe fitt folck och fina boning. Men the begab⸗ 
badhe Gudz bodhſcap | och fsrachtadhe hans ord / och beſpottadhe hans 
Propheter / in til teff HERBRAVIS grymheet wexie offuer hans folck *— 
ers Konung och låt dråpa theras vnga mån medb ſwerd vchi theras bet 
ghedoms Hwſe / och ſtonadhe hwarken piltar eller pighor | hwarken aͤldro⸗ 
ghom eller vthgamlom / alla gaff ban them j hans hand. gul 
Och alltyygbj Guds Hrvs froor oc) fmå/båffuonarjHRRRAVIS + 
Hwo / och Konũgens och hans Foͤrſtars haͤffuor / alt låt han föra til Babel 
od) the brende vp Guds Hwo / och bruto nedh muranar j Jeruſalem/ och 
cheras palatz brende the vp medh eeld / ſa at alltberas koſteligha ting bleffv? 
hrfaren Och the fom för ſwerdet vndſloppo fördes til Babel / och word⸗ 
ans och hans ſoners traͤlar / til teff Riket kom til the Perfer | pathet at JA 
fulkompnas frulle HERRAVS ord genom Jeremia munn/ til teff ät 25 
landet badbefylleft j fina Sabbather / For ty hele eij dhen aff forderffuelſen 
svar Sabbath in til teff ſiwtiyo åår fulkompnat wordo. Corsi 
Menj foͤrſta årena CoresBonungensjperfen C på tbet fulkom pr efte" 


'frulle wards HEERRAVS ord | talat genom Jeremia munn) vpwecte 


HERRETT Cores anda Konungens j Perfen / at ban låt vthropa offber 
alt ſitt Rike ja och medl) breff | och ſaͤya | Thetta ſaͤgher Cores Bo⸗ 
nungen j Perfen / hERREM Gudh eff himmelen haffuer 
giffuit migh all Bike j landen / och haffuer befalt migh 
byggia ſigh itt Hws j Jeruſalem Juda | 
hwilken fom nu ibland idher år 
aff hans folk / medh honom 
ware HEERRÆV 
hans Gudh / och draghe tijt vp. 


— 


* 


AE 


Enden på then andra Boken 
aff Chroͤnicon. 


LESS 
— 


( <& 


J 
| Deva 
Feeag. 
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Thi Foͤrſta aͤrena Cores Bonungens j 
) Perfen Cpå thet fulkompnas frulle HCER 
RAVS ord /talat igenõ Jeremia munn) 
vpweckte HEkBEV Cores anda Kos 
nungens j Perſen / at ban låt vthropa j ale 
ſitt Rike / ock igenom ſcriffüelſe och ſaͤya / 
Thetta ſaͤgher Cores Konungen j Perfeny 
ERRÆVI Gudh j himmelen haffuer 
giffuit migh all Rike j landen / och haffuer 
befalt migh byggia ſigh itt Hws j Jeru⸗ 
ſalem j Juda | hwilken fom nu ibland 
idher år aff hans folck / medh honom wa⸗ 
re hans Gudh / och han draghe vp til Je⸗ 
ruſalem j Juda | och vpbygge HEB⸗ 
RAIS Iſraels Guds Hws. Han år 
thi; Gudh fom j Jeruſalem aͤr / Och hwil⸗ 


ken ſom an nu igenleeff d aͤr / ehwar fom helſt han en fremling är honom 


hielpe foicket hfuff 
ebe folcket ſ ther rvom medh ſilffuer och gull / medh godz och booſcap a 
en frij wilia til Guds Hwo j Jeruſalem. — — 


* Taͤ ſtodho vp the offuerſte faͤdher aff Juda och Ben Jamin / och Preſ⸗ 
nar och Leuiternar / alle huilkas anda Gudh vpueckte til at dragha vp / och 
gia HERRAVIiS Aws j Jeruſalem | och alle the fom woro om kring 
em /ſtyrckte theras band medh ſilffuer och gyllene tyygh I medh gods och 


booſcaß och Elenodier foͤruthan thet the frijwillioghe gaͤffuo. 


Aeb Och Konung Cores ick vth HERRAS Hvof kfårille ſom 
8 ucad Nezar vthu Jeruſalem taghit hadhe / och laͤtit leggia vthi fins 
udz Hws. Och Konung Coresj Perfen fick them vth igenom Mither⸗ 
SS Rentomeſtaren / och vthreknadhe them Sefbasar Förfranom j Judal 
*— thetta år talet. Tretiyo gyllene becken / och tuſende filffuer becken / niyo 
b tiwghu kniffnar / tretiyo gyllene frålar / och the andra filff ſkaͤlar fyras 
—— och tiyo / och annor kaͤrille tuſende / ſa ar all kaͤrillen baͤdhe aff gull 

ch filffner woro fem tufend och fyra bundrat. Al thi förde Sef bazar vp 


medh chem fom vthu fångilfet vpdrogho jfra Babel til Jeruſalem. 


Annat Capitel. 


SZ effe aͤro the barn vthu landen ſom vpdrogho vthu faͤngel⸗ 
ſet hbwia Nebucad Nezar Konungen j Babel hadhe foͤrdt 
FAN SE til Babel / och igen komo til Jeruſalem och Juda | hvar 
Za — och en vthi ſin ſtadh | och komo medh Serubabel Jeſua/ 
—— Nehemia Seraia Reelia / Mardochaj / Bilſan / Miſpar Bi⸗ 
2 PS gevaj / Kehum oc) Baena. 

Thetta år nu talet aff maͤnnenar j Iſraels folck / Parees barn tw tuſend 
hundradhe twaͤ och ſiwtiyo. Sephatia barn | try hundrat twa och ſiw⸗ 
tivo. Arab barn | ſiro hundrat fem och ſiwtiyo. Pahath Moabs barn vth⸗ 

eſna Joabs barnom tw tuſend otta hundrat och tolff. Rlams bars 

tuſende twhundrat fyra och femtiyo. Sathu barn niyo hundrat fem och fy⸗ 

ratiyo. Sacaj barn ſiro hundrat och ſextiyo. Banj barn ſex hundrat twaͤ och 
a a iij 


Seſ bazar. 


fyratiyo⸗ 


yvatiyg. Bebaj barn) fer hundrat tree och tiwzhu. Aſgadz barn] tufenderwd 
undrat twaͤ och tiwghu. Adonikams barn / ſex hundrat fer och fertiyo 251 
geuaj barn / tw tufend fet och femtiyo. Adins barn / fyrahudrat fyra och fen 
tiyo. Aters barn aff Hiſtia / otta och niyotiyo. Bezaj barn /try hundrat tree o 
tiwghu. Jorah barn / hundradhe od) tolff. Haſums barn I tro hundrat tres 
och tiwghu. Gibbars barn / fem och niyotiyo 
Bethlehems barn / hundradhe tree och tiwghu. Netopha maͤn / ſex och 
femtiyo. The maͤn aff Anathoth / hundradhe otta och tiwghu. Aſmaueths 
barn / twaͤ och fyratiyo. The barn aff Kiriach Arim Capbira och Beeroth j 
ſiw hundrat trecod) fyratiyo. The barn aff Rama och Gaba / ſex hundrat 
er och tiwghu. The mån aff Michmas / hundradhe två och tivogbu. ENE 
maͤn aff BethEl ech Aj/tw hundrat tree och tiwghu. Ciebg barn | tw& 
och femtiyo. The maͤn aff Magbis / hundradhe fer oc) femtiyo. The andre 
Elams barn tuſende twhundrat fyra och femtiyo Harims barn try hundrat 
och tiwghu. Lod Hadid och Ono barn / fiw hundrat fem och tiwghu. Jere⸗ 
” barn ſtry hundrat fem och fyratiyo. Senaa barn try tuſend fer hundrat 
och tretiyo. 
Preſternar. Jedaia barn aff Jeſua hwſe / niyo hundrat tree och ſiwtiyo⸗ 
Immers barn/tufendetwå och femtiyo. Paſ hurs barn/tufende tvo hundrat 
ſiw och fyratiyo. Harims barn / tuſende och ſiwtton. 
fi Leuiternar. Jeſua barn och Badmiel aff Hobauia barnom / fyra och 
iwtiyo. 
Saͤngarenar. Aſſaphs barn / hundradhe otta och tiwghu. Doͤrawachta⸗ 
renars barn / Sallums barn / Aters barn / Talmons barn / Akubs barn Hatita 
barn / och Sobaj barn / alle til hopa hundradhe niyo och tretiyvo. 
The Nethinim. Ziha barn / Haſupha barn / Tabaoth barn / Keros barn] Sv 
eha barn Padons barn! Lebana barn] Hagaba barn] Akubs barn | Hagabs 
barn Sãlaj barn / Hanans barn Giddels barn / Gahars barn / Reaia barn / 
zins barn / Nekoda barn Gaſ as barn / Yſa barn / Paſſeah Ber batn/ 
Aſna barn / Meunims barn | Elepbuffims barn / Barbuks barn / atuphé 
barn / Harhurs barn / Bazeluths barn / Mehira barn] Harſa barn / Barkoms 
barn / Siſſerah barn / Thamah barn / Nezia barn Hathipha barn. 
Salomos tienares barn, Sotaj barn / Sopheretho barn Pruda barn / Jae⸗ 


la barn / Darkons barn / Giddels barn] Sepbatia barn | Hattils bars | poz 


Talet på them fom 
uff Babel othy fån: 
gelſet igen komo⸗ 28 


chereths barn aff zebaim / Amj barn. Alle Hethinim och Salomos tienares 
barn | vooro til hopa try hundrat twa och niyotiyo. 
Öd) theffe drogho och få medh vp Michel / Mela / Thel/ Harſa / Che⸗ 
rub / Addon och Immer. Men the kunde icke vchwijſa fina fådbers Hw⸗ I 
eller och fina ſaddh / om the woro aff Iſrael Delala barn / Tobia barn / Heko⸗ 
da barn | ſex hundrat två och femtiyo Gch aff preſta barnen. Habai⸗ 
barn / Hakoz barn Barſillaj barn | then een huſtru toogh vthaff Barſilla⸗ 
then Gileaditens doͤttrar och wardt nemd vnder cheras nampn/ che ſamm⸗ 
fötte effter theras byrdz ſcriffter och funno them intet | tberföre wordo th 
Preſterſtapet quitte. Och Hathirſatha fadbetil tbem | at tbe icke ſtulle aͤt⸗ 
blan. Alrahelghaſta / til teff en Preft vpftodbe med Lisos och Ful⸗ 
eet. — 
Hela menigheten fåfom en man / war tw och fyratiyo tuſend try hundrat 
och ſextiyo / för vthan theras tienare och —— / — * tuſend 
try hundrat fivo och tretiyo· Och hadhe ew hundrat ſan gare och fånger ot] 
fivo hundrat fer och tretiyo beftar/tvo hundrat fem och fyratiyo Mular / fyr⸗ 
— fem och tretiyo Cameler / och fer tuſend ſiw bundrat och tivoghu 
aßnar. 
Och ſomlighe vthaff oͤffuerſta faͤdhernar naͤr the komo til DER 
BAS 0) Joryfäkm 0s0 tbefidvolliogberi Bava öres 4E 
i v é; 


—M 


ler åt werket | itt och ſextiyo tuſend gyllene | och fem tufend pund filffuer/ 
och hundradhe Preſtakiortlar. Altfå ſatte ſigh Preſternar och Leuiternar 


OM fomligbe aff folcket / och fängarenar och dorawachtarenar / och the Ne⸗ 


thinim vthi ſina ſtaͤdher / och bee Iſrael j ſina ſtaͤdher. 
Cridie Capitel. 


omar, CD tå ſiwnde maͤnadhen kom / och Iſraels barn nu woro 
ſina ſtaͤdher | kom folcket til hopa ſaſom en man til Je⸗ 
ruſalem. Öd) Jeſua Jozadak fon | och hans broͤdher 
PIE Vieſternar / och Serubabel Sealthiel for | och hans broͤ⸗ 
oher ſtodho vp / och bygde Iſtaels Guds Altare til at off⸗ 
MN SG | rå brenneoffer ther uppå | fåfom ſcriffuit ſtaͤͤr j Moſe 
CCCCSSYEN ebens Guds manzens lagh. Och the fatte Altaret vppå 
ſin foot Cty cen foͤrſtreckelſe war ibland them för folcken j landen) och off⸗ 
* ERBRAVO M brenneoffer ther vppaͤ om morghon och one 
on. 

Och the hoͤllo Loͤff hyddohoͤghtijdh ſaſom thet ſcriffuit fråår | och 
Körde brenneoffer hwar dagh effter thet taal fom thet ſigh borde / hwar das 
Shen ſitt offer ther effter och the daghligha brenneoffer och Nymaͤnadhas 
och alla bögbetjobes daghars fom helghadhe vooro | och all frövvilogt 
Offer | fom tbe HERRATOMI frijwilieligha giorde. På förfra daghen j 
nde manadhenom | begynte the at dra HERBRAViOM brenneoffer 

"Ten grundwalen til HERRAIS Tempel war ån nu icke lagd. Men the 
gå 28 ſteenhuggarom och timbermannom penningar / och ſpijs och dryck 
dlio them j Zidon och Cyro Jat the ſkulle låta komma Cedretråå aff Lid 
tiltbonrr ſisoͤs in til Japho / effter Cores Konungens aff Perſen befalning 


¶Vchi andro årena ſedhan the komo til Gudz Hws j Jeruſalem vthi thñ 
va rå maͤnadhenom / begynte Serubabel Sealthiel fon | och Jeſua Joza⸗ 
FAP ſon / och the andre aff theras broͤdher / Preſter och Leuiter | och alle the 


om aff⸗ faͤngelſet kompne woro til Jeruſalem. Och ſtickadhe Leuiternar alt 


ifrå tivogbu aar och ther vtboffuer | at the frulle driffua werket på & ERA 

ATS rost Jeſua — medh fina ſoͤner oc) broͤdher och Bada 
wiel medh fina ſoner / Ich Juda barn) fåfom en man til at driffua arbetares 
SA På Gudz Hws [nemligha/senadads barn medh theras barn od) theras 
| er Leuiternar. 


sr medh cymbaler | til at loffua HERRAU medh Dauidz dicht Iſraels 
ACTION | at bä godb år / och hans barmhertigheet warar j ewigheet off⸗ 
8 Iſrael. ch alt —2* Sr ſijn röft til HEERRBAVS loff / at grun⸗ 
ha HERRAS Hwo lagd war; Men monge aff the gamla Preſter 

Och Letter och oͤffuerſte fådber fom thet förra Hwſet ſeedt hadhe j thes 
Brundrval | och tbetta Hws war för theras Sgbon | greto medh hoͤ⸗ 
ha roͤſt | Dod) phogde monge ſina roſt tů glaͤdhe / fåat —— icke kunde 
FR thet glådberoop för graͤtropet j folckena ty folcket ropadhe hoͤgt | få 

man hoͤrde ropet longt jfraͤ. 
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Ronge] och ſungo emoot hwar annan medh loff och tackſaͤyelſe HER . 


— 


CXILII. 


fullechet fria vppa ſitt rwm | och gaͤffuo effter ſinne form agho tů traͤße⸗ 


Te d) tå bygnnges maͤnnenar ladhe grundwalen på HERRACIS Srtsöslen pårsöv 
ba pel/ ſtodho Prefternar klaͤdde / medh trũmeter. Och Leuiternar Aſſaphs Plet lagd. 


Ad VÄLTE Ao 


Lå 
0 A 3 
är * 
ZY PSN SOA BR SE. — 


Hu Juda och Ben Jamins mootſt aͤndare hörde I at för! 
gelſens barn bygde ERRAO Iſraels Gudh Tem⸗ 


hlet / komo tbe til Serubabel och til offnerſta fädbernar | ft 480 


ſadhe til them / Wij wilie byggia medh idher | för ty wij ſ⸗ 

idhar Gudh lika fom j / och rot haffüue offrat alt jfrå then tijdh 

2Affärsaddon Konungen j Aſſur förde off böt vp / Men SA 
rubabel och Fefua/ och che andre oͤffnerſte fadher j Iſrael froaradbe them / 
Tbet betemmer ſigh ickejat wij och j bygge wår Gudz Hwo / vthan vod sie 


allene byggia HERRACIGLYI Iſtacis Gudb | fåfom Cores Bonungen j 


Perſen budhit haffuer. 


Templens bygning ¶ Ea bindradbe foicket j landet Iuda folcks hand / och aff ſbreckte Hur 


foͤrhindrat. 


aff bygningenne / och leegde raͤdhgiffuare emoot them | och förbindradbe 


theras radh / ſa lenge Cores Konungen j Perſen leff de / in til Darios Begi⸗ 
mente Konungens j Perſen. Men tå Aha ueros wardt Konung / vthi hans 


35 begynnaſe / ſeriffuo the cen klaghomal emoot them aff Juda och Je⸗ 
ruſalem. 


Oh vthi Arthahſaſtha tijdh ſereff Biſlam / Mitherdath | Tabeel / OM 


8 the andre aff theras radh til Arthahſaſtha Bonungen j Perſen och ſcri tet 


j breffuet war på Syriſt ſcriffuin | och wardt på Syriff vehtydd. Rehum 
Tanceleren / och Simſaj Scriffuaren ſcreffuo thetta breeff emoot Jeruſg⸗ 
lem til Konung Arthahſaſtha. Wij Rehum Canceler /och Simſaj Scri 
vare / och andre jtbet raͤdhet aff Dina aff Apharſach | aff Tharplath/ off 
Perſen aff Arach / aff Babei / aff Sufan/aff Deba/och aff Eiam / och be 
andra ———— tba ſtore och hoͤghpriſadhe Aſnaphar foͤrſendt hadhe 

och fatt vthi Samarie ſtaͤdher / och andre på theſſo ſidhon elffuen/ ochj EM 


naan. Och thetta år breffuens lydbelfe / fom the til Konung 2Accbabfafibe 


ſende. 


C tienare the mån på theſſo ſidhona elffuen | och j Canaan / Kunnigt 


Eare Bonungenom at tbe Judar fom jfrå tigh böjt vp til off kompu 
aͤro til Jeruſalem / j then vprorifta och onda fradber / —— bonom vp/9 

göra hans murar och låta vpgå them aff grunden. Så må nu Bonunge 

weta | Om thenne ſtadh vpbygd warder oc) muranar igen vpſatte / få war⸗ 
da the icke giffuandes ſkatt / tol och aͤrligha vthſkylder | och theras anſlagh 
warder kommandes Konunganar til ſtadha. Så effter wij alle haffüa warit 
medh / och nedherlagdt Templet / haffue wij icke lenger kunnet fee paͤ Bo⸗ 
nungens foͤrachtelſe. Therfoͤre ſende wij nu | och låtom thet kungoͤra Bo⸗ 
nungenom ſat man låte ſokia j tina faͤdhers Chroͤnicor / få Malt tu finné 
famma Chroͤnicor och förfara / at thene ſtadhen år vprorift/och Konũgen 


och landom ſkadheligh /och kõmer teſlikes andra til aff fall aff ålder/cher för 


re ſtadhen och förförd är, Ty giffne wij Konungenom til förfrå | at I? 
thenne ſtadh vpbygd warder / dch thes murar vpfatte | få behåller tu intet 
foͤr them på theſſo ſidhon elffuen | : 
Taͤ ſende Konungen itt ſwar til Rehum Canceleren / och Simſaj Scriff⸗ 
uaren och the andra jtheras raͤdh fom j Samaria boodde / och the andré 
på hinſidhon elffuena / Fridh och helſo Breffuet fom j til off ſendt haffu 
år vppenbarligha låfit för migh / och år aff migh befalt / at man ſoͤria 
le / och år funnet | at thenne ſtadh aff ålder haffuer —* ſigh vp em⸗⸗ 
Konungar /och vproor och aff fall ſteer ther vthi. Haffua och få mecheigbå 
Konun gar varit j Jeruſalem ſom rådbet baffua offuer alt thet ſom binfi — 
dhon eiffuen år/få ät them baffuer toll fatt) och årligha vthfryider giſſn⸗ 
wordet. Så görer nu effter thenna befalning/förtagber the ſamma man at 
ſtadhen icke bygd warder | in tilteff befalning aff migh hiffun Ward 
Så ſeer nu til / at j haͤr vthinnan icke foͤrſumelighe åren | at Ronungenom 
ingen ſkadhe hår aff ſteer. came 
aͤ 


Och 


Tanu Konungens Arthahſaſtha breff laͤſet wardt för Rehum och 
Junſo Scriffuarenom och theras raͤdh / — the ſtrax — til Jeruſale 
a udanar [och foͤrhindradhe them medh arm och welde. TÅ hoͤlt vp arbe⸗ 
På Gudz Hwo j Jeruſalem / och bleff tilbaka alt in til thet andra året Das 

ios Bonungens j Perſen. 
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CXLIII. 


Ch the Propheter Haggaj och Sacharia Iddo ſon prophe⸗ Zaggaj. 
teradbe til Judanar fom j Juda och Jeruſalem boodde / j Sacharie⸗ 


1 ”ffraels Guds nampn. Taͤ ſtodho Serubabel vp Sealthiel 

ſon / och Jeſua Jozadak fon | och begynte til at byggia 

Gudz vvs j Jero ſalem | och medh them Guds Propheter 
ſom tchem ſtiyrckte. 

På then e dhen tom til chem Thathnaj Landzhoͤff odingen på thenna 
ſidhon elffuen och Sthar aff Boſen och theras raͤdh och ſadhe altſa vit. 
Öm) Hoo haffuer befalt idher at byggia thetta Huſet oc) vpſettia ches mus 
— : T4 ſadhe wij them huru maͤnnenar heto fom theſſo bygning for hen⸗ 
er hadhe. Men theras Gudz oͤgha fom vppa Judanars aldſta | få ar 

bem icke forraghe warde tilteff mar måtte låta komma fakena til Darios / 
een ferifföelfe ther om igen komme. 

Och thetta år breffuens innehaͤllelſe fom Thathnaſ Landzhoͤff dingen 
På tbeffo ſidhon elffuen / och Sthar aff Boſen och cheras raͤdh aff Aphar⸗ 
ſach fom på cheſſo ſidhoͤna elffuen woro ſende til Konung Darios / och the 
Nd ſom the tů honom fendellydde altſa. Konungenom Darios allan fridbf 

onungenom ware witterlighet at wij komo vthi Judiſka landet til then 
dra Gudhens Hwo hwilket man bygger medh allahanda ſtenar | och biel⸗ 
ör egger man j waͤtzgianar och arbetet gåår faſt frã j theras hender. Men 
iv baffie frågbat the aidſta och ſagdt ail chem alfå | Hoo baffier befalt 
her byggia thetta Hvwos och vpſettia thes murar s Och fraͤghadhe wij hu⸗ 
nthe berg | på chet vorj ſrulle thet låta tigh förftå | och wij haffue the maͤnz 
RR beferiffain fom theras oͤffuerſtar åro. 

Men the gaffuo off cheſſe ord för froar och ſadhe | Wij åre himmelens 
OM iordennes Guds tienare | och bygge thet Hros vp fom för mong åår. 

IFdt war / hwũrer en ſtoor Iſraels Konůg bygt och vpſatt hadhe. Men tå 
ware faͤdher förtörnadbe Gudh aff himmelen gaff han them vthi Nebu⸗ 

lezars hand Konungens j Babelthen Caldeens Han ſlogh thetta ros 
Ned och förde bortt foicket til Babel. Men j foͤrſta årena Cores Bonun⸗ 
ens Babel / befalte ſamme Konung Cores ac byggia thetta Gudz savosf 
Zz Och the gyllene och ſilffüer Fårille j Gudz Hws fom Vebncadiezar vthu 
ewplet j Jeruſalem taghet hadhe | och fördt vthi thet Templet j Babel / 
hem toogh Ronmg Cores vebu Templet j Babelf/ och fick them Seſ bazar 
idh nampn then ban för en Landzhoͤff dinga ſatte / och ſadhe til honom 
zgh thenna kaͤrillen / faar bortt Od) foͤoͤr them vthi Tem plet j Jeruſalem/ 
rt vpbyggia Guds ros j ſitt rwm. TÅ kom ſamme — och la⸗ 
rundwalen til Gudz Hws j Jeruſalem. Ifraͤ then tij dhen haffuer man 

Idt / och år ån nu icke fulkompnat. E 
m nu Konungenom teckes | få låte ſoͤkia j Konungens ſkatthuſe ſom 


label år [Om tbet få befalt är aff Konung Cores at byggia Guds Hwo j 


ſalem [och fende til off Bonungens mening hår om. 
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Taͤ beg 


i 


Darios befalning ch ſom än : öra : 
Svea IG bifiobond ; 6 
; | wardt 


JET Ta SS 


* ndra 
KO FEL 


— 


ngens 
och at 


td bind. 

Jeruſa⸗ 

t thetta 
elen/ 


—— 


en | och 


ba? 


Templet fulkomp⸗ 
sat 


SOM 


bo ; 
Och faͤngelſens barn hoͤllo Paſſah på fiorttonde da chem foͤrſta 
maͤnadhenom ſty Prefternar och — hadhe reenat ab ifå arthe alle 
Paſſah haͤllet.· reene woro fåfom en man / och the ſlachtadhe Paſſah förall fångelfens barn 
och för eberas brödber Prefternar jod) för figb. Och Jfracls barn föns all — I Don 
faͤngelſen woro igenkompne | och alletbe fom ſigh til them aff ſtildt hadhe | 4 
i 6 I Are böllo over — rn at fökia HERRAM — * 
— — ån/fom alt folcbet döma mågba fom på binrfidbon elffuen år/alla ehe fon 
dhi | förtyH HERBRBEV hadhe giordt bor glavba / och wendt Bonun⸗ | weta tin | 9 g P ; AJ Fe [ONR 
gens bierta aff Affur til chem få at cheras bender flyrckra wordo jwerketpå s Gudz lagh / och alla the fom icke weta then | them låår / *— 
Bud: Hwo / cthen Iſraels Gudh år. Siwnde ng 


the ſom icke medh flijtt goͤra tins Budslaghloch Konungens lath ſthe ros 
la haffua ſin dom för fina gerning fFul / antingen til d5d3 | eller til landz⸗ 
fNycht / eller til penninga pucht eller til faͤngelſe. 


Loffuat ware HERREN waͤra faͤdhers Gudh | fom ſaͤdant Bo⸗ 
nungenonringiffuit haffuer/at ban kulle beprydba Guds Hwos j Ferufalem! 


och tilbögt fina barmhertigheet til migh foͤr Konungenom och hansråd 


herrar / och alla Konungens weldigha. Och iagh wardt ſtyrckt effter HER 
RAIS mins Guds band offuer migh / och förfamladbe the ypperſta j IP 


raels Hwsjatthemedbimightytvpdrogho. 
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Heſſe aͤro hoffuudhen för theras fadher / ſem reknadhe wordo 
V och medh migh vpdrogho jfra Babel / Ichen tifobentå 250? 
nung Arthahfaſtha regeradhe. Aff Pinehas barn | Gerſom⸗ 
Aff Ithamars barn / Daniel. Aff Davids barn / Hattus. Tf 
Sechania barn/Pareos / Sahara | och medh honom rekna⸗ 
dhe hundradhe och femtiyo maͤn. Aff Pahath Moabe barn 
Elioenaj Seraia fon / och medh honom tw hundradhe man. Aff Sechaniq 
barn / Jehaſiel ſon och medh honom try hundradhe mån. Aff Adins barn / 
Ebed Jonathans ſon / och medh honom̃ femtiyo man. J— 
Aff Llanis barn Jeſaia Athalia fon | och medh honom ſiwtiyo märk 
Aff Sephatia barn / Sebadia Michael ſon / och medh honom ottatiyo märk 
Aff Joabs barn Obadia Jehiel ſon och medh honom tro hundrat och ad⸗ 
herton man. Aff Selomiths barn /Joſiphia fon / och medh honom hundra⸗ 
dhe och ſertiyo mån. Aff Bebaj barn/ Sacharia Bebaj fon | och medh ho⸗ 
nom otta och tiwghu maͤn. Aff Aſgadz barn / Johanan Katans ſon /0 
medh honom hundradhe od) tiyo män. Aff the ſidſta Adonikams barn/d 
ã. Elipheleth Jehiel och Semaia | och medh them ſextiyo mått 
Aff Bigenaj barn Vthaj och Sabud/och medh honom ſiwtiyo mån, O 
— them til elffuena fom kommer til Aheua / och bliffirens 
tber j tree daghar. —F 
Och ea agh gaff acht vppa folcket och Preſternar / fan iagh ther int 
Leuiter. Caã ſende iagh aͤſtadh RElieſer Ariel Semaia Eluathan Jarib/ E⸗ 
nathan / Nathan / Sacharia och Meſullam Sffurerfrar jod) Jolarib / och⸗ 
nathan laͤrare / och ſende thm̃ vth til Iddo oͤff erſtan til Caſphia at the ſt pl? 
le hemta off tienare vthi waͤr Gudz Hws. GOch iagh gaff tbem in hw⸗ 
the tala ſtulle medh Iddo och hans broͤdher the Nethinim j Caſphia. Och 
the hadhe til oſſ e ffter Gudz godha hand offuer off | en klook man vchaff 
Mahelj barn euj ſons Iſraels ſons Serebia medh hans föner och broͤdher 
adherton och Haſabia / och medh honom Jeſaia aff Nerarj barn / med hans 
hroͤdher och theras ſoͤner tiwghu Och aff the Nethinim byodta Dawid och 
Foͤrſtanar gaffuo til at tiena Leviternar/tvo hundrac od) tisogbu/ alle nem⸗ 
de widh nampn. J— 
O iagh lat ther widh elffuena widh Ahena vthropa ena fafto / at vj 
Mulle$omynka OM för wårom Gudh til at ſoͤlia aff honom en retran wå 
för off och waͤr barn och alla wåra haͤffuor ty agh fremdes bebhas iedhſa⸗ 
gare och reſe enaͤrar aff Bonungenom / at the — hielpa off för fiendanar 
på waͤghenom / för ty wij hadhe ſagdt Konungenom | Waͤr Gudz hand 
år til thet betſta offüer alla the honom ſoͤkia / Och bars ſtarkheet och wredhe 
offuer alla them fom honom offuergiffua. Altfa faftadbe votj) och ſoͤlte 
chetta aff waͤrom Gudh / och han hörde F 
VOchiagh aff ſtilde toiff off the oͤffnerſta Preſternar / ſa sen fö 
| abi 


och medhthm̃ tiyo theras broͤdher 


Ön 
— 
waͤ 
NE 


vs / vnder Meremoths band Vria ſons Preſtens / och medb honom war 
leazar Pinehas ſon | och medh them Joſabad Jeſua ſon / och Noadia 
nuj ſon then Leuiten / effter hwars taal od) wight / och wighten wardt på 
ben tijdhen all beſcriffuin. 
Ehh faͤngelſens barn fom vthu faͤngelſet kompne voro / offradhe bren⸗ 
neoffer JIfraels Gudhi tolff ſtwtar för bela Iſrael / fer och niyotiyo waͤ⸗ 
tär/fivv och ſiwtiyo lamb] tolff bockar til ſyudoffer / altſammans til bren⸗ 
offte HERRXArto un Och the antwardadhe Konungens befalning / 
onungens aͤmbetʒmaͤn och Landzhoͤff dingom på thennẽ ſidhon elffuen / 
chthe vphoͤghde folcket oc) Gudz Hws. 


IX. Capitel. 

20 nu ale thetta beſtelt war / gingo til migh the Sffuerfte och 

ſadhe / Iſraels folk och Preſternar och Leutternar | åro icke 

aff kilde jfra folcken j landẽ effter theras ſtyggelſe / ſom år/tbe 

Cananeers /Hetheers / Pberefeérs | Jebuſeers Ammoniters/ 

Moabiters Egyptiers och Amoreers foͤr ty the haffua ta⸗ 
ſadl ghet theras dörtrat och theras ſoͤner / och giordt then helgha 
ſdhena meenligha medh folcken j landen. Od) oͤffuerſtanars och Raͤdhher⸗ 
Mars band war then foͤrſta j chenna mifgernings 
ri Ta iagh thetta hoͤrde / reff iagh mijn Elåvber och min kiortel ſ oͤnder och 
LötycFte mitt boffundbbåår och Ikegglod) fate eenfam, Od) figh förfan 
förd til migh alletbe fom HERRAIS Iſraels Guds ord fruchtadhe / 
AR then frora offuertrådbelfenr ſtul / Och iagh fatt eenſam alt in til affton⸗ 
— widh afftonoffret ſtoodh iagh vp aff min iemmer /och reff mijn 
de och min Eiortel ſonder / och föll vppa myn tnås | och vthreckte mi⸗ 

bender til HERRACI min Gudb od) fadbes 3 


min Min Gudh /Jagh ſkemmes och blyes at vphaͤffua mijn oͤghon til tig Eſra boͤͤn : 


Gudh ty rår mifgerning år woxen offuer waͤrdt hoffuudh / och rår 
Ru år ſtoor vp til —— jfraͤ våra faͤdhers tijdh haffue wij waritj 
— ova ſküll/ alt in tilthenna dagh. Öd för wåra miſgerningar ſkul åre wij 
fo ware Konungar och preſter giffne j Konungarnas hand j landen vthi 
td/jfängelfejjrooff / och j anſichtes biygd ſaͤſom chet gaͤar jthenna 

vv —— 


9 
bb Sää 


(naghla och gård.) 

Thetta År ſagt på 
ordſpraͤks wijs / at 
all annor land och 
folk åro foͤrderffuat 
och the aͤn nu aͤro 
quarbleffne ſaͤſom 
en naghle aff huſet / 
och) it ſtycke gaͤrd 
Om en aͤker⸗ 


Eſra 


Så år off doch nu naͤghon liten naͤdhe aff GKRAUo waͤron 


Gudh widherfaren Jat ån nu någbot aff off år quart bliffuit / at han frullé 


tjiffia off en naghia til ſitt heigha rvwom | och at wår Gudh frulle vplyfa 


vår oghon joch giffua off. än nu itt litet lijff j waͤr traͤldom / foͤr ty ro äre 
traͤlar och wår Gudh baffuer icke förlåtit off! aͤndoch wij trålar äro | 0 
haffuer bögt til off barmhertigheet för Konunganar j Perſen / at che laͤte off 
leffua och vphoͤya wår Gudz Hros/od) vpretta teff foͤrſtoͤring och giffua 
off en gaͤrd j Juda och Jeruſalem. 

iu brogdb frole svlj fåya wår Budbleffter thetta dat wij tijn bodb MM 
uergiffuit haffue föm tu genom tina tienare Propheternar bydbit haffver 
och ſagdt Thet land fom j vthi komme til at beſittia thet | år itt oreent lan? 
igenom folckens oreenbeet j landen vthi theras ſtyggilſe | medh hwillen ehe 
baffus vpfylt thet medh oreenheet alt om Ering | få fFolen j nu icke giffug 
dhra döserar theras ſoͤner / och theras döttrar ſkolen j icke tagha idhrom ſoͤ⸗ 
nom och föker icke theras fridh eller welferd j ewigh tijdh | på thet ſkolen 
bliffua mechtighe | och åta thet godha j landena | och) leeffua thet idhrom 
barnom til arffs j ewigh tijdh. 
Och effter alt thet fom offuer off kommet år för wåra onda gernin⸗ 
gar och ſtora ſynder ſkul / haffuer tu wår Gudh offuerſeedt medh off thet 
votj illa giordt haffue / och haffuer giffuit Off een loͤſn | fåfom thet nu är för 
oͤghonen. Men votj baffue wendt off om och laͤtit tijn bodh fara / ſaͤ åt 9 
haffue befryndat off medh theſſo ſtyggelſens folcke. Wilt tu tå wreedh wa 
ra offuer off til teſſ thet alt vthe år | få at intet quart bliffuer eller ingen lo — 


imeer år RERR Ifraels Gudh / tu aſt retferdigh / ty wij äre igenblen 


och behaͤldne ſaſom chet j thenna dagh för oͤghon år] Sij / wij aͤre ſo tigh 
vtbi wår ſkull /ty för then ſtul tan man intet bliffua fråndandes för tigh. 


X. Capitel. 


ALEſra få badh /bekende och greet | och lagh in foͤr yet 
(SU Swe] förfamladbefigh til honom vthaff TIfraeleen ork et 
ſtoor menigheet aff mån/quinnor od) barn | för ty al 
greet ſwaͤrligha. Och Sachania Jehiel ſon a Elams 
— ſwaradhe och ſadhe til Eſra / Siq̃ / wij haffue foͤrtag 
emoot wår Gudh | at wij haffue taghit of fromme 
huſtrur vtbaff landsens folck. Men haͤr år ännu hopp ther om 7— 
Så låt off nu göra itt förbund medh warom Gudh faͤ ar wij vthdrifſu Fö 
la byftrur/och chm fom aff them födde aͤro / effter HERBALIS r åoh or 
tberas fom fruchta wår Guds bodh / at man må göra effter lagben. SÅ Lp 


nu vp / ty thet hoͤrer tigh til / wij wilie roara medb tigh | war widh een 


troͤſt och gör få ar och 


Taͤ ſtoodh Eſra vp / och too gh en eedh aff the oͤffuerſta preffern —* 


Leute mar och hela Iſtael / at chẽ ſkuile göra effter thetta talet / och th 


ro thet. Och Efra ſtoodh vp in för Gudz Hwo / och gick in vthi Johans 


sEljafib ſons kamar / Och tå han tijt kom / aat han intet broͤdh od) du⸗ 
tet wach for tyban |Srgde offuer cheras offuertrådbilfe fom j faͤngelſer SÅ 
ricbadbe. Wchebe låto vebropaj Juda och Ferufalem til all fångelyne 
barn at the ſthile förfamla figh til Jeruſalem. Öd) hwilken fom icke Fo ep 
innan tree daghar effter oͤffuerſtanars och the aͤldſtas raͤdh / hans aͤgh⸗ äts 
lar frulle alla til fpillo giffuas och han aff ſtilias jfra fanganars menigh ns 

Tå förfamladbe figh alle Juda mån och Ben Jamin til Jeruſe 
nan tree daghar /thet år / på tivoghunde daghen j then niyonde — för 


nom /och alt folcket fatt vppaͤ gatonne in för Gudz Hwo / och baͤffuad pe jG 4 


khetta åvendet fFöloch Få [Tod 
AR dy foͤr regnet. Och Eſra Preften ſtoodh vp och ſadhe 
kilthem /J haffuen fortaghit idher / j thet / at j haffuen — HÄRA * 


ſtrut pache co Cf, Fr é 214 
& thet jſkulle år nu första Iſraels ſtull / ſa bekenner nu HERBACT 
dhra fädbers Gudh och görertbet honom liufft aͤr / och frilier idher jfrå 


andzens folck och jfra the fremmande huſtrur. 


a ſwaradhe hela menigheten och ſadhe medh hoͤgha roͤſt / Skee ſaſom 
Rd ſagdt haffuer. Men folcket aͤr mykit / och ER och Alya 
| AN [4 år thet icke heller gens eller tvvå daghars Herning. Ty wij haffue 
a offuertraͤdhelſe mykin giordt / lär off beſtella waͤra oͤffuerſtar j hela 

eee at alle the j waͤra ſtaͤbher fom fremmande huſtrur taghit 
—8 nd omma på beſtemd tijdh / Och the aͤldſte I broar ſtadhen / od) theras 
fa äre medh / til teff wår Guds wredhe maͤ jfraͤ oſſ wend warda j thenna 
TÅ mwördo beftelte Jonathan Aſahel fon] och Jehaſia Tickwa ſon off⸗ 
Her thenna fe aken. Och Meſullam och Sabthaj PER holpo 


angelſens barn giorde altfå. Och preſten Eſra och the ypperſte faͤdhernar 


* faͤdhers bros / och alle the nu nemde aͤro | aff ſtilde ſigh | och ſatte 
på förfta daghen jtiyonde maͤnadhenom til at ranſaka om thetta åren? 


Jet Öd) ehe vthrettadhe chet på alla the mån fom fremmande huſtrur ha? 


elpå förfta daghen j förfta månadbenom. 
Ybie ch wordo fundne ibland Preſternars barn ſom fremmande huſtur ta⸗ 
hadhe nemligha / ibland Jeſua barn Jozadaks fon od) hans broͤdher 
—— Elieſer /Jarib och Gedalia / och the gåffuo theras hand ther vppål 
för e wille vthdriffua huſtrunar / och til theras ſkuldoffer offra en waͤdhur 
fina ſkull. Ibland Immers barn | Hananj och Sabadia. Ibland Ha⸗ 


; ins barn /Maeſeia | Elia Semaia / Jehiel och Vſia. Ibland Paf hurs barn] 


Elioenaj/ Maeſeia Iſmael / Nethaneel / Joſabad och Eleaſa. Ibland Les 


ernar Joſabad Simej och Ralaia chen år Blita | Pethabia | Juda och 


Zleſer. Ibland ſaͤngarenar / Eliaſib. Ibland doͤrawachtarenar | Sallum / 


Vthaͤff Iſrael. Ibland Pareos barn / Ramia / Jeſia / Malchia | Meia⸗ 


win Eleadar Malchia och Benaia. Ibland Elams barn / Mathania | Sas 


grig / Jehiel Abdj / Jeremoth och Rlia. Ibland Sathu barn /Elioenaj / 


liaſib Mathania /Jeremoth / Sabad och Aſiſa. Ibland Bebaj barn / Jo⸗ 


ib MM ösnania | Säbaj dd) Acblaj. Ibland Banj barn / Meſullam | Mal⸗ 
ch Adaia Fafub/ Seal och Feramoch. Ibland Pahath Moabs barn / Ad⸗ 
Chelal / Henaia / Maefeia | Mathania | Bezaleel | Benuj och Manaſſe. 
Ad Harims barn / Elieſer /Jeſia / Malchia / Semaia / Simeon / Ben Ja⸗ 
Malluch och Semaria. Ibland Haſums barn Mathnaj / Mathacha / 
abad Eiphaiech / Jeremaj I Manaſſe och Simej. Ibland Banj barn / 
daj | Amram Zuel / Benaia / Bedia / Cheluj / Naia | Meremoth | Elia⸗ 


———— — Mathnaj / Jaeſau / Banj Benuj / Simej / Selemia / Nathan / 


aia Machnadbaj /Saſai / Saraj /Aſareel / Selemia / Samaria / Sallum / 
he åtta och) Joſeph. Ibland Nebo barn/ Jeiel / Mathithia / Sabad | Sebi⸗ 
0 | Jaddaj Foel och Benaia. Theſſe hadhe alle taghet fremmande huſtrur. 


Och woro dmlighe ibland the ſamma huſtrur font barn födt hadhe. 
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Nehemia bådas 


Nehemig Book, 
Foͤrſta Capitel. 


Heſſe aͤro Nehemia Hakalia ſons ord. Thz begaſf 
ſigh vchi them maͤnabhenom Chiſief j awghun⸗ 
de aͤrena / at iagh war j Suſan på ſlottet | vå EON 
Hananj en aff mina broͤdher medh naͤghra mål 
vchaff Juda Gch iagh fråghadbetbem huruthz 
gick medh Judanar / fom behaldne och igenleeff⸗ 
de woro aff faͤngelſet | och huru thet tilgick I IA 
ruſalem. Och the ſadhe til migh / The igenleeff de 
aff fängelfet åro ther j landena vthi ſtora wedher 
modho och förfinådbelfe. · Muranar j Jeruſalemn 

aͤro nedherbrotne | och thes portar vpbrẽde med 

; eeld. TÅ iagh nu fådana ord börde | fatt iagh⸗ 

FENA ES greet / och jemradhe migh j tree daghar / och faſta⸗ 
dhe / och badh in för Gudh aff himmelen / och ſadhe. 


Ah HERRE Gudh aff himmelen /tu frore och foͤrſtreckelighe Gudh⸗ 


fom båller förbund och) barmhertigheet them fom tigh elfta och hålla tijn 
bodh / Lät doch tin oͤron böra haͤr til | och tijn oͤghon open wara | få at tu 
hoͤrer tins tienares boͤon / ſom iagh nu bedher it för tigh / badhe dagh ⸗ 

natt för tina tienare Iſraels barn | och bekenner Iſraels barnas ſynd fon 


wij emoot tigh giordt haffua / Och iagh medh mins fadbers hws haffuonn 


ock få ſyndat. Wij aͤro wordne foͤrderffuadhe / at wij icke haffue hållet tijn 
bodh /befalnin gar och retter ſom tu tinom tienare Moſe budhit haffuer. 
Men tenck doch vppå thet ord | fom tu tinom tienare Moſe boͤdh⸗ 
ſadhe / Omj foͤrtaghe idher /ſa wil iagh foͤrſtroͤ idher ibland folck. Men om 
vmwenden idher til migh och haͤllen min bodh / och goͤren then) Od) om 
aͤn borttdreffne woren alt in til himmelens enda / få wil iagh doch taͤdhan 
Pe idher / och fFallåta idher komma til thet rwm fom lagh vthwalde 
affüer / til at mitt nampn ther boo ſtal. The aͤro doch tine tienare | och titt 
folck fom tu foͤrloſſat haffner igenom tina ſtora krafft och mechtigha bands 
Ah HErre låt tijn oͤron hoͤra til tin tienares boͤon | och ed tina tienat ör 
Pon fom begåra fruchta titt nampn | och låt lyckoſamligha tilgå j dag 
Medb tinom tienare | och giff bonom barmbertigbect för thenna manne⸗ 
öm / Ty iagh war Konungens frenck, 


Anmnat Capitel. 


WAP Ti then maͤnadhen Niſſan j tiwghunde årena Ronunge 
Arthahſaſtha taͤ wijn ſtoodh förbonom | toogh win⸗ 
(RY (2 oploch fick Konungenom od) iagb war icke luftigh för h⸗ 

Zn Tu år jvo icke kranck + tbet året icke / vthan tu år bedroͤſtug 
Wen iagh fruchtadhe migh ſwaͤrligha | och ſadhe til 0 
nungen Konungen leffůe ewinnerligha / Skulle iagh icke fee illa vth 
ſtadhen ther mina faͤdhers begraffnings bros år /liger oͤdhe / och thes Pi 
tar aͤro medh eeld Nio Ta fadbe Konungen til migh | Hwadh är 6 
titt begår + TÅ bad iagh Gudh aff himmelen / och ſadhe til Konongen 
Öm Konungenom få gott tyckte / och tin tienare fůnne nadh för tigh / * 
tu wille fenda migh til Juda til then ſtadhen ther mina faͤdher beg vaffi 
aͤro / at iagh måtte vpbyggia honom, och Ro⸗ 


t 
⸗ 
nom. Taã ſadhe Konungen dil migh / Arvj feer tu få illa vthe⸗ 


CXLVII. 


Och Konungen ſadhe til migh / och Drotningen fom jemte honom fart) 
Burt long Ean tin refa warda/och når kant tu tomma igar: Od) Konuns 
denom föll j finnet / at ban ſkulle förda migh aſtadh iagh ſatte honom 
en beſtemd tijdh foͤre och ſadhe til Konungen / Om Bonungenom få gott 
tycker ſa giffue ban migh breff tl Landzhoff dinganar på hinſidhon elffs 
lena / at the ledhſagha migh ther igenom | tilteff iagh kommer in j Juda 
oh breff til Aſſaph Konungens Skooghſ hoͤffuitz man | at han laͤter migh 

ttråg til bielkar åt portanar j Palatzetj Hwſena / och til ſtadzmuranar / och 
til hwſet ther iagh infara ſkal. dy Konungen gaff migh thet | effter mijns 
Guds godha hand offirer migh. Öd) tå iagh kom til Landzhoͤff dinganar 
På binfidbon elffuena | fick iagb them Bonungens breff / Och Konungen 
ende medh migh Hoͤffultzmaͤn och reſenaͤrer. 
Ta nu Saneballat then Horoniten | och Tobia tienaren then Ammoni⸗ 
en thet hoͤrde foͤrtrdoͤt thet chem fwårlighalat naghor menniſkia kommen 
RR ſom någbot gott fökteför Iſraeis barn, Och ta iagh kom ti Jeruſa⸗ 
n och hadhe warit ther jtree daghar / ſtoodh iagh om nattena vp och nås 
fore fåå mån medh migh /ty iagh ſadhe thet inger menniſtio / hwadh inigh 
in Gudh ingiffure badbe til at göra medh Jeruſalem | och intet divwr war 
medh inigh/vtban thet iagh reedh vppa / Och iagh reedh och genom Daal⸗ 
Seen om nattena | och fram om Drakabrunnen och år Dyngioporteronm/ 
; g befågb Jerufalems murar fom fönder woro / och portanar fom medh 
d vpbrende woro [och tick offuer til Brunporten och til Konungs dam⸗ 
men och war intet rvom ther divoret/ fom vnder migh var | vppå gå kunde. 
— drogh iagh om nattena bortt åt becken och beſaͤgh muranar / och 
ende om och tom igenom Daalporten heem igen, — 
fö Och öfföerftanar wiſte icke hwart iagh gick / eller hwadh iagh giorde / 
ortylagh hadhe än tå mtet ſagdt Judanar od) Preſternar | Radhherra⸗ 
— och oͤffuerſtanar | od) then androm fom vppã werket arbetade. SÅ ſa⸗ 
Scclagb ebem nu/”J fen then vflbect fon wij vebiåtd Jat JFerufalem ligger 
Reoch thes portar äro medh eeld vpbrende, Kommer | låter Off byggia 
i branar til Jeruſalem / at wij icke lenger frolervåra til een förfmådbelfe/ody 
39 låt then förftå min Gudz hand then offuer migh godh mar | ther til 
—3 onungens ord fom han medh migh talat hadhe. Gch che fadbe/Sålår of 
nu wara vppe. Och wi bygde / och cheras hender wordo troͤſte til gott. 

Ta nu Saneballat then Horoniten / och Tobia tienaren then Ammoni⸗ 
Ar Och) Goſem thñ Araben hörde thet / begabbadhe the of och föracdhradkan, 
—9 Och ſadhe / Hadh år ther j göre; wilien j åter fälla aff jfra Ronun 
ſomTaͤ ſwaradhe iagh them och ſadhe / Gudh aff himmelen giffuer off 
oty votj hans tienare haffue vppe warit | och byggiom | Men j haffuen 
"Sen deel eller rett / eller ammnelſe j Jeruſalem. 


Tridie Capitel. 


I Ch Eliaſib oͤffuerſte Preſten ſtoodh vp medh fina broͤ⸗ 

Re RA | dber Prefternar / och bygde Faͤraporten / honom helgha⸗ 

—— dhe the / och ſatte in hans doͤrar Men the helghadhe hons 
SAS IN alt in til thet tornet Mea/ nemligha / alt in til thet tornet 
ananeel. Bredho widh thm̃ bygde che maͤn Aff Jeriho 

—— 4 Och nåft them bygde Sachur Imrj ſ on.Men Fiſtapor⸗ 
ICE cert bygdeSenaa barn / honom teckte the och ſatte in hans 
pölar Ilååf och bomar, Raſt them bygde Meremoth Vria fört I Hakoz 
8, Cfår them bygde Meſullam Berechia forn Meſeſabeel fors. FIÄft 
EI bygde adot Hampa fom aſt chem bygde cha aff Theo, FN 
AE k A nm 


Nehemia 


theras weldighe boͤgde icke fin half til ſins herras tieniſt. | 


Then gamla porten bygde Joiada Paffeab ſon / och Meſullam Beſodi⸗ | 


fon honom taͤckte the och ſatte in hans doͤrar och laͤß och bomar. Na 


them bygde Melatia aff Glbeon / och Jadon aff Merono / maͤn aff Gibe⸗ 


on och Mizpa paͤ Landzhoͤff dingans faͤte / pa thenna ſidhon eiffuen. Naͤſt 
honom bygde Vfiel Harhaia fon gulſmedhen. Naͤſt honom bygde Hanania 
Apothecarens ſon / och the foͤrſterckte Jerůſalem alt in til ehe bredha murat 
Naͤſt honom bygde Rephaia Hur fon | oͤffuerſten offuer en halff fierding 
aff Jerufalem Naͤſt honom bygde Jedaia Harumaph fon twert offuer ſitt 
hros. Naͤſt honom bygde Hattus Haſabenia ſon. Men Malchia Harim fö on / 
och Haſub Pahath Moab fon bygde tw ſtycke | och tornet widh vgnanar 
Naͤſt honom bygde Sallum Halohes forn oͤffüerſten för en halff fierdingj 
Jeruſalem / han och hans doͤttrar. 


ſon /oͤffuerſten j 


te in hans doͤrar 


um Banj fon. Bredho widh bo? 


geffeer 
ene 


tbem byggde the aff Thekoa tw ſtycke twert 
; m vth ſynes alt in til muranar Ophel. 

Men jfra Heſtaporten bygde Preſternar hwar thera emoot ſitt hws⸗ 
Effter them bygde Zadok Immer fon emoot ſitt hws. Effter honom bygde 
Semaia Sachania fon then doͤrawachtaren oͤſtan til. Effter honom bygde 
Sananig Selemia ſon / och Hanun Zalaph fon then ſietre / cw frycke, Effter 
honom bygde Meſullam Berechia ſon emoot fin fatabur. Effter honor 
bygde Malchia gulſmedz ſonen / alt in til the Nethinims oc) kraͤmaresh i 
emoot Raͤdzporten / och in til hoͤrnſalen. Och emellan hoͤrnſalen alt in 
Faͤraporten / bygde gulſmedhernar och kraͤmarenar. 
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Taͤnu 


arbet 


CGCXILVIII. 


nu Saneballat hoͤrde at wij bygde muranar wardt han 
FN vorecdh / och foͤrgrymmadhe ſigh ſwaͤrligha / Och han bes 
ſpottadhe Judanar / och ſadhe för fina broͤdher och förtbe 
= weldigha j Samaria. Hwadh göra the amechtighe Judar > 


I DE Mon man få frola låta betemma them / mona tbe ſtola off⸗ 
rra: Monathe ſtolaen dagh fulkompna thet? Mona the 


— oͤra ſtenanar leffuande fom ſtoffthopar och förbrede åror 
len Tobia — fö Si når honom war/fadbe/ Lät byggia thi) 
nar raͤffuanar löpa tijt vp / frola the wel fönderriffua theras ſteen murar. 
Boͤr waͤr Gudh /huru foͤrachtadhe åre wi / wendt cheras förfi maͤdhelſe 
n vpppa theras hoffuudh / ſa at tu giffuer them vthi förachtelfe j theras fan⸗ 
gelſes lande. Offuerſkyyl icke theras miſgerning / och borttſtrapa icke theras 
ſynd för tigh | för tytbe baffua recet bygningefmånnenar.£Yren rot bygde 
uranar och foghde them alla ti¶ hopa in til halffua bögd. Och foleket fick 

ierta til at arbeta, / La 
Té nu Saneballat och Tobia / och the Araber | och Ammoniter och Ars 
dodicer hoͤrde / at muranat j Jeruſalem woro igen bygde | och the hadhe bes 
nt igen tåppa thet öppet war / wordo the ganſka wredhe | och giorde alle 
ite förbund til hopa Jat the ſtulle komma och ſtrijdha emoot Ferufalem / och 
Fa een willo ther inne. Men wij baͤdhom wår Gudh / och fatte wacht vp⸗ 
på them dagh och natt emoot tbem.Wcd) Juda fadbe/Dragbarenas macht 
* foͤrſwagh / och gruſet år förmykit | TOG kunne icke byggia vppa mu⸗ 
Mm. 


; Men waͤre fiendar tenckte The frola icke fa wetat eller feet förr ån wuj 
omme mitt j hopen vppaͤ them | och flå them jhiaͤl / och förbindra arbetet. 
In Judanar fom når thein boodde | komo och ſadhe off thet wel tiyo 
ngot /aff all rwm ther the om Ering off boodde. Tå fatte agh nedbre 
CD medh muren j graffuenne folcket effter theras ſlechter medh theras 
d ſpetz och boghar Och beſagh thet / och ſt oodh vp och fadbetil Raͤdh⸗ 
Aranar och oͤffuerſtanar | och til thet andra folcket / Fruchter idher intet 
then Tencker vppa then föora forſtreckeugha HERran | och ferija 
her för idhra broͤdher / ſoͤner /d$terar/buftrur och bys. 
earn "NU waͤre fiendar hoͤrde / at wij hadhe fatt wetat / giorde Gudh theras 
tadhom intet, Och wij wende off åter alle til myren | hwar och en til ſitt 
Och thet ſteedde ſedhan / at helfften aff the vnga mån giorde arbetetf 
the andra helfften hoͤllo ſpetz I ſtoͤldar / boghar och pansar. Öd oͤffuerſta⸗ 
Hår ſtodho bagt för bela Juda bros/fom bygde på muren | och båro byrdor 
fra them fom vppa ladde / Medh then ena handenne giorde the arbetet / och 
nedh then andra hofſio ehe wåriona. Md hwar och en aff them fom bygdef 
i adhe fitt fiverd bundet widh ſidhona | och bygde få. Och then fom blåfte 
nedh baſunen war når migh. 

Öch tagb ſadhe til Raͤdhherranar / och oͤffüerſtanar [ och til thet andra 
Plcfet.Arberer år ſtoort och wijdt / och wij åro foͤrſtroͤdde på murenom 
gt jfraͤ hwar annan. På hwilket rwm j nu hoͤren blåfaj baſunen | tijt 

mmer til off | War Gudh warder för off ſtrjdhande — och wij wilie arbe⸗ 

på werket. Och helfften aff them hoͤlt ſpetzer alt jfra worghonrodhnan 
ernonar vpgingo. 

hh Öch ſadhe iagh på then tijdhen til folcfet | Hwar och en bliffue medh 

dreng offuer natten j Jeruſalem / at wij om nattena taghe wara pa 

n achtena / och om daghen på arbetet, Men iagh och mine broͤdher och mi⸗ 

eff Ink och the mån j wachtenne effter migh | drogho intet wår klaͤdher 


når naghor j watnet gick. 
bb uiij emte 


—— — — — — — ————— — — 
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SAN Cb figh vphooff itt ſtoort roop aff folcket och theras buf? 
7 AVES 
NG > — e € 
Eſadhe Ware ſoner och döttrar äre alcförmongellår oſſ 47 
SM gha ſaͤdh och åtal at vorj mågbe leffua, Och fomlighe ſa⸗ 
AE 5 dhej Låt off vebfertia waͤra åkrar | wijngaͤrdar och hws 
MN och tagba fådb jthenna hårda tijoben. Somlighe ſadhe⸗ 
låna penningar på rento til Konungen | på wåra åkrar och wijn⸗ 
gårdar / ty wåra broͤdhers krop år fåfom wår krop / och theras barn ſaſom 
wår barn / ellies giffue wij wåra föner och döttrar j tråldom | och åre Allies 
dho wåra doͤttrar fomligha vndergiffna /och ingen macht år j wara hender 
komma ock få wåra aͤkrar och wijngaͤrdar androm tillhanda. ER 
Taͤ iagh nu theras roop och thenna orden Hörde wardc iagh ganſta 
wreedh / och mice hierta fick tilråds | ar iagh ſtraffadhe Raͤdhherranar och 
oͤffuerſtanar och ſadhe til them | Wilie j driffua ocker then ene på then an⸗ 
dra *Och iagh hadhe til hopa emoot them een ſtoor foͤrſamling / och ſe adhe 
til them / Wij haffue igen koͤpt wåra broͤdher Judanar / ſom Heoͤhningomen 
ſalde woro / effter wåra formaͤgho | Och j wũien och få ſaͤlia wdhra broͤdhet 


the wij til off koͤpt haffuet TA tijghde the / och funno inter til at ſwara. 


Och iagh ſadhe Thet aͤr icke gott fom j gören | ſtulle j icke wandra 
Gnd fruchtan/för Hedhninganaro förfimådbelfe frul wåra fiendars Jag 
och mine broͤdher och mine tienare haffuom ock faͤtt them penningar⸗ 
faͤbh / men ockret wilie wij låta bliffua tilbaka, Så fåår tbem nu jchenn⸗ 
dagh igen fina aͤkrar / wijngaͤrdar / oliogaͤrdar och bros / och aff. penningo⸗ 
men för ſaͤdh /wijn och oliv | fom jpaͤ them ockrathaffuen . Ea fadbe ehe 
Wij wilie få them thet igen | oc) wilie intet efta aff them / och wille göra ſa⸗ 
fom tu ſagdt haffuer. Od iagh kalladhe Prefternar | och toogh en eedha 
tbem /at che få göra ffulle. Och iagb fkuddadbe mict fäste vh och ſabhe 
Så frudde Gudh hwar och en aff ſitt bros | och jfraͤ hans arbete | ther icke 
bliffuer widh thetta ord/få är han bliffue vthſtuddat och blottat. Od) hen 
förfamlingen ſadhe | Amen. Och loffůadhe HERKRACI | och folcket gior⸗ 
de ſa 


[4 får ” q FJ 
Teſlikes jfrå then tijdhen taͤ migh wardt befale at wara Landhoͤſf⸗ 
ding j Juda land / nemligha / jfra tiw ghunde aͤrena alt in til annat och trett/ 
yonde året Konungs Archahſaſtha ſthet år / j tolff aar hoͤlt iagh migh a 
mina broͤdher intet aff Hoͤff dinga boſte / för ty the forra Land hoͤff dinga 
fom för migh varit hadhe / hadbe beſwaͤrat folcket | och hadhe taghet All 
them broͤdh och wijn / och ther til fyratiyo Siklar ſilffuer Gch cheras tienate 
—— [ia welleligha medh folcket Ten iagh giorde icke få för Gud⸗ 
ruchtan ſkul. 
Arbetadhe iagh ock på mwrarbetet / och koͤpte ingen åter | och alle min⸗ 
tienare moſte ther komma ſamman til arbetes, Ther til woro och aff Jud⸗⸗ 
nar och Sörfranar | bundradbe och femtiyo widh mitt boord | fom ed migh 


Eompne woro jfra Hedhninganar fom kring om off aro Gch man moſte be⸗ 


ſtella migh om daghen en ora och fer vchwald fåår / och fogblar | och I) 


tiyo daghar allahanda wijn til fylleft | likwel eſradhe lagh intet Hoͤff omid | 


koͤſten / For ty tungen war fivår på folckena, Min Bydb betenck migh I 
godho / alt thet iagh theſſo folckena giorde. ) é 


Siette Capitel. 
* do 


trur emoot fina broͤdher Judanar. Och woro fomlighe font. 


Book, CXIIX. 


2" Saneballat Tobia /och Goſem then Araben och andre 

waͤre fiendar foͤrnummo / at iagh muranar bygdt hadhe / och 

intet gap roar meer ther vppaͤ Caͤndoch iagh ån tå på ther 

tijdhen icke vphengt hadhe doͤranar j portomen) ferde Sa⸗ 

neballat och Goſem til migh / och laͤto ſaͤya migh / Kom] och 

laͤt off komma til ſammans på bygdenne / pa ſlettenne widh 

then ſtadhen Ono / och the achtadhe goͤra migh ondt. Men iagh ſende bodh 

tiltbem/och låt faͤya tbem/”Jagb baffuer itt ſtoort werk eil at vchretta iagh 

an icke komma nedher / thet måtte foͤrſumat bliffua / om iagh tagher hande⸗ 

NA Aff] och faar nedher til idher | The ſende wel fyra gånger til migh widh 
ſamma finnet/och iagh ſwaradhe them alt widh ſamma ſett. 

Ta ſende Saneballat femte gången fin tienare til migh medh ite oͤpet 

breff hans hand / ther vthinnan war ſeriffuit. Thet år kommet för Hedh⸗ 


inggnar / och Goſem baffuer thet ſagdt / at tu od) Judanar wilien affalla / 


erföre vpbyggertu muranar | och tu wilt wara theras Konung) themes 
fökenne,. 3 dy ty haffuer beftelt tigh Propheter fom om tigh ſtola vthropa j 
Jerufalem och ſaͤya / han aͤr Juda Konung. Saͤdant kommer för Konun⸗ 


e 
den Sa tom nu låt off radhſia medh hwat annan. Men iagh fende til ho⸗ 


Töm och låt ſaya honom | Thetta aͤr icke ſteedt fom tu fågber / tu haffuer 
dichtat chet aff titt hierta | Ty the wille alle redda off / och meente / The war⸗ 
da afflåtandes aff arbetet och warda ſtille / Men iagh foͤrſterckte mina 
and teſte meer. | ; 
Och iagh tom vthi Semaia bros | Delaia ſons | Mehetabeel ſons / och 


han hadhe in nelyckt ſighſoch ſadhe / Låt off komma tu hopa j Gudz Hw⸗ 


mitt j Templet / och fluta doͤrena til aff Templet / Foͤr ty ehe warda komman⸗ 
Detil at dräpa tigh / och tomma om nattena / at tbe ſtola flå tigh i biål. Men 
ggh fadbe) Stulle en fådana man flyg >fkulle en fådana man fom iagh år 
QS vthi Templet/på chet ban fal bliffua leffuandet Jagh mil icke gå ther 
 Tyiagb foͤrmerckte at Gudh hadhe intet ſendt honom | san ſpaͤdde wel 
ſadant om migh / Men Tobia och Saneballat hadhe giffint honom pen⸗ 
ar Therfoͤre toogb ban penningar / pa thet iagh ſtůlle ragha cen fruch⸗ 
an til migh / och göra fa och fynda / och che ſtulle haffua itt ondt roop vppå 
Ligh / ther tbe medb måtte foriaſta migh. Teuck min Gudh på Tobia och 
zueballat effter theſſa theras gerningar | och på Propheten Noadia och 
eIndra Propbeternar fom migh aff ſtreckia wille 
Och muren wardt redho på femte och tiwghunde daghen aff then ma⸗ 
adhen Leelul jtwa och femtiyo daghar. Och tå alle waͤre fiendar thet 
hoͤrde fruchtadhe ſigh alle Hedhningar fom om kring off woro / och theras 
modh foͤrfoͤll them for ty the merckte ar thetta werck war aff Gudhi. Woro 
* På then tijdhen monge aff Juda oͤffuerſtar / hwilkes breff gingo til To⸗ 
di och jfra Tobia til them/Ty the woro monge j Juda fom honom beſwor⸗ 
Pe woro / Sör ty han war Sachania ſwaͤgher Arah ſons / Och hans fon Jos 
— hadhe MNeſullams dotter Berechia fons | och the taladhe gort om 
FRA för migh / och foͤrde mitt taal vth för honom, SÅ ſende nu Tobia 
reff til at affikreckia migh. ER 


Siwnde Capitel. 
Awjj nu hadhe bygdt muranar | hengde iagh portanar foͤ⸗ 
VEN refoch wordo beftelte Porthållare | Sångare och Leuiter / 
SEX Od)iagh boͤdh mina brödber Hananj od) Hanania / Palatʒ⸗ 


foghtanom j Jeruſalem Cty ban war en trofaft mar och: 
DISSA för monga andra) och ſadhe til them / Man 

ffal ite vplåta portanar j Jeruſalem til teſſ ſolen wa 
: warm f 


. ba, 
Nehemia 

Warm Och maͤdhan man än nu arbetar | ſtal man ſla portanar til och bo⸗ 
men foͤre / och wachtare wordo beſtelte vtaff borgharenar j Jeruſalem huar 
och en på fina wacht och om ſitt bros, Och ſtadhen war wvijdh til rvm och | 
ſtoor / men folcket litet ther inne] och hwſen rooroickevpbygd. 

Öd min Gudh gaff migh j hiertat / at iagh forfam labhe Baͤdhherra⸗ i 
nat och oͤffuerſtanar /och folcket / til at rekna them. Och iagh fann itt regiſter | SON 2g, 
på mantalet / theras fom tilförenne vpkompne woro vthaff faͤngelſet ſä 
Nebucad lezar Konungen j Babel hadhe bortfoͤrdt och j Jeruſalem bood⸗ | 
de och j Juda / hwar och en j fin ſtadh od) word kompne medh Serubabe 
Jeſua Nehemia /Aſaria / Baamia / Rahemanj / Mardachaj / Bilſan Miſ⸗ 
pereth / Bigeuaj / Nehum och Baena. Är, 

hetta år talet aff maͤnnenar aff Iſraels folk. Pareos barn woro tw 
tufend hundradhe twå och ſiwtiyo. Sephatia barn tryhũdrat twa och ſiw⸗ 
tiyo. Arah barn ſex hundrat twaͤ och femtiyo. Pahath Moabs barn | ibland 

Jeſua och Joabs barn / tw tuſend otta hundrat och adberton Elams barn 

tufend tw hundrat fyra och femtiyo. Sathu barn / otta hundrat fem och fy⸗ 

ratiyo. Sachaj barn / ſiw hundrat och ſextiyo. Benuj barn | fer hundrat otta 

dd) fyratiyo Bebaj barn / ſer hundrat otta och tiwoghu. Aſgadz barn / tw tu⸗ 

ſend try hundrat twa och tiwoghu. Adonikams barn | fer hundrat ſiw 94 

ſextiyo Bigenaj barn / tw tufendfivo och ſextiyo. Adins barn | fer hundrat 

fem oͤch femtiyo. Aters barn aff Hiſkia / otta och myotiyo Haſums barn [ey 

hundrat otta och tiwghu. Bezaj barn / try hundrat fyra och) tiwgbu a⸗ 
riphs barn / hundradhe och tolff. 

BGlibeons barn /fem och niyotiyo, The maͤn aff Bethlehem och Netho⸗ 
pha hundradhe otta och ottatiyo. The maͤn aff Anathoth | hundradhe ott⸗ 
och tiwghu. The mån aff BethAſmaueth | två och fyratiyo. The maͤn eff 

Kiriath Jearim / Caphira och Beeroth | fivv hundrat tree och fyratiyd. The 
mån aff Rama oh Gaba / ſex hundrat en och tiwghu. The man aff. Mi 
mas hundradhe twa och tiwghu. The mån aff BethEloch Aj hundradhe 
tree od) tiwghu. The maͤn aff Nebo thes andras | twa och femtiyo. Then⸗ 
andras Elams barn / twſende tw hundrat fyra och femtiyo. Harims barr] 
try hundrat och tiwghu. Jereho barn try hundrat fem och fyratiyo. Lodha⸗ 
did och Ono barn / ſiw hundrat en och tiwoghu. Senaa barn ſtry iuſend niyo 
hundrat och tretiyo. — er 
Preſternar. Jedia barn aff Jeſua bros | niyo hundrat tree och ſiwtiyo 
Iminers barn / tuſende twaͤ och femtiyo. Paſhurs barn tuſende tro hundrat 
ſiw och fyratiyo Harims barn / tuſende och fiwtton. — 
Leuiternar. Jeſua barn aff Kadmiel ibland Hodua barn | fyra och ſiw⸗ 
tiyo. Saͤngarenar. Aſſaphs barn / hundradhe otta och fyratiys. Doͤrawach 
tarenar woro / Sallums barn / Aters bart / Talmons barn | Abubs barn / Ha⸗ 
tita barn/ Sobaj barn alle til hopa hundradhe otta och tretiyo. 

The Nechinim Ziha barn/afupba barn /Tabaotbs barn) Keros barn / 
Sia barn] Padons barn Libang barn Hagaba barn] Salmaj barn / Banans 
barn / Giddels barn / Gahars barn / Reaia barn/Besins barn Nekoda bat nå 
Gafams barn / Vſa barn / Paſſeah barn /I3effaj barn] Aregunims barn ZE 
pbuffims barn / Bakbuks barn Hakupha barn/ssarburs barn Bazlichs båt 
Mehida barn / Harſa barn / Barkos barn /Siſſera barn / Thamah barn] Ne⸗ 
stab barn / Hathipha barn, Salomos tienares barn woro Sotaj barn/ 
phereths barn / Prida barn / Jaela barn Darkons barn] Giodde barn | SA 
phatia barn / Hatils barn / pPochereths barn aff Zebaun / Amons barn Alle 
* Nethinim och Salomos tienares barn] woro try hundrat ewa och niyo 

— — J— 

Theſſe drogho och få medh vp Mithel / Mela | Thel | Harſa | Cheriibl 
Addon och Immer. Men the kunde icke bevoifa es få ; — — 
t 


jefenn 


Book. 


theras ſaͤdh / om the woro aff Iſrael. Delaia barn | Tobia barn] Nekoda 
barn woro fer hundrattwå och fyratiyo. Och aff Preſternar woro [Babas 
lå barn / Haroz barn/25arfillaj barn hwuken huſtru toogb aff Barſillaj ther 
Gileaditens döttrar och wardt effter theras nampn nemd.Theſſe ſoͤkte the⸗ 


Få byrdz regiſter / Och vå the icke funno thet / wordo the quittẽ widh Preſter⸗ 
ſcapet. Och —— ſaͤdhe til them / at the icke ſkulle åta vt haff chet Al⸗ 
rahelghaſta Jin til teſſ en Preſt vpkomme medh Liws och Fulkomeligheet. 
ela menigheten fåfom en man / war tw och fyratiyo tuſend try hundrat 
Och) ſertiyo vndantagne cheras tienare od) tienarinnor / the ror fivo tuſend 
— ſiw och tretiyo. Och the hadhe twhundrat fem och fyratiyo ſan⸗ 


gre och ſangerſtkor / ſiw hundrat fer och tretiyo heſtar tw hundrat fem och) 


Natiyo Mular / fyra hundrat fem och tretiyo Cameler / ſex tuſend ſiw hun⸗ 


drat och tiwghu åtar, | 

Öd) fomlighe aff” oͤffuerſta faͤdhernar gaͤffuo til wercket. Hathirſatha 
daff ed tråfelen tuſende gyllene och femtiyo becken / fem hundrat och tretiyo 
Preftakiortlar, Och Somligbeaff the offnerſta fådber gaffuo j tråfelen til 
ker tiwghu tuſend gyllene/tro tufend och tw hundrat pund ſilffuer. Och 
het andra folcket gaff tivogbu tuſend gyllene / oc) tro tuſend pund ſilffuer 
ſiw och fertiyg Preftakiortlar, Och preſternar och Leuiternar | Boͤra⸗ 
Ye renar ſaͤngare och ſomlighe aff folcket | oc) the Nethinim och hele 
Iſael / ſatte ſigh vebi fina frådber. — 


x Öttonde Capitel. 
nu ſiwnde månadben tom | och Iſtaels barn woro j fins 
ſtaͤdher | foͤrſamladhe ſigh alt folcket fåfom en man på bre⸗ 


So — 


dha gatonne in för Watuporten | och ſadhe til Eſra then 


V— 
IA 
—32 


ntet och 


födbe 


— — — — 
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fender them och delar] fom inter för ſigh tilreedt haffua | För ty tbenste dar 
ghen år heligh waͤrom HERra | therföre bekymren idher icke | ty froͤgd 
HERRACIGHNY år idhor ſtarkheet· Od) Leuiternar fiillavbe alt ſolcket 
och ſadhe Warer tyſte ty daghen år heligh / bekymrens inter. Gch alt föl et 
gick bort til at åta / dricka och deel ſenda / Och giorde ſigh een ſtoor glaͤdhyl 
fFor ty the hadhe foͤrſtaͤndet orden fom man them foͤrkunnat hadhe · 

Pa annan daghen foͤrſamladhe ſigh oͤffuerſte faͤdhernar ibland 514 
cket / och Preſternar och Leuiternar til Eſra then Scrifftlaͤrda / at han ſtulle 
vnderwiſa them j Laghſens ordom. Och the funno beſcriffhit Laghen ar 
HERRE geriom HIofe budhet hadbe] at IFfrads barn fkulle bod 1lST 
hyddor på thn hoͤgtijdhenne j ſiwnde maͤnadhenom. Och the låta ther war⸗ 
då kunnogt/od) vebropat j alla theras ſtaͤdher och j Jerufalein / och ſadhe 


Gaͤar vth vppaͤ berghet / och hemter Olloquiſtar ſ Baſſamquiſtat / Mirthen⸗ gun | 


quiſtar / Palmquiſtar / och quiſtar aff tiockquiſtat traͤa at man må goͤra loſſ 
hyddor ſaſom ſcriffuit ſtaͤar. 

Och foicket gick och och hemtadhe / och giorde figh loͤff hyddor broar 
vppå ſitt taak och j ſina Gårdar och j Gudz Hwoß gårdar | och vppa then 
bredba gatonne widh Watuporten | och vppa then bredha gatonne wioh 
Ephrams port. Och hela menigbeten aff them fom aff fängelfet ige 
kompne woro | giorde loͤff hyddor / och boodde ther vtbi .Ty Iſtaels fe 
hadhe jfrå Jeſua Nun ſons tijdh alt in til thenna LA inter få glordt/ Ö É 
svar een tantra ſtoor glådbj/ och wardt hwar dagblåfitj Guds Laghbodk 
frå foͤrſta daghen alt in til then yterſta. Och the hölls then hoͤghtijdhen ſiw 
daghar / och på ottonde daghen Foͤrſamlingena ſaſom thet borde ſigh⸗ 
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TRNN A fierde och tivogbunde daghen j thenna maͤnadhenom ko⸗ 

mo Iſraels barn til ſamman medb faſto och fäcker och my 
pppa tbem och affſtilde Iſraels ſaͤdh ifrå all fremman 
boarn / och gingo fram och bekende ſina ſynder / och ſina f ß 

WW SNS Nobersmifgerning/ och ſtodho vp j ſijn rwm. Och mar le 
V cheras Gudz KLaghbook / fyra sånger 9 
dagben. Od) che bekende och tübaͤhho HERRAUf fin Budp fyra gaug / 
om daghen. Och Leuiternar ſtodho vp j hoͤghdenne / nemuigha / Jeſua / 256 
nj / Badmiel / Sebania Bunj / Serebia Banj och Chenanj / och ropadhe hö — 
til HERRAVi cheras Gudh. Och Leuiternar Jeſua / Kadmiel / Banj/ H⸗⸗ 
ſabenia Serebia / Hodia / Sebania Pethahia / ſadhe | Staar vp sd) lo ve är 
ERBRAl idhar Gudh jfrå ewigheet til eroigheet | och man loffue tijn⸗ 
herligheetʒ nampn /hwilken vphoͤgd år medh all welſignelſe och loff · 3 

HERRE tu aͤret allena | tu haffuer giordt himmelen och alla himlat 


himlar / medh all theras haͤaͤr Jordena och alt thet ther vppa aͤr —— ömt 


och ale thet ther inne år / tu gör alt leffnande | och then himmelſte håren f 
bedher tigh [ar är HEERREV Gudh fom Abram vᷣthwalde / och förde ho 
nom vth jfra Vr j Caldea / och nemde honom Abraham | och tu får hans 
hierta trofaft foͤr tigh / och giorde itt förbund medh honomſtũ at giffua har 
fadh the Canraneexs|setheers/Amoreers/Pberefeers] Jebuſeers / och Girgo⸗ 
ſeers land. Och tu haffuer haͤllet tijn ord /ty tu år rettferdigh. ed 
Och tu haffuer fecot til svåra faͤdhers jemmer j Egypren / och hoͤrdt ehe 
ras roop widh roͤdha haffuet / och giordt tekn och vnder på Pharao o * 
hans tienare / och på alt folcket j hans land. Ty tu foͤrnam at the woro ſtol⸗ 
cemoot them / och haffüer giordt them itt nampn | ſaſom thẽt j thenna sag oe 
foͤr oͤghon år / och haffuer aͤtſtildt haffnet förtbenm | få at the gingo ie | 
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nit igenom haffuet | och kaſtat theras foͤrfoͤliare j diwpet fåfom ſtenarj 
mechtigh warn och foͤrdt them om daghen vthieen molnſtodh / och om nats 
kena vchieen eeldſtodh til ar lyfa them på waͤghen then the dro gho. 
Och haffuer nedherſtighit vppa berghet Sinaj | och talat medh them 
aff himmelen och giffuit chem rettwiſa retter od) trofaſt Sagh / godh bodh 
0ch fedber / dch kundiordt them tin heiigha Sabbath Och budbicchri dodh / 
ſedher Och Lagh genom tin tienare Moſe / Och giffuit them brövb aff him⸗ 
klentå che hungradhe / och låtit gã watn vchaff berghküüpponne ea chem 
boll och ſagdt then / at the frolle ga in / och tagba in landet / ther tu ting 
nd offuer vplöffe hadhe at tu ſrulle chet giffua them. > 
bed Men ware fådber wordo ſtoite och baleftyjffue/få ar the icke lyydde tijn 
3 och wille icke hoͤra them | Öd tenckte intet vppa tijn vnder fom ts 
— them giordt hadhe | vthan wordd halsſtijffue / och vpkaſtadhe en 
Cölfbisman [attbe frulle wenda fish til fin tråldom j finne olydbro, EYret 
ig min Gudh gaff them til och waſt them nådbeliyb/ barmbertigh | toligh 
aff een ſtoor barmhertigheet / och offuer gaff them ide Gch andoch the 
* ett guttin kalff och ſadhe /Thet år tin Gudh fom tigh vthu Egypt 
sd fördt haffuer / och Florde ſtoor forſmadhelfe | Lixwel dffucrgaff cu 
i Fd joͤknenne effter tira ſtora barmhertigheet | och molnffodben week 
effra them om daghen | at ledhſagha them på waͤgthen | ey heller eeldſto⸗ 
en om nattena til åt lyſa them på waͤghen then the drogbo. 
thx Hhtu gaff tin goðha anda til at vnderwiſa them | och vitt Yran wen⸗ 
HB icke jfra cheras mun / och gaff them watn når them toͤrſte I fyra? 
db aar Bej oͤrghde tu them j oͤknenne ſa at them intet fattadbes/theras kla⸗ 
foͤraldradhes intet doch theras fötter ſwulnadhe inter | och gaff them 
öv coch folck [och dreeff them börtt | få ac the into gho Sihons land Ko⸗ 
th — Heſbon / och Ogs land Konungens j Baſan . Och foͤroͤadhe tu 
ert barn fé aſom ſtiernonar på himmelen / och låt komma them j landet 
* i therås fadher tilſagdt hadhe / at the ſtulle dragha ther in och intagha 
be Gch barnen komo ther in och togho landet in /och tu vndertryckee för 
öd 9 landzens inbyggiare the Cananeer | Och gaff them vthi theras hen der/ 
theras Konungar Och folcken ſ landena | få ac the giorde medh them 
— ön gr Sea — 
the wunno faſta ſtaͤdher och itt feett land] och intogho bros full med 
—2 å — —— brunnar / wijngaͤr dar oliogardar / och trås 
8 "Man aff ater wel mong / och che ato och oordo måtte od) fete / och leff⸗ 
welluſt aff tinne ſtors godheet I Men the wordo olydighe och words 
genſtortighe / och kaſtadhe tijn Lagh til ryggia baak om ſigh / och flos 
le hial tina Propheter ſom them betygbade | ac the ſtulle vmwenda ſigh 
och giorde ſtoor forſmaͤdhelſe | Therfore gaff tu them vthi theras 
endars hand hwute tbem betwin gadhe och vebi cheras angeſts cjdbh ro⸗ 


- KOODE the til tigh | och tu horde tbent aff himmelen | öd) ferom ting ſtor⸗ 


bang” tiger gaff tu them Frelſare fom them holpo vthu theras fiendars 


wNar the nu til roligheet komo | wende the dm igen til at gora thet ondt 


— för tigh. Sa offuergaff tu them vehn theras fiendars hand / at che ſtulle 
bör 4 Offer them. Sa vmwendẽ the ſigh taͤ / och ropadhe til tigh | och tu 


derhem aff himmelen / och halp them effter tina ſtora barmhertigheet j 
OF tu låt betygha them | at the ſkulle vmwenda figh ci bör 

Us ekrar the wore frolce/ och lyydde intet tijn bodh / och ſyndadhe emoot 
Weber. Cbwilté om een mernsnijkia gör leffuer hon ther vibirnar ) Och 
fördrs ſina ſtuldror bortt / och wordo halsſtffue / och yydde intet. Och tů 
jtin —— mong aͤar medh them / och laͤt betrygha them genom tis anda 
ber Piopheter] men the fbörte ther intet om, Therföre haffuer tu giffit 
FM) ſolcks hand j ianven Doch aff tinne ſtora barmhertigheet haff uer tu 
de icke platt 


CLI, 


Nehemia 


icke platt giordt enda på themjeller offuergiffuit them | för ty tu aſt en nål —* 


deligh och barmhertigh Gudh. 


Nu wår Gudh /tů ſtore Gudh | mechtighe och forſkreckelighe tu ſom 


haͤller förbund och barmhertigheet / achta icke ringa all ther vedhermoͤdho 


fom på off drabbat haffuer / och pã waͤra Konungar / Foͤrſtar / Preſter / Pro⸗ 
pheter faͤdher och alt titt folck / jfra Konungens tijdh j Aſſur alt in til then⸗ 


na dagh. Tu aͤſt rettwijs j alt thet tu haffuer låtit komma offuer Off I Yt 


haffuer giordt rett / Men wij haffüe warit ogudhachtighe / oc) waͤre Bo⸗⸗ 


nungar] Sörfrar/Prefter och fadher haffua ice gorde effcer tijn Lagh/ 


intet achtat på tin bodh och witneſ byrd/fom tu baffuer låtic bety ghathm⸗ 


Och tbe haffua icke tient tigh j ſitt Rite/ochjtina ſtora aͤgho delar | fom tu 
them giffuit haffuer / och vthi thet wij dha och feta landet fom tu them infaͤtt 
haffuer | och haffua icke vmwendt ſigh jfra fitt onda weſende. 

Sij / wu åro j tbenna dagh trålar | od) jche lande fom tu wåra faͤdher 
gaff til at åta thes frucht och godha / ſij / tber åro wij trålar vebi | och thes 


åårfwert förskar ſigh Konungomen | fom tu offuer off fact haffuer FE 


wåra ſynder ſrul | och therådbha offuer wåra kroppar och vår booſcap ef” 


ter ſin vwilia, Od) votj åro j ſtoor noͤdh / och jalt tbecta göre wij nu itt faſt för”. 


bũd / och ſcriffuom och låte wåra Sörfrar/Lemter och Prefter beſighla elek, 
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SVARS (By tbe fom beſigladhe thet / woro theſſe / Nehemia Hathit⸗ 
— — ſatha Hachalia ſon / och zidekia | Seraia | Aſaria —— 
paf hur / Amaria Malchia / Hatius / Sebania / Malſuch Ha 
rim /Meremoch / Obadia / Daniel / Ginthun | Baruch AV 


nuliam / Abia Meiamun Maaſga / Biügaj och Semais I He 
—vvocro preſternar. 

Men euternar woro / Jeſua Aſania fon | Binuj aff Henadadz bat⸗ 
nom /Kadmiel.Och theras brodher Sechania / Hodia / Kuta / Plaia Han 


Micha /Rehob / Haſabia / Sachur Serebia Sebania / Hodia Banj och 


Benin. — —— 
Zoffuudhen j folcken woro / Pareos | Pahath Moab | Elam | Sathu⸗ 


Banſ / Bunj / Aſgad /Bebaj /Adonia / Biguaj /Adin Ater /Hiſkia /Aſur 22 | 


dia Haſum /Bezaj / HaripblAnatboth Neubaj / Magpias eſou 
Hefir Meſeſabeel / Sadok / Jaddua / platia Hanan / Anaa / Hoſea / Hanani⸗ 
Zafub / Halohes / Pilha / Sodech / Rehum / Haſabna / Maefeia / Ahia / Hanan | 
Anan / Malluch Harim och Baena. Och thet andra folcket Preſternat 
Leuternar / Dorawachtarenar / Sångarenar] Rethinim och alle the (97 


hadhe ſoͤndrat ſigh jfra folcken j landen / in til Guds Lagh / medh fins buf? 4 
trur|/föner oc) dåttrar/alletbe fom thet kunde förftå] Gch heras mechtighe 


togho ſigh ther til förfina broͤdher. —— 
VOch che komo til at ſwaͤria och foͤrplichta ſigh medh eedh / til at wan 
j Guds Lagh ſom igenom Gudz tienare Moſe giffuin år | ac the hålla oc 
> göra wille effrer al HERRUCIS wår Guds bodh / reteer och ſedher | CA 
at wij icke frulle giffoa folcken j landena wåra doͤttrar / ey heller waͤrom fö — 
nom tagha theras doͤttrar. Teſlikes når folcket j landet förer om Sabbarné 
daghen naghon waro och allehanda fpöfning tilat ſalia / at wij ice 
tagha thet aff them om Sabbathen och helgha daghar / Och at wij j vr 
årena wille göra foͤrloſning på allahanda tunga | och leggia itt bodb oppe 


off /at wij aͤrligha giffua ſtulle en tridiung aff en Site ſiffuer til eieniftend ; 


wår Gudz Hwo / nemligha / til ſkodhobroͤdh/ til daghlighit ſpijſoffer 
daghlighit brenneoffer / paa Sabbaths Nymaͤnatʒ pe bögbegobes —— 
och tiltbet helgadha | och til ſyndoffer / ther Iſrael fkulle medh foͤrſonat 
waͤrda / och til all werck j waͤr Gudz Hwo. — — 
* om 
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Och wij kaſtadhe lott emellan Prefternar | Leuiternar / och folket / om 
wedhoffer Ta til waͤr Gudʒ pr aͤrligha fram föra —2 — — 
4 fadhers hros Pa beſtemd tudh at brenna pa HERRAVIS waͤrs Guds 

ltareſ m cherj Kaghen ſcriffuit är | OM til at aͤrligha frambaͤra forſt⸗ 
Utden aff waͤrt land / och forſtlingen aff allo frucht / aff all traͤa til HER⸗ 
VÄLTS we | och forſtlingen aff wåra föner | och aff rår boofcap] 
ſaſom ther Laghen ſcriffuit fråår | och foͤrſtlingen aff waͤrt fåå | och aff 
war faar / at wi alt thetta ſtulle haffua in vtht waͤr Gudz Hws | til Preſter⸗ 
Här ſom j war Guds Hwo tiena | Od) at wij ville frambaͤra foͤrſtlingen aff 
* deegh / och waͤrt haͤffoffer / och frucht aff allahanda tråå wijn och 
io ſtil Hreſternar j kiſto nar widh wår Gudz svs | Od) waͤrt landz tiend 
euiternar | få av Leuiternar frulle haffua tiyenden j alla ſtaͤdher ther 
waͤrt aberwerck är, 

Och Preſten Aarons fon Mal ock deel haffua aff Leuiternas tiyend medh 
— ſaͤ at Leuiternar frola baͤra tiyenden aff ſinne tiyend vp til waͤr 
udz Hws j kiſtonar vthi ſtatthwſet. Ty Iſraels barn och Leuj barn fFola 
gu båfföffre aff ſadh / wijn och olio vpjtiftonar/Tber ſammaſtadz aͤro 

elg bedomens Fåridle / och Prefternar fom tber tiena ] oc) Doͤrawachtare 

Saͤngare at wij vår Gudz Hwo icke offucrgiffue 


choͤffuerſtanar För folcket boodde j Jeruſalem Yen thet 
andra folcket kaſtadhe lott tber om | at aff tiyo frulle en 
VY VW deel dragha til Jeruſalem then helgha ſtadhen til at boo 
NNE N/ eber/och niyo delar j ſtaͤdhernar. Och folcket welſignadhe 
SNI allathe mån fom frijwillioghe woro tilat boo j Jerũſalem. 
NR Ene? ad Theſſe åro hoffuudhen j landfcapen/the fom j Jeruſa⸗ 
fi FENNSENS [em boodde/ Men j Juda frådber boodde hwar och en på 
te ahor ſom jcheras frådber woro nemuigha Iſrael / Preſternar / Leuis 
Står | Nechinim och Salomos tienarers barn Och j Jeruſalem boodde 
ghre aff Juda barn och Ben Jamin. Aff Juda barn) Achaia Vſia ſon / 
b acharia fons Amaria fons |] Sepbatia ſons / Mahelaleel fons] aff Pares: 
Arn, Och Maeſeia Baruch fon / Chalhoſe ſons / Haſaia ſons / Adaia ſons / 
diarib ſons / Sacharia ſons / Silonj ſons. All Pareʒ bars ſom j Jeruſalem 
dodde / woro fyra hundrat otta och ſextiyo dughelighe mån. 
Theſſe aͤro Ben Jamius barn. Sallu Meſullam fon / Joed ſons Pedaia 
Kolaia ſons Maeſeia ſons / Ithiel ſons Jeſaia ſons. Och effter honõ 
abaj / Sallaj / niyohundrat otta och tiwghu. Och Joel Sichrj fon war thes 
nor örftåndare, Och Juda Haſnua fon offuer then andra delen j ſtadhe⸗ 


Hol. Preſternar boodde / Fedaia Joiarib fon) Jachin. Seraia Hilkia for 
S ſullam ſons / gador fons | Meraioth fons | Abitob ſons / var Foͤrſte j 
udz Hws /och hans broͤdher fom j Hwſena Maffabadbe | woro otto hun⸗ 
Ör twaͤ och tivogbu. Od) Adaia Jeroham fon —5* föns / Amzj ſons / 
ibj. Daria ſons Pafbur ſons / Malchia ſons. Od) hans broͤdher oͤffuerſtar 
— and fädbernar / woro tvo hundrat två och fyratiyo. Och Amaſſaj Aſareel 
be Abufaj ſons / Meſillemoth fons] Immer ſons / och hans broͤdher weldi⸗ 
emaͤn / woro hundradhe otta och tiwghu. Öd) theras foͤrſtaͤndare war 
abdiel Gedolim för | —— 
5 Aff Leviternar | Semaia Haſub fon | Afrikam ſons Haſabia ſons 
NR ſons /och Sabthaj och Joſabad aff Leuiternas oͤffuerſtar vthi the 
*— ſom vthan til woro widb Gudz Hws. Od) Mathania Micha ſon 
S abdj ſons /Aſſaph ſons / then hoffuudhet war til at begynna ja Kära ej. 
ER CC ij bnenne. 


Nehemia 

boͤnenne. Öd) Bakbukia then andre ibland ſina brödber | Och Abda Sam⸗ 
mua fon] Galal ſons / Jedithun ſons. Alle Leuiternar j them helgha ſtadhe⸗ 
nom / woro tw hundrat fyra och ottativo. Och Doͤrawachtarenar Akub I 
Talmon och theras brödbher fom widh doͤranar wachtadhe / woro hundra⸗ 
dhe troå och fiwtiyo Men che andre Ffracl/Prefter och Leuter | voro vehi 
alla Juda ſtaͤdher [broar och en j ſinom — — 
VBch the Liethinim booddej Ophel | och Ziha och Giſpa hoͤrde tilthe 
Nethinim | Foͤrſtaͤndaren offuer the Leuiter j Jeruſalem / war Vſi Ban 
ſon / Haſabia ſons / Mathania ſons/ Micha ſe —— Aſſaphs barn / wo⸗ 
xo Sångare widh tientſten j Guds Syros] för ty Konungens bodh war off” 
uer them [at Sangarenar ſkulle handla troligha/broar och en påchen dagh 
ſom honom borde. : * — 

Och Pethaia Meſeſabeel fon aff Serah barn Juda ſons | war j Bo⸗ 
nungens ſtadh j all aͤrende til folcket. Och Juda barn fom vthe woro Pe 
bygdenne j ſijn land / boodde ſomlighe j Kiriath Arba och j thes doͤttrom ⸗ 
j Dibon och jthes doͤttrom / och j Kabzeel och thes doͤtrrom / och Jeſua / 
WMolada / Bechpalet / Hazarſual / Berſeba od) thes doͤttrom / och j giklag oh 
Mochona och thes doͤttrom | och j Enrimmon / Sarega | JFeremuth / Sa⸗ 
noah / Adullam och thes doͤttrom /J Lachis och pa thes marck /J Aſeka och 
jches dottrom. Och thelåghrade ſigh alt jfrå Berfeba in til Zimoms das 

Men Ben Jamins barn aff Baba boodde j Michmas | Aia | Bethẽ 


oc) thes döttrar. Och j Anathoch / Nob / Anania / Hazor / Rama] Gtchaim/ 


Hadid / Ziboim / Neballat / Lod / Ono | och j Timberdalenom. Och ft omlighe 
Leuiternar fom deel hadhe j Juda / boodde ibland Ben Jamin. 
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eſſe aͤro ehe Preſter och Leuiter / ſom vpdrogho medh 54 
sa rubgbel Sealthiel forn och Jeſi Na Eſta 
era maria Malluch / Hattus/ Sechania | Rehum/ Mere⸗ 
ER motb/Jodo/Gintboj/2Abia | Melamn ma⸗ebn | 2igal 

Semaia Noiarib / Jedaia / Sallu / Amok/ Hilkia och Jeda 
J DS ia. Theſſe woto hoffuudhen bland Preſternar och cheras 
= brödber j Jeſua tjdh. Men Leuiternar woro theſſe Aſua 
Benuj / Kadmiel / Serebia uda / och Mathania offuer tackembetet / han o 
— broͤdher. Bakbukia och Vnnj theras broͤdber woro om kring chemj 

wacht. 
cſua födde Joiakim. Joiakim födde Ellaſib. Eliaſib födde Jolada 
Joiada fövde Jonathan. Jonathan födde Jaddua. O dj j Joiakims ty 
woro theſſe offuerſte faͤdher ibland Preſternar / nemligha | Aff Seraia war 
Meraia. Aff Jeremia roar Hanania. Aff Eſta war Meſullam. Aff Amaris 

war Johanan. Aff Malluch war Jonathan. Aff Sebania war Joſep! 
Aff. erim war Adna Aff Meraioch roar Helkaj. Aff Iddo war Så 144 
rig, Aff Ginthon war Meſullam. AF Abia war Sicht. Aff Meiamin NI 
gdia war pilthaj. Aff Bilga mar Sammua. Aff Semaia war Fonacharks 
Aff Jeiarib war Mathnaj. Aff Jedaia war Vfi. Aff Sallaj roar Zola 
Aff Amor war Eber. Aff Hilkia war Hafabia. Aff Zedaia war Crathaneek 
Och j Eliaſibs tijdh / Joiada / Johanan od) Inddua wordo oͤffherſte få” 
dherna ibland Leuiternar / och Preſternar beſcreffne vnder Darios thett per 
fens Rike. Men Lenj barn Sffuerfie fådbernar | wordo befereffine jChroni⸗ 
ron alt in til Johanans tijdh Eliaſib ſons. Och theſſe woro Sffuerfranar 
Leuiternar / Haſabia Serebia och Jeſua Kadmiel ſon | och theras hroͤdher 
jue them / til at loffua och tacka | fåfom then Guds mannen Dauid the 
É udhit hadhe / then ena wachten widh then andra. Mathania/ Zarbutia 
Obadia / Meſullam Talmon och Akub | woro Doͤrawachtare wochrn 


widh dörenar j portomen. Theſſe woro j Joiakims tijdh Jeſua ſons / Joza⸗ 


dat föns, Öd) j Nehemia then Landzhoͤff dingans och Preftens Eſra then 
Scriffelårdas tijdh. Och vthi murens wijgning j Jeruſalem ſoͤkte mar 


euiternar vthu all theras rwm | at man ſkulle haffua them til Jeruſalem 
til at haͤlla wijgning medh glådbi / medh tackſaͤyelſe / medh fång | medh 
Imbaler Pſaͤltare och barpor. Och ſigh foͤrſamladhe Saͤn garenas barn] 
Och aff then engden om kring Jeruſalem.Och aff Nethophatj byiar | och 
"if Gilgals bros | och aff then marck j Gibea och Aſmaueth. För ty San⸗ 


arenar hadhe bygdt figh byiar om kring Jeruſaiem. Och Prefternar och 


emternar reenadhe ſigh | och reenadhe folcket / portanar och muren. 
BEchiagh laͤt Juda Förfrar ſtigha vp på muren | och beſtelte twa ſtora 
Tackchorat [The gingo aſtadh på hoͤghro ſidhonne offrar vppa murenom 
aͤt Dyngioporten Oy effter them gick Hoſaia / och helfften aff Juda Foͤrſ⸗ 
tar och Aſaria / Efra Mefullam / Juda Ben Jamin Semaia och Feremia/ 
naͤghre aff Preſta barnen medh trummeẽer / nemligha / Sachatia Jonas 
thans ſon / Semaia ſons Mathania ſons / Machaia ſons /Sachur fons/ 
Aſſaphs ſons / od) hans broͤdher Semaia Aſareel Milalaj / Gylalaj / Maaj / 
Nethaneei och Juda, Hananj medh ther Gudz manzens Dauidz ſtrengia⸗ 
ſpell Men Eſra then Scrifftlaͤrde för them in åt Brunporten | och gingo 
alt jemte them på trappomen åt Dauids ſtadh | vp år myren om Davids 
wo alt in til Watuporten Sfrantl | 
Then andre Tackchoren gick ters jfra them / och iagh effrer honom 
och helfften aff folcket veb åt murenom vp åt Vgnatornet ale in til then 
redha muren / och op år Ephraims port / och til gamla porten / och til Fiſka⸗ 
Orten / och til Hananeels torn | och til Mea torn alt in til Faͤraporten / och 
liffuo fråndandes jFaͤngelſeportenom. Och ſtodho altſa che twaͤ Tackcho 
rar j Guds Hwſe. Och iagh och helfften aff oͤffuerſtanar medh migh | och 
Prefternar nemigha /EJachinMaefeia / Min Jamin | Ysidyaia]Elidenaj 
Sacharia Hanania medh truinmeter / och Maeſeia / Semaia Eleaſar Vſi 
Phanan Malchia | lam och Aſar | och Saͤngarena ſungo hoͤgt Och 
eſtahia war foͤrſtaͤndaren. Och ſtoor offer wordo offrat på then ſamma 
zohen / och the woro gladhe. Ty Gudh hadhe giordt them een ſtoor glaͤdhi 
[É at baohe barn od) quinnor froͤgvadhe ſigh / Och Jeruſalems glaͤðdhi 
oͤrdes longan waͤgh — — SE 
 Påtben tijdhen wordo mån foͤrſtickadhe offuer ſkattkiſtona / ther haͤff⸗ 
Offer /foͤrſtlg och tiyend vebi war / ar the ſtulle fämka tilbopa aff abrome 
Om Ering ſtaͤdhernar /til at vthdela effter Laghen för Preſter och Leuiter. Ty 
Juda hadhe een glådbi aff Preſternar och Leuiternar | år the ſtodho och 
böllo fins Gudz wacht / och reeningennes wacht. Och Saͤngarenar och Doͤ⸗ 
wachtarenar ſtodho effter Dawids och hans ſons Salomos bodh | För ty 
Dauidz och Aſſaphs tij dh wordo ſtichtadhe oͤffuerſte Saͤngare Och) Loff⸗ 
fönger) och tackſagningar til Gudh. Men bele Iſrael gaff Sangarenar och 
awachtarenar delar ochi Serubabels och Nehemãa tijdh | broar daghen 
fin deel Och the gaͤffuo aff thet helgadha Leuitomen / och Leuiternar gaͤff⸗ 


* Aarons barnom aff thet helgadha. 


ög XIII. Caopitel. 
vs Ch påtber tijdh wardt Moſe Book laͤſin för folckens oͤ⸗ 
ron och wardt funnet ther vthi ſcriſffuit | at the Ammoniter 


och the Moabiter ſtulle allrigh komma vthi Guds foͤrſam⸗ 
ling / therfoͤre at the icke moͤtte Iſraels barnom medh broͤdh 

ÅT och watn / vthan leegde Bileam emoot them | ac ban ſkulle 
forbanna them / aͤndoch waͤr Gudh wende then foͤrbannel⸗ 
fignelfe.Tå the nu hoͤrde thenna Laghen / aff ſeilde the alt blend⸗ 
frå Iſrael / Och tilfoͤrenne hadhe Preſten Eliaſib lagdt Tobia 


cc haͤffuor 


Tackchorar) 
Thet aͤr / fåfom ple⸗ 
ghar tilgaͤ med pro⸗ 
ceſſ. 


+ 

u 
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Nehemia 


haͤffuor vthi offer kamaren j wår Gudz Aros / Foͤr ty ban hadhe giordt 


figb en ſtoor kamar | tber the hadhe tilförenna lagdt ſpijſoffer / rökelfel” 


redhſcap och tiyend aff adh /wijn och olio ) effter Ceuiternars/ Sångare? 
nas och Doͤr awachtarenas bodh ther til Preſternas haͤffoffer. 
Men j alt thetta war iagh icke j Jeruſalem /ty vthi andro och tretiyonde 
aͤrena Arthaſaſtha Konun gens j Babel / kom iagh ti Konungen. Och eff? 
ker naghra daghar foͤrwerff de iagh aff Konungenom at iagh maͤtte dra⸗ 
gha ed Jeruſalem· Ö Dh iagh foͤrmerckte at chet icke gott war) fom Ellaſib 
medh Tobia giordthadbe /j thet han giorde honom en kamar gardenom 
til Gudz Hws / och migh foͤrtroͤtt thet ſwaͤrligha | Och iagh kaſtadhe all To⸗ 
bia hwß tyygh vth för kamaren | och badh at the fFulle reena Famaren. OM 
iagh låt koma tijt j ſamma ſtadhen Gudz Hwß tysggblfi pijſoffer och robelſe 
Od) tagb foͤrnam at Leuiternas delar wor do them icke gifpire/för huilka 
ſaak Leniternar och Saͤngarenar woro bortt flydde / bivar til fur aber til at 
arbeta. Taͤ ſtraffadhe iagh oͤffuerſtanar och ſadhe Hwj — —— wij 
Gudz Hws Men iagh forſamladhe them jod) ſatte them j ſitt rvom. 
hele Juda laͤt komma fram tiyend aff ſaͤðh / wijn och olio traͤſelen. O 
iagh ſatte offuer traͤſelen Selemia Preſten / och zZadok then Scrifftlaͤrda I 


och aff Leuiterna Pedaia / och under theras band Hanan Sachur fon Ma⸗ 


thania ſons / Sör ty the woro holdne foͤr troghna mån. Öd) then warde be 
falt vthſtiffta finom broͤdhrom. Tenck —— min Gutbeberföre Joh 
borttkaſta icke mina barmhertigheet / fom iagh medh mins Byds Hwſe / och 
j hans — — 

Då ſamma tujhen fågbiagb j Juda trampa j preſſenar om Sabba⸗ 
then / och införa ker ffuar / och aßnar ladda — — fikon och 
allahanda bördor til Jeruſalen på Sabbatbhs daghen. Och iagh betyghade 
them på then daghen tå the ſalde ſpijffningen Boobbe teflikes Tyrer ther in⸗ 
ne the förde fiſt och allahanda waror / och ſalde thet på Sabbarhernar Iu⸗ 
da barnom och Jerufalem, Ta ſtraffadhe igh the Sffuerfta j Juda | och (27 
dhe til them/ ↄwadh år thet för cen ond ting fom goͤren / och bryten Sab⸗ 
baths daghen? Giorde icke ware faͤdher få] och waͤr Gudh laͤt komma alla 
thenna olyckon offer OM och offuer henna ftadben Och J goͤren aͤn nu 
wredhena offuer Yi rael ſtoͤrre brytande Sabbathen, 
Och ta portanar j Jeruſalem vpdraghne woro foͤr Sabbathen bodh 
iagh tilſſuta portanar | och befalte at man icke ſfull⸗ vplåta them in til effter 
Sabbathen / Och iagh ſatte naghra aff mina tienare widh porten / at inger 
börda fFulle föras ther in om Sabbaths daghen Så bleffuo the trämared 
koͤpmaͤn medh allahanda waror om natten; vthan foͤr porten aff Jeruſa⸗ 
lem en gång och annan, Ta betyghadhe iagh them / och ſadhe til chem/ vw 
bliffue om nattena vthan för muren Öm j gören få meer | fral mijn bar 
komma vppa tober. Ifra then tijdhen komo che intet om Sabbathen. O 
iagh ſadhe til Leuiternar fom reene woro | at the ſtulle komma och wacht. 
poͤrten ur at helg ha Sabbaths daghen. Min Gudh / tenck och på migh för 


thetta haͤr och ſtona migh effrer tura ſtora barmhertigheet. 


Zagh ſagh och på then tijoben Jat Judanar togho fi FA 
i gh buftryr a 
dod / Ammon och Moab / Och cheras barn — ——— 8 
kunde icke tala Judiſtk o / vthan effter hwar⸗ folckens maͤal. Och iagh ſtraff⸗ 
dhochem och bannadbetbesn/och flogh någbra mån |oc baäroroh tb 


oc) toogb en eedh aff chem widh Budh | I fFolen: icke giffira obra doctrar 


tberas ſoner icke heller tagha theras doͤtirar cil idhra föner | eller til oher 


— ——— MT 
fielff / Haffuer icke Salomo Iſtaels Konung fyndar ther medb s Och wat god 


doch ibland monga Hedhningar inger Konung honom lö | och bar MA 
ſinom Gudh kaͤaͤr / oc) Gudh facte honom til Konung off bela Iſtael/ 
Likwel komo ehe vthlendſta quinnor honom ci fynda. saffvej chet ich 6 


hoͤrdt / maͤdhan j fådant ſtoort onde gören | och fortaghen iober einot wat 


Gudh / medh frewmande quinnors gifftermaal Och 


GCLIII. 


Och en aff Joiada barn Eliaſib ſons oͤffuerſta Preſtens hadhe befryn⸗ 


dat ſigh medh Saneballat then Horoniten | men iagh dreeff honom jfråé 


Wigh. Tenck vppa tbm min Gudh ſom beſmitta Preſterſcapet / och Preſter⸗ 
Apens förbund och Leuiternas. Altſa reenadhe iagh them jfrå alla vthlend⸗ 
ſta / och beſtelte Preſternas och Leuiternas wacht hwar och en til ſitt embe⸗ 
teloch til at offra wedh / på beſtemd tijdh / och foͤrſtling. Tenck vppaͤ migh 


GBudh til cher berſta 


Enden paͤ Nehemia Book, 


Eſthers Book. 
Foͤrſta Capitel. 


Thi Ahaſueros tijdh hwilben raͤdhande war ale jfrå Indi⸗ 
en in til Ethiopien / offuer hundradhe ſiw och tivogbu land 
Tå han fatt på finom Konungſligha ſtool jthen ſtadhen 
Suſan j tridie årena hans Ritkes] giorde han itt geſta⸗ 
bodb når ſigh aͤtt alla fina Foͤrſtar och tienare | nemligba] 
them weldighom j Perſen och Meden | Landzhoͤff din⸗ 
—— > tom och oͤffuerſtom j ſijn land / på chet han frulle låte 
fee fins Rtkes herligha rikedomar | och thet koſteligha praͤal aff ſitt Ma⸗ 
ieſtet ¶ monga dagbar nemligha / j hundradhe och ottatiyo daghar. 
Ta the daghar vthe woro/ giorde Konungen itt geſtabodh allo folckena 
fomj ſtadhenom Sufan war | bådbe ſtora och finå/j fivo daghar vthi em 
saljtrågårdenom in widob Konungs brofet / ther woro vpbengd brott] 
odh och goll tapeter | fattat medh finnen och ſtarlakans togbh vthi filffs 
titgar på Marmor ſtodhar / Benkenar woro aff gull och ſilffůer på goiff⸗ 
Bena ſom lagdt war medh groon bye] goll och ſwart Marmor ſteen / Och 
dryckenar baar man in vebi gyllene kaar /ochjvo annor och annor kaar / och 
Konung ſughit wijn til fylleft I fåfom Konungen tbet wel foͤrmaͤtte / Oh 
man ladhe ingom före hroadh ban dricka fFulle | ty Konungen hadhe befalt 
alla foͤrſtandarena jſitt hws /at hwar och en frulle göra fö Af om honom löfte. 
: ch Drotningen Vaſthi giorde och få itt geſtabodh foͤr quinnonar ochi 
Äonungs bwfena | ther Konung Ahaſueros plågbadbe wiſtas. Och på 
ſiwnde daghen tå Konungen wardt luſtigh aff winet ſadhe han til Mehu⸗ 
man / Biſtha / Harbona / Bigtha / Abagtha / Sechar och Charcas the ſiw Ca⸗ 
Mererare fom för Konung Ahaſueros tiente | at the ſkulle haffua Drotning 
aſthi in för Konũgẽ medh Drotninga crono /paͤ thz han ſtulle laͤta folcket 
och Loͤrſtanar fee hennes degheligheet / t bon war degheligh. Men Drot⸗ 
Ming Vaſthi wille icke komma effter Konungens ord genom hans Kama⸗ 
rerare. Ta wardt Konungen ganſta wredh od) vptend j grymheet. 
Öd) Konungen ſadhe til the wiſa fom j lands ſedher förfarne woro Cty 
Konmigens aͤrende moſte haffuas ur för alla koͤrſt andigha j Lagh od) rett) 
Jen the naͤſte fom naͤr honom woro woro Cyarſena l Setbar/Admatba / 
Tbarfis/Wreres Marſena och Memukan | the fivo Koͤrſtar aff Perſen och 
Meden I fom fågbo på Bonungens anſichte | och ſaͤto fremſt j Rikena/ 
hwadh man föra ſtulle Drotning Vaſthi foͤr en rett / therfoͤre av hon icke 
ordt hadhe effrer Konũgens ord genom hans Bamererare Ta ſadhe Me⸗ 
mukan in för Ronungenom och Foͤrſtanar. ) 
Drotning Vaſthi haffuer icke allena illa giordt emoot Konungen I vthan 
ock emoot alla Forſtar / och alt folck vthi Konung Ahaſueros landom/Foͤr 
cc uf > tyltbetta 


Mardachaj 


Eſther⸗ 


ty ſthetta ſtycket aff Drotning Vaſthi / kommer wel vth til alla quinnor — 
at the ſtola foͤrachta fina mån för fin oᷣghon / och ſtola ſaͤya Konung AS 
haſueros boͤdh Drotningenne Vaſthi komma in för ſigh men bon wille icke 


Så warda nu the Foͤrſtinnor j Perſen och Meden ſammalunda fayande til 


alls Konungens Foͤrſtar | når che få thetta Drotniugennes ſtycke hͤra ſẽ 
fral foͤrachtelſe och wredhe noogh vphaͤffua figh. Om Konungenõ få tek — 


kes / ſa låte ban ite Konungſlighit bodh eff ſigh vthga/ och föriffus effter 
the —— och Meders Lagb: / lan —— thor/at 
Vaſthi icke meer ſtal komma in för Konung Ahaſueros | och Konungen 
geffue hennes Bike hennes naͤſto then baͤttre är än bort | Od at thetta Bo⸗ 
nungens breff fom goͤras ſtal / maͤ foͤrkunnat warda j hela Rikena | chet we 

ſtoort år at alia quinnor maͤgha halla fina mån for oᷣghon ibland baͤdhe 
ſmaͤ och ſtora. 


Thetta tecktes Konungenoin och Foͤrſtanar / och Konungen giorde effe 


ter Memuchans ord. Ta wordo breff vthſend j all Konungens land /j huart 
landet effter thes ſcrifft / och til huart folk effrer thes tögomåljat huat och en 
man ſkulle wara huſ bonde j ſiet hwo / och lae tala effcer fins foicks tũgomal. 

Annat Capitel. — 
gsdhan chetta ſteedt war | når Konungens Ahaſueroe wre⸗ 


3 SR | obebadbe ſachtat ſigh / Eom ban Vaftbijbogh brosdb bor 
— — 


NS giordt badbe / od) hroadh om henne beflutit war, Tå ſad 
20 VIN Sonungensfroånar fom honom tiente, Man före Konun⸗ 

— ) ib] genom vp degbeligha vnga jungfrur. Gch Konungen beffås 
EES te frodbare j all land j ſitt Rike | at the frulle låta Eommå til 
bopa alla degheligha vnga jungfrur / in til then ſtadhen Svfan j frvobufet) 
vnder Hege band Konũgens Kamererares/bvoiten quinnonar rmachtadbel 


och få them cheras förvodb/och hwilken pighan Konungenom teckes | ther 
bliffue — Vaſthi ſtadh. Thet behaghadhe Konungenom / och han 
giorde få. : | 
Ta war en Judiſk man j Suſan ſtadh / han heet Mardachaj / Jair font 
Simej ſons / Kis ſons /Jeminj ſons / then medh borttfoͤrd war jfrå Jeruſa⸗ 
lem / ta Jechania Juda Bonung borttförd war | hreilken Rebucad Nezar 


BKonun gen j Babel borttfoͤrde. Od) han war förmyndare til Hadaſſa / chen⸗ 


na år Eſther / ſinẽ fadherbrodhers dotter | För ty hon hadhe hwarken fadher 


eller modher / och hon war cen fagher och degheligh pigha. td) tå hennes" 


fadher och modher bleffud doͤdhe / toogh Mardachaj henne för ſijn dotter· 

Taͤ nu Konungens bodh och beflut wardt kunnigt / och monga pig 
woro til hopa hemtadhe til ſtadhen Suſan vnder Hegaj hand | wardt fp 
ther och taghen vthi Konungs hwſet vnder Hegaj hand quinnovwadtarés/ 
och pighan tecktes honom | och bön fan barmhertigheet för honom. Och 
ban ſkyndadhe figh medh hennes ſtrwh / at ban [kulle få henne hennes deel 
och fivo degheligha pighor vthaff Konungs Hwſet ther til. Och ban fatte 
henne medh hennes pighor / vchi betſta rwmet j frvobufet / Och Eſther ſadhe 
honom intet vthaff ſict folck eller ſict ſlechte För ty Mardachaj hadhe bu⸗ 
dhit henne / at bon ſkulle icke ſaͤyat. Och Mardachaj ſpatzeredhe hwar dagh 
j gårdenom at frwhuſet / at han måtte f$rnimnma om rel ginge medh EM 
cher / och hwadh medh henne free kunde. 

Taͤ nu hwario pighonnes beſtemdetijdh kom | at bon ſtulle komma til 
Bonũgen Ahaſueros / ſedhan hon badbewarit j tolff månadberj fuwprydh 
ning ¶foͤr ty theras prydhelſe moſte få mykin tjdh haffua / nemligha/ fer 
månadber medh Balſam och Mirram / och fer månadber medb gott ſpece⸗ 
rij / ſaa woro tå quinnonar tilprydda) och få gick tå een pigha in til Koͤnun⸗ 
gen | och hwilka bör wille moſte man få henne / fom medb henne ga — 
ffraͤ frwhwſet til Bonũgs hwſet. Och når cen om afftonen inkom / hon 

om 


om 


hor = 


Om morghonen jfra honom in vthi ebet andra frwhwoſet / vnder Saaſgas 
nd /Konungens Kamererares frillo wachtarens /o ch bon moſte icke kom⸗ 


FN Su til Bonungen / vthan Bonungenom tecktes / och ban låte kalla hens 

nampn. | : 

Ta nu Eſthers tijdh tom Abihails dotters | Mardachaj fadherbrodhers / 
Den henne för dotter taghet hadhe / at hon Mulle komma til Konungen | bes 
Kradhe hon intet annat | ån thet Hegaf Konungens Kamererare quinno⸗ 
wachtaren ſadhe henne före. Och Eſther fan naͤdh för alla them ſom ſaͤgho 
Ppahenne / Men Eſther varde raghen til Bonungen Ahaſueros vthi Ko⸗ 
Wings hwſet j tiyonde maͤnadhenom̃ thñ Tebeth kallas / j ſiwnde aͤrena hans 

bes, Och Konungen fick Eſther kaͤar offuer alla quinnor | och bon fart 
nadh och barmbertighect för honom för alla jungfrur / Och ban fatte Drot⸗ 


unga crono vppa hennes hoffuudh / och giorde henne til Drotning j Vaſthi Eſther Drotning 
ſtadh. Od) BKonungen giorde ict ſtoort geſtabodh til alla fina Förfrar oc) Vaſthiſtadh⸗ 


fenare Thet geſtabodhet war för Eſther ſtul | och låt landen haffua roliga 
tet / oxch gaff vth Konungſligha ſtencker. | ; 

* dd) tå man annan gäng foͤrſamladhe jungfrur / fatt Mardachaj widh 
MNungens doͤr / Och Eſther hadhe aͤn nu ide ſagdt ſitt ſlechte eller folck/ 
om Mardachaſ henne budhit hadhe / Ty Eſther giorde effter Mardacha 

ord lika fom tå bar hennes förmyndare war. 

På ſamma tijoben tå Mardachaj widh Konungens doͤr fatt] wordo 
08 Bonungens Kamererare voredbe/ Bigtan och Theres ſom doͤrena wach 


Edhe / och hadhe jſinnet ſat the wille flå vppaa Konungen Ahaſueros Thet 


"nam Mardachaj / och låt Drotningena Eſther få weta thet | och Eſther 
ßdhe thet för Konungenom på Mardachaj regna. Och tå man ranſa⸗ 


ladhe cber effter / wardt thet få funnet / Och the wordo bådhebengdejträä. 


Ochthec warde beſcriffuit j Chroͤnicon för Konungenom. 
Cridie Capitel. 
Edhan thetta ſteedt war / vpſatte Konungen Haman 
Medatha fon then Agagiten och vphoͤgde honom | och 


ANC ſatte hans ſtool offuer alla Foͤrſtar ſom når honom wo⸗ 
ro / Och alle Konungens tienare fon för Konungens dör 


dt och 
haffner delat igl bland all folck jall tijns Rikes land | och theras Lagh 
"Std annor an all folcks / och the goͤra icke effter Konungens Lagh / och Bo⸗ 
nungenom ſtaͤr icke til goͤrande at laͤta them få bliffua. Om Konungenom 
fö teckes få ſeriffue at man förgör them | få wil iagh vpwaͤgha — 
ntener 


amãs raͤdh enset : 
Judanar. 
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Centener ſilffüer j arbetares band til at låta inkomma vthi Konungens Fas 
mar, Taͤ toogh Konungen fin ring aff handenne | och fick Haman Meda⸗ 
tha ſon them Agagitenom Judanars fienda. Hd) Ronungen ſadhe til Ha⸗ 
man / Silff wret ware tigh ſtenckt / och folcket ther til | at tu må ther med 
göra hwadh tigh teckes föras 
"TA Balladbe man Bonungens Scriffuare på trettonde daghen;j foͤrſta 
maͤnadhenom / och wardt ſcriffuit Cfåfom Haman befalte ) til Ronungen 
Sörftar/och til Laͤndzhoͤff dinganar badhe hår och ther j landen | och ti 
Hoͤffuitʒmaͤnnenar för hwart folcket j landen hår och ther / effter hvars o 
eens folcks ſcrifft / och effter theras maal / vnder Konung Ahaſueros nampn / 
och medh Bonungens inſigel foͤrſiglt / Och breffuen wordo foͤrſend medh 
bodh vthi all Konungens land ſtil ar förgöra] dräpa och forleggia alla Ju⸗ 
dar | bådbe vnga och gamla] barn och quinnor / alt på en dagb/ nemligha 
på trettonde daghen jtolffre in anadhenom / thet år ther månadben Adat 
och til at ſtoͤffla tberas gods / Altſa hoͤlt breffuet inne at itt bodh —— 
get war j all land til at foͤrkũna all folck/attbe på then ſamma daghen ulle 
redho rara. Öd) bodhen gingo vth med haft effter Konungens befalning 


wWodh at alls Fur : jſtadh tt påbodh/ d en d 
SÅ a uu az —— Och jfradben Suſan wardt vpflaghet itt paͤbodh / Och Konung 


Haman ſato och drucko / och ſtadhen Suſan wardt bekymrat. 


RFierde Capitel. 


20 Mardachaj fornam hwadh flecde war) reeff ban ſijn kla⸗ 
9 dher ſoͤnder / och drogh en ſaͤck vppa / och ſtroͤdde aſto vppf⸗ 
ſigh / och gick vth mitt j ſtadhen ropandes hoͤgheligha o 
klagheligha / och kom in för Konungens dör/Ty ingen mat⸗ 
te komma in genom Konungens doͤr / ſom en fåck hadhe VS 
7. figb | Ochjallland tit fom Konungens ord och bodh ret 
te / war en ſtoor jemmer ibland Judanar och monge faſt adhe och greto ſorg 
de | och laͤgho j ſaͤcker och j aſto. Ta komo Eſthers tienifte pighor / och her 
nes Kamererare / och ſadhe henne thet. Taa wardẽ Drotningen warligha för 
fårat | Öd) bon ſende klaͤdher til Mardachaj / at ban ſtulle dragha chm̃ vp⸗ 
paͤ och leggia ſaͤcken aff ſigh / men han toogh them intet. —— 
Tå kalladhe Eſther Hathach en aff Konungens Kamererare fom fer 
henne ſtoodh / och gaff honom befalning til Mardachaj | at hon måtte f 
weta hwadh thet wore / och hwi ban giorde få. TA gick Hathach vtht 


Mardachaj ther han ſtoodh på gatonne j ſtadhenom vthan för Konun⸗ 


gens port, Och Mardachaj ſadhe honom alt thet honom hendt war | 
ſummon aff ſilffwret fom Haman tilreedt hadhe tilat waͤghat in vthi Bo⸗ 
nungens kamar för Judanar ſrul / at han matte förgöra chem / Och fick ho⸗ 
nom vthſcrifftena aff bodhet fom j Suſan vpflaghet war pa theras foͤr⸗ 
derff ſat ban ſkulle thet låta fee Eſther / Gch boͤdh henne at hon frulleing 


til Bonungen ſoch bedhas cen boͤsn aff honom / och få reta aff honom om 


ſitt folck. | 
Nãar Hathach Eom in och ſadhe Eſther Mardachaj ord / ſadhe Eſther il 
HZathach och låt ſaͤya Mardachaj. Thet reta alle Konungens tienare /och 
folcken j Konungens land / at hwilken ſom in gaar til Konungen j then indra 
gården /ware ſigh man eller quinna / then icke kallat år/tben ſtal firar dol 
vthan ſa aͤr / at Bonungen recker vth emoot honom then gyllene fpiron/ AF 
han ther medh må leffuande bliffua. Men iagh år nu intet kallat jtretiyo da⸗ 
ghar til av komma in til Konungen. 
Taͤ thenna Eſthers ord wordo ſagd Mardachaj | badh Mardacha 
ſaͤya henne igen. Tenck icke thet / at tu vndſetter titt lff effter eu år j Ronũ⸗ 


gens hws /foͤr alla Judar | För ty om tu jthenna gången tijgher ſtilla / — 


kommer Judomen cen hielp och vndſettning aff en annan wagh / och — 
* tin 


fån 


fits fadhers hws warden foͤrgaendes. Od) hoo weet om tu ide för then⸗ 
Nå ttfdhen ſkul aͤſt kommen til Rikets Eſther låt ſwara Marda chaj. SÅ 
Ja nu bortt och förfamla alla Judar / ſom j Suſan foͤr handenne årof 
Och faſter för migh/ få ae j icke åtest eller ducken jtry dygn bwarke dagh els 
natt. Jagh och mina tienarinnor wilie och få faſta / Och få wil iagh gå in 
för Konungen emoot bodhet | bliffuer iagh bortto få är iagh bortto Mar⸗ 
dachai gick bortt och giorde altfå | fom Eſther honom budhit hadhe. 
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Abridie daghen klaͤdde Eſther ſigh j Drotninga klaͤdhning / 
Noch gick ing gården för Konungs hwſet innerſt emoot Ko⸗ 
ungs maket. Öd) Bonungen ſatt pa ſinom Konungſli⸗ 

Igha ſtool j Konungs hwſena twert emoot doͤrenne j hroſet 

= NÖD tå Bonungen ſaͤgh Eſther Droͤtningena få j garde⸗ 
LO SES] rom fan bon nadhe for hans o«ghon / Öd) Bonungen recka 
"PED then gyllene fpiron j finne band emoot Eſther. SÅ gick Eſther fram 
oogh på endan aff ſpironne. Ta ſadhe Konungen til henne | Hwadh 
vh å tu Drotning Eſther / och hwadh begaͤrar tu* Fa och helfften aff Ris 
Fal tigh giffait warda. Efther ſadhe / m Konun genom teckes / fa kom⸗ 
me Rnungen och Haman j dagh til een maͤltijdh ſom iagh tilreedt haffuer. 
gen ſadhe Srynder idher / at Haman må göra ſaſom Eſther ſagdt 


bat Taͤ nu Konuntgen od) Haman komo til maͤltij dhen fom Eſther tilreedt 
— ſadhe Konungen til Eſther når ban wijn drucket hadhe / Hwadh bes 
Sot Efeber | ebet fraltigh giffit rwarda | och bradb begårar tu: Fa 
- helfften aff mitt Rike chet ſtal tigh ſtee. Eſther ſwaradhe och fadbef 
i boon och begaͤr år / Haffuer iagh funnet naͤdh för Konungenom / och 
Nungenom teckes giffua migh min booͤn / och gora mitt begår | få kom⸗ 
wil "Vnunger och Haman til maltijoh fom iagh för them tilredha wil / få 
iagh morghon göra fom Konungen ſagdt haffuer. 
få Så gick Raman then daghen gladb ther vch och luſtigh. Och tå han 
ed Mardacha widh Kommgens dör / at ban icke vpftoodb | od) ice en 
ſoh rörde ſigh för honom / wardt han full medh wredhe offuer Marda⸗ 
ban! Men ban lår thet intet bekomma ſigh. Och tå han heem fom | ſende 
noch låt falla fins vener och fira buftru Seres / och förtalde för th fina 
bedomas herligheet / och fina barnas mykinheet | och buru Bonungen 
adhe giordt honom weldighan / och at ban vphoͤgd mar offuer Bonun⸗ 
HS Forſtar och tienare / Och ſadhe Haman yterlighare / Och haffuer Drot⸗ 
Nngen Eſther ingen laͤtit komma medh Konungenom til then maͤltijdh 
Om hon tilreede hadhe / vthan migbjoch år iagh teſſikes j morghon budhia 
henne medh BKonungenom Men medhthetta alt kan iagh mtet wara til 
"103 ſa lenge iagh ſeer then Iudan Mardachaj ſictia for Ronungens dör. 
h Ta ſadhe til honom hans huſtru Seres och alle hans wener / Lät vpre⸗ 
aen galgha femtiyo alnar hoͤgh / och ſagh j morghon Konungenom / at 
man låter hengia ther Mardachaj vthi / ſa kommer tu medh Bonungenom 
ladh ed maͤltjdh. Thet tecktes Haman wel / och ban lät vpreſa en galgha. 
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ÖJA) bi then ſamma nattenne kunde Bonungen intet ſoffua och laͤt 
heinta Chroͤnicor od) Hiſtorier Ta the wordo laͤſna for Konun⸗ 
genom rakadhe man ther vppa / ther ſcriffuit roar [Huru Marda⸗ 
— * chay hadhe giordt foͤrwaring / at the twaͤ Bonungens Kamere⸗ 
ue Bigthana och Theres fom wachtadhe roidh doͤrena /hadhe ſſinnet lå 
— vppå 


vppå Konungen Ahaſueros. Och Konungen ſadhe / Hwadh haffüe wij 


giordt Mardachaj til äro och IS ther foͤrer TÅ ſadhe Konungens ſwaͤnar 
fom honom tiente Honom år intet ſreedt. Och Konungen fadbe /Hoo År 


ther j gårdenom (ty Haman roar bommen j gården vthan för Konungsß 


bufet / at han ſtulle ſaya Konungenom om Mardachaj lat ban matte bem 
gta j galzhanom fom ban honom tilreedt hadhe) dd) Konungens ſwaͤnar 


fadbetilbonom/SF/Baman fråår vthe paͤ gårdenom, Konungen fö aobel | 


Laͤt honom komma in. FT 
Taͤ Haman kom in/fadbe Konungen til honom /Hwadh fralman görs 
them manne fom Konungen gerna åra wil Nen Haman tenckte ſitt 
hierta Hwoem ſtulle Konungen gerna wilia göra åro vthan migh + Od) Ha⸗ 
man ſadhe til Bonungen / Then man fom Konungen gerna wil åra/honom 
fral man haffua fram /och klaͤdha vppaͤ honom Konungſligh klaͤdher ehe 
Konungen plågbar dragha / od) then heft fom BKonungen plaͤghar vpp⸗ 
ridha / och at man ſetter cen Konungſligh crono på hans hoffüudh 9 
man Hå få then klaͤdhningen och beften vthi eens Konungens Sörftas 
hand / at ban iklaͤdhet then man fom Komingen gerna åra vol / och före 


honom på heſtenom offũer ſtadz gatonar / och låter ropa fram för honom · 


Så fFal man göra them fom Konungen gerna aͤra wil 

Konungen ſadhe til Haman / Skynda tigh och tagh klaͤdhningen och 
heſten fåfom tu ſagdt haffuer | och gör altfå medh chem Judanom Mar 
dachaj ſom foͤr Konungens dör ſitter | och låt intet fattas aff alt thet tu 
ſagdt haffuer. Sa toogh Haman tlådbningen och heſten och kiadde På 


Mar dachaj / och foͤrde honom på ſtadz gatonne | och ropadbeftam för så | 


nom / Sa fral man göra them manne fom Konungen gerna åra rod; & 
Mardachaj fom igen in för Bonungens dör/ Men Haman ſtyndadhe fis b 
heem / ſorgde medh ſtyyldt hoffundh / od) förtalde finne huftru Seres o 


allom finom wenom / alt thz honom hendt hadhe. Ti ſadhe til honom hans 


wiſe och hans huſtru Seres [At Mardachaj aff Juda fådb | för hwukom 
tu haffner begynt at falla / ſa haffuer tu ingen — ÅA föl vthan 
tu moſte falla för honom. Widh the ån ny medh honom talabhe / komo Ko⸗ 
nungens Kamererare ther til / och haſtadhe på Haman til at komma til maͤ 
tijdhena fom Eſther tilreedt hadhe. | 
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SBonun gen kom medh Haman til maͤltijdhen fom Drot⸗ 


ringen Eſther tilrecdt hadhe | fadbe Konungen til Eſther 
paͤchen andra daghen ta ban wijn drucket hadhe/ Hwady 
bedhes tu Drotning Eſther / thet man tigh giffvamås 9 
| Re hwadh begårar tu + Ja ock balffua Riket ſthet ſral fee tigh. 
Rn 5 Drotningen Eſther ſwaradhe och ſadhe / Haffuer iagh för: 
net nådbför tigh o Konung [Öd om Konungens få teckes/ få giff mig 
mitt lijff för mina boͤon frul/od) mitt folck för mitt begår frul cy wij ar⸗ 
ſaͤlde til at wij ſtole foͤrgoͤras 
doch hadhe tiltrålar och trålisnor fålde warle / få villeiagb baffua teghat / 
och hadhe tå fienden ide giordt Konungenom ſkadha. — 
Bonungen Ahaſueros taladbe och fadhe til Drotningena Eſther /Huil⸗ 
Fen år then > eller hoo år then fom ſaͤdant thor ſettia figb j finner at gora⸗ 
Eſther ſadhe / Then fienden och Hataren år thenne onde Haman. Men Ha⸗ 
man wardt förföreckt för Konungenom och Drotningenne, Od) Konm 
gen ſtoodh vp jfra maͤlt dhenne / och jfra winet j finne grymbeet | och gic 
in vthi traͤgaͤr den widh hwſet. Och Haman ſtoodh vp och badh Vrotuinge⸗ 
na Eſt her om fict lijff / ty ban fåghathonom war onde bereede aff Bo⸗ 
nungenom. — 
Od) kaͤ 


ſlaͤß j hial och foͤrleggias / Gudh giffũe at vig 


CLVII. 


* Och taͤ Konuntgen Pom åter igen aff traͤgaͤrdenom widh bröfet in vthi 


ſalen ther man aͤtit hadhe | lutadhe Haman in på bencken ther Eſther på: 


fatt, Ta ſadhe Konungen / Wil han ock offuerfalla Drotningena haͤr j hw⸗ 
ſena naͤr migh Tathet ordet gick vthu Konungens munn /foͤrſt yyldte the 

mans anſichte. Och Harbona en aff Bamererarenar för Ronungenom 
ſadhe / Sij / vehl Zamans bros ſtaͤar en galghe femtiyo alnar hoͤgh / ſoin bar 


til Mardachaj giordt baffuer | hwilken för Ronungenom gott talat haff⸗ Vaman wart langs 


Ber. Konungen ſadhe / Lät hengia honom ther vtbi. Altſa hengde man Ha⸗ 
Men j galghan fom ban til Maͤrdachaj giordt hadhe. Sedhan ſachtadhe 


ſigh Komn gens wiedhe. 
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—— Xx then daghen gaff Konungen Ahaſueros Drotningenne 
Eſther Hamans Judanars fiendas bros. Och Mardachaj 

a fom för Ronungen foͤr ty Eſther laͤt forſta hurn ban war hen⸗ 
ne aͤbommen. Och BKonungen toogh fin ring aff ſom han aff 

BA” Haman taghet hadhe | och fid Mardachaj. Och Eſther fatte 
Mardachaj o ffuer Hamans hws. Och Eſther taladhe yterliga⸗ 
teför Konungenom och föll honom til fota] grect / och badh honom at han 
fulleti inter göra Hamans then Agagitens ondſto | och hans vpfåt ſom 
n emoot Judanar för hender hadher Och Konungen reckte then gyllene 


4 


ſpiron ei Eſther. TÅ ſtoo dh Eſther vp och trådde fram för Konungen 


OM ſadhe / Om Konungenom teckes/och iagh baffuer funnet nådbför bos 


hom och tbet få wore Ronungen om belåyer/ och om iagh teckes honom / ſa 
ſeriffue man Jat Hamans vpſaͤtz breff Medatha ſons then Agagitens mås 
994 warda igenkallat / the ban vthſeriffuit haffuer til at förgöra Judanar j 


SI Ronungens land/ey buru tan iagblioba cher onda fom mitt ſoick oppå 


Sellers Och huru kan iagh fee vppaͤ mijn ſlechts förderff > 
Taͤ ſadhe Konungen Ahaſueros til Drotningen Eſther / och til Marda⸗ 


> haj then Judan / Sij iagh haffuer giffuit Eſther Hamans hwo / och honom 
Ehſler man bengt j en galgbaltber före ac ban baar fina band på Judanar / 


Så ſcriffner j nu vth för Judanar ſaſom idher teckes vnder Konungens 
hamon och beſigler medh Konungens ring) Sör ty the ſeriffuelſe fom vnder 

Nungens nampn ſeriffuas / och medh Bonungẽs ring beſiglt warda / th 
maͤtte ingen igen kalla. Sa wordo Konungens Scriffuare kalladhe på ther 


tijdhen j tridie maͤnadhenom ſthet år then maͤnadhen Siuan | på tridie och 
tiwghunde daghen / O ch wardt feriffuit fåfom Mardachaj boͤdh / ti¶ Judas 


har och til Foͤrſtanar / Landzhoͤff dinganar och Hoͤffuitzm aͤnnenar j ſanden 


tjft a Indlen in til Echiopien / nemligha / j hundradhe ſiw och tiwghu land / 
wario lande effter fina ſcrifft / hwario folcke effter ſitt maͤal och Judomen 
effter theras feriffe och måål. 

chthet ſcreffs vnder Ronung Ahaſueros nampn / och medh Bonun⸗ 

tens ring beſigldes. Och ban ſende breffuen medh ridhandes bodh på vnga 
Nular och befalte Judomen ther ſom the woro j ſtaͤdhernar fat the ſtulle 
lan amla ſigh och frå för theras lijff / och förgöra / draͤpa / och foͤrleggia all 
ndz och folcks macht / ſom them bedroͤffuadhe med theras barn och qnins 
or / Och tagha theras gods på en dagh / j all Konungens Ahaſueros land) 
emligha pa trettonde daghen j tolffte maͤnadhenom /thet år then maͤna⸗ 
dben Adar, Och breffuens innehållelfe war / at itt bodh vthgiffuit war j all 
nd til at kundgoͤra all folck / at Iudanar ſtulle på then daghen redbo rare 
lar bempnas offuer theras fien dar. Och the ridhande bodhen på Mular / 
dho veb firarligha och medb baft effte Konungens ord | oc) pabodhet 
Wwardt vpflagbet j Suſan ſtadh. — 
Men Na dachaj gick vth jfra Honungenom j — er 

SR * 


4 
A 


Eſthers 


dhom / golt och hwitt / och medh cen ſtoor gullerono /Elaͤdd vthien linnen 


och purpur mantel, Od ſtadhen Sufan frogdadhe figh och war giadh, 
Men Judomen war vpganget livvs och froͤgd — —— 


land och frådber tijt konungens ord och bodbreckte/ther wardt ibland Jus 
danar froͤgd / glaͤdhi / luſt och godha dagbar/ få at monge aff folcken j lan⸗ 
den wordo Judar Ty Judanars fruchtan kom offuer them, — 
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SVE 


ch 
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en | 
Sufan 


sg In⸗ 


maͤgha 
hengia the tiyo Hamans föner j galgha Gch Konungen befalte at graſa 
och bodhet wardt j Suſan vpflagbet | och the tiyo Hamans ſoͤner word⸗ 
hengde. Och Judanar foͤrſamladhe ſigh j Suſan på fiortonde daghen jthũ 
maͤnadhẽ Adar / och ſlogho j hial j Suſan try hundrat mån / men widht 


ras aͤghodelar komo the intet. Men the andre Judar j Bonungens lando⸗ 


komo til ſamman och ſtodho för ſitt ff | at che maͤtte göra ſigh roligheet 
För fina fiendar [och ſlogho fina fiendar fem och ſiwtiyo tufend Men widh 
theras aͤghodelar komo tbe intet, 


¶ Thetta ſteedde på trettonde daghen ſthen manadhen Adar ſoch på fior⸗ 


tonde daghen j ſamma maͤnadhenom böllo the brvglo/ then glorde che ſig 
til en welluſts och froͤgds dagh / Men the Judar j 37 tu ſamman 
kompne / baͤdhe på trettonde och fiortonde daghen / och hoͤllo hwijlo på fem⸗ 
tonde daghẽ / och then daghen giorde man til en welluſts och glådbes dag 
Therfoͤre giorde the Judar fom på bygdenne och j finå ſtaͤdhernar boodde 


then fiortonde daghen j then månadben Adar til en welluſts och glaͤdhes 


dagh / och ſende then ene them andra ſkencker. | ; 

Och Mardachaj fereff alt ehetta fom ſteedt war / och ſende breffuen til 
alla Judar fom woro vthi all Konung Ahaſueros land/bådbe når och fier⸗ 
ran / at the ſtulle haͤlla then fiortonde och femtonde daghen j then maͤna⸗ 


dhenom Adar hwart aͤar / effter the daghar j hwilka Judanar til roo tompne 


woro för fina fiendar / och effter then månadben j hywiltom tbera fören, i 
Fer SD 
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Slådhilodytheras graͤat ſ welluſt wendt wardt / at the frulle them haͤlla för 
Welluffs och glaͤdhes daghar / och fenda then ene them andra frencker | och 
dela medh ehe fatigha. 

OM Judanar togho ther widh / och giorde fom the begynt hadhe | och 
thet Mardachaf til them ſcreff | Huruledes Haman Medatha fön | tben A⸗ 
Jäditen alla Iudars fiende | badbe j ſinnet at förgöra alla Judar / och låta 

aſta lott til ar forſtreckia och foͤrgoͤra thm̃ / Och huru Eſther hadhe ingan⸗ 
get til Bonungen och beſtelt at hans onda vpſãt fom har emoot Judanar 
tenckte / maͤtte genom breff wendas in på hans hoffuudh / Och huru man 


honom och hans föner hadhe hengt j galgha / aff hwilko cheſſe daghar kal⸗ The dagar Purim 


adhes Purim effter lottz nampnet | effter all thetta breffs ord | och hwadh 


the fielffire ſeedt hadhe ſoch hwadh tilchem rackt hadhe 


Od) Judanar togho thet vppå ſigh och fina ſaͤdh / och vppå alla them 
gaffũo ſigh til them Jar the icke ville gå bår jfra | at the jw wille hålla 
FIG twa daghanar hwart åår | fåfom the förfereffiie och förelagderoda 


o ſſa at theſſe daghar icke ſkulle foͤrgaͤtne vechan haͤllne warda | barn effter 


jalla flechter jall land och ſtaͤdher. Thet äro the daghar Purim /hwilka 
* — — warda jbland Judanar / och theras aͤmmnelſe ide foͤrgaas 
s faͤdh. 

ſert Och Drotningen Eſther Abihails dotter | och Mardachaj then Juden 
Gffho medh alla macht til at faſt göra thetta andra breffuet om Purim / 
4 ſende breffuen tilalla Judar vcbitbebundrådbe ſiro och tivgbu iand j 
—— Ahaſuer os Bike medh wenligh och trofaſt ord] at the lle haͤlla 
effd daghar Purim på theras beſtemda tijdh / ſaaſem Mardachaj then Ju⸗ 
fiåll Och Drotningen Eſther them förelagot hadhe | fäfom the vppå fina 
— och vppå fina ſa-ddh anammat hadhe thet aͤrendet om faſtona och 
Pet. Och Eſther befalte ſtadhfeſta thetta arendet om Purim / och ſcriffua 


vthi een boot, 
Tiyonde Capitel. 


Ccyh Ronung Ahaſueros ladhe en ſtatt vppå landet / och uppå 


CN oͤyanar j haffuet / Men alt thet vnder hans wold oc) macht ſteedde 


ochom then ſtora berligheet fom Bonungen gaff Mardachaj / ſij / 
chetar ſcriffuit vthi the Konungars Chroͤnico j Meden och Pers 
ſen Ty Mardachaſ then Iuden war then andre naͤſt Ronungenom 
Ahaſueros / och ſtoor bland Judanar /och tåck för alla ſina 
broͤdher /then ther fökte thet gott var för ſitt folck [och 
taladhe thet betſta för allo ſinne ſaͤdh. 


2 Enden på Eſthers Book. 
Enden på then andra delen aff thet 
gamla Teſtamentet. 
ryckt j Ppſala M. DD. XL. 
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Foͤrſpraͤck paͤ Hiobs Book; 


Jobs book handlar thetta ſpoͤrſmaͤlet | Öm och 
cthem fom frome åro | wedherfars motegang od) 
7 pligbaaff Gudhi. Hår ſtaͤͤr Hiob faſt vppha och 
haͤller | at Gudh och plaͤghar che froma ofoͤrſt ylt / 
allena ſigh til loff och pris | fåfom Chriſtus Jo⸗ 
hannis tr.ock witnar om tben ſom blind född war 
0 v Tbheremoorfettia figh hans mener | och leggig 
— SV VN GWVtbermong ord vppå / och wilia behålla Budbretts 
XT Wer WW ferdighån|få at han icke plaͤghar naͤghon froman / 
as —* Men plaͤghar han bond] få moſte han haffua ſyn⸗ 
åt Och haffua få en werldzligh och menniſkligh tancka om Gudh och 
hans rettferdigheet likawiſt fom: ban wore fåfom menniffionar aͤro / och 
ans rett fåfom weridennes rett aͤr. —— 
— Andoch ock Hiob ſaͤſom then ther j doͤdz noͤdh kommer / aff menniſk⸗ 
gb ſwagheet alt för mykit emoot Gudh talar / och j ſinne webhermoͤdho 
SA MAL Och doch ther vppaͤ bliffuet fråndändes] at ban fådans wedhermoͤ⸗ 
ho icke foͤrſtullat hadhe meer ån andre/fåfom thet ock ſant wan 
* Men på fijdftonne dåmer Gudh] ar hroadb Lyob emooc Gudh talat: 
z adhe) finne wedhermoͤdho | thet hadhe han talat orett, Doch hwadh bar 
moot ſina wener talat habhe om fina oſt yldigheet förr ån ban bleff plås 
5 at thet hadhe han rett talat. Altſaͤ förer thenna book thenna Hiſtorien på 
ndalychtenne tiltbs beflut Jac Gudh aͤr allena rett / och doch likwel een mens 


4 


Bilig emoot then andra fan haffua rett / ſa at ock Gudh gillar tbet. 


en thet år off. til troͤſt feriffuit / at Gudh laͤcer för ſtora helghon ſa 


ffäppla/befynverligha I niotegångern ; Ty förr än Hiob fommer j d 


usd löffuer ban Gudh / ta ban mifte fina aͤghodelar / och hans barn biff⸗ 
ör dSdb.ETencå dsdben gaar honom vppå | och Gudh dragber figh vns 
Cb n giffua barns ord vel tilkenna / broadb een menniſkia haffuer för tanckar 
hon ware få heligh fom hör Fan) emoot Gudh/ nemligha /at hẽne tycker / at 
Budh icke är Gudh | vehan beller en ſtreng Domare och wreedh Tyran /thñ 
"t Offuervoold brukar |. och intet achtar någbons mans godha leffuerne 
fö ta år thet hoͤghſta ſtycket jthbenna book/Tbet Förftå the allena fom och 
fara och kenna hwadh thz aͤr / iiddha Guds wreedhe och Doom / cher hans 


nadh fördold är. 
Hiobs Boo 
Co: (| + 
e 4 
Foͤrſta Capitel. 
— PI mån war vthi thet landet Vz / font 
* heet Hiob / Han war from och rettfer⸗ 
digh Gudhfruchtigh / och flydde chz ons 
da: Och honom wordo födde ſiw ſoͤner 
och tree doͤttrar. Och han atte ſiw tuſend 
faͤͤr / try tuſend Cameler ſemhundradhe 
paar oxar / och femhundradhe aßninnor/ 
och ganſka mykit tieniſt folck / Och bar 
war mechtighare aͤn alle the j oͤſterlan⸗ 
den boodde. * 
JVEch hans ſoͤner gingo bortt och 
giorde geſtabodh / hwar ſin dagh j ſitt 
hwso / och ſende bortt och laͤto bivodha ſi⸗ 
na tree ſyſtrar / til at åra och dricka medh 
AAij > fig 


ſigh. Och når en geſtabodz daghen vthe war / ſende Hiob bortt och helgha⸗⸗ 
dbe them / och ſtoodh bietijdha vp om morghonen | och offradbe bremeef⸗ 
fer effter allas tberas taal. För ty Hiob tenckte / Mine föner kunna haffua 
ſyndat / Och welſignat Gudh j ſijn hierta Så giorde Hiob hroar dagh. 
Men thet hende på en dagh/ tå Guds barn koms och traͤdde fram för 


HER KRACT | tom Satan ock medh chem | ten 3 RR ET fadbe til 1. Pe 


vel 


759 
The år ß och 


foͤr ſmaͤdha. 


2 
(Swodh etc) 


Ther år/ förfina É 


bwob/tbet ar / foͤr ſt⸗ 
na helfo / låter man 


Satan | Hwadhan kommer tu > Satan froaradhe HEERRAIOM och 
fadbe Jagh baffuer farit genom landet alt omkring, TA ſadhe HEB⸗ 
RETT ul Satan | Zaffuer tu icke giffint acht vppa min tienare Hiob' TY 
bans lite år icke jlandena / from och rettferdigh / Gudbfrudhtigh | oh flyyt 
thet onda. — 
Satan ſwaradhe HERRAV ¶ och ſadhe / Menar tu at Hiob 
fruchtar Gudh förgeffuestbaffuer tu doch foͤrwarat honom / hans hwos /och 
alt tbet ban baffuer alt om Ering. Tu baffuer welfignat hans handawerck 
od) hans gods haffuer vthſprijdt ſigh jlandena | Men raͤck vth tina band) 
och tom widh alt thet han agher / thet geller/han fal welfigna tigh j anſich⸗ 
tet, HERREVI fadbe til Satan | Sij | alt thet han ågber / voarej vinne 


band | vthan widh honom ſielffuan tom icke tina hand. TA gid Satan 


vin frå GCCSBBAMOM. 20 

Men then daghen tå hans ſoͤner och döttrar åto och drucko wijn thes 
ras aͤldſta brodhers hros | kom itt bodh til Hiob | och ſadhe ran plöghoe 
medh oranar / och aͤßninnonar gingo ther når j beet | tå föllo the aff rik⸗ 
Arabien til / och toghotbem | och ſlogho drengenar medh ſwerdz aͤgg [9 G 
iagh vndſlap allena / at iagh ſtulle ſaͤya tigh thet. Maͤdhan han än nu talat. 
dhejtom en annar och fadbe Gudz eeld föllaff himmelen och brende a j 
fåren och drengenar] och förtårdetbem | och lagh flap allena vndan [4 
agh fkulle fåya tigh tbet. Maͤbhan barn ån nu taladbel kom en och ſadhe 
The Chaldeer giorde tree ſpetzer | follo til Camelanar och togho chem 
eh —— medh ſwerdz aͤgg / och iagh ſlap allena vndan | ac iag 

ulle ſaͤya tigh thet. 
Maͤdhan ban ån nu taladhe /kom en och ſadhe | Tine ſoͤner oh doͤttrar 


ato och drucko j theras aͤldſta brodhers hws / och ſij / ther kom itt ſtoort waͤg 


dher vthaff oͤknenne / och ſtoͤtte på hwßens fyra hörn | och kaſtadhe thet På 

at the bliffno dodhe ſoch ſagh flap allena vndan / at agh ſtulle ſaͤy/ 
tigh thet. SSA > hh 
Tå ſtoodh Hiob vp och reeff fönder fin Elådber och reeff figbj boffbm/ — 
dhet / och föll nedh på iordena / och tilbadh och ſadhe | Jagh aͤr naken * 
men aff minne modhers lijff | naken ſkal iagh aͤter fara titt / HERE 


gaäff/och HERRETItoogh Weiſignat ware HERRACIS nampik I J J 


alt chetta ſyndadhe Hiob intet / oc) giorde intet daͤrlighit emoot Gudh. 


Annat Capitel. 


er begaff ſigh på cn dagh taͤ Guds barn bomo och —* 


ASA [ER framför 8ExKarat Satan och tom medbebens/ ÅF 
2 KÄR trådde framför HERRACI Ti fadbe HERBETNA 
2 Satan | roadban kommer tu + Satan ſwaradhe⸗ 5 
4 | BALTGNI och ſadhe Jagh baffber faric genom landerga 
ee, 5 om Fring, 8RERREV fadbe til Satan / Haffuer FN 
tiffuit adyt på min tienare Hiobẽ ty hans like år icke ſiandena from och tem 


> fara barn/boofeap/ ferdigh / Gudhfruchtigh / och flyyr thet onda] och fråår ån nu j finne from⸗ 
vs och alt thet han heet / och tu ag giadhe migh / at iagh vthan ſaak haffuer foͤrder ffuat bono 


[Cd Hecc. 


Satan ſwaradhe HERRALIOM och ſadhe / 28 Hwdh foͤr ——— 


alt thet en man haffuer laͤter ban för ſitt lijff Men raͤck vth tina hand] och 
kom widh hans been och koͤtt thet geller ban ſtal welſigna tigh j anſichtet. 
* | le ſadhe til Sathan / SY | bart ware j tinne band doch ſtona 
s lijff. 
A foor Sathau vth frå AERRANoM / [OD ſloogh Hiob medh 
ond ſaar jfra hans footbladh vp til hans bieffa | Och ban toogh itt ſtycke | 
 Bff een potto / och ſtrapadhe aff ſigh ther medb/och fart jaſko Och hans ZobskuftiL Kål. 
uſtru ſadhe til honom/ Staar tv an nu j tinne fromheet: Welſigna Gudh ÖRE 
Och dSS.£Yfen han fadbe til bene] Tu talar fåfönr the darachtigha quinnor 
"Tala Haffue wij Ae gott aff Gudhi / ſrole roij och icke anamma thet ondas 
Vchi alt chetea fyndadbe Siob icke medh ſina leppar.· 
Taͤnmm tree Hiobs wener hoͤrde all then olycko fom offuer honom kom⸗ 
Möt war komo the hwar aff figftadb Eliphas aff Theman | 25ildad aff 
Suab/ och sopbhar aff. Naema ]ty thé wordo offuer eens at the frulle tomas 
Mod) oͤmka ſigh offuer honom och tröfta honom. Och tå the vphoffuo 
fit SgbonIonge jfra / kende the honom inte | och vphoffuo fina röft och 
Feto [och hwar thera reeff ſijn klaͤdher fönder | och kaſtadhe iord på fyr 
Nfuudh vp åt himmelen / och fåto medh honom på iordenne j ſiw daghar 
OM fivo natter / och taladbe intet medl honom] ty che ſagho at hans ſwedhe 


Svar ganſka ſtoor. fe ARI a 
| COridie Capitel. 


er effcer vplaͤt Hiob ſin munn | oc) forbannadhe ſin dagh Ziob forbannar fin 
(VY sh ſabhe Then daghen ware förtapar på hwilkom iagh född odelo dagh⸗ 

aͤr / Gch chen natten / ta man ſadhe En man år aff lat Then 

famme daghen ware moͤrk och Gudh fraͤghe intet effter hos 

nom offuan effter / ingen Elarbeet [Föne offner Honom | moͤr⸗ 

kret behaͤlle honom | och toͤkna bliffue offuer honom medh 


tiockt moin och dimba om daghen göre honom graͤſeligh Then ſamma 


attena begripe moͤrker | och gaͤdhie figh icke bland aͤarſens daghar och 
icke j maͤnadhe talet. Sij ware then natten eenſam / och ingen glaͤdhe 
omme ther vthi. The ther daghen foͤrbanna | the foͤrbanne henne och the 
Om redho aͤre til at vpweckia Leuiathan. Hẽenes ſtiernor warde moͤrka. Foͤr⸗ 
Wenite liws och thet komme intet och fee intet moͤrghonrodhans oͤgnabrun (minstöffs) 
REA RNE 
BSwi bleff iagh ide ſtrax doͤdh ſ modherliffuet + Hwj wardt iagh icke modherliffuet · 
förgiord raͤ agh ochu modherliffuet kommen mar + Hwj haffua the taghit 
Migb vpjſt oe Hroj haffuer iagh dijtt fpenar + Sa laͤghe iagh nu och wore 
ſtilla ſoſſue och hadhe roo medh Bonungar och Baͤdherrar på iordenne/ as 
om bygeta thet Sobe är | Eller medh Foͤrſtar fom gull haffua och ſijn hws (Sohé 
fullined filffuer/ Eller fom then ther otjdha förd är foͤrdold / och wore icke SAR = 
ſaſom the vnga barn fom alrigh haffua ſeedt iiwſet | Ther moftetvåthe förenne — — 
dRudhachtighe låta aff ſitt offuer wold Ther hwilas doch the fom mykit war. 
dmack hafft haffua / ther haffua fångar fridh medh androm | och hoͤra ickfee 
Re roͤſt / Ther aro bådbe ſma och ftore/tienaren och then fom fra ſin 
ra frij aͤr. 
xyj År liws glffuit chem arma | och lijff the bedroͤfftadhe bierta — 
Cibe ter vänta effter doͤdhen och han konmer icke] och vpgroffno honom +, (fördolsy 
Wel vthu fordold rvom / the ther froͤghda ſigh mykit och åro glavbe | at the — lags 
Eng få graffuena) och them manne hwes waͤgh fördoldär/ och för hos 
nom aff Gudhi ſryyld warder + För ty min ſuckan är min daghligha fps]. ha Cfeyyldg 
Ming tårar åro min dryck | ty chet iagh frudytadbe ro år — ofüer hwarrvdy — 


migh ſeal för ångeft 


migh /och thet iagh reddes haffler råkat på migh. War iagh icke lyckoſam⸗ 
War iagh icke föillas Hadhe iagh icke — Och ſe — — 


Fierde Capitel. 


A ſwaradhe Eliphas aff Theman och ſadhe I Tu lidher til 
ewentyrs icke — om man foͤrſokier at tala· medh tigh 
men hoo Fan förlåtat + Sij tu baffuer vnderroifat monga 
> och ſtyrkt trötta hender. Titt taal haffuer vpreeſt them ſom 
falne woro / och baͤffuande Enåå haffner tu foͤrſterckt. Men 
nn maͤdhan thet kommer på tigh / warder tu forcwiff lat / och 
" an chet drabbar på tigh / forſtreckes tu | Ja thet år nu tin Gudz 
- (Istbetår) fruchtan /tijn troͤſt / titt hopp | och tin frombect Käre tenck vppå/ hwar År 
—— — ——————— någbor oſtk yllogher förgången eller hwar åro tbe rettferdighe naͤghon 
Suob få firaffar tijdh vthrotadhe? ſaſom iagh wel ſeedt baffuer / che ſoin wedhermoͤdho 
tigh. . ploͤgde och olycko ſadde / the ſtaro thet och vp Jat the aͤro genom Guds anda 
Ehennå Leyon och foͤrgaͤngne / och aff hans wredhes anda förgiorde, LTeyonens rytande | o 
eymnor aro heri⸗ Leyinnones roͤſt / och the vnga LTeyons tander åro fönderbrotna | Leyonet 
Fe och wellighe på aͤr forg aͤnget / at chz icke mera roͤffuar / och) the vnga Reyon åro forſt yngrat 
* — — VGchtlmigh ar kommet itt hemlighit ord / och mitt öra haffuer ther a 
* fått någbot merkelighet | tå iagh begrundadhe nattennes fyner | tå fömp/ 
nen faller på menniſt ionar ta tom fruchtan och baͤffuande migh vppaͤ / o 
all mijn been forſkrecktes / Och tå anden gick fram om migh / reeſte migh ha⸗ 
ret på minom krop / Ta ſtoodh en för myn oͤghon / och thens ſtapnat kende 
iagh intet Han war ſtilla / och iagh hoͤrde ena roͤſt. Huru kan een menniſtkia 


wara rettferdighare än Gudb eller en man wara renare ån han fom honom aka 


iordt baffuer + Sy/ibland fina tienare finner han icke trooheet / och ſinom 
aͤnglom finner han daͤrheet / Huru mykit meer the forn boo jleerhws/ och the 
ther grundadhe aͤro på iordenne | ſtola foͤrtaͤras aff matk / Thet warar ji? 
morghonen in til afftonen / ſa warda the vphugne / och förr ån the warda 
pa Ar aͤre the platt borto / och theras kaͤriſte forgaas och död ock ofoͤr⸗ 
arandes. 


femte Capitel. 


heligh) In — SA Empn migb en hwadh geller/om tu någbhon finner] och fee 
Ebet år/ wife migb ANA 3 tigh om naͤghor ſtadz effrer en heligh Vien eh dära draͤper 


äsngu beligb. fom JA IB. SE et | voel voredben | och en ovotjfan dsdbar nycet, Jaybfågbet 
Hfmn menar fl NNE GY | dåra sel rotat | ociagb bannadbe firar halla bije | HANS 
; = BINGO dj barn ſtkola wara fierran jfrå helſonne och frola värda ſzu⸗ 
8 derkroſſat Pporten /ther intten bielpare år. Hans ſta 
then hungroghe vpaͤta och the waͤpnahe ſtoia tagba henne / och hane 
ar icke vp) ¶ ſtola the torſtighe vthſupa. För ty wedhermodhan gaar icke vp aff iord 
bet år/mennifeian ne / och olyckan werer icke vp aff abren om / vthan menniſtian arder foͤdd 
romer e tl olykol fåfom fogblanar tilat fiygt : 
fyndenwe/ ellies wog CI OY 615 ghlanar til ac flygbas é * 
re thet ister. Doch wil iagh nu tals om Gutib/och handla om honom fom gör mech⸗ 
tigh ting the ther icke ranßakas kũna / och vnder / ſom icke råtnas küna / 
ther regn giffuer på iordena [och laͤter watn komma på markena Then the 


vphoͤgher the nidrigha och vphielper the fortryckta. Han goͤr theras anſlag 


fom liſtoghe aͤro til intet / at theras hand intet Ean vthretta Han begrijper co Å 


wijjſa j theras liſtogheet / och gör the klokas raͤdh til galenſtap / at che om da 
ghen loͤpa j moͤrkrena / och famla om middaghen fåfom om nattena. 


ban hielper then fattigha jfraͤ ſwerdet och jfrå theras munn / och vthu theus 
| weldighas 


a —— år thens fattighas troͤſt / at orettferdigheten moſte haͤl⸗ 
ut munn ed, i 
Sij ſaligh år then menniftia/tben Gudh ſtraff ar / therfoͤre foͤrkaſta icke 

thens alzmechtighas tuchtan /ty han ſarghar och laͤkier han ſlaͤar och hans 
hand helar. Vthaff fer bedroͤffuelſe frelſar han tigh / och jthen ſiwnde kom⸗ 
Mer intet onde widh tigh. J dyyr tijoh frelfar han tigh jfra doͤdhen | och j 

"fdbenne jfrå fwerdsens band Han ſkal fryla tigh för tungonnes gifl / ar (förbund) 
tu tcPe fral fruchta för förderff | tå thet kommer. Vehi förderff och hunger — —— 
ſtale tu fee /oc) icke fruchta för voddivoren jlandena | vthan titt förbund fFal fiop/få ar man gör 
wara medh ſtenom på markenne / och roidixoren jlandena [ola haͤlla fridh her murar affom 
medh tigh / Och tu ſtalt förnimma at eijn hydda haffuer fridh / och alt förs kring ſaͤdhena. 
Ota tina boning och icke ſynda / Och fralt förnimma ar tijn ſaͤdh ſtal war⸗ 

mykin och tine effterkommande ſaͤſom gråås på iordenne/od) ſkalt j aͤl⸗ 

erdomen komma til graffua | fåfom en hwete kerffue införd warder j ret⸗ 
dh. Sij / thet haffue wij ranßakat /och thz aͤr ſa / Hoͤoͤr ther til och retta 


tom ti 
Siette Capitel. 


tigh ther effter. 


0; 


Iob ſwaradhe och ſadhe / Naͤr man woghe min iemmer / och 


IE] ladbe alt mitt iij dhande på ena roågbh | få ſtulle thet wara 
—J ſwaͤrare ån ſanden j haffuet / therfoͤre år förgeffues hwadh 
aagh ſaͤgher / For ty theus Alsmechtighes pilar frå j migh/ 

lä: SON 3 hwilkens grymheet vthſuper allan min anda] och Gudz förs 
ſrreckuſe åro ſtelt vppå migh. Icke ropar willaͤßnen når 
han haffuer graas / ey heller oxen tå ban baffuer fodher / Kan man och åta 
thet fom oſaltat år Eller mon naͤghor wilia ſmaka thet hwijta om eggia⸗ 
löman 3 Ther mijn fiål tilfoͤrenna waͤmiadhe widh | thet år nu min maat 
För werck feul.0 at mijn böön måtte ſtee / och Gudh gåffue migh thet iagh 
förboppas at Gudh toghe til at ſoͤnderſlaͤ migh / och laͤte ſina hand ſoͤnder⸗ 
roſſa migh / ſa hadhe iagh aͤn tå troͤſt / och wule bidia j minom ſiwkdom Jat 

an icke ſkonadhe migh / Jagh haffüer doch icke nekat thens Helghas taal. 

Hwadh år mijn krafft at iagh ſtulle kunna haͤrdat vth · Och hwadh år 
wijn endalykt / at mijn ſial ſtulle wara tolugb + Mijn krafft ar doch icke aff 
teen ey år heller mitt koͤtt aff koppar Haffuer iagh doch ingen ſtaͤdz hielp/ 
och ingen ting wil gå fram medh migh. Then ther icke bevogfar ſinom naͤſta 
bärmbhertigbeet] han offuergiffuer thens Alsmechughas fruchtan. Mine 
brödber ga förachteligba fram om migh | fåfonr en beck /fåfonr en ſtroͤm 


. Tfåm om flyter / Doch tbe fom raͤdhas för — offuer them warder 


fällandes fniss | Then tifdb heten eringar theim [ola the forſmechtas joch 
Når thet bett bliffuer ſrola the förgåks vthaff ſitt rwm Theras waͤgh gåår 
Sfffidbes bortt / the wandra ther intet waͤghat år | och foͤrgaͤas. 
Che ſee vppa Thema waͤghar | på rita Arabiens ſtijghar achta the an wigher 
Men tbe frola komma på ſtam | tå thet år alraſaͤkerſt / och ſkola ſtem⸗ — —— —— 
Me ſigh / tå tbe ther vppå kompne åro | Ty j åren nu kompne til migh / beoröffuat Haffi. 
h måädbanj ſeen iemmer fruchten jidber. Haffuer iagh och fagde | Baͤrer giffusthemrer/od) 
bijet [och frencker migh aff idhro foͤrmaͤgho ſoch hielper migh vchu fiendens migh oretr. 
and /och foͤrloſſer migh vchu Tyranners hender? Laͤrer migh iagh wil 
ya [och chet iagb icke veet chet vnderwijſer migh · Hwyj ſtraffẽ j rettferdigt 
taalr wollken är bland idber fom thet ſtraffa kan > IF fectien ſamman ord 
Alenaft tilat ſtraffa | och gren medh ordom itt fortwiff lat moodh —7— 
Afuerfallen en fattighan fadherloͤſan / och ryckien idhar naͤſta vp medh roͤ⸗ 
ter[Doch madhan j daffnen begynnat / ſeer vppa migh om iagh warder bes 


ſlaghen medh naͤghon loͤgn foͤr idher — hwadh fom rett år / mijn 
iiij 


ſwar ſto⸗ 


SS ——— — ——— 


fötobe 


ſwar ſtola wel bliffua rett / Hwadh geller mijn tunga haffuer icke orett/ och 


min munn foͤregiffuer icke ondt, 


Icke tan ſaͤffuet wexa / vthan thet ſtaar ſwaͤtſto /eller gråås wexa vthan 
— | elle mådbhan thet än fråår j blomſter förr — — RNA 
7; i: I 0 Törtorbastbet förr ån man hoͤbergher. Så gaar allom them ſom foͤrgaͤta 
Stwnde Capitel. Bodh och che fFrymtares hopp warder förtapat / ty barns croſt bitffher om 


: | ; — intet och hans hopp ſaſom iet dwergſnaͤat. san foͤrlaͤter ſigh på ſitt bros) 
Offe icke menniſkian altijdh wara j ſtrijdh på iordenne | och — Och fal doch icke — ben fal bålla figb tber in til | och dody icke beftåna 
a bliffua Thet groͤn ſkas wel förr ån ſolen Eommer/ och quiſtar wexa vth 


—— ANDRA E hennes daghar aͤro /fåfom en daghakarls? Saͤſom en dreng d ja ' 
a — pars EN VI | aͤſtãdar frugan och en daghakarl at hans arbete må war⸗ hes oͤrragarð Thes ſadh ſtaͤar tiock widh kellor / och ches hws på ſtenar 
g SRA VÄ kl vibhe. Så haffuer iagh wel arbetat hela maͤnadhen faͤfengt Men naͤr ban vpfluter thet aff ſitt rwm / ſteller han ſigh emoot thy | fåfons 
| då på mitt. arbete/ FILSÅV 4 [doch bedröffuadba naͤtter åro migh monga wordna.. Nat han kende ebet intet. SyY|tbetta år frågden j ches wefende | och annoͤr wera 
sen ie år fafengt / agh legger migh / ſaͤgher iagh / Naͤr mon iagh frola vpſtaͤr VP ter aff ſtofftet. Ther före ſij / at Gudh ite foͤrkaſtar the godha / och ice 
sltäob — an nu Gch ſedhan reknar iagh når affton fFal warda / ty iagh war hwariom man⸗ pPpehaͤller the ondas hand [til teff tin munn warder full medh loͤye / och tis 
ne een ſtyggelſe in til moͤrkret Mitt koͤtt år fult medb mått och mull alt om & Heleppar fullemedb frögd. Men the fom tigh hata | fFola tomma på fam] 
kring.Mqn brodb år ſamman ſtrynckt och til intet worden. Nina dagbat och the ogudhachtighas boning Fal icke bliffua beſt andandes. 
* ſnarare borttfloghne ån en waͤff ſpole / och aro foͤrledhne vthan all för? i | 
toͤffuan. — | : : é 
Tenck vppaͤ / at mitelgff aͤr itt waͤdher | och min oͤghon komma icke Niyonde Capitel. 
ige til ar ſee thz godha / och intet — warder migh mera feendes] | 
Thetta Zebreiſta TFN oͤghon ſee pa migh / ther offuer forgaͤas iagh / Molnet warder alt och zz 
Ordet Scheol murs gaͤar bortt / ſa och ther fom faar nedher j belvetet/ban kommer icke vp igen 
Fer beluete/ graff el och befitter icke ſitt hws igen / och hans rrom bliffner oͤdhe. Therfoͤre voil1agk 
fr oct icFeförmena minom munn/ tagb wil t ala j mins biertas ångeft/oc) I 
vthtolkat för graff vthſaͤya mins ſiaͤls bedroͤ ffuelſe / Icke aͤr iagh itt haff eller en hwalfiſt at tu 
Tommeftåvs för Hel få förvvarar migh Ty iagh tencFee min fång ſtal troͤſta migh / mitt laͤghte 
ar i a ſtal lijſa migh.· Naͤr iagh talar medh migh ſielff / ſa förförecker ty migh 
ice annat ånvå$ medh droͤmer / och gör migh foͤrfaͤrilſe / at mijn ſial vnſtat ſigh wara hengd 
bortt. och mijn been doͤdhen /Jagh begiaͤrar intet ineer leffus. 
Halt vp aff migh ſty mine daghar års fafen gelighe. Hwadh aͤr een 
menniſkia / at tu achtar henne hoͤgt / och bekymrar tigh medh henne: Tu hem⸗ 
ſoͤker bene dagligha / och forſoͤker henne altijdh | Hroj går tu icke jfra migh | 
och flepper migh få lenge iagh vpſwelgher min fpott Haffuer iagh ſyndat ſomlighe kalla Ja⸗ 
hwadh ſtal iagh göra tigh / o tu menniſt iors goͤware Hwj giorde tu mig cobs ſtaff. 
at iagh oppå tigh ſtoͤta ſtulle / och år migh fielffuom til eungar Och broj För? 
låter tu migh icke mina miſgerning / och tagher icke bortt mina fynd + Tynu 
ſtal iagh leggia migh j mull / oc) når man om morghonen föker migh FAX 


iagh ta intet til. 
VIII. Capitel. 


R 
i 


(leche ice 
föra ; 
—* 
pa ſict taal foͤre 
vthaff five hierta. Jä 


we 


1 


Biobs bivadb han aͤn nu hemligha weet. Ty han hadhe aͤn nu wel meer medh tigh), 
At iagh nu ogudhachtigh /Hwyj haffuer iagh tå ſaͤdana onyttigha wedher⸗ Påtbet at tu måtte weta at ban icketencker på alla tina ſynder. Menar tu ar 
moͤdho? Öm iagh ån twadde migh jfnisd | och giorde mina hender reeng Ci weeſt få mytic fom Gudh weet / och vil alefå fulkomligha råkat | fåfont 
kello / få doppar tu migh doch j tråck / och mijn klaͤdher warda migh illa then Aßzmechtighe Han år hö gre aͤn him melen hroadh wilt tu göras Diws 
(nn Flådber.) fråndandes, Ty ban år icke min lite them iagh ſwara kunde at wij matt⸗ | Pere åt Helvetet [huru Eanc tu teman < Jengre ärr torden och bredbare år 
het ar nuna dyg badhe fomma för retter, Thet år ingen fom off atſtilier | fom fecter ſin⸗ haffnet. Om ban all ting vm wende eller förvolve | eller taftadbe them j er 
E band emellan off bådbha.ssan taghe fict rijß jfra migh / och låte fyn foͤrſtree⸗ oop / hoo vil foͤrmena honom thete Han kenner the fafengeligha maͤn / 
kelſe komma jfra migh / at iagb må tala / oeh icke meer torff fruchea för ho⸗ Oh frer odygdena oh Mulle ban icke forfta t ¶ En fåfengeligh nan hoghs —— 
Horm, Ty iagh weet migh oftylligh. | modhas / och cen född menniſkia wil wara fåfom en vng wildaßne. — sa fr 
| :; — Sadhe tů felt titt hierta til Gudh | och opreckt tina hender til honom] rächande, 
se iyonde Capitel oadhe tu longt jfra tigh borttkaſtat miſgerningena om år jtijn hand / ac 
Ze + lajela — hadhe boodt j time hyddo / ſa maͤtte tu titt —— vthã 
— SRS SE — me £i0c) worde faft ſtaͤndande / och intet fruchtande. Så worde tu och förgås 
yn fiål gruffuar ſigh för mitt lijff / Mijn klaghan Ke tandes re fåfom 2 — fom framlopet aͤr komme tu be 
iagh låta fara / och talaj minne fiåls bedroͤffüelſe och ee ickej hogh / Och tin lijffs tijdh worde vpgangandes ſaͤſom en middagh / och 
til Gudh / Foͤrdoͤm migh icke /laͤt migh få. weta hwar fö — J worde ſtijnande fåfom en morghon och måtte foͤrtroͤſta tigh / at hopp wo⸗ 
re eu trett er medh wigh.Haffuer tu cher luſt til / at tu b vå | På ferde / dch worde medh rolighect kommandes j äraffuena/dd) tu fulle 
ar offherwold / och foͤrkaſtar migh hwilken ting — 2) SN Fgia tigh och ingen [rulle raͤdda tigh och monge frulie knechta för tigh. 
EE a] Sordtbaffra/ HE. låter the ogudhachtighas anflagt ta Men the ogudhachtighes oͤghon ſtkola forſmechta / och ſkola icke vndkoma 
— — ma til åro + Haffũer eu ock tå koͤtzligh Sgbon eiler ſcer ev ma kunna cy theras hopp fal feela theras fiål. 
ſaͤſom een menniſtia ſeer deller är tin tijdh ſaͤſom eens nenniſtlos tudh ellet 
tin åår fåfom eens mans åårs at tu fraͤghar effter mina oreteferoigbecs | E 
och vpſoͤker mina ſynd /aͤn tå tu weeſt at iagh ice år ogudhachtigh | art I : XI + apite 
thet år ingen fom kan friya jfrå tinne hand NE ; F | | ; : SEE —— 

Tina hender haffua flijteligha giördt migh | och allanſamman —— — ſwaradhe Hiob och ſadhe | Ja] j ären retta maͤnnenar/ 
migh / och j modherliffuet ſenckt migh. Tenck doch) uppå | at tu haffue NES | medbidber bliffuer wif becen dSdb | Fagb baffuerfå rock 
giordt migh aff leer och fral åter låta migbh tomma tiliorv igen. ST ä J EUR KKS ictbierta fom j/od) år icke ringare aͤn j / och hoo aͤr then ſom 
icke molkat migh ſaſom mioͤlk/ och laͤtit migh yſtas fåfom doft s Tub aff! Ko FEN Bä fådanaicke weer : Then fom aff fin naͤſta begabbat war⸗ 
Flåde migh vthi hwoh och koͤtt | medh been och fenor haffner tu farmen é 2 ET der/ban må akalla Gudh | bart warder honom hoͤrandes / 
foghat migh / luff och welgerning baffuer tu giordt migh / och titt vp | Köstat! Sd) Thenrettferdigbe och frome mofte warda begabbat/och år 
besvarar min ända. Och än ta at tu fördölier fådana titt hierta [14 * === tem rijtom fåfom cen lampa | foͤrachtat jcheras biertaf 
iagh doch likwel / at tu kommer thet jhogh. Om iagh fyndar | få Mere I ed / at the ſtola ther vppå ſtoͤta foͤternar. Boͤffnarenars hyddor 
thet ſtrax och låter mina miſgerning icke rara oſtraffat. Ar iagh ogudha — us noogh / och the raſa driſteligha emoot Gudh / aͤn tå ar Gudh haffuer 
tigh / ſa är migh wee / Ar iagh rettferdigh | få chor iagh likwel icke vplé S — Siffart them chet jtheras hender. —— 
mitt boffuvdb | fom then cher full ar medb föracheelfe och feer mina elen I. Srågbadod) diwren che fFola laͤrat tigh / och foghlanar vnder himme⸗ 
heet / Och ſaſom itt vpreeſt Leyon iaghar tu mgh/ öd) handlar åter guſt benthe frola fåvar tigh / Eller tala medh iordenne deh born fallårat tigh / och 
ueligha medh migh. Tu foͤrnyiar tijn vittne emoot migh / och gör tina vote fiſkanat j haffuet ſtola forkunnat tigh / Hoo år tben fom alt fådant icke 
dhe mybin offuer migh. Migh plågbar thet ena offuer thet ändra. ägd tHEXRAS band haffuer thet giordt At j hans hand år alles thes fiål 

Hwj haff uer tu låtit migh komma vchaff modberliffuet 20 at [age 1 It leffüandes år /och alla menniffidrs koͤtz ande s Pråffuar ide statralet F = 
doch hadhe warit foͤrgiord / at intet ogha hadhe ſeedt migh / ſa wore iagh ſa Nmunnen ſinakar matent Ja naͤr faͤdhernar år wijſ heet | och foͤrſtaͤnd Thet aͤr/ fäpe ak 
fom the ther intet baffua warit til / durin jfrå modberlifvet til graffuen⸗ Når the gamla LRat honom år wijf heet och macht / radh och förftånd/ Sö! I —— 
Mil vå icke mitt korta lyff baffba en enda: och låta aff migh /augh ho han bryter nedber / ſa bielper intet byggia, CTår ban någbon innelycker / fågbör ar wa betera 
ghot litet måtte wedherquekiasẽ förr ån iagh gaar bortt / och kommer in⸗ é || låtan ingen vebfleppa Sij / naͤr ban förbåller watnet / ſa torkas alt / dd) når årnår Gyob, birds 
igen) nemligha | j moͤrkrens och tsknomnes land thet itt land år / hwil⸗ I An ſlepper thet idoͤſt / ſa vmſtoͤrter ther landet / Han år ſtarck / och går ther Fen — ——— 
livos år tiocka mörkret] och ther fom ingen flickeligbeet år / cher ſtenet ar ſae· benom .Hans år tben fom will far] få och then fom förförer, — 
ſom een toͤhlna. Han förer the kloka ſaͤſom ict rooff och gör domarenar galna, Han förs konſt / heligheet etc· 


24 I bffar vthu Konungars twaͤng | och binder medh itt belte theras lender⸗ 

X. Capitel. sb Prefternar förer ban (åfomite rooff I och the faſta låter hon feela. san borta 

| — zophe⸗ | Wender the ſanferdighas leppar och the gamlas ſedher tagher han bortt. 

* ſwaradhe Zophar aff Naema och ſadhe | Naͤr en hafvet = | vthgiwter foͤrachtelſe på Foͤrſtanar | och gör the mechtighas förbund 


lenge talat / mo CP icke böra teller [Fal en favalrare al? Han oͤpnar the mörka grund / och förer moͤrkret vth j liwſet. Han gör 
bc ke ch unter, DT RED ha 
ſmaͤdher / och ingen ſtal genhoͤffta tigh; Tu ſagher / Min — Ack ſoch foͤrdrijffuer thz aͤter. Han foͤrwender hiertat j oͤffuerſtanar för fole⸗ 
dom är reen och Elaar år iagb för en Sghor | Ab ac BUDP ket landena / och låter them fara wille j willmarkenne ther ingen waͤgh 
taladhe medh tigh / och vplåte fina leppar / och — 58 — — FARSTA S ar las 


aͤr ſat the fambla j moͤrkret vit ant lixos / och foͤrwiller them fåfom the drud gj 
NU. Capitel. 


11 Fjaletbetca haffuer mitt oͤgha ſeedt / och mitt oͤra hoͤrdt 
och haffuer thet foͤrſtaͤt. Thet j wete / thet weet iagh d 
och ar intet ringare ån j / doch wil iagh tala om then 5 
mechtigha / och haffver wilia til at träcta medh Gudh Ty 
j vthtydhen thet falſteligha / och åren alle onyttighe laͤkia⸗ 
re | Ah åt j kunden tiya ſa worde j wijſe / Hoͤrer doch mitt 
ſtraff/ och achter på ſakena ther iagh talar om. Wilie 
förjroara Gudh medh orett / och för honom bruka ſwek? Wilie j anſee hans 
Perfons Wilie j giffna idher j foͤrſwar för Gudh: Skal thet och bliffua * 
welgangandes da han fral dsma iober + Mene jat j ſtolen gaͤcka honom 
fom man gaͤckar ena menniſkio * Han warder idher ſtraffandes om j heml⸗ 
gha anſeen perſonen. Mon ban icke foͤrſkreckia idher när han kommer fram: 
och hans fruchtan warder fallande offuer tober. Idhor aminnelſe warder 
lijknat widh aſto / och idhra rygger ſtola wara fåfom en leerhoop. 
(bita) Tiyer för migh at iagh må tala] thet ſtal ite feela för migh 6) Vv ſtal 
Thet år | Zwj fal iagh bijta mitt kott medh mina tender | och fettia mina fiål j mina hender 
äg EA Sy / han warder migh doch draͤpande / och iagh tan icke bijdha / Doch — 
onot / måoban iagt, iggh ſtraffa mina wa ghar för honom / ban bliffuer jw min helſa / Ty inge 
doc) moſie bos / oh ſkrymtare kõmer för honom. Hoͤrer mitt taal och mijn vthtydhelſe för idho 4 
ther bielper migh ins Sron]Siöliagb haffuer allaredho ſagdt domen aff / Jagh weet at iagh war 
frål? mina besver) Der rettferdigh /Hoo år then fom wil gå til retta medh migh ; Men nu mo 
thz aͤr / mykit waͤgha iagh tiva och försågs. , ; —5 


och giffus migh j >  Troeggisbanda gör migh icke / få wil iagh ite göms migh bortt för 


föra. tigh Laͤt tina hand wara longt jfra migh | och tijn foͤrſkreckelſe forſtrecke 
migh icke. migh | och agh wil froara tigh | eller agh wiltala I 9 
ſwara tu migh. Huru monga aͤro mina mifgerningar och fynders Låt mil 
å weta myn offuerträdbelfe och ſynder Hwj foͤrdoͤlier tu titt anſichte 
åller migh för cin fien da + Wilt tu få hård wara emoot itt flyghande — 
och foͤrfoͤlia itt tort halmftrå + Ty tu tilſcriffnar migh bedröffuilfel och Så ; 
foͤrderffug migh för mins vngdoms fynder frul. Tu haffuer ſatt min fo⸗ Är 
en ſtock / Och giffuer acht på alla mina fujgbar | och feer på all mijn Pe 
ſpor / Jagh fom doch förgåås ſom itt rutit aaß / och fom ice klaͤdhe thet a 


XIIII. Capitel. 


warder aff maal. 


pra Enniſkian aff quinno född/leffrer en liten tijdh/ och är full 
1) VON medh oroligheet / Werer vp fom itt blomſter /och faller aff 
ITA SUNET MN Slyyr boret fom en frugsge | och bliffuer icke/ Och ofſber b 

Aabdana vplåter tu tijn Sgbon | och dragher migh för tig 


j 
——— 
retten. Hoo wil finna en reenan når them ther ingen reen a 
Han haffuer fin förelagda tij dh/ Hans manadhes tår 


Ver OIN | js ” 
stär tigb/Tu baffuer fatt honom itt maal före | ther vthoͤffuer warder ha 
icke. RR | Back jfrå honom at ban må hwijlas / få lenge hans cijdh 
kommer ſthen ban ſaͤſom en daghakarl bijdhar effter. | — för? 
Itt traͤa haffuer bopp[om chet aͤn år aff hugget | at thet ſtal ater 8 
wandla ſigh / och thes teelningar wenda icke igen / aͤndoch thes roet 
åldras jiordenne/och ſtubben doͤͤr jmullenne / ſa groͤnſtas han doch ater 
watnzens lucht / och wexer lijka fom han plantat vore] Mir — an 


Booß 


Mennifbia ta bön doͤdh / foͤrgaͤngen och borto års Saͤſom itt watn loͤ 
oͤper vthn 
bol och fåfom en beck wthloͤper och förtorkas | få år een SAR tå 
* Se nedh / och warder intet vpſtaͤndandes / och warder intet vprogks 
ndelfå lenge himmelen warar och warder icke vᷣpweckt aff ſinom förp 
dhe Ah at tu foͤrholde migh j heiuete | och foͤrdolde migh få lenge tijn wre⸗ 
aff gaar och ſatte migh ite maͤal / at tu ville tenkia vppa migh Menar 

— cen doͤdh menniffia ſtal åter leffua igen Jagh förbidbar dagbligha 
* han iagh ſtrijdher / til teſſ mijn förvvandling kommer | At tu wule tals 
och iagh måtte ſwara tigh / och tu ville icke förkafta titt handa⸗ 
SR Ty tu haffuer allaredho taldt mijn treen. Men achta doch ide vppå 
na hynd. Mijn offuertraͤdhelſe haffuertu förfiglt vthi ite knippe / och fams 
än fattat mina mift gerning. Foͤrfaller doch itt bergh och förgåds | och cen 


hp gaar aff ſitt rwm. Waenet föl ſtenanar bortt | och flodben förer 


iordena bortt / Men menniſkionnes hopp år få ter bi 

n pp år foͤrlorat / Ty tu ſtoͤter henne plate 
ar — ſa at hon foͤrgas. Tu förvandlar hennes SoA gr låter ke 
SM re hennes barn j aͤro / thet weet bon icke | eller om the åre föradytelis 
Vu thet foͤrnimmer bon intet. Maͤdhan bon år j koͤtena / moſte hon haffna 
—2 och maͤdhan hennes ſial år ån når henne / moſte bon lijdha wedher⸗ 


XV. Capitel 


— 20 ſwaradhe Eliphas aff Theman och fadbe / Staten wgje > Waͤeh 


ſtraffar medh onyttighom or dom / och titt taal kommer inter oͤs or 
IE til gagns. Tu haffuer borttkaſtat reddhoghan och talar förs 
—— achteligha för Gudhi / Ty få lärer tijn ondfra tin mũn / och tu 
öbor haffuer vᷣthwaldt ena ſtalka tun 0. Tin munn fral fördöma 
om Och icke jag [Gina leppar ſtola ſwara tigh. A'feu then foͤrſta menniftia 
lig född år s2A fru för allbergb affladber > Haffuertubördt Guds bems 
Sba rådbrWd) är fielffue wöf domen ringare ån tu + Hwadh weeſt tu thet 


er 
3 man tala få j waͤdhret / och vpfylla fir byot medh waͤdher Tu SR * Sull indol 


Da S 
SS 


" Wlj icke vete + Hwadh foͤrſtaͤar tu thet fom icke år når off; Graͤhaͤrotte och 


Sämle årg når off / fom ienger haffha leffuat ån tine fådber 
bb Skulle Gudz hugſwaleſe få ringa achtas för tigh? Men tu baffuer nås (einga) 
hemlighit ſtycke når tigh.Hwadh tagher titt hierta föret Hroj feer tu få Thet år / Menar tu 
are prhð Hiwj fetter titt finne ſigh emoot Gudh | at tu låter fådana ord gå A gudbfåftalbugs 
pi timom munn? Hwadh är gen menniffia at bon ſkulle warareen | och at jä 
öba kulle wara rettferdigh fom aff quinno född är > Sij / ibland hans hei⸗ fön bögbjöslen/4 tå 
Kaͤr inge oftraffeligh joch himlanar åro icke rene för honom Hum mykit mofte alt tilforöne 
— menniſkian fom är ſtygg och ond / then ther orettferdighetena dricker warda fråm 
IM watn. Jagh wil wijſa righ thet / Hoͤr migh | Jagh vil förtålia tigh 


— iagh ſeedt haffuer hwadh the wijſe ſagdt haffua | och för theras fås 


icke haffuer foͤrdolt warit / hwilkom allena landet giffuit ar / få at ingen 
mmande må gå ibland them. — 
— En ogudhachtigh baͤffuar j alla fina lijffʒ daghar / och enom Tyrann är 
ES Rarataal fördole. Hwadh han hoͤrer tbet foͤrſtrecker honom och ån tå 
kor Båt få haffuer ban doch then ſorgh / at ban Mal foͤrderffuas. Han 
fv icke ac han ſtal tunna vndflyy olyckona / och förmodbar figh altjdh 
erdet. Naͤr ban faar och hijtt och tet effter ſijn naͤring / få tycker honom 


| dd olyckos tijdh är för handenne. Alngeſt och noͤdh foͤrſtreckia honom] 


aͤ honom nedh ſaſom en Konung medh enom håår | Ty ban baffuer 

fig teckt fina band emoot Gudh / och emoot then Alzmecheigha forſterckt 
Ke a fier —— FA honom / och fråår — ra 

HSan haffuer vphaͤffuet figh emoot honom / och fatt ſigh haͤrdt 

moot honom, | 55 — Ale 


IR (horn) 
Thet aͤr / mitt welle / 
macht och herredoͤ⸗ 
me / och hwadh ſom 


Men han ſkal boo j nedherſlaghna ſtaͤdher / ther ingen bros aͤro vthan 


liggia fenom hoop. Han ſral icke wardarit / och hans gods fFalicke förstas. 


och [Fal icke vthſprij dhas j landena / han ſtal icke vnflyy olycko. Eeldzloghen 
fral foͤrtorka hans grenar /och fFal warda borttaghen aff hans munz and 
Han aͤr få bedraghẽ / at han icke troor / at thz ſkal warda werre medh honom 
dan faar en enda /naͤr honom obequemdt aͤr / och hans green fralicke groͤn⸗ 
ftas Han warder aff hemtat fåfom cen omoghen druffua aff wijntraͤdh 
och ſaͤſom itt oliotraͤa borttfeller ſitt blomſter. Ty the ſtrymtares foͤrſamling 
fral bliffira eenſam / och eelden fral foͤrtraͤra hans hws fom gaffuor tagher · 
Han aff lar olycko och foͤdher wedhermoͤdho / och theras bwẽ bår lift fram · 
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EAS fn ande år ſwagh / och mine daghar aͤro aff kortadhe öd 
ÅR | MÅ graffuen år for handenne. — aͤr —— af mig] 
I NS bliEvoelmofte mitt oͤgha tberföre biiffua j bedroͤffuelſe OM az 
— RÅ VA blän wille haffua borgban aff migb | boo wille ioffua f 

nigh Foͤrſt and haffuer tu för theras hierta fordolt/ AA 
poaooͤre ſtalt tu icke vphoͤya them. Han rofat faft bytet fi * 


Nnandes någbon wijſan ibland idber, - 


Book. 


Wendin; Men hans barnas oͤghon ſtola foͤrſmechta: Han haffner fett migh 
tilitt ordſpraͤt ibland folck / och iagh moſte wara itt vnder bland chm̃. Mitt 
hnfichte är moͤrkt wordet för ſorgh ſtul / och all min ledhamooe åro fåfont 
en ſtugge I Öffuer thetta warda che rettferdighe haͤpne | och che oſtyldighe 
warda ſettiandes ſigh emoot fFrymtarenar. Then rettferdighe roarder behal⸗ 
pr fin waͤgh / och then fom rena hender baffuer | warder ſtark bliffuan⸗ 
Nu wel / wender idher alle hijtt och kommer / Jagh warder doch icke fins 
> Wine dagbar åro förgångne / mijn anſlagh aͤro foͤrſtingrat fom mitt 
bietea beſatt haffua och haffua giordt dagh aff nattene / och aff daghenom 
— tt Öm ån iagh faſt lenge bijdde / få år doch heluetet mitt hycs | och mijn 
ng årj moͤrkrena vpglord Förgengilfen kalladhe lagh min fadher | och 
— mina modher och mina ſyſter. Effter hwad ſtkal iagh bijdhar Och 
* achtar mitt hopp. Nedher j heluete warder thet farandes J och warder 
Ob migh liggiandes j mullenne. 
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ATV A froaradbe Bildad aff Svab och ſadhe / Naͤr wilie j goͤra 

NIST ert enda på at tala? Achter doch til | ſedhan wilie wij talaf 

KE sorvj warde wij achtadhe C för tigh > ſaͤſom oftåligh divor / 

SM od) åro få orene för idhor Sgbon Wilt tu briſta för haͤtſt⸗ 

2 beet fult Menar tu ar för tina frul ſtal iorden offuergiffuin 

= I wards och helleberghet vthaff ſitt rwm foͤrſatt warda. Ock 

kalchens oIm hachtighas liws vthſlokna / och gnißtan aff hans eeld fral 

ntet lyfa Liwfet j hans hyddo ſtal warda til mörker Me hans lychta offuer 

onom fral vthſleckt warda Hans haͤffuors tilgaͤngar ſtola warda traͤnga / 

ch hans anflagb ſtal feela honom Ty bart år medh fina fötter förd j fnaro⸗ 

Hålod) wandrarjnaͤtet. Een ſnara fal haͤlla hans haͤal | och the torſtighe 

föl få fate på honom. Hans ſnara år lagd på iordena | och hans gillre på 

"5 ſtijgh. på alla ſidhor frola haſtigh förfärdfe foͤrſtreckia honom/ få ar 
ban icke Fal weta hwart vth ban fral. | 
; Hunger fal bliffua hans haffuor / och vſelheet fal bliffua honom ti 

eed och hengia widh honom. Hans hwdz ſtarkheet ſtal förtärd mwarda Jody 

"ns ſtarkheet ſkal doͤdzens Foͤrſte foͤrtaͤra. Hans troͤſt ſtal vthrotas vthu Foͤrſte) 


bang hyddo / och the ſtola driffua bonom til förfereckilfens Konung. Debi  Thetår/vsosena 


bans hyddo fral intet bliffns/ 0 ffuer bäs palas fal fwaffuel ferssdtrearda. rg — 
dhan til ſkola hans roͤter fortorkas | och offuan vppaͤ aff ſtaͤras hans fens Zoning/ Tber 

fådb, Zyans aͤminnelſe [Fal förgåås j landena / och ſtal inter nampn haffüa aͤr / förferediifens 

På gatonne. Han fral fördriffuin warda ffrå lwfenajmörtret | och aff iors FYROM nade /få 

Je bortekaftat warda. Han ſral ingen barn baffual och ingen barnabarn flippa — kan vnd⸗ 

i fite folck / Honom fral ingen quarr dliffua j hans flecht Ithe fom effter hos 

om komma ſtola giffna ſigh offuer hans dagh. Och thein fom för honom 

100 ſtal fruchtan vppa komma Thetta är theus oreteferdighas boning / och 

thetta år rvomer til honom / ſom intet weet aff Gudbis ; 
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migh orett/och haffuer inweffnat migh vthi fin garn) Sĩ / om lagh an ro⸗ 


par oͤffuer oͤffuerwold /ſaͤ warder iagh doch intet hoͤrd. Jagh ropar och bi 

år ingen rett. Han haffuer igentaͤpt min waͤgh / at iagh icke kan gå ther framf 

och haffuer fatt moͤrker vppå min ſtijgh. Han baffoer vtbutlädt migh mi⸗ 
— japp na aͤro / och taghit cronona vthaff mitt hoffuudh. san baffuer ſoͤnderbra⸗ 
bet timeligha le, kat migh alt om kring / och låter migh ga och baffuer vprycke mitt hopp få 
vernet) gobha da⸗ ſom itt traͤaͤ. 


ar. Hans wredhe haffuer foͤrgrymmat ſigh offuer migh / och ban håller ma | 


för fin fienda. Hans krijgſman aͤro til lifta Eompne | och haffua lagdt IVP 


waͤgh offuer migh / och haffua laͤghrat ſigh alt om Ering mina byddo. ba. 


haffuer latit komma mina broͤdher longt frå migb | och mine kende voene 
aͤro migh fremmande wordne. Mine näfte haffua vndraghit ſigh / och mine 
wener haffua foͤrgaͤtit migh. Mitt hwsfolck od) mins tieniſtaquinnor 
migh för fremmande. Jagh år worden okend för theras Sybon. Jagh ropa⸗ 
dbe mint tienare / och ban fiwaradbe migh intet. Jagh mofte bidhia honom 
medh min eghen munn. Mijn huſtru ſtygges widbh min anda. Jagh moſte 
knechta mijns lijffs barn / Foͤrachta och få migh the vnga barn om iagh Y 
refer migh / få tala the om migh. Alle mine troghne wener haffua ſtygge fe 
widh migh | och the iagh Får badbe / haffua wendt ſigh emoot migh. 
Mijn been lodha widh mina hwdh och koͤtt. Jagh tan medh hwohen⸗ 
ne icke ſtyla mina tender. Foͤrbarmer idher offuer migh / foͤrbarmer idher 
offuer migh / jw j mine wener | ty Guds hand haffuer kommet widh migh 
Thet ———— ite Hwj forfolie j migh få vel fom Gudh / och kunnen aff mitt koͤtt ide maͤtte 
årerwenoa at bits WArDA Ah at mitt taal måtte ſcriffuit warda / Ab at thet måtte vthi eek 
och ſtraffs migh · book ſatt warda / medh en jern ſtijl ingraffuit vthiblyy / och til een ewig 4 
minnelſe hugget j ſten. AGHSWEET AT MIL SORLÖS 
SARE LÉ FFVER | od) ban fal på ſidſtonne vpweckia migh 4 


iordenne / Och iagh Mal ſedhan medh Al o minne hwdh vmtlådd wwardal. 

och ſkal j mitt koͤrt få fee Gudh. Honom fraliagb migh fee / och min oͤgho 
ſkola ſtodha honom] och ingen annan. Mina niwrar åro vptaͤrde vthi mn 
no ſkoͤte / Ty j ſaͤyen / Huru ſkole wij förfölia honom / och finna een fast emd? Å 
honom. Fruchter idher för ſwerdet | för ey ſwerdet år een hemd offuer miſ⸗ 
gerningar / paͤ chet j weta maͤghe / at nepſt aͤr tl. 


$i 
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A ſwaradhe Zophar aff Naema / och ſadhe | Ther uppå 
moſte iagh fivara/och Ean icke bijdha / och voi gerna börs ho i 
migh thet ſtraffa och laſta fral | Ty mins förftånds ande ja g 
froara för migb. VOceft tu tcfe at altijob få vilgånget år if? 
then tijdhen menniſkionar på iordenne warit baffus! at * 
ogudhachtighas beroͤmelſe ſtaͤar icke lenge | och ſtr mena 
laͤdhi warar itt oͤgnableck? Om hans bögd ån raͤckte vp j himmelen | 95 a 
ans hoffuudh komme in til ſryyn få moſte han doch på ſioſtonne för? y 
ſaſom traͤck / ſa at tbe fom fee vppa honoin / ſtola ſaͤya / Hwar år han SM 
. 2  fomendrömförgåår) fåftalban ey beller funnen voarda | och faſom 
fela Om han ån för fygn then om nattena förfwinner Thet Sgba fom honom ſeedt haffuert - 
SEG bafue luft feer honom intet meer / och bansrvom ſtal icke meer fee honom, Hans a / 
ther aff/ få [kalvocy ſtola tiggia gå / och hans hand fal giffua honom wedhermoͤdho ti —* 
thet icke wara wars Zans been ſfola vmgella hans vngdom / och ſtola leggia ſigh j iordena 


achtigt / vthan ſkal honom, ) . 
n xerda honom Vm ån ondftan ſmakar Honom wel vthi hans munn | fal hon doch 


28 fela honom på hans tungo / Hon fal warda foͤrhallen och) icke —* 


Book, 


få SSU : q 2 
90) ſtal warda honom foͤrtaghen j hãs hals. Hans maat ſral försvenda ſigh 
fr brock vthi orma galla. The aͤghodelar fom ban vpſwoighet baffuer / 
NS han åter vthſpyy / och Gudh ſtal dryffua them vthu hans brock, Zan 
i - ſogha huggorma galla/oc) ormå tunga fal draͤpa hoͤnom. Han fral 
e få fee the ſtroͤmar eller watubecker ſom medh hannogh od) ſmoͤr flyta, 
är ſtal arbeta och intet nytiat / och hans aͤghodelar ſtola warda annars 
anz få at ban icke fral haffua hughnat vthaff tbem / For ty ban haffuer 
eee och förlåter then fattigha. Han baffuer riffuit til ſigh hrvs /the 
Minter bygdt haffuer Ty hans brot kunde icke full warda /och ſtkal icke ige⸗ 


(fugbå) Thet ar⸗ 
ban fral lijdha lem⸗ 
mer och hiertãs weẽ 
od) warda ſkild jfra 
alt gott. 


Om ſina Eofteligba aghodelar vndromma. Af bars mast Fal intet quart 


—— — — Me warachtighe bliffua. fee han 
oͤdhar och haffuer noogh /ſtal honom doch likwel aͤngeſt ſtee. Al⸗ 
la hender⸗ moͤdha ſtal offuer ———— « | : ſt 
dh Pans brvt fralbondm en gaͤng full warda / och ban ſkal ſenda fina wre⸗ 
— tr ymheet offuer honom. Han fFal offuer honom regna lata fina ferijob. 
6 äl flyg för iernharneſt / och kopparboghen ſral foriagha bortom. fet 
—3 ſwerd fral 9 igenom honom / och ſwerdz blenkiande fom honom 
ittert warda / Fal medh foͤrſtreckelſe gå offner honom. Intet mörker 
Om honom fryla må. En eeid fral forrara honom then intet vpblaͤſt aͤr. 
— tbit fom quaͤrt bliffuer — hyddo honom ſkal ilia ga. Himmelen fral 
NGN hans ondſko. Och iorden fal ſettia ſigh vp emoot honom. 
da ns fädbjbans hwſe ſtal borttfoͤrd warda /förfpild vchi hans wredhes 
159. Thetta år een ogudhachtigs menniſt ios ison når Gudhi / och bans 


ordz arff når Gudhi. 
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Job ſwaradhe och ſadhe /Hoͤrer doch til min ord / och laͤter 
ſaya idher / Haffuer tolamodh medh inigh | at iagh och må 
tala / och goͤrer ſedhan ſpott aff migb. Mon iagh handla 
Idmedh een menniſkio / at min ande icke frölle hår vthinnan 

| FÖUNN ångferoardat Wender idher hijtt til migb | j ſkolen foͤrun⸗ 
—— öra dher / och moſten leggia handena på munnen Naͤr iagh 
kencker the spå / ſa forſtreckes iagh / och itt baͤffuande kommer vppa mitt 
koͤtt. Hwj leffua tå the ogudhachtighe / warda gamle och wexa til j aͤghode⸗ 
lars Theras fadb år ſeker om kring them / och cheras aff foͤdha år når thm̃ / 
Deras hwo haffler frioh för redohogha och Guds rijs är icke offůer them. 
Thera oxa ſlepper man til / och miſga ar icke / theras koo kalffuar ſoch aͤr icke 


—8 
— 


Fruchtfam. Theras vnga barn gå vth fåfont en biord / och theras barn 


pringa / the fro g da ſigh medh trummor och harpor / öd) aͤro gladhe medh 
—2 medh godha daghar | och foͤrſtreckias ſom nos 


Khaſt titt oͤghnableck för heluetet / the doch ſaͤya til Gudh | Gack bortt jfraͤ 


DI [vo wue intet weta aff tina waͤghar. Hoo år then Alzmechtighe at wij 
bonom tiena ſrole > eller hrvadh Fan thet bata oſſ om wij loͤpa emoot höns 
Men ſij ſtheras aͤghodelar frå icke vthi theras hender | therfoͤre ſtal the 
Rudhachtighas finne vara longt jfraa migh. Huru warder the ogudhachti⸗ 
bas lychta vehſleckt / och theras forderff kommer offuer tbem Han ſka 
ſkiffta iemmer j finne wredhe | the ſtola warda ſaſom ſtra för waͤdhret / 

DH fåfom agnar hwilka ſtormen bortt foͤrer Gudh foͤrwarar hans bar nom 
bevroſfuaſe Naͤr ban ſkal loͤna honom taͤ fral man foͤrnimmat. Hans oͤghõ 
la ſee hans foͤrderff / och aff thens Alzmechtighas wredhe ſtkal han dricka. 
Tybog ſkal haffua behagh til hans bros effter honomẽ och hans maͤnadhers 
ſtal nepligha halfft bliffua. Hoo wil — ock doͤmer * 


vᷣpblaͤſt) Thetår) 
En eeld Aff Gudhi 
vptend / och icke vp⸗ 
blaͤſt aff menniſtlor 


CSgbtabled) 

Thet aͤr / te baffuå 
gobha daghat url 
doͤdhen ) dm få ar 
thet giordt med thin 
jitt o6ghnableck / at 


i the naͤghot lijdha⸗ 


gha Chenne d5$r friſt och helbregda / rijk och fåll. Dans miõlkekaar åre full J Whon nedherſlaar hamn ſkal bliffna frelſt / och then oſkyldighe ſtal holpen 
medh mioͤlk / od) barns been warda full medh mergh. Men en anmäl warda foͤr fina henders reenheet fral ſtal ban holpen warda. 
doͤoͤr medh bedroͤffuadhe ſiaͤl /och haffuer allrigh aͤtit j glaͤdhe. Od) the lig/ | * 
pe * gia - AN — — j — 5 a — — nd — NIT Capi tel. 
j iagh kenner wel idhra tankar / och idhor wraͤnga anſla 4 | / a ; : 

—— bre Se migb/ Tv ilögen roat år Foͤrſtans bros [och bar äro byodonar ther ehe J Job ſr waradhe och fadbe | Mitt taal bliffuer aͤn 7 — 
honom ſkal weobers ogudhachtighe boodde + Tale j doch ther om fåfom menigha folcket ön E gar. Mijn made år ſwagh för mitt ſuckande frul. hthet 
vthau Gudh och weten icke hwadh the andras weſende bet ydher ty then onde * SM Hae Jagh wiſte huru iagh ſkulle finna — | od fom 
> (böghomen) der behaͤllen in til förderffuelfens dagh / och in til wredhennes 0489 SY Njbans frooljod) fertia min rett fram för 2* 19 S vpfy s 
Thet år / honom år bliffuer han. Hoo wil fåva hroadh ban förtienar | når man thet — SLUSS Sj munn medh ſtraff / och foͤrfara broadt ord han — 
— Scaff bergron anſeer? Hoo wil wedhergella honom hwadh ban gör: Men han — | | Sr wara rotlle/od) förnimma brcadb — er de — 
bosemad | ola NR HERA HERA lin 
eckiaſle aſſeem nom we a menniſkior war an igh foͤre hw· | ag) | in rett. 
5* år Eönligba * effter honom / och vppaͤthem fom för honom warit haffua aͤr intet tab | de gaar 3 rett fram aͤt ſa år ban ther intet. Går iagh til baka / ſa — 

— sooha dae Huru troͤſte j migh få fafengt / och idhor ſwar finnas doch orett. | ie SM öser bs uh VA 3 — — — * 

| intet, 

XXII. Capitel. a Men han kenner wel min waͤgh / han förföke migb | fö & ſtal iagh funnen 

| | Wwarda ſaſom guld / Ty iagh ſetter min foot vppå hans fiaͤt Och håller hans 

Aſwaradhe Eliphas aff Thema och fadbel M J waͤgh / och wiker intet ther aff / och traͤdher intet frå hans laͤppars bodh / 

en man Fan liknas widh Gudh + eller naͤghor aͤr h bewarar hans munz ord meer ån iagh ſkyldigh år. Han år enigh | hoo — (eff) 

ee wil ſwara honom / och han goͤr alt ſom han wil. Och om han migh aͤn we⸗ — — — 

dhergeller hwadh iagh foͤrtient haffuer | få fråår aͤn ta för honom mykit til år ingen 


— 


Fa Therfoͤre är iagh forſtreckt för honom. Od) när iagh thet mercker / få miohlare, 
fruchtar iagh migh för honom. Gudh haffuer giordt mitt hierta bloͤdight / 
ohthen Mmechtighe haffuer migh forſtreckt | ty moͤrkret wender icke åter 
medh migh / och mörker wil för migh intet bortgoͤmdt warda. 
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wWijſkulle tijdherna them Alzmechtigha icke fördolda varat 
WVchthe honom kenna ſſee intet hans daghar. The flyttia rås 
SN merken | the roͤffua bortt biorden och födba honom. The 
FUN a Njriffua bortt the fadherloͤſas åfina | och tagha enkionnes 
J aͤtipant. The fattighe moſte wika för them och the torff⸗ 
ar j j — righe j landena moſte foͤrgoͤma ſigh.Sij / wildiwrẽ oͤknenne wildiwren) 
ferdighe vt ſaſom the plaͤgha bittijdha til rooffs / at che ſtola beredha maat för Thet aro we ouer⸗ 
fv te ganar The vpfkaͤra aff then åter fom them intet tilhoͤrer / och bergha then dadighe — 
wadh gå Wijngård fom che medh orett haffna. The nakna låta the liggia / och låta kare och Tyrannet · 
em intet offuerteckelſe j froſtena / hwilkom the theras klaͤdher borttaghet 
ha ua få at the maͤtte haͤlla ſigh j berghſcriffuom / når een regnſkwr aff 
berghen faller nedher vppå than / effter the elles ingen raͤdh haffua. 
VR ſlita barnet jfrå bryftet/ * * —— (9) bsr 
SNR mg rr | rfattigha medh pantande. Then nakna laͤta the gå vthan Elådber | o 
SÅ foͤrlijka tigh nu medh honom och haff fridh / ther vthaff ſtalt 9 em Bangrouba bocccagba the axen. The twinga — til at goͤra olio vp⸗ 
haffua mykit gott. Hoͤoͤr Laghen vthaff bans munn d och fatta hans * | På theras quern / och trampa theras preffar | och laͤta them lkwel toͤrſta. 
prhitier hiert a Om tu vmwender tigh el chen Alsme tigha / få fralt er VP Å The göra folcket j fradben ſuckande / och thes flaghnas fiålar ropande / och 
bygd warda / och kaſta thet orett år longt jfra tinne hyddo / ſa ſtal han gill | Gud ſtraffar them intet. Tberföre aro the afff aine jfrå irwof na [och ken⸗ 
ua guld igen för Fog |9d) för ſteen gyllene becker. Och tu ſralt haffua gul aicke thes wågb | och wenda icke om til thes ſtughar igen. Flyfningens 
noogh och ſilffuer al tigh medh hopom tilfalla. Taͤ fFalt tu haffua tijn luſt I He ſtaͤͤr mordaren vp / och draͤper then fattigha och torfftigha och om nats 
j them Alzmechtigha / och vploͤffta titt anlete til Gudh Tu ſfalt bidia honon | tia år ban fom on tivoff. Hoorrarlens Syba haffter acht på fFymningena / 
och ban ſtal hoͤra tighloch tite loͤffte frale tu betala. Ehwadh tu tagher 2 Oh fågber Migh ſeer intet oͤgha / och ban foͤrt aͤcker ſitt anlete. I moͤrkrena 
foͤre / thet Fal ban laͤta tigh vel affga / och liws fal [Fina på ting wågbart bryter ban figbirj brofen | om daghen goͤma the ſigh medh hwar annan/ 
Söreycbe ſom ſigh oͤdhmywka / chem vphoͤgher ban | och then Från | dch voilig incet meta aff lvofenaj[Ty om ån ———— Sr ne 
; — 58 tilj em 


0 Sr FA 
VS od 
ERT an 


Hiobs 
them ſaſom itt moͤrker / $ör ty han foͤrnimmer moͤrkrens foͤrſtreckelſe · Han 
faar letteligha aͤſtadh ſaͤſom vppaͤ itt watn. Hans haͤffnor warda icke ſtor⸗ 

(brukar) landena och ban brukar intet fin wijngaͤrd. Heluetet tagher bortt them ſom 
Sr soba! förför fyndajfåfom bete och torka förtårer ſniswatnet bortt. 
fe fitt godz / och låta Hl 
bliffus obrukat. smart. Man ſkal icke meer tentia vppaͤ honom | än ſkal fönderbrutin war⸗ 
dal ſaͤſom itt rutit traͤaͤ Han baffuer bedroͤffuat then eenſama fom intet fo⸗ 
dher / och enkionne haffuer ban intet gott giordt | och baffuer draghet ehe 
mechtigha vnder ſigh medh finne krafft /Naͤr han fråår / ſtal han icke wiſſ 
| wara vppå fitelyff. Han går ſigh ſielff cen tryggheet | ther ban figh vpp 
(bendel Thet aͤt / at förlåter / och hans oͤghon fee vppaͤ theras handel, The äro en liten tijob vp⸗ 
tbe — ſkola goͤra haͤffne / men the warda om intet och vndertryckte / och tagha en enda ſe aſom 
eller All ing / och ſaſom agnar på aren flola che aff ſiaghen warda. At thet icke 
ban them aljftåobes fåt Nu wel / hoo wil ſtraffa migh foͤr loͤgn / och göra mijn ord om intet: 


vnder / och moſte alt 
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få ſoͤkia ſaͤkerheet 
medh liſt / Men thet 
warar icke lenge och 
År icke beſtaͤndeli⸗ 
ghit. b sq? 
och fruchtan når honom / hwilken fridh gör ibland fina hoͤg⸗ 
ffa; Hoo Ban rekna hans krijgſmaͤnd och) offuer hwem vp 


— wara för Gudhi eller huru Ean eenne quinnos barn reent *— 

ra Sij / maͤnen ſkijn icke ån nu | och ſtiernonar aͤto än nu! 
reena för hans oͤghon/ Huru mykit mindre een menniſtia / chen malen och 
eens menniſkios barn/then matten s 
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J Job ſwaradhe och ſadhe / Hwem aͤſtu biſt andighẽ th̃ 3 


ndgen machebaffuer > Hielper tu honom fom ingen ſtarck⸗ 
al [£ beet haffuer j armenom + Hwem giffuer tu rådb | them fört 


(refer) Thet dro the "he refer 


ora Awalfiftar/ SAN I talar tu / och in för hwem gåår anden jfrå tighẽ | 
bita betyoba —— pg engſlas under — —— fom hår them boo⸗ — 
år baart för honom och förderffuet haffuer tet offnerteckelſe. ait före 7 
” (YToorder ) Annat VED Noordet på ingo och henger iordena vppaͤ intet, Watnet fam fat bå th 
wiſte man itetalla fina ſtyiar | och ſtkyiarnar reffna icke ther under. Han haͤller fir ſtool och * ff 
tben delen aff bims bredher fin ſkyy ther före. Han haffuer fettitt måslom ratnet / in til te 
—— fom Noͤrr liwsoch mörker bliffuer en dat. Himmelents ſtodhar felffua och giffha ſigh 
for hans nepſt. Foͤr hans krafft warder haffuet haſteligha ſtormande I $ 
för hans klookheet ſtillar ſigh haffʒens hoͤgheet. På himmelen warder ehe 
klart igenom hans wådber / och hans band driffuer bortt Hwalfiſten. Om 
altfå gåårtbet til medh hans gerningar. ten hwadh befynnetrlighit baffir 
wij ther vthinnan hoͤrdt + Men hoo Fan förfrå hans machts dunder s 
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Ch Hiob hoͤlt talet fram] Hooff vp ſitt ordſpraͤk och fadbel 
FA) Så fant fom Gudh leffuer/then migh min — förvocgbratl 
NJ pb oh then Alzmechtighe fom mina fiäl bedroͤffuar. SÅ long 
min ande. migh år /och andadra giten aff Gudhi jwin⸗ 
FAS fl nåfd år Mina leppar ſrola intet orett tala | och mijn — 
ffal inter bedr agheri för hender haffu a Borut eba ifeå —5— 


The barmhertighe fFola förgåta honom. Hans luſt warder full medh 


gaar icke hans liws | och huru tan een menniſkia reteferdigh 


Iintet weetẽ och tu bår fram tina ſtora gerningar: For DAP 


naͤghot åtalla honom > 


Book 


ftiagh ſkulle giffua tober rett In til teff min ende kommer / ſtal iagh ide wi⸗ 
Eajfrå minne fromheet / Ffrå minne rett ferdigheet fom iagh haͤller / wil iagh 
icke ga. Mitt ſamwet gnagher migh intet för alla mina liffsdagbar | Men 
oh fiende warder funnen ogudhachtigh / NN min —— — 
hwadh aͤr eens ſkrymtares hopp] at han ſaͤ girugh år | oc) Gudh rycker > Å 
doch hans fiål bertt —— tu jar Gudh fal böra hans roſt når angeſt ec rule m — 
kommer bonom vppað Huru Fan han haffuůa luſt til then Alzmechtighaſoch fsfom alle åre för 
— Gudh the ſom ingen 
Jagh wil laͤra idber om Gudz hand / och hwadh för them Alzmechtigha kroo haffua. 
eller / wil iagh icke dolia Sij / j hallen idher alle at j aren wijfe / Hwj giffue j/ 
tå ſadana onyttigh ting före + Thetta år een ogudhachtigh menniffios looͤn 
hår Gudhi / och che Tyranners arff fom che aff them Alzmechtigha få ſto⸗ 
Om ban fåår mong barn /ſa ſkola the hoͤra ſwerdet til / och has afffödba 
al icke aff broͤdh maͤrt warda. Hans aͤterleeff de ſtola j doͤhhenom begraff⸗ 


Skrymtare / kallas 4 


ne warde Isa hans entior fFola intet gråta. Gm han ſamkar penningar til (gråta) Thet är) tha 


Al fivaradbe Bildad aff Suah och ſadhe | At ite herſtap got 


|, 


hopa ſe aſom ſtofft / och tilraͤdher ſigh klaͤdher ſaͤſom leer / Sa ſtal han wel til⸗ ladhe 
adhat / men — 5— klaͤdha ſigh ther vthi / och then oſkyldighe han —— * 
sl vthſtiffta penninganar. Han bygger ſitt bros fåfom en ſpinnel/ ſaͤſom 
en wachtare gör ſigh itt ſtiwl. — 
aͤr then rike nedherlegs / ſkal han intet få medh ſigh / Han fralvplåta 
Yr oͤghon och finna intet. Honoͤm ſtal offuerfalla foͤrſkreckilſe fåfom watn / 
omnattena ſkal ſtormwaͤdher tagha honom bortt / Eſtan waͤdher fFal föra 
nom bortt / at ban ſtal förgåås | och owaͤdher ſkal driffna honom aff 
ans rwm. Thetta ſtal han laͤta komma offuer honom | och fralintet ſtona 
bortom, Ale fkal thet gå honom jfrå banda. Man ſtal klappa hender til hos 
På offer honom / och hwißla offuer honom ther han warit haffuer. 
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Afffwret haffuer fin gang / och gullet ſitt rwm ther thz were⸗ 
Fas. Jern ragber man vthaff iordenne / och vthaff ſtenar 
ſmelter man koppar / På moͤrkret warder iro en tifob endel CM 

2 och finner iw någbör på ſidſtonne thet förbolda.Thet (prins der få ——6 

— ger och en fådana beck / at the ſom boo ther om kring / icke kũ⸗ finner tet ſom lig⸗ 

AES na gå tber offuer til footʒ Han warder menniſkiomen alt förs ger foͤrdolt j or den⸗ 

diwpſoch flyter fin koos. Man faar och eeld nedhan vthu iordenne | ther bes moͤrker. 

doch offuantil broͤdh werer, Man finner Saphir på ſomligh rwm | och 

ordkliuppar ther guld är vthi. Then ſtijghen haffuer ingen foghel tuns 

net och intet Gams oͤgha feet / The ſtolta barn haffua icke trampat honom ( ftolta baem 

Od) intet Leyon gånger ther vppaͤ. Baͤr man och få handena på ſtenen [od äro the vnga Leyo⸗ 

graffuer berghen om — becker vthu helleberghen / och alt nen. 

het koſtelighit är/feer oͤghat. Man förtagber ſtromom watnet | och haffuer 

ram j liwſet thet ther vthinnan fördolt år. — 
Huru wil man nu wijſ heet finna / och hwar år rwmet til förftåndigbeett 

Ingen weet hwar bor ligger / och warder icke funnen vebi the leffuandes 

lande. Affgrundet ſaͤgher /Hon aͤr icke j migh / och haffuet ſaͤgher Maͤr migh 

åt bör icke Man kan icke giffua ther peningar före] ey heller filffuer vproås 

Iha til at betala henne medh. Hon reknas icke widh ö pbirift guld / eller widh 

koſtelighen Onid) och Saphit. Guld och Demant Ean ickelinas tber roidbj 

NYheller kan bon tilbytas för gyllene klenodier. Ramoth och Gabis achtar 

Man intet / hon år hoͤghre achtat ån perlor. Topatz aff Ethiopien warder 

Icke lita frattat emoot henne /och thet reniſta guld geller icke ther emoot. 

Hwadhan kommer tå wijſ heten | och hwar år rwmet til —— 

| ters 


(morkret) Tbitief 


BiA FAS 
— 


Gu wijſ heet. 


J 

rr 
9 

I 
bg 


— 
SSE * 


(vthi findr) 
Thet ar / naͤr iagh 
allahanda noogh 
badhe, 


Goghe) Thet aͤr / 
amin macht foͤroͤka⸗ 
dhes alot 


Hiobs — —— 


tensbön år foͤrhold för alles leffuandes oͤghon / och offuerſt yyld för foghlanat 
vnder himmelen, Foͤrdoͤmelſen och doͤdhen fa ãya / VO haffue medh wår oͤron 
hoͤrdt hennes rychte / Gudh weet waͤghen ther til / oh kenner hennes rvom/ 
Sör ty ban feer iordennes enda / och ſtodhar alt thet vnder bimmelen år / ſa at 
ban giffüer waͤdhrena fina wigt od) watnena ſier mårt. Ta ban fe atte reg⸗ 
nena ite maͤal foͤre och tordoͤnenoͤm och liwngeeldenom fin waͤgh / Ta ſagh 
bar henne / och reknadhe henne /tilreedoe henne / och fan henne | och ſadhe ef 
menniſtiona / Sij / GEKRkXAIS fruchtan / år wijf heet / och flyy chet onda / 
år foͤrſtaͤndigheet. 
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CD Hiob hooff ater vp ſitt ordſpraͤck / och ſadhe / Ah at iagh 

KN VA wore ſaſom vthi the förra maͤnadher | vebi the daghar tå... 

e YR Gudh bewaradhe migh. Ta hans lychta freen offuer witt 
boffudh / och iagh j morkrena gick veiob hans iivos / Saſom 
iagh war j min vngdoms tijdh/ Ta Budz heemligheet war 

ooffuer mina hydoo Ta then Alzmechtighe aͤn nu medh migh 
war / Och mine tienare alt om kting migb. TA iagh twaͤdde min waͤgh vthi 

ſmoͤr / och bellebergbet vthgsoͤt migh olisflodbar. Ta iagh vehgick til ſtarz 

porten / och låt beredha migh mitt ſate på gatronne TA migh ynglingar ſa⸗ 

bo och vndſtungo ſigh / och the gamle vpftodho för migh. Tächesffuer : 

ſte igenwende at tala | och ladhe fina band på fir munn.Tå Foͤrſtanars roͤſt 
gömde ſigh vndan och theras tunga lodde widh theras goom / Ty hwilkens 
öra migh hoͤrde / then priſadhe migh ſalighan / och huilkens oͤgha migh fi ågbl 
then le Ne migh. k . loſa ſom 

ör ty iagh halp then fattigha fom ropadhe | och then fadherloͤſa ſo 

ingen hielpare hadhe. Thens foͤrrapadhes welſignelſe * — migh/ och 
iagh troſta dhe åntronnes hierta Rettferdigheet var min bi bhebonet chen 
iklaͤdde iagh ſaͤſom en kiorkel / dh nin doom war min ſkrwd. Jagh war the⸗ 
blindas oͤgha och thens haltas foot. Jagh war the fattighas favber | Och 
hwilken fast iagh icke wiſte/ chen vchfraghadhe iagh. Fab ſonderſlogh 

thens orert ferdighas oxlatender / och tooth röffuct vebu bansbender. Jagh 
tenckte Jagh wil doͤs vthi mitt nefte] och goͤra mina daghar monga ſaſom 
ſand. Mijn ſadh gick vp aff waͤtzſto / och dagg bleff offuermin Nrowert · 
Mijn herligheet förnyiadbe ſigh för migh | och) min boghe foͤrwandladhe 
ſigh j minne hand. The hoͤrde migh / och hghde | Och wachtadhe vppaͤ mitt 
raͤdh. Effter mijn ord taladhe ingen meer / och mitt taal drödp på them. The 
wgchtadhe på migh ſaſom på regn | och vpgapadb⸗ medh munnen ſaſom 
effter affton regn. Om iagh loogh til them / foͤri to the ſigh intet ther vppal 
och toorde inter bedröffua migh. Nat iagh wille Eomma til tberas hand⸗ 
lingar ſa moſte iagh ſittia fremft | Gch boodde fåfom en Konung ibland 
krijgſfolck / ta iagh hughſ waladhe them fom ſorghfulle woro 


XXX. Capitel. 


Vbethe att migh ſom yngre aͤro ån iagh / Hwilkers faͤbher 
OIIM iagh icke wille wyrdt fana ibland — hiordz hundar / 
NM outlbers foͤrmagho iagh for intet bolt) the icke til ålders ko⸗ 
ma kunde. The fom för hunger ſtuli och berymmer eenfam⸗ 
me flydde in j SEnena | nyligha förderffuadbe och elende 
vordne The fört netʒlo vpryckte omkring buſkanar / och ene 
roͤter War cheras maat. Öd taͤ the thm̃ vpryckte / froͤghdadhes the ser ff 

ſaſom 


J 
8 8 


+ 
- 


ſaſom 
Lreffuor. 

ſigh /the 
dena. UNu ar ia 
maͤre / The ſtyg 


ena. 


itt beſt munnen vppa migh. 
ſatte che ſigh op ntigb 
wagh offuer migh / til at förd 
thet war them få lätt at göra migh ſkadh 
The aͤro inkompne fåfom genom frorare 
affuer wendt ſigh emoot m 
dher foͤrfolgt mina frijbeet [och fåfom en löpande 


— Ybar/ 
ther til, 
infallne görfereckelfeb 


en tivoff. Widh the 
Emellan buſt ar ropadbe tbe | och ibl 
loͤſa och foͤrachtadha menniſtiors bar: 
ir iagh theras ſtren gia ſpell worden | och moſte wara theras nys 
gias widh migh och dragha ſigh longt j 
icke at ſpotta för mitt anficbte, | 
Tylban baffuer ſpent fina ſeno / och haffuer Sdhmyukat migh / och lagdt 

På hoͤghro ſidhonne ther iagh groͤnſtadhes / 

och ſtoͤtte mina foͤtter borte | och giorde en 
erffua migh. The baffua förfpildotanina ſtij⸗ 
alat the ingen hielp behoͤff de 
ffuor / och aͤro vthan ordan 
b | och fåfom itt waͤ⸗ 
yy mina belfo, Men nu 


vthgiwter 


migb, > 


tar ty 


migh 
ty offuerant wardar migh dödber 
dom foͤrelagdt år. Doch recker h 
warda 
Och mij 
Ivodha / 
Affuer fivodba och hålla irtet vp 
Agh gaͤar bedrötfuat / 
enighetenne och ropar. 
odher. Mijn hwdh offuer migh år ſwart roorden / 


falbr 
worden cen klaghan / och min pipa en grååt. 


rv 


& 


0 


Preorkar, Mijn barpa år 


vthi iordkulor och bergs⸗ 
and tiſtlar foͤrſamladhe the 
the ſom ringaſt woro jlan⸗ 


ſtygtta becker bodde the 


frå migh / och ſpara 


ſigh mijn fiål offuer migh / och mina ſorghadaghar haffua fattat 

ijn been alleſtaͤdz igenom borat | och the ſom 

intet til ſoffua. Genom ſtora krafft warder iagh 

och the begiorda migh ther medh ſaſom igenom mir klaͤdd) Thz ar / mar⸗ 
gh. Man haffuer trampat migh jtraͤck 


m nattena wardan 
> Mighiagba / leggia ſigh 

narghalunda klaͤdd / 
klorrels hoffuudpfino 

migh lika emoot ſto — b fram få ac) 
par iagh til tigh / ſa ſwarar tu migh inter, Gaar ia am / ſa ach⸗ 
— foͤrwend til en — ——— dragher titt dra / Öd) giordar 
arckheet. Tu loͤffter migh vp / och läter 
rfimelter migh kraffteligha / Ty iagh weet/ 
tom /ther år thet hws fom allsm leffuan⸗ vppa ſafom en Etors 


gahanda olycko ko⸗ 
mer migh welleliga 
vppa / ſa at iagh icke 
förmå thet förbins 
migh intet. Tu aͤſt migh 
aat til migh medh tinne hands ft 
fåra vppå waͤdhrenã / och fö 


migh / ſa at igh ide 
Pan ther vthkonma 
och moſte haffuat 
an icke ſina band vth in j beenhwſet / och tek — 
eyropande offuer ſitt foͤrderff. Jagh greet ivo vthi then haͤrda tj dhen rr —— 
jn fiål warkunnadhe ſigh offüer then fattigha. Jagh wente thet ia 
och thet onda tom. Jagh wente liwſet / och mörkret koin. Mina in⸗ 
Migh år vppaͤrommen ſorghatijdh 
aͤndoch iagh pa ingen wredhgas. Jagh ſtaar vpj 
Jagh år Drakars brodher / och Strugfogblars 
och min been aͤro 


i Sve 

Thet år / når migh 
tyctofamligha hand 
git / haffuer iagh 
ice hafft luft ther 
vthi. 


Kyſſa handena / år 
pröfa ſijn eghen 
werck / thet Sudhi 
allena tilhörer. 
+ (byodo) 

Thet år / mitt hwſ⸗ 
fold mefte och intet 
ondt vnſt a mina 
fiendar. 


(SSrfte) 
Thet aͤr / frijmodigh 
och ofoͤrfaͤrat. 


Haffuer iagh foͤrachtat mins tienares eller minne tienariunos rett / tathe med 
migh tråtte + Hwadh wille iagh göra / naͤr Gudh refer ſigh vp: Öd) hwadh 
wille iagh ſwara når ban bemföters Haffuer och icke han giordt honom thi 
migh j modherliffuet giorde: Och haffner ivo få vel tilvecdt honom j liffhena· 
Haffuer iagh tb torfftighom foͤrnekat hwadh the begaͤradhe / och laͤtit en⸗ 
kionnes oͤghon foͤrſmechta + Haffuer iagh aͤtit min beta allena | ac then fa⸗ 
dherloͤſe icke och få haffuer aͤtit ther aff? Ty jfra minom vngdom haffuer 
iagh haͤllet migh ſaſom en fadher / och alt jfrå mitt modherlijff haffuer iagh 
gerna hughſwalat. 
Haffuͤer iagh naͤghon ſeedt foͤrgaͤs therfoͤre at han icke hadhe klaͤdher 
och laͤtit then fattigha gå oſtyyldanẽ Haffua icke hans ſijdhor welſignat 
migh / taͤ han aff mijn lambs ſtin wermat wardt + Haffuer iagh laͤtit kom⸗ 
ma mina band widh then fadherloͤſa | anndoch iagh ſagh migh j portenom 
macht haffua / Saͤ falle mina ſkullror jfra mina axlar / och min arm gauge 
ſoͤnder jfraa leggenom. Ty iagh fruchtadhe Gudh ſaͤſom een olycko offuer 
migh / och kunde hans tunga icke baͤra. Haffuer iagh fate guld til mijn trött! 
och ſagt til guldklimpẽ / Tu aͤſt mitt hoppl Haffuer iagh gladt wighlat iagh 
mykla aghodelar hadhe / och mijn band allahanda foͤrrer ffuat hadher Haſ⸗ 
uer iagh ſeedt på liwſet vå ther klarligha ſteen/ och på maͤnan tå han j fyllo 
Paffuer mitt hierta hemligha låtit ſigh taͤlia jthet ſinnet / at min munn 
ſkulle kyſſa mina band + Hwilket och cen mifgerning år för domarenar. For⸗ 
ty ther medh hadhe iagh nekat Gudh j hoͤghdenne. 
Haffuer iagh gladt migh når minom fienda gick illa / och vphaͤffuet migh 
at olycka raͤkadhe vppaͤ honom / Ty iagh låt min munn icke fynda få at han 
vnſkadhe hans ſiaͤl ena banna d Haffua icke the maͤn jminne * hyddo moſt 
ya / Ah at wij icke maͤtte aff hans koͤtt maͤttadhhe warda. Vthe moſte the? 
fremmãde icke bliffua vthan thi waͤghfarande laͤt iagh mina dör vp· Ha 
uer iagh ſaͤſom een menniſtia ſkyyldt mina ſkalckheet / ar iagh ſkulle hemligha 
foͤrdoͤlia min miſgerning; — 55 iagh gruffuat migh för ſtora hopen el⸗ 
ler haffuer frendernas forachtelſe migh forſtreckt Jagh bleff ſtilla och gick 
icke vth genom doͤrena. 
Hoo giffuer migh en foͤrhoͤrare | at then Alzmechtighe må böra mitt be⸗ 
går dat naghor maͤtte ſcriffua een book om mina ſaak / Sa wille iagh taghe 
henne vppå mina arlar/ och vmbinda migh henne ſaſom een krono. JAg 
ville foͤrkunna talet på mina gaͤnger / och fåfom en Foͤrſte voi iagh thz fram⸗ 
baͤra. Öm mijn iord ropar emoot migh | och thes fobrar alla ti lijka graͤtg 
Haffuer iagh thes frucht obetalat aͤtet / och giordt abermaͤnnenars le 
uerne tungt / Saͤ were migh tiſtel foͤr hwete / od) toͤrne för biugg. En enda 


haffua Hiobs ord. 
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2öwende che tree maͤn åter ar ſwara Hiob / effter han hoͤlt 
— figh rettferdighan. Men Elihu Baracheei fon aff Bus⸗ 
Je Ram fledte/mwardt wredher vppå Hiob | at han hoͤlt ſiua 
fial rettferdighare än Gudh. Och wardt bar wreedh vp⸗ 
Bal På tbetiee hans wener / at the intet fwar funno / och do 
fordoͤmde Hiob. Ty Eithu hadhe bijdt få lenge the bade 
— talat medh Hiob / effter the woro åldre år han / Therfoͤret 
ban ſaͤgh / at intet ſwar war jthe tree måns munn wardt han wreedh · 
ſa ſwaradhe Elihu Baracheel ſon aff Bus / och ſadhe. 
Agh år vng/och i åre gamle / therfoͤre haffuer agh ſtyydt och ftuchta⸗ 
bewiſa mijn konſt. Jagh tenckte /Lac åren tala / oh adren bereiſa wil tjat 


Ad 


Hen anden År jmenniffionne] od) thens Alzmechtighas ande gör henne 
foͤrſtandigha Meſtarenar aͤro icke the wijſaſte / och tbe gamle förftå icke 

wadh rect år. Therfoͤre wil iagh och tala | Hör hår vil iagh rod och bevis 
få mina Eonft. Si /14gb baffuer bijot mådban i talat baffuen | Jagb haff⸗ 


"Ber giffuit acht pa idhart foͤrſt and / til teſf i baffoen giordt en enda på whart 


gal / och iagh baffuer hafft acht vppa ibher Ochſĩ / ingen aͤr ibland idher 
fm Hiob ſtraffa / eller til hans ord ſwara Ean. N 
JF någbetilerventyrs fåya/VOy baffue drabbat på wijſ hetena at Gudh 
—* bortkaſtat honom / och ingen annar. Thet talet gör migh icke fylleſt/ 
agh wil intet ſwara honom * ſom jtaladhe. Ah the vpgiffuas / och 
"ina intet meer ſwara /the kunna intet meer tala, Effter lagh nu bijdt haff⸗ 


Her / och the tunna intet tala C för ty the ſta tyfte och wara intet meer ) vol 


iggh doch ſwara min part / och bewiſa mina konſt / Ty iagh aͤr få full medh 


Adom at min ande aͤngſlas j minom byt, Sij min brok år fåfom muſt 


hen tile apt ar hwilken nyy faat fönderflåår/Jagb noftetala at iagb må få 
Anda6. Jagh moſte vplyckia minaleppar och [wars] Jagh wil på ingens 
Perfön ſee ſoch ingo menniſtio til willa tala | For ty iagh weet icke (om iagh 

giorde ) om min ſtapare innan en kortt tijdh migh borttaghandes worde. 
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Or doch Hiob mitt taal / och giff acht på all män ord / ST! 
iagh laͤter min munn vp / och min tunga fal tala j minom 
NN 2 munn / Mitt hierta ſtal tala rett / och mina leppar fFola ſaͤya 
itt reent foͤrſtaͤnd. Guds ande baffuer giordt migh | och 
Mchens Alsmechtighas ande baffuer giffuit migh lyff. Kane 
VE ci få ſwara migh | Bom fram iemte migh. Sö / iagh bös 
k bi til ſaſom tu fågber/och vthaff iord aͤr iagh och få giord/ Doch 
tu torff icke förfåras för migh / och mijn hand ſkal icke wara tigh foͤrſwaͤr. 
Tu haffuer talat för mijn oͤron tijns ordz roͤſt moſte iagh böra. Jagh år 
Feer och vthan all laſt / oſtyligh och haffuer inger fynd / Sij ban haffuer 
unnet een ſaak emoot migh cherfoͤre haͤller han migh för fin fienda. Han 
affuer face min foot j ſtocken / och foͤrwarat alla mina waͤghar. Sij rett cher 
vthaff beſluter iagh emoot tigh /at tu icke år rettferdigh Ty Gudh aͤr meer 
Ft een menniſkia. Hwj wilt tu traͤtta medh honoi / at han icke goͤr tigh res 
kenſtap pa alt thet ban goͤr? On Gudh en gång naͤghot befaler | ſtal man 
icke tå forſt ſee ther effter om chet rett år. 
Vthi ſynennes dröm om nattena / naͤr ſompnen faller vppå menniſkio⸗ 
Hår / naͤr the ſoffua på ſaͤngenne / Taͤ Spnar ban menniſtiors oͤra / och förs 
ſtrecker them och nepſer them / Pa thet ban Fal wenda menniſklona jfraͤ 
Acko / och forwara henne för offuerfall/ Han ſtonar hennes fiål för förs 
derff / och hans lijff at thet icke fFal falla j ſwerdet / och nepſer bonom medh 
ſwedha vppa hans fång | och all hans been mechteligha Och faar få medb 


honom at honom ſtygges widh maten [ock hans ſiaͤl icke baffuer luft til at 


Ta · Hans koͤtt foͤrſwinner få at man intet feer chet | och hans been foͤrkroſ⸗ 
as få at man icke gerna feer thm̃ / At hans ſiaͤl nalkas til forderff / och hans 
til the doͤdhẽg. — 

RR en Angel/en aff tuſende traͤdde fram för honom | til at forkun⸗ 
na menniſkionne Gudz rettferdigheet / Taͤ ſkal han förbarma ſigh offuer ho⸗ 
nom och faͤya Han [Fal förloffat warda /at ban icke ſral fara nedher j foͤrderff 
uet / Ty iagh haffuer funnet een foͤrſoning. sans koͤtt komme ſigh til igen 

r ſtraffet / och lår honom aͤter warda vng igen. Han fal bidia Gudh/ 

n ſtal bewijſa honom naͤdher. Han ſtal laͤta fee anſichte medh —— 
Én gå och 


och ſtal wedhergella menniſtionne hennes rettferdigheet. Zan fal för men⸗ drabbar rett/få lår tu migh baͤtter. Haffuer iagh orett handlat wil iagh icke 
niſtiomen ra och fö AEA b baffuer ſy —— och illa giordt / och migh  Böta få meer Man wenter nu ſi — tigh / Ty tu foͤrkaſtar all ting och tu 
år ån nu för litet ſteedt. Han haffuer foͤrloſſat mina fiål | at bon icke ſtulle affuer begynnat thz / och icke iagh. eeſt tu nu naͤghot / ſa tala / Wqſa maͤn 
| ; Eomma j förderff / vthan mitt lijff ſtulle få fee liwſet. ker iagh wel tala] och en wijs mån hoͤrer migh. Men Hiob talar owijſli⸗ 
Ewa Aertree gan / Sij alt thetta gör Gudh tå eler tree gangor medh hwariom och enom⸗ | Sbaloc) hans ord äro icke wijs. Min fadber | låt Hiob foͤrſoͤkt warda alt in 
gor / chet år offtã. på thet ban ſtal hemta hans fiål igen vthu foͤrderffuet / och vplyſer hono til endan / therfoͤre at han wender ſigh til orettferdigha menniſkior. Han haff⸗ 
medh the leffuandes liwſe. Giff acht haͤr vppa Hiob / och hoͤr haͤr til och Ber veboffuer fina fynd ån nu ther dil haͤdhat | therfoͤre låt honom ir för off 
tigh at iagh må tala. Men haffuer tu någbor at tala få ſwara migh. Sågbl ſlaghen warda / och traͤtte ſedhan medh ſinom ordom · ir för Gudh. 
aͤſtu rettferdigh / iagh wil gerna hoͤrat | Haffuer tu och intet | få hör migh 


och tijgb iagh wil laͤra tigh wijſ dom XX : Capitel. 


XXXIIII. Capitel. STYRE Ch Eihn ſwaradhe och fadbe | Håller tis thet för rett / at tu 
— I ſaͤgher / Jagh år rettwijſare ån Gudhe Ty tu ſaͤgher Hoo 
— 


ZE Ch klibu ſwaradhe och ſadhe / lhoͤrer j Wife miet rast [och 
(OM foͤrſtandighe achter vppa migh/Ty star proͤffuar talet / och 


| VB bliffuer naͤghot reknat för tight Hwadh hielper thet | on 

MVG Ja tagb båller migh jfrå fynd $ Jagh void ſwara tigh medh 
ÅA munnen ſmakar maten: Låt off vthwelia en doom | ar w ordom /och tinom wenom medh tigh. See vp til himmelen 
—nmaghe emellan off kenna hwadh gott år. Ty Hiob ha — rada och fFodbal och fee vppå ſtyiarna / at the ård tigh förbögbes 
ſagde Jagh aͤr rettferdigh / och Gudh haffuer foͤrwaͤghrat oh "tu ſyndar hwadh kan tu ſkaffa emoot honom Och om tin ondſka år 
nmigh min tett/ Jagh moſte livogba om iagh ån rett had vor! hwadh Fan tu göra honom Od om ty år rettferdigh / hwadh kan tu 
(min frott) iagh warder plågbat aff mijn ſtott |Om lagh ån tbet intet förfkyllat basar iffaa honom eiier hwadh Fan ban tagha aff tina hender Eenne menniſtio 
Ehet äro Gyos flott Hoo år en fådana fom Hiobẽ fom gabberij dricker fåfom watn | och gaat aͤſom iu aͤſt / maͤ tijn ondſta naͤghot göra] od) eenne menniſkios barne tijn 
ſom ſittia j migh · på waͤghenom medh illgerningeſmaͤn / få at ban wandrar medh ogudbark rettferdigheet. 
tigha maͤn? Cy ban haffuer ſagdt / Om aͤn na hor rettferdigh wore / ſaͤ gell ; The ſamme maͤgha ropa / når them mykit offnerwold fFeer | och ropa 
ban doch intet når Gudhi / Hoͤrer migh j wijſe maͤn. he vffũer ehe weldighas arm | the tber intet f aya Hwar aͤr Gudh min ſkapare / 

Bortt tbet/at Gudh fkulle wara ogudhachtigh / och then Alzmechtig | ſom ſe onger gör om nattena / then off gör laͤrdare ån diuren på iordenne / (ſenger) 
orettwijs / Vthan han lönar menniffionneeffter fom bon haffuer företa > Od) voifare ån fogblana vnder himmelen, Men the frola ther och ropa offuer Tpersr foghia föttg 
och drabbar vppå huar och en effter hans gerningar / Vthan tuiffuel / Gu — the ondas hoghmoodh / och ban ſkal intet hoͤra them / Ty Gudh hoͤrer icke — —— 
fördömer ingen medh orett / och then Alzmechtighe boͤyer icke retten. Hoo > fåfengeligbetena] och then Alzmechtighe feer ther intet til. Nu fågber tu/Tu TE — [GE 
baffier ſtickat chet vppa iordenne år | och hoo haffuer fett bela iordennes Ser honom̃ intet | mes en doom år för honom | allenaſt forbijdha honom] I ber 
kreetz Om ban thet toghe ſigh före! / kunde ban alles anda och lijff til figa Boy, ON hans voredbe icke få — hemſoͤker / och intet ſtoͤter | at ther få mon⸗ 
ſamla / alt koͤtt worde til hopa förgåendes | och menniſfian worde aͤter g laſter äro | Therfoͤre haffner Hiob faͤfengt oͤpnat fin munn / od) giffuer 
— in förftdnd|(äbörtbersa] och Gi nbepA ngn tale ÄLL föremesboförnoffe 

saffuer tu foͤrſtaͤnd / ſa hoͤr thetra / och giff acht paͤ mijns t | ; = — 
Skulle naͤghor för then ſkul twinga retten / at han hatar honom soch ER | XXXVI. Capitel. 
foͤre — ſtolt ſkulle tu — — — ———— — | | 
någbor fåya til Konungen tal/och til gorſtanar Jogud ; Lihu taladhe yterlighare och fadbe | Toͤffua än nu litet / Jagh 
Then doch icke ſeer paͤ Foͤrſtarnas perſon / och kenner icke meer chen —* pre tigh Ib * —— 
Ån then fattigha / gor ty the åro alle hans banda werck. Medh haſt "Tbe FÅ ghot fäya. Jagh wil hemta mitt foͤrſtaͤnd fierran effter/och bes 
menniſt ionar död | och om midnat tijob foͤrſtreckias och förgåås | sd wifa at min fFapare år rettvotje. Mitt taal fal dl twiffuel 
mechtighe wards krafftloͤſe borttaghne. Ty hans oͤghon fee vppå busrs * intet falſkt wara. Mitt foͤrſt and fal vthan feel vara för tigh 
eens waͤghar / och han ſtodhar alla theras gånger. Intet mörker eller frygt SR Sij|/Gudb förkaftar icke the mechtigha | ty ban år och me hs 
År / at ogerningeſmaͤn magha ſigh ther foͤrdoͤlia | Ty thet warder ingo tigh aff biertans Eraffe.Tben ogudbacheigha berarar bar ite/vebar biela 
ſtadt / at han kommer medh Budb til retta. — dra j der then armatil retta . Han wender icke fin oͤghon jfraͤ then rettferdigha / 
san foͤrgoͤr monga ſtolta fom icke ſtaͤ til at rekna | och ſetter an paris DRonungana låter ban fittia på frolenom j ewigbh tiydb] at thebögbe 
theras fradb/Therföre at ban kenner theras gerningar | och omſtoͤrter Så 11 bliffua Gch om fångar liggia j boyor / och bundne imedbrogh iemmerligha/ 
om nattena / at the ſkola ſoͤnderkroſſadhe warda. Han kaſtar the o udh [of | få giffuer han them til kenna hwadh the giordt haffua | och theras odygð 
tigba vt hi er boop ther mã gerna ſeer chz Therfore at the icke haffla fo op | Bttbe haffua brukat roold/od) oͤpnar them oͤrat til tuchtan och fågbertbem) 
| honom effter / och foͤrſto dho ingen aff hans waͤghar / Ac the fattighast⸗ | £t the frola vmwenda ſigh jfra thet orett år. Om the höra och tiena honom / 
ſkulle komma in för honom och han thens elendes roop böra matte 1 | få ſtol⸗ the j godhom daghom gamle warda | och leffisa medh luft. Zẽra 
Cher rs han fridh giffner /hoo wil fördöma: Och om han förflyler anletet / hoo 9 e icke fola the falla för ſwerd / och förgåås förr ån the roarda thet wars 
en Tyren regera/ fee vppa honom ibland folcken och menniſtionar? Så låter han nu fe. The fbrymtare/ når voredben Eommer vppå them [ropa tbeintet | nårtbe 
— —— frrymtare regera/cil SÅ 28 plagha folcket. agh icke I firgne liggia / ſaͤ ſkal theras ſiaͤl do medb qwaal | och theras lijff ibland 
— Sör Gudz ſrul wil iagh ludha talet / och icke foͤrmenat / Haffuer —2**— evolare. Men then arma ſtal han hielpa vthu hans — —* — 
ri 


a pa 


arma oͤrat j bedroͤffuelſen Han fal tagha tigh vthu aͤngeſtens widha mun / 
then ingen botn baffuer | och titt boord ſtal haffua rov / vpfylt medh alt 


gott. Men tu goͤr the ogudhachtighas ſaak godha / ſa ar theras ſaak och rett 


bliffuer behaͤllen. See til / om icke otoligheet baffuer rörde cr b j gwalena/ 
er ſtora gaͤffuor icke haffua boͤgdt ti ib: — tu at tijn —— fra 
beftå tunna vt han bedroͤffuelſe cller ellies någbon ſtark heer eller förmåghat 
Tu torfft icke begaͤra nattena til at offuerfalla menniſtionar j theras rwm⸗ 
Yara tigh oc) wendt tigh icke til chet orett år / fåfom tu för immer M 
tigh företaget haffuer. 

Sij / Gudh aͤr foͤrhoͤgh j finne krafft | hoo år en laghfoͤrare fåfom han 
aͤr? Hoo wil heemſoͤlia offuer honom hans wågb + och boo vil ſaya ul ho⸗ 


nom CTu gör orett Taͤnck vppå at tu intet weeſt haus werd ſaſom men⸗ 


niſkionar ſiunga / Ty alla menniſtior fee thet | menniffionar fee tbet fierran⸗ 
Sij / Gudh år ſtoor och okend / bans årataal tan ingen vthfraͤgha. Han bv 
watner til find droppar /och driffüer fina ſtyyr famman tilrecn / få at Mys 


iarna flyta och drypa faſt vppa meniffionar.Tå ban tagher figh före ac ſtin 


gra ſina [Fyyr/och tagher ſitt teckelſe bortt / Sij / få vthbredher ban ſitt liws 
— tbem [och ——— haffuet tådban be —— tber doͤmer 

ban folcket och giffuer maat til fylleft. Zan haͤlder hẽderna före och betecker 
liwſet / och biwdher thy at thet fraligentomma, 0 m thet ſamma förkunnar 
hans heerde / och hans booſtap om yyn. 


XXXVII. Capitel. 
— — 


Ad! Ber aff foͤrſtrecker ſigh mitt hierta och baͤffuar Hoͤrer band 


(ſitt liws) 
Thet år / Han goͤr 
tbet luſtight på him⸗ 
melen och på haff⸗ 
vet taͤdhan ſtyiarna 
komma. 


Na röfts fall / och chee livvdb fom vthaff hans munn Går 


21 san feer vnder alla bimlar / och hans livs frin vppå tor? 
SS2 dennes endar. Effter honom bůldrar dundret | och han 


dundrar medbiet ſtoort ſtall / och når hans dundrande — 


=) bördt warder / tan man intet förhålla ther, Gudh dundrat 
r gruffueligha / och gör ſtoor ting | och warder doch intet 
kend. Han talar til ſnioͤn / ſa år ban firar bär på lordenne / och til regnſturen 
få år regnſturen ther medh macht. Man forgoͤmer figh ibland alla men? 
Cförgåmery > MilFior/atfolcter ſtal kenna hans werck. Waͤdiwret Eryper vthi frivol/9 : 
Thet år / rår whet bliffuer j ſitt rwm. Soͤnnan effter kommer waͤdher / och Roordan effter koͤl — 
fan ie flyye — Aff Guds anda kommer froſt / och ſtoort watn/tå ban vthgiroter. The tiock 
oͤr fruchtan ſtul. 
Han wender fyrarna hwart han wil / at che ſtola dra alt tet ban bivodhet 
them på iordennes kreetʒ. Ehwadh thet aͤr offuer een ſiecht eller offuer itt 
land / ta man finner honom barmhertighan. —— 
Achta ther vppaͤ Hiob / ſtatt och förnim Guds Ynder Weeſt tu /naͤr Gudh 
later thetts komma offuer them" och når ban låter fina ſtryyrs livos vchga⸗ 
Weeſt tu huru ſt yiarna vthſprij dha figbybwilten under the fulkomlighe WE 
ta At tijn klaͤdher warm åre [tå landet är frilla aff Sönnan waͤdher? J4 * 
vthbredher icke ſtyiarna medh bong /hwilke ſtarcke aͤro [ochanfeende ſ åfons 
en grund. Låt off hoͤra hwadh wij ſtole fåga honom | för ty wij recke icke SZ 
tilbonomför mörker, Hoo fFal förtelia honom badb iagh talar; om na⸗ 
, ghor talar / ban warder vpfluten, man feer ivv icke liwſet / ban gör wel frygt 
Thz — oäober ſtreckelighe Gudh til loff / 
fifom gulvs then få ſtoor år j machtenne. Ty han moſte ingen rekenſtap göra a 
rett och rettferdighom ſakom / therfoͤre moſte menniſtiona⸗ företa D 
och ban frachtar inga wijſa. 


men then Alzmechtigha funna che intet finn⸗ 


fryyr ſkilia ſigh / at klart ſkal warda / och igenom molnet vthbriſter hans livos) > 


liws / och waͤdhret blaͤas och gör Elart. Ifra Moordan kommer guld chi föra 


Och 
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Rs Ch HERRE ſwaradhe Hiob vthi itt waͤdher / och fas” 
dhe Hwilken år then fc om fina tanckar fördölia voi] och tas Gud 
(Ny bitar få medboförnuffe 5 Biorda: tina lender fåfom en man / 
Jagh wil fraͤgha tigh Saͤgh / Alſtu ſa klook/ Hwar waſt tu 
a iagh grundadhe lordena? Saͤgh migh / weeſt tu hoo henne 

haffuer fate ſiet maat eller hoo haffuer draghit naghot ſno⸗ 

te Offöer henne / eller broär vppa ſtaa⸗ hennes fotafeſte / eller hoo haffuer hen⸗ 

een hoͤrn ſteen lagdt· Ta morgbonfiietnonar tilfammaås loffisadbe migh / 

och all Guds barn frgdadhe lig: Hoo haffver tilflutit haffuet medb fina 
scrar / Ta chet vthbraſt fåfom vt hu modherliffue Ta iagh tläddetbetmedb 

yyr / och inweffuadhe thet j toͤkno ſaſſom j lindaklädbe'/ tå iagh foͤrtoogh 

tby thes flodh medh minom dam och ſatte thy boont och doͤrar före och fas 

— Alt * — til ſtalt tu komma och icke wiðhare / bär ſtola tina ſtoita bo⸗ 

SF ſettia ſighh . äg — PR AS FOR ET VI 

Saffůer tu ftinom tiſdh budhit morghonen och wijſt morghonrodh⸗ 

anom ſitt rom at iordennes endar maͤgha fattadbe warda | och the 

Rudhachtighe ther vthſkuddadhe bliffua ð Inſiglet ſtal ſigh forwandi⸗ fås 

fom leer/få at the ſtola bliffua ſaſom ice klaͤdhe Och them ogudhachtighom 


Inſiglet) 
Thʒz aͤr ther as ſtand 
och weſende pa hwil 


Altberas liws foͤrtaghet warda /och the hoͤghferdighas arm fralfönders rer thelaras få wife 


rutin warda · Haffuer tu kommit ochi haffʒens grund | och wandrat vthi ſe wara fom thz wo 


diwpſens flår Haffua doͤdzens doͤrar någbontydb vplaͤtit ſigh för tigh) 3? beſiglat. 


eller haffuer tu ſeede doͤrangr åt mörkrets Haffuer tu fornummet huru bredb-- 

orden års är hoͤra / weeſtu alt thetta Hwilken år: waͤghen tijtt ther liwſet 
dör och hwilket är mörkrens rwm At tu måtte afftagha tbes grenßo / och 
erkia ſtijghen til ches hwo Wiſte tu at tu ſtulle på then tijdhen född vars 

da / och huru monga tina daghar bliffug ſtulleeeeeee EF 

Haffuer tu ther warit tådban ſnion kommerð eller haffüer ti ſeedt hwa⸗ 
han haghlet fommer & Hwilka iagh bewarat haffuer in til bedroͤffuelfens 


liwſet och oͤſtan waͤdher vpkommer på iordena 2300 haffuer vth⸗ 
— Sik reguſtk wrenne ſitt lopp och livongeeldendm och dundrenom waͤghen/ 


far län til ſtrj dhennes och oͤrlighens dagh / Genom hwilken waͤghen delat 


«Ac thet regnar vppå iordena ther ingen aͤr oͤknenne ther ingen menniſtia 
gt at thet ſkal vpfylla oͤdhemarken och obnen / och kõmer gråfevtilar werxa?ð 
Naͤr regnens fadher 4300 baffuöer foͤdt daggennes dropar: Vthu hwars 
—* år ijſen vthgangen OEch hoo baffuer fodt rijmfroſtet vnder himmelen 
kwatnet fFulle fordolt warda ſaͤſom vnder ſtenar / och diwpet bliffuer off⸗ 
7 vppaͤ ſtandandes; Bant tu binda tilſammans ſiwſtiernonars band / 
vploͤſa Orions band: Kant tu hemta morghonſtiernonar fram j ſin 
db/eller föra wagnen på himmelen offuer fin barn > Weeſt tu huru him⸗ 
en fbal regeras eller kant tu ſertia ite embete vppaͤ honom på iordenne 
É Kant tu föra tin dunder hoͤgt vppe jſt yynom / eller warder watnens my⸗ 
heet tigh offuerteckian des Rant tu vebfleppa liwngeeldar / at the fara 
d sdbjoch ſaya / Haͤr åro wij Hoo haffuer fart wijſ domen vthithet fordol⸗ 
559300 baffuer giffuit tanEomen förffånd.; oo år få wijs at han ſtyiar⸗ Thet 
a rekna Ean + Hoo Ean foͤrſtoppa watulaͤglanar j himmelen · Naͤr ſtofftee 
A waͤtt wordet få at cher til bopa loͤper / och klimpanar lodha tilfammans 


X. Capitel. 


AArnt tu giffua Leyinnonne hennes rooff j iaghtenne och måtta 
che vnga Leyonen medh wildiwr | få at tbé leggia ſigh vthi ſict 
irvom / och frilla liggia j kulonne på wacht * Hoo redher korpenom 

== Vinst [NÅT hans vngar ropa til Gudh | och veta icke hwar theras 

FOSS ; v > C * 


Mc) 


(fördolda) 
253 hierrat. 


per 


—* 


ka på 
Hiobs 
maat år Kant tu ſettia tiſdhen når ſteengeternar ſtola kldia på berghen⸗ 
eller haffuer tu merkt naͤr Hindernar gå haffuandes ð Haffuer tu reknat the⸗ 
ras maͤnadher / naͤr the fulle warda eller weeſt tu tijdhen når the ſtola föda? : 
The boͤya ſigh når the fodha och riffua ſigh / och låta vth fina vngar / Theras 
vngar warda fete Och wexa vthe / the gå vth och kõma intet til cheim igen⸗ 
> 8290 haffuer latit wildaßnan få frij gå: Hoo haffuer wild aͤßnans band vp⸗ 
loͤoͤſt Hwilkom iagh markena til bros giffuit haffuer / och oͤbnena til boning ⸗ 
san gör leek aff ſtadz buldret / Plagharenas trwgh hoͤrer han intet. Han fee 
effter berghen ther hans beet år | och ſoͤlier hwar grönt aͤr. Menar tuat 
Eenhoͤrningen fraltiena tigh | och fral bliffia widh tina krubbor Bant tu 
binda honom oket vppå j tina fohrat / få at ban effter tigh ploogh dragher j 
dalomen + Kant tu förlåta tigh på honom / ther aff at han mykit foͤrma / och 
låta honom för tigh arbeta + Kant tubetroo honom | at han dragher tigh. 
tina ſadh heem igen / och foͤrſamlar henne j tina ladbo & i 
Pafoghlens wingar åro ſtoͤnare ån Storkens eller Strutʒfoghlens win⸗ 
gar / ſom fun ägg legger j iordena / och laͤter beta iordena vthkleckia them⸗ 
Han förgåter av che maͤgha warda trãpat / och naghot wudiwr ſfonderſlaar 
them. Han år få bård emoot fina vngar / lika fom the icke wore hans. Han 
achtar icke at han arbetar fåfenge | ty Gudh haffuer foͤrraghit honom wil? 
dom / och haffuer intet forſt and giffuit honor / På then tifoben ban refer 
ſigh /vphoͤgher ban figb/och befpottar badhe heſt och man. 
Kant tu giffua heſtenom krafft | eller kant tu prydha hans hals medh 
— hans gneggiande: Kant tu foͤrfaͤra honom ſaſom graͤſhoppor. Hwadh foͤr⸗ 
het RR zricke faͤrlighit aͤrſthet år hans nooß pris. Han riffuer iorden och år frimodigbi 
thé teff oriftogbas OC) dragher vth emoot then waͤpnadha. Han befpottar reddhoghã 20 
re oc frömovighars faͤras intet / och flyyr icke for ſwerd | chet än nu koghret emoot honom als 
re / be Re | * radhe / och glimmadhe badhe glaffuen och ſkoͤld. Han ſkaͤlffuer och raſ⸗ ar och 
ag ost trampar iordena / och x troor intet åt tvummeten lydber. Står trummetẽ faſt 
fEredeligbit fåfom klingar / ſaͤgher ban buy | och kenner luchten aff ſtrijdhenne long waͤgh / 
riſdh och krijg för Foͤrſtanars roop och froͤgd. —* 
aAbennẽ år. Iygher Hoͤken genom titt förftånd medh fina wingar Soͤdher vth⸗ 
troot intet) ¶ Ehygher örnen få bögt aff tijn befalning / at han gör fit nåftej hoghdenne⸗ 
Thet år/ Zan haff· J bergklippon boor han | och bliff uer j bergſereffnom och j faſt rvom. Taͤ⸗ 
— SSR dhan aff ſtodhar han effter maat | och hans oͤghon fee longeborte / Hans 
Fi 9 > doc) få vngar fupa blodh och brvat en åtel år [ther år ban. 
ſtreckelighit år. Od) ERREN ſwaradhe Hiob och ſadhe / Then fom wil traͤtta med? 
then Alzmechtigha / ſtulle han dragha ſigh ondan + Od then fom wil fre 7 gi 
få Gudb/mofte han icke fwara s Hiob fiwaradbe HERKRACIGNI och fåt 
dhe / Sij / iagh haffuer bannas Hwadh fal iagh fwara >: Jagb vil leggia 
mina band vppa min munn. Jagh baffuer en gång talat) tberföre wil iab. 
icke meer ſwara / paͤ en annan tijdb wil lagh ide göra thet meer, 
EES Ch HERKREGT ſwaradhe Hiob vthu itt waͤdher / och fadbel: SM 
FANA s s , 4 o s 
GSiorda tina lender fom en man] Jagh wil frågba tigh 190 
Sy | lägh tu migh / Skuile tu göra min doom om intet/och fordoͤ⸗ 
SME Nima migb | på tbet tu ſtalt wara rettferdigh > Od) om tu 
ä& VA haffuer en arm fåfom Gudh / och medh lyra roͤſt dundrat 
ſaſom ban gör. Bepryydh tigh medh herligheet / och vphaͤ 
fom Leuiathan alla +; h/klaͤdh tigh medh loff och äro. Strid vᷣth tins grymbeer voredhe. SC 
ſtora och ofandeli⸗ g —— 
gbe re UTen bår vppa alla hoghmodigha och boͤgh them | och förtryck the o gudhachtgh 
Snder beſcriffnar ther the aͤro. Begraff them tilſammans j iordenne / och foͤrſenk tberas pra 
— ——— Nb — * fördolda. Så wil iagh och bekenna tigh | at tijn hoͤghra Hand igh 
verka hielpa tan. 2 ; —— —— 
* woldj werlden / Sij Behemoth then iagh bredho widh tigh giordt haffuer / han 7 


* Behemoth) 
Ballas all froor 00 INR 
fandeligh diwr / fås 


* ſaſom en dre Sñ hans krafft år vthi hans lender / och hans förmåghå 


Hans bwes naff la Hans ſtiert ſtrecker ſigh vth ſaſom itt Ceder Hans bem. 


XLII. Capitel. CE ij Oh 


ſwagt. 


— — — — 


Hiobs 


Cb Hiob ſwarabhesERRAom 


at tu all ting förmå 
Chet aͤr en fawitſt 

tl Före haffuer iagh o 
thet iagh icke forſtaa 


fraͤghatigh/ 


h Hiob talat hadhe / ſadhe bars 
rgrymmat offuer tigh och off⸗ 
ba talat om migh | fåfons 

h ſiw waͤdhrar ¶ och gåår 
ffer för dher/ h låter min tics 
gb anfeef få at iagh ide ſtal 


eet / foͤr ty j haffue icke rett tag 
Bildad aff Suah och zsapbat” 


P7 tbem ſagdt habhe/ x 

PeRnod ERREV wende * fångelje | tå 
ers . —— 

gaff Hiob dobbelt få mykit fom ban tilförenna haffẽ 

komo alle hans brödber och alla hans fy 55 


lethe honom tilfoͤrenna kende / och ato medh honom j hans bros / och wendo 
til honom / och bugbfi —— honom offuer alt thet — EB⸗ 
Thadhe laͤtit komma offuer honom Och hwar thera a 
ſtycke penningar och tet gyllene klenodium Och BRRAN welſignadhe 
Hiob meer aͤn tilfoͤrenna ſa at han fick fiorton tuſend faͤͤr | och fer tuſend 
a | ide aͤßnar / och fick ſiw föner och tre 
oͤttrar / och kalladhe then förfta Jemima/tben andra Kezia / och then tridie 
Kerenhapuch / och wordo ide fundna (2 degheligha quinnor j all land / ſaͤ⸗ 
— bs doͤttrar | Och theras fadher gaff them arffuedeel medh theras 


— Öd Hiob leffde ther effter hundradhe och fyratiyo aar få arbe * 
fee ſijn barn och barnabarn / alt in til fierdeledb.aych Ar sob dann 
uaLoca måct aff leffuande nn iDON Hod bleff dodb ga 


honom itt 


ſend paar oxar [och tuſe 


Enden paͤ Hiobs Book, 


(0) 
86 


oo & Oo Aa, : 
EDA iu ren 
PA IAN 
Vag 
akt SPAR PV — — 
Het haffua någhre warit vidh 
chen Hening |år Propheten Bonung Dauid fral 
SS 7 allena haffua giordt hela Pfaltaren Men chet an⸗ 
dre mena ſat flere frola haffua warit hår om | fys 
nes lijkare Saͤſom och monga Pſalmars Ticler 
tyckias klarligha lydha. Doch feelar cke at ſtorſte 
delen aff Pſaltaren iw år Dauidz dicht. Wien hår 
mer vppa ligger ock icke få ſtoor macht / forſt man inv 
; Sr tet twiff lar / at thñ helighe ande rorffeligba år reta 
RS — temeftaren til bela Pſaltaren / Effcer fom werket 
AD | 4 


ML ſielfft chz noogh betyghar / och ſin meſtare pryfar. 

— Naͤr the Hebreer kallas thenna book) Sepher 
tehillim Thet vthtydhes Loffsbook / eller Tackſaͤyelſebook. Så år ock Pſalm 
e annar ån Loff ſang Ther aff man ſtrax vel mertia kan | hradh Pros 


bhetens acht och retta vpfåst bär vebi warit baffuer | Ctemligha | tacka 


och loffua Gudh för bans welgerningar | fåfom Pfalmarna alleftåds wel 
Ytffua tiltenna. Ahdoch / at likawiſt fom David medb en ganflargkanda f 
OM höge förftånd haffuer warit aff Budbiferdeles begaͤffüat | få äro ock 


te Pſalmar medh allahanda koſteligh och nyttigh ftycker / fåfom medb 


oͤna och wellucht ande blomor beprydde, | 
Ibland annat haffuer man bår monga berligha och klara Prophetier 


Om Chriſtum | hans helgha pino och dödb / vpſtaͤndelſe / himmelsferd etc. 


> ammalunda om then Chriſteligha foͤrſamlingen och hennes weſende É 
Arwgdb/ och huru mykit the godbe och gudbfruchtigbe aff the otudbachs 
Vilba bär på werldenne Iydba moſte. Ther tilfå margbabanda bodh och 
lärdom huru man ſkal leffua gudheligha / from wara / och ſigh rett och re⸗ 


dheligha ſkicka / baͤdhe emoot Gudh och menniſtior / j motegang oc) medh⸗ 


Sång, Sedhan få marghfalleligh troͤſt och hughſwalelſe för allom them 
ſom jnodh od) droͤffuelſe ſtadde äro, Så marghahanda ſett til at frucht⸗ 
gwligha bidia och akalia Gudh / at ock ingen Boͤnebook tan naghon tijdh 


lunnen warda / then j få måtto må lijknas widh Pſaltaren. 


Summa /man finner ingen deel | then godh och nyttigh år / j naͤghor 
Diſtoria Exempelbook eller Helghona Legenda | Ja/j hela then helgha 
Scrifft hwilken Pſaltaren icke korteligha / doch medh klart foͤrſtand inne⸗ 

haͤlier. Ty år ey heller vnder / at alle helghe faͤdher haffua få mykit elſkat / 
och få fliteligha brukat Pſaltaren. Ja hwar wij någbor ſanſt yl⸗ 
digh kerlek haffue til Gudh / och låte off naͤghot waͤrda 
om hans ſaak / wij göre och wel thet ſam⸗ 
ma, Gudh förlåne off ther 
naͤdhen til/ Amen, 


ev 


Ag 


8 SS 
F 


B 


— 

— —— 
SNIA W | 
* 


e e 
aͤll är then 
fom icke wadrar 
8 vthi the ogudh⸗ 
Machtighas rådb/ 
och icke traͤdher in 
WW uppå tbe ſynda⸗ 
ey beller ſitter ther the bes 
(befpottare) Oma baffter je HERRANS 
eppöttare) Vthgs haffuer luſt ri 
SKR — IA Lagh och talar om hans Lagb]. 
Gvuob talar oc görs baͤdhe dagh och natt, 
; Han år fåfom itt tråg plãterat widh 
watubecker huilket ſina frucht båår 
jſinom tijdh | och thes ISF förs 
faalna intet. Och hwadh han gör 
chet lyckas wel. 
Men the o gudhachtighe aͤro icke få 
vthan fåfom agnar fom waͤdhret 
borttfoͤrer. 
Therfoͤre bliffua icke the ogudhachti⸗ 


* 

(domenom) Thet 
aãr / The ſtola hwar⸗ 
Fen baffug embete/ 
eller elltes bliffua j 
then Cbhrifteligba 
foͤrſamling. "Fa tbe 
foͤrſt ingra ſigh ſielff 
ue fåfom agnar jfra 
Form 2 


+ 


ghej X domenom eller fyndarenar Jagh wil om itt fådanekfere pre 
ſche rettferdighas frſamling. 


— — 
Ch 


SS 
SS 
— 


—— 
— 8 


ve 
—* 


Ty HERRE kenner the rettfet⸗ 
dighas wågb/men the ogudh 
tighas waͤgh förgåås. 


IL 


5 ninganär[och folcken 
fåfsfenges 0 
2 Konuntganar palordenn⸗ 
refa ſigh vp/och berranar rådbllé 
medh hwar annän emoot HEN 
RAVU och hans Smoorda. 

Laͤt off fönderflijta cheras boyor / 
och Eafta tberas band bort jfrå? 
Men then himmelen boor jr 

—— portar 
Pap fral en gång tala medb them⸗ 

finne wredhe och med ſinne 

heet ſtal ban foͤrſtreckia them 
Men agh baffuer infatt min Bo⸗ 


Nung pa mictbelgba bergh zion 


di⸗ 
* SER Hage ; 


9 SE 


STA 
SATTE 


KN 
SN 


fam 


a 
SK 


Pſaltaren. 


ßagdt haffler / cv AST In 
Nn Idagh baffuer iagh fördt 


fs affrmigb | få wil iagb giffua 
tab Hedhnin ganar til arffs od) 
 Werldennes envar tilegbendöm. 
Til ftalt fönverflå them medh iern⸗ 
ſoto /ſaſom leerportor fräletu för 
derkroſſa them. 
aͤlaͤter nu vnderwijſa idher j Ko⸗ 
Lungar | och låter tuchta tober j 


lny DT 


14 
Ny 
GL 


: Id $3 


9 
IN 
| 


— — H 
Warfoͤre wredhgas Hedh äl | 


14 


( 


—9 Do nare på iordenne. 
NU 4 


Tener 8RXRAOo med fru ch⸗ 
tan och froͤgden idher medh baͤff⸗ 
uande. 

Aler fonen | at han icke foͤrtoͤrnas 
Och jfoͤrgaas på waͤghenom. Ty 


IN 9 s wredhe ſkal ſnart begynna at 
—9 


| 


brenna Men ſalighe aͤro alle the 
fom troͤſta på bono. 


I. 


En pſalm Dayids / tå ban flydde 
för fin ſon Abſalom. 


FLN 
FAN CÅ 
2 

—— Vd 


Yi 2 SA nig h. 
onge ſaya om mina ſial / hon haff 
mi ingen bielp når Gudhi/ Sela. 


möge ſettia figh vp emoot 


erty HERRE är frölven för 


migh / och then migb til äro fetter/ 
SD mitt hoffuudh vpretter. 

agh ropar til ERRAVU medh 

minne roͤſt / ſa hoͤrer ban migh aff 
slit helgha bergh / Seia. 

gh ligger och foffuer och waknar 

Ma [Ty HERRE vppehåller 


MID, | 
Jägp fruchtar migh intet för mong 

Hdrat tuſend ſthe fom leggia ſigh 
PL oet migh alt omkring. 


ERREoch hielp migh min T 


udhtytu ſlaͤar alla mina fien⸗ 
dar paͤkindbenet / och ſoͤnderbryter 


by ogudhachtighas tender. 


rERXRAviom finner man 
bielp | och tin welfignelfe offuer 
titt folck / Sela. 


| i TI: 


(Soͤreſtunga) 

Saſom Eantos 
eller preſten fiungeg 
en werf.eller Epiſtel 
före/ Och Choren 
ſiunger ſedhan itt 
Reſponſorium Ba 
lelura eller Amen. 


En pſalm David] el at Förefiuits 
; gå på ſtrengeſpel. 


Ör migh naͤr iagh ropar/ 
minne retferdighetʒ Gud 
cu ſom troͤſter migh j åns 
geſt | war migh naͤdhe⸗ 

och bör mina boͤoͤn. 


(mön aͤra) 
Thet år min pfalm 
eller laͤra / ther EV 

EZ 


AA medh åra 

Å ; 8* p Ce Ao 

Beſinner doch at HEERRÆM fo⸗ * 
ter fina heligha vnderligha / HEER 
REÆV hoͤrer naͤr iagh akallar hos 

HOME i : 

Warde j wredhe /ſaͤ ſynder icke taler I; (HERE) 
medh öbor hierta på idhra ſan⸗ — — 

ger / och bijdher / Seg.” = omwilia/ 

Offrer rettferdigheet / och troͤſter vp⸗ 

PÅ 2ExRR. 

Monge ſaͤya | Huru frulle then wiſa 
off hwadh gott år i men vplyfft 
HERXE offuer oſſ tins anſich⸗ 5 
tes live. ns / ar itt liuffu⸗ 

Tu froͤghdar mi hierta / aͤndoch the ÄRA miot Ag 
endre mykit wijn och forn haffua. 

Jagh ligger och föffuer alztinges j 
fridbley allena tu HERA biels 
per migh / at iagh må ſaͤker boo 


ve 

+ 

By pfalm Dauidz | til at föres 
fiunga för arffüet. 


Zz |ERREbör mijn ordf 
Igiff acht vppaͤ mitt taal 

Giff acht vppå mitt roop 
min BKonung och min 


hty iagh wil brom ur för. 


ERXE | bittijdha hör mina roͤſt/ 
bittj dha wil iagh ſticka migh tt 
tigh och tagha ther wara vppaͤ. 
gtu aͤſt icke thn Gudh / hwilkom itt 
ogudhachtigt waͤſende behaghar 
then tber ond år | han bliffuer icke 
foͤrtihh 
The ſtoorordighe beftå intet för tim 
oͤghon | alla ogerningeſmaͤn bas 
s Far tu. —— — 
Tu foͤrgoͤr the loͤgnachtigha HERA 
RENM haffuer een fryggelfe vard 
tbeblodha 


+ 


Pſaltaren. 


khe blodhgirugha och falſta. 


Men iagh wil gå in jtitt Hwo på tis 
nå ſtora barmbertigheet/ och cilbi? 
dia emoot titt helgha Tempel jtins 


ne fruchtan. 


2ERBR leedh mighj tinne rettfer⸗ 
digheet för mina ſiendar ful | gör 


tin waͤgh rettan foͤr migh 
wiſt) 
Ebsår/Tvecsslåra 


Gör icke Man oros 


Theras firvope 4 Ppẽ gr 
för (deg firvope år een oͤppẽ graf 
ivetts 


falla aff ſitt vpfåre; 


uvuoghe. 


Laͤt glaͤdia ſigh alla them fom traͤſta 
vppå tigh / ewinnerligha laͤt them 
froͤgda ſigh / ty tu beſtermar them; At tbeicke få mina frål fate fåfas 
Laͤt them j tigh gladha wara/fom 


titt nampu kaͤrt haffua. 


Ty prhi theras munn aͤr intet wiſt/ 
theras innerſta år wedhermoͤdha / 


åll fam⸗ medh theras tungor ſtrymtã 

Foͤrdoͤm chem Gudh | acthema gha 
Drujff them 
vch för theras ſtora offuertrådhels 
fe ſtul | tyche års tigh genföråffz FER 


mån | tyHERRECLbörer Mit 
graͤat. 
ERREMN hörer mina boön mina 
boͤoͤn anammar ERRX. 
Alle mine fiendar komma på Kam 
och förfereckes froärligha | wendé 
ſigh tilbata | och komme på ſtam 


haſteligha. 
VII. 


Dauidz oſkyldigheet | tber bart om 


lå 


li 
dn 


fång 82RxxXAom för chus 


ord ſtul / then Jeminitens⸗ 


mmighjfra alle mina fört ov 
FEAR tare] Och vndfect migh 
Leyon /och fönverfläta benne/eff? 
ter ingen hielpare år. | 


Tytv HERBE welſignar tberetts HEBRE min Gudb/baffuer iagh 


fecdigbaltu kroͤner them medh nås 


dhe / ſaſom medh en fFölds 
VI. 
En Pſalm Dauidz /til at föres 
ſiunga på otta ſtrenger. 


ERXWE ſtraffa migh 
icke j tinne wredbe | och 
FAT neps migh icke j tinne 
PES Ytrymbeet. 

EBRE war migh nådbeligb | ty 
iagh är ſroagh / Hela migh HER 

BE ſty mijn been aro forſtreckt 
Öd) mijn fiål år ſwaͤrligha förs 
cxreckt ah HBERBEhun lenge 
Wendt tgb BEREE | och vnſett 

- mina fiålj hielp migh för ting mid 

heet ſtul. 


Ty doͤdhen tencker man intet på 
Ez tigh hoo wil tacka tigh j heluete 
Jogh år få troͤtt aff fuckandefiagb 
toͤr mina fånig fiytande j hela nats 
tenne /och waͤter mitt lägbremedb 
— anfidee år förfalletaff förgb 
itt anſichte år förfallet aff for 
och aͤr gammalt —— 
uarder trengd på alla ſijdhor. 
Witer jfraͤ migh alle ogerninges 


AND) 
Vi haff⸗ 
ſwettigh⸗ 


ſaͤdant giordt | och är orett jmi⸗ 
na hender 
Haffũer iagh wedhergullet thm̃ onde 
fom migh medh fridh laͤto eller 
giordt thiñ ſtadha fom mina fien⸗ 
dar woro vthan fast 
Så förfölie min fiende mina fialoch 
få henne fatt och nedhertramp⸗ 
mitt lijff på marbena / oc) legg! 
mina aͤro vthi ſtofft/ Selar 


Zz SAG: IG - I 
ppa EXE vil 
cer iagh min Gudh | bidp - 


| Mn, — 


Statt vp HERRE jtinne voredbel 4 


vphaͤff tigh offuer mina fiendars 
grymheet | och bielp migh åter in 
ba embere | fom tu migh bef: alt 
haffuer. 
Ae folcket må åter förfamla fight! 
tigh | och för theras ſtul kom vp 
igen. 


— 


Pſaltaren. 


ent fin bogha / och mottar til. 

haffuer lagdt ther doͤdheligh 
fort vppå | fina pilar baffuer bar 
tilreedt til at förderffua. S 
ij / chenne haffuer ondt j ſinnẽt / 
medh olycko år ban haffuande / 
men itt feel ſtal ban foðdha. 


ån haffuer graffuet ena groopoch 

kaſtat ther grant vth / och år jthen 

para fallen fom ban giordt ha⸗ 
e 


Hans olycka fral vppaͤ hans hoff⸗ 
uudh komma | och hans argheet 
vppa hans bieffa falla 

Jägb tackar HERKRACIONI för 
hans rettferdigheet ful) och wil 
bbffua HERRALTS nampn 
thens Alrahoͤghſtas. 


Ly Pſalm Davids] til at foͤreſiun⸗ 
gå på Githith. 


ERRE wår Herre | burit 
herlighit aͤr titt nampnj all 
and cther nian tackar tigh 


8 * 


Agua jhimmelen. 


nga barnas och ſpena bar⸗ 
nas munn / haffuer tu ena macht 
vprettat | för tina owener ſkul / år 

"tu ffale nedherleggia owenen och 
then bemdgirugbas > 
ylagh fral fee himlanar tins fin gers 
werck / maͤnan och ſtiernonar fom 


ig, > EU bereede haffuer⸗ 


J 


wadh är menniffian ac tu tencker 
På henne / eller menniſtionnes ſon/ 
åt tu laͤter tigh waͤrda om honom: 
Tv [ale låta honom en liten eijdh aff 
Gudhi offuergiffuin warda / men 
medh äro och herligheet ſtalt tu 
kroͤna honom. EE 
Tu fFale göra honom tilen Herra off⸗ 
Ber Elna henders werk | all ting 
haffuer tu vnder hans fötter lagdt 
Faar och fåå aleſamman / wildiwren 
ock ſathere. 
oghlanar vnder himmelẽ och fiſka⸗ 
Har jbaffuet/ och hwadh j haffue⸗ 


Ha gaͤar — 
HERRE wår Herre / huru herlighit 
aͤr titt nampn j all land. 


* 


IX. 
En Pfalm Dauidz / om then löna 
vngdomen til at foͤreſiunga. 


Agh tackar HERRBA⸗ 

CT 0 Maff alt hierta och 
ffoͤrtelier all tin vnder. 
agh froͤghdar migh och 
år giadh j tigh | och loffuartite 
nampn ti Alrahoͤgſte. — 
At tu nina owener tilbaka driffuit 

haffuer | the åre fallne och förs 
gaͤngne förtigbhas = . 
Ty tu driffuer min rett öd) mijn fast) 
ctu ſitter på ſtolen en rett Demare⸗ 
Tu ſtraffar Hedhninganar | och förs 
gör the ogudhachtigha | tberas 
nampn vchſtkrapar tu til ewigh 


tio. : 

— ſwerd haffua en enda) 
ſtaͤdhernar haffuer tu vmſtoͤrdt / 
theras aͤminnelſe år. foͤrgaͤngen 

medhthem. 

Men HERRÆVI bliffuer ewinneræ 
ligha /ſin ſtool haffuer hån bereedt 

tdoen8sgs 

Och barn ſkal doͤma iordennes Ereets 
rett / och regera folcket rettſinneli⸗ 


Has —— 
oů HERRE årtberis fatti⸗ 
ghas befrecm | ite beſterm j noͤ⸗ 
Sdhenne. —— 
Therfoͤre hoppas til tigh the ſom titt 
nampn kenna | ty tu.förlåter icke 
them fom förra tigh HERRE. 
Zoffuer HERA ACT then j sion 
boor | förEunner ibland folcken 
hans werck. ——— 
Ty han kommer ihogh och fraͤghat 
. effter theras bloͤdh | ban förgåter 
icke the fattighas roop. : 
HERRE war migh nådbeligh I 
ſee til mitt elende ibland owener /tů 
fom vphaͤffuer migh vthu doͤdzẽs 
portom. — Er 
Paͤchet iagh fal förtelia all tin prijs 
vthi dottrennes Zions portom / ar 
iagh offuer tina hielp gladh wara 
mås | — F 
Hedhninganar aͤro foͤrſenckte vthi 
then groop ſom the tilreedt ha⸗ 
dheltheras foot år faͤngen j naͤtet 
| 2 — fomtbe' 


Pſaltaren. — 


ſom the vpſtelt hadhe. = Han wacht ar hemligh rwm ſaſom 
Sa foͤrnimmer man at OEERRÆP tet rs j ERE — 
ſkaffar rett | then ogudbachtigbe effter at han må grijpa then elem 
år beſnaͤrd vthi fina henders werk da / och han griper honom / tå han 
genom ordet /Sela. dragher honomj fitt nått. 
Ah at the ogudhachtighe til heluetet Zan foͤrkroſſar och nedhertrycker/ 
wende worde / och alle Hedhnin⸗ och til iordena ſiaar then fattighe 
— hå få — fö medh wold. nm 
2y ban ſtal icke få alstinges foͤrgaͤta Han ſagher j ſitt hierta / Gudh haff⸗ 
tbit fattigha /och the elendes hopp — ehe — ve 
fortapat warda ewinner⸗ — doltfict anſichte / ban feer thet al⸗ 
* drigh. 
HERRE ſtatt vp / at menniſtionar Gudh/ vphaͤſf 
icke få offuerbandena | lår alle "tina hand forgat icke then elenda 
—— foͤr tigh doͤnda wars Hwj Fal chen ogudhachtighe för? 
da. fmådba Gu j ierta 
Biff them HERREen meſtare / at än / — —— a — i 
Hedhninganat mågba fornimma Tu feer thet ivo | för ty tu ſtodhar we⸗ 
et themenniffior åro/Gela, dhermoͤdho och iemmer /chet ſtaat 
j ting bender | The fattighe befala 
Ni tbet tigh / tu aͤſt the fadherloͤſas 
— ble 
a ryyt ſoͤnder thens ogudhachtigha 
AN 5 — BEhwj tradher tu arm / och beſpot che⸗ * I få [Fa 
a longt jfraͤ/foͤrdoͤlier tigh man haus ogudhachtigha weſen⸗ 
ijnoͤdhennes tiſdh de intet meer finna. — — 
— Si lenge then ogudhach ⸗·ù?8B AABSXRRXREÆI- Konung altijdh 
tighe offuerhan dena haffuer moſ⸗ och ewinnerligha. Hedhninganat 
ce tben elende iiſdha The bålla "> mofteförgåss vehu haos iand 
— en annan / och vptenckia The fattigbas trengtan börer I 
z v , Å / / * — as a 
Ty then ogudhachtighe beroͤmer ſigh ärar De pd rt 
aff ſitt fielfförvold / och then gi At tu fraffar them fadberlöfa och 
— — ſigh / och laſtar fattigba rett | at menniftian ickẽ 
E (a REN SES meer fal hoghmodhas på ior⸗ 
Then ogudhachtighe år få ſtolt och denne. 
wereedh / at han fråkbar effter inge 
vthi alla fina tan båller bart NI + 
—— J 
Dan håller fram medh tdsbanföres £ uds) elarfö a 
—* —— i b + — Pſalm Dauidz / til at foͤreſiung 
fra honom /han handled hogh⸗· Agh foͤrtro ER 
modheligha medh alls fina — —— igt : / fd Seg É 
Han fågber j ſitt hierta Jagh wars LA | mina fil) at bon fral fly⸗ 
der aldrigh vmſtoͤtt / chz fMalingen IS — gha fåfom en foghel på 
bög moon data Vr TE Res on 
aͤr full medh bannor / Ty ſij the ogudhachtighe ſpenna bo⸗ 
falſt heet och bedregerij /bans tuns ghan/ 9 PER —— på; 
8 — moͤdho och arbete aͤ⸗ — en | til ät ther medh hemli⸗ 
MA ; a ſtirota the froma, 
Han ſitter jfoͤrſaͤatj gardomen [Har Tycbe ſe — grunden / hwad 
Sr oͤper the offyldigha hemligha / Wile tbenrettferdigbe vehretta 
apa ON wachta effterebefals. HERREA är j fitebelgha TAN 


pel [ HERRATIS ſtool år j himn⸗ 
; | melen⸗ 


h 


J 
1 


KR 


Z ; dheligha låra ſtal. 


bvelen Hans oͤghon ſee ther vppål 
I * bhans oͤghnahwarff proͤffua mä 


niſkiors barn, 


HERRE proͤ år then rettfers ka 


igha / hans fiål hatar thi ogudh⸗ 
achtigha | och them tber gerna o⸗ 
rett bruka. SAR 


— rett aͤ 
XII. 


En Pfalm Danidz | tilatföres 
ſiunga på otta ſtrenger. 


& NG menniffiors barn. 
I Then ene calar medh them andra o⸗ 
nyttigh ting och ſtrymta /och laͤra 
Xxhaff oeens hierta. 


HERRET vebrote alt ſkrymterij | 
1 Och the tungo fom ſtoor ord talar 
Chetber fåga | VOår tunga ſtal haffß ES 


ua offuerbandena | Off bör tala/ 

Soo aͤr wår sserre$ 
Vv Effter nu che elende förtryckee war⸗ 
Lå da och the fattighe ſucka wil iagh 


4 vpfagher HERRE) Jagh 
0 


il fraffacen bielplar man frijmo⸗ 


ERBAVIS tasl år klart fåfom 
genomluttrat filffuer j enom leer⸗ 
aͤghel / beproͤffuat ſiw reſor. 
Tu HERRE berwara thii och föra 


ÅS i Wwara off. för thetta ſiechtet til 


eewightuͤdh. 
(vy thet KK alleſtaͤdz fult medh 
ogudhachtigha / ther ſadana loͤoͤſt 


folck ibland menniſt ionar raͤdhan⸗ 


Pe År, 


STIM 


En Pſalm Dauidz ſtil at 
foͤreſiunga. 


—BXEhuru lenge wilt — 
—— tu ſaͤ plate förgåra might 
hyuru lenge foͤrdoͤlier tu titt 
anſichte för migh + 

Huru lenge fral iagh ſoͤrya j minne 


C ågbhon ) Goͤr mitt 
anſichte gladt. 


at han aͤr migh offuermechtigh 

morden | och mine mootſtaͤndare 

glaͤdhia ſigh at iagh nedhre liga 
r 


ger. 

Men iagh troͤſter ther vppa / at tu ſaͤ 
naͤdheligh aͤſt / mitt hierta glaͤdher 
ſigh /at tu få gerna hielper. 

Jagh wil fiunga HEERRAAIOM 
ac han få wel emoot migh gör. 


so ALI 


En pf alm Davids / til ar förefiunga. 


RES fe dårar ſaya j ſitt hierta — ar /the 
chet aͤr ingen Gud til The !$femennifttorfona 
dogha intet | och ård een — efter 
3 CS ſtyggelſe medh ſitt waͤſen⸗ 
Hej ther åringert ſom voel gör. 
HER RECTfågh aff himmelen 
öppa menniffiors barn | at han fee 
frulle om ther någbor förfråna 
digh wore | och effter Gudh frås 
ghadhe. 
Moch aro alle aff wekne / och alle⸗ 
ſammans odoghſe | thec år ingen 
fom wel gör ſa icke en. | 
Wil ta in gen aff the ogernin geſman 
chet mertia + the fom mitt ſolck 
vpfraͤta / pa thet che magha fodba 
ſigh / men EERBEM atalla the 
intet. 


Ther fruchta the ſigh men Gudh år ſeuchta) Gil > 


— — itbhas te, = fruchta the intct/ 
når the rettferdighae ſlech men alt annat fruch 


ſkemmen thens fattighas TÄND] tarbe ss ; 
men Gudh aͤr hans troſt. — — Reg 
Ah at hielpen aff Zion offner Iſrgel för farligheck / Påp 
komme och 3ERREN ſiet Base” Lv 
fångna folck foͤrloſſadhe Saſtul⸗ 
le Jacob gladh wara / och Iſrael 
än DD j 8 


= — = = — — — — — —— —— = == 
- = — — * — —— — a — 2 * = = a ⸗ 
SR I KRO SNS SES SARA RENNIE — —— 


1 


Pſaltaren. ——— 
XV. och mijn aͤra år gladh och mic adl Pſaltaren. 


koͤtt ſkal fåtert liggia. nöd b ) Jfr tinne bands menniſtiom / jfraͤ floͤgh / han ſweff de pa waͤdhrens 


En Pſalm Davids. Ty tu ſtalt icke låta mina fl vthi⸗ ; ing baftö wår möra 
pf avids SJ) åta mina fiål ot mölil —— wilke fin deei haffua madhan Hans tial om kring hagẽ war moaͤr⸗ 
I ne hyddot : bs fö > tDe leffua | cbems ti broken fyller — Ber SE Tar LIE TON dare 
— boo fralbliffva Tu ungẽr migh waͤghen eil lufüet / 


heluete och ice tilftådia at tin He⸗ 
lighe foͤrrotnar 


SNIA på titt helgha bergh* 
— ör ſom wandrar vthan 
0 Fra ; 
ingen a (RR ad talarfans — band ewinnerligha. 
hen medh finne tungo ife förtas 
lar / och icke gör fin naſta NU t XVII. € 
— — eff — | Een bödn Bavids 
m che ogudhachtigha förins / Abeten 
tet achtar / men the —— ERS BR RI hörrettbetenal 


för tigh år gladhi ei fylleft/och loſ⸗ 


gha aͤrar han / thů fom fissom nåfs I Er = bj Stiff acht vppa mitt ro0P; 


—tafivår och båller tbet. 3 ESA dförnim mina böön / then, 
ide giro er fin ä pomine — SH ide vthaff en falſt munn 
ocker / och tagher icke ſtenc⸗ — 

— ie — oſt ydigha | Then FYRA DE lag och fee tu vppå 
figh,” r/ han fral bliffug widh Tu proͤffuar mitt hierta / och beföker 
— thet om nattena / och ranßakat 

XVI. migh och finner intet | Jagh haff⸗ 


uer fatt migh före I at mins mun / 


al: 


EG 
— 


til them haff Bewuſſa tina vnderligha godheet / J 


bagbs tu tberas frelfare ſom troͤſta vp⸗ 


Men che ſom effter en annan löpa) / patigh / emoot them fom figh e⸗ 9— 


ſkola ſtoor bedroͤffuelſe haffual /¶ moot tina hoͤ d ſettia 
Jagh wil icke offra theras — Bewara lgh jo så Sabnaftcen) 


(map blodh) offer medh blodh /eller föratberas ¶ befferma migh vnder tig win. — 


Chet år / thefom — XRXnampn jminom mun. gars fruggas ' 
Silia medh bocka⸗· Men HERRE är mitt —— ST 
blovb få ; — godz och Sör the ogudhachtigha fo — 
Ae GE — min deel / tu vppehaͤller min arff⸗ förbåria | Ra per 
— — Bede | effter nina fiål ſta alt om Ering. 
åegnupeD Epe Lotten år migh fallen jebet luftighal Theras fetebålla eilfammran/ebetal 
4 eller previca thes a, SD Åren ſton arffuedeel tilfalle.  Iamedbfinmunn fioor ord, 


ras låro fom meny Jagh loffur HERR ALT ther war ror gaſſa år i —— 
germnganar vmgå/ - migh raͤdh giffuit baffuer | cuchta fun — —— —* 9 


233 — — — och få mina niwrar om nats —— mãgha flå off til iordena. 
— — åfömite Leyon ſom roof becue 
äketo, 2,15, FAGD baffirer HERRA försyhs var) fäfom vc vagt Aeyii fran! 
altijdh ty han år migb pa hoͤghro kulonne ſitter. — | 
bandenne | tberföre Fal iagh wel HERRE fatt vp] offöerfall hon 


5; bliffua widh migh. och nedherſſa honom / vndfört mi — OM 


| Cherfoͤre glaͤdher figh mitt hierta — na fial jfra che ogudhachtigha me 
— — titt ſwerd. RER 


| 


tigt wåfende pa tinne HÖghra. 


spebm; — Ebenne werldennes mentiftiom | wingar. 


medh tina båffuor) The ther barn han inne fordold mar, se 
noogh baffuå | och laca fina ater⸗ Aff ſtenet för honom deelde ſigh 
leffuor ſinom barnom kyyn medh haghel och liungande. 
Men iagh wil ſkodha titt anſichte j Och ERREV dundradhe j him⸗ 


eetfervigheer agh vil maͤtt melen och then Hoͤghſte laͤt fitt 


varda I når iagh vpwakar effter Dunder vth medh haghel och liun⸗ 
nne. tic — gande. 
NR * Han ftost fin ſrott dd) foͤrſtroͤdde 
XVMI. tbeni | han laͤt faſt lunga och foͤr⸗ 
t a > frreckeerhenn — —— 
En Pſalm til at foͤreſiunga Dauidz Ther ſaͤgh man watuadhronar / och 
ERR S tienåres) broder lordennes grund wardt blottat! 
thenna wijſos ord taladhe / på then EBRXEaff ritt ſtraff / aff tin⸗ 
tiſdh ADRRRE houom holpet ne naͤſos anda och blaſt. 
hadhe jfraͤ hans fiendars hand/ Han ſende vthaff hoͤghdenne och 
och jfrå Sauls hand / hemtadhe migh/ och droogh migh 
= od) fadhe vthu frodr roat 
an balp migh ifrå mina ſtarcka 
St Jerteligha kaͤar haffuer — fiendar | jfrå mina hatare font 
(NA Hragb tigb/ HERRE min migh foͤrmechtighe woͤre·. 
NN Utarckbeet/ HERRE min The migh offuerfölld jmins mötes 
SSE Uelippa | mijn borgh/ min gaͤngs tiſdh ⸗ h8ERREV 
förlöfare, Min Gudh / mun troͤſt / wardt mijn traſßͤßt 
Ehen iagh migh widh haͤller. Och han forde migh vth på rymdes 
in ſtiglo och mins ſaligheetz na han toogh migh cher vth | ty 
horn / och mite beſtydd. han hadhe luſt til migh. — 
Jagh wil loffua och akalla HER? EBRBEM För wel emoot migh 
RAV / fa buffner iagh jfrå mina effter mina rettferdigheet / hart 


owener foͤrlooͤſt. wedhergeller migh effter minæ 


Ty doͤbleus band haffua vmfattat henders eenheet. 


; Mrecke migh. j ghar / och åt icke ogudhachtigh es 
Heluetes band haffua vmfattat moot min Gudh. = oo a 
migh | och doͤdzens ſnaror offuer⸗ yalla hans retter haffüer iagh för 
fallet migh. boghon o ch hans bodh kaſtar iagh 
lår iagh är aͤngeſt få åtallar iagh icke frå inigb: a 8 SR MAR 
HER KRA och ropår til min. Men ilagh år vthan wanck för ho⸗ 
Gudb | få hoͤrer han mina roͤſt aff nom / och bewarar migh foͤr 
ſitt Tempei / och mitt roop kom⸗ Therfoͤre wedhergeller migh HEB⸗ 
mer för honom til hans oͤron. REV effter mina rettfer digheet 
Jörden båffuadbe od) gaff ſigh /och effter mina henders reenheet foͤr 
berghens grundwalar rördes och hans oͤghon. YE Särna vr 
baͤffnadhe tå han wreedh war, Medh the heligha aͤſtu heligh och 
Damb gick vp aff hans naͤſo /och för medh the froma aͤſtu front] Och 
tårande eeld aff hans munn / ſa at medh the rena aſtu reen och medh 
thet liungadhe ther afßf · the affuogha aſtu affuogh. 


ban boͤghde himmelen och foor ne⸗ Ty ti hielper thet elenda folket och 


dher | och mörker war vnder hans the hoͤgha oͤghon foͤrnedhrar tu. 


fötter. — Tytu vplyfer mina lydjto | EB 
Oc) han foor vp på Cherub och WETT min Gudh gör mitt moͤr⸗ 


Fer liwſt. op ij é y 


migh | och Belials becker förs Tyiagb båller HERRACIS waͤ⸗ — 


ka RASA 


Pſaltaren. 


Cy medh tigh Fan iagh nedherleggia och brytas j ſina boyor. 
krijgsfolck | och medh minom ERREÆVI leffuer / och loffuat wa⸗ 
Gudh offuer mwren ſpringa. 

Guds waͤghar aͤro vthan wanck / Gudh warde vphoͤgd. 
ERRAVS taal aro genom⸗ Gudh fom migh bend giffuer / och 
lůttrat / han år en ſtoͤld allom them tvingar folcken vndermigh. 
ſom troͤſta vppaͤ honom. Then migh hielper jfra mina fendar 

Ty hoo år er Gudh vthan HER och vphoͤyer migh jfra them ſom 
RETT feller en ſtarker vthan wår ſettia ſigh emoot migh / Tu hielper 
Gudh: z migh jfra the wraͤnga. 


re mijn troͤſt / och mins ſaligheetz 


—— 
d 
äv 


Gudh omgiordar migh medh krafft / Therfoͤre wil iagh tacka tigh DER Di 


och gör mina waͤghar vthan RE ibland Hedhninganar och 
wanck. loff ſiunga tino nampne. 
Han gör mina fötter lita ſom hior⸗ Thenfinom Konung ſtoor ſaligheet 
— 22 fetter migh på mina bewijſar / och gör finom Smoorda 
oͤghder. 
Han laͤret mina hand ſtrijdha I och 
min arm ſpenna kopparboghan. 
Och tu giffuer migh tins ſaligheetʒ 
ſtoͤld / och tijn hoͤghra band ſter⸗ 
ker migh | och når tu foͤrnedhrar 
migh | gör tu migh ſtoran. 
Tu gör vnder migh rwm til at ga / at 
mina foͤtter icke ſtola flinta. 
Jagh wil iagha effter mina fiendar 
och grijpa them / och intet omwen⸗ 
da til teſſiagh haffuer nedherlagdt 
them. 


Jagh ſtal flå them | och the ſtkola 


nerligha. 


XIX. 


m Dauidz / til at foͤreſiunga. 


Imlanar foͤrtelia Gud⸗ 
dro | och faͤſtet foͤrkunnat 
hans henders werck. 
En daghfagher thet then 
andra | och een natt kungoͤr tet 
the andro. 
Intet måål eller taal aͤr / ther man 
theras roͤſt icke hoͤrer. 
moſte falla vnder mina fötter. tberas taal in til werldennes en 
Tu tant ruſta migh medh ſtarkheet  dar/ban haffüer giordt ſolenne ena 
til ſtrijdh | tu kant kaſta them vn⸗ hyddo jthem 
der migh | fom ſigh emoot migh Och hon gaar vth ſaͤſom en brudh⸗ 
ſettia. Vad gomme vtbu ſinom Eamar och 
Tu giffuer migh mina fiendar på froͤghdar ſigh fåfom en Hielte el 
flychtena / at iagh må forſtoͤra mi⸗ at löparwågher. 
na hatare. Hon gaar vp widh himmelens enda 
The ropa men ther år ingen hielpare/och loͤper om kring åter til ſamm⸗ 
til HEERRBAMU | men ban fwarar endan och intet buffuer för hennes 
them intet. beta foͤrſt yyldt. 


Jagh ſtal ſonderſtoͤa them fom HERRAS Lagh aͤr vihark 


ſtofft För roådbre / iagh fal bort⸗ 
kaſta them ſaſom treck på gato⸗ 
—— ERRBAUs witnef byrd år wiſt/ 
Tu hielper migbjfrå thet trettoſam⸗och goͤr tbe eenfaldigha wijſa. 
ma folcket | och gör migh tilite: HERKRACIS befalmngar äro tet⸗ 
boffuudb ibland Hedhningan ar — ca och froͤghda biertat | H EW 
Jet folck fom iagh intet Lende / RACTS bovhåro tlaar och vp⸗ 
tienar migh. —— lyſa oͤghonen. | ; 
Thet hoͤrer migh medh börfam sron] HERRAVS fruchtan år reet 
men tbe fremmande barn förneka och bliffuer ewinnerligha ER 
migh. BAS xetter aͤro 
The fremmande barn foͤrſmechta / ſamman rettferdighe. 


wanck | och wedherqueker ſiaͤla⸗ 
når. 


The 


gott / Dauid oc) hans ſaͤdh ewin⸗ 


ſanne/ alle⸗ 


all 
icke tunna migh emoot frå | the Theras ſnoͤre gåår vth j all land] och ? 


I 
Fp 
| 


TR 


—9— 


IR 


Ön, 
» 
Vi odd 


4 


Soo Ean merkia hurn offta han bry⸗ 


ön i i 


die Å 
[ 


t/ 
mo⸗ 


fp 


Pſaltaren. 


The aͤro koſtelighare än guld och En Pſalm Dauidz ed at foͤreſiunga. 
mykit fynt guld/ the aͤro ſoͤtare aͤn —* RR R fe j Konunen 
hannogh och hannogs kaka. AT Hl frögdar fighj tinne Eraffej 
df warder tin tienare igenom them — oc) bur ganfka gladb år 
förmanat / och then tbem håller] / X ban aff tumebiep. 
han haffuer ſtoor loͤoͤn. Tu giffuer honom hans hiertas vn⸗ 

ſko ſoch foͤrweghrar intet hwadh 
hans munn bedher /Sela. 

Ty tu offuerſtuddar honom medh 
odh welſignelſe / tu fetter ena gyl⸗ 
ene krono vppa hans hoffuudh. 

Han bedher tigh om lijff/ ſa giffuer 
tu honom ite longt lijff | altijdh 
och ewinnerligha. 

Han haffuer flora aͤro aff tinne 
hielp / tu legger loff och prydhelſe 
vppå honom. | 

Ty tu fetter honom til een welſignel⸗ 
fe ewinnerligha | tu froͤghdar hos 
non medh tins anletes froͤgd. 

Ty Bonungen hoppas vppa HEB⸗ 
R ACT) och ſtal igenom thens 
hoͤghſtas godheet faft bliffua. 

Tin band ſtal finna alla tina fien⸗ 
dar | tijn hoͤghra band fal finna 
them ſom tigh hata. 

Tu ſralt göra them fåfom en gloͤ⸗ 

dhande vit) når tu ther til ſeer. 

EBRBV fal vpflukarhem j 

ſinne wredhe / celden ſtal vpfraͤta 


3 — förlät migh mina hemligha 

riſter 

Bewara ock tin tienare foͤr the ſtol⸗ 
ta at the icke få radha offuer migh 
Så bliffuer iagh vthã rand] och 
oſt yldigh för ſtoor miſgerning. 

Laͤt tigh teckias mins munz taalſoch 
mins hiertas tanckar foͤr tigh. 

HERRE mijn troͤſt och min förs 
loſſare. 


XX. 


En Pſalm Dauidz til at foͤreſiunga. 


ERBEMhoͤre tigh j noͤ⸗ 
dhenne | Jacobs Gudz 
Vnampn beſtydde tigb. 
dan ſende tigh hielp aff 
Helghedomenom | od) ſtyrke tigh 
vthaff Zion. 
Han tencke vppa all tijn ſpijſoffer / 
Och tijn brẽneoffer ware feet / Sela. 
Han giffve tigh hwadh titt hierta 
etfårar | och fulboorde all: tijn 
anflagb, . 
wij froͤghde off / at tu off hielper 
» Hj HERR ATIS wår Gudz 
nampu refe votj baneret vp / OEB⸗ 
RN fulboorde alla tina böner, 
Nu merker iagh ar HERR ELT 
bielper ſin Smoordalsch hoͤrer ho⸗ 
a jſinom helgha (aa ep FÅ 
oͤghra hand bielper weldeligha. wilie wij ſiunga och loff⸗ 
The andra förlåta ſigh pa wagnar (CT [2 An ij ſiunga och loff⸗ 
och beftar | men wij tencke på ä 
"HERRAR ACTS wår Guds XXII. 
nampn. 
The åro nedherſtoͤrte och fallne men En pſalm Dauidz | til at foͤreſiunga 
wij ſta vprette⸗ om Hindena fom bittijdha 
i Hielp 8 £ RE I Konungen hoͤre iaghat warder. 
= In Gudh min Gudh hwj 
Ehaffer tu offuergiffuit 
Ma might Jagh ryter | men 
= myn hieſp år fierran 
DD uiiij Min 


them. 

Theras frucht ſtalt tu foͤrgoͤra vthaff 
vordẽne / och theras ſaͤdh jfraa men⸗ 
niſtiors barn. 

Ty the tenckte at göra tigh ondt / och 
togho the raͤdh före | fom the icke 
fulboorda kunde. 

Tytu ſkalt goͤra them til ſkullror 

Mmedh vina ſtrenger ſtalt tu emoot 

theras anlete ſtirvta. 

EBR E pphboͤgh tigh j tinne 

n⸗ 


ſkullror) Så at the 
altijoh ſtola dragha 
och lijoha ondt. 


Matte* 
Marci 


| loffuar tigh) Iſrael 


Pſaltaren. 


Min Gudh / om daghen ropar iagh/ 
få ſwarar tu intet och om nattena 
tijgher iagh och intet. 

Men tu aſt heligh / tu fom boor iblãd 
Iſraels loff. 

Ware faͤdher hoppadhes vppaͤtigh/ 
och tå the hoppadhes | balp tu 
them vth. 

Til tigh ropadhe the | och wordo 
bolpne ] the hoppadhes på tigh/ 
och wordo icke til fram. ” 

Men iagh aͤr en mar och icke men⸗ 
niffia | menniſkiors gabberij och 
folcks foͤrachtelſe. 

Alle the fom migh fee beſpotta migb/ 
gapa vp medh munnen | och rifta 
hoffuudhet. 

Haͤn klaghe thet HEEBRAVIOM / 

han hielpe honom vch / och vndſet⸗ 
tie honom / om ban haffuer luſt til 
honom. 

Ty tu baffuer draghit migh vthu 
mitt modherlijff / och waſt min 
troͤſt tå agh år på minne mo⸗ 
dhers bryſt laͤgh. 

på tigh år iagh kaſtat vthaff mos 
dherlijffuet | tu aͤſt min Gudh alt 

jfra minne modhers lijff. 

War icke longt jfrå migh | ty aͤngeſt 
år hardt när | ty bår år ingen hiel⸗ 
pare. 

Store ſtutar haffua belagdt migh/ 
fete oxar haffua onhwerfft migh. 

The vpgapa medh ſin munn emoot 
migb/ fåfom itt glupande och ry⸗ 
tande Leyon. 

Jagh aͤr vthgutin ſaͤſom watn / all 

mijn been haffua ſtildz år | mitt hier⸗ 

ta j mitt lijff aͤr ſaſom itt ſinelt wax 

Mina kraffter aͤro borttorkadhe fås 

ſom itt ſtycke aff een porto | och 
mijn tunga lodher widh min 
goom / och tu legger migh vthi 
doͤdzens ſtofft. 

Ty hundar haffua kringhwerfft 
migh / och the ondas rote haffuer 
ſtelt ſigh om kring migh | mina 
hender och förter haffua the ges 

— nomborat. * 

The ſleckia ſin harm tte telia all mijn been / ine 

5 ſi Jagh maͤt ij men 


¶off) Thet aͤr / J hes 
ligho folcke / ther må 


Joan. The byra mijn klaͤdher einellan figb/ 
och kaſta lott om mun klaͤdhnat. 


Mentu EBRBE war icke fierran 


che ſkodha och ſee ſijn luft paͤ migh | 


mijn ſtarckheet [Fynda tigh / til at 
hielpa migh. 

Friya mina ſial jfrå frocrder | mins 
eenfama frå bundanar. 

Hielp migh vthu Leyonens mun 
och friya migh ifrå Eenhoͤrnin⸗ 
ganar. 

Jagh wil predica titt nampn mi⸗ 
nom brödbrom | iagh wil prijſa 
tigh j foͤrſamlingenne. 

Loſuer HRERRA fom fruchten 
honom | honom aͤre all Jacobs 
ſadh / och honom wyrde all Fita? 
els ſaͤdh. 

Ty ban haffuer icke foͤrachtat ellet 
foͤrſmaͤde thens fattighas eſend⸗ 
heet / och icke forſt yylde ſitt anſich⸗ 
te för bond | Och ra ban ropadhe 
til honom / hoͤrde han thet. 

Tigb wil iagh prijſa vthi then ſtora 
förfamlingenne | iagh wil betala 
miet loͤfſte in för them fom fruchta 
honom. | A 

The elenda frola åta at the maͤtte 
warda / och the fom effter > £ BV 
RAV frågba frola prijſa honom 


naf 


Idhart hierta ſtal leffua ewinner⸗ 


ligha. 

Warde tenckt på alla werldennes 
endar | ar the mågba vmwend 
figbed HERRÄLT | och allé 
Hedhningars ſlechter / tilbidie för 

onom. | 

Ty BERRECT baffuer itt Rikel 
och ban råder ibland Hedhnin⸗ 

ganar. 

Alle fete på iordenne frola åta och til 
bidia / för honom ſkola knaͤ böyå 
alle the fom ſ ſtofft iiggia | och the 
ther medh bekymmer leffug. — 

Han fral få ena ſadh then honom tie⸗ 
nar | om hERRAvi ſtal man 
foͤrkunna in til barnabarn. 

The ſkola komma och predica hans 
rettferdigheet | the folcke ſom fd? 
dhas ſkal / at ban thet gör. 


ANTI 


— 
En pfalm Daudz. 


— ERRXAÆVI år min heer⸗ 
FN fa 4 * eh fl C 
de migh ſtal intet fat⸗ 9— 


2 
od 
Hö 
ie 
ÖP 
vilde 


J 
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— 
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ses) SAN foͤdher migh på ec = 
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Pſaltaren. 


vrson ang och förer migh til ferſtt 
Wwatn. 


| J Cr, 10, 


AR 
) 
vt 


fig; j 
kfy 


gen 


gg 


F 
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Han wedherqueker mina ſiaͤl / han fås 
fer migh inpå retta waͤghen för 
 fittvampn kul: : 
Om iagh ån wandradhe j enom 
moͤrkom daal / fruchtadhẽᷣ iagh in⸗ 


"tetonde/ Ty tu aͤſt aaͤr migh / tin 


Pepp. och ſtaff tröfta migh. 


Tu beredber til migh ite Dootd es B 
moot mina ſiendar tu ſmoͤrier mitt 


hoffuudh medh olio | och infretts 
— fult för ab — 
odheet och barmhertigheet ſtola 
foͤlia migh j mina lyffsdägbar/och 
iagh fral bliffua SERBACIS 
vvs ewinnerligha. | 
XXIII. 
En Pſalm Dauidz. 

Vorden år HERRAVIS 

HAJ och hwadh ther på aͤr / 
E eiordenes kreetz och hwadh 

S SSC tber på boor. 

Ty ban vaffuer grundat henne på 
haffſsena | och på flodhernar bes 
reedt henne, — 
oſtal ga vp på HER RALIS 
bergb och hov Ean frå j hans hel⸗ 
INA rwm? | 

Ten oftyldigba hender haffuer / och 
teenbiertat aͤr / chen ey luſt haffuer 
J I$fachtigha läro | och ſwaͤr icke 

Han fal vndfå welſignelſe aff 
———— 

d heet aff hans helſes Gudh. 
hetta är ther flecht fom effter ho⸗ 
Pon fraͤghar | then titt anfichte 
Jacob forer / Sela. 


ooch laͤr migh tira ſtijghar. 


dj N a 5 2; 

ad, Gorer portanar wijdha / och doͤranar 
gel I 
SE 


werldene hoͤgha at aͤronnes Bo⸗ 

nung må dragha ther in. 

wilken är then ſamme aͤronnes Bo 

Hung: Thet är HEERRÆM ſtark 

Il mecheigh] HERRE med) 

Sd firijob. — 

oͤrer portauar wijſdha / och doͤranar 
werldenne hoͤgha / at aronnes Bo 

Hung må dragha ther it 

owilken år then ſamme aͤronnes Ko 


ung Xhet är HERREV 302 


SKU 
baoth / han år aͤronnes Konung / 
Sela. — | 

CEn pſalm) Davids = 


AFter tigh HEERREleng⸗ 
—cogh. 
Lim Gudh iagh hoppas 
bppa tigh/låt migh ickẽ 
tomma på Fan | at mina owener 
icke ſkola glaͤdhia ſigh offuer migh 
Tyingen kommer på IFam then tigh | — 
foͤrbijdhar / men the loͤſe forachta⸗ (oͤſe) The ſom hafr⸗ 
re konma på ſtam. — —— * 
ERRE votjfa migh tina rvåghar| föracra / Såfonå 
0 wvold/ Eonft/4 wifa 
Leedh mighj tinne ſanning och lår heet / rikedom cte 
migb | cy tu aͤſt then Gudh ſom 
migh hielper / daghligha foͤrbijdar 


iagh tigh. — 
Tenck RXXE på tina barmher⸗ 
tigheet och vppaͤ tina godheet/ 
then aff werldennes begynnelſẽ 
warit haffuer. 
Tenck icke vppå mins vngdoms 
ſynder Och min offuertraͤdhelſe / 
men tenck vppa migh effter ting 
barmhertigheet | för tina godheet 
ſt ul HE RAL, ; 
ERREN ar godh och from/ther 
före vnderwijſar han ſyndarenar 
på waͤghenom. 
Haͤn ledher the elenda rett / och lärer 
ebe elenda fin waͤgh. — 
Alle HERRBAVUS waͤghar års 
godheet och ſanning | then ſom 
— Foͤrbund od) witneſbyrd 
halla. 
Foͤr titt nampn ſtull HERRE war 
—* 4 miſgerning naͤdheligh then 
oor aͤr. 
Hiwilken år then ther fruchtar HER 
RaM / | ban ſkal laͤra honom then 
betſta waͤghen. * 
Hans ſiaͤl ſtal boo jthet godha |] oc 
hans ſaͤdh ſtal beſittia lan det. 
HERRAVIS hemligheet år ibland 
them ſom fruchta honom och ſitt 
foͤrbund laͤter ban them fa weta. — . 
Mijn oͤghon fee alftådbes til HERA > 
RAL ty ban ſkal tagha min foot 
vthu naͤtet. ———— 
Wendt 


— 


— — 
— — ⸗ — — — — — — 


RA. ——— 


Pſaltaren. 


Wende tigh til migh / och war migh Min foot gaͤar rett / j forſamlingen⸗ 


naͤdheligh / ty iagh år cenfam och. 


elende. 


Mins hiertas ångeft år ſtoor / födr. - 


migh vthu minne noͤdh. 
See vppa min jemmer och elendheet / 
och förlåt migh alla mina ſynder. 
See thet vppå at mina ficndar få 
moöngeåro / och hgta migh medh 
; Orert: — 


Bewara mina ſiaͤl och frels migh / laͤt 
migh icke komma på ſtamſty iagh 

foͤrtroͤſter vppaͤtigh. 
Fromheet och ret 


ble 
noͤdh. 


Pe AAA 


XXVI. 


En Pſalm) Dauidʒ. 


ne wil iagh loffus tigh HERRE 


—— 

Se En pſe alm Davids. 
REPEN AA CRRECT år mitt liws 
Zita AA och min belfa | foͤr hwem 

2 H Fal iagh fruchta migh? 

ABER RET år mins 


Ra SARRE fraffa migbrete)- J 


IN tyisgbår oſtyldigh. 
dDaghb hoppas pa HER⸗ 
— RÅR AC | tberföre Mal 

-tagb icke falla. . 
Proͤffua migh ER RE och förs 
ſooͤk migh I ranſaka mina niwrar 
och mitt hierta. 

Tytijn godheet aͤr för mijn oͤghon / 
> och tag wan drar j tinne ſanning 

Jagh ſicter icke når tbe faͤfenga 


menniſkior / och haffuer icke vms Och fF 


gengelſe medh che falſta. 

Jagh hatar the ondas foͤrſamling / 
*— ſitter icke naͤr the ogudhachti⸗ 

Wa. 
Jagh twaͤͤr mina hender medh 
oyldigheet och båller migh 

ERBRBE in til titt Altare. 

Ther man hoͤrer tackſayelſes röſt / och 

— all tijn vnder. 
iagh haffuer tins hwß 
SR ** — boning kaͤaͤr/och thz rwm ther tin 


GSudz ord wanckar . SG boor. RE SENSE icfe bee | | 
och ingen anorũadz Vyck icke mina ſiaͤl bortt medh ſyn⸗ 5 anſichte för m 


anſichte. 


hans Tempel; 


Ty ban offuertecker migh j finne 


hyddo j ondomtidb ban förgås 
mer migh bemligba jfict äl och 
vphoͤyer migh på eenne klippo. 
sl nu vphoͤya mitt hoffludh 
offuer mina fiendar fom om kring 
migbh åro/få wil iagh j haus hyddo 
loff offra | iaub rod fiunga och 


: [Off Jaya BER RACIOUNT. 
ERRE hoͤr mina röft när iagh 
ropar / war migh nådbeligh och 


hoͤr migh 


Mit hierta haller tigh titt ord förel 


I ſolen ſokia mite anfichte) cher⸗ 
foͤte ſober iagh och BERRReEiitt 


blodhgirugha. PRAG 
Hwilke vingå medh argha liſt / och Öffbergiff migh icke och dragh 


bort och bortdrujff icke tin tvienrare I 
derenar | eller mitt lf meðh the voredbenne] cy tu aͤſt mijn bielp/ 
icke handena fraͤ migh I Gudh 


te gha gerna gaͤffuor. mijn faligbeet. 


Men iagh wandrar oſtkyldeligha / Ty min fadher od) mijn modher off? 


dodigbe en war migh — migb:] men 


VÄVT vptagber migh. 


gal 


Pſaltaren. 


f8RRBæ wijſa migh tin — 
och leedh migh på chen retta ſtij⸗ 
ghen för mina fiendar Ful, 

Gif migh icke vehi mina fiendars 
Wilia | cy falſt witne frå emoot 
[Sör | och göra migh orett ſtam⸗ 
doͤſt. 


en lagh troor doch /at iagh ſee fral 
8RXRauts godha | vthi the 
leffuandes lande, 
Koͤrbiſdha HERRAV war troͤſt 
och ofoͤrfarat | och foͤrbijdha 
HLERRAUCT. 


XVII 
(En pſalm) Dauidz · 
SA Ar lady ropar til tigh 


STA HGLRIE mijn tröft | få 
SN tigh migh icke Cpå thet / 
PR Inår tu tygber ) iagh icke 
— them IgE ſomj heluetet 
rd, 
or minne boͤns roͤſt nåriagb ros 
par til tigh / naͤr iagh vplyffter mi 
na hender cil tin helgha Chor. 


Dragh migh icke bortt ibland the o⸗ 


dudhachtigha | och ibland the o⸗ 
erningeſmaͤn / ſom wenligha tala 

mnedh ſin naͤſta / och haffua ondt j 
hiertat 


Giff chem effter ſina gerningar och 


effter ſitt onda weſende / Giff thm̃ 
effter fina henders werck | betala 
them tbet the förtient haffuůa. 


Tgche wil⸗ icke achta vppa HER⸗ 


RAVIS gerningar | eller vppå 

hans henders werck / Therfore ſtal 
ban nedherſid / och icke vpbyggia 
them. 


Loffnae ware HERRE | ty han 


affuer hörde minne boͤons roͤſt. 
HERRE år min ſtarkheet och 
min ſkoͤld / vppå honom hoppas 


dhes mitt hierta / och migh aͤr hol⸗ 
pet / Och mitt hierta år gladt och 
iagh wil tacka honom medh min⸗ Rn 


Ne wijſo. 
HERR RETT ac cheras ſtarkheet / 


ban år then ſtarke ſom fin Smor⸗ 


da hielper. 


Hielp titt folck och welſigna titt arff/ 


och födb them | och vphoͤgh them 


> Hilervigh tijdh 


XXIX. 
En Pſalm Davids. 

Arer fram HL RR AS 
ör Ra CIO: weldighe [bårer 
5 fram HGERBRBANOm 

aro och ſtarckheet. 
Baͤrer fram HERRANOM hans 


ampns äro | tilbivien H £ Rs (effnandes) Thz år? 
nampns aͤro | tilbi 2 themiber weigaa⸗ 


RAT) heligho prydhning. 
53ERRAVS roͤſt gaar på wat⸗ 

nen |. aronnes Gudh dundrarf 

RRXEM paͤ ſtoor warn. 

ERRAS rvoͤſt gåår medh 
macht / HEERRAVIS roͤſt gåår 
herligha. 

5ERXAVGS roͤſt ſonderbryter 
Cedrer LAERRENM ſonderbryter 
Cedrer j Libanon. 

Och laͤter them ſpringa ſaͤſom en 
kalff / Libanon och Sirion ſaͤſom 
en vng Eenhoͤrning. 

„2ERXRꝛWIS röft aff hugger fås 
ſom en eeldzloghe. 

HERKRATIS röjt beroͤrer oͤknena⸗ 
òERBAVS roͤſt beroͤrer oͤkne⸗ 
na Kades. 

HERRBAV roͤſt beroͤrer Hinder⸗ 
nar och blottar ſtoghanar /och j 
hans Tempel |Fal huar och en ſaͤya 
honom aͤro. 

ERRÆN ſitter til at göra ena 
flodh / och HERBEÆNM bliffuer 
en Bonung jewigheet. 

5ERRÆV fftal giffüa ſino folcke 
krafft HEERREVI ſkal welſigna 
ſitt folck medh fridh. 


En Pſalm | til at ſiun⸗ 
ga om Dauidz hwß 
wijghning. ER 
Agh prijfar tigh HERA 
TAI RIL|ty tu baffuer vphoͤgt 
Jä migh /och låter icke mina 
0 fien dar glaͤdia ſigh offuer 
migh —— 
5ERRXE min Gudh ta iagh ropas 
dhe til tigh |. giorde tu migh hela 
bregda 


ARG 


ERK | tu haffuer fördeminrg 
| en haffi leg 


XXIIII. 


2 


— 


= — — = - = = — * — — 
= — — = — — — — — — 
— SENSE SK SL Fe 


| 


; ; — ras | Pſaltaren. 
tål vthu helvetet | Tu haffuer be⸗ Vthi tina hender befaler iagh mm. od — 
haͤllet migh leffuande / tber the j anda tu haffuer migh [fria | bg oppa tigh in för menniftis 
——— Ey — —— 33 Lä Tu förgömer them hemligha når Jagh IFalledba tigh medh mijn 
Jhelighe loff ſuunger HEBBA⸗ Jagh hatar them fom bålla 9— tigh för hwars måns trwgh / tu > Ogbhöm — 
PION och tacker j hans helgha — låro / — iagh hop | TR RS beftar oci 
hoͤghtijdhh. pas til HERRACT ladh tråttofamma tungor fom intet förfrånd baffua | huil⸗ 
| Ty hans wredhe warar itt oͤgna⸗ Jagh froͤgdar migh / och år g fx: | Boffuat ware ER RET at han komman möfte leggia bect och 
9 alffvar — heck och ban haffuer luft cillyff.. · Offber tina godheet |. ar tu 34 j | migh een virderli h godheet bes betzl j munnen / om che icke til tigh 
geVOm afftonen varar graten men mict elende och kenner mina ſial j baffiser —— ——— * 
menar tbsbefta ther om morghonen glaͤdhen. Me —— — otbi tta Ad uev | j i Then ögdudbadytighebaffuer monga 
LED ice vår Men iagh jadbe | rå migh welgick / Och tu offuergiffuer migh icke vt 14 he NR ty iatib fadbe imind förtwifflande) — plågbor | men then fom böppas 
én ſaͤſom thet fys iagh ſtal allrigh vmkul liggia. fiendans hender I tu, fetter mi ha 7 8 ——— ffuin jfråtin 664 HERKACT) bonom frat 
; — —— ln HERRE voar migbnädbelisblt bör | lifrwel hörde. en minne > barmbertigheet — äl 
LAS jla C Au så c 23 — Ösel (RR ör SE , 
frarcke | men tå tv bortdolde titt > migh år aͤngeſt / mitt anfidyte är | — roͤſt | taͤ iagh til tigh ropa? 3 — 
— Ae Fanna oc förjellee För fore [rot T-roR lfter & ERRAvV! alle hans heli⸗ ferdighe /och beroͤmer idher alle j 
Jagh wil ERRSEropa til tigh / mijn ſiaͤl och min brocks 3 År — set bedrar the - fromme 
ERXAV wil iagh bidhia. Tymitt leffuande år foͤrtaͤrdt wor ERXE — 
Hwadh nytta aͤr ſ mict blodh / når det aff bedroͤffvelſe / oc) mijn * AR | och NR Se bö fru. — 
iagh doͤdh års mon och ſtoͤfftet aff ſuckande Mqn krafft ar ige⸗ — igha ſom hogh —— GFK 
tacka tigh / och förkunna tina tro⸗ nom mina mifgerning förfallen). — och — obe ERE 
heet och mijn been aͤro forſmechtat. ſom HERRAV foͤrbijdhen⸗ Soghder dher aff HER 
Hoͤr HEERRBEoch war migh nås Thet gaͤat migh få illa / at iagh aͤt een —— FAN RIO rettferdigbej 
dhelighen 55 £ RARE war mir ſtoor foͤrſma dhelſe wordẽ minom XXXII. — — 
bitte é — SR ga — försa 2 nöm berligbå, | 
Tu haffuer foͤrwandlat migh myn > nomkendom. The om migh + 4 ENE Täcker LEK RACIO NY medb bars 
klaghan vchi froͤgd tu baffuer aff⸗ — på gatonne / che fiyy for mighh. Een vnderwijſning Dauidz c por | och lofffionger honom på 
klaͤdt bör VR omgior⸗ Jagh aͤr — aff pe — SER Sin : Pfaltåre aff tiyd ſtlenger ; 
dat migh medh glaͤdhe. en doͤd er / iagh är worden få ———— Siunger Honom cen nyy vodfo / ſiun 
(åra) We tunga PÅ thet mint åra ſtal loff ſiunga itt ſonderſlaghet kaͤrille. ; — RU finger net * * * förengrefpell med Elas 
—7 tigh och icke tyſt warda HER Tymonge foͤrſmadha migh illa f SKE 2 y gande liwob. | 
1 ARNE WE min Gudh ing) wil tigh tac⸗ hwar man fryyr widb migb I Sällör ebén nennikis fom HER TI HLERRACTS ordår ſanfer⸗ 
Fa jerigbect Ebe rådgflå ieöb bwar * J RETT icke tilvecksrar mifgerning] digt / och hwadh ban loffuar chet 
| | — achtataghanug» J hwilkes anda ingen falſt heet år. = > — ASSA och Doom⸗ 
* J —— — —— i 
”« XXXI. Men iagh HERRE hoppas uppå Dyea iagh wule foreiyat | foͤrſmech⸗ Han alſkar reteferdig 


ES 


Ae ak 


Kö 
—2* 


AT 
7 


FA 


År 2 Te jorden år full aff HEERBRAVIS 
tigh ) och fågber | Tu åfé mit — | bella tadbensin beer gerons min dagh⸗ — torde år full aff 
dh⸗ 


* cv 3 Hj b ligba raͤat. Wes a godheet. * PT ÄN as 
En pſalm Dauidz til at foͤreſiunga. —* —— pi Om a Ty ls band war dagh och nått — SER ——— ee Öhblå 
Fast a £ RR EÉvppåtighförs migh vthu mina fiendapé hand / bt ang > fivår på mig / (RN RE * hans munz anda 
(a I troͤſter iagh / låt migbals — ochjfråtbem fom mighförfölig. 1 4 — bortt orkadhes ſalom eps om ene iller watnet | Baffuectilfane 
IA I drigh på ikam tommaj Låttitt anfichtelyfa offuer turtiensk > | Vönn o. Mårten tort warder Sela. San bål ifs vrbl Gr de bel | och 
VS I frels migb genom ting  rebielp migb 9 —————— 4 Therfore bekenner iagh mina ſynd / mans ſaſo — Soc 
tettferdigbhede. HIER RE låt mighicke til fam — | Moo > och förfryler inte —— Sfi selen fruchee HsE RA AC 
Boͤgh tijn oͤron til migh /haſtelighg warda | ty iagh akallar tigh The I Hin | Jagh fadbe/ Jeg Mmijn honom raͤdhes alt thet ſom paͤ ior⸗ 
bielp migh / war migh een ſtarck ogudhachtighe warde til ſam / och en⸗ kenna för —— — —— denne boor. 
klippa och) cen borgb | at tu biels — tyftadbej haner⸗ RR offvereråobelfejeå förlåeft eu mig) Ty om ban fägber/ få ſteer thet / om 
per migb, Tyftne the fallbe munnar / ſom tals 2 bör, eine ſyndz nifgernting] SÅ. je wool if år thet giordt 
Ty tu at mijn klippa oc) min mnoot chen rettferdigha hårdelif cd CY Sör —— — HER REG gör Hevbiuinganars 
SRS IR Nr FRE AR fr 
Raus, ev rwiledragba migb vcbu näten. Guru fövor är tin ehe MÅ LÄ RAA a hen | bewara migh ler GERKALIS råd) biffar 
9 uee ꝛʒ. the foͤr kd elt haffua ty them fom pe fruchta be — J——— foͤrloſſat / ewinnerligha hans hiertastanckat 
| ; — mijn ſtarckheet. affüer exijſar them ſo Ch gök : s |  jemwigbeet ——— 
— ſt mijn ſtarckh haffuer / och beretjſar the — ganfta gladbeligha frögbvas! — ievigheek fr  ÖSalige 


Pſaltaren. 


Saligt år thet folck huilkes Gudh 
HERBENaͤr thet folk fom 
han til itt arff vthkorat haffuer. 

ERRBEV ſtodhar nedher aff 
— och ſeer all menniſtiors 

arn. 

Vtbaff ſinom faſta ſtool / ſeer ban” 

(båyer) vppå alla the fom på iordene boo. 
Thet år/ Dwadb the Han boͤyer allas theras hierta | ban 
tenckia / thet böyer achtar vppaͤ alla theras gernin HERRE År faͤll aͤr then ſom 
och wender hanfar — gar. tröfter vppå bononm, 
fom ban wil, Enom Konung hielper intet hans Frnchter HERRAUNj hans heli/ ygs 

ſtora macht / enom kempa war⸗ 
balle bolpet genom hans frora 
krafft. 

— FE — och theras 
ſtora ſtarckheet frelſar intet. RACT f(dEia haffua inger brift på 

Sij /HÄRRACIS Sgba ſeer vppå Edberg [fis 08 ci 

chem ſom fruchta honom / the ſom Kommrer hijt barn / hoͤrer migh / iagh 
uppå hans goðheet cröfta, wil laͤra dher H ERBRAMUIS 
pfalm 34, 57, At han ſtal friya cheras ſtal jfra ds — fruchtan, 


der icke til fram. the 


tröfit 


nom HERRÆVI | och balp ho⸗ —9 


; , nom vthu all hans nådb. 
om kring them fom fruchta bond] 
och bielper them 3 

Smater och feer huru liwffligh 


haffua ingen brift. 
The rike fFola torfftighe wara och 
hungra | men tbe fom H EB⸗ 


dhenom / och foͤdha them j haͤr⸗ Hivilken år thũ fom itt gott leffnan⸗ pen 


dom tijdh. de begaͤrar / o da⸗ 
Mår fial wenter effter HERR Us —— —— aAl 
Ci ÖN ban år waͤr hielp och Bewara tina tungo foͤr thet ondt aͤr / Eran 
ſtold. och tina leppar at the intet bedra/ 
Ty waͤrt hierta glaͤdher ſigh aff bos gherij tala, går I 


nom /och wij hoppes på hans hel⸗ Laͤt aff thet onda och gör thet go⸗ og zz 


gbanampn. dba | (SSE frid Ek 
Tijn godheet HERRE ware offuer oo fridhen och faar efft : 


of / ſaſom wij paͤ tigh förtröfte, HERRALIS Syhon fe vppå ehe 


reteferdigba | Fd) hans oͤron på 
XXXIIII. 


theras ropande. 
Men HERRAVSS anſichte ſtaat 
En Pfalm Dauidz taͤ ban foͤrwand⸗ 
.RKeg · zu. ladhe ſitt anſichte för Abimelech / aff iordenne. 
then honom jfra ſigh dreff ſoch Tåtbe rettferdighe ropa] få hoͤrer she 
ban gick fin waͤgh. HERR ET) och hielper them 
NER ; vthu alla theras noͤdh 
8 — — Agh wil loffua ER⸗5EKREVar hardt når thm̃ ſom 
NN AR AETjallom tijdh / hans it förbråtat bierta baffua | och 
AT loff ſtal alſtaͤdhes wara j hielper them fom itt bedroͤffuat 
Ber Wiinom munn. moodh haffua. 
nn, KR fral beröma ſigh aff Thn rettferdighe moſte mykit lijdha/ 
EE RÅ ATL ON at the elende men HERRECT hiel per honom 
frola böra thet och glaͤdhia ſigh vthu thy allo. 
Prijſer medh migh HERRAroch Han bewarar honom all hans been/ 
— ser — annan vp⸗ — icke ite fönderbrutit warder. 
hoͤya hans nampn. Then ogudhachtigha fralthet onda 
RER 3 —— — ſwara⸗ draͤpa / och så rett⸗ 
e han mi relſte mi erdi 
ob all möj förda gh f : igha / the fFola brotzligha wars 
The ſom vppa honom fee the warda HER RBEÆV foͤrloͤſer ſina — 
—— ſiaͤlar 


he 
TA thenne elende ropadbe/hördehot wan P-= * ERE 
i öfte AN 0 ; 
— 


—4. 
RERRV angel lågbrar fish og Ä 


: NI 
vplyyſte / och theras anſichte war⸗ dn | 


gbe/tytbe fom fruchtabonomthe, AM 


offuer them fom ondt göra | få at gtkrif 
ban vthſtrapar theras aͤminnelſe ing 4 
Å 


; Fälg the ſom migh onde wilia. ov 


Chet traͤbha wrang witne fram] och 


«men ſial mofte wara ſaſom hon H S ; 
ante göre giordt hadhe. > Och altijdh ſaya Loffuat ware 


Plaltaren. SRV 


ſilar och alle the fom troͤſta pa Jagh hoͤlt migh fåfom thet hadhe 
honom ſtola icke warda brotzli⸗ ¶ warit min wen och brodher iagh 
Lhe. | | gick forgbfelfårom tbitber föryer 
om fina modher. 
Wien tbe glaͤdhia ſigh offüer min 
ſtadha | och foͤrſamla ſigh / The es 
balte foͤrſamla ſigh emoot migh — thé 
; - forſeedt / the riffa och Hålla intet —— re 
| RXE traͤtt med thũ vp. ena Gyuob/ od tie⸗ 
| fom medh migh traͤtta / Medh them fom ſtrymta och be⸗ na doch SETT 
ſtrjdh emoot them fom + gabba för brobens ſtuld | bita thé megh/s· Aeguf5e 
LS W på migh ſtrijdha. "> fina teder tilſamman offuer migh 
Tågb köld och fpiroc | och fratt vp HERRE huru lenge voit tu fee här 
til at hielpa migh⸗ — vppaͤ / frels doch mina fråljfrå the⸗ 
Dragh fram glaffuen | och beſkyd⸗ ras buller | och mina eenſama jfraͤ 
da migh emoot mina förföliaref > the viga Ley. 
ſaͤgh til mina fiål Jagh är tin Jagbriltaca tigh vthi then ſtora 
bielp. förfamlingenne] och ibland mykit 


En pſalm Dauidz. 


Skamne ſigh och warde beſpotta⸗ folck wil iagh prijſa tigh. 


le the fom effter minne fiål Cat them icke glaͤdhia ſigh offret > 
få | wendetilryggia och warde tilmigh ſom migh vthan ſeaaͤl fien⸗ 
dar aͤro eller begabba medh oͤgho⸗ 


arde ſeſom agnar för waͤdher nen ſom vthan fFuld hata migh 


RS oh AR RALTS ängelborts Tythe achta goͤra ſtadha | och ſoͤkia (fulla) Thet år) the 
driffue them. 


falfta ſaker emoot the ſtilla j lan⸗ friohſamme. 
Tberas waͤgh warde moͤrk och fſlip⸗ dena. LÖR GLAD STR 


per] och HERA ALIS ängel Ödb gapå medh fin munn wijdt 
I förföltetbems — 


vp emoocmigh och fåga] Så ſa / 


Dy tbe baffis ucbart fast ſtelt migh thet ſee wij gerna. 


—ifinnåår el foͤrderff/ od) haffua HERRXE tufeer thet tijgb ickef 


vthan ſtuld graffuit minne ſial een HE BAL roar ickelonge borto 


Sroop. KA 5 fra migh. —— INSE 
Bön wade oförfeedt offuerfallẽ och Vpweck tigh] od) rata vp til mit 


hans naat ſom Han frelt Hafföer 
fange honom od) han warde ther 
> Ytbi offnerfallen. | | 
Jen min häl froͤghde figh aff 
HERRAOM och vare 
adh aff hans bielp. 


rett / och til mina ſaak min Gudh 
ochExRE 2 
HERRE min Gudh döm migh 
effter tina rettferdigheet / at the icke 
ſtkola glaͤdhia ſigh offuer migh. 
Laͤt them icke ſaͤya j fyr hierta / Så 
Amiga been fåye | BERREHod — få l thet wille wij. Laͤt them icke 
"år em lätet ta fom hielper then ſaya / Wij haffue vpſwolghet ho⸗ 


0 elendajfrå then honom foͤrſtarck nom 


aͤr oh tbiedenda och fattigha jfra Skaͤmme ſigh och tl blygd warde 
fina — alle the fom glaͤdhia ſigh offuer 
Ch min ofård | / warde medh blygd 
och ſkam jklaͤdde the ſom beroͤma 
ſigh emoot mihh 
Berome och gladhie ſigh the ſom 
migh vnna ac lagh behaͤller rett 


cthe witna offuer migh /thes iggh 
ntet ſtyldigh åre 


he gora migh ondt för gott | få at 


— iagh Hår che — HA | E ig RAR RT VögpesD ala 
"droogb en fäck vppa / plågbadbe  < firtom tien are gar·· 
migh medb Fafkandeoch badbaff Och min tunga Kal tala om tina 
benp —— 
AR liga, 0 EE > JE 


så 


Pſaltaren. 


VT: the ſnart aff hugtzne / och ſaſom 


En Pſalm Dauidz HERRACIS gröna Orter fFolatbe foͤrwiſna⸗ ; 
tienares / til at foreſiunga. Haff hopp til HERRXAM / och ö 


thet gott år/bliff j landet och foͤdh 
tigh redheligha. 

Haff tina luſt HERRACIOGN] 
ban fral giffüa tigh hwadh Vitt 
hierta vnſtar. 


och hoppas vppa honom / han 
al wel goͤrat. 
Öd) fral frambaͤra tina rettferdig⸗ 


The roſa hwar annan inbyrdes | at 
the maͤgha fremia fina onda ſaker / 
och ſtaͤmma andra. 

All theras laͤra år ſkadheligh och lus 
ghen ſthe låta och inter vnderwijſa 
ſigh / at the maͤtte naͤghot gott gös 
ra, 


ſom en middagh. 
Sörbijoba HERRAV | och went 
effter honom / harmas icke offuer 
Vthan the tenckia til fradbapåtbes then / hwilkom allting effter hans 
ras ſaͤng / och frå faſte paͤthen on⸗ Wwilia lyckoſamligha framgå. 
da waͤghen | och ſtyy för inter Halt til baka aff wrebhe och offuer⸗ 
— — och ondt. giff grymheet | blijff icke wreedh 
—— HERRE tin godheet recker få ſaͤ at tu ock illa goͤr. 
— wijdt fom himmelen år | och tijn Tythe onda ola vthrotadhe war⸗ 
fanning få wijdt fom frygtar da/ men the fom wenta efftek 
gå. HERRAV / ſtola erffua lant 
Tin  rettferdigbeet fråår fåfom det. 
Guds bergb/ och tina retter fåfonr Thet ar ån nu en lijten tijdh / få år 
ſtoor diwp.H BARE tubidper ther ogudhachtighe intet meer) 
baͤdhe menniftiom och faͤnat. och når tu effter hans rvom ſeer 
Huru dyyr år tijn godbect Gudh / at — Malbanborto vara, ; 
menniſtiors barn troͤſt haffua ons Men the elende ſtola erffia landet I 
der tina wingars ſtugga. och luft haffua j ſtorom fridh. 
The warda drukne vthaff tins hwß Then ogudhachtighe trughar thes 
rijka haͤffuor / och tuů ſtencker thenz > rettferdigha / och bijter fina tender 
medh welluſt fåfom medh enomtilſamman offüuer honom. 
roͤm. Men HER BEG ler at honom/ 
Ty når tigh år een leffuandes kella ty han ſeer ac hans dagh komme 
| Sochjj tino liwſe fee votflivos, The ogudbachtighe dragha vch 
So KG ar / toͤſt Vthbreedhtina godheet offue them ſwerdet och benda fir bogha lst 
& glaͤdhi. fom kenna tigh | och tina retefer⸗ the ſtola fella then elenda och fat⸗ 
digheet offuer the froma. tigha / och ſlachta the froma. 

Laͤt migh ide vndertrampat warda Men theras ſwerd fal gå in j theras 
aff the ſtolta / och the ogudhachti⸗ hierta / och theras boghe ſtal ſoͤn⸗ 
ghas hand omſtoͤrte migh icke. derbriſta. 

Vchan laͤt the ogerningeſmaͤn tber Thet litʒla fom en rettferdigh haffuer 
falla / at the magha borttdreffne ůr baͤttre / ån monga ogudhachti⸗ 
warda | och icke beftå kunna ghas ſtora båffiror. 


XXXVII. Ty ehe ogudhachtighas arm fal förk 


derbrytas | ¶ men ERREV 
En Pſalm)Dauidz. 


Cfång) Ehet år / vs 


Thet aͤr / fa och of 
—— 


haͤller the rettferdigha widh 


macht. (RS 
Armas icke offuer the ons HERREV kenner the fromas da⸗ 
ESS | dad war icke nitiſt offuer ghar / och theras godz fal biiffua 
che ogerningeſmaͤn. ewinnerligha. is 
3 Ty ſaſom graͤaͤs warda The ſtola icke på frans komma jebat 

| en 


call 


HAN 


| 
2efala cuwich 
gom 


beet fåfom ite livos / och tin rett fåt. 


Pſaltaren. 


onda tijdhen / och j haͤrdom aͤrom 
ſkola the noogh haffua. 


Tythe ogudhachtighe ſtola foͤrgaaͤs 


och 5ERRAVGS fiendar /om 
the aͤn wore ſaſſom een koſteligh 
aͤng / frola the likwel foͤrſwinna / 
fåfom en roͤk forſwinner. 
Then ogudhachtighe borghar och be 
talar intet | men then rectferdighe 


r barmhertigh och mild. 


TY hans relfigbitadbe erffua landet / 
men hans foͤrbannadhe warda 
vthrotadhe. 

ſ ERRAi MI värde 

ana manz gaͤng fraͤmiat / och han 
baffuer lujt el SÅR waͤgh. 

m hån faller | wardet han ey bortt⸗ 

kaſtat | ty HERRBEV haͤller ho⸗ 
nom widh handen. 

dagh haffuer vng warit och aͤr gam 
mal worden / och haffuer än nu al 
righ ſeedt then rettferdigha foͤrla⸗ 
| eller hans ſaddh effter broͤdh 


Hån år altijdh barmhertigh och lå? 
nar gerna / och hans ſadh ſtal wel⸗ 

¶ze (BR [IS 
Åt aff thet onda / och gör thet go⸗ 


dha och blyff ewigh tydb. 


Ty HLR RET eſſtar reccen / och 
Offuergiffuer icke ſina heligha / ewin⸗ 
nerligha warda the bewaradhe 
menche ogudhachtighas ſadh rat 
vthrotat warda. FSE 
be rettferdighe erffua landet | och 
bliffua tber inne ewinnerligha. 
Theris rettferdighas munn talar 
wijſ heet | och hans tunga laͤrer 
— 
ans Gudz Lagh aͤr j hans hierta / 
hans ſtegh flinta icke. — 
Then ndhachtighe wachtar vppaͤ 
then rettferdigha / och achtar draͤ⸗ 
A ÖN TE: age see * 
Se HERREÆ åter honom idé 
vebt Hans bender / och fordoͤmer 
honom ickerå han doͤmd warder. 
Srbijöba —3ERRAMoch halt 


hans waͤgh | ſa Mal ban vphoͤa H 


tigh | få ac tu ſkalt erffua landet / 
Tu ſtalt fee ät the ogudhgachtighe 
vthrotadhe warda. ———— 
Jagh baffuer ſeedt en ogudhachtigh 
chen var faſt wellugh / och vch⸗ 


breedde ſigh och groͤnſtadhes fås 
fom itt Laurbaͤr trås. 
Taͤ man gick ther fråm om /ſij ſa 
wår hån boͤrtto. iagh fraͤ hadhe 
effter honom /ta wardt han ingen 
ſunneeee 
Biijff from och halt tigh rettſty ſſij⸗ 
kom ſkal thet på ſijdſtonne welgã. 
Men the offuertraͤdhare ſtola tilſam 
mans foͤrgaas / och the ogudhach⸗ 
tighe på ſijdſtonne vthrotadhe 
warda. —— 
Men HERRE hielper the rett⸗ 
ferdigha /han är theras ſtarckheet 
jnoͤdh. rg ; 
Öh GER R LET fal wara them 
bijſtondigh och hielpa them | bart 
ſkal vndſettia them jfra the dgu$ 
dhachtigha och frelſa them Ty thé 
troͤſta vppaͤ honom; 


XXXVIIM. 

En Pfalm Dauidz / til aͤminnelſe. 
[aren a £ RARE firaffa mighicke 
7 Iſtinne voredbe | och neps 
| d migb icke j tinne grym⸗ 
ESS beet. —* 
Ty tijri [Pott aro faſtnat j migh / och 
rijn Band trycker mighh. 
Thy år intet helbregda på min kropp 

för titt hoot ſtul / och inger fridh 
ar j minom benom för mina ſyn⸗ 
der ſkul. SAS. FI 
Ty mina ſynder gå offuer mitt hoff⸗ 
uuvh | faſom en tung byrda aͤro 
the migh foͤrſwaͤra wordna. 
flin ſaar luchta och rotna / för min 
galenſrap ful rer 
Jagh ga ar krokot och lutd /hela da⸗ 
ghen gaͤr iagh forgfes 
Ty mina lender bortorkas medh allo / 
och intet helbregda är paͤ minom 


SG) Sn SSE 
Jagh är alt förmytit foͤrkroſſat och 

fönderflagben | iagh ryter för 
Mmins biertasörod fruk > 
ER RE för tigh år ale mitt bes 


går | och mijn fuckar år tigh intet 
fordolðd⸗ 
Mitt hierta båffuar | mijn krafft 
haffuer migh foͤrlaͤtit öch mins 
oͤghons liws år icke når migh. 


XXVII. 


Laͤminneiſe) 


Loͤffug Gudh) so 
giffua figh jjuuffion 
fruld / thet at kera 
åminnelfek på Gyd 
och fist ff 


(we) Thet aͤr / mitt 
anſichte aͤr ite loft 
öller gladlynt / vthan 


vbedroffuai öd) 


iij Mineẽ morkn 


GSlaͤdhena) Thet 
Fr migh intet loͤye. 


1 
LÄR I 1 
Hf il 
I RR 
U I f 
Judi ) 
| 4 MH ; 
| 
Hl c K 
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| 
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| 
—9 
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Il ul I 
| | 
i ul 4 
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| 
j 
—9 
| é 
INA fana —M 
4 
I | Nu 
I 1 
I | 1 
i i 
j Å | 
44 
Nu — 
| —— 
ÅN 2 SA 


Pſaltaren. 


Mine wener och frender frå gens Mitt hierta är brinnande j migh ſoch 
moot migh / och fee mina plaͤgho / naͤr iagh tencker tber uppå | wars 
och mine naͤſte traͤdha faft fierran. der iagh vptend Jagh talar medh p 
Och the ther effter mina ſiaͤl ſtaͤ the minne tungo, | 


: ; E et) 
gildhra för migh | och the fom Men HERBBBlaͤaͤr migh doch ar 9— 


migh onde wilia / raͤdhſla huru the Gc 


ſkadha göra magha / och gå om 


0 t [ — — lof 
' medb all likt. ch mitt lijff ice maͤal haffna | och 


Men iagh moſte wara fåfom en Sö! mine daghar äro een twaͤr⸗ pe 
14 


doͤffuer och Dora intet | och ſaͤſom 
| sh dumbe then fir munn intet vp⸗ 

låter. intet åro alla menniftior / the doch 
Och moſte wara fåfom en then ther > få ſeker —— [= ? 

intet hörer | och then ther ingen The gaͤ bortt fåfom en ſkugge / oh 

genſwar jſinom munn haffuer. göra ſigh mykin onyttigh oroo 
Men iagh bijobar HERRE effter The ſamka til hopa / och weta icke 

tigh tu HEBRRE min Gudh hoo thet fa fral. 

warder migh hoͤrandes. Nu HERRE widh hwadh ſtal 
Ty iagh tencker at the iw icke ſtola iagb troͤſta migb + vppa tigh hop⸗ 

glaͤdhias offuer migh, Om minpas iagh. 

foot ſtappladhe / ſkulle the hoghe⸗ Frelſa migh jfra alla mina fynder! 
ligha beroͤma ſigh offuer migh. och laͤt migh icke them galnom ti 
Ty iagh år giord til ac lijdha | och ſpott warda. 


band för tigh och mitt lijff aͤr 
ſaſom intet för tigh. Huru platt a 


min werck år allftådbes för Jagh wil tiya och icke vplaͤta mit (Hy) 


migh. 

Ty iagh gör mina miſgerning kun⸗ 
nogha ſoch ſoͤrier för mina fynd. 

Men mine fiendar leffua och aͤro 
mechtighe | the migh vthan frul 
hata /aͤro ſtore. 

Och the migh onde göra för gott] 
ſettia ſigh emoot migb | tberföre 
at iagh faar effter thet gott är. 

Foͤrlaͤt migh icke HERRE min 

— Gudb/warickelongt jfraͤ migh. 

' Skynda tigh til ac göra migh bis 


frånd| HERRE min bielp. 
Halt vp aff migh / at iagh wedher⸗ 


XXXIX. quweter migh foͤrr aͤn iagh bortt⸗ 


En Pſalm Dauidz | til at foreſiunga faar / och årickemeer hår, 
for Jeduthun — 


En Pſalm Dauidz /til at foͤreſiunga⸗ 


AKA Ag förbijode HEB⸗ 
. & RATT | och ban boͤghde 
ſigh til migh/ och hörde 
mitt roop. 
droogh migh vthu then gruff⸗ 
ueligha kulonne och vthu trecken 
och ſatte mina foͤtter pppå itt 
icbergh⸗ 


munn / tu ſtalt roel goͤrat. 


bands ſtraff. 

Naͤr tu en tuchtar för ſyndena full 
få warder hans faͤghtind foͤrtaͤrd pf 
ſaͤſom aff maal | Öd) huru platt 
intet aͤro doch alla menniſkior / 
Sela. 

Hör mina boͤn 3ERRE /och 
förnim mitt ropande / och tiygh ide 
offuer. mina tårar | ty iagh året 


på et 
ti 


' 


il 
fom allemina fådber, FR 


+ TE RAI haffuer fatt migh fås 
— äre / iagh wil tagha migh 
— — wara / at iagh icke fyndar 
SE medh minne tungo 
— haͤlla min munn tilbaka 
ſaſom medh bett | effter iagh få 
| * fee then ogudhachtigha för 
TER migh. i 
Jagh aͤr tyſtnat och 
och tijgher om glaͤd 
te fråta mina ſorgh 


(tilbaFa) 

At iagh icke knorrar 
tå migh miſgaͤr / och 
te onda gaͤar wel. 


följ! 


thet moſte få en enda medh migh] jön 
a 
—* 


iagh haͤdhan moſte. Tra 


ud 


4 ir " 
Wendt tina plagho jfrå migh 18 fa (4 
iagh år forſmechtat för tinne idé in 


li 
fraͤmlingh för tigh / och en gåft ſa⸗ 24 


Pſaltaren. 


| lebergh | få at iagh wiſt ga kan. 


XXxVMI. 


fom offuer migh ropa Så få. 


ch haffuer giffint migh een nyy Froͤghde ſigh och ware gladhe alle 


wiijſo j munnen | til at loffua war 
Gudh | thet ſtola monge fee och 
fruchta HLERRACT och hoppas 
Sålk — — | 
all är then fom ſitt hopp fetter ti 
* HERA och icke UA ſigh 
— tiltbe hoͤghferdigha | och the ther 

medh loͤgn vmga. 
ERRBEmin Gudh ſtoor aͤro tijn 
vnder | och tina tanckar fom tu pa 
off bewijſar tigh aͤr ingen ting 
IgE Jagh wil förkunna them och 
ther aff faͤya | aͤndoch tbe frå icke 

Bbteng, lat rekna 


fer och ſpiſſoffer behagha tigh ins FÅR 
tet | men oͤronen baffuer tu äpnat 


igh / tu voit hwarken brenneof⸗ 
fer eller ſyndoffer. 

Taſadhe iagh/ Si / iagh kommer / 
Bobkenne år feriff vit om migh. 
in wilia min Gudh goͤr iagh gerna / 

Och tijn Lagh baffuer iagb jmict 
hierta. 

Dagh wil predica rettferdighetẽ vthi 
then ſtora foͤrſamlingenSij / iagh 

wllicke låta ſtoppa migh munnen 

Hl HERRE ty weeſt chet. 

Tina rettferdigbeet fördöl iagh icke 
mitt hierta | om tina ſanning och 
Om tina faligbeet talar tagb/Jagb 
foͤrdoͤl icke tina  gödbeet och 
trobeet vthi then ſtora foͤrſam⸗ 
lingen. 

Men HERRE wendt doch icke ti⸗ 

> Båbarmbertigbeet jfra migh | låt 
tina godheet od) troheet dewara⸗ 

migh altijdh. 


Ty migh år ondt vppa kommet ther 


ntet taal pa aͤr / mina ſynder haff⸗ 
Hå taghet migh fatt / ſa at iagh icke 
> feetan/Tbe äro flere ån håren på 
mitt hoffuudh | och mitt hierta 
fe haffuer offner giffhie migh. 
ul Säeeber teckias tigh —— / 
tu vndfeceer mig] | ſtynda tig 
BXE til — migh. 
emme ſigh | och paͤ ſkam komme 
Alle the fom effter mista ſial ſta / at 
the ſkola förgöra henne | falle til 
tyggia och komme på fram the 
migh ondt vinna. 
rſtrecke ſigh vthi finne fram | tbe 


che fom fraͤgha effter tigh och the 
fom tina ſaligheet elſta / faͤye alls 
tujdh /JEBRBEM ware hoͤgheli⸗ 
gha loffuat. 

Ty iagh är fattigh och elende / men 
ERREM ſorgher för migh 
Tu aͤſt min bielpare och foͤrloͤſare / 
min Gudh foͤrtoͤffua icke: 


LL 
En Pſalm Dauidz / til at foͤreſiunga. 


Faa 2 Il år then fom låter ſigh 
SVÄLT mwårda om then fattigha/ 

va FÅ honom fral —ERREM. 

— hielpa j then onda tijdhen. 

HER REV ralbervara honom] 
och haͤlla Honom jliffue / och låta 
honom gå wel på iordenne | och 
icke siffun honom vthi hans fien⸗ 

dars wilia. 

EBRBEV ſkal wedherqwekia hos 
nom på hans ſotteſaͤng / tu hielper 
honom jfra alla hans kranckheet. 

Jagh fadbe | HERAE war migh 
nådbeligh | hela mina fiaͤl / ty iagh 
haffuer ſyndat emoot tigh: 

Mine owener taladhe ondt emoot 
migh / naͤr kan ban doͤoͤ / och hans 
nampn foͤrgaͤaͤs * 

The tomma til at ſtodha / och menat 
doch intet aff hiertat / vthan ſoͤkia 
naͤghot thet the laſta maͤgha / gå 
bortt od) foͤrat vth. 

Alle the fom migh hata taſla til ho⸗ 
pa emoot inigh | och tenckia ondt 
offuer migh. | 

The haffua beflutet itt fralkaftycke 
offüer migb | når ban ligger frå 
ban intet vpftå igen. 

Och min wen them iagh migh bes 
troodde / then mitt broͤdh aaͤt 
trampadhe migh vnder foͤtternar. 

Men tu 3 IE RARE war migh nås 
dheligh och hielp migh vp / få wil 

iagh wedhergellat them. 

Ther på merker lagh / at tu itt behagh 
til migh haffuer / at min fiende icke 
fral-giådbia ſigh offer migh. 

Men migh vppehaͤller tu för mina 
fromheet ſtul / och ſteller migh in 

sel ud foͤr titt 


— 


Pſaltaren. 


för titt anſichte ewinnerligha·  vppå Gudh / Ty iagh fal år nöd 
Loffuat ware HERRE Iſraels tacka — — er bidpet mig) 
Gudh | ifrå nu alt in alevoigheet, 


Amen / Amen. 
XILII. XLIII. 
——— — JR 

Een vnderwijſning KRorabbarnas] Fang om migh Gudh / od) 
— —— til SE big — > Br — vthretta * ſgak emoet 
thet oheligha folck | oh 
agg A fom hiorten ropar eff; DA frels migh jfrå the falſta 
| EN ter ferſtt watn | få ropar . Od onda menniſkir. 
mijn fiål Gudh til tigh. Ty tu aͤſt Gudh mijn ſtarckheet Hwj 
Mijn fiål toͤrſter effter bortdriffuer tu mighẽ Hwj laͤter tu 
BGudh /effter chi leffuande Gudh! / migh gaͤ ſa ſorgſe / tå min fiende 
Nar ſtal iagh ther til kõma / at iagh trenger migh? — 
— — maͤtte ſee Gudz anſichtet Sendẽe titt livos od) tina ſanning ät 
ber Guobboor/(3 äro min ſpijs dagh och the ledha migh / och föra migh vil 
fom; Templer/ och Sr ar pijs dagh d AR I tina böd 

hwar hans ord aͤr. natt / tå man daghligha tilmigh  tirt helgha bergh od) til tina 
AGgher / Hwar är nu tin Gudhð ning. i 
Naͤr iagh nu ther på tencker /få vtha At iagh ingaͤar til Guds Altare 
giuter iagh mice hierra widh migh  Gudb fom mijn glaͤdhi och froͤgd 
ſielffnan / Ty iagh wille gerna gã aͤr / och tackarrigb Gudb på har? 
medh hopenom och medh thempo / min Gudh. sist 
wandra til Gudz Hws / medh glaͤ⸗ Hwadh bedroͤffhar tu tigh mijn fråll 
dhi och tackſayelſe bbland then ho⸗ och ar få oroligh j mighẽ hoppas 
pen fom bögbiijdbbålla, — vppa Gudh /Ty tagb ſtal ån pv 
Hwadh bevröffuar tu tigb mijn ſtaͤl / tacka honoin / atban bielper migh 
och aͤr få oroligh j might hoppas medh ſitt anſichte / och at han mit 
vppaͤ Gudh | Ty iagh ſtal ån nu Gudh aͤr. 
tacka honom / at han hielper migh 


udh aͤr. 


— ſitt anſichte / och åt han mi 
— 


Pſaltaren. 


enom tigh ſhole wij nedherſlaͤ 
waͤra fiendar | j titt nampn wilie 


ver tu ð waka vp och bortdriff o 
icke medh allo. da 


tj vndertrampa them fom figh Arwj fördsler tu titt anfidstet och 


emoot off ſettia. 


hielpa migh. 
than eu hielper off jfra waͤra fien⸗ 
dar / och gör them til fram fom has 


; ta o ; 
Wij rvitie daghligha beroͤma off aff. 


förgåter waͤrt elende och tång > 


Tyiagh förlåter migh icke vppå min Ty wår frål år nedherboͤgd til iordes 
bogha / och mitt ſwerd tan intet 


na / wår bwk lodher widh iordena. 


Statt vp hielp off! och foͤrloͤoͤs off 


för tina godheet frul, 


XLV. 


Budhi / och tacka tino nampne es Een brudhwijſa och vnderwiſſning 


winnerligha / Sela. 
owjbortdriffuer tu ta nu oſſ / och lås 


fer Off til fram warda / och dragher 


icke vth j waͤrom håår + 


Tu laͤter off flyg för wåra fiendar at 
* ſom off bara / ſtola beroͤffua JE 


Tu låter vpaͤta off ſaſom fåår | och 
orſtroͤͤr off ibland Heohninga⸗ 

HAr, 

Tu ſalier titt folck foͤrgeffues /och tas 
Sher ther intet före, 
u för off til ſmaͤleck waͤrom gran⸗ 
nom | til ſpott och haͤn them fom 
Om kring off äro. i 

Tv gör off til ite ordſpraͤck ibland 
Hedhnuganar ock ac folcken rifta 
hoffhudhet offuer off. 
aghliga år min finåleck för migh / 


BKorah barnas/om roſena til 
at foͤreſiunga. 


ct hierta dichtar cen fråm 
YA vogfoltagh wil ſiunga ont 
Ber Bonung /mijn tunga 
EES år en godh Scriffuares 
penne, 
Tu år thñ degheligheſte ibland mens 
niſkiors barn | teckelighe aͤro ting 
leppar | tberföre welſignar tigh 
Gudh ewinnerligha. 
Bint titt ſwerd widh tin ſidho tu 
Hielte / och prydh ugh herligha. 
Lyckſamligha gaͤnge tigh j tinom 
ſtrwdh / dragh fram för ſannin⸗ 
genne ſkul / och til at behålla the elen⸗ 
da widh rett / SÅ ſtal tijn hoͤghra 
hand beroijſa vnder. 


XXIX. 


och mitt anſichte år fult medh Skarbp aͤro tin ſtott /ſaͤ at folken för 
m. = tigh ſtola —— mitt ibland 
+ iagh moſte the foͤrſmaͤdhare och Bonungens fiendar. — 
daftare hoͤra och fiendanar och the + Gudh tin ſtool bliffuer altijdh och rem 
hemdgirugha ſee. jewigheet / tins Bikes ſpijra år een 
tthetta år offuer off kommit / och rettwijs ſpijra. 


wem TRE I 4. 
ſanſichte) år hans medh ſitt anſichte. 4 
Ebla ist flin Svdbbeorsffuse år möj fistg LINAN. 
OM Star YTbet EN —— Een vnderwijſning Korah barnas / 
widh Jordan) The et land wi ordan o er⸗ 
/ I Suotfta land —— til at foͤreſi ; 
Af eg — på che lila berghena. — Forge äv b | ie] od * 
— Fors FÖRRE ff Å ep Vdhwij ——— wij haffue dd) intet ſorgaͤtit — — ene 
dan flyter ther ige⸗ — Oivop brufar bår och itt divop ther] | oͤron hoͤrdt /Waͤre faͤdhe tigh | eller otroligha j titt förbund ogudhachtigt waͤſende / therföre 
nom. OM alla tina watuwaghar och bölior | SA BI baffia eber förealde o 2 er — baffirer Gudh tin Gudh / ſmoordt 
pet —— gå vthoffuer migh bwadh tu j theras daghat ag Pärt bierta år icke affallit / eller wår — tigh medh glaͤdhennes oliv meer 
meot bwilfen tet Om daghen baffuer FERRELL ”giorve haffuer foordom. — xaͤng wikin jfrå tin waͤgh. ån tina medbbrödber, É 
berghet ston litit år. vthloffuat fina godheet | och om. Tubhaffier ned tinneband fördriff? or At ty få fönderflåår off ibland Dras Tijn klaͤdher äro klart frfirrbamf 
(floder) Ssfom j — PAcfena ſiunger tag bonom/od) vit Hedhninganar / men thirbatt? 0 Bär | och offuertecker oſſ medb — Aloe och Bezia /naͤt tu j tinne frös. 
Rödhadaffuet the bedher til mins lijffs Gudh. uer tu infate. Tu haffuer foͤrderff moͤrker. na herligheet vthu the Elpenbeens 
Barpsier feeesoe Jab, — ÄRA nd — — uü — ET RR lt er de HR Hä fö 
er tu förgåtit migh  vebrogdbgat. hadhe / och wara hender vplyfft til Vthi tinom ſtrwdh gå Konnnga 
Hwy moſte iagh gå få ſorgſe | når Ty the baffua icke intaghet landet — ——— Gudh. doͤttrar | brudhen fråår på time 
min fiende migh trenger : enom ſitt froerd | och tberasarft Thet kunbe Gudh wel finna nutens hoͤghra hand /vthi klart koſtelighit 
Thet år ſaſom itt mord; min been / balp them intet | Vthan tijn bd? Il Her ban iw wår hiertas grund. guld, Z 
at mine fiendar ſtemma migh  gbra band, tin arm och tynes | & CY votj warde iw daghligha för tina Hoͤr dotter / fee vppå] och bögh em 
h 


tå the daghligha til migh ſaͤxa / fibtes livvs | Ty tu hadhe itt bet Erul draͤpne / och åre reknadbefås oͤron foͤrgaͤtt titt folck och tins 
Hwar år ov tin Gudh hagh til them. — | 
Hwadh bedroͤffuar tu tigh mijn fiål/ / Gudh tu aͤſt min Konung /ſom Ja⸗ TN 
och år få oroligh | migbsboppas cob hieip tilfa gher. — 
| Igenom 


J 
[ 


om, . föm flachtefåär. adhers hws. 


Vpre E I byoj ſtal Bonungen få luft til tina des 
PProeck tigh HERRE [boj ſoff/ Saſtal Ronungenfa — 


Aff then mechtigha 
ſtadhen Tyro / foͤr⸗ 
ftaͤat man / at the ri⸗ 
keſte j werloena ſko⸗ 
la oc tilbiohia och 
ära Chriſtum. 


vᷣthi ten fruſtughu / 


Pſaltaren. 


dheligheet/ ty ban aͤrtin HEr⸗ 


re / och tu ſtkalt tilbiobia honom. 


Dottren Tyrus ſtal wara ther medh 


ſkencker/ the rike j folckena ſtola 
bidhia in foͤr tigh 


ſom Konungens dotter är ganſtka herligh 


inwertes | hon år klaͤdd j gyllene 


altfammäsguldog ſtycke 


filke aͤr⸗ 


cctl tigl 
Elon Glo el⸗ 
ler glaͤdhi. 


oͤra laͤter) Thet at 
BÅE han dundr ar⸗ 


Man förer henne vthi ſtickat klaͤdher 


in til Konungen / och hennes leek⸗ 


ſyſtrar Jungfrwonar "fon effter 
henne gaſ/foͤrer man til tigh. 


Man förer them medh glaͤdhi och 


gamman / och ga in j Konungens 
alatz. 


palatʒ. 
Vchi tina faͤdhers ſtadh ſtalt tu fös 


ner faͤſtheim ſkalt tu ſettia til Foͤrſ⸗ 
tar f hela werldenne. 
Jagh ſkal tenckia vppaͤ titt nampn 
barn effter barn I tberföre ſtola 
folcken tacka tigh alltijdh och j 
ewigheet. 


XLVI. 


Een wijſa Borah barnas om vng⸗ 
domen] til at förefiunga. 


Vdhaͤr wår tilflycht och 
FLN ſtarckheet | een hielp vthi 
NR cthe ſtora bedroͤffuilſe fom 
POS 2 off oppå kommen aͤro. 

Therföre fruchte wij oſſ intet / om aͤn 
werlden foͤrginges/ och berghen 
mitt j haffuet ſunk. 
Öm ån baffuet raſadhe och ſwalla⸗ 
dhe /ſaͤ ac för thes buller ſtul ber⸗ 
ghen om kull foͤlle / Sela. 
Lu wel ſkal Guds ſtadh luſtigh bliff⸗ 
ua medh ſina brunnar | tbertbens 
Hoͤghſtas helgha boningar aͤro 
Gudh år når them ther inne /therfoͤ⸗ 
re ſtal han wel bliffua | Gudh hiel⸗ 
per honom bittijdha. 
Hedhninganar moſte foͤrtwiff la och 
Konungariken falla! iorden moſte 
foͤrgaͤas ta han ſigh hoͤra låter. 
RREV zʒebaoch år medh oſſ 
—— Gudh år waͤrt beſtydd / 
Sela. — — 
Kommer och fer ERRAVIS 
werckſthen på iordena fådana förs 
öring gee 
en oͤrligh ſtillar j hela werldenne / 


Vv 


fönderbryter boghan I fc zInderbra⸗ 
Ear ſpetzen /och vpbrenner wag⸗ 
nanar medh eeld. 

Warer ſtilla och beſinner at iagh aͤr 
Gudh ſagh ſkal winna prijs iblad 
Hedhninganariagh fral winna 

prijs på iordenne. — 

PERRETI zcbåoth år medb off! 

Jacobs Gudh aͤr vårt 
Sela. 


XLVII. 


En Pſalm til at foͤreſiunga 

— — barnas 

Ts Låpper medh bendernar 
Mall folck | och froͤghdens 

Sohr medh glaͤdhſam⸗ 

ma rö 


maroͤſt. RA 
Ty OERBECI then Alrahoͤghſte 


år forſtreckeligh / en ſtoor Bonung 


paͤ hela iordenge 
Zan fraltroinga folck vnder Off / och 
Hedhningar vnder waͤra foͤtter. 
Dan vch weuer off tilen arffuedeel 
Jacobs henligheer then bart elſtar / 
Sela. * 
Gudh är vpfaren medh froͤgd och 
HERRE medh klar baſwn· 
Loff ſiunger loff ſuunger Gudhi loff 
ſlunger /loff ſunger warom Bo⸗ 
JJ 
Ty Gudh år Ronung paͤ hela ior⸗ 


denne | loffſiunger honom förd 


nuffteligha. 
Gudh aͤr Ronung offuer Hedhnin⸗ 


ganar | Gudh ſitter på ſinom hel⸗ 


gha frogk 
Foͤrſtanar ibland folcken aͤro foͤrſam 
ladhe til itt folck Abrahams Gu⸗ 


dbilty Budb år faft vphögd naͤt 

C 
27 sh 
43 — 


Een Pſalmwijſa Korah båinas. 


herranar på iordenne⸗ 
XILVII. 


Toor år HERRÆN och 


Ba i hoͤght berömd / vthi war 
Så 23 Guds ſtadh på hans hel⸗ 
EN gha bergh. 


Ths berghet ʒion är 
ceelning | på hwilko hela landet 


tröfter | På then ſijdhonne Noͤrr É 
ſter | På then ſijdh ip bf 


beftyddl / 


ko 


19 
| —9 


e⸗ 
hett” 6h 


fåfom en ſrn 


Bonun / 
Thet 
I Sör 


fe tmoft 
Herecky, 
Nl och off 
tgb 
Myfrg 

ſtam 


0 


no⸗ 


Og 
ng 
rd 


d. 
NOR 


Pſaltaren. 


vth I t 
ftavt gger then ſtora Konungens 


Gudh aͤr bend j hans palatz | at han 
beffermaren år. 

Tyſij / Konungar åro foͤrſamladhe / 
* medh hwar annan framdrag⸗ 
be haffna förundrat ſigh tå the 
— — ſagho | wordo båpne och 

oͤrte 

Baͤffwande år them ther paͤbom⸗ 
met / angeſt fåfom eenne foͤdhande 

qwinno. | 

Tv ſoͤnderbraͤkar ſkepen j haffuet / ige⸗ 
nom oͤſtan wedher. 

Saſom wij horde haffue I få fee wij 
thet på HERRACIS zebaoth 
ſtadh | wår Gudz ſtadh / Gudh 
haͤller honom widh macht ewin⸗ 
nerligha / Sela. 

Gudh wij foͤrbijdhe tina godheet j 
titt Tempel. 

Gudh faſom titt nampn få år och 
titt loff / alt in til werldennes endar / 
tijn hoͤghra hand aͤr full medh 
rettferdigheet. 
erghet Zion froͤghde ſigh / och Ju⸗ 
da döttrar ware gladha för tina 
retter ſkul. | 

Gaar om kring zon och beſtodher 
thet / telier thes torn. 
iffuer granna acht vppaͤ thes mw⸗ 
tar / och vphoͤgher thes palag | på 


thet man tber om må förkunna » 


för effterkommandenar. 

Ty tbenie Gudhen år wår Gudh als 
tijdh och ewinnerligha / ban förer 
oſſ fåfom vngdomen. 


— 
XLIX. M. 


En Pſalm til at foͤreſiunga 
— Korah barnas. 


EA VO rer til all folck / achter 
1 Za f bår vppå alle j fom på 
chenna tijdh leffuen. 
vBaͤdhe thi menighe man 
rar / baͤdhe rijke och fattighe 
then ene medh then andra; 
in munn ſkal tala wijſ heet | och) 
Wlite hierta foͤrſtaͤnd. 


Wij wilie itt gott ordſpraͤck böra] 


och een fFöön dicht på harpo ſpela 

Hwj ſkulle iagh fruchta RN the 
onda daghar / når mina förtryckas 
ares ondſka omfattar migh 

Huilke ſigh förlåta vppaͤ ſitt gods! 
och trotza vppaͤ fira ſtora rijke⸗ 
domar. 

Kan doch en brodher ingen foͤrloͤſa/ 
eller Gudhi naͤghon foͤrſona. 

Ty thet koſtar för mykit at foͤrloͤſa 
theras ſiaͤl | få at ban moſte låta 
thet beftå ewinnerligha. 

Öm han ock aͤn lenge. leffuer | och 
graffuena icke ſeer. 

Ty man fal fee at ſaddana wijſe doch 
doͤo / ſa wel fom the dårar och gal? 
ne foͤrgaͤͤs / och moſte låta ſitt 
godz androm. 

Medh them fråår thet altfå | theras 
hws wara foͤruthan enda the⸗ 
ras boningar bliffua ffra flechte 
til ſlechte / och the haffůa ſtora åro 
paͤ iordenne. 

Likwel kunna the icke bliffua j ſaͤda⸗ 
na werdigheet | vthan moſte haͤ⸗ 
dhan fåfom faaͤ. 

Thenna theras handel aͤr allſamman 


(lenge leffuer) 
affuer ic got 
moodh / tencker als 
righ på doͤdhen · 


( theras hus) Tha 
aͤr theras ſlechte 
barn och tieniſfe — 
folck. 


galenſkap | likwel loffua thet the⸗ 


ras effterkommande medh ſin 
munn / Sela. 

The liggia j heluete ſaͤſom fåår] doͤ⸗ 
dhen gnagher them / men the fro⸗ 
me ſkola haſteligha få rådba off⸗ 
ver them / och theras trosan moſte 
förgåås | vthi heluetet moſte the 
bliffua. — 

Men Gudh fral foͤrloͤſa mina fiål 
vthu heluetes wold /ty ban haffuer 
vptaghet migh / Sea. 

Skoͤot ther intet om naͤr en rijk war⸗ 
der / om hans hwß herligheet ſtoor 
warder. 


CTy han ſkal j ſin doͤdz tij dh intet med 


ſigh tagha | och hans herligheet 
faar intet effter honom. 

Vthan han troͤſter på thetta godha 
leffuandet / och prijſar thet naͤr en 
goͤr ſigh godha daghar. 

Så fara the effter fina faͤdher /och få 
aldrigh fee liwſet. 

Korteligha | Naͤr een menniftia år j 
werdigheet | och elliot icke föra 
frånd [få faar ban bådbarfåfons 


på 


Af 


En 


Pſaltaren. 


L. 


t En Pſalm Aſſaph. 


fran ER RETT Gudh then 

H lev El medhtigbe talar och ballar 

& NA NN werldena | frå ſolennes 

SA SM vpgaͤng alt in til nedher⸗ 

aͤngen. 

Zion gaͤar vp Guds herligha 

en. 

Waͤr Gudh kommer och tijgher in⸗ 
tet. Foͤrtaͤrande eeld gaͤar för hos 
non | och om kring honom: en 
mechtigh ſtorm. 

Han kallar himmel och iord | at har 
ſkal doͤma ſitt folck. 

Foͤrſamler migh mina heligha | fom 
foͤrbundet meer achta aͤn offer. 

Od himlanar ſkola foͤrkunna hans 
rettferdigheet / ty Gudh år Doma⸗ 

ren /Sela. 

Hoͤr mice folck | låt migh tala | Iſ⸗ 
rael laͤt migh ibland tigh betygha/ 
Jagh Gudh år tin Gudh. 

Koͤr tict offer [Ful ſtraffar iagh tigh 


(doma) 
Regera /hielpa / foͤr⸗ 
loͤſa jfra dieffuulen / 
menniſkiom / doͤdh / 
fynd ör 


intet / aro doch tin brenneoffer alls h SPA 


ſtaͤdhes för migh. 

Jagh wil icke tagha oxar vthu titt 
hws / eller bockar vthu tijn ſtall. 
Ty all divor j ſtkoghenom aͤro mijn / 
och booſkapen på berghen ſther the 

widh tuſende taal gå. 

Jagh kenner alla foghlar på berghẽ / 
och allahanda divor på markenne 
år för migh. 

Öm migh hãgradhe / wille iagh intet 
fåya tigh ther affſty iordẽnes kreetʒ 
är min / och alt thet ther vthiaͤr. 

Menar tu ar iagh orxakoͤtt åra wil / 
eller bockablo dh dricka > 

Öffra Gudhi tackoffer | och betala 
them hoͤghſta titt loͤffte. 

Och åtalla migh j noͤdhenne | få wil 

iagh hielpa tigh | få ſtalt tu prijſa 
mi 


Men til then ogudhachtigha ſaͤgher 
Gudh | Hwj förkunnar il 
retter / och tagher mitt foͤrbund j 
tin munn. 

Effter tu doch hatar tuchtan | och 
kaſtar mijn ord baak omtigh. 

Naͤr tu ſeer en tivoff / ſa loͤper tu med 


+ 


(oͤffte) 
Thet tu honom loff⸗ 
vat haffuer / at han 
frulle wara tin 
Guobp 


bonom | och haffuer tin deel medh Wende bortt titt anſichte jfrå m 
yn 


hoorkarlar. 


Tin munn laͤter tu tala chet ondt år/ 
och tin tunga bedriffuer falſtheet 
Tu ſitter och talar emoot tin bros 
dber / tinne modhers ſon foͤrtalar 


Thetta gör tu / och iagh tijgher chet 
menar tu at iagh ſtulle rara lijka 
fom tu / Men aagh fral ſtraffa tigh 
och ſettia tigh thz vnder oͤghonen 

Merker doch th3 j fom Gudh foͤrgaͤ⸗ 
ten / at iagh icke en tång bortrye⸗ 
ker / och år få ingen foͤrloͤſare meer⸗ 

Then ther tack offrar | ban prijſat 
migh / och tber är wågben/at iagh 
wijſar honom Guds ſaligheet I 


fl. SN 


En Pſalm Dauidz /til at förefiungal 
tå then Propheten Nathan til 
honom kom | når ban til 
BathSaba ingaͤn⸗ 
gen war, 


STA Voh war migh naͤdhe⸗ 
22 ligb effrer tina godhet! 

IA doch affplana mina fynd. 

effeer tina ſtora barmhet⸗ 

tigheet. 

Twå migh vel aff minne miſger⸗ 
ning | och renſa migh jfrå minné 


ynd. 
Koͤr ty lagh kenner mina mift gerning 


orh man fynd år aliſt adhes för 


migh. | 
Moor tigh allena baffuer iagh fy sy 


dat / och illa giordt för tigh / path⸗ 
tu må rett bliffua jtijn ord | I 
icke ſtraffat bliffua tå tu doͤmd 
warder. 
Sijliagb år aff ſyndeligh ſadh född 
och min modber haffuer migh I 
fyndafflar. 5 
Sij / tu baffver luft til ſanningen thi? 
j tbet fördolda ligger / cv laͤter 


ten, 
Skaͤaͤra migh medh Iſop | at iagh il 


må reen warda/två migh / at ing) 9 


må ſnioͤhwijt warda. 


Laͤt migh böra glaͤdhi och froͤgd) at 9 


the been fom tu forkroſſat haͤffuer 
maͤgha froͤghda ſigh. —9 
na TR 

er 


I 
fynd 


migh veta then bemligha wijſ he⸗ 


9 


Pſaltaten. 


fynder / och aff plana alla mina 
iſgerning. 

kapa j migh Gudh itt reent biertal 
NTbet MYSA j migh en nyy wiſſ anda. 
nda Koͤrkaſt⸗ migh icke jfra titt anſichte / 
gb icke tin helgha anda jfrå 


mi 

Troͤſt migh igen medh tinne hielp / 
ochthen frijmodhighe anden vp⸗ 
Pebålle migh. 


ken⸗ 
Wſſar. 


Ty lagh wil ara offuertraͤdharenar 


"EIA waͤghar | at fyndarenar mås 
dha wenda ſigh til tigh. 
nn, Stelsmigh frå blodhfäyider | Gudh 
i) Liv fom min Gudh och frelfare år I at 
25 digb tunga må loffua tina rettfer⸗ 
ÅN ul⸗ YO eet. 
eh XX Enpplat mina leppar / at 
in munn ma foͤrkunna tin prijs. 
har [ök Ty tu haffuer icke luft til offer | ellies 
; OR wille iagh wel giffua tigh thet / och 
9 brenneoffer behagha tigh intet. 
The offer fom Gudhi behagha | åro 
en bedroͤffuat ande | ice bedroͤffuat 
och foͤrkroſſat hierta warder Gudh 
icke foͤrachtandes. 
Or wel widh Zion effter tina nås 


—9 
it 
FÖR 


felvpbygg muranar j Jeruſ⸗⸗ 
m. — * 
Ta ſtkola tigh behagha rettferdigh⸗· 


tennes offer I brenneoffer och heels 
offer] tå fal man oxar vppaͤtitt 
Altare offra. 


Een vnderwijſning Davids / til at 
oͤreſiunga / Taͤ Doeg then Edomeen 
kom /dch debodhadhe Saul / och 
ſadhe /Dauid aͤr vthi Ahime⸗ 
lechs hws kommen. 
Wadh hoghmodhas tu 


CTyrann / at tu kant ſtadha 
Ih göra effter doch Guds 


2 godheet aͤn nu daghligha 


Tija tunga faar effter ſkadha / och 
fraͤr medh loͤgn ſaͤſom en ſkarp ra⸗ 


oknüijff. 
Tu talar heller ondt ån gott / och hel⸗ 
ler falſtt ån rett / Sela. 
Tu talar gerna alt thet ſom til foͤr⸗ 
derff tienar medh falſka tungo· 


Therfoͤre fral och Gudh medh allo 
foͤrderffua tigh | och ſoͤnderkroſſa 
tigh /och vthu hyddonne rychia 
tigh / och vthu the leffuandes lan⸗ 
de vthrota tigh / Sela. 

Ochthe rettferdighe fFola thz fee och 
fruchta ſigh/ och ſtola lee åre ho⸗ 
nom. 

Sij / thet år then man fom icke hoͤlt 

EGudh för fina tröft | ochan foͤrlaͤt 
ſigh uppå fin ſtora rijkedom | och. 
war mechtigh til at göra ſkadha. 

Men iagh fFal bliffua ſaͤſom ite 
grönt Oliuetraͤͤ j Guds vvs! 
tagb förlåter migh på Gudz gods 
heet alltijob och foͤruthan enda, 

Jagh tackar tigh ewinnerligha /ty tu 
kant wel goͤrat | och wil förbidba 
titt nampn | ty tine helighe haffua 
ther frogd vthinnan. 


LII. 


Een vnderwijſning Davids | j Cho⸗ 
renom ymfomtilat foreſiunga. 
— Se galne ſaͤya j ſitt hierta 
cher aͤr ingen Gudh til / 
Ad The dogbhaintet | och äro 
> GR cen flyggelfe wordne vthi 
tberas onda waͤſende ingen aͤr 

ſom gott goͤr. 

Gudh fåsh aff himmelen vppå 
menmtiffiors. barn | at ban måtte 
fee / om ther naͤghor foͤrſt aͤndigh 
wore / then effter Gudh fraͤgha⸗ 


dhe. 

— the aͤro alle aff fallne | och alles 
ſammans odughelighe ſther aͤr in⸗ 
gen ſom gott gör | ja icke en. 

Wilia tå the ogerningeſmaͤn icke laͤ⸗ 
ta faͤya figb Irbe ther mitt folck 
fraͤta paͤ thet the ſtola foͤdha ſighẽ 
Gudh aͤkalla the intet. 


Men ther fruchta the ſigh ther intet 


fruchtande ar | ty Gudh förfina 
grar the plaͤghares been Tu gör 
chem Alſtam / ty Gudh forſmg aͤr 
tbert. | 

apa tbem hielp vthaff 3ron offuer 
Iſrael komma måtte | och Gudh 
ſirt faͤngna folck foͤrloͤſte / Sa ſtulle 
Jacob froͤgda ſigh I och Iſrael 
gladh wara. — 


Medh allo) Fyra 
pligbor vprekn;r 
han / At han ſkal in⸗ 
tet hws haffug / intet 
godz behaͤlla / ther til 
Tingen ſtadh / j intet 
land bliffua. 


pſalmia 


LINII => SVF wit öragha mist orsa Pſaltaren. XXXII 
| å — high 5 blodhgirughe och falſke ſrola icke Itt gyllene Klenodium Dauidz til 1, Reg . 22, 240 
Een vnder v mintt 8 agh wille ſkynda mi at iagh blodhgirughe och falſke kola icke gyll⸗ 5 É 

20 Red, 230 — — — — er måtte vndkomma/ för ſtorm och keonmma til fin haiffua ålder / men at foͤreſiunga at — e bortto bleff 
— Aff Siph komo och fadbe til — — 4 iagh hoppas vppaͤ tigh. . ta han fer — flydde in j 
Vy st E theras tungor FF — —— 
Sau — ue Maga ” eens | och låe them förgåås] TI LVI ER AKTE | * 
——— hå ſeer orett och) traͤttor j ſtadhe⸗ SPA "> ee MS —— 
TR Jeep migh Gudh genom nom. - et enodium Dauidz ———— 
NS IN eret nampn | och ſtaffa Sådant gaar dagh och natt alt On NN ARR Racet tb US a oy vPpå tigh tröfter mijn 
VS bl migb rett genom ting > Eringinnanbansmvorar / möda Må SAN 5 SM SN ſtaͤl / Och vnder tina win⸗ 
| — maͤcht. och arbete aͤr ther inne. — a fremandaltå cbe Rake gare fFuggaå haffuer iagh tilflychel londa) 
Gudh bör mijn bön | förnim mins Oretten regerar ther inne / laͤgn och —— — tilteff ar chet onda gaͤar offuer · test och wedbet 
munz taal. bedragherij wender intet igen vp? My Vdh war migh naͤdhe⸗ Jagh ropar til Gudh then Alra⸗ möoho ſom me går 
Ty ſtaͤlte ſettia ſigh vp emoot migh / paͤ hans gator. Ne ston gb] ty menniſtior wilia ” bögfta/ri Gudh then på min iem⸗ re migh · 
och woldzwerkare ſtaͤ effter minne Om min fiende ſtemde migh wille * fen RN & Inedherſenckia migh / dagh  merenenda för. 
al! 


Py 


fiål | och haffua intet Gudh för agh chet lijdha / och om min hata” igha ſtrjdha che och Han ſender aff himmelen och hielper 
oͤghon Sela. re trwghabhe nig] wille iagh engia migh.· vigh jfrs mina foͤrtryckiares för? 
Sij Gudh ſta ar medh migh / Ers  gåmamighboret förbonom. . Mine fiendar nedherſenckia migh ſinãabhelſe /Sela / Gudh ſender ſina 
ren vppehaͤller mina ſial WMen tu aͤſt min fralbrodber /min daghligha | ty monge ſtrijdha e· ¶ godheet och trohet. 
Han ſtal betala minom ſiendom thet ¶ ſtaffare och min kende wenn | modt migh hoghmodheligha. Zagh ligger medh minne fiåliblend 
onda / foͤrſtooͤr them genom tina Wij ſom wenligha vmginges inbyr⸗ Plår iagb frucytar mig | få hoppas Leyon /menniſt iors barn äro 102 
troheet. des medh hwar annan wij wan⸗ a SD vppatigh. SLR ghar /theras tender ård ſpiwt och 
Så wil iagh göra tigh itt glaͤhhe⸗ ¶ dradhe j Budsswetilhopa — kh + +JAFHwiipryfa Gudz ord / pa Gudh — pytår | och theras tungor Marp 
offer / och taͤcka HERREtino BDoͤdhen offüerfalle them | och faré wil iagh hoppas] och intet fruchta ſwerd SEE AA 
nampne / at thet få tröfteligbit ar. figbleffuande vtbibeluetet) Ty all high | Hwadh frulle naghot koͤtt Vphoͤgh tigh Gudh offer himme⸗ 
Ty tu hielper migh vthu all mijnſralkheet år vthi cheras hoop. J goͤra migh ⸗· een ſoch tijn åra offuer alla werlde⸗ 
noͤdh / ac min ᷣghon maͤgha pa Men iagh mil ropa til Gudh / och Daghligha ſtrijdha ehe emoot mjn na⸗ | — 
mia fiendar luft fee, ; ERRBEÆI ſtal hielpa nugh/ 00 alle theras tanckar aͤro at the The ſtella för min gang naͤaͤt / och nes 
| Om affton / morgon och middagh/ MÅ goͤra migh ondt dhertryckia mina ſial / the graffus 
LV. wil iagh klagha och gråta I 14 Thebälla tilbopa och wachta | Oh — för migh ena groop |och falla 
, Sv ſtal DERA EVI höra mind > kagha wara vppa mina bålar [bus — fielffuetbei vthi Sela. — 
förefiunga på ſirengin fpel,' San Förlöfer mina fiäljfrå ebem förs AR 2wodhrhe on de göra eyet är gare ¶hierta år redho ſat iagh ſtal ſiunga 
DA —— wilia til werka medh migh / och dho tilgiffuit Gudb ſtoͤrte ſadana vchloffüa. — — 
vVdh hör mina boͤsn / och ſtaffar henne roo Tythe ars mon? i > Mennifkior nedher vthan alla naͤ⸗ Waka vp mijn åra | waka vp pſal⸗ (åre) 
foͤrdoͤl tigb icke för mitt ge emoot migh. TRA | rare och barpa / bittijdha wil iagh Thʒ år min pſaitarẽ 
| bidhiande. Gudh ſkal hoͤrat och ſpaͤkia them] - Vekna mijn flycht/ fatta mina taͤrar vpwaka. ch wijſa / ther iagh 
chhta vppå migh och bör then allſtaͤdhes bliffuer / Sela. TY I vthi tin laͤghel vthan twiffuel rek⸗ Exre iagh wi tacka tigh ibland Gudh medh aͤrar/ 
mighſ hurn iemmerligha iagh kla⸗ the wenda ſigh icke | och fuch⸗⸗ + Hår tu them. a fölcfen tag wil loff ſiunga tigh 
jgbar och gråter. Gudbintets ; Ta moſte mine fiendar til baka wen⸗ ibland Hedhninganar. 
At fienden få ropar och then ogudh⸗ Ty che leggia ſina hender vppaͤ has da nar lagh ropar förmerker iagh Ty tin godheet åt ſa wijdt fom him⸗ 
— —— wilia kom⸗ ¶ fridhſama / och ohelgha hans förs aat tu min Gudh aſt. melen år | och tin ſanferdigheet 
ma migh på ſtadha / och åromigh > bund. I agh wil prijſa Guds ord [SERA få vorjor fom fyrarna ga. 
fivårligbha voredhe, — Theras munsår halare ån ſmoͤr och Vs ord wil iagh prijſ· vVphoͤgh tigh Gudb Sffber himm⸗⸗ 
Mitt hierta ångflas mitt lijff / och haffua doch oͤrligh j ſinnet / Theras binmg Vppå Gudh hoppas iagh/ och len | och tin åra offuer alla werl⸗ 
doͤdhzens fruchtan år faller vppå ord aͤro ienare ån olia / och aͤd ruchtar migh intet hwadh kunna dena 
migb. É SR doch baar ſwherd. menniſkior göra migh? 
Fruchtan och baͤffuande år migh Kaſta tina vmſorgh vppå ZE Må Jagh haffuer giorde tigh loͤffte LVIII 
vppå kommet | och) gruffwelſe· RA han ſtal foͤrſoͤria tigh och ¶ Gudh / at iagh tigh tacka wil. 
haffuer offuerfallet migh > fral icke låta the vettferdighajos IM > Ty tu haffuer frelft mina ſaͤl jfra doͤ⸗ — — 
Jagh fadbe O hadhe iagh wing · rov bliffudtilewigh tijdh. 1 Shen /nina foͤtter jfrå fall / at iagh Itt gyllene Klenodium Dauidz til 
fåfonsdvoffbor ar iagh måtte flys Men Gudh tu frae nedherſtoͤrta må vandra för Gudhi vthi the Nat foͤreſiunga / at han SR 
gha och naghorſtaͤdz bliffua · ¶ hem vehichen diwpa ki⸗ leffuandes livofe. icfeförgicke : 


— J— * 
RN LVIL FY ss 4 Ka 


| 


> 


) 


+ 
* 


Han en dropa blodh 


Pſaltaren. 


Eren jta dumbar | atjicke 

tala wilien hwadh rett år/ 

sa Gi och döma hwadh lijkt år | 
AY j mennilfiors barns 


j landena / och fölien effter medh 
idhra hẽder och goͤren offuerwold. 
The ogudhachtighe aͤro affuoghe 
aff modherliffuet / the liughare fas 
ra wille alt jfra modherliffuet 
The raſa ſaͤſom en orm raſar / ſaſom 
en doͤff huggorm then ſitt oͤra til⸗ 


ſtoppar. 
At ban icke ſtal hoͤra kiwſarens roͤſt 
beſwaͤriarens then wel beſwaͤria 


Theras art aͤr icke 
godh / och the laͤta 
icke aff. artenne⸗ 


Ean, 
Gudh fönderbrygt theras tender j 
theras munn | fönderflå <> ERB⸗ 
RE orlatenderna aff che vnga 
Leyon. 
The ſkola förgåås ſaͤſom warn thet 
bortflyter | the ſtiwta medh fira 
pijlar /men the gå ſoͤnder. 

IThe foͤrgaͤas ſaͤſom en ſnijghel förs 
2ſnumechtas | fåfom eenne quinnos 
Fsrr ån) otijdhigh boͤrd ſee the intet ſolena. 
Thet ec/ fort ann the Förr än idhor toͤrne på buſtkanom 
Esena Format balff moghen warda / ſtal wredhen j 

wextenom bortryckia them, 
voreobe  förftöre Then rettferdighe fral glaͤdhia ſigh 
tyensoch bielpa tha naͤr han een ſaͤdana hemd ſeer / och 
—— zr /ftal trå ſina foͤtter vthi chens ds 

Aemden fral frörre. gudhachtighas R blodh. 

ara aͤnnaghor be⸗ At the rettferdighe ſkola ſaͤya | Thern 
Zrar / få at best rettferdighe moſte thet iw niwta. 
Gudh år iw än nu Domare på 


iordenne. 
AN 


Itt gyllene Klenodium Dauidz / ar 
ban icke bortto bleff tå Saul fende 
bortt/ och lät bewara hans hos / 
på thet ban måtte drås 
pa honom. 


til hemd begaͤrar / 
ter ſkal thet warda 
få mykit / at han mot 
te ther twaͤ ſigh vthi 


4 


uReg.i9. 


Bels migh Gudh jfraͤ mi⸗ 
Ena fiendar | och beſkydda 
nmigh för them fom ſigh 
AN emoot migh fettia, 


S$relsmigh jfrå the o gerningeſmaͤn | 


och hielp migh ifrå the blodhgi⸗ 
rugha. 
Tyſin HERRXEthe wachta effter 


minne frål | the ſtarke förfamlå 
fiab emoot migh / vchan mijn ful 
och miſgerning. | 

The loͤpa vthan mijn ſkul och bere⸗ 
dha ſigh / waka vp och måste migh 
och ſee ther til. 

Tu HERRE Gudh zebaoth FfraZ = 
els Gudh waka vp/ och) heemfödt (vat 
alla Hedhningar | war ingom nå? gom) 6! 
dbeligh aff them fom fådana för? ngt 1 
ſtockadhe ogerningeſmaͤn aͤro bea 
Sela. då vp 

Öm afftonen laͤt thm̃ och tirota igen oc) 
ſaͤſom hundar / och loͤpa om kring (fen 
ſtadhenom. ftå 

Sij tbe tala medh hwar annant | hour 
fiwerd åro j theras leppar | hoo fram 
iFulle xchet böra gånt, 

mMen HERRE tu fal lee att them gel 
och befpotta alla Hedhningar. — 

Sör & theras macht haͤller iagh migh el 
til tigh / ty Gudh år mice be⸗ ex 

erm. wore 

Sloh bewijſar migh rijteligba ſin 
godheet I Gudh laͤter migh luſt bd 
fee på mina fiendar. J 

Dråp them icke at mitt folck icke foͤr⸗ 


gaͤter thet | men foͤrſtroͤs them ig . 


medh tinne macht / HErre waͤr gl! 
ſtoͤld / och nedherſlaͤ them. fer 

Theras lära år allſamman fynd/d å 
bliffua faftj finne hoͤghſerd och 
predica intet annat ån bannor / ed 
och mootfåyelfe. > dl) 

Foͤrgoͤr them vthan alla nådb/förgdr man 
tbem / få at the intet meer aͤro / och jä | 
befinna maͤgha / at Gudh år raͤ 
dhandes j Jacob offuer alla werl⸗ 
dena / Sela. 9 | 

Om afftonen låt them och tiwta Fy 
igen ſaſom hundar / och loͤpa om 
kring j ſtadhenom. | ved 

Laͤt them loͤpa bit och tijt effter HN 
maat / och tiwta om the icke maͤtte 
warda. 

Men iagh wil ſiunga om tina macht 
och doffua om morghonen tina 
godbreet FTy tu åft mitt beſterm 
ochglflycht j minne noͤdh. 

Jagh wil loffſiunga tigh mijn troͤſt/ 

ty tu Gudh aͤſt mitt beſterm / od) 

min gunſtighe Gudh. 2 


är 


+ 


Feb 


it 
— ——— 
En Pſalm Dauidzſtil at föreftunga Hoppens vppa hopoauen Dj ſolck / 


Pſaltaren. 


RS, 10 
I) Pargas 
ofenfpg) 
Th fr tg | 
Nfoligpit medh the Syrer j Meſopotamien 
wi Och medh the Syrer aff Zoba / ta Jo⸗ 
fom Vd Ab omwende och flogh the E⸗ 
domeer j Saltdalenom / 
tolff tuſend. 


vdoh tu fom off bortdriff⸗ 

Suit och foͤrſtroͤͤdt haff⸗ 

quer och waſt wredhſtroͤſta 
oſſ igen. 

Tu fom lordena haffuer beroͤr 
rempna lätet | hela hennes re 
Vor chenfå förfallen år. 

Dy tu haffuer bewijſt tino folcke itt 


r 
IAe, 


achta vppaͤ mina boͤon. 


(oͤffte) At tagh tigh 
loffuar och åtollar) 
fäfom Gudh / hwil⸗ 
Fet wij vthi förfta 
budhordena Gyohi 
loffuat haffue. 


ſlechte. 


haͤrdt ting | tubaffuer giffuit off At han må ewighligha för Gus 


en dryck wijn / at wij om kull falla 
moſte. 
Men tu haffuer doch giffuit itt tekn 
them ſom tigh fruchta /hwilket the 
— at the frulle ſaͤkre wara / 
SR ; 
Påtbs tina wener ſkola förlöfte war⸗ 
s dal få hielp nu medh tinne hoͤghra 
"band och hör off. 
Gudh talar j ſinom Helghedom / thes 
glaͤdher iagh migh / och wil dela 
Sichem | och affmaͤta Suchots 


6 daal. 
St 
i" War 


Ro I 
Bygg, 

fun ga io 
(vert 


dhi ſittiande bliffua | bewijſa hos 
nom godheet och trobect | at the 
bewara honom. 

Så wil iagh loffſiunga tino nampne 
ewinnerligha at iagb må betala 
mijn loͤffte daghligha. 


LXII. 


En Pſalm Dautdz /foͤr Jeduthun til 
at foͤreſiunga. 
— Iy ſial wenter alleneſt 
25 Väl Hj etfter Gudh | then migh 
i bielper. 


CK Tyban år mijn troͤſt mijn 


ſkal omſtoͤrta migh / ee huru ſtoort 
thet ock aͤr. 


fe Huru lenge gåjfå alle enom effter / 


* 

w 

Ile 
Hirg 


NE 
——— 


Så på ſtrengia ſpell. 


x * 


at j maͤghe dräpa honom | fåfons 

een lutande wegg od) er rempnat 

mwr. | 

The tenckia alleneſt huru the maͤgha 
foͤrtryckia honom] winleggia ſigh 
om loͤgn / giffua godh ord / men j 
biertana banna the/Sela. 

Wien mijn fiål wenter alleneſt effter 
Gudh/cy han är mitt hopp. 

Han år inijn troͤſt min bidp och 
mitt beffermjatiagb icke faller. 

Naͤr Gudbi år mijn ſaligheet / mijn 

Zra /mijns ſtarckheetʒ klippa /mitt 

hopp aͤr til Gud 


wter idhor hierta foͤr honom/ 
vxchgiwter ob 3 * 89 


> | mitt befterm | at intet ondt 


XXXII 


IE gyllene Klenodium Dauidz til FETA Ort Sudh mitt roop och 
foͤreſiunga om itt gyllene roſen⸗ 


fpan til at lära | tå ban ſeiot badbe [ÅF 


— 
— —— 


2 
O 


Paſaltaren. | 


Gudh år waͤrt hopp / Sela. ban fFal pröfar warda Ty he 
Men menniſtionar åro doch iw in⸗ lsgnmunnarſrola tvilftoppadbe: 
tet / the myndighe fela ock | thewås warda. 


gha mindre ån intet / få monde Zz 
ILXVIIII. * 


ſom the äro. 
Koͤrlaͤter idher icke vppaͤ orett och off 

En Pſalm Dauidz / til at foͤreſiun ga 
Gr Gudh mina roͤſt j min 


uerwold / haͤller idher icke til fådant 
i ne klaghan / bewara mitt 


Efela) 
500 ſigh förlåter 
vppa mennifeior / 
han moſte fela / ee 
huru mechtighe the 
aͤro⸗ thet intet werdt aͤr / Faller idher ri⸗ 
kedom til/få legger icke hiertat ther 


på. 
Gudh haffuer itt ord talat thet haff⸗ 
uer tag) offta hoͤrdt / at Gudh ali⸗ 
ena mechtigh aͤr. 
— Och tu HERRE år naͤdheligh och 
Roma,  föner hwariom och enom fåfom 


é ban foͤrtienar. 
F 


LXIII. 
r.Reg · 2z. 23, 240 En Pſalm Dauidz / tå ban war i 
; Juda oͤkn. 


a Oh tu aͤſt min Gudh 


| a a lyft för thn gruffueligha 


ra. | 

The ther ſterpa fina tungor ſaͤſom 
itt froerd / och ſtiwta medh ſijn för 
gifftigha ord ſaͤſom medh pijlar. 

At the magha loͤnligha ſtiwta then 
froma / medh haſt ſtiwta the vppaͤ 
honom vthan all fruchtan. 

The aͤro dierffue medh fin onda an⸗ 

Vdh ſlagh/ och talas widh burn the 

aj vitttjoba wakar iagh vp ſnaror leggia wilia / och fåsal Hoo 

Wise Ean fee them > | | 

| The dichta ſtalckheet od) haͤllat 
hemligha | the aͤro ilfundighe och 
haffua liſtugh ſtalkaſtycke före 

Men Gudh fral — ſtiwta 
them / få at them ſral ſroijdha eff? 
ter, 

Theras eghen tunga fralfella them/ 
ſa at them beſpotta fal hwar o 
en ſom them ſeer. 

Och alla menniftior fom thet ſee / ſto⸗ 
lå ſaͤya Thz baffuer Gudh giordt/ 
och foͤrmerkia /at thet år hans ger? 


n . 
The Aferdi be fFola froͤghda ſigh 
aff ——— od * 


troͤſta vppaͤ honom / och all from 
hierta fFola ther aff beroͤma ſigh⸗ 


65 


Ther ſeer iagh fee tigh jtinom Hel⸗ 
edom / at iagh må i⸗ 
(macht) Jagh wille — och FA —— 
gerna wara tber — Le ET , 
tin Guvs tienft år/ TY tijn godheet aͤr baͤttre aͤn lijff / mi⸗ 
RA 
SEAT. Ther wille iagh gerna loffua tigh j 
Men nu moſte i * 
————————— mina lijffs daghar /och vplyffta 
s mina hender j titt nampn. 
Thet wore mins hiertas froͤgd och 
luft | tå iagh tigh medh gladhom 
: — na ca : | 
Naͤr iagh migh j fång legger | få 
tencker iagh vppå tigb/ år eb 
vpwaknar | få talar iagh om tigh. 
Ty tu åft min bielpare / och vnder tis 
ne” vingars flugga wil iagh 
froͤghda migh. 
Mijn ſiaͤl haͤller ſigh in til tigh | tin 
bögbra band vppehaͤller migh. 


En Pſalm Davids / foͤr een wijſo til 
Min che ſta effter minne fiål til at reſi — 
offuerfalla migh / the moſte vnder 


at foͤreſiunga. 
foͤreſiung 
iordena nedherfara 


FR Ooh man Iffoar tigh j 
The moſte falla j ſwerd / och råffuos I 2 (till — få 
men Få läceblffira. ——— SÅ [llbeet i sion | och tigh I, 


| betalar man loͤffte. Fl 

Men Konungen frögbdar figh j BEN Tu börer —— mg 
C) 

Waͤr 


Gudhi I then wiob honom froår Fommer alt kLore tiltigb. 


4 | bitlpar 
| Bitt hag 


; fy 


J 


Pſaltaren. 


Wer mifgerning trycker off haͤrde⸗ 
ligha /förlåt off wåra ſynder. 
all år tb tu vthwelier och haffuer 
honom til tigh / at ban ſkal boo j ti⸗ 
na gaͤrdar | ban baffuer een rit 
—— aff titt hws thz helgha Tem⸗ 
et, 


Hoͤr off effter then vnderligha rett⸗ 
ferdigheten Gudh mår ſaligheet / 
tu ſom aͤſt allas hopp pa iorden⸗ 
ne / och flerran på haffuer. 

Tu ſom berghen ſtadigh gör jfinne 

rrafft / oc) begliordat aſt medh 
meer macht. 

än Tuſom ſtillar haffzens fraͤſande thes 

boͤliors fraͤſande / och folcks buller. 

tebe fom widh the landʒẽdar boo / 

kola foͤrſtreckia ſigh för tijn tekn | 

En glaͤdher alt thet fom roͤres / ba⸗ 
dhe om morghon och om affton. 

Tu beſoͤker landet och watnar thet / 

Nys, Och görtbet mykit rijkt / Guds kel⸗ 

90 far lå haffuer voacn til fylleft | tu låter 

i , 

46 


(bigior, 


brukar tu landet. 

Ht watnar thes fohrar och fuchtar 
chet vpploͤgt är / medh regn gör tu 

thz bloͤtt och welſignar thes vockt. 
Tu kroͤner året medh titt godha / och 
hn footſpor drypa aff fetma. 
her The boningar j oknẽne äro och feta 
"we ſa at the drypa / och hoͤghanar äro 

ale om kring luftigbe. 
diordmarken år full medh fåår/ 

och dalanar frå tiockt medh ſadh / 

ſa at man glaͤdhes ther widh och 


iunger. — 
LXVI. 68 


Een Pſalmwijſa til at foͤreſiunga. 

Roghdẽs Gudhi all land / 

offſiunger til at åra hans 

napn / prijſer honom her⸗ 

igha. 

Sägber til Gudh] Huru vnderligha 
aͤro ting gerningar | tinom fien⸗ 
dom fral fela för tinne ſtora 


macht. 
il land tilbidie tigh och loffſiunge 
tigh | loffſiunge ting nampne / 
ela. — 
Komer och ſeer vppå Guds werck / 


Th; 


N Qlyy 
0 Etta, 
+ 


NU 


thes korn wel trijffuas/ ty alt ſa 


KKS. 


then få vnderligh är j ſina gernin⸗ 
gar ibland menniſtiors barn. 

Han foͤrwandlar haffuet vthi ther 
torra | få et man til foot offuer 
watnet gaar / thes froͤghde my of 
jhonom. 

Han år raͤdhandes medh ſinne 
krafft evoinnerligha | hans oͤghon 
ſkodha på folcken | the affellighe 
ſkola icke funna vphaͤffua fight 
Sela. 

Loffuer I folck waͤr Gudh | lärer 
hans loff wijdt hoͤrdt warda. 

Then waͤra fiål widh lijff behåller f 
och låter wåra foͤtter icke flinta. 

Ty Gudh tu haffuer foͤrſoͤkt off ) och 
proͤffuat off fåjom filffuer proͤff⸗ 
vat warder. 

Tu haffuer förde off vthi bechtelfef 
tu haffuer lagdt en tunga på waͤ⸗ 
ra laͤnder. 

Tu haffuer laͤtit komma menniſtkior 
offuer waͤrt hoffuudh | wij åre 
kompne j eeld och j watn | men tu 
haffuer vthfoͤrdt off och wedher⸗ 
queckt oſſ. 

Therfoͤre wil iagh medh brenneoffer 
gå in vthi titt Hes | och betala 
tigh mitt loͤffte. 

Saſom iagh mina leppar vplaͤtit 
haffuer / och min munn talat haff⸗ 
uer j minne noͤdh. 

Jagh wil goͤra tigh feet brenneoffer 
et brendom waͤdhrom / iagh will 
offra oxar och bockar / Sela. 


Bomer hijt hoͤrer til alle fom Gudh 


fruchten / iagh void foͤrtaͤlia hwadh 
han minne Lä giordt haffuer. 

Til honom ropadhe iagh medh min 
munn /och prijſadhe honom medh 
minne tungo. 

Om iagh naͤghot orett före hadhe j 
mitt hierta ſa wordes KRREVN 
migh ey hoͤrandes. 

Therfore hoͤrer migh Gudh / och ach⸗ 
tar vppa mijn booͤn. | 

Loffuat ware Gudh then mina boͤsn 
icke förtaftar | eller wender fina 
godheet jfrå migh. 


ss 


— 


Pfaltårett. 


Een Pfalmwifa | tå at förefiunga ¶ drupo för thenna Gudhen j SV 
på ſtrengia ſpeil. naj / fot Gudhi fom Iſraels Gudh 
SA 


A Vdh ware oſſ nådbeligh] / Men nu giffuer tu Gudh ite naͤdhe⸗ 
noch welſigne off | halt laͤ⸗ lighit regn och titt arff thet tortt äl 
ce ſitt anſichte lyſa oſſ/ aͤr / wedherqwerker tu, J— 
= l At tijn divor magha boo ther vebil KN 
Gudh tu wedbergrocker the elen/ FIN tå 
da medb came godheet. ön tg 
HERBRVI giffuer ordet medh en bust) bal 
de Sd At 
froor Euangeliſtars fara. BAL flyter 
= Aonäganar för båranar aͤro med Ole 
hwar annan wener / od) ð hws⸗ buftet i 
åran vthſtiffter ro ffuet. ov 
Naͤr jligge jmartenne | få glimmar a Säl 

thet ſaſom duffuo vingar /hvoilbe rat | 

ſaſom 2 filffuer och guld glittra. fom & | Dloref) 
Naͤr sben Alzmechtighe allefrådå 9— lb, 

ibland them Konun gar ſetter / ſa Ti —J 
warder klart ther moͤrkt aͤ. ci * 
Guds bergh år ite 22 fruchtſam GK Mary 
bergb [i föoore och fruchefamé NaN BE 
ergh. — — Och föl 
Hwj E fpringen j ſtoor bergh: Gudh bål id d 
haffuer luft til av boo på thetta ha 
berghet / och HRBEVbliffuer * I 
ther och ewinnerligha. —— 
—— Ob frånse VÄ) ac H Gudz —— aͤr möng tuſende (an ; 

Å d LR ande at hans e CE ENari AR 
förninat och Oct ef AR SV envar ——— Be biloba ——— — 
ber boorſt· ven.. kli arda / och the honom ha⸗ Tu haffuer farit vp j hoͤghdena / och år! 9 Öh 

rafflyy för honom. baffuer fangat fångeljer Tu haff/ Mum” 

Foͤrdrijff them fåfom en röst förs — ver vndfatt gåfruor for menniftio b * åter 

driffbur warder / ſaſom war förs nar theaffelligha ock) at HER jphll 

REL Guadh fral än tå likwel | 
bliffua ther. 


g 
LL 
waͤr Gudh welfigne off. 
udh welſigne off I och all werlden 
fruchte honom 


LXVMI. 


Een Pſalmwijſa Dauidz / til at 
— foͤreſiunga. 


Theẽne Pſalmen tas 
lar alt igenom om 
Chriſto Therfoͤre 


ſmelter för eeld få foͤrgange the 
SEgudhachtighe for Gudhi. | J— 
Men the rettferdighe froͤghde ſigh Loffvar ware HErren daghligha 30 

od) wate gladhe foör Gudhi / oc) Gudh legger off ena byrdo vppå ga Fk 


Fl 
V 
froͤghde ſigh aff hiertat. men han hielper oſſ ock | Sela. —— — 
Siunger Guůdhi loffſiunger hans Wij haffue en Rd en tber hiel⸗ ig IN 
nampne / goͤrer honom waͤgh ſom perjodys ska RACK Etran juon LS 
ſachta fram faar / han heter H Erthen jfra doͤdhen frelſar. Rike kh - 
vest] och glådbiens för bonom, — Men Guob fal fonderfia hoffuu⸗ I 
Then en fadber år at fadherloͤſa och — dbecpå fina ſiendar fampemeob ipn 
en Domare för aͤnkiom | ban år — theras bieffa | fom bliffua j theras —* 
Gudh j ſijn helgha boning. ſynder. RA 
En Gudh fom them eenſamon giff⸗ Doch fägber HErren / Jagh roll sige I 
uer hwſet fult medh barn [thi cher ¶ heinta fomligha ibland che feta / ba 
fångar ochförer jrettom tifobjoch  vebu baffsens diwp wil iagh ſom⸗ oa 
låter the affelligha bliffua j thes — ligbabemta. * 
or —— Therfoͤre ſtal tin foot vthi ffendernas * | 
Gudh tatu vthdrogh för titt folck/ blodh faͤrghat warda och tine 
tå eu gick j oͤknenne / Sela. hundar ſrola thet ſlicka. aff 
Ta baͤffnadhe iorden /och himlanar Man ſeer Gudh huru tu ga ar / huru 
tu min 


; 


Pechrig, T 


Them ther 


Hten 
9 49 


— Gudh är vnderlighñ j ſinom helghe⸗ 
bety 


Pſaltaren. 


XXXV. 


tu min Gudh och Bonung j Hel⸗ The ſom migh vthan ſkuld hata / aͤro 


ghedomenom gåår. 
efångare gå framföre | ther nåft 
the ſpelman ibland pijgdor fom 


d 


aͤpaͤtrummor. 


ar föll £ — 
RN I Loffuer HErran Gudh j foͤrſamlin⸗ 


gomen for Iſraels brunn. 

ber år raͤbhandes ibland them then 
litzle Ben Jamin | Juda Foͤrſtar 
medh theras hopar | Sebulons 
Foͤrſtar [Cispbebalj Förftar. 

in Gudh baffuer vprettat titt Ris 
keſthet frert Gudh j off / tythet år 
titt werck. | 

oͤr titt Tempel feul j Jeruſalem / ſto⸗ 
la Konungar föra tigb ſtencker. 
traffa diwret j rooͤnne / dra hopar⸗ 
Når idland theras kalffuar /the ther 
driffüa för penningar ſtul. an 
förftrsör the folck fom gerna öre 


igha. 
The Foͤrſtar vthu Egypten fkola 


komma Ethiopien ſkal vthſtrec⸗ 


kia fina hender til Gudh. 


onungarike på iordenne ſiunger 
Budhi | lofffiunger HERRA⸗ 
ÖN Sea. 
wiſtas j himmelen allſtaͤ⸗ 
dhes aff begynneiſen / ſij / han ſtal 
Siffua finom dunder Eraffe. 


Giffuer Gudhi machten / hans her⸗ 


— år j Iſrael och hans macht 
— 9* 


dom han är AIraels Gudh | Har 


fal giffua ſolckena macht od) 
kraffe / loffuat ware Gudh. 


LSIX. 69. 


7 En pſalm Dauidz om Rofenar] 


til at foͤreſiunga. 


VA Vdh bielp migh / ty watn 
ar alt in til mina ſial. 
agh ſiunker nedh j diwp 
dyy ther ingen botn vs 
Jagh år kõmen vthi diwp 

watn / och flodhen vil foͤrdrenckia 


Izmigh. 
Jagh haffuer ropat migh tröttan | 


min hals är hees | ſynen foͤrgaͤas 
migh | at iagh ſa lenge moſte bij⸗ 
dha effter min Gudh. 


flere ån iagh haͤren på hoffuudhet 
haffuer. 

The fom migh medh oſkaͤal foͤrfoͤlia 
och foͤrderffua | äro mechtighe 
Jagh moſte betala khet iagh inter 
roͤffuat hadhe. 

Gudh tu weeſt min galenſtap/ och 
mina frulder aͤro tigh intet förs 
ſkyyldta. 

Låt them icke på migh til ſtam kom⸗ 
ma fom tigh förbijoba HErre 

HERRE zebaoth | låt them icke til 
blygd komma fom tigh ſoͤkia Iſ⸗ 
raels Gudh. 

Ty för tina ſtuld lijdher iagh förfinås 
dhelſe | mitt anſichte år fult medh 
blygd 


yg . . É, 

Jagh år minom broͤdhrom frem⸗ 
mande worden | och okend mijns 
— — fråter Jo 

Ty tins hwß nijtelſkan vpfraͤter IFohamz. 

migh / och theras forſmaͤdhelfe fom Roma .z. 
tigh haͤdha / falla vppaͤ migh. 

Och iagh greet och ——— bitterli⸗ 
gha /och man begabbadhe migh 
cher til. | 

Jagh droogh en ſaͤck vppaͤ / men tb 
giorde ther leek aff. 

Theſom j porten ag tala om migh 
och j dryckenskap qwaͤdher man 
om migh. 

Men iagh bedher HEERREtil tigh/ 
effter tu aͤſt naͤdheligh / Gudh eff⸗ 
ter tina ſtoͤra godheet | hör migh 
medh tinne trofaſta hielp. 

Vptagh migh vthu trecken /at iagh 
icke nedherſiunker | ar iagh må 

frelſt warda jfraͤ mina batare] och 
vthu the diwpa watn. 

At watuflodhen ide foͤrdrencker 
migb | och diwpet icke vpſluker 
migh / och gapet på gropenne icke 
igen taͤppes offber migh. 

Hör migh HEERBE ty tijn godheet 

år troͤſteligh | wendt tigh til migh 
effter tina ſtora barmhertigheet. 
Öd) bortgoͤm icke titt anſichte för 
tinom —— | år aͤngeſt [ 
bör migh ſnarligha. — 
Nalka tigh til vind frål och foͤrloſſa 
benne/förloffa migh för mina fien⸗ 
dar ful, 


Tu weeft mijn foͤrſmaͤdelſe fram och 
blygd 


Pfaltaren. 


Sva alle mine fiendar ård för 
tigh. — 

Foͤrſmaͤdhelſe braͤkar migh hiertat 

fönder | och krencker migh / Jagh 

wenter at naͤghor wille warkunna 

ſigh / men ther år ingen | och effter 

hughſwalare / mẽ iagh finner ingen 

Johan. 19» Och the gaͤffuo migh galla aͤta / och 

aͤtikio dricka vthi minom ſtora 


torſt. 

ROMAN Theras boord ware för them een ſna⸗ 
— ra | til een wedhergeldning och til 
och laͤra / ther medh fall. 
the mena ſpiſa ſigh Theras oͤghon warde mört / få at 

the intet fee | och theras lender låt 
allſtaͤdhes oſtadigha wara. 

Vthgiwt tina ogunſt vppå them] 
och tin grymma wredhe gripe 
them. 

Theras boning warde oͤdhe | och in⸗ 
gen ware ſom vthi theras hyddom 
boor. 

Ty the foͤrfoͤlia then tu ſlaghet haff⸗ 
uer / och beroͤma at tu ſlaar tina illa. 

Laͤt them falla vthi then ena ſynden 
effter then andra / at the icke kom⸗ 
ma til tina rettferdigheet. 

Vthſkrapa them vthu the leffuandes 
book / at the medh the rettferdigha 
icke vpſcreffne warda. 

Men iagh år elende och baffuer 
ondt) Gudh tijn hielp beffydde 


Act, 1. 


mighß 

Jagh wil loffua Gudz nampn medh 
een wiſo | och wil hoͤgheligha åra 
honom medh tackſaͤyelſe. | 

Thet ſkal baͤttre tecktas RAR AA 
TO frän en ſtwt then horn och 
kloͤffuar haffuer. 

The elende ſee thet OD glaͤdhia ſigh / 
och the fom Gudh obkia / them fral 
hiertat leffua. 

Ty OER RET hoͤrer the fatti⸗ 
gha / och förachear icke fina fångas 


na. 
Honom loffüe himmelen / iorden och 
haffuet | och alt thet ther vthi ro⸗ 


res, 
Ty Gudb Fal hielpa Zion | och byg⸗ 
ia Juda ſtaͤdher / at man ther bov 
; fal ſoch beſittia them⸗ 
Och hans tienares fådb fal erffua 
tbem | och the fom hans nampn 
elſta / ſtola bliffua ther inne, 


INN oc 


En Pſalm Dauidz / til at foͤreſiun⸗ 
ga til aͤminnelſe. 
— ed at 
SERVE 
DE 
mep 
fiälftå, ö 
Wende til ryggia och komme på 
fram / the migh ondt vnſta. 
At the måtte på fram komma igen] É 
ſom offuer migh ropa / Sa ſa. 
Froghde och glåvbie ſigh jtigh | the 
fom effter tigh fragha / och thé 
font tina ſaligheet elſta ſaͤye all? 
tijob/Gudb wate hoͤgheligha loff⸗ 
Vår, — 
Men iagh aͤr elende och fattigh 
Gudh rar ſnaar til migh /ty tv a 
min hielpare och foͤrloſſare min 
EBRWE foͤrdroͤgh icke, 


- 


re RARE iagh fortroͤſtet 
VS i vppå tigh / lå migh al? 

8 SU drighpå fram tommå 
Ra Freds wigh genom rett 
ferdigbeet | och hielp migh vel < 
boͤgh tin öron til migh och bidp 


migh. : ad 
Par migb een ſtarck troͤſt tijtt iagh 
EA flyy må / tu fom loffuat 


mijn Elippa och mijn borgb. 
— Gudh bielp * Sebb thens 
ogudhachtighas hand / vthu thens 
be ONE och Tyrannens 
and sg 
Ty tu aͤſt mån tilflycht HErre 
HERRE | mitt hopp alt jfrå 
minom vngdom.⸗ FAN 
Vppå tigh haffuer iagh förlåtet 


haffuer at hielpa nigb | Ty tu aͤ / 


haffuer draghet migh vthu minn⸗ 
modbets lijff / mijn beroͤmelſe åt I 
alltijdh aff tigh. 


migh alt jfra imodberliffuet | tu 


Jagh år för mongom itt wijdh⸗ 


under / men tu aͤſt mijn ſtarcka 


tro + 4 å ⸗ 
Låt min munn föll wara aff titt loff 
och prij⸗ 


Pſaltaren. 


Och prijs daghligha dags 
vorkaſta migh ide vilt i aͤlder⸗ 
Of offergtf migh icke naͤr iagh 
ſwagh warder. 
y mine fiendar tala emoot migh / 
och the fom effter minne frål 
wachta ſthe raͤdhſla tilhopa. 
Och fåya Gudh haffuer offuergiff⸗ 
ute honom | isgber effter och gris 
| a bönom | tycher år ingen hiel⸗ 
j ge 
Gudh war icke longt bortto jfraͤ 
migh min Gudh frynda tigh tila 
ielpa migh. 
Skaͤmme ſigh och förgaas che fom 
moot minne fiål aͤro warde medh 
am och haͤan offuerteckte the 
ſom mitt werſta ſokia. 
Men iagh wil alleijdh bijdha | och 
wil alltdh första vite loff 
in munn fral förkunna tina rett⸗ 
ferdigheet | daghligha dags tina 
föltgbeer | tbeniagb icke alla rekna 


an. 
Dagh gaar j HErraus HEB I 


Ar S braffẽ /iagh prij ar alles 


—— —— ibeet. — 
—— 5 | upp tu baffuer lardt migh aff vng 
+ LXXI. ög ( VW 4 therfoͤre förkunnar iagh tijn 


vVnder. 
i BR oc rö ; 7 * 
Ock förlåt migh icke Gudh j ålders 
domen [når iagh graͤa warder / Til 


teff iagh forkůnar tin arm barna⸗ 


barnom | och tina macht allom 
them fom ån nu komma fFola. 
1 Gudh tin rettferdigheet år hoͤgh / 
ti ſom ſtoor ting gör | Gudh hoo 
> årtigb lygt: 
I Ty tv lärer migh foͤrfara mykin och 
ſtoor aͤngeſt | och gör migh åter 
leffnande | och hemtar migh åter 
vp vthu iordennes diwp. 
Tu goͤr migh ganfra ſtoran och ſtyr⸗ 
cker migh igen. 
Saͤtackar iagh och tigh medh Pſal⸗ 


tareſpel för tira trofaſtheet min 


Gudh | iagh loffſiunger tigh på 
| barpor | tu Helighe j Iſrael. 


ſiunga tigh. 


Låt berghen frambaͤra fridh ibland . 


Ock talar mijn tunga daghligha 
dasgs om tina rettferdigbheet | Ty 


komma the ſom mitt werſta ſoͤkla⸗ 


LINS 


Salomos: 


va Doh gif RBonungenom 
VA vin doom och tina rettfer⸗ 
ASSA Boigheet Bonungens fon 
DEN kt ban må föra titt folck 
til reteferdigheet | och hielpa vina 
elenda. 


folcket | och hoͤghanar rettferdig⸗ 


heet 
an Fal behålla thet elenda folck 
widh rett / och hielpa the fattigha/ 
och foͤrtryckia ehe foͤrſmaͤdhare. 
Man fkal fruchta tigh få lenge foot 
och måne warar ffraͤ barn och in 
til barnabarn. 
Han ſkal nedherkomma ſaͤſom regn 
vppa vllſtin / fåfom dropar the — vilftin) S⸗ſom 
ther markena fuchta. ERA — ſkeed⸗ 
hans tidb ſtal rettferdigheet I INN. 
blomſtras / och ſtoor friob I til teſſ 
at maͤnen intet meer år, 
Han fral warda raͤdhandes jfraͤ ther 
ena baffuet til thet andra] och jfraͤ 
.elffuenne alt in til werldennes en⸗ 
dar. | 
Sör honom ſkola bugha the font j 
öknenne ärd/od) hans fiendar ſto⸗ 
la ſlekia ſtofftet. 
The Konungar widh haffüet och på 
syanar ſtola baͤra fram ſtencker 
the Bonungar vthaff rijka Aras 
bien och Seba frola tilfora gaͤff⸗ 
uor. 
Alle Konungar frola tilbidhia ho⸗ 
non | alle Hedhningar ſkola tiena 


honom. 
Ty han [Fal frelſa then fattigha ſom 
ropar | och then elenda fom ingen 
hielpare haffuer. 
Han ſtal wara them vſla och fatti⸗ 
gha naͤdheligh / och the fattighas 
fiålar ſtal ban hielpa. 


Wiine leppar och mijn frål fom tu Han Mal foͤrloͤſa theras frålar vthu 
foͤrloͤſt haffuer aͤro gladhe och loff 


bedragherij och offuerwold / och 
theras blodh ſkal dyyrt achtat war⸗ 
da foͤr honom. — 
Han fral leffia och man fal giffua 


amma magha ſigh och pa ſtam honom aff guld SA — 


bien] ock) . 


SKV 


a 


⸗* i ] 
— = — RER —— - | & 
KOR ISS a Int IAN ae —— 
4 . 


BS SS EAS INNE AE SA SA SEN ASEA 


4 


Cbåfua y Ehetår) 
Berghet Libanon 


ſtaat fult medh tråk 


och baͤffuar för we⸗ 
ra / få fulle ſtola 
ock ſtaͤdhernar war 
ra aff Euangelij lås 
ro eller predican. 
redig) Thz aͤr / man 
ſkal predica hans 
nampu ewinnerli⸗ 
gha⸗. 


Creent hierta) Thet 
aͤr / at han haͤller 


En widh rena o 
; lata Gudz ord. 


3 tr 
CfivellsyThet år/the The 


Aro fete / thet aͤr / ri⸗ 
ke och mechtighe. 


bien /och man fral allſtaͤdhes bis 
dhia mn för honom / daghligha fral 
man loffua honom. 
På iordenne offuan på berghen fral 
Forn frå tiockt | hans frucht fal 
båffus fåfom Libanon | och fal 
groͤnſkas j ſtaͤdernar ſaͤſom yråås 
paͤ iordenne. 
Haͤns nampn ſkal bliffua ewinnerli⸗ 


nampn reckia in til effterkomman⸗ 
danar / Och genom honom ſtola 
the welſignadhe warda / alla Hedh 
ningar ſtola prijſa honom. 
Loffuat ware BB TA RETT Gudh 
Iſraels Gudh | then allena vnder 


gör. | 

Öd) loffuat ware hans herligha 
nampn ewinnerligha / och all land 
warde full medh hans aͤro / Amen] 
Amen, 


En enda haffua Dauidz böner 
Jſaj ſons. 


INXIII. 


En Pfalm Aſſaph. 


Iſſeligha haffuer Iſrael 
Gudh til troͤſt / ther man 
reent hierta haffuer. 


— 
== len iagb badbe få når 


ö ſtappiat medh mina fötter | mijn 


ſtegh hadhe fult når ſlonttet. 
Ty migh fortroͤtt om the ſtoortalu⸗ 
gha / ta iagh ſagh at them ogudh⸗ 
achtigom welgick. | 
Ty theåro j ingen doͤdz fara / vthan 
frå faſte ſaͤſsm itt palatzʒz. 
The aͤro icke j olycko fåfom andra 
menniſtior / och warda icke fåfom 
andra menniſkior plaͤghadhe. 
Therfoͤre moſte theras ſtoltheet wa⸗ 
ra en koſteligh ting / och theras 
—— moſte heta alt wel⸗ 
ordt. 


bwe the goͤra hwadh them lyfter. 


The foͤrachta all ting och tala illa ther 


la I | 
le ke tala och laſta hoghmo⸗ 


wadh ehe tala thet moſte warata⸗ Ty ſij / the fom jfrå tigh wijka cthe 
låt nedher aff himmelen / bwadb frola förgåås | tu förgör älla 9 


the ſaͤya thet moſte gella på ior⸗ 
bone Re, 


Pſaltaren. 


Therfoͤre faller them then menigha 
man til / för ty the nyttia theras 
watn til fylleſt. 

Och ſaͤya / Hwadh frulle Gudh fraͤ⸗ 
gha effter them hwadh ſkulle then 
hoͤghſte ſtoͤta om tbem > | 

Sij / chet åro the ogudbachtighelthe 
åro lyckoſamme j voerldenne | 98 


— arda rijke. 
gha /ſa lenge ſolen warar ſtal hans 


thet tå fåfengt wara / at mitt 
hierta oſtraffeligha leffuer / Och 
iagh mina hender j oſtyldigheet 
twaar? VARE 
Och warder plaͤghat daghligha / och 
mijn nepſt år broar morghon för 
handenne; 


* 


ſkreckelſe. 
Saſom en dröm når en vpwaknar/ 


ſa gör tu HERRBE theras belaͤte ¶ 


ſtadhenom foͤrſmaͤdt. | 


Men thet gör migh ondej hiertat / 


och ſtinger migh j mina niwrar. 


At iagh moſte wara en dåre och intet Ju I 
weta / och mo te wara fom ice voils jer, 


diwr för tigh. 


Zikvoel bliffier tagb aleftådes widh MT 


tigh / tytu haͤller migh widh ming 
hoͤghra band. i 
Tu ledber migh effter titt raͤdh / och 
vptagher migh pa endalychtenne 


medh aͤro. 


—— — 
frwålla j anſichtet ſom en feer r iagh haffuer tigh | ſa fraͤghar 


iagh effter himmel och iord intet. 


Öm migh aͤn kropp och fiål förs — 
ſmechtadhe / ſa aͤſt tu doch Gudh 


Sö mijns hiertas troͤſt odymis. 
cel. 


löppas, 


dö 
fom em9ottighboor. bedriffua. — od ör 
Men 
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thet år mijn glaͤdhe at iagh Dagh och natt aͤro tine / ti för ac 


aͤller migh in til Gudh / och ſetter 
mitt hopp til HErran HERo⸗ 
BRA /at iagh ma förkunna hu⸗ 

J ru tu thet gör. 
— 


ILXXIIII 7r 


vnderwijſning Aſſaph. 


—— 


I 


ib 
er Tik 


3 VOh hwj foͤrkaſtar tu oſſ 


ſa aldeles / och aͤſt få grym 
meligha wreedh offuer 
BAN tin fooſterfaaͤrẽ 
Tenck uppå eina monigheer then ti 
aff ålder försverffuat | och tigh til 
arffuedecl forlsſt haffuet | vppa 
Zions bergh ther tu på boor. 
tämpå thein medh foͤtternar | och 
ſtoͤst them plåte nedher j grund / 
fienden baffuer all ting förderffuat 


ÖÖvfomy t Helghedomenom. 
j 


, Tine owener ryta vebi tinom huſom 
och ſettia ſina affgudhar thet * 
DS Man feer yrenat d fruar til blenckia / 
Rör p Hſom man jen fFoogb bugge. 
SR lönderbugga all thes caffuels 
åegar ga verek medbyrer och bijlor. — 
5 The vpbrenna tin Helghedom / the 
Sh tins nampns boning j 
(då 


= tala j ſitt hierta / låret off Minna I 


them the vpbrenna all Gudʒ Hws 
Jlandena. 


AV 


Ah 


min Konung aff aͤl⸗ 
then all hielp gör fom på ior⸗ 
, dentrie fee, ? Es SERA 
Hfönderdedar haffuet genom tina 


de 


sd SE krafft / och förkderflåår Tdrakanars 


offuudh ſ warnet, 
ſoͤnderkroſſar hoffuudhen aff 
walfiſkanar | och giffuer them 
rv OlcFena j oͤbnena til fpijs. : 
8 låter 2 vpwellg Eellor och becker / 

tu låter borttorkas ſtarcka ſtroͤmer. 


ſitt 


Nog a 
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- F 
bådbe fool och ſtiernor fitt wiſſa (EL Ean 
lopp baffum fdföm. Phårad och 
Tu fecter hwario lande ſina grenfor) barns Förfrar/få och 
ſommor Och winter gör tu. — Bwalfiſt anar· 
Sa betenck doch thet / at fiender förs 
ſmaͤdher er ct | öd itt 
galet folck laſtar titt nampn. go 
BM icke tijns turturduffuos bk föeftree ; 
fial wildiwrena | Och förgåt icke them dd igar 
få plate tijn fattigha creatur. 
Tenck uppå förbundet / ty landet år 
alt om kring iemmerligha förbås 
riat / och hwſen aͤro nedherriffuin. 
Laͤt icke the ringa affgã medh fram) 
ty the fattighe och elende loffua 
titt namp. 
Vp HERRE och vthretta tina 
ſaak / tenck uppå then foͤrſmaͤdhel⸗ 
ſe ſom tigh daghligha aff the gal⸗ 
na wedherfars. —— 
Foͤrgaͤt icke tina fiendars ſerij / tina 
oweners raſande warder iw lenger 
iw ſtoͤrre. 


LXXV. 


En Pſalm och wijſa Aſſaph / at 
ban icke förgicks | til at 
foͤreſiunga. 


=== tj tade tigh Gudh | rod 

3 VV Ve tacke tigh | och foͤrkunne 
AN va tin vnder ar titt nåmp 00 0 a 
E — få naͤr år, : A å — — 
Ty ſinom tijdh ſtal iagh rett doͤma. padicdpe 

Iorden båffuar och alle the ther på warars = o⸗ 

boo /men iagh Håller hennes pelare | pelare) Tbhéfromé 
> fradbighal Sed vana ao SS ba före 
Jagh ſadhe til the ſtoortalugha / be? per tycm ktwe/ Ne 
romer idher ſcke ſa / och tilthe ogu⸗ ogudhachtighe bligf⸗ 
öbacheigba ſecrughens icke uppå hen Foktecl/ 


ivellé oͤrgaͤas. 
Trughens icke få faſt vppa idhart 
welle ſtaler icke få halsſtijfft. 
Thet haffuer ingen noͤdh hwarken 
aff oͤſtan ellet weſtan / eller aff the 
bergh foͤknenne. * 
Ty Gudh år Domare / thenna foͤrne⸗ 
dhrar bart | och then andra vp⸗ 
hoͤyer han. sg — 
Tyh ER RET haffuer cert ſkaͤal 
j handenne / och medh ſtarckt wijn 
fule inſtenckt och ſtencker ther 
| G G vthaff⸗ 


(Tu låter vpweila) 
Thet aͤr / Gudh byg⸗ 
4 


— 
75 


— 


Pſaltaren. — | Pſaltaren. — XXXIII 
vthaff Men the ogudhachtighe ARA Agh ropar medh minne * oͤrdes och baͤffnadhe ther aff / Han aͤcſtlde haffuet och laͤt chem gå Rrodina. 
moͤſte alle dricka ——— 25 Le Å — Gudh | til Gudd — waͤgh war j baffuet | och tin cher igenom | och ſatte watnet fås 
dreggena. ÅA ropar iagh och ban håret — SLU [ror racn] och man fan ſom en mwr. 
fjen forkunna ewinnerli ⸗ FÅ migb. cz och intet ti footfpor. — = Han leedde them om daghen medh —— 
gha och —2 Jacobs Bus Vrbi minne nåds eijdh föker iagh b förde titt folek fåfom en fåras ¶ en molnſkyy / och om nattena med rodiiz· Pa ·o⸗ 
dhi. Erran | mijn band år om nat⸗ iord [genom Moſe och Aaron. en klaar eeld. * 

Och wil ſoͤnderbryta alt the ogu⸗ tena vthreckt | och båller intet MSS RE Han låt berghklippona rempna j oͤk⸗ 
—— — ij S tberettfers — vpltymijn fiål wil ſigh icke troͤſta NM 78 i LX XN J IL ; UU flefe gaff them dricka watn 
ighas wold ſkal vphoͤgdt warda. laͤta. * —— — — — 

5 | phog Clår agh bedroͤffuat aͤr I få tencker J— E⸗ — Och laͤt becker flyta vthu berghklip⸗ 
LXXVI agh vppå Gudb/når mitt hierta / Een vnderwijſning Aſſaph. ponne lat the floto ther vth ſaſſom 
: . ångeft år /fåtalar iagb) Selar IEEE Or mice folet män Lagb] Kitwel för nu eme 
JR — Win oͤghon baller tu at the waka / 06 mitt folck mijn Lagb] Likwel ſyndadhe the aͤn nu emoot 
Een pſalnwijſa Aſſaph på förens — iagb årfå wanmechtigh / at iagh bayer idbor öron til mins honom / och fartoͤrnadhe char 
gia ſpell / til ac foͤreſiunga. icke tala Fan. neg 1 I omungeaal.. cc > Högfajöknennes ·ê cs 
| Jagh tenter vppå then gamla 4! Lordi TA voi. Spraminmun Och förfökee Gudh jrbersebiercalat Crumean 
frad år b dhen / paͤ the förra aaͤr. å ackoch foͤrtelia gammul — I 9— — — 
rael är hans nampn 3 mitt FREE RE ae seen H a 
berligbet. ES jod) valar metb * — hoͤrde haffue och wetom /a Gudh ſralle wel kunna beredhã 
) I Salem år hans tiaͤll /hierta /min ande ranfakar. Tha eeü 
och hans boning j Zzion. Mon ta Erren foͤrkaſta ewinnerli⸗ At wiſ chet SARS Sij / ban baffuer wel ſlaghet bergh⸗ 
Ther fönderbryter han boghans pi⸗ ¶ gha ſoch ingen nadh meer bewijſa⸗· ata icke foͤrdoͤlia Mulletheras — Elippona ac warn vchfloͤoͤt I och 
” Lar fbisld) fioerd och firijob/Sela. AF tbet få alldeles vche medb bans Buller — Sven fig veka Atern 
Tu åft herlighare och mechtighare godheet / och haffuer tilſ⸗ ayelſen en Aoff/ ——— RATAS Aror ee — giffua — 
— Theftälkemofteberslfa sas fömban giorveballieer. I Ana OrER RENT ehe börbe | 
* ſtorg The ſtaͤlte moſte beroͤffnadhe warda / Haffuer taͤ G zrgaͤtet at wara | NRO SAS RSKR å nu DAR RÄTT thet borde 
Sörftavsme fålom  ODAflompnaj och alle Ejgbare Pallobeligbjoch lycke fina bam⸗ ———— itt wicnefbyrdj Jas wardt han vptend och edd git 
Affyrien / Babylon — Pioftelåtabendernar falla. — bertigbeet för wrebhe ful: Sela. "ther hh gaff een Lagb Iſrael /vp j Jacob / och wredhe kom off⸗ 
OM egypten / the $örtitt nepfande Jacobs Gudh / fal⸗ Men doch ſadhe iagh | ther medbh — — wåra faͤdher boͤdh til at uer Iſrael. 
ger Landen vmder "er j fömpn bådbe beft och way, — quåliagb migb fielff] cben „oc “ —  Aecbeicke troodde vppa Budb | och 
fööloloch fålunva ul TU aſt för reckeugh | hoo Ean för fc as bögbra band/Fan allting för du —— effterkommãdenar maͤtte hoppadhes icke vppaͤ hans hielp. 
ſigh roͤffuadhe. tigh ſtaͤ tå tu wreedh åft + wandla. dn föll föobw rea san — — —— Soban. 6 
Naͤr tu låter böra Domen aff him⸗ Therfoͤre tencker i fs RA Th To vplaͤt himmelens doͤrar. So 
melen/ FAR öda 8Rh — SR iagh 9 SCOTT — — Dn Ne 
> avarder fila. tencFer oppå tin förra under. — MM 2Attbe fE ser — — ——— 
Naͤr Gudh vpſtaͤar til at döma / på Och talar — —— | och få? dl Vv — hopp til Gudh/broͤdh · — 
tbet han fral bielpa alla elendapå gher om tijn anſlagh. pt EN bålla ba EN Gudz werck / och The ato Angla broͤdh / han ſende 
ök ar aa RIGA rag wågbh år beligh | bwar åt 3 > Odhiferwarda fåfom theras fåder ger. låt blåfö öjean eb ond 
aͤr tu een menniſkio ſtraffar / få en ſaͤ mechtigh Gudh fåfom tu nen een afffelli Dett ber vnder 
moltemarn beFerta't ON fre ; felligh och ohoͤrſam artt / himmelen /och genom fina ftarct 
fö — Hwilkom cheras hierta icke — heet — * — * 


Exodti?. Nume.ꝛe 


coeckenna) Thei ar / 
Menniſkiodnar ſtoͤta 
ſigh paͤ titt ſtraff. 


rå SÅ £ ce y T : 
dbo aſt til at ſtraffa andra flere, Tu aͤr chen Gudh fom vnder gör I 4 gi åns war ſoch theras ände hoͤlt ſigh icke Od) lår koͤtt regna vppa them fås 


oſfner) At ban Loffuer och haͤller thet ERRA⸗ ha bewij blad fö troli 
ffuer bewijſat tina macht i —9— troligha til Gudh. fom ſtofft / och foghlar fåfom fans 


fal wara dhar Om idhrom Gudh | allej fö 
| ) allej fom olcken. 300. i — 
ceterr habbe sero Ochylär cm följ there då 
—— Jab ſtencker them foͤrſtreckeligha. ligha / Jacobs barn och Joſephs / fa 0. föllo aff j förijds ty — "| eft J — theras laͤghre / 
nor loͤffte. — Then ther Sörfto — borttagher Sela. * Ir The hoͤllo icke —— örb d —— —— * 
modhet / och forſkreckelighen aͤr Watnen ſaͤgho tigh Gudh | voatsent falk NS fare > Wille icke udz förbund / och Taͤ ato the och wordo formaͤtte han 
bland KRonun Å * wandra j hans Lagh. laͤt them ſleckia ſin luſta. 
Elfa ganar På iordenne. —— Re — och ROM Öch) förgåto hans werck och hans Tåtbensfisluftafleckebadbe] och rrumert, mi 
RR 23 : — s JG | vnder ſom h b * 2 o : 5 ; 
: y D —1 | vr! fom ban them bewijſt the aͤn nu ato ther aff. 
bd LXXVII. ——— —* 00 Gåtom Bud wredbeoffier chem I 
; z ; tber ibland. — pl = IRS op giorde han vnder > och drap the ypperſta ibland thm̃ / 
En pſalm Aſſaph för Jeduthun / Thz dundradhe j himmelen /tiet liwn⸗ f HR land/på then markenne ochnedherſlogh the betſta j Irael. 
eilat foͤreſiunga. + > gandelyyfte på iordenne /Jorden : es CS ßndadhe che 
roͤrdes Gij an nu 
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an nu meer / och troodde intet vp⸗ 
pa hans vnder. 

Tberföre låt ban them doͤoͤ bortt | få 
at the inter fingo / och moſte j the⸗ 
* lijffs daghar plaͤghadhe war⸗ 


a. 
Naͤr ban drap them | ſoͤkte the hos 
dr och wende ſigh bittijdha til 


udh. 

Och tenckte at Gudh är theras troͤſt/ 
och Gudh then Hoͤghſte theras 
foͤrloͤſare. 

Od ſkrymtadhe för honom medh 
theras munn / och lugbu för honõ 
medh theras tungo | Men theras 
biertå war icke faſt in til honom / 

ooch hoͤllo ſigh icke troligha in til 

Wans förbunds. 


0) At the icke 
Fr be förloffras 
bbe landet / och woro 
foͤrgeffues vthfarne 
aff Egypten. 


En han war barmhertigh och 
förlåt miſgerninganar 0 
foͤrgiorde chem icke / Od) aff⸗ 
wende offta fina wredhe / od) lår 
icke alla ſina wredhe gã. 
CTy han tenckte at the aͤro koͤtt | itt 
waͤdher fom borttfaar och kom⸗ 
mer intet igen. 
The foͤrtoͤrnadhe honom ganſka off⸗ 
ta j oͤbnenne / och bekymradhe ho⸗ 
nom j oͤdhemarkenne. 


de ibland them onda änglar / och) 
låt them haͤria och foͤrderffua / och 
ſtadha goͤra. 
Tå ban lår ſina wredhe gå och ide 
ſtonadhe theras fiålonr för doͤdhe⸗ 
nom / och låt cheras booſtap doo 
aff Peſtilentie. — 
Ta ban ochi Egypten alt foͤrſtfoͤdt 


floogb | the foͤrſta arffwingar gren 


Hams hyddom. | 
Och lår fite folk vthdragha ſaͤſom 
fåår | och förde chem fåfom en 
hiord j SEnenne, 
Od) ban leedde them ſakra / få at the 
intet fruchtadhe ſigh / men theras 
fiendar offuerteckte haffuet. 
Och laͤt them komma j ſina helgha 


grenßor / til thetta bergh | hwilket 
hans hoͤghra band forwerffuat 


haffuer. 

Och föroreeff för them folckoch 
låt them vthſtiffta arffuet / och låt 
Iſraels ſlechter boo jtheras hyd⸗ 
d 


om. 
Men che foͤrſokte och foͤrtoͤrnadhe 


Gudh then Hoͤghſta / och hoͤllo in⸗ 


tet hans witneſbyrd. 

Öd) föllo tilbaka och forachtadhe all 
ting fåfom theras fadher / och hoͤl⸗ 
lo intet/fåfomen loͤss boghe. 


| högg.s; 
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Öd) ſſogh ſina fiendar baak til / och Hwj laͤter tu Hedhninganar ſaͤya / 
hengde een ewigh ſtam vppa thñ. Hwar aͤr nu theras Gudh + lår 

Och foͤrkaſtadhe Joſephs hyddo och hemden offuer tina tienares blodh 
vthwalde icke Rphraims ſlechte. fom vthgutit år kunnogha wars 

Vthan vthwalde Juda ſlechte thet da / ibland Hedhninganar foͤr waͤr 
berghet Zion fom han elſtadhe oͤghon. 

Och bygdefin Helghedom hoͤgdt ſaͤ⸗ Lär för tigh tomma the faͤngars 
ſe dm itt land thet ewinnerligha faſt ſuckande /effter tin ſtora arm be⸗ 

halt doͤdzens barn. (d 


Sdsens barn) 


& Fal ; 
Rigg, Och vebrvalde fin tienare Dauid / och Och wedhergell waͤrom grannom Theman dagbligha 


ſiwfalt vthi theras ſkoͤte / theras 
aͤthe deggiande faͤr hemtadhe foͤrſmaͤdhelſe ther the tigh HER⸗ 
an honom / at han hans folck Ja⸗ RE medh foͤrſmaͤdt haffua. 
cob foͤdha ſkulle ſoch hans arff Iz Men wij titt folck och tijn fooſter⸗ 
rael. fåår tackom tigh ewinnerligha / 
Och han foͤdde them och få medh all och foͤrkunnom titt loff för vthan 
regeradhe them medh enda. 
te, 


— LXXX. 
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vogh honom vthu faͤrahwſen. 


—— 


(ODIN SRRE Hedhninganar 
aͤro in j titt arff falne ft (a la 
the haffua orenat titt hel⸗ Ey i /S 


AN 
Nl BS NR 
SM V 
STAR Nl) 


tufalem 


draͤpa och vthrota 
with 


— 
80. 


Om Iſraels Bonunga⸗ 
rike. 


The foͤrſoͤkte Gudh allffådbes igen] Och förvsrnadbe honom medh fis 
och reette then Heligha j Iſrael. na Hoͤtghder / och reette honom 
The tenckte intet vppå hans hand / medh ſina affguvhar. 
then daghen tå ban foͤrloͤſte them Och taͤ Gudh thet hoͤrde / ward ad 
F 


Jtkg, 1 0, 


IR fate 5. 
WMatrh.ꝛi 


jfraͤ fiendanar. vptend | och foͤrkaſtadhe I 
Saͤſom ban ſijn tekn giordt hadbe ———— pre | 
pthi Egypien / od) fn vnder jthz Sa at han laͤt fara ſina boning j Si⸗· 
Tye Egyptiers plt· landet 3oan, bo | tben byddo ther ban ibland 150” 
ghor / Ero7.8. 3. 10 Taͤ han tbheras watn j blodh wende / mennifkior boodde — oc (ml 
få at the aff theras becker icke dric⸗ Och gaff theras macht vthi fangel⸗ Ca 
ka kunde, ſe / och theras herligheet vthi fien⸗ — 
Caͤ ban ohyro ibland them ſende ſom dans hender. 5 
them ato | och paddor ſom them OM offuergaff ſitt folck för ſwerd förlät 
förderffuadbe och war vptend emoot ſitt arff· fig I 
Och gaff theras frucht graͤaͤſmat⸗ Theras unga mån foͤrtaͤrde eelden 
kom / och theras ſadh grååf hop⸗ oc — jungfrrot moſte ogiffé 
om, ta bliffua. | R 
TÅ ban theras wiöntråå medh bas Theras Prefter föllo genom ſwerd / ſue 64, 
ghel förderffuadbe | och theras och inga enkior woro the ther gråt 
Mwlbaͤrtraͤ medh froſt. ta frulle, | 
Tå han theras booſtap floogh med Och HERREN waknadbe op RN 
babel | octberas biordar med — fåfom en foffrandej och fåfom en ee ber år / Rik År 
liungande, | ſtarck gladh år thñ jfraͤ vodjn kom⸗ recke thes quoiftar ir ”ibwidgarals si 
Taͤ han j finne grymma wredhe fans - users Och namp 5. if — baffa *wanon 


+ 


in til elffuena 
Phrath· 
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til haffuet | och thes teelningar ale TA tu akalladhe migh j noͤdhenne 
Celffuena) Thet aͤr/ in til 77 ) 5 — be migh j noͤdh 


halp iagh tigh vth och boͤͤnhoͤrde 

Hwj haffüuer tu taͤ ſoͤnderbrutit thes tigh cå —— — ——— tigh 

gaͤrd / at ther aff rijffuer alt thet och foͤrſoͤkte tigh widh traͤttowat⸗ 
ſom ther fram om gåårs net / Sela. 

The wüdſrotjn haffua vpgraͤffuit Hoͤr mitt folck / iagh wil betygha 
ko — * the wildiwr haffua aff⸗ ibland tigh / Iſrael tu ſtalt hoͤra 

itit thet. migh. 

Gudh ʒebaoth | wendt tigh doch! At ibland tigh ingen annar Gudh 
ſkodha nedher aff himmelen och aͤr / och tu ingen fremmande Gudh 
ſee haͤr til | och befödt thetra wijn⸗ tilbedher. * 

traͤdh· — Jagh aͤr HER BET tin Gudh 

Och haͤlt thet widh macht fom tär — fom tigh vthu Egyptj land fördt 
hoghra band planterat haffuer / 


haffuer | låt tin munn wijdt vp 
och thet tu tigh ſtadheligha vth⸗ laͤt migh vpfylla honom 
waldt haffüuer | 


— oc fen mice folk hoͤrde intet mina 
See ther til och ſtraffat I ar på tbet  röft/ dd) Iſrael aͤr intet om migh⸗ 
brennande och rijffuande må en Sa haffuer iagh laͤtit them vthi the⸗ 
ende warda. — ras hiertas finne / ac the maͤgha 
Tijn band beſkydde tijns hoͤghra wandra effter ſitt rådb. 
handz föl | och the menniſtior Om mitt folck wille migh 
å ffa tigh ſtadheligha vthwaldt — och Iſrael på minom waͤ⸗ 
affüer. | ghön: gå; å 
Så wilie wij intet jfrå tigh rogtallåv Så — iagh ſnart nedherleggis 
oſſ leffüa / få wilie wij aͤballa titt theras fiendar / och wenda mins 
nampn. hand emoot theras mootſtanda⸗ 
ERRE Gudh zebaoth troͤſt of! — re 
låt titt anſichte lyfa | ſa warde wijj Och the ſom HERRAV hata ſkul⸗ 
holpne. le fela vppå honom | men theras 


LYXSI Oc tag frulle odlar sen. Med 
| ; ” betſta hwete / och maͤtta thm medh 
På Githith til ac foͤreſiunga Aſſaph. 
unger Gudhi gladheli⸗ 


hannogh vthu helleberghet. 
LXXXII. 
gha | then wår ſtarckheet En pſalm Aſſaph. 
SV ky är | froͤghdens Jacobs BF ffapt 
== Gudbhi, 


NS . ; (gg V åå vthi udz 
Tagher Pfalmar och fåår hijtrum ⸗· förfamling | är Do⸗ 
— lufteligha harpor medhpſal⸗ 3) mare ibland Gudhanar⸗ 


. | tm] ssuru lenge wilien j doͤma 
Blaͤſer medh baſuner vebt Cilymås ” orettlodh förefetti y⸗ 
dhen / j waͤra Loͤff hyddo hoͤgh⸗ Paf SRA 


*— Stf ah — ISA 

De SA SYRE affer them fattigha och fadherloͤ 

Tythetta år en fedbj Iſrael / och en ſarett / och ine — och 
Jacobs Gudz rete, — torfftigha til retta. 

Thet haffuer han til itt witneſ byrd Hielper then fsrachtadha och fatti⸗ 
fatt j Joſeph / taͤthe vthu Egyp⸗ gha / och forloſer honom vthuthe 
ej land drogho / och fremmande gudhachtighas wold 
tungomål hoͤrdt hadhe. Men the laͤta intet ſaͤya ſigh od) ach⸗ 

— a — — tat intet / the gå alt j morkret | ther? 

| e eras bender — före moſte alla lands nd⸗ 
widh krukonar qwitta wordo. —* falla — 
Jagh 


börfamt 


dr 


don ad 


— 


83 


J 
* 


J 


— 
h 
th 


Ua/få a 


gp ; 
hr —9— 


Sk 
tg, ketin⸗ 


Idt⸗ 
| NN * 


1 


Iöy, 8 


malekiters | tbe 
medhthem j Tyro 


Pſaltaren. 


haffüer wel ſagdt /J åren Bus dher / och foͤrſkreck then medh titt 


owaͤdher. — 
Gör theras anſichte full medh blygd/ 
at tbe effter titt nanmpn ſoͤkia 
Skemme ſigh och foͤrſtreckes alls 
tijdh iw meer och meer | och til 
— fram komme och foͤrgaaͤs. 
Så [kola the fornimma | at tu medh 
titt nampn beter HER AE alles 
na | och thñ Hoͤghſte j allo werl⸗ 
denne. 


ar | och allefammans thens 
hoͤghſtas barn. ſ 
Men jmoften 955 fåfom mẽniſkior / 
Seh fåfomen Tyrann förgåås. 
Statt vp Gudhſoch döm idrdenaſty 
tu aͤſt en Herre offuer alla Hedh⸗ 
ningar. 


LXXXII. 
¶Een pſalmwijſa Aſſaph. 


STR VdOb tigh doch icke få I 
och war doch icke få ſtilla / 
I Gudh lijdh thet doch icke 

* 


IXXXII. 


En Pſalm Korah barnas paͤ Gi⸗ 
thith /til at foreſiunga. 
vVrwluſtigha aͤre tina bo⸗ 
ningar XERE zʒeba⸗ 
$ EA och. ; 

Minne fiål lengtar och 
crengtar effter HERR ALIS 
Gaͤrdar / min Eropp och fiål froͤgh⸗ 
då ſigh vthi leffuandes Gudhi. 

Ty foghlen haffuer funnet itt hws / 
och ſwalan ſitt bod ther the fina 
vngar leggia / nemligha / titt Altare 
ERRE zebaoth min Konung 

och min Gudh. 


ommer (ſaͤya the) laͤter off vth⸗ 
rota them /ſaͤ at tbe intet folck aͤro / 
At på Iſraels nampn icke fral meer 
tenckt warda. 
Ty the haffua foͤreenat ſigh medh 
hwar annan | och itt förbund es 
he Edomeers hyddor /och the Iſ⸗ 
waeliters the Moabiters och Ha⸗ zudhch. 
gariters. Salighe aͤro tbe / fom j tino hwſe 
The Gebaliters | Amoniters och A⸗ boo ſthe loffüa tigh til ewigh tijdh / 
Philiſteer ſoͤmt Sela. 
Salighe aͤro the menniffior fon 
tigh för ſijn ſtarel heet haͤlla | och 
aff hiertat effter tigh wandra .· 
The ther gå genom iemmerdalen / och 
göra ther kellor | och lårarenar 
warda medh mykin welſignelſe 


Aſſur haffuer och giffuit ſigh til th̃ 
och hielpa Lotʒ barnom Sela. 

Sör them ſaſom the Midianiter /ſa⸗ 
fom Siſſera | fåfom Jabin widh 
then becken Kiſon. 
wilke foͤrderffuadhe wordo widh prydde. 
Endor / och boordo tu treck pa ior⸗ The winna ther ena ſeghren effter 
denne. —— chen andra / at man fee maͤ at then 

Goͤr theras Foͤrſtar ſaſom Oreb och rette Gudhen är j zion. 
Seeb / alla theras öffuerftar fåfom 
Sebah och Salmuna. 

The tber fåsa Woq wilie intagha 
Gudz bros; 

Gudh gör them ſaſom en huerffuel/ 
och ſaſom ſtraͤa foͤr waͤdher. 
aſom en eeld then en ſtoogh förs 

brenner | och fåfom en loghe then 

än crgb vptender. 
tſaͤ forfolgh them medh titt waͤ⸗ 


boͤoͤn / achta bår til Jacobs Gudh! 
SURT RAL arg ——— 
Gudh wår ſkoͤld / ſtodha doch / ſee 
ooppaͤ tins Smoordas Ribe, 
Tyen dagh vthi tina Gårdar år baͤt⸗ 
tre an ellies tuſende /Jagh wil hel⸗ 
ler wachta doͤrena vthi mins Guds 
Hwſe | än lenge boo vthi the ogu⸗ 
dhachtighas hyddom. occ 
SR BG Ty HER⸗ 


G ny 


GSaͤrdar) aͤr förfrån 
dandes haͤr om the 

gardar til Templet/ 
ſaſom ock mong an⸗ 
norſtaͤdz· 


ciemmerdalen) 
Sara hijt och tijt o 
laͤra folcket. 


HERRE Gudh zebaoth hör mijn 


sg Pſaltaren. 
y— Tu haffuer lagdt migh j gropena ne⸗ 
87 INXXVIVI. Nu — 5 och j diwpet. 
— Tin grymheet trycker migh / och 
Cen Pſalmwijſa Korah barnas⸗ trenger migh medh allom tinom 
STRESSA | | boͤliom | Sela, * 
An ar faſt grundat pa the Mina wener haffuer tu laͤtit komma 


Pſaltaren. 


( Soolody feSlo.). Ty HERREY år ſool och Flod Een bödn Davids. 
ISO ” DIER KIELI offer måb och ER 
bielper. ůro / them fromom fral intet gott XERXEWs. bogh nedher tijn 
(nåob) Sör werlo fattas. sSron och bör mighſcy iah 
ERVRE zebaoth ſaͤll är tb mens VI MG 5 år elende och fatcigh. ua 


rr haat och 
—— niffia fom ſigh förlåter vppå tigh Bewara mina fiål vy tag 


— 
ÖN 


Pſal. 125. 


LXXXV. 
En Pſalm Korah barnas til at 
foͤreſiunga. 
NECs gg 
: EA y fångar aff Jacob. 


Tu fom tilförenna tis foleke miſger 
ning förlåtet haffuer / och alla the⸗ 


ras ſynder offuerteckt. Sea, 


Tu ſom tilfoͤrenna alla tina wredhe 


ERRE tu fom foordom 
waſt tino lande naͤdheli⸗ 


ghen / oc) foͤrlo ſſadhe the 


år heügh / hielp tu min Gudh ti⸗ 
nom tienarẽ fom ſigh vppå tigh 
förlåter. 
HERRE war migh nådveligh/ ty 
iagh ropar daghligha til tigh. 
Froͤghda tins tienares ſial / foͤr ty eff⸗ 
ter tigh HErre trengtar iagh. 
Ty tu Erre åft godh och nådbeligh 
aff ſtoor godheet allom them fom 
åtalla tigh. | 
Foͤrnim HERRE mina bösn] oh. 
achta vppå mina boͤoͤns roͤſt. 
Vthi noͤdhenne akallar iagh tigh! a 
tu doch wille hoͤra migh. 


bortaghet haffuer / och wendt tigh HErre tigh år ingen IgE bland Gu⸗ 


ifraͤ tinne wredhes grymheet. 


Troͤſt off Gudh waͤr frelſare / och låt 


aff tinne ogunſt til oſſ. 
Wil tu tå ed euigh 


dhe gå ewinnerligha. 


Wil tu tå icke åter wederqwekia off: | 
at titt folck må glaͤdia ſigh offuer Wijſa migh HERRE tin waͤgh ac 


tigh. 
ERRW betee off tina nådbe | och 


bielp off. 


Ah at iagh hoͤra måtte tbet HER; ”Fagbtackartigb Lskrre mit Gud 
REV Gudh talar / at ban fino Jagh tackar tigh HErre min 


folcke och ſinom helighom frid 
tilfadbe | på thet the icke —X 
naͤghon galenſtkap komma · 

ch aͤr iw hans hielp naͤr them ſom 
fruchta honom /at j waͤrt land fral 
åra boo. 


At godheet och troheet moͤtas til⸗ 
Puman |rettferdigheet och fridh 
kyſſas. 

At troheet må wexa på iordenne | 
och rettferdigheet ſtodhe nedber 
aff himmelen. 

At ock ⸗ERRENaoſſ gott gör) 
på thet waͤrt land maͤ fina frucht 
giffua. 


Men tu HErre Gudh aͤ 


dhanar / och ingen år fom få göra 
tan fom tu. 
Alle Hedhningar the tu glordt haff⸗ 


tijdh vppaͤ off uer fFola komma / och tilbidia för 
wreedh warat och låta tina vores 


tigh HErre / och åra titt nampn⸗ 
At tu få ſtoor aͤſt och gör vnder / och 
allena Gudh aͤſt. 


iagh må wandra jtinne ſanning än 
behalt mitt hierta widh thet ena ſat IG 
iagh titt nampn fruchtar. — 
aff alt hierta / och aͤrar titt namp —*— 
ewinnerligba, i 


; Tec 0 
Ty tijn godheet år ſtoor offer mit / ul i 


och tu baffuer frelft mina ſiaͤl vthu 
thet diwpa heluetet. jet 

Gudh the frålte fectia ſigh emoot —2 
migh / och the tyranners hoop ſtaͤͤt 
migheffter minne ſiaͤl / och baffi4 
tigh intet för oͤghon. 


livh 
* 


————— 
tigh / och nådbeligb | toligh 0 
aff ſtora — — 5 — 


Wendt tigh til migh / war migh nås 


dbeligh | ſterck tin tienare medh 
tinne macht / och hielp tinne tiena⸗ 
rinnos ſon. 


At rettferdigheet må ån tå för hons Goͤr itt tekn medh migh/ at migh 


bliffua / och ſin retta gång haffua. 


LXXXVI. 


welgaaͤr / at the feet fom migh hata 
och [Femma ſigh / at tu medh migh 
fråår HERRE] och tröfter 


migh. 
E 


rg 


| 


Ti 


3 RA f) belgba berghen | HER 
VA N AED elffar Zions por⸗ 
tar offuer alla Jacobs bo⸗ 
NSD ting warda jtigh predicat 
tu Guds ſtadh/ Sela. 
Jagh wil previca låta för Rahab 
göpten/ Babel | at the migh kenna fFos 
ga, la Sigthe Philiſteer och Tyrer ſamt 
Ag Ethioper warda ther 


Wan fal j Zion ſaͤya / at allahanda 
folck ther inne fö warder / och at 


ban then Hoͤgſte bygger honom. 
HERRE fral röka låta j allas 
> banda tungomållat och någbre 

dT osm frola ther födde warda / 


ela 
Och the Saͤngare ſkola alle j tigh 
fuga til ſtiffres | fåfom j en 
3. 


Sten 


3 > LXNKVIU. 


Ben Pſalmwijſa Korah barnas 
til at foͤreſiunga om the elendas 
ſwagheet. 


en vnderwij ſning Heman thens 
Eſrahitens. 


IRENE fl SANNE Gudh min frel⸗ 
( SER NN fareliagh ropar dagh och 
I NLA 19 natt in för tigh. 
aͤt mina boon kõma in 
foͤr tigh | bögb tijn oͤron til mitt 

ropande. 

y mijn fiål år full medh iemmer / 
Zoch mitt lijff aͤr hart når heluetet 
Jagh år achtac lijk widh them ſom 


til heluetet fara /Jagh år ſaſom 


— tben inga hielp baffuer. 


agb ligger ibland ee dsdba off PA 


longe iftå migh / tu haffuer giordt 
them til een ſtyggelſe / Jagh ligger 
fången /och Ean icke vth komma · 

Mict nſichte år iemmerlighit för P 

wedhermoͤdho ſtul / HE RE 
iagh akallar tigh daghligha. Jagh 
vchrecker mina hender vil tigh. 

Mon tu tå göra vnder ibland the 
dödba & eller mon the doͤdha vp⸗ 
ſtaͤ och tacka tigh; Sela. 

Mon man vthi graffuenne foͤrtelia 
tira godheet* och ting troheet 
vthi förberffuect 

Kunna tå tijn vnder vthi moͤrkret 
kend warda beller tijn rettferdig⸗ 
heet j the lande ther all ting förs 

gaͤtas 

Men iagh ropar til tigh HERRE 
* — kommer bittijdha 

r tigh. 

—* förkaftar tu HERRE mins 
Fo * foͤrſt yler titt anſichte 

rmigh; 

— — och wanmechti bj 
at iagh få bortkaſtat år | Jagh li⸗ 
dher titt forſtreckiande / få ar iagh 
fullnår foͤrtwiff lar. 

Tin grymheet gaͤar offuer migh / titt 

foͤrſkreckiande trycker migch. 

The vmleggia migh daghligha ſaͤ⸗ 

fom watn / och vmhuerffua migh 
rilſammans. 

Tu gör at mine wener Och) neſte /och 
mine kende dragha ſigh longe jfrå 
migh / for ſaͤdana iemmer ſrul. 


IXXXX 

Een vnderwijſning Ethan 
chens Eſrahitens 

Vf Agh will ſſunga om 


v 


HER 


: Bergiffuen|fåfom tbe ſiaghne che 


graffuenne liggia/ På hwilka tu I 


ſntet meer tencker / och the ffraͤ tin⸗ 
te hand aff ſrilde åre ; 


1 


—— jfrå ſlechte til ſlechte. 
Och faͤgher alt flat cen ewigh 


(Rahab) Egypten 
vtſupra / och kallas 
ſtaͤlt. 


rpoͤgdar) Zela lans 
= dere oh 
ſtaͤr luſtigt · 


Eroͤghdas) Thet aͤt Waͤl aͤr the folke fom froͤghdas kan / 
lån SRA gr ERXEthe frola wandraj tins 
ord 


Pſaltaren. 
ſeal vptzaͤ Jody tu warder tina 
ſanning j himmelen troligha hal⸗ 
landes 


Johæ. ⸗ 
Senom Jeſum år 
maͤdh od) ſanning 
kommen. 


til tina helgha / och fade] Jay 
——— hielta 
| E all Jag ver vphoͤg 
i; Reg.> Jagh haffuer giordt itt förbund ——— vthu folcket. | 
tienare Dauid haffüer iagh ſworit. — David I iagh baffuer ſmordt ho⸗ 
Jagh fral foͤrſtaffa tigh oem ewigh nom EE belaba oli. 
fådb | och byggia tin ſtool jfrå Mijn band vppehaller honom / och 
ſlechte til ſlechte Sela. > mitt arm fkal ſtyrckia honom 
ch himlanar 3 £R R £ ffola Fiendanar frola icke wara honom 
prijſa tin vnder och tina ſanning / offuermechtighe / och the orettfer⸗ 
vthi the helghas foͤrſamling. dighe fFola icke foͤrtryckia honom⸗ 
Ty hoo Ean j fyyn lijknas widh Vthan iagb ſtal flå hans owener 
ERBAl / och ibland Gudhars — förbonom / och the honom hats 
nias barn HERRAOm Iijk wil iagh plagha. ORK 
wara. — Men mifn faning och naͤdh ſtal naͤt 
Gudh år faſt mechtigh vthi thebels honom wara / och hans born fald 
ghas förfamling/ och vnderligh mitt nampn vphoͤgt waͤrda. 
Syffuer alla the fom om kring ho⸗ Jagh ſkal ſeetia hans Pandvebibaff 
nom åro. — uet | och hans hoͤghra hand vthi 
ERRE Gudh zebaoth hoo aͤr elffuernar. — 


 fåfomtu en mechtigh Gudh od) an fal falla migh aleſa / Tu t 


d 


tijn ſanning år ale om kring tigh. — min fadber / min Gudh od) troͤſt / 
Tu raͤdher offuer chet ſtormande then migh helper. 
haffuet | eu ſtyrer thes boͤlior når Och iagh ſtal goͤra honom til foͤrſt⸗ 
the vphaͤffua ſigh. ſonen ſthen alrahsgſta ibland AV 
uflåår Rahab til dodz /tu forſtroͤͤr nunganar på iordenne, — 
> tina fiendar medh tinom ſtarka Jagh doil behalla honom mina nadh 
Am. 5 ewinnerligba / och mitt förbund 
”Himmelod)iord åro tijn / eu haffuer — ſkal honom faſt bliffua. 
"grundat iordennes kreetz od) Jagh ſral giffua honom een ewigh 
wadh ther vthi år Nabh / och hans ſtool vppehaͤla ff é 
Noͤrr och ſoͤdher baffuer tu ſtapat / lenge himmelen warar. 
Thabor och Hermon froͤghdar Men om hans barn mijn lagh off? 
ſigh j titt nampn. uiergiffua / och j minom rettom icke 
Ty haffüer en weldigh arm | ſtark aͤ wandra. 
tijn hand / od) hoͤgh år tijn hoͤ⸗ Om the mine ſtadhgar ohelgha / och 
¶ghra hand. mijn bodh icke haͤlla. 
. Rettferdigheet och doom år tins Sa wil iagh hemſokia theras fyr 
— ſtools ſtadhfeſtelſe / nadh och ſan⸗ medh rijs / och cheras miſgernin⸗ 
ning aͤro för titt anſichte. gar medh plaͤghor. AN 
Men mina naͤdh wil iagh icke wen⸗ 
ARE da ifraͤ honom / och icke laͤta mina 
anſichtes liws. ſanning fela. — 
The ffola daghligha offuer titt ”JFagbrillicke ohelgha mitt förbund 
nampn gladbe wara / och j tinne ” och icke ogilt göra hwadh aff mi 
rettferdigheet herlighe wara. nom munn vebgångit år. 
Ty tu aͤſt theras ſtarckheetʒ beroͤmel⸗ Jagh baffuer en gång froorit widh 
ſe / od) genom tina nådbe fralt tu 
- ppbhöya waͤrt horn. gha för Dauid. 
Ty HERWECT år wår ſkoͤld och Hans ſadh ſtal ewigh wara / od) hf? 
then Helighe j Iſrael aͤr waͤr Bo⸗ſtool foͤr migh ſaſom folen. | 


rung. Saſom månen ſkal ban ewinnerli⸗ 
Paͤthen tijdhen taladhe tu jeen ſynn ¶ gha widh macht hailen marcos 
SN aͤſom 


8 


kn 


( 
| 


I Nittne 
medh minom vthkoradhe / minom Jagh baffuer funnet min tienare — fat 


mina heligheet /Jagh wil icke liw⸗ er i 
oG I 


Regu.», ö * vthu heluetes hand + Sela. 


> Pfaltarett. 
ERRE Sudb tu aͤſt 
wår tilflycht ¶ ifrå ſlechte 
til ſſechte. | 
örr än bergben wordo och iorden 
och werlden frapar bliffuo / aſt tu 
Sudh aff ewigheet Te —— 
rv Tu bryter tins ti m låter menniſkionar doͤoͤ 
b ryter tins tienares förbund [od Tu fom " nar 
ag. trampar barns * nedher på och fägber I Bommer igen jmen⸗ 
ot | — Pi arn. 
ing, > Ördeng, niffiors åvoför tivh fåfons 


Inom Smoorda? l 


oo 8 


Tu nedherriffuer alla hans mwrar / Ty tufende äär 4 gt 4 
> Oc låter * feſte aff brytas. chen dagh j gaͤar fram gick /o ch fås 
Honom bersffua alle the tber fram > fom een nattvockt. SA 
Om gå/ban år finom grannom iet Tulåter them gå ſin koos ſe åfom-en 
gabberij worden. ſtroͤm | od) åro ſaſom en ſoͤmpn 
— hans oweners hoͤghra lika din — thet doc) ſnarli⸗ 
and /0 ; ans fien⸗ gha foͤrwiſnar. 
och glådber alla hans fi — 2 eter bietifoba blomftras |'0ch 
Ock haffuer tu hans ſwerdz krafft > ſnart wiſ nar och paͤ — aff⸗ 
borttaghet ſoch låter ho nom inger ¶ hugget warder / och foͤrtorkas * 
ſegher winna j ſtrijdhenne. Thet goͤr tijn wredhe at wij få få (2 
Tu förft$rer hans reenheet / och fas." gåås och tijn — LL RASAR 
far hans ſtooi tů lordena . - > bafteligha haͤdhan — pv för EE el 
Tv förkortar hans visgdoms tädbl Tywåra mifgerningar ſorter fP TÉt Corumay "The år 
och betecker honom medh blygd / tigh waͤra okenda ſynder j liwſet aims (yhoe/ No. 
log? * RE — — åre daghar fir öre * Fyren 
"ho HERR ge wilt tu tigh få Therfoͤre gå alle. voå å riient År/od) a 
NG förse fed — rods genom tina wredhe wij lych⸗ den weet doch la⸗ 
- Utymbeet brinna fåfom en eeld 


te wår kår ſaͤſe — itt taal. — dant intete 
enck huru ſtackot mitt lijff aͤr hwi Vårt lijff warar ſiwtiyo aar at bd Eccle. 180 
wilt tu —— fafengt ſta⸗ ſta ottatiyo åår | och tå thet betſt 2 Pet.3. 
Patbaffua ts | : — ſa — — 
Hwilken är then ther leffuer / och in⸗ dha och arbete warit ty Cher Sas 
eet ſeer —*— 57 — ſtaͤl fri⸗ — — lika fom wij flu⸗ 
e Or : ö li⸗ 
tre å Svra tin nadh / Men hoo troor thet ac tu ſa ſwaͤrli⸗ ——— 
re Dad — —* för fådan sod) —— år / an front — — 
ſworet haffuerð gh för fådana tinne grymbheets — tän wreobe frul/o& 
enc — påtina tienares foͤr⸗ Laͤr off betenckia at w d5d moſte / — f 
Tinådbelfe | then ia gb bär j mitt på — wij maͤghe örfråndighe 
5 å Wwarda. | ; 
Be aff allom få mongom foles HERRE wende tigh doch til oſſ 
Ther medh HERRE tine fiendar igen! war tinom tienarom nå? 
tigh förfmådba | ther the medh dhelighen. Ka 
foͤrſi Ar I po foͤtternar Vpfyll of bittijdha medtinne naͤdh/ 
> trampa på tin Smoorda. få wilie wij froͤghdas och gladhe 
Loffuat ware ⸗ ERREMexwin⸗waraj wåra lijffsdaghar. * 
nierligha / Amen, Amen. Giabh off igen | effter chet tu off få 
Jo 


Cebe) 


lenge plaghat haffuer /effter thet 
w * lenge olycko lijdhit haffue. 
— ⸗ (tina gerningar) 
ANC. Betee tinom tienarom tina gernin⸗ my.rår, Löt od 
gar | och tina aͤro ang — bielp od) alt gott. 
Een boͤoͤn Gud Och HErren vår Gudh ware 0 

— blijdh | och fremie wåra benders 
— werck medb oſſ /Ja waͤra hen ders 
werck fremie han. 


(werck) Thet aͤr / 
andelighit och werlz 
en lighit regemente 


Pſaltaren. 


[ff / och ſtal betee honom mina 


xo. F 


En pfalm til at ſiunga på Sab⸗ 


ACL 


—— Hen ther vnder thñ hoͤgh⸗ 


Ty ban frelſar migh jfra ia 
ſi — och jfrå sen Tbadbeligha 


Allahanda ondt bes 
teer han migh / ware 
ſigh offuerwold / ov 
rett / liſt etc. 


Matt.4. 


Pen. 
—2 be TSE och Huggorma fkalt ti 
trampa uppå tbet vnga 
Leyonet och — så 


ſaligheet. 


baths daghen. 


FR raj ct år en ko 
Ft VG at tacka & ERüR 


ligh tin 
ſte 


LF NV ———— 


fe 


Han begaͤrar migh | ty wil iagh vth⸗ Tben rett 


— * kenner mitt 

n /therfoͤre wil ta 

— 39 beſt ydda 

Han akallar migh / ty wil iagh böra 
honom | iagh år når honom j noͤ⸗ 
dhenne /Jagh al tagbabonom O 
ther vth [och låta honom til aͤro 
komma. 


och ferſke rara, 


tino nampne tu Alr ahoͤg⸗ 


morghonen foͤrkunna tina nå? 


ſtrenger och Pſaltare / medh 


sa 


9 
sal 
etbi? 

— 


Hoͤgh⸗ 


bm” 
tjtan 
nor Mar 


out) 
Car 


eller 
ny 


Pſaltaren. 


REA få from år / mijn troͤ 
NS 1 tröft[9d) 
Antet orett är j 536 
SRRECT är Konung 
Ni och berligha beprydd 
RRENMar beprydd 
Se och haffuer begynnat itt 
Te ſa wijdt ſom werlden ãr / och 
Areedt thet | at thet bliffua tal. 
Ifrå eb eijoben ftåär tin ſtooi faſt 
> Vv Altemigh. · : 
HERRE wacuftrsmanar vphaͤff⸗ 
a ſigh / watuſtrsmanar vphaff⸗ 
Ba fitt fråfande | watuſtroͤmanar 
ou pbåffas ſina boͤlior. 
* wagher j haffuet aͤro ſtora och 
gl gruffueligha | men HERB⸗ 
8 n .| 3 
Tinordår een vett [åra] heligheet år 


tins hwß prydning ewinnerligha. 
— ß prydning gh 


XCIIII. 
IERXE Gudh hwilkom 
hemden tilhoͤrer | Gudh 
VA i hwilkom hemden tilhoͤrer 
— 
Vphsgh tigh tu verldennes doma⸗ 
"te | roedbergell them hoͤghferdi⸗ 
> Sbomtbettbe förtiena. — 
HRERE huru lege frolatbe ogud⸗ 
achtighe | burv lenge frola the o⸗ 
gudhachtighe prålas — ; 
d) få hoghmodheugha talå | och 
fi gar sr NOS män få beröma 
DER R Eche fortryckiatitt folck 
och plagha titt arff. 


Mefry, 40. 8 Er — 
Ota — Ankiot och fremlingar draͤpa thef 


hån 


wil, * * —— — 24 å 2 * 
tet / och Jacobs Gudh achtar thet 
intet. 


Jagh ſtal maͤtta honom medh longt At the förkunna ſtola I at DE ve 
RE 


av Dfadberlöfa dsdobarbe. > 
ſaͤya HERRBEV ſeer thet ins 


Merber dochj galne ibland folcket / 
ed dårar | når wilie j wijſe war⸗ 


ar 
Then ther oͤrat planterat haffuer / 


kr Mulle ban icke böra then ther oͤ⸗ 
* giorde baffner) Fulle han icke 


Y 
Var 
2 OR 


VECT år års nu ſtoͤrre j hoͤghden ⸗ 


ſekulle han icke ftraffas then ther 
menniſtionar laͤrer hwadh ehe 


ert 
Men HEERREN weet menniſtio⸗ 

nars tanckar / at the fåfengelighe 

aͤrd. * 
Saͤll aͤr then fom tu HErre tuchtar 
| och laͤrer honom gendin tijn lagh. 
At han tolamoodh haffua mäta a 


LOT 


Then bör Zedhoinganar nepſer / 


—— 


graffiren bereedd warder. 
ERXREV ſtal icke forkaſta 
fr folcF | eller offuergiffua ſitt 
arff — — 
Tyrett moſte doch bliffua rett | och) 
chy moſte all from hierta tilfalla. 
Hoo ſtaͤar medh migh emoot the on⸗ 
da 3 bod traͤdher til migh emoot 
the dgerningeſmaͤnt 
Om —2XXBXV icke holpe migh/ 
— ſiaͤl fultnaͤr vebitbs 
fulla. 


Cila) Thet år 9 


Jagh ſadhe / Min foor — ſtax dodhepom ther "alt 


plac [men tijn naadh E R 
vppehoͤlt mihh 
Jagh hadhe mykit bekymmer j mitt 

hierta / men tijn troͤſt gladde mina 
3 
Tu kommer iw aldrigh offuer eens 


ar ſtilla ochtendt. 


medh them fFadbeligha ſtolenom / ſpadhelicha) Thet 


fom Laghen illa vthtydher. 


r / ther man ſtadhe⸗ 


The ruſta ſigh emoot thens rettferdi⸗ kan ting oc galars 


has fial / och fördöma oſt yldigt ſo 
blodb. ov. — — 
Men HERBRECT år mict beſkerm / 
min Gudh ar mitt hops troͤſt. 
Och han ſtal wedhergella them the⸗ 
ras orett / och ſtal forgoͤra them för 
tberas ondfko ſtul HERRE 


foͤrder f rer⸗ 


waͤr Gudh ſtal foͤrgoͤra them. 


XCV. 

vovonmer later off glaͤdh⸗ 
I VASS tas HERR ACTION 
5 RNA och frögbdas för waͤr ſa⸗ 
; SR Dligheetʒ tröft 
Laͤt off medh tack tomma in för 
hans anſichte | och froͤghdas för 

honom medh pfalmar. — 4 
Ty HERRECIT är en ſtoor Gudh 
— er ſtoor Bonung offuer alla 


0 ———— RT ONE 
— bd Ti 


Pſaltaren. 
Tyj hans hand år hwadh fom ior⸗ Baͤrer fram HERRAOm han⸗ 
den baar / och bergſhoͤghdenar aro nampns åro / bårer fender och 
ock få bans, ; kommer j hans Gårdar, ' SE 
Ty hans år haffuet / och ban haffuer Tilbidbier 4 RR ACT j beligho 
thet giordt / och hans hender haff⸗ prydning / hela werlden fruchte 
na thet torra bereedt. honom. | Vs ad 
Sonmer låt off tilbiobia och Enåås Sågber ibland Hedhninganar At 
boͤya loch nedberfalla för HERs HERRE år Konung) och 
RATIO EV ther off giorde haff⸗ haffuer ſitt Rike få vorjdt fom werl 
uer / Ty han år wår Gudh / och wij ven aͤr bereedt at thet bliffua ſtal 
hans fooſterfolck / och hans hen⸗ och dömer folcken rett. 
ders faar. Himmelen froͤghde ſigh och iorden 
I dagh omj hans roͤſt hoͤren få förs 
Toker icke idhor hierta fåfom j hwadh ther vtht år. 
Meriba ſkeedde | fåfom j Maſſa j Marken war⸗ gladh och alt thet 
— $Enenne, — a ar / och låter all traͤa j ſroghen 
Ther idhre faͤdher foͤrſoͤkte migh / —— ſigh. | d 
Hrnummo och fågbo min werck, Sör FERRATONI ty ban kom⸗ 
At iagh j fyratiyo äär mödbobadbe ” mer] ty han kommer tilat doͤma 
medh thetta folck / och ſabhe Thet iordena. — 
aͤr fådant folck / at cheras hierta Zan ſrai döma iordennes kreetz med 


aleidy wil chen oretta waͤghen /rettferdigheer | och folken wedh 


Ser the mina waͤghar icke lära finne ſanning. 
F$ a. 
Så at iagh ſwoor j minne wredhe / 
the fFola icke komma til mina ro⸗ 
— RET är —— 
ches froͤghde ſigh iorde 
XCVI. RSK och öres froͤghde ſigh 


— — 
—— 


ÖR een nyy vorjfo | 
NN DERRY 


HI CT 
Ht RRATG AA oh 


loffuer hans nampn / prediker thů Hans liungande lyſer paͤ iordennes 4 
ena daghen effter then andra haus — iorden thet och foͤr⸗ 
— 


AAligheet. reckes. 
Koͤrtelier ibland Hedhninganar hans Berghen foͤrſmelta ſaſom war för 


aro /ibland all folck hans vnder. HERRANom | för hela ior⸗ 
TY HERREAN år froor och böge — verikes Gerra, I förd 


— vnderligh offuer alls Himlanar foͤrkunna hans rettferdig⸗ 
r. 

Tyalle folckens gudhar aͤro affgu⸗ 
dhar / men hE RBENMhaffuer tiena / och beroͤma ſigh aff affgu⸗ 
— tilbidhier honom alle Gus 


(0 J 


ware gladh/ haffuet fråfe och 


— 
R——— 


heet / och all folck ſee hans aͤb. 
Skemme ſigh alle fom beletom « 


Ny > KUIN, 


Pſaltaren. 

Iſom elſten HERRAVf hater thet H ER REV ar ſtoor j Zion / sh 
IMDB] HERRETT bewarar fina hoͤgh offuer all foick. 
— ſiaͤlar | ifraͤ the SA Man — Debi — 

nam bet heligt år. 
bamse Vibi —* Konungens Kite elſt at 


( Li ent, Å , « 4 

—*— Them rettferdigha fal alltijdh liws ¶ man chet rett år cug iffuer from⸗ 

slaven | och fromom hiertom heet | tuftaffar doom od) rettfer⸗ 
+ å - 


; > — digbeet j Jacob. A ; 
I rettferdighe froͤghder idher aff Vphoͤyer HERRACT waͤr Gudh / 
HERRIIGN | och tacker hos — hans fotapall / Ty 
nom 0 ie eligheet. jan är heligh. — 
chprijſer hans helighee vie S 5 öron ibland bans pch 
V ry er] d amuel ibland them font 
HB, XCVIII. FR nämpn — — 
sa sv dhe HER och ban boͤoͤn⸗ 
En pſalm. — — — — 
dnger⸗ ERRAOMm Ban taladhe me them genom een 
C ET I tybangör molnſtodh the hoͤllo hans witneſ⸗ 
2) vnderligh ting. byrd oͤch bodh ſom ban thm̃ gaff. 
inne hoͤghra band / och medh fis oͤnhoͤrde them / Tu 
HER ——* — * Få — til! och ſtraffadhe theras 
RETT låter förkunna fina fas — werck.... 3 
ligbeet | för — laͤter * vps Vphoͤy er HERBRACI wår Gudb) 
, Penbata fina rettferdigheet. och tilbidhien på bans helgha 
Han tencker vppå fina nådbe och bergh Ty HERRBEV wår Gud 
ßnning ”ffraels hwfe / alla werls aͤr heligh. 
— endar ſee wår Gud: ſalig⸗ 
eet. —— 
Glaͤdhiens HERRAMO m all C. 
— ſiunger I prijſer och loff⸗ En Tackpſalm. 
Loffuer HERRAm dh harpor / Rooghdens EXXa⸗ 
(SSE RS RN I : AGOM all werlden / tiener 
db trũmeter och bafuner | froͤgh⸗ 8 medh 
dens for HERBRAioen Kos BIF frögd | kommer för hans 
Hungenonm ooo anfidstemedh glådbikap. oo 
Baffuet fråfe och hwadh ther vthi — — —— 
aͤr / iord ther udh / han 
—— — * * * —9 fo —— til ſitt folck oc) til 
atuſtroͤman Saubde hi 0 ſun fooſter ARN — F 
all — * fe —— — in j hans portar medh tac⸗ 


Sör ERRXArið m ty ban kom⸗ kande / vthi hans Gaͤrdar medh 
mer til at doͤma förbena — ſkal — tacker honom / loffuer 
Oma iordennes kreetz medh retts ¶ hans nampꝛ —— 
ferdigheet /och folcken medh rett. Ty HERREV ar godh / och hans 
nadh warar evwinnerligha | och 
hans ſanning jfrå ſlechte til ſlechtẽ 


ERREi år Bonung] CI 
4 — SA ——— 
ken han ſitter på Cheru⸗ — 
| SENT bint | cherfoͤre vproͤrer En Pfalm Dauidz. 
ſigh werlden. 


bv Gm 


AS 


M. 
N 


RA SN 


LIT 


BELLE Pe) 
log? (4 ge⸗ 


uk 


RNA Jagb bandlar förficheelis 
gha och redbeligha medh thm̃ fon 
troli⸗ T 


ffi 
Itt wrongt hierta moſte wijka jfraͤ 
migh / then onda lijdher iagh icke. 


agbar aͤro framgaͤngne ſa⸗ 
fomen ffuggeloc) iagh borttorbas L=- 
fåfom graͤaͤs 9 


Then fin nåfta hemligha baaktalar Men tu HERRE bliffüer ewinner⸗ 


honom foͤrgoͤr iagh | then ther 
ſtoorlaͤtigh år och höge finne haff⸗ 


uer / honom lijdher iagh icke 


Mijn oͤghon fee effter che troghna j 
landena / at the maͤgha naͤr migh 


ligha och tijn aͤminnelſe jfraͤ ſlech⸗ 
te til ſlechte. 


Statt vp och förbarma tigh offuer 


Zion | ty thet år tijdh at cu är nåt 
dbeligh | och ſtunden år kommen⸗ 


boo / och haffuer gerna froma tie⸗ Ty tine tienare wille gerna ac thet 


nare. | 
Falſkt folck haͤller iagh icke j mitt 
hws / liwghare trijffuas icke når 


migh. 


Bittijdha foͤrgoͤr iagh alla ogudhach 
tigha j landena / at iagh må vthro⸗ 


fFulle bygdt warda / och ſagho ger? 
na at thes ſteen och kalk tilreedt 
worde. 


At Hedhningarna maͤtte fruchta titt 


nampn HERRE] och alle Bo⸗ 
nungar på iordenne tina äro. 


ta alla ogerningeſmaͤn vthu HEER At HERREMbygger zZion / och 


RALIS fradb. 


CI. 


fen bön thens elendas / når ban bes 


droͤffuat aͤr / och fyn klaghan för 
5ERRaVom 


vthgiuter. 


RRE bör mina boon / 


ſoͤn. ASEA e 
Thet warde beſcriffuit för the effter⸗ Ge) 
kommande / och thet folck fom ſtal 4 
apat warda fralloffua syErram Mä I 
Ty ban ſkodhar aff finne helgha 
bögdjod) HER REG 


låter fee figb j fin äro. 


Han wender figb til che offuergiff? 


bög boͤon och foͤrſmaͤar icke theras 


ſeer a 
himmelen på iordena. 


och låt mitt ropande til At han ſral hoͤra thens fangnas ſuc⸗ 


tigh komma. 


kande / och foͤrloſſa doͤdzens barn 


Fordol icke titt anſichte Paͤ thz the ſtola j Zion predica HEB 


för migh /j noͤdhenne boͤgh tijn o⸗ 
ron til migh / naͤr iagh åtallar få 
boͤoͤnhoͤr migh ſnarligha. 

Ty mine daghar aͤro bortgaͤngne fås 
ſom en röde | och min been åro 
foͤrbrend fåfom en brand. 
Mitt hierta år flagbet och foͤrtorkat 
ſaſom hoͤoͤ / ſa at iagh ock förgåter 
åta mitt broͤdh. : 
Mijn been lodha widh mitt koͤtt / aff 
graͤtande och ſuckande. 
Jagh år lijka fom en pellican j oͤk⸗ 
nenne / iagh år lijka ſom een Steen⸗ 
vgla vthi the foͤrſtoͤrda ſtaͤdher. 


Raus nampn | och hans loff I 


Jeruſalem. 


Nr folcken ſamman tomma | och. 


Konungariken til at tiena HER⸗ 
RANom. 


Han twingar på waͤghenom mina 


krafft / ban förkortar mina da⸗ 
ghar. ( 


Jagh ſaͤgher / Min Gudh tagh migh » 


KA 


werck. 


The 


fall, 
AR 


* 


Bry 
Pal 34 


| (åttan) 


Pſaltaren. 


Lhe mwoſte foͤrgaas / men tu bliffuer / Ty han weet hwadh wij för itt werck 


the ſtola alle for aldras fåfom it 
Llaͤdhe / The ſkola foͤrwandlat mar 
da ſaſom en klaͤdhnat / når tu förs 
wandlar them. 


Men tu bliffuer aſom tu aͤſt / och tä 
on Itijn — 
Naͤr waͤdhret ther offuergåår] få år 


Sår tagha ingen enda, 
Tina tien ares barn warda bliffuan⸗ 
—3 Od) theras ſaͤdh ſkal trijffuas 


r tigh, 
CIII. 


En Pſalm Dauidz. 
I Offua HERRAV mijn 


åre han tencker ther på at wij 
ſtofft åre, ha 
Een menniſtia ar j ſitt leſfuande fås och 
fom gråås | hon blomſtras ſaͤſom 
itt blomſter på markenne. 


ver) Zwilken ecn 
ſwagh och loͤos byg⸗ 
ning wij Fre / och 
haffuom itt ſtackot 


vſalt leffuande. 


thet intet meer ther) och thes rwm 
kenner thet intet meer. 


Men HERRAMSnadh warat 


jfrå ewigheet til ewigheet | offuer 
them fom fruchta honom | och 
hans rettferdigheet in til barna⸗ 


barn. ST 
Naͤr them fom barns Foͤrbund haͤlla/ 


od tenckia vppå hans bodh / ar 
the ther effter göra. 


haͤl / och alt th3 vtbimigh 3 TR REL haffuer bereedt fir 


34 är/bans helgha nampn 
2 LOffuaHLERRACTT mijn 


ſtool j himmelen | och hans Rike 
ſkal raͤdha offuer ale; 


fiål och förgåct icke byoadb gort Aoffuer hans änglar] Ebre. w 


han migh giordt haffuer. 
Then tigh alla tina få ynder förlåter] 
ochh heler alla tina brifter. | 


jſtarcke Hieltar fom hans befals 
ning vthretten | at man hans ordz 


Th * LA PN <-> 0 ör ro ora ſkal. 
hen titt liff förlsfer jfra foͤrderff Loffver HERRAV alle hans bås 


och kroͤner tigh medh naͤdh och 
barmhertigheec. | 


rar / j hans tienare fom hans wilia 


Th H vå es : goͤren. 
Lyhentigh vpfyller medh tröft ar to Loffuer HERRAV all hans werk 


deyeligh warder / och gör tigh 
Od och friſk fåfom en oͤrn. 
ERRE fraffar rettferdigheet 
2 doom / allomtbhem fom orett 


ty . 
Han baffuer latit Moſe weta fina — 


waͤghar / Iſraels barn fin werck. 

nas, 2RERBRBEV ſtoligh och aff ſtora 
mildheet. — 

Han tratter icke til ewigh tifdb / och 


Thor å 
1 
tår wredhgas icke ewinnerligha. 


| had Han handlar icke medb off. effter 


ers gore" | 


watra fynder | och wedhergeller of 

icke effter wåra miſgerningar. 

Ty få hoͤgh fom himmelen offuer 

aordena aͤr | låter ban fina naͤdh 
weldigha wara offuer them ſom 
fruchta honom. Et 
å longt ſom oͤſter aͤr jfrå weſter / 


BHarmbertigh och nådbeligh år | 


vthi all hans Herradoͤmes rvom/f 
mijn ſiaͤl loffue HRLBAM. 


CIIII. 


Offua HERRAV mijn 
INET fiål | DR RE min 
É Gudh tu åft ganſta her⸗ 


4047 


N 

tinges wel beprydd. 

Liws aͤr tin klaͤdhnat fom tu vppa 
haffuer /tu vthſtrecker himmelen 
ſaͤſom itt Tapeet. 

Tu hwelffuer honom offuan medh 
watn /tu faar j ſtyyn ſaͤſom jen 
wagn | och gåår på waͤdhrens 
vingar. | 


Tu ſom gör tina änglar til wådber/ brer 


och tina tienare til eedʒlogha. 


låter han waͤr offuerträdbelfe was Tu ſom grundar iordena på hennes 


NE ra jfrå off. 
Saſom en fadher foͤrbarmar ſigh 
ffuer barnen | få förbarmar ſigh 
HERRE offuer them fom 
fruchta honom. 


botn | få at Hon bliffiser j ewigh 
tijdh. 


h 
diwpet betecker tu henne fås 


fom medh itt Elådbel od) watn flå 
offuer berghen. * Så 
HH MH Men 


Pſalearen. 


cher kraͤlar vthi vthan taal / babhe 


Men foͤr titt nepſande flyg tbe | för 
titt dundrande fara the bortt. 

Berghen reſa hoͤgt vp / och dalanar 
ſettia ſigh nedh / j thet rwm ſom 

tu them ſtickat haffuer. 

Tu haffuer ſatt itt maal / ther komma 
the intet offuer | och maͤgha icke 
åter beteckia iordena. 

Tu låter kellor vpbriſta j dalomen / 
få at watn emellan berghẽ flyta. 
Ac all divor på markenne maͤgha 
dricka] och wildaͤßnanar fin torſt 

ſleckia. | ; 

Naͤr them ſittia himmelens fogblar | 
och fiunga på quiſtanar. 

Tu fuchtar bergben offuaneffter | tu 
goͤr landet fult medh fruche then 
tu foͤrſtaffar. 

Tu låter gråås wera för bogftapen) 
och ſaͤdh menniſkiomen til nycts / 
at tu frale låta komma broͤdh v⸗ 
thaff iordenne, 

Öd) at wijn Fal froͤgda menniſkion⸗ 
nes hierta | och hennes anſichte 
deghelighit warda aff oliv! och 
broͤdh ſtyrckia menniffisnes hierta. 

KRANG AthERRANV S tråå frola full 

Höåjkallar banthe — MOD muſt frå / che Cedretråå på 

fom ſia j fEogbenom Kibanon fom han planterat haff⸗ 

och icke aff menniſtie ger, 

om planterat aro · Ther haffua foghlanar ſitt naͤſte / och 

| Haͤghrar boo vppej furotråän. 

The hoͤgha bergh äro the Steenge⸗ 
ters tilflycht | och ſteenklyffternar 
the Cuniders. | 

Tu gör maͤnan til at ther effter friffs 
tå året | ſolen weet fin nedher⸗ 
gång. 

Tu gör mörker at natt warder | tå 
dragha figb all willdiwr vth. 

The RR fom * effter 
rooff I och fin mast fökia a 
— — ff 

Men naͤr ſolen vpgaͤar /dragha the 
bortt / och leggia ſigh vthi fina ku⸗ 


Alor. 

Be gaͤar tå menniſtian vth til ſitt 
arbete | och til ſitt aͤberwerck in til 
afftonen. | 

5ERXR E huru åre tijn werck få 

ſtoor och mong / tu haffuer wijſli⸗ 

ba fFickat them all fd iorden är 
ullaff tina aͤghodelar. 

Zaffuet thet få ſtoort od) wijdt aͤr / 


ſtoor och liten diwr. 

Ther gå ſtep | ther aͤro hwalfiſtar 
fom tu giordt haffuer / at the ther 
vthi leka frola. 


Alt wenter effter tigh] at tu ſtal giſf⸗ cal lag — ſlechte. 


ua them maat j fin tijdh. = 
Tå tu giffuer them få ſamla ehe/nåt 
tu vplaͤter tina hand / ſa warda the 
medh godh ting maͤttaät 
Om tu foͤrdoͤlier titt anſichte ſa wars 
da the foͤrſtreckt | tu tagher therae 
anda bortt få forgaas the] och 
warda aͤter til ſtofft igen. 
Tu låter vth tin anda få warda thé 
frapat / och tu foͤrnyiar iordennes 
anſichte. — 
BERRACIS åra år ewigh / HER 
RET baffuer behagh til ſijn 
werck. 
Han ſeer vppa iordena få baͤffuar 
hon / ban kommer widh berghen 
ſa ryka thee. 
Jagh wil fiunga HERRANom 
jmina lijffs daghar / och loffua min 
Gudh få lenge iagh aͤr tl. 
are SA behaghe bonom wel he 
glådber migh aff HER 
tom SK ; 
Syndarenar haffue en enda på ior⸗ 
denne / och che ogudhachtighe wa⸗ 
re icke meer til | Loffua mijn iål 
ERRAV | Halelvig. 


CV. 


KE fer HER KRATÖGE 
2N 500 prediter hans nampnå 
NR VÄN förkunner hans wer 
Ke (ÖN ibland folcken. 
Siunger om honom och loffuer ho⸗ 
fre et — hans Är * 
Zoffoer hans helgha nampn / theras 
| — — ERRA ſoͤkia 
aͤdhie ſigh. 
Srägber effter HLR RATIO NF 
och effter hans macht / fökier hans 
anſichte alltijdh. — 
Tencker vppå hans vnderligh⸗ 
werck ſom ban giordt haffuer / vp⸗ 
paͤ hans vnder och vppå hans ord⸗ 
JAbrahams hans tienares fädbli 
Jacobs hans vthkoradhes —— 


— 
105 


| ön, 41, 


| Vt, 37, 


| 6 


Pſaltaren. 


RAR PRR BL we an lat moͤrker fommåj od) giordet 
ban år ERREV war Gudh / 5 morkt | och the woro icke hans or⸗ — 


ban dömer j hela werldenne. 


AE M 
An tencker ervinnerligha vppå ſitt 


dom ohoͤrſamme. 


(the wors) 
igha / Moſẽ 
aron⸗ 


förbund | påtbet ord han loffvat Han foͤrwende theras watn jbIodb Exo.7.8. 9. 10. 


baffuer til mong tuſend ſlechte och drap theras filFar. 
vᷣthi cheras Konungars kamerar· 
Han ſadhe / Ta kom ohyra loͤſſ 
vthi alla theras landzendar. 


bet ban giordt haffirer medh Abra⸗ 
0 VA Joch på eedhen RR TH og 
Oc) färre thet Jacob til en rett/ o | dzer 
Aſrael cl älg förbund. ; * ST TR — regn ſeeldz⸗ 
ch ſadhe Tigh wil agh giffua thet ¶ logha vthl theras land. 
ade FRA I — lott. Och ſloogh theras wijntraa och 
Taͤthe faa och ringa woro och frem⸗ natraͤs och foͤrderffuadhe traͤa 
lingar ther inne: jtheras landsendar. on ; 
Öd) che foro jfrå folck til folck / jfra Han fadbel Ti kom⸗ graͤaͤßpoppo 
thet ena Riket til annat folck. och graͤaßmatkar otalighe. 
Han laͤt ingen menniſkia goͤra them Öd) the vpato alt gråfét j theras 
ſtadha / och nepſte Konungar för land och vpfraͤtte fruchten på thes 
 tberås ful. : ras marck. 


Theras land gaff paddor jfra ſigh/ pſala 78. 


Kommer intet widh mina ſmorda / Och ſloogh alt foͤrſtfoͤdt vthi theras Exo 


land / aa theras foͤrſta arffuingar. . 
Öd) åå förde them vth medh ſilff⸗ 
ver och guld | och ibland theras 
ſlechter war ingen kranck. - 
Eghpten mar gladh at the vthdro⸗ 
gho ſ ty theras fruchtan war vppã 
chem fallen. 


och goͤrer intet ondt minom Pro⸗ 

phetom. sg 
Och han låt en dyyr tijdh komma 

landet / och förtdogh thm̃ alt broͤdz 

vppehelle. 

an ſende en man fram för them / 
d .Doſeph tärde faldtu en traal. 


hans kropp moſte j jern liggia. och eeld om nattena til at lyſa. 


The twingadhe hans foͤtter j ſiaͤtrar/ Han vthſtreckte en moluſtbygtil ſtiwl et * 


Tilteff hans ord kon | dd) ER The badho /och han laͤt komma åker? gro, 6] 


RAIS eaal pröffuadbebonom. höns | och ban maͤttadhe them 
Taͤ fende KA Late och laͤt medb himmels broͤdh · fälad 
iffua honom lsoͤs | Herren offuer Han oͤpnadhe bergbElippditå / 
— laͤta honom vth.warn floͤ RR 
it fatte honom til en herra offuer fluto jtorra oͤknenne. 


PN 


waen flödt ther vth I få ar becker YVrumd 208 


fittbros | til er förftåndare offuer Ty ban tenckte på ſitt helgha ord] Genez27 


alla fina aͤghodelar. tbet ban til Abraham ſin tienare 


At ban ſkulle vderwijſa hans Foͤrſ⸗ talat hadhe. | 
"tar effter ſitt fett or izra haus 2Alefå förde han ſitt folck vth medh 
Bir.gg 6 wijſheet. — och ſina vthkoradhe medh 
0 rael foor in vthi Egypten/ glaͤhhe 
EA wardt fremling j Och gaff chm̃ Hedhninganars land] 
Hams land: * få a che folcks godz intogho · 
Och ban lår ſitt folck ſwaͤrligha Paͤchet the ſkulle haͤlla hans tetter 
wera och giorde them mechtigha⸗ — od 
te aͤn tbera fiendaaa.. 
an foͤrwende theras biertå | få ar 
tbe hans folck hatſte wordo | och 
| ob til förtryckia hans tienare 
medh liſt. 
Han 2 fr tienare Moſe Aaron 
> then ban vthwaldt hadhe. | 
The ſamme bar hans tekn ibland 
la 


— 


CV: 

Zaleluia. —— 

fx KVA tybhan år mild /och hans 
: 1 godhet warar j ewig⸗ 


heet. bod 


them | oc) bans vnder j Hams br iij 


nds ; 


Fofe sa 
ära hans Lagh / Baleluias — 

bewarah 

F06. 


300 kan vthtala ERRAVIG 
draͤpeligha gerningar? och prijſa The foͤrgaͤto Gudh fin Frelſare / ſom 
all hans loff ligha werck få ſtoor ting vthi Egypten giordt 

Salighe aͤro che fom bodhet haͤlla/ hadhe. 
och göra altijdh rett. Wijdhunder j Hams land | och förs 

HERRE tenck på migh effter then ſtreckeligha gerningar j RIOHS 
naͤdh fom tu tino folcke loffuaat baffuer. 
haffuer bewijſa off tina hielp. 

At wij maͤghe ſee tina vthkoradhas 
welferd / och glaͤdhia off at tino 
folcke welgåår | och beroͤma off 
medh tinom arffuedeel. 

VO haffue ſyndat medh wåra fås 


then plaͤghon icke foͤrtaghet ha⸗ 
dhe / och affwendt hans grymheet / 
— ban icke platt frulle förderffus 
them, N 


dia baffue mifbandlar | oc) Och the foͤrachtadhe thet luftighe 
affu 


e ogudhachtighe warit. landet / the troodde icke hans or⸗ 
Waͤre faͤdher vthi Egypten wille icke dom. | 
förftå tijn vnder /tbe tenckte icke Öd) knorradhe j theras hyddom /the 
på tina ſtora godheet / Och woro lyydde intet HERXRAS roͤſt. 
ohoͤrighẽ widh haffuet / nemligha / Och han hooff vp fina hand emoot 
Roͤdha haffuet. them / at ban ſtulie nedberflå them 
Men han halp them foͤr ſit nampn joknenne. 
ſkulſſa at ban fina macht bewijſte. Och kaſta theras ſaͤdh bland Hedh⸗ 
Erodi 14. Och han nepſte Roͤdha haffiet Jody ninganar / och foͤrſtrooͤ them j lan⸗ 
thet wardt core / och foͤrde then dem | : 
görom diwpen fåfom genom ena Och the gaͤffuo ſigh til Baal Peor/ 


SEN. 
Och balp them jfra theras hand fom. offer. £ 
them batadbe | och foͤrloſſadhe Och foͤrtoͤnadhe honom medh ſijn 
them jfraͤ fiendans hand. werck | tå kom och een plå 
Och watnet foͤrdrenckte theras fien⸗ ibland them. | 
dar / få at icke en quar bleff. Taͤ traͤdde Pinehas fram / och förs 
Taͤ troodde the vppaͤ hans ord / och lijkte ſakena | od) piaghan wende 
ſungo hans loff. aͤter. 
en ebe förgåro ſnarligha hans Ochthz wardt honom reknat tilretts 
gerningar | och bijdde intet effter ferdigheet | ffraͤ ſlechte til ſlechte j 
hans råob, ewigh tijdh. 
Och the fingo lufta j Senenne] och Och the fortoͤrnadhe honom widh 
förfökte Gudh vthi oͤdhe mars Traͤttowatnet / och the piaghadhe 
kenne. Moſe illa. 
Nome.n Men ban gaff them theras boͤon / Ty the bedroͤffuadhe honom hans 
och ſende them noogh / til teſſthem hierta / få at naghor ord vndfoͤllo 
waͤmiadhe ther widh onom. 
| Ochthe ſatte figh vp emoot Moſe j The forgiorde ock icke the folck / ſom 
Nume · is laͤghrena / emoot Aaron HER; do HER RETT them budhit 
— RAVS heligha. hadhe. | 

Jorden oͤpnadhe ſigh och vpſwalgh Vthan tbe blandadhe ſigh ibland 

Dathan /och offuerteckte Abirams ARNE pla id I och lärde theras 
rotd. werck. 

Öd) eeld wardt ibland theras rota Od tiente theras affgudhom / the 
vptend / loghen vpbrende the oc ¶ komo them på förare belfe, 
gudhachtigha. Öd the offradbe fina (örter) och ſina 

Erodize The giorde en kalff j Horeb / och til⸗ dottrar dieff lom 
(äro) Th år Suob. badho thet gotna beletet. Och vthguto oftyldige blodh / ſina 
Roman, Och foͤrwandladhe fina aͤro / vthi ſoͤners och doͤttrars —— * 
offra 


ens oxas lijknelſe then graͤs tet 


Och ban ſadhe at han wille foͤrgoͤra . ol 
them / om Moſe hans vthkoradhe 


och aͤto aff the doͤdha affgudhar 


ING St landet medh blodbfkylder bes 
WWittat wardt. 


rr Pſaltaren. 

Offradbe Canaans affgudhom / ſa Och the ropadhe til ERRALT dendi/ fom haffua 
————— Dude —*— | och bast frelfte Kod — — 
vthu theras aͤngeſt. "> ta bwad the frolg 
ch orenadhe ſigh medh ſinom ger⸗ Och foͤrde them en rettan waͤgh / at ſigh foretagha. 
ungom och hoor bedreffud medh the gingo til then ſtadh ther the 
ſijn werck. boo kunde. 


Ti förgrymmadbe figh & £ Re The ola tacka HERRANOm 


CTS wredhe dffuer fitt folck / 


för hans godheet / och för hans vn⸗ 
än fick cen ftyggelfe til fitt 


der ſom han medh menniſkiors 
barn gör. a * 
Och gaff them vthi Hedhningars At han maͤttar then torſtigha ſiaͤlen / 
bender | få ac offuer them rådde och fyller then hungrogha frälen: — 
the fom them båtfke voro. medh godh ang fl 
Och theras fiendar plaͤghadhe them/ SW tber ſittia moſte ſj moͤrker od) The anore aro the 
Och tbe wordo kuffroadhe vnder doͤdz ſtugga / fångne j twaͤng RR 
theras hender. och j iern. > gelfeplågbavbe/och 
Han foͤrloſſadhe them offta / men the Therfoͤre at the Gudz bodh ohoͤrſam genom Guds bielp 
oͤrtoͤrnadhe honom medh för me warit hadhe / och thens Hoͤgh⸗ foͤrloſſadhe warda. 
werck / och wordo faͤa foͤr theras ſtas Lagh foͤrſmaͤdhat hadhe. 
biſgerningar ſkul. Therfore moſte theras hierta medh 
h ban ſagh til theras noͤdh /ta han olycko plaͤghat warda / få at the 
theras Elagban hörde. om Ful lågbo | od inger halp 
OM tenckte på fitt förbund ſom han them. ; ; 
medb them glordt hadhe / och thet Och the ropadhe til HERRACT j 
angradhe honom effter hans ſto⸗ theras noͤdh oc) ban halp them 
tå godheet. vthu theras angeſt. 
Öd) låttbem komma til barmher⸗ Od) förde ehem vebu mörkret och 
tigbeet för allom them / ſom tbem doͤdz ſkugga / och ſleet theras band 
fångar hadhe. ſoͤnder. 
Hielp off HERRE wår Gudh ſoch The ſroia tacka HERRACTO ME 
fdoͤr oſf tilhopa vth jfrå Hedhnin⸗ foͤr hans godheet | och foͤr hans 
Janar | ar wij mågbe tacka titt vnder ſom ban medh menniffiors 
bgha nampu / och bega titt loff. barn goͤr. 


Loffuͤat rare HERRE Iſtaels At han ſonderbryter kopparportar 
Lii 


- WARE CVI. för theras fynder kul : 
lag fö 


i 


Budh jfra eroigbeet j ewigheet/ — och ſoͤnderſlaar iern bomar. tif 
oait folck ſaye Amen / Haleluia He galne wordo plaͤghadhe för I ; | 
— — steve offuertrådbelfe ſrul / och JP=rr ue de 

2 fom tntet frucddta 
| CThe waͤmiadhe widh all maat | och Sudh / och j ſynd leff 
RH Acer HLRRAVIG] vwordo doͤdhſiwke. 28 GAS — 7 
RA ty ban år mild / och hans Och the ropadhe til h ERA ALL ppeod) warva voch 
godheet warar j ewig⸗ ctheras noͤdh och han halp them vs fomlighebelbregoat 
thu theras aͤngeſt. få ar che icke döde 

Han ſende ſitt ord och giorde them 
helbreghda / och frelſte them at the 

ſt haffuer. icke bliffuo doͤdhe. 

chthe han vthu landen tilſamman The fola tacka ERXRAnom 
hemtat haffuer / jfraͤ oͤſtan / jfraͤ för hans godbeet | och för hans 
weſtan jfra noordan | och ffraͤ vnder ſom ban medb menniſkiors 

affuet. barn gör. = ——— 
gr be ther wilde gingo jstnenne] Och offra tackſaͤyelſe /och foͤrtelia 

ther ingen waͤgh war | och fun/ hans werck medh glaͤdhe. 


ITT 
i ? | Å o / T ierde Å ot jéf v 
10 ingen ſtadh ther the boo kunde / TT He fon medh frep på baffuet fa⸗ cin — — 


ra / och driffua fin handel kil ſioss nöoblyoba/och war 
lä The da doch holpne 


hungroghe och to elochtbes 7 
Fas flå förfinechedober gg 


Pſaltaren. 


The baffua förnummet H £ Rs 
ALIS werck / och hans vnder j 
haffuet. 

Naͤr ban fadbe | och itt ſtormwaͤ⸗ 
dher vpkaſtadhe ſigh ſom boͤlio⸗ 
nar vploͤfffe. 

Och the foro vp år himmelen | och 
foro nedher j affgrunden / at theras 
ſiaͤl fortwiff ladhe för aͤngeſt. 

Så ac the raghadhe och ſtapladhe 
fåfom en drucken | och wiſte ingen 
raͤdh meer. 


Och the ropadheti HERR AC s É <= 
finne nödb | och ban fördetbem ÅF 


vrthu theras aͤngeſt. 


Och ſtilte ſtormen Jat boͤlionar ſach⸗ E 


tadhe ſigh. 


— — wara. tigh 
Ochthe wordo gladhe / at thet ſtilla Jagh wil tacka tigh 5 £ RÅ E 


wardt / och ban foͤrde thm̃ til landz 
effter theras vnſkan. 

The ſtola tacka HEERRANom 
för hans godheet | och för hans 
vnder / ſom ban menniffiors barn 


goͤr. 
Och prijſa honom j foͤrſamlingenne / 
och in för the aͤldſta loffua honom 
V. se hwilkers becker foͤrtorka⸗ 
The femte aͤro the IKE och — wende 
fom medh ofrucht ⸗ 
ſamt waͤdher plaͤ⸗ igen fl ta. 
hadbe wards / och Så at itt fruchtſamt land intet baar / 
ter få regi och frus ¶ för theras ondſto frul fom ther 
Ar igen. vthi boodde. 

Och thet ſom tort war / giorde han 
waturijkt | och på torro landena 
watukellor. 

Och ſatte tijt the hungrogha /at the 
FENA en ſtadh ther the boo 


nde. | 
Och ſaaͤ akrar / och wijngaͤrdar plans 


tera maͤtte / och årligha frucht få. 

Od han them welſignadhe / ſa at the 
ſigh ſwaͤrligha förstadbe | och 
them mykin booffap gaff- 


VTI. He ther nedbertryckte | och förs 
The F J. the/ Ia waghadhe woro aff the Ta 
ſom thm̃ twingat och trẽgt hadhe. 
Taͤ foͤrachtelſe vppa Foͤrſtanar vth⸗ 
gutten roar / få at ſ bela landena 
ſtoodh bijſtert och oͤdheligha til. 
Och ban then fattigha beſt yddadhe 
för vſelheet | och hans ſlechte förs 
meradhe ſaſom en fåra hiord. 
Thetta fFola the frome fee och glaͤ⸗ 


ſom medh Tyranner 
eller vproor plågha 
ff —— och ater 
folj och end 
fåferh oc) eng 


dhia figb / och alloe ondſto ſtal 


munnen tilſtoppat warda. 
Hwilken är wijs och behåller thetta 
få ſtkola the merkia huru monga 
welgerningar HERRENM be⸗ 


— 


wijſar. 


AA 
Een Pſalmwijſa Davids. 
— vgdhſthz ar mitt retta alff⸗ 


loffuaſmijn åra ock ſaͤ. 
Waka vp pſaltare 9 
harpa / iagh wil bittijdha vppe 


ibland folcken | agh wu loff ſiun⸗ 

ga tigh ibland menniſtionar. 
Ty tin nadh recker få wijdt for 
bimmelen år | och tijn ſanning ſaͤ 
wijdt fom fFyianar gå. 


Vphoͤgh tigh Gudh oͤffuer himme⸗ 


len / och tijn aͤra dffuer all land. 
Paͤthet tine elſtelighe wener maͤg 
förloffadbe warda | hielp med! 
tinnebögbra band / och boͤoͤnhoͤr 
migb. 
Gudh talar j finom Helghedom ſthes 
glaͤdher iagh migh / öh wil ſtiffta 
Sichem | od) affmaͤta then dalen 
Suchoth. 


Bilead år min] Manaſſe ar och min] 


och Ephraim är mins hoffuudz 
macht / Juda år mir Foͤrſte. 
Moab år mitt twattek aar | Jagh 


dom — che Phuͤſteer wil iagh 

fr 9 das. 

Hoo wil föra migh vthi en faſt 
ſtadhe hoo wil ledba migh in til 
doms 

Skalicketu göra thet Gudh / ſom OM 
foͤrkaſtat haffuer / och dragher idé 
vth Gudh medh waͤrom hůaͤr? 

Skaffa off bijſtaͤnd j noͤdhenne / ty 
menniſtios hielp är faͤfengeligh⸗ 

JGudhi wilie wij berogfa manlig 
werck / han ſtal vndertraͤdha waͤra 
fiendar. 


Joo CIX. 


En 


a uar iagh wil ſiunga och 
a AL 


vil ſtreckia mina floor offuer ⸗⸗ 


Pſaltaren. 


MEn Pfalm Davids] til at föreſiunga. Od) ban drogh foͤrbannelſe vppa 


VE Vohmitt loff / tjgh icke. 

4 Ty che haffua vplaͤtit ſin 

ogoudhachtigha och fal⸗ 

FSS - Få munn emoot migh/ 

tala emoot migh medh falſka 

—* tungor. 

Och UTAN bsr mig 
'alteftads | och firydba emoot 
migh vchan fast. * 

Therföre at iagh elſkar them / aͤrd the 

emoot migh / men iagh bedher. 

CThe bewiſſa migh onde för gott / och 
at foͤr kerleek. 

* va lår å Sett ogudhachtigha offuer honom/ 
PAR ene > då Sr ſtaͤnde på has hoͤghra 

> band, ; 

Malö Then ſom ſigh aff honom lära låter] 
ãs leffuerne ware ogudhachtigt/ 
Ech hans boͤoͤn ware fynd. 

Warde han⸗ daghar fås | och hans 

Embete taghe en annar. 

Warde hans barn fadherloͤs och 

bans huſtru aͤnkia. 

Hans barn gange hwſwild och tig⸗ 

Fie / och ſokie ſaſom the ther förs 
derffuadhe aͤro. 

CThe ockrare vthſughe alt thet han 

haffuer / och the fremmande bort⸗ 
Eoͤffue hans godz. 

hingen bewſe honom gott / och 

"ngar forbarme ſigh offuer hans 

fadherloſa. | 

åns effterkommande warde vthro⸗ 
tadhe /theras nampn warde j an⸗ 

drom ledh vthplaͤnat. 

Paͤ hans faͤdhers miſgerning warde 
renckt för HEERBRAuomM / och 

ans modhers ſynd warde intet 

Ethplaͤnat. 
HERRE låtetbitt aldrigh bom⸗ 
MA vebu fin oͤghſyyn / och theras 

— warde vthrotat paͤ ior⸗ 

WSenne. 

Therfoͤre at han ſa platt ingen barm⸗ 
hertigheet hadhe /vthan foͤrfoͤlg⸗ 
de then elenda och fattigha / och 
Ne bedroͤffuadhe til at dräpa ho⸗ 


Öd) han wille haffua foͤrbanneſſe / 


jla) 
Gen 
zz 
mel SM Nar 
gååb SDR 


ut 
td) ; : 


Kor, 


pf å 


ſigh fåfom fina ſtiorto / och hon 
aͤr in gaͤngen j hans inelffuer fås 
Tom watn I och ſaͤſom olia vthi 
hans been. 

Hon warde honom ſaͤſom en kledh⸗ 
nat | then han vppå ſigh baffuerf 
och ſafom itt belte ther ban allftås 
dhes omgiordar ſigh medh. 

Altfaͤ ſtee thũ aff RERRBAom 
fom migh emoot aͤro | och tale 
ondt emoot mina fiaͤl. 

Men tu HERRE HErre war tu 
medh migh för titt nampn ſtkul / ty 
tijn naͤdh år mijn troͤſt / frels 


migh. 
Ty iagh ar fatrigh och elende / mice 
hierta år bedroͤſfuat j migh. 
Jagh gåär bortt fåfom en ſtugge 
then foͤrdriffuin warder / och war⸗ 
der foͤriaghat fåfom graͤaͤßhop⸗ 


por, — — 

Mijn knaͤa äro ſwagh aff. faſto 
och mitt koͤtt aͤr maghert och haff⸗ 
uer in gen fetma. 

Öd) iagh moſte wara theras begab⸗ 
berij naͤr rhe fee migh rifta the ſitt 
hoffuudh. EON 

Goͤr migh bijſtaaͤnd HERRE min 
Gudh / hielp migh effter tina naͤdh 

At the maͤgha förnimma /at thet aͤr 
tijn hand / at tu HERRE thetta 


——— 

Hoͤrbanna the / få welſigna tu / ſettia 
the ſigh emoot migh /ſa warde the 
til fram / men tin tienare glaͤdhie 


figh,. É 

— mootſtaͤndare warde medh 
foͤrſmaͤdhelſe beklaͤdde / och warde 
medh finne fram offuerteckte | fås 
fom medhen kiorte. 

Jagh rod mykit tacka HERBA⸗ 
AOM medh min munn /och loff⸗ 
ua honom ibland monga. 

Ty ban ſtaͤar them fattigha på hoͤ⸗ 
ghra handenne | at ban fralbielpa 


e 


fördöma. | 


* p 
C : F 


— jfrå them fom hans lä 


then fral och komma honom /bar 


Soille icke avelfignelfe | få Mal hon 
OF wara longe jfra honom 
Ny f 4 


En Pſalm Davidse 
RA HERREN 


XLVIU. 


Pſaltaͤren. 


PIE ER REV fadbetilmin 
eerra /Sett tigh på mina 
IIboͤghra hand ultefriagh 
legger tina fiendar til tur 
forapall, — $ 
ERXEN ſkal fenda tins Rikes 
Spiro vthaff Zion /wat radhan⸗ 
de ibland tina fiendar. 
Effter tin ſegher fral titt folck wel⸗ 
wilieligha "offra "tigh j heligho 
prydhning / cijn barn warda tigh 
födde fåfom daggen aff mora 
ghonrodhnan. * 
EBRXEM haffuer ſworit / och hos 


Acto. 2. 
LEON 


Ebre. F. *. 


(beten) Zan ſtal li⸗ 
dha doͤdhen / och åter 
ſta vp igen. 


CXI. 
Haleluia. 


FÅ Agh tackar HERR As 

AA CTO Maff allo hierta / 

vrthi the fromas radh od) 
foͤrſamlingenne. 

Stoor åro HER RALTS werck/ 
then fom vppa them achtar | ban 
haffuer luft ther aff. 

Swadh han ſtickar thet år loff lighit 
och herlighit / och hans rettferdig⸗ 
heet bliffuer ewinnerligha. 

Fant haffuer giordt een aminnelſe til 
fin vnder | ther naͤdhelighe och 
barmhertighe HERRBEA. 

Dan giffuer maat them ſom fruchta 

honom han tencker ewinnerligha 
vppå ſitt forbund. 

Dan laͤter foͤrkunna ſina weldigha 
gerningar find folcke /at han ſtal 

diffua them Hedhninganars arff. 

HA henders werck åro ſanning och 


all hans bodh aͤro rettſinnigh. 


The bliffus widh macht alltijdh och 


"not ſkal thet intet ångra | Tu aͤſt 
en — — — 
Stoors se 


ewinnerlighaſoch free troligha då) 

redheligha — 

Han fender find folcke forloͤſning 
han loffuar at hans förbund al 
ewinnerligba bliffua | helige och 
forſtreckelighit år hans naämpi. 

DERRACIS frudjtan år wijſh 
tennes begynnelfe |thet är ite gort 
förftånd chen ther effter goͤr / han⸗ 
loff bliffüer ewinnerlighn 


— 


Saleluia. 


EA ACT frucdhtar/eben fon 
| YA ftoor luft haffuer til hans 
——— bod » * 
ans ſadh ſtal weldigh wara på ior⸗ 
denne / the fromas ſlechte fral wel⸗ 
ſignat warda. * 

Rijk edom och ymnogheet Mal wars I 
hans hwo / och bans rettferdigheet 
bliffuer ewinnerligha. 

Them froma gaͤar liws vp j moͤrkret/ 
aff them nadhigha barmhertigha 
od) tettferdigha, > oo. 

Saͤll aͤr then fom barmhertigh År 
och gerna lanar / och laghar få ſina 
ſaker at ban ingom orett går. 


FI 
4 od ; 


51 AU år then fom HER 


fav) 
år / 
od) 
pe 


—*2* 
ng 


Ty ban ſkal bliffua ewinnerlighå l 


tben rettferdighe fral aldrigh för? 
gaͤtin warda. — 
Nar een piagha kommer / fruchtat 
ban ſigh intet / hans hierta — 
ſtadheligha vppaͤ HKRRAV. 
Hans hierta aͤr troͤſt och fruchtat 
ſigh intet / til teſſ ban på fina fien⸗ 


dar luſt ſeer. 


Han vhſtroor och giffuer them fat? > äg 


tigbom | bans reteferdigheet bliff? 
ver ewinnerligha / hans born ff 
vpphoͤgdt warda medh aͤro. 
Then ogudhachtighe fral thet feel 
och honom fral förerytat / ſina ten⸗ 
der ſkal han bijta tilſamman | o 
förgåås. Ty bicadb the ogudhach 
tigbe gerna wilia / tbet bliffuer om 


CX. 


SA 


> | 
* ” 


— 
Aloe 


| | 


TA 
14. 


=Q *7 
la 


Zaleluia. 


1 Itienare loffuer HAR I 


I KR AÄALCTS ramp. 
offuat were HEB⸗ 
RS nampn | jfrå nu och jes 
wigheet. 
Iftå ſolennes vpgang alt in til nes 
dbergången/ware HERRATIS 
Lampn loffuat. 
HERRET år högh offüer alla 
Sedhningar | hans åra gaar få 
wijdt fom himmelen år. : 
Hvilken år fåfom 4 RR ECT 
- Wår Gudh then figh få högt fatt 
baffaer 


Och ſter vppåtbet nedhrighaſj him⸗ 
melen och på iordenne. 
hen ſom then ringa vpretter vthu 
ſtofftet | och vplöffter then fatei⸗ 
a Shå vthu trecken, 
At ban fral ſettia honom bredho 
RH Sörfrar | widh hans folks 
Foͤrſtar 


30 
Then ther låter the ofruchtſamma 
a booj hwſet / at hon een gladh bar⸗ 
namodher warder / Haleluia 
Cr 
CXIIII. 

2DFgIſrael vthu Egypten 
droogh / Jacobs hwo jfrå 
ÅN SÅ fremmande folck. 

SETS TA wardt Juda hans 
—— Iſrael hans welde. 

AFfuet ſagh ebet och flydde | Jor⸗ 
yen wende til baka. ENS 

rChen ſprungo fåfom lamb | hoͤ⸗ 

äs anar fåfom vng fåår. 

wadh war tigh bast at tu flyd⸗ 
— * tu Jordan at tu tilbaka 

ndes — 

J Bergh at j ſprungen ſaͤſem lambẽ 
$ 3 oᷣChar ſaſom vig faͤar 

2ERXaV om baffuadhe 
erden / foͤr Jacobs Gudh. 
"221 berghklipponar foͤrwandlar 

dthi watuſtoͤghar | och ſtenen vthi 
vatukellor. 


CXV. 


F 


Pſaltaren. 


Offüer j 3 EL RRÄGS É 


FE Cle off HERA L ide 

JA off.| vchan tino nampne 

& giff aͤrona för tina naͤdhe 

323 och ſanning ſtul. 

Zvoj frulle Hedhninganar ſaͤya I 
Hwar aͤr nu theras Gudh: 


Men waͤr Gudh aͤr j himmelen / han Pfal 35. 


Ean göra hwadh ban wil. 

Men theras affgudhar årg ſilffuer 
och goid / med menniſtiors hender 
giorde. —— — 

The haffua munn och tala intet | the 
baffua oͤghon och feeintet. 

The haffua oͤron och böra intet I the 
hafſua naͤſo och luchta intet. 

The haffua hender och tagha intet / 
fötter haffira the oc) gå inter | och 
tåla intet genom theras hals · 

The fom fådana göra äro lijka ſaͤ⸗ 

och alla tbe fom Hoppas vppa 


them. 

Men Iſrael hoppes vppa EB⸗ 
RB 3 CT) han årtheras hielp och 
fFöld. j 

Aarons hws hoppes vppå H ERa⸗ 
RAMN han aͤr theras hielp och 


ſkoͤlhdd 
The ther HEERRBANU fruchta hop⸗ 
pes ock vppa HLRRACT | bark 
år theras bielp och ſkoͤld. 
ERREÆAN tencker vppå off och 
3 voelfignar Sff / han welſignat Iſ⸗ 
raels hws | ban welſignar Aarons 


res: : RSK 
Han welſignar them fom fruchta 
HEBRRAVIN / baͤdhe ſmaͤ och ſto⸗ 


ra. | | , 
ERREÆ welſigne idher | ivo 
meer och meer / idher och idhor 


barn. RARE 
Jaͤren HERRACIS velfignradbel 
then himmel och iord giordt haff⸗ 
uer. 
Him melen alt om kring år HERo⸗ 
RAIS | men iordena haffüer 
ban giffurt menniſtiors barnom. 
The doͤdha kunna tigh ERRE 
inter loffua | ey heller the fom ne⸗ 
dberfära j tbet frilla. TE 
Vthan wijj loffue HErran ]ifrå me 
och j ewigheet / Haleluia. 


CXVI. 
33 


—* 
Ehet 


SÅ Pſaltaren. — 
I | 9 — —* ba Al iff 
SEE SEA er ol z Te Rh i Hå Errans gerningar. Tina retter wil iagh hålla! offuergi 
— FREE VA J — se | ; nen 5 ib wel/ menbart migh doch aldrigh. 
—66* J— Affuer migh icke doͤͤheom. a SRS oh 
7— IN röft och mina boön. 3 | I fol Vplåter. mb —— Vru ſtal en yngling fin waͤgh 
A han boͤyer ſijn oͤron til SE | FAP ASAP NS | ftraffeligha gå s Naͤr ban hal⸗ 
migb/tberföre wil iagh akalla hos | Portar[actagb må ther inga od): SS OvolrXS9RaR Tr tars 
nom jmina lyffsdagbår. — no RE de breranon. > ccs at figDeffeer fr or 
Dödsens faror bade omfattat 2 do UetårGieRRALISporelibe Jagb förer rigb aff alld bierea flår 
5 —— 6 CXVIII —J — tettferdighe fola-tber ingå... - Mighickefela om tin bodb: >. 
— SA ze 
Sob. Fen Acer HERRACIGNS ÄN Mies, Thong ISAR a sn ner ve PÅ 
— eRRauus —— jod han⸗ Uma, S2 förren forn bygningefimånne? a 50 Ware tv HERRE lår 
nampn]/o ERR Efreis mina FA KA goobeet warar ewinnerli⸗ lö 9, > — —— ——— | 
DARE år naͤdheligh och rett? — hans godheet wa⸗ SO aff. FR Fa80 — 
— — — * — Se | och aͤr itt vnder för mår oͤghon. Alla tins munz rette. ör 
—— SRS BOVEN RR NA RIDA godheet Thetta år then daghen ——— Jagh froͤghdar migh aff tins äv 
DERRECT bewarar the eenfaldis — warar ewinnerligha. 35*8 SK — — Pe — USA ERA SIT of sd 
Fäkäriage nedhre ligger få hiel⸗ Civ för tbe ge — Fy ÖB DERKE —* — RRE Jagb talar tbet tu befalt haffuer I 
Der han migh. a / hans godheet warar ewinnerli⸗ ——— 
War nu åtet til fridz mijn fiål | ty gha. — RN ika Zoffucr then fö om kommer j Jagt — 70 
HERBEN goͤr tigh gore. Vchi angeſt akalladhe iagh H "> ———————— pr | votfwels — förgåtericetinord. 


Ty tu haffuer vebragbet mina fiål ran | och HEKren booͤnhoͤrde ſigne id 
vthu doͤdhenom /mijn oͤghon frå” > mighod) troͤſte migh. fö 7— J för USE — * * CR welwidb tin tienare / at iagh 
— ANS —— — — — * ie —* —— år Gudh then off vps må leffua on bålla tijn ord. 
dra för HE re fru tu . —— — 
oOm / vthi the leffnandes lande. kunna menniſtior goͤra might Ner /Prydber hogheijdhena medh —— —* som ſ 
u aͤſt min Budb och iagh tackar Jagh aͤr en gaͤſt pa iordenne / foͤrdoͤl 
+ tigh I mi å pruta icke tijn bodh foͤr migh. 
— 5 AN EA go. in Ob fägb rod Präfe tr APR i fönvebrofar för 
Jagh fadbe j mijn haͤpenheet | alla Thet aͤr gott at foͤrtroͤſta på St 2 I Tacker 2ERXRAom /ty han år trengtan ſkul / effter tina retter alls 
—— nenniſkior åro loͤgnachtighe. BAV /och icke forlaͤta ſigh pe Mild] od) hans yodbect warar es = tijob.. — så rf AR 
Na — Arv ſkal iagh wedhergella H ER⸗menniſkior. * > innerligha. Tu nepfer the ſtaͤlta | förbannadbe 
mennifkio år byggts ANoM / alla hans welgernin⸗ Thet år gott ar foͤrtroͤſta vpp — SE 2 äro thefom roiEa:jfrå tijn bodh. 
ande *on Ean doch gar ſom han migh gör. ERRNoch icke förlåta ſigh ⸗ Wende jfra migh foͤrſmadhelſe och 
på fofiome inter Jag wil tagba eben bdföfamma på $örftar. a. or ONIR, föracheelfe]ey iagb båller cijn wics 
ler Romg.3e ekalken / och predica HEERRAVS Alle Hedhningar beleggia migh I Na Ske 1 EJ BYFOLa J KE Tok 
nampun· — men jHERRAVIS nampn wu Alighe aro the fom vthan Sittin dT Foͤrſtanar och tala emoot 
Jagh wil betala mijn loͤffte ER — tagb förgöra them. —— leffua tbe fom jmighlmen tin tienare talar om tina 
RAN¶M ffoͤr alt hans folck. The vmleggia migh fåfom bij I th i oo ISRN HERRALTS Lagh rette. . 
Hans helghons doͤdh år dyyr haͤllen | fleckia ſaſom eeld j koͤrne men | fn — J Jagh haffuer luft til tijn witneſ⸗ 
för „ERBRaVOM. EBRBAMVS nampn wil iag fl : * byrd the aͤro mine raͤdhgiffuare. 
Ö HERRE iagh år tin tienare] > foͤrgoͤra them. ; fed 
iagh år tin tienare | tinne tiena⸗ Man ſtoͤter migh at iagh falla frall Faa — ſoͤtiah dir fiål ligger j ſtofft rocdbera 
rinnos ſon / tu haffuer fönderflitit men HERREVI hielper migh ·. ghom wan⸗ 2 qweck migh effter titt ord. 
mijn band. HERren år mijn mad / och min eh Jagh förtelier mina waͤghar och tu 
Tigh wil iagh offra tackſaͤyelſe och Pſalm / od) är mijn faligheet: —9 bonhoͤrer migh [lår migh ting ret⸗ 
öste —— — — logg —— — om 3 ba. — — — se 
agh wil betala min loͤffte HER⸗ er vthi tbe rettferdighas Oat mitt luff holle tina retter / me nderwijfa migh vina befalningars 
RULTONI för alt bans fölek. — — dom | HERR ALLS höghes —7 alfa holle ina retter wedh — fr od iagb tala Om cijts 
Vthi Gaͤrdanar år HERBACIS > band behåller fegbrem, cm Nar lagh ſtodhar vppa al tijn bohh / vndeee.. SR 
Sws / vehi tigh Jeruſalem | Hale⸗ HERBAS hoghra band år vM få ommer iagb icke påffam. .  Jagb grammer migh få ar hiertat 
5 uta, NS — höghra I Jögb racfar sigb aff recebierea | at: = nugb förfmådess | fycdk migb. 
—— y 1 AUC e + RER T aͤret ref . i öre ter titt Ort —J— 3 
1 47. CX VIL Jagh fral icke doͤo vthan leffest 9 RER Md ter: migh tina rettferd gheetz efft 5 ij Jagh 
* Ör ) , * 


— cherfore talar iagh / HERREV ar medh migh/ cl at T oͤff / altintilbornen på Altaret. . vnder j tijn Fagb 
2.Cor.4. 
g 


mentagb warder ficarligha plås hielpa migh | och iagh roi luft ſee 
bat | på möra fiendar. | 


Vnderwijſa migh / at iagh ma bewa⸗ 


At iagh mina laſtare ſwara må 


Sdm tina retter. 
vn I pg tinom tienare vppå titt Theras 
fusk OC ⸗ 


Pſaltaren. 
Wendt jfra migh then falſta wås Thet aͤr mijn troͤſt j mitt elendety 
ghen / och vnn migh tin Lagh. titt Ord wedherqweker migh. 
Jagh haffuer vthwaldt ſanningen⸗ The ſtaͤlte haffua theras gabberij 
nes waghltina retter haffuer iagh aff migh]/likwel wiyjter ingh ite 
migh foͤreſatt. jfraͤ tijn Lagh. 
Jagh haͤller migh in til tijn witneſ⸗· HERRE naͤr iagh tencker huru tu 
hyrd / HERRE laͤt migh icke pa aff voerldennes begynnelſe doͤmt 
cam komma. haffüer / få warder iagh troͤftet. 
Naͤr tu mitt hierta troͤſter | få loͤper Jagh dh⸗ 
iagh tins bodz waͤgh. — ſkul / fom tin Lagh off = sg 
A migh HERRE tina retters ergiffäe... 
Elan iagh må bewara them — aͤro mijn wijſa / j mind J 


2 tie bör ERXE iagh tencker om nattens — 
| på — nampn/ och haͤller tijn 
a 


brinner innan for che 9 | 


ra tijn Lagh / och bålla them aff 
* — — G 
dör migh in på tijn bodz ſtůgh / t 
iagh haffuer cher luft til. NE 
Boͤgh mitt bierta til tin witneſ⸗ 
zbyrd / och icke til girugheet. 
Wendt bort mijn Sgbon | at the icke 
ſee effter onyttigh laͤro / vthan res 


Thet år möt fratt/atiagb tina befal⸗ 
ningar håller, ne 


Ssd haffuüer fagdor HERRE 
N thet fral mitt arff wara / at iagh 
tina waͤghar haͤller. | 
| åro : Jagh bedher in för titt anſichte aff 
dherqwek migh på tinom waͤgh. alo hierca |] war migh naͤdheligh 
Laͤt tin tienare haͤlla tijn bodh ſta⸗ effter titt ord. 5 
dheligha för tijn ord /at iagh ma Jagh betrachtar mina waͤghar / och 
fruchta tigh. wcender mina förter til tun wicneſ⸗ 
Wendt jfrå migh then förfinådbels byrd. | 
fe fom iagh fruchtar / ty tine retter Fagb fyndar migh och droͤyer intet) - 
. äroluftigbe. til at hålla tjn bodb. Col⸗ 
Sij / iagh begaͤrar tina befalningar / The 
wedherqwek migh medh tinne 
rettferdigheet. — 
6 ERR B lår migh wedperfas 


ras tina naͤdh / tina hielp effter 
titt Ord. i 


| q 


| FR I men iagh förgåter inter tijn —* 

Öm midbuatt ſtaͤar iagh vp til at 

tacka tigh / för tina rectferdigheetz 
retter. 


Jagb Döllermigbed eb fom Fr 
iagh förlåter migh på titt ord. ; ISP tina befalningar äre 
Oc ragb —— mun PERKRE orden år full aff tinne 
fannörgennes ordſty iagbboppas : godheet / lår migh tina retter. 
uppå tina retter. V gör tinom tienare gott 
Jagh wil haͤlla tijn Lagh alſtaͤdhes | | — effter titt ord. 
alltijdh och evinnerligha. oc Lårmigh godha ſedher och förfråns 
Och iagh wandrar j glaͤdhe / ty iagh digheet | ty iagh troor tinom bo⸗ 
— —— befalningar. dhom. | Dit 
agb talar om tijn witneſbyrd in Sörrån iagh ſpaͤkt wardt foor iagh a 
fsr Bonungar / och blyies intet. wild / men — haͤller ack el Ord 


En En 
bodb/ehemigh Fåår åro od) talar — ting befalningar 
ord I på hwilket tu lärer migh flock /mörtage belfön IfA 

yppan. no Lag Eb 


- 


Å 


ogudhachtighas rote beroͤffuar * | 


y 


X 


Witt Hierta bliffue rettſinnigt j tis 


Pſaltaren. — 
Thet ar mig liwfft at tu haffuer Tijn fanning wararj ewigheer tu 
| ſpaͤkt ng Jat a maͤ laͤra tina baffuer tilveedt iordena | och hon 
Fetter, = bliffuer ſtaͤndand. 
Tins mun; Lagh aͤr migh taͤckare aͤn Thet bliffüer daghli ha effter titt 
mong tuſend ſtycke guld och ſilff⸗ ord / ty all ting mo etiena tigh. 
* Om tön Lagh icke hadhe mijn tröft 
watit / få wore iagh förgången j 
mitt elende. 
Jagh wil aldrigh förgåta vina bes 
—— pc tu wedherqweker 
migh medb chen. ce 
Jagb år tin] bielp migh /ty iagh ſoͤ⸗ 
ker tina befalningar. 


Sn band haffuer giordt och bes 
reedt migh / vnderwijſa migh 
at iagh ma lära tijn bohhß 
The fom tigh fruchtå | the fee migh 
SÖ slåvbia figh | ty iagbboppas 
BERR j ag et at tina domar ch * 
—— DO je ogudhachtighe wachta vpp 
få jeve voch tu haffuer troligha — förgöra migh 
— nådb use troͤſt / fåfom tu — iagh achtar vppatijn witneſ⸗ 
tinom tienare loffuat haffuer. Zaffter Hå All ting en enda 
i ras tina barms Jagh haffüer på all * 

AE RR & leffåj er — | men titt bodh år warach⸗ 
jiagh haffuer luſt altijn Lagh. 
Ah at —2 åa komma på (AX Vru haffuer iagh tin Lagb få 

[fam | fom migh SA kaͤaͤr / dagbligha talar iagh 
Ö ckia / mer iagh valar OMR- ÖAR er 
Å tina befälsingrår: : Tu goͤr migh medh titt bod wijſare 
t the måtte haͤlla ſigh til migh an mine flendar aͤro | ty ther år e⸗ 
om tigh fruchta | och kenna tär winnerligha min ſtatt. 
Wvitneſ byrd. Jagh år lårdare ån alle mine lärare] 
ty tijn — mitt — 
ng agh icke på Fam > är foͤrſtandighare ån the 
tnler ET AN — båller tina befalnin⸗ 


) än fiålerengtar efter einine fas vyn förrägber minom forontallé 
—*— bet | iagh hoppas uppå titt ID förena | at iagh må halla 
Tån $ghon trengta effter titt Ord] 


— icke jfra tina retter [ty 
| / | e jfra 
SÅR naͤr voit tu troͤſta migh⸗ —— 5 | 
Tyiagh år fäfoni en laͤghel froͤoͤk ſti⸗ Eijn ord aͤro minom munn ſoͤtare / aͤn 
na retter förgåter iagh icke. — ha nogh. 
Ae Tengge fal tin tienare BODA! gjord gör nigh föͤſtaͤndlghan / 
—— doom halla offuer mi⸗ aforte hatae agh alla faljtar0å2 
Va foͤrfoͤliare! ——— 
he ſtalte graffua migh gropar Sd Hår inlrå förtere lycht j 
hwilka intet äro effter tijn Lagb. sg Ietordår mina foͤtters lychta 
aͤro altſamman äg 3 3 — | dr ag 
tbe förfölig mi ob lögn | Jagh ſwaͤr och | b 
—— migh medh ting rettferdigheeg retter hålls 
badbe fultnår forgiordt mich wl. — 
pa iordenne men iagb offuergiff? Jagh ar ſwaͤrligha plaͤghat HERA 
ce efföer 
edherqweck migh igenom tina ord. aa 
naͤdh /at i i hålls tins mins Laͤt tigh behagha HERRE mins 
3 om — Agee —— — ivelvoiiogba offer / och låt 
ERX EL titt och bliffuer ewin⸗ migh tina rette. 
— baͤr mina ſiaͤl j mina hende 
| är ligbal få wijdt fom himmelen Jagh ——— —— 


Pſaltaren. 


alltijdh / dch iagh foͤrgaͤter icke tijn 
Lagh 


BSD. 

The ogudhachtighe ſettia migh fras 
ror / men iagh faar icke wild jfraͤ ti⸗ 

na befalningar. 

Tin witnefbyrd äro mitt ewigha 
arff | ty the åro mins biertas 
frögd. 

Jagh boͤyer mitt bierta | til at göra 

effter tina vetter alltijðh och ewin⸗ 
nerligha. 


XI5gh hatar the oſtadigha andar / 
KeA elffar tin Lagb, 
Tv åftmict beſterm och ſkoͤld / iagh 
boppasvppå titt ord. 
Wijker jfrå migh j onde | iagh wil 
haͤlla mins Gudz bodh. 
Vppehaͤlt migh igenom titt ord / at 
iagh må leffua | och låt migh icke 
på Fam komma medh mitt hopp. 
Sterck migh / at iagh må bliffus fås 
ligh / få wil iagh allſtaͤdhes luſt 
haffua til tina retter. 
Tu foͤrtrampar alla them ſom willo 
ga om tina retter | ty theras bedraͤ⸗ 
gherij år altſammans loͤgn. 
Tu bortkaſtar alla ogudhachtigha 
Paiordenne fåfom flagg / therfore 
— elſt ar iagh tijn witneſ byrd. 
NJagh fruchtar migh för tigh | få at 


mitt koͤtt ſtelffuer | och foͤrſtrecker 


migh för tina retter. 


Agh achtar vppå rett och rett⸗ 

Sjeoabad offuer iff icke 

them ſom migh offuerwold goͤra 
wilia. 

Beſkerma tu tin tienare och troͤſt 
honom | at tbe frålte icke göra 

migh offuerwold 

Mijn oͤghon trengta effter tinne fas 

ligheet / och effter tinne rettferdig⸗ 
heetz ord: 

Handla medh tinom tienare effter 
tinne naͤdh / och laͤr migh tina ret⸗ 
Bela 

Jagh år tin tienare / vnderwijſa 
migh / at iagh maͤ kenna cin wit⸗ 
nef byrd, ; : 

Thet år tijdh av HERRE gör 
ther naͤghot til / the baffua om ins 
tet giordt tijn Lagh. 


XVI. 


guld och offuer fijnt guld. 
Therfoͤre håller iagh rett fram) alla 
tina befalningar / iagh hatar ol 
kar falſtan waͤgh 


oc KV 
V Nderlighen aͤro tin witneſ⸗ iv 
; je | tberföre haͤller them mynt 
14 + 
Nar titt ord vppenbarat varder få 
froͤghdar thet och gör the cn fald? 
gha wijſa. Gr 
Jagh oͤpnar min munn / och begårat 
bodh / ty migh lengtar effter 
t m. e ä 
Wendt tigh til migh oc) war migh 
nådbeligb/fåfom tu plaͤghar go⸗ 
ra them fom titt nampn elſfka. 
Låt min gång votff wara j tino Or 
de / och låt ingen orett offaer migh 
raͤdha. 
Foͤrloͤos migh jfraͤ menniftiors orettl 
få wil iagh hålla tina befalningar⸗ 
Laͤt titt anſichte lyſa offuer tin HA 
nare] och lår migh tina retter. 
Mijn Sgbon flyta medh watn [AG 
man icke haͤller tijn Lagb. 


886& tu ͤſt rettferdigh / och 

Sc rett är titt ord, r 

Tu haffüer tina rettferdigheetʒ wit⸗ 
nef byrd / och ſannin gena haͤr deli⸗ 
gha budhet. SA 

Jagh baffuer når harmas til doͤdz/ 
at mine owener haffua tijn ord 
foͤrgaͤtet. | / 

Titt ord år wel beproͤffuat / och tin 
tienare haffuer thet kaͤaͤrt. 

Jagh år ringa och foͤrachtat / men 
iagh förgåter icke ting befalnin⸗ 
gar. 

Tin rettferdigheet åt een ewigh rett? 
ferdigheet [och tijn Lagh är fan? 
ning. 

Angeſt och noͤdh haffua drabbat vp⸗ 
på migh / men iagb haffuer luſt til 
tin bodh. 3 

Tine witneſ byrdz rettferdigheet åt 
ewigh / vnderwijfa migh få leff⸗ 
ver iagh. | 


kd ropar aff allo hierta boͤon⸗ sj 
Rhoͤr migh HERRWE /at iagh m 
haͤlla tina retter. 


' Tberfdre elffar iagh tijn bodbloffuer Jagh ropar til tigh | hielp —— 


Pſaltaren. 
iagh må bålla tin witneſ byrd. 5 ER R Eiagh wenter effter tä 
Jagh kommer —*2*— och ropar / ſaligheet ych gör effter tin bodh. 
 VPPÅ titt ord hoppas iagh. Mijn ſial haͤller tijn witneſ byrd och 
Jagh wakar bictijdba vp at iagh ¶ haffuer them mykit kaͤar. > 
må handla om tijn ord. Jagh båller tina befalningar] och tis 
Hoͤr mina roͤſt effrer tina naͤdhe/ — na witneſ byrder | €y alle mine waͤ⸗ 
2ERRE wedherqwoek migh ghar aͤro för tigh. 
effter tina recter. 


Mine arghe förföliare wilia til migh / 6 ER R E låt mijn klaghan för NNTE 


Och åro longt jfrå tijn Lagh. 
DERBE ev åft harve når jod) tijn effter titt ord. 

bodh aͤro altſamman ſanning. Laͤt mina boͤon komma för tigh/ 
Men tber emoot weet iagh | at tu frels migh effter titt ord. 
ti witneſ byrd  evoinnerligha Mine leppar frola loffua | når tu laͤ⸗ 
Frundat haffuer. rer migh tina retter. 


— Muijn tunga fral tala om titt ord ty 
(GE vppaͤ mitt elende Och frels 


tigh komma / vnderwijſa migh 


4 — aͤro rett. wobaſt andi⸗ 
Zmigh hielp migh vth | för ty Laͤt tina band wara migh bijſt aͤndi⸗ 
iagh förgåter icke tijn Lagh. gha ty iagh haffuer vᷣchkorat tina 

Vebretta miji fast och förloffa befalningar, eo 

. Migh | wedherqwek mighigenom HERR RKiagh lengtar effter tin⸗ 

— | ; Pn Lang haffuer luft til tijn 

aligheten år longt jfra the ogudh⸗ Lagb. 

achtigha | ty be ve intet tina Laͤt mina fislleffualat hon må loff⸗ 
retter. ua tigh och tine retter hielpa migh. 
HERRE tijn barmhertigheet år Jagh år ſaſom tet wilfarande och 

"> HOOr/wedberqvock migh effter tis. bortttapat faar ſooͤk tin tienare / ty 
aretter. aagh forgaͤter icke tijn bodh. 

Mine förföliare och owener aͤro ANG ; 
onge /men iagh wijker icke jfrå CXX. 
Een votjfa j hoͤghre Choren. 


Etijn witneſ byrd. 25 
Jagh ſeer the forachtare och thet goͤr 

SV ondt /at ehe icke Hälla vit. tgb ropar til & £ RA 
Så ing elftar tina del > * — 7 —— 

NL ib effé VIA AA ——— 

tegeet mighenc 423 
Titt ord haffuer aff begynnelſen 
arit fanning] alle tine rettferdig⸗ 
å | eetʒ retter waara ewinnerligha. 


na förfölia migh vthan 
Mſaak | och) mitt hierta fruchtar 
igh för tijn ord. SS 
Dagh gladher migh offuer tijn ord / 
nöden, ſaſom en ther ſtoort byte faͤar. 
iechet Sognenne ar iagh haͤtſt / och flygs 
— ges ther widh/ men tin Lagh 
haffuer lagh kaͤar. 
agh loffuar tigh fivo reſor om da⸗ 
Shen /för tinne rettferdigheetʒ ret⸗ 
ter ſkuid 


Stoor friob haffua the fom tijn J CGCXXI. 
— och the ſkola ice ſtap⸗ 33 öd 


agh båller 
3 få tagha 


Pſaltaren. 

Een wijfaj hoͤghre Choren. FSB AUD loffter mit gon 
Acgh loͤffter män ögbon KÖ 
SSG : 
AN KRA op til bergben lifrå broils BR leG ar tr ; 6 oᷣ 
VA SÅ fom mich hie ner, (= Sif /fåfom tienarenars. 
SA SÅ flyga DID Font frå goomloppå tberasH ERRAS 
— BG n himmel Saſom tienarinnonnes oͤghon /vp⸗ 
Han ſralicke lata tin foot flinta / och oy SAP * hender· *8x⸗ 

chen tigh bewarar ban ſoffuer icke, NO Sgbon vppå ny 4 off 
Si | ther fons Jfracl bewarar / dan ONÖDIG te han 

år icke ſoͤmpnogh eller ſoffuer. w beligb warder. ERXE 
ERREvi bewarar tigh HERs "VIF off. nådbelighen. HERE 2 

——— — 

hoͤghra band. ull r J 
At folen ice fral ſtadha tigh om das Faſt full år wår fiål aff che föra 

ghen /eller månen om nattena. begabberij / och the hoͤghferdighs 
DER REG bavåre tigh för alv forachrelſe. 

ondt / han beware tina fil. 
HER RET bevare tin vthgang 

och ingaͤng /jfra nu och j ewigheer. 


C6XXII. 


een ſitter. 


Een wijſa Dauidz j hoͤghre Choren. 


ta 
theras wredhe ſigh off uer off för? 
å fördrentt ſſ förd at 
oͤrdrenkte Off watn | ſtroͤm 
rd - ——— —* —— fiålar. ” 
rv 3 | nemlis Watn ginge alt foͤrhoͤgt / offer w 
———— ſlechter / til atra * 4 — 
predica Iſraels folcke | tilattacka Loffuat ware HERRE ac han 
HERWACIS nampne, icke giffuer Off til rooffs vthi the⸗ 
Ty ther aͤro ſatte ſtolar til Dooms ras tender. 
Dauidz hwß ſtolar. War fiål är vndkommen ſaſom en 
Vnſter Jerufalem lyckothem gaͤnge foghel eens foghlafaͤngiares firas 
wel ſdin tigh elfta, roſſnaran år föndergången | och 
Sion, AA ös tira mwrar | och ** aͤro loͤſe. 
tycka jtijn palatz War hielp fråår jH ERRAuS 
Sör mina broͤdher och frender ſktul / nampn Ps — och iord 
wil iagh fp fridh vnſta. giordt baffuer. 
Foͤr HEERBWis wår Gudz Hw 
CXXV. 


ſtul wil iagh titt betſta ſoͤlia 
Een wijſa j hoͤghre Choren⸗ 


CXXIII. 
ef 


(fiol) Thet aͤn / al 
bigh ma welgå, 
Re 
— 
13, 

Een wijſe Cd hoͤghre Chon, 


ep til tigben fom jbimmet 


= om & 


9 


Ze fom hoppas vppa 
SOM — HERBRRAVI che frola icke 


FAN FA falla vthån ewinnerligha 
3] bliffualfåfom thet berghet 


Plal, sg, ; h Pra ogudhachtighas fpyra ſkal 


icke bliffüa offner the rettferdighas 
hoop / på thet the rettferdighe icke 
ola vthreckia ſina hand til orett⸗ 
ferdigheet. 
ERRE goͤr wel widh them / ſom 
godhe och fromhiertadhe aͤro. 
Men the fom affrotjta vppa theras 
wronga waͤghar them fral HER 
BEV bortdriffua medh the oger⸗ 
— men fridh ware ofſper 
rael. * — 


CXXVI. 
— Een wijſaj bögbre Thore. 
NG F I Ur HERRE äre 


RR TI iFolewij warda fåfom droͤ⸗ 


MR — 0 
Wläftos TF Fal rår munn full medh loͤye 


koja? agrda / och wår tunga full medh 


1 Ngba froͤgd / TA fral man fåvå ibland 
18 Bedhningana | HERRE 


tha 
far w * 
ljtg VERRETT baffuer giordt ſtoor 
— medh off! thes aͤro wij glas 
Ni ag e. FS | 
i OL RRE wendt waͤrt kaͤngelſe/ 
fåfomtu the ſtromar Soͤdher vth 
vEthtorkat haffüer. 


baffuer giorde ſtoor ting medh 
them. 


ad⸗ vpſkaͤra. 

gor, The gå aſtadh och graͤta och baͤra 
; vth aͤdhla ſaͤdh / och komma medh 
glaͤdhe och båra fina kerffuar. 


CGXXVII. 


Een wijſa Salomos j hoͤghre 
Choren. 


QR 
1 gå 


— — medh tårar [åå] frola medh 


Pſaltaren. 


— ERK EV ide 
SÅ Ibygger hwſet / ſa arbeta the 
afengt ſom ther på byg⸗ 


NOR Side — 
ENiccke foörwarar fras 
dhen | få waka wechtarenar fås 
fengt. EG é | 
Thet är fafengt at j bictifda vpſtaͤan⸗ 
och ſeent gaaͤn til hwijlo / och aͤten 
idhart broͤdh medh ſorgh / Ty han 
giffuer thet fina wener widh the 
Nffua. 
Sj barn ård een HE RRALIS 
TE och lijffs frucht år en 
enter. s — 
Lijka fom ſrtott vthi eens ſtarcks 
manz band I få äro och the vnga 
drenger. * 
Saͤll år then fom ſitt kogher aff 
them fult haffuer I the komma ide 
på fram tå tbe medb fina fiendar 
handla j portenom. 


CGXXVIII. 
Een wijſa j hoͤghre Choren. 


ROP AU är chen fom fruchtan 
Så VADER RUTOR på hans 


123. 


AD | wågbargåår. 
öra Tu fralt foͤdha tigh aff tia 
na bendirs arbete / ſaͤll aͤſtu och 
wel aͤr tihh. 
Tijn huſtru ſtal wara ſaͤſom itt 
fruchtſamt wijntraͤaͤ / alt om kring 
jtitt hws | tin barn fåfom oliue⸗ 
quiſtar kring om titt boord. 
Sö | altſa warder welſignat them 
man / fom HERRACTfruchtar. : 
HERRECI Fal welſigna tigh aff 
Zion | at tu ſkal fa fee Jeruſalems 
welferd /j alla tina lyffsdaghar. - 
Och fral få fee tijn barnabarn | frid) 
offuer Iſrael. | 


— 

Een wijſa j hoͤghre Choren. 
—— — så oſſta trengt 
SN fr —* dc jfrå min AEA 
3 —* be biff äye Iſrael. 
BESS UTSE bi a4 offta tren 

——— migb als 


Pſaltaren. 
ale jfrå or | —— men the ERRXRE mitt bn år 
¶wordo migh icke offbermechrighe. 4 Iicke hoͤghferdigt / och) mijn 
The ploͤyare haffua ploͤgt på mir H oͤghon ——— Och 
rygg / och draghet fina johrarloms iagh wandrar ickej ſtoor 
RK säg SR cting / the migh förböghåros . 
5ERREV ſom rettferdigh år] Naͤr iagb ice ſatte oc) ſtilte mins 
haffuer the ogudhachtighas reep ſial / ſa warde mijn ſial affwand/ 
| — RE ETEN fåfom en jfrå finne modher aff? ⸗ 
Ah at pa [fam komma maͤtte och tills . mand warder. — — 
baka wenda / alle the fom Zion Iſrael hoppes vppå HERBACH 
haͤtſte ar. fffra nu ochj ewigheet. ån 
Ah at the måtte wara fåfom grågs 
pa taken | hwilket fortorkas förr 
an thet vpſtaͤrs. BENT 
Aff hwilkom frördemannen icke vp⸗ 
fyller ſina hand / ey heller han ſom 
binder kerffuanar fin fampn. 
Och the ſom fram om gå icke ſaͤa fT. 
HERRAuS welſignelſe ware 
offuer idher Wij welſigne idher 
ERXRaAMS nampn. 


CXXXII. P2 
Een wijſa j hoͤghre Choren. 
* 


FREE Lindt HER BE uppå — 

SNVA Dativ) och vppå alehand — 

SN VA 3 ar SN 
IE — [tj 

= RE IGN Ovoilken 7 RR ÅS 
fwoor / och loffuadhe thinñ 
mechtigha Jacobs (Gudh) 

Jagh wil icke ga in j mins hwoß hyd⸗ 


do | eller leggia migh på minne 


= 


Een votjfaj bögbre choren. fangs laͤghte 


agh voilide låta mijn oͤghon ſoff⸗ 
a Chu diupen [ropar iagh ät? | eller mijn oͤghnalock fömpt 
» tig) HOLRRE. HÖBD warü. 11 
Erre bör mina roͤſt | laͤt ẽTil teff iagh må finna itt rum för É 
=E tin oron achta vppa —ERRANOM til een boning 
Ömei sylire tilvekna fynd —— — — —5— tu) 
tu HErre wilt tilrekna fynders 4 / wij hoͤre ther om j Ephrata / et 4pud 
når | HErre hoo kan bliffua bes afftre futiner bee på le * 
ſtaͤndandes 0 SG — AA SAME 
Ty når tigh år förlåtelfe / at man ſtal Wij wille gå in vtht hans boningar / "" 
— fruchta tigh ir sa a se Och tilbidiain för hans fotapall. att 
Jagh wenter effeer HERRaAriſge ERRE flat vp cil tina rod IM HP Qu 
mijn fiål wenter / och iagh hoppas. och tins machts Arck. — 
a ppåbänsorg. = 0; ”OKåt tina preſter Elådba ſigh medb stf 
Mijn fiål wenter effter HErran / rettferdigbeet | och tira beligha döm 
jfrå tben ena morghonwechten glådbid figb. · — 
— — Exxarica icke bortt tins —— = | 
— Då ĩ imente | för tin tienare Dauid 
tynår GERRACIOHNTärnådb) zeerefo cin cienate Dem re 
zz och mykin forloͤſning naͤr honom NERRXRE fe 
Vbch han ſtal foͤrloſſa Iſrael jfra alla 
hans ſynder. — 


Mo Dauidz wiſaj hͤghre 
— J—— 


haffuer ſworit Dauid PF 
en ſannan eedh / ther ſtal han intet 
kn yfra trådbal Jagh ſtal ſettia tigh 
< . tins lijffs frucht oppå tin ſtool. 
(Öm tijn barn hälla mitt förbunds) 
D inijn voitnefbyrd fom iagh them 
laͤran des warder | få ſrola ock che y 
ras barn ſittia paͤ tinom ſtool —* 


ewinnerligha. 
Ty HEM 


> 


haffue funnet thet pa ſtogs mar⸗ Eb av | 


Meg ys 


( 


9 


1) 


— P 
xx e haffüer vthwaldt 
— och haffuer luſt til ar bdo 
er, | 
I4Thetea år mijn brogla evoinnerligha] 
haͤr wil lagh boo/Ty bär behaghar 
nigh vel, Hwyß Gaͤrdar. 
agh wil welſigna thes ſpijs I och Loffüer HERBran ty HERRE 
Vgiſſua tbes fattighom broͤdh aͤr godh / loffſiunger hans namp⸗ 
7— noogh. ne/ cycthz år liuff lighet; — 
10 Thes Prefterwiliagh beklådbamed Ty HERren baffuer vthwaldt ſigh 
ſaligheer | och ches helighe ſrola Jacob | Iſrael til fin eghendom. 
Slädbia ſigh 3 Ty agh wect ac HERRE är 
fen —* ſkal vpgaͤ Dauidz er och voår Erre för alla gu⸗ 
orn iagh ilreedt minom dhar. | 
ln krog Alt ther HERRE CT rod thet gör 


vett. 


Offuer H ERRAVS 

4 nampit JIloffuer j HER⸗ 

NEO KRATCIS tienare. 
AJ fom fråån j HE As 

riS Hws) ochi wår Guds 


ar. Ndordar iych 
* en lychto. NA in : 
; oa ans fiendar wil sb beklådbamed : ban /jhimmelen | på tordenne [i 


—D haffuet och j all diwp. 


Then cher laͤter ſtyiarna vpgaͤ aff ior⸗ 
dennes enda /then ther liungeelden 
gör ſamt medh regnet | then ther 
waͤdhret vthu hemligh rwm kom⸗ 

ma laͤter. — 

Then ther foͤrſtfoͤdhningen flogh 
vthi Egypten badhe aff menniftis 
or och aff booſcap. 

ij huru gott och luſtigt år Och lår ſijn tekn och vnder komma 
Echet | ar broͤdher boo ens offuer tigh Egyptj land / offuer 
ER drechteligha tilſammãs. Pharao och alla hans tienare. 
Saſom koſtelighet Bal⸗ Then mong folck ſlogh | och drap 
Jam år/ thet aff Aarons hoffuudh mechtigha Bonungar. 
flyter nedher j alt hans ſtegg / thet Sihon the Amoreers Konung | och 

Oherflyter vppå hans kaͤdher. Og Konungen j Baſan | och all 
aͤſom daggen then aff Hermon Ronungarike j Canaan. 
nedherfaller vppa berghen Zon! Och cheras land til arffs / 
ty ther fammaftåds loffvar HLR — arfföfino folcke Iſrael. . 
RET welfignelfe och lijff tl HERAE vitt nampn warar j 


ewigh tijdh. 
CX NKI. 
Een wijſa j hoͤghre Choren. 
TOT bffur HG LRRAN 


VE 
& 


am / men offuer honom ſkal hans 
krona blomftras. | 


GCXXXIII. 


Een wijſa Dauidz j hoͤghre 
Choren. 


et 
Bal 


133 


til 


Bö RE warar foͤruthan enda. 
folck | och wara fina tienare nå 
dheligh. 
The Hedhningars gudbar åro ſilff⸗ 
F ver och guld / medh menniſkiors 
WAI alle HERBAVS tiena⸗ hender giorde. 
SAC kö re/j fom ſtaan om nattena The haffua munn och tala intet | the 
vf HERRAS Hvos, baffua oͤghon och fee inter. 
idhra hender vp j Helghedo⸗ The haffua oͤron och hoͤra intet | och 
arom | och loffuer HERBAl.ingen ande aͤr j theras munn. 
DERBRET welfigne tigh aff Thefomfådantgöral ård och ſada⸗ 
Zion then himmel och iord giordt ¶ najallethe fom på ſadant hoppas. 
affuer, (raels bros loffue HERR ALLY 


CGCXXXV. * HERKRAGI j aff Aarons 


Hwo. 
Haleluia. 


Jeremie 196 


Exodi i2. 


Nume. 210 


ewigheet | tijn åminnelfe hEB⸗ 


Ty 2EBRæN ſkal döma ſitt 


pfalmo ns 


J aff Leuj hws loffuen — 


Pſaltaren. 

RXAN [i fom fruchten ER⸗godheet warar ewinnerligha. 
RBar i loffuer HRRA. Öd) drap mechtigha Konga ty 
Loffuat ware HERRE off Zi⸗ hans godbect marar erinnerls 

I then j Jeruſalem boor /Hale⸗ gha. 


godheet warar ewinnerligha. 
cd) gaff tberas land til arfföl ty 
hans godheet warar ervimnerlid 


ci arffs ſinom tienare Tfråel I &Y 
bars Gudhi / ns anerlid 
godbere wrår ewimnerligba gbar örnsns Mar eroinetl 
Tacker alla Herrars Berra | ty hans Tyban tenckte på off tå wij vnder⸗ 
godheet warar ewinnerligha. tryckte wore [ty hans godheet wa⸗ 
Then — vnder goͤr — ön tar ewinnerligha. 
ä go e warar ewinner ig — O — lo d MPR Svå en⸗ 
Then himlanar ſtickeligha giordt ER e⸗ 
— hans godheet warar — winnerligba, 
KERSTIN na CThen allo koͤte maat giffuer / ty hans 
Then tordena på watn vthſtreckt ¶ godbeet warar sek ur | 
Que I 2 godheet warar Tacker Gudhi aff bimmelen/ty hans 
Then ſtoor livs giordt baffuer | ty godheet warar ewinnerligha. 


hans godheet warar evoinneclis f * XXXVII. 


gha. 
Solens tilatföreftå daghenom | ty odh theelffuer j Babel ſa⸗ 

hans godheet warar ewinnerli⸗ 

gha. 
Maͤnan och ſtiernonar til ac föreftå Zion tenckte 


EES Wera barpor hengde wij 
nattenne / ty hans godheet warar på pijltraͤa / ſom ther åro, 
ewinnerligha 


 Eytberbådbotbeoff fiungafomell 
Then Egypten ſlogh på theras forſt⸗ fångna böllo | j graͤt 
foͤdhingar / ty hans godheet wa⸗ 
rar ewinnerligha. Zions wijſor. 
Och vebförde Iſrael | ty hans gods Huru frulle wij ſiunga H E BS 
heet warar ewinnerligha. VIS wijſo / j fremmande lãd⸗ 
Medh weldigha band och vthreck⸗ Om iagh foͤrgater tigh Jeruſalem / 
Sida alle : hans godheet warar — få warde mijn hoghra band förd 
; r a. gaͤtin. 
Then oͤdha haffuet Miffte j twaͤ Mijn tunga lodhe widh min goom/ 
deelar / ty hans godheet warar oin iagh icke tencker vppå tigh 
eroinnerligha — om iagh icke låter Jeruſalem mijn 
Och laͤt Iſrael ther igenom gå | ey hoͤgſta glaͤdhn mara. ; 
hans godheet warar ewinnerl HERRE minrg vppå. Edoms 
gha. barn | på Jeruſa be 
förs DDAD och BAN LR rn [på Jeruſalems dagh / Th 


ther ſaͤya / Slår nedh ſlaͤar nedh 

dha haffuet ſtoͤrte ty hans gods j ag —— 
beet warar ewinnerligha. Tu foͤrſtoͤrda dotter Babel | fåll År 

Then ſitt folck förde genom oͤknena / then tigh wedhergeller / ſaſom tu 
ty hans godheet warar ewinner⸗ 


igba off giordt haffuer. 
Then ſtora Bonungar ſloghſty hans 


Nkickel 
— 0 al⸗ 
wiſſa ng o 
icke fela. — 
Gene.in. 


Exodti⸗. 


Saͤll ar then ſom tijn vnga barn ta 
gher / och flåkr them emoot ſtenen. 
Fogh, 


= 


; > Bibon tbe Amoreers Konung] ty - 
8 ; 24 hans godheet warar ewinnerligha 
C XXVI. 20 Öd) Ög Bonũgen j Baſan / ty hans 


3 


ite wij och grete | tå wij paͤ· 


gladha wara / Siunger off eña aff 


id 
pik 


Pſaltaren 


GXXXVII. 
F Dauidz. d 


(3 Agh tackar tigh aff | allo 
hierta in for gudhanar 


dm fä) wil tilbidhia emoot 
- fittbelgba Tempel / och tacka tino 
nampne för tina godheet och tro⸗ 
heet Ty tu baffuer giorde vite 

nampu herlighit offuer all ting ge⸗ 


Vlår:iagb årallar tigh / få bsonhoͤr 


migh och art miune få 
Ve sd och giff minne fiål ſtora 


ERV alle Konungar på ior⸗ 
denne tacka tigh | at the höra tins 
munz orde 


Öd) fiunga på HERRALIS wa⸗ 


fom] at HERRAU S åra 
oor är. 


Ty HER WETT år hoͤgh och ſeer 


> Pppå tbet nedbrigha | och kenner 
be bögbmodigbafterran- 


Vm iagh mitt j augeſt wandrar | få 


wedherqueker tu migh/ och recker 

Una” band offuer mina fiendars 
Rredhe / och hielper migh medh 
kinne hoͤghra bands 


DERBRETT ſlai gora ther en enda 


vppå för mine ſtuld / ER RE 
; Re godheet år eroigb/förlåt doch 
åcke titta henders werck. 
OD 
LE) a 


ji migh /och kenner migh. 
Eehwadh iagh fitter eller 

— vpfråår weeſt tu thet/ 
.migh wika moſte. 


tu förfråår mina tanckar fierran 


Eehwadh agh gåår ellerligger | få 
åftu omtring migh I och feer alla 


4 


na waͤghar. 


Saͤdana kundſkap år migh foruu⸗ 
derligh och foͤrhoͤgh iagh kan 
icke begripat. 

HSwart ſtal iagh gå för tinom anda / 
och hwart fral iagh flyy för titt 
anſichte? 


ther] beddadhe iagh åt migh j hel⸗ 
vete/fij] få Aftuocktber. 
Toghe iagh morghonrodhans win⸗ 
gar och bliffue ytterſt j haffuet. 
SÅ fFullé doch tijn hand ther föra 
RR och tijn hoͤghra hand haͤlla 
migh 
Öm ab fadbe mörker må beteckia 
migh |. fåmofte natten ock wara 
liws om kring migh 


wiliagh loffſinnga tigh” Fore iagh vpj himmelen | få åftu Amos I 


Ty ock mörkret" är icke mörkt når Jacobis 


tigh / och natten lyſer fåfom das. 
ghen / moͤrkret är ſaͤſom liwſet. 
Tu haffuer mina” nirorår" j tinne 
macht / tu waſt offuer migh j mo⸗ 
dherliffuet * ÅS 
Jagh tackar tigh therfoͤre åt iagh 
vnderligha giord aͤr / vnderligh 
aͤro tijn werck | och thet beſinnar 
mijn ſiaͤl wel. | 
Mijn been woro tigh intet foͤrdold 
tå iagh vthi thet hemligha giord 


war /taͤ iagh ſt apat wardt nedhre 


jierbenenn 
Tin oͤghon ſaͤgho migh/ tå iagh än 
nu oberedd mar | och alla daghar 
woro vthitinne boot ſcreffneſ the 
aͤn nu warda ſtülle / och ingen aff 


& 


000404] 3 9 —— äro för migh 


Gudh tine tanckar / O huru ſtoort 
aͤr theras taal 
Skulle iagh rekna them/ få worde 
the flere ån ſanden | når iagh vp⸗ 
waknar l aͤr iagh an tanaͤr tigh 
Ah Gudh at tu draͤpe the ogudhach⸗ 
tigha | oc) the blodhgirughe jfra 


Ty the tala om tigh för fin ådbeligbaj 
och tine owener vphaͤffua figh 
vthan ſaak. | 


ij | thet år intet ord på minne Jagh batarivo HERRE tbe fon 


— tu HERR ERicke alt 


tigh hata | och migh foͤrtryter ons 
them / atthe ſigh emoot tigh ſettia. 


veeſt. 
Tu fkaffar hwadh iagh baͤdhe förr Jagh hatar them medh rett alffuar / 


offi ex mig b, 


— goͤr / och haller tina hand 


therfoͤre aͤro the migh haͤtſte 
Vthranſaka migh Gudh / och fa we⸗ 
AR ca mitt 


(iordenne) Thet ae/ 


modher liffuena. 


Duru lenge / iagh 
leffua ſkulle wiſtæ 
tu för aͤn iagh bes 
gynte leffua. 


Pſaltaren. 


ta mitt hierta / beproͤffua migh och 
foͤrnim buru iagh menar thet. 
Wi fee til om iagh på enom ondom 
waͤgh år / och leedh migh på then 
ewigha waͤghen. 


40 XL. 


En Pſalm Dauidz til at foͤreſiunga. — 
Fä Rele migh HERRE | 


ENA frå onda menniffior | bes 
yppa! rara migh för wrong⸗ 
wiſſa maͤn. 
The ondt tenckia j fyr hierta / 
—— komma oͤrligh ås 
adb: 


CThe hweſſa fina tungo fåfom en 
oa orm / huggorma foͤrgifft år vnder 
theras leppar / Sela 

Bewara migh HERXE för the o⸗ 
gudhachtighas hand I bevara 

migh foͤr wrongwijſa menniftior] 
the ther tenckia til at vmſtoͤta mir 
gaͤng. 

The hoͤghferdighe ſettia migh ſna⸗ 

"tor [Oc vthſtreckia migh reep til 
mnaͤaͤt / och gildra för migh widh 
waͤghen Sela. 

Men lagh ſagher til HBERRAV /tu 
aͤſt min Gůdh / HERRE fornim 
minne boͤoͤns roͤſt. 

ERREEcxre mijn arta hielp/ 
tu beffermar mitt boffuudb j 
ſtrijdz tijdhenom. 

EBBXB lår icke them ogudhach⸗ 
tigha ſitt begår | ſtyrck icke hans 
Onda wilia | The maͤtte hoghmo⸗ 

Shas ther aff / Sela. 

Thet onda ther mine fiendar om 

— I fallevppå theras hoff⸗ 


uu 
Dan ſkal vthſkudda offuer thm̃ liũg⸗ 
eeld / ban ſkal medh eeld ſlaͤ them 
diwpt nedher j iordena | få at the 
aldrigh meer vpftå frola, 
En ond munn ſtal inger lycko haff⸗ 
ua på iordenne | een wrongwijs 
ond menniſtia ſtal föriagbat och 
omſtoͤrdt warda. 
Ty iagh weet at GERREÆN ſkal 
vthretta thens elendes ſaak | och 
oe fttighasrests 


OF ſtola the rettferdighe tachn tin⸗ 
nampne / och the frome frola för 
titt anſichte bliffua. 

ff 


14UOXLI 
En Pſalm Davidse 
(Få ICA RE iagh ropar tå 


SE NI tigb/fkynda tigh tå migb/ 
HN KA je förnäm mina röft når iag 
BE | akallar tigh. 
Mijn boͤon gelle in för tigh ſaſom eb, 
rooͤkoffer mina henders King i 
Bånvejfåromitet afftonoffer. 
HERRE bervara ok munn | och 
bewara mina leppar. 
Boͤgh ide mitt hierta til naghot thet 
ondt år | til at föra itt ogudhach⸗ 
tigt weſende medh ehe ogernin 


geſmaͤn/ ar iagh icke åter aff. thet 


fom them loͤſter. 


Then rettferdigbe flå migh wenli⸗ 


hha / och föraffe migb | Thet ſtal 
 gännmigh få gott / fom Balſam 
påmitt hoffuudh / Ty iagh bedher 
altſtaͤdhes | at tbe icke ſtola göra 
migh fradba. ; 
Theras larare ſtoͤrte offuer en ſteen 
få ſtal man vå ſedhan hoͤra mina 
laͤro / at bon luſtigh Är. | 
Waͤr been åro foͤrſtedoͤd alt in til hel⸗ 
vetet | fåfom tå en vpriffuer 
vpkaſtar iordena. 
Ty vᷣppa tigh HERRE HErre fee 
min oͤghon | iagh tröfter vpp 
tigh / borttkaſta ide mina fiål. 
Bewara migh för then ſnaro fork 
tbemigb fatt haffua / och för the 
ogerningeſmaͤns gildre. 
The ogudhachtighe falle medh hwar 
annan vthi ſijn eghen naͤaͤt | men 


iagh gaͤnge allſtaͤdhes fram om. J 


J420CRLI. far 


Een vnderwijſning Davids til at 
bidhia / tå han vthi kulonne vare 


AA 2Agb ropar til EB⸗ 
AN KG ÅRA medb mijn vöft I 
VZA Ra och bedber 38XRavi 


Pſal 


Jagh vthgiuter mitt taal för ho⸗ 
Nnomoch giffüer honoin mina 
nodh före. 
aͤr min ande j aͤngeſt år | fålåcer 
| —— migb | The ſet⸗ 
ia för migh ſnaror | på waͤghen 
ther iagh gåår. 

Skodha på hoͤghra handena och 
ee | ther wil ingen kenna migh / 
agh kan icke vndfly /ingen later 
igh warda om mina ſial. 

HERRE vil tigh ropar iagh och 

ſaͤgher / Tu åft mitt hopp / min deel 

vthithe leffuandes land. 
vppaͤ mijn klaghan | ty iagh 
warder ſwaͤrligha plågbat | Hielp 
migh jfrå mina förföliare | ty the 

(lngeny, & 519 mighförmechtigbe. 

Tje SG0r mina fiål vchu fångabufet / at 
iagh må tacka vitt nampi | The 
byg)? rectferdighe fkola förfamla figh cl 


vigh / naͤr tu wel emoot migh gör. 


tb 
—28 


fen pfalm Damdsf ÅT Färga 


P Hon ML RRE hör mina bödn/ 
2 ä foͤrnim mina boͤoͤn för tina 
Ne rg ſkuld / Boͤoͤnhoͤr 
REA migb] för tina rettferdig⸗ 
bect fule gh för ting rertferdig 
2 gack icke til dooms medh tin 
tienare | ty för tigh aͤr ingen leff⸗ 
Hände rettferdigh. 
yfienden förfölier mina fiål / och 
onderſlaͤar mitt lijff tl iordena/ 
Hin legger migh j mörtret/fåfom 
de doͤdha j werldenne. 
min ande aͤr j migh bedroͤffuat / 
* Dlerca år mighj mitt lijff förs 


Jagh tencker vppå the foͤrra tijdher / 
gizgp talar om alla tina gerningar 
N ch fågber aff tina henders werck. 
agh pthrecker mina hender til tigh / 
myt fiål torſter effter tigh ſaſom 
torr iord / Sela. 
ERRE boͤoͤnhoͤr migh ſnarligha/ 

min ande foͤrgaͤas | Goͤm icke titt 

2) rſichte bortt jfrå migh | at iagh 
SÅ a icke lijk warder fom j kulona 

fiol gl 

Laͤe migh bittijdha hoͤra tina nadh / 


CXLIU. — 


taͤren. 


ty iagh hoppas på tigh | Kungoͤr 
migh then waͤgh ther iagh vppå 
gå ſtal / ty migh trengtar effter 


tigh. 

Hielp migh HERRE jfraͤ mina 

fiẽdar / til tigh haffuer iagh tilflycht. 

Laͤr migh göra effter titt behagh / 
ty tu aͤſt min Gudh / tin godhe an⸗ 
de före migh på en iempn waͤgh. 

HERRE wedberqwek migh för 
titt nampn frul! föör mina fiål 
vtbunddbenne/för tina rettferdig⸗ 
heet ſtul. 

Och foͤrgoͤr mina fiendar foͤr tina 
godheet frul | och foͤrgoͤr alla the 
fom mina frål bedråffua | ty iagh 
aͤr tin tienare. 3 


42 
CXLIIII.F 
En Pſalm Dauidz. 


F oOffuat ware > BRA 

REM mijn troͤſt then 

mina beder laͤrer ſtrjdha/ 

= och mijn finger oͤrligha. 

barmhertigheet och min 
borgh | mitt beſterm och min hiel⸗ 
pare / min ſkoͤld på then iagh troͤſ⸗ 
ter | then mitt folck vnder migh 
twingar. 

HERRE hrvadb år menniſtkian / ac 
tu få låter tigh waͤrda om bennef 
och menniffionnes fon | at tu få 
achtar vppå honom > 

Ar doch menniſkian lijka ſom intet] 
Erde tijdh gåår bort fåfom en 

kugge. 

5ERRB boͤgh himmelen och 

ſtijgh bår nedh | tagh vppå ber⸗ 
ghen ac the ryta. 

Laͤt liunga och foͤrſtroͤ them / frivoc 
tijn ſkott / och foͤrſtreck them. 

Sende tina hand aff hoͤghdenne och 
foͤrloſſa migh / och frels migh jfra 


ſtoor watn jfra the fremmande fremmande barnas) 
The ther icke rett 
8 — Sudz barn aͤro j tro⸗ 
Hwilkers lära år onyttigh / och the⸗ CMR — — 
allena nampnet och 


barnas hender. 


ras gerningar falſtka. 
Gudh iagh wil ſiunga tigh een nyy renct. 
wyſo /agh vil ſpela tigh på Pſal⸗ 
tare aff tiyo ſtrenger. 
Tu fom giffuer Konungomen ſe⸗ 
gher / och foͤrloͤſer tin tienare Das 
AR I uid jfra 


Så tala och vnſka 
the ogudhachtighe / 
fom ſigh ide förlåta 
på Gudh / ſaſom thi 


Pſaltaren. 


uid jfra thens ondas moordſwerd. 

Foͤrloͤͤs migh och / och hielp migh 
jfrå the fremmande barnas hand/ 
Hwilkers laͤra år onyttigh | och 
theras gerningar falſka. 

At waͤre ſoͤner magha vpwexa jthe⸗ 
ras vngdom fåfom plantor | och 
wåra doͤttrar fåfom beprydde 
ſwalar [fåfom palatʒ. 


vite mannen j Euan Och waͤr wiſthros full wara /the ther 


gelio / Luce 12. 


Elagham 
At "off intet ofall / 
ſiwkoom och plågha 
weobherfars” ochaen 


haffuo Ila 
uogh. EZ — Rd 
AA 


Exodi FA 


ſpijſning vthgiffua funna thi ena 
eff ter then andra At waͤr fåår må 
gha bära tuſend och hundradhe 
tuſend / j waͤra affwelſgaͤrdar. 

At waͤre oxar maͤgha mykit arbete 
goͤra / at ingen ſkadhe / ingen olycka 
eller klaghan på wåra gator aͤr. 

Saligt år thet folck hwilko altfå 

gaͤar | men ſaligt år thet folck 
HDVJLÄLS EVDH HE Rs 
HETT aͤr. 


Agh wil vphoͤya tigh min 

FN Gudh tu Konung /och titt 

nampn loffua altijdh och 
— — förutban enda. 

Jagh wil daghligha loffua tigh / och 
titt nampn prijſa / alltijdh och förs 
uthan enda. 

ERREN aͤr ſtoor och mykit 
loff ligh / och hans ſtoorheet år o⸗ 
ſaͤyeligh. 


Barnabarn frola prijſa tijn werk/ 


och tala om titt welle. 

Jagh wil tala om tina herligha ſtora 
aͤro / och om tin vnder. 

Ac men fral tala om tina herligha 
gerningar / och at man foͤrtelier tina 
herligheet. 

At man ſkal prijſa tina ſtora gods 
heet / och loffua tina rett ferdigheet. 

Naͤdheligh och barmhertigh år 
5RBRÆVV toligh och aff ſtoor 
godheet. 

HEBRÆN ar allom godh /och förs 
barmar ſigh offuer all fijn werck. 
All tijn werck HERRE ſtola tacka 
tigh / och tine helighe loffua tigh. 
chprijſa tins Mikes aͤro | oc tala 

om titt welle. 


At titt welle må menniſtiors bat⸗ 
nom kunnogt warda | och ams 
Bikes aͤrligha Maieſtet. 

Titt Bite år ite ewigt Rike] och 


enda, | 
HER REL vppehaͤller alla the 
ſe — vprefer alla the fom | 
nedherſlagne åro, 4 
Allas oͤghon wenta effter tigh / och pfa 
tu giffüer them fin ſpijs finow — I 
tujd 


ijdh· 

Tu vplaͤter tina hand / och vpfyller (od ) 
ale thet fom leffuer medl behagh· 

EBRBMÆN ar rettferdigh j alla ſi⸗ 9 
na waͤghar / och beligh j alla ſina 
gerningar. gå a 

ERREN år når allom them 
ſom aͤkalla honom / allom them | 
fom medh alffuar åtalla honom⸗ —0 

Han goͤr huadh the Gudhfruchtighe ben 
begaͤra / och hoͤrer theras roop 9 — 
hielper them. 

5ERREMbewarar alla the ho⸗ 
nom elſka | och fal förgöra alle - 
ogudhachtigha. | 

Min můnn fal ſaya HERRACIS 
loff I ale koͤtt loffue hans heſgha 
nampn altijdh och foͤruthan enda⸗ 


qv. Ar 


Saleluia. 


Offua HERRAM pls *7 
J ſial / iagh wil loffus HE 
—BAVſalenge iagh leff⸗ 

oer / och lofſſuumga minom 

Gudh ſaͤ lenge iagh haͤr aͤr. 

Sörlåter idher icke vppa Foͤrſtar the 
aͤro menniſtior /the kunna intet 
hielpa. 

Ty menniſtionnes ande moſte fit 
waͤgh / dch bon mofte åter til iord 
warda | tå äro foͤrtapat all bennes 
anſlagh. 

Säll år then hwilkes hielp Jacobẽ 
Gudh aͤr / hwilkes hopp på HLR 
RAV hans Gudh ſtaͤar. 

Then himmelen lordena haffuet och 
alt thet ther inne aͤr giordt haff⸗ —— 
Ber / chen troo haͤller evoinnerlighas 

Then rett fraffar them fom wo 

lijdha / 


J 


| 
|| 
titt Herradoͤme warar foruthan | 


Pſaltaren. 


Ahdha ſchñ the hungrogha ſpijſar. 
DERREA [öjer tbefängna] 
HERRE gör the blinda feens 
VY HERRETI vprettar the fom 
nedherſlagne aro 3EBRREV 
elſkar the tectferdigha. . 
HERREN bewarar the fremlin⸗ 
"Far och fadherloͤſa / och vppehaͤl⸗ 
———— och — — 
— V———— 
——— 
ligha | cin Gudh Zion foͤruthan 
enda] Haleluia. | 


portar / och welſſignar tijn barn 


tigh + | * 
an ſkaffar tinom grenßom fridh/ 
och maͤttar tigh medh betſta 
hwete. — 
Haͤn fender ſitt taal vppa iordena 
haus ord loͤper ſnarlihha. 
Han giffuer ſnis ſaͤſom vll barn 
ſtroͤͤr rijmfroſt ſaͤſom aſtfo. 
Han kaſtar ſitt haghel ſaſom betar / 
Hoo kan bliffua för hans froſt⸗ 
Dan faͤgher / ſa foͤrſ melter thet / ban 


låter ſitt waͤdher blaͤſa [få toͤyar 


CXLVII || 47 — Jacob ſitt ord | Iſrael 


= Öfver 3 Eran | ty at 
loffua wår Gudb. | år een 
Meoſteligh ting / thet loffuet 

<= år liuff lighit och deghe⸗ 


ughie. 


ſina ſedher och retter. 
Sa gör bar ingom Hedhningom ty: 
heller låter chem weta ſina retterif 
Haleluia. 


HERREY bygger Jerufalem]/odh | 


; fromanbemtar the foͤrdreffna j 
rael. 


at helar them ſom itt foͤrkroſſat 
frn baffba [oc förbinder theras Slår 


wed ha. 


Ham rekaar ſtiernonar / och nempner 


Eehem alla widh nampn. 
"vår HErre är ſtoor och ſtoor aͤr 
"Dans macht ſoch thz aͤr obegripeli⸗ 
VYit huru han regeraar 
HERRE vprettar the elenda] 
Y Så — the ogudhachtigha til 
ordena. Re a AR 
Siunger til ſtifftes ERA Az 
PT Ö medb tackfåyelfe] och 
loffuer wår Gudh medb barpo. 


CThen himmelen medh fryyr betecker / 


Och giſffuer regn på iordena | then 
Fraͤs på berghen wexa laͤter. 
hen boofrapenom fict fodher giff⸗ 
uer/ them vnga korpomen ſom ro⸗ 
På til honon. 
ut haffuer inga luſt til heſtars ſtark 
heet / icke heller behagh tů naghors 
manz been. — 
HERRE haffuer behagh til 
them fom fruchta honom | then 
(öm vppa hans godheet ARR 
JFR & Jeruſalem HERBAV / 
ua Zion tin Gudh. 


Ty ban gör bomanar faſta för tina 


== Offuer j himlar HERA 
SI AR ACT [loffuer honom j 
hoͤghdenne 
ffuer honom: alle hans 
änglar loffuer Honom all hans 
SIST SINE —— 
Loffuer honom ſool och måne] loff⸗ 
uer honom alla ſtkijnande ſtiernor. 
Loffuer honõ jhimlar alt om Ering] 
och the watn ſom offuan himme⸗ 
len aro. 5 
The ſtola loffua HERRACIS 
nampuſty ban bivodber/få vardet 
thet ſtapat. 
san håller rhem alltijdh och ewin⸗ 
nerligha han ſkickar them / at the 
icke annorlunda ga moſte. * 
Loffuer HLR RAT på iordenne / j 
Hwalfiſt ar och all diwp. 
Eeld /haghel / ſnios och dimba ſtorm⸗ 
wedher the hans ord vthretta. 
Bergh och alle hoͤghar | fruchtſam 
traͤa och alle Cedrer. 
Diwr och all faͤnat | krypande divor 
och foghlar. SENS 
J Bonungar på iordenne och all 
folck / Foͤrſtar och alle Domare på 
—— dy) Jungfrur ſthe gamba 
nglingar och Jun 
——— AR mm le medh 


LVM. 


(froft) san gör fås 
dana winter och 

froſt / at man moſte 
haffua eeld / ellies 
kunde ingen behiel⸗ 
på ſigh. 


— 
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hans ord) Zwadh 
han wil, 


Pſaltaren. 


Re medb tbe vnga. | 
Stolen bffus H ER RAS 
nampn / cy hans nampn allena år 
hoͤgdt | hans loff gaͤar ſa wijdt 
fom himmel och iord år. 
Och ban vphoͤyer fins folks horn 
Alle hans helighe ſtola Ioffua] If⸗ 
raels barn / chet folck fom honom 
tienar / Haleluia. 


CXLIX. 


aleluia. 


FF Junge SERKRALTGAT 


RÅM al cen nyy mwijfolebe helighas 


NA VA förfamling fral loffuabos 


RT NOM. 

Iſrael glaͤdhie ſigh aff then honom 
giordt haffuer | Zions barn ware 
gladh offuer ſin Ronung 

The ſkola loſffua hans nampn j där] 
medh trummor och harpor ſtola 


SERIE baffer ite beh 
—— han der cen se 


The beligbe ſkola gladhe wara och 
prijſa / och loffua jſtheras fång. 

as munn fral vphoͤya Gudh | 
och rela haffua frarp ſwerd j fina 
hender. 


At the ſtola hempnas ibland Hedh⸗ 


ninganar / och ſtraffa ibland folc⸗ 
Fen. E | 


Tilat binda theras Ronungar medh 
raͤdhior | och theras adhlingat 
medh iernfiettrar. 

At the ſkola göra them then rett ther: 
om ſcriffuit ſtaͤͤr / thenna aͤrong 
—* alle hans helighe haffua / Ha⸗ 

ia. 


CL; 150 


Haleluia. 
oOffuer Gudh j hans Hel⸗ 


nom j hans ſtora herligheet. 


Loffuer honom medh baſuner / loff⸗ 


uer honom med pfaltare och 
harpor. 


Loffuer honom medh trummor och 


dantzer / loffuer bong medh ſtren⸗ 
ger och pijpor. 


Loffuer hoͤnom medh klara cymba⸗ 


ler / loffuer honom medh welklin⸗ 
20 ther anda baffser foſſue HEM 
an 4 dine : 

ran / Haleluia. 


Enden på Pſaltaren. 


SE gbedom | loffuer honom 
vrhi hans —— fåfte. 
Coffuer honom j hans 

dråpligha gerningar | loffuer ho⸗ 


Foͤrſpraͤck på Salomos vm 


— Böker. 


Ree Boͤker haffua Salomos nampn.Then foͤrſt 
år Prouerbia | thet aͤr / Ordſpraͤken | Hwilken wel 
> må kallas een book om godha gerningar | Foͤr ty 
at han ther vthi laͤrer foͤra itt gott leffnerne /baͤdhe 
foͤr Gudh och menniſkior. Och beſynnerligha ta⸗ 
I gber ban bår för ſigh vngfolck | hwilket han få 
fadherligha dragher til Gudz bodh / lockar annat 
ſkifftet och annat trwoghar / giffuandes före] huru 
vvet them fromom gaſkal / och twert emoot / huru 
haͤrdeligha the onde ſkola ſtraffadhe warda. 
SN PSA Ty vngfolck aͤr aff ſigh ſielfft beneghet til alt 
D i ã ondt /Ther til år thet oförfökt | fåne thet diffuul⸗ 
— fene lift och ondſto icke förfrå ban |A och alt förs ; 
ſwagt til at emoot frå onderempel och allahanda förargbelfe / od) förmå 
ckeregera ſigh ſielfft Vthan broar thet icke wel vpfoͤdt och lärde warder / 
bliffuer thet förverffuat förr Ån man ſigh vmſeer. Therfoͤre behoͤffua the 
wel och moſte haffua lårare och regerare | fom them förmana | warna/f 
ftaffäftuchra jod) til Buds frudtan och bodballtydb bålla | emoot dieff⸗ 
uulens werldennes och koͤtzens onda åggelfe | SÅ om Salomo vthi theſſo 
book medh all flijtoch rikeligha goͤr / och fattar fin laͤrdom j Ordſi pråt I på 
thet man nmã honom thes firarare begripa och båtter behålla. SÅ at hwar 
Och) ten menniſria fom tencker til at from warda | wel må haͤlla thenna 
fee en fi dagbligba handboor eller boͤnebook Ther vthi alltijdh låfa och 
cr effuerne beſtodha — —— 
y thet moſte en ie waͤghen vtbjäntingen at män låter fadhren tudtå 
figbjeller bövbelen ftraffa figh/ Och wore gott at man vngfolckealltijdh fås 
dant förehölle at the matte warda tber wiſſe vppa / at the antingen lijdha 
mnoſte fadhrens rijs eller boͤdhelens ſwerd. Effter font Salomo vthi theſſo 
bookiw alitijdh terroghar che olydhigha medh dödben. Ty cher warder doch 
icke annat vthaff | Gudh laͤter thet icke bliffua onepſt / Som man ock wel 
Itijdh beffier för oͤghonen [huru vnderligha the olydbighe och arghe frals 
Eat forgaͤas / och på ſijdſtonne boͤdhlenem j hender komma | når tbe font 
ninſt troo ther vppaͤ och allraſ⸗ akerſt leffua. Til thetta alt aͤro vppenbar⸗ 
lig wirne och wiff: tern ſteghel dch galghe widh waͤghen för alla ſtaͤdher / 
hwillen Gudh genom thet werldzligha Begimentet tijt haffuer ſettia låter 
—— alla tbem fom ſigh medh Gudz ord icke wilia tuchta låraf 
raͤldromen lydhighe wara. 
fz Therfoͤre tallar ön jtheſſo book dårar alla them ſom Gudz bodh 
rachta. Men them kallar ban wijſa fom ſigh ther widh haͤlla / Och menar 
Dan ther medbicke allena the vnga / hwüka han för alla andra ſigh foͤreta⸗ 
bet haffuer ac lara / Vthan allahanda ſtand / then hoͤghſta få wel font 
hen ringeſta. Ty faſom vngfolck haffua fira laſter emoot Gudʒ bodh | få 
b ua ock all annor ſtand fina laſter /ock wel arghare aͤn the vnge / Sic ont 
Man ſaya piaghar / Iw ålvreivo werre. Item / A lder hielper för ingen daͤr⸗ 
ſtap. Och om ån intet annat ondt wore jthe andra och hoͤgha ſtand / ſaͤſom 
hirugheet / hoghferd / haat / nöt etc. SÅ år doch thenrna ena laſten OnT 
noogh at the vili wara wijſe och kloke ther the icke ſtulle Och hwar och ert 
rt benegbhen til at göra annat ån honom år befalt / od) til ar låra thet honom 


befalt aͤr Then ther aͤr vthi thet andeligha —— — wara wijs vthi 


thet werld⸗ 


Förfpråtk. 


vhet werldoligha öd cwert om /chen ſom år vthi werldzligho embete / 148 


"ce litet voeca huru thet andeligha embetet regeras ſtal. Medh fådana då? 


rar aͤro all land / alla ſtaͤdher och all hws full Hwilke j theſſo book ganſka 


mykit ſtraffas Ther ock hwar och en flijteligha foͤmanat warder / at hart 


achtar vppa ſitt och thet honom befalt är troligha fester och vthrettar. Sk 
"år och ingen dygd yppare än ydhachtigheet | thet är Jat man achtar vppa 
hwadh honom befalt aͤr at fsra Sadana kallas wijſe / Men the olydhighe 
"Pallas darar / andoch the thet icke gerna hoͤra eller få beta välta, 0 co sv 
Then andra boken heter Boheleth / then man nu tallar Predicare och 
"År cen troͤſtbook | Ty naͤr een menniſtia effter then foͤrſta bokennes läro 
hoͤrſamligha leffna wil / och achta vppa fina befalning eller embete | fetter 
ſigh ther emoor dieffuulen / werlden och hennes eghit koͤtzligha ſinne få 
hardt / at menniſt ian warder troͤtt och ledhes widh ſitt ſtand / och ångrar alt 
thet hon ſigh vppa taghet och begynt äter) Tychetbaningen waͤgs tom? 
ma effter fom hon gerna ville. Ta vphaͤffuer ſigh moͤdha och arbete | oluſt 
Oh otoligheet ſa at man wil ſleppa hender och) förter och intet meer goͤrg 
Sör ty når diffaulen icke tan på högbro ſidhonne medh förretenbect och 
luft förhindra hoͤrſamheten / få bivodber han til at goͤrat på then wenſtro 
medh moͤdho och mootgang / Som Salomo ta laͤrer j forſta bokenne hårt 
ſamheet / emoot ſadana kaͤti och foͤrwetenheet. Sa laͤrer han ock nu jthenna 
book wara toligh och ſtadhighj ſamma hoͤrſamheet / emoot oluſt och an⸗ 
fechtningar / och iw alltijdh wenta effter doͤdzens ſtund medh fridh och 
glaͤdhi. Och hwadh han icke foͤrhindra elltr annorlund lagha kanſthet låte. 
fara Thet finner ſigh wel ete. VIS 
Chn tridie bokerår en loff ſang ther vthi Salomo loffuar Gudh foͤr bör! 
ſamheet / ſaſom foͤr ena Gudz gaffuo Ty hwar Gudh icke radher jhroſet och 
ſielffuer regerar /ta ar vthi intet ſtand / hwarken fridh eller hoͤrſamheet. Men 
hwar hoͤrſamheet eller gott Regimenteẽ aͤr / ther boor Gudh | och kyſſer och 
fampntagher fina elſteligha brwdb medh ſitt ord. Thet år hans munz kyſ⸗ 
ſande. Altſa når thet gåår j ice land eller hws effter che twaͤ boͤket 
Cſaͤ mykit ſom moͤghelighit aͤr) ther mã man thema, cc 
tridie bokena och wel ſiunga tacka och loffa. 
ua Gudh ſthen off fådantickealla — > 


+ 


ena laͤrdt börsras —* ſielff⸗ 
uer giordt baffuerf = 


+ 


a 


Ilile.so, 


Salomos Grdſpraͤt. 


xXxoͤrſta Capitel. 
— Foͤrſta Cap 


Hetta är Salomos Ordſpraͤk Iſraels 

BKonungs Dauidz ſons til at ther aff 

8 laͤra ret) heet och tucht / foͤrſtaͤnd / klok⸗ 

heet ſrettferdigheet ddom och fromheet f 

At the faͤlunnoghe maͤgha warda wijſe / 

och the ynglingar foͤrnufftighe och föra. 
ſichtighe. 

Thñ ther wijs aͤr hän hoͤrer til och förs 
baͤttrar ſigh | och then ther foͤrſtaͤndigh 
år ban tagher widh raͤdh / At ban fal 
förftå Ordſpraͤk och theras vthtydhel⸗ 
fel the wijſas laͤro och theras gaͤtor 
EBRBAus fruchtan aͤr begynnelſen 
til at låra | The galne foͤrachta wijſheet 
och tuchtan. 

Min ſon /hoͤr tins fadhers tuchtan / 
och foͤrlaͤt icke tinne modhers bodh / Ty 
thetta aͤr tino hoffuudhe een ſkoͤn prydh⸗ 
nNing och een kaͤdha om tin hals. Min fon | om ſkalckar locka tigh / ſa folgh 
icke Om tbe ſaͤya / Gack medh off) wij wilie wachta effter blodh och gildra 
Förtben oſt yldigha vchan ſaak I Wij wilie chem vpſfluka leffuande ſaſom 
heluetet och the froma fåfom them ther nedher j graffuena fara | Wij wilie 
Ina ſtora ghodelar wij wilie fylla vår bros medh rooff / Waͤghat medh 
OM [en pung ſtal wara allas waras. Min fon | wandra intet then waͤghen 
wedh them | Wachta tin foot för theras ſtijgh | Ty theras foͤter loͤpa tů chet 
ondt år/och ſkynda ſigh el at vthgiwta blodb | Ty thet år faͤfengt vthkaſta 
Waͤt för foghlanars ögbhon | Oc wachta the ſielffue effter hwar annars 
— och then ene ſtoar effter chen andras lijff. Aitſa göra alle girughe / at 
thñ ene tagher them andra lijffuet bortt. 


Wijſ beten klaghar vthe / och låter hoͤra ſigh på gatomen / Hon ropar j 
Portomern vch för folcFet / Hon talar ſjn ord j ſtadhenom | Huru lenge wilie 


— 


the galne hata lårdom + Wender wher til mitt ſtraff | ſij / iagh wil vth⸗ 


)a idher min anda / och göra idher mijn ord kunnogh. 


Effter iagh nu kallar / och j neken thet Jagh recker mina band vth och 
ger achtar ther til/ och jlaͤten fara all mijn radh / och wilien icke mice ſtraff. 
34 votl iagh och lee åt idbro oferd / och begabba idber när thet kommer font 
Itucbeen) Naͤr offuer idher kommer fåfom en ſtorm tbet j frucdhten | och 
dhor oferd ſaſom itt waͤdher | når offuer idher kommer angeſt och noͤdh 
fkola ehe akalla migb/men iagh ſkal intet ſwara / the ſtrola bittijdha ſokla 
ed blodintet finna Therfore at the hatadhe laͤrdom / och wille icke haffus 
PÅRRACIS frudytan| ville ite mitt rådb | och laftadbe all min ſtraff 
Så frola tbe ara aff fins weſendes frucht / och aff fyr radh maͤtte warda / 
ce faͤkunnoghas lyfte dråper them / och the galnas lycka förgör tbem/ 

en then migb börer / han ſtal fäer bliffira och noogh haffua / och för intet 

ta. 


ondt fruch 


Min ſon 


fafengt) Ty the kun 
na taͤ ſee faran och 
tagha ſigh wara. 


Ifåkunnogbejf aͤkunnoghe wara / och the beſpottare luft haffüa til gabberij 


2— fel 
Salen —— Grdſpraͤb. 
alomos j ; mn wijſ — och genom ſitt radh tilreedt himmelen / Genom hans ord 
Mo diupen aͤtfkild och ſtynar medh dagg drypande wordne. 
A nnat Capitel. run fon / laͤt pan icke jfra tijn oͤghon vorta | få IFalt tu lyckoſam och 
; 0 look warda Ths ſkal wara tinne fiåls lijff / och tin muñ [Fal täck wara / Taͤ 
— | | alt tu på tisom waͤgh ſaͤker wandra Jar tin foot icke ſtoͤter figh/Legger tu 
AS bålla] Så låt tijn oͤron giffua acht på wijſ beet/och boͤgh titt | tigh få fralt tu tutet fruchta tigh | vthan ſoffua ſoͤttliga | Ac tu ide betor 
hiertather til medh flijt / Ty om tu faar ther effter medh flijt/ fruchta tigh for haſtigh forſkreckelſe / eller för the ogudhachtighas ſtorm ta 
a och bedher ther om / Om tu ſoͤker effter henne ſaͤſom effter ; Bars fommer | Ty HERREWear tin tröft / han bewarar tin foott / at han 
ſilffuer / och letar effter henne ſaͤſom effter en frate] Så alt icke färgen warder. — | 
SS nd tu förfrå HERRACIS fruchtan / och Gudz kũdſtap finns. Neka tigh icke at goͤta chm̃ torfftiga gort / om tijn hand aff gudhi haffuer. 
TEENV giffuer wijſ heet / och vihaff hans munn kommer wett nacht ſadant göra Sagh icke til tin wen | Back bort och kom igen li mor⸗ 
och foͤrſt and Han låter them redhelighom welga och beſtermar the froma Söt will iagh geffua tigh / om tu thet haffher | Faar icke effer at göra tinom 
och bewarar them fom rett goͤra / och bewarar fina helighas wagh / Ta ſtalt wen ondt /then vppa godh teoo nar tigh boor At 
tu foͤrſt a rettferdigheet och doom / och fromheet och allan godhan waͤgh. Kijffbka medhin gom vrhan ſaak / om ban tigh intet ond giordt haffuer / 
Om wijſ heet faller tigh på hiertat få at tu gerna laͤrer ſſa ſtal gott radh gucke en wrong man effter | ot vthwaͤl ingen aff hans waͤghar / TY 
bewara tigh / och förftånd fral goͤma tigh at tuickeråtar in vppaͤthe ondas ERBEV flygges widh then afffelligha / och hans hemligheet år naͤr Seſotare 


wågbleller ibland them fom tala thet wrongt aͤr / Och offuergiffua thñ retta he froma Debi tbens oghdhachei has bws är HERRACIS förbanndfe] Thet skör 
waͤghen / och gå mörka ſtijghar. The ther glåvbias Ms ala åro gla⸗ Len thens retferdighas bros warder welſignat / Han fal beſpotta the bes tighe —— och 
dhe vthi ſitt onda och wrongwijſa weſende / Hwilke fin waͤgh foͤrwenda doo fortare] men them elendom fral ban nådb giffua | The wijſe ſtola aͤrffua tt näta Gudh ce 
och fölia wildſtijghar. y Sd aro / men om the galne ån hoͤgt vp komma / warda the likwel til ſtam. let Hans ord⸗ 
— * — — * —— huſtru och then icke tijn aͤr / then — | —— 
ord giffuer Och offüergiffuer fins vngdoms herra / och förgåter fins Gu R 
fom bon soogh mår förbund/Tybemnes bs böyer ſigh e dodhen / och —————— tiltheför? | ierde Capitel. 
dhan hon war vng. tapadhe / Alle the fom ingå til henne | the komma intet igen | och fatta icke k + ——— 
lijff ſens waͤgh. ot vrer mijn barn idhars fadhers tuchtan / och achter vppa at 
At tu ma wandra på en godh waͤgh / och bliffua pa retta ſtraͤtenne Ty pf INRE SN maͤghẽ låra och kloke warda [Ty tagh giffuer tober en godh 
the rettferdighe ſtola boo i landena / och the frome ſtola ther inne blifft4 Sy NER 14 lärdom / offuergiffuer icke mijn lagh. Ty iagh war mins få? 


Men the ogudbachtighe fFola vthu landena vthrotadhe warda / och the foͤr⸗ obohers ſon ſpaͤdh och then endeſte för. minne modher | Och 


achtare ſtola ther vth foͤrgiorde warda. han laͤrde migh od) ſadhe. Laͤt titt hierta anamma mijn ordf 


Se UN ES alt mijn bodh få faar tu leffua Anamma wijſ heet / anam⸗ 
C ridie C a t | ma förftånd ſorgat icke / och wijk icke jfra mins munz taal / Offuergiff hen⸗ 
— på eh ne icke ſa fral hon bebålla tigh / eiſka henne få ſtal hon bewara tigh | Ty wijſ⸗ 
etennes beggynnelſe är [når nan gerna hoͤrer henne / od) haffuer klookhete⸗ 
SN] fr for förgåt ide mijn Lagh Jody titt hierta behaͤlle mijn Na Larare ån alla aͤghodelar /Achta henne hoͤgt / få ſtal hon vphoͤya tigh och + 
bodh /Tyche ſkola ſtaffa tic longt lijff och godh aͤt kal komma tigh til aro /om tu hafföer henne kaͤr /Hon fal titt hoffuudh ber 
och fridh/ nadh och troheet ola icke förlåta tigh/ Heng igha prydha /och hedhra tigh medh een degheligh Erono. 
N| tbem på tin hals / och ſcriff them vthi tius hiertas taff lo & bör min fon / och tagh widh mitt taal / ſa ſtola tin godha äär mong 
Sa fralt tu finna ynneſt och klokheet / thñ Gudhi och men⸗ warda /Jagh wil föra tigh på wijſ hetennes waͤgh / iagh wil ledha tigh på 
| niſkiom taͤck aͤr / Foͤrlaͤt tigh på HRBAaff alt hiertal tetta ſtiſghen / Sa at / nar eu gaar ſtal tin gang icke warda tigh tung / och når 
RXech foͤrlaͤt tigh icke vppaͤtitt foͤrſtaͤnd. Vthan tenck vpp 0 löper frale en icke ſtoͤta tigh / Anãma tuchtan / offuergiff henne icke bevare 
honom j allom tinom waͤghom / ſa ſtal han föra tigh rett. Laͤt tigh icke tyd erme [tybon är titt Iyff. a 
kia at tu aͤr wijs / vthan fruchta ARR ALT od wijk ffraͤ thet onde År JA Kom icke vppaͤthe ogudhachtighas ſtijgh och traͤdh icke vppaͤ the ondas 
Thet ſkal wara tinom naff la helſoſamt / och wedherquekia tijn been. waͤgh / Laͤt fara honom och gack icke på honom / wijk jfra honom och gack 
Hedhra HERBAV aff tina aͤghodelar / och aff all tins darſwexts forſt⸗ fram om [TY tbe foffua icke /vchan the haffua giordt illa /och giffua figh icke 
ling/SåfFola tina ladhor fulla warda ochtine preffer med moſt offuerflykk ger) 190 vthan the haffua giordt ſtadha | Ty the foͤdha ſigh aff ogudhachtight 
Min fon forkaſta icke HERRACIS tudytan | och war icke otoligh Ape I brodh / och dricka aff vronghetennes wijn Men the retferdighas ſtijgh ſtijn 
ta ban ſtraffar | Ty bvilben HERRE elffar honom ſtraffor han / vch föfom ite livos | bwiltet fram gåär och lyſer alt in til fullan dagh / Men 
haffuer itt behagh til honom /ſaͤſom en fadher til ſonen. e ogudhachtighas wagh år fåfom moͤrker / och the weta icke broar the fal⸗ 
Saͤll år then menniſkia fom wijſ heet finner / od) then menniffia hwillhh ande warda. 
foͤrſtaͤnd tilflyter. Ty tbet år baͤttre haffua henne än filffuer | och hennes & Min ſon /achta vppå mijn ord och boͤgh tin öron tilmitttaal/Låcehens 
frucht båttre ån guld Hon år ådblare än perlor / och alt thet tu vnſta mé åk cke komma jfrå tijn ögbon behalt them jtitt hierta |Tytbe åro lijff then⸗ 
henne icke lijkt Longt lijff år på hennes hoͤghra hand | på hennes wenſtra fom finnatbem [och belfofam theras hela kroppe / Bewara titt bierta medh 
år rijtedom och aͤra. Hennes wäghar åro luſtughe waͤghar | och alle hennes all flyt ty cher vebaff gaar liffuet | KLärboret jfrå tigh en ond munn och 
ſtijghar aͤro fridh. Hon aͤr lijffzens tråg allom them fom fatta henne / och ſa⸗ Prong leppar låt longt wara jfra tigh | Laͤt tijn oͤghon fee rett fram foͤr 
lughe aͤro the fom hålla henne Ty HER BREF baffuer grundar * figh 
gen 


1 


— 
— — 
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fiyb I och tijn oͤghnalock fee rett fram för tigh / Låt tin foot gaͤ lika ſa åke” ; erg — —— 
tu wiſt / wijk hwarken på hoͤghro eller på wenſtro ſidhona / Wendt tin ſoot Sen loͤſachtigh menniſkia / en ſtadheligh man gåår medh wrongom Gaar⸗ —— 
jfraͤthet ondvår. | | — munn / vinkar medh oͤghonen / teknar medh foten / wijſar medh fingren / — Bg 


Eemte Capitel. 


In ſon giff acht vppaͤ mina vwijſ heet boͤgh tijn ͤron til mi⸗ 
Ua na läro Ar tu må behalla godhraðh / och tin munn weta be⸗ 
fedheligheet [Ty enne ſtoͤkios leppat aͤro een hannogskaba/ 


Sg hoͤrer migh nu mijn barn / od) wijker icke jfra mins munz taal | Laͤt 
tina waͤghar wara fierran jfra henne ſoch nalkas intet in til hennes hwß dör! 
At tu icke ſtal giffua tina aͤro them fremmandom / och tijn aar them grym⸗ 
ma. At fremmandeicke ſtola maͤtta ſigh aff tinne foͤrina gho / och titt arbete 
icke wara vthi eens annars hws / Ochtu maͤtte framdeles ſucka/ när ta titt 
lijff och godz foͤrtaͤrdt haffüer och ſaya | Ah huru haffuer iagh hatat t 
tan / och mitt hierta ſtraff foͤrſmaͤtt Och haffuer icke lyydt mina laͤrares 
roͤſt / och icke boͤgdt mijn oͤron til them ſom migh laͤrde * Jagh aͤr fultnaͤr I 
all olycko koõmen at iagh then menigha hopen och ſelſtapet folgdt haffuer. 
Drick watn vthaff tina gropar / och hwadh aff tinom brunn vthflyter. Lät 

tina kellor vthflyta och watubeckenar vppaͤ gatonar / Men haff tu them 
allena / och ingen fremmande nedh tigh. Tin brunn: ware welſignat / o 
glaͤdh tigh aff tins vngdoms huſtru Hon aͤr liuff ligh fåfom een Hind / oh 
taͤck ſaͤſom een RAT: Laͤt hennes kaͤrleek alltijdh måtta tigh | och foͤrloſt⸗ 
tigh alltijdh vthi hennes kaͤrleek. Min ſon / hwj vit tu foͤrloſta tigh medh 
een fremmanda / och fampntagher eens annars⸗ Ty hwars och eens mans 
waͤghar aͤro for HEERBANOM | och hã maͤter alia theras gånger. Thes 
ogudhachtighas miſ handel ſtal grijpa honom / och medh ſina fynders ſua⸗ 
xoſkal han haͤllen warda. Han. fFal doo therfoͤre at han icke vosl laͤta lärt 


ſtgh / och för fin ſtora darſt ap ſkull wili fara. 
+ VI Capitel. 


In ſon / warder tu loffüetzman för tin åtal få haffuer tu 
hechtat tina hand in til en fremmanda Tu år in weffuat 
medhtins munz taal / och grijpin vthi ine munz ord Sa 
I] Sör doch min ſon altfa / och vndſett tigh Ty tu aͤr kom⸗ 
men tinom naͤſta j hen der. Loͤp/ kynda tigh och drijff it 
| Naͤſta. Lat icke tjn oghon foffua eller tijn Sgbnabroa 
— ZgoAaoupnigh wara Vchhielp tigh ſaͤſem een Baͤa vthu 
handenne / och ſaͤſom en foghel vthu foghlafangarens band. — 
Gack bortt til Myrona tu later ſee vppaͤ henues ſedher och lår / Andoch 
hon ingen Foͤrſta eller Hoͤffuitzman eller Herra haffuer Nreeoher hon doch 


likwel ſitt broͤdh om ſommaren / och ſamkar ſin maat j ande nne / Horu lenge rr⸗ 


ligger tu later* Naͤr wilt tu vpſta aff tinom ſoͤmpn Za | ſoff än nu litet] 
tagh ther ån nu en ſoͤmpn foͤre laͤgg ån nu litet heudernar til hopa / at tums 
ſoffua. Så fral fattigdomen medh baft kommaoffuer tigh fåfom en wan⸗ 
drare / och armoodh ſaͤſom en waͤpnat man. | 


tencfer alltijdh naͤghot ondt och argt j ſitt Hierta och kommer trettor a⸗ 
ſtadh. Therfore (Fal honom hans oferd haſteligha — od) ſkal medh 
narheet ſoͤnderbraͤbat warda / få at ther ingen hielp wara ſral. 

Sij ſer ſtycke hatar EERRE | och widh thet ſiwnde haffuer han 
tet ſtyggelſe. Hoͤghferdigh oͤghon / falſt tungo / hender fom vthgiwta oſk yl⸗ 
digt blodb. Hierc⸗ ſom medh argha liſt vmgår/förter fom ſnare åro til at 
Böra ſtadha / itt falfke voitne fom icke fremmes at tala loͤgn / och then ther 
kraͤtto emellan brödber aſtadh kommer. 


in ſon bewara tins fadhers bodh / och lår icke fara tinne modhers 


lagh. Bindt them til hopa på titt hierta allſtaͤdhes | och heng them paͤ tin 


s. Naͤr tu gaar / at the ledha tigh / naͤr tu ligger / at the bewara tigh / naͤr tu 
ppwaknar / at the aͤro titt taal. Tybodbet år cen lychta | och laghen Är icé 
lws och tuchtans ſtraff årliffsens wagh / Paͤthet u ma berozrat bliffna 

Feet Ond quinno / foͤr eennes fremmandes ſlaͤta tungo. 

Låt hennes degheligheet icke göra tigh lufta j titt hierta /och foͤrtagh tigh 

Se på hennes oͤghnahwarff / Ty cen ſtoͤkia tagher itt ſtycke broͤdh men een 
gifft quinna fångar aͤdhla iijffuet. Kan och naghor behålla eeld j barmen / 
ſa at hans klaͤdher icke brinna + Huru ſkulle naͤghoͤr gå på gloͤdh få at hans 
Otter icke brende marda + Altſa gaͤar thet honom fom til fins naͤſtas huſtru 
aar Ther bliffuer ingen oftraffat then widh henne kommer. 
Thet är enom tiuff icke få ſtoor fram om han ſtial til at maͤtta fina ſiaͤl 
tåbonom hungrar /Öch om ban gripin warder | giffuer han ther ſiwfalt 
Sen / och legger ther til alla ahodelanar j fitt bros | Men then fom medb 
Snne quinno boor bedriffuer] ban år en dåre, Han förer ſitt lijff vthi föra 
all Ther til fal plågba och [Fam tomma vppå honom | od) hans frant 

alintet vthſtrapat warda/ Ty manzens harm haffuer nijt / och ſkonar ins 
tet på bemdennes tijdbjoch feer icke til någbon perſon then foͤrſona maͤtte / 
och tagher iner wiðh om tu än mykit ſtenkia wille. 


VII. Capitel. 


IIn ſon behaͤlt möt ord / och goͤm mijn bodh naͤr tigh Be⸗ 
vd ON —— bodh / ſaͤ fåår tu leffua och mijn Lagh fåfom tin 
sghnaſteen / Bindt them på tijn finger] ſcriff them på tins 
bhlettas taff lo Saͤgh til wijſ hetena | Tu aſt mijn fyfter / och 
kalla klokhetena tina frenko | At tu bewarat warder för een 

AE SN fremmande quinno för eens annars ſom flååt ord giffuer. 
Ty j fenferet på mitt bros | fågh ia h vth genom galdren / och ſaͤgh 


ibland the fabunnogha / och wardt warſe ibland barn en galen yngling/ then 


—8— På galonne veh medh itt hörn | och traͤdde in vppå waͤghen aͤt hennes 
ws j ffymningenne om afftonen aff daghenon / tå ther natt wardt och 
moͤrkt war, Och ſij / ther mötte honom een quinna j ſkoͤkioklaͤdhnat / liſtugh/ 


ildſinnat och oſtyrugh / fa at henes foͤtter icke kunde bliffuaj ſitt hws / Nu 


r bon vthe ms på gatonne / och wachtar widh all hoͤrn Hon togh honom 
att och kyſte bonom vthan ſkam och ſadhe til honom Jagh haffuer j dagh 
talat tackoffer för migh foͤr mitt loͤffte Therfoͤre år iagh vthgangen til at 
moͤta tigh til ar fökia tict anfichte bittijdha och haffuer funnet tigh· Jagh 
fuer ſtonligha cilpyntat min fång | medh brokot taͤben vthu Egyten· 


gh haffuer beſtenckt min ſaͤngakamar med Mirram Aloes Caneel. Kom 
låt off bola alt *— morghonen ſoch låt off elſtogh ſtoͤta Ty mannen är icke" 
ema Han år borttfaren longwaͤgha I ar haffuer tagber peaninga — 


— — — — 
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> För honom medh mong ord | och fick honom in medh ſin ſlaͤta munn 

Han gaͤar firar in medh henne /ſaͤſom en oxe til at ſlachtas leedd warder — — 
och ſaͤſom til en fiettor ther man the dårar medh nepſer | til teff hon med ¶ ſheten bygde fitt bros/od) hoͤgt ſiw pelare] och ſtenkte 
—39 a fFivoter — — Och fåfom en foghel föyndak — I OM C/ ſict wijn / ſlachtadhe och tilreedde ſitt — — ſina 

igh til ſnarona / och weet icke at thet geller honom om lijffuet. | SN VA VALS tienarinnor vth til at biudha vp på ſtadzens palatz Thñ 
SÅ hoͤrer migh nu mijn barn | * merker vppå färg fon taal. Låt titt | —B— fakunnogh år ban — obe the äär obe 
hierta icke wijka in vppå hennes wågh | och lät icke förföra tigh in vppå | —R M bon Kommer ater aff, mitt broͤdh / och dricker aff wij⸗ 
hennes ſtijghar. Ty hon haffuer monga ſarghat och fält | och allahand⸗ oo TIERRA Nå « net fom iagh ſtkencker. Offuergiffuer tbet galna weſen⸗ 
mechtighe aͤro draͤpne aff henne. Hennes hws år heluetes waͤghar / therman det /ſa fa ſieffua och gaar på foͤrſtaͤndʒens waͤgh · 
uedherfaar vthi doͤdzens kamar. i Sviten fom tuchtar beſpottaren | han fåår [Fant 


VILL Capitel. Straff: ſtraffar en ogudhachtighan / ban warder foͤrſmaͤdhat. 


—opar icke wijſ heten / och klookheten laͤter ſigh böra: Vppen⸗ 
KÖ bara på waͤghen och på ſtraͤtẽne ſtaͤar bon Widh frads pen 
tanar ther man ingåår | ropar hon | Ö j mån iagh ropart Zrerh 
ddher / och ropar til folcket. Achter j ofoͤrnufftighe vppa wijſ⸗ Ans I 
— NNE beet / och j dårar legger thet på biertat. Hoͤrer /ty iagh vol ta⸗ ſpott⸗ 
lathet merkelighit aͤr / och laͤra thet rett aͤr Ty min munn ſta | 


tala ſannin gen / och mine leppar ſtola hata thet ogudhachtigt år. Al mins 
munz taal aͤro rett | Ther år intet wrongt eller faljet inne | The åro all klaat 
them fom förftå them / och rett/chem ſom wilia anamma them. 
Tagber widh min tuchtan heller ån ſilffuer / och achter lärdom hoͤghre 
ån koſtelighit guld. Ty wijſ heet år baͤtre än perlor / och alt thet man units 
må Fan intet lijEnas henne. Jagh wijſ heet boor når klookhetenne / och iagh —— 
Fan giffua godh raͤdh / BòERRRAViS fruchtan hatar chet argba | hoͤgh⸗ | xY C 
ferd ſhoghmodh och ondan waͤgh / och kan icke lijdha en wrongan munn ANG apite 
— aͤr ER raͤdh och Rd haffuer förfrånd och macht / OR — * * 
migh regera Bonunganar / och raͤdherranar ſtadhga rettheet / Genom mi TA : 
rådha Foͤrſtanar och alle Regenter på — 37 — ſom migh Theſſe aro Sa omos G rdoſpraͤt. 
elſta / Och the fom migh bittifoba ſoͤklia the finna migh. Rikedom och åra aͤr —— | | F 
når migh | warachtigt gods och rettferdigheet. Mijn frucht aͤr bätre Åt Ny FSSNNIIVST wijs ſon år fins vthi welſignelſe / men the ogudh⸗ 
guld och fijnt guld / och mijn tildreght bätre än vthkorat filffuer . Jagh fadhers glaͤdhe men Aachtighas nampn ſtal förgåås: 
wandrar på retta waͤghen på domſens ſtijghar / at iagh ſtal wel beſoͤria thi NM AN en galen fon är finne Then aff hiertat wijs år ban anam⸗ 
fom migh elſka / och vpfylla theras håffuor. ol Fl NV RN modbers gremmelfe. mar bodhen | men then en galen 
ERBEN haffuer hafft migh j fina waͤghars begynnelſe / forr hans ger — Greet godz hiel⸗ ¶ munn haffuer ban warder ſlaghẽ. 
ningar på then tijdben war iagh / Jagh år inſatt aff ewigheet | aff begynne » oer intet | men rett⸗ Then ther oſtraffeligha leffuer han 
ſen foͤrr iordena. Taͤ diwpen ån nu intet woro ta war iagh allaredho bereedd wheeh ferdigbeet friyar jfrå doͤdhen. leffuer ſaͤkert / men then ther wrong 
Tå kellonar ån nu icke runno medh watn | förr ån berghen grundat woro / Det år) DERRECI låter icke tberettferdis aͤr på fina waͤghar ban fral vps 
Foͤrr ån Hoͤghanar war iagh bereedd. Han hadhe icke aͤn nu giordt iorde⸗ ghas ſiaͤlar hunger iijdha / nen han ¶ penbar ward. 
na och hwadh ther på år/eller iordennes bergh. TÅ ban bereedde himmelen / teg, vmſtoͤrter the ogudhachtighas Then ther winkar medh oͤghonen 
war iagh ther / tã ban fattadhe diwpen med ſitt maͤl Ta ban befefte ſtyianat e rgheet. | ban kommer wedhermoͤdho ås 
offuan til Ta han befeſte diwpfens kellor. Taͤ ban ſatte haffuena ſitt måljod > I de ete, Ken laat hand gör fattighan [men ſtadh / och then en galen munn 
watnena /at the icke frulle gå offuer fina befalning. TÅ ban ladhe iordennes Pla 621 ijdhogh band gör rijkan. haffuer ban warder ſlaghen. 
grund / taͤ — werkan des medh honom / och badbe mina luſt dagligha / od ) Then fom förfamlar om ſommaren Thens rettferdighas munn år een 
och ſpeladhe för honom alltijdh och ſpeladhe på hans iordz kreetz / och mitt han år klook | men then ſom j an⸗ ¶leffuande kella men the ogudhach 
luſt war medh menniſtiors barn, , — Så denne ſoffuer ban kommer på = tigbas munn fral theras wrong⸗ 
Sa hoͤrer migh nu mijn barn / Salighe aͤro che fom min waͤgh behålla fattig, Iſam. — heet offuerfal 
Hoͤren tuchtan och warden wijſe / och låter icke fara henne. Saͤll aͤrthen tt Och Welſignelſe är offuer then rettferdis Haat vpwecker tråttd I men kerlek EST RSS 
menniftia fom migh börer /få at ban wakar widh mina dör daghugha / at föl  Sbas boffundb] menthe ogudh⸗ffuerſtyler all off uertraͤdhelſe. döm pet SR 
ban wachtar widh mijn dörtråg.Then migh finner ban finner lijffuet/ och TA achtighas munn frål tberas Vthi the förfråndighas leppar förs : 
ſtal få behagh aff 28RBRriom / Men then fom fyndar emoot migh / —8 wrongheet offuerfalla. aer man wijf heet / men til ens da⸗ 
barn fFadbar finne ſiaͤl / Alle the migh hata / the elſta doͤdhen. gt Che rettferdighas aͤmmnelſe bliffuer ras rygg hoͤrer rijſhß —— 
wijſ heter8 AL gg The 
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Si hierta haffuer han doͤlier Then fom fitt eghet hws bedroͤffuar / waͤher ) Eridh nås 
e 


Che wijſe bewara laͤrdom men the — voifbeet/menr the wrongas munn 
daͤras munn år hardt naͤr forſtrec⸗ ———— — 
—— Thens rettferdighas leppar laͤra h 
Thens rijkas godz år hans faſte ſoſam ting / men the ogudhachti⸗ | Cher intet rådb år / ther faar folcket och en dåre moſte thens wijſas 
ſtadh mer fattigdom gör che ghas munn år wrong. ig a / men ther imonge raͤdhgiffuare tienare wara. —— 
— aughabiodighe aͤro / ther gaͤr thet wel til. Thenñs rettferdighas frucht aͤr lijff⸗ 
CE set) Eberi retcferdigbe arbetar tilliffhet] XI C | n fom för en annan j borghan zens traͤaͤ / och en wijs man laͤter 
— men then ogudbachtighe brukar Lapitel. gaar | ban fåår ſtadha / men then ſigh om menniſkionar hierteligha 
— finatioregecifsnd, — öd sne ſigh för borghan wachtar | han aͤr voårda. * 
€ "Hålla tuctan år wågben til liffuet/ / ENAuft wagh år DER Aff | ſaͤker. Effter then rettferdighe på iordenne petri 4. 
men tben fom borctaftar firaff KY BASRE RACIGMNI cen fly Then quinna haffuer ynneſt fom ås — liindha moſte / huru mykit meer then 
er | LR Igelje | men eest full | rona bewarar | men thet äro the ogudhachtighe och fyndaren * 
Faiſte putsar de baat / och then IN pA wight år honom be⸗ —— rijkedomar bevvara. — 
ther baaktalar Al É ) | ve | ef 
b talar ban år en dåre, | Bra gl bagbeligh, : Wimbertigh man gör ſinom XII. Capitel. 


ban fral få waͤdher til arffuedeel | — Ofridh förs 


— 


Ther mong ord aͤro tber år icke fyns her ſtaltheet aͤr ther kropp gott / nen en obarmhertigh 
den bortto / men then fina leppar ärockföradytdfe | men wijſheete bedroͤffuar och ſitt koͤtt och blodh. | 
haller ban år klook. år når the oͤdmynka. KR The ogubhachtighas werck ſral fela manna bet ſigh gerna 
Thens rettferdighas tunga år koſte⸗ Oſtyldigheet ſtal ledba the fromal en then ſom rettferdigheet ſaͤr frayl It ſtraffa laͤter han 
lighet filffuer | men the ogudhach⸗ ¶ men ondſkan ſtal foͤrſtoͤra the foͤr⸗ bet år icke fafenge. varder klook/men 
tighas hierta är intet, achtare. 2 Ty rettferdigheet fordrar til läffs] IFE PAA tben ther oftraffat 
Thens rettferdigbas leppar födba God bidper intet på wredhennes FP men fåra effter onde | thet fordrar vrara wil han bliff⸗ 
monga / men tbe galne ſtola doð dagh / men rettferdigheet frelſar dedhen 3 | perendåre 
xthitheras galenſkap. jfra doͤdhen. | HERRE haffuer een ſtyggelſe = Then ther from år / 
ERRAVIS welfignelfe gör rijs Thens fromas rettferdigheet goͤr til wrong hierta / od) itt behagh til fars troͤſt aff HEEB⸗ 
kan / vthan moͤdho. hans waͤgh rettan | men then oe thefroma. RALTLO YI) men en ond mare 
En dåre bedriffuer thet ondt aͤr od) gudhachteghe ſkal falla genom fit | hem ondom hielper intet / om the aͤn ¶ warder foͤrkaſtat. 
gör ſigh ther itt loͤye aff men then ogudhachigha weſende. alle ladhe hender til ſamman | men Itt ogudhachtigt weſende fremier 
man år wijs fom tagher ther wa⸗ The fromas rettferdigheet ſtal fris the rettfer dighas ſadh ſtal holpen ¶ menniſkiona intet / men thens rett⸗ 
ra vppa. them / men tbe foͤrachtare warda —— ferdighas root fal bliffua | 
Hwadh eh ogudhachtighe fruchtar fangne vthi ſinne ſkalckheet. en degheligh quinna vthan tucht / Een ijdogh quinna aͤr ſins manz kro⸗ 
thet wedherfars honom / och hwad Lär thñ ogudhachtigha menniſkian år lita fom een ſoo medh itt gylle⸗ na / mẽ een oijdogh är fåfom waar 
the rettferdighe begaͤra thet wars doͤoͤr ſa år hoppet dortto / och thet ne ſpan på naſonne. j bans been. 2 j 
der them giffuit. the oretferdighe wenta biiffuer oſn Therettferdighas vifta moſte doch The rettferdighas tanckar äro redhe⸗ 
Then ——— år fåfom ite — inter. a | — | Sch thet the ogudhach⸗ — or (pr puobacntbas 
Wwaͤdher thet fram om gaar och år Then rettferdighe warder foͤrloſſat e wenta aͤr olycka. anſlagh aͤro bedragherif 
icke meer til | men KA — — RN * SKANE le Then ene ſkiffter cb | och fåår alls The ogudhachtighas anflagh wach⸗ 
ghe beſtaͤaͤr ewigligha. ghe kommer j hans ſtadh. tijdh meer / men thi andre aͤr nijtſt ta effter blodb / men the fromas 
Såfom årickia gör ondt tandomen / Genom ſkrymtarens munn warder ther han icke ſkal / och warder ddßch mun friyar them. 
ocyrösk ögbomen | få gör en förs — bans nåfte förverffuat/ men thé yr fättigbare, The ogudbachtighe ſt ola warda vm · 
ſumeligh them onde fom fenda rettferdighe merkla thet och war /· Then fiål fom rijkeligha welſignar /ſtoͤrte / och icke meer wara til / mer 
nom. da förloffadbe. warder feet | och then fom drucks — thens rettferdighas hws bliffuer 
EBRAVIS fruchtan foͤrmeerar En ſtadh glaͤdher ſigh når them ret⸗ EE nan gör / ban ſtal och drucken beſtaͤndandes. 
daghanar | men the ogudhachti⸗ ferdighom welgaar / och ther the Thern) Warda. Itt gott raͤdh warder doch paͤ enda⸗ 
bas äär rwarda förfortat. ogudbacheighe fårgöras warder dn åe/ Then fom rorn innehåller / honom — Iychtenne loffuat I men argh liſt 
Thens rettferdighas wenta fal  mangladb. banna menniſtlonar / men welſag ⸗ kommer på ſtam · 
frögd warda / men the ogudhach⸗ Genom che fromas welſignelſe war⸗ nelſe kommer offuer honom fom Then ſom ringa aͤr och tagher wara 
tighas hopp ſtal forrapat warda. der en ftadb vphoͤgd / men geonm | Em thet ſaͤlier. vppå ſitt | ban år baͤttre ån then 
HERRALIS wågh år thens fros — thens ogudhacheighas mun fog 7 Then fom naghot gott föker / hons ¶ ther ſtoor wil wara / och honom 
mas troͤſt men the ogerningeſ⸗warder han nedherbrutin. —— wedherfars gott / men then fons fattas brödb. · ; 
maͤn äro bloͤdighe. Then fom fin nåfta ſtemmer ban år ot effter ondt faar]thet fralbendabos Then rettferdighe foͤrbarmar ſigh 
Then rettferdighe warder aldrigh  endåre / men en foͤrſt aͤndigh man Na nom. offuer fin SSE / men the ogudhach⸗ — — 
nedherſlaghen / men the ogudady⸗ſtillar thet. I Then ſigh vppa fina rijkedomar före tighas hierta aͤr obarmhertigt. (fin vr Then fom 
ö jäser ſtola icke bliffüa j lan dena. En baaktalare roͤyer hwadh han md — ban ſtal förgåås | men the ——— lc lime fra felfe/ellies giödetbet 
ens rettferdighas munn bå i ice or ettferdighe groͤnſkas fåfom fabroͤdh til fylle Iſom man plaͤgh ar 
Peng. fe sb nn bår fram bemligha weet / men then fom. å —— lf ghe frola groͤnſt as ſaͤſe där effter te ting fom intet aff fö roISIotrotemben.. 
| ; 25 mm noͤdhenne fefunten olyckor · 


Bär ſtraffas the 
om foͤrſuma theras 
mbete. 


Salomos 
noͤdhenne äro | ban åren dåre. XIII C. apit el. 


Thens ogudhachtighas luſt aͤr til at 
goͤr a ſkadha men thens rettferdi⸗ 
ghas root fralbåra frucht. NY SINN 
Chen onde warder gripin j fir egber NN 
falſta ord / men then rettferdighe 
vndkommer aͤngeſt. 
Mykit gort kommer enom genom FA KJ. 
munzens frucht / och menniffionne Foss)  tiar man ment 
warder wedbergollet effter fon — förachtare tencFia icke annat an 
hennes hender förtient haffua. wrongheet. 
Enom dara behaghar hans ſedh Then ſin muñ bewarar / han bewarat 
vel / men then ther rådbelydber /ſitt lijff / men then ſom fin mun 
han aͤr wijs. 


En dåre beroijſar fina wredhe ſnar⸗ jfoͤrſkreckelſe. 


. tif) 
ligha men tben ther ſmaͤlek fördös Then late begaͤrar och faͤar doch in⸗ kl f 
4 0 


ker / han år wijs. tet / men the treffne få noogh⸗ 

Then fom ſanferdigh år | ban fågber Then rettferdighe år loͤgnẽnes fiende 

hwadh rett aͤr / men ite falftt witne ¶ men then ogudhachtighe ſtemmer 

(owarligha) * bedragher. och foͤrſmaͤdher. 

da på * js Then tber owarligha talar / han ſtin⸗ Rettferdigheet bewarar then oſtyl 
når the feola orabba ger ſaͤſom itt ſwerd | men the wij⸗ digha / men thet ogudhachtigha 
en ting / hwilker ſteer ¶ ſas tunga år helſoſam. weſendet foͤrer en til fynd. 
—7 5 En ſanferdigh munn beſtaͤaͤr ewig⸗ Monger aͤr fattigh j ſtoor rijkedom / 
frå / foͤrſamlingẽ⸗ — * een falſt tunga beftåår SS monger år rit j ſinom fattig? 
Bes icke lenge. dom. 

The fom naͤghot ondt raͤdha / bedra⸗ Medh rijkedom Fan en hielpa ſitt 
gha ſigh ſielffua men the ſom til lijff / men en fattigh man hoͤrer 
fridh raͤdhache ſtola glaͤdhia figh icke ſtraff. 
ther aff 3 The rettferdigbas liws gör gladh⸗ 

Them rettferdigha warder intet ondt ſamma | men the ogudhachtighas 
wedherfarandes / men the ogudh⸗ ſychta ſtal vthſlokna. 
achtighe ſkola medh olycko fulle Ibland the hoghmodigha aͤr altijdh 

warda. traͤtta / men wijſ heet gör foͤrnuff⸗ 

Salffe munnar åro HERRA⸗ tigt foick. 

AOM een fryggelfe] men the Rijkedom warder lijten når mål 
fom troligba handla / che behagha ¶ förflöfar honom / men chet man til⸗ 
honom wel. ſamman haͤller / thz warder ſtoort 
En wijs man gör icke mykit aff fir Thz hopp fom foͤrdroͤyes / goͤr ångflo 
klookheet | men the darars bierta — jbiertat/men når thz Eommer ſom 
vtbropar fin daͤrſtap. man begårar | thet aͤr itt lf 
Een triffuin hand fal warda wels — tråk. 

digh / men chen fom laat år | bon Then fom forachtar ordet | han för? 
moſte fratt giffua. derffuar ſigh fielff / men chen ſom 
Sorgh j hiertana krencker [men itt fruchtar boðhet / han ſtal fa fridb. 

wenlighit ord fröghdar. Thens wijſas laͤra år een leffuan 
+ CThen rettferdighe baffuer båttre aͤn Fella | til at vndwijka doͤdzens 

a lo ed hans nåfte | men the ogudhachei⸗ ¶ ſnaro 

them oguohactiga .SH4Swågh förförer them. Itt gott rådb bekommer vvck / men 

gaar wei. Enom latom lyckas icke hans hans ¶ the foͤrachtares waͤgh gör onde. 

a del/men een triffuin mẽniſtia wars En kloker gör allting med foͤrnufft 

BSamla waͤghar ſui⸗ der rö — ziſtap· 

Eatcte/ Budoz ord fås HE. R men en dåre vthſprijdher DÄrlFat 
rer til iigfs men es På rettom waͤgh år lijff / och på Itt ogudhachtigt bodhſkap bår 
ghen sydis tu doͤobhe faarnom ſtijgh år ingen d5db. ondt fram / men itt troghet bod 
* aͤr helſoſamt. Th 


oraͤdheligha vplaͤter / han ko mmer — i 


feg 22 


(mått 
Låg tt) 


Wing 
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Then ſom tuchtan låter fara ban icke itt fornumſtugt ord. 
haffuer fattigdom och ſtam / Then Thet år thens klokas wijſheet /at 
ſigh gerna ſtraffa laͤter /ban ſtal til han achtar vppaͤ fin waͤgh / men 
aͤro komma. tbet år gens daͤras galenſkap | ac 

Plårtbs tommer ſom man begaͤrar/ thet år altſamman bedragherij 
thet goͤr hiertana gott | men ther medh honom. 
fom flyyr thet onda | han ar them The dårar drijffua theras gabberif 
galnom een ſtyggelſe. medh fyndenne | men the frome 

Then ſom medh votjfom vmgaͤr han haffua luſt til the froma. 
warder wijs / men then fom the da⸗ Nar hiertat ſoͤriande år | få hielper 
ras ſtalbrodher aͤr han fåår olyeko ingen vthwertes glaͤdhe. 
et Onda foͤlier ſyndarena effcer | The ogudhachtighas hws warder 
men them rettferdighom warder foͤrgiordt men the fromas hydda 
gott wedhergollet. ſtal groͤnſtas. 

Then godhe fral haffua arffuingar Mongom behaghar en waͤgh wel / 
in til barnabarn / men ſyndarens men paͤ endalychtenne leedher han 
NO fal warda fpaartuilebirets ¶ honom til doͤdhen. 
erdigha. Effter loͤye kommer ſorgh /och ende 

Mykun fps år vthi the fattighas ås ¶ pa glaͤbhenne år angeſt. 
ker / men fomligbeförfamla medh Eenne loͤſachtigho menniſtio war der 
orett. gaͤende ſaͤſm ban handlar | mer 

Then fitt rijs fpaar | ban batar ſitt — en from man ſtal wara offrer hos 
barn / men chů ſom cho kaart haff/ ¶ noin. | 

Ber / han nepſer chet j tijdb. fen faͤkunnogh man troor hwart 
en rettferdighe åter | at hans fiål . ord men en oͤrſtandigh man ach⸗ 

ma maͤtt warda / men che ogudh⸗ tar ha ang. 

achtighas bit baffuer aldrigh ys man baffuer fruchtan och 

noogh. flyyr thet argha /men en dåre ſoͤker 
fram drijſtellgha. 

Een otoligh menniſkia goͤr galen 
ting / men en foͤrſichtigh man ha⸗ 
tar thet. 


XIIII. Capitel 


enom vijfa qwin⸗ The flaͤkotte handla owarligha men 


nor warder hwſet  thetiår the foͤrſtaͤndighas krona 
Ibygt / men een galen at the warligha handla. 
S Ibryter chet nedber The onde moſte bugha för the go⸗ 
| medfina athaͤffuor dha / och the ogudhachtighe vthi 
hen fom & £ Rs thens rettferdighas portom. 
RAT fruchtar | han gaar på En fattighan hatar och hans naͤſte / 
retta waͤghen / men then honom men the rite haffua monga we⸗ 
foͤrachtat | ban wijker aff hans ner. - | 
waͤgh · Syndaren foͤrachtar fin nåfta | men 
Dårar tala Tyranniſkt / men the wij⸗ — fäll är chen fom foͤrbarmar ſigh 
ſe bewara ſin munn · offuer then elenda. 
Ther icke opar aro | ther år krubban The ſom medh illfundigheet vmgå/f 
— Feen [men tber oxen haffuer noogh - them fral thet fela | men the ſom 
affa / ther år noogbintömande. gott tenkia/ them ſkal troheet och 
Jet trögbet witne liugher icke men dodheet wedherfaras. 
itt faſtt witne talar drijſteligha Ther man arbetar ther är noogb/ 
Og. | mer tber man vingåkr medh org 
Beſpottaren ſoͤker wijſ heet och fins dom ther år fatrigdont. 
Ber henne intet | men them förs Them wijſom år cheras rijkedom een 
— år wijſ heet laͤtt. IN / * * daͤras galenſkap 
Mimer tu til en daͤra / ther finner tu bliffuer galenſkap. 
Fu til en daͤra ther fi ffuer g SR te 
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Itt troghet witne friyar lijffuet/ 
men itt falſkt witne bedragher. 

Then fom ERRAU fruchtar 
ban haffuer itt trygt fefte | och 

hans barn warda och få beſkermat 


HERRACIS frudytan år lijfffens 


kella Jat man må vndfly doͤdzens 
ſnaro. 

Ther en Konung mykit folck haffuer 
thet aͤr hans herligheet / men ther 
litit folck aͤr / thet gör en Herra 

bloͤdigh. 

Then fom toligh år | ban år wijs/ 
men then fom otoligh aͤr / han vp⸗ 

penbarar fin galenſtap. 

Itt blijdt hierta år kropſens lijff / 

maen affuund aͤr waar j benen. 

Then fom foͤrſmaͤdher thi fattigha / 
ban laſtar hans fFapare] men then 
fom förbarmar ſigh offuer then 

fattigha / ban årar Gudh. 

Thñ ogudhachtighe beſtaͤaͤr icke vthi 
finne olycko / men then rettferdighe 

ar ock j doͤdhenom frijmodigh. 

Vthi thens forſtandighas hierta 

hwijlar wijſheten / och warder vp⸗ 

penbar jbland dårar. 

Rettferdigheet vphoͤyer itt folck / 

men ſynd aͤr folcks foͤrderff. 

En klook tienare behaghar Konun⸗ 
genom wel / men en ſkamligh tie⸗ 
nare lijdher han icke. 


XV. Capitel. 


c miukt ſwar ſtillar 
Vd Ten roredbe | men itt 
Sbhårot ord kommer 
J harm aͤſtadh. 
Che wijſas tũga gör 
IM lårdomen liuff⸗ 
igh | the daras munn vthſputar 
alltijdh galenſkap. 
ERRaNVS oöghon ſtodha j all 
rwum / badhe onda och godha. 
Een helſoſam tunga år lijffzens 
tråå | men een loͤgnachtigh gör 
hiertans ſorgh. 
En daͤre laſtar ſins fadhers tuchtan / 
men then fom tagher widh ſtraff/ 
han warder klook. 
Vthi thens rettferdighas bros åro 
aͤghodelar noogh / men vthi thens 


Infrau⸗ 


Se AR ONA år förs Lijffʒens waͤgh ledher ther w 
SM * vp 


The wijſas munn vthſtroͤoͤr godh 
— the daͤrars hierta år icke 
Åre —— 
Thens ogudhachtighas offer Ak 
ERRAV Gm een fryggdfel 
men the fromas boͤoͤn aͤr honom 
behaghelighen. — 
Thens oguohachtighas waͤgh År 
HLERRACIGN eeh ſtyggele 
men tben ther faar effter retferdig⸗ 
beet) bart warder elſtat. * 
Thet aͤr een ond tuchtan / offüergiff⸗ 
ua waͤghen | och tben tber ſtraff 
hatar / han moſte doͤoͤ. 
Heluete och foͤrderff är för HEB⸗ 
RATIO XI ( huru mykit meer 
menniſkionars bierta, > = 
En beſpottare elſkar icke thñ honow 
ſtraffar / och gåår icke til then wijſe 
Itt gladt hierta goͤr itt blijdt anſich⸗ 
te | men når hiertat bekymrat år 
få faller ock modhet. — 
Itt kloort bierta hanblar wijflighal J— 
mer the offuerdadighe dårar rese syfth 
rå daͤrligha. 
Een bedröffuat menniſkia haffüer 
aldrigh en godh dagh men itt gett 
— år itt daghelighit geſta⸗ 
d 


Baͤtre år naͤghot litit medh HER > 
RACIS frudytan/ån en ſtoor ſtatt 
medh oroo. | 

Baͤttre år en rett —— kerlek/ 

aͤn en goͤdd oxe medh haat. 

En fricken man kommer tråtto a⸗ 

ſtadh / men en toligh man ſtillar 

Thens latas waͤgh år full medh toͤr⸗ 
ne / men the fromas waͤgh är WG, 

— 

En wijs fon froͤgdar fadhren/ och 
een galen menniftia ſremmer fins 

modher. 4 

Enom daͤra år galen fbapen een glaͤ⸗ 
dhe / men en foͤrſtaͤndigh man 
bliffuer på retta waͤghenom. 

The anſlagh warda tilintet / cher icke 
raͤdh år medh / men ther monge 
radhgiffuare åro / bliffua che be⸗ 
ſtaͤndandes. | : 

Thet år enom glaͤdhe / at man honom 
ſkaͤligha ſwarar / och itt ord j ſi⸗ 

nom tijdh år ganſta — 


atl 


og , 
fur J 


Ordſpraͤk. 


vp år pa thet han ſkal vndwika 
Eeluetet fom nedhan til är. 
HÄRREGT ſtal nedherſlaͤ the hoͤg⸗ 
fadighas hwo /och ſtabhfeſta äns 
onnes grenßo 
The arghas anflagh års HERRBA⸗ 
NAVOmM een fryggelfe | men itt fås 
lighit taal år täcke, 
Then girughe foͤrſtẽrar ſitt eghet 
205 / men then ſom mutor hatar 
ban fralleffuas 
Thens rertferdighas hierta betenker 
wadh ſwaras fral / men the os 
| a Ongbåe munn vthoͤoͤſer 


PERREC år longt jfrå tbe o⸗ 
gudhachtigha / men the rettferdi⸗ 

Lhas boon hoͤrer han. | 

Jet blifor anfichee glåvber biertat] 
itt gott rychte goͤr benen feet. 

Yet dra fom hoͤrer lijffzens ſtraff / 

ebet ſral boo ibland the wijſa. 

Then om icke laͤtet ſigh agha han 

HGHr ſigh ſielff vil intet / men then 

— ſtraff hoͤrer han warder 


ſigh wel foͤre j hier⸗ 
SS SN Ka men I HERS 
2 SÖN R ACT 0 MI toms 
JR —* mer hwadh tungan 
al⸗ fal. 
töm oc) enom tyckes hans 
waͤghar rena wara | men HER⸗ 
EN allena gör hiertat vift. 
Befala HERRACOMI trjn werk] 
ſa gå tin anflagb fram. 
nd ERREC gör all ting för fin 
dy "ih — eSbenfuljteflites och then ogudh⸗ 
5 —3 achtigha tilen ondan dagh. 
NW hoghmodhig hierta äro HER⸗ 
BACHY een ſtyggelſe och fFola 
icke oſtraffat blifna om the ån 
alle til hopa hoͤllo. 
sg godheet och — — 
Cent mifgerning foͤrſonat / och ges 
"Rom HERRANS frudtyr 


(vv 


vndflyyr man thet ondas oo 
Öm naghors mans waͤghar beha⸗ 
gha H ERBAMOM /ſaͤ gör 
ban och hans owener til fridzʒ medh 
honom. 
Baͤtre år litet medh rettferdigheet 
aͤn mykin tildreght medh orett. 
Menniſkionnes hierta ſetter ſigh ſi⸗ 
na waͤghar foͤre me HERRE 
allena giffuer at thet fram gåår. 


LXV. 


Rotnmngens) 


Prophetia j Konungens munn / hans Ty han bomer efter 


munn felar intet j domen. 
Rett waͤgh och wigt är aff HER⸗ 


SLagh och rett / then 
Gudh ſtadfeſter och 


iudher / ſaͤſom itt 


RAMoM /och all pund ſaͤcke⸗ — embete. 


nom aͤro hans werck. 

Öm Konunganar orett göra] få aͤro 
tbe een ſtyggelſe / ty genom rettfer⸗ 
digheet warder Konungs fåtet 


faſt. 

Rett raͤdh behaghar Konungenom / 
och then ſom rett raͤdher han war⸗ 
der elſt at. 

Konũgens roredbe är doͤdzens bodh⸗ 
ſkap / och en wijs man foͤrſonar 
honom. 

Naͤr Bonungens anſichte aͤr liuff⸗ 
lighit thet år lijffuet och hans yn⸗ 
neſt är ſaͤſom itt affton regn. 

Tagh wijſ heet til tigh] ty hon är bås 
ere aͤn guld / och haffua foͤrſtaͤnd 

aͤr aͤdhlare aͤn ſilffuer. i 

The fromas waͤgh flyyr thet argbaf 
och then ſin waͤgh bewarar han 
behaͤller ſitt ljff. 

Then ſom itt nedherfall ſtal få bars 
warder tilförenna hoghmodigh/ 
och ſtoort finne gaͤar för fallet. 

Baͤtre år oͤhmiuk wara medb che 
elenda / än vthſkiffta roo ff medb 

the hoͤgferdigha. 

Then ena ſaak wijſligha foͤretagher 
bast finner lycko | och fåll år chen 
ſom ſigh förlåter på HERRACE 

En förfråndigh warder berömd för 
en — man / och liufft taal laͤrer 
wel. | 

Klokheet år een leffuandes kella ho⸗ 
nom ſom haffuer henne / men the 
daͤras tuchtan år galenſtap. 

Itt wijſt hierta talar klokligha / och 
laͤrer wel. 

Liuff ligh ord aͤro een hannogs ka⸗ 
Fa | the troͤſta ſiaͤlena od) vpfriſka 
beenen. 

Mongom 


tucht an 
Thorson I 
wijſ heet etc. 


Salomos 
Mongom behaghar en waͤgh wel / Foͤrſta at han terna liugher · 
men hans ytterſta dragher til do⸗⸗ Gaffua aͤr en aͤdhle ſteen hwart man 
dhen. henne baͤr få fremier hon wel. 
Moger man kommer j ſtoor olycko Then ſom fynd ſtyler ban foͤrſtaffor 
genom ſin eghen munn. wenſkap / inen then fom ſakenaro⸗ 
Een loͤͤſachtig menniſkia graͤffuer yer han goͤr Forſtar deend. — 
effter olyckd / och j hennes munn Oĩd foͤrſtreckia meer en förfråndis 
brinner eeld. ghan | ån hũdradhe hugg en dÄrde 
Een wrong menniſtia Eommer traͤt⸗ Ite bittert hierta föker effter argörå 
to aͤſtadh / och en lackare gör Foͤr⸗ ¶ſtkadha / men ön gruffueligh angel 
ſtar oeens. ſkal komma offuer honom. 

Len argh menniſtia lockar fin naͤſta / Baͤtre aͤr moͤta en Bioͤrn then vnga⸗ 
och förer honom in på en ondan nar borttagne aͤro / aͤn enom dåre 
waͤgh · SR jhans galenfrap. — 

Then ſom blinkar medh oͤghonen Then ſom wedhergeller gott med 
ban tencker intet gort | och ther ondo / aff bars hwo fralthet onda 
fom bijter leppanar han fulfomps icke aterwenda. — 

nar onde. Begynnelſe til tråttd är ſaͤſom it 

Graͤa håår äro een hedhers krona / watn thet ſigh vthſraͤr ſoch genom 
then på rettferdighetennes waͤgh kijff vthwijdhgar thet ſigh 

> funnen warder. a Then fom then ogudhachtigha 0087 

En toligh man år båtre aͤn en ſtarck "met godhan / och then fom foͤrds⸗ 
och then ſom raͤdher ſitt finne aͤt mer chen rettferdigha / the åro bå? 

baͤtre aͤn en fom ſtaͤdher minner. dhe HExRRAAMe een ſtyggel⸗ 

Lotten warder kaſtat j ſtoͤtet mer — fö > — 
ban faller hwart 3 ERREV Hivadh ſkal en dåre medh penningar 
wil. handenne / effter ban icke haffůet 

hierta til at koͤpa rwoöfbeet? 

En wen elſtar alltijdh / och är bto⸗ 
dher warder roͤͤndt j noͤdhenne. 


XVI.Capitel. 


Itorr bete ther man The år en dåre fom handena ecker / 
— 


laͤter ſigh med noͤxa/ och gaͤar j borghau för fin naͤſta 
OM d —— 7 c 
ÄN år båtre ån itt fult Then Tom tat after a eiſtar 
9— — medh traͤt⸗ fy / chen ar hoͤgha 
8ävoͤr han faar effter olycko. 
SIN SV En tlodé tienare fFal Ite wrongt let Hane PT 
rådha offuer ſnoͤpligh barn / och ” och then fom een ond tungo haff⸗ 
år arffuet emellan bro⸗ ¶ ver bar faller jolycko. be 
dher. * En dåre gör ſigh ſielff ſorgh / och 
Saͤſom eelden proͤffuar filffuret ddy daras te ae 0 glaͤ⸗ 
Hgnen guld / altſa proͤffuar HEER⸗dhe. — 
REh hiertan. xtt giadt hierta gör lijffuet luſtigt 
Een ond menniſtia achtar Öppå on⸗ men itt bedrö ffuat finne vthtorkar 
munnar /och 3 a — — benen. 
oͤrer gerna ten ſkadheligh tungo. Then ogudhachtighe tagher gerna 
Then ſom then fattigha beſpottar gatffuvor / til boͤya — waͤgh⸗ 
ban förfi maͤdhar hans ſkapare / och En foͤrſt andigh man bår ſigh wijſli⸗ 
then ſom glaͤdher ſigh aff annars gha åt) en dare kaſtar ghonen 
oferd ban ſtal icke oftraffat bliffs — byt och tjtt ſuptam⸗ 
vucc. n galen ſon aͤr fins fadhers rem? fa 
The gãlas krona aͤro barnabarn och meiſe / och ſinne modhers bedroͤff⸗ 
barnas åra äro theras fädber. uelſe then honom foͤdt haffuer. 
Thet fråår icke en dara wel ac tala Thet aͤr icke gött at man o vrrettar 
om hoͤgh ting / mykit mindre et chen rettferdigha /eller ar —— 
Forſta 


ſupt i di 


Groſpraͤk. 


Foͤrſtan ſom rett regerar. 


dej men naͤr anden är bedroͤffuat/ 


En foͤrnumſtig man haffuer b h idbar 
s booff hwadh kan en ljdha ꝛ SER 
medh ſitt taal | och en foͤrſtaͤndig Itt foͤrſtaͤndigt hierta weet Hålla 


man håller ſin anda. 

ten dåre vigde | worde han och 

wijs reknat | och foͤrſtaͤndig om 
han munnen tilhoͤlle. 


RV, Capitel. 


UB FD 
KLAS Sen fom luft haff⸗ 
wesa ter til at kõma twe⸗ 


Ther then ogudbachtigbe rådber | 
ther kommer foͤrachtelſe och förs 
maͤdhelſe medh haͤaͤn. 
rden vthi eens munn aͤro fåfom 
diwp watn / och wijf hetennes kel⸗ 
Kaͤr en full ſtroͤm. 
et år icke gort ar ſee til thens o⸗ 
gudhachtighas perfon | til at nes 
dhertryckia then rettferdigha j dos 


Eens daͤras leppar komma medb 
kijff / och hans munn faar effrer 


ugg. 
Eens dåras mur fremmer figb ſielff / 
Nbans leppar faͤnga hans eghen 


Eens lackares ord aͤro hugg / och the 
ga enom genom hiertat. 
| dom [aa år j ſitt * han 
ante brodher fom ſkadha gör. 
HERR ACS —J— år itt faſt 
ytt | then rettferdighe loͤper tijt 
och warder beſkermat. 
ens rijkas gods år honom en faſt 
ſtadh I och fåfom en bögh mor 
alt oin kring. 
TÅ en flal ite nedberfall faa | få wars 
der hans bierta tilförenna ſtaͤlt / 
Och förr ån man til äro kommer / 
moſte ban lijdha. 


Then ſom ſwarar förr än ban hoͤrer 


; —9— aͤr thet en galenſtap och 


Then fom ite i 
: gladt hierta haffuer 
han weer hälla ſigh vchi ſitt lijdhan⸗ 


ſigh förnuffteligha | och the wijſe 
böra gerna at man foͤrnuffteligha 
handlar. — 

Menniſkionnes frencFer goͤra honõd 
rwm / och baffua honom fram för 

the ſtora Herrar. 

Hwar och en aͤr j foͤrſtonne j ſinne 
ſaak rett | men kommer hans naͤſte 
tber til få finner thet ſigh. 

Lotten ſtillar tråtto | och filter emel⸗ 
lan the mechtigha. 

En brodher fom faſta ſtaͤar | han aͤr 
ſaſom en faſt ſtadh oc) the ſom 
för hwar annan ſtrijdha /ſaͤſsem en 
boom för itt ſlott. 

Enom man warder loͤoͤnt effter ſom 
hans munn talat haffuer / oc) bars 
warder maͤttat aff ſina leppars 
frucht. Re 

Doͤdhen och lijffuet fråår jtungon⸗ 
nes wold | then henne elffar han 
fåår åta aff hennes frucht. 

Then fom ena echta buftru finner 
ban finner gort / SE får welſig⸗ 
nelſe aff RRAVOM. 

En fattigh man talar medh oͤdh⸗ 
myukt | en rijk man ſwarar ſtaͤlte⸗ 


ligha. 
(En xofaft wen elſk ar meer / och fråår 
faſtare aͤn en brodher. 


XIX. Capitel. 


NS INS C7 fattigh man then 
NE 5; j finne frombeet wan 
2 [SAR orar | är båtre ån en 
wrong man medh fis 
na leppar then doch 

| — FWen dåre Är, 

Ther man icke medh fornufft hands 
lar / ther gaͤar thet intet wel till och 
then få — nar är på foͤtternar han 

tåter figb. 

—9* — galenſkap foͤrfoͤrer 
hans waͤgh / at hans hierta emoot 
ERBAV wredhgas. 


infra 280 


(intet wel) Ty then 
ene moſte haffug tös 
lamodh medh them 
ANDER. 


Gods gör monga vener / men then 


fattigbe warder aff ſinom wenom 
— huff ber ide oſtraffat 
tt falſtt witne bliffuer icke oſtraffat 
AN och then 


Salomos 


och then ther loͤgn driſteligha tas ¶ gerning ſoch en fartigbmanårbåd — I är SÅRA 
| | 5; f ; gt medh fin oͤghon. Sffuer thein. | | | 
— I ban ſxal ick * —— DERBI SEG orar äl Hoo Ean föga Jägb år reen j mitt HDERRALTS lydta år menni⸗ ychta) Thet års 
onge wachta upp Sörftans per⸗ F fru can fordra tet hierta / och tlaar jfrå ninräfynders ſtionnes ande / ban gaͤͤr igenom Sus troͤſt och wen 
an a giffuer. rhens wener font — — Sk ee j Sgabanda wigr od Hår] bås - bila biektab; > " fsp., 
encker giffuer. ndt ſtal heemſoͤkia henne. 6 ——— j Dxtoeee RR Ir 
Then fattigba bata alle hans brs⸗ Then late gömer fina band jbarmenl | d ERRAiom een flygs —— Oc bang före —— 
fight ja — — och foͤrer henne (fe til munnen Man kenner och er dreng på hans .> — [rombett *F > 
4 Om ] / o AE igen. o J i; we * | maͤn; Al Ehec * 
— figb vppå ord förlåter han ed SA —— Sf ; bl | FA — from och redhe⸗ en — —— 
| —— uer then faͤlunnoghe wijs / ſtraf ——— 
Pr fe fras Then ther kloor år ban elffar ſitt far man en förfländighan 114 : — SR RR cc Gäiefördirfrerdat ————— 
$tocrinenutitlom lijff / och then foͤrſtaͤndighe finner warder han förnufftigh. —— För them baͤdhen. | (SI Thet år) ri⸗ 
Enter j theras flåta gort. | Then ſom fadhren förlegger och mo⸗ obj — ympn at tu icke fralfatz hiertans ſtadha. fet / fom går fåra 
ordom Itt falſtt witne bliffuer icke oſtraf⸗ dhrena foͤrdriffuer / han år ice ſtem⸗ HS få fre LESS r — i fra och blodigha hudh · 
för — a drifteligha — RA SNR — Önde onde fägber — XXI. Capitel. 
a aͤus. aͤt aff min ſon at böra then tuc i KARE DES — 
RA ENN ge penta 
aͤro. | 4 : * vt. var så 3 [ SY” å h $ 
re at raͤdha offuer Foͤrſtar. Itt wrongt witne beſpottar domen) Man finner gulð och monga perlor/ [SN] I Nvtbi HERKRACIS 


| å | men en foͤrnufftigh munn år ice DÅ K band fåfom watu⸗ 
Then ther toligh år ban år een klook ” och the ogudbachtighas muns — I ädla lg ffigh —— 


menniſkia / och thet år honom års vpſlukar oretthetena. | 44 FlöRhe haree fans NY PERS — — 
lighet at han odygd offuerfee tan, ———— ſtraff bereedt /och 5 före enom fijrt Elådbe bortt fom SNS VU Chet hwart ban wil, 
Bonungens ogunft år fåfom eens — flaghpå the dårarerygg. Brr —— 
e  VNYSÄeyone rytande en hans SEG HE Sf fuse broder så - (SERRE) 
icke fwerot förgeff, ¶ gunſt aͤr ſaſom dagg på gråås. NX C i ( ; on iprd fimafär broäriom och c Tbet år Buos ord 
Bes. Eñ galen ſon år ſins fadhers forgb/ apite ESR thereffrer ſtaihe⸗ iſſ. sv åar Årowiff/menniftros 
och een traͤtroſam quimna ict ftås ; Lb m munnen full warda medh Görarvel od) rett | år ERBA tankar åro owife. 
bige-drypande. > CW fn gör losſachelgt > Waffa ſtenar. 3 + > FIOL karare aͤn offrfe. 
Hwo od) aghodelar erffuas aff förs ( OR VB folc | och ſtar nſlagh beftå tå man förer them Hoͤghferdigh oͤghon och iet ſtalt ſin⸗ 
igb bufs - ra buller! | Oiftary  Medb radh och krijgh fal man ne och the ogudachtighas lychta / 
BA⸗ 


LS a 
ver til at doͤma / ban foͤrſtingrar alt 


aͤldrom / mest een foͤrnuffti CR : 2 Ja | — 
bom” Medh förnuffeföra. — > — Grſöß (lychta) Thet aͤr / 
— off DER sv 4 de — — — Ens Kod — 2 weridennes gunft. 
Laatheet haffuer ſoͤmpn medh fi warder aldri wijs⸗ po feetbeg, emiugbectvpp barar och med in ympnog eet / men then Sm alt 
* ——— — Konungens förfbreckelfe år fafom —* bagte alare och medh falftons -- förbäftigh år ban warder faccigb. 58 
dha. eens vngs Leyons rytande thũ ho⸗ få tddy Tbejt na + ä — Then ſom en ſtatt ſamkar medh loͤgn —* 
Then fom bodhet bewarat banbes ¶ nom föresrnar han fyndaremd96 > I yItber ba ſinom fadber och ſinne modher — Honom fkalfela] och bar fralfals ES 
swatar fitt lgff /men tber fin wågb — firelyff. ; bannar | bans lychta ſkal vthſlok⸗ ¶ lardland them fom doͤdhen ſoͤtia. 
foͤrachtar han ſtal dd. Thet år enom man een åra at han år Ther — a. > cc os Cheodudbachubastsföande fal 
Then fom förbarmar ſigh offuer th vthan traͤtto / men the fom gens | bör fen: b 
fattigha / han ianat i BRRAs — tråtta tbe åro allefamman DÄrsts | NR oy aftar til /thet warder på fijoftons goͤra hwadh rett war. — 
NOM /han ſkal wedhergella hos Sör koͤld ſtul wil then late icke plöså Reid welfignat. | F The ven fremmande wa h gar han fremmande) The 
5 5 D Sp Sågp icke b wil vvedbergeltl wrongwijs / men then fom qgåå — 
nom gott igen. få moſte han j andenne tiggia o Re teg SJANE SKE SVERTERREN HELE ſom gåRP år, then fom effrero 
Tuchta tin” fon mådban någbor = intetfå. J— * onda | förbioba HER⸗ jfinne befalning hans werck år. föler fin godrydio 
hopp år / men låt icke tina ſial dras Raͤdhet vchi eens mans hierta aͤt ſa⸗ | — Nhan fral bielpa rr ASSR Pe rgå pr ERAN SNR fr RR 
ghas til at doͤdha honom̃. fom divop reatn / men en förfrånd TN bh ongahanda wigt år HERRAS Baͤtre aͤr boo vthi een wraͤ på tas 
Ty ſtoor harm kommer ſtadha 44 — digh kan merkia hwadh ban me⸗ PION cen flyggelfe | oc) cen falſf ket / an medh een tråttofam quin⸗ 
ſtadh | therfoͤre lår honom loͤs / nar. wagh år icke godh o vthütt ſtoort hws. 
få kant ty meer tuchta heonom. Monge menniſkior warda frome Sus od) ens gånger komma aff. Thens ogudhachetighas fiål vnſtar 
Bör radh och tagh widbtudytan / at — Ealladbe | men boo fral finna 4 OERRACIONT] broken mens — Onbejod)Vnner finoia nåfta ine 
ty ſedhan må wijs warda. then retzligha from års — - niſkia förfråår fin wågbt gott — 
Mong anſlagh åro vthi eens manz En rettferdigh then j finne fromheet vår menniſt ionne een ſnara laſ⸗ Clår beſpottaren ſtraff at warder ſupra in · 
hierta / men HEBBAVUS rådh wandrar hans barnom warder 3 thet Rhelgha ſoch ſedhan ſoͤlia warda the far dnn ghe wijſe / och 
bliffuer beſtaͤndande. welgångandes effter honom. — "når man vnderwij lar en wijſan få 


(0 I 0 — — 
——— prydher hennes wels En Bonung then på ſtolcnom fig | Swe ———— warde haſgeeer En rett⸗ 


Salomos 


Sör Erempel / ar En rettferdigh haͤller ſigh wijjſli⸗ 

Saul emoot Dauid · ¶ gha emoot thens ——— 

hwso men the ogudhachtighe tens 
kia til at goͤra ſtadha. 

Then ſom tilſtoppar ſijn oͤron för 
thens fattighas roop | ban fral och 
ropa och intet hörd warda. 

Een hemligh gåffua ſtillar wredhe / 


— RSKR SAR HAE och en ſkenck j ſroͤtet alraſtoͤrſta o⸗ 
un 


ſigh icke ef beroͤmer 


Thet år them rettferdigha een glaͤdhe 
at goͤra thet rett år | men fruchtan B 


bliffuer them fom illa göra. 


Een mennifkis fom gåår jfrå klooks EF 


from år] hans waͤgh bliffůer bed 
— — — — 
Ingen wijſ heet | intet förfrånt 

— — hielper emoot HEB 


Heſtar warda tilreedde til ſtrijdz 


da⸗ 
ghen | men ſeghren kommer aff 
2ERXRaom. — 


XXI.Capitel· 


N yXchte aͤr koſteligha⸗ 
re ån ſtoor rikedom 
och ynneſt baͤtre aͤn 


hetennes waͤgh/ bon ſtal bliffua & 


vtbiche doͤdhas hoop. 
Then fom gerna leffuer j welluſt ban 
ſkal bliffua fattigh | och then ther 
wijn och olio ciffar han warder 
icke rijk. — 
Then ogudhachtighe moſte j thens 
rettferdighas ſtadh vthgiffuin 
warda | och foͤrachtaren för the 
froma. 

Bsatre aͤr at bod vthi itt oͤdhe land / 
aͤn när een traͤtto ſama och eenfins 
nadha quinno. 

Vthi thens wijſas bros år en luſtigh 
ſtkatt och olia / men en dåre foͤrtaͤrer 


thet. | 
Then: fom faar effter barmhertig⸗ 

beet och godheet / han finner lijff/ 
| | barmhertigheet och aͤro. 

(ſtarkas) Som figh En wijs man winner the ſtarkas 
*ppa fän macht foͤt ſtadh / och vmſtoͤrter hans macht 
lite, genom hans ſaͤkerheet. 

Then ſin munn och tungo bewarar / 
ban bewarar fina fiål för aͤngeſt. 

Then fom ſtaͤlt och offuerdaͤdigh aͤr / 
han kallas een loͤſachtigh men⸗ 

miſria / then j wredhenne ſtaltheet bes 


Matti5 


wijſar. 
(d88r Sår ånban Then late doͤsr offuer ſinne vnſko/ ty 
någhot gott göra hans hender wilia intet goͤra. 
Fan, "Han vnſkar daghligha men then rets 
ferdighe giffuer och nekar intet, 
The ogudhachtighas offer år cen 
ſtyggelſe ty thet warder j fynd 
offrat: 
Itt loͤgnachtigt witne fralförgåås] 
men then fom höra gitter honom 
"> låter man och alltijdh tala igen. 
Then ogudhachtighe loͤper igenom 
medh hoffuudhet / men then ther 


vorthe /iagh måtte warda draͤpen P 


cher år rijtedom ara och 


fruchtan / 


S piece och fnaror aͤro på thens 
vrongas wågh | men then ſom 
dragher ſigh tber longt jfraͤ han 
bewarar fice lijff. 

Saſom man wahn itt barn / ſa laͤet 
thet ther icke aff taͤ thet gammalt 
warder. pel 

Then rijke raͤdher offuer the fattigha 
och tbii fom borghar ban år hans 
tråål fom lånar. ” 

Then fom orett fåår ban ſkal vpſt 
ra wedhermodho / och ſral igeno⸗ 
fins ondſtos rijs förgåås. 

Yet mildt oͤgha warder welſignat 2 
ban giffuer aff ſitt broͤh them få 


tigha. r 
Druff vth beſpottaren få komm⸗ * 
Fyffuet bort / få wender igen tråk 

ta och ſinaͤleek. tel 
Then ſom itt trofaſt hierta haffuer 9 
och taͤckeligha talar / v 


hans wen år pa — 
Koͤnungen. 


BORT 
HERRAÄIS sghon bevara gott 05 
rådb] men föradytarens ord vm⸗ "fis 9 


oͤr ter han. cv tl 
Then late ſaͤgher Itt Leyon år 
gatonne. 9 lt 
fEens ſroͤlios munn Är een DIP ln 
— — — groopl 


dop them HEERREV ogun⸗ 


igh år/ban faller ther vthi. 


tuchtans rijs driffuer then longt 


jfraͤ honom. 


* 


Then fom then fattigha orett gör på | 


thet hans gods må mykit warda / 
ban fralock giffua enom rijkom 
echfattigh warda. 
Boͤgh tijn dron och hör the wijſas 
och legg vppå hiertat mina 
aͤro 


Ty thet fral wel bekomma tigh | om 

tutbem når tigh behaͤller /och the 

ola tiſammans genom tin mun 
wel lyckas, 

At titt hopp fral wara in til LE Rs 
RAV /moſte iagh tigh om fådane 
daghligha foͤrmana. — 

Haffer iagh icke margfalleligha 
(Ciffine tigh före | medh raͤdh och 
rov 


På tbet iagh frulle wijſa tigh en wiſ⸗ 
än grund ed fanningena | ar tu 
maͤtte kunna retteligha ſwara thi 
ſom tigh ſenda. 
roͤffua icke then fattigha aͤndoch 

han fattigh år] och vndertryck icke 
uf Ebettelenda j portenom. 

hart TYHLRRRECT fral handla theras 

: Väst och [Fal föreryckia cheras förs 

iare. 

icke j ſelſtap med en wredh⸗ 

ſam man / och halt tigh icke in til 

en grym man. 

At tu til ewentyrs icke laͤrer hans 
waͤgh / och faͤar tinne ſiaͤls förars 
ghelſe. 

War icke når them fom fina band 
fos örkea och för ſtuld j borghan 


ÅR 
Ty om tu icke baffuer til ar betala 
f å man tira ſaͤng bort vn⸗ 
er tigh. 
Sör icke ei baka the förra raͤͤmerke / 
sm tine fadher giordt haffua. 
ger tu en man endighan j ſijn årens 
de han fralftå för Konungenom / 
od) ſkal icke frå foͤr the oaͤdhla. 
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efa 
LJ 


LX VII. 


tu ſitter dd) åter 
Ag medbenom Herra ſa 
giff acht vppa huad 

I bl för tigh hãdiat wars 

f er. 

JEN Och fert en knijff på 

in bals/om tu vilt behålla liffuet. 

Vnfta tigh icke aff band maar | ty 
thet år falſtt broͤdh. | 

Moͤdh tigh icke til avroardaryt/oc) 
wendt igen aff vina funder. 

Laͤt icke tijn oghon flygha effrer thz 
fom tu icke få kan d ey chet ſamma 
goͤr ſigh wingar fåfom en Örn 
och flygber op år himmelen. 

At icke brodob medh en affwundz⸗ 
full / och vnſka tigh icke hans 
maat. 

Ty RA itt ſpoͤkelſe år ban innan 
tu / Han ſaͤgher /aͤaͤt och drick | och 

bans hierta är doch ice til tigh. 


(knijff) Thet zr/ 


ragh tigh wara hörn 


tu talat eller hand⸗ 
lar medh herranom. 


Cöghon) Iw mect 
mean begaͤrar får 
dant / iw mere flyyt 
tbhet onda, 


(fpårelfe) Thet een 
owiſſ ting aͤr. 


Tina betar fom ti åter haffuer moſte 


tu vebfpyy I och moſte tin wenli⸗ 
gha ord foͤrrapat haffua. 

Tala icke för en daras bron / ty han 
foͤrachtar tins taals klookheet. 

Söör icke til baka the foͤrra raͤmerke / 
*— gack icke in vppaͤ the fadherloͤ⸗ 

as åter. 

Tycheras foͤrloͤſare år mechtigh / han 
ſkal vthretta tberas ſaak emoot 
tigh. | : 

Giff titt hierta til tuchtan | och tin 

ron til fornufftigt taal. 

Laͤt icke aff ac cuchta pilten | ty om 
tu ſlaͤͤr honom medh rijs | få bes 
torff man icke draͤpa honom. 

Tu ſlaͤͤr honom medh ris / men ti 

friyar hans ſiaͤl jfrå heluetet. 

Min fört om eu wijs är | få glaͤdher 
ſigh ock mice hierta. 

Gch mine nivorar års gladbhe/når tine 
leppar tala thet rett år. 
Titt hierta hög icke ſyndarom / vthan 
rg igha vthi HERRAS 

ruchtan. 

Ty tbet ſtal wara tigh framdeles 
gott | och titt wentande fal icke 


fela. 

Hoͤr min fon och war wijs / och ſtyyr 
titt hierta in på waͤhhen. 
Wae icke ibland drinkare och ſloͤſare⸗ 
Ty the drinkare och flöfare warda 
fattighe | och en ſoffuare moſte 

mm og oo ff 


Ål Ej ter 
——— 
honom. 


kx Ådr aan Suns Offuar) och kommer tilat vehdrics 


— + & fanan 


Salomos 
riffuijn klaͤdher baͤra. Genom wijſheet warder itt hws⸗ 
Doͤr tin fadher then tigh foͤdt haff⸗ bygdt / och genom förfrånd widh 
uer / och foͤrachta icke tina modher macht haͤllet MER 
tå bon gammul warder. Genõ frickeligh hwshaͤldning war⸗ 
Boͤp ſanningena och fål icke bortt der hwſen full / medh allahanda 


— wiſheet / tuchtan och förs koſteligha oc) herligha rijfkedoe⸗ | 
o j ar — 


aͤnd. mar; 

Thens rettferdighas fadher glaͤdher En wijs ms år ſtark / och en fornuff⸗ 
ſigh / och then ſom en wijſan foͤdt — tigh man år mechtigh aff kraff⸗ 
haffuer / han år gladh ther offuer. ter. — 

Lat tin fadber och) tira modber gla⸗ Ty medh raͤdh moſte man oͤtligh 
dhia ſigh / och glådbie figh then > föralochtber monge raͤdhgiffuare 

tigh fodt haffuer. åro / ther år ſeghren. 

Biff migh min fon titt hierta | oc) Wuf heet år tbem galna alt foͤrhoͤgh 
låt tinom oͤghom mina wågbar han chor icke vplaͤta ſin munn 
— portenom. — —J 

Ty een ſroͤkia år een diwp groop / och Then ſigh ſielffuom ſtadha goͤr ho⸗ 
hoorkonan aͤr een trång groop. nom kallar man welen hoffuudh be w 

ÖT wachtar Hon ſaſom en roͤffuare/ſtalck. —* 4 
och the oachtſamma ibland mens Ens daͤras tancke aͤr ſynd / och en be⸗ op 
niſrionar ſamkar bon til ſigh. ſpottare aͤr een ſtyggelſe for men⸗ 

Hwar år weer Hwar år ſorgh Hwar niſkiomen. 

aͤr Ef: Hwar år klaghanð Hwar Then år icke ſtarck / ſom j noͤdhenne 
aͤro ſaar vthan ſaake svar äro ccke faſt aͤr. —*— 
roͤdh oͤghonẽ Hielp them fom man doͤdha wil / och vi 

Nemligha | tber man dryckenfkap = dragh tigh icke vndan för then ſo⸗ 
fom man draͤpa wil. 39 

Sagher cu / Sit/ w foͤrſtaat intet / n 
menar tu at thñ ther hiertan weet ba 
merker thet icfe + och then ther på * 
ſiaͤlena acht haffuer kenner thet ß 

Men paͤ ſidſtonne bijter thet ſaͤſoömcker och loͤnar menniſtionne effter Örn 
en orm / och finger fåfom en buggs hennes gerningar. a fil od 
orm. 2 åt min ſon / x hannogh /ty thet aͤt — 

Så fee tijn oͤghon effter andra quin⸗ gott / och bannogs taka år ſoͤot — 
nor | och titt hierta talar offåligh tinom hals. Re fång: 4) 

— ting, 2ltfå lår wijſ hetena för tina fiål/ en 

Och tu bliffuer fåfom en then ther Naͤr tu finner henne / få warder thet Sik 
föffoer mice j baffuet / och fåfom framdeles roelgående | och Hit tvn 
then ther foffuer offuan på een > bopp ſkal icke faſengt wara . . fd) in 
maſt. Wachtaickefåfom en dgnohachtigh förtida 

The flå migh och thet går migh intet — vppa thens rettferdighas hws we 

ondt / the ſtoͤta migh / men iagb  förfpillickebans 28 brotflo, — 
kenner tbet intet, 

Naͤr fFaliagh vpwaka / at iagh maͤt⸗ 
te komma til drycks igen. 


ka hwadh inſtenckt är. 

See icke til wijnet at thet få roͤdt aͤr / 
och ſtaͤar ſaͤ deghelighit j glafena] 
och gåår letteligha in. 


(fall) 
ſtaͤar åter vp | men the ogudha é per v 
tigbe falla vtbi olycko. * Ka 
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— offuer hans olycko. 
TEK lgh icke onda mẽniſtior HERRECT äter chet ſee / och ho⸗ ae 
— Noch begaͤra icke at wara nom chet illa behagha / od) wen⸗ förort 
då fina wredhe ifrå honom. 


4, vitt 
I Ty thberas hierta fråår eff⸗ MWredhgas icke offuer ther onda / och pf? 


5 ter ſtadha / och theras leppar rås aff icke nijt offuer the ogudhach⸗ 
dha til ondt. reſrache Ty 


| 
Ty en rettferdigh faller ſiro reſor och öv | 


; gett 67 1 
Gladh tigh icke offuer tins owen⸗ of 
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Grddſpraͤk. 


Tytben onde haffuer intet til hop⸗ 


ande / och the ogudhachtighas 
ychta fral ——— 


Win fon fruchta 4 RAR ALT och 


Bonungen | och blanda tigh icke 


a Ibland the vprorefka, 
Ty theras foͤrderff ſtal medh haft 


vpſtijgha / och hoo weet når beg⸗ 
Yes olycka kommer* 


Rice, Thecta Eommer och jfrå tbe wijſa / 


ne perſonen j domenom år icke 
t. 


= Ten fom tål then ogudhachtigha 


få 


fågber Tu åft from | honom bans 
na menniffionar / och folket hatar 
bonom, ; 


Men the fom ſtraffa honom the be⸗ 


hagha wel / och een rijk welſignelſe 
kommer offuer them. 


Itt redhelighit ſwar / år fåfom itt 
liwfft kyſſande. I f f 
Beſteil tijn årende vthe och bruka 


tin aͤker ſedhan bygg titt hros. 
ar icke witne vthan ſaak emoot 
tin naͤſta och bedragh icke medh 


tinom munn. 
Sagh icke |] Såfom man gör migh 


få wil iagh göra igen / och wedher⸗ 


gella hwariom od) enom hans ger⸗ 


Jagh gick fram om thens latas åter 
Xch om thens galnas wijngaͤrd. 


chſij | thet war icke annat än nens 


lor paͤ/och ſtoodh full medb tijſtei / 


Och muren var om kull fallen. 


Ta iagh thet ſagh ladbeiagb thet på 
hiertat [och — 


odde och laͤrde ther 
aff. ch lärde th 


Tu wilt ån nu naͤghot litet ſoffua 
Soch aͤn nu någbot litet fömpnigh 


wara och aͤn nu litet ſamman leg⸗ 


"Bla hendernar til at hwijla | Men 
2 tijn armodh fral tomma tigh fås 
Pm en wandrare / och tin fattighs 


dom ſaſom en waͤpnat man. 


⸗ 

Hetta a och Salos 

mos Ordſpraͤk / hwil⸗ 

ken haͤr tilſatt haffua 

Hiſkia mån Juda Ros 
nungs. 

Thet aͤr Gudz aͤra ena 


ſaak foͤrdoͤlia men Konungars 
åra är ena ſaak vtbranfaka. 


Himmelen aͤr hoͤgh och iorden divdp/ 


men Bonungars hierta år oranſ⸗ 
zakelighit. * 


Man kaſtar bortt ſlagget jfra ſuff⸗ 


wret / få warder ther ite reent kaͤrill 


vthaff. F 
Man kaſtar itt ogudhachtigt weſen⸗ 


de bortt jfraa Ronungenom få 
warder hans ſaͤte medh rettferdig⸗ 


heet befeſt. —— 
Praͤla icke för Konungenom | od) 


trådb icke fram ther the ſtore ſtaͤ. 


Ty thet år tigh bätre når man til tigh 
fågber Back bit vp / ån ar tu Sucree 


Mulle för Foͤrſtanom förnedbrat 
vwardaltbet tijn oͤghon fee moſte. 


War icke haſtigh ci ar traͤtta | ty 


hwadh wilt tu ſedhan goͤra när 
ti tin naͤſta ſtemdt haffuer 


Handla tira ſaak medh em naͤſta / och 


vppenbara icke ens annars hem⸗ 
ligheet | Paͤthet at then thet hoͤrer 
icke fral tala tigh illa til / och titt 


ondarychte icke aͤterwender. 
Itt ord j ſinom tijdh talat / aͤr ſaſom 


itt gyllene aͤple vthi ſilff ſraͤlbm. 


Then ſom en wijſan ſtraffar och han 


lydber honom | tbet år fåfom en 
gyllene oͤrnaring och ice gyllene 
bålsband, — — 
Lijka fom ſnioͤkoͤld j andz tijdhen få 
aůr itt troghet bodhſt ap honõ ſom 
thet ſendt haffüer och wedherque⸗ 
ker fins Herras fiaͤl. 
Then ther mykit talar och haͤller in⸗ 
tet / är ſaͤſom itt moln och waͤdher 
vthan regn. 


Genom tolamodh warder en Förs |; 


ſte blijdhkat | och een len tunga 
ſtillar haͤrdhetena. — 
Finner tu hannogh ſa aͤaͤt få mykit 

fom behoͤffues aff honom /at tu 
icke förmått warder och ſpyyr thet 


vt / 

Dragh tin foot tilbaka jfrå tins nås 
ſtas hws han måtte leedhas widh 
tigh och warda tigh wreedh. 

Then fom emoot fin naͤſta falſtt wit⸗ 
nef byrd talar / ban år ite ſpiwt / 

ſwerd och frarp pijl. FETTER 

Foͤrachtarens hopp j noͤdhẽnes tijdh / 
aͤr ſaͤſom een ruttin tand och en 
owiſſ foot. 

MM ijij Then 


rförvölia) J Gudʒ 


icke fråga huarfso ref 
vthan alt ſtrax troo. 
Men j thet werldzli⸗ 


en herrẽ thet göra / 
och ingom vthã ſaak 


Lyen för 


ſichte. | 

Thet aͤr båtre ac ſittia vthi een wraͤ 
på taket | aͤn når een traͤttoſamma 
quinno j itt ſtoort hws. 

Itt gott rychte vthaff fierran land] 
år lika fom kalt watn eenne torſti⸗ 

gho fiål. 

En rettferdigh ſom foͤr enom ogudh 
achtighom faller | år fåfom en 
rörd brunn och een foͤrderffuat 
kella. 

Then fom foͤrmykin hannogh åter | 
thet år icke gott / och then froår 
ting vthranßakar thet warder hos 
nom foͤrſwaͤrt. 

En man fom fin anda icke haͤlla tan] 
"ban år fåfom en öppen ſtadh vs 
than mwrar. 
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a RÅ 7— fom ſnioͤoͤ om 
ſommaren och regn 
jandenne / ſa hoͤffues 
icke enom daͤra aͤra. 
al Lita fom en foghel 
bortt faar och een 


(Ära) är gode / rökte Få 
dom/ och allahanda 
ther aff man aͤro 
haffuer· 


ggen. 

Swora ide daͤranom effter Hans 
— tu honom icke lijk war⸗ 

er. 

Men ſwara dåranom effter hans 
daͤrſtkap / at han icke frallåta ſigh 
tyckia at ban år wijs. 

Then ena fate genom titt talet bodh⸗ 
ſtap befteller [han år fåfom en hal⸗ 
or foͤtternar och tagh er fas 


—— ped 


Lita fom en hemligha medh 
och pölar fFivoter ör dråper / altſo 
gör een falſt menniſkia medh fi 
nåfta | och ſaͤgher ſedhan Thet 
war mitt ſtemt. 

Ta intet meer wedh år ſloknar eel⸗ 
den / och naͤr klaffaren aͤr bort⸗ 
td wender traͤttan åter. 

Saͤſom kohlen gloͤdh och wedhen 
eeld | altfå kommer en traͤttoſam 
man kijff aͤſtadh. 

Kiaffarens ord åro ſaſom hugg / och 
the gå igenom hiertat. * 
En foͤrgifftigh munn od) ondt hier⸗ 
ta | är fåfom een leerpotta med 

ſilff flagg offuerdraghen. 
Sienden warder tendvoiob ſitt taal 

och naͤr han nalkas faar han med 

falſtheet. 


ſtott 


Tå ban ſmeeker medh ſitt miwk⸗ 


taal tiod bonem intet |ty Hr . 


ge elfe aͤro vthi hans bister | 


Job 


( fgbety 


ti 
hi 


kd vchã 


Ordſpraͤk. 


voͤra ſtadha / hans ondfra ſtal thũ 
menigha man vppenbaar warda. 
en ena groop gör ban. fral falla 
ther vthi / och then en ſteen welter 
vppa honom ſral ban komma. 
Sen falfk tunga hatar then henue 
ftraffar | och en ſmeeken munn 
Fommer foͤrderff aͤſtadh. 
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SEAN ström tigh icke aff 
3 EFT I morgbondagben/ ty 

- tu weeſt icke hwadh 
SÖN jdagb benda Ean. 
KORV DV ären annan loffua 

Komet al tigh och icke cin 

munn en fremmande och ide tina 
Eghnaleppar. 

Stenen är ſwaar och ſanden år 
tung [men ens daͤras wredhe år 

warare aͤn the badhen. 
redhe år een grym ting] och harm 
år en ſtorm och hoo Ean beftå för 
affwund 
PPpenbara ſtraff aͤr baͤtre / aͤn heem⸗ 
Få kerleek. 

Elſt arens ſlagh aro trofaſt / men bar 
tarens kyſſande bedraͤghelighit. 
en maͤtt ſtaͤltrampar vel på hans 

nogskabona | men cenne hungro⸗ 
gho ſial år alt bittert ſoͤtt. 

Saſom enfogbeltber jfrå ſict neſte 
wijker | altfå år then fom jfraͤ ſitt 
xrwim wijker. * 

Hiertat frͤghdar ſigh aff ſalwo och 
roͤkwerk [nen en wen är behaghe⸗ 


6. 


a ; Ce R 
9 ligh för fiålennes raͤdh ſtul. 


8gat SSH 
na Nog + Ice | och gack icke vthi tins bros 
dhers bros når tigh illa gaͤr TY Row 

en granne widh bandena | år bås '& 


bong, 


n ven och tins fadhers wen förlåt 


tre ån en brodher longt borto. 


är wijs min fon få glaͤdher figh 3 ES 
mitt bierta | få wil iagh fivarabos 


nom ſom migh foͤrſmaͤdher. 
1 wijs man feer chet onda och goͤ⸗ 
mer figh vndan men the faͤkunnd⸗ 
Sbhe ga ther igenom och få ſtadha. 
CTagh honom fin klaͤdhnat bort fom 
foͤr en annan jborghan gåär | och 


fom bast hemligha haͤller til at Then ſin naͤſta medh ——* 


Man ſtkal icke alt för 
fignar och fråår bittijdba vp|cbet wrkit loffus naghes 
warder honom för en banno rek⸗ 
nat." ; 
Een traͤttoſam quinna och ite fras 
digt drypande tå faſt regnar war⸗ 
da wel widh hwart annat lijknat 
Then henne vppehaͤller ban båller 
waͤdher / och wil fatta oliona medh 
handenne. 
En knijff hwetter then andra | och: 
en man then andra. 
Then fitt fikonatråå bewarar bars 
åter fruchten ther aff / och then ſin 
Herra bewarar han warder aͤrat. 
Lika fom ſkuggẽ j watnet aͤr emoot 
anſichtet / altſa är eens menniſkios 
bierta emoot then andra. Hr 
Heluetet och foͤrderffuet warda als 
drigh full / och menniſkionars oͤ⸗ 
ghon warda och aldrigh maͤtt. 
En man warder igenom rofarens 
munn beproͤffuat / ſaſom ſilff wret 
jdaͤghelen och gullet j vgnen. 
Öm tu ſtoͤtte en daͤra j mortare medh 
ſtoͤrare ſaſom gryyn / ſa gaͤͤr doch 
hans galenſkap ide jfraͤ honom. 
Tagh wara vppå titt får / och lås: 
warda tigh om tin hiord. 
Ty godz warar — — 
kronan mwarar icke til ewigh tijdh. 
Graͤſet aͤr ——— och hböd är för — 
handenne / och på berghen warda fom manwille ſaͤya/ 
örter Forſamladha. vc Sfreigbnåyameol 
Lamben Elådba tigh | och bockaner fr, by bir Arvet 
giffua tigh aͤkerhyrona. Varachtigt. 
Tu haffuer getamioͤlk til tins hwß 
ſpijs | och til tina tienarinnors foͤ⸗ 
dho⸗ 
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ve: et ogudhachti⸗ (fyyr) Eghit fm 
ghe flyyr och ingen wetrgår meeråntus 
aghar honom men —— — 
then rettferdighe är: 
3 BT främodbigh jäfom 
FS NT ittvngrtLeyom. 
— — för landens ſyn⸗ 
der ſkul warda monga foͤrwand⸗ 
lingar j Foͤrſtadoͤmen men förtbea 
ras [kul fom foͤrſtaͤndighe och föra 
nufftighe åro bliffua the lenge. 


Ecce 


panta honom För chens fremmans En armling fom the fattigha ofsea 
des ful, fört) > fremman⸗ gamans vi 


iiijxettar 


2 


Galomos 


rettar / år fåfom våta then fruch⸗ 


tena foͤrderffuar 

The ſom Laghen offuergiffua loffua 
then ogudhachtigha / men the ſom 
— Laghen aͤro them ogun⸗ 

ighe. ORT 

Onde menniſtior achta inter vppa 
rett / men the fom effter H ER⸗ 
RAV fragha the achta vppa all 
tint 


Baꝛtre ar en fattig then j ſinne from⸗ 

ſlup.id . heet wandrar / an en rijk man then 
jwrongom waͤghom gaar. 

Then ther Laghen bewarat hårt år itt 
foͤrſtaͤndigt barn / men then fom 
Noͤſare vppehaͤller han ſtemmer 

—finfadber, — ST 

Then ſitt godz foͤrmeerar medh ocker 


och winning / han foͤrſamlar thet 


them fattighom til nytto 
Then ſitt oͤra affwender til at hoͤra 
Laghen | hans bödn år een ſtyg⸗ 
4 GET 
ben fom tbe froma förförer in vp⸗ 
på en ond waͤgh / han warder j fina 


groop fallandes men the frome = fe 


ſrola thet godha erffua. 
En röjt man tycker at han år wijs/ 
men en fattigh förftåndigh mer⸗ 
ker honom. SERA RR 
Naͤr tbe — baffua offuer⸗ 
handena få gaar thet ganſka vel 
til/ men naͤr ogudhachtighe vp⸗ 
komma ſa warder een vmwend⸗ 
ning j folckena. — 
Then fina mifgerning nekar honom 
warder icke welgångandes | men 
thi henne bekenner och offuergiff⸗ 
ver ban fral få barmbertigbeet, 
Saͤll aͤr then fom allſtaͤdhes frud)2 
tar / men then fom halsſtijff år ban 
— faller j olycko. 


En — Koͤrſte ſom offuer 


itt fattigt folck regerar han aͤr itt 
rytãde Leys och en girugh Bioͤrn. 
Naͤr en Foͤrſte vthan forſtand år 


få [Feer mykin orett [men chen ther 


girugheet hatar han ſtal lenge 
leffua. — 
Een menniſkia fom vppå eens fiåls 
blodh orett gör | ban warder icke 
behaͤllen thet ban ån j belueter fore. 
Then ther j frombeet vandrar ban 
bliffuer widh figh | men then en 


gaͤng falla. 


Then fin åter brukar han ſtal fa 


'brödbnoogb | men tben ther fast 
effter at gå fafeng ban ſral fa fat⸗ 
tigdom noogh. — SR 
En trofaft man warder mykit wel⸗ 
ſignat / men then tber FR 
ar warda rijk ban fralicke oſtyl⸗ 
— dighbliffua. * 
Anſee perſonen år icke gott | cy han 
giorde wel illa för itt ſtycke broͤdh⸗ 
Then fom haſtar effter iijkedom och 
år nijtſt ban weet icke at honom 
ſtal noͤdh vppaͤ ko mm 
Then ena mennifkio ſtraffar han Mal: 
ſedhan ynneſt finna meer än thes: 
ther fimekrar. 0 —— 
Then ſom tagher jfra fadher eller 
modher och ſaͤgher Thet aͤr icke 
— ban år foͤrderffnarens ſtal⸗ 
brodher. — 
En hoghmodigh man vpwecker 
traͤtto / men then fom förlåter ſigh 
vppa ERRAV han warder 


Then ſigh vppa ſitt hierta förlåter. 
ban år en daͤre / men chen fom Får 

medh wijjſheet ban ſral friyat 
warda — 


Then ſom them fattigha giffuer ho⸗ 
nom ſtal intet fattas) men the 
ſijn oͤghon affwender medh ho⸗ 

om ſtal thet faſt tubaka gå. 


Naͤr tbe ogudhachtighe vpkomm⸗ | 


få foͤrgoͤmer figb folcket | men nåt 
the foͤrgaas E warda the rettfer⸗ 
dighe monge. 


XXIX. Capit. 


——— 
monge äro få glaͤdhes folcket / 

men når then ogudhachtighe re? 
terar få fuckar folcket. G 

Then fom wijſ heet elſtar ban glaͤ⸗ 


dher fin fadher / men chen fom ſtoͤ⸗ — 


kior vppehaͤller ban. miſter ſina 
eghodelar. en 


Ond ivägb BåAr han mofte 7 


ING Dire fom emodt = 

EE TIN fraff genftortigh - 
SYS 4 år) ban ſtal medb 
ANN Daft foͤrderffuat wat 
| da vthan all hielp⸗ 
Naͤr tbe retferdighe 


v 


I on tibgn 


; 8 thã 


| RR 208) 


Ordſpraͤt. 


LXXI. 


En Konung vpretter landet genom En wreedhſam man kommer traͤtto 


rett men en girigh foͤrder ffuar thz. 
Then fom fi — medh fin naͤſta / 
han vebbredber itt naat för hans 
ötter, 
år en ond fyndar] beſnaͤrier Har 
figb fielff | men en rettferdigh 
frögbdar ſigh och baffuer glaͤdhe. 
Then rettferdighe kener the fattighas 
ſaak | then ogudhachtighe achtar 
ingen foͤrnufft. | 
The befpottare föra en ſtadh jolye⸗ 
Eo/men tbe wijſe ſtilla wredhe. 
år ert wijs medh en dåra til handel 
ommer | ban ware wreedh eller 
| Cäb I få baffuer ban doch ingen 


The blodhgirighe bata the froma / 
Men the rettferdighe waͤrda ſigh 
Om hans fiaͤl. 
En dåre giucer ſin anda allan vth / 
Men en wijs man båller tilbaka. 
En Herre fom til loͤgn luſt haffuer 


ans tienare aͤro alle ogudhachti⸗· 


0 o 028 | — 
Blake, Fattighe och ockrare boo ibland huar — 
nnan begges theras oͤghon k&vp⸗ Bam 


Werther fer HERRE, 
ner? En Bonung fom ehe fattigha trolis 
Hora, ShA dömer hans ſaͤte bliffuer es 
(yok. 30 Vifligha beſt an dandes. 
Tone) Åijö och ſtraff giffler wal heet / men 
0 ge, itt barn fom haffuer ſielffs wold 
ene ſtemmer ſina modber. 
Ther monge ogudhachtighe åro ther 
ro monga fynder | men tbe rett⸗ 
> Ferdigheffola fee cheras fall 
uchta tin fon få fal ban wedher⸗ 
quekia tigh | och göra tinne fiål 
 oelluft. ] 
år Prophetia vthe aͤr få förfrrins 
gras folcket / men wel år honom 
ſom Laghen widh macht hal⸗ 
Ider ler. 


gy En tienare låter icke nepſa ſigh medh 
ordom Foͤr ty om säl ån förfråår 
8 fin 5 a — han ſigh doch intet 
her aff. 
Zeer tu en fom firar år til ac talaltbs 
Sr mera hopp vppå en dåra än 
Vppå honom. —* 
men tienare warder aff vngdom 
kraͤſeligha hållen | få wil han fe⸗ 
dhan wara en Herre. 


Horhe 
30 

— Meny 

tr ol 


Menniſtionnes 


Monge ſoͤkia ens Foͤrſtas anſichte / 


En orettferdigh man år them rett⸗ 


$ 3 


åftadb | oM en harmſe mån gör 
monga ſynder. ——— 
hoͤghferd ſtal vm⸗ Job.a 
ſtoͤrta henne /men åra [Fal vphoͤya 

then oͤdhmyuka. | 


Then fom medh tiuffuar deel haffuer 


hoͤrer bannas och ſaͤgher icke til / 
ban hatar ſitt lijff. E 


Then fom raͤdhes för menniſtiom 


ban kommer på fall / men then 
fin figh förlåter uppå HEB⸗ 
R ACT) ban warder beffyodar. 

Goͤrſtas) 
Herrahylleſt vt han 
Guds nadh ar förs 
geffues. 


men hwars och ens doom kommer 
aff HEERRANOM. 


ferdighom een ſtyggelſe / och then 
fom på en rett waͤgh år | han år 
thens ogudhachtighas ſtyggelſe. 


XXX.Capitel. 


F raal thens manzens mos ordſpraͤk. 
eithiel Leithiel och 
BE Tyiagb år thn allra⸗ 

>= — —— Cec o Ina é 
galnafte |.oc) meniſtiors förfrånd wacban örat 
år icke nar migh | Jagh haffuer ma artberas wife 


icke laͤrdt wijſ heer och hwadh bes dom intet år / men 


RNA hi ; ; i dårar weta alt och 
ligt år weet iagh icke. Hwilken faar ryms icke fara wů⸗ 


vp til himmelen och nedber + Hoo I, 
; fuckar waͤdhret j fina hen der + Hoo 

binder watnet vthi itt klaͤdher Hoo 

baffoer ſtadhfeſt alla werldennes 


"envar * sura beter han «och huru 


beter hans fon + Weeſt tu thet + 


All Gudz ord äro igenomluttrat / och * 


äro en ſroͤld them fom troo vppå Pfalmo. 18 
bonöin Legg intet til hans ord / Deute. 4126 
at han icke ſtal ſtraffa tigh / och tu 

warder loͤgnachtigh funnen 


Tw ting bedhes iagh aff tigh I ar tu 


doch icke ville neka migh them — cs umusharn 

före ån iagh doͤor. Affgudherij ——— — ö 
och lögn låt wara longejfrå migh. ligh — Zan bi 
Sattigdom och rijkedom giffimigh —— — 
icke | men låt migh min aff ſtilda Pråsh/atbanbdobe 

deel aff ſpijs få. Jagh måtte ellies haͤr od) ther må lite 
(om iagh alt foͤrmaͤtt roorde ) nes ua. 

Fa och ſaya Hoo är HERBRRV. 

Eller om iagh alt forfattigh wor⸗ 

de maͤt⸗ 


Salomos 


de maͤtte ſtiela / och foͤrragha migh 
paͤ mins Gudz nampn. 
Foͤrraͤdh icke tienaren för hans Her⸗ 


ra! at ban icke bannar tigh och tu 


kommer j ſkull. 

Thet år itt ſſechte fom banna fin fas 
spad och icke welſigna fina mos 
dher. 

Itt ſlechte ſom ſigh tycker reent wa⸗ 
ra / oc) aͤro doch icke jfraͤ ſinom 
treck rene twagne. 

Itt ſlechte ſom ſijn oͤghon hoͤgt vp⸗ 
— ſijn oͤgnahwarff hoͤgt 


v a. 

—2 fom baffuer ſwerd för ten 
der / hwilke medh fina oxlatender 
vpfraͤta och foͤrtaͤra the elenda j 
landena | och the fattigha ibland 
mennifFionar, 

IGN haffuer twaͤ doͤttrar | Hår 

ijt / Baͤr hijt. 

Try ting ſtaͤ icke til at maͤtta / och ther 

erde ſaͤgher icke, Thet år noogb | 
Heluetet | quinnors bwk / iorden 
warder ide aff watne maͤtt | och 
eelden ſaͤgher icke |Thet år noogb. 

Itt oͤgha fom befpottar fadbren/och 
foͤrſmaͤͤr at lydha modbrenne | 
thet moſte korpanar widh becken 
vthhugga och the vnga Otnar 
vpfraͤta. 

Try ting aͤro migh foͤrunderlighen / 
och thet fierde weet iagh icke Or⸗ 
nens waͤgh j waͤdhret / Ormens 

waͤgh på helleberghet | Skepens 
waͤgh mitt j haffuet / och ens manz 
waͤgh til een pigho. Altſa är och 
hoorkononnes wågh | Hon vps 
ſſuker och ſtryker ſigh om mun⸗ 
nen och ſaͤgher Jagh haffuer ins 
tet illa giordt. 

Itt land warder igenom try ting 
orolighet / och thet fierde Fan thet 
icke foͤrdragha Zn tienare tå han 
Konung warder / En dåre tå han 
alt förmått år | Zen wanartigh tå 
bor gifft warder / od) een tienarin⸗ 

na tå hon fina frwes erffuing 
warder. 

Fyra aͤro ſmaͤ ting på iordenne / och 
klokare ån the wijſe / Myro nar itt 
ſwagt folck lijn wel ſtaffa che om 
ſommaren fin ſpijs. Kuniler itt 
ſwagt folck | lijkwel göra the ſitt 


i 
Cher fr to h 
får icke til at vth⸗ 
denckia eller vthtala⸗ 


hws j bergklippomen. Graͤſhop⸗ 
por baffus ingen Konung / lijkroe 
dragha the vch medh bela hopar» 
Spinnelen wirkar medh ſina hen⸗ 
der / och aͤr j Konunga palatz. 
Try ting haffua en frön gång) och 
chz fierde gåår wel / Leyonet mech⸗ 
tigt ibland diwren / Och) wender 


icke tilbaka för naͤghrom / En wee⸗ 


dhehund medh ſtarcka lender / och 
en — —— en SRA chem 
ingen ſigh emoot ſettia thor. 

Haffuer tu warit faͤwicſt | och vp⸗ 
haͤffuit tigh | och hafft ondt för 
hender / få legg handena på mun⸗ 
nen. 

Ta man miõlk keernar gör man thet 
ſmoͤr vthaff / och then ther nåfona 
trycker ban twingar ther blod 


ENG 
— 
vå & 


goras ſtoia / och wijn bedroͤffug⸗ 
dhom fiaͤlom maͤgha drick g 
och förgåta fina voedbermödbo/ 
och icfe meer j hoghkomma ſin 
jemmer. 
Låt tin munn vp för the dumbar⸗ 
och för allas cheras fast fom för? 
laͤtne aͤro. 
Laͤt tin munn vp och döm rett / 


mpsias thitelenda och fattighel 
hempnas thũ elenda och — ——— 


och 


( fått) 


Örofpråk. 


beffärd är hon är mykit adh⸗ 


ty bela hennes hws baffuer dobbel 


Bm een dygdeligh quinna Hon fruchtar icke ſino huſe för (möt 


lare aͤn allrakoſtelighaſta pers 
lor. Hennes manz hierta thor före 
ata ſigh vppaͤ henne | och berg⸗ 
ning ſtal honom icke fattas | Hon 
Goͤr honoin lirofft och icke leedt/ j 
alla ſina löffsvagbar. — 
Hon brukar ſigh på oll och lijn /och 
arbetar gerna medh ſina hender. 
on aͤr ſaſom itt koͤpmanz frep / ſom 
ſina bergning fierran effter hems 


frem td —— 


hia 

— 

ver åt 

fdla I så 
t 


thet 
Ty thet 


find ni 
Svett 
ja oh 


—* aͤr 


ar j 
et; 


hög 


on noͤ 


borfög, 


he ; 
böffuer 


5 


klaͤdher. — 
Zon gör ſigh taͤlen hwict ſilke och 
purpur år hennes klaͤdhe. 
Hennes man aͤr prijſatj portomen 
når han ſitter når iandzens aͤloſta. 
Hon goͤr en kiortel och ſaͤlier honom/ 
itt delte faaͤr hon kraͤmarenom. 
Hennes prydhning aͤr at hon reenli⸗ 
ghen och flijtigh aͤr Tod) framde⸗ 
les ſtal hon lee. Sova VISE 


Sar VIA G 

oo Gu mma medb wäl 6 cmunn) Bon vpfo⸗ 
Hon vplaͤter ſin munn medh wijſ dher för barn och 
tieniſtafolck j Gudʒ 
fruchtau. 


heet / och på hennes tungo aͤr taͤc⸗ 
Son feer til huru thet j hennes hws 
tuſtaar / och ater icke ſitt broͤdhj 
aͤti. PEST rd 
Hennes ſoner komma vp och prijſa 
henne faligha / hennes man loffuar 
enne 


mong döttrar ſamka rötedom | 
men tu — — alla. 3 

Taͤckeligh och degheligh wara är tt: 
tet] 2 quinna fom 2EBRBav 
fruchtar then ſtal man loffua. 


LES. 


er Son ſtal roſat warda aff fina hen⸗ 


ders frucht / och hennes gerningar 
ſkola loffua henne j portomen. 


Enden på Salomos Ordſprat. 


Salomos 


Preditare. 


Foͤrſta Capitel. 


Hetta år Predicarens ord / Dauidz ſons Konũgs 


Ferufalem.Alt år faͤfengeligheet / ſadhe Prdica⸗ 


ha 


ren —— annat aͤn 


fåfengeligbeet | Hwadh 


er mẽeniſkian meer aff alla ſinne moͤdho ſom 


) bon haffuer under ſolenne ð Een ſlecht förgåås 
then andra kommer til [nen iorden bliffuer ewin⸗ 
nerligha. Solen gaar vp och gaar nedher / och lo⸗ 


per til ſitt rwm /at 
Johret gaͤar 


hon cher igen opgå ſkal. Waͤ⸗ 
ſoͤdher vth och koͤmer Noͤrr igen / och 


ter På thet rrom igen cher thet begynte. Alla flo⸗ 
— jhaffi FÖRTS RARE icke haffuet thes 
fullare Til chet rwm ther the vthflyta tijtt flyta 


Allting aro mödbofam Sv 
Mått /och drat börer figh aldrigh mäst/Zwadb år chet ſom ſreedt —— 


rhe igen. 


fåatingen kan vthtalat. O'gbat feer ſigh aldrigh 


Salomos 


Tamma fom bår effter ſbee fal. Hwadh ar thet man giordt baffuert The 
— ſom man bår effter aͤn nu goͤra fal j och Af — vnder ſo⸗ 
lenne Skeer och naghot ther man aff ſaͤya kan Sij chet år nyyct + Ty thet 
ar oek förr ſteedt jebe forra tifober fom för off'waric baffua, Man bom⸗ 
mer intet ibogb huru thet tilförense gåntget år/cy beller Eommer man ihogh 
— — sty gt når er fom tilkommande aͤro fmist 
rn. JAH Predicare rar Konung offuer Iſrael j Jeruſalem Och gaff mi 
hierta til ar wijſligha ſoͤkig och ranßaka alt thet at sea 6 bunden 
Sådana vfla modho baffuer Gudh giffuit menniftiors barn / at che ſigh 
ther vrhi qualia ſrola. Jagh ſagh på alt tbet vnder folenne ſreer / ch ſiy chet 
war alt fafengeligheet och jemmer. Krokot ban icke vvarda rett | icFe heller 
5 warda reknadha. — 

adh ſadhejmitt hierta Sij / iagh år herligh worden I och haffuer meer 
wijſ heet än alle tbe fom för 'migb warit balfba i — — 6 mité 
bierta haffuer mykit lärdt och förfött / Och gaff ock få mitt bierta ther till 
at iagh måtte låra voyf beer och daͤrſtap och klookheet / Men iagh förnamn 
at thet år och moͤdha | Tytber mykin wijſ heet år Feber är mykin graͤmmel⸗ 
ſe / Och then mykit förföker / han moſte mykit ljn dha 


Annat Capitel. 


gh fadbej mitt hierta / Nu wel | Jagh wil leffua rel och 


gora migh godha daghar / Men ſijſthet mar och fafengelig⸗ 

NN deer Fagb fadbetilldyet) Tu aſt galet / och til glaͤdhena / 
owadh gör tuẽ 

eꝛncee aghj mitt hierta at haͤlla mict kot jfra wijn 

SLA ra I Och hälla mitt bierta til votjf heet/at iagb måtte Elook sar dal 

Til teff iagh måtte låra hwadh menniffiomen nytigt wore tu at göra! ſa 


lenge the leffua vnder himmelen. Jagh giorde ſtoor ting / Jagh bygde hros 


plantadhe wijngaͤrdar / Jagh giorde migh oͤrtagardar och trågårdar | 9 


planteradhe ther vrhi allahanda fruchtfam tråk Jagh giorde migh dam⸗ 


mar til at watna ſtoghen aff the grona tråå. Jagh bavbe tienare och tie⸗ 
narinnor och tieniſtefolck Jagh hadhe ſtoͤrre KE få och faͤar aͤn 
alle the fom foͤr migh woro Jeruſalem. Jagh förfamladbe migb ock ſilff⸗ 

uer och guld / och en fratt aff Konungom och landom. Jagh beſtelte migh 

föngare od) ſongerſtor och mennifkiors welluſt / alahanda firengiafpel/Ö 

foͤrkoffradhe migh offuer alla the ſom foͤr migh warit hadhe Jeruſalem · 

Bleff och wijſ heet naͤr migh / och alt chet mijn oↄghon vnſt abhe lår iagh 

them få / och foͤrroogh mind hierta ingen glaͤdhe / få attbet glaodes aff al⸗ 

mitt arbete. Och thet hoͤlt iagh för min deel aff alt mice arbete | Men tå 

iagh ſaͤgh på all mijn werck fom mijn band giorde base | och then moͤdho 

fom iagh hafft hadhe /Sij / ta war tbet alt fafengeligheet och ſemmer | och 

Prover, 17 — * abe fee wijſheet och klookh | Ty 

, 170 Ta wende iagh migh til at ſee wijſheet och klookheet och dårfta 
— ——— hwilken år then Hep ſom thet * kan effter Konun — be bend 
göra ther ban föres ne giordt haffuer Ti ſagh iagh at wiyfbeten offuergick dårfrapen fåfon 
tagber / vthan alt liwſet moͤrkret / Sa at then voyfe haffuer ſijn Syhonj hoffuudhet | men thé 
2 Var BEA sn dårar gå j moͤrkret / Och merkte doch / at them ena gaat fom them andra 
tingen aff andrafsr Tatenckte iagh j mitt hierta ¶ Maͤdhan them galnom ga ar ſaſom migh/ 
hudr adoe eller bliffs Hwarfoͤre haffuer iagh rå farit effter wijſ heet "Ti tenckre iagh j met hierta 
— at fådant år och fåfengeligbeet/ Ty man tencker icke på then votjfa ewinner⸗ 
enwijs ma figy tjur USDAlfåfomickebeller på then galnal och tbetilkommande daghar förgta 
vebisvelfeida — alt / Och ſaͤſom then wijſe JSSr) få ock then galne | Therföre — at j 
: effua 


Predicare. 


leffua [Ty thet behaghadhe migh illa alt thet vnder ſolenne ſkeer / ar thet få 
alztin gs fafen gelighit och moͤdhoſamt aͤr. 
BGchmigh leedves widh alt mitt arbete / fom iagh vnder ſolenne hadhe / 
At iagh moſte leeffua thet eenne menniſtio fom effter migh tomma frulle. Ty 
hoo weet | om ban fralrvarda wijſs eller galen + Och ſtal doch raͤdha offer 
alemitt arbete ſchet iagh baffuer wijſligha giordt under folenne/Thet år och 
Fåfengeligheet/Tberfåre Lende tagh migh | är mice hierta Kulle afflåra aff 
9 arbete fom lagh giorde vnder folenne. 3 — 
Ty cen menniftia fom fitt arbete medh wijſ heet | förnufft och ſkickelig⸗ 
heet giordt baffuer/tbet moſte bon låta erom androm til arffs | then ther 
Vppå intet arbetat haffuer / Thet år ock fåfengelighect och cen ſtoor olycka. 
TDyhwadh faaar menmjkian aff ale ſitt arbete och hiertans bekynmer fom 
0 baffuer vnder ſolenne vthan ſwedha | graͤmelſe och ſorghj alla fina 
löffsdagbar| Så at och hans hierta icke tan haffua rod om nattena / Chet år 


— Ockfäfengeligbeer. 


Ftånumennilkionne icke baͤtre åta och dricka och goͤra finne fiål go⸗ 


dha daghar j ſitt arbete Men chet ſagh iagh ock / at thet kommer aff Gudz 
0 band] CEyhoo haffler gladhare året och kraͤſelighare leffuat år tlagbt 
" Tycben menniftia fom honom tack år | giffuer ban wijſ heet / förnufft och 


Slädbejtrren ſyndarenom giffuer han olycko | at ban förfamlar och legger 


i 


tilbopaloc) thet warder doch them giffutt fom Gudhi taͤck är/Ty ar thz ock 


icke annat aͤn iemmer. 
Tridie Capitel. 


l ting haffva fin tijdh / och alt thet man foͤretagher vnder 

NS ——— Hig fina ſtund. Fodhas haff uer fin tijdh. 

(DSS haffuer fin tijdh. Plantera haffuer fin tijdh. Vpryckia 

bet fom planterat är haffuer fin tijdb. Draͤpa haffuer fin 

| NM Jegob.Zåtia haffuer fin tijdh. Nedherbryta haffuer ſin tijdh. 
Byyggia haffuer fin tijdh. 


Behaͤlla 
Bortkaſta 
Soͤnderrijffua 

Dantʒa Samman ſoͤma 
Foͤrkaſta ſteen haffuer ſin Tiya haffner fir 

Koͤrſamla ſteen tijob. Tala tijdh. 
PA oe — AR 

seffuna fam pntagh fördrag ata 
| Opsie Pneagb Scrijdh 

Borttapa Scidb 

ar icke rette tijdhen 


Wlan arbete huru han wil / ſa kan man intet meer vthretta. ret 
Ther WG —— sök moͤdho fom Gudh menniſtio men giffuit haff⸗ ör stred 
Ber/attbetber vehi frola plaͤghadhe warda / Men han går all ting wel j ſi⸗ an går / STal thet 
nom tijvh | och låter theras hierta aͤngſlas ther om huru thet gå ſtal j werl⸗ * få warder 
denne [Ty mennifkian Ean doch ice fuma vppåthet werck fom Gudb goͤr / kher miet aff. 
warken begynnelfe eller enda / Therfoͤre merckte iagh ac intet år baͤtre ther 
vthi ån at wara gladh | och fara wel medh figh j fira daghar. Ty broar och 
te/ — fom åter och dricker / och år vwidh ite gott modh j alt ſitt arbe⸗ 
et år een Gudz gaͤffua. — 

Jagh merker fom Gudh gör ſthet beſtaͤar altijdb | Man ban TPI Ben e 
Intet leggia ther til elier tagha cher jfra Och ſadant gör Gudh på tberat pelle Teese fåfons 
man fral fruchta honom. Hwadh Gudh gör | thet bliffuer få | och hwadh cen menniftia / aan 


ÅR : 3 zli zaͤr theti 
bar göra wil /thet moſte free Ty ban tencker beta fulfoͤlier — gåår thet igenomn 


Gulomos J Predicare. LXIIII 
02 0 Naͤrt edhi iet loͤffte få fordroͤgh icke fulkompnat Ty han ball? £ 

XAterlighare ſagh iagh vnder ſolenne Domare fåte | ther war itt ogudh⸗ Fä. Her Hå — — a RE lo (far chet haͤlt | thet år bätre at tu in⸗ ; 
achtigt weſende / och rettwiſonnes fåte / ther woro ogudbachtighe Taͤtenck⸗ ket ldffuar/ån ar cv ickebåller chet tu loffuar. —— — 
te iagh j mitt hierta / Gudh moſte döma then rettferdigha och then ogudh⸗ — Stådhitetinom munnjat ban förförer titt kott / och ſaͤgh icke foͤr M⸗ * — 
achtigha. Ty alt thet man företagber belle fin tijob / och all werck. i gelen /Fagb är oftyldigh/ Gudh måärte wredhgas offuer tina roͤſt och — + 
Jagh ſadhe j mitt hierta / om menniſkiors wefendc | Skulle Gudh vth⸗ döma all tina heuders werck. — S ör vr (oftyldigh)Tbet SR 
welia them och låter thet doch få ſynas fom the woro fåå > Ty mennilkiond — Thermonge drner åro | ther år faͤſengeligheet och mong ord | Men — ———— 
ne gaaͤr ſaſſom faaͤ / Saͤſom thet door / ſa doͤͤr och hon / och haffua alle ena⸗ i frucht tu Gudb, BR FÄRRE TR ER SI ASIEN SA UNI RAG fee atiogt och droͤ⸗ 
handa anda Och menmifkian baffuer intet meer ån fåå | Ty alt är fafenge⸗ Seer ty enom fattighom free orett / och rett och rettwiſo landena bort? mare görs. 

ligheet. Alt faar til itt rwm Alt år giordt aff froffe | och warder til ſtofft tägbas] förundra tigh ictetber offuer | Tychet år ån nuen hoͤghre wach⸗ 

igen. Hoo weet om menniſkionnes ande faar vp åt / od) faͤnadhens ande tare offuer the hoͤgha och aͤrd än nu hoͤghre offver the badha / Ther offer EE ASSR 
Thet år/Ssrgh ie⸗ nedher Åt vnder iordena + Tberföre fägber iagh / at inter år båtre | ån at ce år Bonungen j bela landet at marken må warda brukat. ser (brukar) Thet års 


Eeför morgbon das menniffia år gladh j ſitt arbete/ Ty thet år hennes deel. Ty hoo wil ther Hå elr for eunmeen /ban voarder aldrigh mått aff penningar I vlt/och håller —2* 
— — og komma henne / at hon ſeer hwadh effter henne fee fal, se å | Och SS han ſtal ingen nytto få ther aft / Thet år. woh macht / at whet 
—— Fierde Capitel år | ber äro monge fom ärar | och 122. Förjaller och 
få folmner råvb ——— YA : FR ARA — bwadb nytt baffuer ban ther aff (om chec haff uer / annat är ac han ſeer are honungs 

” S MG) gh wende migh / och ſagh på alla them fom orett lijdha — ther vppaͤ medh oͤghonen. | — SVEA SRA ENS ID : embete 08 nampu 
ta vndver få dlenne / Och ſij / ther woro theras tårar ſom orett liißjß⸗ Then ther arbet ar / honoin år ſoͤmpuen ſoͤoͤt ſehwadh barn baffirer litet eller år. i 
MG ba och hadhe ingen tröftare [och the fom orett giorde [1004 Mykit åtet | YJen thens ritas ofruerflödbigbect ſtaͤdher honom icke ſoffua. 
rs alt formechtighe / ſã at the ingen tröftare få unde, Tå prij⸗ ¶ Thet ar een ond plågba fom iagh fågb vnder ſolenne nemnligha | at ri⸗ 
E ſadhe iagh the doͤdha / fom allaredho aff ledhne woro meet kedomar ivarda förwaradbe honom tu ſt adha ſom them ågber | Ty then ris 
— 2 åntbe leffuande ſom aͤn nu lijff hadhe / Och then fom ån nu ke forgaas medh ſtoor jemner. Od) om han haffüer foͤdt en fon honom 
icke år til / meer ån then badha / och icke förförer ther onda fom under ſolen⸗ J bliffuer intet j benvernar| SMom ban ar naken kommen aff ſitt modher⸗ 
Ran en naghot få — 2468 —— | | Ujff] få faar ban bortt igen] (om han kommen aͤr | och tagher inter — 
— —— Jagb ſagh på arbete och ſkickeligheet j alla ſaker | Ther hatar hwar an⸗ ſigh aff aie fice arbete j fiusne band/når har bortfaar. Chet år cen ond p aͤgha 
bonom / och år doch nan, Tbec år och intet annat ån fåfengeligbeet och bekymmer | Ty en daͤre at han få haͤdhan faar fom han kommen år | Hwadh hielper thet honom tå 
then bararen fielfs knepper ſamman hendernar och fråter ſitt Este, Batre år cen band full j ro⸗ gt han j waͤdheet arbetat baffuer s Alla fins lyffdagbar haffuer han atet j 
Mars ert He ligheet Jån baͤdha hendernar fulla j moͤdho och jemmer. SR oͤrkret / och j ſtoor graͤmmelſe och kranckheet och bedroͤffuelſe. 
abe figh meob Ae NES agh wende migh och fågb faͤfengeligheet vnder ſolenne / En år enſam Za haller tagb chet nu för chet betſta /naͤr man åter och drick er. och år 
tberföre år ther ir SM icke ſielff annar / och baffuer hwarken barn eller ſydhſton | likwel aͤt widh iet gott moo dh alt arbete fom en goͤr vnder ſolenne alla fina lijff zda⸗ 
RE enocp — Ingen ende på hans arbete[och hans oͤghon warda aldrigh måte aff rikedo⸗ ghar ſom Gudh bondm giffuer Ty thet år hans deel | TY hwilko menniſtio 
— mer. Sör Dwem arbetar iagh doc) [oc] gör icke minne fiål gott Thet år i Öudb giffuer rifedom och ågbodedar och welle | ar bon ther atf åter och 
ock fafengeligheet och onde bekymmer. SÅ år nu båtre tvoå ånen | Ty the = Sricker på fin deel joch år gladb, firt arbete | chet år een Guds gaffua Ty 
haffua doch gagn aff theras arbete. Faller en aff them / få bielper hans : Dart tencFer icke inykir på chetta elenda lyffuct /effter Gudh froͤghdar hans 
ſtalbrodher honom vp igen. Wee honom ſom ar allefta | Faller han få år in⸗ hierta. 5 
ger annar för handenne fom honom vpbielper] Ock når trå lggla tilbops 053 VE Ca pite l. 
werma the ſigh / Huru Fan en enſamer bliffna Warm En Ban vwarda offuer — | 
fönder. men twa kunna frå emoot / Ty itt treefalt reep gaͤar icke letteligha 
oͤnder. 
¶Itt fattigt barn och wijſt / aͤr baͤtre ån en gammal Konung fom en dåre J G 
aͤr / och kan icke tagha ſigh wara. sf aaltas intet thet h 
* En kommer vchaff fängelfetil Konungawelle och en fom j Konnugq AN) nom doch icke ma 
— Rallar welle foͤdd aͤr / warder fattig Och iagh ſagh ar allelefföande vnder folenned KSR ELSA 
 berligha leffus — wandradhe medh itt annat barn | ſom j ches andra ſtabh vpromma ſrulle⸗ — Ende ; | 
ſordenne / Lika fom Och paͤ folcket ſom foͤr honom gick war ingen ende / och på them fom effter (wiſs) The Nobs⸗ | I J SONERA j 
| 
1 
| 
4 
6 


-» 


— — — NA | 


Iffurrod> werloen honom gingo | och glaͤddes doch intet widh hono SR : inteb —— & 
—* m / Thet år iw och intel obe dårar then wij⸗ 
wore theras eghen. annat ån fafengeligheet och jemmer. — — 


FFemte Capitel. 


Ia : = — — orgh Then fattighe 
— —— — foot naͤr tu gaͤr til Gudz ros | och kom til at böraf | b . — Ö at — 
24 Thet år baͤtre ån the då ; ] icke by db. worej thet eller thet 
É — De Ma. be daͤrars offer) Ty the weta icke hwadh on | J ff meer —— feulg 
e — en ; ; ; —— "kl ! ie thet tuga s > 
— War icke foͤrhaſtigh medh tinom munn | och låt titt hierta 28 ( leffupsopen. The 
icke haſta til ac nå gbot tala in för Gudb/Ty Gudh år jbimmelen och tu på SVR ffi fom rundeligha leff⸗ 
jordenne Therfoͤre låt tijn ord wara faͤa / Ty ther monga vmſorgher aͤro ſther — us och törer 
komma droͤmer / och ther mong ord äro ſcher hoͤrer man en dat⸗ — J ij år 


— 


Yr 


Salomos 


¶ Nar chet ſa ar / at naghor kallas cent menniſtia / kan Ban ide Hråttå 
Inedb thet fom honom foͤrmechtigt år [Ty fåfengeligbecen år alt förmytind 


HOwadh haffuer een menniffia meer tber aff s 


VII. Capitel. 


BT 2 hood west hwadh menniſt ionne nyteigt år j fin iiffzendh / 


9 maͤdhan hon leffuer j finne faͤfengeligheet / hwuken år fom en 


(effe Denne) Gus — Ene Fomma ffalvnderfolennes. = 0 00 0 ; 
fösko lyda od LS KeA | Jet gort rychee år båtre än godh ſalua | och dodzens 
-busob enog she op gh bätre ån fygdhelſedaghen. Batre år gå j ſorghahws äs 
Latagha⸗ Igaͤſtebods hws. Vthi thet ena år alla menniſklors endalycht / och then leff⸗ 
uande legger thet vppa hiertat | Soͤrgia år båtre an lee / Ty genom ſorgh 
warder hiertat förbåtrat. The wijſas hierta år j ſorghahuſer / och dåras hier⸗ 
tå j glaͤdhehwſet. Baͤtre år hoͤra chens wijſas firafflån at hora daras ſong 


Ty daras löye år ſaſom ſprakande aff toͤrne vnder grytonne | Od) thet ÅF 


— 


— genwerdigh goͤr en vy lioc ec —— 
OAde enden år godh / genwerdigh goͤr en wijſan owiliogh | och förderffuar itt mit 


få år alt gott/Ty th3 hierta fEnden på itt eing år bätre ån thes begynnelfe | En toligh andeår — 


—— baͤtre ån en hoͤgh ande / War icke haſtig al voredbe | Tyworedben hwijlar 
art begrui. vthi eens da ras hierta. Saͤgh icke / öwadb år tbet ——— — wo⸗ 
ro baͤtre aͤn thenneẽ Ty et frågbar ſadant icke vogfligha. Wijf beet år godh 

medh —— | och hielper aten Ean glaͤdhia ſigh aff ſolenne Ty wil? 


heet bheſtermar / Penningar beſterma ock / Men wijſ becen giffuer lijff ho⸗ 


som fom henne baffuer, 


See pã Budsiverck/ty hoo kan retta thet han goͤr krokot ] godha dad 


bar war gladh / och then onda daghen tagh ock til godbo | Ty chenna ſta⸗ 
7— Gudh jemte them andra / at menniſflan ice (Fal weta hwadh tillom⸗ 

ande aar. —— —— 
Jagh haffuer allahanda ſeedt j minne faͤfengeligheetʒ tjdh / Thet år at 
rettferdigh / och forgaͤas j ſinne veceferdiäbeet, dh Dec år 555 bl 
ſom lengeleffuer j förne ondſto /War icke alt foͤrmykit rettferdigh | ey hellet 


foͤrmykit wijs / at tu icke förderffuar vigb | War icke alt förmykit ogudbady/ — 


tigh och galnas icke / at tu icke doͤoͤr j orijdh. Thz år gott at tu thetta fattar! 
och at tu och icke flepper tbet andra vtbutime ban ther Gudh 
fruchtar / han vndkommer tbet alt; — — I * — kö fe 
Wjiſ beet ſtercker then wijſa meer ån tivo weldighe fom j ſtadhenom 
Aro [Tytbet år ingen menniffia på iordenne fom gott gör och icke fyndar. 
aͤgg ock icke pa hiertat ale thet man fågber/ på tbet ti icke ſral böra tin tie⸗ 


Fe bonbårermy bå nare banna tigh/Ty titt bierta weet / attu och offta androm bannat haffuer· 

bet ban ide gerna wara wijs / men wijſ longt jfra migh Thet är fi 

— vijs / men wijſ beten fom longt jfra migb”] Thet är fiera / hwadh 
ſtal thet wardaẽ O djtbet år faſt diwpt Ibook finnat ſ — 


Fagb wende mitt bierta til at förfara och vpfpöria och vpſolia wijſ⸗ 


oc 0 Dectod) Fonftjelarförfaratbeogudbachtighas dårbeet | och che gälnas 
——— foͤrſeyuar wildfarelſe / Och fan at éen fådarra ——— hierta År ådror 


: och hennes hender boyor års aͤr bittrare ån doðdhen Tha Gudbi tack ar han 
—— henn de aͤro aͤr bittr doͤdhen. itaͤck år/h 
— Vt vndkommer henne / Men ſyndaren warder geno m hame3 fången, 


quinnobierta / ellev See thet haffuer iagh funnet ſaͤgher Predicaren | brvart efter thet an⸗ 
änden Dan dea at iagh måtte finna konſt / Och myn fiål ſoter ån nu | och baffber intet CÅ 


manz hierta / ſom 


"får funnet / Ibland tuſende haffner agh fur 
dant. alt < — 1 JOland tuſende haffger iggh fonneten man | men ingen quinnd bb 
4 Da ——— * haffuer iagh funnet ibland alla / Allena ſrobha bår til / Jagh — — od 
fila / bet gå hucu ar Gudh baffuer giordt menniſt iona retta | men the fökia monga konſter / ib 


Hoo aͤr få wijs / och hoo ban thet vthtydha 


ſtugge? Eller hoo wil fåva menniftionne/byvadb effter hen⸗ 


Sadant alt haffuer iagh foͤrſolt swijfligba |. Jagb tenckte | ”Jagb — 


Mennſtion⸗ I 


Predicare. 
VIL Capitel. 


Enniſkionnes wijſheet vplyſer hennes anſichte / men then pe 

4 Ntber oförtvägben. £ honom. hatar man Jagh bålller Ko⸗ NPR Hove tldeh 

HA Nnungens ord och Gudz eedh | War icke förbaftigh vilat Så oc aleoblynt / får 

AR VIA Hifeå hans anfidsteloch bliff icfejeen ond fast | TY han gör fom och the ogudh⸗ 

| hwadh honom lyfter J Konungens ord är macht / och hoo giabe fee ſiygot 
— 8 ſaha tilbonom Hwadh går tu + Then ther bodhet haͤl⸗ vih · 


der) ad Falintet onde forſoͤkia / men eens wijs mans hierta weet tijdh och 
fett] Ty hwart och itt anſlagh haffuer fin tijðh och ſett TY menniſkionnes 


olycka år mykin medh henne Ty bon weet icke hwoadh warit haffuer och 
0 Ean (åra benne — mwarda fFal: Een menniſkia haffuer icke macht 


Offer andan / til at förmena andan /och haffuer icke macht j doͤdzens tijdh/ 


bid. warder icke 1555 giffuin j ſtrijdhenne /Och itt ogudhachtigt weſende 
hielper th dhachtigha intet. 

och gaff mitt hierta til all werck ſom ſkee 
vnder folenne sken menniſkia raͤdher vnderſtundom offuer then andra ſigh 
til ſradha | Och tber fågh iagh ogudbachtigha fom begraffne word |. Som 
ganget och wandrat hadbej heligt rwm | och woro förgåtnej ſtadhen / at 


the få giordt hadhe / Thet år och faͤfengeligheet. 


Eſfſter chericke ſtrax gaar domen offuer onda gerningar / warder mens 
niſkionnes bierta at göra ondt | Om en ſyndare hundradhe reſor illa 


vor och doch lenge leffuer | få weet iagh likwel at them warder welgaͤngan⸗ 


de fom Gudb Fruchta/tbe ſom hans anſichte fruchta / Ty them ogudhachti⸗ 
a warder — SAN | oc) fåfom en ſkugge frola the icke lenge 

effua ſom Gudh icke fruchta. TROR teer 
| bet år Hö FÖ SSA fom fleer vppaͤ iordenne Naͤghre aͤro rettfer⸗ 


dighe ſoch them gaaͤr ſaſom the hadhe the ogudhachtigas gerningar giordt 


ch aghre åro dgudhachtighe och them gåår fåfom the hadhe the rettfer⸗ 
CET ENG ag fadbelThet år och faͤfengeligheet Therfoͤre 
Prijfadbe agh giadhena at nenniſt lan intet baͤtre haffuer vn der ſolenne aͤn 
läg och dricka och wara gladb/ * få — a bon aff. ſitt arbete j fina 
ff3dagbar / ſom Gudh henne giffüer vnder ſolenne. 
Josh sit mitt SA til gt vweta wijſ beet | och til at SFodba then we⸗ 
dhermodho fom på iordenne free / at och en hwarken dagh eller natt fåår 
fömpnjfijn ögbon.0 dy iagh ſagh all Guds werck | Ty een menniſtia kan 
icke finna tbet werck fom under ſolenne freer/Ö ch ivo meer menniſkian arbe⸗ 
tar til at ſokia / iw mindre finner hon |Om hon aͤn ſaͤgher / Jagh år wijs och —— 
weet thet [få kan bon doch icke finnat. fal drabbat/ men 


IX. Capitel. — alt på lyc⸗ 


yaagh haffuer alt fådantlagdt på hiertat ltila ranßaka ale thet⸗ 
— rettferdighe och wijſe aͤro hwi kes vnderdaͤner j 
Gaud handaͤro / Doch * an menniſrkia naͤghors kerleek eller 
SE hast fom ban haffuer för ſigh. SÖ ; 

Thet — ſe Fa ena fom them andra Them rettferdigha ſaͤ⸗ 
Rmtbem orecferdigha / Them godha och rena / ſaͤſe om thm̃ orena. Thm ſom 
offtar faſom honom fom intet offrar. Saͤſom thz gar them godha ſa gaar 
thet och ſyndarenom. Saͤſom meenedharenom gaar | få gaar och honom 
fom eedhen fruchtar | Thet år cen ond ting ibland alt thet ſom under ſolenne 

eer at them ena få gåår fom them andra / Ther aff warder Och Son 
fee hierta fult medh argbeet | Od) galenſkap år j theras bierta ſaͤ lenge 
he leffua | ſedhan moſte the doͤoͤ. — 
SR kal — aff the baͤdhen owe Så lepae fc — 
her lefFuande hund aͤr baͤtre än ite dd 
ſtal man hoppas C Ty enleffuandeb RE —2 


— — ———— — — 


Salomos 

(ret) Thet år/tbe the leffuande weta at the ſtola dos men the doͤdhe weta intet / the foͤrtiena 
—— (2 ock intet meer [Ty theras åminnelfé år förgåten/ få at man icke meer elfar 
Shen / Wen tbe dös them / hatar eller affwundas widh them / och haffůa ingen deel meer på werl⸗ 
dhe kenna inter. denne j allo the fom vnder ſolenne fecr. 
Så gack bortt od) ååt titt broͤdh medh froͤgd / drick titt wijn medh gott 
moodh / Ty cin werck taͤckias Gudhi. Låt tin klaͤdher alltijdh wara brott! 
och låticke fattas ſaluo på titt hoffuudh Bruka tin tjdb medb tinne huftru 
then tu elftar / få lenge tu behåller chetta fafengeligha lyffuet)tbs Gudh tigh 
ynder ſolenne giffbit haffuer / få lenge tie fåfengeligha lyff warar / Ty tbet 
år tin deel j lijffuena | och jtitt arbete fom Gudh tigh vnder ſolenne giffuit 
haffuer / Alt thet tigh förekommer at göra thet gör frijligha / Ty j heluete tijt 

tu faar aͤr hwarken gerning konſt / foͤrnufft eller wijfbeet. Re 
Jagh wendemigh och fågh buru thet tilgåår vnder ſolenne / at thz icke 
| bielper til at löpa at man år fnaar | Til firijdb bielper icke ar man år ſtarc/ 
— —— Til berghning hielper icke at en år ſnall | Til rikedom bielper icke wara Eloof: 
Pe fonrinan föra ple At enbaffier ynneſt hielper icke at han fijn tingeft vel kan Vtban tbet frådt 
ghar / hEwelftalmå alt til tij dhen oc) lyckona. Ock weet mönifrian icke ſin tijdh / Vchan faſom fis 
— — 5 fa ſtk anar warda fångnemed en fradbeligh Erovot/od) fåfom foghlanar warda 
—— gif, fångne medh ſnaronne | få warda ock: menniffionar bortryckte j ondom 

uat Gudhj hender. tijdh /naͤr ban haſteligha kommer offuer them 

Igb baffuer och ſeedt chenna wigf hetena vnder ſolenne / then migh 
Eoor ſyntes At en liten ſtadh war | och fsgho folcktber inne Och kom em 
mechtigh Konung od) beladhe honom | och bygde ſtoor bolwerke ther om 
kring. Ochther inne wardt funnen en fattigh wiyjs man then medh finne 
wijſ heet kunde hielpa ſtadhen. Och ingen menniftis terckre på then ſamma 
fattigha mannen. Taͤ ſadhe iagh / Wijf heet år ivo båtre ån ſtarckheet | Lik⸗ 
wel wardt thens fattighas wyf beer förachrat | och hans ord wordo intet 
hoͤrd / Thetta woller / The wijſas ord gella meer när the ſtilla / än Herranars 


roop når the dårar/Ty wijſ heet år bůtre ån harnefk | me en frait förderffuar — 


Cen fralP ) En ealk mykit gott. Alt ſa forderffua onda flugbor godk alvo Thefore är vår? 

lär hed has ffap föundom båtreån wijf bect och åra TY tbens war bitre är på bä 

meob fitt onda hoͤghra hand Men thens galnas hierta aͤr pa hans wenſtra. Od) än tå at 

Too ärtonfeysrar sv Galne fielff galen år j ſijn anſlagh [bäller banlitywel alla för galnal 

och lära gåsbet, Therfoͤre om eens weldigs mans trrogb baffuer framgång emool tin sila 
ſa giff tigh icke offuer / Ty vndragha ſtillar mykit onde. 


X.Capitel. 


Set aͤr ån nu een vſel ting fom iagh ſagh vnder ſolẽne / nemli⸗ 

gha Mforſtand thz ibland the EA — aͤr / At 

en dåre ſitter j ſtora werdigheet | och the rike ſittia nedhre⸗ 

Jagb ſagh tienare på beftar | och Sörftar gå til foors fåfons 

| tienareMen then ena groop graffuer ban ſtal ſielff fal a ther 

Cwelter) Thet aͤr / xchr Och then en gaͤrd ruffuet | honom ſtal fringa ex Orm) 

måolofamt göra int Then ther ſtenar borttwelter | ban ſkal haffua ther moͤdho medh. Then ſom 

Oe EF — FY pe — ſarghat tberaff. Ta itt iern ſlioͤtt warder EF 

— miſter ſtarphetena / ſa moſte man medb mö at I å föl 
gedetoigar dd GTA ffa ide dh moͤdho hweſſat igen | Altſa fö 

En lackare år icke baͤtre aͤn en Orm I fom obeſworen ſtinger | TH 

Ord fom gå aff eens wijs manz munn åro taͤckeligh / men eens dåras leppat 

Oweet) Zan kommer vpſfuelgha honom. Begynnelſe på hans ord är daͤrſkap | och enden är ſta⸗ 

tele ibogh huru an⸗ dheligh galenſkap. En dåre haffuer mong ord / Ty mẽniſtian weet icke huadh 

get år/ban lärer gå, (CSN baffuer och hoo wil fåva henne brwadb effeer henne Eomma fral 5 The 
och weet ide hwgoh darars Arbete warder them ſwaͤrt Jeffterman icke weet gå in j ſtadhen. 

enda thet tagher. Wee tigh land hwilkes BKonung barn år] od) hwilkes Foͤrſtar —— 
åtal 


Predicare. IXXVF 


åta Mel år tigh land hwilkes Konung aͤdhla år och hwilkes Foͤrſtar åta f. 
rettom tijdh / cü ſtyrkio och icke til welluſt | Ty för laͤti fFul förfalla bielkanar/ 


Och för forſumeligha hender ſtul / warder hwſet drypande | Thet woller / at 

the beredha brödbel welluſt / och winet moſte glaͤdhia the leffuande /och pe⸗ —— * 
ningen moſte them alt vthretta. —— —— — 
Hanna icke Konungenom jtitt hierta / och banna icke them rika jrino m fritt, 


Altgäkamar/Ty foghlanar vnder himmelen föra tina roͤſt [och the ther win⸗ 


Bär haffua / ſaͤya tbet effter. SES 
XI.Capitel. 


— offuer watn 
N Netitt broͤdh fara offuer watn / ſa warder tutbet finnande — 


SVR enne. Skifft och emellan fivo och emellan otta |ty tu Iicha allom bwad ru 
— 5903 vakt — på Re komma kan. Naͤr moln⸗ — rben sjob, 
SO fyianar fulle åro [ få giffva theregn på iordena. Och når 33840 —— 
traͤadh faller /thet falle födber vth eller noͤrr vth / pa7ͤ hwilket rolicetusna. 
rvxwm chet faller/ther bliffuer thet liggiandes. Then ſom ach⸗ 
tår på wådbret/han ſaͤar intet | och then fom vppa ſtyianar ſtodhar I ban 
Sår intet vp. OSS Er 
Saͤſom tv ide weeſt waͤdhrens waͤgh /och huru benen j modherliffuet tils — — 
reedd warda / ſa kant tu och icke weta Gudz werk fom han alt gör. ==. 0 åre - a 
Saa tina ſaͤdh om morghonen / och balt icke vp medh tinne hand om föroolt / therföre 
afftonen/ Ty tu weeſt icke hwilket thera baͤtre lyckas kan. Och om baͤdhe lyc⸗ mofte alt fee på cen 
adhes få wore thet thes båtter. : ; * — e⸗ 
> Livofet år ſoͤtt / och oͤghomen aͤr liufft at ſee ſolena. Om een mennifbia j 
long tijdh leffuer / och år gladh j all ting ſa teucker han doch allenaſt på the 
Onda daghar at the få monge aͤro [Ty alt thet honom wedherfaars | år fås 


fengeligbeet, i — 
XM.Capitel. 


glaͤdh tigh nu tu yngling jtinom vngdom | och låt titt 

— — jtindm vngdom. Gör hwadh tino hierta 

CC lyfter och tindm oͤghom behaghar och weet at Gudh ſkal foͤr 
ale thetta haffua tigh fram för domen, Lägg bortt ſorgh 
vrhaff titt hierta / och kaſta bort thet onda jfratinom Eropp/ 
PEN Ty barndom och vngdom aͤr faͤfengeligheet. Tenck vppa 


— 


in ſkapore tinom vngdom / foͤrr än the onda daghar komma/ och åren 
nalkas Taͤ tu warder ſaͤyandes The behagha migh intet. Förr ån ſolen och medh thenna fåra 


iwſet / manen och ſtiernonar moͤrke warda / och molnen igen komma effter teckta ord befcrifft 


tegn Pathen tijdh tå wachtarenar j hwſet darra /och the ſtarke kroͤkia ſigh/ pr — — 


Oh NG 00 moͤlnarenar frå fåfenge | cberföre at the få fåå wordne aͤro och ſynen henocnar frelfus/ 


warder mört genom fenſtren / och doͤranar på gatonne tilſſutna warda ſaͤ at benen krokna / dahe⸗ 
toͤſten aff unde SR vpwaknar när foghlen fiunger. Och ſong⸗ HR / 
(ens dörtrar warda nedbertryckea ſa at ock hoͤghdernar fruchta och rådbas MIT bien warda 
På waghen / Naͤr mandeltr aadh bloſtras / och graͤßhophan — och gråå/bårvdanarluta/ 
Aluſt försågs C Ty menniſttan faar tijt bon ewinnerligha bliffüa fal / och dronen —3* 
the ſom gråta ga om kring på gatonne) Förr aͤn ſilfftro ghet bortkommer doͤff war 
Och guldkellan vtblöper) od) emboret giſnar widh brunnen / och hiulet ſoͤn⸗ 
gaar widh brunnen | Ty ſtofftet moſte åter komma til iord igen ſe fom 
thet warit haffner / Och anden til gudh igen then honom giffuit —— 
Al aͤr faͤfengeligheet / ſadhe Predicaren / alt år fåfengeligbeet. Then ſe * 
e Predicaren war icke allena wijs / vthan han laͤrde och folcket godh * 
om Och merckte och vthranßakadhe och ſamman ſatte mong Grdſpraͤk. 
Rock ac ban matte finna tacdfnemligh ord | — a * f Mag 
rd / Thẽ fas ord äro ſpiwt och naghlar / ſere 
rd Thena the wijſſas ord äro ſpiwt * ghla 9 


Salomos 
lingennes meſtarer [Och giffuin aff enom heerda / Tagh tigh wara min fom 


för andra flere] Ty ingen ende år vppaͤ at dichta böter] och mykin predi⸗ 


e 


can gör kroppen troͤtt. 

Let off böra hoffludhſummona til all lårdom / Fruchta Gudb och 
halt hans bodh / ty thet hoͤrer allom menniſkiom til / Ty Gudh Fal haffua 
fram alla gerningar för Domen / the ther fördolda aͤro / ehuadh the äro 597 
dha eller onda. 


Enden paͤ Salomos Predicare. 


Salomos Hoͤgha wiſa. 
Foͤrſta Capitel. 


N2n ryſſe migh medh fins munz kyſſande / ty tin bryſt ar⸗ 
uuff ligbare ån wijn | at man må luchta tijn godha ſaluo⸗ 
Tict nampn år een vihgutin ſalua / therfoͤre haffua pigho⸗ 

SÄS I Ni nar tigh kaͤar. — 

— YR Dragb migh effter tigh] få IFpe voi [Konungen förde 

migh in vehi fin kamar / Wij froͤghde off / och åre giadhe 

offuer tigh, Wij tencke vppå tijn bryſt meer ån vppa win / The frome elſta 
ti 


Jagh år ſwart men ganſka taͤck / J Jeruſalems doͤttrar / ſaſom Kedat⸗ 
byddor/fåfom Salomos tapeter. Seer icke ther effter at iagh få ſwart år/ ty 
folen baffuer brendt migh. Mins modhers barn wredhgas emoot mig 
Man haffuer fatt migh til wijngaͤrdz wachterſtko men min wijngaͤrd then 
iagh hadhe / bewaradhe iagh icke. 

Sagh migh tu then mijn ſial elſtar hwar tu beeter | hwar tu hwilar om 
middaghen / at iagh icke ſtal gå böjt och tijt til tina ſtalbroͤdhers hiordar 

Renner tu tigh icke tu deghelighaſta ibland quinnor / få gack vppa få? 
rens footſpor / och beet tijn kedh widh heerda hwſen. 

Jagh lijknar tigh mijn kaͤra widh mitt reſightyygh widh Pharao⸗ 
wagnar Tina kinder frå liuff ligha j ſpan / och tin hals j kaͤdho Wij wilie go⸗ 
ra tigh gyllene ſpan medh ſilff doppor. 

TA Konungen wende ſigh bit) gaff min Nardus fina lucht Min 
wen år migh itt Enippe aff Mirram ſthet emellan mijn bryſt henger. Min 
wen aͤr migh een druffua Copher / vthi the wijngaͤrdar j Engeddj. —* 

Sij min kaͤra tu åft degheligh / degheligh åftu | tijn oͤghon aͤro fö aſom 
duffuo oᷣSghon / Sij min wen tu aͤſt degeligh och liuff ligh / Waͤr fång groͤn⸗ 
ſtas / Waͤr huß bielkar aͤro Cedretråå / Waͤra ſparrar aͤro Cypreſſ. 


Annat Capitel. 


Agh ar itt blomſter j Saron / och een Lilia j dalenom / Saͤſom een 

Boos ibland toͤrne /ſa är mijn kaͤra ibland doͤttranar Saſom itt 
X apletraͤa ibland ſtoghstraͤa / ſa år min wen ibland ſoͤnenar Jagh 
fox fitter vnder thens ſtůgga ſom iagh begaͤrar | och hans frůcht AF 
minom hals föde, 

Han baffuer migh in vthi wijnkellaren / och kerleken år hans banneer 
offuer migh / Han wedherqueker migh medh blomfter / och vpfriſtar migh 
medh aͤple ſty iagh är kranck aff elſtogh | Hans wenſtra hand ligger vnder 
mitt hoffuudh / och hans hoͤghra hand omfampnar migh. 
Jagh beſwaͤr ldher Jerůfalems doͤttrar widh Raͤar eller widh Sm 

— markenne⸗ 


FE 
* nacken; j 


Iöfter,... 


ve 


icke vpwecken eller omaken mina kaͤriſto / til thes henne ſielff 


T betta år mins wens röft | Stl ban kommer och ſpringer på berghen 


och) fpringer på hoͤghanar. Min wen aͤr lät enom Raͤbock eller vngom 
biore] Sy]bars föds — fees genom fenſtret / och Sluggar 


genom galren. Hon —— SS a. ATL NAT ANA BPA 
= Efliu wwen fwarar och fågber til migh / Statt vp mijn fåra mijn deghe 
ligba [och kom bije | Ty föjlvwineren år förgången I regnet år offuer ſtan der 
Och år fin wågbblomftren åro vebgången påmerkume ſwa artudhen är 
Eommer / och turturduffuan: låter ſigh böra jsvåreland | Stone. — 
år knoppat | VOyntråän blomſtras och) giffus fina lucht Statt vp mus 
Fåra och Eom | mijn degbeligha kom hie min duff va vchi ſteent yfftor / 
vthi bergsreffuor. Lat migh ſee titt anſichte / Sår migh hoͤra tina roͤſt ſty tijn 


roͤſt aͤr ſot / och titt anſichte liuff lighit. 


Tagher oſf raͤffuar I. tbe fimå raͤffuar fom. förderffisa vingårdar | * 
wara — went år min / och iagh år hans | ther ther 
beeter ibland rofer in til teff at daghen ſwaal warder och ſtugganar affwij⸗ 
— NORM I blijff faſom en Raa min ven | eller ſaſom en vng Hiort pa 


erghen. 


Truidie Eapitel. 


ke Jagh beſwar idber j Jeruſalems doͤ 

ẽne at j icke vpuecken mina kaͤro eller oma 

Wo aͤr thenna fom vpgåår vthu oͤtnenne få 
roͤbelſe och allabanda Apochecares puiur.. — 
Sij/om tring Salomos fång få ſertiyo ſtarke vthaff the ſtarka j Iſra 
el] Alle bålla the fiwerd / och åro behendighe til ſtrydz | var thera haffuer 
ſitt froerd roidb fina fidbo för fruchtan ſtůl om natteng. === sonen 
Konung Salomo låt göra figh ict fängarrom aff Libanjtråå[tbes 
fodbar woro aff filffuer/teckelfen aff gull ſaͤtet aff purpur / botnen ther 
vcthi war luſteligha lagd för Jerufalems doͤttrarſküü. 
Gaar vch Adas dscerar och ſrodhen Konung Salomo j then krono 


ther hans modber honom medh kroͤnt haffuer/ på hans bryllops dagh / och 
På hans hiertas fgdz dahh sd i 


Fierde Capitel. 


€ 


FAX ij I mia fåra tu aͤſt degheligh / ſij/ degheligh aͤſtu I tin Sghon äre 
5 fåfom duffuo oghon ſoruthan thet tine lockar åro | Ticcbåår är 
ſaſom getabiordar fom klipte åro på thet berghet Bilead | Tina 
är) tender äro fåfom hiordar medh aff klipta oll I fom twagne kom⸗ 
ma vthu watnet hwilke alle ſemman åro baffuandemedb tvillingar | och 
ingen aff cbem år ofrucdhtfam.Tinaleppar äro ſaſom itt roſenferghat ſno⸗ 
och titt taalluffligbit.Tine Finder ſaſom fFörden på Granataͤplet emel⸗ 
SRA — INRE — — 
in hals år fåfom Dauidz torn giordt medh bryſtwern [ther tuſende 
Koͤldar vppaͤ —d allahanda the ſtarkas wapn. Tijn tw Cl äs 
4 * Lbmnse 


— 


— EO 


——— — — — = — — = — —— — = — 
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Salomos 


dm tw vntga Rad tvolllingar / hwilte wland föferf best gå n vaghen 9 b 
— Ulvökelfe bålen ugganar aff wika / Jagh rod gå lege berghet | 
il rokelſe hoͤ AG — — 
Tu aͤſt medh allonne degheligh ne kara | och ingen fleck aͤr pa tigh : VA ——— Wart ar taͤ tin wen gången o tu deghelighaſta ibland quin⸗ 


Kom mijn brudh jfrå Libanon / kom jfra Libanon /gack in I traͤdh byt ſfra nnor? Owart haffũer vin wen wendt ſigh / få wilie wij bond 
Amana kulla / jfra Senir och örn Eulta/jfrå ———— the — I föra medh tigh. sin wen år nedherg aͤngen vthi fin oͤrta⸗ 
Leoparders bergh. Tu haffuer taghit migh hiertat bortt min fyfter kaͤra odard til oͤrtaſanganar / at han ſigh cher förlufta ſtal j oͤrta⸗ 
brudh / medh itt titt oͤgha | och medh eenne tinne halsklaͤdho. JA VIE VR gårdanar och bemta Åofer/ Min wen år min od) iagh år 
Duru deghelighård tijn bryſt mijn ſyſter fåra brudb | Tin bryft ära hoans /then figh ibland Roſer forluſtar. Ör 
luſtighare ån vetja [oc tijn ſaluos lucht offuer gaͤar alla oͤrter Tine ieppat Waſt degheligh min fåra fåfom Thirza | Luftigh fåfom Jeruſalem / 
mijn brudh / aͤro ſaſom drypande hannogs kaka / Hannogh och mioͤlk aͤr vn⸗ S Afkreckeligh ſaſomen båärordan Wendt tijn oghon jfraͤ migh / foͤr ty the 
der tinne tungo /och tijn klaͤdhers lucht är fåfom roͤkelſe lucht AM Vra migh brinnande Titt håår år fåfom en getahiord the ſ ompå bergbet :: 
— > Ein fyjter bära brudb/cwvåft en tilflucen Sreegård/een tilfluten keila en Bilead tlipte åro/Tina tender åro fåfom en fårabiord|chether tuagben Fons 
förfiglat brunn tijn frucht år fåfom en Löftgård aff Granacåple medh ma vthu watn hwilken allſammans åro medh twillingar haffuandes och 
adhla fruchter / Cyper medh Nardus / Mardus medh Saffran / Calmus och Ingen ibland thein år ofruchtſam. Tine Finder aͤro fåfom ſkoͤrden på Gras 
Caneel medh allahanda Libanj traͤa / Mirram och Alves medh alla betſta Nataplet emellan tina lockar. 
orter ſaͤſom en oͤrtegardz brunn ſaſom en brunn aff leffuande watn thet alt Serxtiyo aͤro Drottninganar / och ottatiyo frilldnar | och på jungfrunar 
Libano flyter / Statt vp Noordan waͤdher / och kom Soͤnnan wådba od Eu taal / men een aͤr mijn duffua | mijn froma. Een år finne modher 
blaͤs igenoin min oͤrtegaͤrd / at hans örter maͤgha drypa. Sc raſt / och finne modhers vthkoradha Ta doͤttranar fågho henne / prijſadhe 
Fe t C⁊ he henne faligha Drotemnganar och frillonar loffnaohe hẽne. Hoo aͤr then⸗ 
* m — apite SPA SS ; 3 pofom.op Gåår/fåfom en morghonrodhe / degheligh ſaͤſom månen] vth⸗ 
= wen kõme vthi fin oͤrtegaͤrd / och aͤte ſina aͤdhla fruchter Jagh rat ſaͤſom ſolen foͤrſtreckeligh faſom en haͤarordan > - 
kom mijn fyfter kaͤra brudh / vthi min oͤrtegaͤrd. Jagh baffuer mitt be Jagh aͤr nedhergaͤngen j nottagaͤrden til at ſtodha teelninganar widh 
mMuram famt medh mins oͤrter vpſtoret. Jaghha ffuer atit mins en/ til at ſtodha om wijntraͤdh blomſtradhes om Granataͤplen groͤnſta⸗ 
annogs kako ſamt medh minom hannogh / Jagh haffuer druc⸗ J bes, Mijn fiål wiſte icke at har migh in til AmiCtadibs wagnar fatt hadhe 
fer nuet vijn medh minne miolk | Acer mine kaͤre / oc) dricker mine voenerd Wendt om / wendt om o Sulamith/ wendt om / wendt om at wij mås 3 
oh warder drokne. Er 3 ghe ſkodha tigh / Hwadh ſee j paͤ Sulamith / vthan dans j Mahanaim. 
agh ſoffuer / och mitt hierta wakar / ther år mins wens roͤſt fom klap⸗ Capitel 
par. Lär migh vp min kaͤra / mijn fyfter/miön duffua / mjn froma / Ty mite —— agree pitel. — — 
boffuudb är fult medh dagg och mina löckar fulle medh nattennes dropar⸗ — ER Vru degheligh aͤr tin gång j ſtoomen tu Foͤrſtas dotter tina len⸗ 
Jagh haffuer aff klaͤdt min kiortel / huru frulle iagb åter kiadha honom vp⸗ J a bl Der frå lijka widh hwar andra] fåfom tw ſpan the eens meſtares 
paigen ð Jagh haffuer twaghet mina förter / huru [kulle iagh beſmitta them — band giordt haffuer Tin naffle är fåfom cen rund ſkaͤal / then als 
igen; | 6 ; / | — drigh dryck fattas Tin bvok år fåfom en hwete hoop vmſatt med 
— Elen min wen ſtack fina band in genom itt holl / och mitt lff darradhe Tijn twbryſt äro ſaͤſem twa vnga Baatwillingar ſtin hals år ſaͤſo 
eher widh. Ta ſtoodh iagh vp / at iagh kulle låta minom wen vp / Mina hen⸗ * penbeens torn tin oͤghon aro fåfom the dammar j Heſ bon / widh tbx 
der drupo aff Mirram / och Mirram lop offuer mijn finger på ſtengelen aͤt I —— Bathrabbim.Tijn nåfa år fåfom tornet aff Libanon / hwilket ſigh 
laͤſet. Och tå iagh minom men vplaͤtet hadhe / war han börtto oc) fir waͤhh tet CF emoot Damaſcon Titt hoffundh fråår på tigh fåfom Carmel] Haͤ⸗ 
Fången. — ——— | — Sbilio titt hoffuudh år fåfom Konungens purpur fäller bunden | Huru des 
a gick mijn fiål och effter hans ord / Jagh före honoin / men tagbFar Pal ghoch buru liuff ligh åftu kaͤrg j welluſt | Tip lengd år lijk widh ite 
honom intet / Jagh ropadhe / men ban ſwaradhe migh intét | Wechtarenat gb ——— Od) tijn bryſt widh wijndruffuor. Jagh ſadhe / Jagh moſte ſtij⸗ 
ſom om kring gå j fradbenom funns migh /the flogbo migh til få åärsjwed)é Bor Pi Palmtraͤdh och fattatbes quiſtar Laͤt tijn bryft wara fåfom druff⸗ 
tarenar på murenom togho migh boret nitt hoſfuudhllaͤdhe / Jagh be⸗ | ; ÅR wijntraͤa / och luchten aff tinne naͤſo ſaͤſom åple | och tin hals fåfonr 
ſxwaͤt idher Jeruſalems doͤttrar | Finne j min wen [få fägber honom stt gh MG wijn thet minom wen letteligha ingåår | och tala om gammul årendef 
ör ållFogh kranck ligger. — — ——— "ven år min och han haͤller figh och til migh. 
Hwadh ar vin wen för ändra wener o tu allaradeghelighaſta bland quin⸗ wij ee min wen låt off gå vtb på markena och wiſtas j landzbyianar / at 
nor? Hwadh aͤr tin wen för andra wener | at tu ſe å baffier befworit off: tas] ghe bittijdha vpſta til wijngaͤrdanar / och få fee om wijntraͤdh blom⸗ 
Min wen aͤr hwijt och roͤdh / vthkorat ibland mong tuſend / Hans hoffuv? Wwil; —— haffuer fått Enoppar | om the Granataͤple vthgaͤngen äro | cher 
år ther betſta guld / Hans haͤar år kruſat / ſwart fåfom en korp Hans ghon alls gbg iffua tigh mijn bryſt / Lilionar giffua ſijn lucht | och för voåra dör 
äro fåfom duffuo oͤghon widh watubecker twagne medh moͤlk / och frå foll — aͤdhla fruchter / Min we | iagh haffuer bewarat år tigh baͤdhe 
fall Hans Finder äro fåjom weraride Apothecares orteſengat / Hans leppar ra. och gammalt. 
Suli Sgbon och ärr fåfom Roſer the cher drypa aff flytande Miirram / Hans bender åro fålokt = VILL Capitel 
fichre icke förfallet gullringar fulle medh Turkoſer / Hans lyff är fåfom reent Elpenbeen beſatẽ — p — — 
eler ſtrynkiot. medh Saphirer Hans been aro ſaſom Marmors pelare grundadhe vppgß * At iagh måtte finna tigh vthe min brodher tu fom mijns moders 
gyllene foͤtter / Hans ſtapnat år fåfom Libanon vthkorat ſaſom —— 4 I ROR bryſt fugber/ och måtte få kyſſa tigh / at och ingen roͤffuadhe tigh 
| ans bals år (dör och ganſta luſtigh / En ſadana är min wen / min wen År bor frå migh / Jagh wille tagha tigh och haffua tigh vthi mins 
aͤdoana j Jeruſalems doͤttrar. Ske I modhers bros | ther tu migh lära Mulle I ther ville iagh ſtenckia 


J tighkryd⸗ 
4 
46 9 


Salomos 


tigh kryddat wijn och moſt aff min Granataͤple / hans voetföle 

ger vnder mitt hoffuudh och hans hoͤghra band vmfampnar migh. 
Jagh beſwaͤr idher Jerufalems dottrar / ac j icke vproecken mina kaͤro 

eller dmaken benne/til teſf henne ſielff loͤſter. Hoo aͤr thenna fom vpkommer 


jfraͤ sknenne och ſtoͤdher ſigh in vppa ſin ven > Vnder aͤpletraͤaoh mecke 7 
ö PP Pp 


iagh tigh ther tijn modher tigh foͤdt haffuer / ther hon ſom tigh födde / medh 

tigh leghat haffver. * 

Saͤtt migh ſaſom itt in ſighel på titt hierta / och fåfom itt inſighel opp 

tin arm/ty kerleken år ſtarck ſaſoin doͤdhen | och nijtelſtan är faſt ſaͤſom 

(BERRAVS los heluetet / thes gloͤdh aͤr bin ande och en HEKRRAViS loghe | Så at ock 

—— Hang mykit watn icke förmå vebjleckiia terlcben] eller ſtroͤmar fördrenckia honom 

ger I thenna wifo OM en wille giffna allkäghovdar j ſino hwſe för terleten | få gulde chet 
om andeligh elſt ogh altſammans intet. 


eller Ferleck 2 — * 4 goͤra til 
—— * — — Waͤr ſyſter år liten och haffuer ingen bryſt / Hwadh frole wij göra 4 


off bewifar j-alla Vår ſyſter naͤr man nu fraltala henne tils Ai hon en mvor / ſa wilie vt got 


fina welgerningar, Få filffuer bolwerck ther uppå | At hon een dör / få wilie wij befeſta henne 
medh Cedrebraͤdhe. Jagh år en mwr och mijn bryft åre fåfom torn /thera 
år iagh worden för hans oͤghon / ſaſom then ther fridh finner. 


Salomo haffuer en win gard j Baal⸗am on / chen vorgngården fick han 


wachtarom / at hwar thera frulle giffua för hans frucht tuſende ſilff pen⸗ 


ningar. Min wijngaͤrd år för migh / Tigh Salomo bör tuſende / men wach⸗ 


taromen tw hundrat ſamt medh hans fruchter. 
Tu fom boor j oͤrragardanar ſelſtapen achta ther vppaͤ / Laͤt migh höra 


tina roͤſt / Flyy min wen ſoch war lijk enne RÅÅ | eller enom vngom Hiort in 
på oͤrtaberghen. 


X Enden på Salomos Hoͤgha wijſox 


Enden paͤthen Tridie delen aff thet 
Gamla Teſtamentet. 


21540. 
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Jeſaia. 
Heſekiel. 


Saniel. 


Dolff ehe mindre Propheter. 


Hoſea. 
Amos. 
Jona. 
Nahum. 
Zephanja. 
Sachar Ja. 


Joel. 
Obadſa. 


micha. 


Habacuc. 
Haggaj. 
Maleachi. 


15 40. 
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Xoͤrſpraͤk på Hropheten 


Jeſaja. 


Wilken ſom wil medh nytto laͤſa och wel 

—— foͤrſta then helgha Propheten Jeſaiam/ 

honom aͤr raͤdhelighet/ Foͤrſt at han gan⸗ 

ſta wel ſeer och achtar vppaͤ Titelen eller 

begynnelſen jthenna boot | Ty then ther 

ſamma Titel grundeligha och wel tilfoͤ⸗ 

renna foͤrſtaͤar / ban haffuer ther aff een 

ſtoor rettelſe | och lijka ſom itt klart liws 

offuer hela bokena Men Titelen foͤrſtaͤͤr 

man icke ſtrax / at ban weet hwadh theſſe 

ord Vſia Jotham Ahas Eʒechias Juda 

Konungar etc, merkia | Vthan man mos 

fre weta hwadh under theſſa Konungar 

ſkeedde / och hurudana landzens leghlig⸗ 

SR NOJ beet war hwadh ther rar för folkoch 

fla 7 F CO = huru til ſinnes / hwadh the hadhe för ans 

Ab] och huru ther på then tijdh tilgick / huru the ſigh medh grannar och 

Agrannar / vener och fiendar hoͤllo | Och enkannerl gha huru tbe ſigh ſtic⸗ 

dhe emoot Gudh och prophetern ar j retta eller falſt a Guds tien ſt Effter 

Om thetta befcriffuit år j then yterſta Ronunga bokenne / och j then andre 

okenne aff Chroͤnicon. —— SAS 

bel Så wore ock wel gott at man naghot wiſte huru the land ther om kring 

* * Den åro at the emmande och dkenda ord thes mindre oluft giorde vik 

ſa eller binder til ac förftå | Och mågba nuför then ful theenfallighe 

6 mylit här om weta. W'frer vth nåft Jeruſalem eller Judajther Prophe⸗ 

; nleff de och predicadbe / ligger Doͤdhahaffet / ther foordom Sodom och 
— ſtoodh på hinſidhon Doͤdhahaffuet ligger Moab och Ammons 
—— land | Ther naſt bortt baͤter ligger Babylon eller Chaldea / och ån 

; Ser bortt ligger Perfen | om hwilket Jeſaia mykit talar. Men Voͤrr vth 

poser Libanons bergh / Ther vth om ligger Damaſcus od) Syria] Men bås 
NV Deb [på O ſter ligger Affyria/Ther med haffuer Jeſaia och nogh beftella, 
vth widh Storahaffuet liggia the Philiſteer Judarnas haͤtſkeſta fis 

jr ar.Så ligger och Tyrůs och 3:don vth widh ſamma Haaff ſpaͤ Noͤrr / och 

— in vppa Galileam. Soͤdher vth liggia mong land fåfom Egypten! 

hiopia Arabia och thet Roͤdhahaffuet Edom och Midian | Egypten 

Jaa Då Sudhweſt. Om theſſe land / hwilken Ering om Juda och Jeruſa⸗ 

9 fåj Om vlffuar kring om itt faͤrahws liggiandes äro | medh hwilken Ju⸗ 
darna ſigh och offta /andoch fafengt / forbundo / propheterar Jeſaia. 

* 3 n mã man ſruffta thenna boot jtree delar) I then förfta handlar 

—“/ 


ſom the andre Propheterna tro ſtycke. Itt at han ſtraffar margha⸗ 

Far fynd] ſerdeles thet affgudherij fom ibland thet fol⸗ 
ad Berbanden Fått hadhe Hwilket godhe Predicareän nu göra och goͤ⸗ 
N ofte! Och båller them få tiltuche bådbemedh trughande och lock ande / 
HR år thet at han them ſtickar och beredher til at förbijdba thet tilkom⸗ 
p nde Chriſti Rike / Oim bvoiltet han få marghfalleligha och klarligha pros 
et ar] åt han jthen maͤtton oͤffuergaar alla the andra Propbeterna | Så 

; förtra. och Chriſti modher Jungfrro Maria beſcriffuar / huru bon medh o⸗ 
AR enckt jungfrwdom frölle honom vndfaͤ och födbaj vi. Cap. Teſlikes 
bäns ping liij. Capit. hans vpſtaͤndelſe och Rike talar ban få klarligha 

; — Aaa I fom the 


fom thet hadhe td allaredho warit ſteedt. Ty moſte bast ock haffůa warit äl 


faſt dråpeligh och hoͤgheligha vplyyſt Propbete. 


Ithet andra ſtycket haffuer han beſynnerligha til at ſtaffa medh the 


Keyſaredoͤmet vthi Aſſyrien / och medh Keyſar Sanherib / Ther om ban och 
meer propbeterar än någbor annar Prophete / Nemligha / buru ſamm⸗ 
-Aeyfare winna ſtulle all omliggiande land ſamt medh Iſtaels Rike ThE 
til fulle ban och göra Juda Rike mykit onde) Men ther ſtaͤar ban doch faſt 
vppaͤ / och vthloffuar / at Jeruſalem ſrulle för honom aff Gudhi beſtyddat 
och frelſt warda / Hwilket vnder år itt medh the ſtoͤrſta fom j hela Sif 
tenne befunnen warda Icke alleneſt för then frul/at en få mechtigh Keyſa⸗ 


ve ſtulle för Jeruſalem ſſaghen bliffua / Vthan och at man itt flijEr omoͤghe⸗ 


lighet ting cher inne troo kunde / Han moſte vthan tvoiffuel offta haffüa 
hoͤrdt mongt ondt ord aff. the otrogna. Likwel hoͤlt ban faſt och gick chet 
igenom | få ät Keyſaren bleff effter hans ord ſiaghen för Jeruſalem /⸗ 
ſtadhen frelft | Therfoͤre mofte han iw baffus warit för Gudhi en dytba 
man och hoͤgt achtat — 
¶ Ithet tridie ſtycket haffuer han ſtaffa medh Keyſaredoͤmet j Babel Och 
propheterar om thet Babiloniſta faͤngelſet / ther medh foicket flulle ſtraffat 
och Jeruſalems ſtadh foͤrſtooͤrd warda. Men ther vppå arbetar han allra 
meſt / at ban må kunna troͤſta och behålla ſitt tilkommande folck / at the jfå 
dana faͤngelſe och — tr icke föreroiffladbe / Ita fom chet nu ſtulle 
medh them vthe wara / och Thriſti Bite | ther om ban ſigh doch allrame 
waͤrda låt / intet komma ſrulle / och ther medb alla Propbetier falſka och få? 
fenga wara Ty propheterar han och få rijkeligha / huru Babei ſkulle ther 
emoot igen foͤrſtsoͤrd od) Judanar foͤrloſſadhe roarda / och komma til Je⸗ 
ruſalem igen | Så at ban och widh nampn nempner the Konungar [om 
Babel frulle förft$ra | Beſynnerligha then fom Judanac frulle loͤſa giffua 
nemligh / Konung Chores aff Perſen / hwilken han och tallar Guds Smoor⸗ 
da / ſa longt förr ån naͤghot Konungarike war j Perſen. Thetta äro nu the 
try ſtycke cher medh Jeſaia ſtaffa haffuer. 
Men thenna ordning haͤller ban icke medh theſſe ſtycker / Vthan men? 
"ger hwart ſtycket in medh thet andra / Så når fom thet forſta | hwilket hart 
alt ſtaͤdigt offner hela bokena flijteligha driffker Om thet nu få ſteedt år a 
androm fom thenna Prophetier haffua ſamman hemtat och beſeriffuit | dé 
om — ſielff effter legbligbeternar tbet få giorvt baffuer | kan 
an icke ſaͤya. 


Men om then nytto fom man haffua må aff thenna propbeten | göre ; 
kl 


icke behooff bår mytit tala. Then honom medh flyt låås warder wel 
foͤrnimmande / at ban full år medh allahanda thet itt Gudhfruchtigt och be⸗ 
drofflat bierta ban ſigh eu troͤſt och bugbfualelfe någhon tijdb begåra/ SÅ 
år haͤr ock wel ibland noogh talat emodt ehe haͤrdnackadhe och balsftyffus 
ſyndare / Beſy ynnerligha the fom ſigh på falſta Gudz tienſt och atföudberäl ; 
på Bonun gar och foͤrbund förlåto / hadhe tbet ellies någbot funnet holpets 
Icke fal heller naͤghor tenkia | at Jeſaia få baffuer warit haͤllen o 


reknat j fin tijdh ibland thet Judiſta folcket ſom han nu reknas vthan för 


en ganlFa foͤrachtat man /fom ban fielff betygher jlvigj. Capit. nemligh/ at 
the reckte vth tungona och pekadhe finger Fe och böllo alla hans 
predican för galen Fap / Vndantagna någbra fåå froma / fådana fom Ko⸗ 
nung Ezechias Ty thet war gammalt når thet folcket befpotta och begab⸗ 
ba Gudz Propheter / üij. Keg ix. Saͤſom och alltijdh medh alla predicare 
och Guds tienare ſtee plågbar. Ja ibland the Judar fägber man och / at Je⸗ 
faia ſkulle på ſidhſtonne rwordit draͤpen aff Bonung Nanaſſe / medh een 
ſaͤgh ſoͤnderſaͤghat. —— pet 
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Foͤrſta Capitel. 


Hetta år Jeſaia ſyyn Amos ſons I then han få agh 
om Juda och Jeruſalem Vthi Vſia Jotham 
Ahas oc) Jehiſtia Juda Bonungars tijdh. 


Hoͤrer 


barn och vphoͤgdt 


—— 
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himlar och tu iord fattat niedh oͤro⸗ 
net |ty HERREV talar. Jagh haffuer vpfoͤdt 


och the äro migh aff felligh 


yworden, En ore kenner ſin derra | och en aͤßne 


fins Herras krubbo |A 


Jen Iſrael kenner thet in⸗ 


IN tet/och mitt folck förftåår thet intet. Ah wee thet 
tbet folcket aff ſtoor miſ han⸗ 


— 
Kp) PM 
— 


Heligha Iſrael / och wenda tilbaka. l p 
Swadh ſkal man meer flå idher / maͤdhan j aff wiken iw teftemeerv Hela förde och förverfa 


— — aͤr kranckt 
doffuudhet 


er inte 
rintet p 


— odhe / ge hra frådber äro vpbrende medh eeld 
och ban år oͤdhe fåfom t 
hyd Men hwadh ån nu quart år aff dottrenne Zion 

da vthi enom wijngaͤrd / och fåfom cen wa 


ee för idhor Sgbon 


haffug | 


ſom en foͤr 


ſyndigha folcket 
del / then argha ſaͤdhen | tbe kadheligha barnen/ 
fom offuergiffua HERBAVI | förfmådha then 


hela hiertat aͤr foͤrſmechtat. 
aͤr tber intet beelt vppå / Vthan ſaar / ſwulnat och eterboͤld | the 


låftrat|eller foͤrbunden / eller medh oliv mooͤkt aͤro. Idhart land 


haͤriat ſtadh· Om HERA 


Frem mande fortaͤra idhar 
het the fremmande foͤrhaͤriat 


thet år lijka ſom een 


chteboodh vthi ſtubakren ſa⸗ 


EN zebaoth icke laͤte off naͤghot litet 


20 


iij 


igen bliffug 


ſkadhelighe⸗ 
The ther baͤdhe nt 
falſtk laͤro och affgu⸗ 
dhiſk Exempel förs 


Ifra footbiellet alt vp til nadhe folcket. 


Then Propheten 


igen bliffua / få vodre voi lijka ſom Sodom och lifta fom Gomorra. 


Å 


Guns | 


S CR ROMA 
Hoͤrer HERRACIS ord j Sodomitiſte Förftar | Fatta medh oͤronen 


waͤr Guds Lagh tu Gomorriſka folck | Hwadh fraliagbh medh idhart mylla sum] 
offer > fågber HERRLATT Jagb år mårt aff —— * neoffer | och Anano | 
eff the goddas talgh / och haffuer ingen lyft til oxars | lambars och bockars 
blodh. Ta j kõmen in til ac tee idher för migh / Hoo effar fådant affiobra hen⸗ 
der / at j ullen trådba in vppaͤ mina Gardar ð Haffuer icke meer ſpiſſoffet 
fram fafengt / roͤkwerck år migh ſtyggelighit | Riyymaͤnadher och Sabba⸗ 
tber /taͤ ſamman kommen [må iagh icke ſiſdha / tyj bedriffuen affgudheri 
och wold j them | Mijn ſiaͤl hatar idhra Nyymanadher och Aarſtudher | 
Jagh år Ieedse ther widh / Jagh orkar icke lijdha them Och om j aͤn vchrecke 
iobra hender / få bortgoͤmer iagh doch mijn oͤghoͤn jfra iober. Od) Om an fast 
—5* bidhien / få hoͤrer iagh idher doch intet / ty idbra hender aͤro fulla medh 3" | 
lo | 
Tywaͤr idher / goͤrer idher rena / legger bortt idhart onda weſen de jfraͤ mijn 
oᷣghon. Wender igen aff thet onda larer göra chet gott år / farer effcer thet 
fom rett aͤr Hielper them förtryckta / ſtaffer them fadherloſa rett / och hielper 
ankionnes ſaak / ſa kommer tå ſedhan och låter off gå medh hwar annan et 
retta / ſagher HERREV. Om idhra ſynder ån woro blodhroͤdha / få ſtola 
tbe doch warda ſnioͤhuita och om the ån woro ſaͤſom roſenfergha If å ſtola 
the doch warda fåfom cen vll. Wilien j böra migh / få ſtola j nyttia landzens 
godha. Wilien j ock icke vthan åren ohoͤrſamme / få olen j aff ſwerd foͤr⸗ 
tärde warda Ty BHERRAVS munn ſaͤghet tbet. | 
Huru kommer thet til at then frome ſtadhen år wor den een fFStiarsan war 
full medh rettheet / rettwij ſ an boodde ther inne / men nu moordare. Titt ſilſt⸗ 
uer aͤr wordet ſlagg / och vitt wijn foͤrmengt medh watn | Tine Färftar aͤro sökt | 
afffellighe och tiuffuars ſtalbroͤdher / the ragha alla gerna gåffuor och fara 
effter ſtencker Them fadherloͤſa ſtaffa the icke rett / och äntionnes ſaal kom⸗ 
mer inter in för them. 
: Therfoͤre ſaͤgher HErren HEERRBEN Zebaoth | then mechtighe j Wik 
(igenom) Thet aͤr / rael / Ah wee / Jagh moſte troͤſta migbigenom mina fiendar | och hempug 
——— * migh igenom mina owener. Och moſte wenda mina band emoot tigh och 
Komingar mofte vthrenſa titt flagg fom allrarenaſt | och borttagha alt titt ten | och gift? 
bempnas på mina tigh åter Domare igen fåfom the woro tilförenne / oc) Raͤdherrar ſaſom 
fl offuer smitt j begynnelſen Taͤ fFalt tu beta rettwiſonnes ſtadh | och en from fradb | 30 
' moſte igenom rett förloffar warda / och hans fångar igenom rettferdighect 
at the offuertraͤdhare och ſyndare frola tilſamman ſonderkroſſadhe war⸗ 
da / och the ſom offuergiffua HERRAU foͤrgaͤͤs / Tythe moſte komma 
på ſtam offuer the Letar ther j luſt til haffuen och blyas offuer the Luft! 
(beftermet) Thet är gaͤr dar ſom j vthwelien. Naͤr j warden ſaſom cen Lek medh torr loͤff/ och ſa⸗ 
theras affguob. fom en Luſtgaͤrd vthan watn. Naͤr beſtermet warder fåfom blaͤar | 9 
erch Th år/tbes thes werck ſaſom een gniſta / och baͤdhen tilhopa brinnen/ få at ingen vth⸗ 


— affgudha tienſt. ſlecker thet. 
Annat Capitel. 


TTR fetta år tbet Jeſaia Amos ſon ſagh om Iuda och Jeru⸗ 
Glem. Vthi yterſta tijdhen ſtal thet berghet ther H BA 
NAS AR ALTS Hwsår/tilrecot warda | hoͤghre än all berg 
och offuer all bergh vphoͤgdt warda. Och alle Hedhnin⸗ 
gar ſtola loͤpa ther til | och mykit folck gå tät och ſaya / 
Bommer och laͤter off gå vppå HERRAVIS bergb ti! 
=" Jacobs Gudz Hws / at ban lärer off fina waͤghar / och WH 
på hans ſtijghar [Ty aff Zion ſtal Laghen vibgå | och 8 ** 


I 


IIII. 
RALTS ord aff Jeruſalem I och ban ſtal döma ibland Hedhninganar / 
och ſtraffa — — —* che göra ſijn ſwerd vil ploghbillar / och ſijn 
ſpiwt tillivar | Ty intet folck ſtal vplyffta froerd emoot thet andra och ſto⸗ 
nu intet meer ͤrligha. Kommer j aff Jacobs bros | lät off wandra vrhi 
ERRAS Livs. : —— 
Men tu haffuer låtit fara titt folck Jacobs hwsty the bedriffuat meer 
ån the oͤſterlaͤndningar / och aͤro daghaweliare fåfom the Philiſteer och låta — 
e fremmande barn warda mong. Theras land aͤr fult medh ſilffuer och IRIS al 
guld / och på theras rikedom år ingen ende. Theras land år fule medh beftar/ Ieatiecosarraroberi 
och på theras wagnar år ingen ende. Theras land år ock få fult affa affgu⸗ fyite före wan⸗ 
dhar / och the tilbidbia fitt handawerck / thet theras finger giordt haffua. Ther Säl — 
uttbar then menigbe man | ther oͤdhmynka ſigh the myndighe | che war⸗ fidem. 
der tu icke förlåtandes them. i F —— 
Back in vthi berghen / och bortgoͤm tigh vthi iordenne för HR 
RALTS fruchtan [och för hans herligha Maieſtet / Foͤr ty all hoͤgh oͤghon 
[kola foͤrnedhrat warda / och hwadh hoͤgdt år ibland menniſtior thet moſte 
bucka figb | en ERRENſkalpa then tijdh allena hoͤgh vara | Ty 
HERRACIS Zebaoch dagh fal gå offuer alt hoͤghferdigt och hoͤgdt / 
och offuer alt vphaffuet at thet ſtal foͤrnedhrat warda. Och offuer all hoͤgh 
vphaͤffuen Cedretraa j Libanon joch offuer alla Eekar j Baſan | offuer 
au hoͤgh bergh / och offuer alla vphoͤgda backar / offuer all hoͤgh torn | och 
Offer alla faſta mwrar | offuer all ſtep j haffuet / och offuer all koſtelighen 
P3 bancer, At ſigh boͤya moſte all hoͤgheet | och ſigh oͤdhmyuka hwadh 
hö ibland —— — öre allena hoͤgh wara på then 
en och affgudhanar ſkola platt foͤrgaͤas. — 
3 Si SÅ sr — in vthi bergföreffaor | och vthi iordkulor för HE Rs 
—* RALTS fruchtan | och för hans herligha Maieſtet | tå ban tagher til at 
* förfeveckia iordena. På then tifoben fal broar och en borttafta fina ſilffüer 
aff gudhar och gyllene affgudhar / ſom han ſigh haffuer goͤra laͤtit til at til⸗ 
bidbia|och til ac åra Ytulmwerplat och $lådbermöff. DÅ chet bar må krypa 
i vthi ſteentlyffror och jbergſtreffnor för HERRAVIS fruchtan / och för 
hans herligha Naieſtet / ca han tagher til at foͤrſtreckia iordena. SÅ befatter 
idher intet medh menniſtionne fom anda haffuer j naͤſonneſty j wete icke hu⸗ 
ru hoͤgdt han är achtat. 
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Xſij 2Erren HERRE zebaoth Mal borttagha aff Je⸗ 

rufalem och Juda alt vppehelle / broͤdz vppebelle / watns vp⸗ 

pehelle ſtarka och krijgſimaͤn / Domare / Propheter / Spaͤmaͤn 

och Allderſmaͤn | Hoͤffuitzm aͤn offuer femtiyo och aͤrligha 

öv mån/RÅdhmån och wijſa aͤmbetzmaͤn och weltalande mån! 

Och fral giffua thein ynglingar til Foͤrſtar och barnflighe 

frolarådba offuer them. Gch plågbare ſtola wara j folckena / then ene offuer 

hen andra / och bywar offuer fin nåfta. Och then fom yngre år | ſtal wara 

lt offuer then gamla] och en loͤſachtigh emoot then aͤrligha. TÅ ſtal en 

Fatea fin brodher vthu fins fadhers hwos. Tu haffuer klaͤdhe war mår Foͤr⸗ 

hielp eu chetta ofallet / Men bar ſtal på chen tijdhen ſwaͤria och ſaͤya/ 
agh år ingen låkiare, I mino hwſe åt hwarken broͤdh eller klaͤrher | ſetter 

Migb icke til en Foſta offuer folcket | Ty Jeruſalem faller och Juda ligger 
Sthtvll/effrer tberas tunga och anflagh åremoor HERRALTDNI | [åac 
ebans tfaiefter ögbon em⸗ot ſtreffua. The ſtyla intet ſitt weſende od 
ma ſigh aff fina ſynder lijka fom the j Sodom och dölia them intet. Wee 
"Kas ſialar ty ther medh forathe fish fielffua pe ondt. 

a a 


Piediter 


(wijngaͤrden) 


Ther aͤr / Gudz folck. 


Then Propheten. 


Prediker om the rettferdigha at the frå rock] ty the ſtola aͤta fina gernin⸗ 
gars frucht / Men wee them ogudhachtighom / ty the aͤro onde / och chet ſt al 
warda them betalat / lijka fom the thet förtiena. Barn åro mins folcks plås 
ghare / och quinnor rådba offuer them. Mitt folck /tine ledhare förföra tigh 
och foͤrderffua waͤghen then tu gå ſtalt. Men HEERRÆVI frå år thertil at 
tå til retta / och aͤr framgaͤngen til at doͤma folcken. Och HEERREVkom⸗ 
mer til domen medh fins folcks aͤldſta loch medh fina Foͤrſtar / Ty j haffuen 
—— —— ER jfrå the fattigha är j idhaͤrt hws 9— 
ortrampej mitt folck / och foͤrkroſſen thens fattighas perſon | ſaͤgher HEr⸗ 
ren HERBRBBV zZebaoth. ——— 

Od HEBRREÆV fågber/Therföre at Zions doͤttrar aͤro frålta | och gå 
medh rabom hals / medh ferghat anſichte / ga och fwansa / och baffua koſte⸗ 
ligha ſkoor på fina fötter. Så ſtal HErren göra Zions doͤttrars hoff⸗ 
uudh fralloct och BERBÆN fral bortryckia theras fröna haͤar. På then 
tijdhen fral HErren borttagha prydhningen aff the koſteligha ſtoor / och 
hechter /ſpenne / kaͤdhor / armſpenne / huffuor / flitter / bremm / ſnoͤre / def? 
moknappar / öronfpan | ringar / aͤnneſpan | hoͤghtijdhes klaͤdher/ kaͤpor 
huijffuar pungar / ſpeghlar /ſnoͤretroͤyor / boordor och ſommorklaͤdhet / Och 
ther ſtal wara ſtanck för godha lucht / och itt lsͤſt band för belte | och it 
ſkallot hoffuudh för kruſat haar / och for en wijdh mantel en traͤng ſack. Alt 
thetta j ſtadhen för tijn degheligheet / Titt menigha folck ſtal falla genon? 
ſwerd /och tine krijgſmaͤn j ſtrijdh / och hans portar fFola förya och gramma 
ſigh / Och ban ſkal ſittia iemmerligha på iordenne / få at på then tifoben ſto⸗ 
la ſiw quinnor fatta en man och ſaya / Wij wilie fielffua födbha oc) klaͤdhe⸗ 
Malenaſt lat off naͤmpnas effter titt nampis Jat wår forſmadhelſe må 


jfraͤ oſſ taghen warda. 
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(ET Tbi then tüjdhen fal ER RAVI S Teelning wara kaͤat 
————— fö BR och iordẽnes frucht herligh och ſtoͤoͤn medh 
Ithem fom behaͤldne bliffua j Iſrael E dy hwilken j Zion Åter/ 
leeffues / och igen bliffuer j Ferufalem]Zan fral allas heligh / 


b 
(herlighit) Thet fom 


för Gudhl aͤr herli⸗ 
ghit / ſa ſom the trog⸗ 
ne 


Femte Capitel. 
tt 
V wel / Jagh wil ſiunga minom wen/eens mins wens wijſ⸗ — 


2 


* — 
willdruffuor. Nu dömer j Jeruſalems inbyggiare och j Juda man emellan 


migh och min wijngaͤrd / Hwadh fFulle man doch meer göra minom w nå. 


gaͤrd / chet 


utt 4 | 
i | 


em hans wijngard. Min wen baffuer en wijngaͤrd / paitt 
feett rvom [och ban gerde om kring honom | och medh ſteen⸗ 
hopar bewaradhe / och ſatte aͤdhla winrråå ther vthi | Ha 
byygde ock itt torn ther vthi | och grooff tber en preſſ / och 
veante effter at han ſkulle baͤra wijndruffuor | men han bast 


S 
bo 


ras rike o 


få 


tå G 
: odha ondt / The ther aff 
woͤrkret livos göra [och aff uwſet mörker] | och 
donano, ſwit aff ſoͤto | : ERA 
Wee thm̃ fom för ſigh ſielffua wiſe åro/och haͤlla ſigh ſielffua för kloba. 
Wee them fom ielrar äro tilat dricka wijn | och) kempar til ar drickas 
- ether giffua then ogudbadytigharett för gaffuor full / och wenda che 
rettferdigh as rett jſra hem | . : 
— a — förtårer halm och borttagher agnar. Ales 
fåMaltberas root forrotna ſoch theras teelnin gar borttflygha ſaͤſom ſtofft⸗ 
Sörtytbe förachra HERRACIS zebaoth Tagh och förfmådba thens 
Hlighas ord Iſaei Therfoͤre förgrymmar ſigh HEBB AN S wredhe 


(fetas) Thet år/ The 

mechtighas och riv 
Ess hullke frulle förs 
dreffne warda / och 
fing aͤghor låta ef? 
ter ſigh oͤdhe bliffua⸗ 


offuer hans folck | och vtbrecker fina hand offuer them och flåår them få . 


ft bergben båffua | och tberas Eroppar äro lijka fom traͤck på gatonne I 
ala — hans vredhe åter | vthan hans band år är me 
t rreckt. to d ; N 
| Ty ban ſkal v itt baneer fierran ibland Hedhninganar och locka 
them jfrå ——— Od ſij / haſtigt och ſnarligha komma the / och — 
ken ibland them år trött eller ſwagh / Ingen är få Smpnigb eller foffuer | In 
Som loſſas beltet aff bars lender /och ingen ſlijter een ſtoreem fönder. Thea 
Ss pöjlar åro flarpe | och alle theras boghar [pente. Theras heſtahoffuar 


— Ano fåfom ſtenar | och theras hiwl fåfom itt ſtormwaͤdher. The fer 


må 


Then Pꝛropheten 


Leyon och ryta ſom vng Leyon / The ffola fraͤſa och tagha rooff / och be⸗ 
haͤllat få at ingen vndſetter thet. Och ſtal på then fråfö Ul chem 
lijka fom itt haaff | Clår man tå feer uppå landet få år thet moͤrkt aff an⸗ 


geft/ och livofet fFijn intet meer för moͤrkret ful, 
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BUREN Tf 
— — 


FÅ 
— edh tivå beteckte the ſitt anletel 
— — tter/od) medh twaͤ flugho the/ 

PTS 
ligb/b 


medh roͤoͤk. 


Ta ſadhe iagh Wee migh / Jagh foͤrgaas | Ty iagh haffuer orena lep⸗ 


par / och boor iblanditt folck fom orena leppar baffuer/Ty iagb haffuer ſeedt 


Bonungen HERRAVU Zebaoth medh mijn oͤghon Ta floͤgh en aff Sera⸗ 


phim til migh och hadhe itt glödbande kohl vchi handenne | tbet ban medh 
gen taͤng toogh aff Altaret / och kom widh min munn od) ſadhe | SÅ | hår 
medh haffuer iagh kommet widh tina leppar Jat tin mifgernin g ſtal warda 
frå tigh taghen ſoch tijn ſynd foͤrſonat wara 

Och iagh hörde HErrans röft | at han ſadhe Hwem ſtal iagh fen? 
da: Hwilken wil wara waͤrt bodhſtap *Men iagh fadbe | Hår riagh 
ſendt migh. Och han ſadhe / Gack aſtadh od) ſaͤgh til thecta folcker. Hoͤrer/ 


och förftå aͤr thet icke/ ſe eer/od) merker thet intet / Foͤrſtocka thetta folcks hier⸗ sad 
tal och låt theras oͤron lomhoͤrd warda / och foͤrblinda theras oͤghon / at the ägo 
intet fee medh ſijn oͤghon / eller höra medh ſijn oͤron | eller förftå medh ſitt Ro 


hierta / och vmwenda ſigh / och warda ſalighe | Men iacch phe Erre 
huru lenge? an ſadhe / Til teſſ at ſtaͤdhernar * —* — 366 
giare och hwſen vthan folck | och marten ligger platt Svbe | Ty HER 
RETT ſtal laͤta folcket komma longt bortt / ſa at landet ſtal ſwarligha off? 
uergiffuit warda /Doch ſkal aͤn nu tiyende delen bliffua ther inne Ty thet ſtal 
warda borttfoͤrdt / od) förbåriat fåfom een Lek och Lind / fom ån nu ha 

na bolen aͤndoch theras loͤff aff ſlaghen warda / Een heligh ſadh ſtal ſaͤdan⸗ 


bol wara. 
VII. Capitel. 
| 
osm Set begaff ſigh vthi Ahas Jothams ſons / Vſia ſons Ju⸗ 


da Bonungs tijdh / drogh Rein Konungen Sy rien | och * 
Ppekah Bemalia fon Iſraels Konung me — til På 
2 at Orligbarber emoot / Men the kunde intet offuerrvinné : 


—— thet. Ca wardt Dauidz hwſe ſagdt / The Syrer förlåta fisk 
; vppå Ephraim. Ta baͤffnadhe honom hiertat | od) hans 
folcks hierta / Ita fom tråånj frogbenom båffua för vå? 


hret. 

Men 5ERBEN taladhe til Jeſaia / Back vth emoot Ahas tu och tin 
ſon Sear Jaſub til endan aff roaturennonne widh Sffrora dammen på then 
waͤghen widh faͤrgharens åter / och ſaͤgh tilhonom | Wara tigh och bif 
ftilla fruchta tigh intet / och titt hierta rare ofoͤrſtreckt för tbenna troå ry⸗ 
kande ſleckebrandar / nẽligha / för Rezins och the Syrers/ och Bemalia och 

- wre. 


g Aſſyrien. wu ee o . 4 
«. Påtbhen ſamma tijdben ſtal en man foͤdha en hoop Födr) och twa hior⸗ tong tl at flraffs 
dar fö al Daffie få — at moiba / at han ſmoͤr åta ſtal / Tythen NAT 
landena igenleeffues ban ſkal aͤta ſmoͤr och hannogh Ty thet ſtal fee p 


hans h li Ila cheras becker / och gå 
å erligheet / at the ſtola fara offuer alla e J 
tberas —— lö år CR bifalla vthi Juda och flödba och gå 0 


Öug 
hag of. fyll 


a 


ſta 
the i 


v/ 
ka hoffuudhet 


4 


bi tifdben/at ther nu tufenderotntråå fråltufende filffpenurgar werd ther 
al HANN tiftellfa at — moſte gå tijt med pil och dogha Ty vthi 

hela landena fral törne och tiftel vara / få at man icke komma Ean til all the 

bergb fom man plågbar vpgraffua medh hacko | för tiſtlars och toͤrnes 

fyggelfe fkul/Vebars man fFalläta orar ga cher vppaͤ | och faͤar ther offuer 
rampa. 


Öh HERRE ſadhe til migh Tagh tigh itt ſtoort breff och 


ſeriff ther vebimeob een menniftios ſtel / Rõffna ſnart | Hafta til byte ch 
lagh 7 —— troghen witne / Preſten Vria och Zacharia Ibe⸗ 
 tedhia fon/ody gick til ena Propbetiffo | bon wardt haſſüande och föddeen 
NOD HERRE ſadhe til migh / Kalla honom Roͤffua fart] Be 


tilbyte/Ty före ån pilcen [Fal tunna | åya |2Såre fadber | åra modber) fal 


. Damafcos macht oc) Samarie byte borttaghet warda / genom Bonungen 


a ter; | 
| OM HERRE taladhe yterlighare medh migh och ſadhe / Efter 


thetta folcke FSracbtar thet watnet j Siloa hwilket få frilla löper / 0 troͤſter 
Ppa BezZin —— fon] Sij ſa [Fal HErren låta romma⸗ — all 


arckt och mykit ſtroͤmwatn nemligha | Sonungen aff Aſſyrien er alla 


teffattbereckia vp til haiſen / Och ſtola vthſtreckia fina wingar få at the vp⸗ 
atitt land o — I få wijdt fom thet aͤr. * Morer 


brukar 


( ſtroͤmwatn) Thet 

år / elffuen Phrath 

hwilko på hinſidhon 
yer | til. ligger ANTI 


Then Propheten 
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Arer wredhe j folck / och giffuer likwel flychtena Hoͤrer j alle 
fom åren j fierran land /ruſter idher och giffuer doch flych⸗ 
tena / Ruſter idher och giffuer doch flychtena /Beſluter itt 
radh / och cher warde intet aff / talens widh / och thet beſta 
intet | ty bår är Immanu El. 

Ty få fågber HERREV til migh | Lita fom bår 
fattadhe migh widh handens och vnderwijſte migh at iagh icke rulle wan⸗ 
(SörbunvyThet yu, IA PÅtbetta folcks waͤgh och ſaͤgher | I ſtolen icke fåygaj $örbund. Thetta 
duka folcet trooove folck talar om intet annat / vthan om Förbund / Fruchter idber icke fe åfont 
ite Gudobi / vrhan the goͤra / och gruffuer idher icke / Vthan helgher HERRAV zZebaoth ho⸗ 
gorde foͤrbund med nom laͤter warg idhor fruchtan och foͤrſtreckelſe | få ſtal han warda cen Hel⸗ i 
vedhninganar · ¶ gbelft]iYten ex ſtoteſteen | och een förargbeljetlippa them twem Iſraels Eon 
bwfom] Jeruſalems inbyggiarom til ſnard och falllfå at monge aff chem Roms 
ſtola ther på ſtoͤta ſigh falla] ſonderkroſſas / beſnaͤrias och fångne warda . 


Bindt ſamman Witneſ byrdet / foͤrſighla Laghen in til mina laͤriungat 
ue kagbet Tyiagbboppas uppå H/ERBKACTcben ite anlete för Jacobs buweborer 
4 * , —A n ebb 
den eller hållen, ther goͤme haffüer / Men iagh wenter effter honom / Sij hår år iagh / och barn⸗ 
icteårtroon then off fom RERREV migh giffuit haffuer til itt teEn och vnder j Iſracl aff 
gör til Chriſti lårs HERRACIONI sebsoth/then ther boor på berghena sion. 


tingar, 3 Å 
menta che ſaga til idher I moſten fragha aff fpåmån och teknaty⸗/ 
——— dhare ſthe ther mylit tala och difputera C få ſtolen j ſaͤya) Skal icke itt folck 
ad nte frågba fin Budb AT tbet litare frågba the dödba ån che leffuande Is 
farffrens meol thes effter Lagh och witneſ byrd / Om the chet icke alla frola tbe icke få mor⸗ 

a 


ras foͤrnufft. ghonrodhuan / vthan frola gå omkring j landena ſlaghne och bungrogbel 


Zan befpottar the 
Aſſyrier. ) 


Konung och finom Gudh / och ſtola fee vp och nedher på iordena / och intet 
finna annat ån bedröffuelfe och moͤrker | Ty the aͤro formoͤrkradhe j änge 
och gå willej moͤrkret | Ty tbet warder wel itt annat mörker thet them bet 
kymrar ån j fortijdhen war tå chet letteligha tilgick j Sebulons land o 
Naphthalims land / och ther effter ſwaͤrare wardt widh haffswaͤghen pa 
thenna ſidhonne Jordanen widh Hedhninganars grenßo. 
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et folcket fom j moͤrkret wandrar ſeer itt ſtoort liws och 
I offer then fom boo j moͤrko lande ſtijn thet klarligha Tu 
ogor folcket mykit | ther medh gör tu icke glådbena mytla / 
Neieoan foͤr tigh warder man ſigh glådbiandes | fåfom man 
227 glådbes j ſtoͤrdandenne / fåfom man gladh år når man 
| [BA vecbfbyffter byte. Ty tu haffüer ſoͤnderbrutit theras börs 
; dos oor / och theras frullrors rijs | och cheras plågbat — um 
res ſtaff /lyta fom j Midians tijob] Ty alt Erijgh medb ſtorm och blo/ I 
AR SÖDT JITT BART LG SOIL AR OSS SJFFSVIT 
hwilkens Herradoͤme år vppå hans arlar | och ban beeter | Vnderlighen 
RKadh/Subh Hielte Ewigh fadher / Fridhfoͤrſte På tbet hans Herradoͤm⸗ 
fral ſtoort warda / och på fredhen ingen ende. Paͤ Dauidz ſaͤte och hans Rike 
at thet beredha — — — doom och rettferdigheet jfrå nu alt 
in til ewigheet. Thetta Hal HER S Zebaoth nijtelſt an göra. 


Men når chẽ hunger lijdha | få ſrola the wredhe warda och banna ſinom pfalstll 


h 


digh Flådvbnat ſtal vpbrennas | och aff eeld fortaͤrdt warda TR OSS gutt | 


Jeſaia. 

Geen baffaer ſendt itt ord j Jacob / och tbet år fallet j Iſrael / at alt E⸗ 
phraims folck och Samarie inbyggiare fFola thz faͤ weta / Hwilke j hogh⸗ 
modh och ſtolt finne fåvå Teghelſtenar aͤro faldne / men wij wilie byggia 
thet vp igen medh huggen ſteen Man haffuer aff hugget Mu baͤrs traͤa ſ ſa 
wilie wij ſettia jſamm a ſtadhen Cedretraͤa Ty HE BA EC ſtal vpreſa 
ins krijgsfolck emoot them / och gadda theras fien dar tilhopa | tbe Sys 
ter före / och the Philiſteer effter | at the ſtola vpfraͤta Iſrael medh fullons 
munn. Vebi alt thetta ſtillas icke aͤn nu hans wredhe | hans hand aͤr aͤn nu 
Zthreckt / Sa wender ſigh ey heller folcket til honom fors them ſlaͤaͤr / och 
fraͤgha inter ie HERRACTFebaoth. — — 
Cherfdre ſral HERRE aff hugga aff Iſrael baͤdhe hoffuudh och 
ſtiert / baͤdhe quiſt och ſtubba på er — The gamle och aͤrlighe aͤro hoff⸗ 
undhet / men Propheternar fom falſtt laͤra / aro ſtierten Ty thetta folcks le⸗ 
dhare års förförare / och the fom ſigh ledha laͤta / aͤro foͤrrapadhe. Therfoͤre 
kan HErren intet glaͤdhia ſigh offl er theras vnga maͤn / eller foͤrbarma ſigh 
SR theras fadherloͤſa och åntior | Tytbe äro alleſammans ſtrymtare / 
Od) onde / och hwar och en munn talar galenſtap. Vthi alt thetta ſtillas ické 

Ån nu hans eohe haue hand år an n vchrecte. — 
Cythet ogudhacheigha weſendet år vptendt ſaſom er eeld / och foͤrtaͤret 
toͤrne och tiſtlar / och brinner fåföm vthi en tiock ſroogh / och giffuer hoͤghan 
roͤok / Sör ty vebi HERRBAVS zebaoth wredhe aͤr landet foͤrmoͤrkrat | få 
at folcket år lijta fom en eeldzmaat / Ingen ſtonar then andra | Boͤffua cbé 


I På bögbro ſidhonne ſa lijdha the hunger / Ata the på wenſtro ſidhonne få 


warda the icke matte / Hwar och en åter fins arms koͤtt Manaſſe Ephraim / 
föpbraim Manaffe och the bådbetilfammans emoot Juda. Vthi alt thetta 
illas icke än nu hans wredhe / hans hand år ån nu vthreckt. . 
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vu 


Ty ban fagher | Aro icke mine Foͤrſtar 
Ino faſdin Charchemisð Ar ide Ha⸗ 


ck vthrettat på Zions — söt 
Aſſy⸗ 


* 


2 


Then Propheten | 
aff Aſſyrien / och hans hoͤghferdigha oͤghons praͤaltherfoͤre at Han ſathe | 
Jagh haffuer vthrettat thet medh mina henders krafft | od) igenom min⸗ 
toy beet ty iagb år klook /Jagh haffuer annorlunda delat landen och the⸗ 
ras aghodelar roͤffuat / och fåfom en weldigh ſlaghet theras inbyggiar⸗ 
ordena. Och mijn hand haffuer funnet folcken lijka fom itt hoͤnoneſte få at 
Agh haffüer all land til hopa ſamlat | lijka fom man foͤrſamlar agg jön 
öffuergiffnus aro ſchet ingen ena fieder rörer | eller vplåter ſitt nååff I eller 
korrar. — 
Kan och een yre beroͤma ſigh emoot honom fom hugger medh henne 
eller een fagh rrughas emoot honom fom dragher henne s fåföm then ber? 
må Fantben en kaͤp baar och vplyffter Och båår honom få letteligha NG 
ban intet tråå wore / Therfoͤre ſtal Herren HERBRV Zebaoth ſenda 
magherheet ibland hans — fral vptenda hans herligheet | at host Nr 
brinna fåfom en eeld / Och Iſraels liws iFal warda en eeld /och hans Heligh 
ſkal warda en loghe] och fral vptenda hans toͤrne och tiſtlar på en 0089 
och hans ſroghs och marks herligheet ſtal til inter bliffna baͤdhe ſtaͤl oc 
opp / och ſtal forgaas och foͤrſwinna / få at hans ſtoghs aͤterleeff da tras 
magha reknat warda /at ite barn må vpſcriffua them. 
"7 Påtben tifoben [Fola the igenleeff dej Iſrael och the fom aff — 
Brus bebåldne bliffua/icke meer förlåta ſigh vppa honom fom them flåår L: 
vebhart frola förlåta ſigh vppa HEERRM then Helighaj Iſrael vtbi fan é 
ning / The igenleeff de ſtrola vmwenda ſigh / Ja the igenleeff dej Jacob Jar 
Gudh chen ftarka] Ty om titt folck o Iſrael aͤr lijka fom fanden I baffbeel. 
få ſkoͤla doch the igenleeff de aff them vmwende warda. Ty tå fö derför j 
ſtiliat warder få ſtal offuerſwinnande ſtoor rettferdigheet komma Ty HEr 
ren HERRE zebaoth ſtal laͤta gaͤ itt förderff I men han 
doch j hela landena. FS | — * 
Therföre ſagher HErren HERREN Zebaoth /Fruchta tigh icke mi 
folck fom j Zion boor för Affur/han fal flå tigh medh rijs I och vplyfft⸗ 5 
ſtaff emoot tigh Ifåfom vthi Egypten Ty effter en ganfra liten [Fal 8 7 
nften och mijn wredhe offuer cheras odygd få en enda, Taͤ ſtal/ꝰ2EL 
EN zebaoth vpweckia ena gijſl offuer them | löfa fom vthi eysoiant, 
flacheing på thet bellebergbet Greb / Och ſtal vphaͤffua fin ſtaff ther cd 
påbaffuet brukadbe | lijka rn vtbi Egypten. På ther tioben Mal a E 
byrda borttrotjka ffraͤ tina ſkuldror / och hans oor jfrå tinom hals I ty orek 
ſtal foͤrrotna aff fetma. a 
Han kommer til Aiath Han dragher igenom Migron han monſtrar fit, 


che dragha fram om wart laͤghre Geba / Rama —— 


Eap) Gudht aͤr let⸗ 
tare at borttagha en 
Tyran / aͤn off lyffta 
ite halmſtrã. 


Cförrotna) 
Fifa fom en ore 
] É ——— 
bru. fect oh haͤaͤr j Michmas / thi 
ſtark warder / få et kes / Gibeath Sauls flyyr Tu dotter Gallim ropa hoͤgt | fee til tu Laiſa 
— elende Anatboth/ATadmena wijker vndan / ehe borghare j Gebim loͤpe 
tit toghe koos / Man bliffuer til ewentyrs en daghj Noðb/ſa ſtal han wenda ſ han | 
til dottrennes zions bergb | och emodt then hoͤghen Jeruſalem Men YT 
år beferiffuar han HErren HERRE baoch ſtal aff bugga quiſtanar medh macht | oh 
— aff ſteckia cher bögt fråår få at the hoͤghe ſtola foͤrnedhradhe warda jo: 4 
tlifalem,fåforn then — — —— fral — omkull buggen warda / Od Liban⸗ 
al fa m then mechtigha. 
Capitel. a 


ther fåvdang ſtaͤdher 
XL — 
en Teelning 


ſtinnadhe etc · Men 
ban frulle warda 

al ywijlas 

lande | £695 


omkull buggen fås 
fom en ſkogh ete. 


frillar ebes 


| 
| 


Safe” 


— 


Jeſaid. 
Ifter fom Sronen böra / Vthan Pal medh rettwiſe doͤma the fattigba | och 
medh doom ſtraffa che elenda på iordenne | Och ſtal flå iordena medh fins 
munz ſtaff | och medh fina leppars ända draͤpa the ogudhachtigha | Bett⸗ 
wijſa ſkal rara hans lenders belte / och troheet hans mwrars belte. 
Vlffuar ſrola boo tilſammans medh lamb / och Parder liggia ibland 
edh En licen dreng ſral tühopa drijffua Ealffuar och vng Leyon dch goͤdhe 
booſtap / KRoer och Biornar fFola få j beet / och theras vngar tilhopa liggial 
ch Leyonen ſkola åta halm ſaſom oxar / och itt ſpenabarn fralluft haffua 
widh en Huggorms holl / och itt aff andt barn fal ſtinga fina hand vthi 
vm Baſiliſtes kulo. Man ſkal ingen ſargha eller förderfrua på mitt helgha 
rgh Ty landet år fult aff OBERRXAVIS kundſkap / iijka ſom medh haff⸗ 
—7 —— e 
Ochthet ſkal fler på then tijdhen / ät Iſaj root fom ſtaͤar til folcks bas 
[tber ſtola Hedhninganar frågba effter / och hans hwijla ſtal wara aͤra / 
— fralpå tben tijdhen än en gång vthreckia ſina band |'at bars 
al få thet aͤterleeff då aff ſitt folck | chet quartbliffuit är för the Aſſyrier / 
gyptier Pathros Ethioper /Elamiter / Sinear Hamath / och för haffzens 
var. Och al vprefa itt baneer ibland Hedhninganar / och ſamman hemta 
be fordreffna aff Iſrael / och foͤrſamla the foͤrſtingradha aff Juda / aff fy⸗ 
Sliordennes endar | Öd) tbet nijt emoot Epbram ſtal aterwenda. DÅ 
uda fiendar ſtola vthrotadhe warda / ſa at Ephraim icke hatar Juda / och 
Auda icke ſkal wara emoot Ephrain. —— 
” Men the ſtola wara the Philiſteer på halſen weſter vth / och beroͤffua al⸗ 
the fom oͤſter vth bod, Eoom oh Moab ſtola gå them til handa / Am⸗ 


—D 


ky 14, 


| 
e 
and 


Mons barn ſtola hoͤrſam wara / Och HERAELTT al til ſpillo giffua haff⸗ 
Sens ſtroͤm vᷣthi Egypten /och ſkal laͤta gå ſina hand offuer elffuena medh 
rkt waͤdher | och flå che ſiro ſtromar ſa at man må gå torrſtodd ther off ⸗ 
* Od) ſtal wara them quarleeff dom aff fitt folck fom igenbliffuit aͤr / för 
— en waͤgh / ſaͤſom Iſrael ſteedde på chen tijdhen the vchu Egypt 
o. 
XI. Capitel. 
chen tijdhen fralt tu ſ. åyvå. EE ARG — 
4 I |. Jagb tackar tigh HERRE at tu baffuer warit wreedh 
— 9 på migh / och tijn wredhe haffüer ſigh wendt / od) tu troͤſter 
Dmwmigh. —— —— 
SA ;h <) ISi/öudb år mujn belfa I iagb år ſaͤker | och fruchtar 
MAN ng — migh intet | TY > ERA EV Gudh aͤr mijn ſtarkheet och) 
Ilan, y in Pſalm /och är mijn helſa e iran RY Se Tee sd 
«> I ölen Sfaå watn medb glaͤdhi vthu helſobrunnd men. 
ba Och ſkolen fåya på then tijoben | Tacker HERBRAAOM | Prediker 
HS Hanipn | görer hans anſlagh kunnogh ibland folcken | förkunner at 
ans nampn båge år, | es 
eb offfiunger HERRACIGNYI ty ban haffuer herligha bewijſt ſigh / 
etta ware kunnoge j all land — RE 
är Foͤghda tigh och war gladh / tu inbyggerſta j sion [ty Iſraels Helighẽ 
wſtoor naͤr tigh⸗ TR OR SFR | 
— XIII. Capitel. — 
ET Hetta år tungen offuer Babel / fom Jeſaia Amos fon ſagh | Res 
så fer vp baneer på bögbho berghe / roper faſt emoot then | flåär op 
DÅ » FÄR NA ie RER KORA Sd Pallar än —— 
Sm ter budhit minom Helghedom / o lat mina ſtarka til min 
budhit Helghedom |: bb öm —— 


Vid 


¶ imedh doom) Th 


aͤr / icke medh wrevbe 
eller grymhzeer / vthã 
medh be; fedheug⸗ 


hert ril rheras nytto⸗ 


Then Propheten. 


wredhe / hwilke gladhe aͤro vthi minne herligheet. Ther år itt roop aff en 
ſtoor hoop på berghomen / fåfom aff itt ſtoort folck ite roop lita fom en 


gnyy aff foͤrſamlat Hedhningars Rike] 3 ER RECT zebaoth ruſtar en 
haͤar tu ſtrjdz / hwilke vthaff fierran land komma jfrå bunmelens enda Jå 
— fielffuer ſamt medh fins wredhes haͤar | til at foͤr derffua hela 
landet. 


Jemren idher /ty H ERRAVS dagh aͤr bart når / Han kommer fås 


fomeen foͤroͤdhelſe aff them Alzmechtigha / Therfoͤre ſrola alla hender ne⸗ 
Dberfalla/qdy all menmfbiors bierta giffus figb | Forſtreckeiſe | angeſt och 


werck fral Eomma tbem vppa / tbe ſtola haffua wedhermoͤdho fåfom een 


then ther barn foͤdher / Then ena ſtal gruffua ſigh widh then andra rooͤdh 


fom eeld frola theras anſichte wara Ty ſij HERKRAV S dagh kommer 
gruffuelighen / wreedh / grym / til ac foͤrder ffůa landet) och til at förgöra ſyn⸗ 
darenar ther aff! Ty ſtiernonar på himmelen och hans Orion ſtijna ick e 
klart / ſolen gåår moͤrk vp/od) månen ſkijn moͤrkt / Jagh ſkal heemſoͤkia ior⸗ 
dennes kreetʒ för hennes ondſko full och the ogudhachtigha för cheras o⸗ 
dygd ſtul / Och fal göra en enda vppå the ſtaͤltas hoghmodh / oc) oͤhhmyu⸗ 


be J 


| 
| 
I 
| 
| 


Fa the weldighas hoghferd / ſa at en man faldyrare warda ån fint guld I 


(wyrd) Thet år/foles dch een menniſtia meer voyrd ån itt ſtycke guld aff Ophir. ; 
—— * Therfore fral SV röra himmelen / få at iorden ſtal baͤffua vthaff fit 
ti ; ; * —— es 
guld, trom [igenom HERRACIS zebaoth wredhe / och igenom hans wredhes 
dagh och han fFal wara fåfom ten foriaghat Kaa / och faͤſom en Hiorð vthã 


heerda / ſa at hwar och en ſtal wenda til ſitt folck igen/ och hwar och en flyy 


vthi ſitt land / Therfoͤre / at hwilken ſigh ther inne finna låter / ban ſtal ige⸗ 
nomſtungen warda | och then ther når år | ſral igenom ſwerd ſalla / Skols⸗ 
och theras barn för cheras Sgbon draͤpen warda | cheras bws ſinnat / och 
tberås huſtrur ſtemda | Ty fy iagb fal opmweckia the Meder offuer them/ 
hwilke intet ſilffuer ſobia / eller effter någbot guld fraͤgha / vthan at ſtiuta 


99 
fond | 


the vnga mån jhlaͤl medh boghar / och icke förbarma ſigh offuer fruchten / — 


modherlijffuet eller barn ſtona. 

Altſa IFal Babel thet alraſtoͤneſta ibland Riken | the Caldeers berligha 

praͤl vmſtoͤrt warda aff Gudhi / lijka fom Sodom od) Gomorra / ſa at man 

Sör frygga fogblar edhan ther intet boo ſtal / eler någbor ther bliffva j ewigh tijdh. At och che 

Pn) oc fbalmers Arober ther ingen hyddo göra fola | och the beerdar cher inga bodhar VPA 

ka allehanda wio ſettia / Vthan flygga fögblar tola ther leggia figh / och theras hws full 

fogblar / och får 5 medh odiwr wara ſoch Strutzer [Fola ther bdo | och Gaſtar frola ther ſprin⸗ 

bimj och IFal mertia gel och Väglorfiunga vehibans palatz / och Drakar vehi the luſtigha bord 

allabanog. fycaförs s * RO hans tifo warder ſnart kommandes | och hans daghar ſtola in⸗ 
3 twr· (a Öv 5. 


Ty ERREtſtal förbarma ſigh offuer Jacob / och än mr vthkora | 
SA 00) [ert —— lav.) 0ch franlungar flola ffa figh ab 


chem / och halla figb in til Jacobs hws / Gch folck frola the til figh tagha och 

affua them in til ſitt rwm | få at Iſraels ba ſkal aͤgha bet ved HERA 
| ACIS land til tienare och tienarinnor/ Och ſtola bålla them fangnalaff 
hwilkom the faͤngne woro / och ſtola raͤdha offuer fina plaͤghare. 


RUD Capitel. — 


Ch pa then tijdhen tå HERRÆVN warder tigh roo giff⸗ 
vandes jfrå tin iemmer oc) wedhermoͤdho | och jfraͤ then 


IT bårdatråldom / ther tu vthi varit haffuer | få ſkalt tu föra 5 a 


itt ſaͤdant ordſprãb emoot Konungen aff Babel / och ſaͤy⸗ 

Zuru ar thet nu vthe medh plaͤghatenom / och beſtatningen 

AN baffuer en enda | HERRE haffüer ſonderbrutit che 
— FTIR = gjudbadyuigks 


| SÖ röjs] thens weldighas rijs / then fom folck ſlogh j grym⸗ 


tet vthan aterwendo / och medh ſtrengheet raͤdhandes mar offuer Hedh⸗ 
nnganar /och —— * vchan barmhertigheet Nu ha ffuer doch bes 
la werlden roo / och år ſtula | och froͤghdar figh i glaͤdhe I och froͤghda figb 
furotraͤan offuer tigh | och the Cedretraͤa Libanon C och ſaͤya) Effter tu 
ligger ſa kommer ingen vp fom off aff hugger / Heluetet ther nedhre baͤffua⸗ 
dhe för tigh / emoot en tukommeiſe. Thet vpwecker tigh ehe doͤdha / alla 
werldennes bockar / och badh alla Hedhninganars Bonungar vpſtaͤ vchaff (bockar) Eb ar / ſto⸗ 
fina ſtolar Jat the frulle en effter chen andra tåla och ſaya til tigh Tu år Och ra Herrar. 
aghen lijka fom wij / och tigh gåår lijka fom off I Titt pråål år nedber til bakpors Hivadnbö 
eluete farit famt medb tina harpors klingande. Maal Pal wara tijn ſaͤng |. Tbet år sbånbe wela 
och mattar titt offuerteckelſe. . / de och glaͤdhe år en⸗ 
Zaur åftu aff hunmelen fallen tu fröna morghonſtierna Zur! aͤſtu til dar 
iordena faller /tu fom förfroagbadbe Hedhninganar ð Tenckte tu doch vthi 
titt hierta Jagh wil ſeijgha vp j himmelen | och foͤrhoͤya min ſtool vp off⸗ 
Ber Guds ſtiernor Fagb wil ſettia migh på witneſ byrdsens bergh then 
ſidhon Noͤrr vth Jagh wil fara offuer the hoͤgha Myyr / och wara them Al⸗ 
bara lyjt/ Jajtil beluetes faar tu widb kulonnes ſidho / Then tigh ſeer / 
ban fal odba tigh och fee vppå tigh Cod) ſaͤya) Ar thet then man ſom 
werldena ſtelffuande giorde / och Konungariken baͤffuande / Then ther ior⸗ 
—* ——— nedberflogb | och gaff 
Ina fångar löfars 5 
+ Ale ſamman —— Konungar liggia doch medh aͤro ¶huar 
SER tu aͤſt foͤrkaſtat vthů tinne graff få — * — — 
green / ſaͤſom the ſlaghnas klaͤdhnat / ſom med ſwerd j hiaͤl ſtungne år 
hw ite —27 ſtenar få Så itt fortrampat aaß | Tu ſralt icke —— — 9 
åfom tbe begraffuen warda / cy tu baffuer förderffuat titt land / och ſlaghet yen. 
titt folck / Ty man fral aldrigh tenckia på then ondfrofulla fadbena] Kedher 
at man må flachta hans barn / för cheras faͤdhers miſgerningar ſkul / At 
ra e vpkomma eller erffua landet [eller göra iordennes kreetz fullan medh 
Ve 
Och iagh ſbal offuer them tomma fägber HERREV Zebaoth / ochi 
Babel vebrota SAL brer | hans igenleeff da / aff foͤdho od) effterko⸗ 
mande / ſaͤgher BDERREſGeh fral göra honom Jighelkottoin til arffs / 
och tilen watuſis Och fralfopa honom medh forde elſens quaſt ſ aͤgher 
HERRECT 3ebaoth | HERRE ʒebaoth haffuer ſworet och ſagdt / 
wadh geller at tbet ſral få ſtee ſom iagb tencker | och fralfå bliffůa ſe ons 
agh j ſinnet haffuer/2Ac Affur nedberlagd warder j mitt land / och iagh förs 
aimpar honom på min bergh | På thet hans oof ſkal aff them taghet 
warda | och hans byrda aff theras hals komma | Thetta åro the anſlagh 
ſom han haffuer offuer all land / och thet år then vthreckta hand offuer al⸗ 
Sedhningar Ty ERXEi zebaoth haffuer thet beſlutit / Hoo wil foͤr⸗ 


menat? Och bans band är vrhreckt / Hoo kan affwenda hennes 
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SN Thet året tå Konung Ahas bleff doͤdh / wardt thenne tun⸗ 
gen ſeedd / Froͤghda tigh icke ſaͤ faſt tu Philiſtea / at thet rijs 
jöm tigh flogbfönderbrutic år | Ty vᷣthaff ormſens root 
fraltomma en 23afilifk | och hans fruche ſtal vara en brin⸗ 

| flyghande Drate | Ty the torfftighas foͤrſtfoͤdhin⸗ 


NN gar ſrola bergha ſigh | och che fattighe tryggeligha bwnle 


4 


na igen⸗ 


vr | och förgöra ti 
ina root wil iagh draͤpa medh hungg b * leeff dal 


Then Propheten 


säs ana av 0 dt.¶Jennn tiglytn por [ropa Gi fFäbb[beå pbillfien är förevefflar[ TA AT Beltran talar SVERWELT och [ägber P0 cbrergs Ae föfonn en Ad 
— ———— Noordan effter kommer en roͤoͤk och ingen — —* — 9 Och drengs aar åro | [Fal Moabs herligheet fom ſtoor och mykin år | kleen war⸗ 


bee 1de cenfam/ vs hoadh wai da Hedhningan ars bodb fäyandes snemligha [Ac HERBÄN | dalféaccber fal ganfra litet quart bliffua / och ide mykir. 
tban medb ftorom baffuer grundat Zion / och ther ſtola hans folcks elende haffua tlflycht. 


XVICapitel. SN XVII.Capitel. 


hopom. 


herligheet /fägber HERRETT Zebaoth. 
Påtben tijoben fal Jacobs herligheet tun warda / och hans feta kropp 
ſkal magher bliffia |] Ty ban fral warda ſaſom når en inſamladhe fädbjand 
( triggiasra Boon ) åå LE denne /och ſaſom när en inbergde ar medh fir arm oh ſaͤſom en vphemte 
2osb kallas bår : ar j Rephaims daal / och en effterhemtning bliffue / Saͤſom når man riſter itt 
cen triggiaära Eoo/ Zoar |  Slistråå] och ther tro eller tryy båår quarr fittia vppej ſtatanom I eller fås 
RE VR Ae Bg ; | — * båår hengia quarr på quiftanar | Saͤgher HERBWECT. 

ij — ẽ * * e 8 ud : - | ; 
eng E00 år fee [ På then tijdhen ſtal menniſkian hålla ſigh in til honom fom henne 
FER — | | gordt haffuer [oc hennes Sgbon ola fee på then Heligha j Iſrael Och ſkal 
Te | tefebålla ſigh til Altaren fom hennes hender giordt haffua och icke ſee til 

thet hennes finger giordt haffua [antingen til Lundar eller belete. 

(Eeyonens) Då ther tijdhen ſkola hans ſtarkheetʒ ſtaͤdher warda fåfom en offuer⸗ gps — * 
Moah Keyon Bal su, | —— Siffain teelning och quift/jom offuergiffun var för II raels barn | och Fola töm sberas angus 
Raynor du ELI He rvarda/Ty tu baffuer förgåtit Gudh then tin helſa år | och icke tenckt doars om Guds tie 
ge — — fö fenoct | VPpå tina ſtarckheetz kuppo | Therfoͤre ſkalt tu fectia luſtogha plantor / men niſt war / ther: tbe 

dånar fom 9 tu ſkalt ther medh fart baffua wijnquiſten at fremmandom | Iplanternin⸗ förlåro ſigh vppa · 
| — tijdh frale tu mel tagba wara vppå | at tin fådb må tijdheligha 

—— ARG 7 tu ſkalt inbergha kerffuanar | ſkalt tu fa eens 

uadhas ſorgh therfoͤre. ed — Xx 
EN Ah wee thet offnermaͤtto mybla folcket /ſaͤſom haffuet ſtal thet bruſe al äro the Aſſy⸗ 

olckens rumoor warder ſtormande fåfom ſtoor watn forma, Ja ſaͤ⸗ 
OM ſtoor watn [Formal få ola folcken formal Men han ſkal nepſa them / 
Hthe ſtoia fiyy long wågh boret | och fralförföliathem ſa ſom ſtofftena 

berghen ſteer aff waͤdd er | och fåfom enom waͤdherhuirffuel fFeer aff Las thet z7 · Capitel 

omenom / Om afftonen / ſij ſa år forſtreckelſe på ferde / och förr än mors Jeſaia. 
onen warder /få åro tbeimtet til | Thetta år theras loͤon fom off roͤffua / 

chtheras arffuedeel ſom tagha off waͤrt jfraͤ. 
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pr o Thetta landet ligger 
Ee thy landena fom faar j ſkugganom vnder ſeghel på — —— —— 


Ntheſſo ſidhonne Ethiopies flodbher / hwilket bodh ſkap ſen⸗ Rsobabafruet bi 
der til haffs och j roͤoͤr ſkep faar paͤ watnen Gaar aſtadh —— tallar Troglos 
ä jfnare bodhſkap til thet folck fom riffuit och ſtinnat år) Pipe FEN — 
ichet folck fom gruffuelighare år än naͤghot annat I el rer, 
b tbet folck fom bår och ther vthmaͤtit och foͤrtrampat år / 
| ; wilkes land watuſtroͤmar intagha. Alle j ſom boon på iordenne / och j ſomj 
huru ban til fina kyrkio gången år til at bidhia / och haffuer doch intet kun⸗ dena ſittien / ſkolen ſee huru man ſkal vpreſa baneret p å bergben | och hoͤ⸗ 
net ſkaffa. Thetta år ther HERRBREVI på then tiſdhen emoot 5 — SA ; 2 Duty man medh trummerernar blåfa fe a 
I H F | é si dhe J i ; 


no 


iiij Ty ſaͤ 


Thet år/ Bonungen 


Chen Propheten 


Ty få fågber HEERrBEV til migb | Fagb wil wara ſtilla / och tifeej 
"minne hyddo / Saͤſom en hete then ther vthtorkar regn / och ſaͤſom cen dagg 
jſtoͤrdandennes heta Ty för ſtoͤrdandena fral werten förminfras | och then 
omooghna fruchten foͤrtorkas maͤdhan bon år nu fråår j bloma / ſa at man 
moſte aff fråra quiſtanar medh ſkaͤro / och aff hugga wijntraͤaͤn och kaſta 
them bort / At man moſte laͤta liggia them tilſammans foghlomen paͤ ber⸗ 
ghen od) diwromen j landena | at foghlanar byggia om ſommaren ther ſitt 
neſte vthi och allahanda divor j landena liggia ther vthi om wintren. 
oc på then tijdhen fFal thet reffna och ſtinnadhe folcket / thet gruffueligha⸗ 
re år aͤn naͤghot annat | thet hår och ther affmaͤtit och nedhertrampat är 
hwilkes land watuſtroͤmenar intagha / föra HERA ACT GLY Zebaoth 
— thet rwm ther HERR ALIS Zebaoth nampn ar | til Zions 
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fee 
Fa 4 
| J 


Deja 


fs 
fras 


ont 


ft 


it tekn och witne wara ſtkal HERRAVIiOM Zebaoth vthi Egyptjland 


* the ſtola ropa til HERRAI för fina plågbare ful | och ban ſkal ſenda 
— Srelfare och meftare fom them hieipa ſtal Ty EBRRVIſtalaff 
Egyptier kend warda / Och the Egyptier ſtola kenna ER RAT på 


fö tbenetjoben och frola tiena honom medh offer och ſpijsoffer och ſtola gös 


Må HERRATGYTlSffec och hålla thet/ Od) HERBLT fal flå ehe Es 
la och bela them/ ka frola vmwenda ſigh cl HERRAT/ — han 
allåta bidhia ſigh /och hela them. 
På then tij dhen fral en waͤgh wara jfrå Egypten in vthi Aſſyrien ſaͤ ar 


te Aſſyrier ſkola komma in vthi Egypten | och the Egyptier in vthi Aſſyri⸗ 


3 | od) bådhe Egyptier och Aſſyrler Gudhi tiena. På ſamma tijdhen ſtal 
wara —— / Egyptier och SA vrier | genom then 
fignelfe fom på iordenne wara IFal | Ty HER BRETT sebaorb Fal wel⸗ 
gna them och fåga | Weiſignat åfttu Egypten mitt folck ſoch tu Aſſur mi⸗ 
HA henders werck ſoch tu Ifrael mitt arff. 
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hi thet året tå Tharthan kom til Af dod / hwilken Sargon 
FARIEC AK Konungen j Aſſyrien vrhſendt hadbej och ſtridde emoos 
A AV — och wan tb3. På ſamma tijdh taladhe HEERREV 
IM. YA < genom Jeſaia Amoz ſon / och ſadhe / Gack bortt och dragh 
acken aff tina lender och dragh tina ſtoor aff tina foͤtter / 
MAL Och ban giorde få | gick nakot och baarfoͤtt. Taͤ ſadhe 
qka fom min tienare Jeſaia gaͤar nabot od) baar foͤtt til tryy 

ch vnder offuer Egypten och Echiopien. Aleſa Fal Konungen j 


Yvien driffua chet fångna Egypten och foͤr der fluga Ethlopien baͤdhe vn⸗ Ethiopien⸗ 


ga och gamla] natorta dc) baarf otra medi blottat ſtam Egypten til blygd / 
hthe fFola förfkreckias och medh fam beſtaͤ offuer Ethiopien / ther the 
rlato ſigh vppå och twert om Echiopien offuer che Egyptier | aff huil⸗ 
Om the figh beromde / Och theſſe Syars inbyggiare ſkola ſaya på then tij⸗ 
lo, Al chet wår tilflycht tijt wij flyyt haffue effter bielp | at wij frölle 
I NG jfrå Bonungenom j2jyrtars Ja ſtoͤnligha aͤro wij vnd⸗ 
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bdoetta aͤr tungen offuer SEnena widh baffiret / Saͤſom itt 
Ta wådbher kommer ifrå 4 önnan] tbet allting omrvender | få 
NN kommer thet vthu oknenne / vthu itt gruffüelighit land / Ty 


* 


4, migh år beteedt cen hård ſyyn | En foͤrachtare kommer e⸗ 


JA c 
Zagh fral göra en enda oppåalehans ſuckande / Therfoͤre ——— bare 
= 3ro minalender fulla medh werck / och aͤngeſt baffuer bes — 


agh⸗ hoͤrer opefoltet / edel 


SEE 


EE | moottbhen andra] Dragh vp Elam / belegg them Madai / 


Pp | Bripit migh fåfom ena barnafsdberfto | Jagh kroͤker migh når i 
bem I tbet | och foͤrſkreckes når —— — fler hierta baͤffuar/ gruffvelfe 533 almogha. 

ål i affuer migh förfkreckt | Jagb haffuer tberföre vthi then liroffua nattenne 

re * roo hafft | Ja tilreedb itt bord / laͤt waka paͤ wachtenne ater /dricker / 

aͤr vp j Foͤrſtar ſmoͤrier ſtroͤlden. | 

tel en CL MErren ſagher til migh alt få | Back bortt och beſtel en wechta⸗ 

ni then fom tilfeer och tilfägber | Men ban feer refenårer ridha och fare 

vå? heſtar / aßnar och Camẽler / och haffuer granneligh acht ther vppa/ 

Od) itt Leyon ropadhe / HErre / iagh ſtaͤar Paͤ wachtenne alt — KR 


monge at thet ſkal 
wars Heliopolis. 


mitt vthi Egyptj land | och en HEERRAV 


CEhen Propheten | 
ghen och ſtaͤr j minne wacht alla nåtter / Och föjtber kommer en på enon Apheh 
wagn / han ſwarar och ſaͤgher Babel aͤr fallet / Thet år fallet | och all thes 
— gudhars belete aͤro ſlaghen nedh til markena / O min loghe ther lagh på tröf? 
God Er ba kar Hwadh iagh aff HERKALTO Nizgebaoth Tfracls Gubhi hoͤrdt 
wil fönvertråjta haffuer thet förkunnar iagh idher. — sg DUM 
Bom, oa Chetta år tungen offüer Dumå / Man ropar til migh vthaff Sett] 
; — Wechtare Hwadh lijdher nattenne Wechtare | hwadh lij dher nattenne? 
OL Thet år mörk Wechtaren ſadhe / Taa morghonen än bommer / få ſtal thet aͤn tå wara natt / 
edroͤffuat tijoh gym; än fraͤghe | få ſtole jiikwel igenkomma och åter frågba. BRG 
— Thetta aͤr tungen offuer Arabien IJ ſkolen boo vthi — Ara⸗ avabied | 
bien på then waͤghen aͤt Dedanim Baͤrer watn emoot tb torſtigha j fon | 
boon vthi Thema land Biudher them flychtighom broͤdh foͤr ty che flyyf | 
ſwerd / ia för draghit ſwerd / foͤr ſpentom bogba | för flora frrgjob. Tyaltſa 
Igher HErren til migh | An nu innan itt ãar fåfom leghodrengers aar 
aͤro /ſtal all Kedars herligheet foͤgaas /och the quarbleffne fröctor Bedar 
ſtola mindre warda Ty HERRE Iſr aͤeis Gudh baffuer tbet få fåsda 
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NN Hetta år tungen offuer Synedalen / Hwadh år idher /at jſe 
RN | allelspen på caken/ Tu war full medb gnyy | en fravb full 
medh folck/ en gladh ſtadh / Tine ſlaghne aͤro icke nedh 
ſwerd ſlaghne / och icke doͤdhe bleffne ſtrdh | Vchan alle 
hd une Hoͤffuitzmaͤn ård borttwekne för bogha och ſaangne 
| Allle the fom man vebi tigh funnet baffuer äro fångne och 
bongt borttflydde / Therfore fågbet iaub | Gaar frå might 
låter migh bitterliga gråta] Farer icke effter atbugbfrwala migh offuer mins 
folcks dotters förftdring |Tythet åren bullers foͤrtryckelſes och bekymmers 
dagh aff HErranom HERRAON zebabth j Synedalenom för mu⸗ 
—— * ranars vndergraffning ſtul /och foͤr ropet ſtul på berghet. Ty Eiam dragher 
gor NONE ER NED kogher / wagnar folck och reſenaͤrar / och Ku glemmar aff ſtoͤldar. 
— + Och IFal ſtee at tina vthkoradhe dalar frola medb wagar ſalle swardat 
(förlor)Thet år/fas Och reſenaͤrar ſkola leggia ſigh för portanar | Ta fll Juda förlor oͤpnat 
— och —5 — warda / at man fral tunna fee på then tädben tygben vcbi ſtkogshuſet | Ö 
UA öpet fi cn, I IFolen fee reffuonar monga vara på Dauids ftadb | od) Folen förfamla 
öken. watnen vt hi them nedhra dammenom | Ffkolen och retssa bufenj Jeruſa⸗ 
lem Jaj ſtolen aff bryta huſen til at befefta muranar | Och ſt olen göraena 
— ÖSK sä — aff then gamla Bammens wgen | ÄV 
el fee j icke vppa then fom thetta goͤr bett icke fom ſadant 
beſtelt haffuer fierran effter. * sc —— ———— rå 
¶ Therfore fal HErrren HERREV zebaoth på chen tijdhen laͤta vth/ 
opa gt man ſtal grata och iemra ſigh/ och tulla ſigh | och dragha ſaͤck vp⸗ 4 
at of) Alfa bes på I Andoch nu / ſij / intet annat år än glaͤdhe / ſlachta drar! draͤpa fåår | aca nor 
pbeteenar/ fom ll. bys (pu ik SN JÄYA åt off åta dd) dricka|torj moftevod) jmorabok — 
förkunnavhevsobe, —— för resten förl 3ebaorb Ston uppenbare | Owadb gelle 
| erningen förlåta fral) ti jdoͤon / ſaAagher Erre 
SYRE BELT söbageh, — 


—— — BEE 
Jeruſalem Fallst hẽ 
Syneval / therföre É 

at thet hadhe mongg 
Siyare / thz ͤr / pros 
bpbetes och laͤrare) 
Guo: ord. 


R 
NS — 


aͤ ſaaͤgher HErren HEEERRÆ Zebaoth / Gack in til Rentomeſtaren cdon | je 


Cförbafta) At han Bör Hoffmeſtaren / och ſaͤgh uilbons]. h haffüer tu hå 
— — hoͤrer tu tilsat tu låter — Flake Ae ag löcer figb bug . 
vthan annorjtåos ga een graff j hoͤghdenne / och ſaſom chen ther låter ſigh göra een boning] 
feel neoherErafffat berghklipponne / Sij 3 ERREV fral foͤrkaſta tigh ſaſom en ſtark man 


—* begraffuin war⸗ noghon borttkaſtar / och nedherkraff ſa tigh I Och) fral vmdriffua tigh 4 
— fom itt 


lar At ban ſkal vplaͤta och ingen ſtal tilſſuta / ar ban. fral cilfluca och ingen 


Jeſaia. 


ſom itt kloot på widha mark) Ther ſralt tu doͤs / ther frola tina koſteligha 
wagnar bliffoa medh tins — hwpß foͤrſmaͤdhelſe / och iagh Fal ſtoͤrta | 


Mr. USDIfrå titt ſtand / och fettia tigh aff titt embete. 
Alibi, K Och ſt ch ſe g 


å på then tijdben wiliagh kalla min tienare Eliakim Hilkia fon Jody: 
dragha tin kiortel öda Jody vmgiorda honom medh titt belte och 
gi BA titt welle vebi hans hand / At han fal wara theras fadher ſe om j Jeru⸗ — 
ſalem och Juda hwe bov [od fal leggia Dauidz hwß nylel vppa hans ax⸗ * 5 
NE : 5 j s ſtadh· 
pplata Och agh wil inflå honom för en naghla på itt faſt wm | GA han KRANEN 


Lalhaffra åromnes ſtool vebi fins fadbers bros | at man fral hengia uppå 


bondm all hans fadbers hwß berligheet / barn och barnabarn all ſma tyygh/ 
bidde ——— allahanda ſtrengiaſpel. På chen tijdhen Faͤgher HEEB⸗ 
RETT Zebaoth) ſtal naghlen borttaghen warda then på thet faſta rwmet 
— få at han ſtal fonderga och falia och hans byrda foͤrgaͤas / Ty HER? 


EVt ſaͤgher tet; — 
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RÖ. Hetta årtungen offuer Tyro | Femren idberj ſtep på haffue⸗ 

NY Q naj|ty tbet år förföötar fat ther år intet hvos | ey heller f — 

någor tät / Vchu thet land Chitim ſkola the warda thes warCyhitim) Thet äss 
O Vanars inbyggiare aͤro ſtilla wordne The koͤpmaͤn aff Zi⸗ de then ſtote Alers 


— F * fp andet / Så longt uld 
don fom til fidds foro opfylte tigh och allahan da frucht ſom EEFI Re se 


Vv —— — — 5; her fåom 

3 Yerer widh zibor/sd) fädb rordbelffuena/thet förde man cher is fsomnt fieot. 
in Offuer ſtoor warn eh waſt Hedhninganars frapol worden / Tumé 
wel förflreckias Ibon | Ty baffuet | ia chen faſtaſta widh haffuet ſaͤgher / (haffuet) Thet är 


Så Jagb år inter haffuande lagh foͤdher intet! få vpfoͤdher iagh oͤck inga yng? Tyrus. 


igar] och vpfoſtrar ine ungfrur/SÅfom man foͤrſkrecktes få man hörde 
| Om Egypcen (2 eat — ——— ra man faar höra om Tyrol Fa⸗ 
Fer til ſiods / jemren idher j fom boon på oͤyanar. 
¶ Ab icke thetta idhar glaͤbheſtadhh / then ſigh beroͤmer aff ſinom ſtora al⸗ 
et) Hans förter ſrola föra bonom longan wågh bortt til at wandra | PVo⸗ 
hadhe thet tenckt's actby kronta Tyro ſtulle ſa gå + effter thes koͤpman Aro 
Lorſtat [och thes Eremare the herũghaſte j lande na · HERBELT zebaoth 
baffier tb3 få betencke/på tbet har IFal foͤrſwagha alt pråålj then luſtogha 
adbers/oc) forachteligha göra alla che herligha jlandena] — ———— belte) Thet är ret 
land) fåfom en ſtroͤm tu baffsens dotter [ther Är inter belte meer / Han ock Regemenbelle off? 
ecker fina hand offuer baffuct/och foͤrſtrecker Konungarike BEBRECT erheer, 
biudher offuer Canaan til ac förgöra hans mechtigha od) ſaͤgher / Tu — — 3 
icke meer gladh wara tu beſtemda dotter Zion B Chitim ſtatt vp och faar (Eon er 
tin waͤgh | ty tu ſkalt icke bliffua tber | vthan j the Chaldeers land ſthet intet fon effrér Typ 
föle war | veban 2Affur haf ber tbet vpbygdeför ſtep / och vpreeſt cher faſt sym. 
förntloch vpbygdt palag|od) år likwel forſtoͤrd Jemrer idher j ſkep paͤ haff⸗ 
Berta] ty idhor macht år om intet. 
a then tijdhen [Fal Tyrus foͤrgaͤten warda j ſiwtiyo aar fe å lenge em Ko⸗ 
nung leffua ma Men effrer fixvriyo aar ſtal man ſiunga een ſtoͤtio wijſd om 
Tyro Tagh barpona [stack om kring j ſtadhen tu förglömda frötia / (paa 


aft på ftrengiafpel Jody fiung tröfteligha | at man må åter tenckia opp 
Vigh [Ty öffeer ge Ar feal HERRE befdkia Tyrum / at han Fara ; 
Omma til fijn ſrobio [sön | och bedriffua bolerij medh all AonungartFepa cn ön EG 
ordenne ¶ Nen barns kopmans handel och ſtoͤlio loͤͤn ſkal warda heligh FSE re 
HERRACIGN Nan warder tbet icke förfamlande för en ſtatt /ey heller och habdei forn the 
doliande DV ebar the forn för HLERRAiOm bov | ola baffia band sen affgunheri bet 


koͤpman åta och maͤtte warda | och wel klaͤdde driffuo. 
Nine 3 godz lat the ſtola ther aff aͤ ch 


Then Propheten — Jeſaia. 3I. 

digha Hedhningars ſtaͤdher fruchta tigh I Ty tu aͤſt thens fattighas ſtark⸗ 
X X II I. Ca pi te L beet / thens armas —— bedroͤffuelſen | cen tilflycht för owaͤdher / een 
E qu/ERREN gör landet toomt och oͤdhe /och vm ⸗ Eygd för beta/tå the Tyranner raſa ſaſom en ſtorm emoot een wegg / Tu 
ÖN fört ; is OM Sobmyukar tbe fremmandes ſtorm /ſaſom en bete j toret rvom | få ar heter 
j fås | Ralf örderffua the Tyrãners vorjnquiftar/ och ſtynar giffua aͤndoch ſkugga. 
vch 8EBRRXEE xbaoth fal göra til all folck itt b på 
theſſo bergena itt geſtabodh aff klart wijn aff feto / aff mergh / aff wijn ther 
ingen dregg vthi är | och ban ſtal på theſſo berghena borttleggia ſwepeklaͤ 
dhet ther au folck medh befwept aro och taͤckerladhet ther alle Hodhnin⸗ 
Ypocan, FA medh beteckte åro | ty doͤdhen [Fal platt vpfluken warda | Od) HErren 
HERKECT fal afftwa raͤranar aff all anſichte | och ſtal borttagha 

fins folcks förfinådbelfe jallland | Ty HERBECI baffertbet ſagdt. 
ur Påtben tijdhen fral man ſaya | Söy/tbet år voår Gudh / then vorj foͤrbij⸗ 
| dhe och ban ſtal hielpa off / thet år HEERREN wij foͤrbijdhe honom | at 
förftyllé hal ſkole frögbda off och gladbe wara j hans faligbeet | Ty HEBRAIS 
ve. bli dand bwijlas påtbeffo berghena / Och Moab * cher vnder foͤrkroſſat 
warda ſaſom ſtra ſondertroͤſkat warder ſoch ſaſom treck / Och han ſkal vth⸗ 
reckia fina hender mitt ibland them | fåfom en ſimmande them vthrecker til 
drickerf rlimma/ody ſkal fornedhra theras praͤal medh ſina henders arm | och nes 
når ned RN idhra mwrars hoͤgha fefte / förnedbra od) kaſta them j ſtofft På 


— 
—9— — 
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chen tijdben ſtal man ſiunga cen ſaͤdana wijſo j Juda 
RS land. + 

3 mm 1 haffue en faſt ſtadh mwrar och wern åro helfa. 
— 3 Sägnen Jattbet rettferdigha folcket ſom troo Koler NG 
: — 2 — bewarar Iméå gå bår in. nelighe. 
— Tu båller auſtaͤdhes fridh widh macht effter wiſt loͤffte / 
Ey man förlåter ſigh vppa tigh. 


BRA 
omen | på baffsens 
edhni 
* — Och 


rom bopom / eh iagh moſte ſaya | Hw ar iagh doch få magher· Hwij år agh doch ſa ma⸗ 
—— (åå fom bet gherð Wee migh | Ty foͤrachtarenar föradhea | ia föradjtattode förachta 


Gudh år een klippa ewinnerligha .· — 
Och han nedherboͤyer them fom j hoͤghdenne boo I then hoͤgha ſtadhen 
—2 han / Ja han ſtoͤter honom nedher til iordena / ſa at han ligger j 
offret, — 


R han medh förter trampat warder /Ja medh the fattighas fötter / the 
arme fFolatrampa ther vppå. — 
—5 the rettferdighas waͤgh år flååt / the rettferdighas ſtijgh goͤr tu 


Och om en vnflydde foͤr foͤrſtreckeiſens roop få faller ban doch likwel vchi 
gropena / Kommer han vthu gropenne | få warder ban doch fången j fra? 
ronne] Ty fenftren j bögbdenne åro vplåten | och iordennes grundvalar 
baͤffua / Landena warder illa gångandes[chet fralicke triffuas / vthan med 
förfalla. Landet fal ragha böjt och tijt ſaͤſom en drucken | och borttfoͤrdt 
warda lijka fom een hydda / Tythes miſgerningar tryckia thet / ſa ac thet fal⸗ 
la röjer tan icke — —— fom j 
then tijdhen ſtal H Nbeſoͤki et ſ⸗ a ä oo . ſeins Ni | 
bögoenne år Så —— Konungar inpå —— "be fr 9 ldär carte mono - — — 
tilhopa ſamkas ſaͤſom itt knippe til gro dav Än ; — 24 j migl 
f ånga a nen f — oe sy RE frn al J FL ——— Ra om nattena / medh minom anda j migh 
ma ſigh och ſoien blyias | tå HERREV zZebaoth fral Konung warda ſ Tytber ti —*— AS fest ; gheet 
Dy : 2158 . n rett år på ordenne / laͤra iorderikes inbyggare rettferdigheet. 
berghet Zion och j Jeruſalem / och för fina aͤldſta j herligheet. — * aͤn ——— naͤdhe —— warder / få laͤra 
icke rettferdigheet. 
X XV. Capitel. | Eee på jorden tber rett ſtee ſtulle göra the thet ondt år [Ty the ſee 
SVLRRE tu aſt min Gudh / tigh prijſar i loffüat a S berligheet. ; s 2 
J — ber 2 ERRE tijn band är vpbögd | ebet fee eHeintet men når ebe Få fe 
| och fanferdigh | Ty tu går ſtabhen tilen ſteenhoop / bet fal Ifé fFola the på fram tomma vebintt offuer Hedhninganar | Ther til - 
+ la |] fafta ftadben | at ban vebi er boop ligger | be fremm andas ; ——— them medh eeld ther tu tina fiendar medh foͤrtaͤrer * 
"SANN I palas få at chet icke meer en ftadb år | och aidrugh meer ppg/ ecbaffver 4 RRbarder ta frid ſraffande I ry ale thet wij vthrette 
(UN KE bygd warder[Therföre arar tigh ice mechtighe folekjebenng Nogſuer cu giffuit oſſ · Cee HERRE 


| 3 e. g h i * 
Therfoͤre kommer offuer idher inbyggiare | förfkreckelfe | groop och fsaral | | | Reecy före förlåter iober vppå HER BRATT evoinnerligha [ty HER 


Then Propheten — 
or BENRE wår Buobl sbecrådba — björkar offuet Off vthats Feſaia. XIIII. 
Vigh / Men wij tencke doch allena vppå tigh och titt nampn. — — LR 
Sö dödbe få icke lijff / che —— frå icke vp. — 1 ft oforſt andigt folck | Therfoͤre warder ey heller foͤrbarmande ſigh offuer 
Ty tu haffuer ſoͤkt them dd) foͤrgiordt them / och all theras aminnelſe ti RR —— haffuer / och then them frapat baffuer ſtal icke wara 
intet giordt. | | Men. | RE ; 3 ES 
— filen HERRE tö båller thet fram ibland Hedhninganar / tu Håller ($ | Hathen tifoben ſtal HERREN kaſta ifrå ſtranden aff elffuenne alt > (Fafta), >. 
altſa fram ibland —— — — —— kommer | efftecets rd lfF | Öchj Ifrads barn ſrolen förfamladbe warda chen ene forn på loghanvin 
longt bortt / alt in til werldennes enda. —— | ; ERT : 
VER ERBEnär beoröffuelje på ferde arſa [Sker man tigh Taͤrtutuch⸗ > tbefh ben eifoben fral man blåfa medb en ſtoor bafim I få frola Fomimå 
tar them / ſa ropa the medh engſlan. od ng —— vthi Aſſurs land / och the foͤrdreffne vthi Egyptj land [och 
Ljka fom een haffuandes quinna /ta thet lijdher til foͤdzlo ſtun den⸗ I få ; Hola tilbidhia HERKRACT på ther helgha berghet j Jeruſalem. 
år henne angeſt /ropar j hennes werck / Altſa gaar och off HERRE foͤr titt | 


anſichte. 
Vi Are och få haffnande dd) haffuom aͤngeſt / at wij fom noghaſt kun⸗ X XVMI. Capitel. 
ne andas. EN SN ; — — 
kunne wij intet hielpa iordenne / och inbyggiarenar på iordennes Ee then ſtaͤlta krononne the droknas aff Ephraim | thet 
— icke falla. | s — — hans luſtigha ——— hwilket 
Men tine doͤdhe ſtola leffua och medh lekamenen vpſta igen. bagg i offuer then feta dalen fråår | tberas FR 28 Sö rn 
KS Waker vp och beroͤmer idher j ſom liggen vnder iordenne / TY tijn dag Sj / en ſtarker — — — If a⸗ 
År cert groͤn marks dagg och iorden fral giffuå ifrå figh the doͤdha ab I Å | | 5 fom —— —— Of — il 
fördälrigb — ——— — — "Ng ; | det medh wold * —— frålka Eronan öd) droknas aff E⸗ 
Ty (UBERRECT warder —— af ſitt rvwin | til at beſe okis —— ſkal medh foͤtter trampat warda / och thet faalnadhe blomſtret hans 
iordennes inbyggiares ondſko offuer them / ſa ar iorden ſkal vppenbara che⸗ * * ligen hwilket offuer then feta dalen fråår I fal warda ſaͤſom 
ras blodh / och icke meer offuerſt yla them fom på henne ſlaghne aͤro⸗ | nu fer S * rr HN BR hwilket foͤrgaͤaas maͤdhan man aͤn 
NY E | | | aßß Pachen tijoben Mal ERREV zebaoth rara them igenleeff dom 
XVII. apite | ff ſiet folck een luſtigh krona / och en herligh trans | och en dooms anvef 
nom fom för retta fitter | och) een ſtarckheet them fom igenkomma aff 


S Irr then tijdhen fal HERREV medh ſitt hårda ſtora 8 | ſtrijdhenneta porten. 


ſtarka ſwerd heemſolia Leuiatan ſom en rater orm år I 9 Ther til aͤro och theſſe galne wordne aff vän och ragha aff ſtarkom 
Leuiatan ſom en krokot orm år 05 fbal drapa dratan j | Styck] Ty bådbe —— Propheter aͤro galne aff ſtarkom dryck | The 
NESS uena. | — aro druncknadhe vthi wijn / och ragha aff ſtarkom dryck | The åro galne j 
5 Si på then tijdhen fral man ſiunga om betſta wijnſens Propbetter och drabba icke rett jöomén) Ty all bord aͤro full medh ſpyior 
wiing ard / Jagh HLRRECT bevarar honom / och watnat | ch flembeet alftådbeg, | ENSE 
bonom cujdh at man icke ſral miſta hans loͤͤff / Jagh fralbeivarabhonon? Bwem fral bar tå laͤra wijſ heet Hwem fral han laͤta predican förftå + 
dagh och natt. | — 04. få m affwandom aff” mislkenne | them afftaghnom jfrå bryftet / Ty the — 
SBGudh aͤr icke wreedh på migh | Ah at iagh ſtrijdha måtte medh tiſtel tig, NYa Biudh biudh / Biudh biudh / Bijoha bij hha/ Bijdha bijdha / Hår litet cche fara) 
och toͤrne / få wille iagh til them och vphrenna them alla tilſammans an | j er litet / Mu wel/ ban ſtal en gång medh ſpotzligha leppar / och medh itt Koͤrnim / the beſpot⸗ 
fral halla migh widh macht och fkaffa migh fridh/ fridh fral han år tå | Enat tungomaal tala tiltbetta folcket Ibroilko au chetta predicat warder / "ae 
ſkaffa migh. IE z haffuer man roo / ſa wedher queker man the tröttalfå warder man ſtilla / 
Thet Warder an nu likwel ther til kommandes / at Jacob ſtal rota ſigh | | FE wilia doch icke hoͤra thenna predicanen / Therföre ſtal them ock HEB⸗ 
och Iſrael ſtal groͤnſtas och blomſtras | få at the fFola vpfylla iordenne⸗ IS ord aleſẽ warda Biudh biudh / Bij dha bijdha | Hår litet ther litet / 
kreet medh frucht / Warder han död) icke flägben | ſaſom hans fiendar flå vw the ſtola gå bortt och falla tilbaka] foͤrkroſſas | befnerde och fångne 
honom / och warder icke dråpen fåfom hans fiendar honom dråpa | Dt arda. — * ös 
] medh mådt dömer tu them / och laͤter them loͤs | ſedhan tu them bedröffhar | ter Sihsrer nu LER KRUYCIS sröjbefpsteare fom raͤdhandes åren off⸗ 
Altare) haffuer medhz tiet hårda wadher ſom är medb oͤſtan wådber | Therfore [Fat u Detta folck fom j Ferufalem år/Ty jfåyen | Wij baffue giordt itt Förs 
Chet år / Betheras ther igenom Jacobs fynd aͤterwenda Od) tbet är nyttan ther aff I at ban * HO medh doͤdhen / och förvete off medh heluetet | aͤr een floodh kom⸗ 
affgudherij. fynd borttaͤghen warder | tå ban gör alla Altarens ſtenar ſaͤſom få vonder⸗ er/ ſkal hon intet drabba på off. / ty wij haffue giordt oſſ cen falſt tilflycht/ 
ſtoͤtta ſtenar til aſto jar inge Lundar eller belete nu meer bliffuas — > [ torde off en bedraͤgheligh IFetri. —— SSR EEE 
Ty tben fafte ſtadhen moſte enſam warda | tbe ſtoͤna bros borttFaffag Ae —— Ebherfore ſaͤgher Euen 3GRRBEMGSOOI/QAGG LEG 
och offuergiffuin bliffua / ſaſom een oͤkn | Så at kalff uar ſtola ther gål becd SR FI Z3JO en grundſteen | en proͤffuoſteen | en koſteligh hoͤrn⸗ 
och wiſtas tber/och aff bijta ther quiſtanar. Hans quiſtar fola brifta ſoͤnder i Rn then wel grundar aͤr Then thet troor bar fral icke foͤrſtreckias Och 
för torrheet / ſa at quinnor ſtola koinma od) göra ther eeld medh | Ty che år SD Fal göra domen tilittrectefndre | och rettferöighetena til cen wijgt 
- | | — 6 ofor⸗ fer IFalbagblet driffna then faljfta tilflydhten bortt | och watn frola föra 
| men bortt / At idhart Förbund medh doͤdhen ſtal loͤͤſt warda / och idhatt 
SG Cec foͤrwetandẽ 


Then Propheten 


foͤrwetande medh heluetet ſkal icke beſta / Och når cen flodh gaͤr fram | fral 
bon foͤrtrampa idher / Sa ſnart hon framgåår | fal bon tagha idher bortt 
Kommer bon on morghonen [få ſteer thet om morghonen | Sammalundé 
ehwadh hon kommer dagh eller natt / Ty ſtraffet allena laͤrer giffua acht vp⸗ 
på orden [Ty ſaͤngen aͤr foͤrtraͤng få at intet offuer aͤr och taͤkenet få ſtackot / 
at man moſte krympa ſigh ther önder/Ty SER BRETT fral vpfrå lijka ſom 
på the berghena Prazim [och wredhgas fåfom vthi Gibeons daal. på a 
ban ſkal göra fitt werck widh itt annat ſett | och at ban ſitt arbete göra al 
widh itt annat ſett. Så legger nu bortt idhart begabberij / på thet idhor band 
icke ſkola haͤrdare warda [Ty iagh haffuer hoͤrde een foͤr derffuelſe och aff kor 
telſe ſthn aff HErranom HEERRAVIOM zebaoth fee ſkal j allo werldẽn⸗ 
Fatter medh oͤronen och hoͤrer mina röft | merker åt och hoͤren mitt taal 
gher eller traͤdher eller arbetar och en återman fin åter alitijdh til ſaͤdh 
t icke fås Naͤr han haffuer giordt honom iempn / ſa fåår ban ther vthi år? 
ter [och kaſtar kummin och ſaar hwete och biugg / hwart och itt tijt ſom han 
tbet haffua wil / och haffra på fice rwm. Alefå tuchtar och them theras Gudh 
medh ſtraff / och laͤrer chein Ty man troͤſkar icke aͤrter medh ſlagho / och lås 
ter man ey heller wagnshiulet gå offuer kummin / vthan årter ſiaar man vth 
medh en ſtaff / och kummin medb ite ſpoͤsdh / Man maal tbet til broͤdz / och 
man troͤſkar thet icke alldeles til intet | når man medh wagnsbiul och heſtar 
vthtroͤſtar thet / Thetta ſteer och aff HER RAIG NI 3ebaoch/Ty hans 
raͤdh år vnderlighit och gåsr thet herligha igenom. SRA 


XXIX. Capteel, 


fp EedAriel Ariel / tu Davids lågbres ſtadh / J begaan aars⸗ 
d tijdher och haͤllen helgha dagbar | Men iagh iFal trengis 

Ö Ariel /ſa åt ban ſtal förva och iemra ſigh | och wara migh 
| en ſanſkylligh Ariel | Ty iagh ſtal beieggia tigh alt om 
kring / och fal trengia tigh medh bolwerck | och ſtal låtå 


Gudh ſtraffar ſina / 
men han foͤrdoͤmer 
chem ide. 


Ariel) Vthtydhes a 
Gud Leyon / få kal⸗ 
adee the Jeruſa⸗ 
lems ſtadh/ therfoͤre 
at han aff Gudhi 
ED war / Men 
nu ſkal ban heta 
Guds Leyon / moot 
hwilkom Gudh ſtrij 
dha wil. 


—— vpſettia wallar om kring tigh / ta ſtait tu förnedbrat war⸗ 
da / och tala vthu iordenne / och mumla medh Fk taal vthu I tet | at tijn 
roͤſt ſkal wara fåfom en ſpakarls vthu iordenne | och titt taal al huiſtand⸗ 
wara vthu ſtofftet / Och the fom tigh foͤrſtringra / ſrola wara få monge ſom 
itt grant ſtofft | och the Tyranner få monte ſaͤſom fiukande agnar öd 
thet fal ganſta haſtigt ſtee Ty tu ſtalt aff HERRAUOM zebaoth hem⸗ 
ſe Set warda / medh waͤdher och medh iordbaͤffning och ſtoor dunder medh 
waͤdherhwirffuel och ſtorm / och medh foͤrtaͤran de eeldzlogha. * 
Men fåfom een nats ſyyn j droͤm / ſã ſtola alla themonga Zedhninganat 
wara the ther ſtrijdha emoot Ariel / ſamt med all theras håår och bolwerck el 
och them fom trengia honom / Ty fåfom enom hungroghom droͤmer at 
ban åter/men tå han vpwakar /ſa år hans fiål ån nu toom Och fåfom enom 
rorſtighom droͤmer at han dricker / men naͤr han vpwakar aͤr han machtloͤs 
och toͤrſtigh. Alt ſa ſrola och the monga Hedhningar wara | fom emoot Zi⸗ 
ons bergh ſtrijdha. | 
Warden hapne och förföffadbelförblindens och warden druckne / doch 
icke aff wijn / Ragher doch icke aff ſtarckom dryck | Ty HERRE haff⸗ 
uer idher infrenckt en ſwaͤr fömpns anda / och tillyckt idhor oghon / Idhra 
Propheter och Foͤrſtar ſamt medh ehe Siyare haffuer ban foͤrbundat | få at⸗ 
alle Propheters 2fyner ſkola wara tober fåfom eens beſeghlat boots ordf 
Hwilka fom man fåår enom fom låfa kan / och ſaͤgher / Kaͤre lås hår vthil 
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Öct) ban ſagher / Jagh kan icke / ty bon år befegblat | sEller lita fom man | 


finge enom fom intet låfa kunde / och ſadhe | Käre låås ha I Od) bars 
ſadhe /Jagh kan intet laſa. — —— * 


FJoeſaia. 

Och Erren ſaͤgher Therfoͤre at thetta folcket nalkas migh medh ſi⸗ 
Hörn ——— Sa gt * ſina leppar / men theras hierta år | longt 
jfraͤmigh och fruchta migh effter menniſkiors bodh ſom the låra | Så wil 
lågh ock vnderugha handla medd thetta folck alt fom vnderlighaſt och I els 
fynlighaft/Så attberas wijſas wijſ heet fkal foͤrgaas / och theras klokas föra 
ſtaͤnd fralförblindat warda. 
Wee them fom foͤrdolde wilia wara foͤr 


2ERRAOM | til ar föra 
Aa theras vpfaat / och halla rheras gerningarj 


— — ſeer 
off:0 dy hoorenner of xwj åren jſa wronge [lifta ſom en krukomar⸗re⸗ 
Iker — itt faobe om fin meftare/ Han haffuer icke giordt migh 
Öd) een potta ſadhe til fin makare / Han kennet migh intet Mu wel — 
fan liten tijdb fal Dbanon warda een aͤbermarck | och aͤlermareken 
äl en ſkoogh reknat warda. —— | a 
Typa Gen fammatiäoben ſtola the doͤffua böra bokenne⸗ ord / ra tbe 
blindas 88hon fFola fee vthu moͤrkret och frumet | och the elende ſtola aͤter 
haffna glädhej HERRAIGN | och the fattighe ibland menniſkionat 
Eola glaͤdhia ſigh vthi Iſraels Heligha / Naͤr the Tyranner en enda haffua / 
OM tbet medh che begabbare vthe buffuer /och förgiorde warda alle nad — 
waka effter ar komma wedhermoͤdho aͤſtadh Hwilke komma menniſtionar rö är — 
til at ſynda genom predican / och ga — effter fom ſtraffa them j porte⸗ gom dd werdr 
Bom [och vita jFrå recchetenne genom ioͤgdgn. | 
Therfoͤre HERRE fom Abraham foͤrloſſat haffuer til 
robs bros altſa / Jacob fral icke på fram komma | oh hans anlete ftal icke 
— ſkemmas | Ty når the få fee — — — fas — — 
them ſtkola the heigha mitt nampn ſoch ſtola helgha then Hugha 
och fr — — 9 en voillo anda haffua ſtolg tagha 


Cibanon ar Jetaſo⸗s 
lem ſom bygdt war 
aff Abanon 


I fruchta Iſraels Gudh en willo⸗ 
widh foͤrſt and och the bladhrare ſkola ſigh laͤra lära, 


XXX. Capitel. 


Ee cthe aff felligha barnen | ſaͤgher HERBRBEV the ſom 
— — * || abe min anda beffydd IK okia 
AK” famla fynd offuer fynd / the ſom dragha nedher vthi Egyp⸗ 
ean frågba intet min munn at the ſtola ſterkia ſigh medh 
pharaos macht / od) beſkerma ſigh vnder Egyptj ſtugga/ 
ypharaos ſtarck heet ſtal idher på fram fomma | och thet 
beſtydd vnder Eyypij frugga vil foͤrſm aͤdhelſe Theras Foͤrſtar haffug — 
rit j goan /och theras bodhft ap aͤro til Hanes bompne Men the moſte ⸗ 
Yel alleſamman pa fram tomma | offuer chet folc ſom them til intet — 
nd wara Bar / antingen medh hielp eller ues til nytto | vthan allenaſt til 
am och haͤan. — 
Tbetta år tuneen offuer the diwr fom dragha ſoͤdher ätt I ther Kegon 
Och Leyinnor årol —— och brinnande flyghande — vthi 
bedröffuelfes oy ionsmers lande [The föra theras godz på folar och theras 
fatt på Camelers rygg / cũ chet folck fom them inter til nyrto wara Ban | TY tRahab) är Egyp / 
een år intet / och ehes bielp år fåfeng/ Therfoͤre predicar iagh idher ther (on —— — 
aff altfå I Rahab Fal ſittia frilla ther til. ſaalt. 
Så gack 2 it — för them på een taff lo / och tekna thet vthi 
ter book at thet må bliffua ewinnerligha och vthan enda H Ty thet — itt o⸗ 
hoͤrſamt folc och loͤgnachtigh barn | fom HERRAIS Lagh icke hoͤrg 
Wilia/vtban fåya til Siyarenar | I ſrolen intet fee | och til — — J 
olen intet ſtobha off then retta läran / Men prediker off liuff ligha * 
— bedragherij / wiker aff waͤghen offuergiffuer thenna ſtijghen Laͤ 
r RSA : ; ; 
Iſraels Heligha aͤterwenda når oſf · — che⸗ 


* 


Then Propheten 


Therfoͤre ſaͤgher Iſraels Helighe altfå | Effter ty j ſorkaſten chetta ork. | 


"det / och förtröften vppa foͤrſmadhare och foͤrfoͤrare och förlåten idher 


vppa / Saͤſtal thenna miſgerningen vara tober fåfom cen reffua på en 


hoͤgh mvor tå han begynnar rempna hwilken haſtigt omkull faller och för? 


Erofjas | fåfom itt leerkaͤrille ſonder kroſſat worde / thet man ſoͤnderkroſſat 


od) fronar thy intet ſtil teſſ man ther aff icke finner itt ſtycke få ſtoort | at 


man ther medh kan eeld tagha aff en eeldſtadh / eller warn oͤſa vthu en 


brunn. 


(Hille) Thet år) når bliffnẽ få worde idher holpet / Genom ſtilheet och hopp worde ſtarke Men 
—— jwillen icke / och ſadhen VNey / vthan wij wilie flyg til heſtar C therföre ſtole 
| jflychtoghe warda) och vppå loͤpare wilie wij rijdha Ctherfoͤre ſtola idhra 
förföliarervarda idher förfnare I Ty tuſende aff sober frola flyy för ens 

manz roop allena] Ja för fem ſkole j flyg alleſam mans / til teſſ aff idher ſtola 


igenbliffua/ ſaſom itt maſt traͤa offuan vppa itt bergh / och ſa ſom itt ba⸗ 


neer offuan vppaͤ en hoͤgh. SEE SE | 
Therfoͤre bijdhar HERBEVat han fal wara idhern aͤdhelighen och 
— år vpſtaͤnden at han fal forbarma ſigh offuer idher Ty ER RELÄ 
(doom) Icke medh en Gudh fom handlar medh doom /Wel aͤr allom them ſom ——— ho⸗ 
gtrymbeet / ocban nom / Ty Zions folck ſtal boo j Jeruſalem Tu ſkalt icke graͤta / Han ſtal war⸗ 
ſtraff ar matteligha · da tigh nadhelighen när tu ropar / Han warder tigh ſroarandes ſa ſuart ha 
thet hoͤrer / Och HErren frakt vchi idhor bedroͤffuelſe giffua idher brövb/ och 
watũ vthn idhor angeſt / Ty han låter icke tin lårare meer borttflygha IV 
than tijn oghon frolafeetirlårare/ od) cin Sron ſtola böra ordet effcer tigh 
få ſayandes / Thetta ar waͤghen gaar honom / och ellies hwarken på hoͤ⸗ 
ghra handena eller på then wenſtt — — 
Gch j ſtolen ohelgha idhra beſilffwradha affgudhar / och idhor beletes 
gyllene klaͤdher och olen borttkaſta them fåfom treck | och fåsa til them 
Hår vch | Så fral ban giffua tinne fådd fom tu på åkrenom ſaatt baffucr! 
regn / och broͤdh aff akrens aarswert / och thet $ffuert noogh / Och tin bod 


2 


ſkap ſral på then tj dhen gå j beet på cen wijdh graͤaͤſmarck / Oxar och fo⸗ 
ER grå I 


lar ther åren medh brukas / ſtola blandat Eorn åta | thet kaſtat år med 
Eaftofkoffael och anoo / Gch på all ſtoor berg | och på alla frora bögbarl 
froia aeſtude watuſtroͤmar ga / på then ſtora flachtingennes tijdh når tor⸗ 


(tornen)årotheftos nen falla / Och maͤnans ſten ſtal warda ſaͤſom ſolennes fren | och folenneg 
reTyranner och the ſten ſkal warda ſiw reſor Elarare ån thet nu är | paͤ then tijd tå HERNLG ; 


weldighe · foͤrbinda ſral ſins folcks ſtadha och hela theras ſaaͤ. — 
ShERRaiS nampn kommer fierran effter | hans wredhe hren⸗ 


ner och är ganſka ſwaͤr / Hans leppar aͤro fulle medh yn och hans 


tunga fåfom en foͤrtaͤrande ecld / och hans ande fåjom een watuflodh | ber 
op til halſen recker / til at förftröd Hedhninganar til teſſ the om intet warda 
och driffua folcken böjt och tijt medbict beglvebitheras munn | Ta ſtolen 


fivnga fåfom påen helghedags naer jod) frögbda idher aff biertat lys 
fom tå man gåår med een pipo til DLARUTS bergb/ til Iſraels TroP+ 


Och HERREV fral lära höra fina herligha roͤſt av man må ſee hans 


vthreckta arm / medh wredhſamt trvogdh | oc) medh en förtårandeeeds of. 


gha / medh ſtarckt regn och medh hag hel / Ty Aſſur fal forſtreckt warda 


ERXRAuU roͤſt then honom medh rijs flåär Tyrijſet ſral vel orabbe 


och bijta igenom Itaͤ ERBEÆKV ther offuer them förer medh trummot 
och harpor och alleftåds emoot them ſtrijdher / Ty gropen är tilreedd ſedhas 
Thata lydher om I gaar / Ja / hon år och Konungenom tilreedd diwp od) wijdh noogh/ Så 


— boningen cher inne ſeeld och my kin wedh / HEEBRRAUS ande tal vpten⸗ 
ud 


. da henne ſaͤſom en ſwaffuel ſtroͤm. 
: ; we 


Ty få fagher HErren HERRE ben Helighe j Iſrael / Om jſeila 


Sſaßache o 


Jeſaia. 
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KD Be them fom dragha nedher til Egypten effter hielp och 

I QQ förlära figh vppå beftar | odytröfta uppå wagnar at the 

| mongeåro jod) vppa reſenaͤrar therfoͤre at the faſt ftarcs 

Fe ård JD dy bålla ſigh icke in tilthen Heligha j Iſrael och 

| fraͤgha intet effte HERBANCION | Men han aͤr votjs 

| och låter komma olycko och wender icke ſijn ord | vthan 
warder ſigh vprefandes andorthe vidas hrs | oc) emoot the ogerningeſ⸗ Sgemingeßnãm) 
——— Egypten ärsnennidkiaod> ide Gudh | och theras heſtar äro Zjeair/ Juvanar 
9hite nde NIER KRECH vebreckia fina hand ſa at hielpare fom fåran hielp 


* [tä rens fom bolpenwarderban fal falla] och tilhopa foͤrgaͤs föFre. 


tv 
emedhthen and. — 
BRWMUECTGmigh Lijka ſom itt Leyon och itt vngt 
Leyon ryter offuer fiterooff a en hoop medh heerdar ropa uppå thet | få 
5 — es chet intet För cheras roop och aͤr intet redt foͤrthz the åro monge] 

& al ER RET sbaoth föranedb til at ſtrijdha på Zions bergh 


r 
CI Zebaoch ſtal beſterma Jeruſalem 


beſrydda / hielpa / ther inne wiſtas 


haffn (Egn Ther aͤr / then 
MNernſalcnboor⸗ 


Fen er Bonung warder regerandes medh rettwiſo / och Foͤr⸗ 

roarda rådbandes tilat halla retten widh macht At 

) Iyymar man fralwara fåfom en chen ther för waͤdher bewa⸗ 

ät årjody ſaſom en chen ther för fbrorregn foͤrſtyyld är 

KICKEN ET fafom watubecker på en torr platz | fåfom fruggen aft itt 
— ſtoort bergh vthi torro lande / Ochthe ſeende oͤghon ſtkola 
NPR  icfe låta förblinda ſigh /och thetilhoͤrares oron ſtola grant 
nerkiaſoch che galne ſtola laͤra klookheet | od) then ſtamma tungan fral 


j 
2 
a 


åme 
i fav h warda dd) reenlighatala. En dåre fral icke meer warda kallat en 


oͤrſteſey heller en gyrugher en /Herre Ty en daͤre talar om daͤrheet / och hans 
a vmga ar mebh cher ondt är jar han fralåftadb komma ſtrymterij och 
— Om 2ERRXAM willfarelſe / at ban ther meoh the hungrogha få 
vthſwelea ſtal / och formena them torſtigha drycken Ty thens gyrughas 
tegerande är icke utban ſtadhe / cy han finner liſtugheet til at foͤrderffua the 
da medh faiſrom vrdom ſcã han then fattighas rett tala ſkal / Men Söke 
ſtar kola baffua Forſtengharauckar och bliffua cher widh . 
Taar vp j frålta quinnor hoͤrer minaroͤſt j ſam ſ ã ſaͤkra aren fatter med 
romer mitt taal Thet aͤr på aar och dagh til gorandes /ſaͤ frolen jfom 
Tåtta åren baffua Ty her warder ingen wijnand | få buffuer ock ingen vp⸗ 
———— Sörförecfer iober j frålta quinnor baffuen j fåra] Thet kalſter 
bet Olen warda aff klaͤdda blottadha giordadha om lendernar Man ſtal 
SR lagha om aͤkrar | Ja om the luſtigha akrar och om the fruchtſamms 
— Too dj = soljnträk 


( bodhſk ap) 


Mlbanon / zaron / 
Baſan / Carmel / 
merkes Jeruſalem / 
therföre at thet aff 


Y 


outhtydheligha tungo then man icke förftå kan. 


Then Propheten 


wijntraͤa / ty på mins folcks åter ſtal wera torn ochtiftel] Ja ock offuer äl 
glaͤdhe hws vthi then gladha ſtadhen / Ty palatʒen ſtola off nergiffuin fafte 
aͤſte 


då ochthet ſtora mantalet j ſtadhenom ſtal formin ſtas / ſa at torn och 
frola bliffua til ewigha kulor / och wildiwrom til glaͤdhe / hiordom til beet. 
Til teſſ at offuer off vthgutin warder anden hoͤghdenne / Så 
obnen warda til een åfermart | och akermarken ſtal for en ſtoogh reknat 
bliffua/& dy retten ſtal boo j oknenne | och rettferdigheten bliffua på ate⸗ 
markenne / Och rettferdighetennes frucht fral wara fiiob | och rettferdighe⸗ 
tennes nytta fFal wara ewigh ſtillheet och ſaͤkerheet / ſa at mitt folck ſtal bog 
vtbifrivs huſom / vthi trygga boningar / och j frön roligheet ¶ Men haghel 


fral wara nedhre j ſtoghenom | och ſtadhẽ fal liggia lågt nedhre / Wel idher 
/ty ther maͤghen jlåta oxars och aͤſnacs 


ſom ſaͤan alleſtaͤdz widh watnet 


fötter gå vppa. 


ſkalt — 
ck 


En wee tigh ev foͤrſtoͤrare | menar ti at tu icke 
warda och tu foͤrachtare menar tu at man icke 
tigh Naͤr tu haffuer fulbordat vin foͤrſtoͤring 
rſtoͤrd warda 
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dh doom 


4 


Cha (och 
— 
Landet 


soa might 
arga föobe 
kalk vp? 


och j ſom 


baͤffuan 
en 


dh boo 


haller fin oͤghon tilat han intet argt ſeer. Han kan boo j hoͤghdenne ⸗ 
klipponar ſtola wara hans faͤſte och beſtydd | Hans broͤdh ſtal warda ho⸗ 
nom giffuit /Paͤ ſitt watn ſtal han wara wiſſ. Tijn oͤghon ſkola fåå fee Bo⸗ 
nungen j hans herligheet Tu fFalt fee landet foͤrwijdghat / ſa at titt hierta 
faſt förundra ſigh och ſaya / Hwar aͤro nu the Scrifftlaͤrder Hwar aͤro raͤdh⸗ 
iffuarenar Hwar aͤro Cancelerenar > Ther til ſtalt tu intet fee thet fara 
folder Thet folck aff diwpt måål them man intet förnimma bar I och aff 


fra tå. 


odd 


| 


pſaln⸗ pr 


Feſaia. 


See sion wår hoͤghtijdhes ſtadh tijn oͤghon ſtola faa ſee Jeruſalem een 
— — boning / itt Tabernakel thet icke borstförde warder | hwilkes pålar 
SG aldrigh vptaghne warda | och hwilkes togh aldrigh ſtolg ſoͤnder ſſitin 
arda Ty HERRECI kalwara ther mechtigh når off /od) ſtola ther was 
TS wijdha —— ſa at intet rodherſtep Ean fara ther offuer/ey beller 
hågbra galle yer tijt ſkepa | Ty HERBREN Ar voår Domare HERRATT 
Ar vår Meſtare HERREV år wår Konung | ban hielper off: 
: aͤt them ſettia på togben | the ſtola likwel inter hålla / Altſa frola the 
der vchſla theras faͤneko på maſtenne /ty mykit koſtelighit byte ſtal vth⸗ 
at warda / få at the halte och roͤffua ſtola / och ingen inbyggiare Fal ſaͤya/ 


a år ſwagh / Ty folcket fom ther vthi boor ſtal haffua fyndernes förlås 


hyr B, 
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onmmerj Hedhningar och hoͤren j folck achter vppaͤ / Jor⸗ 
SN be | den hoͤre til och hwadh ther inne år / werldennes kreetz —38 
ſin voepe] Ty DE RARE Lär wreedh vppå alla Hedhnin⸗ 
INO Igar /och förtörnat vppå alla theras bårar / Han fal giffua 
SÅ | them til ſpillo / och offuerantvarda them til ſlachtning thes 
SN ras ſlaghne fFola borttkaſtadhe warda /at ſtanket aff cheras 
Oppar ſtal vpga / och berghen flyta j theras blodh / Od all himmelens 
haͤar fal foͤrrotna / och himmelen ſkal warda ſammanlagd ſaͤſom itt breff/ 
hans haͤar [Fal förfaalna fåfom itt loͤsff foͤrfaalnar på wijntraͤaͤ / och 
åfomitt tortt [SSF på fikona tråå | Ty mitt ſwerd år drocket j himmelen 
0 thet ſtal fara nedber på Edom | och offuer thet ſpilgiffna folcket til 
ERRAVS fwerd år fult medh blodh / och år feett aff fetma / aff 
ller ite offer j Bazra / och een ſtoor ſlachtning j Edoms land. The Lens 
kt rningar moſte och fara nedher medh them / och ſtwtanar medh the goͤdda 
öl Ty tbergs land mofte drocket warda aff blodb / och theras iord feet 
ö arda aff fetma / Ty thet är HER RAIS hemdadagher | och itt we⸗ 
hergello aar til at hempnas Zion. Taͤ ſtola thes becker warda til tiaͤro och 
es iord til ſwaffüel / Ja thes land ſtal warda til brinnande tiaͤro then huar⸗ 
* dagh eller natt vthſlokna ſtal / vthan ewinnerligha [Fal röker vpga ther 
Toch fal ödbe bliffua vthan enda | få ar ingen fral gå ther idenom j 
ka tijdh / vthan RSSroromar och Wffuar fFola haffuathet inne Natt⸗ 
gglor och Korpar ſkola ther boo. 
* Ty ban ſtal dragha it fnoͤre ther offuer at thet ſtal oͤdhe warda / och) ie 
nrodh | at tbet ſtal toomt bliffua | få at thes Herrar ſkola heta Herrar 
— an land och alle thes Foͤrſtar få en enda / Och ſtola toͤrne wexa vthi thes 
atz neſlor och tiſtlar vthi thes borgher | och ſkola warda een draka bo⸗ 
ng och beet för. Strutzar | Ta ſtola ther trull od) CR loͤpa hwar om 
bortån [Öd) en gaſt fal moͤta chen anðra Eiffuor ſtola och haffua ther her⸗ 
bode och finna tber roo VO ffuen fral och haffua ther 
er liggia ther /och vebeleckia ther vnder thes ſtugga / 
mma ther tilſammans. 
be Söker nu vehikRRRACIS book och låfen 
tt fal fela Iman ſtal ey ſakna tber aff 


ſitt nefte och werpa 
Och Gladhor ſkola 


Icke itt aff theſſe ſtyc⸗ 


antingen itt eller annat / Ty han aͤr 


tber igenom min munn bivodber | och hans ande år ther thet tilhopa 


bemtar/ Zan kaſtar lort offuer them och delar vth maͤtet ibland thein ar che 


(HåRL) 
Zimmeles bäst kal⸗ 
lar han hår thet Ju⸗ 
vifta folcket medh 
theras Gudz ttenft/ 
medh huilko the ſigh 
hoͤllo ſaͤſom itt hums 
ſet folck emoot 
ra 


mel — 
andra Hedhningar⸗ 


ne haffüa ther arffuedeel inne ewinnerligha / och bliffua tber vthi vthat 


Men 


Then Propheten 
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IEn oͤknen och oͤdhemarken fral luſtigh warda / och wild⸗ 

warbken ſtal glaͤdhias och blomſtras fåfom een Lilla hon 

ſtal blomſtras och froͤghdas j all luſt och glaͤbhe | Ty Li 

banons herligheet år henne giffuin | Carmels och ʒaron⸗ 

—9 — The fee ERRAV S herligheet waͤr Gudz 
ep. 


b | manhn 


| 


| hyrs 10, 


moſte borttga. 
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chthet begaff 


SY fit vthi fört ö ; iå | 
IV drogh Bonun gh vebi fiortonde årena Ronungs Hiſt lg 


SV ngen aff Aſſyrien Sanberib vp emoot alls 54 
TROR SY Juda fafta frådber och wan them Och Ryan gen Aff 2 
NS Di fende Rabſake jfra Lachis til Ferufalem til Konun$ 
| HSiſtia medbfrora macht | Och ban eradoe fram til watu⸗ 
SN rennellen aff öffrora dammen | på then waghen voidb kla⸗ 
dhefergharens aͤter Och gingo vth til horom Eliabim Zita fon / Hoffmeſ⸗ 
taren / och Sebna Canceleren och Joah Aſſaph fon Scriffuaren. ab 
Och Babſake ſadhe tilthem / Saͤgher doch Hiſtia / SÅ ſa gher tben ſto⸗ * 
re Konungen Konungen Aſſyrien | Hwadh aͤr chet för cen droſt / cher tu 
förlåter tigh vppað Jagh giſſar wel at tu later tigh eyckia] at tu an nu råd 
och krafft haff uer til at ſtri dha * Vppa hwem förlåter tu aigh så | at ti År 
wigh aff felligh worden + Sörlåter tu tigh vppå then fönderbrotna röd" 
fraffuen Egypten [bwilben tå man föSdber figh wib honom/gåårban bo” 
RO handena [och genomſtinger henne. Altſa gör Pbarao Konungen 
vthi Egypten allom them ſom förlåta ſigh oppå honom / Gm tu wu ſaya 
ora in feb ten [rel 
r tare Hiſtia borttkaſtath | i 
FT *— — Altaret ſtolen j —— ochſagðe ci Juda) 
u wel / Tagh thet före medh minom Herra Konu i ien / 
Jagb wil få tigh evo tuſend heſtar / lat fee om tu ARNE kom 
ma the fom rijoba ther vppå | Huru wilt tu tå bliffua för enom Höffvis! 
chen en aff min Herras ringeſta tienare år + Och tu foͤrlaͤter tigh vppå 
gypten för wagnar och refenårar ſtul | Ther til menar tu at iagb vibark 
; ER 


RUP 


————— 


öeljes i traf 
men til födbelf | 
tin Gudh toille höra Räbfake ord / hwillen h 


—2 — USS 
; Jeſaia. VOL 
ERRAG haſet vpdrakhen är vcbi landet Hl at förderffus tbet > Jå 
HERRWECT — — vp jthetta land och foͤrderffua thet. 
Men Lliskim och Sobna dd) Joah ſadhe til Rabſake /Bare tala medh 
Ha tienare på Syriffö I ty wij forſta thet vel | od) talaicke på Judiſko 
medh off för folckens Ston fom på mroren ar. Ta ſadhe Rabfake/EYsenår vit 
ft Min Herte haffuer ſeudt mighed tin Herra eller til tigh til at tala thenna 
6 [Sch icke mytit mer til che man fom på mwren ſietia at the med idher 
kola åta fir eghen treck / och dricka fict eghit wan; Och Babſake ſtoodh 
Sä ropadhe hogt på Fudiftod och ſadhe /Hoͤter then ſtora Bonungens ord) 
Ådnungens ) Affyrien] Så fägber Bonungen Laͤter icke Hiſtia bedragha 
Rber/Ty ban ban intet frelfa vher / Och laͤter icke Hiſtia foͤrtroͤſta idher vps 
HERRACI at. han fågber/ > £ RR LG Mal hielpa off) och thenna 
adhen ſtal icke giffuin warda vchi Kouungens hand aff Aſſyrien / Hoͤrer 
Hifi inter) Ty få fagher Bonungen aff Aſſyrien ATEN * 
Goͤrer migh til wilia / och gåår til migh vth/ ſa ſkole j hwar och en aͤta 
aff fitt wijntraa och aff fitt fikonatråk och dricks aff fin brunn] til teff 
lägb kommer dch hemar idber vrhi itt land fådana fom idhart land år 
fee land tber korn och von vthi är | ite land tber broͤdh och wijngardar vthi 
Lter icke Siftia bedragbåidber/at hån ſagher / ERBVſkal foͤr⸗ 
alla dſſ Haffua ock Hebhninganars Gudhar — fitt land jfrå 
Bonungens band aff Affyrten 5 war äro the gudbar Is amath od) Ar⸗ 
had Hwar äro the gudbar | Sepharuaim ð Haff ua che och friyatr Sama⸗ 
tie vchn minne band NRwnken aff alla cheſſe landz gudhar haffuer holpet 
eh dvcha minne hande eit HERAET Fulle frelja Jeruſalem foͤr min⸗ 
nehand* — 
Men the tujgde fälla och ſwaradhe honom intet | ty Konungen hadhe 
birdbir och RN — intet. TA komo Eliakim Hilkia fon Hoff⸗ 
weſtaren dh Sebna Canceleren | oc) Zoah Aſſaph ſon Scriffuaren medh 
ſe onderriffin klaͤdher / och gaffuo honom tilkenna Rabſake Ord: | 
XXXVII. Capitel. 
— nu Konung Hiſtia chetta hoͤrde reeff ban ſijn blaͤdher 
bonber ſoch fwepte en ſaͤck om kring ſigh och gick in vthi 
α Hvos | och ſende ERliakim Hoffmeſtaren 
Sebn Canceleren med the aͤldſta Preſternar vmſwep 
ta medh ſacker til Propheten —* Amos ſon /at the ſtul⸗ 
le ſaya til AKER —— a SÅ Föra — 
tatto och förjinådbhelfes dagh och gaͤar ſaſom når barnen arobon⸗ 
——— är tilat fodha O ar doch ERXREV 
ärta Herre Konungen j Aſſyrien 
vthſende el at foe ſmadha leffnandes Gudh / och til at fotlaſta medh ſadana 
en fom GER RETT tin Gudh hoͤrde haffher Och at tu wille vphaͤff⸗ 
Ba ena bsön för the igenleeff da fom aͤn nu foͤrhandenne ar· 
a Öd) Bonumngens Hiſt la tienare komo til Ieſaia / Men Jeſaia ſadhe til 
tbem/&4 ſaͤgher idbröm Zerra | HERRE ſagher altſa / Fruchta tigh in⸗ 
bet för che ord fom tu hoͤrdt haffurr medh hwilk om Konimgens tienare aff 
Aſſyrlen migh foͤrſmadhat haffua | Sij / iagh ſkal goͤta honom irt annat 
moodh och han ſtai naghot få hoͤra / ther aff ban ſtal igen heemfara j ſitt 
land Så iagh ſkal fella Honom medh — vthi — —— ſtchöham⸗ 
Men tå enkom fan ban Bonungen aff Aſſyrien ſtrudyan⸗ 
STR SARA — at han war jfra Lachis vragbenf 


Echispers Bonung ſayande /Han är 
Echiopers onung /ſaͤy ——— 


des emgor Libna | Tyban badbed 
oͤr tyict rychte kom jfra Tirhaba the 


| 


vettig boͤoͤn. 


Then Brophetett 
vihdragher emoot tigh til ar ſtrjdha. TÅ ban nu thetta hörde] fendebark 
boobal Hiſtia och låt ſaͤya bonom/Sågber Hiſtia Juda KRonunge aleål 
Låt icke tin Gudh bedragha tigh | then tu förlåter tigh vppå och ſaͤgher 
Jeruſalem ftal icke giffuit warda vchi Konungens band aff Aſſyrien Sijl 
tis haffuer hoͤrdt hwadh ehe Konungar aff Aſſyrien allom landom giordt 
haffua och förderffuar them jod) tu fFullefriyat warda Haffua och Zedh⸗ 


nin ganars gudhat vndfatt the land fom mine fadher forderffuat haffua⸗ 


ſaͤſom år Goſan / Haran Bezeph / och Edens barn j Thelaffar 5 Hwar är 
Konungen j Hamath /och Konungen j Arpad | och Konungen j them ſta⸗ 
dhenom Sepharuaim /Heua och Juar 
«> Och tå Hiſkia hadhe vndfaͤtt breffuet aff bodhen och laͤſet thet gjick 
han vp vehi HERRACIS Hros/od) hoit thet veb för HERRIACIONN 
Od) Hiflia badb til HERKRATT och fadbe] HERRE zebaoch tu IHrads- 
Gudh ſom offuer Cherubim fitter [tu åft allena Gudh offuer all Konunga⸗ 
rike på ior denne / tu haffuer giordt himmel och iord DBRBR sredberbögh 
tijn Srön och hör/ SE RRE låt op tijn sgbon och ſee /Hoͤr doch all Sanhe⸗ 
ribs Ord fom han vthſendt haffuer til at förfmådba leffuandes Gudh /Sane 
aͤr thet HERRE / Konunganar j Aſſyrien baffua oͤdhe giordt all Konun⸗ 
garike medh theras land / och haffua kaſtat theras gudbar vebiced/) ty the | 
word icke Gudhar / vthan menniſkio henders vwercF]tråå och freen | the år? 


forgiorde. Men nu HERRE wår Gudh hielp off ifrå hans ———— —— 


— Konungarike på iordenne maͤgha foͤrnimma / at tu äft DER 
allena. | 

a ſende Jeſaia Amoz fon til Hiſtia och lår föva honom | Så ſaͤghet 
HERRE Iråels Gudh / Om tbet tu migh — es Konung 
Sanherib aff Aſſyrien / Sa år chetta thet ⸗ BRRFREN om honom ſagher 
Jungfrwn dottren Zion foͤrachtar tigh och beſpottar tigh / och dottren JA 
tufalem riſter hoffuudhet effrer tigh / Hwem haffuer tu förbådt och för 
ſi maͤdt ð offuer bem haffüer tu vphaͤffuet roͤſtenað och haffuer vphaͤffuet 
tin oͤghon emoot then Heligha j Iſrael / genom tina tienare haffuer tv foͤr⸗ 
ſmaͤdhat HErran | och fågber/ Genom mina monga wagnar aͤr iag 
vpdraghen vppaͤ bergs hoͤghdenar widh Libanons ſidho / och baffuer aff⸗ 


hugget hans hoͤgha Cedretraͤa / medh the vthkoradhe Furotraͤa / och är fom? · —4 


men offuer bög 


dena in til endan på thenna ſroghen på landena / Jag 


haffuer graffoet och drucket watnet/ och mitt footbielle haffuer vebtoskak . 


all bye * | 6 
Men haffuer ti icke hoͤrdt /at iagh j foͤrtijdhen altfå giordt / och aff. a⸗ 
der få handlat haffuer / och gör teflikes få än Kg At ——— 


vthi ſteenhoparð och theras inbyggiare foͤrſwaghadhe öd) förewiff 1604 plaley | 
. | | | 


warda /och på fram komma | och) warda til gråas på martenne | och 

groͤn oͤrt fåfom bås på taken | hwilket börttortas förr än thet 'moghet 
warder / Men iagh kenner tina boning wel / titt vthtogh od) intogh/od) titt 
aſande emoot migh / Effter tu nu rafar emoot migh / o Mh titt hogh modh aͤt 
—— op för mijn oͤron | ſral iagh fettia tigh en ring ſtiua naſs och itt 
bett jtin munn / och ſtal foͤra tigh then waͤghen heem igen then tu kommen 


Ock thetta fral wara tigh foͤr itt tekn | Wåtjtbetta året hwad Strand 
pat år / vthi the andra årena hwadh ſielfft ie be RA So är och 
vpſkaͤrer / planterer wijngårdar och åter theras fruche Tyche frelſte aff IV 
da hwo och the offberbleffne fFola åter rota figb nedban vil | och offuan tå 
haͤra frucht Ty ochaff Jerufalem ſtola ån nu vebgå tbe fom quarbleffié 
åro [och the frelffe vthaff 3ions bergh Thetta fral HERRACIS zcba0h 
nijttellkan göra [Therföre fägber HERRE om Konungen aff AMY 
en altſa / Han ſtal icke kommã in vchi thenna ſtadhen och fFaleybeller ſtiuta 

cher en 


| 


Feſaia. 
ther en pijl in ſoch icke en ſtoͤld komma ther foͤre / och ſtal han ingen Fans goͤ⸗ 
ra ther omkring vthan ſtai wenda then waͤghen om igen fom ban kommen 
År/få at han vthi chenna ſtadhen intet kommer ſaͤgher H ERBEV/Ty 
iggh vil beſtydda chenna fradben | få at iagh ſtal vthielpa honom för mina 
Bl/och för min tienare Dauidz ful. — 
Tafoor vch en HEKRAis angel | och ſlogh vthithet Aſſyriſka lås 
hhret hundradhe fem och ottatiyo tuſend mån / Och tå the om morghonen 
bittij dha vpſtodhe ſij ta lågh ther alt fult medh doͤdha kroppar Och Bo⸗ 
nungen aff” Affyrien Sanberib/drogb ſina ferde | och wende om heem igen) 
Och bleff j Nineue Och chee begaff figb ar tå ban tilbadh vthi fins gudz 
Cliftoche hwſe flogbo honom hans föner Adramele? och SarEʒer medh 
ſwerd / och flydde in vebi tbet iandet Ararat / Och hans fon Aſſar⸗Haddon 
wardt Konung j hans ſtadh. | 
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TW Athen tijdhen wardt Hiſtia doͤdhſiwk / Och Propheten Fes 
ſaia Amoz fon tom til honom /och ſadhe til honom / Så fås 
gber 4 1£ RARE CIIBeftell om titt he | ty tu mofte doͤs 

ul och icke widh lijff bliffus. Taͤ wende Hiſkia ſitt anſichte til 

(SS Yweggena] och badh ti HERBAVI och ſadhe Tenck doch 
I I) TES HERRE huru iagh för tigh wãdrat haffuer vthi ſanning 
medh fulkompneligho hierta | och baffuer giordt hwadh tigh haffuer taͤckt 
warit / och Hiſtia greet fwaͤrlighez· . 
Takomn HE KR RATTS ord til Jeſaia och ſadhe / Gack bortt och 
låg Hilkia) Så fägber I £ R RETT tins fapbers Damds Gudh Fagb 
fier hoͤrdt tina bödn]od) ſeedt tina taͤrar / Sij / iagh wil an nu första tina 
dagbar femton åår | och fFal friya tigh medh thenna ſtadhen vthu Konun⸗ 
Yens hund aff Affyrien | Tyiagb wil rel befferma thenna ſtadhen / Och haff 
thetta för ie lern aff OERRACIGNT ät DERA EAchetta gora Fal 
fömban fagdr batfucr | Si |iagb wilvilbaka dragba Iutgan på 2Abas 
daygreſtiys ſtreck the han offuerlopit haffuer / ſa at ſolen fral gå tilbaka tiyo 
reck the bon på Sayaren offuerlopit haffuer. 
Thetta aͤr Hiſkia 6 Juda Konunge /taͤ han hadhe kranck warit / och 
war helbregda worden aff ſinne kranckheet. — 
WMgh ſadhe Nu moſte iagh fara til heluetes portar foͤrrrͤn iagh thet 
Imigb foͤrmoodde / och tenckte ån nu lenger leffua. 
JAgh fadbe | Nu moſte iagh icke meer fee HErran | Fa HErxran vthi 
tbeleffuandes lande s Cu noſte iagh icke meer ſee menniſtior / naͤr them ſom 
theras tid vebleffua. 3 
Min tijdh år bortto [och jfra migh taghen ſaſom eens heerdas hydda! 


bd 


Och iagh fråår mice lijff twert aff fålomen waͤffuare. 


migh förr ån afftonen kommer. 


Jagh tencEte Matte tagh doch leffua til morghons / Men han ſoͤnder⸗ 


brötmigh all min beer fåfom itt Leyon | TYtu lychtar daghen för migh 
Or ån afftonen kommer. 

D Jagh låt fåfom cen Trana och een Swala | och knulladhe fåfom een 

SM | Yin Sgbon wille migh brifta | HErre iagh lijdher noͤdh I lijſa 

ö huru wil iagh (gladheligha) tala / effter ban migh tilſagdt haffuer 

— * ock / 2 oll iagh j alla mins lijffz daghar tacka för thenna 

efiå rå fe 
aͤls SIA Dvd Exre 


Han flyter migh ſonder fåfom en kleen traͤdh/ tu lychtar daghen foͤr 


(beifta) 
The ſom hardeligha 
aͤro ſiwke / fee åter 
offuer figh lijka fom 
oͤghonen wille gå 
vth⸗ 


(ber aff) Thz är aff 
Jadana tijn ord thet 


tu vthloffuar at må 
ſtkal leffua och icke 


Then Propheten 


XErre ther aff leffuer man / och mins andas lijff fråår altſammans ther | 
vthinnan / ty tu laͤſt migh ſompna / och giorde migh leffuande. ; 
Sij / om tröft war migh ſtoor aͤngſſan / men tu låft tigh waͤrda om mi⸗ 


aff wåra Frefft o na ſial ganſra hierteligha ſat hon icke förderffuas Mulle | ty tu kaſtadhe alla 


macht. 


(ſanning ) Loͤffte om̃ 


nadh och lijff⸗ 
blöta 


(dubbelt) Yremlis ; — 
gha / ſyndernes förs Esöpa 
Täretfe / frijheet för EFT 

E =S 


Laghen. 


mina ſynder baak om tigh. 

> Ty beluvetet loffuar tigt inter) få prijſar tigh icke heller doͤdhen och the 
ſom vchi gropena fara /wenta intet effter tina ſanning. — 

Vthaͤn allena the fom leffna loffůa tigh / ſaſom och iagh nu gör: Fa⸗ 
dhren ſkal laͤra barnen tina ſanning. 

Erre hielp migh få wilie wij ſiunga mina wijſor få lenge wij leffue 
vthi HERKRAIS ws. —— | 

Och JFefaia badh at man frulle tagha itt plåfter aff fikon och legg⸗ 

vppå hans böld/at barn måtte helbreghda warda Men Hiſkia ſadhe Hwil⸗ 
Fet itt cekn år thetta / at iagh vp til HRRRAVIS vvs gå Fal: 
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Konungen jBabel breff och ſkencker til Hiſt ia | Ty har ha⸗ 


dhe hoͤrdt at ban hadhe warit ſiwk od) roar helbreghda wor⸗ 
3 | den igen. Tå frögdadbe figh Oilkia | och wiſte chem fatal 
V buren /filffuer och guld/fpecerij | koſteligh ſaluo och all fött 
bohags hios /och allthen fratt fom han hadhe | Ingen ting 
war jom sikta them icke wijſte j RR hwſe och j ſitt wold. 


Ta tom Propbeten Jeſala til Konungen Hiſtia och ſadhe til honom 
Hwoadh fåva theune maͤnnenar / och hwadhan komma tbe til tigh iſtia 
fadbe/The tomma fierran effter til migh | nemligba jft a Babel / Men hä 
fadbelZrvsdb haffua tbe ſeedt vthi tind hrofe + Hiſtia ſadhe / Alt thet mind 
oe är baffia the ſeebe / och intet år j mina båffuor thet iagh them icke 
w affuer. 

— Och Fefata ſadhe til Hiſtia Hör HERRALIS zebaoth ord / Sij then 
tijdh kommer /at alt tet vtbi tino hwfe år/oc) bwadb tine fådber fot ſam⸗ 
lat haffua in til thenna dagh | fraltil Babel borttfoͤrdt warda | få ar intet 
ftalquare bliffva fågber DER RET) Ther til frola che tagha tijn bar? 
fomaff tigh fomma frola / och tu födbande warder | och the moſte WAS 
Camererer j Sjungens gård j Babel / Och Hiſkia ſadhe til Jeſaia ER 
RACIS ord är gott thet tu talar / Och fadbe | Ware doch fridh och croheet 


jmina daghar. 
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era Roͤſter ſtroͤſter mitt folck / ſagher idhar Gudh | Taler liuff⸗ 
FR ligba medh Jeruſalem / och prediker för thy — tijdh är 
ulbordat / ty thes miſgerning år förlåten | Ty thet haffuner 
ES! fångit dubbelt aff HERR ALIS band för alla ſina 


7 ; Eens Predicares roͤſt är j SEnenne | Beredher 
SEE WACTGY waͤgh | görer en iempnan ſtijgh på markenne 
warom Gudhi /Alle dalar ſtola vphögde warda / och all bergh och böghar 
frola förnedradbe wardaj och thet otempnet år ſtal iempnas / och thet 9 
år ſkal ſlett warda | Ty HERRACIS berligheet ſtal oppenbarat warda / 
och alt koͤtt fral tiſſammans ſee at HGERRAVS munn talar. 

Een roͤſt ſaͤgher Predica och ban ſadhe / Hwadh ſtal iagh — — 
— ——— koö 


Eynder. | mat 
ER⸗ ur 
5 aa 


| — Eee e FARA) — 3 TRA — 
Port år hoͤs / och all thes godheet år fåfom iet blom ſter j markenue · Hoͤt 
ningår fom män 8 


ſigh ſielff förmås 


| 


TSV 20” tben tijdhen ſende Merodach BalAdan BalAdan⸗ fors HR i 


U 
i 
J 


eſaia. 


b torkas bortt/blomftret förrifnär | ty GERBACIS ande blåstber in | Ja 
föltet år böt /$secorkas borer[blomfires förwifnar [NTE TIVA AS 
GVD3 ORD HLTJFSISVER EMWIJUAERLIGDHA 

Zilon tu fom predicar ſtijgh op på itt hoͤgt bergb | Jerufalem tu ſom 
Predicar håff op tina roſt merh macht haͤff vp och frudjtg tigh intet Sagh 
— ſtaͤdher | St | ther ar idhar Gudb| Ty fi HErren 2ERREV 
kommer weldeligha / och hans arm Fal warda radhande /Sij / hans arbete 
dc) hans gerning ffalickerwara vchan frucht | an ſtalfoͤdha fin Hiord fås . 

Ron en beerde) ban fal förfamla lamben j fin fampn | och baͤta them j ſitt 
foot / och fordratbelambojghra. — — — 

2390 maͤler watnet medh handenne / och fattar himmelen medh ſijn 
ſpan / och begriper iordera medb tryfingers måst: öd) waͤgher berghen 

Md) ect wigt | odyhsghanar medb een wagh? Hoo vnderwiſar HERA 
Rotra.an, RAIS ända och hwadh radhgiffuare laͤrer honom + Hwem frågbar 
kina, han om raͤdh chen honom foͤrſt and gifflier och låter honom rettzens waͤgh/ 

Sch laͤrer honom: kiookheet och wijfar honom foͤrſtaͤn dzens waͤgh? Sy/ 

Sedhninganar åro achcadhe fåfom en drope ſthen vthi emboret bliffuer/ 

> Och fåfomict grand[ebet j waghſt alenne blifſuer Sij oͤyanar åro fåfomite 
litet ſtofft Eibanon vore alt forlitet til celd / och thes: divor alt förfåå til 
brenneoffer | Alle Hedhningar aͤro intet för honom /och ſaͤſom platt intet 
— Woh hwem wiliej tå lgkna Gudh eller hwadh wilie jg$ra hon om för 
een lijt neiſe En meſtare giter wel itt belete | Och gulſmedhen förgyller thz 
Och gör filff raͤhor cher vppa Sammalunda then itt armt haͤffoffer forma 
+ vebysålitttråk fomickeförrotnar]od) förer en klook meſtate tbertilf 
then itt belete beredher ſom bliffuer fråndande Weten j inter: Hoͤren j intet: 
A thetta icke kunglordt idher tilförenna s haffuem icke foͤrſtaͤet chet aff ior⸗ 
dennes begynnelſe San ſitter offber iordennes kreetz | och the fom boo ther 


(gedheer) 


(Graͤſhoppo 


Them man firarct 


pppa aro ſom grååfboppor | Thentber himmelen vthtaͤnier ſaſom ite gyrmivva och (CC) 
tunt binjoch —— fåfom ic tiall ther man boor vthi / Then cher —— 


oͤrſtane om intet för / och Domarenar på iordenne förlegger | Ita font 
theras fledyte rostat obe plantering eller ſaͤdheller root jordenne Så 
Bttbeborttorkas når itt vadher blås på them / och een woaͤdherflagha foͤrer 
them bortt ſaſom ägnar] Widh hwem wilie j tå lijrna migh then iagh lijk 
aͤrrſaͤgher then Helighe. FOR SS NER 
Bopolyffter whor oͤghonj hoͤghdena och feer | Hoo haffuer the ting ſka⸗ 
Pat / och ſorer cheras haͤar fram effter taal? then ſom kalla hem alla widh 
| Sans for magha och ſtarka krafft aͤr få ſtoor / at honom icke itt fela 
an. 
wi ſagher tiitå Jacobſoch tu Iſrael talar Min waͤgh år HERK2AS 
Nou Salo I JR Se gaar fram om min Gudhẽ Weeſt tu icke? 
aſfuer tu icke hörde: HLERREVthen ewighe Gudh ſom iordennes en⸗ 
ar frapat haffuer/roarder hwarken troͤtt eller moddb | Hans foͤrſtand år 
dranßakelighie | Zan giffuer them troͤtta krafft / och them machtloͤſom ſtark⸗ 
eet noogh / The ynglingar warda troͤtte och vpgiffvas/ och the karſte man 
falla Ma che fom venta effter 8ERBVthe få cen nyy krafft / ſa at the 


Mig, 


mån 
ſigh vppa ſijn ſtark⸗ 


( ynglingat) 


Thet aͤro the vngå 


fom förlåta 


ola vpfara medh vingar ſaſom oͤrnar / che frola loͤpa och) icke vpgeffuas / heet och vugdom. 


She ffola wandra och icke troͤtte warda. 
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— 


4 


å 
| 
| 
| 
i 


/ 
3 
— 
SN 
— K= i 
= | 
- I 
— 
| 


— —8 Jeſaia RAL. 
e oyanar för migh / och folcken ſterkie figbltra mo — —— 
— gå då 9 —— SR NG Hoo baffuer vpå ö Trent iagh vpwecker ent aff Noordan / och han kommer oͤſtan effter * 
N weckt then rettferdighå oͤſtan effter Hoo kalladhe honom ab ant fFal predica thm̃ j mitt nampnſoch han fkal gå offuer the weldigha ſe år > Göddighe) 
Crettfåniaha) — han ga ſtulle * Hoo gaff Hedhninganar för honom ]/ at band Om offuer leer / och fal trampa leer fåfom en krukomakare / Hoo Ean naghot ASTA LEE 
Everår/Noraham, CSI them offuermechtigh warde / od) gaff them för hans ford | SrEunna aff begynnelfen | at wij maghe begripat + eller Propbetera fralit fr re sfucifte 5 
—— ftoffel ochför bans bogbafäjom förftrédda agnars — I Iöteåt/atroijmägbefåyalTuralar rett. ETTen bär år ngenfherhegen im svoliga fisobe 
— Och han iaghadhe effter them och gick thet igenom medh fridh / och wardt och naghot böra låter / ingen ſom aff idher itt ord höra må/ Jagh år then —— / f ÅR — 
ſntet troͤtt aff waͤghen. Hoo werkar thet och goͤr thet | och kallar alla men⸗ oͤrſte ſom til Zion ſaͤgher Sij / ther år thet | och giffuer Jeruſalem Predica⸗ N —— 
niſkior then ena eff tex then andra alt jfrå begynnelſen? Jagh ———— re / Men hitʒe ſkodhar iagh / men ther år ingen / och ſeer ibland them / men ther par; preſter te 
år bådbetben foͤrſte och then ſujdſte : — id re raͤdhgiffuare / Jagh frågbar them / men tå ſwara the intet / Sij / thet 
Taͤ syanar ſagho thet fruchtadhe the ſigh | och jorbennes endar förd Å 6 — wedhermoͤdha och intet medh theras weſende theras aff⸗ 
ſkreckte ſigh / The nalkadhes oc) komo fram / then ene halp then andra 190 | ar äro icke vthan itt waͤdher och faͤfengeligheet. 
fadberd fin naſta / War troͤſt Timbermannen toogh guldſmedhen til ſigh | NLU Capitel. 
och giorde bleckſtiffuonar flåta medh hammaren p — *— — 
— wel ſtaͤ [och the faͤſte thet medh naghlar / at thet icke fi ſt la PP H/min —— Jagh — — he * — 
Men tis Iſrael min tienare Jacob then iagh vthwaldt haffuer /tu | fl NS | radbelj hwilkom mijn ſial wel behaghar / ”Jagb haffuer 
brahams —— —— ſtyrckt baffber alt jfrå voerlderines en⸗ fe IKANS — giffuit honom min anda Han fkal * komma rett iblãd 
Civdlogha) da / och haffuer kallat tigh jfra hennes —— 156 ſWheen righ/ Ta Malé | Fa WA, || seobningarnar | ban [Fal icke ſkriya ser ropa hans 
Thet År / Rgyptj wara min tienare ty iagh vthkorar tigh och borttkaſtar tighide | Fruchta SNS roͤſt ſtal man ick e böra paͤ gatomen Een förbrå 7 röd 
Sörfraks tigh intet / iagh är med tigh/wijt ice aff | ty lagh är tin SBH iagh ſtyr⸗ AASE al han icke förrvderbryta | och en rylande weka ſtal han 
ker tigbliagb bielper tigh ock / iagh håller tigb vordb macht genomn mina res 25 icke vtbfleckia Han frallåra hålla retten j ſanning Han > 
ferdigbees bögbra band /Sy/alletbe fom tigh håtikeåro | ſtola til (por. de va Enorrift eller gruffueligh /påtbet han ſtal ſettia rett på 1912 — ( geoffueligh) 
— 5 warda / och bliffna ſaſom intet | och the mår ſom medh tigh traͤt⸗ nne / och oͤyanar frola wenta effter hans Lagh . — The. år / ön född 
ta frols förgååslfå at tu ale frågba effter them och ickefinna dem Ch⸗ che Så fågber HERREVN Gudh fom himmelen ſtapar och vthſtrecker Pte, otban kurs 
mån fom medb tigh kuffua frola warda fåfom intet | sd) che mår font &A v n ſom iordena gör medh thz ther vppaͤ werer/then fom folckena ſom ther tigh / wenliöty och 
moot tigh ſtrujdha ſtola få en enda / Ty iagh är H ERRBERNtin Gudh | Ppå är giffuer lijff / och anda them fom gå ther vppål”jagh HEERREÆVM mild 


* 
* SES rr na — 
— ——— — — 


chen tin hoghra band ſtercker / och ſagher tiltigh] Fruchta tigh intet / Jag | haffuer Eallae tighfrettferdigheet / och fattat tigh widh handena / och bewa⸗ 


j | Fat tigb/och baffuer giffuit agh til itt Foͤrbund j folckena | Hedhniugomen 
beten 2 | tiliet liws At tu —2 — * blindas oͤghon / och föra fanganar vthu fen⸗ 
eigh ſaͤgher OERREÆN och tin förlo el Selfe och ehe fom fittia j mörEret vebu fängabufet | Jagh 8ERREN/ 
; iordt tigh til en nyy Farp tro ec år mitt nampn / och iagh fal idegiffua mina äro enom androm | ey 
| ; eller mitt loff affgudhomen /Sij hwadh komma ſkal förkunnar iagh fram 

a Och förkunnar nyy ting | Ssrr ån thet freer låter iagh idher thet 


fer b Siunger HERRANOM een nyy wijſo / Hans loff år in til werlden⸗ 

es endar The ſom j baffuet fara och huad ther vtbi år / oͤ anar och the ſom 

ther boo Roper hoͤgt j sen och frådber ther vthi / ſamt medh the byiar ther 

Irdar boor. Sigh froͤghde the ſom boo på klippomen | och rope vthaff 

ergshoͤgdenne Laͤter them giffua ER BALI arona / och förs 

unna hans loff på Syanar|s £ RR EC warder vthdraghandes faͤſom 

1 Refe] Han fFal vproeckta nit ſaſom en krijgſinan / Han fral froghda ſigh 

* en gnyy göra | Han ſkal ſinom fiendom offuerhaͤndigh bliffua | Jagh 

her vel til en tijdh / och år ſtilla och håller migh / Nu wil iagh ropa ſaſom 

för barnfödberfka Jagh fal försdba och vpſwelgha them alla | JFagb fak 

ga ODA bergh och hoͤghar / och borttorka all theras gråäs | och) ſtal göra 

uſteosmanar til Syar/ och vchtorka ſioͤghanar | Men the blinda wil iagh 
Då på then waghen ſom the icke weta Jagh vil föra them på the fis 

oflee: fom tbe icke kenna / Jagh wil ſettia moͤrkret för them til ite livs] och thz 
Set aͤr / til iempnheet / Thetta wil iagh Göra thm̃ / och icke offnergiffua chm̃⸗ 

Wäliande) en the ſom förlåta ſigh på affgudhar | och ſaya til gutin belete /J aͤren 6 ap) 
* = — aff js | ; SDR the frola tilbaka —— och til ſtam — aeſa blind ſe — 7 the — 
I äober od) ensmmar : IE Are — B—— — Ar —— F Yorxenj doͤffue eer hår til j blinde / at j maͤghe ſee / Hoo är ſaͤ blind ſom fre Prefternar / the 
* — — han frygg — ISF aͤren aff intet [ 00) idhart 28 waͤliande Ar | — tienare MATA siflom mitt z — iagh ſender Hoo ' — — 
* mertſa blind fom tbenfulkomlighe och få blind fäform — rena? läras — 

00 if re ð Man 


Then Propheten 


res Man predikar wel mykit men the haͤllat intet Man ſaͤgher them noob 
men tbe wilia icke hoͤrat / Likwel wil HERBEN them gott för fina rett⸗ 
ferdigheet ſtul / och at ban ſtal göra fin Lagh berligh och ſtoor. Thet år itt 
beroͤffnat och ſtinnat folck | the åro alleſammans befnerde vthi tulor| 9 
bortgoͤmde j fångabros [The åro wordne til rooff / och ingen hielpare är 
beſt innadhe / och ingen är fom ſaͤgher / $å them igen. 
Hwilken aͤr ibland idher fom achtar bär til! mercker och hoͤrer hwadh 
bår effter kommer + Hoo haffuer offuergiffnit Jacob til ſtoͤffuels och Iſrael 
roͤffuaromẽ Haffuer icke HERBRBEV gordt thet emoot hwilkom w4 
ſyndat haffüe /Och che wille icke wandra på hans waͤghar / och lydde icke 
hans Lagh / Therfoͤre haffuer ban vthſtuddat offuer them fina wredhes 
grymheer / och een krijgſmacht | och haffuer vptendt them alt om Ering/ 
Yen the achtadhe thet intet / han fengde vppårbem] men the ladhe thet in⸗ 


bet vppa hiertat. 
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EN Ch nu fågber HRREÆ /chen tigh ſkapat haffuer JAA 


ob /och then tigh giordt haffuer Iſrael Fruchta tigh inte 
IW Tyiagb haffner förloffat tigh | Jagh haffner tallar tigh 
V) Nl voidob titt nampn | Tu åft min | Ty om tu gaar igenom 
watn / vil iagh wara når tigb | av firsmanar icke ſtol⸗ 
drenckia tigh Och om tu gaar vthi eelden / ſtalt tu intet 
brenna tigh | och loghen fral intet bijta vppå tigh I TY 
; ENtin Gudbtben Helighej Ifrad | tin Frelfäre | FAGH 
baffuer giffuit Egypten Ethiopien och Seba til förfoning j win fravb EM 
ter tu få dyyr för mijn oͤghon achtat aͤſt / moſte tu och herligh wara/oc) iag 
Re fe * kaͤaͤr / therfoͤre giffuer iagh menniſt ior vthi tin ſtadh /och ſolck 
ER de foͤr tina ſlaͤl. 
a ks de Sa fruchta tigh no intet ty iagh år når tigb | Jagh wil låta Fommå ti⸗ 
foͤrſtoͤrat aff Ronun NA ſaͤdh oͤſtan effter / och wil foͤrſamla tigh weſtan fier Och ſtal fåsa ett 
bet i —— / på Noͤrr Giff Ochtil ſoͤdher /Foͤrhaͤll icke Haff mine ſoͤner böt jfraͤ fierran 
behållen, warda och mina döttrar jfra werldennes enda | alle the fom medh mino nampu⸗ 
nemde aͤro / nemligha / che iagh ſtapat baffuer til mina berligheet / tilreedt 
them och giordt than, 
Laͤt framtraͤdha thet blinda folcket / ſem doch oͤghon haffuer | och the 
doͤffua fom doch oͤron haffua | Låt alla Hedhningar tilbopa tomma] d 
folcken foͤrſamla figb/ Hwilken är ibland them fom thetta förkunna kan / 
och laͤta off böra framfoͤre åt hwadh fom free fral Låt them haffua the⸗ 
ras witne fråm och bewiſat / ſa faar man hoͤrat / och ſaya / Thet år ſanningen 
Men j j åren mijn witne / ſaͤgher hERBRBEVoͤch min cienare then iag 
vthwaldt haffuer / paͤ thet ſſtolen vetat och troo migh / och foͤrſtaͤat at iag 
aͤret / Förr migh år ingen Bud giord / ſa warder och ingen effter migh Jag 
Jagh är HERRET och vthan migh år ingen Frelfare / Jagh haffuet 
foͤrkunnat chet / och haffuer teflites holpet / och baffuer idher thet ſaͤya låtet/ 
och ingen fremmande C Gudh aͤr ibland idher / J ären mijn vottne / ſaͤgher 
HERRE ſa år iagb Gudh | Och år iagh förr ån naghor dagh warl 
ö — ingen chen ſom vthu minne hand frelſa kan Jagh verkar /hoo w 
affwenda thet? 
Så fågber HERREV idbar förloffare ) then Helighe j Iſrael | Fot 
(bomar) Thet år / idhra frulbaffuer iagh til Babel ſendt / och haffuer nedberflaghet alla bomar 
— SÅ e och iaghat the föryande Chaldeer til ſteps / Jagh år HHRXENMidhar Hel 
aff: Konung EoFes ghe / ſom Iſrael ſtapat haffuer idhar Konung. Saͤ ſaͤgher ERXEM ſon 
förförde; en waͤgh gör j haffuet / och en ſtijgh j ſtarck watn [Then ther —— 30 
0 


Seba år en Hoffuvd | 
ſtadh j Ethiopien. 


Vhgn 


Feſaia. 


och heſt haͤar Och macht få at the j enom hoop liggia / och intet vpftå / at 
the vchſiokna fåfom en weke vthſloknar. Tencker icke vppå tbet gam⸗ 
la / och achter icke vppaͤ thet förra warit haffuer Tyſij | Jagh wil göra 
Cen nyy ting / Rett nu ſkal thet vpga / ac j ſtolen förnimma at iagh gör en 
Raghj oͤknenne / och watuſtroͤmar vthi oͤdhmarkenne | ar diwret på mars 
kenne fral prujfa migh | Drakar och Strutzer | Ty iagh wil giffua watn vthi 
oͤknenne / och ſtrsmar vehi ðohmarkenne / til at giffua mino folcke / minom 
vthkorabhom dricka. 


XXII. 


Thetta folcket haffuer iagh tilreedt migh | chet fal fortelia min prijs Thetta ak aͤr ſa my⸗ 


É 


it ſagdt / at wåra 


Icke at tu Jacob baffuer kallat migb eller ac tu Iſrael haffuer arbetat OM cerningar icke vihs 
migh / Icke 36 I framburit db tins brenneoffers fåår | eller hedhrat ferapa fyndena för 
migh medh titt offer / Jagh haffuer icke hafft luft el tina tienſt j ſpijſoffer — allena 
lagd haffuer ey beller luft aff titt arbete vthi rokelſe / Migh haffůer tu icke ** bår få Elle 

Ope Calmos för penningar / Migh haffuer tu icke fylt medbrins offers fet⸗ Migh/ Migh ſagher 
Maj Ja migh haffuer tu arbete giordt vtbitinom ſyndom | och giordt migh ban/ tbetår / til at 


e 


woͤdho vthitinom mifgerningom / Jagh / Jagh vebftryker tijn offuertra⸗ foͤrſona migh. 


dhelſe för mina ſkulſoch kommer tina fynder intet jbogbh / Dragb migh til: 
Minnes/ Låt off gå medh broar annan til retta / Saͤgh huru tu vilt rettfers 
dish warda [Tine fådber haffua ſyndat / och tine lärare haffna mif handlar 
woot migh / Therfoͤre haffuer iagh ohelghat Helghedomens Förfrar | och 
hiffuit Jacob til fpillo oeh Iſraelt forſmaͤdhelſe⸗ 
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20 hoͤr nu tu min tienare Jacob / och Iſrael then iagh vthko⸗ 
rat haffuer Sa ſaͤgher ERREV then tigh giordt och 
WEI tilveedt baffuer/och chen tigh bijſtaͤndigh år alt jfra modher⸗ 
AV — lijffüet / Fruchta tigh intet min tienare "Jacob | och tu frome 

then iagh vthkorat haffrer/Tytagh wil vchgiuta warn vppå 

SEE tben torfrigha Joch ſtroͤmar vppå thur torra. Jagh wil vth⸗ 

iuta min anda vppå tina ſadh / och mijn welfignelfe vppå tina effterkom⸗ 

mande / Atthe vocka ſtola faſom gråås) fåfom pijltraͤ widh watubecker. 

enne ſtal ſaya | Jagh år HERXRAVS | och then andre warder nemd 

vi medh Jacobs nampn | Och thenne fal tilſcriffua ſigh HERRAom 
medh finne hand) och ſkal medh Iſraels nampn nemd warda. 

Så fågber HEKREV Iſtaels Bonung / och hans foͤrloſſare HER⸗ 
ðæc Zebaoth /Jagh år then förfte | och iagh år then ſijdſte | och vthan 
migh aͤr ingen Gudh / Och hoo aͤr migh lijk then ther ballar och förkunnar / 
Od) beredher migh tbet siagb fom folcken ſetter jfrå werldennes begynnel⸗ 
ſe Lat them forkunna tekn och hwadh tomma ſtalð Fruchter idher inter 

warer icke forſkreckte | Haffuer iagh icke på then tijdhen låtit thet böra 
och förunnat tigh ebet + Ty j åren mitt voitne | Ar naghon Gudh vthan 
wigh? Ingen tröft ar Jagh weet ivo ingen "The affgudbamatare åro alles 

fammans fåfesgelighe] od) ther che mykit aff halla år intet nyttigt | The 
hy —— witne / och fee intet / merkia och intet | therfoͤre moſte the paͤ ſtam 
LITA a. 
uf d år ÖN åro the fom en gudh goͤra / och giuta en affgudh / then inter nyttigh 
wenniſkiom | Om tbe alle riſamman traͤdde | få moſte the likwel fruchta 
ſigh och på ſtam komma.Then ene ſmidher iernet medh tång / arbetar thet 
dhenne och beredber thet medh hammaren ſoch arbetar ther vppå medh 


ge arms macht igdher och hunger til teff ban icke meer förmå] dricker 
e watn til teſſ ban wanmechtas. 
IAN ? DOd üij CThen 


(Thenne) Thet år / 
Haͤr och ther och al⸗ 
Ieftåos frola Chriſt⸗ 
ne wara och wbland 
Hedhninganar· 


alle theras ſtalbtsdher komma på fram | Ty chet aͤro meſtare vthaff 


Chen Propheten 


Then andre timbrar på tråå / och måter thet medh ſnoͤre / och vthmerker 
tbet medh krijto / och tilhugget thet / och affarklar ther] och gör thet til itt 
mans belete / ſ⸗ een degheligh menniſria then j huſe boo ſtulle / Han gaat 
ibland traͤaͤn j ſtoghenom / at han ſtal bugga Cedretraͤa och tagha 2500€ 
och Eek / Ja itt Cevretråå thet planterat och aff regne were ar oðch dogher 
menniſtiomen til at brenna / ther man afftagher tibat werma ſigh medh / 9 
thet man vptender til at baka ther brsdb medh | Aff thet famma gör ban en 
gudh / och tilbedher thet / Han gör en affgudh ther aff / och faller ther på 
knaͤa foͤre / Helfftena vpbrenner han j eeldenom / och widh then andra helt 
tena åter han koͤtt Han ſteker ena ſteek och måttar ſigh /woermer ſigh / och 157 
gher / Huy ſiagh år warm worden / Jagh baffuer man luft aff Aoenom / 
Men thet quart aͤr goͤr han til en gudh /at thet ſtal wara hans affgudh / ther 
knaͤfaller han foͤre loch boyer ſigh före] och bedber och fågber | Frelſa migh / 
ty tu aͤſt min Gudh. 

The weta intet och foͤrſt a intet / ty the aͤro forblindadhe | få at theras ⸗⸗ 
ghon ſee intet / och theras hierta kunna intet merkia | och the gå icke til ſitt 
hierta /ther år ingen foͤrnufft eller forſt and / at the doch tenckia maͤtte / Jagh 
haffuer helfftena vphrendt j eeldenom / och haffuer på kolen broͤdh balat 
och ſteekt koͤtt och aͤtit / och ſtulle iagh no thet ſom quart aͤr göra til een ſtyg⸗ 
gelſe / och ſkulle iagh Enåfalla för enom ſtock: Thet giffuer affo / och kiwſet 


hiertat fom ſigh ther til boͤyer / och Ean icke friya fina ſial / Oikwel tencker han 


icke / Mon icke naͤghot bedraͤgherij wara j minne hoͤghra band 
Tenck ther vppå Jacob och Iſrael /ty tu aͤſt min tienare | Jagh haffuer 
bereedt tigh at tu ſtalt wara min kienare Iſraei foͤrgaͤt migh icke / Jagh vth⸗ 
ſtryker tina miſgerningar ſaͤſom itt moln/och tina ſynder fåfom ena dymbo 
wendt tigh til migh / ty iagh foͤrloſſar tigh) Froͤghder idher j bimlar I &Y 
HERRE baffuer thet giordt /ubiler a tu iord hår nedhre / Ibergho⸗ 
— — dhiens medh froͤgd / ſtoghen och all tråån ther vthi Ty HERRE haff⸗ 
os tteralar allena Her foͤrloſſat Jacob /och år herligh j Iſrael. — 
ſaͤſom the faͤfenge SÅ ſaͤg her HERRÆRPBG tin foͤrlo ſſare | then tigh aff modherliffuet be⸗ 
affgudhar. rreedt haffuer / Jagh år HRRBREÆN ſom ait goͤr / then ther vthſtrecker bil? 
melen allena / och vthwijdhgar iordena vthan hielp / Then the ſpamaͤnz tek 
om intet goͤr / och gör the teknatydhare galna /then the wijſa tilbaka driffuer / 
och gör theras konſt til daͤrſtap / Men ban ſtadhfeſter fins tienares ord] 9 
(vådb) fins bodhſtaps raͤdh fulkompnar Then til Jeruſalem faͤgher / War beſictin / 
Thet år eheras pre⸗ OM til Juda ſtaͤdher Warer bygde och iagh vpretter theras Sobe | Jagh 
dican/ medh hwilka fom talar vil diwpet / Foͤrſwin / och til ſtromanar / Foͤrtorkens ¶Jagh ſom ſaͤ⸗ 
— meniſtio⸗ gher til Cores / Han år min heerde / och fFal fulkompna all miñ wuia | få at 
" man fal ſaͤya til Jeruſalem / War bygd / och til Templet / War grundat · 
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ſatzher HERRENtil Cores fin Smoorda / then iagh 
ST 2 widh hans bögbra hand fattar | at iagh ſtal vnderkuffüa 
| Hedhninganar foͤr honom / och loͤſa Konungomen fi werdet 
ffra pathet at portanar [Fola ͤpnadhe warda for honom / 
(GE V FY och doeranar icke igenlaſta bliffüa / Jagh wil gå för tigh o 
goͤra backanar til iempna rr wil ſoͤnderſla the kop⸗ 


par dorar |och fönderbrytatbeiernbomar | och fal giffoa tigh the fördoldk 


rikedomar / och the bortgoͤmda tlenodier | på thet at ty ſtat foͤrnimma at 
iagh HERRÆVI Iſraͤels Gudh tigh wiðh titt nampn nemdt haffuer / fr 
Jacob min tienare ſtul / och för Iſrael min vthkoradhe ſtul | Ja iagh kalla⸗ 
dhe tigh widh tict nampn | od) nemde tigh tå ta ån nu mteẽ Ende — 


Feſaia. NI 


 JAGb fr HERRE och ellies ingen meer / Ingen öudb åt vthan iagh/ 

20 tilruſtadhe tigh tå tu än nu intet kende migh / på thz man ſtal förnimd 

ing bådhejfrå öftan och weſtan / at vthan migh år intet | Jagbh är EB⸗ 

WEI och igen meet /Jagh fom gör liuſet och ſtapar mörkret] Jagh font 

a oder och fbapar tbet ondå | Jagh år > sE BRETT fom alt chetta 
ör. 


SÅ — * FÅ : r : s SÄL rg F Pt . 7 F te ber) — 
SDryper j himlar offuan effter | och ſtyyn regne rettferdigheet Jorden RO Cörds 
Öpne figh och båre —— och rettferdigheet were til medh / Jagh BER? ratar —— — 
RRxfkapar honom. NES RS EE Aa RE 

Wee honom fon tråtter medh ſinom Mapare /nemligha | Erukan medh hielpa Irans folke 


får icke tina berver på tict werk / Wee honom fom til fadhren fågber | Hwj ; 
haffuer ti foͤdt migbhs Och til quinnona | Hwj foͤddetnꝛ — 
Sg ſagher HERRVI then Helighe j Iſrael / och hans meſtare Eſter — 
tekn aff migh | wijſer mijn barn och) mina henders werk til migh Jagh CH miöby. 
baffier giordt iordena | och ſt apat menniftiona ther vppå | Jagb är ehert At the icke ärd SES 
wilkens hender himmelen vihſtreckt haffuer / vch budhit allom hans haͤaͤr / ps * — 
agh haffher vpoeckt honom vchi reteferdigbeet | och iagh Mal göra allt LI wel låta fåya 
Hans wågbar fläta | Han ſrabyggia min ſtadh och låta mina fångar fal men / hår tberäs 
Icke för henningat aller 3 Ilägber HERRE Zebaoth 215 elende Mål tjära 
> Så fådber HER RÄTT | The Egyptiers handel/och the Ethiopers for⸗ en enda · 
åverffning/ och tbet fora folcket j Seba / ſtola giffua ſigh vnder tigh och 
ära tine eghne /che fFola fölia tigh ochi flaͤtrat ſrola the ga / och frola nes 
a r tigh och bidhia tigh/Ty når tigh år Gudh Joch år ellies ingen 
udh meer. EES DI TS 
Sannerligha åftu én foͤrdold Gudh /tu Iſtaels GudhFrelſaren Men 
the aff gudhamakare moſte alleſanmmans meðh ſtam och båån beftå | och 
Nedb bwar annan medh blygd affgaͤ / Men Iſrael warder foͤrloſſat genom 
—— ewinnerligha | och fral icke til ſkam och ſpott warda naghon 
jewi heet. —5 RENA Eh 
Tyfå —* HERRE ſom himmelen ſtapat haffüer Gudh ſom 
bordena bereedt haffner /och haffuer giordt henne och tilrecdt/ och icke få 
"Storde henne at hon ſtulle toom wara / vthan haffuer tilreedt henne ar mar 
albos thet vppa Jagh år HERRETT och ingen meer Jagh haffuer icke Hemlighey 
emligha talat vtbinågbhor moͤrkt rwm på iordenne agh haffuer icke få? Tperkr/ 3 wåidbret 
engt ſagdt til Jacobs ſadh Soͤker migh Ty iagh år: ERRENM ſom om ellet ther intet folck 
tettferdigbeet talar | öch förkunnar 2 FÖRRAER — 
Låt förfanmla ſigh och tilbopa fram komma Hedhninganars hieltar 
the cherincet weta ſoch Båra theras affgudhars ſtockar / och bidhia chñ Gudh 
fött them intet bielpa Fan, Foͤrkunner och kommer Ad raͤdhſlaar tilſam⸗ 
an /Hoo baffuér checa Itiefåya aff ålder / och pachen tigdhen förkunnar 
Ebers Daffner icke agh HERE glordt ther: och år elltes ingen Gudh 
vthan lagh / En rett Gudh och Frelſare och ingen år vthan iagh. SS 
4 ender idher til migh få warde j ſalighe alla werldennes endar [Ty iagh 
Gudh och ingen meer Jagh ſwaͤr widh — ſielff / och itt rettferdigheetʒ 
lar | Fö gdår vtbaff mi munn/ther ſtal thet bliffůa widh nemligha Migh Hos 
bid fö all Enåå böyas jod) alla tungor fivåria och ſage Prhioe 8o 
+ daffuer iagh rettferdigheet och ſtarckheet | Theſſe ſtkola och komma tid ho⸗ 
— alle che fom honom emoot frå | moſte til fram warda | Ty vihé 
| — — Warder all Iftaels ſadh retsferdighar | och Mal beroͤma 
2 Af honom. z —— 
Sellucar faſt Nebo år fallen | theras affgudbar årg wordne diwrom 
fö oͤliom til Ved at the fr a ſigh trötta aff idhra byrdo | Ja thé 
aoch luta atlefammar Jody tunna icke bortbaͤra byrdona/ vthan theras 
Vålmoftegåjfängdgs = > ons Zecee 


| Kön Erukomataren Mon lecret ſaͤya til krukomakaren Hwadh gör tu secs bewij⸗ 
| Wg,g, 


Phen Propheten 

XVXVI.Capitel. 
o G'rer mighjaff Jacobs hwo / och alle aterleeff de aff INA 
SA SAN bjels hws /f ſom j liffue baͤrens och j qwedhe liggen / Jaſiagh | 
ſxal bara idher in til aldren / och in til teff j graͤs warden 
aah ſlal goͤrat | Jagh ſtal vplyffta och baͤra och hielpa i 
ec SRONN NN miob hwem wilie j Ijena migh | och widh hwem oͤre 
CR Bl inigbylije $ POidb bycens mare jmigb | chen agh igt Mulle I 


i 


leya gulfinedhen at ban gör ther en gudh aff / för hwilkom the — Bard 
deh tilbiobia / The tagha honom vppåarlanar och bära honom / och — —— 
bonom på ſier m ha ſtaar han och kLom mer intet vchaff ſitt rwm / RO 
rek gågor tilbonomjtå ſwarar barrincet / och bielper bonomintet aff hans 
n 
pa fadant tencker doch och warer faſte F offuertrådbare gåår tilidbare 
hierta tencker vppaͤthet j fortijdhen aff ålder ER baffuer | TY iagh År 
Gudh od) ingen meer/en Gudh hwilkens lijke ingenfråds år | Jagh 
förkunnar tilforenna / hwadh bår effter komma ſtal / och tilförenna förr åf 
| tbet [Feer / och ſaͤgher /Mitt raðh bliffuer ſtandandes och iagh goͤr alt 
migh teckes / Jagh tallar en foghel oͤſtan effter I och en man fom mijn 
(fogbely dia ſlagh fulkompnar aff fierran land / Hwadh iagh ſaͤgher thet låter agh ed 
få fart omer * Hwadh iagh tencker thet goͤr iagh ock: | É 
an — 
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(ſtalchteradh — rer migh jſtaͤlthiertadhe j ſom longt 
fe ro the 23aby? Fl LÖSEN Ie ätit mi 
ler. 


rv) T | | 
fal ; | eba bedröffudl fens vgn / For mina ful Ja för mina ful voil iagh goͤrat / på 
th —E 24, 


cha är ven odon, 
be gam⸗ 


, 


nñerli 


* 


titt 


Hav 


waratTbe flå guld vcbu fåcken | öd) wågba vebfilffser medi wigt[9H — pla 


XXII. 
kigh ſa at tu icke ſtralt weta naͤr hon kommer /och tet ofall fral falla vppaͤ 
tigh ſthet tu icke [ale förfona kunna / Ty medh haſt ſtal itt ſtoͤrl komma off⸗ 
Her tigh / tbet tu icke förfeer. 
¶Sag gack nu fram medh tina beſwaͤriare och medh tina monga trolkar⸗ 
lar ibland hwilka tu tigh jfrå tin ungdom bemooͤdt haffuer om tu kunde bes 

elpa tigh [om tu kunde ſterckia tigh | Ty tu aͤſt troͤtt foͤr tijn monga an⸗ 
ſlagh feat Gaͤnge fram och hielpe tigh the meſtare j himmelens lopp/och 


(troͤtt) 
Thet aͤr / the monga 
ee goͤra tigh 


Weſthenottar⸗ fomeffter manadhe rekna hwadh offuer tigh komma iFal/ wille och vfle / M⸗ 
Sgche åro fåfom frå hrouket eelden vpbrenner. | the tunna icke friya the⸗ doc) inter aff them 


6 lijff för loghanom | Ty ingen gloͤdh ſkal bliffua ther man må vwerma naͤghot dogher. 
igh widh /eller eeid ther man widh fictia kan / Altſa åro the / wnder hwilka tu 
tigh bemoͤoͤdt haffuer / tine koͤpmaͤn aff tin vngdom / hwar och en warder 
dangandes fin gång hijt och tijt / och tu haffuer ingen hielpare. 
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FN OD rer tbetta aff Jacobs brvs / j ſom naͤmpnens aff Iſra⸗ 
SAN bl els nampn / och aff Juda watn flotne aͤren J fom ſwaͤrien 
al [| widob HERRATIS nampn / och ihogh kommen Iſraels 
Gubh doch icke j ſanningenne eller rectferdighetenne / Ty 
SÖN N ebenåmpna ſigh aff them heligha ſtadhenom och troͤſta 
ds] oppå Iſraels Gudh / fom kallas ſERBEV Zebaoth/ 
er tilförenne foͤrkunnat thetta tilkommande | vthaff minom 
et gänget / och lagh baffuer låtit ſaͤya thet / och gör thet och få 
| Ty tagb weet at tu åft hård; och titt halsbaſt är 

och titt aͤnne år aff koppar | Jagh baffuer förkunnar tigh thet 
o baffuer låtic ſaya tigh thet förr än thz fom] på thet at tu icke 
Min affgudb gör thet / och mitt belete och affgudh haffuer thet 


befale Ale thetta hörde och ſagh tu / och haffüer doch icke forkunnat thet Ty 


2 0 baffuer tilförenne låtit ſaya tigh nyy och fördold ting) the tu icke wiſte / 


en mu År thet ſkapat och icke på tben tijdhen / och tu haffuer icke hoͤrdt ther 
de dagh tilfoͤrenne / på chet ih icke fi ÄN ſkulle / Sif | thet wiſte iagh wel / 
— börde tbet intet / och wiſte thet ock intet | och titt öra war på then tij⸗ 
tr äl icke oͤpnat / Men iagh wiſte voel at tu ſkulle foͤrachtat | och åft en offuer⸗ 
raͤdhare kallat alt jfrå modherliffuet. 
fal Therfoͤre år lagh förnmite nampu ſkul longmodigh / od) för min pris 


RN. pr wil iagh haͤlla tilbata/at tu icke ſtalt vthrotat warda / Sij / iagh wil be⸗ 


Ba tigh men icke faſom ſilffuer vthan iagh rod göra tigh vthkoradhan 

iagh icke ſral fotrſmadh ov iagh wil icke gt ing aͤ me — — ÅR 

: v ) et R 3 
omm androm: al forſmaͤdhat mwarda |-Ty iagh vil icke giffua mina äro förfin Svab / 
för FS imigb Jacob och tu Iſrael min kalladhe / Jagh året) Jagh år then ———— 
gh år chen ſijdſte In band haffuer grundat iordena och mijn gom och foͤrtienſt. 

ra hand haffuer vmſpannat himmelen Hwadh iagh tallar thet fråår 
redho / Foͤrfamler idher alle och hoͤrer / hwilken år ibland theſſa fom 
* tå forkunna Ban + Jysk RRETT elfrar honom / therfoͤre fral han bewijſa 
ER på Babei ſoch fin arm på the Chaldeer. Jagh / Ja iagh haffuer ſagt 
a Jagh haffuer kallat honom] iagh wil och låta honom tomma | och 
(21! waͤgh fralbonom lyckas | Gaar hijt til migh och hoͤren thetta /Jagh 
Fe ON tufoͤrenne icke bemligha talat | jfra then tijdben tå thet talat wardt 
åtfbe D ther / Och nu fender migh HEiren HERBEV och hans ande, 3 å 
2 BR REG tin förloffare/ chen ᷣelighe j Iſrael / Jagh år BER 
Vtin Gudh thi tigh lårer hwad nyttigt aͤr / och leedher tigh på — rv 
ESA ghen ſom 


Chriſtus Hedhnin /⸗ 
anars liws och ſa⸗ 
gheer· 


tighe (ſaͤgher HEERREV) haffua ingen fridh. 


Then Propheten 


ghen fom tu gaͤaͤr / O at tu wille achta vppa min bodh / få ſkulle tin fridh 


wara fåfom en watuſtroͤm | och tijn rettferdigheet fåfom haffßens wagh rag 


Och tijn ſadh fkulle warda fåfom ſand / och tins lijffs frucht fåfom hans 
finå ſtenar / Hwilkes nampn icke ſkulle vthrotat — Fö vthſtruket foͤr 


migh. NAV 

Saar vth aff Babel / flyyr ffråtbe Chaldeer medh gladha roͤſt ¶ Sör 
kunner och låter thet höra | foͤrer thet vth alt in til werldennes enda / SÄJA erodin⸗ 
HERREN haffuer foͤrloſſat fin tienare Jacob | The hadhe ingen rorſt ta ol 
— 


ban leedde them j ornenne / Han låt them flyta watn vth aff berghklippon⸗ 
ne / Han kloͤff berghklippona / och ther ran vth watn | Men the Audhach⸗ 
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SFR cer migh j oͤar I och j folck fom fierran åren giffin 
SE — bår vppaſcoERREE haffuer kallat migh all — 
dherliffuet / Han haffüer tenckt vppå mitt nampn w — 
A ON I oban tagh ån nu j modberliffuet mar / och baffier giordt 
YLES 9 min munn ſaͤſom itt ſtarpt ſwerd | Han haffuer oͤffuer⸗ 
Eryyldt migh medh finne bands ſkugga / Han haffuer gloria 
migb tilen blantan pijl / och ſtunget migh vthi fitt Eogber | och ſaͤgher | 
migb/ Tu åft min tienare Iſtael genom broilken iagh voi prijſat Ward / 
Wien iagb tenckte / Jagh arbetadbe fåfenge liagb baffuer faͤfengt och onyt 
teligba förtårdt mina krafft bår vppaͤ Andoch mijn ſaak år H ER 
RAVS /och mitt embete hoͤrer minom Gudh til. 

Od) nufågber HERREvi fom migh aff modherliffuet til fin tien ar⸗ 
bereedt haffuer / at iagh ſtulle vmwenda Jacob til honom / paͤ thet Iſrael idé. 
frulle bliffua bortto Therfoͤre år iagh berligh för > £ KR RACTO NU och 
min Gudh år mijn ſtarckheet / O d ſaͤgher / Thet år een ringa ting ar tu aͤſt 
min tienare / til at vpretta Jacobs ſlechter / och igenfoͤra thet foͤrſtingradha ſupt 
AIſrael / Vthan iagh och glordt tigh til Beohninganars Liwo / at tu ar 


NA 


44 
ih. | 


fFalt wara mijn ſaligheet in til werldennes enda, få 

Så fågber HERWECI Ifrads förloffare] hans Helighe | til the För 
achtadha ſalar / til thet folck ther man ſtyggelſe widh haffuer / til chen tiena⸗ 
ren fom vnder Tyranner aͤr Konungar ſtola fee och vpſta / och Förfrår iF olé 
tilbidbia för HERRACIS frul fom trofaſt ar / för * agha frulj I” 
rael / then tigh vthkorat haffier. J coub 

— Thetta fågber HERRECI | TFayb haffũer boͤnhoͤrdt tigh j behaghe⸗⸗ 
ligh tujdh / och haffuer holpet tigh på ſalighetennes dagh | och haffuer be⸗ 
warat tighjoch fatt tigh til itt Förbund folckena | At tu ſtalt vpretta lar” 
det / och intagha the förderffuat arff | til at ſaͤya til the fångar) Gaͤat v 
och til them ſmoͤrkret / Kommer fram At che ſkola foͤdha ſigh på måga? 
nar ſoch baffia tberas födbo på alla hoghar/ The MFola brvarkers bungra da 
ler torſta / Them fral ingen bete eller ſolen ſtinga / Ty theras foͤrbarmare ff dd 
foͤra them / och ledha them til watukellor / Jagh fal göra allmän bergh 
waͤghar / och mine ſtijghar frola trampadhe wara / SY / theſſe ola komm⸗ 
fierran efſter Och ſij che andre jfra Noordan | och theſſe jfra haffuet I? 
tbe andre jfra Sininis land, Froͤghder idher j himlar / Glaͤdh tigh ch iord 
Loff ſayenj bergh medb frögd/Ty sb ERA ET baffver hughſwalar ſitt 
folck och förbarmat ſigh offuer fina elenda. 

Men Zion ſagher | HERRE haffuer offuergiffuit migh | —— 
haffuer foͤrgaͤtit tigh MON ock een quinna kunna foͤrgaͤta ſitt barn få 2 ; 
bon icke foͤrbarmar figh offer fins lyffs fon s Od) om hon ån förgårer lg 

; : w 


Zumet år nugh forerange ſite åt tigh / at iagh maͤ boo når tigh | / Men ti 


Jeſaia. 


wiagh doch icke förgaͤta tigh / Sij / vppa hendernar haffuer iagh vpteknat 


Aigh tina murar åro alltijdh för migh — Tine vpbyggiare fFola ſtynda ſigh/ 
”Ögbon vp ale om kring och fee Alle theſſe komma foͤrſamladhe til tigh Så. 
ant fom iagh leffuer fägber HERRE Ti ſkait medh allo theſſo ſaſom 


ola dragha ſigh ther jfrå | Lyfft tijn 


- 


Men tine nedherbrytare och foͤrſtoͤrare 


medh en ſkrwodh vthiklaͤdð warda | och fFalc ther medh omſwepa tigh ſom 
en brwdh / Ty titt fsroͤdda / forſtoͤradha och foͤrderffuadha land / ſtaltã war⸗ 
tigh alt förtrånge til a boo vthi | når tine ——— Ar jfrå — 
mma / Si at tines ofru + fFola aͤn nu ſaͤya för tijn öron ä; 
mma / SÅ at tines ofruchtſamhestʒ barn fFola å ſaͤya för ty ———— 
alt ſaͤya j tiet hierta / Hod haffuer migh tbeffa födde ẽ Jagh år ofruchtfam] 5 re ——— 


eenſam foͤrdriffuin och vthſtutin / Hoo haffuer migh theſſa vpfoͤoͤdt Sij uer / andoch hon ar 


ofruchtſam / Thet är 


lägb rv Ty od tå * 
agh war eenſam och offuergiffuin [var woro tå cheſſe itt offnergiffu foick 


Så ſagher EEne LERWECT) Så iagh vil vplyffta mina hand så doc myt tår 
——— och vpieja mitt — folcken /ſa ſtola the baͤra tina ökat iom there 
Oner fram på armanar ſoch dragha tina doͤttrar på arlanar / Och Bonũgar riftnekros 
oa wara tinefråffare | och theras Foͤrſtinnor tina ammor The ſkola för 
tigh nedberfalla til tordena på anſichtet oc) ſlekia tina foͤtters ſtofft Ta 
RXEV paͤ hwilkom ingen til fråm wars 


tingpl 


eghit 


2233 ſwaradhe? AF mijn hand nu 
ler aͤr medh migh ingen krafft 


(lad) Then intet 
dichtar aff ſigh ſielff 
ua / vthan laͤrer huað 
hon laͤrdt haffuer aff 
Gudhie 


Mig Die 


vall 


(wandrer) 
Foͤrderffuens j thet 
onda / fom I haffuen 
nwigh bereedt. 
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SKEN Ö rer migb j ſom effter rettferdigheet faren / j ſom BER 
S bl RACT fören | Seer vppå flppona cåobalt j aff bugné 
al [4 åren | och vppå brunzgropena taͤdhan j vebgraffne åren) 
Ei AS | Seer vppå Abraham idhar fadher / od) Sara then idher 
fodt haffuer / Ty iagh kalladhe honom / tå han än nu een⸗ 
anm war / och welfignadbe honom / och förmeradbebondt 
ERN hughſwalar ʒion / ban troͤſter all thes oͤdhe / och gör thes 
ödbe fåfon Luftgårdarjoch thes hebhmark fåfom en HERRALIS oͤrte⸗ 
gaͤrd / Glaͤdhe och frögd Fal man finna ther inne tack och lo ff fång. 
Giffuer acht vppa migh mitt folck / och börer migh min almogbe | TY 
eff migh fral vthga een Lagh / och min rett wil iagh ſettia folekom til livvsf 
Ty mijnvectferdighect år når / mijn ſaligheet dragher vth / och mina armat 


fFola döma folcken | oͤyanar foͤrbij dha migh | och wachta vppå min arm / 


Lyffter idhor oͤghon vp til himmelen / och odher nedber vppa iordena / Ty 
himmelen fral förgåås ſaͤſom en roͤoͤk / och iorden fördlordet åfom ict klaͤ⸗ 
dbelod)ytbe fom boo ther vppaͤ / ſtola död bortt fåfom chetta / Men mijn 
ſaligheet bliffuer ewinnerligha / och mijn rettferdigheet ſtal icke aͤterwenda⸗ 
Hoͤrer migh j ſom kennen rettferdighetena /tu folck j huilkes hierta män Lagt 
aͤr Fruchter idher intet / naͤr menniſt lonar förfmådba idher / och giffuer idher 


icke når the foͤrhaͤdha idher / Ty maal fal vpaͤta them fåfom itt klaͤdhe och 


mattar fFola åta them fåfom vll / Men mijn rettferdigheet bliffuer ewin 
ligha / och mijn ſaligheet foͤruthan enda. 


Vp / vp / klaͤdh tigh j ſtarckheet tu HERRAVUS arm / Vp ſaſom j for⸗ 


— tijdhen aff aͤlder / Afticketu then fom che hoghmodhigha flagbet och dra⸗ 

C bogbrmodieba) kan ſarghat haffüer AE icketu then fom ———— —2 — diwpa 
Thet aͤro the Egyp⸗ ind 

tier/Drakan/ther år watnet Then fom giorde haffzbotnen til en waͤgh / ſa at che förloffadbe gin? 

Bonung pharao. go ther igenom RAltſaͤ ſtola HERRAV S foͤrloſſadhe wenda om/ och 
komma til Zion medh froͤgd / och ewigh glaͤdhe fal wara på tberas Hoff? 

— glaͤvhe och frögd fral fatta them] ſorgh och ſuckan fral jfra them 

— 

Jagh iagh aͤr idhar troͤſtare / Hoo aͤſe tu tå at tu fruchtar tigh för men? 
niffior the doch doͤo / och för menniſkio barn / hwille ſaͤſom hoͤoͤ foͤrtaͤrde 
warda ð och foͤrgaͤter HERKRACT then tigh giordt haffuer / then ther him? 

melen vthſtrecker och tordena grundar + Men tu fruchtar tigh altijdh hela 

(placharene) daghen för plaͤgharens grymheet | tå ban tagher til at foͤrderffua | Hwar 
Pharaos / Exodi 12: bleff filer urymbeet Ytå ban moſte haſta ſigh och loͤpa om Ering lat 

(the) Iſraels barn. han ulle 1588 giffua | och the icke doͤdhe bliffuo j foͤrder ffuelſen | ey heller 
naͤghon brift på broͤdh hadhe Ty iagh år HERRE tin Gudh / then ther 

baffiet roͤrer | få at thes bölior fråfå | Hans nampn beter HERRELIZA 

baoth / Jagh ſetter mijn ord vthi tin munn / och offuertecker tigh vnder mins 
henders ſtugga | På thet iagh ſtal plantera himmelen och) grunda iordenal 
och ſaͤya til Zion | Tu aͤſt mite folck. — 
Waka vp / waka vp ſtatt vp Jeruſalem / tu ſom aff ERRA vs 
band bans grymbeer tal&drucker baffuer) dreggen aff droala kalken haff? 

ver tu vthdrucket och vpfleckt droppanar I Thet war ingen aff AR bot 
. om VER 


line 4y, 


fom hon fösdre hadhe fom henne leedde / Ingen aff all the barn the hon vp⸗ 
födde badbefom sade widb handena toogh / Theſſe tw ftycke åro tigh pås 
Fommen [2300 oͤmr adhe ſigh offuer tigh + Sörftöring | fFadbe) hunger och 
[iverd war tber hoo frulle bugfwala tigh + Tin barn woro foͤrſinechtadhe 
elågbo på alla gator fåfom en beſnerd ſtogs ore / full medh wredhe aff 
HERRACIGO NY och medh ſtraff aff inom Gudh ov 0 
Therfoͤre bör chetta tu elenda och drockna vthan wijn | få ſagher then 
fom rådber offuer tigh HERRECT | och tin Gudh then fict folck hemp⸗ 
nas Sijiagh tagher chen dwalakalcken vthu tinne hand ſamt medh dreg⸗ 
enne aff minne voredbes kalck / tu fralt icke meer dricka honom / vthan iagh 
al få honom tina plågbare j handena | the fom til tina ſiaͤl fadbe / Bucka 
tigh at wij maghe gå offuer tigh /och legg tin rygg på iordena / och ſom ena 
hato / at man må loͤpa ther offuer. 
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XXVI 


PCC Tatt vp / ſtatt vp ston /tklaͤdh tigh tina ſtarckheet / Pryydh sår talar Ebettus 


emoot the Phariſect 


| NN NZ tigh herligha tu helighe fradb Jerufalens | Ty bår effter IFal Og gorförate 


ingen oumfkoren eller oreen regera j tigh / Statt vp vthu 
INN WINFoffeet/Stattvp tu fångna Zeruſalem | gör tigh I55s aff 
rxijn halßbandſtu fångna dotter Zion Ty altfå fägber BER 
SA WE | I åren fålde för intet | iffolen ock vthan pennin⸗ 
So ooſte warda/ Ty få ſagher HErren HERREM / Mitt folck droghj 
orſtonne nedber vebi Egypten / paͤ ther the Mulle wara ther geſter / Öd) Aſ⸗ 
fur haffuer giordt them offuerwold vthan ſaak | Men huru fral man hår 
sta figh åt medb | ſaͤgher ER RETT: Mitt folck warder förgeffues 
Utng,z, gå $tdt | The fom rådba offuer them bomma them til at gråa | fägber 
T FRRECT och mitt nampn warder alltijdh dagh frå dagh foͤrſmaͤdhat / 
ar, — mitt folck kenna mitt nampn på then tijdhen / Ty ſij | Jagh 
ala. 
8* f Ö bur liuff lighe års på berghomen bodhbaͤrarenars fötter / the ſom 
rid forkunna Previca gott foͤrkunna ſalighetena / the fom ſaͤya til Zion 
Tin Gudh år Konung / Tine wachtare ropa hoͤgdt medh theras roͤſt | o 
froͤghdas tilhopa Tyman ſral fee medh oͤghonen / naͤr ERRENV oms 
—— Zion | Froͤghde och glådbe figh tilfammans Jeruſalems oͤdhe — 
—* RE WELT baffuer troͤſtae ſitt foick och förloffat Jeruſalem ERB⸗ 
E haſffuer vppenbarat fin heigha arm för alla Hedhningars oͤghon | få 
år alle werldennes endar fFola fee wår Gudz ſaligheet / Wijker | voter | dras 
wmyth taͤdhan och kommer widh intet oreent | Båår vth frå them | Res 


lg 
| 6 Neridberj fom HRRRATIS tyygb båren Ty j ſtolen icke dragha vth med 


h 
eller wandra medh fiycht Ty HERRE Fal dragha för idher / och 
Jfraels Gnvh fral * Sör — 
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g/min tienare ſkal wijſligha regera / och ſtal vphoͤgd och 

NA (ETEN — böget ———— få ar monge fFöla förargba 
INGA figb offuer tigb/effter hans frapnar år ledhare aͤn andra 
Ab AKA Imenniftiors/od) hans anfrende än menniſkiors barnas 
— fen altfå ſtal ban beſtenckia monga Hedhningar /at och 
| Konungar frola bålla fir munn för honom Ty them 

ſom intet ther aff förkonnat år 


ſtola fee rhet medh 
lr ſeec 


4 — 4 ac 
—— — 
gypten medh fruch⸗ 


ran / Exodi ir. 


| 
| 


Then Propheten eein — 


luſt / och the fom intet ther aff hoͤrdt haffua /the ſtola beſinnat / Men hod mum! berg Tythetta ſtal wara migh ſaſom Noah flodh¶taͤ iagh ſwoor at LNoah 
troor wår predican / och hwem warder HERRAUiS arm vppenbarat rd HR flodb icke meer ſtulle gå offuer iordena. Altſa haffuer iagh ſworit | ar iagh 
Ty han rinner vp för honom fåfom een widia | och ſaͤſom een root vehu icke ſtal wredhgas offuer tighleller nepſa tigh) TY berghen fFola wel wijka⸗ 
torro iord Han haffuer ingen ſkapnat eller degheligheet | wij ſaͤgho bonom/ och högbanar falla Men mijn naͤdh ſkal icke wijka jfrå tigh / dd) mins fridz 
men ther war ingen then frapnat fom off kunde behagha / Han war then ale förbund fbalicke förfalla I fägber HERBEVL cin förbarmare cc 
ra forachtadhaſte och wanwyrdeſte / full medh werck och kranckheet Han uelenda offuer hwilka all waͤdher gå / och tu croͤſtloͤſa / ſij iagh wil leg⸗ 
war få foͤrachtat / at man gömde bortt anſichtet för honom] cherfoͤre achta⸗ Yta tina ſtenar ſaſom cen prydhning och leggia tin grundval medh Saphi⸗ 
dhe wij honom intet. svett Nn, lochtijn fenſter göra aff Chriſtal / och tina portar aff Rubiner /och alla 
Sannerligha han baar waͤra kranckheet / och ladhe vppaͤ ſigh waͤr ſwe⸗ glenßor aff vchkoradha ſtenar / och all tijn barn laͤrd aff HEBRBaA⸗ 
dha / Men vorj hoͤllo honom för thi fom plaͤghat och aff Gudbiflagt SÄ 05 fock ſtoor frih tinom barnom. Tu ſtalt genom rettferdig heer be? 
pijnter war / Men han aͤr ſarghat för wåra mifgerningar ſkul / och) ſlagh | reedd warda Tu ſtalt wara longt frå offuerwold och orett / ſa at tu icke ſtalt 
för våra fynder ſrui /Nepſten ligger vppa honom / pa chet at wij Full friob” Eorffua fruchta tigh tber före] och frå förfkreckelfe; ty thet ſtal icke nalkas 
haffua / och genom hans fåår åro wij heladhe Wij gingo alle vthi vilfarelfe tigb/Stj/boo wiförfamla ſigh emoot tigh och öffuerfalla tigh [tå che foͤr⸗ 
fåfom fåår/ bwar och en ſagh uppå fin waͤgh / Men HERRE kaſta⸗ an fämlafigh vcbar migb/S4/1agb gör ehet)/ at ſinedhen fom vpblås kolen j 
dhe alles waͤra ſynder vppaͤ honom. * 2 eelden | ban goͤr ther ict tyygh aff til ſitt werk | Ty iagh goͤr ock at 5 a RS 
Ta ban nepft och plågbat wardt / lat ban icke vp ſin munn / Saͤſg itt * förgåås Ty broart och itt ryy gh fom emoot tightilreedt warder tby (weed) Ebet åe/ at 
Aamb tbet til flachening ledbes / oh fåfom ite fåår | cbet ftilla tigber för fis fa ite roelgå [Od) broar oc) een unga fom fisb vpfercer HNSÉ tigbltbett. fig fe, och) fars 
nom klippare / och låter icke vp fin munn | Men han aͤr taghen vthu ångeft alt tu fördöma j dome. Thetta är sylE KBR ALIS ticnares arff och the? och icke tig. 
och doom] Hoo Ean vthtala hans lyffslengd + Ty ban år bortryckt vtball ras rettferdigheet aff migh ſaͤgher HERBREV. 
che leffuandes land / ta ban för mins folcks miſgerningar plaͤghat war | 


c 


(ef). ban år begraffuen fåfom the ogudhachtighe / och doͤdher fåfom en vift) / Jc Xx & ar I 
obe fö ometbs doch bäringonm orett giorde hadhe) ey belle mägbet [rote ebibants Mint up LV. Capitel. 
är en oguobaditigh. war Men HERBEN ville altfå flå honom medh kranckheet. il — 
Thet ———— Naͤr han ſitt lijff til ſtuldoffer giffuit baffoer | få ſkal han få ſaͤdh och AVANT Ale j fom torſtighe åren [Kommer hijt til watn Ochj ſom 
od) werk fom ba lenge leffua och HERRAVS vpfåår Fal vthi hans hand framgångb EMVARNE 9 icke penningar haffuen Sommer hije koͤper och aͤter / Kom⸗ 
baffuer ) fimer/nem ua Therfoͤre at hans ſiaͤl arbetat haffuer/ ſkal han få fee fina luft/ och 1008 Hälle ch NS mer bije od) koͤper vthan penningar och för intet | baͤdhe 
5* menniſtionars haffua / Och genom fin kundſtap ſtal han / min tienare | then reteferdighe n oeh miste Hwoj leggie j vth penningar ther intet broͤdh 
foͤrloſning. monga rettferdigha göra / ty ban båår theras ſynder / Therfoͤre wil agh gif? VÄN | är | och idbart arbete ther aff I Intet maͤtte warden Boͤrer 
ua honom ganſta mykit til byte / och han ſkal haffua tbe ſtarcka til rooff cl sd  Ymigh och åter thet gort år | få ſtal idhor fål feet warda j 
Therfoͤre at ban gaff ſitt lijff j doͤdhen | och wardt ogerningeſmannom iijt nn Åby, WelluftD3dyer iohor oͤron hijt och kommer til migh/ börer | få fåär idhor 
reknat / och mongas ſynder baar / och badh för offuertraͤdharenar. a fiål leffua | Ty iagh wil göra medh idher itt ewigt förbund | nemligbal/ Das — Haut) — 
— | 9 bidg wiſſa nadher Sij iagh baffuer fate honom til itt witne j folckena / til en Then Dauw ſoffuat 
LIIII C oͤrſta och lårare för folcken / Syjcu ſkalt kalla Hedhnin gar the tu intet ken⸗ Bb - 
MAÄRAG apl tel. | | Ko | och Hedhniugar ſom intet kenna tigh frolalspa tiltigh | foͤr hE Rs 
Hå J ACTS tins Guds feul/ thens Helighas j Iſrael / then tigh prijſar. 
Soͤker HERRAV nmaͤdhan man Ean finna honom aͤkaller honom 
Mådban han når år/Then ogudhachtighe off ergiffue ſin waͤgh | och ſyn⸗ 
aren fina tanckar / o h vmwende ſightil 5EBRAV ſa forbarmar han 
vo fish offuer honom / och til waͤr Gudh ty när honom år mykin förlåtelfef 
Bj Reco Yy mine tanckar åro icke idhre tanckar | och idhre waͤghar äro icke mine. 
TAN vth paͤh | :N ågbhar/ ſaͤgher HER RETT Ochan få mykit bimmelen år hoͤghre aͤn ior⸗ 
gbro 9 | ett /få åro och mine vaghar bögbre ån idhre waͤghar / och mine tandar. 
nidhre tanckar. | F — 
. Tylita fom regnet och ſnioͤn faller aff himmelen /och kommer icke aͤter 
tijt igen | vthan fuchtar iordena och gör bene fruchtſamma och bårandef 
DZangfrud at bön giffuer fadh til at ſaa / och broͤdh til at åra. få ſtal ock ordet wa⸗ 
frin SLE barn 0 * ſom vthaff minonr mum gaar Thet ſtal icke åter komma til migh fås 
fenge/vtbar göra thet migh teckes / och thet fral framgaͤng haffua vthi chy 
— vthſendechet /Tyj ſtolen vthgaͤ j glaͤdhi / och j friob leedſaghadhe war⸗ 
4 | SR a Sergb och hoͤghar ſtola froͤghdas för idher medh glaͤdhi och all traͤe 
hertigheet wil J På markene klappa medh hendernar Fohr ſtal vpwera för toͤrne / och Mir⸗ 
m ſnara | 7— foͤr tornebu kar / Ach ERBAOom al wara itt nampn och itt 
I ragh för? St tekn thet icke ſtal vthrotat warda. 


Tythetta see id Så 


Phen Propheten 
LVI. Capitel. 


Jeſaid. XXVII. 
i finner tinne bands leffuerne / warder tu intet trött | $ör hwem aͤſtu få bes a 
—— —— ——— 
9* NS) ihogh / och legger thet intet på hiertat enar bu) at iagh ral allſta⸗ Ao vbekymtadhe om 
A ſagher HERBECT Håller rett och goͤrer reteferblä | e8 Hå las — —— fruchtar migh ẽ3 — 
heet | Ty mijn ſaligheet år naͤr at hon kommer /o 9 | Men iagh fral vppenbara tina rettferdigheet och tijn werck fat the inter SR — 
vettferdigheet [at bon vppenbar mwarder/YDel är ee HL nyttigh roara ſtoia TÅ tu ropande warder | få lat titt felffap hielpa tigh] fi; "0" o 
niſtio fom chetta goͤr / och menniſtios barne fom thet få ; Men wådbrer fal alla föra them börtt / dd) fafengeligheet ſtal tagha them eiſkapp 
båller/få at bon haller Sabbathen / och icke ohelghar ho bortt /EYken chen fom troͤſter vppaͤ migh han ſtal aͤrffua landet och beſittia fbe Åro tinelåcare 
nom och båller fina hand at han intet argt Gör. — få ; | mitt helgha bergbjoc) fral ſaͤya | 28 Goͤrer waͤgh görer waͤgh | rydbier waͤ⸗ ——— * * aff⸗ 
| Och ebhen fremmande fört ſigh til HERWALT I å | ghen /Haffner bortt chet fom hindrar aff mins foicks waͤgh Ty altſa fåg IA 

cfe fåga | HERR EL warder migh aff fliliandes ft | Sber thi bögbe och hogtbeſetne | then ewinnerligha boor ſhwilkens nampi Gsret wagh) 

; EEE SKÄR SNR ER ADR ARN — 7 är helige ¶Jagh forn boor hoghdenne och j Helghedomen om och når them Thor AE/ I nöobeta = 
gher HEBRREV til the ſgoͤpta fom bålla mina Sabbather / och vth * | OM er foͤrkroſſat och Svbmyuk ända haffua / på thet lagh ſtal wedherque⸗ i j | NV — 
chet migh. — — * eka * —— —— | im - ttheddobmyukadbas anda och bes the forkroſſadhas hierta. Jagh wil icke 
From jmi aͤ 1 
trom Yet ewigt nampn ſtal iagh giffua them / thet icke foͤrgaͤas fak = 

Och the fremmandes barn fom ſigh til / ERRAV giffuit haffua / ac 
che ſtola honom tiena och elſta hans nampn | på thet the frola wara hans 
merrare/ broar och en fom Sabbathen haͤller | få at ban icke ohelghar bonom/ ; 
och håller mitt förbund faft | the ſamma fral iagh haffua til mitt helgha 
bergh / och ſtal glaͤdhia tbem vthi mitt Boͤnehws och theras offer och bren 
neoffer ſtola rara migh tacknemlighen på mitt Altare [Ty mitt Hws kallas säd 
fet Bonehws allom foickom / HErren HERBÆVI fom the foͤrdreffna aff w 
förfan Pe gola ſaͤgher / Jagh wil ån nu meer foͤrſamla til then hopen fom 
örjamlat år: — 
—All divor på markenne kommer och aͤter / Få] all divor j ſtoghenom | | : z 
Thet åro falſke lås tberas wachtare aͤro bli | undar Grd Lu 0 AII. Caopitel⸗ 
tare — tbe och kunna intet ſtraffa / Ao late /higgia och ſoffna gerna | Men theård. El h — LVIIM. Capitel. — 
F ſtarcke hundar til kroppen / ſa at the aldrigh tunna märte warda Sij / Heer⸗ pa eroſteligha I ſpaar icke vphaͤff tina roͤſt fåfom en bas 

Thet — ——— — 5 — (ND IEC få * och ag - TB finvoågb / — or "Mp, EB <- fron / och ſorkunna mino folcke theras offuerträdbelfe / och 

gyrughas för ſigh j fitt ſta ¶ Kommer / laͤter off hemta wijn och dricka Pi 


bit baffuer |Ealicfe (åy | 
ſitt foick / Och tben ſnoͤpte fral icke ſaͤya | St / iagh ar itt tort tråå / Ty få få 


raͤtta ewinnerligha / och icke wteedh wara jewigh tijdh / vthan en ande ſt al 
ſajfra mitt anſichte / och iagh Fal goͤra lijff · Free Ste 
Dagh war vorecdh vppå theras grugheetʒ odygd / och ſſlogh them foͤr⸗ 
dode migh | och war wreedh. TÅ gingo the hijt och tijt vthi theras hiertas 
Wägb/tYlen tå iagh ſagh vppa theras waͤgh heladhe iagh them / och leedde 
them] 3 de offuer chein Jagb fal ſka⸗ The frome försök 
Fridh | friob | bädbe them S ; 


fed) ſti an / o es wagh | 


Fan | och thes wag 
tä * oludhachtighe haffna icke friob 


drockna / och ware få j morghon fom idagh / och ån tå mykit mer. 
Men then rettferdighe ſoͤrgaaͤs / och ingen åt fom legger thet vppå 

tat / och helghe mån warda bortryckte | och ingen achtar ther vppa / TY che 

rettferdighe warda borttaghne för olyckonne och tbe fom redheligha för 

ſigh wandrat haffua / komma ul fridh och hwilas vthi theras Camerar.⸗ 


LVII. Capitel. 


Chetta årg the fal⸗ — F 

ſte rotar emoot 

Gudz orde Tj but 
NTA |cungonav Aten j icke offuettrådbelfens bars och een falſt 


e 


fådbr TF fom få bete åren tilaffgudbar vnder all gesoͤn råål 


Adh Meoh hwem voilier jnu haffua idhra luft; Offuer 


— J och ſlachten barn widh beckenar vnder berghen. Titt weſen⸗ 


on fång) — cbe ſiaͤta ſtenar j beck enom ſthe åro tin deel / them vthgiuter tu titt 
———— dryckoffer/tå cufi pijſoffer offrar Skuile iagh ther til luft håffua 
gar / ther we botar 
dhe med affgudhom 


na med en hoorkar 


2 a frn 2&onungen medh olio/och haffuer moͤngahanda falud / och fender tijn bodh⸗ 
pa menniſktor⸗ ting monga waͤghar / och ſadhe icke Hwila tigh naͤghot liter | DRG 
* 


Ommer bår fram j trulkonobarn / j hoorkarlas och horos man 


brvem willen juu gapa medb munnenom | od) reckia vth 


Tu gör tina fång på it höge refigt bergh / och gåår teſlikes fielff tijt vp 
fåfom con ei at offra | och bagk doͤren a och doͤrtraͤan ſetter eb tijn minnelſe Ty. 

; L welter tigh jfeå migh | och gåår vp och vthwijd gar tina fång / och förbinZ 
Öd fara nlAonäg der tigh medobebem] tu elſt ar thetas fång ehwar ti feet them / Tu faar 


| ng, kring fe 


frap longwaͤgha / och åft fornedhrat alt in til helvetet. Tu moͤdde tigh vebt.. 


EZ Jacobs hwo theras ſynder | The ſoͤlia migh dagbligha | oc 
— wilia weta mina — ar / faſom ice folck thet allaredho rett⸗ 


NM TG ferdigheet giordt hadhe / och fins Guds rett icke offuergiffuit 


mn 4 bädbe, The eftä mighj retten / och wilia medh ſinom Gudh 
tiltéttg gå. <sroar före faſte wij / oh tu feer ther intet vppår syroj tieinge wij 


war krop / och tu wilt intet vocta ther aff + Sy I när j faſten få bruke ſidhar 


wlia och trughen alla idbra gelienaͤrer / Sö) faſten til at traͤtta och kijffua / 
och f ån medh naͤffuanom oftåligha: SSE pb — 
Map, 6 Faſter icke fåfomt j nu gören at itt roop Malaff idher j hoͤghdenne hoͤrdt 


warda Skulle thz wara een faſta then iagh vthwaͤlia ſkulle / at cen menniſkia 


wingar om da ben fin Eropjeller henger ſitt hoffuudh fåfom itt fäff | eller. 
äger fåck call rv VOM ebet kalla faftd | och then dagh fom HERA 
AA Om tacknemligh års Men chetta år then faſta ſom ingb vthwaͤlier / 
Giff loͤſa them fom tu nedh orett bundet haffuer | ſlaͤp them ſom tu betun⸗ 
bar Biff them frij fom tu twingar [aff bort allahanda tunga Bryyt thm̃ 
ungrogha titt brodh / och che fom eiende äro haff vthi hws / Om cv ſeer en 
nakot fåtlådbbonom / och dragh tigh icke vndan för titt koͤtt. 
Alt ta ſtaltitt livos vebbrifta fåfom en morghonrodhne / och tijn förbås 
dj al firarligba wexa til | och tijn rettferdigheet warder foͤr tigh gaͤn⸗ 
än — Och HERRAViS herligheet Mal tagha tigh til figh | Ta ſkalt en 
ar och 1ERREV fral fwara tigh / och tu ſralt ropa / och ban ſtal faͤya 
aͤr aͤr iagh. 
Öm en ingen befivårar når tigh eller finger recker | eller illa talar | Och 
vxthſfuddar tina ſial cbem bungrogbajod) mättar the elenda fiålar | Så 
— ſial chem hungrogha loch matt⸗ ud —— 


(foͤrbaͤtring) 

At fu röjt wardes 
och wexer til; godʒe 
oͤch ſaligheet. 


Then Propheten 


ſkal titt livs vpga vrhi moͤrkret / och tijn ſtymning fal wara Aſom midda⸗ 


ghen / Och HEKRRBEWV fralföra tigh altijdh / och måtta tina fiaͤl vthi tor⸗ 

| konne /och ſtyrkia tin been | Och tu ſtalt voara fåfom en watnat örtagård! 

Thet år/ Tu Malt och faͤſom een waturella / hwilko aldrigh watn fattas / Och genom tigh Ifa | 

—— — vpbygdt warda thet lenge oͤdhe leghat haffuer / och tu fraleleggia en grund! 

—— chen f ewigh tijdh bliffua ſkal / Och ſtalt kallas then ther reffna gårdar byg⸗ 
ger / och waͤghar baͤtrar at man ther boo Pan. 


Zar lårer han thet Öm tu wender tin foot jfra Sabbathen /ſa at tu icke gör på minom hel⸗ 


retta foͤrſt andet på ghedagh hwadh ſom tigh tyckes ſa ſkal thet kallas en luſtigh Sabbath / til 

fö hop ölua feat 7 acbelgba od prijfa HERBACTTy få warder tu honom brijfandel vår tu 

Sud ord och werk. icke gör tina wågbar | eller warder funnen vebi thet ſom tigh teckes eller 
hwaͤbh tu talar) Alt tå ſtalt tu haffüa luft ja ERRANOom och iagh 
fal föra tigh offuer hoͤghdernar på iordenne | och ſkal ſpiſa tigh medh tins 
fadhers Jacobs arff | Ty HERRAVIS munn ſaͤgher thet. | 


LIX. Capitel. 


ite hielpa 
at han icke hi — 


Csmer) 
— år laͤrer / Ty 
an talar haͤr om 
faljta lårare ck ther op 


2 


4 
fås vatt 


b 


formykin / och wåra ſynder ſwara 


och votj fynde wetande | med 


wendning jfrå war 


fk ord vthu hier⸗ 


manz rooff wara. 
Sådant feer HERBREMNi / och thet behaghar honom illa | at inger r 


år | Och bart feer at ther år inger] och foͤrundrar figb | at ingen legger ſigh 


ther vth foͤre Therfoͤre hielper han honom ſielff medh ſinom arm / och hans 


ig⸗ 
rettferdig⸗ 


Jeſaia. 


— — 
beteferdigheet vppehaͤller honom Ty ban dragher rettferdigheet vppa ſaſom 
pangʒar / och fetter ſalighetennes hielm vppå ſitt hoffundh / och iklaͤdher 
sb til at hempnas /och dragher vppå ſigh nijt fåfom en Eiorcel/fåfom then 
a ſinom mootſtandarom wwedbergella | och fina fiendar medh grymheet 
; betala wil / Ja / oyomen wil han betala] Av HERRACIS nampn mé fruch 
- warda ffraͤ weſtan | och hans herligheet jfraͤ oſtan | når ban kommande 
RS arder fåfom en förbållen ſtroͤm then HERRAVI S waͤdher aͤſtadh 
| lig, 17, vo lTucr Ty tbem j Zion ſkal tomma en foͤrloſſare och tbem fom ſigh vm⸗ 
8 enda jfrå ſyndernar j Jacob /ſagher ER RET) Oh iagh gör thetta 
— medh tigh ſaͤgher HERREV Min ande fom når tigh år | och 
ke ord the iagh vthi tin munn fatt haffuer ſkola icke wika jfraͤ tinom 
mun ey heller ra tiane ſadz och barnabarnas munn / ſaͤgher HERREV 

jfraͤ nu och j ewigheet 


LX, Capitel. 


. 


| 
| neg, 


| och vebbrifta | och 
en ſtora hopen widh 


baffua tönbarn fram jfrå fierran / ſamt medh theras filffuer och 
ON HERKRACIS AR nampne | och then Heligha j Iſrael | ther 

| SP berlig ban glordt haffuer / Fremmande frola byggia tina murar / och thes 
RE $ Bonusar kola tiena tigh] Tyvthi minne wredhe haffuer iagh ſlaghit 
"Kg, I Ku Och tine portar ſto⸗ 


tjänar 


T 
leg, 350 fö 


0 

och til glaͤdhi vthan enda / Sa 
och Bonunga bryſt ſkola tigh 
BARA är in Frelſa⸗ 


Jaga 


Then Propheten 


Jagh wil laͤta komma guld för koppar / och filffiser för tern [och koppa 


för tråå/och iern för ſteen / Gch roil få görat | at tine förftåndare ſtola Fridh — 


laͤra och tine fFaffare predica rettferdigheet / Man ſkal ingen orett meer 

ra vthi titt land / ſtradha eller foͤrderff vebi tina grenßor / Vchan tina mwrat 
frola heta ſaligheet / och tina portar loff / Solen ſral icke meer ſkina tigh OM 
daghen / och månans ſten ſtal icke meer lyfa tigh Vchan HERREV war⸗ 
der titt ewigha Liws / och tin Gudh ſkal tin prijs wara / Tijn ſool Fal icke 
meer nedherga / eller tin måne tappa ſitt ſten Ty AERREÆNëN fral vara titt 
ewigha Lwo och tine ſorghadaghar ſtola en enda haffua / Och titt folck ſko⸗ 
la allefamman wara rettferdighe | och ſtola beſittia iordena ewinnerligha 
Såfom the ther minne planterings quiſt / och mina henders werck aͤroti 
prijs / Vthaff them minſta fFola warda tuſende / och vthaff them ringeſta 
ite mechtigt foick / Jagh HERRE wil tbetta j ſinom tijoh ſnarligha 


vthretta. 
LXI. Caopitel. 


Errans HERRAVS ande aͤr medh migh therfoͤre paff Loe⸗ 


IB ver HERREM ſmoordt migh | Han haffuer ſendt mig 

YE [4 til at predica them elendom / ti —2 ——— 

bieerea cũ at predica the fångar forlofning / och chem bund⸗ 

IVL » SN nom Spning/Tilat predica itt naͤdhelighet HERRANS 
MN åårlody en rår Budz bempdadagb | til ar bugfiwala allé 

föryande/tilat ſtaffa them ſoͤryandom j Zion | at them fal prydhning för 

aſko / glaͤdheolia för forgb | och ön klaͤdher för en bedroͤffuat anda giffuin 


wardajat che frola kalias reteferdighetennes tråå | HERRALiS planter⸗ 


ningſtil prijs. —— 
The ſroia vpbyggia the gamla oͤdhen / och låta vpkomma thet j före 
dhen foͤrſtoͤrat år | The fFola förnyia the Sdbe ſtaͤdher / fom jfrå ſlechtet 
flecdyte baffua förftöradbelegbat | Fremmande frola frå och foͤdha idhr⸗ 
hiordar / och vchlaͤndningar IFola wara idhra åkermån och wijngaͤrdzmaͤn 


MNenſtoien beta ERRAri S prefer | och man fal kalla dher wår 


Bud3 tienare] Och fFolen åta Hedbninganare åghodelar/och beroͤma obe 
aff theras berligheet | Foͤr idhor foͤrſmaͤdhelſe fFal dubbelt komma / och för 
frammena [Pola the på tberas åter gladbe wara | Ty the ſroia dubbelt agh⸗ 

2002 jtheras land / ewigha glaͤdhe fFola * haffua Ty iagh år HERREV font 

Thet Så 5 retten elſtar —8 rooffs brenneoffer | Och iagh vil ſtaffa ar theras 

tienift * må Guo; Arbete icke fFalförtapat rara] och itt evigt Förbund wil iagh goͤra med 

" åroickefåstersvrban them / Och man fraltenna theras fådb ibland Hedhninganar | och ue 

egben nytto/ prås efftectommandeibland folcfen | SÅ ar chen cher föer chem ſrai benna chem / 

— at the een ſaͤdh äro fom welſignat år aff HRBArio m. 

Jagh froͤghdar migh j HAERRAUM ſoch mijn fiål år gladhj mi⸗ 

Prefternar woro ¶ nom Gudh Ty han haffũer migh vthiklaͤdt medh ſalighetennes klaͤdhet 

berligha och doch Od) draghet vppå migh rettferdighetennes kiortel fåfom en brudhgumme 

ärlig va prydde / Så j fitt pråål /fåfom en Preft j ſijn prydhning / och fåfom een brudh hoffuerar 

—— vtbi fin ſrrbodh / Tyfaſom fruchten werer vthu rordenne / och froͤdh vpg 

ban wilbår fåya/ ar joͤrtagaͤrdenom / Altfaͤ fFal rettferdigheet och loff vpgå för alla Hedhnin⸗ 

Ebriftus år badhe gar aff HErranom HERRAVIOM. 


Be och brudhgum 
LXII. Capicel, 


$ör Zion 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 


Feſaid. 
SR 0 sön ſtul vol iagh icke tiga I och för Jerufalein ſtul wi 


—— VD 
rå FASAN 


| 3 ? de iagh icke haͤllat inne Til teff I thes rettferdigheet vpgaar fås 
— 


han fruche] Man [Fal kalla them thet heligha folket HERXaus förs: 
| Od tigh fal man kalla / Then beſokta | och icke offuergiffna fras 


LXIII. Capit C [. 


I 60 är then fom jfraͤ Edom kommer medh ferghat klaͤdher 
FANN ifrå Bazra I tben få beprydd aͤr j fin klaͤdher och gåår j 
N Kl finne ſtora Eraffts Jagh år then fom rettferdigheet laͤrer 
SV fyntkay N| och år en meftare til a bielpå Hwj aͤr tå tin klaͤdhnat få 
SI UNESSN N rödb och tijn klaͤdher ſ åfom en wifntrampares + Jagh 
SVAN Hi erampar wijnpreſſen allena och ingen aff folcken aͤr medh 
h / Jagh haffuer trampat them j minne wredhe ſoch nedhertrodhit them 
Åminne grymbeet Ther aff baffuer theras blodh ſtenckt mijn tlådher/Ody 
agh —2 befimiteat all nijn klaͤvher / ty iagh haffüer tagbet migh er 
mdadagh fore Aret til at förloffa år kominet / ty iagh fågbmigh om / och 
ef war ingen bielpare | och iagh war j foͤrſkreckelſe | och ingen vppehoͤlt 
Mig Vthan min arm moſte hielpa migh / och mijn wredhe vppehoͤlt migh / 
tföre baffirer iagh foͤrtrampat folcken vthi minne wredhe | och giorde 
m drockna vthi minne grymheet / och ſtoͤtt theras ſegher til markena. 


LXIIII. Caopitel. 


ERXRaus 


Oi 


Then Propheten 

ETS ER RAIS barmhertigheet wil iagh ihogh romma och 
EL IE HERRACIS loff jalerbet HERRECIT siorde ba 7 
AN 2 uer / och thet mykla godha medh Iſraels hws ſom han 
cthem giordt — 5 | genom fina barmhertigheet och ſtora 
ÖRE mildhet. —— 

xy han ſadhe The aͤro iw mitt folck / barn ſom icke fa 
ard / therfoͤre war han theras Frelſare. — 
Then font them bedroͤffuadhe / han bedroͤffuadhe ock honom/ och aͤnge 
len ſom för honom ar / halp them. CAESAR ; 

— Zan förloffadbe chem | therföre at han elſtadhe them / och ſkona 
tbent. . ; — — 
Han toogh then vp] och baar them altijdh aff aͤlder. *— 
Men Fed foͤrbittradhe och bedröffuadbe hans helgha anda | therfoͤre 
bleff han theras fiende / och ſtridoe emoot them. ſck 

Od) ban tenckte åter på the förledbna tudherſpa Moſe ſom jhans fo 


[22 É - | k 
— öwar år tå nu ther fom förde them vthu haffuet / ſamt medh fins 
hiordz heerda 
— övar år ther fon fin helgha anda j them gaff: Then Moſe leedde widh 
hoͤghra handena genom fin herligha arm + —— 
Then ther vwatnet ſrilde för them / pa thet han ſkulle goͤra ſigh itt ewigt 
nampn. — 
Then ther foͤrde them igenom diropen | fåfom heſtar j oͤknenne the — 
intet fnaffua / fåfom fååtbettber nedbergåår på markena | thet HE 
RAL Sande driffuer. — 
— * haffuer tu ock foͤrdt titt folck / vppaͤ thet tu ſkulle göra tigh itt her 
ighit nampu. 
Så fee nu aff himmelen / och ſtodha nedher aff: tinne helgha och hetli⸗ 
a boning. | ——— 
; Hwar ar nu titt nijt / tijn macht ð tin ſtora hierteligha barmhertigheet 
haͤller ſigh haͤrdeligha emoot migh. 
21 ſtu doch wår fadher / Ty Abraham wect intet aff off] och Iſrael ken 
Her Off inter: ; | i — 
MNen tu HERRE aͤſt wår fadher och wår foͤrloſſare / aff ålder aͤr th 
titt nampn. rd 3 — 
ucer tu off HERRE wille farajfraͤ tina waͤghar [och mårt hie 
ta foͤrſtockas /ſaͤ at wij icke fruchte tigh* 
Wendt om för tina tienare ſkul / for titt arffs fleche ſtul. /plaln 
The beſittia titt helgha folck ſnart altſamman / tine mootſt aͤndare nedber 
trampatin Helghedom. — La 
Woij are ſaſom tilfoͤrenne taͤ tu icke raͤdde offuer off] och rå wij effter titt 
nampn icke nemde worom. 
GOart tu wille laͤta himmelen rempna | och tu fore hijt nedber I at era 
— tigh fiyra måtte] faſom ice beett watn för krafftighom eeld för? 
ſiwdher⸗· Se | 
Netittnampii måtte kunnogt warda ibland tina fiendar / och Hedhnin⸗ 
ganar moſte darra för tigh. ; 
Genom the vnder fom tu goͤr the man ſigh intet förfeer | tå tu nedher⸗ 
foor / och berghen foͤrſmulto för tigh. 


w 


Saſom aff werldennes begynnelſe ide hoͤrdt aͤr | thet och intet oͤra foͤr⸗ vid s 


hummee] och intet gha feedt haffuer | veban tu Gudh hwadh chem Ile" 
fom foͤrbijdha honom. — 
"Tu möttetbe giadha / och ther fom rettferdigheet brukadhe / och paͤti⸗ 
nom waͤghom tenckte vppaͤ tigh. Sä 


| 
| 
| 
| 
i 
| 


| 
ig 
I 


1 


Sd ſtu waſt wel wreedh tå wij ſyndadhe och lenge bleffuo ther vthi 


men off wardt ån tå holpet. : ; | | 
Men nu aͤre votj alleſamman ſaͤſom the orene / och alla waͤra rettferdig⸗ 
beter årg ſaſom itt oreent kiͤbhe.... — 
Wij åro alle bortfaalnadhe ſaͤſom loͤff / och waͤra ſynder föra oſſ bortt 
ſaͤſom ict waͤdher. FÄLG | 
Ingen åtallar titt nampsrjeller vpſtaͤar til at Hålla ſigh in til tigh. 
/ — bortt titt anſichte för off I och låter off foͤrſmechta vthi 
er. 
Men nu HERRE tu aſt vår fadher / wij aͤro leer /tu aͤſt waͤr meftarej 
Och wij åro alle tina henders werck. | — 
HERRE war icke förfaft wreedh | och tenck ide vppå ſyndena ewin⸗ 
nerligha / See doch ther uppå at vorj alle ars titt folck. 
Eins Helghedoms ſtadher aͤro oͤdhe wordne / Zion aͤr oͤdhe wordet / Je⸗ 
tuſalem ligger förfösrde, ——— 
bh War Heligheer och herligheetz brvs | tber wåra fådber tigh vthinnan 
Så vant 2affaalår vpbrendt medb eeld] och alt thet Eofteligha fom wij bas 
ti fram giordt. fe 
fh Mile tu ¶ ER RE rara få bård bår vthinnan [och frilla ſittia [och få 


LXV. Capitel. 


(teghelſtenar) 
På the Altare ſon 
the ſielffue giorde. 


Om im 
t$ker på te 
wijnakoͤt 


— | 
fååls enjfom HERR ATT 
förl prefen til 28 Gad itt boord Hrerairius then ms 
Och) fFencFen fult in aff drickoffer för Menj · Nu wel | Jagh wil vthrekna pesningatekning — 
v til froerd få at j alle moſten buck a toher til ſſachening Therfoͤre at iagh Mama — 
ladhe | och j fwaradben intet) Jagh taladhe / och j hoͤrden intet] vthan hö fågber —— 
Biorden thet migh miſtyckte och vebyvalden tbet migh intet teckt war wi vibrera le 
> Uberföre fågber HEren HERBEV ———— tienare — ata til ſwerdb · 
nen 


Cat fed) 
The ogudhachtighe ra é c 
bivoba Cbrifto tros fram warda / Ty man fal få höra cen rwmoors roͤſt j ſtadhenom / een roͤſt a 
få wiſſe aͤro the på | 


Then Propheten 


men j ſkolen hungra / Sij mine tienare ſtola dricka / men j ſholen toͤrſta Sij 
mine tienare fFola gladhe wara / men j fFolen til fram warda /Sij | min tie⸗ 
nare fEola froghda ſigh för gott moodh frulj men j ſtolen för hiertans ſorgh 
fkulropa/och för iemmer gråta | och ſtolen laͤta iobor nampn minom vr ⸗ 
koradhom til ite ſioariande / d h Erren 8ERREVI ſral doͤdha tigh ↄ⸗ 
nempna fina tienare medh itt annat nampn / få ar then ſom ſigh welſignat 
på iordenne han ſtal welſigna ſigh vthi then retta Gudben | Och then ſom 
fwår på lordenne /han fral ſwaͤria wiðh then retta Gudhen Ty the foͤrra be⸗ 
droͤffuelſe åro förgåten [och aͤro foͤrſtyyld för mijn oͤghon. mp n 
Tyföliagb wil ſrapa en nyy himmel och ena nya iord/ få ar mån intet 
meer |Fal kon ma then förra chogh / eller leggia them på hiertat | Vthan the 
frola frögbda figh ewinnerligha /och gladhe wara offuer thet fom ig? 64 
par Ty fi Jagh wil ſtapa Jeruſalem til frögd | och thes folck til & ädel 
Och lagh wil gladh wara offuer Jeruſalem | och froͤghda migh offuer mitt 
foick / Öd) gratoroͤſt eller kiaghoroͤſt ſtal icke meer ther inne hoͤrd warda / 
Ther [ola icke meer wara barn fon icke reckia til theras daghar | eller gamle 
ſom theras aar icke vpfylla / vthan hundradhe åra barn frola 056 I och the 
hundradhe åra ſyndare ſtola förbannadbe warda / The ſtola bygga hws 
och boo ther vthi / the ſtola plantera wijngaͤrdar / och åta fruchtena aff cbr 
The ſtola icke byggia at en annar boor ther vthi / och icke plantera at en an⸗ 
nar åter / Ty mins folcks daghar ſkola wara ſaͤſom eens tråås daghar I 9 
tberas henders werck fral föråldras når mina vthEoradbe/The ſtola icke — 
beta fafcage / cier fodha ociidbogba födslo | Ty the åro 38B3 
welfignadbars ſadh / och cheras effrerkommande medh them | OM fral fee 
at förr aͤn the ropa / wil iagh ſwara / maͤdhan the ån nu tala | wil iagh hoͤra· 


Viffuen och lambet ſtola gå j beet til ſamman | Leyonet ſtal aͤta ſtra laſom japan 


itt noͤͤt / och Ormen ſkal åra iord / the ſkola ingen ſkadha eller foͤrderff goͤra 
på hela mitt helgha bergh / ſaͤgher HEERREÆVI. | 


LXVI. Capitel. 


— kår offrar 
Ly tbit en ora flachtar |år lijka ſom ban en man flogbe/Then itt fi år offra 
år fåfom thñ ther halſen ſoͤnderbrute aff en —— pijſoffer frambåst 
år ſaſom then ther ſwijnabl odh offtar chn fom vppa råkelfe Lencker han aͤt 
ſaſom then tbet orett aͤr / priſar Saͤdant vthwelia the vthi theras waghar/ 
och theras ſiaͤl haffuer luft j theras ſtyggelſe Therfoͤre wil iagh och vthweng 
thz the tenckia foͤrwara ſigh foͤre Thet the fruchta wil iagh laͤta komma off” 
uer them/ Therfoͤre at iagh kalladhe / och ingen ſwaradhe / Ac iagh taladbe . 
och the hörde intet | och giorde cher migh mif haggadbe] och vrowalde thet 
migh icke teckt war. — 
er HERRALTIS ord ſom fruchten för hans ord / Idhre broͤdhet 
fom idher hata / och aff Milia idher för mitt nampn ſkul / ſaͤya Laͤt fee burn 
herligh £ RAL CIår/| Låter fee honom tilidhra glaͤdhe) The frola ti 


Templet / een HERBAVIS roͤſt fom ſinom fiendom wedherg eller. 
Hon födber förr än hon faͤar naghon werck /förr ån hennes noͤdh kom⸗ 


2 


mer födber hon en pilt | Hoo haffuer naghon tij dh nu ſadant börs La 


Peirl⸗ 


| pro 


Jeſaia. 


baffuer någbon tijdh ſadant ſeedt: Kan ock förr ån itt land werck faar / ice 
Rö til lijka fodt warda + Cu haffuer iw Zion fört ſijn barn vthan werck / 
| Eulle iagh andra låta oͤpna modherliffuet / och fielff ock icke födbalfägber 
— + Skulle iagh låta andra ſodha / och ſielff tillucht wara/fågber 
h* 

— Koͤghder idher medh Jeruſalem / och warer gladhe offüer thy alle j ſom 
* kaͤarc haffnen Froghden iober medb thy alle j ſom ther offuer förge 
affuen / Ty tberföre IFole j ſugha och måtte warda aff thes hughſwalelſes 


bryſt / Iſtolen cherfore ſugha och luft haffna aff thes berligheeg fulbeet [Ty 


altfåfägber HERRE Sij | iagh vebbredber fridh ther widh fåfom en 
ſtroͤm och Hedhninganars herligheet fåfom en vthſlept beck. Tå ſtolen j ſu⸗ 
SR i fFolen j fampne borne warda I och på knaͤan ſtal man liuff ligha hålla 
STAR wil hughſwala idher fåfom modbren hughſwalar någbon/Jal 
fFolen aff JFerufalem luft haffua /j ſtolen få ſeet / och idhart bierta ſkal glaͤ⸗ 
Dia ſigh och idhor been ſkola grönfkas ſaſom gråås I Taͤ ſtal man kenna 

ERRAV S hand på hans tienare / och hans wredhe på hans fiendar. 
ſt Tyſij 53ERREN fral komma medh eeld / od) hans wagnar ſaſom ice 
J— — han ſkal wedhergella vthi finne wredhes grymheet | och 
ns ſtraff vthi en eeldz logha Ty HBERREV fFal döma igenom eeld/ 
Och genom fitt ſwerd alt Edet | ochtbe dråpne aff HLERRACIHEN frola 
Wåra monge/Tbe fom helgha och rena figh j oͤrtegaͤrdar | then ene haͤr then 


6hdre ther ſoch åta ſwynakoͤtt / ſtyggelſe och möff / ſtola tilfammans bort⸗ 


tagne wardaſfagher ERRE. 
Ty iagh wil kLomma och förfamla theras gerningar och tanckar | fame 
alla Hedhningar och tungomåål | at the ſtola tomma och fee mina 
& gheet / Och iagh wil giffua ice tekn ibland them / od) ſenda någbhra aff 
* fom frelſte åro til Hedhninganar widh haffuet [tl Phul och) Lud ci 
he bogbaftyctor til Tubal och Jauan / Och fierran bortt til the Syar | ther 


an intet aff hoͤrdt haffuer / och the mina herligheet intet ſeedt haffua | Och 


kola forkunna mina herligheet ibland Hedhninganar och ſtola dragha ther 
tilalla idhra brödber ochatt allom Hedhᷣningom —ERRAVOMtil itt 
på heſtar och på wagnar / paͤ bårar/på mular / paͤ kerror til Jeru⸗ 


Och jagh wil vthaff the ſamma tagha Prefter och Leuiter /ſaͤgher 
88 Ty lijka ſe be nyie ——— then nyia iorden the iagh 
Iföpar] ſta för migb I fägber HERRE Alcſa ſtal ock idhor fådb 
och nampn ſta | 0 dy alt kott ſtal komma then ena maͤnadhen 
effter then andra / och then ena Sabbatben effter thn ans 
dra /tilat tilbidbia för migh | fagher &£ Rs 
RENOch the ſkola gå vth och fee the 
menniſkiors Eroppar/fom emoot 
migh miſ handlat haffua / 
Ty theras matt fralicte doͤs / och theras eeld fal 
icke vthſlokna / och ſtola wara cen 
ſttyggelſe foͤr alt koͤtt. 


— 


Enden paͤthen Propheten Syed. å 


e 0 ö 3 Ra 5 z 2 — 
Foͤrſpraͤ På then NYropheten Foͤrſpraͤk. SKÄL 
— 6 * icke ſtelff giordt / vchan är få j ſtyckiom fattat naghot vthaff hans taal / och 
jeen book vpteknat | Therfoͤre moſte man intet fröta om ordningen. 
ere nud —— Men wij laͤre vthaff Jeremia ibland annor ſtycke / at gemeenligha vd 
* naͤrmer ſtraffet år | ivo arghare warder folcket Och vo meer man predicar 
— — För them / iw meer the foͤrachtat | Så at mån må tagha tber på | når Gudh 
Hen Propheten Jeremia til foͤrſta behöffuer wil ſtraffa | at han cå låter folcket foͤrſtockas / på thet ar tbe iw vthan all 
man icke mykin glofering | tå man allenaſt feer ev | tmbertighect ſrola förgåds / och medh ingen baͤtring förfona Gudz vores 
hwadh fom hendt och ſteedt år vnder the Bo⸗ | dhe Altſa moſte che j Sodom icke allena foͤrachta tbi froma Lot / vthan ock 
nungår jhwülkas tifob ban predicat haffuer 5 * Ctå hon larde them ) piagha honom /Gch cheras ſtraff och plaͤgha war 
ty ſaſom thet j then tijdhen tilſtoodh I landet ſa doch för dsrenmne. pharas tå ban nu ſrulle foͤrdrenck ias j Roͤdhahaffuet 
gåår och hans predican. JG moſte han dubbelt meer an tilförenna plaͤgha dd) martera Iſraels barn / och 
Foͤrſt war landet fule med laſter och afftudhe⸗ Jervfalem moſte och korßfeſta Guds ſon ea ther nu platt förftöras frulie. 
[rölPropbeternar dråpo the / och wille war⸗ med. I Altſa gåårtber ock nu allſtaͤdhes till NTu maͤdhan werldennes ende nal⸗ 
ÅR JSF iinalafter och affgudberij oſtraffadhe Therföre kas rafa mennifkionar och äro fom alragainaſt emoor BudH/läfta och före 
= HT år ock fom meſt then förfte delen ſtraff och Flak SE döma Byd3 ord/thet the vppenbarligba och witterligha förnimma | ät thet 
RS —J ghan offuer Judarnas ondſto alt in tilxx. Capi Budzʒ ord och ſanningen år | Ther bredhowidh ſynas ſa mong gruffneligh 
Ther naſt propheterat ban ock om thz ſtraff ſom foͤr han denn⸗ war tekn och vnder | badhe på himmelen och an faft på all Creatur fom them 
nemligha Jeruſalems och) hela landzens forſtoͤring | och thet Habyloniffe | foͤrſtreckeligh abota | Od) Wer år och weien ſadana argh jem meri htijdh 
fangelſet / Ja och Hedhninganars ſtraff och troͤſter doch ther bredho widh/ Och ån arghareſan Jeremia oh. | | 
och vtbloffuar på en wiſſ Och beſtemd tijob effter fådana offuerfarit firat / Men cher voil få wara och moſte få wara | at the ſtola ſakre wards och 
förlöfning[od) heemloff igen j landet och til Jeruſalem etc, och thetta ſty⸗ ſaya $rid frid] Ther baffuer ingen noͤdh / och at man alt thet förfölia Pal förr 
et år thet ypperftaj Jeremia Ty för thet ſamma ſtycket ful wardt Jeremg⸗ Sundh haffia wil och flå alt i waͤdhret / hwadh the tekn hora in til teſſC ſom 
vpweckt / ſaſom then fyren] forſta Capit. vthwijſar om then wakande ſtaff⸗ | Paulus Aſher) ite haſtige förderff kommer them offuer | och förgör them 
ven och ſiwohande grytona fom noordan effter komo. | ört ån fe chet warſe varda Doch ſral Chriſtus wel weta bewara fina | foͤr 
Och tbet war och bögbeligha aff nydbenne) Ty effter cen ſadana gruſffue⸗ Crodtas fal ban fiet ord lyfa låter chenna onda tidbej Såfom han j Babel 


tigh plågba Mulle gå offuer folcket | få at thet platt ſtulle förföingrat ochy | ewaradhe Dariel Och hans lijrar för hwilk as fkul Jeremia Propbetia lyſa 


vchu fitt land bortfoͤrdt warda hadhe the from Hierta] ſaſom Daniel OC moſte Them famma HERRACTOT CHriftd ware loff och tack ſamt 

monge andremått fortwijff la på Gudh och all hans tilfåselfe | fålom * medh —6 och —8* heligha anda j — Amen. 
tber icke annat kunde tenckia / aͤn at thet war nu platt vthe medh chm̃ / och the 
aff Gudhi aldeles foͤrkaſtadhe ſa at ingen Chriſtus naͤghon tijdh meer ſtull⸗ 
tomma/Vtban Gudh hadhe for folckens fynder ſkul j ſtoor harm ſitt ioͤffte | — — —— 
och tufa yelſe tilbaka taghit | Therfoͤre moſte Jeremia fram | och foͤrkunna | I$g en r Ö eten remi å ; 
ſtraffet och wredhena altſ⸗ å at thet icke ewighligha /vthan allena j en be⸗ | | q é 
ſtemd tijdh / nemligha / j lxx. aͤͤr waara frulle | och the ſedhan åter komms 
tilnådbeigen | Af hwilken tilſaͤyelſe han och ſigh ſielffuan haffuer woſt IN. CE te 
tröftat/och ſigh ther medh vppehaͤllet, Han haffuer ellies icke mykin tröft el⸗ oͤrſta aptit + 
ler godha daghar hafft. j EE i — a Sa 

> Ty ban war en ganfra elende och bedroͤffuat Prophete I och leff de v RR Zetta år Jeremia ord Hilkia ſons aff the Preſter j 
en jemmerligh och ond tijdh | Ther til förde han itt draͤplighit ſwaͤrt Pre⸗ RQ Anathoth j Ben Jamins land / til hwilken ſteedde 
dico embete | ſaſom then ther offuer fyratiyo aar longt alt in til faͤngelſet J E ERKXAVS ordj Joſia tijdh Amons ſons 
haffuer moſt medh ondt och arge folck traͤtta och doch liten frucht fraffar | z Juda Konungs /vthi trettonde rena aff hans 
vtban fee ther på at che iw lenger iw arghare wordo | och alltid ville Dråd | I Axre Och ſedhan in til Isakims tijdh Fofia ſons 
pa honom / och ladhe honom mykin plagho vppa Ther til haffüer hart moſt Juda Bonungs / alt in til endan på elloffte aͤrena 
vᷣthleffua och nedh oͤghonen ſee landzens foͤrſtoͤring och folckens fångelfel > AN —8 Jedekia Joſia ſons Juda Konungs in til Jeruſa⸗ 
och) mykin jemmer oc) blodz vthgiutelſe / föruthan hwadh han än tå IC ; lems fängelfe j femte maͤnadhenom. — 
dban vehi Egypten haffner moſt predica och ioha / För ty man Håller tb N mv OH HERKACIS ordfrecddetilmighloch: 
cher förelat ban aff Judomen wardt ſtenat jhial vthi Egypten. J ſadhe / Jagh kende tigh förr ån iagh tilreedde tigh 

Neerlighare gör han och fåfom andre Propheter | och propheterat We IVA modherlijffuet och bᷣthkoradhe tigh förr aͤn tu 
om Chriſto och hans Rike /Beſynnerligha vthi xxiij. och xxxj. Capiten⸗ | (oo NE aff modhrenne född wardt ſtil en Propheta ibland 
tber ban clarligha Propheterar / om Chriſti perfon | om hans Kike / om — mong folck. — 
tbet Nyia Teftamentet | och om thes gamla Teſtamentzens enda I bt Men iagh ſadhe AD HErre H ERRBEWJagh do gher intet til pre⸗ 
ten cheſſe try ſtycke fölia icke ordentligha hwart effter annat / " Ha] tytagb år för ung. TÅ ſadhe HERREVtil migh Sagh icke Jagh 
åro icke delat jfra hwart annat j bokenne | faͤſom the effrer hwart an⸗ Sr vng /vthan tu fralt gå tijt iagh ſender tigh | och predica hwadh iagh 
nat ſteedd aͤro Och fynas för then ſkul fé aſom Jeremia hadhe Gu — faler tigb/ Fruchta tigh intet förtbem | ty — ET —— och wil freiſa 
icke pel I 4 


i tigh 14? 


Then Propheten | Jeremia. XXXIIII 
tigh] fågber ERRæEÆVV. Oh HER REVreckte vth ſina handlͤsch Bande kella offuergiffua the / och göra ſigh brunnar Ja / vſla brunnar ty the 
toogh vppa min munn | och ſadhe til migh | Sij / iagh fetter mijn ordj a giffua intet watn ; — 
— munn / ſij / iagh fetter tigh j dagh offuer folck och Rike/ at tu ſkale vpryckia / Ar ta Iſrael en traͤaͤl eller lijffeghen / at han hwars manz rooff wara 
Cförfröred. h, nedherbryta foͤrſtoͤra och forderffua / och byggia och plantera. ſte Ty Teyonen ryta offuer honom oc) ropa / och foͤroͤdha hans land / och 
— — Öd HERRAMVS ord feedde til migh | och fadbe | Jeremia hwadh | förbrena barns ſtaͤdher / få ar ther boor ingen vthi The aff Noph och Thah⸗ 
can och Prophetia, ſeer tu ð Jagh ſadhe / Jagh ſeer en wakande ſtaff / och HEKREM ſadhe panhes foͤrkroſſa tigh hoffuudhet. Thetta gör tu tigh ſielff / j thet ac tu off⸗ 
til ala I Rett haffuer tu ſeedt / ty iagh wil raka bffuer mitt ord / at iagh thet 5 HERBAV tin Gudh / ſa offra han tigh then retta waͤghen les 
öra IFal. É — | ha wil. 
Och HERRAV S ord ſkeedde annan gången til migh / och ſe adobe Hwadh bielper tigh thet at tu faar in vthi Egypten / och wilt dricka aff Thei —— pic 
Hwadh feer tu + Jagh ſadhe / Jagh feer een heet fivodbande gryto naordär? thet watnet Sibor + ch broadb bielper tigh ther at tu faar til Affyrien Oh myan Guob) ni 
effter / d) HEEKRENM ſadhe tů migh | Noordan effter Mal ondt komma wilt dricka aff chen elffuenne Phrath + Thet år tinne ondſkos Mul/at tu få Zonag pharao och 
offuer alla che fom j landena boo/Ty ſij / Jagh wil kalla alla Foͤrſtar vthi the plaͤghat warder / och tinne oly ohnos at tu få nepſt warder. Altſa moſte tu få Bonungen j Murs 
Rike noͤrr vth / fågber HRBREV /at the ſtola komma och ſettia fört få? | weta och foͤrfara hwadh jemmer och ſorgh thet medh ſigh haffuer / at tu off⸗ 
te in för portanar j Jerufalem/och alt om kring muranar / och för alla INS | ; bergiffber HERRAVtin Gudh / och icke fruchtar honom / ſaͤgher HErren 
ſtaͤdher / och iagh ſtal laͤta retten gå offuer them för alla cheras ondſto ſkul / HO DERRECT Zebaoth. 
at the offuergiſfua migh / och roͤkia androm Gudhom / och tilbidhia fins | Tytu haffuer aff ålder ſoͤnderbrutit titt ook / och ſoͤnderſlitit tin band] 
henders werck. Så begiorda ny tina laͤnder / och fratt vp och predica them Och ſagdt/ Jagh wilicke få vndertryckt wara / Vthan vppå all hogh bergh / 
ale thet iagh biudher tigh / Fruchta tigh intet för them | lijka fom iagh frulle Och under all gröön traͤa lop tu effter horerij | ¶ Men iagh hadhe planterat 
——— aff ſtreckia tigh / Ty iagh wil j thenna dagh göra tigh til en faſt ſtadh til en tigh til itt förr wijntraͤa / och til een ganſta rettſinnogh ſadh / huru aſt tu tå 
iernpelare / och til ex Eopparmrorj belalandena | emoot Juda Konungar nu migh worden til itt bittert wildt wijntraͤaͤ. — 
dicare vnder Guds emoot haus Foͤrſtar / emoot hans Preſter / emoot folcket jlandena | få ac ONE VGchom tu aͤn twaͤdde tigh medh lwt och toghe ther mykin ſapo tillfå 
nanspo fåyäves/ Tu che ån ſtrdha emoot tigh ftoia che lirwei intet offuervoinina tigh / Tyiagh — doch tijn ondſka thes meer för migb | ſaaͤgher HErren HERRE 
åf en Fetrört oo År når tigh /ſaͤgher HEERRN /at iagh ſralffreifa tigh. | | uru thor ey ta föyar Jagbh år intet oreen | Jagh båller migh icke in til. 
Fö tben helga Byrs . ÖH ERBAis ord ſteedde til migh / och fadbe/ Back bortt och pre⸗ | Baalim / See til huru tu haffuer bedriffuit thet j dalenom | och betenck huru 
Fo etc. TÅ behöffs dica vppenbarligha j Jeruſalem / och ſaͤgh Så ſagher HERBWECI Fas | V giordt haffuer / Tu lop om kring fåfom een Camelinna vebi find heta och 
ues wel — tencker vppaͤ then welgerning fom tigh ſteedde jtinom vngdom / ochtheee | *5 wildaͤßnen plaͤghar j oͤknenne / tå ban aff ſtoor heta ſa ofoͤrwaͤghen 
Skiter äter "7. kerleek fom tab tigh bewijſte ſta tu war degbeligh/tå tu foͤlgde migh joͤk⸗ ober / at ingen Ean frilla honom / Then fom thet weta wil ban torff icke wij⸗ 
nenne / vthi thet land ther man intet fåår | Ta Naei HERRALIS eghe dha loͤpa / pa werledaghomen ſeer man thet wel. 
war /och hans foͤrſta frucht / then honom fråta roille / han moſte få ſtull/ Kaͤre haͤlt doch fälla | och loͤp icke få ofoͤrwaͤghen / Men tu ſadhe / Ther 
olycka offuer honom komma / ſaͤgher HEERREWVI. warder intet aff | Jagh moſte bola medh the fremmande | od) löpa effter 
| | | them/ Lita fom en tiuff Eommer til ſtam tå ban gripin warder /altſaͤ Irak 
Anna t Ca itel | Jfads hws på fram komma / ſamt medh theras Konungar / Förfrar Preſ⸗ 
p * rod) ropheter / Hwilke til traͤdh ſaͤya / Tu aͤſt min fadher / och til frenenf 
— te u haf Her fodt migh / Ty the wenda ryggen til migh och icke anfidytet f 
SE Ö'ren HERKRALIS ord jaff Jacobs bros/och all ſlech Wien nåt nodb år på / få fåya che / Vp och bielp off | Rwar åro tå tine gus 
RR aff Iſraels bros, Thetta fågber HLR RETT | wok dhar fom tu tigh giordt haffuer ð Bedh them flå vp | låt fee om the tunna 
haffuer idhra fadher fattas vppå migh | at the traͤdde jfr | bielpa tigh j tinne noͤdh / Ty få monga ſtaͤdher / få monga gudhar haffuer tu 
e o föllo in el the onyctogba vff gudhar | ther tb | Juda, * | 
wadh wilien j än nu gå til retta medh migh /J aren alle jfrå migh fal⸗ 
ERBEM | All hugg aͤro förgeffues på idhor barn | che låta 


ä 


N N doch intet förwerffde | Och tenckte icke eens | Hwar AF | RA 
5 Fr ock [Yätecdde UT refågber A 


ck [ver | doch intet tuchta figb/Tyidobart froerd vpfråter likwel idhra Prophetar fås 
16g | 14 OM tt grymt Leyon Tu onda art giff acht vppå HERRAUS ord | Ar 
Ke f agh nu worden Iſrael til een oͤkn eller Sdhemarck + Hwj ſaͤgher tå mitt 
fel ec & I PO åre Herrar [och wilie intet loͤpa effter tigh | Len iungfru förgås 
aͤrde ach ST doch icke fin krantz/ eller een brodh fina hedhersgaͤffuo / Men mitt folck 


heternar Förgåter migh ewinnerligha. 
kk Hwadh beprydher tis mykit titt weſende | ar iagh fal wara tigh naͤdhe⸗ 
| igh Vnder fädana ſten bedriffuer tu ivo meer Och meer ondt | Tber til fins 
fen lf ER Mer man che fattighas och oftyldigbas ſialars blodh når tigh j all rom f 
er dp mye!!! | och thet är icke heemlighit vthan vppenbart vthi the ſamma rwm. 
O ff jfr Oh tu ſaͤgher ån nu / Jagh är ofkyldigh | Han roende fina vorcdbe 
— —— få se : migh Shj / iagh wil gå tilrettamedh tigh / om thet tu ſaͤgher / Jagh 
Lhee aͤr / ſ Gudh · få daffue icke ſyndat / Hwj hwekar tu tå få mylt / och faller nu hiſt och nu tytf 
ff en tu ſtalt vil fram rarda medh Egypten / lijka fom tu medh Aſſyrien til 
Fff uij fröna 


Then Propheten 


fram worden aͤſt / Ty tu moſte ock tådban dragha / och Nå tina hender tilho⸗ 
på vppaͤ hoffuudhet /ty HERBREV fral låta titt hopp fela | och intet ſka 
lyckas tigh når chm̃ Och ſaͤgher / Naͤr en mast ſkilier fina huſtru jfra figblod) 
hon faar jfrå bonom och tagher en annan man | thor han och tagba henne 
bil ſigh igen + Worde icke taͤ landet orenat: men tu haffüer bolat medh mon⸗ 
ga bolar doch tom igen til migh / ſ agher HERREVI. 

Lyfft tijn oͤghon vp j hoͤghdena / och ſee til huru tu alleſtaͤdz horert̃ be⸗ 
driffuer / Pa waͤghomen ſitter tu / och wachtar vppå them yta ſom en riff” 
narefoͤknenne | och orenar landet medh titt horerij och oNnoſto | Therfore 
moſte ock arlaregn borttobliffua och intet ſeerlaregn komma. Tu haffuer itt 
ſrorio anſichte u wile icke meer ſtemmas / och ropar lijrwel til migh Kåre 

fadher / tu mins vngdoms meſtare / vilt tu doch wreedh wara ewinnerlig al 
och icke aff låta aff tinne grymheetẽ Sij / tu laͤrer och gör thet ondt Ar [9 
laͤter inter ſtyra tigh. 5 


Tridie Capitel. 


ch HERRE fadbetd migh j Ronung Jofia tiſdhHaſſ⸗ 


ver tu och ſeedt hwadh Iſrael then afffelligha giorde Hon 


ra = 

— gick bortt uppå all hoͤgh bergh och vnder all groͤon traͤa 

—— FH och bedreff ther börerg | Och iagh ſadhe tå bon thetta alt /⸗ 

ſammans giordt hadhe Wendt tigh dm til migh / Men bort ſupra⸗ 

SÖ voen de figh intet | Och aͤndoch hennes fyfter Juda then foͤr⸗ 

bårda ſagh huruledhes iagh then afffelligha Iſraels hoxerij ſtraffadhe o 

offuergaff henne / och gaff henne ite ſtiliobreſf/ lijkwel fruchtar ſigh * 

nes fyfter then förbårda Juda intet | vthan gåår bortt och bedriffuer och 

bhörers/Öd aff hennes horerijs rychte år landet orenat | för ty hon bedrit ⸗ 

Ler horenq̃ medh ſtock och ſteen [oc j alt thetta vmwen der ſigh then foͤrhaͤr⸗ 

da — bra fyfter intet til migh aff ale hierta / vthan ſtrymtar | fägher 

2ERBREV. BENT i AN 

Hd) HERBREC ſadhe til migh Then afffelligha Iſrael år from rek⸗ 
nandes emoot then foͤrhaͤrda Juda / Gack bortt och predica noͤrr vth altſaſ 
och faͤgh / Wendt om tu afffelligha Iſrael / ſaͤgher — — wil iag 
intet wenda mitt anſichte jfraͤ idher / Ty iagh år barmhertigh / ſaͤgher —— 
RKæEÆU [od wil icke wredhgas ewinnerligha Allenaſt ken tina miſgernng⸗ 
tu emoot HERR ACT fyndatbhafföer | och hijt och tijt löpet til frem? 
— — fonder all groͤͤn traͤa /och haffuer icke lydt minne roͤſt/ ſ⸗ gher 

EBRREV. EE DEN — 

Vmvwender idber j afffelligha barn / ſaͤgher HERRE | TY iagh wil 
troloffua idher migh / och vil heinta idher / fa at en ſtal foͤra en heel ſtadh och 
rwaict heelt land / och iagh ſtal laͤta idher komma til Zion | Od fal gt us 
idher heerdar a mitt hierta / the idher foͤdha ſtola medh lärdom och wijl⸗ 
heet / Och thet ſkal ſkee / Waͤr j wexen til och aͤren monge wordne j landena å 
fral man Cfägber HEERBEVI) på then tijdhen intet meer tala om / 
RAIS Foͤrbundz Arck / och intet meer bomma honom ihogh / eller ther Al 
predica /eller beſoͤkia honom / eller naͤghot meer offra ther / Vthan på then tij⸗ 
dhen ſkal man kalla Jeruſalem HEERBAVS ſaͤte | och alle HZedhnin ar 
frola foͤrſamla ſigh 2EXRaS nampn Mfulj Jeruſalem och o⸗ 
fa icke meer wandra effter ſijns onda hiertas tanckar. — 

på then tijdhen ſtal Juda hws gå til Iſraels hws / och ſtola tilſamma⸗ 
komma noordan effter in vthi thet land fom iagh idhra faͤdher til arff⸗ 
giffuit haffuer / Och iagh ågber tigh til O huru mong barn wil iagh giffua 
tigbjod) thet godha landet / chet fröna arffuet Vemligha Hedhmngann 

e 


$ 


Of, — fr, 


wij troͤſte vppa / ther moſte wij nu ſtein mas widh/ 


—— 
Jeremia. 
— iagh faͤgher tigh til / tu ſtalt på ther tijdhen Balla mighKaͤre fas 

dher och inter rosta jfra migh. —— — 
Men hwo achtar migh intet | lijka ſom der quinna nu icke meer 
gchtar fin Bola ſaͤgher HEBRBRA Therfoͤre ſkal man få böra en klaghe⸗ 
ligh råge och jemmer aff Iſraels barn på hoͤghanar | tberföre at the illa 
giordt och HERRATT fin Gudh foͤrgaͤtit haffua SÅ wender nu om j 
afffelligh barn / få wil iagh hela idher aff idhro olydhno⸗ ——— 
— Eomme til tigh/ey tu åft H2RRREV vår Gudh Sannerligha / 
l 9 år icke vthan bedregherij medh the hoghar och medh all bergh / Sanner⸗ 
Da Iſrael haffuer ingen hielp | vthan allena aff HERBALOM wa⸗ 
— Gudh / Och waͤra faͤdhers ſtichtningar / the wij aff vngdom haͤllet haff⸗ 
is moſte affga medh fram / ſamt medh theras faaͤr / faͤa / ſoner och doͤttrar / 
Ither wij forlato off vppå |tbet år off nu altſammans til ſtam och tber 
Hedb el wij nu JE | Ty wij ſyndadhom ther 
* hemoot HERRBAUwaͤr Gudh baͤdhe wij och waͤre faͤdher alt jfra 
"år vngdom och in til thenna dagh I och lyddom icke HERBRAWV S war 


Gudʒ roͤſt. ⸗ 
Fierde Capitel. 


OIit tu vmwenda tigh Iſrael / fågber 5 BRREC [SE 
wendt tigh tilmigh | Hd) om tu borttlegger tijn ftyggelfé 
jfra mitt anfichee] få ſtalt tu icke borttdriffuin warda | TE 
ÅA fralétufwåris vthan ſtrymterij rett och beligt (Sa wiſt 
— ſom 538REVX leffuer I Och Hedhnin ganar ſkola j ho⸗ 
* nom welſignadhe warda / och beroͤma ſigh aff honom] Ty 
få fågberHsERAET tiltbem j Juda ochi Jeruſalem Ploͤyer på nyytt och 
aan icke ibland törne/Omfråren idher HRERRAVIOM | och legger bortt 
dhars hiertas foͤrhwðh / j Juda mån och Jeruſalems inbyggiare / på ther 
mijn grymheet icke ſtal vthfara fåfom en eeld / och brinna få at henne ingen 
vxthſleckia Fan för idhra ondſto frul: 


frn Ja/förEunner tå j Juda / och roper hoͤgt jJeruſ⸗e alem / och fågber / Bla⸗ (FA årens 


rvp trumimeter j ländena/roper medh böghatsft och fågber | Sörfamler ORG 


gåår / och i 


haffuen intet bettraf 


föral och låter off dragha in vthi faſta ſtaͤdher / Vprefer ite baneer j From, tober /få fal intek 
icker idher j rotar ock tå ffuer icke] TY iagh laͤter Eomma hijt een olycko jfrå hielpa at I ruſten 


noordan / och en ſtoor jemmer / Leyonet kom mer vthdraghandes vthu ſin⸗ — 


Hetulo / och Hedhninganars foͤrder ffuare dragher vth jfrå ſitt rwm /Paͤth⸗ 
ſtal förödba titt land / och vpbrenna tina ſtaͤdher | få at ther ſtal ingen 
ovthi Therfoͤre dragher ſaͤcker vppaͤ / graͤter och jemren idher [Ty HEB⸗ 

S grymma vwredbe wil icke aͤter wenda. 
bi På then tijdhen ſagher HERREY ſkal Konungens od) Foͤrſtarnas 
1* foͤrfalla Preſternar fFola warda förfåradbe | oc) Propheternar foͤr⸗ 

reckte / Men iagh ſadhe Ab HErre HERBÅ tu haffuer chz theſſo folcke 
0cly Jerufalem faft mykit fela iauee ſca che fadbe | Thet fal wara fridh når 
dher andoch ſwerdet recker alt in til ſiaͤlena. på then tijdhen ſkal man ſaya 
thetta folcket och til Jeruſalem Itt toret waͤdher kommer vthoffuer ber⸗ jam 
Yben/ ſaſom vthu dtneme/på then waͤghen til mins folcks dotter [icke til ati 
kaſta eller renfa | JFaiet waͤdher ſom them ale forſtarckt wara fal | Så wil 
agh tå och gå tilvetta medh them / Sij han faar bortt år fåfom en frys / och 

ÅNS wagnar åro ſaſom itt ſtormwaͤdher / hans heſtar aͤro ſnarare aͤn —3334 
wee off wij moſte forderffiadhe warrd.. RR an > 
är Så twa ny JFerufalem titt bierta jfrå ondſkonne [på tbet at tigh må 

Wlpet warda / Ssurn lenge ola the ſradheligha läror når tigh bliffva: Ty 

; Dan kommer itt roop / och ice ondt bodbikap jfra Ephraims — vs a 


(wåobher) 
inget Babel⸗ 


Then Propheten | Jeremia. 
ru Hedhninganar beroͤma figh / och rychtet år kommet in til Jeruſalem atß ſalagh ta wåra ticti nedbeligb> effrer tijn barn offüergiffun migh jod 
wachtare komma aff — och ſkola frriya emoot Juda ſtaͤher⸗ wåra 7—— ——— SV i DÅ nu maͤdhan gb them —2* 
The fFola beleggia them alt om kring /fåfom wachtaͤre på markenne Cy Få by haffuer bebriff ache hoor / och loͤpa vthi horohws. Hwar och en wrenſkas 
F wachtare haffua foͤrtoͤrnat migh / ſaͤgher HERR EN / Thet haffuer tv til 8 arg effter fin nåftas huſtru fåfom weifodradhe ſtoodheſtar / Och ſkulle iagh ide 
pb —7 titt weſende och tina gerningar. Ti fal titt hierta kenna huru ſtoor tijn ons | för ſadant beemfökia them /fågber & £ KR RE CT) och Mulle mijn ſiglicke 
förfrörare, ſta aͤr. — — — aff⸗ hempnas offuer ſadant folck fom thetta år + Beſtormer hans murar / dch 
V huru år migh få ondt j hiertat /mitt hierta bultar j kroppen / ochh et Fafter chem ou tulljod) [Foner intet] förer bortt hans wijnguiſtar Ty che , (winanitar). 
ver ingen roo / Ty mijn ſiaͤl hoͤrer baſuna livodb /och een ſlachting och aft 1 ÄoideHLERRACIS vehantbeföradra migh | badhe Ifraels hros och Väse folcket 
moordſerij offuer thet andra] Ty bela landet warder foͤrhaͤriat mMedh b | Juda bivs Ifågber HERRECY The förneka RRM och fåya | Ther ”” (förmta) 
warda mina hyddor och) mijn tiaͤll forſtoͤrd huru lenge ſtal iagh nu ſee cd | år icteban (oc) off warder icke fålla gaendes | ſwerd och hunger kommer Saͤyaudes / Het Fan 
ren och böra baſuna liwdhet? Men mitt folck år galet / och troor migh inte intet offuer off / Propheternar tala myrit i waͤdhret / och haffua intet Gudz icke wera — * 
galne aͤro the / och achtat intet / Wijſe noogh aͤro che til at goͤra thet ondt aͤt ord / Thet gange them få fielffuom / Therfore fågher vo ERBEV Gudh ſom Jeremig talare 
Men at goͤra thet gort år / wilia the icke laͤra. —— Zebaoth Effrer i ſadana taal haffuen /ſij / ſa wil iagh göra min ord j tinom 
Jagh ſagh vppaͤ iordena / Sij / hon war toom och oͤdhe / och vppaͤh bef | munn til en eeld och thetta folk tiltråå/och ban ſkal fortaͤra them. 
melen / och hast war moͤrk / Jagh agh vppå berghen [och ſij / the — — Sj / iagh ſral laͤta tomma offber idher aff Iſraels hws (ſaͤgher HER 
och alla hoͤghar darradhe Jagb ſagh | och fö | ther war ingen menni 9 BVevie folk fierraneffrer | ice mechtigt foick hwilket chet foͤrſta folck 
och alle fogblar vnder himmelen woro borttflogne | Jagh ſagh [och Ka . warit haffuer ice folck bikes tungomåål tu intet förfråår / och inter förs 
åkermarken war oͤdhe / och alle ſtaͤdher ther inne word nedberbrotne] 4 nimma Ean hwadh tbe ſaya / Theras kogher åro oͤpna griffter / Ja the äro 
EBBAuom och aff hans grymma wredhe. agh fal alleſamman Hieltar [The ſtola fortaͤra tijn fådb och titt broͤdh che ſtola vp⸗ 
Ty ſa fågber HER KRECI Rela landet ſtal ͤdhe warda | och iagh få tå tina ſoner och döttrar / the —* vpfluta tin faar och titt fåå / che ſtola 
platt intet ſtona / Therfoͤre ſtal iorden vara bedroͤffuat och himmelen 9 Ortåra en wijutraͤa och fikonatråå | Tina faſta ſtaͤdher ther tu förlåter 
van til ſoͤriande / ty iagb baffuer thet ſagdt / Jagh baffuer beflucie chet od | tigh vppå/fkola che förderffua medh ſwerd / Och iagh fralpåtben tydb/fås 
ebet fral intet ångra migb/ Jagb wil och intet offbergiffuar/Alle frådber dy Sher HERRECI | intet kora idher. Och om the warda fåyandes | Hwj 
fa flyy för refenårars och ſtytt ors roop | och löpa vchi tiocka ſtoghar⸗⸗ ot | Kör HERREVI wår Gudh off alt therca +SÅå ſtalt tu froara them | Lijka 
in vthi ſteenklyfftor /Alle frådber ſkola frå oͤdhe / få ar ther boor inge ſom jhaffuen offuergiffuit migh / och tienen fremmande — — — 
vthi. | ; eghi Yo i i emmandom vthi itt land thet icke 
— —* tu göra tu Alen 5* Sj — tigh ön —— Altſaͤ ſtolen j och tiena frem h 
aͤdhe och medh gyllene klenodier / och fergadhe titt anſichte | å prydher mA T * — Jacobs hwo / och predica j Juda och ſaͤya / Hoͤ⸗ 
tigh 2 felet for ee 
the ſrola gå effter titt lyff | Sör ty iagh hoͤrer iteroop ſaſom eennes then ti 9 0 tet) Sron haffnen och horen intet /Wilien j icke fruchta migh / ſaͤgher 
foͤdher / een aͤngeſt fåfom eennes thñ ther j förfta barns noͤdh år / itt dottr⸗ 5 UC BER REG | och intet forſtreckias för migh fom ſetter haffüena fins 
nes Zions roop then ther klaghar och vthſlaͤr hendernar / Ah wee migh / iagh EKrand ther innan thet alltijdh bliffua moſte och cher intet offuerga Och ons 
moſte haͤr naͤſt foͤrgaͤas för dråp ſtul. thet ån fivallar få förmå ther doch inter | och om ches boͤlior ån faſt bulraf 
C moſte the doch icke ther ora | — * * — ved 
* I gt Och ohoͤr ſamt bierta | bliffua afffellighe och haͤllat få — 
Remte api tel. | föya icke en tijob j fire — off. doch fruchta PRB 
FSA Al ar om kring gatonar j Jeruſalem / och ſeer til och förfarenf ös Les aber BRT 
VA Noch föker på thes gator / om [ någbon finnen ſom reteg —9— Men idhta mift geagar förbindra tbetta | och idhra ſynder wenda 
SS och frågber effrer troonne] få wil iagb rara bonom Ce Y thetta godba jfrã iober/ty man finner ibland mite folck ogudhachtigha the 
| ighen Och om the än fadbe/ Så fant fom HEBB | her ſtella ſnaror och gildre för menniſtionar at the magha fångatbem / lij⸗ 
leffuer / ſa ſwaͤria the doch falſkeligha. — Fa fom fogblafängiare göra medh kloffuar | Och theras brvs åro full medh 
8RBEEtijn oͤghon fee effter troonne /tu ſlaar the ut bedraͤgherq igta fön en fogblabwr år full medh lockofoghlar | Ther aff 
| ; at intet / tu plaͤghar them men the båtra ſigh intet / The haffi EE Wwarda che weldighejrike och fete / the vmga medh ond ſtycker / the haͤlla ins 
itt anſichte hårdare än ſteen / och wilia icke vmwenda ſichh· — Sen rett | then fadherloͤſa fremia the icke j hans fast / och hielpa icke then fat⸗ 
Meniggh ten ckee Ma ſtree at then arma hopen år ofoͤrſt andigh ve i) | tigba til recta|Stulle iagh thet icke heemfökia] fågber I ERAREVT oh 
intet aff HÄRRALIS waͤgh oc) aff fins Guds rett | Jagh vil gå eile h | ulle mijn fiålicke bempiras vppa fådant folck (om thetta år + Ther flåår 
welligha och tala medh them the moſte iw veta aff HEERRAUS PO f ruffueligha och ſtyggeligha til j landena / Propheternar lära falſtt och 
—— rett / Men the ſamme hadhe alle ſoͤnderbrutit ooket / och ſoͤn⸗ reſternar aͤro Herrat cheras embete / och mitt folck wil gerna få haffuat 
itit baͤnden. | by / ; Är SAK NYSE * 
— — ſkal ock le fom id kommer /ſe — — | FH wil idher gå för fådant på foftonners. 
och vlffuen aff oͤknenne ſtal foͤrderffua them/ od) Parden fral wachta 
aff Bäve nn tberas fådber [alla tbefom ther vebgå | fral bart vpåra | Ty cberas fyndek. AA VI, Capitel. 
; 5 aͤro alt foͤrmonga / od) the aͤro wordne foͤrhaͤrde vthi finne olydhno — —— J1 


Sörfomber 


Ther år/ iagh moſte 
vihgiuta Guds trus låtar | Giwt och badhe offuer barnen på gatonne och offuer the maͤn jra 


ES SIDE bon frola faͤngne warda | Theras hws frola komma fremmandom til bands 


of? 
The wilia icke heta 


Then Propheten 


5 CA O'rfamler idher j Ben Jamins barn vthu Jeruſalem och 
| BASS olåfer j trummeter på Theboa wacht / och refer vp itt baneet 
pa BethCherems wacht | Ty cen olycka år på ferde jfrå 
AV I dd noordan] och en ſtoor jemmer | Dottsen sion år fåfom ⸗n 
= 3 I degbeligh och luſtigh äng / Men ther fFola heerdar komm⸗ 
VE offuer henne medh theras hiord | the ſtola vpflå för tiåll alt 
om Ering bennejoch jbeet liggia hwar på fitt rvom | och ſaͤya / Buſten tober 
rũ ſtrijdh emoot henne Vp later off dragha vp / maͤdhan thet aͤn nu bitttj⸗ 
dba dags ar ſcy chet kommer afftonen och ſtuggen waͤrder ſtoor ¶ Liu wel 
få låt off nu wara vppe / thet wij än ſrulle dragba tijt op om nattens $ 
foͤrderffua hennes palag. : * 
Ty få fågber HERREN Zebaoth | Feller tråg och goͤrer bolwer 
emoot Jerufalem /ty thet år en ſtadh fom hemſokt ſtal warda | AF ther DO 
altfammans orett inne / Och lijka fom een kella vpweller ſitt watn | få vp? 
wveller och hans ondſka Hans orett och offuerwold ropar vpj himmelen ſitt 
moord och ſlagh bedriffůa the daghligha för migh | Baͤtra tigh Jeruſalem 
förr ån mitt bierta wender ſigh jfraͤ tigh) och iagh gör tigh til itt oͤdhe land 
ther inger vthi boor. 7 
Tbetta fågber HER REL Zebaoth | Hwoadh quart bliffiic år AM 
Iſrael / thet moſte och effter år aff hemtat warda | lijka fom aff itt mile 
tråå/Winbemptaren ſtal aff hemta vthi korghen thet ena effcer thet an⸗ 


dra. 
Ah medh hwem ſkal iagh doch tala och betygha I at doch naͤghor 
hoͤrat * Men theras oͤron aͤro oumſkoren /the kunna icke hoͤrat fö I theh 
la HERBAVS ord foͤr geckerij / och voilig thet intet. — 
Therfore år iagh få full aff HERRACIS trugbande / at iagh icke jer 
ale til ſammans / Ty baͤdhe man och quinna baͤdhe åldorigh od) vebgammal 


ſamt medh åkrar och huſtrur / Ty iagh wil vthreckia mina hand Cfägher 


HERBRELT) offuer landzens inbyggiare | ty the fara alleſammans efftet 3 


irugheet / baͤdhe ſmaͤ och ſtore / och baͤdhe Propheter och reſter laͤra alle⸗ 
mman falſta Guds tienſt och troͤſta mitt folck j theras at the frö 
tbet ringa aehta / och ſaya / Thet ſtã ar wel til / thz fråår wel til / och thet ſtaͤo 
doch intet vel til | Therföre ſrola the komma på fam / at the fådana ſtyg 
gelfe bedriffuå]Ahdoch the wilia offemde wara /och wilia intet ſte mm⸗ ſig 
Therfoͤre moſte the falla hwar offuer annan och naͤr iagh warder thm̃ hec 
fökrande ſtola the falla fågber HEERREM. ö 
Thettå fägber HERWECT/ Gåår vppå waͤghanar | och ſeer til I 07 
frågber effter the förra waͤghar hwilken then godhe waͤghen år | och * 
drer ther bppaſſa Molej fimna roo för idbra fiålar [Yen the ſadhe / Wij g y 
rethet intet | Jagh haffuer fett wechtare offuer idber/ achter vppa trumm⸗ 


ternars lirodh / Men the ſadhe / Wij goͤret intet/Therföre hoͤrẽ j —— ꝓeu⸗ 


och achter hår vppa ſamt medh idhart folck / Tu iord bör till Sö / iagh 
låta Eomma een olycko offuer chetta folck [nemligha] cheras förtienta loͤͤn 
at the icke achta mijn ord / och foͤrkaſta mijn Lagh. och 
wadh fraͤgher iagh effter roͤkelſe fom kommer aff rita Arabien KM 

effter godh Caneel fom kommer vthaff fierran land: Idhor brenneoffer * 
migh intet tacknemligh | och idhor offer behagha migh intet | Therforeß 
gher HERREVI alrfå | Sö / iagh wil ſettia cheſſo folckena cen förargellé ” 
tber bådbe faͤdher och barn ſkola ſigh tilſammans vppå ſtoͤta | och frola för 
gaas then ene grannen medh them andra. 


Thetta ſaͤgher LERREÆV / Sij | itt folck warder kommandes noor⸗ 


dan effter l och ist ſtoort folck ſtal vpreſa ſigh hardt widh waͤrt landith * 


Feremia. 
bogha och ſpeß föra I thet år gruffuelighit Od) vthan barmhertigheet | The 
fråfa fåfom itefformande Zaff I och ridba på heſtar / ruſtadhe fåfom krijgs 
folck emoot tigh tu dotter sion Naͤr wij få hära aff them / få ſtola ff mås 
tå hender nedbfalla / Of warder aͤngeſt och wee lijka ſom j barns noͤdh 

gen gange vth på markena / oc) ingen vᷣth vppa waͤghanar | ty thet aͤr 


alleſt aͤdz ofäkert för fiendans ſwerd. 


Ö tu mins folcks dotter) dragh en ſaͤck vppaͤ⸗ och legg tigh j aſko I aff 
ſorgh lijka fom för cenda fonen / och beklagha tigh lijka fom che ther hoͤghe⸗ 
ligha bedrsffuadbe äro) Ty forderffuaren kommer offuer oſſ. haſteligha. 

— JagbbafFuer fatt tigb tilen fmeltarej mitt folck thet få haͤrdt ar / at tu 
theras weſende forfara och beproͤffua ſtkalt The åro alleſamman affFelligbel 


wandrandes foͤrraͤdheligha | the äro alleſamman foͤrderffuat koppar och 


Ues] tytber onda år icke jfrafrudt / Therfoͤre beta the ock ice foͤrkaſtat ſilff⸗ 


uer / ty HERRBEV haffuer foͤrkaſtat chem. 


VIL Capitel. 


Re hetta år thet ord fom ſkeedde til Jeremia aff HERA ÅA 

fö CIO Gack od) ſtatt j portenom år H ERBRAIS 

NN Å Hwo / och predica ther thetta ordet / o cb ſaͤgh / Hoen HER 

Äg AR ALIS ordjalle aff Juda /j ſom gaan genom thenna 
porten [til at tübidhia ERXRav. 

2 Z Så ſaͤgher HERRBBV zebaoth Iſraels Gudh /Baͤ⸗ 

SE a trer idhart leffuerne och weſende / få wil iagh boo naͤr idher 

ſtheſſo rwme | $örlåter idber icke vppå lögn | nemligha | bår år HER 2 

RIALIS Tempel hår år HERRATS Tempel | här år GERBACIS 

empel/Vehan båtren idhart leffuerne och vejendejat I goͤren broar annan 

rett / och goren fremlingenom | chem fadherloͤſa och aͤnklionne inter offuer⸗ 

wold / och vthgiuter intet oſk yldigt blodh j cheſſo rrome / och foͤlier icke andra 

gudhar effter til idhar eghen ſtkadha / ſa wil iagh ewinnerligha boo naͤr idher 


ictheſſo rwme /j landena fom iagh idhra faͤdher giffuit haffuer. 


Men nu forlate j idher på lögn then inter nyttogh är | Ther til åren j 
tiuffnar moordare / hoorkarlar och meenedhare / och roͤken in foͤr Baal | och 
ölien fremmande gudhar effter [che j inter kennen / Sedhan komme jtaͤ / och 


- 


> Såån fram för migh j theſſo Hwſe / thet effter mitt nampn nemdt aͤr / och ſa⸗ 


yet Thet haffver ingen nodh medh off | maͤdhan wij ſaͤdan⸗ ſtyggelſe goͤ⸗ 
rom.Hallen j tå thetta Hws / ſom effter mitt nampn nemdt aͤr / foͤr ena moor⸗ 

darekulo Si iagh ſeer chec wel / fågber HERREV. 
Båsr bortt til mitt rrom j Sllo / cher mitt nampn tilfoͤrenna boodt haff⸗ 
Ber och ſeer til hwadh iagh ther giordt haffuer foͤr mins folcks Iſraels ond⸗ 
50 ful) Effter j nu alle fådana ſtycke bedriffuen /ſaͤgher HEERBÆVI | od) 
agh idher allſtaͤdhes predica låter | och j wilien icke hoͤrat / Jagh ropar / och j 
bilien intet fwara] Så wil iagh ſammalunda göra medh cbs Hwso /ſom effter 
Mitt nampu nemdt aͤr ther j idber vppå förlåten / och medh thet rwm ſom 
iagh idhra faͤdher giffuit haffuer /lijfa fom iagh medh Silo giordt haffuer / 
Och fral kaſta idher bortt jfra mitt anſichte / liſka fom iagh borttkaſtat haff⸗ 

Her alla idhra broͤdher / alla Ephraims ſaͤdh. 

bås Och ſtalt tu intet bidhia för thetta folck | ey heller naͤghon klagban eller 
ön förebåra [eller leggia tigh vth för them in för migh [ty iagh wil intet 
böra tigh | Ty feer tu icke hwwadh tbe göra j Juda ſtaͤdher och på gatomen j 
Jerufalem Barnen hemta wedhen och faͤdhernar gvra vp eelden / Och 
Wimonar göra deghen / at the ſtola baka himmelens Drotning kakor och 
* Gg9 giffua 


XXXVMI. 


Genom ordet ſkalt 
tu ſmelta och ſtraffa 
nde S lleſam — | pre them/ Men thet år 
ern Biaaf eighen är förbrend/blyydh foͤrſwinner | fineleningen år förgeff? ond malm/ alt mel⸗ 

tande kr föraeffugaf 
Belghenar kro Pris 
ſterna genom hwil⸗ 
ka lårg ſtal oriffuus 


— — 
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Then Propheten ER Jeremia. XXXVMII. 
giffüa fremmande gudhar drickoffer / paͤthz the ſtola foͤrtoͤrna migh möthé | J——— 
rola icke göra migh ther ondt medh vthan ſigh ſielffuom / och ſtola ct ſtam | AV —— 
warda Therfoͤre fägber HErren HERRE / Sij / mijn wredhe oh Mm 
grymheet år vthguten offuer thetta rwm / baͤdhe offuer folck och föål offver 
tråån på markenne / och offuer fruchtena på iordenne / och ſtal brinna a at 
ingen ſtal kunna ſleckiat. | 
Thetta fågber HERRE zebaoth Iſtaels Gudh / Goͤrer idhor bren⸗ 
neoffer och annor offer tilhopa / och åter koͤtt | Ty på then daghen tå iagh 
förde idhra faͤdher vᷣthu Egyptj land | haffuer iagh intet ſagdt eler budhit 
hem om brenneoffer od) amnat offer / vthan thetta boͤdh iagh them | och ſa⸗ 
dhe / Lydher mijn ord / ſa wil iagh wara idhar Gudh/ och j ſtolen wara mitt 
foͤlck ſoch wandren på alla the waͤghar fom iagh biudher idher / på thz idher 
fralwelgå / Men the ville intet hoͤra /eller boͤya ſijn oͤron bår til / vthan wan⸗ 
Lradhe effrer fitt eghit radh / och effrer ſijn onda hiertas tyckio / och) gingo tu 
baka och icke fram åt, | | — 
Ja /jfra then daghen at iagh idhra faͤdher vthu Egyptj land förde och * 
in tilchenna dagh / haffuer iagh daglgha ſendt til idher alla mina tienare RR SU Therföre ſral iab gi 
Propheterna Men the wille intet hoͤra eller boͤya ſijn oͤron / vthan åro hals 56, tbemfonr tbem få g 
ſtijffue och görat ån werre ån theras fadher / Och om tu aͤn alt thetta hia —— 
ber chem / ſa höra the doch intet/ropar tu / ſa ſwara the doch intet | Therfoͤre 
Igh til them | Thetta år thet folck ſom HERBAV fin Gudh icke börerf 
eller ſigh baͤtra wil / Then retta låran år platt bortto / och the predica ther nu 
Pr får ec bådraff och kaſta tbet ft tlagblighapå. förd, 
år titt haar aff och kaſta tbet jfrå tigh / och jemra tigh klaghlig — Före | — — 
hoͤghomen / T HERRVI haffuer —— pek ——— chetta ſlech⸗ fö moſte the falla hwar offuer annan / Och når iagh warder them heem⸗ 


bli Jagh wil få aff hemta thin / fagher HEERBREN at inga druffuor ſtola 
Uå quarra på wantraͤ adh och ingen fikon på fikonatra aͤdh / Ja loͤffuen 
ola ock aff falla / och thet iagh them giffuit haffuer /thet ſtal chem jfrå tas 
ghet warda Hwar fFöle wij tå bod ð Ja foͤrſamler idher tå | och låt off dras 


mijn Sgbon / ſagher DE RR ECY Thefetcia cen ftyggelfe vthithet HV. 
fom eff er mitt nampn nemdt år | på chet tbe ſtola orena chet / od) byggts, 
the Altare Tophet vthi Hinnoms daal / at the ſtola vpbrenna theras fören 
a  baffae j eld / hroilket iagh aldrigh budhit / eller någbon tijdh j Tine, 4 in vthiche faſta frådber och wenta ther effter biclp/ty HERBRELT waͤr drye) 
å er. | SÅ ; p —— — —* — — 
SARS ; : ; I. Vudh warde ter dryck | ac votj få ſynde emoot — 
Tberföreföj/eben tijoben Bommer/fågber ds R RETT) atmaninkek | Mors HERKAGT )J/föcläcer lober ber uppå | ät cbet fralingen —— 
meer |Fal balla cher Topbet och Hinnome daal | veban Drapoðaal / och CO safes” andoch intet gott för handenne år | och at j ſrolen heladhe warda / aͤndoch och iemmer/och Ike 
phet ſtal warda fult medh doͤdhas gryffter / therfoͤre at ther intet annat Be icke annat aͤn ond fåår för handenne år: 5 ; fom j menen til lyck 
på ferde aͤr Och thetta folcks kroppar ſkola himmelens foghlom och diw⸗ Man hoͤrer allaredho jfrå Dan gnyyn aff theras heſtar / och theras hing⸗ 
romer på iordenne tilfprjs warda | och ingen fral driffua them eher ia gpstdjål Far flriya | få at heia landet baͤffuar tber foͤre / Od) the tomma och ſkola vp⸗ 
Och iagh fal vebi Juda frådber och på gatonar j Jerufalem — al fraͤta landet medh altthet ther vthi år/ftadben ſamt medh alla the ſom ther 
— —— froͤgds roop / och brudhgummas och brudz roͤſt / Ty landet | befs boo Ty fij /iagb ſta fenda Orniar och Bafiliſter ibland idber | tbe intet 
et år / pipor o b . É SE ; ej å i dher / ſa IA $) [At 
gllabanda glågbes Pachen ſamma tijdhen ſaͤgher ERRBREN al man kaſta Juda Ko⸗ —— * — —— fraliagb hugh⸗ 
iwoh ſom bröllop nungars been | Foͤrſtarnars been | Preſternars been | Ppropheternars been / | Stl e aͤng — Br Gl [ARR ERKRE 
brudh och brudh⸗ AES cin Sij mins folcke dotter fralropajfrå fierran land Wil nu H RET 
gumma tnilåro tn Borgharenars been j Jeruſalem / vthu theras gryffter / och man fal förtid | cke meer wara Budb j sion eller Fal tbet ingen Konung meer haffuaẽ Ja / 
ga plaͤgha. * them vnder fö olenne /maͤnan / och allan him melens haͤaͤr / hwilka the é | broj båffua tbe få förtörnat migh medb fijn beleté o ch fremmande fåfenga 
at / och them tient och them effterfolgt / och ſoͤkt och tilbidhit haffua Tb sg Budz tienſt Skoͤrdetijdhen år framlidhen ſommaren aͤr fin waͤgh och off 
frolaintet meer vphemtat och begraffuen warda | vthan wara treck på cd år ingen blelp kommen Migh Smkar ſwaͤtligha at mitt folck få forderff⸗ 
——— — 
ar | u afſfue e er wilia wara doͤ Ae AV LG i J ile ce A — — JA 34 
uandes / ſaͤgher OEAEBkRAV zZebaoth. STR eller år ther ingen låtiare + Hwarfoͤre är tå mins folcks dotter icke 


VII. Capitel. IX. Capitel. 


| oͤkiande 
tet ſther ban offuer foͤrtoͤrnat år | Foͤr ty Juda barn göra thet ondt är för. | tände] frola che falla fågher HAERBAELT: 
| 


+ 


ANT I tbet iagh watn noogh hadhe j mitt boffundb | oc mi ögbörs 

ÖN wore een tårakella/at iagb natt och dagh begråta måtte the ſlagy⸗ 

1 UESTAN] aj mice folk [10 ebeciagb irc 
i | SSÖV sab ofreraitira inte och dragha jfra them —— 
ecföté aagh offuergiffua mitt folck / ch Sö 8 ) ä kefämtnariö 


Then Propheten | | é Jeremia. XXXX. 


leſammans hoorkarlar och en argh hoop | the ſliuta medh fina tungor alt⸗ theoumſtkorna nemligha Egypten /Juda / Edom Ammons barn] Moab / 
ſammans loͤgn och ingen ſanning | och fara alt medh wold j landena och | | 9ch alle the fom boo vthi terrom j oͤknenne / Ty alle Hedhningar haffua 
gå — — ondſtonne til then andra | och achta migh intet! ſaͤghet | SumfFores foͤrhrodh / Men hela Iſraels we baffiser oumſt oret hierta. 

broar och en taghe ſigh wara för ſinom naͤſta / och troo icke heller ſinom J | sot 
brodher / Ty en brodber vndertrycker then andra | och en wen foͤrraͤdher then | — — Capitel. 
andra En ven geckar then andra ſoch tala icke itt ſant ord | The winlegg⸗ | R — 
ſigh ther om huru then ene ſtal bedragha then andra / och them tycker illa NISSE SM rer hwadh GER RET fäghertilidber j aff Iſraels 
wara at the än nu icke kunna goͤrat werre | ther år alleſtaͤdz bedraͤgheri IR | bws]Tbetta fägber HLARRLLT]) I ſkolen icke laͤra Hedh⸗ 
ibland them | och för bedraͤgherij ſrul wilia ehe icke kenna migh ſaͤgher NN Beal lg ninganars ſett och ſkolen intet fruchta idher för himmelens — 
—— aͤgher 2ERxxRxæv Zebaoth altſaͤ / Sö | iagh wil ſi melta och Le A 5 7 — OtdE vcban if Hu — — ———— | 
probera them [ty hwadh fFaliagb annars göra — — folck ſa ſteller of —— —— elba til medh een * och pry⸗ 
figh Theras falſta tungor aͤro moordſkott / medh ſin munn tala the wenli⸗ 0 dber tbetmedb ſuff och guld I och feſter tbet widh medh naghlar od) ham⸗ 
gha medh ſinom naͤſta Men j hiertat wachta the effter honom / Skulle iagh Far /at het icke om Full falla ſtal. Saͤdant år nu intet annat än offuerdrag⸗ 
—— fådant heemſoͤlia 20 tbem/ ſaͤgher 2xxRvi I och ſtulle mijn — ſtodhar the kunna intet tala Sa moſte man ock båra them /ty che kunna 
få S —— YR — —— beklagha migh widh plalnn⸗ —— SU — — j intet fruchta idher för this! Sör ty the kunna hwar 

27— e + 

the fååboodharj oͤknenne / Ty the åro få platt foͤrhaͤriat / ac ther boor inger 5 Men — R RE år intger lijk/tu aͤſt ſtoor och titt nampn aͤr 
meer / och man börer ther nu intet faͤaͤroop meer / Baͤdhe himmelens foghlar ſtoort / och tu kant chzʒ bewiſa med gernin ganar. Hoo ſkulle icke fruchta tigh/ 
od) diwren åro all bortto Och iagh ſtal göra Jeruſalem til en ſteenhoop och Br Hedhninganars Konung + Tigh Fal man iw lydba I Ty ibland alle 
tileen drakabomng / och ſral oͤdheleggia Juda ft aͤbher at ther ingen inne bod | Bedbringanars rotjfa / och jall Konungarike år ingen tin läte /the åro 
fral/2Ab at au naghor wiſs wore och ladhe thet vppå hiertat / och förkunna? allefamman dårar och galne Ty ict traͤa moſte iw vara cen platt fåfen 
åror och förr munn til honom ſaͤgher / Hwarfoͤre doch lan der | Bodʒ tienfe [GufFfikäftnor förer man el på haffuet  gullifrå Dpbas I aff 

E aͤriat warder /lijka fom een oͤdhemark ther ing weſtarer od nedher berecdt | golt ſilke och purpur klaͤdher man vppå 

| them/ — ulefammans ſloͤgha måns werck. | 
BERRECT Ar en rett Gudhſen leffuande Gnob | en ewigh Kos 


S 


wiſtas. 

= Öh HERREM ſadhe /Therfoͤre at the offuergiffua mijn Lagh ſom | mMe 
iagh them foͤregiffuit haffher | och lydha intet mijn ord | och leffua cher Å nung / för bans vredhe båffusr iorden och Hedhninganar kunna icke förs 
beller effter / vthan fölia fins hiertas tyckio och 2aalim/fåfom theras faͤdhet dragha han⸗ trrogb. Så fägber nu altſa til them | The gudbar ſom himmel 
them lärde haffua | Therföre ſaͤgher HERREV Zebaoth Iſraels Gudh Och iord icke siordc baffira förgånge aff iordenne och vnder himmelen 
Sij liagh fal ſpijſa thetta folcket medh maloͤrt / och giffua them gå Men han haffner giorde lordena genom fina krafft | och werldennes kreetʒ 
ka /Jagh ſtal foͤrſtingra them ibland Hedhninganar | hwilka hwa bereedt genom fina wijſ beer I och vthſtreckt himmelen genom ſitt förfrånds 
eller theras faͤdher kenna / och fral ſenda ſwerdeffter them / til teff th Taͤ ban dundrar få år inykit watn vnder himmelen / och dragher vp dimbo⸗ 


uer vthe medh them. Ba ffrå iordennes Zan gör liungeelden j regnet / od) låter waͤdhret 
Så ſaͤgher HEERBE Zebaoth | Beſkaffer och beſteller graͤterſtor komma jfrå beemligh oh: — SAR | : 
at the komma och fender effter the fom thz wel kunna /och begråta off. med Alla menniftior äro dårar medh finne konſt / och alle gulſmedher frå 
haſt at wår oͤghon maͤgha rinna medh tårar / och vår oͤgnahwarff fUyc fam medh fin belete / ty theras belete aͤro bedragherij / och haffua inter 
medh watn at man må höra en Sr Zion nemligha alefå / Ah hu⸗ | lijff. | | 
ru åro wij få plate foͤrſtoͤrde och vil fam wordnes Wij mofte ryma landet! | Thet år altſammans itt faͤfengt och bedraghelighit werck | the moſte 
ty waͤra boningar åro nedherſlaghna. foͤrga as tå the heemſolte warda. | 
Så hoͤren nu j quinnor HERRALIS ord / och idhor oͤron fatte haus WMWen ſavana år icke han ſom Jacobs lott aͤr / Vthan hån år then font 
munz taal / Laͤrer idhra doͤttrar gråta | och then ena laͤre then andra klagho⸗ | | all ting ſkapat haffuer / och Iſrael aͤr hans arffuedeel han heterhERRBEN 
grååt / nemligha altfa / Doͤdhen år igenom vår fenſter infallen / och vthi war ebaoch. ——— 
palatʒ fommen/til at draͤpa barnen på gatonne / och ynglinganar j grender⸗ | Tagbtin handel borte vthu landena ltu fom boor jthũ faſta Cfradbend 
na/ Så fågber HERRE Sägh | Nenniſtiors Eroppar ſroia ligga ſa⸗ Ty få fågber HERBWECT) SY iagh ſtal j thenna reſonne borttſliunga 
ſom treck på markenne / och fåfom kerffuar effter ſtoͤrdo mannen [the ingen landsens inbyggiare I Sch få plågba tbent at the thet kenna ſkola. — 
(alla) Then enams vptagher. X 5 3 Ah min jemmer och hiertans ſorgh Men iagh tencker at thet aͤr mijn 
tben andra / båobe Thetta ſaͤgher SEBBRENM En wijs beroͤme ſigh intet aff finne wij⸗ cd plagha / iagh nroftelyoba henne Mitẽ tiall årförftörde | och all mijn togh 
———— "fa heet /en ſtarck beroͤme ſigh intet aff fin ſtarckheet / en rijk beröme ſigh i⸗ Er | äro fönder] Man barn åro borted och icke meer för haudenne ingen vpreca 
from fom then ans "Er aff fin viftedom | Vthan then fom ſigh beroͤma voil | ban beroͤme figh »con Fermijn hyddo igen / och mitt tiaͤll flår ingen vp igen [Ty Heerdanar åro til 
dec / Fuosnar åro ther aff at han weet och kenner migh / at agh ar HERBEVN ſom goͤr darar wordne / och fraͤgha örter effter HEKRRAU Therfoͤre kunna the ock 
ra barmbertigbect | rett och rettferdigheet på iordenne | ty fådant behaghar ntet rett laͤra / vthan foͤrſtingra hiorden. Båge 
ånodd Meård oms migh ſaͤgher HEERBRE. F 3 ESgitt rychte kommer och ice froortbåffvande aff thet landet noͤrr veb) 
florne på Eroppen, Sijſthen tijdh kommer / at iagh heem ſoͤkia Fal alla/thevm meg | St Juda ſtaͤdher [ola oͤdhe ieggias och ———— warda.· ab 
EKO : | gg ii agh 


Then Propheten — 


7 | . 
Jagh weet HERREſat menniffionnes waͤgh fråår iPetilhenne Jody Pl ER REy haffuer migh thet vppenbarat /få at iagh thet weet/$dy 
het ſtaͤar j ingens mans macht /huru han wandra eller fir gång ſtyra fral/ vijſte migh hwadh the haffua för hender nemligha | At che wilia ſlachta 
Neps migh RHERRdoch medh maͤtteligheet / och icke vthi tinn⸗ grym⸗ | Migh/lijta fom itt arme fåår / Ty iagh wiſte icke at the emoot migh raͤdhſla⸗ 
beet/på thet tu icke ſtale platt göra migh til intet / Men giwt tina wredy⸗ | Bbet hadhe / och ſagdt /Lat off forderffua trådb medh finne frucht / och vth⸗ 
vth offuer Hedhninganar fom intet kenna tigh | och) offuer che ſlechte ſom röta honom vthu the leffuandes land /at på hans nampn ſkal aldrigh meer 
intet akalla titt nampn | Ty the baffua vpfraͤtit och vpſwolget Jacob I the | tenckt warda Nen ty HERRE Zebaoth / tu rettwiſe Domare / tu fom bes 
haffua giordt en enda medh honom / och hans boning foͤroͤdt. SAR — och hierta / laͤt migh fee tina hemd offuer themty iagh haff⸗ 
efalt tigh mina ſaak. 
NI Ca it ( 3 | ; Therfoͤre fägber ol KXREVN altſa emoot them j Anathoth / hwilke 
+ p el. effter titt lijff frå / och ſaͤya | Spå off intet j HERRAVS nampn (Om tu 
annars icke ddd wilt aff waͤra hender / Therfoͤre ſaͤgher HERBEM zeba⸗ 


—— 


—— Hetta är thet ord fom til Jeremia ſteedde aff HERKA oth altſa Sij iagh wu heem ſolia them /Theras vnge mån ſtola medh froera 

xoren thetta Förbunds ordjat j m agh⸗ faͤya thm̃ dråpne warda ] och theras ſoner och doͤttrar aff hunger DIS | få ar intes 
I til Juda och Jeruſalems inbyggiare /och faͤgh til chem Så eff them fal quart bliffua] Ty iagh ſtal laͤta een olycko gå offuer the j Ana⸗ 
—— fågber REERREVU Iſraels Gudh / Forbannat ware ther | thoth / pa thet året tå tbe frola heemfskte warda. 


ſom icke lydher thetta Förbunds ord | fom iagh idhra för 


RS ES dber bödp på then dagh iagb them vebu sEgypej land föra é 
— j land To ; 
vtbutern vgnen / och ſadhe /Hoͤrer * röſt | och * fom iagh idher XII. Capitel. 
budhit haffuer ſſa ſtolen j wara mitt folck | och iagh mil wara idhar Sudobå 5 
på cher iagb må bålla chen eedb fom iagb idbra fädber fworit haffver til 48 REISE ER RE om iagh an medh tigh ville tilretta Gå] få behat⸗ 
giffua them ite land / ther mioͤlk od) hannogh vthi flyter | fåfom thet jthen⸗ bler tu doch retten likwel moſte iagh tala medh tigh on 
na dagh för oͤghon år. Jagh ſwaradhe od) ſadhe Ja / HERRE iagh wil TEEN Eu 2 retten / Hwji gåår them ogudhachtighom få welſoch the foͤr⸗ 
goͤrat. | 4 Flag Nachtare haffua allabanda noogb Tu planterar them at the 
Od) HERRE ſadhe til migh | Predica all thenna orden vthi Juda | tl HSAN HN rota figh och mera] od) båra frucht / tu läter them mykit tas 
ſtaͤdher / och vppå gatonar j Jeruſalem | och ſaͤgh | Hoͤrer thetta Foͤrbundsß TGN BU la om tigh / och tu nepſer them intet Men migh HEERBE 
ord / och goͤrer ther effter | ty tagb haffuer betyghat idhra faͤdher ffra then enner tu och ſeer migh / och proͤffuar mitt hierta foͤr tigh / Men them laͤter 
daghen iagh them vthu Egyptj land förde in til thenna dagh och betygha⸗ tu gå frij lijka fom faar / at the ſtoia ſlachtadhe warda | och ſkonar them på 
— * — fr — — Men — hoͤrde intet / och — et the ſkola draͤpne warda. 
heller ſijn oͤron bår til / vthan hwar och en gi ter fi ndas bi — * 
tyckio | Tbetföre wil — och offuer them gå låta ÄR lg Sörbunds ord — ANS ' 
— jag them boͤdh ar the göra ſkulle / och che doch ther effter ice giordt lar vå = J— Ey ebe * [Fal han — — oſf gaͤ —— = Je⸗ 
fp — Om the goͤra ti atz fom til foor ga / huru wil tigh gaͤ/ taͤ tu medh re⸗ remia I Anerbott/ 
2BREGðbe til migh / Jagh weet wel huru thej Juda och I Er Eraͤrar —— — Sa tu — * 5 faterbeet 9 be lande ther frid bwadb ſkalt tuta gå 
ruſalem gadda figh tilbopa/The wenda figh til fina foͤrfaͤdhers ſynder /bu År[syro Teo : ; ha ra Jeruſalem thes 
ke mijn ord ey beller höra wille / vthan folgde och få andra gudhar effrer och vsk gdh wil ta medh tigh warda widh then ho ghmodigha Jordanen Ty hehoghſe dige Tys 
tiente them. Alefå baffuer Iſtaeis hws och Juda bros nu ailſt adhes prutis v b roͤdher och tins fadhers hws förachta tigh ock / och ropa Jadret offuer ranner falla tigh ce» 
mitt $Srbund) tbet iagb medb theras fådber giordt baffuer | Therföre 4 I | gh Therfore trod tu them intet / om the ån tala wenligha medh tigh. 5 Fochtanch 
ſagher HEERBEV Jagh wil laͤta een olycko gå offuer them then the ice | Therfoͤre haffuer iagh moſt offuergiffua mitt bros] och flyy mitt arff/ 
vbndromma ſkola Och naͤr che ropa til migh / få wil iagh intet höra t 9d) giffua mina elfteligha fiål vthi fienda hand/ Mitt arff är migh wor⸗ 
Så låt tå Juda ſtaͤdher och) Jeruſalems inbyggiare gå bortt | och rop⸗ ed det fåfomuer Leyon jfrogbenom (och ryter emoot migh/cherföre år iagh thy 
the gudhar hwilkom che roͤkt haffua / Men the ſrola intet hielpa them j the⸗ | harmſe worden Mict arff år ſaſom en ſpraͤklot foghel / om hwilken foghla⸗ 
ras noͤdh. | | — tår forſamla ſigh / Vp / och foͤrſamlen idher all divor på markenne | kommer 
Tyfa monga ſtaͤdher få monga gudhar haffüer tu Juda / och få mongs ſhyra⸗ od) åter, | 
gator fom j Jeruſalem aͤro få mong Blygdealtare haffue j vpſatt til at rö? | EA Monge heerdar / haffua förderffuat min wijngaͤrd och foͤrtrampat min 
(wener) Era för Baal /Sa bedh nu tv intet för thetta folck / och haff ingen ballan es äter the baffua giordt min ſroͤna åter til een Stn/che haffua giordt honons 
Ssfom modbren ler böön för them Ty iagh wil intet höra them / när che ropa cil migh finne Na $dbe, Jagh feer alaredho huru jemmerligha han försdd år | Ja hela landet 
> Eallar fin fon Jun noͤdh/ Hwadh haffua mine wener til at ſtaffa j mitt Hws ? The bedriffua al⸗ | ar oͤdhe men ingen wil leggiat vppa hiertat Tythe foͤrderffuare komma off⸗ 
åre Så Eöllor- ban la ſtalckheet ſoch mena thet heligha koͤtit [Fal tagha thet bortt aff them Ö Si Her alla hoͤghar j Stnenne | och > £ RR ALT S fråtande froerd jfrå then 
"och them wener/the NÅT tbe illa göra /få åro che gladhe ther offuer. ; få landzens enda in til then andra | och intet koͤtt fFal fridh haffua / The 
fromabarn/bwilfe — ERREV kalladhe tigh itt grönt) ſtoͤnt / fruchtſamt oliotråå / men a hwete /men tiftel ſtola the vpſkaͤra The göra ſigh omack noogh / men 
all — och aff / nu haffuer ban medh itt ſtoort moordſkrij vptendt en eeld ther om kring ſaͤ Ör ſfola intet nyttiat /the ſtola icke glaͤdhias aff ſinom aͤarſwext / för HER 
ohergegiffus. ¶at thes quiſtar mofteförderffuadbe warda. Ty Z ER RETT 3ebaorh fon 3 grymma wredhe frul. | 
Bonungen / Babel. — — 3 foͤr Iſraels hwß och In | töffarden ſaͤgher s KRREM — alla — —*— 3 ſe * 
wp ondſto ſtul then the bedriffua ſaͤ ar the förvörna migh / jthet ther 1J ſta then arffuedeel fom iagh mino folcke Iſrael ve ifft baffuer | SÅ 
foͤr Baal. sb ERE | — ß Ggg Hj iagh 


ten 
SYP ID 


intet meer dogde. 


Then Propheten 


tagh ſkal ryckia them vthu theras land / och tagha Juda hws mitt vth jfrå 
chem / Och når iagh baffuer vthtaghet them / ſral iagh åter förbarma migh 
felrcheim | oqh fFallåta hwar dc) en Lomma til fin arffuedeel och til fité 
land igen /Och thet ſrai ſtree / om tbelära aff mitt folck at the ſwaͤria wid 

mitt nampn C Så wiſt fom ERRBEVNleffuer)lijka ſom the tilfoͤrenna 
haffua laͤrot mitt folck ſwaͤria widh Baal | få ſtola the vpbyggias ibland 
mice folck / Men om the icke hoͤra wilia 
och foͤrgoͤra thet / ſagher HRBREVI. 


XIII. Capitel. 


Detta ſagher HERREN til migh / Gack bortt och koͤp tisk 
en linnen giording / och giorda tina laͤnder ther medh/o gör 
honom icke waͤtan /Och iagh koͤpte en giording effter DEM 
RAIS befalning / och bandet honom Ering om mina låna 
der, Så MeeddeHERRACIS ord annan gängen cil migh 
och ſadhe / Taghthen giordingen fom tu koͤpt och omtins 


[få ſlal iagh cher folcret vtheycki⸗ 


lander bundit baffuer | och ſtart vp och gack bortt tu Phrach / och göm ho⸗ 


som ther vthi ena ſteenklyffto. Jagh gick aſtadh och gẽmde honom in wid 
Phrath / ſaſom HERBENV migh budhit hadhe | Men er long tijdh tv 
effter ſabhe HERRE til migh /Statt vp och gack bortt til Phrath och 
ragh then giordingen igen] ſom iagh badh tigh ther bortgoͤma. Jagh gick 
bortt til Phrath / dch grooff honom vp /och toogh giordingen aff ehet rww 
tber lagh honom lagdt hadhe. dd) ſij / gior dingen war foͤrderffuat få at han 


gå 


—— Tå ſteedoe HERRAVS ord til migh och ſadhe / Thetta fågher HERB 
RETT) Lita få ſkal iagh foͤrderffua then ſtora bögbferden j och Jet 
ruſalem / thet onda folcker fom min ord icke höra voilia / vthan gå effter ſijn 
hiertas tyckio / och fölia andra gudhar /til at tiena och tilbidhia them / the ⸗ 
Ta warda lijka fom giordingen then intet meer dogher | Ty lita fom en man 
binder giordingen om ſina länder Altſaͤ haffuer iagb/fägber —— 
vmgiordat migh hela Iſraels hws och hela Juda bros I at che Mulle WAS 
mitt folck / til itt nampn loff och aͤro men the wille icke böra. 

Sa ſagh them nu thetta ordet / Thetta ſaͤgher ERREN Iſraels 
Gudh /Alle leghlar ſtola medh wijn fyite warda | Så ſrola che ſaͤya 299 
weet thet icke ſat man ſtal fylla leghlanar medh win: Så ſagh til them/ 
Thetta ſagher HERRE) Si! iagh fral fylla alia the ſom j chetta land 
boo / Konunganar fom på Davids ſtooi ſittia Preſternar och propheternat 
och alla Jeruſalems inbyggiare / ſa ar the drockne warda / och fal forſtros 
them then ena medh thñ andra / faͤdhernar ſamt med barnen ſaͤgher BER 


BæEN ſoch ſkal hwarken ſtona eller offuerſee | eller barmhertigh wara off? 


' 


egg, | 


I 
| 
I 
| 
— 


J 
ara 3, 


Ed 


 Feremid. 
nu hiorden fom tigh befalen war] tin herlighe hiord Hwadh wit tv ſaͤya / 
tå ban tigh få beemfökiande warder | ty tu haffuer få waant them emoot 


tigh at the goͤrſtar och Hoͤff dingar wara wilia / Hwadh geller / tigh warder 


Ångeft oppå Eommande lita fom eenne quinno j barns noͤdh? Och om tu j 
ino hierta ſaͤya wille / Hwarfoͤre wedherfars migh doch fådant: För ting 
monga miſgernin gar ſrul år tijn blygd vpteckt /och tijn been blottar. 

Ian och en Etbioper forwandla fina hwdh / eller en Parde fina flecker 
f å kunnen j ock naghot gott goͤraſeffter j ondt wane ären. Therfoͤre vil iagh 

Orfbingra them lifta fom ſtraſthet för waͤdhrena vthi oͤknenne driffuit mar 

der [Thet ſtal wara tijn ISön och tin deel fom iagh tigh tilmaͤtit haffüer / fås 
Sber HERRE [Therföre at tu migh förgåtit haffuer / och foͤrtroͤſte vp⸗ 
paloͤgn / få vol iagb och hoͤgt vpteckia tina blygd / at man tina ſtam wel 
fee fFal/ Sör ty iagh haffuer ſeedt titt horerij [tina Fårijcice ofoͤrſtemda bole⸗ 
tg Ja tijn ſtyggelſe baͤdhe på hoͤghom od) på aͤkrom. Wee tigh Jeruſalem / 
Hår wilt tu doch) naghon tijdh renat warda? 


STI. Capitel. 


dSetta aͤr thet ord ſom HERREN til Jeremia ſadhe / om thñ 

VP dyra tijdhen Juda ligger jemmerligha | hans portar frå j een 

oͤmkeligh maͤteo ſthet ſtaar klagheligha til j landena | od) j Jes 

ruſalem år itt ſtoort roop / The ſtore ſenda the ſmaͤ effter watn / 

I men tå the kõma til brunnen / ſa finna the intet watn och baͤra 

ſujn kaͤriu toom heem igen | The gå ſorghſe och bedroͤffuadhe 

och vmſwepa ſijn hoffuudh therfoͤre at iorden reffnar | effter intet regner på 

iordena. Akerm aͤnnenar gå ſorghſe och vmſwepa ſijn boffundb/ Ty och 

Sindernar fom på markenne kalffua / offuergiffua fina kalff uar | effter intet 
Faaͤs wexer. Wildaͤßnana frå på bergbhen | och luchta effter waͤdhret lyte 
ſom Drakar och foͤrſmechta / effter ingen oͤrt wexer. 


Ab HERRE wåra miſgerningar haffua thet iw foͤrtient ¶ Men hielp 

doch för titt nampn frul/ty är ohoͤrugheet år ſtoor | ther wij emoot tigh 

medh fyndar haffe Tu aſt Iſraeis tröft och hans noͤdhielpare | broj frickar — 

tu tigh lykta fom tu wore fremmande j landena | och fåfom en gaſt then icke -, hagh ——— 
Meer aͤn ena natt ther inne ligger > Hwj haffuer tu tigh ſaͤſom en Hielte font fom en gåft/rrems 
förtvoifflar aͤr och fom en Kempe then intet bielpa tan s Tu ft doch iw mande och blövigh/ 
ibland off HERRE] och wij nåmpnes effter titr nampn / Offuergiff off Ty tu låter tigh intet 

e, £ 


( Ethioper) 
Thet aͤro the fom 
man kallar Blaͤmaͤn 


ick wãrda om ojf/ och 
5 bewiſar ide ting 
oa Så ſagher HERREN om thetta folcket The lspa gerna hijt och tijt macht til ar hielpa 
MP bliffaa icke gerna hema cherfoͤre haffuer HERRENVingen wilia til of 
em / veban ban tencker iv oppå theras mifgerningar | och wil heemſoͤlia 
Eberas fynder [Och sy se RR ECT fadbetil migh | Tu ſkalt intet bidhia för 
ta folck om nådbel Ty om the ån faftadbe ſa wil iagh doch inter höra 
as bön [0 dyom the ån badbe brenneofftr och fpyfoffer fram / ſa beha⸗ 
Wa the mighdody inter | vehan iagh wil göra en enda vppaͤ · them medh 
werd | hunger och peftilentia. 


Taͤ ſadhe iagh / Ah HErre HERREESij /Propheternar fåga them | IF 
ſkolen ier —— dy ingen dyyr tijob få när iober | men iagh fal g iffua 
dher en gobh fridb j checta wmet | Oc) HER RETT fadbe til migh 
ter oPbeterna fpå lögn jmitt nampn Jagh haffuer inter ſendt them och in⸗ 
St befalt chem och intet talat medb echem / The predica idher falſta ſyner / 
UR affgudherij / och fins hiertans —— ——— — 

— Tberföre fågber 2 ER RE ropheter 
före ſaͤgher HEERRENMom the Prop pröpbeteraf 


Then Propheten 


propbetera | aͤndoch iagh them intet ſendt haffuer / och the likwel predical 
at ingen dyyr tijdh ſtal komma j thetta land | Saͤdana Propheter ſtola d50, 
genom ſwerd och bunger | Och ſolcket hwilko the prophetera / ſtola aff 
werd od) hunger liggia bår och ther paͤ gatomen j Jeruſalem / at ingen ſtal 

begraffua them | Sainmalunda ock theras huſtrur /ſoͤner och doͤttrar / o 
iagh fal giuta theras ondſto vppaͤ them. Nå 

Och tu ſkalt fåya til them thetta ordet | Mijn oͤghon flyta medh tårar 
dagh och) natt / och wenda intet åter | Ty jungfrwn mins folcks dotter är 
grůffueligha plågbat och jemmerligha ſlaghen | Gaͤar iagh vth på marke⸗ 
ha /ſĩ / ſa liggia ther the flagbne medh ſwerd / Kommer iagh in vthi ſtadhen 
få liggia ther the foͤrſmechtadhe aff hunger / Tyock Propheternar och Pre⸗ 
ſternar möfte bortdragha vthi itt land thet the intet kenna. 

Zaffner cu ca forkaſtat Juda | eller baffuer tijn ſial cen waͤmielſo til 3 
on Sw) baffuer tu tå få flagbet off at off ingen hela tan: VO hoppadhe⸗ 
at thet fFulle fridh warda / men hår kommer intet gott / Wij hoppadhes at 
wij ſkulle heladhe warda / och ſij | bår år nu mera wedhermoͤdha HERA 
RE wij kennom vårt ogudhachtigha weſende | och waͤra fådhers miſ⸗ 
gerningar | ty wij haffue ſyndat emoot tigh! imen för titt nampn ſkul låt 
off icke fremda warda Laͤt tinne herligheetʒ fåte icke begabbat warda / Kom 
doch jhogh / och laͤt icke titt Förbund medh off aͤterwenda / ther år doch in⸗ 
gen jbland Hedhninganars affgudhar fom regn giffua tan / Himmelen Fe 
och icke regna Tu åft iw HERRE wår Gudh vppaͤ hwilken wij hop 
pes / ty tu Fan altſammans thetta goͤra. 
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* I Ch ERR EV ſadhe til migh / Thet ån Moſe och SH 
muel före migh ſtodhe | få haffuer iagh doch inter hierta 
e foleFet.Driyff them bort jfrå migb | och låt chem få? 
ra Och om the fåsa Hwart ole wij: SÅ ſaͤgh tu til them) 
EP AA Thetta fågber HERWRECT | Hwem doͤdhen drabbär/vPP 
AN borrom drabbe bart / Hwem froerdet drabbar / vppaͤ bond pe 
d bet] Hwem hungren drabbar / vppaa honom drabbe han / Hwem får 
gelſe drabbar/vppå honom drabbe thet | Ty iagh wil heemſokia them med 
fyrabanda plågbor|fägber ERRKRENVAmeodh ſwerd at the ſtola ſlagn⸗ 
warda / medh hundar fom them bortſlaͤpa ſtola | medh himmelens fogblar/ 
och medh diwren på iordenne /at the ſtola vpaͤtne warda och förgåks. CM sit 
iagb [Fal låta driffia them bit och tjej all Rike på tordenne för Manaſſe 
ot Jehiſkia fons Juda Bonungs / för thet han j Jeruſalem bedriffuik > 
affuer. — 
00 wil tå forbatma ſigh offuer tigh Ferufalem + Hoo wil tå medhli⸗ 
dhande medh tigh haffuað Hoo ſkal taͤ ga dortt och foͤrwerffua tigh fridh ; 
tu haffuer offuergiffuit migh ſaͤgher HEERREMV / och åft afffelugh wor⸗ 
den frå migh | Therfoͤre haffuer iagh vthreckt mina hand emoot tigh | * 
iagh fal foͤrderffua tigh / Migh leedhes widh at foͤrbarma migh. Jagh ſtal 
kaſta thm̃ medh een kaſtoſtoffuel bortt vthu landet. Och mitt folck fom ſigh 
icke jfrå fitt weſende vmwenda wilia / them ſkal iagh allaſamman fadherlo⸗ 
få göra och foͤrderffua / Migh frola jbland them flere enkior warda är ſan⸗ 
den j haffuet år / Jagh ſkal laͤta komma offuer the vnga måns modher or 
vppenbara foͤrderffuare / och ther medh låta offuerfalla ſtadhen haſteligha 
och ofoͤrſeendes / ſa at then fom ſiw barn haffuer / hon ſkai elenda warda 9 
aff hiertat fuckalty theras ſool ſtal bitegoba på daghenom nedbergå | at 
theras beroͤmelſe och glaͤdhe ſtal en enda haffua / och the fom quarre bliffual 
fraliagb giffua vthi ſwerd foͤr theras fiendar / fägber HE RR ETT , 2 
å män 


Feremia. 


wmijn modher at tu migh foͤdt haffuer / offuer hwilken hwar man Jadwt ro⸗ 


Pårj Dela landena Hafler agh doc) vppå ocker hwarken lant ciier taghet 
kwel bannar migh byar män. | 
ERRæEV ſabhe / Nu wel | iagh [Fal ſomligha aff idher iden behaͤl⸗ 
b/Ty thet fral åter wel gå I och iagh ſtal tomma tober til hielp j nödb och 
Ångeft ibland fiendan ar Menar tu at icke naͤghorſt aͤdz naͤghot iern år / ſom 
an ſonderſia chet iern och koppar noordan effter + Men iagh ſkal tilforenna 


Od) ther för alla iobra fynder ſtul fom j vthi alla idhra grenßor bedriffnit + 
affen/ och fral låta iöber komma bortt til idhra flendar | vthi itt land thet j 
itet kennen [ty eelden j minne wredhe aͤr offuer idher vppå gången. 

2h ERRE ty weeſt thet / kom off hogh /och laͤt tigh om off waͤrda / 

och hempnas off vppa wåra foͤrfoͤliare Anamma off | och fördrögh icke 

tina wredhe offuer tbem | Ty tu weeſt at wij för tina frul förfmådde. 
warde / Emaͤdhan håller off tict ord vppe tå wij thet få / och thet ſamma 
litt ord år vår hiertas frögd och tröft | Ty wij aͤre iw nemde effter titt 
ampn HERRE Gudh Zobaoth / Wij giffue off icke j ſelſtap til the begab⸗ 
äte eller frögbvom off medb them / vthan bliffbe een amme för tinne hands 
fuchtan fPul/ ty tu wredgas ſwaͤrligha offuer Off | Hwj warar tå waͤr we⸗ 

d ermoͤdha få lenge / och wår fåår äro få ganſta ond / at them ingen hela 
an Tu år off worden lykta ſom een kella / then intet meer rinna wil. 8 

herfoͤre agher HERRECT alefå / Om tu haͤller tigh it til migh | få 

9 iagh haͤlla migh til tigb / och tu ſtalt bliffua min Predicare. O dy om tis” 
er te froma ſkina ſigh Ifrå the onda | få ſtalt eu wara min Laͤrare | och 

förr ått tu frulle falla in til them | frolå tbe falla til tigh | Ty iagh haffuer 
giordt tigh til en faſt toppår mwr emoot thetta ſolcket Om the emootz 
tigh ſtrijoha / ſa ſtola the doch intet förmå emoot tigh / ty iagh år når tigh til 
at hielpa tigh och freiſa tigh / faͤgher HERRETT | Od) falfrelja tigh vthu 
ehog hmodighas handed) ſorloſſa tigh vthu the Tyranners hands 
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—9 
J 


RR fy HER RUS ord ſteedde til migh / och ſadhe / Tu ſkals 
VESA ingen huſtru tagha tigh [eller födba någbra föner eller doͤt⸗ 


& VU trär j tbeffo rvome | Ty få ſagher HERRE om the ſoͤ⸗ 
IN Hl ner och döctrar fom jthetta rwmel födde warda och one 
S modhranar fom them foͤdha / och om theras faͤdher font 
br SA as thin foͤdha j theſſo lande / The ſkola doͤo aff krankheter och 
warkẽ beg ene eller begraffne warda vthan ſtola til treck warda på mars 
itne] Ther til ſtola che ock genom ſwerd och hunger foͤrgaas | och theras 
7 ſkola fogblom vnder himmelen | och diwrom på markenne tik 
pijs warda. 
Ty få fagher HRrRBREN /Tu ſkalt icke gå vil begaͤngelſe och ſkalt ey 
e naͤghorſtaͤdz gå til begraͤtning eller medhlidhan de öffuer them haffua 
iagh haffuer taghet min fridh jfra theſſo folcke fägbeär HERRE 
SN medb minne nadh och barmbertigbeet / At baͤdhe ſtore och ſmaͤ ſtola 
058 theſſo lande/ock intet begraffne eller begraͤtne warda / och ingen rijffua 
litt han offuer them | 0 dy man fraley bellet vchſtiſfta brövb then bes 
ff al til atbugbfiwala chem offuer lijket / och ey beller giffisa them drickar 
CI troͤ 
in v 


i 


erm 


giffua dhart gods och a ghodelar til fröffues få at j ſkolen få ther intet före] — ——— 


He Perſer emoct 
he Chaldeer. 


troͤſtbegharendm offuer fadher och modher | Therföre ſkalt tutneecgå 
j Ne naͤghot dryckiohws /til at ſittia naͤr them eller til. ac äta | eller til ar 
Je —— 


Ey få facher HERRE zobaoch Irads Gudb/ Säl iab fra bones = 


flyt) At the mong 
bern offradhe o 
vpbrende för them 
affgudhenom Mo⸗ 
loch. 


F 


(fynd) — 
Thet aͤr / theras aff⸗ ” 
gudherij driffua the IN ; 
bårot / och ſtichtat TA 


Then Propheten J 
tagha aff theſſo rwinena för idhor oͤghon / och maͤdhan j ån leffuen froͤgd 
och glaͤdhes roͤſt brudhzummas och brwdz roͤſt. 


Och når cu ale cheea theſſo folckena ſagde haffuer /och the ſaͤya til tigbl-fopra ft 


wjtalar HRRRREN offuer Sf alla tbenna ſtora olyckona. Hwillen Ar 
then miſgerning eller fynd ther wij medh emoot HÄRAR ATT war rå 
ſyndat haͤffue: Sa ſtalt tu ſaya thiñ / Therfoͤre at idhre faͤdher / ſaͤgher ia 
RETT /baffus offuergiffuit migh och folgt andra gudhar tient chem⸗ 
tubdhit them / men migb haffua the förlåcit / och intet haͤllet mijn Lagh/ 
ochj aͤn nu werre goͤren ån idhre faͤdher ¶Tyſij / hwar Och em leffuer 
fins ondas hilertas ryckio | på thet Han icke ſtal lydha migh | Therfoͤre ſta | 
iagh driffna idher vthu thetta landet in vthi itt land ther hwarken eller 
dhre fadher aff weten / Ther ſkolen j tiena andra gudhar / dagh och natt /och 
ther ſtal iagh ingen nadhe bewiſa idher. —— 
Therfoͤre ſiſ then tijoben kommer / ſaͤgher ERREMſat man intet 
meer ſtal ſaͤya Så ſant ſom HEERBX leffuer fom Iſraels barn vthu 
Egyptj land fördt haffuer / vthan fåfant fom EBBEV leffüer /ſom 
Iaels barn fordt ha ffuer vthu noordlanden / och vthu all land tijt ban chm 
vthdriffuit haffuer | Cy iagh Fal lära chem igen komma vthithet land ſom 
iagh theras faͤdher giffuit haffuer. l 
Sij/tagb ſtal veh enda monga ſiſkare / ſagher HERRE | the lr 
fiſkia tbem | och ther effter ſtal iagh vthſenda monga jaͤghare the ſtol⸗ 
fånga them på all bergh / paͤ alla hoͤghar och jalla ſteenklyfftor / TY mula 
ögbon fee vppa alla theras waͤghar / at the icke ſtola funna goͤma figh ſo 
migb / och tberas mifgerning år för min 8hon ofördold | Men tilforenn⸗ 
fral iagh dubbelt betala theras miſgerning och fynd / therfoͤre at the ba — 
orenat mitt land medh theras aff gudherijs lijk | och giordt mitt land ju 
medb fört föyggelfe. >. oo br 
Evbu aſt mijn ſtarckheet och krafft och min tilflydt — 
dhenne Hedhninganar ſtola komma tilcigh aff werldennes endar/ och fys / 
Waͤre faͤdher haffua hafft falſta och fåfenga gudhar fom inter hielpa 
na / Huru kan een menniſkia goͤra them til gudhar fom inge gudhar * 
Therfoͤre ſij / nu wil iagh laͤra them / och goͤra them mina band och mitt we 
le kunnogt / at the ſtola förnimma at iagh heter HEERBEVI. 
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ſeriff⸗ 


å bor? 
mm 


faſt / at thet blifua & 
fral når theras effe 


terkommandom · 


(torray 
Thet år / ban ſkal 
bliffua vfåls 


iffuit haffuer 
het tu intet kenner 


I 
ſigh 


3 


i dd - 
HERR ECTbans tröft ar pf 
lanterat och widh en beck bero⸗ 

cat är d 


+ 
J 


Jeremia. 


tat är Ty om ån en bete kommer | få fruchtar thet ſigh doch intet | vthan 
thes loͤff bliffua groͤͤn | och ſoͤryer intet når itt tort aͤͤr kommer | men thet 
baͤr frucht vthan vphaͤll. eg 
Itt argeddfundige ring offuer allting år hiertat / Hoo Fan vebranfakat 
Jab gy ER RET tar vebranfakabiertat och pröffua mivoranar]) och 
iffuer hwariom och enom effter hans waͤghar och effter hans gerningars 
rucht. Ty lea fom en foghel ſom legger ſigh vppå ågg I och vebtlecker 
tbem icke Altſa år then fom orett gods förfamlar | tyhan mofte ther jfra/ 
Sr thet alleminſt tencker | och moſte doc) på ſidhſtonne haffua ſpott 


| MWen vår Helghedoms rom / nemligha / Gudz hetligheetz fäte / år alls 
| tifoD faſt bliffuie Ty HERRE tu åft Iſraeis hopp / Allethe fom tigh foͤr⸗ 
— låta moſte til fram warda / och tbe aff fellighe moſte på iordenne ſcreffue 
| warda Ty ehe offuergiffiua HEERBRAV /ſom år cen leffuandes watns kel⸗ 
| a Hela ty migh HERREffa warder iagh becl/bielp ty migh | få år migh 

ulpet [ty tu aſt mijn beroͤmeiſe. — 
Sij ſthe ſaya til migh / Hwar årtå HERRACIS ord + Kåre låt kom⸗ 
mat / Men iagh haffuer för thũ ſkul icke flydt jfrå tigh min heerde / Saͤ haff⸗ 
uer iagh och intet begaͤrat meuniſkiors roos / thet weeſt tu / Hwadh iagh pre⸗ 
dicat haffueer thet år rett in för tigh / War icke tu migh foͤrſtreckelighen mijn 
troͤſt jnodhenne | Låt them til fFam tomma fom migh förfölia | och icke 
migh / Låt them foͤrſtreckias och icke migh | Låt olyckonnes dagh offuer 

them ga och fönderflå them dubbelt. 
Saͤ ſaͤgher HERRE til migh | Gack och ſtatt j folckens port | ther 
Juda konungar vth och in ga / och I alla portar j Jeruſalem | och ſaͤgh til 
them Hoͤren ERRXAVIS ord j Juda Konungar / och hele Juda och alle 
eruſalems inbyg giare / fom jgenom thenna porten ingåån | Thetta fågber 
HERRE Wachter idher och bårer ingen byrdo oin Sabbaths daghen 
Lenom portanar in j Jeruſalem / och förer ingen kleff på Sabbaths daghen 
vthu idhor hwso / och gören intet arbete / vthan helghen Sabbaths daghen 
fom iagh idhra faͤdher budhit haffuer Men the böra intet | och boͤya intet 
oe Near bliffua halsſtijffue / pa thet the iw icke ſtola höra eller och lås 
aya ſigh. 

Öm hoͤren migh / ſagher HERRæEV ſaͤ at j ingen byrdo baͤren om 
Sabbaths daghen igenom thenna ſtadzporten / vthan helghen honom / och 
boͤren intet arbete på them daghenom ſſaͤ ſtola ock jgenom thenna ſtadzpor⸗ 
ert vth och ingå Konungar och Foͤrſtar fom på Dauidz ſtool ſittia | och ris 
dha och fara bådbemedb wagn och beftar | the och theras Foͤrſt ar fame 
medh alla the fom j Juda och j Jeruſalem boo / och thena ſtadhen ſtal ewin⸗ 
buligba befittin warda / Och —* komma vthaff "Juda ſtaͤdher och the om 
ting Jeruſalem liggia / och vthaff Ben Jawmins land / aff dalom och ber⸗ 
hom och ſoᷣnnan ejfrer/tbetber framföra ſtola brenneoffer | offer /ſpijſ⸗ 
offer / och tackoffer til HERRAIS wvs. 
Men om j icke hoͤren migh / ſa at j helghen Sabbaths daghen och ingen 
2Ytd0 bären in genom the portar j Jeruſalem på Sabbaths daghenom / ſtal 


argt) 
Naͤr illa — / ſd 


aͤr ther inter annat 


Ån wantroͤſt / Klar 
welgaaͤr / få kan in⸗ 
gen ſtyrat eller hal⸗ 
lar vilbafa j finné 
offuerdaͤdi heet och 
fårer miet traff etca 


agh vptenda en eeld jthes portar / then hwſen j Jeruſalem foͤrtaͤra ſtal / och 


tet vebfleckt warda. 
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Hhh 


Then Propheten 


Eetta aͤr thz ord fom ſkeedde aff HERRALIOM til Jerem⸗ 
V ta Statt vp och gack nedh vebi krukomakarens hwo | thet 
wil iagh låta tigh böra mijn ord / Och iagh gick nedhjkru⸗ 
komakarens hwo / och ſij / ban arbetadhe på ſtiffnonne och 


krukan fom han vthaff leerena giorde / gick honom föndert. 


henderna. Ta giorde han åter ena andra kruko/ fåfom honom 
tecktes Ta freedde HERRArtS ord til migh / och ſabhe | Kan iab oc 
icke [Ficka migh /ſaͤſom thenna krukomakaren | medb idher aff Iſraels by? 
ſe ſaͤgher HERRÆMN? Sij/fåfom leeret år jErutomakarens hand / ſa aͤren 
ock j aff Iſraels hws j minne hand. 
Baſteligha talar iagh emoot ite folck och Rike / at iagh thet vthrota for⸗ 
haͤria och foͤrderffüa wil | Men om chet vmwender figh jfra ſinne ondſt⸗ 
then iagh emoot talar/få ſtal iagh och låta migh aͤngra thet onda om iagh 
tenckte göra chem / Och haſteligha talar iagh om itt folk och Rike | at iagh 
thet vpbyggia och plantera wů / Men gör thet illa för min oFhon / ſa ac cec 
icke hoͤrer mina roͤſt | få ſtal iagh och lära migh ångra thet godha fom iagh 
them loffuat bafföer/at iagb them göra fFulle. Så ſaͤgh nuctlcbem j Tuval 
Af, och til Ferufalems iP YSgrare(getta ådber HERRECT) Si | iagb bet 
redber idher ena olycko / och tencker naghot emoot iober ] Tberföre mrs 
i i war och en jfrå ſitt onda weſende | och båtrer idhart wefende och an⸗ 
—— the ſadhe / Ther warder intet vthaff / wij wute wandra effter waͤ⸗ 
ra tanckar / och göra hwar och en effter fins onda hiertas tyckio. 


Therfoͤre fågber HERREWU Fraͤgher doch ibland sedbringanar! 


Hoo haffuer naͤghon tijdh fådane hörde | at Jungfron Iſraa få anſta 
gru ffüeligh ting gör: bliffuer doch ſnioͤn frige — mortel 
Agchet ſmoͤghat nedh aff Libanon] och regnwoat net förlöper icke få ſnart/ 
———— — Om mitt folck migh foͤrgaͤter / The roͤkia gudhom / och komma foͤrarghe 
Et dr rTbetiena eaſtadh vchan aͤterwendo / och gånga på otrampadhom waͤghom / paͤth⸗ 
fremmande guohat theras land ſtal til Sdbe warda | chem til ewigh fram] få at chen ther fram 
bwilka teras får Om gaͤar / fral ſigh förundra | och riſta hoffuudhet / Ty iagh fral genom ice 
— — oͤſtan waͤdher foͤrſtingra them för theras fendat iagh ſtal wijſa them ry? 
ting fifom en otram JE och icke anletet tå te forderffüas. ; 

par wågb. Men the fadbe | Kommer och låter off gå til råds emoot Jeremiaty 
— a 0 —— Preſternar kunna icke fara wille j Laghen / och the gamlas raͤdh icke fela och 
plågber fåya/ Tbe Propheternar kunna icke laͤra orett Kommer och låter off ſla honom ſhiaͤ 
haffua tberas um, medh tungonne och paſſa intet vppaͤ hwadh han ſaͤgher. 

bete git gudh. ERREachta vppa migh / och bör mina mootſtaͤndares roͤſt / Arths 


tem chen helgha +», e 3 N SR * 
—— kan idefara rett at man wedhergeller ondt för förts ty the haffua graffuit minne fiål ena 


3 groop / Bom doch ſhogh huru iagh före ti åttbaffuer/få at iagh taladhe 
theras betſta / och wende tina bv * —— — nu — barn 
medh hunger /och låt them j ſwerd falla] at cheras huſtrur och aͤnkior vthan 
barn buiffua / och theras mån jhiaͤl flaghne / och theras vnga maͤn j ſtrijdh ge 
nom ſwerd draͤpne warda / at it roop vthaff theras hwſom må hoͤrdt war⸗ 
da / huru tu medh haſt haffüer låtit Erijgffolck komma offuer them / Ty 
the haffua graffuit ena groop til at faͤnga migh / och lagdt ena ſnaro för 
mina föter, Od) effter tu ERRBE weeft all cheras anflagh emool mighlat 
2 —— /ſa — — icke theras miſgerning / och laͤt theras 
ynder icke vthſtrokna warda för tigh | Lär t Orta i ab I 9 
handla medh them effter tinne be UR 
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> * 
—— —* 
— — oc 


PA 


* 


Jeremia. NIT 
Rſabhe HERRE Back bortt och koͤp tigh ena leer⸗ 
— ſamt medh naͤghra aff tbe 
Abſtaj folcket / och the aͤldſta för Preſternat/ och gack 


Sw | borte vebi Hinnoms daalfom ligger för Teghelborre⸗ 
38 


nom ſ och predica ther the ord fom iagh ſaͤgher tigh | och 
|| fäggb] Hoer HERRAVUS ordj Juda Konungar och 


4 


AA TFecufalemsinbyggiare | SÅ fågber HERBELT Zebas 


dh Yjraels Gudh) SH/ragh voillåra cen fådana olycko tomma offher thet⸗ 
tar EAA bonomt fral gella j öronen] Therfoͤre at the haff⸗ 
Bå offuergiffint migh/ och giffuit thetta rromet enom fremmande gudh 
och rökt ther vehl anvrom gubhom / hwulka huarken the / eller theras fädberf 
ler Juda Ronungar kende baffua/ och) haffua giordt thetta rwmet fule 
Medb oftylligt blodh / Ty the haffua bygdt hoͤghder til Baal / til at vpbrenna 
ſijn barn Baltu bremeoffer / hwilket iagh them hwarken budhit eller ther 


om ralat haffuer / och ey heller naghon tijdh vthi mitt hierta kommet är. 


Therfore fi | Then tijdb warder kommande / ſaͤgher ERRBEVat 

an lei kalla [Fal Topheth eller Hinnoms daal / vthan 
Draͤpodaal Tylagh fralförftöra Juda och Jeruſalems Gudzʒ tienſt jtheſſo 
wmena / och fFallåta chem falla genom ſwerd foͤr cheras fiendar / och theras 
hand ſom effter cheras lyff frå I och Mal giffua cheras kroppar foghlanar 
ynder himmelen / och diwren på markenne til maat Och ſkal goͤra thenna ſta⸗ 
dhen Sdbe och til ſpoet få at alle the fom ga ther fram / ſtola förundra vppå 


alla ba 


ns plågbor/och beſpotta honom. Jagh ſtal laͤta them åta fi 


na ſoͤners 


och doͤrtrars Föer |od)y en [kal ata thens andras koͤtt / vthi then noͤdh oc) åns 
eft ther medh —— fiendar och che ſom effter theras lijff ſtaͤ / them tren⸗ 
gia ola, Och tu frale fönderflå krukona foͤr the man fom medh tigh gang⸗ 
He aͤrd ſoch ſagh til chein Thetta ſaͤgher HERREVA Zebaoth Rett ſaſe Så 


Män ſonderſid ar en krukomakares kaͤril ſa at thet icke fan igen beelt warda 


få fal iagh och fönderkro ffa thetta folck och thenna fradb | och folaj To⸗ 


ni 
ke) 


pheth begraffne wardajtberföre at ther ſkal ellies intet rwm wara til — 
— Så wiliagb göra medh theſſo rwmena och thes inbyggiare r 
ERREMMacchenne ſtadhen Fal warda lijka fom Topheth / Ther til 


Igher 


ola the hws j Jeruſalem och Juda Konungars bros | iw få oreen warda 


Om eb 


etrwmet Tophech / Fa | all hws ther the på taken allom himmelens 


haͤaͤr rökt haff a /oc) androm gudhom drickoffer offrat haffua. 
EOchta ——— kom jfraͤ Tophech tijt 3ERXBXXhonom ſendt 
— til at propbetera | gick han in j garden är HERRALIS Hws Joh 
[ådbe til folcket |Thetta fägher HERRE ʒebaoth Iſraels Gudb | Sy 
iagh frallåta Eomma offuer thenna ſtadhen och offuer alla hans ſtaͤdher all 


then oly 


fiffel 


—— — W 
ghicke p 


cko / fom iagh emoot them talat haffuer / cherfoͤre at the aͤro hals⸗ 
och mijn ord intet hoͤra wilia. 
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* 
Magur vthtydhes 
fruchtan / SÅ föra 
wender nu Jeremta 
honom nampnet / ſaͤ⸗ 
fom han ſaͤya wille/ 
Tu ſkalt ide bliffua 
få ſtoo ) breedh och 
hwüjt / fom titt naͤpn 
lydher / Vthan om 
kring tigh ſkal wara 
fruchtã od) foͤrſtrec⸗ 
kelſe / och ſkal wara 
om kring tigh ſuart 
OM trängt noogn 


Then Propheten 


na wener vthi een fruchtan | och the ſrola falla genom fina flendars ſwerd 


thet ſtalt tu fee medh tijn Sgbon | Och iagh Fal offuergiffua hela Juda vill 
Konungens band aff Babei / han fFal föra them bortt til Babel / och dråp? 


"them medb ſwerd | Öd) iagb fal giffua ale godzet j thenna ſtadhen | fame 


medh alt hans arbete | och all Klenodier och alla Juda Bonungars haͤff⸗ 


> Borfotbitheras fiendars band/få at the ſtola them ſtinna / borttagha 


Gedragha) 
IJ thet at iagh haff⸗ 
uer migh thetta pre⸗ 
dica aͤmbetet vppaͤ⸗ 
righer och icke we⸗ 
£ar ar folcket war få 
vᷣadt / och at med pre 
dican ſtulle wara få 
oor fare. 


och il 
Babel föra | Och tu Pafbur ſtalt medh alt titt hroßfolck gå fången och til 
25abel tomma [ther ſralt tu dos och begraffuen marda] famt medh alla tina 


wener hwilkom tu * predicar. 


¶ERREÆeu haffuer bedraghit migh / och iagh haffuer migh bedragh⸗ 

 låtet | tu haffuer warit migh foͤrſtarck | och haffuer wunnet Men gh 
år ther offuer kommen til ſpott daghligha / och hwar man dör gaͤck aff 
migh / Ty ſedhan iagh talat [ropat och predicat haffuer om then plaͤghon 
och förderffuet/är migh ERK ACS ord worderti haan och (po 


daghligha. TÅ föll migh j ſinnet Jagh vil intet meer tenckia vppå honom 


och intet meer predica j hans nampn Men jmino hierta och j minom bend 
warde lijka fom en brinnande eeld / få at iagh icke foͤrmaͤtte ther lijdha och 
war hardt naͤr foͤrgaͤngen. 
Ty iagh börer buru monge banna migh / och lagh moſte alleſtaͤdz war⸗ 
redder / Beklagher | Wij vodie beklagha honom (ſaya alle mine wener OS 
ſtalbroͤdher) om wij kunne bliffua honom offuermechtighe /och —— 


honom / och hempnas offuer honom. Men HEBBEV ar medh migh ⸗ 


fom en ſtarck Hielte / therfoͤre fFola mine förföliare falla och icke winna vr i 
ſkola på ſtoor fram Eomma / therfoͤre at the få daͤrligha handla] Ewigh ſtal 
then framme wara / och ſkal icke foͤrgaͤten warda. | * 
VEOch nu HERRBE zʒebaoth tu fom pröffuar the rettferdigha och [erg 
niwrar och bierta| Låt migh ſee tina hemd offuer them/tyiagbh haffuer 
tigb mijn faak/Siunger HERRACIOLNI loffuer HERRVI | ſom hiel⸗ 
per thens fattighas lijff vthu the ondas hender. 

oͤrbannat ware then dagh / cher iagh vthi född war] then daghen wa⸗ 
re oſignat / paa hwilkom mijn modher migh foͤdt haffuer | Foͤrbannat ware 
chen fom minom fadher godh tijdhende basar och ſadhe / Tu haffuer fått en 
vngan ſon / pa thet ban ſtulle glådbia honom | Then mannen ware ſaſom 
the ſtaͤdher ſm HEERRENomwende | och honom thet intet angradhe 


ban hoͤre itt ſtriyande om morghonen | och om middaghen ite jomran der 


He tu doch icke haffuer dråpit mighjmodberlyffuena/at min modher må 
te warit mijn — hennes lijff måtte ewinnerligha haffuande warit⸗ 
Swyj aͤr iagh doch vthu modherlijffuena framkommen / at iagh ſadana jem⸗ 
mer och hiertans ſorgh fee moſte / och flyta mina daghar medh ſtam ⸗ 
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2Zetta aͤr thet ord fom aff ERRAV OM ſteedde tå 
deremiata Konung zedekia ſende til honom Paſhu 
Malchia ſon och Zephania Maeſeia Preſtens fe on / oh 

U| fåva honom Fraͤgha dod) HERKRACI för off /Ty Nebr⸗ 
EJ Fl cadClesar Konungen j Babel oͤrlighar emoot offlat HÅ 


; — REG doch wille göra medh off effrer all ſijn vnder på. 


— — tbet hart må dragha jfrå oſſ. ; | 
Jeremia ſadhe til them | Thetta fåyen til Zedekia | Så ſaͤgher H BRI 


REV Iſraels Gudh / Sij / iagh ſtal wenda the wapn tilbaka | fom juebé j 


idhra hender haffuen ther j medh ſtrijdhen emoot konungen j Babel och⸗ 
moot the Chaldeer fom idher om kring muranar belagdt haffua / och fana 


Ned 39, 


| N 
Y 


Jeremia. 
ſamla them jen hoop mitt j ſtadhenom / Och iagh ſtal ſtrij dha emoot idher 
medh vthreckto hand / medh ſtarckom arm / medh ſtoor wredhe | grymheet 
och obarmhertigheet / och ſtal ſla nbyggiarena jthenna ſtadhenom baͤdhe 
folck och fåå få åt tbe ſrola 05 fee —— — Och ther effter | fås 
her 5 LER RET | flal iagh giffua Zedekia Juda Konung ſamt medd 
hans tien are och folckena font j thenna ſtadhenom aff Peſtilentia / ſwerd och 
unger quarrleeff de äro | vthi Nebucad Nezars hender Bonungens j Ba⸗ 
bel öch vebi theras fiendars hender och vthi theras hẽder ſom effter theras 
lf få] åt ban få (Fal flå then medh ſwerdz agg / at ther ingen ſtvnan ellet 
nadhe eller bar nhertigheeẽ medh ſraͤ wae dt 
av Öch fågb tbejffo folFens|Så fägbör ERREVSg äg fetter dher 
före/twågben til ltyffuer dch wågben til dodhen / Hwilken fon bliffuer j tben⸗ 
Hå ſtadhenom ban moſte dsS igenom ſwerð / hunger och peftilentia | Men 
i ſom giffuer ſigh veb til the Thaldeer fom fober beleggia / han ſkal bliffbå 
flandes och Fal behållé ſiec igff lyra ſom ite byte / TY iagh haffuer ſtelt 
mitt anfichte offuer chenna ſtabhen | til oiycko och til intet gött / ſaͤgher 
OVE Han ſral Ronungenom j Babel offuergiffuin warda / at han 
ſtal vphrenna honom imedbedds = oc oo so ss bg 
Gch börer HERKACTS ocd jäff Juda Konůgs huſe / Tu Dauidz bros) 
Cbecta fägbér HERRE) Håller domen om morgbone/od) hielper thert 
eroͤffuada vthũ woldzwerkarens hand / pa thz mijn grymheet icke ſtal vth⸗ 
fara lijka ſom en eeld | och brinna få ät chet ingen vᷣthſleckia ban | för idhart 
boda weſende ful/ Si /fägber ER REL | Fagy fägber tigt tu font 
boor j dalenom pa bergbånr sd på lätipna nart enne och fågber | Hoo wil 
Sffherfälla off eller kon na ini vchi war feſte Jagh rodd beemfökia idher / 
fägber HLRRECIeffrer idbra gerningars frucht | Jagh Mal vptenda en 
Id vthi idhar froogh han fal förvåra alethet ther om bringåra = 
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eoetta ſagher HERREN / Gack nedh j Juda Konungs 

besk! NISKA bws/ 2 tala ther thetta ordet | och ſagh Dö GER NE 
ER ATS ord eu Juda Konung / ſoin på Damdz ſtool ſit⸗ 
cer baͤdhe tu och tine tienare | och titt folck fom igenom 
22 tbeninia porcanar ingjåån/Så fågher HERBECT Håller 
ES rett och reccwijſo / och bidper ten beroͤffuada vthu woldz⸗ 


Werkarens hanv/Wd) Sförretcer icke fremlingen | then fadherloͤſa och åns 
ona | och söta He öffuerwold och Ssd icke oſtyldigt blodb j 
thetta rromer | Om ſchetta goͤren | få ſtola Konunganar ſom på Davids 
kool ſittia infara genom theſſes Hwß portar baͤdhe til wagn och til he J 
amt medh theras tienare och folck / Men om jthetta icke hoͤren | få ha Her 
J voit widb niigb ficlff/jägber HERR sk CT | Thetta bros fralförs 
FO Ward * — Bö SER RR 
6 Ty få fägber HERRE om Judd Bonungs hwos Gilead tu aͤſt migh 


ffuudhet j Libanõ hwad geller iagh Mal — tigh til odhe / och frådberna 


ag 
139 
dan 


vthan inbygare /Ty tad baffuer beſteie förvärffuare offuer tigh hwar och 
medh Ae be — kull hugga tijn vthwalda Cedrecraͤa ¶ och 
HER chem j eelden / Saͤ fFola monga Hedhningar ga fram om thenna ſta⸗ 
n och ſaya emellan ſigh Hwj Haffuer HERBRV altſa handlat medh 
' Denna ſtora ſtadhenom Och mån fral ſwara | THerfdre ac the HERA 
— fins Guds Förbund offuergiffuit haffua | och tilbidhit andra gu⸗ 

och tient them. — sa — 
Graͤter icke offue zoha och graͤmer idher icke off uer them Men 
eoffuer the doͤdha och g bb ig * 


XLV. 


Then Propheten 


graͤter offuer then ther bortfaar och ſtal aldrigh igen kommalat halt ſitt få | 


dhemes land meer fee må/Tyfå ſaͤgher HLR RETT om Sallum Joſia ſon 
* Konungs / ſom Konung är vthi fins fadhers Joſia ſtadh / ſom vt 
rett år aff tbetta rwm / Han Falintet komma hår igen/vehan moſte doͤo vth 
tbet rwin tijt han för en fanga foͤrd aͤr / och ſkal thetta land intet meer fee | 
Wee honom fom vpbygger fitt bvos medb fynd [och för mast med oret 

then fin naͤſta för intet arbeta låter | och icke giffuer honom ſijn 1508 [9 I 
tencker Nu vel | jagb wil byggia migh itt ſtoort hws /och itt wijdt palatz 
och laͤter hutg ga ſigh fenſter cher vppa / och panelar thet med Cevoretråål och 
målar thet roͤdt ¶ Menar tu at ty vil wara Bonung | effter tu prålar m⸗ 
Cedretrås <saatfuer tin fadher och icke Ätit och drucket | och bleff ande 
lifvel widh rett och rettferdigheet/och honom gick welt Han halp chm̃ elen⸗ 


da och fattigha til rett / pch thet gick honom wel aff I år icke tbetca retzlighs 


kenna migb > ſagher HEKRREVI | Men tijn oͤghon och titt hierta frå ine 
altfålochan på girugheet pa ar vthgiuta offyldige blodhitil at göra 9 yer 
vogld och orett. Therföre fågher HERRE om Joiakinm Folia fon IvdG 
Bonung)AIan ſtal intet begraͤta honom(ſaͤyan des) Ah brodher Jab fyfkerl 
Man fral intet begråta honom (ſayandes) Ah Herre / ab aͤdheling / pc 
frallgta fom en åfinebegraffisen wards] förflåpar och vthkaſtat för porte ; 
Jeruſalem / Ja gack och nu vppå Libanon och ropa och låt tigh hoͤra * 
ſan / och ropã aff Abarim Ty alle tine elſt are ro oͤmkelighe Jagh haff 
tilföremna ſagdt tigh ther / ta thet ån nu vel ſtoodh medh tigh Men tu jen 
dbe | Fagb wil inter börat. Arfåbaffuer tu giorde alla tina lyffsdagber I ka 
tuigtethafruer hoͤrdt mina roͤſt / Waͤdhret driffuer alla tina heerdar / och 97— 
elſtare fara bortt fangne | Ther moſte tu tå til ſpott och fram warda för al 
cin ondſto ſkul. Tu fom nu j Libano boor / och haffuer tijn neſte j Ledren 
huru ſroͤnligha fralt tu fee vth / naͤr tigh werck och ſwedhe vppaãkommer få 
fom eenne j barns noͤdh. | | : — 
Så fant fom iagh leffuer /ſaͤgher HERREM / Om Jechania Fotakim 
fon "Juda Konung | voore en figner ring på minne bögbra band | få sar 
laghan taͤ riffua tigh ther aff / och giffva tigh them j hender ſom effter ti 
lijff ſtaͤ och för hwoilkom eu tigh fruchtar / nemligha / vthi Nebucad Le⸗ 
hender Konungens j Babel och the Chaldeers / Od) ſtal driffua tigh och 9— 
moder fon tigh foͤdt haffuer vthi itt annat land thz idhart faͤdhernes löna 
icke är[odh ther ſtole j dss / Och vchichet land cher the aff hiertat gerna ig $ 
wore /ſkola the icke igen komma Hwilken en elende foͤrachtat och fordriffui 
man år doch Jechania / itt wanwyrdt od) vſelt faat. Ah huru år han RR 
ſamt medh ſinne ſaͤdh foͤrdriffuin / och vthi itt obekendt land kaſtat. Cllan 
land / iand / hoͤ ERRAb ſ ord Thetta ſaͤgher HERRE Sfi 


chenna mannen vp/för en foͤrderffuat / foͤr en man thm̃ j fina lyfsvaghar in⸗ 


tet lyckas ſral / Ty ban fralicke haffua chen lyckona / at naghor aff hans ſaͤd 
fral fittia på Dauidz ſtool / och lenger offuer Juda raͤdha. 
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Ee idher beerdar j fom förderffuen och forſtingren mit gat" 


foofterbiord / ſagher HERRE / Therfore fågher HD 

NÄ” ECT frads Gudh om the heerdar fom mitt folck regera 
dhaffuen forſtingrat min hiord od) bortdriffuit och icke 

z fört honom / Sij | iagh fral beemfökia idher för idhart oi 

; wefende frul/fågber HER BETT | Oh iagh fral förfan 

thet quart år eff minom hiord vthu all land tijt iagh them veboriffuichell” 

uer / och fal haffua them heem igen til theras hws / at the ſtola wexa och för? 

oͤkas | Och iagh ſkal ſettia heerdar nd tbem | fom them ſtoͤta ſtola lat the 

icke meer ſtola fruchta ſigh eller forſtreckias | eller heemſoͤkte rardall agher 

HERRET, | Stl 


| Ifa 33, 


| 


der 
| 
it, 


tyg 
By NNE 
498 


Jeremia. 


Sijſthen tifoben kommer ſaͤgher HERRE] ar iagh ſtal vpweckia 
auid rettferdighetennes frucht | och thet ſtal wara en Konung then wel 
tegera ſtal och fral vpretta rett och rettferdigheet på iordenne / På then tij⸗ 
dhen ſtal Juda hulpen warda | och Iſrael ſeker bdo | och thetta fal wara 
ans nampn tbs man honom kalla ſtal HERBV fom oſſrettferdighar. 
Therfsre fö then tijdh ſtal komma ſaͤgher H ERBEM ta man nu 
intet meer [Fal ſaya Så fant fom H ERREVleffuer | ſom Iſraels barn 


tbuskgyptj land fördt haffuer / vthan få fant fom SE RR ET leffuer 


fom Ifraels hroß faͤdh vthfoͤrde / och hadhe aff Noordlanden / och vtbu all 
land tijeiagb them foͤrdriffuit haffuer / få ar the ſtola nu boo j ſitt land. 


Emoot Propheternar. 


HONA hierta wil migh brifta j mino lijffue / all mijn been darra Migh år 


ijka fom enom drucknom manne | och lijka fom enom then aff roijn 
tågbar / for HERBAV Moch för hans heligha ordom / At landet få 
ult medh hoorkarlar år [at landet få jemmerligha ſtaar | ac thet få foͤrban⸗ 
Bat aͤr / och aͤngianar j oͤknenne foͤrtorkas /Och theras leffuerne år ondt / och 


theras regemente dogher intet | Ty baͤdhe Propheter och Preſter åro ſtale⸗ 


Ear/Öd)iagh finner ock få theras ondftoj mino Zuft/ fägber 32ERRE 


Therfoͤre år cheras waͤgh lijka fom en flipper waͤgh j moͤrkrena ther the vp⸗ 3 


på flinta och falla / Tyiagb fal låta tomma olycto offier them | tberas. 
eemſoͤknings åår/fägber HERRE. 


Medh ehe Propbeter j Samaria baffuer tagb ſeedt galenſtap at the | 


propheteradhe Baal / och förförde mitt folt Iſrael / men medh the Pros 
Peter Jeruſalem feer iagh een ſtyggelſe huru the bedriffna hoor / och fara 
wedh loͤgn och ſtyrkia the onda] på ther at iw ingen ſtal vmwenda figh a 
inne ondſto / The åra alle För migh lijka fom Sodoma och thes inbyggia⸗ 
lijka fom Gomorra. Therfore fägher HERRE Zebaoth om Prophe⸗ 
fi altfå | Stj | iagh fal ſpijſa chem medh maloͤrt och giffua them galla 
bod | TY jfrå Propheternar j Ferufalem kommer och ſtrymterij offuer hela, 
th Thetta ſaͤgher HHRREM zebaoth /Hoͤrer intet Propheternars ord 
i * idher prophetera /the bedragha idher / ty the predica fins hiertas ſyner / och 
vthaff HERRAVIS munn / the ſaͤya them fom migh förfmådbat 
SERRWEC haffuer thet fagde/JFober warder welgångandes | Od allom 
Sn fom wandra effter ſins hiertas tyckio ſaͤya the | Thet kommer ingen 
ys offuer dher / Ty hoo baffuer warit j 5HERRALIS raͤdh / then hans 
ord feeds och hörde haffuer : 400 haffner förmerctt och horde hans ord + 
före” litt HERRACIS voådber balt om ma medb grymbeet och ice föra 
recfeligbit owådber falla the ogudhachtigha ofruer hoffuudhet / Och 


HÄRRACIS wredhe fFalicke vphålla | cl teff ban gör och vthrettar thz 


Skrymteri) Falk 
heligheet od) otroo⸗ 


åt | ſinnet haffuer / Haͤr effter ſkole j wel foͤrfarat / Jagh ſende intet Prophet 


ft likwel lupo the / iagh taladhe intet medh them; likwel propheteradhe 
Ty om the hadhe bliffurt widh mitt raͤdh / och hadhe predicat mino folc⸗ 
mijn ord / ſa hadhe the omwendt them jfrå theras onda weſende / och jfraͤ 

248 onda leffuerne. i | 
t tagh icke en Gudh then hardt når år | fågber HS ER ALE 


egt Och ick ph E — 25— 
a IN Dicke en Gudh then fierran år > Menar tu at någbor kan få beemligba 
: | fäjrt [ördslia figh ar iagb icke tan fee honom sfägber & EA REL | AF icke 


SS then fom vpfyller himmel och iord + fägber HEERRÆVI | Fagb hörer 
SatPropbeternar predica och prophetera loͤgn j mitt nampn / och ſaya / 
'89 haffuer droͤmt / migh haffuer droͤmt / aͤr wilia oy Propheternar igen 
enda + the ther lögn prophetera / och prophetera ſins Meas bedraͤgherij / 
F ahh ud och wilia 


(hardt nar) 
The 3 — ſekre och 
offuerdaͤdighe lijka 
fom iagh icke ſaͤgho 
cheras falſta laͤro⸗ 


Then Propheten 


od) wilia at mitt folck fal foͤrgaͤta mitt nampn för theras droͤmer ſtul ford 


chen ene för them andra predicar / ſaſom theras faͤdher foͤrgaͤto mitt nampn 

för 25aalfrul, : 
Predike droͤner ¶En prophete ſom droͤmer haffuer / han predike drömer | men then ſom 
— os vete mitt ord haffuer | Han predike mitt ord rett | Huru når kommer agnar 067 
är broaob ond dro⸗ Hivetetibopatfägher ERBRV Ar icke mitt ord lijka fom en eeld | få? 
sher/år mitt ord. gher HERBRÆV ſoch fåfom en hammar then bergh fönderflåår: 
* Therfoͤre ſij / Jagh wil til ehe Propheter ſaͤgher 2RR/ 89 

(ſtiela dn ord ſtiela / then ene them andra Sij / iagh wil til che Propheter ſagher HÅ 

—— fit eybet ord föra | och fåya/ Zan haffuer che fagör/S4 | 1459 
the bortfticla foicke⸗ wil til the ſe om falſta drömer prophetera ſe agher HERA /och hredi⸗ 
natet tetta ordet · elem / och förföra mitt folck medh ſinne loͤgn och loͤßachtigh ting effte 

tagb doch intet haffuer ſendt them och intet befalt then | och the ey belle 
cheſſo folckena nyttighe åro/fågber HLERBETN | — 
Om thetta folckſeller en Prophete /eller en Preſter warder tigh fraͤgha 
Che ballaste pros des och ſagher Hwiltet år HERRACIS tunge Så fralt tu föya EP 
unsord entuns chem hwadh then tungen år | Jagh fal bortkaſta idher / ſaͤgher HER é 

phetens o ⸗ g —— 

öv RETT om en propheee /eller Prefter/eller folck warder ſaͤy andes Thet 


affuer | 0 
— 
m iagh 


a io 


warda. 
XXIIII. Capitel. 


ij / h ER KET wijſte migh två ftkonakorghar ſ atta 
FN | i för HERKACIS Tempel C feoban CiebucadLIssk 
AN Konungen j Babel hadhe bortfoͤrdt Jechania Joialim⸗ 
SRA] fört Juda Konung ſampt medb Juda Forſtar / eimbe 
VV mår och fimedber jfrå Jerufalem ſoch låtit chem bomm⸗ 

VV fd til Babel) vthi chem ena koͤrghenom woro ganſta god 
ſeon | fåföm tbeförft moghna filsnen ard | vchi them 


andra korghenom woro * ſka ond fikon | få at mån intet kunde aͤta chem 


få ond woro the, dd dj ERREV fadbetil migh Jeremia hwadh ſeer CI 
Jagh ſadhe / Fkon /The godha fikonen åro ganſta godh / och the onda aͤro 
faſt ond ſa ar man intet kan åra chem | få ond aͤro the 


Ta ſteedde ER RAIS ordtil migh / och fadbe | Thetia ſaͤghet 


BERWET Ifrads Gudb/Lyts fom thema fikonen års gobh altſa fr 
iagh naͤdheligha vptagha the fångar aff Juda / brodka iagh haffuer — 
bådban fara in vthi the Chaldeers land / och ſtkal naͤdheligha fee til thiit/9 / 
fFallåta chem komma hijt j landet igen / och ſtal vpbyggia them och icke ne⸗ 
öberflå / Jagh fral plantera them och icke vpryckia | Och ſkal giffua OC 
hierta til ar kenna migblatiagh år 4 ARE |oh tbe ſkola wara mit 

folck [och iagh wil wara theras Budb/Tycbe ſtola aff alt hierta wenda fig 3 
sil mig br * Me 


I Ag 


Ö : 2 
Feremia. XVM. 

Men lijka fom the onda fikon få ond aͤro / at man them icke åta kan/ fås 

Uber HERRE Altſa wil iagh bortgiffua Zedekia Jnda Wonung/ a ; 
medh hans Foͤrſtar / och hwoadh quart bliffuit år j j Jccuſalem | och) che ſom 
Pen Egyptj land boo. Jagh ſtal foͤgha them olycko til /och icke laͤta chem 
iffua vthi naͤghot Rike pa iordenne / ſaͤ at the frola tomma til fram | vilite 
SrOfpråt | til een fabel | och til bannor | fall rwm tijt iagh them bortdriffa 
— warder / Och fral ſenda ſwerd /hunger och peſtilentia ibland chem til 
4 biffen ſtola forgaͤas aff landena / ſom iagh them och theras faͤdher giffuit 


XXV. Capitel. 


CIRA fetta år thet ord fom til Jeremia freedde offuer alt Juda 
EV) ESV folck/vchifierde arena Joiakims Joſia ſons Juda Bonũgs⸗ 
| REG Comiltectbet foͤrſta året arr Nebucad Nezars Konungens 
— Babeh hroilket och Propheten Jeremia taladhe til alt Juda 
—— folck / och til alla Jeruſalems inbyggiare / och favbe | HEB⸗ 
<= PS KRALCIS ord ar frecdt til migh jfra trettonde aͤrena Joſia 
AMmons fos Juda Bonungs /alt in til thenna dagh | och iagh haffuer ther 
Del och tivogbu aar medh flije predicat idher / men j haffuen icke wiliet 

hå F 
fins Sa haffuer och HERRE ſendt til idher alla fira tienare Propheter⸗ 
a ganſka flijteligha ) Men j haffuen intet wiliet böra them eller boͤya idhor 
Ruther til at j matten hoͤrdt rå han ſadhe / Omwender idber hwar och en 
ai finom onda waͤgh och jfra idhart onda wefendefå frolen j bliffua j lan⸗ 
ſom HERRE idher och idhra fadher giffurt haffuer j ewigh tudh/ 
Effterfdlier icke andra gudhar / ſa at j tienen och tilbidhien them | på thet j 
icke foten förtörna migh / genom idhra henders werck / och iagh idher olycka 
tilfögba må Men j wulen intet höra migh /ſaͤgher BBÆVI | på thet j 
ſfullen forroͤrna migh / genom idhra henders werck / til idhor eghen olycko. 
Cherfore få ſaghet HERRBeEV Zebaoth / Effter j icke willen höra mim 
| ASH få fFaliagb vthfenda och tomma låta all folck aff noordan/fågber 
RERRET och min tienare Nebucad Neʒar Konungen j Babel / och ſkal 
ta them komma offuer thetta land / och offüer them fom ther vthi boo och 
ve åÅlt thetta folck fom hår om Ering ligger / och fral giffua them til ſpil⸗ 
0 Och förderffuelfe / och göra them til haͤan och evigt oͤdhe Öd) ſkal tagha 
them all glaͤbhefang / brudhgummas och brudhz röft querns roͤſt och) 
ychtos liws få act ait thetta landet ſtal oͤdhe och foͤrſtoͤoͤrdt liggia / Och ſko⸗ 

athenna foicken tiena Konungenom j Babelj ſiwtiyo Får. 


Naͤr che ſiweiyo aar vthe aro | få ſtal iagh heemſoͤlia Konungen j be wo fangelſ 


och alv thet folcket | fågber c EBRREÆV ffoͤr theras miſgernin⸗ aͤar. 
ar ſkul Ther til och che Chaldeers land / och ſtal goͤrat til itt ewigt oͤdhe / Alt⸗ 
få fratia h låta komma offuer thetta land all mjn ord fom iagh emoot thet 
talat baffuer nemligha / ait thet thenna book ſcriffuit ſtaͤͤr | chet Joremia 
Afe all folck fpådt haffuer Och the ſtola och få tiena / aͤndoch the mech⸗ 
tigh folck och welloghe Konungar aͤro | få al iagh wedhergella thent 
efter cheras foͤrtien ſt och effter theras henders werck. 
Ty ſaͤ ſagher HEERKEÆV Iſraels Gudh vil migh Tatth thenna wijn⸗ 
haten fullan medh wredhe vebaff minne hand / och ſtenck ther vthaff 
SR folckom them iagb fender tigh til / at the maͤgha dricka /ragha och. 
iffua galne / foͤr ſwerdena fom iagh jbland tb ſenda ſtal. Och iagh toogh 
Weren aff RERRAVS hand och frenckte allom folckom ther HERA. 
NET fende migb til | nemligba | Jeruſalẽ Juda frådber | hans Konun⸗ 
Gar och Sörftar | at che ſrola Sdbe och förfrdörveliggia/ och ſtola — ut 
SE  båån 


Aandzendar) 
Thet åro the Tro⸗ 
gloditer them man 
kallar Arabes Eyp⸗ 
tios I then wraan 
emellan Roͤdhahaff⸗ 
Vet och Egypten⸗ 

(Sefad) 


Se 
Thet fal wara Ko⸗ 
nungen j Babel. 


ſo) 
— ola froͤg⸗ 
ve ſigh at the, 13 
winna· 


(eerdar) 
Foͤrſtar och herrar / 
Theras beet aͤr the⸗ 
ras welle / hwilket 
thi Tyrannen j Ba⸗ 
bel ſtulle foͤrleggia. 


Then Prophettttt Jeremia. XLVMI. 


baån och bannor / ſaſom thet nu jthenna dagh tilſtaͤar. 4 ſitt onda weſende | på thet iagh och måtte ångra migh thet onda ſom iatth 
* Teſlikes Pharaoni Konungenom j Egypten / ſamt med hans ——— kencker at göra them foͤr — onda weſende ſkul. fras 
hans Sörftar och alt hans folcF/2A land refter veb/ Allom ÄOKTSNE > Öd) fågb tilthem Thetta fågber SERRECUOm j icke hoͤren migh / 
land | Allom Konungomj the Paleſtiners land / ſamt medh — 04 få 46] wartdren vthi mijn Lagh fom iagh idher förefatt haffuer at j hoͤren 
Acharon / Od chm̃ igenleeff dom j Aſ dod / Thm aff Edom Them⸗ mj3/ INA tiersares Propheternars ord the iagh aliſt adz iu idher feavt haffuer/ 
ab / Ammons barnom Allom Konungom j Cyro | Allom ———— ee höra willen | få fFaliagbh göra medb tbeffo bwfe Int fon: 
don / Konungomen jthe oͤyar på hinſidhonne haffuet | Them aff 5— | Iggy, VED Silo / och göra chenna ſtadhen allom Hedhningom på iordenne til 
Them aff Thema/Them aff Bus /Och allom Foͤrſtom jthe landzenda pool | bannor. 
lom Konungom j Arabien /Allom Bonũgom weſter vth The j SME gon Taͤ nu preſternar Propheternar och alt folcket hoͤrde Jeremia / at ban fås 
Allom Konuůngoin j Simrj/Allom Bonungom j Elam Allom Konung dälta ord taladbe j α Jeremia nu vehtalat badbe f 
Meden /Allom Konungom nörr vth / badhe nar och flerran/ehen endl va po Bl tbet HERKECI honom befalt badhe at fåga allo folckena | tripo boa 
then andra | Och allom Konungom på iordenne fom på iordennes Hera | nom Prefterna/propbeterna och alt folcket / och ſadhe / Tu moſte doͤoͤ / Hwj 
aͤro Och Konung Seſach ſkal dricka effter theffa. do Gudh/ | fues cu prophetera j HERBRACTS nampn/od)föya s Tbet fal få gå 
Och fagh til chem Thetta fägher HER BELT Zebaoth Iſraels frå för | ED tbeffo Hwſena lykta fom medh Silo | och thenne ftadbers fal få Sdbe 
Dricker [at jdrokne warden | fpyyn och fallen | och icke funnen vp j | —— ther ingen meer inne boor /och alt folcket foͤrſamladhe ſigh HER 
LG 2 FS FRA ARGA Ag ERA Ra IAS we emoot Feremia, — 
gharen aff vinne hand och dricda | få ſaͤgh til them 21497 anu Juda Foͤrſtar thet hörde | ginga the vthu Konungs brofet up i 
KRæEV Zebaoth | Iſtolen dricka /CTy / ſij / vthithem ſtadhenom ſom alfa | PERRATIS Hws | och fatte ſigh för HERRACIS se Och 
nampn nemd år / begynnar lagh tilat plagha / Menen j at j ſtolen o vet off? Prefternar och Propbeternar taladbe in för Foͤrſtanar och allo foickena och 
dbe bliffuadð I ſkolen intet oſtraffadhe bliffua | Ty iagh kallar ſwer * —9 Thenne år dödben werd | ty ban haffuer predicat emoot thenna fras 
ner alla the ſom boo på iordenne ſaͤgher HERBzebaoth. I cbens | god > Den /fåfom j medbidbor öron hörde baffuen. 

Wi tu fralt propbetera them all chenna ordens | och ſaͤgh ti vtbaff —* b Yen Jeremia ſadhe til alla Forſtanar och til ale folcket | HRRRECT 
HLRRECI fralryca vthu hoͤghdenne / och låta böra fin dunder —— aAffüer ſendt migh / at iagh thetta alt fom j hoͤrdt haffnen | predica ſkulle 
ſinne heligha boning / Han fralryca offüer fina boning / ban fal finsk es —* tbetta Hwſet och emoot thenna ſtadhen | SÅ batrer ny idhart wefen⸗ 
wijſo iijka fom en wujntrampare / offuer alla landsens inbyggare I D fraffö R Rb hãdel / och håren HERRACIS idhars Guds r SfE fralock HERA 
lixodh ſtal hoͤras in til werldennes enda/Ty HERRE boll ue rg |Tbe ; EET låta figb ångra tbet onda fom barr emoot idber talat baffuer | Sij / 
jretta medoh Hedhningomen | dd) ſtal haͤlla en doom medh RA ; —9— ar jidhra hender / j maͤghen göra medh migh ſaͤſom idber teckes | doch 
dgudhachtigha ſtal ban giffua vnder froerd | fågber HERA —— dle j weta at om draͤpen migh /ſa legge j offyldige blodh vppa idher ſielff⸗ 

Thetta fägber RERREV Zebaoth / Sij / den plagha ſtal kom 5 ehha chenna ſtabhen och hans inbyggiare | Ty j farningenne haffuer 
rhet ena folcket til thet andra / och ite ſtoort waͤdher ſtal vpweckt roar NN HERREC ſendt migh til idber / at iagb alt chetta för — öron tala 
landzens ſj dho /Sa ſtola the flagne — bef —J—— ad fylle, 
liggia jfra then ena iordennes enda til then andra endan The ſrola Ta ſadhe Foͤrſtanar och alt folcket til Preſternar oc) Propheternar 
—5 7 — eller begraffne | vthan moſte liggia på marben — aͤr —3 til — bm baffier * til off i ——— 
ne och til treck bliffua. udz nampn / Och naͤghre aff the åldftaj landena ſtodho vp och tas 

¶ Jemren idher nu j heerdar och roper och welter idher j aſto w Anm Ng, (dbe til hela — aff ——— ös obe Debi ——— — 

offuer hiorden / Cy tijdhen år kommen at frolen lachtadhe och förft frola war en Prophete benemd Micha aff Marefa / han taladhe til alt Juda 

warda ſoch ſrolen fönderfallalfåfom ice toſteunvir faat Och beerdanar tra. | föl och ſadhe Thetta fågher & ER RETT zebaoth/zion fal vpplögde 

icke kunna flyy / och the welloghe offuer hiorden frola icke vndkomma afigh 2500 fåfom en åker | och Jerufalem fral bliffua til en fteenboop | och 

Så frola beerdanar ropa oc cbexvellogbe offuer biorden IFola temre Nea I SORRKUCIS) brofibergy tilen willan ftoogh | Likwellåt Hilkia Juda 

at HERRÄTTfÅ baffuer odhe lagdt theras beet/ och theras ångrar eohef FL öng och bele Juda icke för then ful dödoha honom / Ja / the fruchtadhe 

weltilftogdbjåro förverffuadba aff HERKRALIS grymma — 55 HERR ALT —— 

Han haffher offuergiffuit fina byddo lita fom itt vngt Leyon / och rede | för OTHER BEVchet onda fom ban emoot them talat hadhe / Ther⸗ 
land år få foͤrſtoͤoͤrdt aff Tyrannens wredhe / och aff hans grymma w | Pre göre wij ganfka illa emoot wåra fiålar, 

: ; — War ock få en chen cher propheteradhe j HEKRRAUS nampn / Vria 

1 Pa itel | maia ſon / aff AiriathJearim) chen ſamme propheterabhe emoot theuna 

+ + fa Der — — — 
— 
SSE ARDEN * - | CA 75 we e ritar / hans ord hoͤrde / wille 
Thi Joiakims Bikes begynneiſe Fofia ſons Juda egg | a dSdbabonom]/ öd, * a förnam tbet /frucdbtadbefigbh och flydde och 
ff — SERA ESR bese HÅR RM J Eöypranla gypten / Men Bonung Joiakim fende någbra mån in vthi 
—4 en ERMathan Ad — ⸗ 
| & 8 Hws /och predica för alla Juda ſtaͤdher | fom n Nathan Achbors ſon / och andra medh honom | the fördebos 


m vthu * —— rada ——— 
—— så | m Egypten / och hadhe honom inr til Konung Joiakim | han laͤt taͤ 
—— ingå til at cibidhaſ £RRALIS Hrosjall the — | dräpa honom * — och låt begraffua hans — ſnyppligha. 

iagh tigh befalt haffuer at ſaͤya thm̃ / och legg ther intet ba Altſa year Abitams Saphans fons hand medb "Jeremia | ac bart icke 


* — I / & | k 
I Öm the til ewentyrs böra funna od) vmwenda figh / hwar ra —— Om jfolckn — at che badbemåtrt dråpitbonom. 


Vthi 


(affbidia) 
Merck thz/Hoo ſom 
haffuer Gudz ord / 
ban fan ock bidhia / 
Hoo thz icke haffuer 
han kan icke heller 
bidhia / vthan ſaͤſom 
hans predican aͤr 
falſk få år ock hans 
boͤoͤn intet. 


Then Propheten 
XXVII. Capitel. 


Thi Joiakims Bikes begynnelſe Joſia ſons Juda Ronũgoe 
ſteedde thetta ordet aff EERRAIOM til Jeremia och 
ſadhe Thetta ſaͤgher ER REVti migh] Gör tigh itt 

bok / och heng tbet på tin hals] och fendttber til KBonungen 

— Evdom / tuũ Konungen j Moab/til Konungen offuer Am⸗ 
<A ALL mons barn/til Bonungen j Tyro / och til Konungenj Zidon 

medh the fendningabodb fom til Zedekia Juda Konung til Jeru 9 
kompne aro / och befall them at the ſaya fina Herrar / Thetta ſaͤgher HER 

RETT zebaoth Iſraels Gudh / Sa ſkolen j ſaͤya idhra Herrar / Jagh affect 

giordt iordena / och menniſkiona och diwren ſom på iordenne åro / genom 

mina ſtora krafft och vthrecktom arm | och giffuer henne hwem iagh wil. 

Men nu haffuer iagh giffuit all thenna landen vᷣthi mins tienares han? 
Nebucad Nezars Bonungens j Babel | och haffuer teflikes giffuit bond 
che wildiwr på markenne ſat the honom tiena ſtola | och all folck ſtola tiena 
honom / hans /one och hans ſona ſone til teſſ hans landz tjdh och Eomnpet 
Ty mong folck och ſtora Konungar ſtola tiena honom | Men hwilket fol 
och Riteicke voi tiena Konungenom aff Babei Rebucad Nezar / och hwil⸗ 

Fen fom icke giffuer fin hals vnder Konungens ook aff Babel | thet folder I 
ſkal iagh beemfötia medh ſwerd / hunger och peſtilentia | fågber H EV | 
BETT ſtil teſſ iagh foͤrgoͤrthem genom hans hand. —— 

Therfoͤre hoͤrer intet idhra Propheter / ſpaͤmaͤn / droͤmtydhare / daghwe⸗ fa 
liare och trolkarlar / ſom ſaͤya iober/ I warden intet tienandes Konungenom 
aff Babel / förty the ſpaͤ idher loͤgn I på thet the ſtola dragha idher longt 
bortt vthu idhart land / och iagh tå vthdriffuer idher / och i förgååns I TY 
hwilket folck fom böyer fin bals vnder Konungens ook j Babal och tienar 
honom /them fraliagb låta bliffuüa vthi ſitt land] at the mågba ther byggs 
och boo [fågber HERALELTT ; 

Och iagh taladhe alt thetta til sedekia Juda Konũg / och ſadhe / Boͤyet⸗ 
idhar hals vnder Konungens ook j Babel / och tiener honom och hans folc⸗ 
te/få ſkole j bliffua leffuande / Hwj wilie jd5IS tu och titt folck genom ſwerd 
hunger och peſtilentia tfåfom HERRE ſagdt baffuer offuer thet föl 
fom KBonungenom j Babelicke tiena wil | Therfoͤre hoͤrer the propheters 
ord intet / ſom ſaya idher /J warden intet tienandes Konungenom a 
bel / ty the prophetera idher lögn | Öd) iagh haffuer intet ſendt chem | vtha 
the prophetera lögn j mitt nampn / på thet iagh ſtal vthdriffua idher / 9 
foͤrgaͤans / ſamt medh Propheterna fom idher prophetera. 

Och til preſterna och til alt thetta folcket taladbe iagh och ſadhe Thet⸗ 
tå ſaͤgher HERBREN /Hoͤrer idhra Propheters ord intet | fom idher pro⸗ 
phetera / och ſaya / Sij ſthe kaͤrille aff HERRAViS Hos komma nu ſnart 
jfraͤ Babel heem igen) För ty the prophetera idher loͤgn / Hoͤrer them intet |. 
vthan tiener Konungenom aff 25abel/få bliffue j leffnande / Hwj ſtulle dd 
thenna ſtadhen warda til itt oͤdhe + Aro the Propheter / och haffua H EM 
RACTS ord/få lat them ther HERRACIO NI zebaoth aff biohia / at ch⸗ 
quarrbleffna bärilen j HERRATIS ros och Juda Konung hws / och 
j Jerufalem icke oc få til 25abel förd warda. 

Ty få fågber HERRE Zebaoth om ſtodhanar / och om haffuet! och 
om ſtolanar / och om tbe tyygh fom ån nu quarrbliffuen åro j thẽna ſtadhen 
the Nebucad Nezar Bonũgen j Babel icke borttoogh / taͤ ban borttfoͤrde 
chania Joiakims fon Juda Konung jfrå Jeruſalem til Babel | famt med 
alla Foͤrſtanar j Juda och Jeruſalem | Ty få ſaagher HERRE 3ebaotb 
Iſraels Gudh om the tyygh ån nu quarrbliffuen åre j HERR 3 — 


at 


tl 


Jeremia. 
Hws och j Konungs Hwſet od) j Jeruſalem The ſkola til Babel förd wars 
da / och ther bliffua in til then daghen iagh ſoͤker them /ſaͤgher HEERRÆM 
och iagh laͤter them åter hår vp komma til thetta rwmet igen. 
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chj thet ſamma året vthi Zedekia Juda Konungs Rikes bes 

gynnelſe / j femte maͤnadhenom aff fierde aͤrena taladhe Ha⸗ 

nania Azurs fon en Prophete aff Gibeon til migh vthi 

I FK DERRYIS Hws | jPrefternars och alt folckens naͤr⸗ 

Vf voard och ſadhe Thetta ſaͤgher HEERREÆV zʒebaoth Iſra⸗ 

els Gudh /Jagh baffuer ſonderbrutit Konungens ook j Ba⸗ 

och förr än tvo aar förlioben äro / ſtal iagh laͤta åter igen komma til thet⸗ 

ta rwmet HERBRAVIS vf kaͤrille / hwuten Nebucad Nezar Konungen 

haͤdhan taghet och til Babel förde haffüer | Ther til ſtal iagh och 

åta Jechania Joiakims ſon Juda Konung ſamt medh alla fångar aff Ju⸗ 

— fom til Babel förde aͤro | komma til cthetta rvomet igen | ſaͤgher HERA 
N Ty iagh [Fal ſoͤnderbryta Konungens ook j Babel. 

å ſwaradhe Propbeten Jeremia til then Propheten Hanania vthi 

Preſternars och alt folckens mrwaro fom jH£ARRALIS Aros ſtodho 

Och ſadhe / Amen | HERRE göre altfå | HERRBEN ſiadhfeſte tijn 


d fom tu ſpaͤdt haffuer / at han låter H ER RAVS Hywoß kaͤrille fame 


medh alla / fangna tomma tithetta rwmet igen / Men hoͤr doch likwel chet⸗ 
ta ordet ſom iagh foͤr tijn oͤron / och alt folckens oͤron talar / The Propheter 
fom för migh och för tigh warit haffua aff ålder | tbe haffua propheterat 
EM00t mong land och ſtoor Rike /om oͤrligh / om olycko/ och om peſtilentia / 


— 
warda. 


bröst thet | Och Hanania fadbe j alt folckens naͤrwaro | Thetta ſaͤgher onde 
HERR EC) Lita få kal iagb förderbryca ClebucadFiesars ook Ko⸗ 
nungens j Babel aff all folcks hals / foͤrr ån tro åår foͤrlidhen åro / och Pros 
pheten Jeremia gick fin waͤgh. | ; 

Wien HERKRACIS ord freeddetil Jeremia | ſedhan then Propheten 

anania hadhe ſoͤnderbrutit ooket aff Jeremia Prophetens bals | och ſa⸗ 
dhe Back bortt och fågh Hanania/Thetta ſagher HEERBEVI | Tu haff⸗ 
Ber ſoͤnderbrutit eråoket / få gör nu ict iern ook j ſamma ſtadhen | Ty thecta 
fågber HERREM zebaoth Iſtaels Gudh Itt iern ook hafruer iagh 
hengt allo theſſo folckena på halſen cher the medh tiena fFola Nebucad Ne⸗ 
Sår Bonungenom j Babel / och tbe moſte tiena honom | Ty iagh haffuer 
Oc giffuit honom wildivoren på markenne. 

Och Propbeten Jeremia ſadhe til then Propheten Hanania | Sör doch 
Hanania | HERRE haffuer intet ſendt tigh / och tu haffuer aͤſtadh kom⸗ 
Ja) at thetta folcket förlåter figbh uppå lögn / Therfoͤre fågbher BL BA 

FET altfå | SH iagh ſtal tagha tigh bortt vthaff iordenne j chetta året 
ve tud5d / Ty tu haffuer medh titt taal affwendt them jfrå HERBA⸗ 
LÖN. Oc få bleff then Propheten Hanania doͤdh på thet ſamma året 


ſiwnde månadbenom. 


XXIX. Caopitel 
do 


Jii 


XLXIX. 


Hananla⸗ 


Å — > Con frid 

— Prophete propheterar om fridh få warder man kennande | ont Th Fa —— 
EV honom j ſanningenne ſendt haffuer /ta hans ord fulkompnat alſte Propheter 

* honomj ſe genne ſendt haffuer [tå ba fulkompna — rroͤſt 


o ; i TH iffu a * 
Ta toogh Hanania ooket aff Prophetens Jeremia hals /och fönbders hn bee äro 


om bortt⸗ 

ID til alt 

Babel bort⸗ 

Drotningen 

ch Jeruſo⸗ 

== Jeruſalem 

bortto woro) genom Eleaſa Saphan ſon / Och Gemaria Hilkia ſon huilka 

Zederla Juda Ronung ſende til Babel | til Nebucad Nezar Bonungen 
Babel. 


ra ſoͤner 
ch doͤt⸗ 


ERRXE 
r HE ———— 


iagh weet wel h 
nemligba | fridzene 
n enda femd 
tat I 
AM 2 ale 
RECIU 


Fit och priſat warder 
Daniel. 9 


uer bo 
* j25abeds 


(03 ſto 
Dauidz bra 


ber 


ch 


ver jfrå 
etta ſaͤgher 
och em dot 


tbem vthi Nebucad Neʒars hender Konungens j Babel 
chem för iobor oͤghon / ſa at man ſkal goͤra bannor aff them ibland alla 


iagb ſtal gif? 
ban ſkal tänd 


1— 


— ——— 


Zedekia och Ahab huilka Konungen aff Babel paͤ eeld ſtekia låt Tberföre är 
che bedriffuo en galenſkap j Iſrael / och bedriffuo hoor medh annars MR 
huſtrur / och predicadhe lögn j mitt nampn / chet iagh them in — —* VS 


Jeremia. 


dhe Thetta weet iagh / och betyghar tbet/fägber HERRE 
emoot Semaia aff Nehalam fralc tu ſaͤya | Thetta ſaͤgher HERA 
Zebaoth Iſraels Gudh / Therfoͤre at tu vnder titt nampn haffuer 
eff ſendt til ale folcket fom j Jeruſalem år / och til Preſten Zephania Ma⸗ 
* ſon / och til alla Preſterna /och ſagdt HERRE haffuer fatt tigh til 
ö — vthi Preſtens Jehoiada fradb/ at j ſtolen Tilfiyare wara vthi 
3 RALIS ros offuer alla vrſinnigha och fpåmån | ac tu ſkalt ſettia 
— faͤngahws och j ſtock Hwj ſtraffer tu tå icke Jeremia aff Anathoth 
tic Fed propbeterar + cherföre at ban til off j Babel ſendt haffuer / och lås 
vr — Thz ſkal aͤn nu lenge waara / Bygger hws ther j vthi boon / och plans 
raͤgaͤrdar atj aͤte ther frucht aff | TY Zephania Preſten hadhe laͤſit 
ſamma breffuet / och låtit Jeremia Propheten böra chet. 
bila rf ſkeedde HERRACIS ord til Jeremia och ſadhe Sendt bortt 
at a fanganar [oc] låt fåsa them / Thetta ſagherHERRV emoot Ses 
a aff Nehalam / Therfoͤre at Semaia propheterar iober | och iagh haff⸗ 


Ber doch intet ſendt honom / och haffuer gior i förlåter 215 
AN ny giordt at j foͤrlaͤte dher vppålögn/ 
NR ſaͤgher HERRENV altſa | St | iagh ſtal heemſoͤlia — 
beten Fal Hmt medh hans ſaͤdh | ſa at ingen aff hans Jal bliffua ibland 
ra OD —— ſee thet godha ſom iagh theſſo ſolckena goͤra wil 
 SERRACIG AT. Ty ban baffuer medh ſitt taal aff roendt chem jfrå 
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ATV Hetta år thet ord fom aff HER BALTOG M ſkeedde til Zaͤr må man begyn⸗ 

FS Jeremia] Thetta fågher HERRE Iſraels Gudh / athen andra Helt 

el NEG] Sdf rig allebe orden vthi ena boot | the iagh talärtil eumui Ty bir kr 

SN — tigb/Ty then tijdhen kommer ſaͤgher GEBRRREVII at ro ſtoor —*— eitoot 

| iagh mins folcks faͤngelſe bidbhe Iſraels och Juda wenda tbet trughande ſom 

ſealſagher HERRREVI | och fFal låra them igen komma — 

fr 4 thet land fom iagh theras faͤdher giffuit haffuer /at the chet beſittia heira gts föm tek 
ola. hadhe warit talat 


Ty 
idh) 


„mMm 
—* 
at tut 


Then Propheten 


Pan ingen laͤkia /alle tine elſtare foͤrgaͤta tigh och fraͤgha ther intet efter I 
Jagh haffuer ſlaghet tigh lijka fom iagh floghe en fienda / och ſaſon J 
obarmbertigh ſtupat tigh för tina ſtora miſgerningar ſkul / och för tina ja ; 
ka ſynder ſtul Hwadh ropar tu offuer tin ſkadha och offüer tin ſtora wer — 
Zaffuer iagh doch thetta giordt tigh för tina frora mifgerningar och för 
na ſtarcka ſynder ſkful. * 
Tberföre alle the fom tigh fraͤtit baffua]tbe ſtola vpfraͤtne warda Se 
alle the fom tigh angeſt giordt haffua | frola faͤngne warda | och the föl 


tigh bersffvat baffua tola beroͤffuadhe warda och alle the fom tigh 


ſt mat haffua / ſtrola ſfinnadhe wards | Men tigh wil iagh aͤter ——— 
goͤra | och hela tän ſaar / ſaͤgher 52ERXREVTherfoͤre av man kal 
tigh then foͤrdreffna od) Zion then ther ingen effter fraͤghar. — 
Thetta fågber DLR RET | Si / iagh ſtal wenda Jacobs hyd 2 
faͤngelſe och förbarma migh offuer hans boning] och ſtadhen fral — 
vebu fkonne vpbygd warda / och Templet fal frå fon thet få fFal/ och 9— 
och frogo ſtal ga ther vth / Cy iagh Fal första them och icke foͤrmin ſta 9— 
fral göra them ſtora och icke mindre | Hans föner ſtola wara fåfom tilföre 


na|och hans menigheet fFaltriffuas foͤr migh / Ty iagh wil gllathem heem⸗ 


ſoͤlia fom honom plagha | Och hans welloghe ſtola vthaff. honom ſiel 
— om fodbde warda och hans Herrar komma vthaff honom ſielffrom 
caff honõ fielffuom) 3 —— | ; puiltet 
Tobe frola inga frem iagh ſtal laͤta honom för migh komma / at han migh offra ſkal | Ey? — 
mandebherrar hatt / aͤr then ellies fom migh få hiertans gerna offrar / ſaͤgher HLARLETT: 
ua/ vrbå feola fier frolen wara mice folck / och iagh Kal wara dhar Gudh. — 
pe regera Böj lict HERR ALIS wådber fral komma medd) grymheet | ite fö 
3 ſfkreckel ghit orvådber fal falla the ogudhachtigha offuer Hoffundbet I / 
HERBACS grymma vorcdbe Fal icke vphålla/ til teff han gör och vt |; 
rettar hwadh han j finner Haffuer/på ſidſtonne ſkole j wel förnimma tb. 
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2 then ſamma tijdhen |fågber HERRV | fal lagh wa⸗ 


PS alla Iſraels ſlechters Gudh / och the ſtola wara mitt —— 


fågber HERREM /Thet folck fom quartbliffuit år för ſwer⸗ 


belhaffuer funnet nadhe j Stnenne ¶Iſrael dragher bortt a 
ſina roo / HERBENM haffuer migh ſyyntz j fierran land / Ja 
baffuer jvw alltifdb och allftådbes hafft tigh kaͤar / therfot pb i 

uer iagh draghte igh til migh aff blotta barmbertigheet / Nu wel⸗ Jag) ffa 
åter vpbyggia tigb/få ar tu IFalt vpbygd beta tu Jungfru Iſrael / Tu fralcad 
nu medbfrögd flå j trummo / och vebgåj dans) ca ſkalt åter plantera votj!? 
gårdar på Samarie berghom pianteta fral man | och pipa ther til I Ty 9 
tifober (Fal än uu komma / at wachtare på Ephraims bergh ropa ſtola / 
och laͤter off så vp til Zion til HERBAV waͤr Gudh. 

Tyſa fägber > SR RET | Roper offuer Jacob medh glaͤdhe od) 
frögboderiober offner hoffuudhet bland Hedhninganar / Boper hoͤgt prijſt 
och fåyer [4 ER RE hieip tino folcke chem jgenbliffn om j Iſrael Su 2 
iagh frallåta chem komma ocbu noordlandet / och vil förfamla than jf 


iorvennes endaͤr / baͤdhe blinda / halta haffuande quinnor / och than ſomny⸗ 


foͤdt baffualfå at the ſkola j en ſtoor hoop hijt igen tomma | The frola kom⸗ 
ma graͤtande och bidhiande / ſa ſkal iagh ledha them | Jagh fal iedha them 


vch medh watubecker en ſlettan waͤghſat the icke ſtola ſtoͤta figh I ty iagh a | 


Iſraels fadher | få år Ephraim min foͤrſtfodde ſon. 
orer j Hedbningar HERRACIS ord) och foͤrkunner thet fierran på 


övomen/od) fåyer | Then fom Iſrael ſoͤrſtingrat baffuer | han warder ho⸗ 


nom ock igen foͤrſamlande | och ſtal tagha wara vppåbonom / fåfom 6 
7 


TA $ 


heerde på fin hiord / T DER RET ſtal förloffa Jacob / och bidpabonom 


pthu thens mechtighas band /Och the ſtola komma och glaͤdhias på Zions 
hoͤgd och ſkola medh hopom ſoͤkia in til HERRAVIS gaffuor nemuũgha/ 
til korn / muſt / dlio och vng fåår och oxar / få at theras fiålfFal warda lijka 
ſom en waturijk ortagaͤrd / och ſtola intet meer bekymradhe wara / Altſa ſko⸗ 

Jungfrunar luſtogha wara j dantz / ther til vnge mån och gamle] then ene 
medh then andra / Ty iagh (Fal foͤrwandla theras aͤngeſt j glaͤdhe / och troͤſta 
them / och froghda chem effter theras bedroͤffuelſe / Och iagh ſtal goͤra Preſ⸗ 


kernars hierta fult medh gladhe | oc) mitt folck ſtal mina gåffuor haffuatil 


—— 
list Thetta ſaͤgher HERBEV / Man börer cen klagheligh roͤſt och bitter⸗ 
ligh graͤat j hoͤgdene Rachel begråter ſijn barn / och wil intet låta ſigh troͤſta 


offuer fin barn ty thet år vthe medh them / Men HERRE ſaͤgher altſa⸗ 


Dr aff tiet ropande dd) graͤtande och tina oͤghons tårar] Ty titt arbete år 
icke förgeffues/fägbher HERBWECI | The ſtola igenkoma vebu fienda land) 


"Och tineeffeerkommande baffua mykit gott wenta/fågher H ERREVA 


Ty tijn barn ſtrola komma vthi fite land igen. EN BIN AT de 
Jagh haffuer wel hoͤrdt buru Ephraim klaghar | Tu haffuer ſpaͤkt 


migh / och iagh år och ſpakt lijka fom en Bååt kalff. | Hemta eu migh igen / 


gt iagh ma heemkomma igen / Ty tu ERREaͤſt min Gudh / Kommer 


agh heem igen / ſa wiliagh baͤtra migh. Ty ſedhan iagh laͤrde weta | flåår 


iagh migh vppå laͤnderna / Cy iagh aͤr på ſkam kommen och blytes | ty iagh (länderna) 
maſte lidha thet håån fom iaigh tilförenna förtient haffuer | Ar icke Ephra⸗ RTP — 
In min elſtelighe fon och mitt kaͤra barns Ty iagh kommer nu wel jhhogh oha och were) får 


wadh iagh medh honom talat haffuer/cherföre briſter migh mitt hierta för fom quinnorna göp 


eri åt iagh moſte förbarma migh offuer honom / fägber & £ Rs raj barns fånge. 


Vpſett tigh aminnelſe tekn / ſett tigh föriotekn | dc) ſtyyr tiet hierta tr ny; — * 


ppaͤthen retta waͤghen ther tu på vandra ſtalt / Wendt om tu jungfrw da fom fram farie 
i ö ſrael / wendt om igen til theffa tina ſtaͤdher / Huru lenge wilt tu wenda tigh aͤr / Som ban twille 
bortt / tu dotter / thn iagh igen hemta wil: Cy HERRBEV ſtkal naͤghot nyytt ſaͤa War tackſzm 


od) foͤrgaͤat thz icke. 


ſkapa jlandena / fa at che ſom tilfoͤrenna ſtickadhe ſigh fom quinnor /the ſto⸗ "(fom quinnor> 
la nu maͤn wara. 


Ta the quaͤlias med 


Thetta ſaͤgher HERRE zebaorh Iſtaels Gudh / Man ſkal ån nu barn Maͤn / thet år 


ſaya chetta ordet j Juda land | och j thes ſtaͤdher | tå iagh theras faͤngelſe ebeffols wera or 


wendande warder ERREN welfigne tigh tu rettwijſonnes boning) tu — * 


helgha bergh / Och Juda ſamt medh alla fira ſtaͤdher ſtola boo ther inne, 
ther til återmån | oc) the fom medh hiord om kring fara [TY iagh Fal we⸗ 


herquekia the tröcta fiålar / och måtta the bekymradha fiålar / Therfoͤre was 


kadhe iagh op och fågh migh om / och hadhe få fört ſoffuet. 


Sij ehen tijdh kommer | fågber RERREV ar iagh fral beſaa Iſraels 


ij/ 
hws och Juda hws / baͤdhe medh folck och fås | och fom iagh offuer them 


wakat haffner til ac vpryckia / ſonderriffua / om kull flå/ foͤrderffua / Och til at 


Plagha få fraliagh och waka offuer them til at vpbyggia och plantera ſaͤ⸗ 


Sher H BR REL På then ſamma tijdhen ſtal man intet meer ſaya / Faͤ⸗ 
herna baffug åtit frora wijndruffuor / och barnanas tender åro oͤma 

wordna / Vthan hwar och en ſtal 55 för fina miſgerning / och hwilkẽ men ⸗ 

niſkia fom frora wijndruffuor åter / honom ſkola hans tender oͤma warda. 

q | then cjdh kommer | ſagher HERWECYcå ſtal iagh göra ite nyytt 

Sörbund med Iſraels bros oc) med Juda hwo / icke ſaͤdant ſom thz föra 

Sörbundet war ſchet iagh medh theras fådber giorde / ta iagh toogh them 


Rb handena at lagh kulle föra them vthu Egyptj land / hwilket Förbund 
SN Vinter bållet baffua/och iagh moſte twinga them ; fågbher HERRE 


ban tbetta ſtal wara Sörbundet fom iagh Mal göra medh Iſraels bars 
Jii iij effter 


hett Propheten 


effter thenna tiſdhen ſagher 4 RR ECT | Fagb ſtal giffla mijn Lagh 
—— hierta / och ſe 6 them vthi theras ſinne / Och the ſkola * 
snitt folck / få wil lagh wara theras Gudh] Od) ingen ſtal laͤra then anor 
ickeen brodher then andra/od) fåya len HERKRAC | vthan che kola i 
le kenna migh / baͤdhe fimå och ſtore fägher HERREY Ty iagh wil för 
låta them tberas mifgerningar | och aldrigh tomma theras ſynder me 


0 + 5 a s SEO 
— ſaͤgher HRRBRENM / fom giffüer ſolena daghenom vil itt livet 
och månan och ſtiernonar effter cheras lopp nattenne til liws Then ſom ro⸗ 
rer haffuet / at thes boͤlior fraͤſa > ERRBEV zebaoth år hans namyn 

Naͤr chenna ordningen aff kommer för migh / ſagher SIERRA få ffa 
ock Iſraels ſadh aͤter wenda / få at thz icke meer ſtal wara ite folck foͤr — 
Thetta fägber HERRE | Om man tan måla himmelen offvar til⸗ | 

” vtebranfaka iordennes grund | få fal iagh ock foͤrkaſta hela Iſraels ſaͤd 

för alt thet fom the goͤra / ſaͤgher HEERREV. abh 
Sij/tben tijdb kommer ffaghe HERBRECT | at HERBRAIS far i; 
fralvpbygd warda/jfrå Hananeels torn alt in til Hoͤrnporten / och retteſnoͤ 
ret Fal gåtber jfra lenger och alt in tilthen bögben Gareb | och wenda fis 
in åt Gaath / och hele Doͤdhoͤdalen och Aſkoplatzen / ſamt medh hela — 
akrenom / ait in til Kidrons beck / in til hoͤrnet aff Heſtaportenoin | oͤſter VE 
fralwarda beligh BERRAri Om fa ac chet aldrigh meer ſtal om kulri 
utt eller aff brutit warda. : ; 
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hetta aͤr thet ord fom aff HERRArr m flecdderil Jerea 
W mia j tiyonde arena Zedekia Juda Konungs / hwilket tb 

/ adhertonde året är Nebucad Nezars | tå beladhe Bommen 
båår aff Babel Jeruſalem / Men Propbeten Jeremia låg! 

fången j gården för fångabufet j Juda Konungs bros | HÅ 

Zedekia Juda Bonung Hadbelätic inleggia honom] — 

des / Hwj propheterar tu och ſaͤgher / Thetta ſaͤgher 2ERREÆSij jaga 

iffuer thenna ſtadhen vthi Konũgens hender j Babel / och hån ſkal winn⸗ 


onom / Och zedekia Juda Konung fralicke vndkomma the Chaldeer/ vth⸗ | 


jartb Skal siffua honom ochi Konungens bender aff Babel / få at han ffa 
—— a medh honom / och medh ſijn Sgbon fee honom] Och hart fral 
föra Zedekia til Babel / ther ſkal han och bliffuatil teff iagh ſoͤker honom/ 
hher 2ERREVſTyom j ån ſtrijdhen emoot the Chaldeer | ſtal thet do 
intet lyckas idher. ; — 
Od) Jeremia fadbe/HERRACIS ord år ſteedt til migh och ſaͤgl K 
Sij / Hananeel Sallum on tins fadherbrodhers | kommer til tigh o ff 


"fåval BåreJkép tumin åker j Anathoch / tytu baffuer naſta byrdretten (DA 


tilj at tu ſtalt koͤpa honom. Altſa fom Hananeel min fadherbrodhers ſon 
migh | fåfom A2ERREV fagotbadbej gården för fångagufet /och ol 
dhe til migh /Kaͤre koͤp min åker j Anathoth fom ligger j Ben Jamins lan 
ty tu haffůer arffrett ther til / och tu aͤſt chen naͤſte Kaͤre koͤp honom. f 
Så förmercFte iagh [at thet war HERRAIS ord] och koͤpte alren⸗ Wi 
Hananeel mins fadherbrodhers fon j Anathoth / och woogh honom jer äå 
ganar til / ſiw Siklar och tiyo filffpenningar/ och ſcreff itt breff och förfig j 
chet / och toogh witne ther vppå/od) woogh vp pennin ganar på cen w⸗ pA 
ſkal / Och toogh thet förfiglda koͤphreffüet til migh | effter retten och ſed —* 
waͤnion | och een oͤpen vthſcrifft / Och fick koͤpbreffuet Baruch Neris ſo 


Mahaſea ſons vthi Hananeels mins fadherbrodhers ſons /och che — 


migh 


sa 


. b 
[um jFöpbreffaena ſtodho / och alla Judanars naͤrwaro ſom j gården för 
ngahuſet fåto | Oc) befalte Baruch för theras oͤghon / och ſadhe / Thetta 
fö gher HERRE Zebaoth Iſraels Gudh | Tagh thenna breffuen/ thet: 
vorſiglda koͤpbreffuet ſamt medh thenna oͤpna vthſcrifftenne och legg 
rem vthi itt leerk aͤril at the maͤghe liggia foͤrwarat j long tijdh / Ty få ſa⸗ 
gher HERREMN Zebaoch Iſraels Gudh / An nu ſkal man koͤpa hwo / arat 
och wijngaͤrdar j theſſo landena. — 
Olhhra iagh hadhe fått Baruch Neria ſone koͤpbreffnet / badh iagh 
AERRAXocqhſ adhe / HERRE Gudh / Sij ſtu haffuer giordt him⸗ 
Mel och iord genom tina ſtora krafft / oc) genom tin vthreckta arm /och 
ingen ting år för tigh omoͤgheligh / Tu ſom mongom tufendom welgörf 
OM wedbergeller fadhernars mijgermngar vthi theras barnas flöte effter 
them / Tu ſtore och ſtarke £R AE 3ebaoth år titt nampn / ſtoor j raͤdh 
och mechtigh j gerningom / Och tijn oghon ſtaͤ oͤpen offuer alla. mens 
niſtiors barnas wågbar | ac tu ſtalt giffua hwariom och) enom effter fite 
weſende / och effter ſins wefendes fruche Tu fom vthi Egyptj land tekn och 
xnder giorde / ait in til thenna dagh / baͤdhe medh Iſrael och medh menniſki⸗ 
omen Ooch giorde tigh itt nampn/ ſaͤſom thet j chenna dagh år. 
EOech foͤrde titt folck Iſrael vchu Egyptj land genom tekn och vnderf 
Fenom ena mechtigha hand | medh enom vthrecktom arm | och genom 
koor förfereckning] Öd) gaff them thetta landet | hwilket tu theras fadher 
ſworit hadhe / art tu them ther giffua woille / itt land ther mioͤlk och hanno gh 


vrthi flooͤt / O ch ta the ther in komo och beſato thet / hoͤrde the intet tina roͤſt / 


Oc) wandradhe ey beller effter tijn Lagh / Och alt thet tu them budhit hadhẽ 
atebe göra frulle/ebet giorde the intet Therfoͤre tu ock haffuer laͤtit them als 
s thenna olyckona wedherfaras. 

Sj/ chenne ſtadhen år belagd / ſa at han moſte wunnen / och för ſwerd/ 
bunger och peſtilentia / vthi the Chaldeers hender fom emoot honom ſtrij⸗ 
dbe/ giffuin warda / Och lijka fom tu ſagdt haffuer | få gåår ther nu | thee 
fer ta / Och) tu DERBE Gudb fågber til migh / Boͤp tu en åter för pen⸗ 


ningar / och tagh wittne cher vppa / aͤndoch ſtadhen ſtal warda giffuin vthi 


the Chaldeers hender. 


SE HERR ALIS ord ſkeedde til Jeremia och ſabhe / Sij / iagh 


BRREN aͤr en Gudh offuer alt koͤtt Skulle någbot wara migh omoͤ⸗ 


vhelighit Therföre ſagher ERREN aitſa Sij | iagh giffuer chen⸗ 


na ſtadhen vebithe Chaldeers hender och vthi Nebucad Nezars hand Ko⸗ 


rgens Babel / och ban fral winna honom / Och the Chaldeer ſom emoot 
nna ſtadhen ſtrijdha / ſtola tomma bår in och tenda hår eelden vppaͤ⸗ 


Och brenna honom vpſamt medh hwſen ther the Baal på taken rödtejf 


SÅ big oron gudhom duckoffer offrat baffua]på ther the frulle foͤrtoͤrna 


TY Ifraels barn och Juda barn] haffua aff theras vngdom giordt thet 
9 illa behaghar / Och Iſraels barn baffua foͤrtoͤrnat migh genom ſina 


Tenders werck ſaͤgher HERBREN / Ty frå then tijdhen at thenna ſtadhen 
dd war in til thenna dagh / haffuer ban giordt migh wredhan och grym⸗ 


man /ſa at iagh moſte borckaſta honom jfra mice anſichte för alla Iſraels 
ras och Juda barnas ondſko ſkul / then the bedriffuit haffua | på chet thé 
ulle foͤrtoͤrna migh / Sij ſtheras konungar] Foͤrſtar / Preſter och Prophe⸗ 
moch the fom boo i Juda och JFerufalem/baffua wendt migh ryggen til 
Vicke anfichtet / Adoch iagh lår allſtaͤdhes lära them /men che wille intet 
Ota eller baͤtra ſigh / Ther til haffua the fare ſijn ſtyggelſe vthi thz Hws ſom 


vampn haffuer aff migh / paͤ thet the frulle thet orena | Od) haffua bygds 


sale hoͤghder j Hinnoms daal / paͤ thet the ſtulle vpbrenna ſina ſoͤner och 


döttrar foͤr Moloch / ther iagh them intet om befalt haffuer | och kom migh 
Jii 


ii icke hei⸗ 


Then Propheten 


icke heller naͤghon tijdh j ſinnet / at the ſadana ſtyggelſe goͤra Mulle medh 
hwilko the ſa komo Juda til at fynda. — 

0 dy nu för then ſrul ſagher H ER BEN Iſraels Gudh alefå | om 
thenna ſtadhen ther jom fåyenlat ban fal för fiwerd | hunger och peſtilen⸗ 
tia vchi Konungens hender aff Babel giffuin warda /Sij iagh fal för/ 
famla them vthu allland vift iagh them borttdriffuer genom mina fröna 
voredbe/grymbeet och) obarmbertigheet / Och ſtal laͤta komma them aͤtert 
chetta rvomet igen Jat the ſtola bod trygge Och the fFola wara mitt folck lf 
wil iagh wara theras Gudh / Och ſtal giffůa them allom eens hierta och we⸗ 
ſende ſat the ſtola fruchta mighj alla ſina läffsdagbar/på thet them och the⸗ 
ras barnom effter them ſtal welga / Och fral göra itt ewigt Foͤrbund med 
rhem / ſa at iagh icke wil aff laͤta ar göra them gort | Öd) fal giffua then 
mijn fruchtan jbiertat / at the icke [ola wijka jfra migh [och thet fral war⸗ 
mijur luft ät iagh må göra them gott] Och iaghikal plantera them I theſſo 
lande troligha / aff ale hierta / och aff allo ſiaͤl. 

Ty få fägber HERRE | Lijta fom iagh offuer thetta folcket haff⸗ 
uer komma lätet alla thenna ſtora olyckona / altfå ſtal iagh och låta Fomp 
offner tem alt thet godha fom lagh til them ſagdt haff ůer | Od) ther frolé 
än nu åkrar koͤpte warda j cheſſo lande / Om hwilket jfåyen | Thet fral oͤdhe 
liggia få at hwarken folck eller fåå ther vthi bliffua ſtal och fral vwarda 
giffuit vthi the Chaldeers hender /Likwel fral man ån nu koͤpa åkrar för pen⸗ 
ningar/och bebreffua / foͤrſigla / och betygha vthi Ben Jamins land och om 
kring Jeruſalem / och vebi Juda frådber | vthi the ſtaͤdher på berghomen ; 
vebithe frådber | Dalomen | och vthi the ſtaͤdher födber vth/ Ty tag IFA 
wenda theras fängelfe/fågber HERRE. | 


XXXMI. Capitel. 


Ch HERRUCIS ord fFeedde vil Jeremia annan gangon 


KN tå han ån nu innelychter war j garden för fångabufet!9 å 
IN fadbe/Thetta ſaͤgher HEHRReEV fom thetta gör | verkat 


J F och vthrettar [HERRE är mitt nampn]2Ropa tilmigblfå 
SSV A wiliagb fiwara tigh] och fral tungöra tigh froor och me 


Si tigh — tu intet weeſt | Ty få ſaͤgher HERRE Wik 


raels Gudh om thenna ſtadzens hws / och om Juda Bonungars hws / ſo 
nedherbruein aro til at göra bolwerck til wern /och om thiñ̃ fom bår inkomp⸗ 
ne ård [på thet the ſtola ſtrijdha emoot the Chaldeer | at the maͤgha vpf 
honom medh doͤdha kroppar hwilka iagh j minne wredhe och grymheet 


fral / Ty iagh haffuer foͤrgoͤmt mitt anſichte foͤr thenna ſtadhenom/ för alls 


theras ondſko frul. 1 
Sijliagb wil förbinda theras fåår och goͤra them helbregda och fral ers 
fåra them cheras böds om fridh och trobeet / Ty iagh wil wenda uda får j 
gelſe I och Iſraels fängelfe | och ſtal vpbyggia them lijka fom aff begynne / 
fen1och ffalrena them aff allmifgerning ther the medh emoot migh fynda ; 
baffual och [Fal förlåta cbem all mifgerning ther the medh emoot wigh ſyn 
dat och offuertraͤdt haffua Och ther fral wara migh til itt alådbenampa — 
beroͤmelſe och pris jbland alla Hedhningar på iordenne | tå the få höra 4 ; 
chet godha fom iagh them goͤr / Och ſtola förundra ſigh och foͤrſtreckias off⸗ 
ver alt thet godha och offuer all then fridh fom iagh them giffua wil. 
Thetta ſagher HERRE Vthi thetta rwmet ther j om fåyen | 9 
år oͤdhe ſeffter hwarken folck eller fåå j Juda ſtaͤdher / och på gatomen J ? 
ruſalem bliffuer CTbe få foͤroͤdde aͤro / at ther hwarken folck / borghare ed ” 
booffap vrhi år I ther ſtal man Ån nu åter böra roop aff froͤgd / och — 


Feremia. 


| Ytan, po | 
Rh 3 brudgummas och bruds roͤſt / och theras roͤſt fom ſaͤya Tacker HERA 


AOM zebaoth at ban få godh aͤr / och gör iv alltijdh wel j ewigheet 
ochtheras fom tackoffer frambåra til ERRAVIS fel 
— landzens faͤngelſe | lijka fom aff begynnelſen | ſaͤgher HEBo⸗ 


Sã ſaͤgher HER BEM zebaoth | Vthi thetta rwmet ther få oͤdhe 
åt | åt hwacken folck eller faa ther vebi år [och j alla thes ſtaͤdher / kola års 
nm heerdars hws wara fom hiordar förba ſtola baͤdhe jthe ſtaͤdher pa ber⸗ 
Sbomen] och jtbe frädvber j dalomen / och j che ſtaͤdher ſoͤdher och ii Ben fas 
nn lasd[oct om Ering Jerufalem[och f Juda frådber | Ther ſtoia ärr nu 
ch och in gå reknadhe hiordar / ſaͤgher HERBEVN. 
Sij tben tujdh Eommer/fägber HERRE] ar iagh thet godha ordet 
pweckia fral / ſom iagh til Iſraels hws och Juda hws talat haffuer / Vthi 
* ſamma daghar och j then ſamma tijdhen / ſtal iagh låta vpgaͤ Dauid 
ettferdighetennes frucht Cod) thet Mal rara en Konung fom wel regera 
: 41) och fal vpretta rett od) rettferdigheet paͤ iordenne | PÅ then ſamma 
iſdhen fal Juda freiſt warda / och Jeruſalem ſaker boo / och man ſkal tals 
honom RERſom off reteferdigba gör. : 

Ty få fågber HERREV Thet ſtal icke fela / En aff Dauid Fal ſittia 
AR ſtaels bog ftool/Teflites fraley heller naͤghon tijdh fela Jat Preſter och 
å — Pola wara för migh / fom brenneoffer goͤra / och ſpijſoffer vptenda 

) offer lachta j ewigh tujdh. 

* Oh HERRACIS ord Feeddetil Jeremia / och fadde / Thetta ſaͤgher 
ERREV / Om mice Förbund medh dagh och natt återvoender | at 
dagh eller nact är j ſinom tijdh | få fral ock mitt Förbund om intet 
nu dö medh minom tienare Dauid / at han ingen fon fralbaffua til en Ko⸗ 

ung på ſinom ſtool / Och medh Leuiterna och Preſterna mina tienare /Lij⸗ 
OM man intet rekna kan himmelens båår | eller maͤta ſanden j haffuet / 
Hå kal iagh föröka mins tienares Dauidz ſaͤdh | och Leuiternar ſom migh 


ti 
fö Öh HERKRACIS ord freedde til Jeremia / och ſadhe Haffuer tu icke 
—* hwadh thetta folcket talar / och ſaͤgher + Haffuer doch HERBB BYT 


a ſlechternar förtaftat fom han vehkorat hadhe | och foͤrſimaͤdha mitt 


ita fom the intet mecr frulle vara mitt foick | Thetta ſagher HÄRA & 


LIII. 


bros | tytagh ſtal 


(SSefmådba) 
het aͤr / The bewe⸗ 
a folcket til otroo 


ENHaͤller iagh icke mitt Foͤrbund med dagh och natt / och th ordning od) fortwiffelſe⸗ 


RA bimmel och iord | få vil iagh ock foͤrkaſta Jacobs och Dauidz mina 
ſaͤdh / at iagh aff theras ſaͤdh icke tagher them ſom radha fFola off⸗ 
för Abrahams Iſaacs och Jacobs ſaͤdh | Cy iagh ſkal vmwenda theras 
angelſe och förbarma migh dffuer them. 


XXXIVII. Capitcel. 


RV, hetta år thet ord fom aff HERRAXAOM ſkeedde til Jes 
SMÅ remtaltå Aebucad Aezar Konungen j Babel ſamt medh als 
lom ſinom håår /och medh all Rike på iordenne fom vnder 
— hane welde woro / och medh all folck oͤrlighadhe emoot Je⸗ 
= 2) rufalem och alla thes frådber/ och ſadhe / Thetta ſaͤgher 
I HERWECI Ifraels Gudh Gack bortt och tala medh Ze⸗ 
HERRE | Sj | 


Babel | och bart 


gripin och j ban 


nen / och 


Thet haffuer warit 
itt ſett til tekn / at 
Foͤrbũdet frulle faſt 
wara / effter thet the 
ther medh aͤradhe 

Gudzʒ offer / ſaͤſom 
utt witneſbyrd til 


Then Propheten 


Så hör doch tu Zedekia Juda Konung HERBICIS ord] There? 
fågber HERRE om tigh/ Tu ffalt icke dos genom froerd | vthan ſka 
Död j fridb] Och läka fom man haffuer vpbrendẽ tina faͤdher the förra — 
nungar fom för tigh warit haffua/ få ſtal man och vpbrenna tigh; o⸗ på 
gråta tigh / Ah Herre [Ty iagh haffuer thet ſagdt /ſaͤgher HERREY Å 
Propbeten "Jeremia talade all chenna orden til Zedekia Juda Konung 
Jeruſalem / tå Bonungens haͤaͤr j Babel allaredho ſtrijdde emoot Jeruſa 


lem / och emoot alla quarrleeff da Juda ſtaͤdher / nemligha | emo⸗ot — 


och Aſeka Ty theſſe ſaͤſom the faſtaſte ſtaͤdher woro aͤn nu quarrbleffne 
Juda ſtaͤdher. aſt⸗ 

Thecta år het ord fom aff > LR RAT O NI ſteedde til Jeremin ſ⸗ 
dhan Konung zedekia itt Förbund giordt hadhe medh allo folckena j Je 
falemjeil at vchropa itt $rijåår) få at broar och en ſkulle Sia fin tråål[d — 
hwar och en fina traͤlinno frij the ther Hebreer och Hebreiſte word Jatt a 
ene Inden icke Skulle wara thens andras tråål. Tå lydde honom alle loͤrſt 
nar och alt folcket fom thet Foͤrbund vndergaͤnget hadhe | at hwar och € ; 
fkulle giffüa fin tråål och trålinno frij / och icke meer hålla them för länge, 
na /Och gaffuo them loͤſa / Men naͤghot ther effter wende the om igen [lv 
rogho the traͤlar och traͤlinnor åter til figh fom the frö giffuit hadhe och 
twingadhe them ar the traͤlar od) traͤlinnor wara moſte. 

Tå ſteedde HERRATIS ord til Jeremia aff HERRACIGN 
ſadhe / Thetta ſaͤgher HERBEVI Iſtaels Gudh/ Jagh baffuer St 
Foͤrbund medh idhra fadher /tå iagh förde them vthu Egypt land 
träldomens hirs / och ſadhe / Ta ſiro aar foͤrlidhen aͤro få fal hwar 
låta fin brodher / chen en Hebreer aͤr / och ſigh honom ſaldt och j ſer aͤar — 
haffuer / frij och loͤs Men idhra faͤdher hoͤrde migh intet | och boͤgde inte 
fin sron ther til / Så haffue j nu j dagh vmwendt Her och giordt thet mig 
wel behagadhe | at j laͤten vthropa ict Frijaͤr broar och en ſinom nåftald 
haffuen ther vppå giordt itt Förbund in för migh vthi the Huſe ſom effter 
mitt nampn nemdt år [men j haffuen åter ſedhan traͤdt ther jfraͤ och ohel⸗ 


ghat mitt nampn / och broar och en igentaghet fin traͤal och traͤlinno chel 


hadhen frij giffuit at the ſtulle wara fine eghne / och twingen then nu Jat 
idhra trålar och traͤlinnor wara moſte. SARA 
Tberföre fågber & £ RR EC alefål J hoͤrden icke migh at j maͤtten 
vthropatitt Frijkår hwar och en ſinom broðher och firom nafta / SHF ro⸗ 
par iagh / ſaͤgher HERBRWV /idher ice Frijaͤaͤr och / til ſwerd / til peſt lentia 
tilbunger | Gch ſkal icke laͤta idher bliffua vthi naghot Rike på iordenne 
och the fom offuertrådba mitt Förbund | och icke hålla thes Förbunds ord 
fomtbe för migh giordtbaffua | them fral iagh få göra / läte fom chen 
kalffuenom then the j tw ſtycke bugga | och emellan baͤdhen ſtycken gingo 
nemligha /Juda Foͤrſtar Jeruſalems Förftar | the Kamererare Preſtern⸗ 
och alt folcket j landena / ſom emellan ſtycken aff kalffuen gaͤngne aͤro och 
ſkal giffua theim vthi theras fiendars hand / och theras fom effter theras liff 
frå / at theras kroppar ſkola foghlomen vnder himmelen oc) diwromen å 
lordenne til ſpijs warda. 
Och Zedekia Juda Konung och hans Foͤrſtar | Mal iagh gifva vthi 
theras fiendars hender / och j theras fom effter cheras lijff frå] och I Konun⸗ 
gens haͤars hender aff Babel hwilken nu jfra iober aff draghen är | TI fil 
agh wil befala them / ſagher HEERBRENV / och Fal åter låta them komma 
in för thenna ſtadhen / och the frola ſtrijdha emoot honom och winn⸗ ho⸗ 
nom / och vpbrenna honom jeeld / Och iagh ſkal foͤrodha Juda ſtaͤdher ſa at 
ther ingen meer boo ſkal. 


XXXV. Capitel. 


Thetta 


Jeremia. 


¶etta år thet ord fom aff HERRALIGUAI ſteedde til Je⸗ 


Vad remia j Joiakims Joſia ſons Juda Bonungstydb | och fas 

EV & dbej Back boret vthi the Rechabiters bws och tala medh 
cthem / och haff them in vthi ERB ATTS Hws vthi er 

kg I kammar] och ſenck them wijn. TÅ toogh iagh Jaſania Jes 
remia fon / Habazinja ſons / ſamt medh hans broͤdher och alla 


bans föner | och bela Rechabiters bros | och hadhe tbem in vthi HERa⸗ 


AS Swo ſvthi Hanania barnas / Jegdalia ſons / then Guds manzens 
fömmar/byilten wiob Forſtarnars kammar år/ offuan foͤr Maſeia Sallum 
ſons i drywaditarens kammar / Och iagh ſatte the Bechab ters hwß bara 
— kannor före fulla medh wijn / och frålar | och ſadhe til thein / Dricker 

n. 


Men the ſwaradhe / Wij dricke intet roijn Ty waͤr fadher Jonadab Res 
hab ſon / haffner budhit off och ſagdt / J och idhor barn ſkolen aldrigh naͤ⸗ 
Bbot win dricka | och intet bros byggia | ingen ſaͤdh fås ingen wijngaͤrd 
Plantera eller haffua / Vthan ſtolen boo jtialj alla idhra liffʒdaghar / pa thet 
maghen lenge leffua j landena ther j vthi wandren. Altſa lydhom wij waͤr 

adhers röjt Jonadabs Rechabs ſons j alt thet han off budhit baffuer/ ſa at 
dij intet wijn dricke j wåra liff ʒdaghar / hwarken wij eller wåra huſtrur / eller 
ner eller doͤttrar / och byggiom ey heller naͤghor hws ther wij vthi boo /och 
affuom hwarken vingårdar eller akrar / eller ſaͤdh / Vchan boom vthi tiaͤl / 
Och lydbom och goͤrom all ting ſaſom wår fadher Janadab off budhit 
affuer Men tå Nebucad Nezar Konungen j Babel drogh bit vp j landet⸗ 
Kohe Wij] Kommer låter off dragha til Jeruſalem för the Chaldeers od) 
yrers haͤar Och få haffue wij ſedhan bliffuic här | Jeruſalem. 
He åTkecdde HERRALIS ord til Jeremia / och ſadhe / Thetta ſaͤgher 
EBREVI zebaoth Iſraels Buob | Back bortt och ſaͤgh til them j Juda 
oh tilthe inbyggiare j Jeruſalem /Wilien jtaͤ icke baͤtra idber | ſa at j lydhen 


"Mij ords ſagher LEKREN / Jonadabs ord Rechabs ſons / ſom han fis 


nom barnom budhit haffuer / at the intet wijn dricka ſtulle / the warda haͤl⸗ 
en få at the dricka intet win in til thenng dagh | therfoͤre at the lydha the⸗ 
as fadhers bodh / Men iagh haffuer allſtaͤdhes låtit predica idher likwel 
oͤre j migh intet] Så baffuer iagh ock allſt aͤdhes ſendt til idher alla mina 
tienare Propheternar och latit ſaͤya / Wender idher om hwar och en jfrå ſitt 
Onda weſende / och båtrer idhart leffuerne | och effterfoͤlier itfe andra gu⸗ 
bar til at tiena tbem | få ſrole j bliffna j landena fom iagh idher och idhra 
De gffuit haffuer / Men j willen icke boͤya idhor oͤron ther til | eller hoͤra 
igh / Midoch Jonadabs barn Rechabs ſons ſins fadhers bodh haͤllet haff⸗ 
ua ſom ban them budhit haffuer ten thetta folcket hoͤrer migh intet. 
reſaſaghe HERR ELT Gudh zebaoth och Iſ aels Gudh 
t ij / iagh frallåta tomma offuer Juda och alla Jeruſalems inbyggiare all 
—— fom iagb emoor ehem talat haffuer Therfoͤre at iagh haffuer tas 
"kar SR the wille intet höra / iagh haffuer ropat [men the wille intet 
migh. 
Rs Och til the Rechabiters hws ſadhe Jeremia] Thetta ſaͤgher 5 EE Rs 
EN Zebaoth Iſtaels Gudh | Therföre at j idbars fadhers Jonadabs 


—— lyydt hafflen | och bållet all hans bodh / och alt thet giordt fom bars 

alt er budhit hafflerſcherfore ſagher £ RR ECT zebaothIfrads Gudh 
I Thet fFal aldrigb fela Jonadab Rechabs ſone / at jw naͤghor aff hans 
h allcijdh för migh frå fal, 
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me Baruch fexeff 
vthi ena bo Sk 


åa 
talat hadhe . bl ; 


baffver 

förfo Ner åf 
) Om the 

— XRAAoM 
dhen o 

CI emoot thettafolcket om talat ball” 


bet Propheten Jeremia honom * — 


bu bokenne HERRA 


Hwo. 

Men thet begaff ſigh vthi femte aͤrena Joiakims Joſia ſons Jud⸗ 
Konungs vthi niyonde maͤnadhenom / ar man foͤrkunnadhe ena faſto för 
HERKACTGNITallo folckena j Ferufalem | och allo folckena fom vthaß 
Juda ſtaͤdher til Jeruſalem komo/ Och Baruch laas vthu bokenne Jeremis 
ordj 5ERRAVS Hws vthi Gemaria kamar Saphan fons Tancele⸗ 
rens] jo ffwra gardenom in för then nyia porten åt h ERRAV S Hws 
för allo ſolckena. 

Tånu Wiichaia Gemaria fon Saphan ſons all HERRAVS ord 
vthu bokenne hoͤrdt hadhe | gid han vp ochi Konungs hwſet vthi Can⸗ 
celerijt Och ſij / ther ſaͤto alle Koͤrſtanar Eliſama Canceleren | Delaia Se⸗ 
maia fon] Elnathan Achbor ſon / Gemaria Saphan fon | och Jedekia H 
nania fon ſamt medh alla Foͤrſtanar | Od) Michaia foͤrkunnadhe them 4 
the ord fom ban hörde hadhe / ta Barach lags vthu botenne för folckens 


oͤron. 

Tå ſende alle Foͤrſtanar Judj Nethania fon Selemia ſons Cuſi ſon⸗ 
effter Baruch / och låto ſaͤya honom Tagh then bokena medh tigh ther 
vebu för folckena låfit haffuer och kom hijt / Och Baruch Neria ſon dogh 
bokena medh ſigh / och tom til them /Och the ſadhe til honom Sett tigh 9 (f 
låås|at vorj mågbe hoͤrat / Och Baruch lass för cheras öron | OM tå the & 
orden hoͤrdt badbe/förferecktes the hwar emoot then andra | och ſadhe 

Baruch /VOG wilie förkunna Konungenom all thenna orden | Och fP 
the Baruch | Saͤgh oſſ / huru baffuer tu feriffuit all thenna orden vthu han⸗ 
munn > Baruch ſadhe til them | Han laas migh all thenna orden til vehaff 
ſinom munn / och iagh ſereff them medh bleck ochi bokena. 

Tå ſadhe Foͤrſtanar til Baruch / Back bortt och förgöm tigh medh Je — 
remia /ſa at ingen weet hwar j aͤren Men the gingo in til Konungen foͤrp⸗ 
latzet / och låto bokena bliffua quarra j Eliſama Cancelerens kamar / 0 ob 
dhe foͤr Konungenom all thenna orden. TÅ ſende Konungen Judj aͤſta 
til at hemta bokena / Han toogh henne vthu Eliſama Cancelerens kamar ⸗ / 
Judj laas henne för Konungenom och allom Foͤrſtomen fom för Bonun 
genom ſtobho / Men Konungen fatt j winterhuſena för ſtorſtenen niyon 
de maͤnadhenom. Som 


Som nu Judjt | elf 3 
j try eller fyra bladh laͤſit hadhe / ſkaar han henne fönder med 
om ſcreff knjff och kaſtadhe j eelden | ſom j ſtorſtenenom seg til pr 


boken platt vpbrendes j eeldenom Och ingen foͤrſtreckte figh eller fönders 


teeff ſijn klaͤdher / hwarken Konungen eller hans tienare | hwilke do 

el all 
ma orden hörde hadhe / Andoch Elnathan / Delaia od) Gemaria — 
dt at han doch ide wille vpbrenna bokena Men han hoͤrde them 
* til boͤdh aͤn tå Konungen Jerahmeel Hamelech ſone / och) Ses 
FR friel ſone / och) Selamia Abdeel ſone at the ſtulle gripa Baruch Seriff⸗ 

Jeremia Propheten / Men HEERRœMN hadhe foͤrgoͤmt them 

öpb å ſkeedde HHRRAVIS ord til Feremia | ſedhan Konungen hadhe 
bokena | och the ord ſom Baruch vthaff Jeremia munn ſcriffuit 
eloch ſadhe / Tagh tigh åter een annor book och ſcrijff all the förra 
* n cher vthi fom j then foͤrſta bokenne ſtodho then Joiakim Juda Kos 
* ,Pbrenoe haffuer / Och ſaͤgh til Forakim Juda Konung | Thetta ſaͤ⸗ 
——— — Tu baffuer vpbrende bokena och ſagdt / Hwj haffuer 
KR vthi ſcriffuit / at Konungen aff Babel komma fal / och förverffus 
—* landet / oc) goͤrat få at hwarken folck eller fåå meer ther inne bliffua 


Therföre ſather HERREVI om Joiabim Juda Ronung I Thet ſtal 

aff hans ſadh ſictia på Dauidz ſtool | Och hans kropp ſtal vthkaſtat 
arda och liggia j beta om daghen / och j froſt om nattena | Od) iagh fal 
—* kia honom och hans fådb | och hans tienare för theras miſgerningar 
Yiare fon e — — * * offuer Jeruſalems inbyg⸗ 
ver them j Juda alla chen olycko fom iagh tũ them talat haff⸗ 

Och the doch intet höra wille. sb altb haff⸗ 
Sa oh Jeremia een annor book / och fick henne Baruch Neria ſone 
—— bart ſereff ther vthi aff Jeremia munn all the ord ſom 
tit | SN ſtodho / fom Joialim Juda Konung hadhe j eeld vpbrenna lås 
chtil the ſamma wordo ån nu mylit flere ord tillagd ån the förra 
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Ch Zedekia Joſia ſon wardt Konung vthi Jechania ſtadh 

Joiakim fons | Ty Nebucad Nezar Bonungen j Babel 

Fiorde honom til Konung j Juda land / Men han och hans 

rienare och folcket j landena lydde intet HERRACIS ord 

NV) fom ban genom Propheten Jeremia taladhe Likrdel ſende 

Bonung ʒedekia Juchal Selem Ja fon | och Zephania 

b a Maßfeia for Prefter] til Propheten Jeremia och lår ſaͤya 

nom / Bedh HERKAEI wår Gudh för off | Ty Jeremia gick nu vth och 

jbland folcket / och ingen ladhe honom nu) faͤngelſe. Så war Pharaos 

— vebu sExypter|od) the Chaldeer fom för Jeruſalem lagho / taͤ 
e ſadant rychte horde woro jfrã Jeruſalem aff dragne. 

Th Öh HERKRALIS ord fecdde til Propheten Jeremia och ſadhe 

th etta ſaͤgher £ RARE CI TFfrads Gudh /Saͤ ſaͤyer vil Juda Konung / 

i be. idher til migh ſendt haffuer til at fraͤgha migh /Sij/ Pharaos haͤaͤr font 

er tilbielp vtboraghen ar / fral åter dragha heem igen vthi Egypten / Od 

n Ä Chaldeer ſkola bomma igen / och firydba emoot thenna ſtadhen och win⸗ 

honom / och vpbrenna honom j eeld Cherfoͤre ſaͤgher ERXEVI altſà. 

dagher icke idhra ſialar / ſa ar j teuken | The Chaldeer dragha wel ſin 

— 2 | The ſkola intet dragha fir waͤgh | Och om jär flogben belatbe 

be Cap båår fom emoot dher ſtrdha / och naͤghre aff them quarre bleff⸗ 

R Kd få ſtulie che ån tå refa vp huar och en j ſitt tiall / och vpbrenna thenna 

ben medh eld, Str Som 


Shen Proßheten 


i 5 408 
Som nu the Chaldeers håår frå Jeruſalem aff draghen war för Phar 

år ſkul a —— vchu Jeruſalem och ville gå vthi Ben Jamins Ad 
tilat beftyra ther om naͤghra aͤghor jbland folcket / Och tå han juu 
Wen Jamins port / ſa war ther en ſtickat för en portwachtare benemd —* 
Selem Ja fon Hanania ſons then ſamme toogh fatt vppå propbete: ie 
remia / och ſadhe / Tu wilt falla til the Chaldeer | Jeremia fadbe | Thet on! 
fant/Jagb wil intet falla til che Chaldeer | Men Jeris wille intet hoͤra HAR 
vtban greep JFeremia/ocd) hadhe honom bortt til Förftanar] & Sörft Ar 
rvotdo voredbe vppa Jeremia / och läto flå honom och kaſtadhe 8 
faͤngelſe vthi Jonathans Scriffuarens hws ſthen ſamma ſatte the ti i 
meſtare / 2Altfå gick Jeremia in vthi kulona och fangelſet | och laͤght 
longan tijdh. 

— Zedekia ſende bortt och laͤt hemta honom / och ſeghed 
honom heemligha j ſitt bros /och ſadhe Ar och naͤghot ord på fer ab d 
— > Jeremia ſadhe / Ja | Ty tu ſtalt Bonungenom | 
j hender giffuin warda. 
Od) Jeremia ſadhe til Konungen Zedekia | Hwadh haffüer iagh britt 
emoot tigh [tina tienare / och thetta folck / at the haffua kaſtat migh 
ſe Hwar aro nu idhre Propheter fom idher ſpaͤdde / och ſadhe / Bonun 
Babel warder intet kommande offuer idher eller offuer thetta landet tigh 
nu min Herre Konung bör migh / och låt mina bödn naͤghot gella Ae jagb 
och låt migb icke åter fendas vᷣchi Jonathans Scriffuarens hros | a vtbi 
ther dödr.Tå befalte Konung Zedekia / at man ſkulle bewara FARA 
gårdenom för fangahuſet / och låt giffua honom om daghen itt bre? left 
dakarebodhenne / til teff alt broͤdhet j ſtadhenom aͤtgaͤnget war. Altſaͤ 
taͤ Jeremia vthi gaͤrdenom foͤr faͤngahuſet. 
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PI ASS fly Saphat Ja Mathan ſon / och Gedalia Paf bur ſon * 

duchal Selemia fon I och Pafbur Malchia ſon 5 

AVG Norden ſom Jeremia til alt folcket taladhe / och fc adhe / Th * 
ſaͤgher HEEXRREV / Then fom bliffuer j thenna ſtadhen 


ban moſte dåd för fiverd / hunger och peſtilentia | men ⸗ — 


tå aft medbfict lift fålom medbitt byte] Ty fåfägher HERA 
bet Häcken fal giffuin warda Konungens haͤaͤr aff Babel / och 
la winna honom. — enſty 
Ta ſadhe Foͤrſtanar til Konungen] Låt doch draͤpa thenna — Nå 
medh tbet fettet affwender han thet krijgſ folck fom ännu quart år jt ål 
ſtadhenom / ſammalunda och alt folcket / effter han fådana ord til them ; 
gber /Ty then mannen föker icke effter thet fom folckens betſta år/ vthan i 
werſta. Bonungen sedekia ſadhe /Sij / han år jidbra hender / TY Konung : 
förmå intet emoot idher. TÅ togho the Jeremia / och kaſtadhe honom 


7 —— I fom vthgaͤar til the Chaldeer han ſkal bliffua ——— 


Malchias kulo Hamelech fons] then på gården för fangahuſet war 9 | 


ſlepte honom medh togh nedher j kulona | ther intet warn vthan treck v 
wat / Och Jeremia ſank nedher j trecken. då 
Te ny EbedrNelech then Ethiopen | en Kamererare j Konungs b: 


fena börde | at the hadhe kaſtat Jeremia vthi kulona | och Konungen 9 


vcbi Ben Jamins port / Så gick Ebed elech vthu Konungs hwſens SR 
taladbe med Konungenom / och ſadhe Min Herre Bonungthe mått han 


Ia illa medh Propheten Jeremia | at ehe haffua kaſtat honom j kulona che | ; 
Tåb 


han må aff hunger doͤoͤſ ty j ſtadhenom år intet broͤdh meer. 


NERE 


136 uh 


NN 
⸗ 


Deremia. 
CS Ti befalte Konungen Ebed Nelech then Ethiopen | och fadbej Tagh 


cretiyo man medh tigh aff theſſa / od) tagh Propheten Jeremia vp vth⸗ 


Enldne Förr ån ban d5ör/ Od) Ebed Melech toogh månnenar med figb/och 
gick vthi Konungs hufet vnder fataburen | oc) eoogh ther gamla och vth⸗ 
paltor / och lät them nedher medh itt reep til Jeremia | tulona. Och E⸗ 
dMelech Ethiopen ſadhe til Jeremia | Lå ggthenna gamla och vthſlit⸗ 
* paltonaͤr vnder vina armar om Ering repet / d) Jeremia giorde få | Och 
DEdrogbo Jeremia vp medh repena vthu kuionne | Och Jeremia bleff få j 
Sördenom för fångabufet. 
fi Och Konung ʒederia ſende bortt och låt hemta Propheten Jeremia til 
—VN then tridie ingangen pa HERRAS Hwo Och Konungen fas 
dhe til Jeremia / Jagh wil fragha tigh naghot / Kaͤre foͤrdol intet för migbj 
— ſadhe til Zedekia / Om iagh ſaͤgher tigh naͤghot | få dråper tu migh 
blod) om iagh giffuer tighrådh/jålydber tu migh intet. Ti frooor Ko⸗ 
lens Zedekia Jeremia heemligha / och ſadhe / Så ſant ſom ERREVI 
le then off thenna fiålena giordt haffuer / wil iagh icke dräpa tigh ſeller 
tigh the mån j hender fom effter titt lijff frå. et ; 

b O ch Jeremia ſadhe til Zedekia | Therta ſaͤgher HERRE Gudh Ze⸗ 

Och Iſraels Gudh / Om tu vehgåår til Konungens Foͤrſtar aff Babelſſa 
kalt tu bliffua leffnande / och theune ſtadhen fralicke vpbrend warda / vthan 


waoch titt bros ſtolen widhlijff bliffua / Men om tu icke vebgåår til Ko⸗ 


vingens Foͤrſtar aff Babel / fa warder thenne ſtadhen vthi the Chaldeers 
— giffuin / och che ſtola vpbrenna honom j eeld | Och tu fralt ey heller 
— ma theras hender. Konung zedekia ſadhe til Jeremia | Jagh bes 
(Ch Otar migh ] at iagh må warda giffuin the Judar j hender / fom til the 
haldeer faline åro Jac tbe ſkola beſpotta migh. — 
HE Jeremia ſadhe Man warder tigh inter gi ffuandes / Kaͤre hoͤr doch 
BRꝛaus roͤſt / then iagh tigh fågber /ſaͤ ſtal tigh welga | och tu ſtalt 
NS bliffua Men om tu icke vthgaͤar | få är thetta thet ord ſom 
£ REV migh vnderwijſt haffuer /Sij / alla the quinnor ſom ån nu 
QUarra aͤro vtht Juda Konungs bivs/che moſte vth til Konũgens Foͤrſtar 
aff Babel The ſamma ſkola ta ſaya / Ah tine troͤſtare haffua bedraghet och 
rfordt tigh / och fördt tigh nedher jtrecken / och laͤta tigh nu liggia. Altſa 
la tå alla vina huſtrur och barn vthkomma eil cehe Chadeer / och tu ficlf 
al icke kunna vndkomma tberas hender / Vthan tu ſkalt warda gripin aff 
onungenom j Babel / och thenne ſtadhen ſtal medh eeld vpbrend warda. 
Och zedekia fadbe til Jeremia / See til at ingen faͤar thenna orden we⸗ 


talfårvarder tu icke doͤdhat / Och om Foͤrſtanar få weta at iagh baffier tas 


at medh tigh / och the komma tiltigb och ſaya / Saͤgh hwadh haffuer tu tas 
SE medb Konungenom ð doͤl thet icke för off | få wilie wij icke dräpa tigh/ 

och hwadh haffuer Konun gen talat medh right Så ſagh / Jagh haffuer 
bit K onungen / at han icke ſkal laͤta migh årer komma vthi Jonathans 
woigen / at iagh icke bliffuer ther doͤdh. 

fåd Taͤ komo alle Foͤrſtanar til Jeremia och fraͤghadhe honom / Och han 
adhe them ſaſom Konungen honom befalt hadhe. SÅ offuergaͤffuo che 
onom /effter the intet kunde förfara aff honom. 

tå Och Jeremia bleff vebi gardenom foͤr faͤngahuſet / alt in til then daghẽ 
Jeruſalem wunnet wardt. (EZ NAR MR RA LON rn 
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ECO 


BEE 


och 


& | abel / och all hans håår för 
0): e årena zedekis 


SONEN 
mn I Ezʒer | Sangara 
ebo] Sarffechi Eher off meſtaren / 
och alle andre K så —— 
Som nu zedekia] If them fågbl 

Flyddecheonmnattena v rden / genom 
tben porten emel kenne | Men 
rhe Chaldeers Håår tag then 
markenne widh Jeriho 

cad Nezar Bonungen j 

ligger / Han fö adhe en doom offer honom. Och Konungen j 

Zekia barn för hans oghon j Biblath/ och drap alla Jud 

Zedekia låt ban flinga oͤghonen vth och binda honom med 

julle förabonom til Babel. 

Boh the Chaldeer brende vp baͤdhe Konungs hufet och borgha 

och bruto nedh muranar j Jeruſalem / Men hwadh fom aͤn nu aff 

quart j ſtadhenom war / och the ſom ellies til honom falne woro 

de Nebufar Adan Hoffmeftaren allaſammans fangna til Babel Men n 

gra aff. chet fattigha folcket / ſom intet hadhe | laͤt Nebuſar Adan Hoͤffuitʒ⸗ 

— påtben tijdhen quarra bliffua j Juda land / och fick than wijngaͤr⸗ 

dar och aͤkrar. g 
Men Nebucad Nezar Konungen j Babel / hadhe befalt Nebu ſare dan 
Soffiß mannenom om Jeremia / och ſagdt | Tagh honom och rams ana 
berſta / och gör honom intet onde] vthan fåfom ban thet begårar aff tight 
få gör medb honom. Ta ſende Ciebufar2dan Hoffuigmannen och Fc u⸗ 
Saſban oͤffuerſte Bamereraren NergalSarEʒer Hoffmeftaren /och alle 
Konungens Foͤrſtar j Babel bortt / och låto hemta Jeremia vtbaff gaͤrde⸗ 
nom för fangahuſet | och befalte honom Gedalia Ahikams ſone Saphans 
813 han bulle haffua honom vthi fict hws | och at han fFulle bliffua nåt 

olckena. sr — 
f War och HERRAVIS ord kõmet til Jeremia medhan han ån nuj går? 


denom för fangahuſet fången laͤgh / och hadhe ſagdt / Gack bortt och ſaͤgh 


Ebed elech Echiopenom | Thetta ſaͤgher HERREMV Zebaoth Iſraels 
BGudh/Si/iagh frallåta tomma mijn ord offuer thenna fradben | til olycko 
och tilintet gott / och tu ſtalt thet fee på then tijdhen / Men tigh wil iagh 
friya på then tijdhen / ſagher RSERBEoch fralicke giffua tigh them 
bender fom tu fruchtar tigh foͤre Ty iagh fal hielpa tigh ther vth få ata: 
icke IFalt falla genom ſwerd / Vthan Malt gå aff medh titt lijff fåfom med? 
Få RÅ therfoͤre at tu baffuer fart tina troͤſt vppaͤ migh | fägher HEM, 
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getta år thet ord fom aff HERBACIGN ſbeedde til Jeremis 
ca Vebuſar Adan Hoͤffuitzmannen gaff honom loͤos j Rama T 
SAG BAG han war och bunden medh kaͤdhior jbland alla the fom j Jeruſa⸗ 
lem och Juda fangne rooro/at man them til Babel borttfoͤra ſtol⸗ 
le, TÅ nu Hoͤffuitzmannen hadhe laͤtit hemta Jeremia til ſigh / ſadhe han til 
honom / HERRBV tin Gudh haffuer talat thenna olyckona offuer — 
20 —— tatt 


55 met 


* 


| 
| 


Fercmia. 


bi rwmet / och haffue ck få laͤti 
—— ter Och få låtie kommat och giordt fom ban tbet ſagdt 
er / Ty j haffuen ſyndat emoot HER 5 vå 
— ——— NYARE bra sn 
ij / iagh haffuer j dagh giordt tigh loͤos vthu kaͤdhio i 
; gh gic [ når | tbe 
b — bundna woro / loͤſter tigh dragha medh migh til — —5 
53 — titt betſta / loͤſter tigh och icke dragha medh migh til Babel / 
er - —— ther haffuer tu hela landet för tigh | Hwar tigh tycker 
RR och tigb behaghar / tijt gack | ty fram lenger warder ingen om⸗ 
meer / Therfoͤre må tu wenda om igen til Gedalia Ahikams fon] 
30 ſe Ons | chen Konungen j Babel offuer Juda ſtaͤdher fatt haffuer 
söm Ha når honom ibland folcket/eller gå bortt tijt tigh betſt teckes Och 
Si — — — encker / och låt honom gå, Altſa 
hikams ſon j Mizpa å jblan 
AR — nu — quartbliffise år —— 
he Hoͤffuigmaͤn / ſom j maͤrkenne laͤgho famtmede 
| eras 
i PRE FER SE Babel hadhe ſatt —— kår fon ue 
TR — aͤdhe offuer mån och quinnor / barn och the ringefta j landena 
B * el icke förde woro / komo the til Gedalia j Mizpa | Cremligbaf 
JaTban ——— ſon / Johanan och Jonathan Kareah ſoͤner / och Sera⸗ 
—* mg ſon | och Ephaj föner aff Nethophat / och Jeſania Ma⸗ 
Sic — ſamt medh theras maͤn / Öd) Gedalia Ahikams fon | Saphan 
— them och cheras maͤn en eedh / och ſadhe | Fruchter idher intet ar 
nom j 23 Vr vnderdaͤnighe | 2Sliffuer j landena / och warer Aonunges 
—53 el vnderdaͤnighe / ſa warder idher welgåendes | SY / iagh boor 
före för fo pe thet iagh ſtal tiena the Chaldeer fom til off komma | Thers 
* SRK er in wijn / och fikon / och olio / och låter thet vthi idhor faat / och 
ö — ſtaͤdher fom j fått haffuen. | 
je i 4 i the Judar fom j Moabs land woro / och Ammons barnas / och 
ligha — all land /ta the hoͤrde at Ronungen j Babel hadhe laͤtit ſom⸗ 
— Juda / och fart Gedalia Ahikams fon | Saphan forts 
—* äv £ / — the alle igen jfra all rwm tijt the hadhe foͤrdriffne warit / 
twijn — — vil Sedaka j Mizpa / och foͤrſamladhe in ganſta mykit 
en Johanan Kareah fon ſamt medh alla Hoͤffuitzmaͤnnenar fom j 
le — badbe/ komo til Gedalia j Mizpa/ ſadhe til 
———— at Baalis Ammons barnas Konung baffuer ſendt hijt Ffa 
fon icke 3 — ſon at ban ſkal flaͤ tigh j hiaͤl SÅ ville Gedalia Abitams 
bps na Taͤ ſadhe Johanan Bareah ſon til Gedalia heemligha 
Atinge — iagh wil gå bortt och flå Iſmael Nethan Ja fon jhiaͤl | få 
foͤrfam få werat/ Ho fal ban flå tigh. | at alle the Judar fom til tigh 
be blefer,s ij aͤro LG ola foͤrſtroͤdde warda / och the fom ån nu aff Juda quar⸗ 
tab —F* o/ för gås + Men Gedalia Ahikams fon ſadhe til Johanan Kas 
het fralt tu icke göra / thet år intet ſant fom tu om Iſmaei ſ aͤgher⸗ 
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Enjſiwnde maͤnadhenom kom Iſmael Nethan Ja fort 

Eliſama ſons aff ge FR a ſamt a —* 
nun gens oͤffuerſtar och tiyo mån med honom til Gedalia 

Ahikams fört j Mizpa och ther aͤto the til hopa medh huar 

annan j Mizpa / Öd) Iſmael Nethan Ja fon ſtoodh vp 

SN) och the tiyo mån fom medh honans woro / och flogho Ges 

— dalia Ahikams fon Saphan ſons j hiaͤl medh ſwerd / ther 

ARE ig fore at 


Then Propheten 


föreat Konungen j Babel honom offüer hela landet fatt hadheſther til flogh > 


Iſmael alla the Judar fom når Gedalia woro j Mizpa och the Chaldeer 
fomtber funnos och alla krijgſmaͤnnenar. RA É 
Then andra dagben ther efter ſedhan Gedalia ſlaghen war och ebet än 
nu ingen wiſte / komo ottatiyo mån aff Sichem aff Silo och aff Samaria 
och hadhe rakat aff ſtegget / och ſoͤnderriffuit ſijn klaͤdher och ſarghat 80 
och båro ſpijſoffer och roͤkelſe medd ſigh / at the thet fkulle offra vchi BE 
RAIS Hws | OM Iſmael Nethan Ia fon gick vthj fraͤ Mizpa emoor 
chem / gick och greet Som ban nu kom til them ſſadhe hau til them [I ſkolen 
Eomma til Bedalia Ahikams fon | Men tåthe komo mitt in vthi ſtadhen 
drap them Iſmael Nethan Ja fon | och the maͤn fom medh honom words. 
voidh brunnen /Men ther woro tiyo mån jbland / the ſadhe til Iſ nael/ Baͤre 
fla off icke j hial VO haffue aͤghodelar j aͤbrenom aff hwete | biwgg olio 
och hannogh . Altſa hoͤlt ban vp och drap them icke medh the andra. 
Men brunnen ther Iſmael the doͤdhas kroppar vthi kaſtadhe ſom ha ; 
ſlaghit hadhe ſamt medh Gedalia / år then / ſom Bonung Aſſa goͤra lä ä 
emoot Baefa ffraels Konung honom vpfylte nu Iſinael Liethan Ja I? 


medb the flagbius]d dy thet folck fom quaret roar j Mizpa / och Konungen⸗ 


döttrar förde Iſmael Clethan Ja fon boret för fångar | famt medh ale t 
folck fom igenlåtet war j Mizpa / offuer hullka Nebuſar Adan Zoͤffuitzman⸗ 
sen Gedalia Ahikams fon fatt hadhe / och drogh bortt od) ville offver in 
Ammons barn. oh 

Nenta Johanan Kareah ſon medh alla the Hoͤffuitzmaͤn / fom if? 
bonom word fingo weta alt thet onda fom Iſmael Vethan Ja for oc Md 
uitbadbej togho che folcket til figh | och drogho bortt emoot II mael 
thanJa fon til föras | och tomo til honom widh thet ſtora voacnet | Ör 
om. Tå nu ale folcket fom war medh Iſmael / ſagho Iohanan Bare⸗ 
och alla tbe Hoͤffuitzinaͤn fom når honom woro / wordo the gladhe | *9— 
chet folck fom Iſmael hadhe bortt fordt jfra)a Mizpa / roende til baka och fö 
Io in til Johanan Kareah fon | Men Ifinael Nethan Ja fon vndkom 
banan medh otta mån / och drogh in til Ammons barn. 

Öd) Johanan Kareah fon ſamt medh alla Hoͤffuitzmaͤnnenar ſom 
medh honom woro ſtogho alt thet quartbleffna folcket Cſom the igen tag li 
hadhe jfrå Iſmael Nechan Ja fon I aff Mizpa til ſigh / effter thet — 
Ahik ams ſon flaghen war Nemmligha / krijgſmaͤn | quinnor och batn [9 
Kamererare / ſom tbe aff Gibeon igenhemtat hadhe/ och drogho bortt 
och komo til herberghe til Kimham widh Bethlehem | och wuͤle dragh⸗ 
vthi Egypten foͤr the Chaldeer | för ty the fruchtadhe ſigh för tbem / effte 
Iſmael LNethan Ja ſon hadhe draͤpet Gedalia Ahikams fon I then Bonun 
gen j Babel offuer landet fate hadhe. 
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caͤdde fram alle Hoͤffuitzmaͤnnenar | Joehanan Bare·h 
ſon JeſanJa Hoſaia ſon / ſamt medh allo folckena ST 6 
maã och frore/och ſadhe til Propheten Jeremia | —— 
ra boon naghot gella för tigh och bedh för off DÅ v| 
Bavi tin Gudh om alla theſſa igenleeff dal ty/ ches wer f 

259! ESA votj äro faa igenbleffne aff mongom / ſaſom tu ſtelffuer — 
feer medb cun oͤghon ) at ERBVI tin Gudh wille kungoͤra off I hwart 
votj dragha och hwadh wij göra frole. — 

Od Propheten Jeremia ſadhe til them Nu wel / Jagh voi hoͤra id — — 
Och f̃ l iagh eeil bidhia HEKRRAVidhar Gudh ſaſom j ſagdt 


Jeremia. LVIII. 


Od) alt thet HERRWN idher ſwarar thet wil iagh kungoͤra idher och wil 
intet doͤlia vndan för idher. Oc) the ſadhe til Jeremia | HERRE ware 
itt wiſt och ſant wittne emellan off / Om wij icke goͤre alt thet HERRETT 
* Gudh til oſſ befalandes warder / ware ſigh Fort eller onde / få wilie wij 
ydha ERRAVS wår Gudz roͤſt then vor ſende tigh vill på thet off må 
Wwelgå/tå vwij HERRAIS waͤr Guds röft lydhe. ; 

Effter tiyo daghar ſteedde HLELRRACIS ord til Jeremia / Taͤ kalladhe 


han Johanan Kareab fon och alla Hoffintzmannenar fom når honom wo⸗ 


ro och alt folcket bådbe ſma och ſtora / och ſadhe til them | Thetta ſaͤgher 
PARET Iſraels Gudh / til hwilken jmigh ſendt — at FR * 
idhor boͤoͤn fram foͤr honom / Omj bliffizen ſ tbeffo lande | få wil iagh 
övagia och icke om tull flå idber | Jagh Fal plantera och icke vpryckia 
bd her Ty thet onda fom iagh idher giordt haffuer thet ångrar migh allare⸗ 
ho olen wel ſaͤkre wara för Konungenom Babel | then jraͤdhens foͤ⸗ 
fågber HERRECUT ſtolen intet fruchta honom] ty iagh wil wara nåt 
9 — hielpa och fare idher jfra hans hand | Jagb ſtkal bewijſa 
mhertigheet och för mi Sra tober i 

— — ch foͤrbarma migh offuer idher / och föra idher vthi 
Men om j ſayen / Wij wilie icke bliffua ſ theſſo landena / på thet j iw icke 
foten lydba 8ERRBAS idhars Guds röft / vthan fåsen öka * wilie 
gha in vthi Egyptj land | på thet wij intet oͤrligh fee maͤghe eller Höra 
uners liwdoh / och ingen hunger för broͤdz brift ſtůl lijdha / ther wilie wij 
få Tua, Nu få håren HERKAIS ord j quarrbleffne aff. Juda Thetta 
AL 2ERRE Zebaoth Iſraels Gudh / Hm jftelen idhor anſichte vil 
agha in vthi Egypten] få ar j wilie ther bliffua | få fral ſwerdet ther j 
ns Dten föber foͤre / drabba på tober vthi Egyptj land / och hungren ebirjrås 
hens fore ſtal allſtaͤdhes foͤlia idher vthi Egypten / och ſtolen ther dooͤ Ty 


Ware ſigh hoo cbe kunna fom ſitt anſichte tijt ſtella / ac the wilia dragha in 


Yebi Eg ypren ber til at bliffua | che ſtrola doo 

Egy oͤ genom ſwerd | hunger 0 
ardentia och ingen fal quarrbliffua eller vndflippa thet ÅR ſe * nah 

4 offber thein komma laͤta. —— 

vv CY IÉ fågber 3 ER RET Zoaoth Ifrads Gudb [ Lita ſom mist 
: NR och grymheet år. gången offuer Jeruſalems inbyggiare | få ſtal hon 
gå offuer idher/om j draghen in vebi Egypten/på thet j ſtolen warda til 
te [til vnder ſtil fwaͤriande och til ſram | och aldrigh meer få fee thetta 


b HERRACIS ord geller idher til j quarrbleffne aff Juda / atj icke dras 
* in vthi Egypten Therfoͤre weter at iagh j dagh betyghar idher | ellies 
* idhra fiaͤlar illa foͤre Tyſ ſenden migh til HERBAul idhar Gudh och 
dhen | Hedh HERRA wår Gudh för off / och alt ejer ERREV 
The Gudh ſaͤyande warder thet kungoͤr oſſ / få wilie wij göra ther effrer I 
— iagh nu j dagh laͤtit idher få weta / men j haffuen intet welet hoͤ⸗ 
ba SS idhars Guds tft / eller alt thet han migh til idher befalt 
Ber, Så ſkolen j nu weta / at genom ſwerd | hunger och peſtilentia JSF >. 
ſten / vthi thet rvonrede j achten at dragha / at j ther boo olen 
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ee I ilj Tå 


Then Propheten 


2FJeremia all OBERRAVS theras Guds ord til alt folc⸗ 
* 
nom alltbeffa ord til them befalt hadhe | ſadhe Aſaria 2 
(FERS JET fa Ja ſon och Johanan Karcah fon | och alle offuerdår 
oN i ; ; FER RE år Gud 
FI. obe mån til Jeremia Tu liugher / HERBEN wår 
baffuer intet ſendt tigh til off / eller ſagdt / J ſtolen icked 
— — ha in vthi Egypten til at boo ther | Men Baruch ket 
ſon aͤggiar tigh emoot off /pa thz wij ſtolom the Chaldeer offuergiffne WAT 
dal at the ſtola doͤdha off och borttfoͤra off til Babel. mek 
21cfå ville Johanan Kareah fon och alle Hoffuitzmaͤnnenar ſamt med⸗ 
allo folckena intet lydha HERRBAu S roͤſt / ar the maͤtte bliffuit j Jud⸗ 
lande / Vthan Johanan Rareah fon och alle Hoͤffuitzmaͤnnenar toghd 
ſigh alla quarrleeff da aff Juda ſthe ſom jfraͤ all folck tijt flydde och ige 
kompne woro til at boo j Jũda lande Nemligha / Maͤn | quinnor och börda 
ther til Konungens döttrar | och alla frålar fom Nebuzar Adan HÄRA, 
mannen når Gedalia Ahikams ſone / Saphan ſons laͤtit badhe! GÅ Pro 
pheten Jeremia / och Baruch Neria fon | och drogho tin vthi Egypt land] 
Ty the wille intet höra HERBRAVS roſt / och komo til Thapbhrus. | 
OM ⸗— ERRBAU S ord ſteedde til Jeremia j Thaphnis | och ſadhe 
Tagh ſtora ſtenar och) graff them nedher vchi enom teghelvgn fom år vt? 
porten åt Pharaos hws j Thaphnis ſa at che maͤn aff Iuda ſee ther 
påloch ſagh tilchem / Sa fågber HEBREVI zebaoch Alaels Guob/SH 
iagh ſtal ſenda boͤrtt | och låta hemta min tienare Nebucad Nezar Bonun 


Ira : 
eV 


gen j Babel / od) fFal fettia hans ſtool offnan vppa thenna ſtenanar [ONE 


iagh bår nedhergraͤffuit haffuer | och han ſtal ſla ſijn tiall ther offüer [Ö ) 
ban ſkal komma och flå Lyyptjland | oc) draͤpa hwem thet uppå ralat ; 
för fångar boretföra hwem thet vppa rätar / medh ſwerd ſla bivem chet vp | 
på råtar / Och iagh ſtal tenda eeld vppå the affgudhars bros vthi Egypten 
at ban them vpbrenner och borttfoͤrer / Och ban fal vthiklaͤdha ſigh ESP 
tj land / lijka fom en heerde vthiklaͤdher figh fin mantel / och draͤgha fin våg 
tadhan medh fridh / Och ban ſtal ſoͤnderſla the beleteſtodhar j WRichSemes/ 
och vpbrenna the affgudhakyrkior vthi Egypten medb eeld. 
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Nu / ſa ſaͤgher al 
j doch thetta ſtorg onda enidocivbart eghit lyft: på thet jbland OR 
3 vt 


Deremia. 


Rhrotat warda badhe man och quinna / badhe barn och penabarn aff Ju⸗ 


va] och intet aff idher quärtbliffus | at j få förtörnen migh genom töbrå 
nders werck / och roͤlien androm gudbom vthi sÉgyptj land / tijt j dragnẽ 
Stör vilat boo ther / På thet j ſtolen vthrotadhe warda / och komma til ban⸗ 
HÖr Och förfmådbelfe jbland alla Hedhningar på iordenne /Haffue j forgatit 
bra fådbersolycko) Juda Konungars olycko/theras buftrurs olyckoſther 
idhra eghna oͤlycko dch idhra uf 
Seb Juda land och på gatomen f Jerufalem s Likwel åro the ån nu in til 
— dagh intet ödbmyukadbe] och raͤdhas heller intet / ÖT wandra icke 
fr Therföre fägber HERRE zcbaoth Iſraels Gudh alefå] Sij / iagh 
Fal ſettia mitt anfidyse Moor dher til een olyckd | och bela Juda ſtal vᷣthro⸗ 
tät warda / Och iagh ſtal tagha the offuerbleffna aff Juda fom ſitt anſichte 
fe haffua til at dra gha in vᷣthi Egyptj land / och boo therſen ende ſtal war⸗ 
medh them allom vᷣthi Egyptt land / Genom ſwerd ſrola the falla / och ges 
om hunger ſbola the forgaas / badhe ſina och ſtore | The rola dos genom 
fiverd och hunger ſoch ola warda til itt ſwaͤriande wiſdhvnder bannor och 
för) mådbelfe /Jagh fralockfå beemfötia Egyptj lands inbyggiare medh 
werd / hunger och peſt lentia / lita fom iagh j Jeruſalem giorde haffuer /ſa 
ztingen Juda aͤterleeffuor ſtal vndkõma eler igen bliffua / Hwilka doch 
Ste feulbyej Egyptj land dragne aͤro /til at boo haͤr at the åter måtte kõ⸗ 
frog, pi Judaland igen ſijt the gerna igen kõma wille / och boo ther Men the 
NAa intet komma tijt igen / vndantaghnom them allena fom haͤdhan flyy. 
—Å ſwaradhe alle mån fom wel wiſte at theras huſtrur rödtee androm gu⸗ 
[so bom/och alla quinnor fom ther jen ſtoor hoop ſtodho fame medh als 
S folefena/fom vebi Egyptj land och j Pathros boodde / od) ſadhe til Je⸗ 


emia Effter chet få AR itampit/vrodie vo 
FORT ord fom tu off fägber j j 5ẽ RBAVS nam pit wilie wij 
* böra tigh / Vthan wij wilie göra —* alt thet ord fom vthaff waͤrom 
I gaͤar ſoch wilie roͤlia himmelens Drotning | oc) offra henne drick⸗ 


48) Juda ſtaͤdher / och vppå gatomen j Jerufalem | TÅ hadhe vorj och 
FO) ndogh / och off gick wel / och fågbom ingen olycko / Men ſedhan voi; 
terwende at rökig himmelens Drotnurg / och offra benne drickoffer/baffue, 
tj alla wedhermoͤdho lidhit / och äro genom fiverd och hunger förgångnef 
m wij ån rökie himmelens Drotning | och drickoffer offre | chet göre 
iw icke vthan wåra måns wilia | ar wij babe henne kakor / och drickoffer 
Fe til hennes tienſt 
bs Ti dhe Jeremia til alt folcket / baͤdhe maͤn / quinnor och alt folcket font 
göm få ſwarat hadhe / Ja lagh menar och at HERREE haffuer tencke 
tbet roͤkiande fom jotbi Juda ſtaͤdher och på Jeruſalems gator bes 
tffuie haffuen / ſant medh idhra faͤdher / Konungar | Forſtar och alt folc⸗ 


fåfom wij och waͤre faͤdher | waͤre Konungar och Foͤrſtar giordt 


F låndesa och baffaer lagdt thet vppå biertat | få at ban icke meer ljdha 


de idhart onda wefende och ftyggelfe fom j glorden / Therfore och idbareé 


nd aͤr tvordet til oͤdheſroijdhvnder och til bãnor / ſa at cher ingen inne boor / 


8 Vil thet jthenna dagh tugaar | Therfoͤre at j roͤͤkten och emoot HERA. 
ib ĩ ſyndaden / och icke lydden HERBAS roͤſt / och icke wandradhen 
5 Lagh / retter och wieneſ byrder | för then frul år idbet och fådana o⸗ 
8 wedherfaren / ſaſom thet j chenna dagh befinnes. — 6 
RAGE Jeremia fadbe til alt folcket / och ed alla quinnonar / Hoͤren EK-⸗ 
Die 3 ord allejaff Juda fom vebi Egyptj land åren | Thetta fägber 
—* ÅRET ʒebaoth Naels Gudb] I och dhra quinnor haffuen medh 
vd 01 munn talat /och medh idhra hender fulko mpnat tbet jfadbhen | Vy. 
rr hålla waͤr loffee fom wif himmelens Drotning loffuat haffue | år vt. 


rurs olycko /ſom idher wedherfaren ät | 


Una Lagh och retter / fom iagh idher och idhra faͤdher foͤreſatt haffuer. 


immelens brott 


ning. 
Supra 7ej 


filfor tökie / och drickoffer offre / Nu wel / J haffuen hållet idhart loͤffte St 


gethet medh gerninganar. 


Then Propheten 


Sag hoͤrer nu 8ERRAViS ordjalle aff Juda / j ſom boon vthiEg⸗ 
Hland/Stj/iagbfiwår widh mice ſtora nampn | fågber HERRE Ci fö 
mitt nampn ickemeer fal genom någbors mans munn aff: Juda vehibe 
Egyptj land nemdt warda / then ther fågher C Så wiſt fom HErren Ft ; 
WECIeffuer I Syjliagh vol waka offuer them til ondt och intet gott få 2 
hoo fom aff Juda vebisEgyptjland är) ban ſtal genom ſwerd och bönen 
förgåås [ulteff at thet haffuer en enda medh them / Men the fom ſwerd — 
vndkomma | the fFola lEvel komma vthu Egyptj land in vthi Juda land 
igen medb en liten boop [Oc aitſa ſtrola tå alle the offuerbleffne aff JUDA 
fom in vthi Egyptj land dragne woro til at boo ther / förnimma | hwilkens 
ord ſant wordet aͤr mitt eller theras. 
Och til itt tekn /ſaͤgher EBBENM ſat iagh idher j theſſo rwmen 
heemſoͤkia wil | på tbet j ſtolen weta | at mijn ord ſtola fan warda 9 u — 
idber til olycko / ſaͤgher HEERREM altſa /Sijl iagh ſtal offuergiffua pha⸗ 
rad Hapbra Bonungen j Egypten vthi hans fiendars hender | och — 
ſom effter hans lijff ſtaͤ lijka fom iagh Zedekia Juda Konung offvergifl” 
uit haffuer vthi Nebucad Nezars Konungens ) Babel hans fiendas hand | 
och then effter hans lijff ſtoodh. 


XILV. Capital. 


NN Hetta år tbet ord fom Propheten Jeremia taladhe til Ba⸗ 

Iruch Neria fon |tå han thenna orden ſcreff vthaff Jeremia 

munn vthi fierde årena Joiakims Joſig ſons Juda Kongs 

och ſadhe / Thetta fågder gy AR AR EMIſtaels Gudh 

igh Baruch Tu fade Wee migh / huru haffuer HE RE h 

KAS VArogbatmighjenmer til vppa min werck/Fagb ſuckar mo | 

tröttan/ och fumner ingen ro0/Sågh honom altſa / Saͤ ſaͤgher —— — 

Sqiq che iagh vpbygdt haffuer / thet bryter iagh nedher / och thet iagh plan⸗ 

terat haffuer /thet vprycker iagh ſamt medh alt thetta mitt eghit land /o 

ti begaͤrar tigh ſtoor ting Begaͤra ther intet [Ty fy / iagh wil låta oly⸗ — 
komma offner alt koͤtt agher HERBEVN / Men tina ſiaͤl wil iagh giſſu 

tigh til itt byte / ehwart tu dragher. 


XLVIAC apite l. 


etta aͤr HERBRAVIS ord fom til Propheten Jeremia ſech⸗ 
M de emoot alla Hedhningar. FÖRRE oc 


Emoot Egyptett. 


bucad Nezar Konungen j Babel ſlogh vchi fierde arena Jorakims JE js 

ons Juda Konungs. * 
Redher til ſtoͤld och ſpiwt /och dragher vth til flags! ſpenner he 

re / och laͤter reſenaͤrar ſtigha til beft/fectier hielmer vppa / och hweſſer IP 

od) dragher pantzare vppa / Men huru kommer thet til / iagh feer ar the * 

foͤrtwiff ladhe och giffua flycht / och theras Hieltar ſlagne aͤro | The flygs Ar | 

at the intet fee figh om) Foͤrſtreckelſe år på alla ſidhor / ſaͤgher HERBE bi 

Then rafte fan icke vndflyy eller thi ſtarcke vndromma / Noͤrr vth widh gb i; 

elffuen Pbratb åro the fallne och nedberlagde | Hwar är nu then fom 21 


vpdrogh ſaͤſom en ſtroͤm / och hans boͤlior vplyffte ſigh fåfom j elffoennel +: 
porogb ſaͤſom en ſtroͤm | och hans bål vpiyſſſe fig) ſaſ J———— 


(fö moot Pharas ae he båår IKonungens Egypten [Drei 5 
ken lågb widh then elffuen Phrath j Charchemis then vi Z 


— 
vr | 


I 


41 


| 


Jeremia. 


Eyypten drogh vp / ſa boͤlior vpl ſomj 
p / ſaͤſom en ſtroͤm | och hans boͤlior vplyffte ſigh ſaͤſem 
dffuemne och ſadhe / Jagh wil dragha vp | och offuerteckia AR 5 för? 


derffua ſtadhen ſamt medb them fom boo ther ine. 


Nu well ſitter vp på heſtanar [ruller aͤſtadh medh wagnanar / låter che 
Hieltar vthdragha / the Ethioper och vthaff Lybia I och the ſtyttor aff Lys 


dia / Ty thetta år HErrans HERRAMS zebaoth dagh | en hemda dagh : 


bl han fralbempnas offuer fina fiendar | ſerdet fal fråta och aff theras 


odh fult och drucket warda / ty the moſte warda HErranom DERA As 


OM Zebaoth ice ſlachtoffer j noordlanden widh then elffuena Phrath / 


Back vp til Gilead | och hemta faluo tu jungfrw | docter vthu Egypten f 
b en thet år fafengt / at tu mykin laͤbedom brukar / tu warder doch intet hel⸗ 
FR OD] Tin fram år jbland Hedhninganar kunnogh worden / aff titt jem⸗ 
ande år landet fult / Ty then ene Hielten faller offuer then andra | och liggia 
dbe tif anmmäns om kull. i : | 

tå gra tå aͤr HERRAMS ord fom ban taladbe til Propheten Jeremia/ 
bucadtaczar Bonungen j Babel aͤſtadh drogh til at ſlaͤ Egyptj land! 
anner thet vthi Egypten /och ſayer til vthi Migdal laͤter hoͤrat j 
äl PD och Thaphnis / och fäyer/Stell tigh til wern/Ty ſwerdet [Fal vpfraͤta 
na/ het Om kring tigh aͤr / huru gåår tbet til | ac tine wellighe falla til marke⸗ 
9 kunna icke bliffua ſtandandes HERREV haffuer få ſtoͤrtt them 
J * ¶han gör thet at monge aff them falla / at then ene medh then andra 
ull ligger. Så fadbe che / Vp / låter off dragha til waͤrt folck vthi waͤrt 
the ernes land igen för Tyrannens fiwerd | Thet ſamma rope man effter 
tål | Pharao Konungen j Egypten ligger / han haffuer offuergiffint för 


Saͤ ſant fom iagh leffuer /ſaͤgher then Konungen fom EBRBEM 
ND beter / han ſtal tomma farande få hoͤgh / fom thet berghet Thabor 
ER berghen år / och lijka fom Charmel widh haffuet är | Skicka tigh til 

erdas tu inbyggerſt a dotter Egypten] Ty Noph Mal warda oͤdhe och 

pbrendt / ſa at ingen ſtal boo ther vebi. 
elfte Sypten år en ganſka fFön kalff / men ſlachtaren kommer noordan 
Bar r GOch the daghakarlar fom boo ther inne / äro och fåfom goͤdda kalff⸗ 
gb men the moſte doch iikwel wenda om | warda alle tilſammans flychti⸗ 
* och ſkola intet kunna beftå | ty theras olyckos dagh fal offuer them 
gt al nemligha / theras beemföknings tijdh | The komma få ar en gnyy 
3 t aff barmiftet / och tomma medh haͤaͤrs krafft / och föra yrer offuer thiñ 
* wedbabuggare | THefamme ſtola få hugga vthi theras fEoogblfäs 
S r HERRE at chet ſkal intet tunna reknas | Ty the åro flere aͤn graͤſ⸗ 
bpor the ingen rekna Fan / Dottren Egypten fråkr medh ſtam / ty bon år 

noordlaͤndſto folckena j hender giffuin. | 
TRRECT 3ebaoth Iſraels Gudh ſaͤgher /Sij / iagh wil heemſoͤkia 
embetef folck j No / och Pharao och Egypten] ſamt medh fina gudhar 
ati onungar Ja Pharao medh alla the fom förlåta ſigh vppa honom] få 
FS SD fralgiffira them jcheras hender fom effter theras lijff frå / och vthi 
ucad Nezars Konungens j Babel och hans tienares hender ¶Och fes 

gu ſtalt tu beſitren warda /ijka fom j föreijdben / ſagher HERREV. 


(daghakarlar) 
Foͤrſtar och Herrat 
fom tiena honõ och 
ſtoor fold ragha · 


en tu min tienare Jacob fruchta tigh intet / och tu Iſrael foͤrtwujff la in⸗ 


5 lagh fral bielpa tigh fierran effter / och tina ſaͤdh vthu fins faͤngel⸗ 
ande ſa ar Jacob ſtal igen komma och wara j fridh / och haffua noogh / 
tien ingen fral foͤrſtreckia honom / Therfoͤre fruchta tigh intet tu Jacob min 
* — fågber HERRE ty iagh är når tigh | Medh allom Hedhnin⸗ 
—* tijt iagh tigh foͤrdriffuit haffuer fral iagh en enda göra | Men pa tigh 
— * icke göra en ends / vthan fral nepſa tigh medh maͤtteligheet / pa thet 

icke frallåra tigh biffua oſtraffact ·.. 
Thetta 


(Chamos) 
Rallas the Moabi⸗ 
ters affgudh⸗ 


¶ Blomſtras) aͤr / at 
cheras rike ſtoodh 

wel Och ſaͤſom gott 
wijn thet ſom oroͤrdt 


Then Propheten 
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eten yhliſtes 
—3 


mera ſigh fot 
et buller aff 

Ffe fFola fee 

n for 

If ant 


tor / Ga⸗ 
a eras OM 


fuit 
An 
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roll, 
SKEN 17006 Moab Sa ſagher HERREV 3ebaorb rad feja! 
Se SN Sudh / Wee them ſtadhenom Clebo / Ty han år förfrördj[sn 
FAELEN ligger ömteligba| Airiathaim år vounnen/fåftet ſtaar 
ASUS Peligba och år nedherriffuit / Moabs troͤſt är vthe/ thenh nt 
—5 * aff Seſ bon hadhe Ty man haffuer naͤghot ondt j tankan⸗ | 
emoot honom / nemligha / Kommer / wij wilie vthrota hon 6 
at ban intet folck meer wara ſtal | OM tu Madmen mofte Och förder KR 
vvarda/fiwerdet ſtal effter tigh koinma | Man hoͤrer itt roop j Horonain 
forderffuelſe och ſtoor jemmer / Moab år nedherſlaghen Man hoͤre De ; 
vnga barn ropalty the gå graͤtande then waͤghen vp åt Luhit | och fien 
nar böra itt jemmerroop på then waͤghen nedher jfra Horonaim/ nemligh⸗ 
dher bortt och vndſetter idhart lijff . Men tu ſtalt wara ſaͤſom livng. 
joͤknenne. 
Therfoͤre at tu foͤrlaͤtſt tigh vppå tina bygning / och vppaͤ tina båffuor] 
fralt tu och wunnen warda Och Chamos moſte vch / och dragha fit WAARA, 
fången ſamt medh fina Preſter och Foͤrſtar | Ty foͤrderffuaren ſkal Folke js 
offuer alla ſtaͤdherna at icke en ſtadh vndſlippa Mall Ther ſkola baͤdhe då 
— — ſoch ſiettmarken forſtoͤrd warda | Ty RERREV bafft 
thet fagde. 
Kare låter Moab blomſtras / han ſkal vthblomſtrat haffua | 
ſtaͤdher ſkola oͤdhe liggia / at tber ingen vthi boo fral | Förbannat w 
ſom HERRAVIS werk gör foͤrſumeligha | förbannat ware then 


bliffuit hadbe vppa ſwerd vphaͤller at thet intet blodh vthgiwter. 


ſijn draͤgg⸗ 


Moab haffuer aff ſinom vngdom warit ſaͤker | och haffuer på finne 
draͤgg frilla leghat / och haffuer icke naͤghon tijdh 55 aff i 
ena fatet vthi chet andra | och icke någbon tijdh borttfarit vthi fångell 
Therfoͤre år honom hans ſmaak quarrbliffuin / och hans lucht haffuer in 
foͤrwandlat ſigh. 


Therfoͤre ſij ſaͤgher ER RAT | then tijdhen kommer ar ing 


| 
| 
| 


| 


Jeremia. 


fenda honom vthtappare fom honom vthtappa ola I och göra hans faat 
toom /och fönderflå hans leghlar / Och Moab ſkal offuer Chamos til frans: 
Warda / igka fom Ifraels bros offuer BethEl til ſtam order år / ther the 
doch forlaͤto ſigh vppaͤ. 
m Huru * faya | Wñ åre Hieltar och the rette krijgſmaͤn * aͤndoch 
dab moſte foͤrſtsrd warda / och hans ſtaͤdher beſtegne | och hans betſte 
ön moſte nedberga til at dråpas | fågber Konungen fom beter HERo⸗ 
ä EN Zebaoch / Ty Moabs oferd warder fnart kommandes / och hans 
* ſtal vel haſta ſigh /Kaͤre haffuer doch medhlidhande medh honom j 
Om Om kring honom boon och hans nampn kennen | och fåyen | Huru år 
thet ſtarcka rijſet och then herlighe ſtaffuen få ſoͤnderbrutin 
ti Stijgh nedher aff herlighetenne / tu dotter fom j Dibon boor och ſett 
0 På thet torra | Ty Moabo foͤrderffuare fral tomma vp tiltigh ſoch ſoͤn⸗ 
$ tbryta tijn fåfte | Back in på waͤghen och fee til tu inbyggerſta j Aroer / 
sva tbem fom flydde och vndſlopne aͤro / och fägb / Huru gåår thets Ah 
oab år foͤrodd och foͤrderffuat /Jemrer idher och roper /foͤrkunner thet j 
rnon at Moab förderffuar år | Straffet år gånget offuer ſlettmarkena / 
—— offuer Holon Jahza Mephaath Dwon / Nebo /BethDiblatha⸗ 
| Klriathaim Bech Gamui /Bechrrieon Kirioth / Bazra / och offuer alla 
ſtaͤdher j Moabe land ſehwadh the liggia fierran eller når | Moabs horn 
raff hugget / och hans arm år ſonderbrůtin / ſagher HERBREV. | 
XR Gör honom drucknan Cty ban haffuer vphaͤffuit figh emoot HERS 
til ALT at ban må fpyy ſigh / och wridha henderna | på ther han. och må. 
ſpott warda / Ty Iſrael haffuer warit titt gabberij / lijka ſoin han hadhe 
arit funnen jbland rioffnar / Och effter tu ſaͤdant emoot honom talat haff⸗ 


Ler moſte tu ock borttföras. O j Moabs inbyggiare /offuergiffuer ſtaͤdher⸗ 


— * vthi berghklippomen / Och goͤrer lijka fom duffuonar fom boe 
; holen. 
år Man haffuer jw alltijdh ſagdt om then frålta Moab I at han faſt ſtaͤlt 
bögfervigb/bogbmodigh/erosigh och ſtoorſinnat | Nen HERRE 
Kgber / Jagh Eenner wel hans wredhe at ban icke få mykit förmå | och tag 
ber ſigh före at göra meer än jhans macht år | Therfoͤre moſte iagh jemra 
High offner Modd / och ropa offuer hela Moab / och ſoria offuer thet folck i 
Klcheres /Jagh moſte gråta offuer tigh Jaeſer eu wijngaͤrd j Sibma Tyti⸗ 
F wijnquſſtar äro farne offuer haffuet | och kompne inr til Jaeſers haaff 
defuaren år fallen in vchitina ſadh och wijnhemptning Froͤgd och 
laͤdhe år bortto aff markenne och aff Moabs land / och man ſtal intet wijn 
meer perfa ther / Wijntramparen ſtkal intet meer ſiunga fina wijſo / foͤr thz ro⸗ — 
- ul j Hef bon alt in til Eleale / hwilket man hoͤrer in til Jaza jfrå Zoar ISEN * 
en triggia aͤͤrs kona in til Horonaim | Ty Nimrims watn ſtola ock vth⸗ em triggi 
aãrs koo / mecht gt/ 
Ohhiagh ſkal / ſagher HERRBEV / j Moab ther medh en enda goͤra /at riet / dregragt fate 
Öeicfemeer ſkola offra på hoͤghdernar / och roͤlia ſinom gudhom / Therfoͤre — ov fir 
Ner mitt hierta offuer Moab lijka fom en trummete | och offuer thet folck 
eres ryter mitt hierta fåfom en trummete | Ty the haffua faſt foͤrta⸗ 
9 t figb/tberföre moſte the foͤrgaͤs /All hoffuudh ſkola warda kullot | oh 
I ſkegg affrabat / alla hender ſtola reffna warda /och broar man ſkal dra⸗ 
* fåcker vppa.på all taak och gator alleſtaͤdz j Moab ſkal man graͤta Ty 
Re haffuer fi Snderflagbit Moab lijka ſom itt onyttigt faat ſaͤgher HERB⸗ 
EN VO hurn år ban forderffuat / huru jemrar ban ſigh / huru ſkemligha 
— han hoffuudhet / Och Moab aͤr worden til ſport och til een foͤrſtrec⸗ 
kelſe allom them ſom cher om kring boo. 
vihe få fågber HER RETT SF/ban flygher bortt aͤt fåfom en Örn och 


hrecker fina wingar offuer Noab I Biriach år SP och the faſte ſtaͤ⸗ 


dher aͤro 


(molchhod 
War theras affgud . 


(Hetta ſagher HERREV zebaoth / Ar nu ingar wijſ heet meerj Thed fe 
D ek ⸗ * Ån. 


laͤter een oferd komma offuer Eſau / hans heem ſoͤknings tijdb/ 


Then Propheten 


dber års intagne Och the Hieltars hierta j Moab Mal på then tijdhen waraf 
lita fom eenne quinnos hierta jbarnsnödb | Ty Moab moſte forderſſg 
warda få at ban intet ſoick mecr wara ſtal / therfoͤre at ban haffuer förbåff? ; 
uet ſigh emoot HERRACT Frudytan | tula och ſnara kommer offuer * — 
tu inbyggiare j Moab / ſagher HERREV CThen fom fruchtanen * 
kommer [ban fal falla vthi kulona / och then vthu kulonne kommer | ban ſt 
värda fången j ſnaronne Ta fal iagh låta komma offuer Moab hans 
heemſoͤknings aͤar ſaͤhher HEERREÆVI. 

The fom ondlöpa vthu ſiachtingenne ſtola ſoͤkia tilflycht j Heſbon por 
en ecld fal gå vehaff Hefbon och en loghe vchaff Sibon!bviltenrtbe Säj 
jMoab och thet ſtrj dhſamma folcket förtåra [Fal / Wee tigh Moab för oc 
råt år Chamos folk [ey man haffuer tagbet tina föner och doͤctrar och för — 
tbem bortt fangna / Men vthi tilkommande tijdh / ſtal iagh vmwenda 
abs fangeiſe fägber ERREV. Thet ware nu ſagdt om ſtraffet offüer 


Moab. 
XLIX. Capitel. 


moeot Ammons barn ſſather ER REL alefålHalk «gat 
nu. Iſrael ingen barn | eller haffüer han inga arffi EE 
FN ovoj befitter tå Malchom Gadsland | och hans fold 3 
NR vcbibans ſtaͤdher > Therfoͤre / fö | then tijdhen kommer FA 
SVEN ber HER AECT ar iagh fral låta böra ice krijgeſkrij OM 
Sw «<Nj uer Rabbath Ammons barnas At thet fal odhe liggia vil : 
hoop / och ches döttrar medh eeld vpbhrenda warda | Men Iſrael ks a 
fictia chem aff hwaͤrom the baffua befittne warit ſagher ERB — 
 "”Femra tigh o Hef bon [ty Aj år forſtoord Roper j Rabba doͤttrar ⸗ He 
dragher ſaͤcker vppå/gråter och loͤper om kring på muranar Ty 535 
warder fangen bortiford | ſamt medh fina Preſter och Foͤrſtar / Hw⸗ de 
trotzar tu vppå tina dalar + Tina dalar äro foͤrdrenckte / tu obörfama dotte é 
fom förlåter tigh vppå tina rikedomar | och ſaͤgher j titt bierta / Hoo thor 
komma tilmigh + 2 RES 
Sij ſthetta fågber HErren HRRBENM zebaoth Jagh ſtal lacaton, 
een fruchtan offner tigh aff allom them fom kring tigh boo / Saͤ ar hwar * 
en ſral på fin waͤgh borttdriffuin warda jfra them andra | och inger I Få 
svara then fom tbe flychtigha förfamlar | Men ther effter ſtal iagh vᷣmwen⸗ 
da Ammons barnas faͤngelſe | fägber HEERBEVI. — 


Emoot Edom. 


man * Ar nu intet radh meer når barnensår theras wijſ heet vth — 
wender idher om och goͤmer idher diwpt nedher j borgbarej Dedan Ty 9 
ijnhen 
tare [Fola komma offuer igh /the ther intet froia lceffua tigh effrer figb/ och 
tivoffuar om nattena fFola komma offuer tigh / the ſtola ſticia figh noogh * 
iagh haffuer blottat Eſau / och vppenbarat hans heemligh rwm | få at an 
kan icke vndſtinga ſigh / sans ſaͤdh / hans broͤdher och hans grannar Åre. 
förftördelat ingen aff them meer för bandenne år | Doch hwadh ther quaré 
bliffuer aff the fadherloͤſa / them wil iagh liffuet vnna / och tina aͤnkior ſkola 
hoppas vppaͤ migh. PR : Ce 4 
Cyſa ſagher HERREN SH] the ſom intet foͤrſtullat haffua at dri⸗ — 
Fa kalken / the moſte drickan / och tu —*— oftraffat bliffua + Tu fFalt ineet? 
ſtraffat bliffua / vthan tu moſte ock drickan | Ty iagh haffuer ſworet PD : 


lwen 


Jeremias 
migh fielff / ſaͤgher HRREM at Bazra fal warda til itt wijdhunder / 
foͤrſim aͤdhelſe / foroͤdning och bannor / och alle hans ſtaͤdher til ite ewigt oͤdhe. 
Jagh baffuer hoͤrde aff HERRALIEM ſat itt bodhſtap år ſendt til 
Hedbninganar | Forſamier idher och kom er hijt emoot honom och ſtrij⸗ 
dher Ty ſij / iagh baffuer förnedbrat tigh ibland Hedhninganar och foͤrach⸗ 
telighan giordt jbland menniſtionar Tijn offuerdaͤdigheet och tins hiertas 
modh baffuer bedraghit tigh / effter tu bor: j berghklyfftor / och haffuer 
bögh bergh inne / Om tu titt nefte få hoͤgdt giorde fom en oͤrn / få ſtal iagh 
aͤn taͤ likwel ſtoͤrta tigh ther nedher / ſaͤgher HHRBEV. 
Altſa ſral Edom Sdbe warda | at alle the ther fram om gaͤ ſſtola foͤrun⸗ 
dra figh | och hwißia offuer alla hans plaͤghot / Lita fom Sodoma och 
" Gomorra famt medb fina grannar vmſtoͤrdt år / fågber HERREV | få 
Ab ingen boor ther /eller naͤghor menniftia ther inne bliffua Ean | Ty ſij | bars 
kommer vp lijEa fom itt Leyon jfra then ftålta Jordan emoot the faſta hyd⸗ 
doer Ty iagh wil lata honom ſnarligha löpa tijt ¶ Och hoo weet hwilken ther 
Inglingen år then iagh emoot them rufta ſtalẽ Ty hoo aͤr migh lijk / hoo wil 
laͤra migh doch broilten år ther heerden fom migh emoot frå Ean 3 
Så hörer nu HERRAVIS raͤdhſlagh fom han offuer Edom haffuer / 
Och) hans tantar fom ban offuer Themans inbyggiare haffuer / Hwadh gel⸗ 
ler at wallebarnen frola borttflåpa them / och foͤrſtoͤra theras boning | få at Kallas bår Boͤff⸗ 
lorden [bal båffuaj theras fall/oc) theras roop fal mä böra på RIdabaff? 'ssrftanar fom lans 
Het, Sij han flygber vp fåfom en oͤrn / och ſkal vthreckia fina wingar Offer der wunno / therföre 
Bra] på then tijdhen ſtal the Hieltars hierta j Kdom wara lijka fom eenne ar tbe fyntes wara 
quinnos hierta jbarns nödb. ther til för ringe. 


Emoot Damaſcon. 


(ynglingen) 
Then frora Alexan⸗ 
der / hwilken allthe 
land winna ſtulle. 

(Wallebarnen) 


in 
Rn GEmatn och Arpad frå jemmerligha / the aͤro foͤrtwiff ladhe / ty the hoͤra 


ke ond tijdhende/ The fom widh haffůet boo aͤro förfkreckte/få at the kunna 
sten roo baffua / Damaſcus aͤr förtrviff lat och giffuer flychtena / Han dar⸗ 
Tar och aͤr j an de och werck / lijka ſom een quinna j barns noͤdh | guru: Ar 
an nu icke off nergiffuen then beprijſadhe och ſakre ſtadhenð Therfoͤre ſtola 
bansvnge mån liggia på bans gator | och alle hans krogfinan falla på tbit 
tijdhen | fägber HERRE Zebaoth. Gch iagh ſkal ſticka eeld på muras 
nar j Damaſcon at har Benhadadz palatʒ vpråra ſtal. 


Emoot Kedar och Hazors Bike hwilken 


NebucadVezar Konungen j Babel ſlogh. 


SKY etta ſagher HERREV / Vp / dragher vp til Kedar /och foͤrſtoͤrer the 
”Vbarn oͤſter vth / Man ſkal tagha them theras hyddor och hiordar bortt 
erss tiail och al theras tyygh / och Camelar ſkola che bortfoͤra / och man ſkal 
oͤrſtreckeligha ropa offuer them alt om kring. ; 
Slyyr / later lij dha dher taͤdhan | gömer iober diwpt nedher jinbyggiare 
—** fågber HERREY Ty Nebucad Nezar Konungen j Babel haff⸗ 
F— raͤdhſlaghet om idher ſoch haffuer naͤghot j ſinnet emoot idher Nu vp/ 
J— vp emoot itt folck fom noogh baffuer | och boor ſaͤkert ſaͤgher 
RARE The haffua hwarken portareller bomar | oc) the boo allena 
Or figh | Theras Cameler ſkola —— warda / och theras mykla 
—8 borttaghen / Och iagh fral förftröd thm̃ j all waͤdher the ther wraͤ⸗ 
får boo och på alla ſidhor ftai iagh lata theras olycko tomma offuer thens/ 
her HERREVI /GOch Hasor ſt al warda til een drakaboning och vil it 
wigt oͤdhe / ſa accher ingen boo Hall och ingen cher vchi use 
ij e 


Then Propheten 
(Slam) = — år — ord få * [een til ER Pröpbeten ÄR — I exemia. 
The aff perſen⸗ am / vthi Zedekia Junda Bonungs Bikes bettynnelſe / och ſadhe / Sa ſaghet nom / goͤrer hå 
ERREV ʒebaoch Sij iagh Fal fc sortera ielame — cheras yy ber Må PR — — ög giorde haffuer I Vebroter baͤdhe then 
perſta macht / och ſtal låta komma offuer them tbe fyra Vadher / vchaff frå Le der ſigh til ſict folck ſoch ooo bwar och en för Tyrannens ſwerd wen⸗ 
bimmelens endar / och ſtal förftr$d them vthi allche wådbren | at intet fl = I Iſrael haffuer moſt * —— be ec 
wara ſtral ſtit icke jvo naͤghre fördreffise aff Elam komma frola |: Och iagh | Förgratbaffual Foͤrſt vpååt ; —— biord hwillen Leyonen förs 
fral göra Elam foͤrtwiff lat för theras fiendar / och för them fom ſtaͤ effter adhe honom ——— — —— 
tberas iff / och låta olycko komma offuer them medh minne grym ma vred | EN zZebaoth) sele — a — ngen j Babel / Therföre fågber HER⸗ 
dhe / faͤgher HEERRE OD fral fenda fwerdet effter them / til teff iagchh aff Babel och äns c Vv [ör h altfå | Sij / iagh ſtal heemſxlia Bonungen 
gör a esda uppå them |t1Tar ffool faliagb ferciajstlam | och fral förgört I — bom 
Stå 5 Here tber bådhe Konung och $ orſtar / ſaͤgher HRKENM / Men j tilkom mande sl foͤdha ſigh j € riken —— a — I — 
—— F— HS): Ephraims ber i 
—* —28 tijdh / ſtal iagh wenda Elams faͤngelſe om igen ſaͤgher 2ERXxVI. —* fiål måttat warda. Ichen tifdben — be — fal — 8 
m Wai . SE Ca el AR Rs — — ZE > REN / Men man ſtal ingen 
* * a ſynd / och ther fral ingen funnen ward | 
; | p | SR — — ſom iagh igen bliffua laͤter. PS a er 
Zetta år thet ord fom BRRBEN genom Propheten Je⸗ — and fom bela werldena erughat haffuer dragh eijt vp) 
remia talat haffuer emoot Babel ——— land /oͤr⸗ göt TR * Flo grenar — och förfpill cheras effterkommande 
kunner ſbiand Hedhmnganar / och låter thet kunnogt ward⸗ tijgfroopjlanden : 2 > Sör alt thet iagh tigh befalt baffuer | Thert år ire 
Rejer it bancer vp/vebrdper ther och fördslier chet icke / och ammar fönderbr 200) jemmer / Huru gåår thet til at alla werldennes 
fäyer | Babel år wunnen [25el föåår medh ſtam mierodach fassok dbe worden Är I så 4 — * — går het til at Babel ice 
år föndertroffat | bans affandbar äro til fram voordne] och & Babel) tberföre — la Hedhningar; Jagh baffuer gildrat foͤr tigh 
hans gudhar aͤro ſoͤnderſlagne | Ty noordan effter ſral vpkomma itt 19 verxrakat vppa — — lod — förrän tu ebes förfögb viga | Ersan haff⸗ 
— — | tbet fral göra theras land oͤdhe /ſa ar ingen ſkal boo ther veil BER WENT haffier ere — * —— — 
vthan baͤdhe foick och fåå taͤdhan flyg. | 8 wapn Tv fådant bafti abior | och hafft fram ſinne wre⸗ 
veta free nå ; ob; Ce burkar bg PRE HÄRAR ſacher HERRE Nola st od ; baler NN I I — haffuer HErren HEEBBEV zZebaoth vthi the 
sbe fingo fårloff aff barn famt medb Juda barn komma / och ola Gå sea | och ſoͤti 'h ber ana — 
— —————— Aer ANTA ord [fre bonons di pil) [A-4e rber inte 
bat Bobel. och wenda ſigh tijt / Kommer och wij wilie bålla off in til HER RAC i Wartt bliffuer || Dt år 3 Sk ATS CE PrIe Lia ar fbe peer 
medh itt ewigt Foͤrbund / thet aldrigh foͤrgaͤtit ſtal warda. TY mitt folck aͤt Wee them / tyda — Vu hans barn / haffuer them nedh til at ſlachtas / 
wordet lijka fom en borttapat hiord / theras Heerdar ha ffa foͤrfoͤrdt them] troop aff thefl — * —— theras heemſoͤknings tijdh Man hoͤrer 
och laͤtit them willo gå paͤ berghomen ſa at the jfra bergh tiĩ hoͤghar gang ⸗ På thet the fkola 5 ” — Rae fom ondflopne åro vthu Babels land/ 
ne äro [od baffsa förg åtit fina byddor/ Alt tb3 fom til ebem fom [tb3 * n * ——— unna j Zion ERBRAVS waͤr Gudz hemd | och 
them / Och theras fiendar ſadhe Wij göre It haffüa fynd Slå bä ER 
nor HERRAT vebi —— 5 — 6 — 9 MM fy — Eg emoot Babel belegger honom alt ombkring alla bogha⸗ 
RACI fom theras fådbers ho pp år. f ; affuer —* fom — fa — — * öra * 
Fiyyr vthu Babel / och dragher vthu Chald cker idher få ohnodhei haffuer [få gorer honom igen [Ty ban haffuer 
form Boctärfialn förbiöt År ; 2 a An — 45 9 äre ; 2 op | förs * —5* handlat emoot HEBBAUſthen Heligha j Iſrael / Ther⸗ 
hopom vtbu noordlandet / och laͤta them vptomma in för Babe j| | förgågs på then ———— —— — gator | och alla hans krijgſmaͤn 
rufta ſigh emoot honom | och ſtola winna honom | Theras pilar aͤro Ht | Ägber HErren⸗ ER WECT * — ENSij ev fråleeliagh vil cl tigh 
fom en godh krijgſwanz / then intet mifto ſtiwter | Od) Chaldee land IE; | löknings tijd (Te SfE ——— Zbaoth Tytin dagh aͤr bommen /tinne heem⸗ 
warda til itt rooff / ſa at alle che fom roͤffua thet ſkola ther noogh a ff” nöjt. Jagb fal ; — ſtalte ſtoͤrta och falla | få at ingen [Fal ppretta 
våjfägber 3 ER (ELT/Ebecföre ac | Mlävblerio ther aff och) beröm op | Uber om Ering är vptenda hans ſtaͤdher medh eeld / then vptaͤra ſkal alt thz 
at j min arffuedeel ſtinnat haffuen | o i läka fom kåta kalffu⸗ | Thetta fåcber : s | : 
och vorenfrens lijka fom — — — ——— ask AR ——— — Sö Ifradls barn ſamt med Juda 
fram ſoch chen idber fodt haffuer / ar til ſport worden /Sij ibland edhrin⸗ affua / the halia 5 > orett lgdha Ale the fom them för fångar borerförde 
ganar aͤr hon then allraringaſta/ offuergiffuen torr och ödbe [Ty för H 2 — — lar [GER FELT sebaotb) Ifa — Foͤrlo ſſa⸗ 
VS z ; Å * e EVA 21 ål al ſaͤ vthrettath 
RAri voredbe ſtul / moſte ban obygd och allztinges oͤdhe liggia / ſa ab är Kal Lå landet bäffvande/ och inbyggtarenarj Babel — 
og —* — — —— — offuer the — Jody 
Rufter idher emoot Babel / alt om kring all ter til honom Wiſ re j Babel och offuer hans Horſtar | och offuer bans 
fparer ide pilanar / Cy han bör gr FER — — — 
offuer honom /Han moſte giffua figh | Hans grundwalar äro faln⸗ | bang | det ſtal komma ——— dan SA * — — Swer⸗ 
—— ner. Nara NG agnar / och til alla menighetena fon 
— aͤro aff — Ty thet är HEBBRAVS hemd/ ———— ar aͤr /få at the ſtola warda fåfom quinnor. gher 
Swerdet fral tomma offuer hans fatabwr | at ban fal ſkoͤff lat warde. 
| ZI ig Torka 


che fom framga om Babel / ſtola foͤrundra ſigh / och hwißla offuer alla hans 


plaͤghor. 


och dryfftar Forn 


(galne) 


Phen Propheteti 


Torka fral komma dfföer hans watn | atthet ſkal vthtorkas Ty thet år itt - sid — 


affgudbaland / och the trotza vppaͤ fina flygga affgudhar | Therföre ola 
obiwr och ſtygge foghlar boo ther inne / och vnge Strutzer | och fal aldrigh 
meet beſittin warda eller naͤghon ther inne wiſtas ewigh tijdh / Lijka ſom 


2ERREV Sodom och Gomorra ſamt medh theras grannar vmſtoͤrdt sy 


haffuer / ſagher HERBE /at ther ingen vthi boo ſkal / eller naͤghor men⸗ 
niſkia ther inne wiſtas. 35 — 
Sijlite folck kommer noordan effter / Monge Hedhningar och monge 
Konun gar fFola vpreſa ſigh jfra landsens ſidho The haffua bogha och 
ſroͤld / the års gruffüelighe od) obarm hertighe theras roop år fåfom en doͤnn 
aff baffaet the ridbapå heſtar ruftadbe fåfom Erijgfimån emoot tigh Je 
dotter Babel Naͤr Konungen j Babel theras ryckte hoͤrandes warder | & 
fralbonom bender nedherfalla / angeſt och ſorgh kalbjonom vppåtommal 
itra fom eenne quinno vthi barns noͤdh / Sij / han Eommer v fåfom itt ÅL 
von frå thi frålta Jordan emoot the faſta hyddor Tyia gb fal låta honom 


haſteligha loͤpa tijt | Och hoo weet hwilken then ynglingen år | then iagh 


Moot chem ruſta ſtalẽ Ty hoo år min lijke / Hoo wil laͤra migh | Och hwil⸗ 
ken år then heerden | fon emoot migh frå kanẽ 


 Båbörernu HERKRACIS rädbflaghlebet han offuer Babel — 
och hans tankar fom han offüer the inbyggiare vthi che Chaldeers land ha 
per | Awadbh geller at wallebarnen ſroia borteſlapa thein | oc) förftöra pä 
ras boning / O ch iorden ſtal baͤffua aff ther ſkrijet / och ſtal ibland Hedhnin 
ganar ſpoordt woarda / ta Babel wunnen warder. 


LI. Capitel. 


mem Hetta fågber HERR EC | Si | iagh ſtal vpweckia it 

AES frarpt waͤdher emoot dSabel | od) emoot hans i 
fom ſigh emoot migh fatt haffua / Jagh fal ſenda 
4 JSabel/builte honom kaſta ſkola / och vthſopa hãs land 

Ej? neftola wara allſtaͤdhes om kring honom på hans olyck⸗ 
bvagh / Ty hans ſtyttor ſtola intet tunna ſtiwta | och * 
waͤpnadhe frola intet kunna waͤria ſigh | SÅ ſtoner nu inter 
hans vnga maͤn / giffuer all hans håår til ſpillo / ſa ar the ſlaghne liggia vchi 
the Chaldeers land | och the genomſtungne på hans gator | TY Ira o 
Inda ſtola icke offuergiffne voarda aff HÄR RALIONI Zebaoth eherad 


—— 


Gudh ſaſom aͤnkior ¶andoch theras land haffuer hoͤgheligha foͤrbrutet ſig 


vppå then Heugha j Iſrael | Flyyr vth aff Babel på tbet hwar och en i 

vndſettia fina fiål/arjicdeförgåås vthi hans ondſko | Tythetta är 8B⸗ 

RAVUS hemda tijdh / och ban wil betala heonom. — 
Then gyllene kalken j Babel ſom alla werldena haffuer drockna giordt 


år vtbi HER RALCTS hand / Alle Hedhningar haffua drucket aff Ba f 


wijn Therfoͤre åro Hedhninganar få galne wordne Huru haſteligha är. 


bel fallen och ſoͤnderſlaghen / Jemrer idher offner honom | Tagher ock ſal⸗ 


Thefiab boohmo 19 til hans fåår | om harr til äventyrs maͤtte helat voarda | Wij laͤke Sabel / 


dheligha beroͤma 
ſom daͤrar⸗ 


men ban wil intet laͤkt warda. SÅ laͤter ni fara honom | och låt off hwar 
och en dragha vthi ſitt land Ty hans ſtraff recker alt vp til bimmelen / och 
ſtrecker ſigh vp til ſtyyn b £ RR ETT baffuer fråm hafft wåra rettferdig⸗ 
heet / Kommer och laͤter off foͤrtelia HERA ALLS rår Guds werck 
ion. | 
je Ja /hweſſer nu pilanar voel | och tilredher ſkoͤllanar HERRÆM haſſ 
uer vpweckt Konunganars moodh j Meden | Cy hans tankar frå emo⸗ 
Dabelſat han fal forderffua honom Ty thetta år ERRAVIS be f 


| fipes 104 


Moot honom | nemligha | Bonunganat aff 


& få ; 
"[Feremid, 
barns Tempels hemd / Fal refer nu baneer Op på mwranar j Babel ſricker 
acht ſetter waͤchtare / beſteller haͤld Ty HÄRAR ENtencker naͤghot | och 
ſkal teſlikes fulfoͤlia thet han emoot Babels inbyggiare talat haffuer / Tu fom 
widh ſtoor watn boor / och ſtora rikedomar haffuer | kin ende år bommen I 
och tin girugheet år vthe HEBRECT Zebaoth haffuer ſworet thet widh 
fn fiål] Jagh ſtal vpfylla tigh medh menniſkior /lijka fom medh graͤaͤſmar⸗ 
ar /the ſtola ſiunga tigh ena wijſoo. SÖ 
Then ſom isrdena genom ſina krafft giordt haffoer | och berecdde werl⸗ 
dennes kreetʒ genom fina wijſ heet / och himmelen frickeligha vthſtreckte. 
Ta han dundrar / ſa warder vnder himmelen mykit watn | Han vpdra⸗ 
gher moln jfra iordennes enda. 
— Sör lungeeid j regnena | Oc) låter waͤdhret komma vthu hemligh 


Alla mennifkior åro dårar medh ſinne konſt [od alle guldſmedher beſtaͤ 

medh fram medh ſijn belete. EG ; 

Ty tberas belete åro bedraͤgherij / och haffua intet lijff / the åro icke ans 

sheer och forforiſt werck | The moſte förgååstå the heem⸗ 
arda 


tb Men ſa år icke han fom Jacobs decl åt | vehån barr foni all ting goͤr 
nr F och Iſrael aͤr hans arffs ſtaff [BE RARE Zebaoth är hans 

Tu fönderflåår mijn krijgſ wapn Så fral iagh flå titt folck och foͤrderff⸗ 
B4 titt Rike | Jagb bal flå ist — och refenårar | Jagh ſtal ſoͤnderſlaͤ tis 
fa wagnar och cheras foromaͤn / Jagh ſkal flå tina mån och quinnor/ Jagh 
al flå tina gamla och tina ynglingar Jagh fal flå dräng och pigbol Jagb 
Ai flå tin heerda och hiord Jagh IFal flå vita aberman och dob/ Jagh ſtal 
— tina Foͤrſtar och Herrar | Ty agh wil wedhergella Babel och allom Chal⸗ 
ers inbyggiarom * tberas ondiFo ſom the vppa ʒion bedriffuit haffua / 
Pridbor Sgbon/fägber HLRWECIUSH | iagh ſtal til eigh tu ſtadbeligha 
förak ſom bela verldena forderffuar / ſagher ARE | Jagb Iral 
reckia mina band offuer tigh / och welta tigh nedher aff berghena / och goͤ⸗ 
ta itt foͤrbrendt bergh aff aigh / at man aff tigh hwarken hoͤrnſtenat eller 
Renar tagba Ean |vcbhan itt ewigt Sdbe ſtalt tu vara | ſagher HERA 


— Reſer vp baneer jlandena / Blaͤſer medh baſun jbland Hedhninganar / 
uſter Hedhninganar emoot honom / Kaller emoot honom the Bonunga⸗ 
rike Ararat | Menſ och Afcenas | Beſteller Hoͤffuitzmaͤn emoot honom/ 
Haffuer heſtar fram Ita ſom fnorrande broͤmſet | Buſter Hedhninganar 
Meden ſamt medh theras 
oͤrſtar och Herrar ſoch alt cheras wellés land) ac landet må baͤffua Och för? 
reckias / Sör ty HEXRAVS tankar wilia fullom pnadhe warda emoot 
Babel / at ban goͤr Sabels land til itt oͤdhe / ther ingen vthi boo (Fal a 
The Hieltar j Babel ſrola icke thora dragha vch til ſtrijdz / vthan bliffua 


feſten Theras ftarckbect år bortto / och åro wordne fåfom quinnor Hans 


ningar åro vptenda / och hans bomar ſoͤnderbrottne | Hår loͤper then ene 
Om tben andra / och thet ena bodhſt apet moͤter thy andro ſtil at kungoͤra Bo⸗ 
nungenom j Babel / at hans fradb vunnen år alt in til endan / och hampna⸗ 

nar intaghna ſoch fisgbanar vthbrende / och krijgſ folcket bloͤdigt wordet. 
å Ty thetta ſaͤgher HEERBREV Zebaoth Ifraels Gudh Dottren Babel 
r ſaſom en troͤſteloghe / naͤr man ther på troͤſtar. Hennes IFörde and wars 
2 | ſnart kommandes Nebucad Nẽʒar Konungen j Babel haffuer vpfraͤ⸗ 
FÅ migh och vmſtoͤrdt migh / Han haffuer giordt itt toomt kaͤrill aff migh 
5 haffuer vpfluket migh lita fom en drake / Han haffuer fylt ſin bwk aff 
nne kraͤſelighect / Han haffuer bortdriffuit migh / Men nu finner ſigh off⸗ 
ZI uüij uer Ba⸗ 


LST 


— 
The ar/ medl ſtune 
läro om affguoherij⸗ 


quinnor 
Ther år / bloͤdhighẽ 
och foͤrtwiffladhe. 


b haft? 
Yiwolget 


DEM 


giff⸗ 


Babel heemſo⸗ 
ther off? 
6334 


ſkola 


7 
m 


— 


jbim —— 
frola doch foͤrſtoͤrare jfra migh komma offuer honom /ſaͤgher RET 
Man hoͤrer ena röft j Babel | och en ſtoor jemmer vtbitbe 
land/Ty HERBREV foͤrderffuar Babel | han förderffuar honom medh f 
ſtoort ſtrij oc) rumoor / at hans boͤlior fråfa lijka fom ſtoor watn / Cy för 
raren år kommen offuer Babel / Hans Hieltar warda grepne / theras boghat 
warda ſoͤnderbrottne / Ty bempndennes Gudh HERRBEVN betalar ho⸗ 
nom. Jagh ſkal göra hans Foͤrſtar / Wijſa | Herrar / och Hoͤffiitʒzmaͤn 0 
krijgſmaͤn / druckna / ſa at the ſtola ſoffua en ewigh fömpn tber the icke meer 
aff vpwakna frola/fägber Konungen fom beter HERREVI zebaoth · i 
Thetta fågber HERRE zZebaoth | Muranar om then ſtora Babe 
ſkola vndergraffne warda / och hans hoͤgha portar vpbrennas medb ec 
At Hedhninganars arbete ſtal faͤfengt wara / och vpbrennas hwadh folcken 
medh moͤdho vpbygdt haffua. 
Thetta år thet ord fom Propheten Jeremia befalte Sera Ja Ei leria ſone 
Mahſea [ons] tå han medh Zedekia Juda Bonung drogh til Babel |? 
ſerde årens 


ff: 


Feremia. 


fierde aͤrena hans Rikes / Och Sera Fa war en fridhſam Förfre] OM Jere⸗ 
mia ſcreff all then olycko fom offuer Babel komma fFulle | ochi ena book 
nemligba/alltbenna orders font emoot Babel ſcriffuin aͤro. Och Jeremia 
adhe til Sera Ja Ta tu kommer til Babel / få fee til och låås all thenna or⸗ 
den och ſaͤgh ERRXEtu haffuer talat emoot thetta rwmet | ar tu wille 
Orderffua ther! ſa at ingen ſkulle boo här vthi huarken folck eller faͤaͤ / vthan 
Warg til itt ewigt oͤdhe. Och når tu haffuer vthlaͤſet bokena ſa bindt en ſteen 
ther widh ſoch tafta henne vthi Phrath / och ſagh / Altſa ſkal Babel foͤrſenckt 
varda och ide vpkomma igen för then olycko fom iagh fral offuer honom 
komma laͤta / vthan forga as. Alt hår til haffuer Jeremia talar 


LII. Capitel. 


OEdekia war itt och tiwghu aͤra gammal tå ban Konung 
F warde / och regeradbej elloffua aar j Jeruſalem Hans mo⸗ 
dher heet Hamutal Jeremia dotter j Libna och giorde thet 
HERA ACTION illa behagadhe lita fom Joiakim 
glordt hadhe / Ty HLRRALIS wredhe gick offer Jes 
ruſalem och Juda | tilteſſ ban foͤrkaſtadhe them jfrå ſitt 
anſichte. Och sedekia föll aff ifrå Kouungen Babel. 
Men j niyonde aͤrena aff hans Rike på tiyonde das 


dhen jtivonde månadbenom/tom NebucadLiezar Bonungen j Babel med 


All ſin haar emoot Jeruſalem och beladhe honom [och beſkantzadhe honom 
Sit Om kring /Och ſtadhen war få belagd alt in til elloffte året INonungs Zʒe⸗ 
ia / Menñ på niyonde daghen j fierde maͤnadhenom fick hungren offuer⸗ | 
andena j ſtadhenom Och landsfolcket hadhe intet meer til at åta | Ta föll 
Mån in j ſtadhen och alt krijgſ folcket gå ffuo flychtenaoch drogho vthu 
gdhen om nattenapa then waͤghen åt thñ porten emellan the twaͤ murar / 


vth widh Konunge ortagardem 


Men the Chadeer lagho kring om ſtadhen | och tå theſſe drogho ſin 
wagh bortt åt j markenne] iaghadhe the Chaldeers håår effter Konungen! 
oh fingo Zedekia fatt vthi then markenne widh Jeriho. Taͤ foͤrſtroͤdde ſigh 
allhans båär jfra honom [och the togho Konungen til fångaloch foͤrde ho⸗ 
Hm vp til Bonungen aff Babel til Biblath thet j Hematch land ligger. Han 
— Doom offuer honom] Ther låt Bonungen aff Babel dräpa Zede⸗ 

ia barn för hans Sghon och drap alla Juda Foͤrſtar j Biblath / Men Zede⸗ 

3 låt han ſtinga oᷣghonen vth / och låt binda honom medh twaͤ kaͤdhior / 
h Bonungen aff Babel foͤrde honom altfå til Babel och ladhe honom 

rhifangeiſe veil teff ban. bleff dSdb. = 04 > ERE 
F På tivonde daghen jfemte maͤnadhenom hwilket thet nittonde aͤret 

år Nebhead Aee Konungens j Babel / tom. Nebuzar Adan Hoͤffuitz⸗ 
yn Jen then allſt adhes war når Konungenom Babel / til Jeruſalem / och 

Pbrende sy R RAIS Hrvs och Bonungs hroſet / och all hws j Jeruſa⸗ 
—9— all ſtoor hws vpbrende han jeeld /Och all the Chaldeers haͤaͤr fom med 

fuitzmannenom war | reffud nedh alla mwranar j Jeruſalem alt om 

ing Men chet fattigha folck / och annat folck fom ån nu quart war I ſta⸗ 
enom / och the fom til Konungen aff Babei falne woro / och thet quarr⸗ 
effna handwercks folcket | foͤrde Nebuzar Adan Hoͤffuitzmannen fångna 
— Och aff thet fattigha folcket j landena | lår: Nebuzar Adan Hoͤffuitʒ⸗ 
annen naghra bliffua quarra til wijngaͤrdz folck och alerfolck. 
- Men the kopparſtodhar fom oro jH ER RAIS Hwo | och ſto⸗ 
dte[och Aopparbaffuecj HERRACIS bvos flogho che Chaldccr föra 
de och förde allan kopparen ther aff til Babel / och kaͤtzlar ſkoff 7 al 
| nar / be 


—“ 


—————— — — 


Then Propheten 


ha⸗ 
nar ſbecken ſtalar och all toppar tyygh | the man vthi Guds tienſt plågt 
bruka to RAA  Tber tiltoogb Hoͤ ffuitzmannen bortt alt thet aff 
guld och filffuer war j kannor rsoͤkpannor / becken ketzlar / livofé aſtakar — 
dhar och fkaͤlar / the twaͤ ſtodhanar thet ena haffuet | the tolff Fopparieg 
fom vnder foten ſtodho hwilka Konũg Salomo hadhe göra låtit til H 
RACIS Hws/Kopparen aff thenna tyghen war offbermåtton mykin. it 3507 
fYTen bådba frodberna woro hwar thera adherton alnar bög I — 
tolff aina ſnoͤre roar maͤtet om kring benne | och war fyra finger tiock 4 
war jhoil / och ſtoodh på hwar thera en kopparknap fem alnar hoͤgh pe 
giordar och Granataͤple woro på hwar Enappen alt om Ering / altſamma 
aff koppar / och then ena ſtodhen war ſaͤſom then andra Granataͤplen = 
få | Och woro Granataͤplen — och niyotiyo | All Granataͤp 
woro hundradhe på eenne giord alt om kring. É 
: ” SS Zoffuitzmannen toogh then Preften Sera Ja vthaff Foͤrſta om —— 
ningen ſoqthen preſten Zephania vthaff then andra Ordningen och ere, 
dsrawadytare/W dy en Bamererare vthaff ſtadhenom / fom. el 
folcfet fatt war / och fivo mån ſom når Koͤnungenom wara moſt⸗ Ib 
ſtadhenom fundne wordo / Ther til Sepher then Haͤaͤrfoͤrſtan / the ft 
folcfet moͤnſtra plågbadbe | ther til ſextiyo mån aff landzfolcket fom och 
dbenom fundne wordo.Theffetoogh Nebuſar Adan Hoͤffuitzmann⸗n 3 
förde them til Konungen j 23abel j Riblath | Od) Konungen j 25abel [108 4 
them j hial j Riblath / chet j Hemath lande ligger. Altſa wardt Juda bo 
örd vthu ſitt land. 
Å — år tbet folck fom NebucadVezar bortförde | nemligha * 
ſironde arena / cry tuſend och tree och tivoghu Judar | Men ochi adhertem 
rena Nebucad Nezars / otta hundrat och twaͤ och tretiyo ſiaͤlar vtha —* 
ruſalem / Och j tridie od) tiwghunde aͤrena NebucadVNezʒars förde Nebu oa 
2Adan Höffuismannen bortt fivo hundrat och fem och fyratiyo frålar AM 8 
Juda / Alla fiålanar åro fyra tuſend och fer hundrat. å Ro⸗ 
Nen vthi ſiwnde och tretiyonde aͤrena ther effter at Joachin Inda 4— 
nung bortförd war / paͤ femte och tiwghunde daghen j tolffte månadberrer S 
vᷣphooff Euil erodach Konungen j Babel / vthi che årena ta han *— 
wardt / Joachins Juda Konungs hoffuudh / och lår honom vthu fånge — 
och taladbe medb honom wenligha / G dy ſatte hans ſtool vthoffuer ehe SN 
nungars ſtolar ſom når honom woro j Babel | Och foͤrwandladhe ** 
bans fångelfes kiadher | och ban aat in för honom aliſt dhes j fina [frn d 
dhar / Och honom wardt allftådbes giffuit aff Konungenom Babe ö 
vppebålle/fåfom honom foͤrſtickat war j all hans lyffs tijdh alt in til ha 


> fnden på Propheten Jeremia. 


Jeremia Klaghowijſor. 
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ri 
vrwligger then ſtadhen få Sdbel fom full medbfolf w) 
AV Nban årleta fom een aͤnkia | Then fon een Foͤrſtinna —— 
edhninganar / och cen Drotning j landen roar / hon m 
VN nu tiena. * e er på 
NN  Gongråter om nattena | få ar taͤranar löpa nedh 


ERE HA 
Å RI — 


r a 
kindbenen. Ingen aͤr jbland alla hennes wener ſom — fd 


vnga må 
i — 2 


Jeremia, LXVI. 


fär heune. Alle hennes naͤſte foͤrachta henne / och aͤro hennes fiendar wordne. 
SV Juda år faͤngen j elende och ſwaͤr tråldon / Han boor jbland Hedhnin⸗ 
SF Och finner ingen rod alla hans foͤrfoͤliare fara dla medh honom 
Al WMaͤghanar vil sion liggia oͤdhe / effter ingen kommer til hoͤghtijdher 
a hans portar ſta odhe hans preſter ſucka hans jungfrwr fee omkeligha 
tb / och ban är bedröffuat. | — 
— wener ſweffna alt j hoͤghdenne | hans fiendom gåår wel | Ty 
| 5* REV haffuer giordt honom full medh jemmer för hans ſtora ſynder 
Hall oↄch bars bars åro j fängelfe bortdreffne foͤr fiendanom.. 
frin I fågbrind år börtto för dottrenne Zion | Hennes Foͤrſtar aͤro lijka 
H öm vårat the tber ingen beet finna / och gå wanmechtighe foͤr plaͤghare⸗ 


——7 alem kommer jhogh j thenna tijdh / huru elende och offuergiffuin 
ar / och huru mykit gott han aff ålder hafft haffuer / Maͤdhan alt hans 
för före ligger för ſendanom / och ingen år fom hielper / Hans fiendar fee 
a luſt vppaͤ honom / och befpotta hans Sabbather. ——— 
— alem haffuer ſyndat / therfoͤre moſte han wara lijka fom een oreen 
na ·Alle the fom aͤravhe honom ſche förfmå honom nu|effrer the fer hans: 
m Men ban fuckar och Faller nedber til markena. RN 


: : & * oreenligheet lodher widh hans klaͤdhefollar han hadhe icke oode 


om på ſidſtonne få gå ſkulle / Han år jvo alt för gruffueligha nedher⸗ 
Mit — haffuer ther oil ingen fom troͤſter honom. Ah HEBRE ſee vppå 
telende /ty fienden hoghmodhas faſt. — 
J Asiens haffuer komnet fina band widh all hans Klenodier / Ty hart 
ſee cher vppa / ac Hedhuinganar gingo in vthi hans Helghedom / om 
Pra tu budhit haffuer / at the icke ſtulle komma vthi tina foͤrſamling. 
a Ie hans folck fuckar od) gaar om broͤdh ſijn Klenodier gaͤffuo thefoͤr 
frost Påtbetebe frulle wedherquekia fiålena. Ah ERRE ſee doch til / och 
28 huru föracheelighen iagh worden år. 4 
fe —— allom ſaͤgher iagh fom gaͤan hår frans om | Skodher doch och 
Ypå ; om naͤghor werck Ean wara ſaͤdana fom min werck | then migh få: 
i ater [TY HERREÆVI haffuer giordt migh full medh jemmer / på finner 
Ina wredhes dagh. — 


—— haffuer ſendt en eeld aff hoͤghdenne vthi mijn been / och laͤtit ho⸗ 


för ber mechtigh wara / Han haffuer vthſatt ice naͤat för mind förter / och⸗ 
eb — Han haffuer giordt migh til itt odhe | få at iagh föris: 
"Dela daghen. 
—— ſwara ſynder haffua vpwaknat genom hans ſtraff / och alla tila 
nans kommet migh vppaã balfen | få at all mijn krafft migh foͤrgaͤas ſ 
DE haffuer få faric medh migh / at iagh icke meer vpkommãa tan: 
SoS Erren haffuer nedhertrampat alla mina ſtarka fom iagh hadhe 
haffuer laͤie vthropa offuer migh een hoͤghtijdh /til at forderffua mina 
| HErren baffuer laͤtit jungfruna dottrena Juda trampa em 


——— 

6 graͤter iagh ſa och bådben min oͤghon flyta medh watn / Ty 
ſwalaren fom mina fiål wedherquekia ſkulle / år longt bortt jfraͤ might 
ijn barn aͤro bortto ty fienden baffuer offuerhandena fått. 

Ty SR recker inta hender vth / och ther är doch ingen fom honom troͤſter/ 

töfal RARE haffuer budhit alt om Ering Jacob hans fiendon fat Jes 
"tem fralemellantbem wara lijka fom een oreen quinna. ; 


i | 9 ———— år rettferdigh | ty iagh haffuer warit hans munn ohoͤr⸗ 
ån 


Hoͤrer all foick och feer min werck / mina ſungfrwr och ynglingar ÖRE 
We vthi fängelfe. — Sälen 5 
Jagh kalladhe på mina wener / men the haffua bedraghet migh bla | 
v * Preſter 


Klaghowijſor. — 
Hreſter dd) aͤldſte j ſtadhenom aͤro förft mechtadhe / Ty the ga om broͤrh p⸗ 
chet che ſtola Ae ſina fiål/ Ah HER RE feedoch huru bedroͤff⸗ 
nat iagh aͤr at thz gör migh ondt j alt mitt lijff ice hierta denger minom 
Eropp/ty iagh år vpfylt medh ſtoor bitterheet / Vthe haffuer ſwerdet och 
inne j huſena doͤdhen giordt migh til een aͤnkio. 


Man hoͤrer wel at iagh ſuckar / och haffuer doch ingen troͤſtare. Alle mi⸗ 


ne fiendar höra mina olycko och glaͤdhia figh / thet ör cu. Så lår ta then 
daghen komma /ſom tu vthropat haffuer | at them ſtal gaͤ lijra fon mt 
Laãct alia rheras ondſto tommain för tigh / och gör medh chem I aſo KA 
tu medh migh foͤr alla mina miſgerningar ſfuld giordt haffuer / Cy mitt ſu 
kande aͤr ſtoort / och mitt hierta år bedroͤffuat. 
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AES Vru haffuer HErren foͤrmoͤrkrat dottrena Zion medh finne 
FÅ Ä voredbet Han haffuer kaſtat Iſraels herligheet aff hinm⸗ 
a — len nedher på iordena / Han baffuer icke tenckt vppaͤ ſin fo 
d LV Ntapalljfinne wredhes dagh. ps 
NV 6) Erren haffuer vthan barmhertigheet alls le 
—— — boningar foͤrlagdt | Han haffuer j finne grymheet affb * 
titdortrennes Juda fäfte I och ſlaghit them om kull | Han haffuer offå 
rat baͤdhe hennes Rike och hennes Förftar. j 
Zan haffuer fönderbrutit Iſraels ſtarckheet vebi finne grymma — 
Zan haffuer draghet fina hoͤghra hand til baka taͤ fienden kom / och baffii j 
vptendt en ee d j Jacob / then alt om kring foͤrtaͤrer. vv 
”Hanbaffuer ſpene fin bogha lyjta fom en fiende / Sina hoͤghra han Å 
baffuer han förde fåfom en owen och dråpet alt th3 fom luftigt war til ſeen 
de / och vthgutet fina grymheet /lijka ſom en eeld vebi dottrẽnes Zions hyddo 
Erren år iijka ſom en fiende | Han haffuer vmſtoͤrdt Iſtael bar 
haffuer vmſtoͤrdt all hans palatʒ / och förderffuar hans faſte / Han haffuet 
giordt dottrenne Juda mykin klaghan oc) ſorgh. 
Han haffuer vpgraffuet hans tiall lijka ſom en oͤrtagaͤrd / och foͤrder Å 
vat hans boning | RErren haffuer laͤtit förgåra j Zion bådbe Helghe — 
daghoch Sabbath / och laͤtit j ſinne grymma wredhe ſtemma baͤdhe Bo⸗ 
Pn PT fruer förtuftar ſiet Aleare / och til ſpllo wiffiie för GÅ 
| ren haffuer foͤrkaſtat fict Altare | och til ſpillo giffuit fir 
bom | ban haffuerg ARA Så a 
the haffua ropat j H 
wrar | Då 


henne foͤr⸗ 


Zedninganar /ther the intet kunna oͤffua Laghen / och hans Propheter ball? 


Chet medh 
m̃ / che aͤro fin koos 


ua ingen ſyyn aff EERRAVOM. 
Dottrennes ʒions aldſte liggia på iordenne och aͤro tyſte | The raſt 


— 


ſtofft vppaͤ fin hoffuudh | och haffua draghet ſaͤcker vppå ſigh / Jeruſa⸗ 5 


lems Jungfrur hengia theras hoffuudh nedber åt iordenne. ⸗ 
Jagh baffuer bår naͤſt graͤtet migh oͤghonen veb | få ar thet gör mig 
onde j mice lijff AIänleffber år vthguten vppå iordena offuer mins fold 


dotter | tå ſpenabarn och offuermaghar foͤrſmechtadhes på garomen / 


dhenom. | 
Tå the fadbetil fina moͤdhrar -Huar år broͤdh och wijnr Taͤthe —J 


ger 


Jeremia. 
tadhe pa gatomen j ſtadhenom / ſaͤſom the ther doͤdhſaͤre woro / och vpgaͤff⸗ 
uo ſin anda jtheras — fampn. och vpgaff⸗ 
ft Ö tu dotter Jeruſalem / hwem ſtal iagh lijkna tigh widh / och för hwadh 
al iagh hålla tigh | eu jungfrw dotter Zion? widh hwadh ſtal iagh lijkna 
fish [ther iagh tigh medh troͤſta måttes Ty tin ſkadhe aͤr ſtoor lijka ſom itt 
baaff | Hoo Fan bela tigh ; 

Tine Propheter haffua tigh predicat loͤſa och daͤrachtigha ſyner / och icke 


penbarat tigh tina mifgerning | cher the medh måtte förtagbet tigh titt 


fångelfe/veban baffua predieat tigh loſa predican / pa thet the ſtulle predica 
tigh vthu landena. 
Alle the fom cher fram om gå / the klappa medh henderna /hwißla år 


tigh] och riſta hoffuudhet offuer dottrena Jeruſalem. Ar thetta then ſta⸗ 


—— F fägber[at ban år then allraſk oͤniſte / aff hwilkom alt lan⸗ 
tine fiendar gapa medh munnen emoot tigh | hwißla til tigh / gniß⸗ 
—— tenderna / och ſaͤya / Huy rod haffle foͤrderffuat —— SRA År 
— ſom wij begaͤrac haffue / Wij haffue fått thet / wij haffue leffuat 


EBREr haffuer giordt thet ban j ſinnet hadhe / bar haffuer ful⸗ 
mpnat ſitt ord fom ban longt tilfoͤrenna budhit hadhe / Han haffuer förs 


rffuat vthan barmhertigheet / han haffuer froͤghdat fiendan offuer tigh! 


vphoͤgdt tina oweners macht. 
båra Derä8 bierta ropadbetil Eran | & tu dottrennes Zions miwr/ lår 
rar flyta bådbe dagh och natt lijka fom en beck / haͤlt intet vp | och tin 
Ahnaſteen wende intet åter. 
R vp om nattena och ropa / vthgiwt titt hierta j foͤrſta wechtenne in 
fr Errandm lijka fom watn | Lyfft vp tina hender til eng för tijn 
38 barns fiålar fom aff hunger doͤoͤ j all gatomoot. 
nu HLAR E ſkodha doch och fee til hwem tu foͤr derffnat haffuer /ſkola 
ern⸗ åta ſijn lijffs frucht che yngſta barnen fom naͤpligha en ſpan 
ſa gaͤro? Skola Propheternar och Preſternar vthi HErrans Helghedom 
* — warda 
hun datonar nedher på iordenne laͤgho baͤdhe vnge och gamle. Mina 
tror och ynglingar åro falne genom ſwerd / Tu haffuer draͤpet på tinne 
* dagh / tů haffuer ſlachtat vthan barmhertigheet. 
fåar 4 baffuer kallat mina fiendar alt om Ering / lijka fom til en helghedagh / 
IN BERRAVS wredhes dagh inger vndſloppen och igenleeff d 
or fom iagh vpfoͤdt och vpfoſtrat haffuer / them haffuer fienden förs 


Tridie Capitel. 


Aghaar en elende man | then hans grymheetʒ rijs fee moſte 
a Han haffuer leedt migh och låtet migh gå j moͤrkrena och 
icke j liwſena | Han haffuer wendt ſina hand och handlar 


* 


IV faft annorlunda medb migh altujdh. 


Ak. an haffüer giordt mitt koͤtt och mina hwdh gammul / 
och —— AS och fönderflaghet min been / Han haffuer bygdt emoot migh 
Mjöl et migh vthi galla och moͤdho | ban haffuer lagdt migh vthi 

ret [lita fom the doͤdha j werldenne. 
migh an baffuer innemurat migh /få at iagh icke vthkomma Par | och fatt 
bars vebi harda fiettrar | Och om lagh ån ropadhe och bådbel få floppar 
fre til för mina boͤoͤn. Han haffuer igenmurat min waͤgh medh bugs 

een [och mina ſtijghar igentaͤpt. 

Ers mn Han 
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an haffuer wachtat effter migh lijka fom en Bioͤrn lijka fom itt Les 
yon jlönligh rwm Han haffuer laͤtit migh fela om waͤghen / han haffuer viff? 
vit migb ſtycke fönder och tilintet giorde | han haffuer ſpent fin boghal 
och fatt migh fåfom ite måål för pilenom. 2 
Zan haffuer vrhaff koghret låter ſtiwta migh j mina niwrar Jagh år 
worden til fpott allo mind folcke / och theras daghligha wijſa | Han haffuer 
maͤttat migh medh bitterheet / och giffuit migh maloͤrt dricka. 
Zan haffuer ſiaghet mina tender ſoͤnder j ſma ſtycke | och weltrat migh 
vthi alko! Ayn ſial år foͤrdriffuin jfr a fridhenom /godha daghar mofia 
iagh foͤgaͤta Jagh ſadhe Mitt hopp år vthe / at iagh naghon tijdh meer ſta 
wvara när 8ERRANOM. 
> Bom doch jhogh huru iagh aͤr elende och offuergiffuen / och maloͤrt och 
galla drucket haffuer. Tu warder iw ther vppå tenckiande | ty mijn fiål få? 
gher migh tbet/cbet legger iagh på hiertat [therföre hoppas migh aͤn nu · 
EXBauvis mildheet år ån nu icke vthe | hans barmhertigheet haff⸗ 
ver ån nutideenda]vtban bon år broar morghon nyy | och tijn troheet Ar 
froor/HERBETT Är min deel ſaͤgher mijn fiål | therfoͤre wil iagh hoppas 
vppa honom. 


Ty HERBECTår godh them fom hoppas vppaͤ honom / ochth⸗ fiål 


fom frågbar effter honom. Thet år een koſteligh ting / at man år coligh 19 
boppas vppaͤ H KRRAV hielp. 

Thet år cen koſteligh ting at man dragher oket j vngdomen. / 

At en fom offuergiffnen år haffuer tolamodh | når honom någbocvp ; 
paͤkommer / och fetter fir munn vthi ſtofft och wenter effter hoppet/ och lå? 
ter flå ſigh widh kindbenet / och legger mykin foͤrſmaͤdheiſe vppaͤ figh. N 
y NErren driffuer icke jfrå figh ewinnerligha / vthan han bedröff 20 
avel / men han förbarmar figh igen effter ſijn ſtora mildheet ty han på et 
ghar och bedroͤffuar icke menniſt lona aff hiertat / Lijka fom han wille platt 
vñdertryckia laͤta the elenda paͤ iordenne och laͤta theras ſaak ör ud p 
dretea vara / och them falſteligha doͤma låta | lijka fom HErren fö ågbo the 
intet. 

Zoo thor tå ſaya at ſaddant ſteer vthan HErrans befalning och — 
hwarken onde eller gott kommer igenom hans befalning? Hwj knorrat 
menniſkionar altfå medhan the leffua ð Hwar och en knorre emoot fina fyr 


der, ; 

Och låt off ranſaka och fökia vårt weſende | och vmwenda off til 
FER KRACI Låt off vplyffta wår hierta ſamt medh henderna til Gud) 
bimmelen [VO | wij baffue ſyndat / och olydighe warit / therfoͤre haffuer 
medh retto intet ſtonat. 4/ 

Vtban tu haffuer förmörtrat Off medh wredhe | och foͤrfolgt och dr 4 
pet vthan barmhertigheet. Tu haffuer beteckt tigh medh en ſbyy / at ed 6 
oa 3 iom komma kunde. Tu baffuer giordt off til treck och ſlemhe⸗ 
jbland folcken. 

Alle waͤre fiendar gapa medh munnen emoot off! Mijn oͤ ghon visad | 

Wij warde foͤrtryckte och plaͤghadhe medh foͤrſkreckelſe och angeſt /me 
watubecker offuer mins folcks dotters jemmer. dal 

iiijn Sgbon flyta och funna icke aff låta / Ty ther år ingen aͤerw 
til teff HERRREV aff himmelen Fodbar hår nedh / och ſeer ther til./ 


ögba fråter migh lijffuet bortt för mins ſtadz doͤttrar ful. [ehe | 


Mine fiendar haffua beſnaͤrdt migh lijka fom en foghel vthan ſaal 
haffua forgiordt mitt lijff vthi eenne kůlo / och kaſtat — migh ſtenar The 


haffua och begutit mitt hoſfuudh medh watn. TÅ ſadhe iagh/ Cu aͤr the⸗ 


plact vthe medh migh. och 
Men iagh åtalladbe titt nampn HERRE nedhan vthu bolbyng 
tn 


* eremia. 
tu hörde mina roͤſt / Bort goͤm icke tijn oͤron för mitt ſuckande och ropande / 
alfa tigh til migh når iagh aͤkallar tigh / och ſaͤgh / Fruchta tigh intet. 
Vthretta tu HErre mins fiåls ſaak / och forloſſa mitt lijff/ EXRE 
ſee doch til huru orett migh freer | och hielp migh til min rett. Tu ſeer alla 
theras hemd / och alla theras tanckar emdot migqhh. 
ERXRE. tu hoͤrer theras forſmaͤdhelſe /och alla theras tanckar offuer 
nl mine mootfråndares leppar / och theras raͤdhſlagh emoot migh dagh⸗ 
ER doch ehwadhche figh leggia eller vpfrållå quaͤdha the wijſor 


Weohergell them HERRE fåfom the foͤrtient haffua låt them theras 


hierta förfkreckias / och Eenna tina banno. Forfolg them med) grymheet / och 


forgoͤr them vnder HEERRAris himmel, > 
Fierde Capitel. 

IVrmar gullet få platt foͤrmoͤrkrat / och thet fina gullet ſaͤ 

| Nl platt forwandlat | och Helghedomens ſtenar liggia förs 
ſtroͤodde pe alla garor. 

N  Tbeådbla Zions barn lijk reknat widh tull | huru aͤro 

Ntbe nu IgE teknat widh leerkaͤrille theen pottomakares 

verck aͤro. — — 

Drakanar giffua fimnom vngom ſpenanar och deggia them Men mins 
folcks dotter moſte obarmhertigh wara | lijka fom en Strutz j oͤknenne. 
Spenabarnena Iodber för torft ſrul trungan widh thes goom / The vnga 
barn ropa efſter broͤdh / och ingen är fom them thet vthſkiffter. 

The fom tilförenna ato thet alrakraͤſelighaſta / che foͤrſmechta nu på 
— The ſom tilfoͤrenna vpfodde woro j filbej che moſte mi liggia 


Mins folcks dotters fynd år frörre an Sodoms fynd ſthen vthi itt oͤgh⸗ 
nableck vmſtoͤrdt wardt / och ingen hand kom ther widh. 
Hennes Nazareer woro renare ån frid [och blankare ån mioͤlck Theras 
fergha war roͤdhare än Borall / theras anſeende war fom en Saphir. 
Men nu aͤr cheras anſichte få formoͤrkrat aff ſwartheet / at man icke ken⸗ 
Her them på gatomẽ / Theras hwdh lodher in til theras been) och aͤro få torre 
ſom itt traͤß | 
Them draͤpnom medh ſwerd war bättre ån them fom aff hunger doͤd⸗ 
de / hwilke förfmedyra och ſoͤrgaas moſte för hunger ſkul. 
The alrabarmhertighaſta quinnonar moſte koka ſijn egen barn paͤthet 
the ſtulle haffna them til naas / vebimins folcks dotters jemmer. 
ERREVt haffuer fulkompnat fina grymheet | han haffuer vthgutit 
fitta grymma roredbejbait haffuer j Zion vptendt en eeld | hwilken ock hans 
grundwal vptaͤrdt haffuer. — | 
Bonunganar på iordenne hadhe intet troodt thet / eller alla menniſkior 
on valdenne at owenen och fienden frulle igenom Jeruſalems portar 
et, 
Wen thet år ſteedt för hans Propheters fynder | oc) för hans Preſters 
miſgerningar ſrul hwilke ther inne vthgutu the rettferdighas blodh. 
ib The gingo hijt och tije på gatomen yta ſom blinde / och woro beſoͤladhe 
blodh / och kunde ock ey komma widh theras klaͤdher. — 
vor Vthan ropadhe til them / Wijker vndan j orene wijker [välter] kommer 
bingen ting / Ty the ſkyy dde widh them / och flyy dde foͤr them ſa at man 
k fadbejbland Hedhninganar / The bliffua ther icke lenge: 
m 
ige offuer the aͤldſta. SK 
——— Mmimmij Likwel 


Thefore baffuer HERRAIS wredbeförfersddr ben [och wil icke 
Bats fee vppå them ſeffter the icke aradhe Preſternar | och icke woro barm⸗ 


LXVML 


obarmhertigh 
Aon Ean icke —— 
ſinom barnom dija/ 
hwilket doch görå 
the grymma · diwr/ 
Sör ty hungren BE 
få ſtoor ete⸗ 


Ebeſoͤladhe) 
Thet år / the hadh 
vthgurit mykit oſty 
light blodhẽ 


Klaghowijſot 


Etfengeligh) Likwel gapadhe waͤr oͤghon effter fåfengeligh hielp [el teff the troͤck 
The förlåto figh På wordo ſta vor wente effter ite folck fom off doch intet hielpa kunde — 
e g eMon lagadhe oſf / få at wij icke gatoorde på voårom gatom | tå kom 
aba ibiålflogho the ock waͤr ende / wara daghar äro vthe/ waͤr ende aͤr kommen. pod 
froma Propheter. Waͤre foͤrfoͤliare woro ſnarare ån Ornar vnder himmelen | på bergs 

(Biona men haffua the foͤrfolgdt off | och j oͤnenne wachtat effter off. 

moorde 

———— the of — pa AR wij troͤſte / at wij vnder hans ſtugga jbland 
at waͤrt Rike ſtulle Hedhninganar leffua kulle. 

ingen noͤdh haffua / — gh och war gladh tu dotter Edom ſom boor 55 | 
Hört — ———— Ty — ſtaAlock komma offuer tigh / tu moſte ock få drucken od) blottar : 

warda. — 

Nen tijn ondfla haffuer en enda tu dotter Zion Han ſtal icke mer 
bortfora tigh | Men tina ondſko tu dotter Edom / ſtal han heemſoͤkia / 


vpteckia tina ſynder. AS ; 
Femte Capitel. — 
ſtodha och ſee 


el worde 
affd 
Wars 


offuer off / ij moſte 

du vårt broͤ — hwo 

— — 
»e a KT 

dher / Foͤrſtanar Mae 


och yng 


man intet ſtonat. 
vdaf 


len / 
nat / och roå 


ijdh 
DD 


Enden paͤ hlaghowijſonar Jeremia. 


(Oo 


oeſpret 


ExxXxarvis Smoorde fom wår troͤſt war / aͤr fången worden /ta 


| Lörforål pathen Bropheren 


Heſekiel 
CD + 
Eſekiel foor vth medh Konung Jechan⸗ 
Ja ſaͤſom Daniel och andre flere wel⸗ 
wilieligha vthi faͤngelſet til Babel effter 
Jerem te raͤdh ſaͤſom han jw alltijdh rad⸗ 
delat the fFulle giffua ſigh Konungenom 
aff 25abel/få ſtulle the bliffua widh lijff 
och frulle icke ſtaͤ honom emoot ellies 
ſkulle the foͤrgaͤas och bliffua bortto 
Jeremie xxj. TÅ the nu til Babel kompne 
woro ſaſom Jeremia j eri. Capit. vth⸗ 
wijſar / och chem wenligha tröfter | få 
wordo the otolighe och aͤngradhe them 
VS offuer maͤtton faft/ at che hadhe giffuit 
| — ſigh / Effter the ſagho / at the ſom jJeru⸗ 
RN ſalem quarrbleffne woro och icke hadhe 
BOREN ejiffutt figb | badbe år nu bådbe ſtadhen 
och all ting inne / och hoppadhes at göra Jeremiam til liwghare /och wel 
maͤgha foͤrſwara ſigh för Konungenom j Babel / och bliffua j landena. 
bår til holpe nu medh all macht tbe falfte Propheter fom jw alltijdh 
odha troͤſt gaffuo j Jeruſalem / at Jeruſalem inter ſtulle wunnet warda / och 
Jeremia moſte liwgha fom en kettare och en förförare. Ther ſlogh ock medh 
N CfÉj on frec plaͤghar) at the j Jeruſalem berömde ſigh lykta ſom the tber 
tedbeligha och fafta medb Gudbi och ſitt faͤdhernes land ſtodho / Men che 
Endre hadhe wgiffuit ſigh och offuergiffuit Gudh och ſitt faͤdhernes land 
ſaſom troloͤſe och aͤroloͤſe förrävbhare | che ther uppå Gudh intet troͤſta el⸗ 
hoppas kunde / vthan gaffuo ſigh til fira fiendar | för fådana lsoͤſt taal 
ulthen loͤgnarens Jeremie etc, Thetta giorde them onde och foͤrbittradhe 
tbem faft/fom ſigh til 25abel giffuit hadhe Och cheras fangeiſe wardt them 
It bår aff ån få mykit ſwarate | Ghuru mykit ondt frola the haffua vn⸗ 
—— ie ſthen the hadhe effterlyydt / och han them få jemmerligha förs 
adhe. 
ers CPerföre vpwecker nu Gudh j Babel thema Propheten Heſebiel / til at 
ſta the fangar och til at prophetera emoot the falſta Propheter j Jeru⸗ 
kölen] och tilat ſtadhfeſta Jeremie ord / hwilket han och redheligha goͤr / och 
ylit hårdare och meer propheterar / huru Jeruſalem frulle forſtoͤrdt vars 
+ och folcket medh Ronungenom och Foͤrſtomen foͤrgaas / an Jeremia / 
i loffuer doch them ther bredhowidh theras igenkommelſe och heemferd 
genj Juda landet. Och thet aͤr thet foͤrnemlighaſta ſtycket j Heſekiele ſom 
an ſimom tijdh brukabhe / och driffuer thet alt in til xxv. Capitlet / Ther naͤſt 
recker ban och ſijn Prophetia in til annor land ther om Ering / hwilken ock 
föl: onungenom j Babei ſkulle plaͤghat warda / alt in til xxxiiij. Capi. Ther 
196 tå fyra ſtrooͤn Capitel om Andan och Chriſti Rike | Ther effter Om then 
ſijdſta Tyrannen j Chriſti Rike Gog och Magog | Öd) widh endan 
bygger ban Jeruſalem åter vp igen / och troͤſter ther medh folcket 
at the frulle koinma åter heem igen / Men j Andanom menar 
ban then ewigha ſtadhen tbet himmelſka Jeruſalem/ 
tber Apocalipſis oc om talar: 


imam ijij Then 


Thenrprophecen Heſckiee. gom Öseftetgen 
G ES —— i — I be frilla frodbo få läto ebe winganar nebber] 
e * e frilla ſto dho / och laͤto winganar nedher / ſaͤ dun jhimme⸗ 
Foͤrſta Ca pitel. BR fn benen — ——— 
| | få Gch offuer himmelen ſom offuer them war / war lijka fom en Saphir / 
Thi tretiyonde årena | på femte daghen I läfom en ſtool | och på them ſtolenom fatt en lijk eenne nmenniftio / Och 
fierdemånadbenom tå iagh wår blan 89 fågb uppå bonom/ Och ban war ſaͤſom itt klaͤrt liws | Öd innan til 
tbe fångna widh then elffuena Chebat tber ſaſom en eeid alt om Ering / Ifr a hans lender op och nedber / ſagh 
öpnadbe ſigh himmelen / och Gudh wijſt Ib få Om en eeld blenkia alt om Ering. Lita fom regnboghen ſynes jmolns 
migh ia | Then * femte — NT Sö — haffuer / ſa — tbet alt om kring / Thetta war HERA 
war vthi femte aͤrena | effter at Jo ' (AN erligbeer anfeende. Och tå iagh thet ſeedt hadbe | föll iagh v a 
8 jon Konun — fangen bee Sod | mitt anſichte / och hoͤrde en tala. SPD RENAR TSV RN 
: ſteedde ERRXAVS ord til Heden a | : 
AO BHufi fon preſtens vchiche Chaldeers lans | Annat Capitel. 
de widh then elffuena Chebar | ther ton | | — SN | 
ERRAMAS hand offuer honom. 4 Ch ban fadbetilmigh/Ex menniffid barn ſtatt vppaͤ tina 
Och iogh agh / och fö | ther kon | IN | fötter /få wil iagh tala medh tigh / Och taͤ ban få taladhe 
ſtormwaͤvher noordan effter medh J W medbh migh / kom iagh aͤter til migh igen lod) ſtoodh vppaͤ 
ſtoor molnſt yy full medh eeld få ac thet | 10) I mina förter | och hörde vppå honom fom taladbe medh 
glemmadhe alt om kring och mitt V 4 ! S Amigh. | ; 
eeldenom war thet ganfta klart / ÖP eb ; —— Och ban ſadhe til migh / Tu menniſkio barn /iagh ſen⸗ 
innan vthi war lijka ſom fyra divor | och itt aff them war fåfon een me der tigh til Ffraels barn | til thet afffelligha folcFet | ſom 


; | 
niſkia / och the hadhe fyra anſichte och fyta wingar / Och theras been — NA Fallet haffua | The medh theras faͤdher haffua alt in til chenna 
rett/imen theras foͤtter woro lijka fom ora foͤtter ſoch glemmadhe ſaͤſom g Hå i Hack —— migh emoot / Men the barn fom iagh fender tigh til / aͤro haͤrd⸗ 
dhande koppar och hadhe menniſkio hender vnder theras wingar | TY ch HR De Och foͤrſtockadhe j hiertat til them ſtalt tu ſaͤya | Thetta ſaͤgher 
badbefyra anfichte och fyra wingar /och winganar woro jw hwar widb av | fätie fol RREVſehwadh the hoͤrat eller låtar | Thet år wel itt ohoͤr⸗ 
nan Gch tå the gingo ſaͤ gingo the intet jfraͤ hwart annat / vthan hwart ch Ht folck / ſa ſtola the doch lijkwel weta / at en Prophete jbland them år. 


ingo | gingo the rett fram åt. : or Oh tumenniftig barn fralt intet fruchta tigh foͤr them huru the doͤma 
— hoͤghro ſidhonne woro lijka fom Menniſtios och | lage aͤro wel genſtreffuoghe /och hwaſſ. toͤrne emoot tigh / och tu boor 
Leyon⸗ men på wenftro fidhomne woro theras anfichre Ita fom ÖOras9 I eller f$ orpioner | Men tu Fale intet fruchta tigh huru the döma tigh) 
Ö'tns. Oh tberas anfichee och vingar woro offuan vil vchreckte få vch — tigh för theras trwgh / aͤndoch the wel itt ohoͤrſamt folck aͤro 
tivå wingar tilſammans ſlogho / och medh twa wingar fkyylte th ſi — itt ob 1 tu fralt fåva them mijn ord / ehwadh the hoͤrat eller låtar] Ty thet år 
Eroppar.sywart the gingo / ta gurgo the rett fram åt | Och che gingo ry for Yr fame folck. — — 
svådbret baar / och gingo intet jfråbvoart annat når the gingo /Gch virvre obörfa en tu menniffio barn hoͤr tu hwadh iagh tigh ſaͤgher | och war icfe 
vors aufeende [lita fom gloͤdhande kohl the ther brinna och lijka ash lijka fom the itt ohoͤrſamt folck åro | Låt vp tin munn och gåt 
emellan diwren / Men eelden gaff itt glemmandej frå ſigh | och vthu e⸗ * "Mig AA tigh giffuer. Och iagh fågb och föl een hand wardt vthreckt til 
om gick itt liugande Och diroren lůpo hijt och tif Ita ſom en liungeen⸗ ben hadhe ct ſamman writ breff hwilket hor vplår för migh | och 
Som iagb nu få fågb thenna diwren/ ſij taͤ ſtoodh ther itt hiwl på 197 — och Mo beſcriffuit vthan och innan [och ther war vthi ſeriffuit Klaghã Ah 
bene når tbe fyra divoren | och war anſeende Ita fom fyra hiwl⸗ fr NE F | —— 
hiwlen woro lijka ſom en Turkos / och woro all fyratbetena ſom thet — Hem; chhan ſadhe til migh / Tu menniſkio barn] Mät hwadh foͤr tigh är I 
Och the woro anſeende | liſka fom itt hiwl wore j the andro | vrår (64 | * igha thetta breffuet |och gack bortt och predica Iſraels hwſe. Ti lår 
them tick / ſa gingo the all fyra / och gingo inter jfrå hwart annat | Therat ' mi — munn vp / och han gaff migh breffuet til av äta | Och ſadhe ct 
[Scar och hogð woro foͤrſtreckeligh och cheras lötar woro full medh oͤg i > — menniſtio barn ſtu moſte thetta breffuet fom iagh giffuer tigh aͤta 
alcom tring på all fyra bivolen [Öd når dirvren gingo [få gingo och hiw * tf I och fylla tin byt ther medh Ta aͤat iagh thet / Och thet var j mi⸗ 
står cbenm |od> tå divoren vplyfftefigh ifrå iordemne | få vplyffte och DIMAR. I gmfå [öre ſom bannogh. — | * 
ſigh / Hwart waͤdhret gick / tijt gingo the ock ſoch hiwlen vplyffte ſighn — och D han ſadhe til migh / Cu menniſkio barn] Gack bortt til Iſraels hws 
hem / ty itt ſtarckt waͤdher war j hiwlomen. Naͤr tbe gingo få ging⸗ ebell —— them min ord /Tyiagh ſender tigh jw icke vil ice folck ſom itt 
och / Haͤr the ſtodho / ſa ſtodho theſſe ock / Och når the vplyffte ſigh jfrå 9— —— måloch okũnogha tungo haffuer / vthan til Iſraels hws Ja icke 
denne / ſa vplyffte ſigh ock hiwlen når them / ty itt ſtarckt waͤdher war) hi Ordt or folck fom fremmande mål och okunnogha tungo Pal | bvedters 
lomen. — SRS förftå kan / Och om iagh ån ſende tigh til them / ſaͤ fFulle the doch 
Nen offnan på diwren war lijka fom himmelen ſe aſom en Criſtall/ fö | migh böra tigh / Men Iſraels hros wil intet höra tigh | ty the wilia icke böra 
ſkreckeligh rett offuer them vthſtreckt / få ar under himmelen ſtodho — flock fielffuan | $örty bela Iſraels hws haffuer ena hårda panno och förs 
wingar then ene rett emoot then andra / Och tiwå wingar offuerteckte Y Bar | Kas AA hierta. Men doch haffuer iagh giordt titt anſichte haͤrdt emoot the⸗ 
cheras Erop | Och iagh hoͤrde winganar dona lijka fom ſtoor vvatst |? | — och tina panno emoot theras panno Ja / iagh haffuer giordt tis 
lita fom en dön chens Alzmechtighas når the gingo / och lyra fon 2 got 4 ano få hårda fom en Demant o h hardare är een berghklippaſtherfoͤr⸗ 
aff 01 | ; mm > äg fruchta 


Then Propheten 


fruchta tigh intet / och war intet foͤrſtreckt för them] ar the itt fåvant ohoͤr⸗ 


ſamt folck aͤro. — 
Tridie Capitel. 


a Ch har ſadhe til migh / Tu menniſkio barn all mijn ord ſom 

iagh faͤgher tigh | them fatta medh hierta och oͤron 0 
IV gack bortt til tins folcks fangar och predica thm̃ och ſaͤgh 

chem cheeta fagher HEcren ERREV / ehwad 
Ål be bårat eller låtat | Od) itt voådber lyffte migh vP|9Å 
| iagb börde baar mighen dön / Ita fom aff een — Sä 
- erily 

j gh ſlo⸗ 


dy wardt ſwaͤrugha förfärat [AI 
be fångar fom 


full. 

Och tå the ſiw daghar framlidhne woro /ſbeedde HERBRACIS ord til 

migh / och ſadhe / uſki affuer ib til en svecheare 

offer Iſraels bs] ſcu frait böra order aff mirom munn | och goͤra them 

ena foͤrwarning på mina wegna. Infraß⸗ 
Om iagh faͤgher them ogudhachtigha Tu moſte doͤdhen 060 / och iz 

foͤrwarar honom icke /och ſaͤgher honom thet icke] at then ogud —— | 


3 ec 


ragher ſigh wara för ſitt ogudhachtigha weſende | på thet han m 
leffuande | få ſtal chen ogudhachtighe doͤs för fina ſynder ful) / men 
blodb il lagh Ereffuia vebu ainne hand Men om tu foͤrwarar then ogud ; 
achtigba | och han icke vmwender ſigh jfrå ſitt ogudhachtigha weſende och 
wågbar[få ſral han för fina ſynder ſtuld doͤs Men tu haffüer friyat tina ſil 

Gch om en rettferdigh wender figh jfra finne reccferdigheet | och IX 
thet ondt aͤr / ſa ſtaliagh låta honom ſtoͤta ſigh ſa at ban moſte doo yeff 
ter tu icke haffüer förvarat honom / ſtal han förfina ſynder ſkul d50 — 
hans rettferdigheet fom han giordt haffuer / ſtal icke anſeedd warda | mer 
hans blodh ſral tagh eſta vthů tinne hand | Men om tu förvarar then rett⸗ 
ferdigbalatban icke ſyndar /och han fyndar och få intet / ſa ſtal han — 
ban haffuer taghet ſigh ther wara foͤre Och tu haffuer friyat vind fa 

Öd) ther ſammaſtaͤdz fom HERRAVIS hand offüer mghfoch (57 
dbetilmigh/Statt vp och) gack vᷣthi markenaſther wil iagh tala medb cigbl 
Och iagbfroodb vp och gia vehi markena Md) fi I tå froodbeber HX 
RAIS berligheet lijka ſom iagh henne widh ——— Chebar ſeedt har 
Och iagh foͤll nedher vᷣppa mitt anſichte | och iagh wardt wedherquekt o⸗ 
ſtoodh vppa mina foͤtter / Och han taladhe medh migh / och ſadhe til wighl 

Gack och innelyck tigh vebt tino hwſe. — 
Vch tu menniſtkio barn / ſij / man ſkal leggia band vppaͤ tigh! oM binda 
tigb ther medh /at tu icke ſtal komma jfraͤ then Och iagh ſtal laͤta tina tun⸗ 
go lodha widh tin goom /ſa at tu ſkalt warda en dumbe jod) intet meer un⸗ 
na ſtraffa them Cythet aͤr tet ohoͤrſamt folck / Men når iagh talar wedh 
få — jogp, AN 8 —— at tu til them ſaͤya ſtalt / Thetta 33 
Erren HEBBEV | Then thet hoͤrer han hoͤret then thet låter han la 

Ty thet aͤr ice ohoͤrſamt folck. sg ar 


Pierde Capitel. —— 


Geſeliel. ILXXI. 


Cchtu menniffio barn /tatzh en teghelſteen | then legtg för 
igh [och vthkaſta ther vppaͤ Jeruſalems ſtadh / och goͤr een 

bſtalning ther om kring | och bygg itt bolwerck cher om 
7 I ddygör en torff waldy ther om / och gör en håår ther om | och 
ICY KA fect kiiggſtyygh alt ther om Erings | Men för tigh tagh ena 
— tern paso | chen låt wara för en iern mwr emellan tigh och; 


— — 
ffadben/och frell titt anſichte emoot honom / och belegg honom / het wata 


ſraels hwſe itt tet. — 
Tu ſtale och legara tigh på tina wenſtra ſidho [och Iſtaels brof miſger⸗ 


-Hilrgår offuan vppå | Iſa monga daghar fom tu ligger ther vppa ſalenge 
Halt tn och båra theras mifgerningar | Men iagh wil föra tigh theras 
wiſgernin gars aar ce daghat aal / nemligha tryhundradhe och niyotiyo da⸗ 


ghar / ſa lenge ſralt tu båra Iſraels huß mifgerningar / öd) når tu thetta 


fölkompnat baffuer ſkalt tu ſedhan leggia tigh vppå tina hoͤghra fiobof 


Och falt bära "Juda hroß miſ gerningar /j fyratiyo daghar | TY agh giffuer 


tigh bär och jvo en dagh för hwart aͤar. 


 Ödy fell titt anfichte och tin blotta arm emoot thet belagda Ferufalemf 
och propbetera ther emoot / Och ſij iagh wil leggia band vpha tigh / ſa at tu 
icke ſralt kunna roenda tigh aff then ena ſidhonne vppaͤ then andra til teſſ 


ti haffuer endat tina beleggninges daghar Så tagh nu til tigh hwete 


birogg/bönor | ärter heredeh baffra | och legg thet altſammans vrhiirt 
faatſoch gör titb få mong broͤdh ther aff ſom daghanar monge årojj hwil⸗ 
om tu vppa tinne ſidho liggia ſtalt / at tu baffuer cher aff. til at aͤta j try⸗ 
hundr adhe och nyiotyio daghar SÅ at tin magt fom tu hwar daghen äte 
moſte / Eal wara tivogbu Sitlar får | Thetca fralt tu åta jfraͤ then ena tij⸗ 
dhen til chen andra] Watnet ale tu ock dricka effter måst] nemligha | ſiette 
delen aff ice Hin Och thet ſtalt tu dricka jfrå then eta tijbhen til then an⸗ 
dra/Hiwgataror [Pale tu åta | hwilka tu för theras Syhon widh menniſkio 
treck bara jrale, ; — 
vu Öd) HERBRETT ſadhe / Altſa ſtola Iſraels barn åta ſitt orena broͤdh — 1 
bland Hedhn uganar ſtut iagh them bort driffuit haffuer / Men iagh fadbel jer fom man wiob 
Erre HERBESjijmun ſial är än nu aldrigh oreen morden | tytagbh torff aller kotreck ko⸗ 
Affuer aldrigh jfr a min vngdom alv in til thenna tfoben åtit aff någbor Ce — — 
tbet jom baffuer riffuit warit / och intet oreent kott år naghon iſdh 2Nefå frulle S 7 — 
Amin munn kommet. ——— vthi ſaͤdana noͤdh 
Men han fadbe til migh | Sö | iagh wil tillata tigh koorreck foͤr men⸗ och hunger komma 
niftio trecF tber tutittbrödb widh göra fralt / Och ſadhe til migh / Tu men⸗ NR Svåra 
ni io barn /Sij liagh Bal borttagha broͤdz vppebellej Jeruſalem | få at the haffua. 
la åta brödbeffter wige och medh bekymmer och dricka watn effter maat 
bek ymmer / Tberföre at thet ſtal fattas badhe broͤdh och watn / och then 
ne ſkal föria medb them andra / och foͤrſmechta vrhi ſina miſgerningar. 


Hermite Capitel. 


Ena Ch tu menniſkio barn] Tagh itt ſwerd få ſbarpt ſom en tas 
robnijff och raka cher medh titt hoffuudh och titt ſtegg / och 
AVE tagb ena waͤghſtaͤal / och ſtifft bären rher medh jfrå broart 
| nee 1 annat) sen triote part ſkalt tu vpbreuna j eeld mitt j ſta⸗ 
2 NAS dbenom | tå beleggnin ges daghanar vthe åro Annan tridie 
delen tagh öd) flå chen medh ſwerd alt om kring Then yta > 
tl ſta tridie delen kaſta vtbi wådbret | at iagh må dragha vth ſwerdet eſfter 
Jem | fen litet cher aff cagh och bindt widh tin mantels flyt | Och tagh 
ker naͤghot tber aff och kaſta thet j eelden och brenn thet op I rr KG 
—— — — er a 


Then Propheten 


"bet aff ſral en eeld vthkomma offuer hela Iſraels hus. (8 
7 Så fågsber Hikrren HER WEI Thetta år JFerufalem fom iagh jblãd 
Sedhninganar fact haffuer och land ther alt om kring | Men ban ba 5 
vmmwendcmijn Lagh ochi con ogudhachtigha laͤro |mera ån Hedhnings 
ar och mina retter meer / an landen fom om kring honom liggia Cy the 
kaſta mijn Lagh | och wilie icke leffug effter mina retter. Therfore ſaͤg 
Erren HEERRXEÆVNaltfa Effter j ſtoͤrre ondſko bedrijffuen ån Hedhnin 
ganar ſom om kring idher aͤro / och intet leffuen effter min bodh | och goͤren 
intet effter mina retter [Orhan goͤren effter Hedhningars ſett fom om kring 
tober äro] tå a gher HErren HERBEV altfå. — 
Sq/ iagh ſtal ock vil tigh / och ſtal laͤta gå en doom offüer tighlat dö 
ninganar ſtola ſee cher vppa / Och ſkal få göra medh tigh ſom agh aldrig 
någbon tijob giordt haffuerjey heller bår effter göra ſkal / for all tijn frn 
fe — at j tigh frola fådernar aca fin barn / och barnen fina fadher Å 
& frallåta en fådana doom gå offuer tigh/-at alle tine igẽleeff de fFola] — 
dher hrſte dodde warda Therfoͤre få ſant fom iagh leffuer | fågber HErre 
ERREVI — tu haffuer medh tin ſtyggelſe och affgudhom orena 
min Helgbedom]fraliagh ock bortſtrapa tigh | od) mitt oͤgha fal intet [FO 
pa tighjeller fee offuer medh tigh. Tridie delen aff tigh fal dos aff. peftilena 
la och forgaas aff hunger / Och chen andre tridie delen fal falla för fwers 
alt om kring tigh / Gch chen ytterfra tridie delen fraliagb förförd I all waͤ 
dher / och dragha vth ſwerdet effter them. —— 
Ruefe fal min wredhe fulkompnat warda | och mijn grymheet offbr 
chem orbrettat warda / at iagh Fal få en hughnat offuer them/Öd) ſte 
foͤrnimma / at iagh HERRE | mitt nijtt talat haffuer når iag 
grymbeet vppaͤ them vthrettat haffuer Jagh ſtal ſettia tigh til itt odhe 
til cen foͤrſmaͤdheiſe för alla Hedhningar / fom om kring tigh åro |föra fe fö 
tberas oͤghon fom tber fram om gå / Och tu ſtalt wara til een förfmådbe IG 
haan )erempelod) wijdhunder | allom Hedhningom fom om kring tig 
äro /når iagh låter retten gå offuer tigh wedh wredhe | grymheet och wie ; 
dheligbet ſtraff C chet ſagher iagh HERREVI > OM når iagh ondå Pal 
gerens pijlar jbland them ſtiwtande voarder / hwilke ſtadhelighe war⸗ ſko J 
och iagh them vthſtiwta ſtal til at foͤrderffüa idher | och låta hungren 
ſtoͤrre och ſtoͤrre warda offuer idher | och tagha bortt broͤdz vppehelle å 
bunger od) ond willdiwr ſtal iagh laͤta komma jbland idher the ſtola gör 
idber arff loſa / O dtber ſkal peſtilentia och blodh wanka ibland tigh /9 
ſwerdet fral iagh låta komma offuer tigh | Jagh HERBEV baffuer thet 


fagöt. —— | 
Siette Capitel. — 


I äh HER RAIS ord ſteedde til migh / och ſadhe | Come 


* F niſk io barn / Wendt titt anfichte aͤtt Iſraels bergh — — få | 


— 


ch ſou⸗ 
ne ſto⸗ 


laliggiå 


tiocka str 


| 


Heſekiel. 
laliggia jbland idher | ac j ſkole förnimma at iagh aͤ 8); ERREV. 
flippa en iagh wil laͤta naghra igenbliffua aff idher the ther ſwerdet vnd⸗ 


Ber [The ſamme idhre igenbleffne ſtola tå tenckia vppa migh jbland Hedh⸗ 
eler tbe fångne wara mofte / naͤr iagh foͤrkroſſat haffuer 
7— a hierta thet jfrå migh wijkit aͤr /och theras borifta Sgbon fon eff⸗ 

rtheras affgudhar ſeedt haffua / Och them fral ångra then ondſko fom the 


a all fin ſtyggelſe bedriffuit haffua / och ſtola förnimma at iagh år 


Z B R Er 1 cFko få : o 2 ; 
—— / och haffuer icke faͤfengt talat / at iagh ſaͤdana olycko ſtulle 
Thetta ſaͤgher HErren HER REV | Slå tina hender famman och 
AMmpa medh tina foͤtter / och fågb / Wee offuer all then ondſkos ſtyggelſe j 
glfrade hws foͤr hwilka ful the genom ſwerd / hunger och peſtilentia falla 
ſte / Then FR longt bortto år/ban ſkal doͤo aff peftilentia/od) then hardt 
år / han fral falla genom ſwerd / Men then fom offuerbliffuer Och ther⸗ 
rv; förwarat år/ban Fal dooͤ aff hunger | Altfå ſtal iagh fulkompna mina 
ymbeet jbland them / at j förnimma ſtolen at iagh år H ERRBEM når 


; å i ſlaghne ſkola liggia jbland theras affgudhar om kring theras Altare 
| 30 


Hoͤghar och på all bergh / och under all grödntråå / och vnder alla 
aff er |j hwilken rwm the allahanda aff gudhom ſoͤtt roͤoͤkoffer giordt 
ös 44 ¶Jagh fral vthſtreckia mina hand emoot them | och göra landet 

int och oͤdhe / alt jfrå Senenne in til Diblath / ehwar the boo | Od the ſto⸗ 


lå förmimma at iagb år HERRE. 
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Tu 
Yt 


tigbjeller 
baffaer / 
iagh år 24 
— Thetta ſagher HErren ERRENM/ SÅ) een olycka kommer effter 
FR andra Enden kommer /enden kommer [ban ſtoͤter vppaͤ tigh / Sij / han 
inge wer Han gaar allaredho vp / och kommer fram offuer tigh tu landsens 
ggiare Tujohen kommer / jemmerdaghen aͤr bardt når/tå intet ſiungan⸗ 
tigh / erghomen år Nu wil iagh ſnarligha giwta mina grymheet offuer 
—* och fulkompua mina wredhe vppå tigh | och döma tigh fåfom tu för 
tbaffuer | och giffua tigh buadb all tijn ftyggelfetilbsrer | fritt ögha 


LXXII. 


ola jbland Hedhninganar | når iagh idher j landen foͤrſtrsodt haff⸗ 


or intet ſtona tigh eller fee offuer medh tigh / vthan iagh fal giffua tigh fås 


Om tu förtient haff uer Gch tin ſtyggelſe IFola komma jbland tigh / atj for⸗ 
"Ngn frolen/aciagh är Sik RRECT fom iober flådr. | S 
ſta ij daghen / ſij han kommer / han kõmer fram /Rijſet blomſtras och thñ 
Ad groͤnſkas | Tyrannen haffuer vpreeſt ſigh / til itt rijs offuer the ogudh⸗ 
nå dal få at intet aff them eller aff betas folck eller aff theras hoop IFal 
frön Ott tröft faa | Therföre kommer tijdhen | daghen nalkas koͤparen 
thes ode fig) intet / och ſaͤliaren förie intet | TY wredhen kommer offuer alla 
ty tb Stitedomar / Therfoͤre ſtal ſaͤliaren intet meer IFöra om ſitt ſaͤlda 4053] 
Nben fom leffuer han ſral haffaa thet / Forty prophetien om all theras —*— 
vom flå 


(blomfiras) 
Han kr redho / of 
ſtal lydas: honom⸗ 
Thetta aͤr fagor on 
Konungen 


— 


* 
——— — fr ——— 4 | 
= - = - 5 C 

= - = VI | 


— 
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dom ſtal intet tilbaka gaͤa / Therfoͤre foͤrhaͤrde ſigh ingen j ſina mi ernin⸗ 

gar genom ſina — ber ſigh ingen j fina mils | a e fn nemligha * ſtora ſtyggelſen fom Iſraels hws hår goͤr at the 
Later man blaͤſa j baſunen / och tilredha all ting ther warder doch inger fee fd driffua migh longt jfrå minom helghedom Men tu ſtalt aͤn na 

til flags vthdraghandes ty mijn grymbeet gaar offuer alt hans folck 1 oche Och föyggelfe, : i i: — 

på gatomen går fwerdet] j bvwfomen gåår peftilentia och hunger Then på wet h ban hadhe migh in til Gårdsens —— ſij / ther war itt holl paͤ 

markenne aͤr han moſte doo genom ſwerd / men then i ſtadhenom ar / hor ten och han ſadhe til migh / Tu menniſkio barn bryyt igenom weg⸗ 

fral peſtilentia och hunger vpfraͤta / Och the ſom vndfly aff chem the mo⸗ e — fom iagh brödtigenon weggena Sij tå var ther cen doͤr / Ö 

wara på baghomen | och igka fom duffuor jdalomen | bike alle tilſam⸗ *— 6 be til migb | Back ther in och föe the flema ſtyggelſe fom the bår 

mans quijoba/buar och en för fina mifgerning ſtul Alla hender ſtol⸗ nedher | Matta chta iagh kom in och ſagh till Sij I vå woro ther allahanda belete 

falla/och all Enåå ſrola wara oftadigh fom wacn/ Och the ſtola glådba ſigh | gudb rs och divrs laltſamman ſtyggelſe | och allahanda Iſraels hwß affs 

ſacker / och medh fruchtan offüergotne warda /och all anſichte ſemmerligha | Mån er / alleſtaͤdz om kring weggianar giorda Foͤr hwilkom ſtodho ſiwtiyo 

vthſee / Och all hoffuudh ſkola kullott warda. 4— 2 och Jaſania Saphans ſon ſtoodh ock få 

The ſrola kaſta ſitt filffuer vth vppå gatonar / och ſitt guld achta fålom 8— them / Och hwar thera hadhe fitt roͤͤkwerck j handenne /och itt tid 

treck Eytheras filffuer och guld Mal intet kunna hieipa them på EB oc vp aff roͤekwercket. — 

ALIS wredbes dagh / Od) ſroia doch intet kunna maͤtta fina ſial cher aff! | aff ch han ſadhe til migh / Tu menniſtio barn | Seer tu hwadh the aͤldſte 

eller fylla fint brok ther aff] cy tbet haffler warit them een förargbelfé til the⸗ | åva ſraels bros röra jmörErena / hwar och en j fin ſkoͤnaſta ramar Tythe 

ras miftgerningar/ Aff fun adhla Klenodier ther the hoͤghferd medh bedreff⸗ dk NE feer off intet | veban HERRE haffuer offuergiffuit 

ud /haffua the ſijn gruffuelſes och ſtyggelſes belete giordt cherfoͤre ſtal iagh —8 ch ban ſadhe til migh / Tu ſtalt ån nu fee ſtoͤrre ftyggelfe fom tbe 

göra chm̃ thz til oreenligheet / och fral giffua thz fremmãdom j hender at the un Nogrd ch han hadhe migh in til then porten på 8RRA Shws ſom 

tbet bortröffua ſrola och them ogudhachtighom på iordenne til ic bytelat g an til år [Och fij/ cher fåto quinnor fom begreto Thamus | Öd) bart — J 


| : J ſadhe til mi —52 TY —* 
che ſtola ohelgha thet / Jagh fal venda mitt anſichte ther jfraͤ / at the jw min —* migh Tu menniſtio barn ſeer tu tbetta ð Men tu ſtalt aͤn nu flörre mans af 
fatt wel ohelgha ſtola /Ja roͤffuare elgha Igelſe fee ån cheſſe äro | Och ban hadhe migh in vtbi indre Gården aͤtt fwilkom be kl 
* belgba ſtroia Ja rsffuare ſtola komma ther offuer | och ohelg — da —— fö för — — emdl ; En 3 —5 
Gör en gaͤrd om kring them / ty landet aͤ der | 9 | | taret | woro fem och tiwghu män fom hadhe wendt in mykit ſcriffint haff⸗ 
FE TSE —— — — 
Sedhninganar /at che ſtola tagha theras hws in | och Fal tföra en enda Pp | 2A& — vpgaͤng / Och ban ſadhe til migh / Tu menniſkio barn / ſeer tu thetta + therfoͤre begreto hos 
tbe weldighas hoͤghferd / och obelgba theras kyrkior / Vpryckiaren kommer er — Juda huſe een ringa ting at the bår all fådana ſtyggelſe goͤra / eff⸗ nom quinnonat · 
orert bedrijffus | och fara 
ffler then anvra/|ittrychte offuer thet andra/ Så fFola che tå fökia en⸗ fy Tberfö migb | Och föj/ebe bållå en I5ffquift för nåfo me. Thetta haffuer was 
står prophetanom | men tber fkal hwarken Laghen meer wara når Preſte⸗ oᷣgha fal fFal iagh och handla emoot them medh grymheet | Och mitt rr en feob i Guozs 
nom eller rådb når the gamla / Konungen fFal wara bedroͤffuat och Forſta⸗ på 7 hwarken ſtona them eller offuerfee medh them/ Och om the aͤn ro⸗ iemſten / igka ſom 
star fFola ſorgheligha klaͤdde wara / och folckens hender j landena frola for⸗ * hhoͤgha roſe för män sron få wil iagh doch intet hoͤra them. må — 
twiff ladha warda /Jagh ſkal få ſtella migh medh them / fåfom the leffuat — gäl bil åros 
baffualoch [Fal döma chem ſaſom ehe foͤrtient haffua / at che ſkola fornimma — Capitel 


at iagh år HEERXEVI. 
AN ——— ha roͤſt för mijn oͤron ] och fadbej 
Ottonde Capitel. ÄN fö adhen ſkal heemſ⸗ SEt warda | och 
SN frun beno I Oc föl 
Re Ch thet begafffigh vthi ſiette årena på femte da hen j fi AGE Å opera Boren 
NE temånadbenom /at rö fattj — —39 Aoſte NED fa ; badbe ite fradbeligbic 
eff Juda fåto för migh ther Föll Xrrans HEM —— n jbland them / ſom hadhe 
— —— migb/Öch fij | iagb fä lar — 
V edhan för hans lender war / thet war lijka om 
—* Ri eld | Men offuan hans lender mar — ganſka art Och Cherub / offuer hwilkom hon 
dhan reckte vth lijka fom ena hand / och fattade migh witt om lijnklaͤrhen påbadbef. 
boffuudbåår| Så vptoogh mighitt waͤdher emellan himmel och iord/? | CI fadbetil honom / Gack 
Gusherranom) förde migh til Jeruſ⸗ alem vchi eenne Gudz ſyyn / til then innerſta dorena for 
Guob war Sushers MÖT vth År/eber ite belere ſtoo dh Hwoherranom til foͤrtreet 
rej Jeruſalem / och Och ſij / ther war Iſraels Gudz herligheet | lita fom iagh henne tilfö? 


the fatte honom en renna ſeedt hadhe j mark Imi jo bar) | 

affgudh | dra markenne / od) ban fadbe til migh Tu menniſtio bår | å 

fbvt förtrödthonons ffen gghon vp noͤrr veb | Od) tå lagb vplyffte — Sabon närt) | Nta, ba 8 på figbjing, ie widherko 

smsök frååk Sy/ ta ſtoodh thet foͤrtreetligha beletet noͤrr vth widh Acneporten 06 winom SÅR RAN —— 
woro 


man ingaar Och han ſadhe til migh / Tu menniſtio barn | fees ty ock 2 fe 


vinn Och 


Then Propheten — 
Odh han ſadhe til them | Ohelgher Huſet | och goͤrer Gaͤrdanar fullé 
med doͤdha kroppar / Gaͤar hår vth Gchthe gingo vth / och floghoj ſtadhe⸗ 
nom / Och tå the vthſlaghit hadhe / war iagh ån nu quarbliffuin och iagh 
föll på mit anfichee /ropadbe och ſadhe Ab Ene 3 £ R RE vilt ann 
Ben alla the quarleeff da j Iſrael / at tu få vthgiuter ting wredhe offber 
Jeruſalem* 
Ödybhan ſadhe til migh / Iſraels hwß och Juda hwß miſgerning A 
alt för ſtoor / chet år icke annat an offuerwold och orett j landena och If? 
dhenom Ty tbe fåya|HERREATI baffuer offuergiffuit landet / och NK 
RETT feer off inter /Therföre ſtal mitt oͤgha och inter ſtona / vthan iagh Hå 
goͤra medh them fom the foͤrtient haffua /Och ſij / then mannen fom linkla⸗ 
dhen vppå hadhe / och ſeriffe yghet widh fina fidbo /ſwaradhe och ſe adhel 
Jagh haffuer giordt fåfom ta migh budhit haffuer. — 


X. Capitel. 


— Ch iagh ſagh ſ och ſij / pa himmelen offuan Cherubims hoff⸗ 
FNS uudb war uͤſta fom en Saͤphir och offuan på honom Wer 
I Vlijea fom en ſtooi / Gch bar fadbe tilchen mannen lintia⸗ 
dhen Gack in emellan hiwlen vnder Cherub / och tagh hen⸗ 
dernar fulla medh gloͤdhandes kohl / fom emellan Cherubin 
vbVochſtroͤs them offuer ſtadhen | Och ban gick in få 
iagbfägb tå ban ther ingick | Men Cherubim ſtodho på bögbra ſidhonn⸗ 
j Svofena] och Gården wardt innan til full medh toͤckno. —— 
Öd) HXERRAVS herligheet reeſte ſigh vp aff Cherub alt in til wß 
tröfkelen/och Hroſet wardt fule medh toͤckno / och Garden full medh reval 
HERRACIS herligheet | Och man hoͤrde winganar aff Cherubim don AN 
alt vch vppaͤ Gaͤrden / iijka ſom Alzmechtigs Guds roͤſt/ tå ban talar: | 
Gch tå ban hadhe budhit mannenom j the linna tlädber/ och ſagdt 
Tagh eeld emellan hiwlen vnder Cherubim | gick Han ther in och traͤdde in 
til hiwlet / Och Cherub reckte vth fina hand emellan Cherubim ltil eelden fom? 
waͤr emellan Cherubim / toogh tber aff od) fid mannenomj lujnklaͤdhome 
jhendernar / Han toogh the widh och git vth / Och thet ſyntes på Cherubim 
Ita fom eens menniſtios hand vnder theras wingar. I = 
'Ödytagh fägbloch fi/fyra bivol frodbo når Cherubim]roidb hwar ENA 
rub iet hivol] Och hiwlen woro vppåfeende lijka ſom en Turchos / och * 
all fyra tbet ens fåfom tbet andrajliyka fom ice bivolhadbe varit vrhithe an ; 
dro Naͤt ice aff them gick / ſa gingo the all fyra / od) gingo ickejfrå hwar 
annat när the gingo / Vc han hwart thz fremſta gick / tje gingo the eff ter och 
gingo intet jfrå hwart annat ſamt medh theras bela Eropp | rygg / hender 
och wingar / Och hiwlen woro full medh oͤghon alt om kring På all fyra 
bivolen | Och ban kalladhe hiwlen kloot | få at iagh thet hörde Be 
Sa woro ther och fyra anfichte/tbet forſta anfidycet roar en Cherub/ chz 
ndra war een Menniſkia | thet tridie itt Leyon thet fierde en Öm] Ö | 
Cherubim froeff de j hoͤghdenne Thet aͤr rett bee ſamma divoret forn iag⸗ 
[ agh widh then elffuena Chebar Naͤr Cherubim gingo | få gmgo ock hiv) 
Ten når them / och tå Cherubim flechtadhe medh winganar /at the frulle Iyff? 
ta ſigh vp jfrå iordenne ſa gingo ock hiwlen intet jfrå them | Naͤr che * 
vhola ſtobho cheſſe och Vplyffte the figh [få vplyffte ochcheſſe figh I tyſt 
ſtarkt waͤdher war | them. 
Och HERKRALIS herligheet gick ater igen ffrå Hwß troͤſtelen I 9Å 
ſatte ſigh offuan på Cherubim /T4 flechtadhe Cherubim medh ſina vingar] ; 
och vplyffte ſigh jfra iordenne för mijn oͤghon / Och taͤ the vthgingo gng? 


* 


—4 


I 
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hiwlen når them /och the trå | | ws o 

| aͤdde vthi dörena aff HLRRACIS Hvos Hftari 
tilſoch Iſraels Guds herligheet war offuan vppaͤ them. west 

d Thetta år thet divoret fom iagh ſagh vnder Iſtaels Gudh | widh then 
— — Chebar / och förmercFte at thet woro Cherubim fom the fyra ans 
— hadhe / och fyra wingar | Od) vnder wingomen lijka fom menniſkio 
der Theras anſichte war lijka fom iagh them fågh widh elffuena Che⸗ 

ar / och the gingo rett frans år. 
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cochitt waͤdher lyffte migh vp / och foͤrde migh in för porten 
VAAN Vä ät RRAVS wo hwilken öfter pth år / Och fy / j then 
MÅ porten woro fem och tiwhgu mån / Och iagh fågb ibland 
chm̃ Jaſan Fa Aſſur ſon / och Platja Bana Ja ſon ſom Förs 
ſtar woroj folckena / Och han ſadhe til migh / Tu nienniftio 
barn Cheſſe mån haffua the tanckar fom wilia illa lycdhtasf 
od) the anflagb fom chenna ſtadhenom ſtadha ſkola / Ty the ſaͤya | Thet aͤr 
intet få når [låt off man byggia bros / han år grytan] wij aͤro koͤtet 
R Therfoͤre fFalt tu mennijkio barn propbetera emoot them | Och HERA 
ALIS ande fall offuer migh / och fadbe til migh / Saͤgh / thetta ſaͤgher 
HERRE IF aff Iſraels bros haffuen talat rett / thet år ſaſom j ſaͤyen J 
FN giordt alt förmykit koͤtt j thenna ſtadhenom / och hans gator liggia 


$ medh doͤdha. (våohaj 


Cherfsre fågber HErren HERREN altſa / The fom jther inne dråpit Sa monga prophe⸗ 
båffuen the års Eseee och bart åt grytan/IYTent jmoftet bår och | Swerdet sg, besmoc figh 


omfruchten / chet ſkal iagh låta komma offuer idher | ſaͤgher HErren dod; Ifwel/ aribeé 
dandes för Konun⸗ 


HERRE SN fFal drijffua idher ther vth Ne giffua idher fremman ⸗ ſeulle buigua beftåns 


dom j bender/och Fal göra iober johan reet | I IFolen falla genom ſwerd /j 
jdhan rett | I IFölen falla genom froerd/j g, 

gle grenßor ſtal iagh doͤma idher / och j ſtolen foͤrnimma ac iagh år Ty be RNE. 
i ERREV/Men ſtadhen ſkal intet wara idhor gryta] ey heller j koͤtet ther Gusk Mille te kun 
lnne vchan j Jfraels trenför Fal lagh doma idber / G h ſtolen fornimma / adr 
at iagh år HERRECyjhaffuen icke wandrat effter mijn bodh / och in⸗ sonnejiet år 63 
tet hållet mina retter / vthan giordt effter Hedbhninganars ſett fom om kring offret oc) Sudzue⸗ 
idher aͤro SÅ niſtena j Templet / 
Öd) tå iagh få propheteradhe / bleff Platja BanaJa fon d5db | Gch —— — 


iagh föll vppå mitt anfidyte/ocyropadbemedbbögha rökt | och ſabhe Ab 


deen 


HErre ERBBE tu gör platt en enda medh the igenleeff da aff Iſrael. 
Ti Taͤ ſteedde 3ERRXAVS ord til migh / och ſadhe / Tu menmjFio barn / 
AR broͤdher och narſt ylde frender / och hela Iſraels bros fom ån nu j Jeru⸗ 
Ru booſſaͤya vel emellan ſigh The andre åro longt bortflydde jfrå HER 
He N men wij haffue landet inne] Therfoͤre ſaͤgh eu | Thetta ſaͤgher 
Erren EBRREÆAXNJaiagh haffuer låtit drifffua them longt bortt jblad 
SN ODnirganar och foͤrſtrsoͤdt them j landen | Så wil iagh doch ſnarligha 

wara theras hielp j the land tije the kompne aͤr. 

far Tberföre fagh / Therta fågber HEtren HERBRBEÆW / Jagh ſtal foͤr⸗ 
la jue idher vthů the land tijt j forſtrooͤdde åren / och giffua idher Iſraels 
i Tijt frola the komma | och tagha tber vch all ſtyggelſe och waͤmielſe / 
lagh vil giffua tober ict endregtigt hierta / Och en nyy anda ingiffua 


BN St idher och ſral borttagha thet ſteenhlertat vthu idhar kropp och giffua 


fö ritt koͤthierta | på thet the ſtola wandra j mijn bodh och haͤlla mina 
ter och göra tber effter / och the frola wara mitt folck | få wil iagh wara 

——— — them fom wandra effter ſijn — — 
e | them ſkal iagh leggia theras weſende oppå theras hoffuudh ſa 

Sbet ERXXEVIi. gb legsia ch Ann I | Ta 


Chen Propheten | 

Taͤ flechtadhe Cherubim medh finom wingom I och bivolen gingo bre⸗ 
dho widh them / och Iſtaels Guds berligheet war offuan vppaͤ chem 

ERRA S hẽligheet vpfoor vchu ſtadhen / och ſatte ſigh vpp⸗ thef 

berghet fom ligger oͤſtan för ſtadhenom Och itt waͤdher vptoogh migbloch 

förde migb j eenne ſyyn och j Guds anda in vthi Chaldee land til fånganar] 

och then ſynen ſom iagh ſeedt hadhe /foͤrſwan för migh / Och iagh ſadhe 
fångomen all HERRAV S ord / ſom han migh wijſt hadhe. | 


XILCapitel. 


RE Ch HERRAIS ord ſteedde til migh / och fadbel Time 

MN niffio barn /Tu boor jbland ite ohoͤrſamt folck / hwilte 
oͤghon haffua at che fee maͤtte / och wilia doch intet feel Oron 

ar che hora maͤtte / och wilia doch intet hoͤra | vthan aͤro tet 
hoͤrſamt folck Therfoͤre tu menniſtio barn /ſticka tigh [Ole 
—— cu wille ferdas | och dragh tin waͤgh om liwſa daghen 2 
tberas ögbon/Tu fFalt bortfara jfrå titt rvom til ite annat rvom för teras 

Sgbon/om the eil ewentyrs merck la vallia / at the itt ohoͤrſamt folck aro 

ti ſkalt haffua tin tyygh framme / lijka fom tu ferdas ville om liwſa daghen 
foͤr cheras Sghon / GOch tu ſtalt dragha tin waͤgh om afftonen för thera⸗ 
oͤghon | lijka ſom man bortfaar tå man wandra wil / Och vu ſtalt bryt⸗ 
tigb genom weggena för cheras oͤghon ſoch gack ther vth igenom för ther⸗⸗ 
ögbon | Och tu ſkalt taghat vppå tina ſtuldror för cheras oͤghon och fe 
moͤrkt wordet År tin waͤgh dragha. Tu fale binda om titt anſichte / at EIA 
ſtalt ſee landet / ty iagh haffuer fart tigh Iſraels hwo til itt wijdhunder · ls 
Och iagh giorde fåfom migh befalt roar / och baar mijn tyy fram/ :e 

ka fom iagh ferdas Mulle om livofan dagh / och om afftonen bröde iagh ge 


nom weggena medh handenne / Och ſom tbet var mörkt wordet / 0087 


aagh thet på ſkuldronar / och baar thet vth för theras Sghon. 


Och om morghonen bittijdha ſteedde OERRAVS ord til migh 


och ſadhe / Tu menniſtkio barn / Haffuer Iſracls hws thet ohoͤrſama fol 
icke ſagðt etigh / Hwadh gör tu + Så fågh tilebem | Thecta fägher HM 
Ler HERREÆV Thenna tungen geller Foͤrſtan vppå j Jeruſalem och be 


Iſraels hws fom ther år | Sägh | Jagb aͤr idhart wijdhunder / lijka fork 


sagb giordt baffuer/altfå ſral idher ſtee ſat j moſten ferdas och fångne förde 

warda. Theras Foͤrſte ſtal bortfoͤrd warda på ſkuldrom j moͤrkrena — 
moſte gå vth igenom weggena then the bryta ſkola / at the ſtola Sö tha 
| Hans anfidyte ſtal foͤrſrylas | at han icke medh naghot oͤgha ſeer 

q e 

”Jagb fralock kaſta mitt nååt offuer honom | at han j minne lagt Får 
; ß gen warda fal / Och iagh wil laͤta honom komma til Babel vthi che * 
= — deers land ſchet ban doch intet fee ſtal och ther moſte ban d5d | Och alle che 
do honom vihftuns ſom OM kring honom aroſhans bielpare och hans anhang / ſtal iagh förfr? 
gen; Riblatby Feres j all waͤdher / och dragha vth ſwerdet effter them. Altſa —* the fornimm⸗ 
mte zo. och 52. Altſa at iagh Ar HESRBÆVI / naͤr iagh bortdrijffuer them jbland hingana 


EL fö ee och förſtroͤr them j landen Men iagh fal låta någbra fåå aff them igen? 


mias fågber / och bliffüa för ſwerdena / hungren och peſtilentien | At the ſtola foͤrtelia theras 
doch icke Ba⸗ ſtyggelſe jbland Hedhnin ganar tijt the kommandes warda / och ſkola 


obe bekant nimma at iagh år HERE. 


Ityde Juvanar hs Vch ERRAVUS ord ſteedde til migh / och ſadhe Tu menniſtio ban 
is för lågn/effter the Ti ſkalt åta titt broͤhh medh baͤffuande / och dricka titt watn medh darrar 


Syoba hwart emoot de och ſorgh / Och ſaͤgh til folcket ſlandena | Thetta fägher HErren SEX 
anat. BELT om inbyggiarenar j Jeruſalem Iſraels land/Tbe ſkola åta — 


förd 


Heſekiel. 
ſorgh / öd) dricka ſitt watn jelende [Ty landet fal oͤdhe warda jfrå alt ther 


ther vchi aͤr foͤr alla inbyggiarenars ondſko ſkul / Och the ſtaͤdher fom rel bes 
atee aͤro ſkola toma /och landet oͤdhe warda Altſa ſtolen j foͤrnimma ac 


lagh aͤ HERRECT. 


Och HERRAVWS aord ſkeedde til migh | och ſadhe | Tu menniſkid 
bär hwadh haffuen j för itt ordfpråt vthi Iſtaels land / och ſaͤyen Effter 
thet droͤyes få lenge / ſa bliffuer nu intet meer aff idhra prophetier | Therföre 
fägbeil chem Thetta ſaͤgher HErren ERREVJagh ſtal leggia thet 
Ordfpråter nedher / at man thet intet meer bruka fralj Iſrael Och fågb ct 
tbem/ Tijdhen år hardt naͤr / och alt thet fom propheterat år | Tyj ſkolen nu 
bår effter fornimma /at ingen ſyyn fela [Fal | eller naͤghon prophetia liwgha 
oot Iſtaels hws Ty iagh är HERRE | hwadh iagh talar thet fal 
lee och intet lenger fördrögt warda Vthan j idhor tijdh j ohoͤrſama folck 
al iagh göra chet lagh valar [fägher HErren HEERRiEVI. 
¶Och 26RRVS ord ſteedde til migh / och ſadhe / Tu menniſkio barn) 
v tl Iſraels bros ſaͤgher / Then ſynen fom thenne feer /tijt år ån nu longef 
Propbeterar om ehen tijdb fom ån nu longt bortto ar Therfoͤre ſagh til 
—— å ſaͤgher HEErren HERRÆVThet iagh talar thet ſtal icke lenger 
oͤrdroͤgt warda /Vchan fral fee] fägber HErren HERREM. 


XI. Capitel. 


22 Ch 2RRAVS ord ſteedde til migh / och ſadhe Tu mens 
niſkio barn prophetera emoot Iſraels ropheter /och ſaͤgh 


er) 
—— 


haffuer. 
Therfoͤre ſaͤgher HErren HEEHRBREMNaltſaͤ Effter j prediken thet ther 
Utter aff warder ſoch propheteren loͤgn | SÅ wil iagh til idher/ ſaͤgher HEr⸗ 
—— Od) mijn band ſtal kõma offuer the Propheter fom pres 
Ca tbet ther intet vtbaff warder /och prophetera lögn /The frola intet wara 
vebi mins folcks förfamling/od) vthi Iſraels hwß taalicke beſcreffne war⸗ 
aeller komma vtbi Iſraels land] Och j ſtolen förnimma at iagh aͤr HEr⸗ 
—— —— Therfoͤre at the foͤrfoͤra mitt folck | och ſaͤya / Fridh / åns * 
—* öst i — ſe Folckee bygger vp weggena / men the beſtryka hen⸗ 8 —— 
Sågb til the beſtrykare fom medh loͤſom Falck beſtryka | at thet warder lärer. Beftryka år , 
[if fallandes] Tyitt ſiaghregn warder kommandes | och ſtoort haghel fal⸗ —— * —— 
Andes] och en waͤdherhwirffüel ſtal ſtorma ther vppaͤ / Sij få ſtal weg⸗ AR NR 
gen falla / Hwadh geller / man warder tå til idher ſaͤandes / Hwar år nu then fafengt / och ide an⸗ 
eſtrykningen fom jſtruket haffuen* SARA "nat ån loͤgn · 
dh Tbetta fågber HErren HERREN | Jagh fal låta ſtorma en waͤ⸗ 
vn erhwirffuel j minne grymheet / och itt ſlaghregn j minne wredhe / och ſto⸗ 
vr "gbelftenar harm ſche ſtola alt om tull flå / Och få ſtal iagh om Full flå 
Sgenajchen j medh looͤs talck beſtruket haffuen | och kaſta henne til ior⸗ 
Ann ijij dena ſaͤ 


(ROR 


Then Propheten 


dena / ſa at man ſtal ſee hennes grundwal / at bon nedhre ligger Och jſtole⸗ 
"och få ther inne forgaas / och fornimma at iagh år HErren. 2Alefå Fal iagh 

fulkompna mina grymheet på weggenne / och vppã then fom hennemt d 

loͤſom kalck beſtryka [och ſaͤya til idher / Hår år bvoarken wegg eller beſtry 

kare Thetta aͤro Iſraels Propheter fom til Jeruſalem prophetera och pre 

dica om fridh / aandoch ther ingen friob aͤr / ſaͤgher HErren HERA É (cd) 

Och tu menniſkio barn | ſtell titt anſichte emoot doͤttranar j titt fo p 

hwilka propbetera vthaff ſitt hierta / och prophetera emoot them och | ep 

AD. Thetta fågber HErren HERREV / Wee idher fom goͤren menniſt ionn 

hylende vnder armanar / och oͤrnagatt vnder hoffuudhen badhe vngon * 
gamlom til at fånga fiålar / Naͤr jnu haffuen fångar ſiaͤlanar j mitt fol 

få fäyejtbenrigff til / Oh ohelghen migh j mitt folck / foͤr een hand full —*F 
bingg och för en beta broͤdh ther medb | at j doͤme the fiålar til doͤdz ſo 

doch intet bos frulle / och dmen them tu lijffe fom doch icke leffua ſkulle / ge 
nom idhra lögn jbland mitt folck fom lögn gerna håret. — 

Therfoͤre ſaͤgher HErren HKRREV | Så iagh voil til idhor hyien 

cher j ſtaͤlanar medh gripen och foͤrtroͤſten / och ſtal ryckia them bortt vndan 
Bhra armar / och tbe ſialar fom j gripen och foͤrtroͤſten loͤſs goͤra / Och — 

ſonderriffua idbor Srnagåte/och faya mitt folck vthu idhra hand / at jint⸗ 
meer ſkoien gripa them / Vch j ſtoien förnimma at iagh år HERR — 

Gedroffuen) ¶Therfoͤre at j falſreligha bedröffuen the rettferdighas hierta | hwillen iag 
es intet bedröffuar haffher / Och haffuen ſtyrckt the dgudhachtighas hender 

näpn/ therföre Funs At the intet vmwenda ſigh jfrå ſitt onda weſende / paͤ thet the maͤtte leffuan 
natbe fnatt beſna / de bliffüa / Therfoͤre ſtolen j intet meer predica onyttogha laͤro eller propbe 4 

Dao fl ta lära tera Vrhan iagh fal friya mitt folck vebu idhra hender / och j ſtolen foͤrnim 
fom föregiffs vnvek ma at iagh aͤr HKRBEVI. MR 


udz nampn⸗ XIII. Capite l. 


EZ Cb tilmigh komo naͤghre aff the aͤldſta j Iſrael / och 
AA figh når migh / Ta ſteedde OERRAUS ord til migh pa 
SA) ſadhe / Tu menniffio barn) Thenne maͤnnenar hengia me 
ſut hierta in til fina affgudhar | och haͤlla faſt vppa ſins ho 
AVDU PV fd reris förargelfe | Skulle iagh tå fvcara them når the frågba 
FAN — migh ð Therfoͤre tala modh them / och ſaͤgh til them CThet ex 
fågbervyrErren HOERRECT | bvoilken menniſtia aff Iſraels bwe bengt — 
medb fitt dierea in til fina affgudbar / och håller faſt uppå fins affgudhern j 
Srargbelfelod) kommer til Propbeten/Så wil iagh ERBEV —*— 
bonad åfom ban förtient haffuer medh ſitt ſtora affgudherij/ på thet pl 
raels bros fal bedraghet warda j ſitt hierta | Therföre at the jfra migh trå 
baffua genom mongahanda aff gudherij. | 
Tberföre fralt tu fåsa til Iſraels bws|Tbetta ſaͤgher HErren H 
REN Wender idher om och traͤdher jfra iohart affgudherij / och we d 
dhor anſichte jfrå all idhor ſtyggelſe | Ty hwilken menniftia aff II" 
hws /eller naͤghor fremling ſom Iſrael boor — wijker jfrå migh | och 
fitt hierta benger in til ſina affgudbar | och faſt båller vppå fins afft 
ris forarghelſe / och kommer til Propbeten | på chet ban fal frågb 
genom honom/bonom wil iagh HERRE ſielffuer fwara / och fal feet? 
mitt anſichte emoot honom / och göra honom til itt tekn och ord praͤk Jo 
Belndie honom vthu mitt foick / at j förnimma ſtolen at iagh är HE 
SETT 


Men omen falſt Propbete annorlunda predicar / honom wil och iagh, 
EBRREMNlaca förförd warda / och ſtal vthreckia mina hand oki — 


Alt an 


| fö haffüer hwadh iagh ther inne giordt haffuer⸗ fägber HErren HER⸗ 


voͤrg m 


Heſekiel. 


om och vthrota honom vthu mitt folck Iſrael. Aleſẽ ſkola the baͤhhe vm⸗ 
Bella fina miſgerning / lijka fom fraͤgharens miſgerning / ſa ſrai och prophe⸗ 
as miſgerning wara På thet the icke meer ſtola förföra Iſraels bros ifrå 


wigh / och icke meer orena ſigh vthi allahanda ſijn offnertradhelſe / Vthan 
da wara mitt folck | och iagh ſtal wara theras Gudh | fågber ZErrem 
HERRE, : 


OBH HERKAVIS ord freedde til migh / och ſadhe Tu mennilffio barn/ 


— emoot migh / och ther tů forſmaͤdhar migh / ſa ſtal iagh 


recitå mingband offuer thet / och borttagha broͤdz vppehelle / och fenda ther - 
hunger in / a iagh Fal foͤrgoͤra ther baͤdhe folck och fåål Och om ån tbe 


Free maͤnnenar Cioab/Damel och Hiob ther inne woro Sa ſkulle che allenaſt 


— eghna fiaͤlar genom fina rettferdigheet / ſaͤgher HErren 


= Öd) om tagb laͤte komma ond divor in vthi landet / hwilket folcket bort⸗ 


zghadhe / och Noͤdde ther / få at ther ingen Eunde inne wandra för diwren 


ul och thenne tree maͤnnenar woro ther inne | Så ſant fom iagh leffuer / 
[ögber HErren ER REL The frulle hwarken funna friya föner eller 
otrgr Vthan allena ſigh fielffualod) landet moſte oͤdhe warda. 


¶Eller om iagh låte Eomma ſwerd vppaͤ landet / och ſadhe / Swerd faar 


WVenom landet / och worde altfå badhe folck och fåå foͤrgiordt / och tbe tree 


Nån woro ther inne | Så ſant fom iagh leffuer / fågber HErren HER⸗ 
WECTY The frulle brvarken kunna friya ſoͤner eller döttrar / Vthan the allena 


ſkoll⸗ fityadbe warda. 


Eler om iagh ſende peſtilentia vthi landet / och vthgute mina grymheet 


| Der offoer) och thet blodh koſtadhe ſa at iagh foͤrgiorde daͤdhe folck och föåf 

Noah | Daniel och Hiob woto ther inne/ Så ſant fom agh leffuer | fås 

å Yher HExren HEBRRÆVI (The fulle icke genom fina rertferdigheet hwar⸗ 
en kunna vndſettia ſoͤner eller döttrar Vthan allena fira eghna ſiaͤlar. 


F Ty få ſaͤgher HErren H ERREN Gm lagh ſende mina fyra onda 
aghor / ſom år fi werd / hunger / ond divor / och peftilentia offuer Jeruſalem / Srra Gudz plaghot 
— At tagb ther inne förgiorde baͤdhe folck och faa Sö | få frola naghre ther 

eigenleeffuas och vndſlippa hwilke föner och döttrartber vthfora ſto 


48 0d | — — 
0 ömma be til idher / at j fee ſkolen huru them gåår | och troͤſta idher off⸗ 


Yectben olycko fom iagb offuer Jerufalem baffuer komma lätet / ſamt medh 
orsa tattbet iagh offuer them haffüer Eomma lätet | The Mola vara idhor 
Tf / ta j få fee hurn them gaar / och kunnen beſinna / at iagh ide vthan ſaak (eå0) 

The fångne j Babel 
* LEE RES a 
XV. Capitel. oc —— fångna 
i til them / aff huilkom 
IQ Ch GR RALTS ord ſteedde til migh / och fadbe/Tu vc, ljes rom irfels 
menniſtkio barn / Hwar til åro the torre wijnquiſtar godhe ẽ lighe mån. | 

Tagher man tbem och goͤr ther naͤghot vebaffs eller gör 

j man ther en naghla vthaff ther man naͤghot på hengia 

| Ekan /ſaſom man gör aff annat trååt Sij / man kaſtar thet j 
eilden /at thet förtårdt warder | få at baͤbhe thes endar förs 
ARSA SY tårer eelden / och thes midhelſta brinner vp / Hwar til frulle 
kun md gha dogher thet ock til någbors; Sy tå thet ån nu heelt war | 
öra intet göra ther aff / huru mykit mindre fan man nu hår effter 

ora ther aff / tå eelden thet foͤrtaͤrdt och vphrendt baffuers — 

torr Perföre fågber JErren I £ RR ET Lijta fom iagh giffüer the 
wijnquiſtar eeldenom ) til at foͤrtaͤra för annat traͤa | Så ſtal iagh och 
edh Jeruſalems inbyggiare / och ſkal ſettia mitt anſichte emoot thm̃ / at 
SUN MM the icke 


RC 


Then Propheten — 
eicke ſtola vndkomma eelden / vchan eelden fFal vpfraͤta them | Ochjſt⸗ 
ört år GER RET | når ia gb fecter mitt an ſichte * 
tbem]od) gör landet Sdhejeffrer che haffua forſmadhat migh / ſaghet 6Er⸗ 
FO HERREVI. — 


XVI. Capitel. 


Ch ERRAVS ord ſteeddetil migh / och ſadhe Tu 
INS —— barn / vppenbara Jeruſalems ſtadh fyr ze 

ſe ſoch fågb | Thetta ſaagher RHErren EERREA 

) Uvufalens /Tite fådbernes land odytitt fledyce är vebaff ja 
RR VA dl Cananeers land Tin fadher aff che Amoreer /och tijn Mm b 
; ET dher aff the Hetheer | Titt ſlechte haffuer icke fForet — 
naff börtttåtu föddwardt | få haffner man ey heller badhat tigh — åå 
wain fat tu matte reen wordit /ey heller beſtruket medh ſalt ey heller 
det medh linda Ty ingen oͤmkadhe ſigh offuer tigh/ at han matte 
mac figboffuer tigh / och bewij ſt eigh naghot aff thenna ſtycken 
arde kaſtat vth på markena/ få foͤrachtat war tijn ſial / ta tu for —5 

Men iagh gick fram om tigh /och ſaͤgh tigh liggiande jtitt 


J 


ſadhe ei tigh Tu fralt leffua tatu få vebitite blodhlagſt / Jari — 


ſmuee blodh lagſt / Tu ſtalt leffua | OM iagh haffuer vr 
—— ib ſtoor warda lijka ſom een frucht pa m arkenne 0) t 
nũ vpwoy Jody ſtoor och degheligh worden n bryſt woro wert Om 
hadhe fart ſront longt haar — Men tu war aͤn nu natotoc) blygbeligb/ | tå 
iagb.gic fram om tigb/od) fågb uppå tigb/ Od Tila waftman ES 
breedde iagh mina kiortels flijk offuer tigh ſoch offuerteckte tina b yg —* 
iagh trooloffuadhe tigh/ och gaff migh vthi Förbund medh tigh Feng 
Erren HERBREV at tu ſtulle wara mijn / Och iagh twabde tigh 
watn och vchwaſkadhe tigh aff tittblodbh | och ſmoorde tigh medh 2 
fam / och klaͤdde tigh medh ſtickat klaͤdher Pug droogh Föra ſtoor —* 
tigb/Fagb gaff gh ſron kladherloch gaff tigh ſiltes dook SM — på 
tigh medh Kenodier / och ladhe ſmijdhe pa tina gymar och kaͤdhor pF 


— RÄVAR RB TAR , —— 5on 
tinbhäls/och gaff tigh itt aͤnneſpan j titt aͤnne och oͤrnaringar j tijn MA ! 


och een FSS Erono vppatict hoffuudh / Summa tu bleff fö bepry me? 
* filffuer |och beklaͤdd medh beſta lijnklaͤdhe filte of 
werck, Tu aarock ſemlobroͤdh hannogh och olio och waſt offüer ban — 
| degheligh / och fick itt Rike Ochtitt rychte gick wijdha vth jbland NRẽ — 
ganar förtina faghrind ſkul / chen ganſka fulkomligh waͤr / genom F — 
prydhning ſom iagh vppa tigh hengt hadhe ſ aͤgher HErren H £R — 
Mientu förlårtigh vppatina faghrind Och effter tu få beprijſat fom: 
bedreeff tu horerij / ſa at ru giorde tigh meenligha hwariom och enom 
fram vin gick / och giorde hans wilia Och tutoogh aff vän klaͤdher o 9 a 
detigh brokott Alcare ther aff och bedreeff titt horerij ther vppå Ina 
alorgh naghon tijdh ſteedt år eller ſtee fal; Och tu toogh ock cyn F" 
ryygh ſom iagh tigh aff mitt guld och ſilffuer giffuit hadhe Jocbyiorat a 
mans belete cher aff / och bedreeff titt horerij medh them] o a 
ſtickadhe klaͤdher och beteckte them ther medh | Och mina olio oh T St 
WWerck adhe tu fram ſor chem Min maat fom iagh tigh gaff vilat ata ſem 
or / olio oc) hannogh adhe tu för them til en ſStrͤͤt. (ös 
. Faltbet tom ther till fågber Erren ERXBRXVNaat tu toogh tina 
ner oh döterar fom tu migh foͤdt hadhe jod offradhe them rhem til ſi par 
Menar tu nu at thet een ringa ting år medh titt horerijð at tu ſlachtar 
barn / och låter them foͤrthem vpbrenna] Likwel haffuer tuj all tijn —5 
oc) horerij icke eens tenckt vppa tins vngdoms rijdh / burn blott * | 


Geſekiel. 


— och laͤgſt jtitt blodh. Offüer alla theſſa tina ondſto Cab wee / wee 
a Noaͤgher HErren HEXREN / bygde tu tigh bergbeyrkior / och giorde 
9— berghaltare på alla gator | Od) fremft på alla waͤghat bygde tu tijn 
ghaleare / och giorde tina faͤghrind til een ſtyggelſe / Tů heegh medb cyr 
SN för alla the ther fram gingo/od) bedreeff ſtoort bolerij | Förft bedreeff 
å — med tinom trannom Egyptj barnom / hwilke ſtoort koͤtt hade /och 
adhe ſtoort bolerij til at reeta migh / Men iagh reckte mina hand vth 
ort tigh] och ſtyrde fådana titt fett | och offuergaff tigh vthi tina fien⸗ 
ars wilia the Philiſteers doͤttrars / huilke ſtemdes för titt framlsfa weſende. 
hå Sedhan bedreeff tu bolerij medb Aſſurs barnom | oc) kunde thes icke 
SR warda Ja / ta tu hadhe bedriffuit bolerij medh them / och thes ide måte 
a kundeſ foͤroͤkadhe ty ån tå titt bolerij medh the koͤpmaͤn aff Chaldea / 
Fat unde tu aͤn tå ther medh ide mått warda / Huru ſtkal iagh doch omfrås 
hierta + fägber HErren HER RET effter tu fådana eennes argha 
— o gerningar gör / cher medh at tu bygde tina berghkyrkior fremſt på als 


å 75 waͤ ar 4 SA $ o 
fn AIR E 7— 3 tijn altare på alla gator / Ther til waſt tu icke fåfons 


ſthen man medb penningar ESpa mofte eller fom een hoor⸗ 
olje fom vthi fi ns man; ſtadh tillåter en annan | Ty lem androm ſtoͤkiom 
- Mån penningar] men ty giffuer allom tinom bolarom penninga tilf 
bol gaffuar chem ſat the altſtaͤdhes tiltigh komma ſrola / til at bedrifffus 
NN Ymedh tigh / Och man finner j tigh | j titt borerijtwert emoot ther 
giffner SF medh andra quinnor / effter man intet loͤper effter tigh | vthan tu 
tå ——— —— til / och man giffuer tigh inga penningar /Altſaͤ går tu 


Cberföre tu [FSkia/hör HERR ALIS ord | Thetta ſagher HErren 
PERRECT Effter tu få gerna giffuer penningar til / och — Cina 
NE genom titt bolerij emoot tina bolar / och enoot alla tins ſtyggelſes aff⸗ 
/och vthgiwter tira barnas blodh / hwilken tu them offrar) Therfoͤre 
Fo h ſtal foͤrſamla alla tina bolar medh hwilkom tu haffuer welluſt be⸗ 
före amt medh allom them fom tu för voener håller / til vina fiendar / och 
far fal förfamla them baͤdha emoot tigh alleſtaͤdz / och fal. vpteckia tina 
n at the alla tina ſran fee froia Och fai låta gå eenne horos och blods 
5 STARS rett offuer tigh! och ſtal vthgiwta vitt blodb medh grymheet 
Ber He] och fral giffus tigh vthi theras hender / at the ſtola aff bryta tina 
db Sbbyrkior och tin berghaltare nedherriffua / och aff klaͤdha tigh tijn blås 
bl FÖR borttagba tigb tin ſroͤna tyygh / och låta tigh ſittia nakotta och 


i or Och the ſkola låta tomma emoot tigh ſtora hopar medh folck /hwilka 
SK fena fola/ och bugga tigh alla ſoͤnder medh fön froerd / och vpbrenna 
fal hws medh eeld/och göra tigh tin rett för monga quinnors oͤghon. Altſaͤ 
gar klo goͤra en enda medh titt horerij | ac tu icke meer ſtalt giffua pennin⸗ 


: HJoch fral ſleckia min harm vppå tigh / och måtta mitt nijt vppaͤ tigh] 
ad binécilfi ridz warda och icke meer behoͤffua wredhgas Therfoͤre at tu 
före gh kom tins vngdoms tijdh / vthan reecte migh medh alt thetta / Ther 
ren 2 iagh och leggia alla tina waͤghar vppå titt boffuudb | fågber HEr⸗ 
allah FRRELCTI Ty ta fraͤghar ther intet effter / at tu få offuerdaͤdheligha 
SR ftyggelfe bedriffuer. | 

fåva alle che fom ordfpråt plaͤgha bruka] the ſtola thetta ordſpraͤket 


Pen jfra in ma aͤſt ti k lka jfraͤ ſi 
1 od) barn op | Öd) åft tina ſyſtrars fyfter I hwilka jfraͤ ſina 
ch och barnlupo/”Fobor — 59— aͤr Zerbecjt och idhar fadher en Amos 
ſo amaria aͤr tijn aͤldre ſyſter medh ſina doͤttrar ſom boo paͤ wenſtro 
bm ne widh tigh | och Sodom år tin yngre ſyſter medh fina doͤttrar / 
boo pa hoͤghro ſidhonne widh tigh Andoch ta likwel icke leffuat 
"> Ber eff⸗ 


LYZVII 


Grand 
Stam kallas haͤr ice 
Fe annat ån artbe 
ſkulle warda foͤrſtoͤr 


De / och theras Fes 
gemente bliffua ons 


inteto 


fre noter år fåfom modbren/Tu åft tinne modhers dotter huil⸗ 


Then Propheten 


elſe / Ther fattas idé 
jalt titt weſende. 
EN /Sodom tijn 
tina doͤttrar I 
all tings 
€ / Men 
hielp / vchan woro fålla 


taftat chem ſtaͤ 


jhwilks 
re ſtyggelſe fromare 
aͤſt. Så [Fem tigh nu / och bår tina ſtam at tu tina fyftrar froma giordt haff⸗ 


er. 
(Sovoms) Men iagh ſtal vmwenda theras faͤngelſe / nemligha theſſe —— 
Sovomberyoer Hår faͤngelſe och hennes doͤttrars | Och theſſe Samaries fängelfe od) 9 ; 
Juva Ullegorice · dottrars / och theſſe tins fångelfes fångar ſamt medh them | få ar tu md d 
båra tina fram oc) haͤan för ale chet tu giordt haffuer | och I aͤn tå — 
troͤſtadhe warda / Och tijn ſyſter thenna Sodom och hennes doͤttrar IFO 
vm wenda warda lijka fom the tilfoͤrenna warit haffua | och Samaris 
Srenna 758 


ita fom tu 

oor oͤrn) ijta ſ 

335 Jeruſa⸗ gi en iagh wil 
em beſpottade pros de 


(HÅ 


Konungen j Babel 
faldne woro / och foͤr 
föro ſigh — 
Egyptiers hie — — 
Then foͤrſte —— KG 
är Bonungẽ aff Ba⸗ 7 NA 

bel/ Then Sffuerfte 7 
fraten på Libano N / 
är Bonung Jecha⸗ 

nig ſom vortfoͤrd 


XVII. Capitel. 


ch HERKRACIS ord ſtoedde til migh och ſabhe Tu MN 
nitio barn / Biff Iſraels hwſe ena gåto och Irjenelfe fört 

och ſagh / Thetta ſagher HErren SHERRENV En FÖR 
ES Ål x Grrn medh ſtora flygt och longa wingar | och full vifta? 

. föns borrfSro beedrar och brokott/Eom vppå Libanon | och) toogh Tr jr 

vette dabel ro ÅSAS AN nar bortt aff Cedretråån | och brödt then oͤffuerſta ſta 
fom ol ite pölrråå aff | och förde Honom in vthi kremarelandet / och ſatte honom vthi * 
gordes / ar zedekia / dhen ther handlingen war Han toogh ock fros "aft the landena / och ſa 
RN 5 tbet vthi thet ſamma godha landet cher mykit watn war / och giorde c il 
gypren/ tber år ten iet PYltrås/Ödytb3 wexte och wardt itt ſtoort wijntraͤa / doch gan fa läge 
more örnen / Men Tythes quiſtar bögde ſigh nedher emoot fina root / och waraltfå itt "öd 


het halp bond intet. tyåålchet quiftar och ISS ſick. 


Heſekiel. INXXVII. 


Öd ther war en annar ſtoor Orn medh ſtora wingar och monga fie⸗ 
drar Och föj thetta wijntraͤadh hadhe een laͤngtan j fina roͤter til thenna 
Onen / och bihreckte fira quiſtar emoot honom / at thet måtte watnat wars 
daaff hans dike | Och war doch på eno godho lande widh mykit watu 
Planterat få at thet wel hadhe maͤtt faat quiſtar / frucht burit / och itt ſtoort 
wijutraͤa wordet. | - 

Saͤ ſagh nu Altſa ſ⸗ aͤgher HErren HERREV /Skulle thet trijffuas 
Ja I man fral vpryckia thes roͤter / och affrijffua thes frucht /och man fral 
foͤrtorka alla thes vpwexta quiſtar / at the förfaalna | Od) ther ſtal icke fres 
a ene ſtoor arm eller: mykit folck / at man må föra en aff thes quiſtar 

tet] Sijſthet år planterat Aten ſrulle thet trijffuas ; Ja få ſnart ther kom⸗ 
mer itt oͤſtan waͤdher til | få ſtal thet foͤrrorkas på ſjn dijſe. 

Öd) HERRXAVIS ord fFeedde til migh / och ſadhe / Kaͤre ſaͤgh til thet 
obörfama folcket / Weten jicke hwadh thetta är Och fågb/ Sij / Konun⸗ 
Jen aff Babel bom til Jeruſalem / och toogh hans Bonung och hans Förs 
[fär loch förde them boret til fish vthi Bodelſ och toogh en aff Konungſli⸗ 
gho fådb/ och giorde itt Förbund medh honom / och toogh en eedh aff hos: 


> Komen che welligha landena toogh ban bortt | på ther ar Riket rulle 


dhmiukat bliffus|och icke vphaͤffua ſigh / at Foͤrbundet maͤtte haͤllet warda 
och ſtandandes bliffua. 
Men then ſamma ſadhen foͤll aff jfra bonom ] och ſende ſitt bodhſtap 
hi Egypten / at man ſkulle ſenda honom heſtar och mykit folck / Skulle thʒ 
Fda ſigh medh honom + eller ſtulle ban komma ther wel aff medh fom fås 
ant gör och then ſom Foͤrbund bryter / ſtulle Han flippar Så ſant ſom iagh 
effuer| ſaͤgher HErren HERBET ochi tben Konungens rvom fom hos 
HÖm til Konung ſatte / brodtens eedy ban föradjtadbej odybvoilkens Förs 
dund han broͤt ſther fral Han dd / nemligha / j Babel / Och ſtal Pharao inter 
UR ſtaͤndandes medh honom j oͤrlighena / medh ſtorom haͤar oc) mykit 
ek ta man torffivallar vpraſta och bolwerck vpbyggia fal | på thet at 
Pyk folck fral flagbet bliff ua. Ty effter ban haffuer forachtat eedhen | od) 
—— Forbundet / cher ban fina hand vppa reckt haffuer och alt ſaͤdant bes 
riffuer / ſkal han intet kunna vndflippa. | ; 
fe. Tberföre ſaͤgher HErren HERREV altſa | Saͤ ſant fom iagbleffirer 
aliagh laͤta min eedh then bar foͤrachtat baffier / och mitt Foͤrbund ſom 
utbrutit haffner / komma offuer hans hoffundb | Ty iagh fal kaſta mitt 
Bååt offuer honom / och ban moſte j mijn garn fången warda /Och iagh Fal 
tä honom komma til Babel / och ther wil iagh wara j retta medh honom / 


| Therföre at ban ſigh få emoot migh förgripit haffüer Och alle hans flychto⸗ 


I ſom til honom bålla figb 1-frola falla genom fiwerd | od) the fom aff 
m ſlippa / ſtola j all waͤdher forſtro dde roarda / Och jſtolen foͤrnimma/ 
at iagh HERBEV haffuer thetta talat. | — (teelning) 

. Chetta ſaͤgher HErren HERBECT) Jagb fral ock få tagha en teel⸗ Ther år, Cheiſtum⸗ 
MG aff itt hoght Cedretraͤs | och bryta honom aff oͤffuerſt vppaͤ thes EK aff ite hör 
wiſtom och fal plantera honom vppåict höge bergb/nenlighal/påtbetbös 27, så Ge fer 
ba berghet Iſrael wil iagh plantera honom | på tbet ban ſral groo och baͤra och aff Days fledy 
rucht [och warda ict ſtoort Cedreträs/ Så at allahanda fogblar ſtola funna te ; 


bodoch bliffua vnder honom / och vnder hans quiſtars ſtugga / Och all traͤa 


natkenne ſtola förnimma] at iagb hERRE baffuer tbec hogha 
före foͤrnedhrat /och thet laͤgha traͤaͤdh vphoͤgt / och chet gröna trågdh 
Rorkat / och chet torra traͤadh groͤnſt ande giordt / Jagh HERBEVI tas 


* thetloch goͤr thet ock ſa. 


ER en NVIILCapitel 


Och 


Then Propheten 


S i mi ſadhe 
GER RALTS NH feeedde til inigb I * * 


åtit ſwra wijn⸗ au | 


— n 9 
j ; aͤro tendernar — 7 j 

— gahn 
SN fiålår 


ghomen icke år 
| Dö fins nåft 


ellast me 


aller 
—12 


then — warder än par then 
5 intet 

— — aber naͤſtas buften] 
ber naͤghot medh rold/ icke ig 

a gudhar / ther medh han ce 
Skulle han leffus:An 

fer /få [alba 
hans 
om/ 
tta/ 
— — 

mijn bod leffuer effter mina retter / Han — 
mil — ua / Men hans fadh brubat 


haffuer / och jbland ſitt folck / thet ſom intet dogher gio 
— miſgerning frul 


[ban 


Så fåyen j | >wj [kal fonen icke baͤra fins fådbersmifgerning' Therfo⸗ påle 


»gestbanbaffoer giordt rett och wel / och hållet och giorde alla mina — Ararat 


alban leffua Ty broilben fiål fom fyndar / hon ſtal dos / Sonen Ma 
—— eh fadhren fral icke båra ſe onens.mift — 
Vchan cthens rettferdighas fromheet Fal wara offuer bond / och thens orer⸗ 
ferdighas argheet ſtral wara offuer honom. | pan 

Rien omen ogudhachtigh vmwender ſigh jfrå alla fina ſynder ſom ie 

giordt haffer och båller alla mina retter oc) gör rett och wel/få Malbar EM 
da och icke doͤs. Wien på all hans offuertrådbelfe fom han giorde —5 — 
fal intet tenckt warda / Vthan ſtal leffua för chů rettferdigheet ful Pr 
gor / Menar tu at iagh luft haffuer offer thens ogudhachtighas doͤ 
fagber HErren HEERREÆM och icke mykit meer | av han Mwender fis? 
ffra ſitt onda weſende och leffuer + 


Gch om then — — wender ſigh jfraͤ finne rettferbigbeet[0cH KÅT | 


thet ondt år ſoch leffuer effter all then ſtyggelſe fom en ogudbacheigb 


Skulle Han leffuað Fal allbans rectferdigheet fom han giordt haffũ fraf 


fntet jog tomen mardafOthanban MFaldss vehifins Guds förfinsddr 


4 € Ce 2 vi 
och ſyndom ſom han giordt ffuer | Och åntå fågen [HEBBE 
förtiden — Therfort 


4 ven 


Nuerch 
dethet kaͤdhior til Konungen j Babel / och man låt foͤrwara chz / at ches roͤſt 


f År frucht och quiſtar woxo aff thet mykla watnet / at thes quiftar få. 
wijntraͤan 
— fv ardt thet j grymheet rijffutt nedher vil iordena och förtaftar | Öfran 
* her försärkadbe ches frucht / och ches ſtarcke quiftar wordo ſoͤnderbrot⸗ 
få at the borttorkadhes och vpbrende wordo ¶Men nu år thet plans 
rå SPnenriamebieno torro och torſtieho lande / och en eeld gick vthaff thes 
a Quiftas, ben foͤrtaͤrde thes frucht få at ther inge ſtarcke quiſtar meer 
aͤro til naͤghra Herraſpiro | Thet aͤt een klagheligh och jemmerligh 


Heſekiel. > LATA 


T Therfoͤre hoͤrer nu j aff Iſraels hws Haffuer iagh icke rett / och j orett 
Maͤr then rettferdighe wender ſigh jfra finne rettferdigheet | och gör thet 
ndt aͤr / ſa moſte han d5d / men han moſte d5S för fina ondſto ſkul fom ban 
haffüer. Twert ont | når ther ogudhachtighe wender ſigh jfra finne 
rag heet fom ban giordt haffuer / och gör nu rett och wel ban warder 
— landes fina fiålleffuande. TY effter han fruchtar ſigh och) render åter 
ff finne ondfko /få frat barleffis och ickedss. . om | 


€ 


Och ån nu fåyätbeaff Iſtaeis bros [4 £R RE handlar icke rett 
— Fulleiagb baffua orete + TF aff Iraelsbrvs haffuen orect | Therföre — 
[280 döma iober jaff Jfraclebws byoar och rt efter bans wefende] fågber 
bel (st BRXR erfoͤre vm wender idher jfra all idhor offuertråg AF 
all a | på tbet j icke feolen falla för mijgerningena Enl ] Aafter jfråidber. 
RÖ bar offbertr ådbhelfe/cher j medh offuererådt hafflen och gören idher itt 


Och en nyy anda / Ty hwj wilt tu få 055 tu Iſraels bros; Ty iagh 


Sffuer ingen luft til bans dödb fom door he HErren HERRE 
Therföre vmwender idher / få få jleffua. 2 


NIX. Eapitel. 


Nam | Er gör en klaͤghograͤt offuer Iſraels Foͤrſtar | och ſaͤgh/ (Ceyon) 
4 NI sorvj ligger tijn modher Leyinnan jbland Leyinnonar / och Thet vnga Leyofiét 
N| vpfödber fina vngar jblanð the vnga Leyon. En aff char —— 
foͤdde hon vp /och ther wardt itt vngt Leyon vthaff I Chet. konagen aff pp⸗ 
Wwande ſigh til at ru ffua och vpaͤta menniſt ior. TÅ Hedh⸗ tenhaohebortföror 
2 Si ninganar borde ſadant om thet / gripo the thet vthi cheras 
kulor / och foͤrde thet j kaͤdhior in vthi Egyptj land Ta nu 
h at hennes hopp war bortto / toogh bon er annan aff fira 
giorde cher itt vinge Leyon aff. Ta thet wandradhe jbland Ley⸗ Thet — Ad 
wardt thet itt vnge Leyon / chet och få wandes til ac rifffua och —* — ther 
menniſkior Thet foͤrderffuadhe theras bros och theras frådber) få at tiebycaotiesar fon⸗ 
och hwadh ther vthi war / gruffnadhe ſigh foͤr thes rytandes föft. TA. gat hadhe. 
Hedhninganar ſigh aff all land Ering om chet/ ⸗ dy kaſtadhe itt naͤaͤt 
et Och gripo thet j theras kulor / och ſatte thet vthi en galler / och förs 


meer fFulle hörd warda på Iſraeis berghom. | * 
ijn modher war lijka fom ite wijntraͤaͤ thet widh watn planterat war / 


word at chetil Herraſpiror dogde / och thet wardt hoͤgdt jbland 
Sån chta man ſagh at thet få hoͤgdt war och monga quiſtar bas 


IJ 


NU Cb tet begaff figb finde årens på tiyondedagbersjfemte mås 


NMunadhenom / Lomo någbre aff the aͤldſta j Iſrael vil ar fraͤgha 
ä⸗ / och fö ce ſigh nedber för migb/ Taͤ ſteedde HER, 


RS BALIS ord til migh / och ſadhe Tu SNR barn | Tala medh 
—* ”9 


föds 


” 


vphooff) 
Thet år; Jagh be⸗ 
wuſte migh redheli⸗ 
gha medh them. 


Chen Propheten 


Iſraels aldſta och ſagh til them Thetta ſaͤgher HErren 2ERRXRMAren 
—— til at —— mighð Saͤ ſant ſe iagh leffuer / iagh wil intet far 
triffia idber/fågber Erren I £ RR ECT. Men volt tu menniffio bat 
ſtraffa *— — * * ſtraffa chem altfå | Hit them foͤre cheras faͤdhers 
elſe / och ſaͤgh til them. SBS 
— fägber Erren HERRE | på then tijdh iagh vthwalde Wild 
rael / vphooff iagh mina band til Jacobs brof fådb I och låt them kenna 
migh vchiEgyptj land. Ia iagh vphooff mina band til them | och ſadhe 
”Jagh år ER REL iobar Gudh | ren iagh vphooff på ſamm⸗ choh 
mina band at agh Mulle föra them vebu Egyptj land | in vthi itt land 6 
iagb them förfecdt hadhe / thet medh mioͤlk och hannogh flyter /itt aͤdh 


Tand för allland / Och ſadhe til them | Hwar och en kaſte bortt ſtyggelſen 


år fun sgbon |od) orener icke idber på Eyyptj affgudbar | Ty iagh ar 
Pilen idhar Gudh. på Egyrij eff | 
? len tbeworo migb ohoͤrſame / och wille intet höra migh / och ingen aff 
chem taftadbefijn ſtyggelſe borte för ſin Sgbon /och offuergåffud lär 
ptjaffgudbar(Té tenckte iagh vthgiuta mina grymheet offer them I 9 
åta alla mina wredhe gå offuer them mitt vthi Egyptj land / Men iagh 
tbet tilbaka för mitt nampn ſtul at thet icke ſtulle ohelghat warda för Hed 
ningomen jbland hwilka the woro I och för hwilkom iagh hadhe giffui 
migh them til kenna /at iagh them vthu Egyptj land föra mille. —*— 
Od tå iagh them vthu Egyptj land foͤrdt hadhe / och låtit them — 
må in vthi oͤknena /laͤrde iagh them mijn bodh och retter genom hwil I 
menniſkian leffuer then them håller | / Jagh sn them och min Sabbarh Ku 
itt teEn emellan migh och tbem/vppå tbeccbe feulle lara / at iagh år HÄN 
RETT fom them belgbar/ Men Iſraels hws war migh ockfå ohoͤrſ⸗ äm 
vthi oͤknenne / och leff de intet effter mijn bodh / och foͤrachtadhe min⸗ retter 
genom hwilka menniffian leffuer fom them håller | oc) ohelghadhe 
Sabbath ganſka ſwaͤrligha / Ta tenckte iagh vthgiuta mina grymbhect Of. 
them vthi oͤknenne | och platt fa öra them | men iagh lår thet tilbaka för 
mitt nampn ful / at thet icke 
för hwilkom iagh them vebfördebadbe. — 
Od) hooff iagh mina hand vp emoot them j oͤbnenne / atiaghide vi 
laͤta chein komma in vthi thet land fom iagh theim giffuit hadhe | thet jr ; 
miolt och hannogh flycer/itt adhla land för allland / tberföre at the föra / 
tadhe mina retter/od)leff de icke effter min bodh / och mina Sabhather ohel 
hadhe Ty the wandradhe effter theras hiertas affgudhar / Men mitt Ög 
iFonadbethbem / at iagbickeförverffuadbe eller platt foͤrgiorde chem I 
nenne. 
Wqhiagh ſadhe til theras barn j ͤtnenne J MFolen icke leffua effter dhn 
faͤdhers bodh / och ite hålla theras retter | och icke orena idher vpp cheret 
affudhar Ty iagh år HERRE idhar Gudh | Lffeer mijn bodh folk! / 
jleffua/oc) mina retter [Folen ſhalla / och goͤra ther effrer | Od) mina SM 
bacher [Polen j helgha / at the ſtola wara titt tekn emellan migh och iober | P 
thet j weta ſtolen ſat iagh BARRETT år idhar Gudh / ren barnen word 
migb och obörfam/leff de icke effter mijn booh / hollo och icke mina retter | 


at che giorde ther effter / genom hwilka menniffianleffuer then them haͤl 


och ohelghadhe mina Sabbather. Taͤ tenckte iagh vthgiuta mina g ryd 
heet offuer them och läta alla mina wredhe ga offuer them j oͤknenne AI ent 
iagh wende mina hand/och låt thet tilbaka för mitt nampn ſkul / bet ich — 
frulle ohelghat warda för Hedhningomen / foͤr hwilkom iagh them vrhfoͤrdt 
hadhe / Jagh hooff och mina band vp emoot them joͤknenne | at iag ulle 


f rodi * 
Gula 


ulle ohelghat warda jbland Hedbninganarl — 


forſtroͤo them jbland Hedhninganar / och foͤrſtingra them j landen / th erfoͤte 


at the icke hoͤllo mijn bodh och foͤrachtadhe mina retter / och vheighaen 
na On 


Heſekiel. 
na Sabbather / och ſagho effter theras faͤdhers affgudhar | Summa / ia 
2 thet få ã / at theras Guds tienſt båtadbe them intet i och — 
i TG * NA foͤrkaſtadhe them theras offer / tå the vpbrende 

all foͤrſtfoͤdhning /På thet iagh ſkulle bedroͤffua them / och the laͤ il 
—— år SS — NARE 

erfoͤre tala tu menniſkio barn medh Iſraels hrs | och ſaͤgh til them 
— ſaͤgher HErren HEHRREVI / Idhra fädber haffua år — ge 
——— Och trotzat migh / Tyt aͤ iagh hadhe laͤtit them komma in vthi lan⸗ 
* —5 — hwilket iagh mina hand vphåffuet hadhe / at iagh ſtulle thet giffs 
äs em | Hwar the naghor ſtaͤdz ſagho en hoͤgh backa eller tiockquiſtat 
A öd tber offradbe the fitt offer | och båro tijt fina obehagheligha gaͤffuor / 
ne ther fin ſoͤta roͤr | oc) vthgutu ther ſitt drickoffer | ren iagh fas 
— ilthem | Hwadh ſtal doch then Hoͤgden tijt j gaan + Od) få kalladhes 

een Hoͤgd alt in til thenna dagh. 

——— fägb til Ffraels bros/Thetta ſagher HErren HERRE I 
fö en idher vthi idhra faͤdhers weſende /och bedriffuen horerij medh idhor 
gbelſe /och beſmitten idher på idhra affgudhar / hwilkom j offren idhra 


Affuor /och vpbrennen idhra föner oc) dẽctrar j eeld alt in til thenna dagh / 


Öd) iagh ſtulle giffua i i; | 
; giffua idher aff Iſraels hws ſwar? Så fant fom iagh leff⸗ 
Ny — ågber HErren HERRECT Jagb fral intet ſwar giffua —— 
il É encfen/ VO wilie göra lijka fom Hedhninganar / och fåfom annor folck 
— och tilbidhia ſtockar och ſtenar ſtalthet fela idher. — 
dha å [ant font iagh leffuer ſaͤgher HErren HEERREMM Jagh fralrås 
offuer tober medh ſtarka hand och vthrecktom arm | och medh vthgu⸗ 
äns wheet / Och fral föra tober jfrå folcken / och foͤrſamla idher vthu the 
9 tijt j foͤrſtrooͤdde åren | medh ſtarcka hand / medh vthrecktom armn 
vå medh vrthguten grymheet / Och ſtal laͤta idher tomma vthi folcks oͤkn / 
) ther vara j retta medh iober | anſichte emoot anſichte / lijka fon iagh 


* wedh idhra fådber vthn stnenne widi Egypten j retta var] rett få ſtal iagh 


wara jretta medh idher /ſaͤ Erren IE $) å 
| ; gber HErren HERRE / Jagh ſtal laͤta kom⸗ 
fps Se vnder rijſet och tvinga idher vthi Foͤrbundzens bandom Och iagh 
bea the afffelligha och the fom emoot migh offuertraͤdha / jbland 
r Ja iagh ſkal fora chem vthu thet land ther j 1u boon | och intet låte 
em komma in vthi Iſraͤels land /at j laͤra ſkolen at iagh år HERRETT. 
Therfore j aff Iſtaels hws Thetta ſaͤgher HErren HEERBEV Eff⸗ 
w intet wiliẽ böra migh / ſa görer fom idher teckes och broar idhra tiene 
— | Yen mitt heigha nampn låter bår effter oftemde wara 
På h idhor offer och affgudhar. Ty thetta ſaͤgher HErren HEERREV 
* mino heligho bergheſpaͤ the hoͤgho berghena Iſrael / ther [Fal hela Iſra⸗ 
tack ws och alle the fom j landet ård | tiena migh | ther ſtola the wara migh 
offe nemlighe | Och tber ſtal iagh eſta vppa idhor Heffoffer och idhars 
* foͤrſtling / medh ale thet j migh helghen | I ſtolen warda migh tack⸗ 
ighe medh ſoͤtom roͤoͤk / naͤr iagh laͤter idher komma jfrå folcken | och 
TE idher foͤrſamlande vthu landen tijt j forſtrooͤdde åren / Och iagh ſkal 
år * helghat jidher för Heðͤhningomen | Och j ſkolen förnimma | ar iagh 
* EBRREVInaͤr lagh haffuer låtit idher komma in vthi Iſraels land) 
ithet land om hwilket iagh vphooff mina hand | at iagh thet idhra fås 
ber giffua ſtulle 
ter Per folen j tenckia uppå idbart wefende och uppå all idhar handel / 
— vthinnan örenadbe åren | och fFolen haffua itt miſ hagh til all iobor 
2; ſto fom j bedriffuit haffuen / Och ſtolen förnimma fat iagh år HER 
RM [når iagh gör medb idher för mitt nampn full och icke effter idhart 
$) 


ter 


d ; ; 
Få RNE öd) fradbeligha handel / tu Iſraels hws /ſaͤgher — 
Ooo j Och 


LÄNK. 


Then Propheten 
XXI. Capitel. 


— 6ERxRAs ord ſteedde til migh / och ſadhe 
nte nde —— — | mennifkio barn | ſtell titt anſichte emoot Theman/ och ta? 
ſoͤdher vth ifrå 250” NM 4 TYW la fövber veb / och prophetera emoot then ſtoghen then 
be! Vu war Seſe⸗· markenne ſoͤdher vth | Och ſaͤgh til then ſtoghen ſoͤdher 
Eteli 2abel oc) ALTS ord | THerca fågber SER 
Lem/få Eallaobe han RI — ERBÆASijliagh fral vptenda j tigh en eeld/ ban fö g 
thet/ chã ftoghen för 5rtara baͤdhe ferſt tråå och torr / få at man icke fkal fun 
dher vth. $ta otbjleckia-bans logha / Vthan alt thet fom jfraͤ ſoͤnnan nörr aͤtt ſtaͤr ths 
fral vpbrendt warda /Och alt koͤtt ſkal ſee at iagh HEERBREÆV thet vptende 
haffuer / och ingen thet vthſleckia tan] Och iagh ſadhe Ah HErre SLEM 
KEſche ſaya om migh / Thenne talar icke annat ån förtecke ord. | 
(9 hb HERR ÄTTS ord frecdde tilmigh | och fadbe I Tu mennilkid 
barn] ftell titt anfichee cemoot Jeruſalem | och tala emoot Zedgbedomen/d 
prophetera emoot Iſraels land | och ſaͤgh til Iſraels land / Thetta fåg 
HErren HERRETIU SG / iagh wil tilvigh | Jagh Mal dragha mitt froes 
vrhu ſtijdhonne / och ſtal draͤpa j tigh baͤdhe rettferdigha och orettferd 
Effrer lagh nu j tigh bådhereccferdigha och orettferdigha dråpa wil 
fral mitt ſroerd fara vthu ſtij dhonne offuer alt koͤtt ifrå ſoͤnnan in til noͤrt 
Och ale Este fral förnimma | at iagh > ER RETT baffirer draghit mitt 
ſwerd vthu ſtijdhonne / och thet fralicke igen inſtunget warda. 


Och tr menniſkio barn ſkal ficka til teſſ at lenderna werckia vppå tigh 
Ja /bitterligha ſtait tu ſucka / ſa ar the fee chet / Öd) når the tå ſaͤya til tid] 
Amwj fuckar tu > Så ſralt tu faya / För tbet rychtec ſtul fom Eommen | för 
bwilbo all hierta foͤrſtreckias /och alla hender falla nedher / alt moodh fallet 
och all råg flyta ſaſom wain /Sij / thet kommer / och thet fral ſkee fågbet 
HErren HEEBEWR. 
Od) HERRAVUS ord ſreedde til migh / och ſadhe Tu menniſkio bar 
propbetera och ſaͤgh / Thetta faͤgher HERRVNSwerdet ja ſwerdet 
fkerpt och vpfeyat ſChet år ſterpt / at thet ſlachta ſtal / Thet år feyat at * 
Call tråk til rijs) blenckia ſkal / O huru gladhe wille wij wara om han aͤn giorde all traͤa til rij 
kan hotas — offuer che onda barn ¶ Men ban haffuer vthfaat itt ſwerd til at feya / * 
Svarar VE frus chet tagha ſkal / thet år ſterpt och feyat / at man tbet vchi draͤparens hen? * 
patoe eller barna giffua ſkal / Ropa och jemra tigh tu menniſkio bar] ty thet gåår offuer mi 
ftraff/tber vaͤtring folck och offuer alla the ther raͤdhan des åro j Iſrael / hwilke til ſwerdert fam 
effrecfölia fula medh mino folke foͤrſamladhe äro / Therfoͤre flå vppå tina lender | Ty Då 
— baffuer offta nepft them hwadh baffuer thet holpet? The onda barnas ris 
oil intet hielpa / ſaͤgher HErren HEERREM. 
Od) tu menniſtio barn | prophetera och flå tina hender til ſa 


"och ſaya 
kom⸗ 
gher ſedhan / € ch laͤta 
Haffuer offta fö 
chet medh rijs / Men 
chz —— hol 
pet / therfoͤre moſte — 75 
an fwerdet komma· bel | Ment å wåf 
ghen ått ſtadhen 
ma komma til R 


Jeruſalem / Ty Bonungen j Babel ſtal ſettia 


Heſekiel. LXXXI. 


| b ; — € oc I : 
ida waͤghanar /at han ffallåta fpå för ſigh / ſtiwta medh pålar om lott (meob pilar) 


| 2806 fina affgudbar | och Modbaleffrorar. onůgen aff Sabel 
ch ſpado men fal wijfa på bögbro ſidhona in år Jeruſalem | at han rder froughande 


fall < Å 2 a — 
| NY föra tijt bockar / och ſtoͤta ther boll vppå | och offuerfalla honom Ad ban. utge 


oort roop och moord / och at ban frallåta föra bockar in för portanar / al / och hwar hons 
9* ther en wall / och byggia ther bolwerck / Men then — fal Eat SR 
4 m tycka fall wara | ban ſwerie få böge fom ban voit / Men han fral — — 
vppaͤ miſgerninganar / at han fFal winna honom. och adt gifnende 
9 — ſagher HErren H ERREN altſa / Therfoͤre at vppaͤ idher hwart vth pilen fal⸗ 
jag warder för idhra miſgerningar frul | och idhor ohoͤrigheet år vppen⸗ — Ta — 
ab man ſeer idhra ſynder / j alt chet j haffuen för bender | Fal therfoͤre at krjgſman bruk 3 
Pppå idher tenck é Nä j ; rukat / ſa 
* nckt warder / ſtolen j medh wold fangne warda. war thet och itt tekn 
—* * tu ogudhachtighe och foͤrdoͤmde Foͤrſte j Irael | hwilkens dagh RRD Fa DE 
HERRE når miſgerningen til enda kommen aͤr / Thetta fågber HErren befågh Han —— 
AA MN / Legg bortt hatten / och tagh aff kronona | tytber fFalbwars na och hiertat. 
att eller krona bliffua / Vthan then ſigh vphoͤgt dj — I Ban fral förs 


Ver warda / och then ſigh foͤrnedhrat haffuer / ban ſtal vphoͤgd warda / 


agh ſtal göra then Eronona til intet til intet / ti inter) T JL 3 
| TESS ha 
ommer fom henne haffua ſtal / honom wil iagh giffua — 


BORA tu menniſkio barn / prophetera och fägb | Thetta fågber HErren 


ENom Ammons barn och om theras förfmådbande och få 
—5 fa | ſwerdet aͤr vthdraghit at thet ſlachta fralj thet år — sed 
barsk alloch ſtal blenckia therfoͤre åt tu låt ſaͤya tigh falſta fyner och lögns 
ma paͤ thet tu ock ſtalt offuergiffuin warda jbland the ogudhachtigha 
J hwilkom daghen kom tå mifgerningen til enda kommen war / Och 
Påtbet an vthi ſkijdhona igen inſtunget worde / ſa wil iagh doch döma tigh 
** gg ther tu ſkapat äft / och jthet land ther tu född aͤſt / Och wil vch⸗ 
Sffitera — wredhe offver tigh / iagh ſkal vpblaͤſa minne grymheetz eeld / och 
J 333 warda tigh fådana menniſtiom j hender fom brenna och förs 
Nena ör oe — —— til ſpijs > ch titt blodh mofte j 

* warda man ſkal icke meer tencki aͤtigh / Tyn 
HERRE haffuer thet talat. a vppa tigh / Ty iagh 


XXII. Caopitel. 


SVAN Ch HERRALTS ord ffeedderilmigh I och fadbe I Ta 
J — menniſtio barn | wilt tu icke ſtraffa then mordiſka ſtadhen / 
TS och bålla honom före all hans ſtyggelſe: Sågb | Så få? 


[6 Ni 4 

N 7 M gber Eren HERRE) Gu ſtadh fom vibgiurer 
IT — tinas blodh / pa thet tin tijdh ſtal komma | och tu fom aff? 
ter —— N gudbar gör når tigh / pa thet ev Malt orena tigh / Tu foͤrbry⸗ 
är fö * thet blodh fom tu vthgiuter | Och orenar tigh vppa the affgu⸗ 
år * ti gör Ther medh tu laͤter tina daghar nalkas] och befteller ac tär 
här|oc) * moſte / Therfoͤre ſtal iagh göra tigh til ſpott ibland Hedhninga⸗ 
Att nm tilbåån j all land / baͤdhe når och fierran fFola the beſpotta tigh | få 

S oſte haffüa itt ſtendelighit rychte och ſtoor jemmer lijdha. 
tå blogg F otfranar Iſrael hwar och en år mechtigh når tigh til at vthgiu⸗ 
—* fadher och modher foͤrachta the / fremlinganom goͤra the wold och 
* tor och fadherloͤss barn förtryckia the | Tu foͤrachtar min Helghe⸗ 
flyta 6 ohelghar mina Sabbather / Koͤrraͤdhare aͤro vthi tigh | på thet the 
—* —— blodh / theäta på berghomen / oc) handla wrongwijſligha 
lotta fadhernars blygd / och noͤdga quinnonar j theras kranckheet / 
driffua ſtyggeligh ting hwar och en medh fin ſtyldmanz huſtru | The 
| 009 iij femma 


Shala) hennes tar beg 


bernakel. 


(2ibalibe) mitt tar Ål 


bernakel j henne 


Then Propheten 

ve X Ö a ec P. ; bi / 
bemma fina eghna föners huſtrur offuerdådbeligha/ the göra fina eghu⸗ 
ge * — doctrar Mam | The tagha gaͤffuor til at —— 
blodh / the ockra dd) winna paͤ hwar annan och bruka girugheet emd EM 
naſt och bedragha hwar annän/dd) förgåta migh / ſaͤgher HErren H᷑ 
REV. — arbe 
Sö / iagh ſlaͤar mina bender tilſamman offuer then girugheet ſom En AL 
—— —— thet blodh fom j tigh vthgutit är I Men menar tu ls 
bierta kan thet itjdha eller tina hender chet fordragha paͤ then tijdh ås cl 
chet medh tigh görandes warder t Jagh ꝛERREV haffuer 
och wil ock få gorat / Och ſkal foͤrſtro tigh jbland Hedbringanar/d — de 
driffüa tigh j landen Och ſkal goͤra en enda på tina ſleemheet fé åar lat 
jbland Hedhninganar achtat warda fåfom en foͤrbannat / och foͤrnimm 


Tu menniſkio barn) 
jern Oc) Dy) 
lek kuren alefål 
rv tilhopaj IA 
dy tent in 
Altſo 
0 


ENE 


gar | 9 
Fagfens 


— 


noen : 


0 


brukar wold / och roͤffua frijtt / och offuerfalla the fatti 
goͤra ——— offuervodld och orett Jagh ſoͤkte 9 


ghor wille fortagha och ſtilla wredhena för migh / ac iagh icke 


| ; FA . é 
derffua landet) Men iagh fann ingen / therfoͤre vthgoͤoͤt iagh mina gl 
offer them / och medh minne grymheetʒ eeld giorde iagh en enda med) öres 
ody gaff tbem theras förtienft vppaͤ theras hoffundb] fågher H 


HERRECI. 


XXII. Capitel. 


Veſſe bedreffno borerij veht Egypten alt jfrå fin vngdom 

UR sberfäes He passa ſijn broͤſt och j vngdomenom * 

ma ſpenat / Then åldre heet Ahala / och hennes ſyſter ADA ph 
ANU bal Gch iagh toogh them til echta och the foͤdde — set 


— 
FR 


RR Ch HEK RÄLTS ord frecdde til migh / och ſadhe / Tu men 
Å uiffiobarn/Tbet woro twaͤ quinnor eenne modhers doͤttran 


Geſekiel. 


dd) döttrar / Och Ahala beet Samaria | och Ahaliba Jeruſalem. Ahala bes 
dreeff horerij tå iagh hadhe taghit henne / och war brinnande til fina bolar 
Hemligba/ci ehe Aſſyrier fom til henne komo /til Herrar och Foͤrſtar ſom med 
ſilke beklaͤdde woro och til alla vnga luſtigha karlar | el reſenaͤrar och wag⸗ 
Har / Och boladhe medh alla degbeligha karlar j Aſſyrien | och orenadhe ſigh 
medb allom theras affgudhom / ehwar hon widh naghon raͤkadhe | Ther til 
Offuergaff hon icke fite horerij medh them vthi Egypten | hwilke når hen⸗ 
Helegbat hadhe jfraͤ hennes vngdom / och) hennes broͤſt j hennes vngdom 
ammat /och ſtoort horerij medh henne bedriffuit hadhe. 
Ta offuergaff iagh henne vthi hennes bolars / Aſſurs barnas hand /til 
hwilta hon j luft brinnande war / The vpteckte hennes ſtam / och togho hen⸗ 
es ſoͤner och dottrar bortt / Men henne draͤpo the medh ſwerd / Och rychtet 
Om vth / at thenna quinnan ſtraffat war. * 
pe AH hennes fyfter Ahaliba chet ſagh / brann hon j luſta mykit werre aͤn 
nandra och bedreeff borerg meer ån hennes fyfter | och war vptend til 
ſſurs barn til Herrar och Foͤrſtar fom til henne weltlåddetomo | vil reſe⸗ 
Ar och wagnar | och til alla vnga luſtigha karlar. Ta fågb iagb | at the 
* hadhe j lijka maͤtto orenat ſigh / doch theffa bedreeff ſiet horerij meer / 
lo få hon faͤgh maladhe mån på weggenne jrödbfergboltbe Chaldeers bes 
te/begiordadbha om theras len der) och ſpetzotta brok otta hattar pa theras 
—V alle anſeende woro ſaͤſom weldighe mån / effter then dregt 
Zn Babels och the Chaldeers barn j theras land hadhe / Brann bon j lufta 
them få ſnart bon chem warfe warde | och fende bodhſtap til them ir 
FRI li na sälen. oa 
Taͤ nu Babels barn til henne komo til at ſoffua når henne / wardt hon 
them orenat vthi fitt horerij | Och wardt få orenat | at bon leeddes 
idh them. Och tå hennes horerij och ſkam få alztin ges vppenbar war / leed⸗ 
is iagh och widh henne / lijka fom iagh widh hennes fyfter mar leedze 
fi den Men bor bedreeff ſitt horerij jw meer och meer | och tenckte vppaͤ 
ng Sdoms tijdh / taͤ hon ſitt horerij bedreeff vthi Egyptj land) och brann 
Iufta til ſina bo lar /broiltas lufte war Ita fom åfrrars och beftars | Och tu 
NÄ reeff tina ocuchtlita fom j tinom vngdom / tå the vthi Egypten hante⸗ 
adhe tijn broͤſt / och tina ſpenar kraammadhe wordo. 
Therföre 9 Ahaliba | thetta fågber HErren ERREVSij / tina 


bolar brodta tu leedhes widh fraliagh vpweckia emoot tigh | och Mal låte 


them komma alt om kring tigh / nemligha / Babels barn / och alla Chaldeer 
Rb HoͤffuitzmaͤnF Srftar Fr Herrar / och alla Aſſyrier medh them / deghe⸗ 
po vnga mån/alla Foͤrſtar och errar/ Riddare och Woblingar/och allas 
7 reſenaͤrar / och the fFola komma offuer tigh medh reſigh tyygh / och 
bil? en ſtoor hoop folck | och fFola beleggia tigh medbfrerer] ſtoͤſdar och 
: lelmer alt om kring / Them wil iagh befala retten / at the ſtola döma offuer 
igh effter fin rett, —— 
eli Jagb ſtal lata mitt nijt ga offuet tigh / ſa at the ſtola handla obarmher⸗ 
bli ha medh tigh The ſtola IFåra tigb nåfa och oͤron aff/ Och hwadh quart 
boll er thet fal falla genom ſwerd / The kola tagha tina föner och doͤttrar 
: Dad och vpbrenna thet quart år j eeld / The fFola dragha tigh tijn klaͤdher 
tin aff/och borttagba tijn prydhning | Altſaͤ ſtal iagh göra en enda vppå 
Bg "He otuche och titt horerij medb Egyptj land / at tu icke meer ſtalt vphaͤff⸗ 

tia oghon effter them / och icke meer tenckia vppå Egypten. 
ti pe få ſaͤgher HErren LR RE CU Sij / iagh ſtal offuerantrvarda 
them j hender hwukers fiende tu aͤſt / och på hwüuka tu haffuer ſleckt tis 
tber | Cbe fFola haff na ſigh medb tigh fåfom fiendar / och tagha bortt ale 
Fa tu haffuer fö ammandraghit | och låta tigh nakotta och blotta / ar tijn 

"fal vptecke warda ſamt medh tinne orucht och horerij | Thetta ſtal 
Ooo ig tigh ſtee 


LXXXII. 


Then Propheten 


— tigh free för titt horerij ſkul fom tu medh Hedhningomen bedriffuit haffüe el 


och orenat tigh på theras affgudbom | Tu baffuer gångit på tinne ſyſters 
wagh / therfoͤre giffuer iagh tigh och hennes kalck vthi tina band. 9 
Thetta ſaͤgher HErren ERXBREVV Tu moſte dricka tinne ſyſters ka 
få divop och få vorjdb fom ban år | Tu ſtalt warda til få ſtoort (Po? 
haan at tbet fal wara olijdhelighit / Tu moſte tigh druckna dricka aff then 
ſtarcka drycken och jemren | Ty tinne ſyſters Samarie Falck |år en — 
och ſorghakalck / thũ ſamma moſte tu ſlett vthdricka / och ſlaͤ honom fy ; 
ſoͤnder och fi Inderrijffua tijn broͤſt Ty iagh baffuer thz ſagdt / ſagher Hr 
ret HERRETT| Therföre fågber Gslrren HERWECT | Toerföre arv 
baffuer förgåtit migh/ och kaſtat migh baat om tin rygg / ſa bår och nu till 
otucht och titt horerij. Nå 
Oh HERBRETT fadbetil migh/Tu menniftio barn / wilt ty ſtraffa 
hala och Ahaliba / få haͤlt them före theras ſtyggelſe / huru the haffua be 
driffutt horerij / och vthgutit blodh / och bedriffurt horerij medh affgudhou 
Ther til vpbrende the fyr barn fom the migh foͤdt hadhe them til 
Ther vthoͤffuer haffua che giordt migh thetta | The orenadhe min Helghe 
—— | och obelgadbe mina Sabbather| Ty tå che flachrarbe 
affgudhomen fin barn / gingo the pa ſamma daghen in vthi min Helghe 
dom]til at ohelgha honoom / Sij ſaͤdant haffua the begåårt vthi min⸗ Hw 
The haffua och ſendt bodh effter mån fom vthu fierran land — 
ſrulle Och q /når the komo / baͤdadhe tu tigh och ferghadhe tigh och Pig 5 
de tigh medh ſmijdhe them til aͤro / Och fatt på eenne fröna fång/för hwi 
ſtoodh itt boord tilreedt / ther rökte tu vppaͤ och offradhe mina olio ther vp 
pa / ther war itt ſtoort glaͤdheroop / Öd) mannomen fom wijdha wegn⸗ 
jfrå mytit fole och aff eneane Lompne wors | gaffuo the ſmijdhe vpp⸗ 
tberas armar / och ſtoͤna krantzar på theras hoffuudb. *— 
Men iagh tenckte Zon år bewaan medh hoor aff aͤlder hon kan 
aterwenda aff bolerij / th man gåår til henne in lijka fom man til ena ſtoͤ 
ingaͤar / Rett få gåår man til Ahgla och Ahaliba the otuchtigha quinssor ot 
Tberföre [ola the mån fom retten fulfoͤlia ſtraffa tbem lita fom man —* 
Eonor och blods vehygiuterffor ſtraffa ſrai / Ty che äro hoorkonor och thera 
hender aͤro fulla medh blodh. I 
Alefå fagher HErren 2ERREMFoor vp offuer them en ſtoor —— 
och giff them til ſroffueis och rooff / ae che maͤgha ſtena them/ och ſting 
them igenom medh ſijn ſwerd och draͤpa theras föner och dottrar / och br 9 
na cheras bws vp medb eeld / Alefa fal lagh göra en enda uppå otuchten⸗ 
jlandena /ſa at alla quinnor ſtola fee ther voiob | och icke göra effter ſlijka 
rucht / Och man ſtal leggia idhra otucht vppaͤ idher / och j ſtolen baͤra idhr 
affgudhars ſynder [på chet j ſtolen förnimma / at iagh år HErren HE 
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BENA Ch HLERRALIS ord ſkeedde til migh j niyonde årens 9 
27 MANON tiyonde daghen j tiyonde maͤnadhenom / od) ſadhe / Tu men 
Vyviſtio barn I Seriff thenna daghen vp NJa / rett thenna * 


— ———— — 
—— KANE 


4 Bl gben/Ty Bonungen j Babel haffuer rett på thenna daghen 


NE £ I ruftat ſigh emoot Jeruſalem / och giff the ohoͤrſamo folfema 
een lijcknelſe före | och ſaͤgh til them / Thetta faͤgher 6 så 
ren mt ARE Sett til ena gryto fett henne til od) giwt ther warn 
legg ſtycken til ſammans ther vthi the ther in ſtola [och the betſta ſtyck ff ä 
lååret och boghen / och fyll henne medh betſta mergftycken Tagh thz bet lå 
aff biordenom och goͤr en eeld ther vnder til at koka mergſtycken och 
chet flux ſiudha / och låt mergſt ycken wel kokas ther vthi. — före 


Heſekiel. 


Therfoͤre ſagher HErren HEERBEN / O then mörderfla ſtadhen / chi 
en adana gryta år / j hwilko thet wedherbrenda wedherlodher / och wil intet 
affga Tagh tber vel chet ena ſtycket effter thet andra / och tu torff icke kaſta 
bott om hwiltket förft vth fral/Tybans blodh år ther inne then han på ens 

ara haͤll och icke på iordena vthgutit haffuer | ther man doch hadhe kun⸗ 

———— thet med iord /Och iagh haffuer och få för then ſtul ſamma blodh 

åtit vthgiuta vppa ena bara håll / at thet icke ſkulle kunna foͤrſt ylas / på thet 
brymheten frulle komma offuer them och thet maͤtte hemdt warda. 

Therfoͤre ſaaͤgher HErren HERREV altſa / O tu mordiſka ſtadh then 


IXXXIII 


iagh eil en ſtoor eeld göra wil / Baͤr hijt mykin wedh / taͤnd op eelden at koͤtet 


Ing ſüdhit warda / och bekrydda thet wel | at merghſtycken wedherbrinna / 


ett Oc grytona toma uppå eelden / pa thet hon må warda heet / och hennes 
5 ſorbrinna om hennes oreenheet bortſmeltas / och hennes wedherbren⸗ 
— kunde Men then wedherbrennan (ehuru faſt thet och brinner D) 
ti lilifroel intet affgå / Tythet år alt förmykit wedherbrendt / och moſte förs 
vel eeldenom. Tijn oreenbeet är få förbård | at om iagh ån gerna voille 
enſa tigh ſa mile tu doch intet låta renfa tigh frå tinne oreenheet / Therföre 
7 tu nu bår effter intet meer reen warda igen ſtil teff mijn grymheet haff⸗ 
er ſſecht ſigh vppå tigh / Jagh HERR EN haffuer thet talar Thet Fal 


komma / iagh ſtal goͤrat od) incet forſumat /Jagh ved intet fFona eller låta 


nigh thz angra / Vchan the ſtola döma tigh effter fom tu leffuat och giordt 
ajfuer / ſaͤgher HEcren HERRE. FER & 
fö Och HERBWATIS ord freedde til migh / och ſadhe / Tu menniſkio barn / 
iagh ſkal genom ena plaͤgho tagha tigh bortt tijns oͤghons luft | ¶ Men 
NV ale intet beklagha tigh eller gråta | eller fella någbra tårar | Hemligha 
5 tu ſucka [men ingen doͤdhklaghan föra | vthan ſtalt leggia tin förrod]) 
pa och dragha tina ſtoo vppaͤ Tu ſtalt icke ſtyla tin munn | och ide åta 
habroͤdh Och ta iagh om morghonen bittijdha medh folckena talat 
ad bleff migh om afftonen mijn huſtru doͤdh | och iagh giorde j then 
tå morgbonen fåfom migh befalt war /Och folcket ſadhe til migh / Wilt 
ticke kungoͤra off hwadhthet betydber fom tu gör + 
h Och iagh fadbe til them ER RETT baffuer talat medh migb/och 
Ryd Sash Iſraels bwfe lat HErren H ERRB EC fågber altſa / Sij 
SD fral ohelgha min Helghedom then idhor hoͤghſta troͤſt idhor oͤghons 
och ivbor hiertas vnſka aͤr / och idhra ſoͤner och doͤttrar the j offuergiffua 
noſten ſkola falla genom ſwerd / Och j moſten goͤra lijka fom iagh giordt 
a Her [johan munn mofte j intet ſtyla / och intet ſorghabroͤdh aͤta / Vthan 
kolen ſettia idhar ſtrrvdh uppå idhor hoffuudh och dragha idhra ſkoo vp⸗ 
På] I Folen intet beklagha idher eller gråta | vthan förfmechta offuer idhra 
— och ſucka hwar medh annan / Od) Heſekiel fral altſa rara idher ite 
n at j göra moſten lijka fom ban giordt haffuer / naͤr thet få Eommer [På 
jfoͤrnimma foten Jat iagh aͤr HErren HERBREÆM. 
Bchtu menniftio barn [på tben tifdben/tå iagh jfra them tagher thes 
* macht och troͤſt / theras oͤghons luſt / och theras hiertas vnſko / cheras ſoͤ⸗ 
S och doͤttrar / Falpå then ſamma tifoben/fal en then ther vndſloppen aͤr 
mma til tigh och forkunna tigh ehet/På then tijdhen ſkal tin munn emoot 
m vplaten wardaſat tu fFalt tala och icke meer tiya | Ty tu moſte wara 
em itt tekn | På thet the ſkola förnimma at iagh ar HERRENM. 
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(oͤghons l 
— ar BN 
— — * 

d uſt O rt 
aff hadhe. so 


Then Propheten 


J 
| Ch HERRaWIS ord ſteedde til migh och ſadhe / Tu KD —3** 


mncrio barn | ſteil titt anſichte emoot Ammons barn 
J —— —— [och ſaͤgh til Ammons barn LOG 
VW Nl rer HErrans HERR ACIS od / Sa ſagher HEr | 
NES HERRE] Therföre — fa — 
yſthet är ohelghat | och om Iſraels land 
SS SEEN Kl — Ända | tbet år j fångelfe bortfoͤrdt Thor 2 
fyliagb [kal offuergiffua tigh them oͤſterlendſta barnomen / ac the ſtola * 
gia ther fina borgher och goͤra ther fina boning The ſkola aͤta tina 0 dh 
odydricka tina mioͤlk / Od iagh Fal goͤra Rabbarh til Camelaſtal 
Ammons barn til fåraftall Och frolen förnimma | at iagh år N | 
REM. 
Ty få ſagher HErren HERRE | Therföreat tu klappadhe meg 
tina bender] och ſtampadhe medh tina fötter] och få haͤnligha gladde S 5 g 
aff alt hierta offuer Iſraels land Therfore ſij iagh ſtal vthreckia min⸗ ba frå 
ole tigh / och giffua tigh Hedhningomen til ſpijs / och vthrota AS ale 
folcfen ] och förgöra tigh vthu landen / och nedherleggia tigh I och tu 
foͤrnimma at iagh är HERBEN. 


* 


ta Yoab fidbona j bans frådber / och j hans grenfom / ches koſteligha lan 
zens / FORE Rs SLA / ——— och Biriathaim chem oͤſterlendſta ola 
nomenſſamt medh Ammons barnom Och ſtal giffua thm then — 
at man vppa Ammons barn intet meer tenkia fral jbland — ——— 
Od fraliagb låta gå retten offuer Moab | at the ſtola förnimma ar I g 
aͤr HERREM. 


EEeren HERRECY Therfoͤre at Edom baffuer hempnat goo" 


ſigh offuer Juda hws och är medh ſinne hempd brotzligh worden/ — 


unkdl 
fågber HErren HEERREN altfå | Jagh Mal vthreckia mina Hand offuel äv 


Edom / och vebrota ther bådbe folck och fåå | och göra thet Sobe / alt jfrå 
— — til Dedan / och fella them genom ſwerd öh fral åter — 
offüer Edom genom mitt folck Iſrael / och the ſtola goͤra medh Edome — 
ter minne wredhe och grymheetſat the ſtola förnimma mina hempd/ ſaͤgh 
Erren HEERREN. * ffue 
Thetta ſaͤgher HErren HERBREV Therföre ar the Philiſteer ha 


adba | Therföre fågber ssErren HERRECI altfå | Sö | iagb kal xc 
der Rd as — ver the Philiſteer / och förgöra the dråpare | oc) förfiöra 
tbem fom igen leeffnas roidb haffs bampnena | och göra cen ſtoor hbemp 
vppaͤthem / och nepſa them medh grymheet / at the förnimma frola at iag 
är 3EKRRÆVI / når iagh haffuer mina hempd offuer them gåå låtit 
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— —S) othet begaff ſighjelloffte arena på Foͤrſta daghen j föra 

3 — ſta månadbenom /ſteedde HRRAUs ord til migh / och 
— ruſalem / Hey the folcks portar aͤro fSnderbrotne] Hon m | 
EV I dragbain til migh / Jagh moſte berbergha then förfrördar 

—— Therfore ſagher HEren HERRECaltſa / Sij iagh 


til igb tu Tyrus [och frallåra monga Hedbningar ochbbomma offuer tisk 


s * ö 7 j —7 
haffuůa / Sij / Juda bros år lijka fom andra Hedhningar /ſij / få altegp. Ej 3 


Pr 


CM 5 


sit 
—8 ſadhe Tu menniſkio barn Therfoͤre at Tyrus ſaͤgher om Je — * 


föta fom baffuet vplyffter ſigh medh fina bölidr) the ſrola förderffus mw⸗ 


ranarj Tyro och aff bryta hans torn Ja /iagh ſtal ock bortfopa —— 


4 Moab⸗ 
Tbetta fågber OsErren HERRE Therfsre at Moab och Ser ſaget 
creme 


ola beklagha 
nr Eu nampnkũnoghe ſtadh tu fom widh haffuet laͤgſt / och få mechtigh 
fö | baffuena/famt medh tina inbyggiare | at bela landet moſte fruchta 
gh Ah huru giffua ſigh Syanar offuer titt fall / Ja / oFyanar j haffuena 
ia ſigh för tinne oferd. 
Så ſagher HErren HERREY Jagh Mal göra tigh til en oͤdhe ſtadh 
——— ſtaͤdher ther ingen vchi bodr | ochlåta komma een ſtoor 


ol 
; [4 
bempnas och fleckt ſitt gamlabhaat | effter all fin wilia medh mins fold? sera 


> TRA Ch HBERKRACIS ord freedde til nnigb] och ſadhe Tu mens 


Heſekiel. LISE 


goͤra ena bara klippo aff honom / och ite ſtaͤaͤr jbaffiena I ther man 
—3 fiffagarn | ty iagh haffuer thet talat / — Erren 


N/Och ban fal warda Hedhningomen til rooff / oc) hans doͤt⸗ 


rat ſom j markenne liggia ſrola genom ficerd draͤpna warda/o Fö 
nimma ac iagh år SER REGT å p och roia 
Ty få ſaͤgher HErren HERRE / Sij / iagh ſtal laͤta komma offuer 
Nebucad Nezar Konungen j Babel noordan effter C then en Bonung 
Ar offuer alla Åonungar )medb beftar / wagnar | refenårar | och medb er 
Sop folck / ban fral draͤpa medh ſwerd tina doͤttrar fom j markenne 
¶Men emoot tigh ſtal han byggia bolwerck / och goͤra en torffwald / 
aͤffua ſkoͤldar emoot tigh | san fkal medh bockar om kull ſtoͤta ting 
voch medh fin wapn nebherrijffua tijn torn | Stofftet aff hans 
heſtar ſkal beteckia tigh Sa ſkola och tine mwrar båffua aff donen 
s heſtar / wagnar och refenårar | når ban indragher genom tina por⸗ 
om man plaͤghar indragha vthi then ſtadh fom nedherrijffuin aͤr/ 
ån fal medh fina beftars fötter förtrampa alla tina gator | Titt folck ſkal 
be draͤpa medh ſwerd | och rijffůa tina ſtarcka ſtodhar nedher til iordena / 
"de IFola roͤffna titt godz borts/och (Fö 
bryta] och rijffua tijn fröna bros om kull /och frola kaſta tina ſtenar / 
Och ftofft j watnet /Altfa ſral iagh göra en enda vppå tins fånge liudh / 
man inter meer höra ſkal blanget aff tina harpor / Od) iagh kal goͤra ena 
hpo aff tigb / och itt ſtaͤͤr ther man filkagarn vßpaͤ vthſtrecker | få 
alt ther odhe liggia [Ty iagh aͤr h ERREMchen thetta talar [fås 
Sher HErren ER RET, | 
Tbetta fågber HErren HERRE emoot Tyrum | Hwadh geller ar 
* ſkola båffua når tu få gruffueligha förfaller | och tine farghadhe 
<&/bvoilte vthi tigh fFola dråpne warda / Alle Forſtar widh baffuet frola 
Sba nedh aff cheras fåte/och leggia fina kiortlar jfra figb och dragha aff 
yn ſtickadha klaͤdher / och fbol. ; 
h ſtola forſtrecklas och båpne warda offuer titt Sala) fall / The 


a tin handel / tina mwrar fFola the 


a gaj ſorghaklaͤdher / och ſittia på ordens 
ſigh offuer tigh / och ſaya om tigh / Ah huru aͤſtu få platt oͤdhe 


gb/ at ſtoor watn ſrola offuerteckia tigh / och ſkal ſtoͤrta tigh 
hem ſom fåra vthi kulona nemligha /til the doͤdha Jagh fal ſtoͤr⸗ 


bnedber vnder iorderia] och goraighig it ereike Söbe 
—— och göra tigh lijka ſom itt ewigt oͤdhe /medh 

in vthi kulona fara / Pa thet at ingen fal boo vthi tigh /och tu ide 
praͤla fFale jbland the leffuande / Ty haſteligha ſkal iagh goͤra en enda 


at tu icke meer ſtalt svara til / ſa ar når man fraͤghar effter tigh / 


ser gen meer kunna finna tigh til ewigh tijdh / ſ⸗ agher HErren ERS 
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VNniſtio barn | gören klaghograͤt offuer Tyro / och ſaͤgh til Tys F— 
ro fom ligger widh baffuet / och handlar medh monga oͤyars — — — For⸗ 


olck / Thetta ſaͤgher HErren HERREVI O Tyre tu haff⸗ ſtar haffua ſtaͤdher - 
> den ver ſagdt / Jagh ar then alraſtoͤneſte / tina grenßor aͤro mitt bytar/ akrar etc. på 


landena / Altfå war 


SHE) boffuenajoc tinebyggnmingefmån baffus tilpyntat tigh Tyrus m ata på 


fom al? haffuena. 


Then Propheten 


fom alraſkoͤneſt All titt braͤdhewerck haffua the giordt aff Furotraͤa | aft 
Sanir/och låtit föra Cedretraͤa jfrå Libanon | od) giordt tijn mafttråå ther 
vthaff /od) ting åror aff Ecketraa jfra Baſan / od) tina benker aff Epen⸗ 
been [och frolär aff Chicbims Syar ) Titt fegbel roar aff filke vehaff Sye 
ten | öd) titt merke ſtickat ther vthi / och titt teckelſe aff golt ſilke och purpur 
jfraͤ the Syår Eliſa | 


The aff söm och Aruad woro tine baͤtzmaͤn / och tu hadhe frickeligha ; 


maͤn jTyro til fFepare | The aldſte och kioke aff Gebal moſte bygga 
fFep | Au fep'j haffuené och ſtepfoick fann man når tigh] the badbel 


handel j tig! TEbevibaff Perfia | Lydia och Lybia wors titt krugſfol IN 


Drilke fina [Földar oc) hielmer vthi tigh vphengde / och cher medh beprydde 
kigh The aff Aruad woro j tinom håår / alt om kring på tina mwrar och 
iwechtare patijn torn] the hengde alleſt aͤdz fina ſtoͤldar påniuranar alt om 
kring / och giorde tigh få deghelighan MER RSS rn 
Tu hadhe tin handel på haffuena och låt komma allahanda waror / fill 
uer jern /ten och blyy in uppå tin marknat /Jauan Thubal od) Meſech hända 
ladbemedbytigk/oc) forde trälar och toppar in vppå tin marEnat | CY a 
Thogarma förde tigh heſtar och wagnat och mular in på tin marknat (EV 


äff Dedart voro tine koͤpman och ty handladhe allaſt aͤdz på oͤyxomen the 


fålde tigt Elpenbeen och) ebentfåks so oso ⸗ 
The Syrer hemtadhe jfr a tigh titt arbete fom tu giorde / och förde Ru⸗ 
bijn / purpur /tapeter / ſilke och floghel / och Chriſtall in på tin moarknat/ NLA 
ös och Iſraels land handladhe ock medh tigh / och foͤrde tigh til tin marknat 


bwete aff iYhinitb och Baiſam [och hannogb od) olio | och Maſtir gen 
tadbe och Damaſeus titt arbete jfrå tigh/9 ö allahãda —— forſtarckt wijn 


och koſteligha vil: —— | — 
Dan och Jauan och Mehuſal förde och vppaͤ tin marknat jernwerk | 
Cafi ch Calntos] at tu ther medb handla kulle | Dedan bandladhe me? 
tigh medh täcken ther man vppå fitter | Arabia och alle Sörfrar all edår 
handladhe medh tigh / medh faar | mwådhrar och bockar The koͤpmaͤn aff 
Saba och Raema handladhe medh ugh) och foͤrde eil tin marknat allahan⸗ 
da koſtelighit ſpecerij och aͤdhla ſtenar och guld ¶Haran Od) Canne och 
* fame medh the koͤpmaͤn aff Seba / Aſſur och Bilmad woro och tine 
oͤpmaͤn. | ERS Ne AD 
Alie handladhe the medh tigh / medh koſtelighit klaͤdhe / medh ſilkes och 
ſtickadhe mantlar /hwilken the vthi koſteligha Cedrekiſtor och wel försvarat 
til tin marknat förde | Men frepen vthaff baffuet woro the ypperftal 
som marEnat. 2Aefå äft try od) berligh worden på bea haͤffuena | 
tine ſtepmaͤn fördetileigh på ſtoor wantt 
Maen itt Sfran waͤdher ſkal ſoͤnderbraka tigh mitt vppaͤ haffuena/ 
tina waror koͤpman handlare /ſtaff are frepare och ſtepbyggiare [SA tant 
hanterare och alle tine Stligfnrån / och ale foicket j cigh | kola förgåås. let 
vppåbaffvena/pa then tijdben tu nedherlegges / Si at ock bämpnenar war⸗ 
då baͤffuande / för tina ſtepares roop ſkul/ Öch alle the ſom medh årom rod 


fame meðh batzmaͤn och ſtyroman / fFola ſtijgha vthu [repen uppå landet! 


och hoͤgt ropa offler tigh bitterligha klagha /och kaſta ſto t uppå ſitt boff”, 
uundh och beſola ſigh jaſto the ſtola ſigh paret — och di⸗ 
gha ſacker vppa ſigh och aff hiertat bicterligba grata offuůer tigh och fövial, 


Och ſtola theras barn begrata tigh | Ah bod år naghon tijobfå ſtilla worzé 


den på haffueng fon ta Tyrus ð Ta tu dreeff tin handel på båffuenal giorde. 
tu mong land röt / Iaſmedh tina monga waror och tinom koͤpen ſkap giorr⸗ 
tis Ronunganar på lor denne ryta | Men nu aͤſtu aff haffuena ſtoͤrt vchit 
vetta diwpa watnet | få at tin handel och alt tict folck j cigh forganget är. 


Ale the ſom på oyanar boo foͤrſtreckias offuer tigh och theras ——— | 
| | | vi 


GHeſekiel. IXXXV. 
truffua ſigh / och ſee oͤmkeligha vth | The koͤpmaͤn j landen hwißla tu tigh/ = 
scen få haſtigt förgången åft/dch — — — 
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So Ch ERRAVIS dvd freeddetda migh och ſadhe / Tu men⸗ 
niſkio barn /Saͤgh Foͤrſtgnom j Tyro Thetta ſaͤgher HEr⸗ 
ren 8ERRXEN Therfoͤre at titt hierta vphaͤffůer ſigh och 

/ſagher Jagh ar Gudh | Jagh ſitter på enom ſtool ſaſm 


Goͤr en kla 


fåögbe 


ful 


e 
låtit dT 


hen Propheten 


foerd)ebet offuer them gå Mal alt om kring | Och the ſtola foͤrnimma | år 


tagh är HERREY fal ſedhan alt om kring Iſraels hws PAL 


— 


Setrmen) 


gen Serre ther off⸗ 


ver / tagb År herre 


ther offuer. 


fiendar aro ſintet toͤrne eller tijſtel bliffua på thet the fornimma frolalat 14 


å Er dad | 3 . 
sas TROR EE HERRE | Naͤr iagh Iſraels hw 
ſral iagh op 


noe 
cb fö mål 
o 


m jle 
låca ſwerdet 

tj lan 
DER 

WECUTherföre at han ſaͤgh 9 

honom / Therfoͤre ſij / iagh roi 5* 
OMR 
dy laͤt⸗ 


troͤſtande / Ther til 


halp ey heller Egyp 
tj land I noͤdhenne / 
therfoͤre warder ds 
haͤr lijknat enom 
rsoͤrſtaff tå man frå 

vr fialy widh hos 


KAro /fe fraliagh åter famta the Egyptier tilhopa jfrå folcken / tijt 


j landen. . ; RPS [—[ 

i Doch thetta fågher HErren 2ERBRÆV | lår the fyratiyo kär je s 
Ge mma 

ſtrodde warda / och ſtal vmwenda Kgyptj faͤngelſe /och låta chem komm 


;/ gåår ban fön⸗ vtbi Patros land igen / thet theras faͤdhernes land år / och frola wara ther? 
4) man finger fögbo Biſke Ty thet ſtal wara litet emoot annor Röke | och inter 
ö — bhandes wara offuer Hedhninganar /Och iagh ſkal foͤrminſtka tba 


/ och gåår ther intet radha ſtola offuer Hedhmnganar ſat Jfi raels hwso icke ſtal meer fört 


figb uppå them / och fynda ther medh at ehe hålla ſigh in til avd / — aff 


Cu U 4 € , » > b 
förnimma Jat iagh aͤr HErren ERRXXVI. Ocht AV 
ab vtbi fiunde och tivoghunde aͤrena på foͤrſta daghenom /i förfra men 


dhenom / ſteedde HERRAVIS ord til migh och ſadhe / Tu winnſo ng 


baff 


Heſekiel. 


dho in för Tyro / få at all boffoudb woro frallot / och alla axlar foͤrſlettna / 
sine arbete år doch ån nu honom eller hans håsr för Tyro intet lönt 
b Therfoͤre ſaͤgher HErren HERRE altfå | Sij / iagh kal giffua Ne⸗ 

UcadETesar Konungenom aff Babel Egyptj land / at ban Faltagba bortt 
ale thes godz / och Fal finns och beroͤffua ehet / pa ther han må giffua ſinom 
båår ſold / men Egyptj land wil iagh gifföa honoin för ſitt arbete fom han 
giordt haffůer /ty the haffua tient migh | ſaͤgher HErren HEB⸗ 


tm Paͤthen tijdben faliggb låta wexa Iſraels hwß born / och fFalvplåtå 


nunn jbland them / at che ſtola förnimma ac iagh är HERREV. 
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chRERRAV S ord ſteedde til migh | och ſadhe | Ti 
V menniſlio barn | prophetera och ſaͤgh / Thetta ſaͤgher HEr⸗ 
INS) få fen HEBBÆVI Jemren idher och ſaͤyer / Al wee then das 
ghen [Ty daghen år hardt når | Fal ERRAUS dagh 
PR är harde nar / en moͤrk dagh | Tijobetr år för handenne ac 
Had wedobninganar komma ſtola / och fwerdet ſtal komma offuer 

hten och Rchiopien moſte forſtreckias | hår the flagne vthi Egypten 


NN 
Väg. H 
—— 


J— 


falla / och thes fe 2 i ec > s é * gyn + * * 
Nas es folck bortfoͤrdt / och thes grundwal vpriffuin warder / Ethio⸗ 
tb —— och Lydia medh allahanda folk | och Thub / od) the ſom 


tbundseris land års / ſtola medh them falla genom ſwerd. 

tbes etta ſaͤgher HErren HERREV/Eghptj förfroarare moſte falla / och 
rer hoͤghferd moſte förgåås/jfrå tornet j Siene ſtola tbe falla genõ 

ö | fägber HEren HERRE Och ſkola oͤdhe warda fåfom theras 
the —— och theras ſtaͤdher oͤdhe liggia jbland andra oͤdhe ſtaͤdher | Ac 
* 4 förnimnig at iågbår HERRBRW rå iagh goͤr en eeld vthi Egyp⸗ 
H/få at alle the ſom them hielpa / ſtola foͤrderffuadhe warda. På then tij ⸗ 
pi ſkola bodhſkap dragha och jfra migh til ſteps /til at forſtreckia Echio⸗ 
förd thet nu få ſaͤkert år | Och cen foͤrſtreckelſe ſtal wara jbland thein / lijka 
bha thet gick medh Egypten taͤ ches tijdh kom Tyſij / thet kommer wiſſeli⸗ 


hete 2 tt ſagher HErren HERRa Jagh ſtal förninfta then mykin⸗ 
bangs blå Egypten genom Nebucad Nezar Konungen j25abel/Ty han och 
Ballad, ck medh honom /ſamt medl Hedhninganars Tyranner åro ther til⸗ 
* So at the frola forderfflia landet | oc) fröla vchdragha för ſwerd 
ig fe —— få ar landet fral alleſtaͤdz medh ſlagna fult liggia; Od) 
er| Sör vebeorka ſtromanar | och ſaͤlia landet vthi argba menniſt lors hen⸗ 

> [Fal forsdha landet och hwadh ther vthi är | genom fremmande / 
HERKWETT DAM Uet COLAE or pol ro GSE SE — 
tis ſaͤgher HErren BR RETT | TFagd ſtal foͤrgoͤra the belete j 
ſta 90) göra en enda uppå affgudhanar [Od Egypten ſtal ingen Förs 
alt er baffua / och fral ſenda een foͤrſtteckelſe vtht Egyptj land | Jagh 
Od Patros oͤdhe / och vptenda en eeld j Zoan och låta retten gå offuer 

h fralvebgiura nitja grymheet offuer Sin ther Egyptj faſtheet år! 

4 slvtbrora then mykinheten j Cid | Jagbh Fal vptenda en eeld vthi E⸗ 
— — Och Sin ſkal ſtee angeſt och nodh / och No fral nedherriffuit war⸗ 
la 67 Noph daghligha bedroͤffuas. The vnge maͤn j Om och Bubaſto ſto⸗ 
genom ſwerd / och quinno nar fångna bortfoͤrda warda / Taphnes ſkal 
uaen moͤrkan dagh taͤ iagh Egyptj ook ſlaͤende warder | få at hans 
pppij machts 


LXXXVI. 


Nebucad Nezar Konungen j Babel haffuer foͤrdt ſin haͤar medh ſtoor mås 


Then Brovbeten Heſekiel. IXXVM. 
hen Prophete bohl / och all wildiwr ladhe ſigh på hans aff hutzna quiſt ar / Pa chet 

machts hoͤghferd Fal ther inne en enda haffua / Han Mal medh en ſkyy off RR intet tråg widh warn ſtal forhaͤffüa ſigh aff finne hoͤgd / at thes 
eckt warda/och hans doͤttrar ſrola fångna bortförda warda / Och iagb fF | ob — ſtora tiocka quiſt ar ſtaͤar | och at intet traͤ widh watn ſtal for⸗ 

låta retten gå offuer Egypten | at the ſtola förnimma ar iagh aͤr DÅ RN figb) offner the andra | Ty the inoſte alle vnder iordena / och vödbes 

REÆM. — föra offnergiffne warda | lijka fom andra menniffior the ther vthi kulona 

Ochthet begaff ſigh j elloffte arena på ſiwnde daghen j foͤrſta man⸗ — — 

heeeee ord til röka fadbe fe midvadlie barn] fo — ſaͤgher HErren HERRE | På then tijdhen få han nedher⸗ 

”jagb fral fönverbryta pharaos arm Konungens j Egypten | och fi | hårt FSE a beluetcs/rå giorde iagh en klaghograͤat | at diropet offuerteckte ho⸗ 

— intet förbunden warda at han helas må | eller medl) bandom cilbundet i Hoch hans ſt roͤmar moſte ſtilla ſta och the ſtora warnen intet loͤpa kun⸗ 

varda at han må ſtarck bliffua / och itt ſwerd fatta kunna / Therfoͤre ſaͤgher ——— thet få | at Libanon förgde offuer honom / och all tråå j mar⸗ 

Zylrven HERRE altfå | Si | lagh wiltil Pharao Konungen j. Egyp⸗ | Re foͤrtorkadhes offber honom | ”Jagb foͤrſtreckte Hedhninganar tåthe 

emoch ſtal bryta hans armar fönder/bådde then ſtarcka och che fi iwagbal peb ; om fallaſta iagh nedberfrörte honom til heluetes medh them ſom 
åt ſwerdet ſtal falla honom vthu hans hand / Och fal foͤrſtroͤo che Egyptiex 7 — na fara / Och all luſtigh tråå vnder iordenne vndte honom chet wel⸗ 
jbland Hedhninganar och foͤriagha them j landen / Men Konungens ert dbe — och beſta på Libanon | och all the ſom widh watn ſt aͤndet has 
aff Babel wil iagh ſterckia / och giffus honom mitt ſwerd j hans hand Ö — the moſte och medh honom nedher ätt heluetet /cil the ſſaghna medh 
fFal bryta Pharaos armar ſonder / ſa at ban för honom ſtanka fral lijka fon FAN effter the vnder haus arms ſtugga jbland Hedhninganar bodde 
en then til doͤdz ſaaͤr aͤr / Ja / iagh rod ſterckis Konungens armar a * re 
-bel | på thet Pharaos armar frola fönderbråtadbe vardag] At the ſtola we ligbece; ol ſtoor menar tu tå Pharao > at tu aͤſt ¶ medh cite praat och her⸗ 
ra at iagh a HERXREVI når iagh giffuer Konungenom aff Babel ſwar⸗ ned and the luſtigha tran Tytu moſte medh the luſtigha traͤan fara 
det bandena Jar ban ebet offer Egypt land veboragha [kal och iagh 7 pe — jod ——— the dom —— hwilke fiverd 
ſtrooͤr the Egyptier joland Hedhnin ganar / och foͤriaghar then j landet —— ERK ÅN AG gå tigh Pharao medh allo tino folcke | fågber 


the ſkola förnimma at iagh är HERREVI. 
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| | * —Ccyehet begaff ſighjtolffte arena på foͤrſta daghen j tolffte 
— Ch thet begaff ſigh j elloffte årena på foͤrſta daghen j Greg 3 NR månadbenom / ſteedde HERBAV ER ed migh / 


dhe / Tu menniſtio barn] Saͤgh til Pharao Konungen på | rao Bonungen j Egypten ſoch fägbeulbonom | Tu åft lijka 


AG JAN tu tå im SÅS 3 fom itt Leyon jbland Hedhninganar / och fåfom en Haaff⸗ 
AG Åh zat m 


SES G 5) 2 månadbenom I fFcedde HERRAVS ord til migh/ och [37 NS ſadhe / Tu menniſkio barn) gör en klaghograͤat offusr Pha⸗ 
— SÅ 7 


SANN orm | och ſpringer vthi tina ſtroͤmar / och v roͤrer watnet 
edh ting fötter och gör rhes — orena. — — SAR 
off Thetta ſaͤgher Hrren HEERREÆV | Jagb kal vthkaſta mitt nååe 

uer tigb/medb en ſtoor hoop folck / hwilke tigh ſtola jagha in vthi mijn 

craͤa jſt nd Od) iagh fraldragba tigh j lanð / och kaſta tigh vppå martena/at alle 
och fick mon⸗ Helens foghlar ſkola fictia på tigh | och all divor på iordenne aff tigh, . 
at vebbredbå | * warda / Gch iagh fal kaſta tict aaß vppå berghen | och medh tinne 
ch all vildiwt gd vpfylla dalar | Landet ther tu vthi ſimmer | tber Fal iagh medh cite. 
ng od) | odh rodt göra alt in til berghen / få at beckenar ſkola aff tigh fulle warda / 
hadhe * når thet nu medh tigh alt vthe år | få fral iagh beteckia himmelen och 
ard | Sud ? : ap örFrabans ſtiernor [och offuerdragha ſolena medh moln | och manen 
woro intet ick e böna All liws på himmelen fraliagb låta föria offuer tigh foch wil 
icF all traͤs — itt moͤrker jtict land / fagher HEErren EERBRETher til ſtal iagh 
ſa monga | tigh mongom til itt forſtreckelighit Exempel | tå iagh laͤter Hedhnin⸗ 
| olet förnimma tina plaͤgho / och mong land fom tu inter Eenner | Mong 
4 — gruffua ſigh offuer tigb | och theras Konungar foͤrſtreckias / når, 
ber åter mitt ſwerd blenckia emoot them och ſkola medh haſt foͤrfaͤras at 

b acmå giffua ſigh jthem offuer tict fal. ANT 
2 RAA ; ſraͤl wara Vb Ty 14 ſagher HErren HERBEV / Konungens ſwerd aff Babel [FAT 
25abelbadbe Utet til werka medh honom och foͤrdriffuan fåfom han medh ſitt o bachtigh — all - tigb/ och iagh fFal fella titt folck genom Hieltars froerd | od) genom 
förenne förlagot Af weſende förtient haffuer / at fremmande ſkola vthrota honom] nemligh / och SR edhningars Tyranner /the ſtola foͤrhaͤria all Sgypt herligheet 
——— Cl Debhninganars Tyranner / och forſtingra honom / at hans quiftar frola lig fora Cöberlegsgsia alt thes folck / Och iagh fral förgöra all thes divor widh the 
let förfröror warot giapaͤ all bergh och j alla dalar / och hans quiſtar ſoͤnderbro idha 5 dreen genen [at ingens menniſtios foot / och ingens diwrs kloͤff ſtal them 

becker jlandena | få at all folck paͤ iordenne moſte bortdragha vndan — | * voͤra / Sijſtaͤ wil iagh göra theras warn klaar / at theras ſtroͤmar ſtola 
ſtugga / och offnergiffua honom / Och alle himmelens foghlar ſ ävo På SARA ppp iij flyta 


Then Propheten 


flyta fåfom olia ſaͤgher HErren HERB N naͤr iagh haffuer förlagt i 
Egyptj land / och alt ther j landena år oͤdhe giordt | och ſiaghit alla the om 
ther vrh boo / at the fFola weta at iagh ar HERREV/ Thet ſtal watg 
jemmer tben man wei begråta ma Ja / monga Hedhninganars doͤttrar ſto 
ſadana graͤat begå offuer Egypten och alt ches folck ſtal man begraͤta få 
uber HErren HEERBGBU. be 
— Ödyjtolffre arena på femt onde daghen j ſamma maͤnadhenom ög 
ERXXALIS ord til migh och ſadhe Cu menniſtio bar | begraͤat foc 
vthiskgypten /och ſtoͤrtt ther ſamt medh the ſtarcka Hedhningars doͤttrat 
nebher vnder iordena til then fom vthi kulona fara / Hwar aͤr nu titt Prada 
Stiggh nedher /och legg tigh når the bomſkorna / the frola falla jbland 
ſiaghna medb ſwerd | Swerdet år allarcdho fattat och vthdraghet 9 
altebes folck / Ther om frola tala j heluete the ſtarcke Hieltar medb ebared, 
hielpare / hwulke alle tijt nevberfarne åro / och liggia ther jbland the bomſtor⸗ 
na och ſlaghna medh ſwerd. sd 
her ligger Affur medh ale ſitt folck ale om Ering begraffuert] hwilke a 4 
le ſlaghne och genom ſwerd fallne åro/Theras graffuer äro divpej kulonne 
och hans folck ligger alleftåds om kring begraffuet / hwilke alle ſlaghne och 
genom ſwerd fallnẽ aͤro / ther hela werlden fruchtadhe ſigh fore. il 
Ther ligger och Elam med allom ſinom hoop om kring begraffuen hwi 
Pc alle ſiaghne och genom ſwerd fallue / och tijt nedherfar ne äro får on. ey 


domſkorne / vnder iordena / Ther och hela werlden för frucheadbe/od) moſte 


båra fina fram medb chem fom vebikulona fara | Man haffuer lagd — 
jbland the ſlagna ſamt medh allom theras hoop och the liggia om kring * 
graffnie och äro alle fåfom the oomſkorne och ſlaghne medb fwead | 19 


bwilkom och bela werlven figb frudta mofte | Gch mofte båra fina ſtam 


medh them fom jEulona fara/och bliffus ibland ehe aghna · 


Ther ligger Meſech och Thubal medh all fin hoop om kring begraſſ⸗ 
uen / hwilke alle oomfForne och medh ſwerd ſlaghne åro | för hwilkom 06” 
figb hela werlden fruchta moſte Och alle andra Hieltar ſom jblandtbe oom⸗ 


fForna fallne | och medh theras krijgſwaͤrior til heluetes farne aͤro och 
haffua moſt leggia ſijn ſwerd vnder in hoffuudh jod bä miſgerniug 
oͤffuer theras been kommen år / hwilke doch foͤrfaͤrlighe Hieltar woro 
Aridenne / aleſa moſte the liggia / Sa ſtalt tu ock wiffeligha jbland the oom? 
frorna fonderkroſſat wards] od) liggia jbland chem ſom medh ſwerd ſlagh⸗ 
ne aͤro. Re 
Ther ligger Edom medb fina Konungar och alla fina Foͤrſtar jbland 
tbe flagbna medh ſwerd / och ibland the oom̃ſt orna / medb andra fom] Fulo 
na farajbwilte doch mechtighe warit haffua Ja /alle Foͤrſtar noordan 9 
ter moſte och så Och alle Zdonier fom medbtbe flaghna nedherfarn⸗ Ård 
ochtberas förfreckeligha macht år til fram worden och the moſte ligg? 
bland che oomſtorna och them ſom medh ſwerd ſlaghne aro / och bära ſma 
ſkam / ſamt medh them fom vthi kulona fara. ————— 
ELheſſa fal Pharao få ſee / och hugna ſigh medh allo fins folcke fom vn⸗ 
der honom medb ſwerd ſlaghne äro | och medh finom bea haͤaͤr ſag per 
Dyltren HERWECT | Ty bela werlden fal dody en gång fruchta ſighfot 


migh / at Pharao och all hans hoop / jbland the oomſkorna och medh ſwerd 


ſlaghna /liggia fal) / ſagher HErren HERREV. 


XXXIII. Capitel. 


HGeſeliel. 


— Ch53ERBRaAuw S ord ſteedde til migh och ſadhe / Ti 
Emenniſkio barn predica emoot titt folck och ſaͤgh til thm̃ / 
NOm iagh laͤte komma ſwerdet offuer lander / och fFolcket j 
landena toghe en mån jbland ſigh / och giorde honom til 
ÅN 1 fin wechtare och han fågbe ſwerdet komma offuer an⸗ 


det och blaͤſte vthi trummeten och foͤrwaradhe folcket / 
axiilken fom nu trummetens liwdh hoͤrde / och wille icke 
agha ſigh wara | och ſwerdet komme och toghe honom bortt / hans blodh 
Ware offuer hans hoffuudh / Ty han hörde trummetens livodb / och toogh 
ſigh lEwel intet til wara Therfore ware hans blodh offuer honom / Men tb 
OM tagher ſigh wara / han vndfetter ſitt lijff. THE RE — 
en om wechtaren ſaͤghe ſwerdet komma | och han icke blaͤſte j trum⸗ 
— och icke forwaradhe ſitt folek / och froerdet komme och toghe naͤghra 
ortt che ſamme worde wei för ſina ſynder ſtul bortcagne | Men theras 
blodh ſkal iagh kreffia vthu wechtarens hand. Se i : 
Och nu du menniſtio barn / Jagh haffuer fatt tigh til en wechtare offüer 
Jfraels hwo / naͤr tu hoͤrer naͤghot vthaff minom můnn / at tu them på mina 
wegna foͤrwara ſtalt / Naͤr iagh mi ſagher til then ogudhachtigha | Ts 
ogudhachtighe moſte doͤdhen doͤo / Och tu ſaͤgher honom thet idel at then 
udhachtighe maͤ tagha ſigh wara för ſitt weſende / Så ſtal wel thñ ogudh 
— be doͤs för fitt ogudhachtigha weſende ſtul / men hans blodh wil iagh 
reffia vthu tinne hand / Men förvarar tu then ogudhachtigha för hans 
fin ende / at han må wenda figh ther jfrå I och ban icke wil wenda ſigh jfraͤ 
figr ne] Så fralban för fina fynder kuldss och tv haffuer frelſt ting 


Yo Therfoͤre tu menniſt io barn | ſagh Iſraels hwſe / Så haffuen j ſagdt / 
ar ondſka och wåra ſynder liggia på oſſ/ at wij ther vnder foͤrgaͤas huru 
fia wij tå leffua $ Så fägh nu til them / Sa ſant fom iagh leffuer | ſaͤgher 
OErren HERRE) JAGA haffuer ingen luſt tilthens ogudhachtighas 
odh / vthan at then ogudhachtighe vmwender ſigh jfra ſitt weſende och 
5 — | Så vmwender idher doch nu jfrå idhart onda weſende / Hwyj wilien j 
Sö j aff Iſraels rost NS : 
Och tu menniſtio barn|fågb til titt folck | Naͤr en rettferdigh gör nås 
bot onde / ſa frai chet intet bielpa honom at han from warit baffuer / Och 
Bår en ogudhachtigh from warder/få ſkal thet intet ſtadha honom | at bart: 
dgudbachtigbh warit haffuer | SÅTan och then rettferdighe icke leffua om 
ban fyndar/Ty tå iagh ſagher til then retcferdigha / han fral latt och bart 
Srlåter ſigh på fina rectfervigheet och gör naghot ondt / Saͤ ſtal hans from⸗ 
Set Intet anfeedd warda / vthan han ſtal 050 j finne ondfFo then ban goͤr / 
& ert Om iagh ſagher til then ogudhachtigha / at han fal dåd [och ban vm⸗ 
ender figb jfra fina fynder / och gör thet fom rett och gott år/ Saͤ at then 
udhachtighe ant igen giffuer | och betalar hwadh har roͤffuat baffuerf 
och Soandrar effter Itjff3ens ord/få at ban intet onde goͤr / SÅ fral han leffua 
NS) icke doͤs / ch alla bars fynder fom han giordt baffuer ola förlåtna 
arda Ty ban gör nu chet fom rett och gott år therfore fal ban leffua, 
: Sa fägber än nu titt foick / AEERREV doͤmer icke rett / aͤndoch the 
Fett haffua Ty om then rettferdighe wender ſigh jfraͤ finne rettferdigheet 
3 Sör någbot ondt / få doͤͤr ban jw medh ſkaal ther före | Och om ther 
: Sidbachtighe vmwender figh jfra fitt ogudhachtigha wefende / och gör 
så tett och gore är / ſaa kal han jw medh kaal leffua Likwel fåyen jſ HKB⸗ 
E doͤmer icke rett / andoch iagh dömer idher aff Iſraels hws / huar och 
en effter hans weſende. — 
(CN ebetbegaff figbjtolffre arena aff waͤrt faͤngelſe på femte daghen 
tiyonde manadhenom / kom til migh en fom vndſloppen war jfra Je⸗ 
PPP ilj vufalemf 


[| ; 


LXXXVII. 


——— DER til 


Propheternas pre⸗ 
Dick / icke at the troo 


eller ſigh baͤttra wil⸗ 
le / vthan til at hwiß⸗ 


Ia ått them och be⸗ 


ord / fåfom ther år I fö 
nu j werldenne tis Å 
gaaͤrs 


Then Propheten 


ruſalem / och ſadhe Stadhen år ſlaghen / Och o ERRAVIS band war: 


offer migh om afftonen förr ån then vndſlopne kom / oc) vplåt migh Mit - 
munn /til teſſ ban om morghonen til migh Eom / Och vplaͤt ſa min munn — 


at iagh intet meer tiya kunde. — —— 
vch 2ERRis ord feedde til migh och ſadhe / Tu menniſtio barn] 
the inbygglare tbeffo Sdbe Iſraeis land | faya altſa | Abraham mar EL 
vthan en man / och årff de thetta land / Men wij aͤrom monge ſaͤ aͤrffue wij 
landet rettelighare Therfoͤre ſaͤgh til them | Thetta ſaͤgher HErren 2EB⸗ 
RETT I haffuen aͤtit blodh | och vplyfft idhor oͤghon til affgudhar och 


vthgutit blodh / och j menen at j wilien beſittia länders Ja /j haͤllen faſt på ar 


ee S 


moͤrda / och goͤren ſtyggelſe / och then ene ſtemmer then andras huſtru | oh 


menen at j wilien beſittia landet? 


Sa ſaͤgh til them / Thetta ſaͤgher HErren HERBEV /Saͤ ſaut fors | 


iagh leffuer / alle the fom j oͤknenne boo | cbe ſrola falla genom ſwerd Få 
hwadh på markenne år/thet wil iagh giffua diwromen til ar vpaͤta ochthe 


oͤdha landet / och goͤra en enda vppå thes hoghmodh och macht / ac Iſae⸗ 
bergh få oͤdhe ſtola warda / at ingen ſt al ther fram gå) Gc the ſrola fornim⸗ 


ma at iagh år HERRE når iagb haffuer platt försdt landet / foͤt au 


theras ſtyggelſe ſtul fom the göra. 


Och tu mennijftio barn / Titt folck talar emoot tigh haͤr ochtber paͤ gato⸗ 


men ſoch för portanar / och then ene ſaͤgher til then andra / Kaͤre kommer och 
låter off böra broadb dod) 2ERRAS ord år fom theſaga Och the Fa 


la Eomma til tigh vthi foͤrſamlingenne / och ſittia för tigh fåfom mitt dick / J 


och ſtola böra tin ord / Men intet goͤra ther effter / vthan frola hwißla — 
tigb/ och litwelleffua framgiſut effter fina girugheet / Och fij / tu moſte w⸗ 


ra tberas rotjja/tben the gerna fiunga och fpela froia. 2Alefå ſroia che hoͤ⸗ 


tijn ord och intet göra ther effter / Men når thet kommer fom komma a 
fy I få ſtola the fornimma /at en Prophete jbland them warit haffuer. 


XXXIIII. Capitel. 


R niſkio barn) propbeteraemoot Iſraels Heerdar 
ſoch ſaͤgh til chem | Thetta ſaͤgher HErren HER 


MÅ öeerdanar födba hiorden Nien j åten tbet feea och klaͤdden 
—bbdaexec her medh vllenne / och ſlachtadhen chet gödda I men Ike 
wille j intet födbalTbe ſwagha ſtercktej intet | och the fivoka heladhe intet vi 
tbet fåra foͤrbunde j intet thet foͤrwildta hemtadhe j icke igen / och thet bord 
rapada vpſoͤkte j icke vthan ſtrengeligha och bardeligha haffue j raͤdet 0 V 
ver them | Od min fåår åro foͤrſtingrat lijka fom the ther ingen heerda 
haffla / och åro allom wildiwrom tilfpis worden / och plate förſtingran 
och ga wille hår och ther på berghen / och på allom hoͤghom bacfomi 2 (6 
åro förftrådd offuer hela landet / Öd) ingen år fom effter them frågbar el 
naͤghot fFöter om them. 5 
Lherfore börer j Heerdar HERRACIS ord | Så ſant fom io leff⸗ 
uer ſaͤgher ärren HERRE | Effterj låten mijn fåår til rooffs I och 
min biord allom widiwrom til ſpijs warda / medhan the ingen heerdan 


baffua/od) mine Heerdar intet frågba effter min hiord / Vthan aro fs adans 
Zeerdar fom foͤdha ſigh ſielffua / men mjn fåår wilie the intet foͤdha/ Ther⸗ 


före j Heerdar hoͤrer HERRBBAUS ord | Thetta fågber HErren HEN 


Ræbi Sij iagh wil til the Heerdar / och ſtal kreffia min hiord vc, dar | 


fomj — och j Eulom år o|tbe [ola doo aff peftileia/Ty iagh wil plate för 


) IWee Iſraels Heerdom hwilke foͤdha ſigh ſielffüa Skulle icke 


Geſebliel. 


hender / och ſkal göra en enda medh them /at the ſtola intet meer Heerdat wa⸗ 
aoch ſkola intet meer foͤdha ſigh ſielffua | Jagh ſtal frelſa min faaar vthu 
theras munn / at the intet meer ſtola vpaͤta then. 
bi Ty få ſaͤgher HErrenH ERBREN / Si / iagh Fal ſielff tagha mix 
ord tilmigh | och beſoͤkia them lijka fom en Heerde beſoͤker (in faar | tå 
he ifrå finom hiord foͤrwildt äro. Altſa ſtal iagh beſoͤkia myn fåår | och 
alförloffa ehem jfrå all vvom tijt the haffua förfersddd warit | på then tja 
; en tå mulet och moͤrkt war / Jagh ſtal vthfoͤra them jfrå all foick / och förs 
5 — them vthu all land / och Fal föra them vthi theras land / och ſtal foͤdha 
la em på Iſraels bergbom / och j allom dalom och på alla luſtigha plagzer j 
d ndena Jagh ſtal lata them Eomma på the betſta beetena / och theras hyd⸗ 
9 ſtola frå på the hoͤgha bergh j Iſraͤel / ther fFola the liggia vthi roligha 
y dor / och haffua feta beet på Iſraels berghom. SVAGA ; 
ö agh wil fielff fodha mijn faar / och fFallåta them laͤghra ſigh / ſaͤgher 
Sr RERREN /Jagh fral vpförra thet borttapadha / och igenhemta 
7 3 foͤrwildta / och förbinda thet ſarghadha / och ſterckia thet ſwagha / och 
ör — och ſtarckt aͤr / ſtal iagh bewara /och ſtal ſtoͤta them ſaſom the 
Men til idher min hiord / ſagher HErren HERREValtſaͤ / Sö / iagh 
= doͤma emellan fåår och fåår | och emellan waͤdhrar och Oe ; 5 * 
blat få godha beet haffuen och få offuerfloͤdeligha / at foͤrtram⸗ 
förän se medh foͤtternar / och få ſtoͤna kellor til ar dricka få offuerflödeligba/at 
är aͤdhen ther vt hi medh foͤtternar och goͤren them orena ſa av mijn faar 
4 moftetbet j förtrampat haffuen | och dricka thet j medh idhra foͤtter 
reent giordt haffuen. 
— å fägber HEeren HERRE them / Sij / iagh ſtal doͤma 
och an tbe feta och maghra fåren] therföre at j ſpringe til medh foͤtternar / 
be oͤten the ſwagha jfrå tober medh idhrom hornom til teff j foͤrſtingren 
lo a all bortt jfrå idber / Och ſtal hielpa minom hiord / at the intet meer Fo⸗ 
SA warda / och fral döma emellan faar och fåår. ; — 
fal) dh iagb [Fal vpweckia them en ENI GI Heerda then them foͤdha 
min tienare Dauid / han ſtkal foͤdha them / och fral wara theras 
Och iagh HERBREV fal wara theras Gudh / Men min tienare 
* Fal wara Foͤrſten ibland them / Thet fågber iach HERRE. — 
9 iagh wil göra ite fridz Förbund med thm̃ /och borttagha all ond diwr 
TT ndena / at the ſkola färre bod j oͤknenne / och ſ ſtoghomen ſoffua / iagh 
Va welſigna them och alla mina hoͤghar alt om Ering | och låta regna vppaͤ 
ot Fetcom tijdh | chet fal wara ite naͤdhelighit regn / Så at tråån på 
år enne ſkola bära fina frucht / och iorden giffua fin wert / och the fröla boo 
* landena / och ſkola foͤrnimma at iagh är HERRE når iagh haff⸗ 
öre theras ook / och holpet them jfrå theras hand / fom thetiena 
SLR öd the ſkola icke meer warda Hedhningomen til rooff / och ingen 
ER ſkola meer vpåta them | vthan frola boo ſaͤkre vthan all 


lödber”? iagh fral vpweckia them ena berömda planto / at the icke meer ſtola 

nin & hunger j landena | och ingen förfmådbelfe meer lijdha jbland Hedh⸗ 

& ganar / Öd) ſkola veta at iagh HERBREV theras Gudh når them år / 

Så aetbe aff Iſraels hws åro mitt folck / ſaͤgher HErren HEERBE 

menniſtior ſtolen wara min fooſterfaar | och iagh wil wara idhat 
bl ſaͤgher HErren HERREV. 


XXXV. Capitel. 
Ås 


sr INN NTR 


Chen Propheten 


Seirs — 
ta få 

Thet Sit ; 

och göra 

ac tu ſtalt 


EM xil 
effter 


göra tigh at ingen vthi tina ſtaͤdher boo ſtal / Och j 
Är —2RXEV. | | | ö 
Och tberföre at tu ſaͤgher | Thenna baͤdhen folcken medh eberas Oe Å 
moſte warda min | och votj wilie tagba them in / boodde ån HERA 
ther vthi / Therfoͤre ſa ſant fom iagh leffuer | fågber HErren HERRE ob 
ſkal iagh öra medb tigh effter tinne wredhe och haat / lijka font tu ine b 
ebem dlordt haffuer aff blott haat / och ſtal warda bend når them naͤt iag — 
tigh ſtraffat haffuer / Och tu frale fornimma ac iagh KR RE Nalltij⸗ 
förfmådbelfe hoͤrdt haffüer / ſom tu emoot Iſraels bergh talat haffuer * — 
ſagdt / Huy ſthe åra foͤrboͤdd / och off giffuin til at foͤrderffua | OM haffu 
berömt idbet emoot migh | och talat ho ghmodheugha emooc migh ee 
baffuer iagh hörde. —— 
Så fågber nu HErren HERREN | Effter tu haffuer alleſt aͤdz fem 
dattigh jtiet land / få ſtal iagh göra tigh til itt oͤdhe / Och lijka fom tu pe | 
bergh haffuer froͤgdat tigh / och meent ac tu frulle intagha Iſraels wet 
5 at thet oͤdhe war/rett få wil iagh göra medh tigh | av Seirs berg 
moſte oͤdhe warda ſamt medh hela Edom | och the ſtola foͤrnimma a iag 
aͤr HRERREMVI. 


XXXVI. Capitel. 


ES Ch tu menniftis barn | prophetera Iſraels berghom och 
ſaͤgh / Horer HERRAS ordj ADR bergb | Thecte i 
SST V aber AErren RERXEN | Theifore at fienden ſagher⸗ ; 
IE I tober Hey the faſta berghen aͤro ni waͤr therfoͤre — 
& och ſagh Thetta ſaͤgher HErren HERREV /Efftet m J 
—Illieſt foroͤdher och förlegger ibher ſoch j åren them igen 
bleffna Zedhningomen til lott / hwilke alleſtaͤdz beſpotta idher / Therfoͤre ho 
rer j Iſraels bergh HErrans HEERRAUS orda Fet 
Så fågber 2Eren HERWRETI bådbe til bergh och böghar [til bea⸗ 
och dalar / cil chet förlagda Sobej och thes offuergiſffna frådbher | ſom 9— 
igenleeff da Hedhningomen alt om kring til rooff och ſpott wordneåro] Je 
få fågber HErren HERRE) JFagb haffuer j mitt brinnande mycker 
emoot the quarrbleffna Hedhninganar / och emoot hela Edom fom — 
land intaghet haffua medh ſtoor beroͤmelſe och hoghmoodh / til at förhär 
och foͤrleggia thet. —— 
Tberföre prophetera om Iſraels land / och ſaͤgh til bergh och hoͤghat — 
becker och dalar / Thetta ſagher HErren BHEERRMÆMI / Sij / iagh haffu 


ralat jmitt nijt och grymheet | Effter j ſaͤdana foͤrſmaͤdhelſe aff —— 


h / och ſadhe be Sdr 


> Botren lidha moſten Therfore fägber oWeren H ER BRE CT alefålFagb 


É 


vphaffuer mina band | atidbra grannar Hedhninganar alt om kring frola 


& 
4J 


åter bära fina fram | Men i Iſraels bergh ſtolen groͤnſtas igen | och båra 
yra frucht mino folcke Iſrael / Och thet al free ſnarligha. EA 
* Tyſij ſiagh wil wenda migh til idher igen och fee til tober | på thet jaff 
; taelg brus ſtolen brukadhe och ſaadde och monge warda / och ſtaͤdhernar 
dla åter beſatte / och oͤd hen bygd warda / Ja / iagh iFal giffua idher folck och 
fåå noogbjar j ſrolen första oher och wera til | Od) iagh Fal ſettia idher 
ther in igen ther jtilförennaboodden | och ſtal goͤra idher mera til godho an 
naghon tijdh tildcenna / och j ſtolen foͤrnimma at iagh ar HERBV 


Jagh fkal lata konma folck til tober | hwilke mitt folck Iſrael wara ſkola⸗ 


er 


the [Pola befireia tigh / och tu fralt wara theras arffucdeel | och fralt icke meer 


arffualoͤs warda. 


Thetta ſagher HERREVtEffter man thetta ſaͤgher om idher | Tie 
haffuer monga menniffior vpaͤtit / och haffner giordt tiet folck arffnaloͤoͤſt / 
Wherföre ſralt tu nm intet meer vpata menniſkior / eller göra titt folck arffua⸗ 
looͤſt ſaͤgher HErren EERBREVGOch Hedhninganar Kola icke meer bes 
potta tigh eller förfmådba tigh ibland folck / och tu ſtalt intet meer fortapa 


Het föl] fägber HErren RERXRXEXX 


UH HERRArts ord freeddeyterligbare til migh / Tu mẽniſkio barn) 


Ta Iſraels hwo j fict land boodde / och orenadhe thet medh ſitt weſendẽ 
ohgerningom / få at cheras weſende war för migh/ ſaſom eenne quinnos 
drcenheet vebi Hermes krauckheet. TÅ vthgsoͤt iagh mina grymheet offucr 
them] för chet blodh frulfom the j landena vrhgutit / och chet genom find 
= Bifgudbar orenat hadhe Och iagh foͤrſtroͤͤdde chm̃ jbland Hedhninganar / 
och foͤriaghadhe them vehn landen / och doͤmde them effter theras weſende 
, 08) gerningar | och hoͤllo ſigh lijka fom Hedhnin ganar tijt che komo/ och 
ohe ghadhe mice heigha nampn | få at man ſadhe om them | Ar thetta 


all 


Gudh 


Bʒaris ſolck fom vrhu ſitt land dragha moſte · Men iagh foͤrſt o⸗ 
* for nutt helgha nampu ſtul /hwilket Iſraels hws ohelghadhe jbland 
Hedhninganar tijt the komo. 


r (Fale tu fåva til Iſtaels hws / Thetta ſaͤgher HErren HER⸗ 
R 


Cl Jagh gör tbet icke för idhra ſkul / j aff Iſraels hws | vthan för mitt 


belgha nampn frul/tbet j ohelghat haffuen jbland Hedhninganar ſtil hwilka 


kompue åren [Ty iagh wil helgha och ſtoort goͤra mitt nam pu thet genom 


dher för Hedhmgomen ohelghat aͤr / Od Hedhnin ganar frola foͤrnimma 


Singh ar BERRAifagher HErren HERBREVI | når iagh bewijſar 


migh foͤr them vppå idher Jat iagh år heligh. 


Ty iagh wil hemta idher jfra Hedhninganar | och foͤrſamla idher vthu 
land / och låta idher komma vthi idhart land igen | Och wil giwta reent 
watn vppaͤ idbher | ati ſtolen rene warda jfraͤ all idhor oreenheet | och frå 
alla idbra affgudhar fral iagh renſa idher /Och iagh Hal giffua idher itt nytt 
Plerta och en nyy anda vthi idher / och tagha bort vthu idhart koͤtt ther ſteen⸗ 
iertat och giffua idher itt hierta aff koͤrt / Jagh ſtal gina min anda j idher⸗ 
dqh göra ite ſadana folck aff idher ſom j miſn bodh wandra och mina ret⸗ 
ter halla/ och ther effter göra | Och j frolen boo vthithet land fom iagh idhra 
dher giffuit haffuer / och ſtolen wara mitt folck / och iagh ſtal wara idhar 
Jagh fralgsra idher loͤoͤs jfra all idhor oreenheet / och fral ſaya til fås 
bena ar bon wel trijffuas ſtal / och ſtal laͤta idher ingen hunger lijdha / Jagh 
wil foͤroͤka fruchtena på traͤn och werten paͤ markenne på thet Hedhnin⸗ 
danar icke meer frola beſpotta idher medh hunger. — 
Sij / ta ſrolen jtenckia vppå idhart onda weſende | och idhra gerningar 
Tie godha woro | och iober fal ångra idhra ſynder och affgudherij/ 
Hetta wil iagh göra icke för idhra ſtul / ſaͤg her HErren H ER jr År 1 a6 
å jthet we⸗ 


vphaͤffuer mins 
band) Thet aͤt / iagh 
ſwaͤr⸗ 


Then Propheten 


ſthet weta ſtolen / vthan j moſten tå frola ſtemma idher och blyias / j Aff I⸗ 
raels hwo offuer idhart weſende. | : 

Thetta fågber HErren FERRECUYPA then tijdhen tå iagh ioher rens 
ſande warder frå alla idhra fynder / få vol iagh åter beſettia theſſe ſtaͤdher / 
och the oͤdhe ſtola åter bygd warda / Ochthz foͤrſtoͤrda landet ſtal igen ploͤgt 
waͤrda / therfoͤre at thet foͤrhaͤriat roar / at alle the ther fram gaͤ ſtola thet fee 
och fåya Thetta landet war foͤrderffuat | och nu år chet lifta ſom ert Lu 
gaͤrd / Och thenne ſtaͤdhernar woro foͤrſtoͤrde / nedherreffne och oͤdhe och frå 
nu wel vpbygde och åro fulle medh folck / Och the quarrbleffne Hedhninga⸗ 
nar alt om kring idher ſtola förnimma är tagh år E RARE Then ther 
vpbygger hwadh nedherriff uit är | cb planterat tbet foͤrhaͤriat år | Jagh 
ERXXEN ſagher thet och dör thet ock. — 

Thetta ſaͤgher HErren HERREVIAſraels hws ſtal finna migh 
igen ae iagh berotjfar migh emoot them | och) iagh Fal första them SK 

om en bord / ſaſom en beligh biord /fåfom en biordj Jeruſalem / paͤt eras 

ögberjober/Så ſtola the foͤrhaͤrladhe ſtaͤdher warda fulle medh menniffid 
biordar / och ſkola förnimma at iagh är HERRÆVI. 

XXXVII. Capitel. 

= Ch HERRAIS band fattadhe migh och förde migh 

me vebj HE BRAV S anda /och ſatte migh på cen ſlett⸗ 

RV mark | ther full lagh medh dödbas been I och han 

leedde migh ther jgenom alt om Ering | Och föl benen lå? 

3 Jä abo ther ganſka mong på martenne | och fy / the woro 

piatt fortorkat / Och han ſadhe til migh | Tu menniſtio 

—bbarn Menar tu ock at thenna benen åter mãgha leſfuan⸗ 

de warda < Od agh ſadhe / Tu weeſt thet HErre HERRE. —— 

— Och ban fadbetilmigh | Prophetera om thenna benen | och fågh tu 

them Ifortorkabha been hoͤrer HERRATIS ord/Thecta fågber Exren 

ERREÆRNMom thenna benen / Sij / iagh fal laͤta komma anda vthi idher 

ät j ſtolen leffuande warda / Jagh Fal giffua ber fenor) och laͤta koͤtt wer⸗ 

offuer idher / och dragha offuer idher hwdh / och fral giffua idher anda at 

åter leffnande warden Och frolen förnimma at iagh år HERRE: ; 

Och iagh propheteradhe ſe äfom migh befalt war / och fö / ther wardt em 
ſtoor gnyy tå iagh propheteradhe | och benen komo åter tilhopa hwart och 
fer til fice been / Och iagh ſagh / och ſij / ther wexte fenor och koͤoͤt vppaͤo 
ban offuerdrogh them medh hwoh | men ther war är nu ingen ande vchi 


rhem. ———— — ** — 
Och bar ſadhetil migh / Tu menniſkio barn / prophetera och ſaͤgh til an ⸗ 


ban|Thetta fagher BErren HERRECUTu ande kom bår tiljfrå the DE 
waͤdher / och blaͤaͤs vppå theſſa doͤdha ar the warda leffuande igen /O9— 
iagh propheteradhe fåfom ban migh befalt hadhe / Ta kom ande vrht 
chem / och the wordo leffuande igen / och reeſte ſigh vp på fina foͤtter / och the 
woro en ganſka ſtoor hoop. — 

Od ban ſadhe til migh Tu menniſkio barn / Thenna benen aͤro hela I 
raels hws | Sij / the ſaͤya nu Wij äro torr been / och waͤrt hopp aͤr vthe 
wij aro foͤrtapadhe Therfoͤre prophetera och ſaͤgh til chem / Thetta fågbe ; 
Hrkrren HERE Sö | iagb fral vplåta iobra griffter | och wilheneé 
idber / mitt folck / ther vth | och låta tomma idher vthi Iſraels länd | Oh Å 
fFolen förnimma at iagh år HEERREN / taͤ iagh baffuer oͤpnat idhra griff/ 
ter / och hafft idher / mitt folck / ther vth / Och iagh fral giffua min anda ve I 
ſdher /at j ſtolen få lijff igen [och iagh ſtal ſettia idher vthi idhart land sn i 


Heſekiel. 


O hi Polen föẽrnimma | at iagh år HERRE] Jagh talar t ag 
Sörebet ock ſaͤgher EEkRERBRA. Ke berlock sansb 
b Öd) HER RA LIS drdflecdde til migh / och ſadhe / Tu mennifttd 
i hk Gör tigh een taff lo /och feröff ther vppa om Juda och theras medh⸗ 
3 dber Jfraels barn/ Och gör an tå een taffld | och ſerijff cher vppa om 
S oſeph och Ephraims ſiecht dch om hela Iſraels hws | tberås medhbroͤ⸗ 
Od fattå them bådba tiljammånsd vebitina hand / ſa at thet warder 
t cen taffla | Öm nu tict folck talar til tigh | och ſaͤgher Wilt tu icke 
CSA Off. / hwadh tu ther medh menar ſa ſagh til chem | Thetta ſaͤgher 
rren HERREV / Sij / iagh wil tagha Joſephs ſlecht then naͤr Ephra⸗ 
J cheras medhoͤrsdher Iſraels ſlechte | och ſkal leggia them 
Juda ſlechte / och göra cen ſlecht aff them bädhom j minne hand [och 
be ; nåd AE SR taff lor ther tu uppå ſcriffuit haffuer vthi tinne hand | ar 
et ſee. 
—88 frale fåyå tu them / Thetta ſagher HErren HERREVSqij / 
wil hemta Iſraels barn jfrå hedhnin ganar tijt the draghne äro | och 
förfamla chem alieſt adz | od) ſtal lata them komma vchi ſite land igen / 
* voͤra ale itt folck vthaff them j landena på Iſraels bergboni | OM tbe 
— alleſam man haffua er Konung Och ſtola icke meer tro folck eller vchi 
* onungarike delat wara / the ſtola ey heller meer orena ſigh medh ſina 
all Sudbår och ſtyggelſe och allahanda fyndet /Jagh ſkal bidlpa them vthu 
e ther the fyndar haffua / och ſtal renſa them / och the ſtoͤla wara mitt 
Miro ua och iatzh wil wara theras Budb/dd min tienare Dauid ſtal wara the⸗ 
— onüg och allas theras Enige Heerde / Och ſtola wandka ſ minom Feta 
9 halla mijn boðh od) göra ther effter Och the ſrola aͤter bod j lande⸗ 
bo fom iagh minom tienare Jacob giffuit haffuer /ther idhra faͤdher vtbi 
* haff na The och theras barn dd) barnabarn ſtola boo ther vthi ewin⸗ 
ANDA /VO ch mur tien are David ſtal wara theras Forſte ewinnerucha / Od 
ſkal göra medh them ice nadz Förbund /thet ſkal wara itt evigt Förs 
åbet medb them / och ſtal vppehaͤlia them och foͤroͤka them / Öd) min Hel⸗ 
a ſtal wara jbland them ewinnerligha / och iagh ſtal boo jbland them) 
Sk — — fre — ag * — a Sh å at a 5 
al örnimma/at iagh år HE EN chen Iſrael beligh görjd 
Min Helghedom fal vara når them ewinnerligha. SR 


NNNVULÉapied. AE 
Sod betydher thé 


> TIA Ch HER RALTS ord ſteedde til migh / och ſadhe Tu Turker f5rom Fa 
AMV mennifkio barn | Wendt tigh emoot Gog fom j Magogs —— 
a ING md land årjöc en Foͤrſte är aff the Herrar j Meſech Och Thu? fjäfia och hå Ture 

> vbal / och prophetera om honom | oc) fågb/ Thecta ſaͤgher ker töeras vrthrũg 
PNG A HfErren GERBILE | Si | iagh roi vil tigh Sogtu font SEA TY 
FACK n en Sörfte år aff che Herrar jMeſech och THubal | Sij / iagh HJefedj od) Tbubal 
65 boͤya tigh Sm Ering | och leggla tigh itt betzl) munnen /och wil foͤra tigh ro öd Tartare och 
| Ton, 0 medh allom tinom haͤar / heſtar och maͤn hwilbe alle wel vt hreedde aͤro jer folck på bönfis 
| lyor fr vthaff them år en ſtoor hoop ſom alleſammans foͤta ſpetʒ och ſroͤld och — — 
fly Må —— Tu haffuer medh tigh Perſer / Ethioper och Lybier | brodte alleſam⸗ tar Fallar anvdo 
9 aus föra ſkold och bielm | ther til ð Gomer och hans båår | fart medh Neſec Iyober får 
(YI baope a a Dros fom norr vel ligger medh allom hans haat [Falco haffũer ſoy 
YR eeigh J LER LENE RAID LER VALE I FINNS kA ⸗ mo / thet aͤr / be ðy⸗ 
— u wel / ruſta cigh wel / tü och alle tine hoͤpar forn medh tigh aͤro och Bas The Perfer 

+ "6 tu theras Hoͤffunzman Tu Male likwel på ſidſtoune ſtraffac warda. — —5 — 

På yterſta tijdbenom ſralt tu komma in vthi thet land fom medh ſwerde —— 

[SYST igentaghet och naghra haſffua⸗ 


Then Propheten 


igentagbet och vthaff mong folck tilſamman kommet år) nemligha in p 
— bergh /hwilken j long tijdh oͤdhe warit haffua / och nu vchfoͤrd aͤrd 
frå mong folck / och boo alle ſaͤbtre· — 
Tu ſtalt vporagha och komma medh en ſtoor ſtorm /och ſkalt vara [el 
fom ite moln thet landet offuertecker [tu och tin haͤar / och ther mytla folcke 
medh tigh. ——— at 
Thetta fågber HErren HERRECT | På then tijdhen ſkalt tu ſada 
tagha tigh foͤre / och ſtalt haffua ondt j ſinnet [och tenckia | Jagbh wilo — 
falla bet obewaradha landet / och komma offũer them fom ſaͤkre och —*7— 
vorgh boo / ſaͤſom the ther alle ſittia vthan wrat I och haffua hwarken fv 
mar eller portar / pa thet tu må röffua Och ſtinna / och låta tina hand gå? 
öertbe forſtoͤrda ſom igen kompne åro / och offuer thet folck fom th⸗ 
edhnngomen ſamman hemtat aͤr [och ſkickar ſigh til at bergha fish [9 
fom noghaſt haffuer fate ſigh / och mitt jlandena boor. ldi⸗ 
OR e > Atta Arabien Dedan och ehe kopnan på haffuena / och alle the wed 
a Arabie 2 3 — — kom⸗ 
få ligger Mahomeih ghe ſom ther aͤro | the fFola ſaͤya til tigh / Jagh menar jw 28 tu aͤſt rett 
j änfa Arabien bes men til atröffualod) haffuer förfamlat tina hopar til at frsffta I pa thet dj 
graffunsj Mecha.  fraltborttagba filffuer och gůld / och forſamla booſtap och ågbovdar [96 
(Tufft vå kommẽ) ſtoort rooff bedriffua. | | SAS É per 
Therkr/O tugår — TDerförepropbetera ts menniſt id barn och ſaͤgh til Gog / Thetta ker * 
vert och wel/ hatt tin HErren ERBEVU /Mon tu icke merckiat s når mice folck I rael få 9 
— — Pe boor/få kommer tu tå jfr a titt rwm nemligha jjfra the endar noͤrt vch tu⸗ åh 
(Ret ) Thet år Tv mykit folck medh tigh alle til heſt en ſtoor hoop / och en mechtigh haͤat⸗ si 
åft then vette Keyfa tu Falt dragha vp offuer mitt folck Iſrael ijka fom itt moln ther lan * 
ren och Herren. offuertecker/ Sådant ſtal ſkee på yterſta tijobenom /Men iagh wil ber | 
fåra tigh komma in vthi mitt land / på thet ar Hedhninganar ſtola lära 
na migh naͤr iagh på tigh o Gog / helghat warder förtberas oͤghon. 
= Thetta fagher HErren HEKREVI/Tu aͤſt then theriagbj — 
aff fagdtbaffuer genom mind tienare Propheternar j Iſrael hwilke path 
tudhen propheteradhe / at iagh wille tigh offuer them komma laͤta. de 
— Öd) thet ſtal free på then tijoben [når Gog komma fral offirer ji HÖ 
—— NR land / ſaͤgher HErren HERRAR) fralmijn roredhe vpſti gha vthi ÅN — 
treobe och mt es grymheet / och iagh talar thetta j mitt nijt och j minne wredhes eeld | ip * 
för mina Chriſtnas then tijdhen fralitt ſtoort båffuande warda j Iſraels land / at foͤr mitt js 
— ſichte baffua ſtola fiſkanar haffuet / foghlanar vnder himmelen / diwren 
mattenne/od) alt thet fom Eråter och roͤres på iordenne / O ch alla menni vh 
or fom på tordenne ård | Od) berghen ſkola omſtoͤrt warda / och wegg 
och alla mwrar nedherfalla. mi 
; MNen iagh fal kalla ſwerdet offuer them på allom minom bergho 60 
The ſkola draͤpa ſaͤgher Erren HEERREV | få at hwars och eens ſwerd fral wara em al 
figb inbyrdes / then then andra / Och iagh ſkal doͤma them medh peſtilentie och blodh | och 
ene men Andes. · låta regna flaghregn medh bagbelfteen/eeld och ſwaffwel vppå honom". Dp 
bans haar / och vppa thet mykla folcket fom medh honom år/Alefå Mal iag 


Deden aͤr itt ſtycke 


tå berligb/beligh och kumnogh warda för monga Hedhningar | at che fot⸗ 


nimmna fFolajar iagh år HARARE 


XXXIX. Capitel. 


SEINE Ch tu menniffio barn / Prophetera emoot Gog I oh fågbl 
VEN Tbetta fågber GfErren GH ER RETT | Si | tagh Ye 

SV | tigh Gog/ tu fom en Foͤrſte åft aff the Herrar j Meſech 
VE I Tbubal | Sj / iagh ſtal boͤya tigh om kring och vthlo⸗ 
|A IV s i: ; : 

ANGE OS tigb/ och hemta tigh ifrå the endar noordan effter 0 
NI tigh komma in på Iſraels bergh / Och ſkal ſla boghan 


2 

AL 
IS 

at 


U 
SN 


tinné 


fökreboo/ och tbe ſtoia förnimma at iagh år HERREVN .Cy iagh wil göra 


Heſekiel. 


wenſtro handſoch bortkaſta tina pijlar vthu tinne hoͤghro hand / Pa Iſracls 


rghom fralt tu nedherlagd warda tu medh allom tinom haͤar /-och medh 
tbet folck fom når tigh år Jagh ſtal giffua tigh fogblom ehwadhan the 
flygbaloch diwrom på markenne til ſpijs | Tu fralt falla påmarkenne | ty 
lagh HErren HERREM haffuer thet ſagdt. 


Öd: ( o 2 35 Ey 
chiagh fral kaſta celd vppå Magog / och vppa them ſom j Syanar Tvet är) Tbet PA 
mitt helgha nampn kunnogt jbland mice folck Iſrael / och ſtal icke lenger lås Gogs lange I 


ta ſtemma mitt helgha nampn / Vthan Hedhninganar ſtola förnimma / ac 

läghår HER RET Uchen Helighe j Iſrael / Sij thet år allaredho kommet 

— ägber HErren HERREV Thet är then daghen ther iagh om 
affuer. 

4 Gch borgharenar vtbi Iſraels ſtaͤdher ſtola vthgaͤ och göra en eeld/ och 

pbrenna wapnen / ſtoͤldar ſſpetzer / boghar / pijlar / ſtaffwrar och ſtenger / och 

ola ther medh vppehalla eeld j ſiw aar / ſa av man intet ſtal behoͤffna ſam⸗ 


man hemta naͤghon wedh på markenne / eller bugga j frogbenom | vthan 
medh the wapn frola the vppehaͤlla eeld / Och ſtola ſtinna them aff huilkom 


the ſtinnadhe woro | och ſtoͤff la them aff hwilkom the ſkoff ladhe woro / 


oaoͤgher HEren BERREA. 


Od) chet [Fal på chen tifoben ſtee ſat iagh ſtal giffua Gog irt rvom tilbes 
graffning j Iſraei nemlighaſthen dalen ther man gåår til haffuet oͤſter vth / 
få at the cher fram gå | frola gruffua ſigh therfoͤre | effter man ther haffuer 


begraffuut Gog medh finom hoop I Och thet ſtal kallas Gogs hoops daal 


Men Iſraels hwo [Fal begraffua them j ſiro manadhe longt / at landet fral (Cogsboops dant) 
ther medh renfat warda — Salale folcket j landena fral buffa el fraffamedh — oo CS — 
theras begraffning / O ch ſtal haffua beroͤmelſe ther aff / at iagh på then das — gger 
ben mina berligbeet bewijſat haffuer / ſaͤgher HErren HEERRÆVI. 
Öh the fFola vthſkicka mån fom alleſtaͤdz gå om kring j landena / 
Oh medh them doͤdhgraffuare til at begraffůa the igenbleffna på landena / 
gtthet ma renſat warda | Effter ſiw manadher ſtola the begynna ranfate  (renfafa) 
ther effter | Oc the fom om kring landet gå och naͤghor ſtaͤdz eenne mens el 
Hiflios been fee/tbe ſrola vprefa ther itt tekn / til teſſ at doͤdhgraffuarenar bes 5 
traffua them och få medh vthi Gogs hoops daal / SÅ ſtal ock ſtadhen heta begra ffuen. 
ther Hamona. Ulcfå fFola the renſa landet. ; (ssamona) 
Ciutumennilkio barn ſa ſagher sErren HER RELUSighallom ——— 
fosblom ehwadhan the flygha / och allom diwrom på markenne / Förjams 
er idher och kommer hijt / kommer tilhopa alt om kring til mitt ſlachtoffer / 
iagh ſlachtar idher til itt ſtoort ſlachtoffer på Iſraels berghom / och äter 
i tt / och dricker blodh/ The ſtarckas koͤtt ſtolẽ jaͤta och Foͤrſtarnas blodh på 
ordenne ſkolẽ jdricka / waͤdhrars / lambas / bockars oxars / hwilke alle ammãs 
— wel goͤdde äro) Och ſtolen åta thet feta få at j maͤtte warden / od) 
ricka blodber at j druckne warden / aff thet ſlachtoffẽr fom iagh idher ſlach⸗ 
kar Maͤtter idher nu offuer mitt boord aff heſtar och reſenaͤrar / aff ſtarkom 
Och allahanda krij gofolcke / fagher HErren HERBRBREN. 
k Och iagh fkal laca komma mina berligbeet ibland Hedhnin ganar / at als 
Hedhningar fola ſee min doom fom iagh haffuer gå laͤtit och mina hand 
* en iagh vppå them lagdt haffuer | Och Iſraels bros alt ſa förnimma fral 
fl? EET är theras Gudh / jfra thi Sage * fram at / Och 
rellites alle Hedhmngar ſrola foͤrnumma / at Iſraels hws för fina miſgernin⸗ > ass 
är ſkul/ och foͤrthʒ * emoot migh ſyndat hade / bortfoͤrde woro / Huarfoͤre Gog — | 
Bb foͤrdolde mitt anſichte för them och offuergaff them vthi theras fien⸗ fynver ſtul worden 
ars hender | Så at the alleſamman genom ſwerd falla mofte/fåjom cheras based ds 2 
slog och offuertrådbelfe fortient hadbe | giorde iagh them / och foͤrdolde gång od ſegher. 
BR mitt anſichte för chem. ; 
s ; Oqq FK Therfoͤ⸗ 


Then Propheten 


Therfoͤre få fågber HErren HERREV Vu wil iagh foͤrloſſa Jacob⸗ 
fångar [oc] förbarma migh offuerbela Ffraels hws | och nät haffua SM 
mitt belgba nampn | Yrren che ſtola gerna båra ſijn foͤrſmadhelſe oh fins 
fynder/tber the medh emoot migh ſyndat haffua/når the ſaͤkre vthi ſitt land 
boo mågbalfå at chan ingen forſtrecker | Gch iagh them jfra folcken hest 
igen hemtat | och vthu theras fiendars land foͤrſamlat haffüuer | och iaghj 

rhem helghat worden aͤr in for monga Hedhningars oͤghon. 2Alcfé frola tb) 
förnimma |-åtiagh HEERREM ar theras Gudh | fom them haffuer laͤtit 
bortföra jblad Hedninganar/od) åter låtit förfamla tom vebi fie land igen 
och icke en aff them ther bliffua låtit | Och fal icke meer fördölia mitt an? 
ſichte för them Ty iagh baffuer vthgutit min anda offuer Iſraels hws/ ſaͤ⸗ 
gher HErren HERBRÆIi. 


XL. Capitel. 


Thi femte och tiwghunde årena aff waͤrt fångelfelpå — 
97 SÅ de daghen j forſta maͤnadhenom | thet år thet fiortonde år J 
eſfcer at ſtadhen foͤrderffnat wardt / Rett på ſamma dagen 
tom HERRAVUS hand offuer migh | och förde might 
NIA bortt genom Gudz ſyyn nemligha / vebi Iſraels land / så 
ſatte migh vppa itt ganſta högt bergh | ther fågb iaghe 
AWvppei⸗ fom en bygd ſtadh ſoͤdher vth. så 
Ochta han mightijt fördt hadhe / ſij ta war ther en man hwilkens —9— 
ſichte blenkte lijka fom koppar ſhan ſtoodh j portenom och hadhe itt mikro 
fnöre och ena måleftång j finne hand / Och ban ſadhe til migh / Tu men 


barn / ſee och bör grant til / och tagh wel wara vppa hwadh iagh —5* vd ß | 


wil / Ty för then frulbaffuer iagh bafft tigh hijt / at iagh tigh thet wijſe 
på fö — tu alt chet fon tu hår ſeer Iſraels hwſe förkunna frakt. ner 
Oh ſ cher gick en mvor vthan om Hwſet alt om Ering | och) man | 
badbemåleftångena j handẽne / chen war fer alnar och cen twaͤr hand long 
Oc) ban måålte byggningena til wijdd och hoͤgd /alt medh eenne ſtaͤng· 
Och ban kom til porten ſom oͤſter vth laͤgh / och gick ther vp år hane tråPa 
. porlody maͤaͤlte ſyllena åt portenom til lengd och til breedd Jalt medh —9 — 
ſtaͤng / Och kamranar fom på baͤdha ſidhor widh porter woro /maͤalt 
ock effrer lengd och breedd alt medh eenne ſtaͤng / Od) rwmet kl baͤdha 9 
dhor eher emellan] war fem alnar breedt / Gch ban maͤaͤlte ock få ſyllena v 
der Foͤrhwſet innan för porten Jalt medh eenne ſtaͤng. nål 
Gch han måålte Foͤrhwſet innan porten] chz war cen ſtaͤng til breedde 
och thes boffinåyor ther vppa hwilka woro twaͤ alnar til breeddenacheg sg 
otta alnar til bopa/ Tent Sörbrofet ſtoodh innan för portenom | Och 4 


sar woro tree på hroario ſidhonne widh porten Sftan til jw en ſ voljdb fon 


then andre / Och på baͤdha ſidor ſtodho hoffmaͤyor hwilka woro lära ſtota⸗ 
——— ban rwinet til hela porten / nemligha tiyo ainar / och 

den ått portenom tretton alnar] Od) framman för kamranar woro beut⸗ 

på — jw een alen breedhe Men kamranar woro jw fer alnar På 

baͤdha ſidhor. 

Ther til måålte han hela rwmet jfrå kamaren på then ena ſidhonn⸗ * 
porren /ait in til kamaren på then andra ſidhonne | thet woro fen och 
ghu alnar / jfra then ena doͤrenne in til chen andra. frij 
Han giorde och torn ſextiyo alnar hoͤgh /och för hwart tornet en 


plaan vidh porten alt om kring / Od) in til Förbvofet att innerſta portenom 


woro femtiyo alnar. 


* zba⸗ 
Od) ther woro ſmaal fenſter på kamranar och tornen innan ti perio 
dha ſidhonar widh porten alt om Fring/ Altfa woro och fenſter på SR | 


dra Garden 
khe andra m 


| Fyra oord 


Heſekiel. 
om kring / och offuan vppå tornen alt om kring war itt ſkoͤnt loͤff⸗ 


Öd) bar hadhe migh fram baͤtter in til then yttra Gaͤrden I och ſij / ther 
ga fikar och golff fram för Gaͤrdenom alt om kring / oh — 
b På golffuena/ Öd) golffuet emellan baͤdha portanar nedhan til / war ſa 

"ge fom jfraͤ — ig porten in tiltben andra. 

26) bart maͤaͤlte lengdena dd) breeddena jfraͤ then yttra porten in til 
then Bårven/nanligha hundradhe RS — — 
len — måålte han ock porten ſom noͤrr vth lågh / til yttra Gården I til > 
: * och breedd / thñ hadhe och på hwario ſidhonne tre kamrar / Och hadhe 

likes ſijn torn och Sörbros lijka få ſtoor fom vppaͤ then förra porten / 
et rwmet rar och få femtiyo alnar j lengdenne / och emellan kamra⸗ 
F Oro ock få fem och tivogbu alnar / Och hadhe ſammalunda ſijn fenſter 
—— och loͤffwerck på tornen lita fom then porten oͤſtan til] oc) 

4 iw trappor ther man vpgick / och hadhe ſijn Foͤrhws ther före. 
rö by; ch han måålte och få then porten til indra Gården nörr vth / ther wo⸗ 
äl dradhe alnar jfrå then ena porten in til then andra | lijka fom oͤſtan 


5 TR effter hadhe han migh ock vth födber uppå | och ſij eher war och 
tbebadb ch ban maalte hans torn och Foͤrhwo / lijka få ſtoor fom the andra / 
War och R och fenſter om Ering/lijta fom ehe andra fenſter / Och ther rwmet 
to och få — — longt och fem * tiwghu alnar breedt / och a wo⸗ 
* 
törn på brwvar fi 308 pfoͤre / och itt Foͤrhws ther foͤre / och loͤffwerck j hans 
5 — han maͤaͤlte ock få then porten aͤt indra Gården ſoͤdher vth / nem⸗ 
9 undradha alnar jfrå then ena ſoͤdhra porten til then andra. 

H ban hadhe migh fram båtter genom then ſoͤdhra porten in vthi in⸗ 
och maͤaͤlte then ſamma porten ſoͤnnan til | lijka få ſtoor ſom 
På/lijta rå edh hans kamrar ſtorn och Foͤrhws och medh fenſter ther vp⸗ 
OR jå ſtoor fom the andra / och rromet om kring roar och jå femtiyo als 

| 313 och fem och tiwghu alnar breedt. 

lar :. ther gick itt Foͤrhws om Ering | fem och tiwghu alnar hoͤgt och fem 
dbegck eedt / thet ſamma ſtoodh framman för then yÿttra Gården / Och ha⸗ 
Dick, ſa loͤffwerck på fin torn / men ther woro octa trappor ther man vp⸗ 


Sed 
te RR 
| ws — 


an hadde ban migh ock til then indra porten oͤſter vth / och maͤaͤl⸗ 
lita få ſtoor fom tbe andra medh hans kamrar / torn och Förs 
htheras fenſter lijka ſa toor fom the andra | Och rwmet war och 


—5 alnar longt och fem och tiwghu alnar breedt / Och hadhe och få ite 
dbosr [MOE then yttra Gården | Och loͤffwerck på tornen på baͤdha fis 


or och octa trappor vpfoͤre. 


SFR hadhe han migh ock til then porten noͤrr vth then maͤaͤlte bart 
— feaft oor fom the andra medh hans kamrar / torn och Foͤrhws och the⸗ 

em Å ”å ertber om kring / och thet rwmet war och fem tiyo alnar longt | och 
den ——— alnar breedt / Och hadhe och få itt Foͤrhws emoot then yttra 
PÅ ig och oͤffwerck på tornen på baͤdha ſidhor och otta trappor vpfore. 
ber ma nedhan på tornen til hwar porten war en kammar medh een dör / 
oöbo — dde brenneoffret inne | Men vthi Foͤrhwſena för portenom 
SM på h war ſidhon er boord ther man brenneoffer / ſyndoffer och ſkuld⸗ 
FRAN ſlachta ſkalle / Och vthan til widh ſidhonar ther man vpgåår til 
Bön: er pth / ſtodho och tro boord | och uppå then andro ſidhonne widh 
bo Foͤrhws ock tw boord. Altſaͤ ſtodho på hwar ſidhon för portenom 

chet aͤro otta boord tilſammans / ther man vppa ſlachtadhe. 

boorden woro giord til brenneoffer aff huggen ſteen / jw halff an⸗ 
——9 nor alen 


or 


——————— ———— 


Then Propheten 


nor alen long och breedh / och een alen hoͤgh / ther man vppa ladhe allabands 


tyygh ther man brenneoffer och annor offer medh ſlachtadhe / Och ther gin⸗ 
no iſtor om kring inboͤgda een twaͤr hand hoͤgha / och vppaͤ che boorden 
ulle man leggia offerkoͤte. 

Od) tber woro kamrar til fångarer vthi indra Gaͤrden / en widh ſi⸗ 
dhona aͤt then porten noordan til / han wende ſigh ſoͤdher vppaͤſthen andre 
widh ſidhona åt then porten oͤſtan til / then wende ſigh noͤrr vppaͤ. 

Od) ban ſadhe til migh / Then kammaren ſoͤdher vppaͤ liggiandes I hoͤ⸗ 
rer them Preſtomen til ſom hwſena tiena frola | / Men then kamaren noͤrt 


vppaͤſhoͤrer them Preſtomen til fom til Altaret tiena Thet aͤro ZƷadochs barn 


broilte allena aff Leuj barnom ſkola traͤdha fram för ERRItilat tie⸗ 
na honom, | 

Od ban måålte planen j Hwſena | nemligha [ bundradbe alnar longt 
och —— alnar breedt j fyrkant | och Altaret ſtoodh rett framman för 
Templet. 

Och ban hadhe migh in vthi Foͤrhwſet åt Templet / och måålte porten 
aff Foͤrhwſet och weggianar på baͤdha ſidhor / the woro hwar chera fem 
alnar breedha / dch broar doͤren på baͤdha ſidhor war tree alnar breedh / Men 
Foͤrhwſet war tiwghu alnar hoͤgt / och elloffua alnar breedt / och hadhe trap? 
por cher man vpgick / och pelare ſtodho nedhan vnder tornen | en på hwatr 
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I Ch ban hadhe migh in vthi Templet / och måålte pelaren⸗ 
widh weggianar | ehe hoͤllo på hwar ſidhon fer alnar OG 
ſtoodh jwthen ene widh then andra få breedt fom Hwſe 
war / Och doͤren war tiyo alnar breedh / Men weggianar p 
CA Ål bådba fiobor widh doͤrena woro hwar thera fem alnar bre⸗ 
dha Och han maͤalte rwmet j Templena / ther hoͤlt fytatiyo 
ar Nengdenne / och tiwghu alnar j breeddenne. 
Och han gick in vthi thet Allrahelghaſta / och måå 
twaͤ alnar / och porten boͤlt fer alnar / och war alt tilhopa ſiw 
Och han maͤaͤlte wijddena vthi thet Allrahelghaſtanemligha/ 
jlengdenne / och tiwghu alnar j breeddenne innan til j Templena O 
ſadhe til migh / Thetta år thet Allrahelghaſta. vd 
Och ban måälte fer alnar paͤ weggianar / vthan på Templet Ther w⸗ 
gånger vppe alleſtaͤdz om kring fbiffte vthi kamrar the woro alleſtaͤd⸗ fyr 
alnar wiſdhe / Och the famma kamranar woro på hwar ſidhon tree 0 Db 
tretiyo | jw then ene widh then andra / Och ther ſtodho pelare nedhte ve 
medh wegglanar aff Hwſet alt om kring / ſom vppehoͤllo them. Id 
Och offuan vppa theſſom woro aͤn nu flere gånger om kring och wo 
ro gangenar offuan til wijdhare ſaͤ ar man gick vthaff then nedherſta sh 
vthichen medhelſta / och vthaff them medhelſta in vthi then oͤffüerſta 


hwar ſtoodh jw fer alnar offuer then andra | och oͤffuerſta gångens bre 


war fem alnar / och pelarena baͤro vppe gångenar på Hwſena / och chet war 
jw jfrå then ena weggenne j Hwſena in til then andra | tiwghu alnar. = ig 
Och tber woro tvoå dårar vp til windſtenen | cen noͤrr vch / ther andr 
födber vth / och windſtenen war fem alnar wjdh. —— 
Och murens weſter vth rar fem och ſirotiyo alnar breedh / och niyotiy 
alnar long. 


Och barn maͤalte lengdena aff Hroſet | then hadhe offuer alt bundradbe ; 


alnar / mwr och brvadb) ther medh war / Öd) wijdden framman för — 
aſtan til / medh thet fom ther widh ſtoodh | war ock få hundradha — * 


Heſeliel. — 


Oh han maͤlte lengden ꝛ aff byggningenne medh alt thet ther widl 
ſtoodh / jfraͤ then ena endan til chñ — war på — — 
3 alnar medh thet indra Templet od) Foͤrhwſen j Gaͤrdenom / ſamt medh 

Orar fenſter [hörn och the tree gaͤnger / och braͤdhewerck alt om kring. 

an maͤaͤlte och huru hoͤgt chet war jfrå iordenne vp til fenſtren | och 
breedh fenſtren wara ſtulle / odch maͤalte jfra doͤrenne alt in til thet Allra⸗ 

ghaſta / vchan til och innan til alt om kring. 
öd ch på hela Hwſena alt om kring jfraͤ nedhan och alt vp aͤt I på doͤrom 
Cbe elem woro Cherubim och loͤffwerck giordt emellan Cherub och 
pd Och hwar Cherub hadhe tro boffuudb | på eenne ſidhonne ſaͤſom 
uudb enniſtios hoffuudh / paͤ then andro ſidhonne ſaſom itt Leyons Hoff? 


in — let war fyrkant / och all ting war ſloͤghligha foͤghat 
tråå Alcaret war tree alnar högt | och tvoå alnar longt dd) breedt/ 

— hoͤrn och alla thes ſidhor woro aff tråå | Öd) han ſadhe til migh/ 
tta år boordet fom för HERRACIGLNY få frål. | 


Och doͤranar båobe år Templet och åt thet Alirahelghaſta / hadhe twa 
; Cémplet och åt thet Allrahelghaſta / hadhe twaͤ 
HÄN the man vp och tillåt | Och ther woro och få Cherubim och loͤff⸗ 
Mer vppa / lijka ſom på weggiomen och ther woro ſtarcke bomar före ut 
—* Foͤrhroſet / Och waro trång fenſter och mykit loͤffwerck alt om kring 
oͤrhwſena och på weggiomen, — 


XLII. Capitel. 
3 Cb han hadhe migh ve bortt vebi yttra Gaͤrden noͤrr vth 
IV ibland the kamrar ſom laͤgho emoot then byggningen font 
widh Templet ſtoodh och emoot Templet noͤrr och | Hwilkẽ 
plaan hundradha alnar long war frå portenom noͤrr vth / 

och femtiyo alnar breedh / Tiwghu alnar woro emoot then 
—— * indra Gaͤrden och emoot golffuͤet j yttra Gaͤrdenom / och tre⸗ 
* alnar jfrå thet ena hoͤrnet in til thet andra | Och innan til för kamranar 

år en plaan tiyo alnar breedh för doͤromen år Eamtanar | Thet laͤgh alt⸗ 
ſammaus noͤrr vth. | i | 
th Och offuan thenna kamranar woro andre traͤngre kamrar / Ty rwmet j 

enedhra och medbeltamranar war icke ſtoort | ty thet war triggia botna 
gt | oc) hadhe doch inga pelare | fåfom Gaͤrdanar pelare hadde /vthan 

oro ſatte ſſett hwar uppå then andra. 
Och then yttre Gården war vmfattat medh en mwr ther kamranar 
& ? ſtoͤdho /then war femtiyo alnar long / Och kamranar ſtodho hwar eff⸗ 

rthen andra /och femtiyo alnar longt widh yttra Gaͤrden / Men rwmet för 

emplet war hundradha alnar longt. 

Och nedhan för kamranar war er plaan oͤſter vth | ther mar vthu yttra 

ardenom gick, 
pla⸗ widd mwren oͤſtan til | woro ock amrar [oc eber war ock få oc 
lö an foͤre / lijka fom för the andra kamranar noordan til / Och all ting vag 
är od ev lengd /breedd / och alt thet ther vppå war / ſaͤſom tilfoͤrenna på tbé 


> 


| för Och ſoͤnnan til woro ock lijka ſadana kamrar medh theras dörar | och 


anenom war then doren ſodher vth | ther man frans kommer jfrã then 
wren fom oͤſtan til ligger. 


vrh Och han ſadhe til migh / The kamrar noͤrr vth / och ehe kamrar ſe vdher 


emoot Templet | the höra til Helghedomen ther Preſterna inne åre | tå 
Pe Ogg Hj tbeoffté 


Then Propheten 


the offra HERRAVOM thet allrahelghaſta offret] och the ſtola ther in⸗ 


ieggia thet allrahelghaſta offret / nemligha / ſpijſ⸗ offer ſyndoffer oh ſruld⸗ 


offer /ty thet år itt helige rvom: 


Od) tå preſternar gå ther in / ſtola the icke gå åter vthu Helghedome⸗ 


nom igen vthi yttra Gården | vthan ſtola tilfoͤrenna aff leggia fin klaͤdher⸗ 


cher the vthi tient haffua in vthi ſamma kamaren [ty the åro beligb/ Och the 


ſkola dragha fin andra klaͤdher vppa / och ſedhan vthgaͤ jbland folcket. 
Och tå ban hadhe maͤaͤlt alt Hwſet innan til / hadhe han migh vth t 
then potten oͤſter vth / och ban måålte jfrå honom alt ther om Ering. Ö ef 
vch måålte han fem hundradha ſtenger longe | och nörr vth maͤaͤlte han o 
femhundradha ſtenger longt / Teſlikes födber vth och femhundradha ſten⸗ 


ger. Od) tå han kom weſter vth | måålte han och femhundradha ſtenger 


longe/Alefå hoie muren chen han måålt hadhe j fyrkant | på hwar ſidhe⸗ 


fem hundradha ſtenger alt om kring / at thet Helgha fkulle atſtͤdt wara ifrå ; 


thet ohelgha. 
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thet war rett ſaſemt 

| 7 Öl fynen fom lagh feedebadbe widb then elffuena Chebar ⸗ 
kadhen frulle förförd warda / Ta föll iagh nedher VP i 
EIINKVSSY mitt anſichte oc) HEERRAVUIS herligheet kom n 
wſet genom chen porten oͤſter vth. Ta vptoogh migh ite waͤdher och för 


de migh in vthi then indra Gaͤrden / Och ſij / Hwſet war altſammans liſt 


aff HERBRAMS herligheet. 46 
Och iagh hoͤrde ena roͤſt vthu Hwſet | Och en man ſtoodh när migh 
ban fadbetil migh / Tu menniſkio barn | Thetta år min ſtool ther iagh AR 
fitter/eber iagb evoinnerligha vthi boo wiljbland Iſraels barn/ Och Iſtge j 
: bros fralicke meer orena mitt helgha nampn | bwarten tbe eller theras 9 
Th —— ungas Lungar genom theras borerij | och genom theras Hoͤgder och srt I fon 
Hörb ffa a opbygot theras Konungar vthi liggia / hwilke fin tryffell ſatte widh min try ell / de A 
jempte Templer/&a ſina doͤrar widh mina doͤrar / få at ther icke war vthan cen wegg ew⸗ * 
pel/ ther theras bes migh och them / Och orenadhe få mitt helgha nampn genom ſijn ſtygg 
—— ber Mu fom che giorde / hwarfoͤre iagh och förtårde them j minne wredhe Men nu 
len fårbydhin Guos ſtola the bortleggia fitt horerij / och fina Bonungars griffter jfraͤ migh! 
tienfſft. wil iagh boo när them ewinnerligha. — 
Gch tu menniſtio barn | Wuſa Iſraels Hwſe Templet | at the maͤgh⸗ 
ſkemma ſigh widh fina miſgerningar / och lät them tagha ſigh een fantzwu 
cher aff / Gchnaͤr the nu ſteinma ſigh widh alla fina gerningar/få wijſa 
ſtapnadhen och fantzunen aff Hwſet | oc) huru man ſkal haͤllat ther inne 
och alt ches ſett / ordning / ſedher och retter / Gch ſerijff them thet foͤre / at che 
thes ſett och ſedher hålla magha / och göra ther effter. 
= Men få fral man haͤllat Hwſena I På berghena få wijdt fom thet be 
gripet år / ſtal thet heligt wara. FR 
Men thetta år måtet aff Altaret / effter ther alen fom een twaͤr här 
lengre aͤr / an ellies een alen / Thes botn år een alen hoͤgh / och een alen breedh 
och thes liſta om kring en ſpan breedh. — 
Och thetta år hoͤgden aff Altaret] Ifraͤ botnen på iordenne in til foͤrſta 


ſteghet aͤro twaͤ alnar til hoͤgden och ect alen til breeddena / Men jfraͤ förl | 


ſteghet in til thz andra / aͤro fyra alnar hoͤgden / och een alen breedden / ph 9 in 


uerſtenen fyra alnar hoͤgh / och fyra born offuan vppå hörnen | Och ſten 
; : yoar tolff 


Heſekiel. 


War tolff alnar long / och tolff alnar breedh jfyrkant I Och een fb gjffua war 
Offöer ſtenenom fiorton alnar long / och fiorton alnar breedhj fyrkant | och 


slen hoͤgh / och thes trappor woro öfter Uth. 

Od) han fadbe tilmigh | Tu menniſkio barn / Thetta fågber HErren 
HERRE | Tbetta ſtal wara Altarens brukning når man offrar] at man 
legger cher brenneoffer vppa / och ſtenker ther blobh vppa | Och Preffomern 
SIT Leuj vthaff Zaboks ſlecht / builke fram för migh gatil at tiena 3 
ev HErren HERREA | fralt tu faa en vng oxa cil ſyndoffer / Och aff 

ans blodh ſkait tu tagha / och beſtenkia ther medh thes ia born / och tbe 
fyrå hörnen aff fkiyffuonneloch om kring liftona | ther fralt tu fråårarbet 


Med och förfonar) Och fralt ragha ſyndofftens ora och vpbrenna honom 


enſtadz Hwſena / fom ther til ſtickat år vthan för Helghedomen. 
Men på annan daghen ſralt tu offra en getabock ſ then vthan wanck är 
tilitt ſyndoffer / och fFååra Altaret ther medh/ lijka ſom thet medh oxanom 
SÅLDE roar / Gch når thet ſteedt är | Malt tu offra en vng ſtwt then vthan 
Wanck år / och en waͤdhur aff hiordenom vthan wanck / och ſtalt offra them 


bådbaför HERRACIGNF och Prefternar ſroia ſtroe falt cher vppa och | 


ſtola få offra them HERRACTO NT tilbrensneoffer. — 
¶ Alefå ſtalt tu fiw daghar then ena effter then andra / daghligha offra 
ent bock til ſyndoffer | Och che ſtola offra en vng ſtwt och en waͤdhur aff 


hiordenom Itbebådbe vthan wanck åro | Od) ſkola altſa foͤrſona Altaret j 


* daghar longt och reena thet | och offra ther vppa | Och effter the ſiw 
f(öbanar ſtkola Preſternar på ottonde daghen och ſedhan alltijdh offra på 
tarena ſitt brenneoffer och tackoffer SÅ wil iagh wara idher naͤdheligh 

ſagher HEren HERBECK | 
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Ch ban bademigh åter in til yttra porten aͤt Helghedome⸗ 

NU I nom oͤſter vth / men han war tilſluten Oh HERBEA 

ſadhe til migh / Thenna porten ſtal bliffua tillyckt och icke 

I oplåten warda / och ther ſtal ingen gå jgenom vthan alls 

Mena „2EXBEÆMV Iſraels Gudh / och ſkal doch tillyckt 
bliffua / vndantaghen Foͤrſtan Ty Foͤrſten fral ſittia ther j 

—— förr tilat aͤta brödbhin för ERRAVOM Genom Foͤr⸗ 
uſet [Fal Han ingå / och genom thet famma åter vehgå igen. ; 


öd Sedhan hadhe han migh bortt til then porten för Hwſena noͤrr vth 


RI iågb fågbloch fi] S ERRALTS we wardt fult med AE RA 
T CIS herligheet / och iagh Föll nedher på mitt anſichte Och HERRECT 
fbe til migb/Tu mennifio barn Merck grant til / och fee och hör grannes: 
CR på alt thet iagh tigh ſaͤya will om alla ſedher och ordningar j HEB⸗ 
* CIS Hwo och giff acht vppaͤ huru man ſigh j Helghedomenom haͤlla 


T 
dom 


een gick ther alt om kring / een halff alen breedh / och thes botn war een 


— — 


— — 


Em 


AA 


Then Propheten 


aff allom fremmandom ſom jbland Iſraels barn aͤro Jaſ ey heller the? 
vid jom * migh FR i rg Ifa effter cheras affgudhat wille 
gaͤngne aͤro ſtherfoͤre ſtola the baͤra fina fynd. — 
— — boer vp åminsbelgbhedome Zyws oc) wa 
he andras tienare / och ſtola allena flacytabrenneoffer och annaroffer! 
fom folcket fram baͤr / och frå för Preſtomen at the ſtola tiena them /TH 4 
fsre at the haffuatient thein foͤr theras affgudhom / och giffuit Aden 
:itt förargelfe | Therfoͤre haffuer iagh reckt vth mina hand offnertbem/1 å 
gher HErren HERB.XWNat the moſte baͤra ſina fynd Gq ſrolaicke offt 
For migh / eller vara mine Preſter ey bellerj min Helghedom komma tu * 
"Allvabelgbajta / vthan Pola baͤra fina Fam och ſijn ſt yggelſe ſom theg 
haffua / Therfoͤre haffuer iagh giordt them til doͤrawachtare j Hwßenst 
mift / och chem androm til tienare. | SE 
Men che Preſter och Leuiter aff Zdors ſlechte/ lſom mino Belahede 
ſe —— tå Iſraels barn aff follo / che ſtola ga fram foͤr migh bes 
tiesamigb od) ſta for mugh / at che kola vffra migh tälg-och blodbl1Ag * 
BErren HERRECUO dytbe ſtoia in ga vchi min Helghedom / och trad 
än foͤr mitt boord / til at tiena migh och haͤlla mitt ſett. på 
”Obrtåtberiliaingå genom en post at chen indra Garden ſa ſtolat⸗· 
dragha lijnklaͤdher vppa / och haffua intet vllet vppa / ſa lengetberberstiga 
indra Gaͤrdenõ tiena / Och ſtola baffvalinnahuffuor påfinboffundb 
nedberklådbeonm ſina lender /och ſtola icke vmgiorda ſigh alt forhardt O 


vå the gå vehuthenryttra Bårdenom til folcker/ Folarhedraghavibaff tb 


klaͤdher ſom the haffua vrbitient/odteggiathemvchi elghebomens 34 
criſtie ————— vppa / at folcket icke ſtal (yn 
vppa theras helgha klaͤdher Sitt hoffuudh ſkola the icke raka och ola 
heller laͤta wexa håret longt / vthan ſtola laͤta omklippa ſigh / Och ther ſt la] 
heller naͤghor Preſter dricka wijn frå the vthiindra Gaͤrdenom tienaſto 4 
Mm SEE SDR — vthan ee 
jungfrwvcthaff Iſraels ſaͤdh eller eens Preſts effterleeff da aͤnkio. 

* Då tbe feola lara mitt folck halia en åtfilnatemelan helight vchohe⸗ 
light / och emellan reent och oreent Od når een ſaak foͤr them Eommer få 
Atola the frå och doͤma / och tåla effter mina retter / och halia mijn bodh 


0 
ſett / och hålla mina /Hoͤghtijdher och Sabbather/ Och ſiiaicke gatil Nåt — 


ghon doͤdhan / och orena fi bjondantagbnoallamferifaöberodjunodberl 
| —— ſyſter / then aͤn nu ingen mau haͤfft haffuer på 
them maͤgha the orena ſigh / Doch at the aͤter ſedhan rena figbigen I 3— 
daghar longt / Och naͤr han aͤter gaar in vthi Helghedomen indra Oi 
ben] tilat tiena j Helgbedomenom | fa ſtal han offra ſict ſyndoff er ¶ ſaͤghet 
Erren HERRE | * — 
en tbenarffocved Tonstbebaffua ſtola. hen wil ianh eff wana bi 

foͤre ſtole jintet eghet land giffua them j Iſrael Tyiagh ärtberasarffusora 
Thelkolabaffuatberas vppehelle ⸗ff ſpiſoffer ſyn doſer och ſtulloffer 8 
al fpillgiffuitj Iſrael ſtal wara cheras / Och all foͤrſta frucht och foͤrſtfod 
ning aff all Haͤffoffer ſtal hoͤra Preſtomen til /J ſtolen ock giffua prefto 
amen foͤrſtlingen aff alt thet man aͤter / påtbetatroelfignelfe må bli ffü⸗ v 3 
tivt hws Men thet fom ite aaß aͤr eller riffuit / hrvadhehet år aff fog hel cl⸗ 
Fer diwr [ther fFola Preſternar icke aͤt. | 


Befefiel. 


Ar jnu vthſtifften landet genom lott I få ſkolen j aff ſyndra 

St fi en deel aff landena Itbet HERKRATIG YI Helige wara ſtal 

fem och tiwgbu tufend Cfrenger I longe] och tiyo tuſend 

HD DV I breede] then planen ſkal wara heligh få wijdh fom han är.f 

IRA 4 Och bår aff ſtola kõma til Helghedomen jw fem hundradhe 

TEEN Cftenger) I fyrkant | och ther til ice frijtt rwm om Ering/ 
alnar. 

Gch paͤ them ſamma planenom / fom fem och tiwghu tuſend ſtenger 
long | och tiyo tufend breedh år | fal Helghedomen få och thet Allrabels 
ghaſta Thet andra aff the helghadha marbenne / ſtal hoͤra Preſtomen til ſom 
Helghedomenom tiena / och fram För HERRAVU traͤdha til ar tiena hos 
nom at the ſtola haffua rwin til hws / thet ſtal och få heligt wara. 

Wien Leuiternar fom för Hwſena tiena / ſtola och få haffua fem och tiw⸗ 
00 tuſend ſtenger longt.| och tiyo tuſend brecdt | til ſin deel til tiwoghu 

amrar. Er | F 
Eech ſtadhenom frole jock få låta en plaan för hela Iſraels Hws fem 
tuſend ſtenger breedt och fem och tiwghu tuſend ſtenger longt / bredho widh 
them aff ſtůda planenom til Heighedomen. vad : 

Foͤrſtanom folej och giffua en plaan på badha ſidhor emellan preſter⸗ 
nars plaan och ſtadzplanen oͤſtan och weſtan | och ſkal wara lijka long ba⸗ 
e oͤſtan och weſtan / Thet ſtal wara hans eghen deel j Iſrael / på thet ar 
Mine Foͤrſtar icke meer [Pola tagha mino folcke bort thet them tilhoͤrer / 
veban ſkola laͤta landet Iſraels hwſe foͤr theras ſlechter. 


mtiyo 


Ty tbetta ſagher HErren OK. REM IT thet icke än nu noogh NIKE 


raels Forſtar v Låter aff allofkåål od) wold / och goͤrer thet rett och gott aͤr / 
och betunger icke få mitt folck meer / ſaͤgher HErren HERBE. 
IFolen haffua retta wigt / och retta ſteppo / och rett maͤat Epha och 
Bath rola all lifta wara / ſa at itt Bath ſral halla tiyonde delen aff ite Ho⸗ 
wer / Och Epha ſammalunda tiyonde delen aff itt Homer Ty effter Homer 
al man maͤta them baͤdhen. ga 
Men en Sikel ſtal halla tiwghu Gera / och een Mina går tiwghu Siklar / 
fem och tivogbu Sitlar/ och femton Siklar, | — 
Thetta ſtal nu wara Heffoffret fom j giffua ſlolen / nemligha | ſiette des 
FR * Epha /aff itt Homer hwete / och ſiette delen aff itt Epha / aff itt 
Homer biwgg. 
ar Och aff olio ſkolen j giffua itt Bath / nemligha / jw hwart tiyonde Bath 
Af en Cor / och tbet tivonde aff Homer Tytiyo Bath göra itt Homer. 
Ech jw ite lamb aff twhundrat faar aff hiordenom vthaff Iſraels 
— ſpijſoffer / och brenneoffer och tackoffer / til forſoning / ſaͤgher 
bre HERRECT. — 
ec Ftfolcfet landena ſkal baͤra fådana Heffoffer til goͤrſtan j Iſrael Gch 
Loͤrſten ſkal offra fin brenneoffer ſpijſoffer och drickoffer på Hoͤgt dhe⸗ 
Mar [Clymånadbom och Sabbather | oc) vppå alla Iſraels Hwß ſtora 
Hdgetjobom Ther til göra ſyndoffer och ſpujſoffer I brenneoffer och tack⸗ 
Offer] til förfoning För Iſraels hws. F * 
dh Thetta aAgher HErren HERREVI PÅ foͤrſta daghen j foͤrſta maͤna⸗ 
henom / fFaletutagba en vng frwel ther vthan wanck år / och ſkaͤaͤra 
ghedomen [4 cd) reften fral tagha aff ſyndoffrens blodb | och beſten⸗ 
lather medh oöreräån aff Hwſet/och all fyra hoͤrnen aff Altaret I ſamt 
10 dörerkän til portẽ åt indra Gardenom / Altſaͤ ſtalt tu och göra på ſiun⸗ 
daghen jmaͤnadhenom / om naͤghrom hende foͤrtagha ſigh aff oweten⸗ 
"på thet j maͤghen fråära Hwſet. fig | 
bel; På fiortonde daghen j förfta månadbenom / folurj hålla Paffab I och 
lige haͤlla fiv daghar / och äta oſyrat broͤdh. Och på famma BETR 


Epha) 
Epha war itt korn⸗ 
maͤat / men Bath 
war ut wijnmaͤat 
och oltomadt. 


(Stel) 
En Ming haͤller hår 


ſextiyo Siklar / Ther 


foͤre moſte man ſum 
mera thẽna talen til⸗ 
hopa / och haͤller en 
Sikel twaͤ Drach⸗ 
mas, 


Then Propheten 

Foͤrſten offra För ſigh och för alt folcket j landena en ſtwt til fyndofferl ; 
— ſiw Stat aff Hoͤgtijdhenne ſtal han hwar dagh göra GV * 
RALLDH MI brenneofrer | jw fivo ſtutar och fivo waͤdhrar the ther —— 
svandF aro | och jw en getabock til ſyndoffer Men til ſpijſoffer fral bana 
offra itt Epha til hwar ſtwt och ite Epha til hwar waͤdhur / och jw tt 
olio til hwart Epha. — ISEN 

på fomtonvevagben jſiunde månedbenom/falban haͤlla beligt I fivo 
daghar effter hwar annan] lijka fom the andra ſiw dagbar / och rett 
bållat mebh fyndoffer / brenneoffer ſpijſoffer och medh oo» 


XLVI. Capitel. 


Kg Hetta ſagher HErren HERRE | Then porten paindn 
Gården fom oͤſter vth ligger | fal jthe fer ſok na DAGhark 


WE = flutinrwwara | Men om Sabbaths daghen och Ciymöna 
dhenom fraliman vplåta honom | Och Foͤrſten | 


fral trå 


| G äre — 2 s 
vchan til vnder portens Foͤrhws I och bliffua ſtaͤndand 
vrthan til widh porten aff ſij dhes / Och Preſternar fröla ll 
hans brenncoffer och tackoffer / men han ſtal tilbidia widh portens try 
och ſedhan gå vth igen I men porten fal öppen bliffua alt in til aff 
Sammalimda ock folcket —— ſtola —— 8* — ah 
dorenne aͤt ſamma port på Sabbathernar d ymaͤnadhenar · 
Men ARN SA om Foͤrſten för HERR ALLG MI offrå fral på 
Sabbaths daghenom /ſkal wara fer lamb the vthan wanck ård och 
dhur vthan wanck / och jw itt Epha ſemlomioͤl til waͤdhuren til ſpij 
Men til lamben RR ſemlomoͤl fom ban foͤrma / til fpyjoffer/ och 
in olio til itt Epha. RÅD F 
Wien j tismanadbenam fral man offta en vng ora then vthan man 
ar / och fer lamb / och en waͤdhur vthan wanck / och w ite Epha ſem —9— 
til oxan / och itt Epha til waͤdhuren ſtil ſpijſoffer / Men til lamben få” 
Epha fom ban forma / och jro itt Hin olio til ice Epha. 


Od) når Förfren åå tber in få ſtal ban gå in genom porteng * | 


wa] och åter ga tber vth igen | Men folcket ſ landena fom för HÉEL 
RAG ———— tbe ſtora Hoͤgtijdher / och ingaͤr genom then porten Kö 
vtb til ar tilbidia | thet Mal åter vthgaͤ genom chen porten ſoͤnnan til / bök 
tbefomingå genom then porten ſoͤnnan til / the ſtola vibgå genom Ft 
porten noordan til | Och ſtola icke gå vth igen ſgeno porten tber the 1get * 

ingångne aro / vthan gaͤrett fram aͤt vth | Men Foͤrſten fral badhe ing 
och vthga medh them. SPANA i puſ⸗ 

"OM på Helgbedagbomen och Hoͤgtijdhomen fral man offra ti fp 

offer / jw til en ſtwt itt Epha ſemlomioͤl / och jw til en wedhur itt Epha / 

til lamben få mykit en foͤrmaͤ / och jw itt Hin Sto til itt Epha. ſe 
MNan tå Forſten voi goͤra itt frijwiliogt brenneoffer eller tad od a 
HERRACTH NY ſtal man vplata honom then porten oͤſtan tå — 
må offra ſitt brenneoffer och tackoffer | yta fom han thet ellies på Se Ad 
tben offra plaͤghar / Och når han gåår ater och | få ſtal man fiutå pot 
igen effter honom, J —— 
— oh ban fPalgöra HERRBArl Om daghligha itt brenneoffer — 
gha | ter aͤͤrſgammalt lamb vthan wanck | thet ſamma ſkal han offra” ed 
morghon / ct) ſtal hwar morghon leggla ther uppå ſiette delen aff i oh 
pha ſemlomioͤl [ti ſpij ſoffer / och tridie delen aff ter Gin olio beblandat MT 


bwart annat / tbet [Fal wara ther daghligha fpiyfoffrec SERBIEN | 


Och altfå frola the offra lambet famt med) ſpuſofftena Och but — 


hwar morghon til itt ewigt brenneoffer. 


Heſekiel. 
¶ Thetta ſagher 3Sren H8ERREV Naͤr Foͤrſten giffner ensm fi : 
* ſon en ſtenck aff ſitt arff I thet ſamma fal Dö bars — vit Arg 
NN ola beſittia thet för itt arff / Men om han naͤghot ſtencker enom aft fis 
De nare aff” ſitt arff / thet ſtola the beſittia alt in til frijaret och feoban ſtal 
Sad in til Foͤſtan igen] Ty hans deel ffalallena tomma hans förer til. 
39 ſtalF oͤrſten intet tagha jfrå ſino folcke aff cheras arffuedeel /eller druff⸗ 
thm jfra cheras aͤghor / Vchan ſtal laͤta finom barnom fina eghna aghor / 
Gt hwar ſlechten ma widh ſigh bliffua aͤtſtilieligha | och hwar bes 
te chet honom tilhoͤrer. 
äl IR han hadhe migh in jingången widh ſidhon åt porten noordan til/ 
* ghedomens kamrar huilke Preſtomen tilhoͤrde /Och ſij / ther war itt 
xthi itt hoͤrn weſtervih / Och bar ſadhe til migh / Thetta år chet rwmet 
9 — — ſtuldoffer och ſyndoffer koka ſtkola / och baka ſpijſoffer /at 
— ola bchoͤffua baͤra thet vth j yttra Gaͤrden / Pa thet folcket icke ſral 
ynda på thet Heigha. ES 
b —— hadhe ban migh och jthen yttra Gaͤrden vthi Gaͤrdzens fyra 
| rad. Och ſij / ther war itt rwm vthi hwart aff the fyra Gaͤrdzens hörn 
ÅN iyo alnar longt och tretiyo alnar breedt / delat vthi ſin a platzar / fö ther 
— fom then andre | Od) ther gick en liten nivor om them alls 
—*— SO ——— —— er vth medh mwren alt om Ering.f 
e til mig tta år kokorwmet ther tienarenar j Hwſena vchi 
IFola [bet ſom ſoicket offrar. R — * se 


VII. Capteel. — 
AZ Ch ban hadhe migh åter in för Tempel doͤrena Och ſij cher 
| KA C vehflödt ite warn vnder NES tryffel öftan til / Lå * 
Z 


SA Vi pel dören war och oͤſtan til / Och watnet lop på Templens 


NERD 2 hoͤghro ſidho vth medh Altaret fönnan til | Och ban hadhe 
SNIA VS. migh och til then noͤrra porten jfra yttra portenom oͤſtan cilf 
Ars Och fy | watnet ſpraͤng ther och aff hoͤghro ſidhonne. ; 

Öd) mannen gick veb oͤſter vch / och hadhe maͤteſnoͤret j handenne / Och 


ec 


han mådlte tuſende alnar | och förde migh vthi watnet / til teff ar chet gick 


igh vp offuer foten. Och måålte ån nu en gång tuſende alnar | och, 
för de migh vthi watnet | til teff thet gick — til knaͤaͤn / och) mååls 
: a tuſende ältar | och låt migh gacher vchi til teff thet gick migh vp... 
fa nderna Sa maalte han ån ta tuſende alnar / och thz wardt ſaͤ diwpt at 
hicke meer kunde reckia boenen / Ty watnet war få diwpt at man ther 

ber ſimma moſte /och kunde icke reckia botnen | Och han ſadhe til migh / 

u menniſkio barn thetta haffuer tu jw ſeedt. 
ÖR ban hadhe migh åter til baka år ſtrandena til becken | Och föl ther 
mi 90 ganſta mong trååj ſtrandenne pa badha ſidhor / Och han ſadhe til 
ge gh / Thetta watnet fom oͤſter veb flycer | ſral flyca igenom ſlettmarkena 

bi haffuet / och jfra chet ena haffuet vthi thet andra Och når thet kommer 
tår ihaffuet få ſkola the watnen fund warda Ja /alt thz ther vthi leffuer och 

tijt thenne ſtroͤnen kommer | tbet fral leffua / Och ſtal haffua gan⸗ 
f Monga fiffar | och all ting fFal helbregda warda och leffuaſtijt thenna 

roͤmen kommer. — | FÄRD 
v — ſkola fiſtare wara | Ifra En Geddj alt in til En Eglaim ſkal man 
ba ẽgia fiſkagarn / Ty ganfta monga fiſtar ſkola ther wara lykta fom jſtora 
bli eal Men dammar och kaͤrr ſtola intet helbregda warda | vthan ſalta 


foo OCh pth medh chen ſamma becken j ſtrandenne på bådha ſidhor / role 


xexaallahanda fruchtfam traͤa / och theras loͤͤff ſtola intet forwiſna — 
Arr eras 


XCVII. 
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Then Propheten 


as frucht forrotna / och ſtola alla maͤnadher baͤra nyy frucht Tytheras 
: Sr ler sb — — Theras frucht ſtal tiena til ſpiſe och 
theras loͤoͤff til laͤkedom. 


e HER RET] Theffe åro the grenßorcher if 
ter frolen —1435 landet them tolff Iſtaels ſſechtom | Ty twoaͤ delar hot 
”jofepbe flechte til | Gch i fFolen vebfkiffta chet lykta | få them ena fom 


" ändra Ty isch baffuer ſworit / at iagb ville giffua idbra faͤdher och idher 
landet til arffs. 


alt in til Zedad / nemligha / Hemath Berotha / Sibraim / hwi 


Thetta år nu landzens grenßa noͤrr vch / fra ſtora haffuet ifred 8333 


oo och Zemath grenfia | och Hazar Ticon chet til Haueran grenfar |. 25 


fral wara grenßan jfra haffuet | alt in til Hazar Enon /Och Damaſcus 


Zemath fFola wara enden noͤrr och. 


* Da⸗ 
Men then grenßan oͤſter vth / ſtole j måla emellan Haueran och 
maſcum / och —0 Gilead och emellan hela Iſrael / widh Jordan ned het 


at l alt in til doͤdha haffuet Thet ſtal wara grenßan oͤſter och. 


Thet aͤr / Nlus. 


— oc , / ; tnet 
MNen chen grenßan ſodher vch / aͤr jfrå Thamar alt in til thet wat 
Nieriba j Cadesjoct in mootelffuena wloh ſtora haffüet | Thet Mal wara 


grenßan födber veb. 


dy tben grenfan weſter vth | år jfra ſtora haffuet rett fråm a — 


Semath Thet ware grenßan weſter vth 


Aleſa [Polen j vthdela landet jbland Iſraels fledyter / Och naͤr ig 
lotten til at ſriffra landet emellan idber / få fFölen j hålla fremlinganat 


5; ; 8 
boo naͤr idher / och foͤdha barn jbland idher / lijka fom the jbland Iſcael 


barn infödde wore / dd) frola teflites haffua fin deel aff landena byar o 


en jbland then ſlecht ther han når boor /ſaͤgher HErren HERRE 


XLVIXL Capitel, så 

* Setta å når | Noͤrr och | jfrs S 

NA fa — — —— 
I —— — för fin deel / badhe oͤſter oc 
—— we . 3 | 

TE Af Dan fal Aſſer haffua fin dec | badhe oͤſter dch 


<= = "TR Affer [fal Naphthalj haffua fin deel I oͤſtete * 


Naſt manaſſe grenßo ſtal Ephraim haffua fis deel / oſter och weſtet · 


Nf epbehal grenßo /ſkal Manaſſe el fin deel ͤſter och ARG 


Widh Ephraims gren fo /fFal Ruben haffua fin deel / oſter och weſter. 

Widh Rubens grenßo ſtal Juda haffua fin deel / oͤſter och weſter ⸗ on 
mMen widb Juda grenßo / ſtole j aff Ikilia en deel jfrå oͤſter och in pr 
ger /tben fem och tivvgu tuſend ſtenger long oc) breedh år | lijka ſom « 
en deel år jfrå oͤſter och in til weſter / ther ſtal RS SATA frå vppaͤ. wgbu 
—— Ohtber jfra ole j aff Milia HERRACIONT en decl/fem och HN 
tuſend frenger long / och tiyo tuſend ſtenger breedh / Och then ſamm⸗ ört 
ſkal hoͤra Prefternar til / nemligha / fem och tiwghu tufend ſtenger longt 5 
vth /och födber vth / och tiys tuſend breedt | oͤſter vth och weſter vt — 
ERBAVS Helghedom ſkal frå ther mitt vthi och broad raff fett 
Aſchz fal böra preſternar tillfom aff Sadoks ſlechte åro / Hwilke mig 4 
bållet haffna / och woro ite aff fellighe medh Iſtaels barnom / fåfom Taft 
ternar aff fellighe woro.Tberföre [ola the baffua en eghen deel aff * 
ſtida marlenne | ther thz Allrahelghoͤſta vthi år widh che Lewiters Fer 
Men CLeuiternar ſrola och haff a fem och tiwghu tuſend finge) Re 


Heſekiel. —— 


denne och ti — —— — 
Och) tiyo tuſend j breeddenne in widh Preſternars grenßo öra fon 
Ebe[Och fFola inter ther aff bortſaͤlia eller bortbyta | ät bet ff — 


icke fal bortt bomm⸗ Ty thet aͤr helghat HERRAOM 

Men the fem tuſend ſtenger fom offuer aͤro j breeddenne / och fem och 
7 ghu tu end ſtenger j lengdenne | thet ſtal wara almenningen för ſtadhe⸗ 
Sh Or foͤrſtadhenom/ Och ſtadhen [Fal ffå ther mitt vppå och cbet 


wara wijdden år honom / fyra tufend och fem hundrat ſtenger /no 
9 — * Sammalunda oͤſter vth oc) weſter Heb] och — 
Wien förftadben fal haͤlla tw hundradhe och femtiyo ftenger/r Sve vet 
0) föder vb | Celibeo och 5 FR AR 
mao fi * Teſlikes ock oͤſter veg och wefter vth pero hundradhe och 
mt tbet offuer år aff thes lengd widh then helgha marcken / nemligha 
ER ſtenger / oͤſter vth och weſter vth / thet hoͤrer cil rd —— 
bre AdHenom tiena | Och the fom ſtadhenom tienaj:tbeftols bruka thet 
400 ſlecht the aff aro vcht Iſtael. 
—5 free Dom —* —— then på baͤdha ſidhor haffuer 
h breeddenne fem och tiwghu tuſend pi li 
fierde delen Itbet ſkal wara ſtadzens — NE 


—— hwadh aͤn nu offuer år på badha ſidhor widh then aff ſtilda hel⸗ 
oͤ 


len [oci widh ſtadzdelen / nemligha / fon och tiwghu tuſend ſtenger 

a — * — vth /widh ſlechternas delar / thet ſtal altſammans ål 
Men thnñ belgba marcken tber Helghedomens Hws vppa fråår ſtal ther 

aff ſtild wara /Men hwadh cher emellan ligger —— Leuiternars 

och emellan ſtadzdelen / Summa / hwadh fom offuer år / emellan Jude 
n och Ben Jamins grenßoſthet ſtal hoͤra Foͤrſtanom til. blida 

off h nåft Juda fral Ben Jamin haffua fin deel jbland the ſſechter ſom 

er aͤro oͤſter och weſter. F F 
J de widh Ben Jamins grenßo Fal Simeon haffua fin deel | oͤſter och 


Simeons grenßo fral Iſaſchar haffua fin Feel / oͤſter och weſter. 
833 Jſaſe — grenßo ſkal Sebulon haffua fin deel | oͤſter och weſter. 
idh Sebulons grenßo fral Bad baffua fin deel / oͤſter och weſter. 
ch en naͤſt Gad år then grenßan ſoͤdher vth bortt emoot Theman / jfraͤ 
paff sö til chet watnet Meriba j Cades / och in moot elffuena alt in til ſto⸗ 
et. 

Aleſa fal landet vthdeeldt warda til arffs bland Iſraels ſlechter och 
xt fal wara theras arff / ſaͤgher HErren HERRE. 
no Och få wijdh fralftadben wara / fyra tuſend och fem hundrat ſtenger / 
till Och ſtadzportanar fFola nemde warda effter Iſraels flechters 

non / Tree portar noͤrr vth / then foͤrſte porten Rubens / then andre Jus 
dethen tridie Leuj 
dat Altſa och oͤſtan til fyra tuſend och fem hundrat ſtenger / och ſammalun⸗ 
tee AR nemlighathen förfte porten Joſeph / then andre Ben Jamin! 
an. 


en tridi 
—— til ock ſammalunda fyratuſend och fem hundrat ſtenger | och 
rree portar / then foͤrſte porten Simeon / then andre Iſaſchar / then 
ridie Sebulon. 
tär Altfå och weftan til fyra tuſend och fem hundrat ſtenger / och tree por⸗ 
[tben förfte porten Bad) then andre Affer/tben tridie Raphehahj. 


Mal efå IFal thet haffua alt om kring / adherton tuſend ſtenger / Och ſedhan 


a ſtadhen kallat arda / Hår år — 
x Enden på Propheten Heſekiel. x 
Släp Arr G Foͤrſprat 


* 


Foͤrſpraͤk pa then Propheten 
foͤrſpraͤk pa then Propheten 
aniel. 
Aniel war och en jbland the färgar fom Konung Nebu⸗ 
AEce zzar låt bortfoͤra jfra Jeruſalem til —— 
WW bwadbbonom ther wedher foors joch hwadh han 
N dhars wardt foͤr en herligh draͤpligh mar | badhe för 
I Gudh och menniſkior / buru ſtoor hugnat och tr 
dende hans medhfaͤngar Judanar aff honom fingo 
och hadhe j fådana ſijn bedroͤffuelſe / giffuer thenna hans 

åar book och Prophetia noogh til kenna. — 5 
Vtchi foͤrſta Capit. gaar fram för aͤt itt ſtoͤnt och herlighit Exempelo 

Damiels leffuerne / huru heligh och gudhfruchtigh han war och hwilken 
ſtoor och ſtarck troo han hadhe til Gudh / vthi itt få oͤdhelighit och vat ä 
edhniſtt weſende | och jbland ſa mong gruffueligh foͤrarghelſe fom har 
cher Babel daghligha fee och böra moſte | och bleff doch lt wel faſt 9 
beſtaͤndigh / offuerwinnandes alt ſaͤdant j ſitt hierta / Therfoͤre bewijſar 

Gudh honom ſom ſtrax effterfölier I få ſtora nadhz och få hoͤgt arar ß 

jandeligha maͤtto / begaͤffuandes honom medh wijſ heet och forſtand off! ö 
alla menniffior/fedban och j werldzligha ther ban honom ſa hoͤgt ſetter/ 
få ſtoor vnder och werck genom honom ſkaffar och vthrettar· p 

Vthi annat —— ni Dåniels åra och herligheet / hwilben fig | 
foͤrorſakar / och ſitt vphooff haffuer aff Konung Nebucad Neʒars —— 
tå Daniebfamma dröm jgenom Gud⸗ vppenbareiſe återfinner och ty 
dher / Och för then ſkul warder en Foͤrſte j hela Babels Bike /och en Biſcop 
eller Offfüerſte offuer alla Andeligha dd) Laͤrda. —— 
vthi tridie Capit. feriffuar han ice ſtoort vndertekn aff troonne 9 
— nom brodtatbetrec mån vebi enom glödbande vgn / få vnverligha OM 
. Eraffteligha behallne wordo Ther aff ſkeedde | ar Konungen lårde kenn 
Gudh | och låt ſcriffteligha vthropa offer hela ſitt Rike / hans loff d 
prijs. | ; — 

Vthi thet fierde Capit. fråår itt draͤpelighit och foͤrſtreckelighit Lren 
pel emoot the grymma och haͤtſta Tyranner JI thet / at them ſtora och me — 
tigbha Ronungenom wett och ſraal ſa alztin ges borttaghit warder ⸗ 
— mofte binda honom medh kabhior / fåfom en wild hund / och låta bond 
ye markenne / lgka fom then ingen menniſkia når ſigh lijdha kunde —— å 

r tbet een ganſka tröfteligh och hugneligh wedherlijkning för alla fro itt 
Herrar och Förffar/at Gudh thenna Tyranniſta Konungen lijbnar widh da 
frönt tråå/tbet all divor aff finne frucht foͤdher / och vnder fin ſtugga hw 5 
låter/giffuandes til kenna then ſtora och margfalieligha nytto / ſom me 
niſtionne genom Offuerhetena wedherfars. | 

Vthi femte Capit. kommer aͤter itt Exempel emoot the Tyranner 
ket ån nu forſkreckelighare år ån thet foͤrra / ther Konungen lår ſigh 
och vmwende ſigh til Gudh medh retto baͤtring | oͤͤhmiwkt oc) be att 
ſe / ſa ar ban veban twiffuel aff en Tyran / en gudhfruchtigh och beligh n * 
bleff · Men hår warder then foͤrſtockadhe och obootferdighe Tyraͤnnen 
få ſaͤker och gladh leff de j finne ondſko / vthan all barmhertigheet ſtra je 5 
Såatbhan ff och leffuerne | land och foick alt vil yta mifta och vmb⸗ 


uil⸗ 


- mofte. ob 
Vchi fiette Capit. kommer itt fFönt —— Exempel | Ther en go 


och from Konung Danielem få Eåår haffuer Men Daniel moſte thet vm⸗ 


gella naͤr the ſtorã Hanſſer / hwilke honom beroijſa cen hofftackt OM ; j 


| Koͤrſtar 


tas ther medh / at han kaſtat wardt vthi een Leyona kulo / Men Gudh be⸗ 
Siſar ſigh åter redheligha och troͤſteligha / och wender thetta ſpelet få oin /at 
aniels owener moͤſte ſielffne vthaͤta [ther ehe för hond inſoppat hadhe. 
Vthi thet finde Capit. begynnas the ſyner och Prophetier om thé 
pfömmande Ronungariken / och beſynnerligha öm Chriſti Bike/ för hwil⸗ 
08 frul alla theſſa ſyner ſtee Och j foͤrſtonne ſche fyra Riken | ſom han tilfoͤ⸗ 
enna vthi ther andra Capit. medh thet ſtora beletet beteknadhe then ſeer 
— äter bår vthi een annor formo eller lijknelſe / Nemligha / vthi fyra diwr 
rameſt för ther fierde diwret | thet år / chet Romerfra Riket ſkul | ther aff 
AGS någbot meer ſaͤya wil / För ty vnder ſamma Romerfka Rike frullétbec 
g raftörfta ting på iordenne fFee/nemligba/ac Chriſtus frulle komma | men⸗ 
Biffionar förloffas och werlden tagha en enda. — ST 
Debi ottonde Capit. haffuer Daniel cen beſynnerligh ſyyn /ſom icke ly⸗ 
ber på bela werldena /ſaͤſom then förra Deban på hans folck Judarna hu⸗ 
* them gå fFulle för tb3 Romerſka Riket / och förr ån Chriſtus tomma fruls 
! [Pemligba vthi tridie Rikena thens ſtora Alexanders | taͤ the få jemmerli⸗ 
Ae TS och plaͤghadhe warda / aff then gruffueligha Tyran⸗ 
ds : 
ch Thet niyonde Capit. innehaͤller j foͤrſtonne een ganſka berligh bödn f 
her Daniel bedher för ſitt folck / ſem j Babel fånget war / och för Jeruſalems 
(COD och Templet / at Judarna måtte heem komma igen | Sd) Gudz tieniſt 
ed / Then boͤnen warder hörd / och honom bliffuer vppenbarat huru 
mong aar aͤn nu woro til teſſ Chriſtus tomma | och hans ewigha Bike bes 
Synas ſtulle / Öh är thetta een ganſta ſtoor od) draͤpeligh vppenbarilſe 
om Chriſto hwilken tijdhen få wiſt och nogha beſteumer. 
* Thet tiyonde Capit. år itt Förfpråt på thet elloffte / Doch ſcriffuar Da⸗ 
tel ther vthi naghot beſynnerlighit om Anglanar /chet ellies j Scrifftenne 
ngen ſtaͤdz warder befunnet / nemligha / at che godha Auglar ſtrijdha medh 
he Onda åh och förfivara menniffionar. Kallar han och the onda Anglar 
åsandes/ Then Foͤrſten aff Grekeland ete. F 
Vthi elloffte Capit. Propheterar Daniel ſino folcke Judomen / naͤghot 
adant fom ban gör j thet ottonde Capit. om then ſtora Alexander | och thé 
tm Aonuntgarike/Syria och Egypten / Chet gör han alrameſt för Anticho⸗ 
bj ſtul C fom then Nhie kallabhes) hwilken Judanar plagha ſtulle / Men 
an målar honom altfå ſat orden på endalychtenne tijt lenda / at vnder An⸗ 
tiochj perſon beferiffuas Antichriſtus | od) drabbar hart ther medh in på 
thenna wår ytterſt a tijdh hardt för Domadagb | Ty alle Lårare vthtydha 
och endrechteligha ſadana Prophetia om Antiocho / in vppa Antichriſtum⸗ 
OM ock orden giffuat medh / Ja twingat | ac ban ide alztinges menat 
Intiochum allena] Vthan blandar honom och Antichriſtum tilfemman / 
Och foͤrmoͤrkrar altfå medh wilia fön klara och liwſa ord: = ; : 
Thet tolffte Capi. | fåfom alle Larare thet endrechteligha vebleggia f 
gaar alt ſamman vnder Antliochj ramp inpå Antichriſtum | od) in vppa 
thenna ytterſta tijdhen / ther wij vthi leffue. Therfoͤre år haͤr nu ingen Hiſto⸗ 
ria meer til ſoͤliande | vthan ther klara och liwſa Euangelium vthwiſar swvelf 


" Och ſagher hwariom och enom j thenna tijdhen / hwilken then rette Antio⸗ 


Rå år /eben ſigh offuer alla Gudhar vphaͤffuet / dd) quinno kerleek / chz ärf 
chteſtap intet achtat haffuer / Vthan foͤrbudhit thz / och ther medh vpfyldt 
deta medh fins guds affgudherij / och medb koͤtzligh otucht | och vth⸗ 
dat båffuor och rijkedomar på iordenne etc.Ther wilie wij ock laͤta bliffuat 
far | TY tbetta Capitels foͤrſtand och Antiochj andeligha vthtydhning 
aar nu vthi foͤrfarelſen / Och / ſaſom ban ſaͤgher / Fal che doͤdhas vpſtan⸗ 
elſe / och chen retta förlofninger icke longt ther effter foͤlia. FR 
Then fom nä thenna Daniels Propbetis/ocd) annat ſadant j Scrifften⸗ 
Arr tj ne frucht⸗ 


Then Propheten 


ve fruchtſamligha och icke förgefföcs Lä eller böra wil / han bliffue icke hen⸗ 


(Stnen 
ar thʒ landet Babel. 
Gene i 


10, 


iande in til blotta orden eller Hiſtorien ſitt loͤſa forwett til botande Vthan 
lea fom thetta [Feedt/ vthtydt och ſcriffuit år alla fattigha elenda —— 
or til hugnat och troͤſt / Sa tencke ock han til hår medh wedherqueia * 
Eia od) croͤſta fict bedroͤffuadha oc) bloͤdhigha hierta | På thet at han jt 
ſorgh och wedhermoͤdho ſom han haͤr pa werldenne lijdha moſte icke gifja : 
ver ſigh offuer / vthan — jtolamoodh then förlofning I fon Ju 
Gudhfruchtighe och frome Chriſtne aͤſtunda och hoppas /j waͤrs Herres JV: 
fir Chriſti tilkommelſe | Gudh förlåne off fina naͤdher / Amen. 


cis 
en iöropheren Daniel. 
Foͤrſta Capitel. | 


Thi tridie årena aff Joialims Juda 2 phett 


nungs Rike | Com Nebucad Nezar aj 
nungen j Babel in för Jeruſalem / och E 
ladhe thet / Och HERRE gaff JAA 

kim Juda Konung honom jhender o 
en hoop aff kaͤrille vthu Guds vs JD 
ten ban låt föra in vthi Sinear land/i fins 
Gudz Hwo I och ladbe the Fårillen vthi 


69 
ull⸗ 
han IE f 


faobetil 
oryck 
äm 0 

ha 


niel / 

erſte Kamereraren sina ; 
& 

id 


Konungens ſpijs ata / och effter fom tu tå ſeer tber effter Yr medhtinatie⸗ 
nare / Och han hoͤrde Nära de vthinnan och foͤrſoͤkte —— * jtiyo 
daghat Och effter the tiyo daghat woro the degelighare och) båttre widh 
buld / ån alle the drenger fom ſpijſadhes aff Konungens fpijs] Så ſatte 
or bortt theras ſpijs och dryck / then them tilſtickat ivar/och gaff chem 


Yen tbeffe fyras Gudh / gaff them konſt och förſt and vthi allahanda GSertfh 
rifte och wijſ heet / Men Daniel gaff bar foͤrſt and j alla ſyner och drös —— — 
Tees — * * naͤr the € — 
baf Taͤ tijdhen foͤrlopen war ſom Konungen foͤrelagdt hadhe | at the fFulle fuiffns — 
SITUas in för honom / hadhe offnerſte Kamereraren them in foͤr Nebucad⸗ 
Tar / Och Bonungen taladhe medh them / Od) wardt ingen jbland them 
NN unnen ſom Damiels / Hanania | Miſaels och Afaris lite war | od the 
c rde Bonungens tienare | Och Konungen fan them jalla ſaker the bar - 
bon frågbadbejeiyd finnom kio kare och förftändighare ått alla fiiernokra 
— aj hela ſino Rike | Öd leff de Daniel in til Konung. Cores 


LETA : 
| Annat Capitel. 


hi andro arena aff Rebucad Nezars Rike / ſagh Nebu⸗ 
S k cadUlezar en droͤm / aff hwikom han wardt foͤrſtreckt få ac 
Y (SZ han waknadhe op I Tå lår ban tilhopa tomma alla ſtierno⸗ 

— — kijkare och wijſa / och trollkarlar! och Chaldeer | at the ſkulle 
ANTA - ſaya Bonungenom fin droͤm | The komo och trädde fram 
stå för Bonungen Och Konungen ſadhe til them / Jagh haff⸗ 
m ſom migh foͤrſtreckt haffuer | och iagh wil gerna veta. 

en droͤm varit haffuer . — 

be Chaldeer på Syriſtt maͤal / Herre Konung / Gudh laͤte tigh 
Saͤgh tinom tienarom droͤmen / fa wilie wij vthtydha honom; 

en ſwaradhe och ſadhe til the Chaldeer Thet år fallet migh vthu 
mi icke laͤten migh få veta droͤmen och vthtydhñ honom / ſa ſto⸗ 


ten imigh fi 


Såffu 


droͤy 
om ſi Tr 


rr thet tagha ſigh före at tala lSgn och draffuel för migh / ſaͤ laͤnge tober 
alförlöpa. 


förl SEEN 

vor Cberföre ſagher migh nu droͤmen få kan iagh merkia at j ock wel finnen 
Niva vebtydbningen. Ti ſwaradhe the Chaldeer för Konungenom och ſa⸗ 
betilbonom Ingen menmiſtia år paͤ iordenne then thet Konungen bes 


lierar ſaͤya tan] Oh år ey heller naͤghon Konung ehuru ſtoor eller mech⸗ 


je, Dan aͤr ſom ſaͤdant aff naͤghrom ſtiernokijkare | wijſom eller Chaldee 
rCy thz Bonungen vppaͤ eſtar ar forhoͤgt / och år ey heller naͤghon ſom 
eta för Konungenom faya kan / vndantagna Gudhanar hwilke icke boo 
ar menniſkiomen. | SSR 
54 Ta wardt Konungen ganſta wreedh/ och boͤdh förgöra alla the wijſa j 
EN bel | och domen gick vth / at man Mulle dråpa the wijſa Wardt vock få : 
niel medh ſina ſtalbrodher ſolt at man bir dräpa ſkulle Taͤ foͤrnam Da⸗ 
Mel fådana boom och befalningaff Anoch Konungens offnerſta Domare] 
J Rv MM > hwilken 


FSE SN SENSE SRS 


J — — — 
ENSE 


broilben vthfoor til at doͤdha the wijſa j Babel /Och han hooff vp och —9* 
til Konungens befalnings man Arloch Hwar före är thenne ſtrenge — 
vthgaͤngen frå Konungenom? Och Arioch laͤt Daniel thet foͤrſta. Så i 
Daniel vp och badh LR | — ban frulle giffua honom tijdh til at han 
maͤtte ſaͤya Ronungenom vthtydhningena. Ke 
fö — gick Daniel pest | och aff chet fina ſtalbroͤdher ——— 
— WMiſael och Ajaria til kenna /at the ſtulie bidhia Gudh aff himmelen 9 
Bsnen år war een⸗ naͤdh til thenna heemligheet / ar Daniel och hans medhbroͤdher ſamt 9— 
da tråft och tilftycht? the ändra wijſa j Babel icke foͤrgoͤras ſtulle. TÅ wardt thenna heemligh 3 
OM felar icke· Daniel genom ena ſyn om nattena vppenbarat / för hwilket Daniel ug⸗ 
dhe Gudh aff himmelen / och toogh til at tala och ſaͤya / Loffnat vare * 
ampn jfra ewigheet til ewigheet | Ty hans år badhe wijſ beet och de 4 
; ee) heet / Han foͤrwandlar tijdher och ftunder / Ban fetter Konũgar aff! och bis 
——— ter Konungar vp/ Han giffuer the wijſa theras wijſ heet oHhrheforſta 
bury långe bwart gha theras forſtand / Han vᷣppenbarar thet diwpt och heemlighit är * 
och itt Röke ftå ſkal / Veet hwadh j moͤrkrena ligger | ty når honom år altſamman liws | Ja ) 
JA barn [var D tackar och loffuar tigh mina fådbers Gudh | at tu baffrer förlåne rt 
leffua / och bwarr wijſ heet och frarckbeet | och baffuer nu thet vppenbarat ther vog tigh 
oc) ite ting waara bidhit haffue thet år Konungens aͤrende haffuer tu off vppenbarat · obe 
— Så gick Daniel vp til Arioch / then aff Bonungenom befalning SVG 
tilat draͤpa the wijſa j Babel / och ſadhe til honom altſa / Tu fralt ickef 
rathe vorjfa j Babel / vthan haff migh vp til Bonungen | tag wil ſaͤya 
nungenoin vthtydhelſen. Arioch hadhe Daniel medh haſt vp för Konungen 


Then Propheten 


J 5 2 on Bonun⸗ 
och ſadhe til honom altſa / En år funnen jbland Juda fångar fom AM 
Konungen ſwaradhe / och ſadhe til Dane 


enom vthtydhningen ſaͤya kan. obe tll | 

ER the Beltſazer era | Afa tben fra fom migh kan ſaͤya then 

dröm fom iagh ſeedt haffuer / och hans vthtydhning! ———— 

Daniel ſwaradhe in för Konungenom och ſadhe / Then ———— 

Konungen eſtar aff the wijſa /laͤrda ſtiernokijkare och ſpaͤmaͤn aaͤr icke 

KT oloee uppenbara beemligh ting / Han haffuer teedt Bonũgenom Nebucad 

them hwadh j tilkommande tijdher fee ſtal. — 
Tin dröm och tijn ſyyn tå tu ſoff / war thenna / Tu Konung tererr 


Nezar 


tinne ſaͤng / huru thet måtte tilga j framtijdhen | Och then ſom heemligh 


, € Y a 
ting vppeabarar / han teedde tigh huru thet gå Mulle] Så år migh cheun 
—— —— icke tgenom mina wijſ heet / lijka fom bör för 3 
wore ån alles ſthe fom leffua / Vthan therfoͤre ar vthtydhningen matte 
nungenom vnder wijſt warda / och tu tins hiertas tanckar weta få: för 

Tu Bonung ſagſt / och fö) Itt ganſka ſtoort oc) hoͤgt belete froodk Me 
tigh / thet war gruffůelighit vppa fee | Thes beletes hoffuuvdh war 4 aff 
gull/tbes bröft och armar woro aff filffber | broken och lendernar wore 
Eoppar/tbes been woro aff jern / thes förter woro ſomt aff fern / och fon — 
aff leer Saͤdant ſaͤgſt tu | ed teff en ſteen nedherrijffuin wardt othanh 9 
der / han ſlogh beletet vppå thes fötter fom aff jern och leer woro och j$ ; 
Eroffavbechem, TA wordo all tilbopa foͤrkroſſat / jernet | leeret koppar 
filffroret och gullet | och wordo fåfom agnat på enom fommorlogha I — J 
wadhret bortförde thet ſa ac man kunde intet meer finna ther | ¶ Men — 
fom ſlogh beletet / wardt til ice ſtoort bergh / ſa at thz vpfyldte hela werldena⸗ 
Thetta är droͤmen Nu wilie wij ſaͤya vthtydhningen för Konun PA 4 

Tu Konung aſt en Bonung offuer alla Konũgar / thů Gudh aff him ks 
len ſrijke / macht / ſtarckheet och åro giffuit baffuer/od) alt thet ther menn dd 
or boo / och diwren på markenne / och foghlana vnder himmelen haffher 1 
griffurt j tina hender / och förlånt tigh macht offuer chetta alt / Tu åft th SY 


lene hoffuudhet /Effter tigh ſtal itt annat Bonungarike vtonma fa 


Saniel ſaͤgher Ko⸗ 
nungenom droͤmen. 


theras macht at ſaͤya Bonungenom / Vthan Gudh aff bimmelen bar; alt. 


Daniel. 


Ät tiet Ther effter thet tridie Ronun gariket font aff toppar är] hwilket off⸗ 
Erall land regera ſtal. Thet fierde ſtal wara haͤrdt fåfom jern / Eylijka Ai 3 — planto) 


Somlighe laſa aff 
J * — och 
N ! För | UC | År få mykit ſagdt / at 
tent at tu ſaͤgſt foͤtternar och taͤnar | ſomt aff leer od) ſomt aff jern/ Romerjea Riket 


TOmjern ſoͤnderſlaͤar och ſoͤnderkroſſar all ting | Fa] lijka ſom jern förders 
Sår all ting /ſa fralockrbetta f onderkroſſa och fönderflå altſamman 


khet fal wara ice ſondrat Konungarike / Doch ſtal aff Nerns planto bliffua Eal på tbentöoben 


ther vthi/ ſaſom tu fågft jer ——— delat warda / och för 
agſt jern beblandat medh leer Och at taͤnar på thes rs —— 
—— ſomt aff jern och ſomt aff leer woro thet ſtal wara endeels ite ſtarckt — — a ur 
* endeels ict ſwagt Rike / och at tu ſaͤgſt jern beblandat medh teer / ſkola annot ſtaͤrz föra 
—— wel beblanda figb effter menniſtios blodh til ſammans ) Men the frola — 9 fa 
Hel intet hengia tilbopa /lyta fom jern tcke kan bemengias medh leer· 33 ——— 


Aen vthitheſſa Bonungarikes tijdh/ ſtal Gudh aff himmelen vpretta kens plauta/ och ite 


itt Konungarike chet aldrig Falförlagde warda | och hans Rike ſtal icke haghot uytt annat 


Omma tilnågbor annat folck / cber ſtal foͤrkroſſa / och forſtra all theuna FAHS 


: iken / men thet ſtal bliffua jewightijob. Saͤſom tu ſagſt en ſteen nedher⸗ thei Romerjta Rv 
fuin aff itt bergh vthan hender / hwilken ſoͤnderſlogh jernet / koppaten / ket jfra Grekerna i 


leer = tilthe Tyofra E 
et/filffroret och gullet. Alefå haffler nu then ſtore Gudbtecoc Ronunge⸗ uar ——— 


om hwadh ſom framdeles free ſtal / Och thetta år wiſſeligha droͤmen [HA och Carolum Mage⸗ 


Damel 


deet 


Säk 
ek 
Vd 


1 


Pebtydbningen aͤrrett. | | 
TC Föll Zonungen Nebucadlezar uppå ſitt anſichte / och tilb adh in för 


num. 
Han tilbadh / ite 


och befalte at man fFulle göra hon om [pyfdffer och rödkoffer v Tant, elle hn 


Zonngen ſwaradhe Daniel / och ſadhe / Thet är intet twiffůel / Idhar Gudh obe Daniel slet ice 
en Gudh offuer alla Gudhar / och en Herre offuer alla Konungar then tüſtaet == 
SN ghting vppenbara tan | effter tu cheſſe heemligh ting haffuer kun⸗ 
—— Od) Bonungen vphoͤgde Daniel /och gaff honom ſtora 
bol mykla ſtencker / och giorde honom til en Förfta offuer bela landet Ba⸗ 
bel / och ſatte honom tilen Offuerſta offuer alla the wijſa j Babel. tl 
Ab Och Daniei badh Konungen at han maͤtte ſettia Sadrach Meſach och 
dVNego offuer the landftaſß j Babel Men Daniel ſielff bleff når Ronun⸗ 
genom jhans gård, i VESA ve ————— 


TRON Capio 


FO DAN Önung Nebucad Nezar lat göra itt gyllene belete / ſextiyo al⸗ — 
— nar höge och fer alnar broede /och Lär feteia chet j Babels FOA — 
aand pa en ſtoͤon plaan/ Och Bonung NebucadVlezar ſen⸗ tyrs harua lärt ös 
INSIN deeffrer Foͤrſtar Herrar / Landzhoͤff doingar/Domarej Fogh⸗ raeffrer droͤmen ige 
SINN tar Raͤdherrar / Embetzmaͤn och alla weldigha j landet at £2 ſom til Guds lof) 


Ithe ſkulle komma tilſammans /och wiya thet beletet fom Ko⸗ PR pe 


- Bunge LfebycadETesar hadhe vpſettia latit Taͤ komo Foͤrſtanar / Herranar/ penbarat hade / Men 


ket | fom Nebucad Near hadhe vpfettia låtit. 


and hoff dinganar | Domarenar Foghternar | Rådberranar / Emhen? efter Guob ther icke 
Månnenar/och all — jlandet Vi —— — — ſom Bo⸗ ——— 
ng Nebucad Nezar hadhe vpſettia laͤtit och the moftegå fram for bele⸗ fa buoborver / få 
war thz orett och aff 

fold h harolden ropadhe offuerliwdt / Thet låter idher ſagdt wara j all är LE — 
ock / ſlechter och tungomal / at naͤr j hoͤren baſuner trummeter / harpor / gi⸗ ord ar alltijob affaus 

hor pſaltare / lutor och allahanda ſtrengiaſpel | få ſkolen j nedherfalla och dherqh· 


bidia ther: gyllene beletet fom Konung Nebucad Vlezar haffuer vpſettia 


fon Ten then fonrtårcke nedherfaller och tilbedber [ban ſtal på ſamma 


d kaſtas vtbien brinnande vgn. Taͤ the nu hoͤrde liwdet aff baſuner 


trummeter har ſaltat· engiaſpel/ foͤllo nedh 

er harpor / gighor /pſaltare och allahanda ſtreugiaſpel/foͤllo nedher 
il fler ſlechter FIRE och tilbaͤdho thet gyllene beletet fom Bo⸗ 
* ungen Nebucadiezar hadhe vpſettia laͤtit. 


Strax på ſamma ſtund / gingo naͤghre Chaldeiſte maͤn fram och bekla⸗ 
ghadhe 


Then Propheten 


ghadhe Judanar / ſwaradhe och ſadhe til Konungen Nebucad Neʒar Her 
ve Är I Se vnne tigh lengeleffua/Tu haffuer låtit vthga itt — 
alla mennifFior tå the hoͤrde liwdet aff baſuner trummeter / harpot gig Si 
pſaltare /lutor / och allahanda ſtrengiaſpel / fFulle the nedherfalla och — i 
tbet gyllene beletet | och then fom icke nedherfoͤlle od) tilbådbhe / ban ft cå 
kaſtas vthi en brinnande vgn Vu aͤro hår naͤghre Judiſke mån —— — 
offuer the embete j Babels land fatt haffuer / Sadrach / Meſach och 2 ke 
Nego ſche famme foͤrachta titt bodh / dch wyrda icke tina Gudhar / och ti 
dia cke thet gyllene beletes / fom tu haffuer vpſettia laͤtit. frulfe 
¶Ta befalte Nebucad Neʒar medh grymheet och wredhe I at man * 
haffůa fram för honom / Sadrach Meſach och Abed Nego/Och månen | 
wordo fram haff deför Konungen. TÅ taladhe Nebucad Nezar til ehe 
och fadhe /Huru år chet Wilien j Sadrach / Meſach och Abed Nego 
wyrda min Gudh och icke tilbidia thet gyllene beletet ſom iagh haffuer *— 
fectia latit s Nu wel Redher idher til I få ſnart j hoͤren liwdet aff baſune 2 
trummeter / harpor / gighor / pſaltare iutor / och allahanda ſtrengiaſpel 
fallen nedher och tilbidien beletet ſom iagh haffuer vpſettia låtit / Om 
”tilbisietbet | få ſtole j paa amma ſtund warda kaſtadhe vthi en brinngu 
vgn | Låt fee hwilken then Gudben år / ſom idher vthu mina hender tag 
Ta ſwaradhe Sadrach / Meſach och AbedVlego / och ſadhe til SONEN 
Nebucad Nezar / Thet år icke aff nodhenne at wij ſware tigh ther Ser 
* Sĩ/ waͤr Gudh then wij dyrke kan wel hielpa off vthu then brinnande 
Mereck hwilken een gen [och frelſa off vthu tinne hand / o Konung Öd) om ban ån icke vå 
troo theita ͤr. gora wũ ſa kalt eu ån tå weta / o Konung / at wij tina Gudhar inter wyroe 
zZyöelier ehet gyllene beletet ſom tu haffuer vpſettia låtit / tilbidia won. 
SR TA wardt Nebucad Nezar full medh grymheet / ſa at hans anficyee fört 
wandladhe ſigh offuer Sadrach / Meſach och ——— /Och befalee dy 
man fulle g$ra vgnen fivo reſor hetare ån han ellies plågadbe wara/ Sö 
boͤdh the betfta Ertjgfmän fom vthibans haͤar woro / at the ſtulle binda 
drach / Meſach och AbedUego / och kaſta them vthi then brinnande vg 
Altfa wordo thenne maͤnnenar vthi theras mantlar / ſtoor | hattar 9 
annor klaͤdher bundne / och kaſtadhe vthi thñ brinnande vgnen Ty Bo 
(medh haſt) ¶gens befalning moſte man medh haſt fult göra /Och eelden wardt ſa fr g 
ZAt man icke baobe fygnen/attbemån fom Sadrach / Meſach och AbedLiego vpbrennal I 
end ragha Båt ¶ ibleffuo doͤdhe aff eeldslogbanom | Nen thetree månnenar / Sava 
Neſach och AbedFlego]föllo nedher vchi then brinnande vgnen få bund⸗ 
ſom the woro. oc up|od) 
Ta foͤrſtreckte ſigh Konungen NebucadVezar / och gick haſtigt vp 4 
ſadhe til ſitt Raͤdh Haffue wij icke laͤtit kaſta tree maͤn j eelden birro : 
The ſwaradhe och fadbe til Aonungen/”Ja Herre Konung. Han ſwara ins 
och ſadhe / Seer iagh doch fyra mån loͤſa gå j eeldenom / och them ſkadhar 
tet / och then fierde år lijka ſom ban wore en Gudha fon. 
Och Nebucad Nezar gick fram för gapet aͤt then brinnande vgnen åt 
ſadhe / Sadrach Meſach och Abed Nego hoͤgſta Gudz tienare / Fåär 3. 
vch / och kõmer hijt. Så gingo Sadrach / Meſach och Abed Nego vthu * 
denom /Och Forſtanar / Herranar / Foghtanar / och Konungens Raͤdh Ed 3 
til ſamman / och fågbo vppaͤ / huru eelden inger macht vppaͤ thenna ma 4 
nenars Eroppar bewijſat hadhe / och theras hoffuudhaͤar icke eens aff — — 
dhit war / och theras klaͤdher intet ſtadt / Ja / man kunde icke kenna naͤghon 
eeldzlucht vppå them. ie 
Tå booff Nebucad Nezar vp / och ſadhe / Loffuat ware Sadrachs 
ſachs och AbedLiegos Gudh [then fin Airgelvebjendtbaffuer/ och balP Hå 
na tienare ſom vppå honom troodde | och icke giorde effter Konung i8 
bodh / vthan vthgaffuo theras lekame | at the ingen Gudb åra eller ja 


; tiftsodb; mitt palatz / ſaͤgh en drsm/od) wardt foͤrſtreckt | och the tanckar 
> Rmiagbjminne fång hadhe / offuer ſynena fom iagh ſeedt hadhe / bedroͤff⸗ 


nom ice 
be 5 


Foille/vebarn allena ſin Sudb. SÅ år nu tbetta mitt bodh/ art hoo fom bel 
; Bland all folck ſſechter och tungomal foͤrſmaͤdher Sadråebhs/ —— 
Pin Megos Gudh] ban ſtal forgsras / och hans hws ſtamugha förfförde 
darda Ty thet år ingen annan Gudh fom få hielpa kan ſom henne Od 
ungen gaff Sadrach / Meſach od) Abed Nego ſtoort welde Babels 


Kon 
Känd, S 
i Rierde Capitel. 


ÅN [UR Onung Nebucad Nezar | Allom landõ folckom od) tungo⸗ Thetta ar itt Rongo 


målom | Gudh giffur tober mykin fridh. Migh ſynes gort gens breff ther vitt 
— — the tekn och de [OH Gudhchen —— 
Hoͤghſte medh migh glordt haffuer Ty hans tekn aͤro ſtoor / honom/fåfomtbhens 
och hans vnder aͤro mechtigh Och hans Rike är ter ewigt 14 eftrerföliandebag 
23 Rike | och barns welde warar jfra ſiechte til ſechte > SOFIA innehaller · 
ucad Nezar ta iagh godh roo hadhe j mit hws | od) alt wel 


Hadbe 


BR migh / Och iagh befalte / at alle the wijſe j Babel ſtulle komma vp för 


wigh / at che maͤtte fåva migh hwadh droͤmen betyvde. TÅ hadhe mår frank 


4 + ſtiernokijkare / wiſ⸗ Chaldeer och ſpamaͤn / och iagh foͤrtalde droͤmen för 


m Men the kunde intet ſaͤya migh hwadh ban betydde / In til cef Ba⸗ 


niel På thet ſidʒſta kom för migh( huilken Beltſazer kallas efftet mins Gudz 
ampy dthen che helgha Gudhars anda haffuer /Och iagh foͤrtalde för hos 
* droͤmen | och ſadhe Beltſazer tu offuerfte jbland the ſtiernokijkare 


agh weet ät tu Haffiser the helgha Gudhars anda och tigh är inter fordoit / 


ber migh mins droͤms ſyyn [then iagh ſeedt baffuer och hwadh han bety⸗ 


Så år thetta ſynen fom iagh ſagh minne ſang / Så | itt traͤa ſtoodh 


a landet ſ chet war ganika hoͤgt ſtoort och tiocke | tbes hoͤgd reckte vpj 


wmelen / och vthwijdgadhe ſigh alt in til landzens enda thes quiſtar woto 


deghelighe och båro mykin frucht/ther alle aff åta kunde / all divor j markens 
ng ſkugga vnder tby / och foghlanar vnder himmelen fatte figh på 


quiftar [och alttört badbe is F$dbo cber aff. —— 
VOVch iagh ſaͤgh een ſyyn j minne ſaͤng / och fö | En heligh Wechtare kom —— 
Hedber aff binsmelen | ban ropadbe offuerliwdt och fadbe alrfå | Hugger föreatthewaka od) 
srådb om kuli och hugger bortt quiftanar | och riffuer bortt loͤffuet och bewara vthen gter⸗ 


ce — —5* * wendo foͤr die 
Iörförsör tbes frucht/få at diwren fom ther vnder liggia | löpa fin wågh | tlen/Sifom Hok 


J ſonhianat flygha bortt aff thes quiſtar Doch laͤter ſtubban bliffua jiors Han haffuer befalet 


e medh roͤternar / Men ban fral gå j jern och koppar kaͤdhior j graͤſet pa from anglom oms 
Narkenne han ſtai iggia vnder —— dagg / och warda vå er etc·. 
dha ſigh jbland divoren aff graͤſet på iordenne / Och thet menniſtligha ÅR 
lertat [Fal warda jfrå honom tagber / och itt wildivors bierta giffnas ho⸗ Nar en Zerre Pat 
n til teſſ ar fivo tijdher framgangne aͤro offuer honom, Chetta aͤr falla / få moſte or 
Btet j Wechtarenas raͤdh / och j the helghas taal radhſlaghet / Pa thet the NÅN ra sas ve 
km leffua / maͤgha kenna at then Soghſte haffuer macht offuer menm ſtiors — bur 
ike I och giffůer them hwem ban wil / och vphoͤyer the fornedradhe ther til. ru wäfheet allena s 
F Sådana dröm haffuer iagh Konung Nebucad Ulezat ſeedt ¶ Men tu SO RADE Fer 
En ltſazer / ſaͤgh hwadh ban betydher Ty alle the wijſe ſom j mitt Bike aͤro/ ——— 
— icke ſaya migh broadb ban betydber / Men ti: tant thet wel / Ty the 
egha Gudhars anve år j tigb. | — 


Hälge wardt Daniel / then och Beltſazer heet / haͤpen ther offner widh en tijs Daniel ſadhe ths icke 


Belt ie fr hans tanckar bedräffradbebonom / Men Konungen ſadhe / — — od) hon 
azer / laͤt icke droͤ NY Sffugtiab, TÅ ho yckte illa wara om 
S per /låt icke droͤmen och hans vthtydhning bedroͤffua tigh — — 


— —— = 


Ehen Propheten —1 CIII. 
Beltſaʒer vp och ſadhe Ah min Herre/ at thenna droͤmen gulle tina fiendat | 
vppå / och hans vebtydhmingtina owener. Traͤdh fom tu ſagſt at chet war 
ſtoort och tiockt / och ihes hoͤgd reckte vp til himmelen | och vebroljobgadar. ot to fy 
ſigh offuer hela landet / och thes quiſtar degbelighel och thes frucht mykin | ( — 
War / ther alle fina fodho aff hadhe / och diwren på markenne boodde cher —BF NN | 
vnder/ od) himmeiens foghlar på thes quiſtar ſaͤto Thet aͤſt tu Konũg ml . NEN 
få ſtoor och mechtigh äft/Ty tijn macht år ſtoor / och recker vp til bimmelen 
Od) titt welde ſtrecker figh in til voerldennesenda. — RIgE TÅ 
men thet at Konungen fågbh en heligh Wechtare tommå nedher al - 
himmelen och ſaya / Hugger trådb om tull oc) förgörer thet Doch = | 
ſtubban medh ſina roͤter biiffua jiordenne Men han fFalgå jjern o dy FORE 
par Eådbior j gråfet på marbenne | och liggia vnder himmelens dagg J 
Warda vaterſoch foͤdha ſigh jbland diwren på markenne til teff ſio cidh 
offuer honom framledne aͤro / Thetta år vthtydhningen Herre Konung⸗ 
ſadana thens Hoͤghſtas raͤdh gaͤar offuer min Herra Konungen / Man 
driffua tigh bortt jfrå folck / och tu moſte bliffua medh wildiwr på marken — 
ne Och man fraltigh låta åta gråås ſaſom oxar / och ſtalt liggia vnder him⸗ 
melens dagg] och warda waͤter / til teſſ fivo tijdher offuer tigh framledhue 
aͤro Paͤ tbet tu ſtalt beſinna / at then Hoͤghſte haffuer roold offren 
ors Rike / och giffuer them hwem han veil. — 
Men thet fom ſagdt aͤr lat man an ta ſkal laͤta bliffna ſtubban aff craͤdh 
medh ſina roͤter quarr Titt Bike ſkal bliffua tighjeå tu kendt baffber His 
tenajbunmeen[Tbherföreserre Konung aͤt mitt raͤdh teckias tigh ochg 
tigh ioos jfrå tina ſynder / genom rettferdigheet / och ledigh frå vina miſger⸗ 
— FA I egen r er ra få paffberban tolamodda. 
medh tina ſynder. —— | — sar * 
Yle cherta wedherfoors Konung Neb cad Neʒar [Ty effter tolff månad Gert för ſadana Konungens / od) hans weldighas årens T : 
dher tå Bonungen gick på Konungs borghenne j Babel / hooff han vP och $ och fadbe/ Herre Konung | Gudh vnne tigh — leffua/ sd — —* 
ſadhe Thetta aͤr then ſtore Babel ſom iagh vpbygt haffuer til itt Konung⸗ tanckar icke få foͤrſkreckia tigh / och vmſtifft icke ſa tin hyy / Thet år gnungens modher 
Are RE brvs/tenvis mina frora macht ming heckighect til äro, Förr an KONUNGEN ä dber, än jetet Rike / ſom båffuer the helgha Gudbars anda / Ty vebjtins fas en 00) Änttan/ Tp 
ben fåosne Rike thenna orden vthtalat hadhe fom een roͤſt aff binnnelen | Tigh Bonung — ⸗tijdh / wardt j honom funnen vplyſning / klookheet och wijf beet/fådas tlfsrenne ; ffa 
badbe 7 Sörbäffuer Nebucad Nezar ware ſagdt Titt Rike ſtal tigh afftaghet warda och NE Z i åt | ; 
figb Ijta fom ban fral driffuatigh borte frå folk | och tu fralt bliffua medb wildiwr fom P | Åh te honom offuertbe 
—— matkenne gå/gråås ſtal man tigh åra lata ſaſom orar /til teſſ ſiw ideg SR bög ande wardt funnen j honom / Ther til foͤrſtaͤnð och klookheet til = ....,: : 
iwgfdom / Ten offuer tigh framledhne aro / Pa thes ti ſtalt foͤrnimma /at thñ Hoghſteh⸗ Hå | Bön obe droͤmer /raͤdha vppaͤ moͤrkt taal / och vppenbara heemligh ting — — 
möfte förnimma an? yer wold offer menniffiors Ribe] och giffuer them hwem ban vall Iſ⸗ 26 Be igha Daniel then Konungen låt Beltfaser kalla | SÅ låt mi kalla Das mingenori) at man 
Så wardt newen⸗ 119 ſtund war dtordet fi ultompnar offer Nebucad Rezar far — Ho ; Å an warder wel ſaͤyandes vthtydhningen. moſte nu ſoͤkta eff⸗ 
tyrsvefinmgh folcF/ och ban får — e - ſaͤe niel Gåbadbeman Daniel vp för Konungen Och Konungen ſadhe til Das —— * * 
befett med onda anv lagh vnder bimmelens dagg / och wardt water / vil teff hans haar Wer Cl /2Aftu Daniel en aff tbe fångar vehaff Juda | bwilke Ko in och med alletrogna 
DAT. ſom oͤrna fiedhrar od) hans någbler wordofåfom foghla Floor. Ibimd adher vthu Juda förorbaffuer: Jagh baffuer horoe ſaras — min tjorsgre j werlekuds 
Sq̃ / hwilten ſroͤsn — Rö pA RS — vöjlad | daffier tbebelgba Budsbars anda | och ar uplyfning | förffånd ——— 3 
5— herligh bes ——— * fom — SAR * ———— F— - i —7— funnen aͤr Vlu baffuer iagh laͤtit komma för migh kloka * 
— 3 rJ I TEE = SA A . 5 : 
—— och hans Rike warar ſlechte fra ſlechte Emoot hwilkom alle the ſe ban est — Re ; — — — migh hwadh 
jordenne boo for inter bekn as Han goͤt alt fåfom ban wil / badhe medhtr frå bl tigh börer iagblat tu tant giffus sebryobrin ** RE * 
ternar j himmelen oc) medh them ſom boo på iordenne | och ingen —9 — | hit ar / Kant tu su låfs tbenna föriffrena / Ed — — 
hans hand emootjeller ſaya til honom Hwadh gör ty: på fann Dees | bon berydher / ſa ſtait tu medh purpur liado — 5—— b —— 
— DE vil — — Em ob od tg - dho om tin hals Doch wara then tridie Herren j miet Rike — 
och til min a ch mitt raͤdh och weldighe ſoͤlte migh /8 TA FA ————— BESS — 
J engas ohvocom June ac os vc SENS 
te fer iagh Nebucadrezar och årar och prijfar Konungen I rp tbåt : et fviffoenna|och onderroiffa hwaoh hörn SÅ Sher. & se Ikon IG: Sh 
Ty alla SöS SEE SO ning /och hans waͤghar Åre vetvej och Fo fe Sögjte gaff tinom fadher —— Rike | made 9* 
ern — Och — Och för ſaͤdana macht ſtul fom honom giffum roar /fruchtadhe 
| gemte addes för honom all land och folck | Ban — hwem barn wille/ Han 
CR ; 39 


ſlogh 


lernokijkare / oij ſa | Chaldeer och ſpaͤm ancherfore 3 oryckerlenom. z 


fom the Gudbars RA år / Och tin favber/Konung Clebucadbiesar "Ain woro sd Ro⸗ 


Chen Propheten RR 
ſlogh hwem ba 7 aa opp bart wille / Han nedhertryckt⸗ Daniel. CITE 
atb hwem ban ville [Han vphoͤgde | 2 Föll ha — 
ban wiie / Men tå bana brerta vpbhooff fighlat ban warde frolkoch | ang — tree reſor Om daghen vppå fin knaͤa badhloffuadhe och 
hogmodigh / wardt han kaſtat ifrå fin ——— ſtool | och miſte ſing Hemånn —* udh / ſaͤſom ban tilfoͤrenna plaͤghadhe göra. TÅ komo then⸗ 
herligheer / och wardt driffuin jfra mennifkior | och hans hierta wardt u Budb/3 — tilhopa / och funno Daniel bidiande och aͤkallande in för ſin 
svidh wildiror/och ban mofte löpa jbland willaßnar | och aat gråås åfont | ligha Ve fram od) taladhe medh Konungen om thet Konungſ⸗ 
orar | och hans kropp laͤgh vnder himmelens dagg / och wardt vå åt/ | bodb/ar b Å och fadbej Herre Konung / haffüer tu icke vnderſcriffuit ite 
ban lärde weta / at then böufte baffuer wold offuer menniſtiors Vie / och | dkraffng oſom helſt jtretiyo daghar naghot baͤdhe / aff naͤghon Gudh 
gjiffuer them bem bart wil. 34 as son menniſtio / vthan aff tigh Ronungenom allena / ban ſkulle 
Och tu 2elfaser hans ſon /haffuer icke Somivkat titt hierta / aͤndoch tu alt * | je eyon j gropena + Konungen ſwaradhe och ſadhe / Thet år 
ſaͤdant weeſt | Vthan haffuer vphaͤffuit tigh emoot himmelens Zerra / och —— Meders od) Perſers rett ſtal ingen offüertraͤdha | The ſwara⸗ 
man baffuer moſt båra hans Hioß kaͤrille fram för tizh Och cu / tine weldi⸗ > Eentigb be för Konungen / Damelen aff Juda fångar / achtar hwar⸗ 
bejtina buftrur och tina frillor haffuẽ drucket woijn cher aff /Ther til loffbat from da ös. bodh / ſom tu vnderſcriffuit haffuer / Ty ban bedher tree xe⸗ 
the ſilffuer / gyllene / koppar ern / traͤa och ſteen gudhar /hwilke hwarken ſee Rs en. 
eller böra eller kennaſ Men then Gudhen fom haffuer tin anda /och alla tin⸗ ſigh nungen thetta hoͤrde / wardt ban faſt bedroͤffuat / och winladhe 
waͤghar j finne hand / haff uer tu inter aͤrat / Therfoͤre år thenna handen ſend RR Nedberc FS SAR ban måtte friya Daniel / och arbetadhe ther om in til folem 
jfrå bonom [oc then forifft fom ther vpteknat ſt aar. ; Rony sk [at ban måtte bielpa hon om / tNen maͤnnenar bomo famman til 
— Och tbetta år feriffcen fom ther vpteknat aͤr Mane / Mane Tekel OP é o ere sl och ſadhe til honom | Tu weeſt Herre Bonung / at the Meders 
harſin / Och hon betydher chetta / Mane ſthet år | Gudh haffuer reknat * | baffuer I * be år / at all bodh och befalningar fom Konuntgen beſlutit 
Rike od) endat thet| Tekel | chet år | / Man haffuer waͤghit tigh - — a baffus D — oförvandladba bliffua, TÅ befalte Ronungen / at man ſrulle 
wagh / och funnet tigh alt för lettan [Peres thet år | Titt Rike år atſtildto / Sn linjen fram /Och the kaſtadhe honom för Leyonen j gropena Men — kaſtas för 
giffuic che Meder och Perſer. TÅ befalte Belſazer at man frulle klaͤdha 3 | 4 bielpe Er fö NN til Dantel/Tin Gudh thm̃ tu vthan aͤterwendo tienrar ſhan Nonen gropena· 
mel vchi purpur klaͤdhe / och giffua honom ena gyllene kadho om hans ha Penne | H⸗ Ochthe baro en ſteen fram / then ladhe the på locket aff gro⸗ 
ochlåt förkunna om bonom | at han war then tridie Herren j Rikena. el Jaen⸗ * welb bå nom fi oͤrſiglde Bonungen medh fin eghen ring | och medh fina 
Ithen famma naͤttenne / wardt the Chaldeers Konung Velſazer Ia! = —— paͤ chet at ingen ſkulle ellies naͤghot bruka på Daniel 
i | S onungen gick fin wågh på fina borgh / och aat intet / och laͤt i 
VI. Capitel. Sen — 
Ge ————— ſtoodh Bonungen vp och gick medh haſt til gropena⸗ 
eyonen vthi word / Och fom han kom til gropena/ropadbeban til Da⸗ 


* vi66v | 
— [ Fet i n tv och * miel 
fade SA et BR AR SER 
SYN ban ſkulle ſettia offuer hela Riket tiwghu och hundra foͤrmaͤtt frelfa tigh för Seyonens T * endo tienar 
Y N| Landsböffoingar Offuer theſſa ſatte ban tree —— EBonung / Gudh vnne tigh lenge ——— — 53 


chen ene war Daniel / hwoilkom the Landshöffdinger) az el / hwilken Leyonens munn tilbållet baffuer | a 
| É — rekenſtap goͤra / at Bo nungen thes mindre bekym 9 Fordt migh Ity för honom år — 55 ET —7 
a ſtulle Men Daniel gick alla ehe Sörfraroch £4 vd KRo⸗ Ver naghot giordt emoot tigh Herre Konung. Taͤ wardt KRonungen ganſta 
dingar wide offuer | Ty en högh ande rar j honom / Cherfoͤre ten gadh / od) låtragha Damid ochu gropenne | Odythetogho Daniel veby 
nungen at fettia honom offuer bela Ribees na huru bpbenne / och man fan platt ingen ſradha giord wara vppa honom / Ty han 
Sör then ſrol foro che Forſtar och Kandzhoͤſf dingar ther effe pt J adhe troodt ſinom Gudh. Ta lår Konungen komma fram the m — fon 
the kunde finna een ſaak medh Daniel] their emoot Riket wore |. Me sintd Daniel beklaghat hadhe | och kaſta them in för Leyonen ro fs f me 
kunde ingen faat eller miſgerning finna] Ty han roar troghen ſa at ma å medh therasbarn och huſtrur Och förr ån the —— * fe P G 
ent fFull eller ogerning medh honom finna kunde. Taͤ ſadhe m annenar / 4 Leyonen them fart / förkroffadbeock få alltheras been, til botnen / fingo 


inne ingen ſaak medh Daniel / vthan om hans Gudztienſt. est] I S * 

TA komo the Foͤrſtar och Landzhoͤff dingar tilhopa in foͤr Bonung ec Ae Dj Tak Konungen Darios ſcriffua til all land och folck / Gudh giff⸗ Thetta år fructen 
och fadbetilbonom altfå / Herre Konung Darios | Gudh vnne tigh leng) FÖRRA mykin fridh. Thetta år mijn befalmng at vthi alt mins Rikes Her⸗ — —— 
Ieffia |Tbe Sörftar j Rikena] Herranar Landzhoͤff dinganar | RÅDDAL —— 337 [bal man fructaod)rådbas Damels Budb/Tybhan år bi leffians vnver om foocaug, 
sEmbermånnenar baffua alle betenckt / at man fFal laͤta vthga een Bonũg uy | ; ED fom bliffuer ewinnerligha / och hans Rike år ofoͤrgengelighit / od) 
ligh befalning / och itt ſtrengt pabodh / at hoo fom helſt jtreciyo dag —— 6 ger baffuer ingen enda | Han år en Frelſare och noͤdhielpare 
ghon ting wil bidia / aff naghon Gudh eller menniſtio / vthan aff. tigh. 0 = Berfe n goͤr tekn od) vnder/bådbejbinmelen och påiordenne / Han haff⸗ 

mung allena | ban ſtal warda kaſtat för Leyon vthi gropena Therfoͤt PG Daniel jfrå Leyonen. Od) Daniel war weldigh j Darios Rike/ och 
Konung / moſte tu tbetta bodhet ſtadhfeſta och vnderſcriffua tigh Cores then Perſens Rike. 
at se ſkal ENE * effter — och —— rettt 
ent offuertraͤdha dyrffues / Altſa vnderſcreff ſigh Konungen arios. | 4 
3 Som nu Daniel fornam / at ſaͤdant bodh —e— war / gick bar — VII. Capitel. 


vp j fitt hwo / Och ban hadhe j ſino ſommorhuſe oͤppen fenſter nes : 


Ss I vcht 


Then Propheten 

— | - ; 23) Å FER j ; ; agh nu ftodadhe hornen / ſij / tå gick ther veh bland them ict annat 
Sꝛids vyxa om be PENTA Chi foͤrſta årena 2öelfasere Bommyeno i Babel] basbe de ; + Htetborn för bwilko the try —— bornen aff —— | Oh ij / bes 
(fira diwr. AA Ge Amelen dröm och fyyn på ſijn fång] och ban ſcreff the (fågh ; ; ma bornet hadhe oͤghon ſaſom menniffio Eghon / och er munn tbert 

Na Br fr ÄR ——— 

een ſyyn om nattena Och ſij / the y Sadant ſagh iagh /eil teſſ ſtolar framfatte wordo I ocht n Gamle ſe 
rn frormadbe emoot hwart annat på ſtora —2 — 5 te ſigh hwilkens kladhe Sår See I kr håret på ——— 
ffgaa ſtoor divor ſtigho vp vthu haffuet / jw thet en Jr vll/bans ſtool war altſamm ans eeldslogbe | och hans birol brunno aff 
landa ärsebet andra. (sfom en öm] Jagh — dloch aff honom vchgick een long eeldsfirima | Tufende ſmnom tuſend 
ente honom / och tiyo finnom hundradhe tuſend ſtodho för bonom | Dos 


; 5 åfomitt Leyon / och hadhe vingar få 
J. Fe z winganar wordo thy affryckee [ och thet SE men wardt hallen / och boͤkernar wordo vplaͤtne. 
RAA RNE 1 ej 3 9D fågbed för tbeftora ord ful fom ther hornet taludhe Tag ſach 
thy wardt iet —— war lijkt enom Bisrn /och ſtoodh — AU diwrec dråpit wardt / och thes Eropp förgicks ] och j ecld 
BR dhe finom mums jbland fina tender tree ſtora | tijdbo ardt / Och the andra diwrs welle och få vthe war / Ty chem var er 
åtben ena fiobonne] — ti bet | Statt vp oc) ååt mykit koͤtt. i | Ja ſtund beſtemd / huru lenge hwart thera waara ſkulle. * 
— —— — och ſij / itt annat divor lijkt enom parde / thet ſtyyſg gh ſagh jthenna ſynenne om nattena | Och) ſij Jen kom j himmelens 
— —— — och thet ſamma diwret ha⸗ — eens menniſtios fon alt in til then Gamla /och han wardt fram⸗ 
AR SSI Yta ed * —** för honom Honom gaff ban wold aro och Rike aii länd och folck 
Oe fn Rn ca fenne om närtena/dcb fölebet fiera Fulleticna honom Sans teelleår. ewigb/sbet ice Föräddo Od) bana FuPe 
ENL.” feffter rhetta fäghiagbi Förfbreckeligbit/oc) medyta ſtarckt / och badbe 4 för fåradben EG Jab Daniel foͤrſtreckte migh ther före / och fådana fyyis 
— Foer kär ur bring ligblod) förtroffadbefod) broadb quaret va) onomiar fn SOA tagb gick tilen aff ebem fom thet ſtodho / od) badh 
— ÖRE RANA CAR RR . h/at ban ſtulle giffna migh een voiff vnderwijſning om alt thetta / Och 


å zrra 
brampadhe thet medh fina förter | Thet war och mykit annars ån the foͤr han taladhe medh migh och teedde migh hwadh thet betydde. 
och hadhe tiyo horn. — ——— Fyra ſtoor diwr / aro fyra Rike / ſom på iordena komma ſtol men 


— ens Hoͤgſtas helighe ſtola intaga Riket] och ſtola beſittia tbet jervigh 
— — tjo. stt helighe ſt g I od) ſtola beſittia thet jewigh 
—— — SS —— Sedhan hadhe iagh gerna wiſt cen wiſſ vnderwijſning om thet fierde 
| Ha hwilket platt annars war/ån all che andra ganfka gro ffuelighit / thz 
* tender och koppar kloor hadhe ſthet öm kring ſigh aͤat och förEroffadbef 
* thet quart war / med fina förter trampadhe / och om thetiyo born på thes 
th ffundh / O h om thet andra fom vpwerte / for hwilto try aff follo och oms 
9— lämna hornet [om oͤghon hadhe / och en munn fom ſtoor ting taladhe / 
Orre roar. är the ther bredho widh woro / Och iagh fågb thet ſamma 
—— ſtrij dha emoot the heligha | och thet behoͤlt ſeghren emoot them | til 
SM then Gamle tom och hoͤlt doom för thens Hoͤgſtas belighom/ö ch tis 
J FEN atthe helighe intsgho Riker. ——— 
fer Anf adhe altſa ¶ Thet fierde diwret Mal wåra tbet fierde Riket på iorden⸗ 
ne / hwilkit mechtighare ſkal wara ån all Rike / Thet ſtal vpaͤta | förs 
campa och foͤrkroſſa all land The tiyo born / betydha tiyo Konungar/ Lqthea fom vihafé 
ſom jebe Rikena vpkomma ſrola SLI ung Alexanders 
Effter them fral én annan vpkomma | ban fal wara mechtighare ån —— SG 
— the förra / och ſtal vndertryckia tree Konungar | an fal förs wordooct vihaffibs 
ber then Hoͤgſta och forſtoͤra thens Hoͤgſtas heligha | Och ſtal taghs Roméfrå KRiker 
ba b före at förvandla tiſdher och Lagh | inen the ſrola warda giffuin vthi KE — ES 
dans band jen tijdh och naͤghra tijdher / och en halff tiſdhh. — Gee rate 
SR Ther effter ſkal Bomen hållen warda / få ſtal tå hans welle borttaghet Gia / Hifpanis / 
rda / ſa ar han ſtal j grund foͤrderffuat och forgiord warda Men Ris —— 
mna chten och wellet dnder hela hunmelen fal warda giffuictbens 7 — 
ſtas heligho folcke | hwilkes Rike ewigt aͤr / Och alt welle ſtal tiena honom mare allume hoffts 
”Hlydba bonom. Thet war enuden PÅRCMECE, FE ; 
bag elen iagh Daniel wardt ſwaͤrligha bedroͤffuat jmina tanckar / och mitt 
nſichte for wandiladhe ſigh vppa migh/ doch behslt ingh talet jie bierta. 


VIII. Capitel. 


Ses ij vVcht 


ÖÖM 


pr ÅN 
— 


Then Propheten 


Daniels fyyn omwå ꝰẽ AThi tridie årena aff Konung Belſazers Rike /ſyntes migh 
oturen och bocken. För kl Daniel een ſyyn effter thũ fom migh j foͤrſtonne ſyntz badbel 
CARS SS Men iagh war [tå iagh thenna ſyyn fagh Suſan hoffuud⸗ 
ſtadhenom — RESA 7 Om * 

— — booff vp mijn oͤghon och ſagh / Och föl en waͤdhur td 
— ofte trav NRO VN uenne /och ban hadhe tw hoͤgh horn / doch thet ena 
las Perſen. dytbet hoͤgſta werte ſijdſt | Jagh fågb ar waͤdhuren 
ornen weffer vth / noͤrr vth / och födber vch / och intet divor kun⸗ 
eller friya ſigh jfraͤ hans hand / Vthan han giorde hwadh 


huren 
at 


anſka ſtoort ſodher | 


It in til him⸗ 
ſtiernonar ti 
orſtan för bä? 
försdde hans 
frun emoot 


e til ert 


t/ 
[fäcbå 


Ceffter affton och ) 

Thet åro icke weko⸗ 

daghar / fifom Das Fe 

melis 9. ſtaͤar / daͤrſ⸗ 

wekor / vthan Åre je 

rette naturlighe dr 

ghar ther man rek⸗ 

Bar affton och mor⸗ 

ghon. f. ſadhe 
dher vp 


[ed 
haff⸗ 


thenna ſyyn / vthan 
och Antichriſtus. 


hornet emellan hans oͤghon ar then foͤrſte Konungen / Men at 
j thes ſtadhta thet ſoͤnderſlaghet wardt | betydber at fyra R 
komma aff thet folcket / men icke få mechtigh fom ban var. 
Effter thenna Biken når offuertraͤdhelſen ſtoor worden år / ſkal vp⸗ 


kommaen argh och liſtigh Bonung / han ſtal warda mechtigh / doch ide ge⸗ 
nom ſina 


Daniel. 


ym fitta krafft / han ſtal vnderligha foͤroͤdha och ſtal haffua framttůngg / at Icke genom krafft / 

ban thet vthrettar Han ſkal —— tbe ſtarcka / och TA | — genom lift / 

bål from hans klookheet ſtal hans bedraͤgherij fram gå/ och ban fralvpz ag —— 

Alva ſigh j ſitt bierca | och genom framgång IMfalbanimontgaförderffuaj: (framgång) 

0ch fal vpfectia figh emoot alla Foͤrſtars Foͤrſta / Men ban tfralvebanband Genom ftora Käre 
förlagd warda. Br lycko / 
od 3 : Ko e ther med nn 

— —— fyren om affton och morghon fom tigh ſatzd år / hon år fan] ga lockar HL RS 
FN lt hålla fynena beemligha |: Ty tbet år aͤn nu en long tijdh tijt / 

Och iagh Daniel wardt ſwagh och lågh j naghra daghar kranck / Sedhan 

oodhiagh vp / och beſtelte Konungens aͤrende / och foͤrundradhe migh vp⸗ 

På ſynena / Och ingen war ſom kunde redha migh henne vth. 


IX.Capitel. 


rexckte iagh Daniel j boͤkernar / vppå thet åratalet | ther 
ääüEAV om talat hadhe til Propheten Jeremia / at Jes 


of I fåfom thet ock nu gåår them aff Juda / och them aff Jeruſalem/ och 
hela Iſrael / baͤdhe them fom når och them fom fierran aͤro jallland /tijt tu 
— haffuer / foͤr theras miſgerningar ſkul / ſoem the emoot tigh bes 
vriſſuit haffua. 

JA HERBE Wij / waͤre Konungar / waͤre Foͤrſtar / och waͤre faͤdher 
moſtom ſkemma off | at wij haffue ſyndat emoot tigh / Men tijn HERRE 
Wår Gudh | är barmhertigheet och foͤrlaͤtilſe ty wij aͤro aff fellighe word⸗ 
ne / och lydde icke HEEKRAUS wår Gudz roͤſt / at wij hadhom mått mans 
drat jhans Lagh / ſom han off genom fina tienare Propheternar foͤreladhe / 
* * Iſrael offuertraͤdde tijn Lagh och wiko aff / ſa at the icke lydde 

e raͤſt. 


dote 28. fär Dre haffuer och then foͤrbannelſe och eedh kommet offuer off ſom 


oſe Guds tienares Lagh ſcriffuen ſtaͤͤr | Ty wij baffue ſyndat emoot 
Mom och ban haffuer hållet ſujn ord fom ban talat baffuer emoot off 1 
OM) waͤra Domare fom off döma fFulle/Så ac han haffůer låtit gå få ſtoor 
ohcko offuer off | at fådant år icke ſteedt under bela himmelen / ſaſom off⸗ 
Ber Jeruſalem feedt är. | 
Saſom thz feriffoit aͤr YTofe Lagh / få år alt thetta ſtora onda offuer Off 
dänget] Icke badhom wij heller in för HERBAVwaͤr Gudh / at wij mårs — 
wendt Off frå waͤra ſynder | och tenckt xppa tina ſanning | Therföre At wi LR stt 
daffuer icke beller SER RETT förfumat ſigh med thenna olyckdne | vthart:trooor/ar nr hotans 
affuer laͤtit henne gå off vthoffuer Ty HERBREVI mår Gudh aͤr rettfer⸗ dv moſte ſant wor⸗ 
digh j alla fira gerningar fom ban gör! Ty wij lydde icke hans roͤſt. > ntec RS 
Öch nu HERRE waͤr Gudb/eu ſom vice folck vthu Egyptj land medh Nteſf ii nu förfar 
Sss tig ſtarcka ren 


—— 
Then Propheten a Sancel 

(far i igbi pn fåfomtbet nn är / Wij haffue PA 
frö 
kina rettferdigheer ſtul | Håle vp aff tinne wredhe och grymheet offuer tin Ak ſaͤſom brinnande bloſſ | hans armar * Sr fåfom en gloͤdhande 
fradb Jerufälem / och offler titt helgha bergh | TY för wåra fynder full och [RRAE To Ce SER SED Su 3 b Daniel ſagh ſada⸗ 
för waͤra fädbers miſgerningar ſrul / iijdher Jerufalem och titt folct foͤrſmaͤ⸗ | föll * —— — jom * —— a [800 — intet / Doch 
bheiſe / når alla the fom bår om kring aro. | — blekt allen a/ | Offer clerRj)å attbe 

Och nu war Gudh hoͤt tins tienares bödn och hans begåran | och war vebi 5 bleff allena/ och fågb then ſtora ſynena / Men ingen macht bleff 
miftundfam offuer tin Helghedom fom förlagd aͤr | för vn egben Mul I | * — och min byg wardt foͤrwandlat på migh / och iagh hadhe inger 
Jiltrebsgb nevber tin öron min Budbody hår | Låt vp tyg ögbon och | — iagh hoͤrde hans taal / och j thet iagh thet hörde / ſeegh iagh 
ſkodha huru wij foͤrſtoͤrde äro | od) ſtadhen fom effter titt nampn nan? da Rn anſichte til ir denn. —— 
der är | Ty wij ligge in för tigh medh waͤra böner | icke vppaͤ våra, eg : Lo bppå —— Er — eljbeligbe Harkel färs Å bet — 
digheet / vthan på tina ſtora barmhertigheet / Ah ᷣErre hör / Ah HErre w oIlbden fönt | Ty lab, år Hö feiber ot 


NER Erre acht 2 och dör the Srdröab i rör tijn | STAN da ob A : å 
miftsnofan | "AP orerre achra oppA och gör eler | förorögb icke I fort | KIb/Ö dy tå han fådanc fadbe tu migh | reeſte iagb migb vp och darradbef 
Och ban ſadhe til migh / Fruchta tigh intet Daniel | ty jfra forſta daghenom 


eghen ſkul / min Gudh / Cy tin ſtadh och titt folck är nemdt effter titt nampu· 
Som iagh ån nu få taladhe och badh /och mina och mins folcks Iſraels — Få tu aff hiertat beg aradhe forſta od) betwingadhe tigh in för tin Gudbf 
fynder bekende / och laͤgh medh minne boͤn in för HERRACIGN minom aͤro tijn ord hoͤrd / och iagh år för tina ſrul kommen / Men Foͤrſten off⸗ 
Gudh foͤr mins Guds helgha bergh frul. Rett tå iagh få taladhe j minne | Her tbet Riket j Perfen |] baffuer ſtaͤndet migh emoot j en och eiwghu das 
boͤoͤn / floͤgh then mannen Gabriel fram / then iagh tilfoͤrenna j ſynenne — bar) Och ſij / Michael en aff the ypperſta Foͤrſtar kom migh til bielp [tå be⸗ 
hadhe / och toogh vppa migh j afftonoffrens tij dh / Och ban Dee ; | iagh ſeghren når Konungenom j Perſen | Men nu kommer iagh til at 
migh [och taladhe til migh/ och ſadhe | Daniel | Nu år iagh vthſend Pe Pndervoyjfa tigh huru tino folcke bär effter gå IFal | Ty ſynen fral free effter 
Merck at war bsn vnderwijſa tigh / Ty taͤ tu begynte at bidia / gick thenna befalningen vtb/ naghon tydb. | i : 
. ”allaredbo böro år / och iagh kommer för then frul til at vnderwijſa tigh | Ty tu åft behagheligh Och fom ban thetta medh migh taladhe / ſloogh iagh mitt anſichte nes 
når hon begynnas. och teck. SÅ merck nu til / at tu må foͤrſta fynena, ; J—— SE AA tijgde IS dy fa en fom lijk war eenne menniſkio / toogh 
wttya wekor aro beſtemda offer titt ſolek ſoch offler tin helgha ſt adh mina leppar. Ca dpnadhe lagh min munn och taladhe och ſadhe til 
Sj iFal offoertrådbelfen Vilja förde i — beteckt Jo) mijZ ck os — ſom för migh ſtoodh / Min Herre / mijn ledhamoot baͤffua migh off⸗ 
gerningen foͤrſonat / och then ewigha rettferdigheten framhaff d / och ſynen Ke ben —— och iagh haffuer ingen macht meer / Och huru kan mins Herras 
(befiglo) och Propbetian beſigid / och then 2Allrabelgbafte finoord warda. * J och medh minom Herra effter ingen macht aͤr nu meer vthi migh I 
Thet år ; tillyckt / SÅ weet nu / och merck ril jfra then tij dhen tå befalningen ocbgåår —— brodern, baffuer ey beller någbon anda meer + Ca toogh åter en vppå migh⸗ 
— xJeruſalem fraligen vpbhygdt warda / in til thn + Forſtan Chriſtum / aro ſiw MÅ or en war fåfom een menniſtia / och ban ſterckte migh och fadbe | Fruch⸗ 
e ee Derotoch två dd) fereiyo wekor | få [ola gatonar och mvranar åter vp? SE ER intet / tu elſtelighe man frivb ware medb tigh | war troͤſt | war troͤſt / 
ta/oden enda baffs Bygdervarda/ändod)jprolfam eioh / Och effter the troå och ſcruco wekor/ ſom han medh migh taladhe / foͤrmannadhe iagh migh / och ſadhe / Ta⸗ 
na. Goͤrſtzn) ſtal Chriſtus doͤdhat warda / och the frola icke wilia honom. | ät Herreſty tu baffuer ſterckt migh. —— ——— 
Thet år ) in til teff Öditt e [cf PNY och Helge⸗ * Och han ſadhe | Weeſt tu oc hwarfore iagh år kommen til tigh Nu 
Ebhriftus begynnar 28 Sörfrans folck fraltomma] och förföra ſtadhen och Helge vil iagh & é * 
preotca / oc) wara domen /ſa at thet ſtal bliffua endat / ſaſom igenom een flodh / och effrer ſtri/ arer mina ferde och Krüdha medh Forſtanom j Perfen | Men 
————— dbena fraltbet ödbe bliffisa. i ( ne a iagh faar mina ferde /ſij / få ſtal goͤrſten aff Grekeland komma Doch 
fYlen ban fal mon gom ſtadhfeſta Foͤrbundet j ena weko longt / och i" Be fogb låta tigh foͤrſt bradb feriffuit år ehet wiſſelig ha free fal) Och ina 
— witt j wekonne ſtal offret och fpijfoffret aterwenda | och foͤroͤdhningennes rei —— — * — KN — F Sö — 9— 
elfe frå bredbo widbrvintana 3 ; Sobe blifva Färg D och medh honom vebi foͤrſta aͤrena Darios then fredens] ti 
——— — —— — ? ? —— i ” MH SAS och ſtyrkia honom | Öd) nu wil iagh vnderwijſa tigh hwadh font 


od en Herre aͤr / thz — 9 
X. Capitel. XI. Capitel. 


aͤro the Romare. 
q tree Konungar ſtola ån nu bliffua j Perſen / men then fſer⸗ xerxes 
J E — ſkal få ſtoͤrre rijſkedomar aͤn alle andre | och ſom ban j ſina 
cqeedomar år allramechtighaſt | fal bar vpweckia alla 
—Memoot thet Riket j Grekeland. 


SSE — 


EN SS Se S 
N a 


| ) KJ Sedban falen mechrigh Konung vpromma / och tees gr di; sd 
J amedh ſtora macht / och ſtal goͤra ehwadh han wil / och ſom fore Mei 
h widh la Oe) bjfys 
then ſtora elffnena Hidekel / och vplyffte min oͤghon / och ſagh / Och ſij / thet vmelens waͤdher / doch icke til hans aff förbo | ey heller med adang 
ſtoodhen — hwitt ſilke / och hadhe itt gyllene —2 Sr ſigh * —1 * t fom hans warit baffuer | Ty hans Rike warder vthrotat | och Mal 
r TT it v a 


mma fremmandom tillotes 


— 


od 


— 


Then Propheten 


IN Och Ronungẽ j Soͤdherlandenſthen en aff hans Förfrar aͤr ſral mech⸗ 
— Se — tigh warda / men emoot honom fralock en mechtigh warda och regera I 
: hwilbens welle ſkal ftoorewarda. 4 
TI Effter naghor aar ola the befrynda figh tilbopa] Od) Konunge 
—————— dotter I Soͤdherlanden tal kõma til Konũgen j Noͤrlanden ſ vilar görs ör 
—— foͤreening / men hon warder icke RR widh arms macht / ey heller hen 
nes ſaͤdh ſtaͤndandes / Vthan bon ſkal warda offuergiffuin ſamt medh them 
ſom heũne — — | och medh them fom henne en 
tijdh longt widh macht haͤllet e. | 
. Ne, ? SA en teeining aff hennes ſlechte ſtal vpkomma | ban fal — (en ] 
ProlonenssEners? medb haars Eraffe/9ch falla in vthi Konungens feſte j Noͤrianden | och fs — | 
Sclenc. Gallintous » bliffua widh ſigh och fa offuerhandena / Och han ſtal borttfoͤra theras gu⸗ ngar 
Antiodhus Dirax · ¶ Dhar och beleter / ſamt medh the koſteligha klenodier baͤdhe aff filffuer och YA 
2e (läro) Benn göld in vthi Egypten] Och Fal bliffua wel ſtandandes för Konungenom 
Des Riket fsfomdan - Noͤrlanden RR — — tå ban haffuer draghet igenom thet Kiket 
wel kunde. ſtal han dragha heem j ſitt 8 land igen. 
— fbe ſoͤner ſtkola warda — ſamka tilhopa monga haͤrar 
TR DRAR och then ene ſtal komma / och fara fram åt fåfom een floodh / och ater reeta 
dher Seucus Kes then andra til wredhe in för hans feſte Tã ſtal Konungen j Soͤdherlan⸗ 
raunus. den warda wreedh / och ſtrijdha medh Konungenom j Noͤrlanden och 
elemeng ſtal hemta tilhopa en få ſtoor hoop | at then andre hopen ſrai warda giſffuin 
tiocdyus agnus honom j hans hand /och Fal foͤra ſamma hoop bortt Och Fal Hans hierta 
förbåffua ſigh tber aff] at han få mong tufend nedberlagdt haffuer Men 
tber medh fa ar han intet offuerhandena medh honom] Ty Konungen aff 
aoͤrlanden fal åter ſamka en ſtoͤrre hoop tilfammans ån then förre wal |. 
Ocheffter naͤghor aͤar fral han dragha tär medh ſtoor håärs krafft och J | 
medh ſtora riſkedomar | Od) på famma tijdh frols monge fettia ſigh —9 — 
emoot Konungen aff Soͤdherlanden / Skola vck teſlikes naghre afffel pro 
- ghe aff tino folcke vphaͤffua ſigh / och vpfylla Prophetien od) falla. — — us FN 
— — ſtore Aitſa ſtal Konungen aff VNoͤrlanden dragha vth / och bolwerck gor phané 
Antiochus emoot SÅN winna I fafta ſtaͤdher och Soͤdherlandens armar föola icke kunna ör 
Prolemeum Epi⸗ taghat / och hans betſta folck frola icke kunna ſta emoot | Vthan han 7 
phanent. står han kommer til honom / ſtaffa fin wilia / och ingen ſkal kunna ſtaͤ — 
— emoot / Han ſtal ock komma in vthrthet luſtugha Tandet / och ſtal fur⸗n 
— nat genom ehes hand / och fal ſtella ther ſitt anſichte effter Jat han maͤ bom I 
vihang Sycie och Mamedbhallo fins Rikes macht / Men han ſtal foͤrlijka ſigh medh honom 
Fuvee ſtarher / ſom och ſtal giffua honom fina dotter til huſtru | på cbet ban fral foͤrderffua ho⸗ 
—— ston Doch ſtal thet icke lyckas honom [od ther warder intet Aff: f M⸗ | 
gba Landet) Then Thereffter ſtal han wenda ſigh emoot oͤyanar / och winna monga — The pl | 
ftore 2Antiodj.giors them / Men en Foͤrſte ſtal twinga honom / ſa at han moſte wenda igen medh må 4 
de — — ſtam / pa chet honomicke ſtal wedherfaras meer fram. Alt ſaͤ ſtal han Ena 9 hl | 
Hölpobonökm emot 7— fins lands feſte / och fral fröta figb | och falla I få at man intet Fat Sar | 
tolenseum Ephi. finna honom meer. 
at winnn Syrian Wchj hans ſtadh ſtalen vpkomma ſhwilken ſittia ſtal ochi Ronnmyſli⸗ — 
It telovate?. gha aro ſöm en offüertraͤdhare och Tyran / Men effter fåå daghar ſtalhan omr 
CB förs) Due förgåks[Dodhwarten genom vredbedller firtjdb. — 
Vrhihans ſtadh fral vpkomma en forachteligh man / hwilkom BEA song 
——— 
—— dhan han medh honom befryndat år | ſkal han liſteligha handla medh — 
AN — or * nom /och ſkal dragha vp / och ſtal warda honom offuermedhtigh medh fo⸗ * 


CB ſtoͤta) Vthi Eli⸗ 
ſens åra intet betenckt var | han ſtal komma och få fin wilia | och intagha 5— 
enom ſraick IgE ås ma /ſtola för honom ſaſom medh eenne floodh offuerfallne och ſe Inderbrot⸗ 
gho foick / Och chet fal lyckas honom / ſa at hanfkal tomma — sida 
* aͤ 


| 
| 
| 


maoej Perſen wart 
han ſltaghen. X. 
Riket medh ſoͤtom ordom /Ochthe armar | hwilke fåfom een floodh kom⸗ GA 
Toetår Ptiolemeis ne warda Ther til ock then Foͤrſten fom Förbundet medh giorde war Tyſ 
an 
i 


Saniel. 


ſtaͤdherna jlandena /och fal beſtaffa thet hans faͤdher eller foͤraͤldrar icke 
Föra kunde medh rooff / ſtinnerij och byte / Och fralfara effter the faſta ſtaͤ⸗ 
dher och thet en tijdb longt. 
Och ban fal vpweckia fina macht | och ſitt hierta emoot Konungen 
Soͤdherlanden medh ſtoor haͤaͤrs krafft. TÅ fal Konungen aff. Soͤdher⸗ 
nden vpreett warda til ſtrijdh / med een ſtoor mechtigh haͤaͤrs krafft / Men 
han bliffier intet beſt n dandes Ty förrådberij [Fal warda giordt emoot ho⸗ 
nom Ja ſthe fom hans brödb ata / the ſtola hielpa til at förderffua honom]: 
ans haͤaͤr vndertryckia / ſa at ganſta monge ſtola ſlaghne warda / Och 
badha Konunganars hierta ſtal tenckia til/ huru the ſtola goͤra hwar annan 
ffadha och frola doch offuer itt boord tala falſteligha medh hwar annan 
en thet fFal fela them Ty enden aͤr ån nu beſtemd in vppaͤ en annan tijdh. 

Sedhan ſtal han dragha heem igen medh ſtora rijkedomar | och fal 
ſtella fitt bierta emoot chet heigha Forbundet | ther warder ban naghot bes 

affandes och ſedhan dragha heem j ſitt land igen. 

Ther effter ſtal ban åter på beleghen tijdh / dragha emoot Soͤdherlan⸗ 
den men thet fFalicke lyckas honom jthen andra reſonne | fåfom jthen förs 
fel Ty F Chitim ſkola ſtep ko mma emoot honom / ſa at ban ſtal warda The Romare⸗ 

foͤrtwi lat / och moſte wenda til baka igen | TÅ fal han foͤrgrymma ſigh 
moot thet helgha Foͤrbundet / och ſtal beſtaffat / och ſtal ſee ſigh om / och dras 
Withemn til ſigh fom thet helgha Förbundet offuergiffual Öd) hans armar 
ola cher ſtaͤſthe ſrola offååra Helghedomen j feſtet och aff leggia ther dags 
ligha offret/oc) vpfertia cen försdbnings ftyggelfe | Och ban fal ſtrymta / 
99) giffua them ogudhachtighom fom Förbundet offuertraͤdha / godh ord. 
YYfen tbet folck fom fin Gudh kenna ſtola förmanna ſigh och beſtaffat 
h the förftåndigbe j folcket ſrola låra monga andra/tberföre ſtola the förs 
folgde warda medh ſwerd / eeld / faͤngelſe och rooff / en tijdh longt / Men | 
then famma förfölielfen | fral them likwel ſtee een liten hielp | doch frola 
ge giffua ſigh til chem bedraͤgheligha /Och the foͤrſtaͤndighe ſkola ſom⸗ 
ighe förfolgdemwarda / pa thet tbe ſtoia warda beproͤffnadhe / rene och kla⸗ 
re til ches at thet fåår en enda / Ty thet aͤr ån nu en annar tijdh för handenne. 


RI, Capitel. 


I Eb Konungen fral goͤra ehwadh ban wil / och ſkal vphaͤſfua Zar lendar angelen 
Joch vpkaſta ſigh offuer alt thet Gudh aͤr/ och ſkal gruffueli⸗ medh ſijn ord vnder 
IN gba tala emoot then fom år alla Gudhars Gudh | och thet —— SARAS 
IAS I frallyckas honom /in til teſſ wredhen år vthe Tythz år befluz Pp | 
ig ANT 
h * 


XIL 


XIII. 


(armar) 
Thet aͤr hans Hoͤffe 
uitzmaͤn och weldige; 


XIIII- 
Th; aͤr / Judas Mae 
cabeus medh hans 
broͤdher och anhang 


um / och the foͤrſigl⸗ 

| S tit huru lenge thet ſtal waara / Och fina faͤdhers 28 Gudh ſkal SP 
Nä ban intet achta Han Falicke achta vppa kquinnokerleck / el⸗ * ther Bön ; 

ler vppa naghon Gudh / ty ban Hal vpfettia ſigh emoot alla. talar ——— 
Men ſin eghen Gudh Maoſim Fal han dyrka | Ty en Gudh ther hans 
—8 fådber intet aff. wiſt haffua / then ſtal ban åra medb s gull | ſilffuer / ådbla 
ino Plå enar och klenodier / Och ban fral göra them ſtora äro ſom hielpa honom 
Rosis ſterckia Maoſim | medh then fremmande Gudhen fom han vthwaldt 
ft, affuer / och fral göras them til Herrar offuer ſtora rijkedomar / och vthſkiff⸗ 
en ta — landet til lsoͤn. BR : (F Sobl ; å - S 
Yleky 2 ÖdYpå endalychtenne Fal Bonungen eff Soͤdherlanden ſtoͤtas me — — 
targ Donom/ Ö dy Konungen aff Norlanden fralförfamla ſigh emsot honom] — 
—* wagnar / reſenarer / och mong ſtep / och ſtal infallaj landen / och förs dra båtre åro haffs 
lat bad erffua och dragha tber igenom /Och ſtal infalla vthi thet luſtigha Lander] He F — 
bag och monge frola draͤpne warda | Men theſſe ſtola vndſlippa hans hand / Vtbtyobes fåfte/pre 
; — ⸗ Edom ſidia / ſaſom År flott 
och ſt Sher / och brukar Daniel offta tilfoͤrẽna thet ordet I n. Cap. Saͤ heter nu retʒ ligha Gudh Maoſim / en Gudh 

Mer fåfter Deus preſidiorum. | 


: atu 
r 
Ra * 
Alle andre Gudhar 
och hans foͤrfaͤdhers 
Gud moſte intet wa⸗ 
ra / men hans eghen 
Gudh then moſte 
gella. 


vpwakna | ſomlighe til ewigt lijff / ſomlighe til ewigh foͤrſmaͤdhelſe och 
biygd / Men Laͤrarenar ſkola lyfa fåfom bimmelens fen | och the fom mon⸗ 
tra vnderwijſa til rettferdigheet I fåfom ſtiernor j ewigheet. * 

Och tu Daniel foͤrdoͤlchenna orden] och befigla chenna ſcrifftena in 
* ycterfta tijdben få ſrola monge ther offner komma | och finna itt ſtoort 

oͤrſtaͤnd 

Och iagh Daniel ſaͤgh / och ſij / ther ſtodho twaͤ andre | en paͤ chenne 
ſtrandenne widh elffuena [en ir på tben andro ſtrandenne. Och har iv 
dhe til then fom j lijnklaͤdher offuan vppå elffuennes watn ſtoodh Naͤt ſkal 
taͤ enden warda medh ſaͤdana under; Od) iagh lydde til then mannen ſom 
iinkladhen ſtoodh offuan vppa matnena | Od) ban hooff vp fina hoͤghra 
och wenſtra band til himmelen | och ſrooor roidh honom fom leffuer ewin⸗ 
nerligha /at thet fFulle waara ti en tijdh / od) naͤghro tijdher / och en ball 
edda, Och når thes beligha folckens förfkingring en enda haffuer / få Mal alt 

adant ſtee. B. 

Och iagh hoͤrde thet | men iagh foͤrſtoodh thet intet | och iagh fadbel 
Min Herre] broadb fal free ther effrer + Han fadhe / Back Daniel | ty thet at 
foͤrdoldt och beſigldt in til ytterſta tädben / Monge fFola retadbe/luttradbel 
och beproͤffnadhe warda | Och the ogudhachtighe ſkola föra itt ogudhach⸗ 
gå fin sgben. toos eigt weſende / Och the ogudhachtighe ſtola inter achtat | Men the foͤrſtandi 
vth/ och bliffug ſa⸗ ba fFola achtat. l ; — 
dena fom the aro Och jfraͤ chen tijdhen / naͤr thet daghligha offret borttaghet och f roͤdhe 
intet AT mon ſens ſtyggeiſe vpfart warder | ſtal wara tufende trohundradhe oc) niyot⸗ 
tvgen förargha, daghar / Wel är honom ſom tå foͤrbijdhar och recker in til tuſende tryhun⸗ 

drat och fem och tretiyo daghar. ren tu Daniel gack bortt / til teſſ 
enden kommer och hrogla tigh] at tu må vpſta j tinom deel. 


The ogudhachtighe 


Enden paͤ Propheten Daniel. 


Korſprot 


F oͤrſpraͤk pathen Vropheten AX 


0OOſea leff de och predicadhe /ſaͤſom han ſielff j Titelen 
giffuer til foͤrſta j then andra och) fota JFerobeams 
7 ER ”TFfrads Bonungs tijdh / Vthi hwilken tijdh och Jeſaias 
| Juda /ther til ock Amos och Micha / leff de Men doch 
—2) ) haffuer Hoſea warit then aͤldſte ibland them. — 
dä > SÅ war Jerobeam ock en ſtkoͤon lyckoſam Konung⸗ 
ud 4 then mykit j Ffråkls Konungarike giorde | fåfom chen 
SJ WP andra Bonunga Boken vthi pig. Cap.betyghar / Doch 
Bbleff ban likwel widh thet gamla fina förfådbers Iſra⸗ 
eds Konungars affgudherij / Och haffua jthen tijdhen monge draͤplighe 
mån jfolckena warie / och haffua doch icke funnet goͤra folcket fromt | TY 
dieffuulen hadhe kommet folcket vthi ther galna ſinnet / at the jr altijdh drås 
Po Propheternar | och vpbrende ſijn barn affgudhom | och altfå vpfyldte 
landet m; blodhſtkylder / ſaſom ban bår j förfta Cap. Jeſreel ther före hotar.” 

Men thet fynes fåfom thenna Hoſẽe Prophetia och icke aldeles heel och 
full föriffuin år Vthan ällene någbor ſtycke vthu hans predican fattat / och 
vthieen book tilbopa ſamkat Doch finner mån få mykit ther vthi at han bås 
dhen thenna aͤmberen rijkeligha och tilfylleſt driffuit haffuer / Foͤrſt / at ban 
Moor affgudherijt j hans tydb haͤrdeligha predicat / och folcket faſt ſtraffat 
haffuer ſamt medh Bonungenom och hans Foͤrſtar och Prefternar | Ther 
offuer ban wiſſeligha haffuer moſt lijdha doͤdhen / ſaſom the andre / och ſom 
8 kettare emoot Preſternar / och en vproriſt man emoot Konungen | drås 
pen warda / Ty thet år en Prophetiſk och Apoſtoliſt doͤdh / Saͤ haffuer Chris 
ſtus ſielffuer moſt doͤoͤ. Ther naͤſt haffuer ban och weldeligha och ganſta 
troͤſteligha propheterat om Chriſto och hans Rike | fåfom ij. xiij. och xut. 
Capit. befynnerligha vebrotfa. 

Men thet han få offra brukar thet ordet / Hora och Horerij̃ / och j förs 
fa Capit.tagher ena ſtoͤkio til buftru / ſtal ingen tentia at ban få otudhtigh 
År/bådbe medh ord och gerningar/Ty ban talar andeligha | Od tben fams 

ma ſkoͤkian baffuer warit hans retta echta huſtru / och haffuer födt rett echta 

arn medh henne / Vthan huſtrun och barnen moſte fådana ſtaͤmligh nãpn 
aͤra ſther affgudiſta folcket tiltekn och ſtraff | hwilket medh andelighic ho⸗ 
xjij Cebet år | medh affgudherij) fult war / fåfom ban ſielffuer ſ Texten 
ſaͤgher [Landet loͤper jfraͤh KRRAMO Mi bolerij / Cijka ſom Jeremi⸗ 

a s baar then traͤkaͤdion och begharen til itt tekn | Od) meenligha alle 

Propheter giorde jw naͤghot ther ſellſynt war / folckena til tekn /Alt⸗ 
få mofte haͤr hans echta huſtru och barn och itt horo 
nampn baffus] til itt tekn emoot thet boriffa affgudbiffe 

folcket | Ty thet aͤr icke troende at Gudh fFulle big 
dhia en Propheta bedrijffua horerij / ſaͤſom 
ſomlighe haͤr Hoſeam 
vthtydha wilia. 


Then Propheten Hoſee... BAR 

tis . korn moſt och olio / och haffler giffuie henne mykit filffner och guld/ cher ehe 
| ; ( Baal aff giordebaffua. : PI RAR 0 VE SSR 

Foͤrſta Capitel. Cberföre wil iab tagba mise Born ch moftigen finom cob] och bores 
—— j | wenda mina vil och lijn ſcher hon fina blygd medh betecker Nu wil tagh vp⸗ 

Zetta år HERRALCIS ord | fom ſteedde til Ho vcbu uruee [Fans för bennes bolars ögbon | och ingen [Fal onfceia benne 

fea Beerj fon / vthi Vſia Jotham Ahas Juda 50 | veby minne hand / och tagh ſtal goͤra en enda medb all hennes froͤgd / Hoͤgh⸗ 
W nungarstijob | Hd) ochi Jerobeams Joas fon? Sao r|Elynsånadber/Sabbarber och alla bernes belghedagbar | Jagb [Fal 


— A c 4 ct | oͤdh * ec =E ce * * Th t är * 
s Bonungs tujdh / Och ta ER RET De göra hennes votintrås och ſikonatraͤaͤ effter bon ſaͤgher | Thet 5 nyt 
SLE — ler sola genom Hoſea / ſadhe han ut 1551 ſom mine bolar giffus migh Jagh flat göra en ſtoogh ther aff / at wil⸗ 
bonom | Back bortt och tagh tigh ena ſtoͤli⸗ 0 diwren fFola vpaͤta thet. Altſa [Fal iagh beemföria Baaluns daghar offuer 
huſtru | och ſtoͤkio barn | Ty landet löper jfrå | benne[broilEonsbonrsstoffer gör [och prydber figh medh fpan och hals⸗ 
ERRAIOMij bolerij | Och han EA band och löper effter ſina bolar / och förgåter migb/ fågber HERRE. é 
bortt och toogh Gomer Diblaims dotter / * Therfore föl Jagh wil locka henne / och foͤra henne vehi oͤknena / och tala (livffligha) 
wardt haffuande och foͤdde honom en ſon / Clivoffligba medh henne / Ther wil iagh giffua henne fin retta wijngaͤrd / Thbet år ther bughe 
HERRE ſadhe til honom | Kalla bo - I ö Achors daal ther mas predica fal ther hoppas ſtolen / Och ther ſtal Evangelis 
Jeſreel / Ty thet år ån nu om en liten —— — Ju ſiunga lika fom; hennes vngdoms — I tå bon vthu Egyptj land basår ther övllene 
rande | få wil iagh beemfökia the blodhſty ed | roogh / Och på then tjdhen | fågber 3 ERA ECT) ſtalt tu kalla migh] 13 ther beoröffs 
1 offuer Jehu hwo / och ſtal göra en enda medh Iſraels Rike / På th | min man | och icke meer kalla migb / min Baal | Tyiagb ſtal låta Baalims uelfe oc Forfet år/ 
Hjoben ſkal iagh ſoͤnderbryta Iſraels boghalvebi Jeſreels fak b ſadh ana TR vthu hennes munn | få at man theras nampn icke meer NER — 
s / och foͤdde ena dotter | och har ſad oghkomma ſkal. MESA ——— so blano / Ty Ach 
Lo Ryhamoe) Och * Kisa — il intet meer forbarma mig é Ochiagh ſtal på then tifoben göra them itt x Forbund medh wildiw⸗h he "beorafta 
than nåvbyTy ben til bonom/f 8 z ; ckaſta them | Doch offuer Juda bws i ten/Imedb foghlanar vnder himmelen I och medh matkanar på iordenne welfe cliet kors⸗ ber 
wilite hielpa ifra offuer Iſraels hws / vthan iagh wil bortkaſta ERRÄCItherss | Och [Fal boveranba Bork d [ och Erijgb vihulandenaf ochlåcatbens mar alfömmans os 
band af wiliagh Förbarma migbloc) al bielpa cbem Vogba fwerd ——— —R————— ———— —— 
5— STYRAS ; ; å | f lad car / thet man hope 
Amrtren Gudh (re jag h wilicke bielpa them genom bog CE > VD mighvcbirettferdighectoch boom behi nabh oh barmbertigbeet | Fal pas molter 
— tå hon affwandt hadhe Lo Ryhamo / wardt hon åter DefTua mitt | är 2 la sälar wil iaghtt ———— — * Sed ar Sa I Chet — 
)och foͤdde en ſon / och han ſadhe / Kalla honom LoAmmi / Ty j aͤren icke mu⸗ RR then tudhen ſaghe HAE RREACI — — —— 
CoAmmi) 'å vol iagh ey beller wara War. — melen / och himmelen ſkal hoͤra iordena och orden Få böra korn / moſt Såtbynv oc friöbs 
— FOTA WERTD | — 0) olio och ehe fFola böra Jeſteei Od) agh fral behålla hene migh för een gcnonr tcoong på 
mille offbergiena Anna t Capi tel. ſaͤdh på iordenne och förbarma migh offuer henne ſom j ogunſt war 1 och — ing 
tet FuotEa folcket/ i )a til thet fom intet war mice folck Tu aͤſt mitt foick / Och thet ſtal faya —— 
RS Ce oh fm ffntalet på Iſraels barn fral warda lijka fom — Träff min Gudhe ; gSrakans 
pretterftap / (åföm ån (EA (| baffiuena I cberman bwarten måla eller — — — turne 
—— ——— SR Dridie Capitel. bober tber fom ban 
år trär etter för aꝛren icke mitt foltt/cber ſtal man fåga ti n fkolé | | | —— — 
n Ty anda barr och Aftado betanagg a Ch HBERBEL ſadhe til migh | Gack an en gång boret vesrip sn LG 
kr fagor m an tomma | och ſtola bålla figh Rd by fral pöfuna & Ika cheu bolerfba och borifta Binnonalfåfom HERo re benne ens rettå 
ber —— udh / och dragha vp vthu landena | Ty Jeſreels dag — —9— AA V oche [Farben bole 3 9 tr Le elek rat bon feat 
Ciyriftum/od) Evan Å G SD j pot —* ge I ” NM RECTelftar Iſraels — 3 the — ſigh 74 haffua ewigliga affs 
gelium a fö wara en ſtoor dagh · | ; HH och idhro ſyſter / at HOP ka I fremmande gudhar / och bola för een kanno wijn ful födbo / ſaſom then 
———— — — — SEN RR un 5 — meer mijn f | (hh ue &&) iagh wardt medb henne offuer eens om femton filffpens belgba Chrifteligba 
annat hoffundh / och år jynneſt / Såser do henne Bedher benne kaſta bortt ſitt bolertj | 00 
itt annat Wibe wors byftru/ochagh wil intet haffua | Na 


i | : ; Sytfia moſte cwin⸗ 
AN ningar! och halfft annat Homer biugg / Och ſadhe til hen⸗ ber föba bliffine 
> Sy SR : Eee klaͤdha ben? Th; — te / Haͤlt tigh effter migh en tijdh longt/ och bedräff intet 

det. ifrå figbloch ſitt horerij frå fön bröft [På thz — t enn Dolerg] och ——— iagh wu ock hålla migh fter tigh, 

ne nakna / och ſettia henne lijka ſom hon — at iagh icke laͤtet henne | Mete, > TY Jffraels barn ſkola j longan tijdh bliffua vthan Konung/vthan Förs (vthar Ronumg) 

gör henne ſaſom itt oͤdhe och ſaͤſom itt tortt land barn/Ty the åro horo⸗ — | Sy Felveban offer / vthan Altare / vthan lijff kiortel och vthan Theraphim / Ther Fftael haobe inger 
(finna) che affgu⸗ död — SALG Pr BEN hr ar ba lurt ba flit bör * Cha Uf S * ſtola Iſraels barn vmwenda ſigh / och ſoͤkia 

| — ch theras modher år cen hora ſoch hemb — 55 — 

Sena hab fremligha och ſaͤgher / Jagh wil loͤpa effter mina bolar / hwilke m g bagar bg R 


HEBRBAU fin Guodb/ Konung effter fen⸗ 
: — Sonung Dauid / och ſtola aͤra HERKRACT och hans naͤdh j ytter⸗ gelfetin ulteff ther 
4 7 3 ; 4 en m. 
chear the haffua giffua broͤdh / watn / vll / lijn / olio och dryck. heno 
foͤrwerffuat me 


rette Dauid Chris 

fö ' fr 2 Å 5 ere ter a 
tilteff beorörtuclfen en gård foͤre / at hon icke ſtal finna fina ſtijghar re bol före om chm̃ / 
kommer / moſte bolar / ſtal bon intet faͤ thm̃/ och ide — för — bättre maͤt 
doaua then > ch moſteſaͤya / Jagh wil gå til min förra man igen ther * iffuer beste 
blotta nade om Ånlaghnu må |Tybon vilicke weta | at iagh är chen fom g cout / 


dennes Konung 


ſtus kom / hela werl⸗ 
lst ; — zrne I och gaͤrda the sf 
beras Guvsttena/ cThecfoͤre ſij / iagh ſkal igenteppa tin waͤgh medh toͤrne och g fina | ( erde Capite l. 


Tot & oͤrer 


Then Propheten 


o¶ (rer j Iſraels barn HEERRAVS ord [Ty HERRECT 
SÅ haffuer orſaak til ac ſtraffa them fom j landena boo | TY 
26 ? ther år ingen trobeet / in gen kerleek / intet Gudz ord j landenal 
vthan Gudz haͤdhelfe / logn / mord ſtyld | och boor haffua 


EN 


— bi fått offuerhandena / och tben ena blodhſkylden kommer eff? 


3 ter chen andra/Therföre fFal landet frå jemmerligha | och al⸗ 


S 
MSS SS 


lom inbyggiaromen illa ga. Ty ock divoren på markenne / och foghlanar vn⸗ 


der himmelen / och fiſkanar j haffuet ſtola foͤrkomma. 
Doch man torff ice ſtraffa eller tuchta naͤghon | ty mitt folck wil o⸗ 
fam wvara / vthan tagher ſigh före at ſtraffa Preſternar Therfoͤre ſtalt tu 
alla om daghen /och Propheten falla medh tigh om nattena Altſaͤ Mal iagh 
tira modher ſpaͤkia. 
Miet folck år foͤrderffuat /therfoͤre at thet icke laͤra wil / Ty tu achtar in⸗ 
tet Gudz ord / therfoͤre wil iagh och intet achta tigh / at tu min Preſt wara 
frale/Tu förgåter tins Gudz Tagh / therfore oil iagh ock förgåta tijn barn 
jw flere the warda / jw meer the fynda emoot migh | Therföre ſtal iagh jw få 
hoͤgt göra them til blygd / ſom the j åronne hoͤgt vppe åro. The åra mils 
folcks ſyndoffer / och ſtyrkia theras ſiaͤl j theras miſgerning. Therfoͤre ſtal folc 
rftyckia) Saſom mʒz kena gå lijka ſom Preftomen | Ty iagh fFal beemfökia theras weſende /⸗ 
RR —— wedhergella them ſaſom the förtiena]få at the ſtola aͤta och icke maͤtte war⸗ 
6da / bedrffua bolerij / och thet ſtal intet bekomma them Therfoͤre at the haff⸗ 
hardt / ua offuergiffuit HERRBRAM /och intet achtat honom, Bolerij | wijn⸗ 
Srtthet > moft/göramenniffionar galna | Mitt folck frågbar ſitt tråå | och chess 
Naff predicar them/Ty en bolerijs ande förförer them | få at the bedriffu⸗ 
bolerij emoot fin Gudh. Offuan på berghen offra the / och på hoͤghomen 
roͤkia the / vnder Eek / Lind och Book / effter the haffua ſtonan ſtugga Eb 
före warda och idhra döttrar ſtoͤkior / och idhra brudhar horor/ Och agh wi 
ey beller fortaghat / ta idhra doͤttrar och brudhar ſtemda och) horor war 
effter j vptaghen een annor Gudz tienſt medh the horor / och offren medh the 
flema flunor Ty thet galna folcket voi flagbet warda. —— 
YVilt tu Jfrael ſo bedriffua bolerij/at doch) Juda ickeock finnes ſtyldigh 
Gaar icke bortt til Gilgal / och kommer icke op til BethAuen | och ſwaͤrier 
icfe/Så fant fom HERXXEA leffuer | Ty Ffrael loper ita ſom een galen 
£00, Så [Fal och HLRRECT åra födba them] fåfom itt lamb thet wildt 
; [$per | Ty Ephraim baffuer giffuit figb j ſeiſtap medb affgudbar/få lår bo 
Serrar) Thet ar / nom fara The haffua giffuit ſigh vthi ſwalg och bolerij / theras Herrar haff⸗ 
”Xonungar/ Sörfrar ua luſt ther til / at che kom a ſtam aͤſtadh / Itt waͤdher [Fal bortdriffua chem 
och preſter .· hyxwilko the icke ſtola kunna emoot ſtaͤ / och moſte offuer fina Gudz cienſt / 


til blygd warda. 
Femte Capitel. 


EA) Ad hörer nu thetta j Preſter / och achta hår vppå tu JG : 


FANA els hwo | $d) fattat j Sronen tu Konungens bws/TyW 
ARA | Itraff warder offuer tober gaͤngande | J fom ena ſnaro 
IM Aröpa ftele baffoen | och ict vchftrecke nååt jchabor 
Ne The flachta faſt mykit och bedraͤgha folcket ther medh 

AH | Tbherföre moſte iagh ſtraffa them allafamman Jagh Fen 


Mizpa) 
Gudʒ tieniſt hadhe 
fe ther vprettat / 
och ther medh foͤr⸗ 
förorfökter. at Ephraim är cent fröria och Iſrael een flung / The tenkia intet ther til at t 

måtte wenda ſigh til fin Gudh /Ty the haffua itt ſtoͤkio hierta / och ſkoͤta in⸗ 


— ve | 
(bågbferd) Thet år, eet om DERKALT 


”alpr 
Theras Guds tienſt Therfoͤre fFal Iſraels hoͤghferd foͤr theras anſichte oͤdhmiwkat mardå — 


cher the byggia od) och frola baͤdhe Iſrael och Ephraim falla för theras ondſko frul / on — — 


pocka pa⸗ 


ner Ephraim wel / och Iſrael aͤr för migh intet fördoldl falk ; 


CEL 


Juda falla medh them /Sa ſtola the komma medh ſijn faar och fåå tilatfös 
kia HERRAV / oc) doch intet finna Honom / Ty han baffuer wendt 
SM jfraͤ thm̃ The forachta HEBRAV / och födha fremmande barn / Ther⸗ 
Ore ſtal och Nym anadben vpfreta them medh theras offer. | 
a blaͤſer j bafron j Gibea / Ja / trummeter j Rama] Ja / roper j Beth⸗ 
Auen pa bynfiobon Ben Jamin Ty Ephraim fralist dohe warda / på ther 
iſdh iagh ebem ſtraffandẽ warder ſ Ther om haffuer iagh Iſraels ſiechte tro⸗ 


igha warnat. — — 


Adher 

aͤr prophetera 

han om Chriſto och 

Euangelio / Juda⸗ 

RA nar wille icke lydha 
—— RN Gudhistå them wet. 
fi SAN gict / få mojfte the f 
Nyia Teſtaͤmentet 


te) Ty pauperes E⸗ 
uangelizantur / THE 
elende höra Gud⸗ 
ord / the rijke art: 


Bora emoot tigh Juda. Ey then nadh ſom iagh idher bewiſa wil / ſkal wara 
Rim itt morghonmoln / od) lijka fom cen dagg fom om morghonen bittij⸗ (båfflar) 
* Faller / Cherfoͤre hoͤff lar iagh them genom Propheternar och doͤdhar Jagh årodinér chet 
hem genom mins munz taal / At tins Guds ord maͤgha j liveſet komma / Ty ras Gudz tent / på 
iagh haffuer luft til kerleek / och icke til offer / och til Gudz kundſtap / och icke thz the rola lara tie⸗ 
ti brenneoffer. — na migh rett. 
Men the offuertraͤdha Foͤrbundet lijka ſom Adam | Ther vthi fsrachta 

the migh | Ty Bilead år en ſtadh full medh affgudherij och blodhſkulder / 

h Prefternar ſamt medd fina ſtalbroͤdher äro lijka fom roͤffnare | hwilke j 
Förfåte liggia / och mörda på tben waͤghen til Sichem | Ty che goͤra hwadh 
tbe wilia Jagb feer thet j Iſraels hws / ther migh före gruffuar | Ty tber 

driffuer Ephraim bolertj | Iſrael orenar figh | Men Juda Fal än me 

Affua ena ſtordeand för figh [nåriagh mins folcks fengelje vmmwendande 


— 
VIL Capitel. 


A iagh Iſtael hielpa wil | få finner man foͤrſt Ephraims 
TV otroo och Samarie ondſto få at the bedriffua tefta meer finner) Iw men 
affgudherij | Od aͤndoch the inbyrdes medh tiuffnar | och bar — iz 
— vthan til medh roͤffuare / plaͤghadhe aͤro /Likwel wilia the in⸗ den, 
a tet merkia at iagh ther medh giffuer acht vppa alla theras 
ondfko | Men iagh feer, wel thergs wefende | gg 
ffua⸗ Tet ijij she 


Then Propheten oo Goſea. CXII 
The froͤgda Konungen genom ſitt affgudherij / och Foͤrſtanar genom ſuart leedze warda widh Konungens och Foͤrſtanars tunga] Ty Ephraim 
ſina * oh åro — — Lijka fom en bakovgn then ba⸗ aꝛfuer giordt mong Altare til at ſynda / få ſtola och Alraren ————— 


karen heet ör når ban vrhknodhat haffher / och laͤter deghen jgenom fyras 4 til fynd/ Öm iagh ån mykit predicar them om mijn Lagh / få kalla cbe tbet 
och) ålar — — — ARR : ; ttertj] The the aͤn nu mykit offra och frambaͤra —— åta | få ade (åta ) Såfom man 
J dagh år wår Konungs hoͤgtijdh (ſaͤya tbe I få warda tå Förfranar SÖ HERRE intet behagh ther til / Vthan ban wil jhhogh kõma theras — offer 
bete lita fom aff wijn. Så biwdher han the falſka lärare til ſigh / Ty cheras | ndſto / och heemſoͤkia theras ſynder | fom ſigh til Egypten wenda. 3 — 
hierta är heett vthi theras Gudheligheet lijka fom en bakovgn / når the offra f I tael förgåter fin ſtapare och bygger kyrkior / Så gör Juda monga | 
= — Men iagh ſkal ſenda eeld vthi hans ſtaͤdher / ban fal förtära Fa 


(fofuer) Thet år? och bedraͤgha folcket / Men theras bakare ſoffuer alla nattena / och om mor? 
5 Ry RR gbonenbrinner han j liwſom logha. Så åro the än tå få hete j Gudhelig⸗ 
vä få betej.affguobe beet/lijta fom en bakovgn /aͤndoch at theras domare — —— bon a 9* | | 

ij / at the medh ins alla theras Konungar falla / Likwel aͤr ther ån tå ingen jbland them ſo R * SINA i 
2 p a Gr ORO] ? — — IX, Capitel. 


J F ———— ——— * 4 e 4 
[fel oc a 1 Pen AEG DV beböffuer icke frögda tigh Iſrael / eller beroͤma tigh off⸗ 
—— I ha | na | Fes! Nysad ter annorfolcf/ Tyrin Gudz tieniſt år itt horerij emoot tin 
—— lp he Sudh / ther tu nytto med ſoͤker / at alla ladhor mågba warda 
| SA fulla medh korn Therfoͤre fFola ladhonar och preſſenar intet 
Dfoͤdha tigh / od) winet fFal tigb intet lyckas] Och the ſtola 
— — icke bliffua vthi HERBAVS land / vthan Ephraim moſ 
åter in vthi Egypten och moſte åta vthi Aſſyrien thet oreent år / Ther the 
Intet funna goͤra HEKRRANOM drickoffer aff wijn / eller ellies honom 
naghot til wilia, Theras offer [Fal wara lijka fom the bedroͤffuadhes broͤdh / (bedroͤffnadhes) 
Al hwillom orene warda alle the fom tber aff åta | Tyfitt bröd mofte Deutero.S.år förbm 
the åta för figb ſielff / och thet Mal intet warda burit in vebi HEERRXAVIS — — 
fat | Hws / Hwadh wilie j tå göra vthi aarstijdhom och BERRAe Hoͤgh⸗ 
til Döm Sij the mofteboret för förderffuarenom | Egypten ſtal hemta 
9 set, Om tilbopa[ody Moph fFal begraffua them Maͤtzla ſkal wexa / ther nu thes 
o⸗ * as luſtigha affgudhars filffuer ſtaͤar och toͤrne vthi cheras hyddom. 
hi ca föl | är Heemſe oͤkninges tijdhen år kommen / wedhergelielſe tijdhen / thet ſtal Iſ⸗ 
(lågbre) Thet aͤr / J gb voel foͤrnimma / Propheternar aͤro galne och the Andelighe aͤro vrſinno⸗ 
————— | e/för tina ſtora miſgerning / och för thet ſtora hetʒligha aff gudherijt ſkul. 
—— The wechtare j Ephraim hoͤllo ſigh itt fFiffee in tilmin Gudh | Men mr 
les sf duohornen, be the Propheter / ſom leggia honom ſnaro på alla hans waͤghar / genom 
EA — bil hetzligha aff gudherijt vthi fins gudz bros | The gå alt för diwpt ther vs (Gibea) 
SFörnirny/ftenden Rop Eh Po F th — Förderffuadbe/fåfom j Gibea tijdh | Therfoͤre ſtal han Eomma Judie 19. Ther förs 
nungen aff Aſſyrien KO | a 2erås ondfFo jhogh / och beemfökia cheras ſynder. — * > ädre 
; A J d Jagh fann Iſt ael j SEnenne lista fom wijndruffuor / och ſaͤgh idhra faͤ⸗ *— — 
ber lit⸗ Sefta fikon på Å | | — 
tba fom the förfta fikon på fikonatraͤdh / Men ther effter gingo the til 
aal Peor / och loffnadhe figh til then ſkamligha affgudhen | och wordo jw 
A ſtyggelighe ſom theras bolar / Therfoͤre moſte Ephraims herligheet bort⸗ 
The bn | oJsba fåfom en foghel / ſa at the hwarken fFola foͤdha / haffnandẽ wara | ei⸗ 
ch gu la Och om the au vpfoͤdde ſijn barn [få wil iagh doch göra thm̃ arff⸗ 
fin 0 ſa at the ſtola intet folck wara / Och wee thm̃ når iagh jfra them wi⸗ 


migh Tu aͤ 


Ckalff) Belete eler 

affgudh. ſigh offuer them Thet kan icke lenge frå | the moſte ſtraffadhe warda RNE Ephraim C fom migh ſynes) år planterat / och ftSön lijka ſom Tyrusj 

kalffuen år kommen jfrå Iſrael / och en meſtare baffuer giordt honom [0 vi el moſte ban nu få dråparenom ſijn barn vth HER AE giff them 
ban kan jwingen Gudh wara | Tberföre ſtal Samarie kalff til ſtofft giord f hwadh wilt tu giffna them > Giff them ofruchtfamma guedber och Wroͤſt) At the ingen 
warda / Ty che fåå waͤdher / och ſtola vpfråra owaͤdher / Theras ſadh ſtal ick oͤrſijnat broͤſt. — flere föda fruls 
vpkomma /och theras frucht intet mid! giffua / Och om hon thet ån giffverſ * All theras argheet ſkeer j Gilgal / ther hatar iagh them / och fral för thes —— 
få ſtola doch fremmande åta thet vp. : : ne ADA weſende frulj driffua them bortt vthu mitt Hws / och ingen kerleek — 
Iſrael warder vpaͤten / Hedhninganar haffua ſigh medh honom / lijka fer bewijſa them Ty alle theras Förftar åro afffelligbhe. 

ſom medh itt oteerigt kaͤrille / Therfoͤre at the loͤpa vp effter Affur ſaſom vo! phraim år ſlaghen / hans root år borttorkat | få at the ingen fruche — (borttorFat) 

aͤßnen j willonne. Ephraim ſtencker bolarom / och giffuer Hedhningon fö båra kunna Och om the ån födde ſa wil iagh doch then äftundadba Rtket ar borto och 
face[Tbe ſamma Hodhningar vil lagh mu förfamla offherchem | Thete Nena aff theras Iyffue dodha An Guvbfkalförkaftacbem | tberföre gras Ila Uenbo 
| ſnart A : å Thtt üiij at the — — 


atrhe icke ville höra honom] oc) the moſte gå willeraͤdha ſbland —— 
ganar. | 


feet) Staͤdher⸗ 
nar ro fådana wijn 
rrågs frucht / men 


tomte 
(fruchta) 


Thet är / / HER⸗ 
AR ALS ord ſom 


Propheternar faya Foͤrbund / Och ſadana raͤdh groͤnſkas lijka fom ograͤaͤs / pa alla 
off / achte wij intet Femte. 


(Swea) The Af 
fås Judicum 9. 


fåsr rettferdigheet) 
Preoiter rett / eller 
jagh ſkal en gång 
ploya medh ioher. 


(Salman) 
Thetta ärendet frår 
ellies ingenftåos I 
Scrifftenne / och År 
wel födant meer 
fkegot/fåfom Judas 
indragher vthi finne 


Epiſtel om Michael 


oh Satan⸗ 


Cleeove) Lijka fom 


modhren lärer bar⸗ 
ner gå/och ledher thz 
vnder armen. 


CNG altſa / Så mykin frucht font ban haffuer | få mong 2Alvare 


chz år affhemtat och + > 


baffuer off icke 


Chen Propheten 


X. Capitel. 
Örael år itt onyttigt vorjutråå worden / hans frucht år 0 
å — Syed 
97, görban|/Tber landet allvabeft år | ther ſtichta che allraffön 
i fra kyrkior /Theras bierta år delat | och the ſyndanu **— 
tberas Altare ſtola nedherbruten / oc) theras Stichenna⸗ | 
förftörda warda / Tythe beroͤma figh och fåsa / — (baffodé 
ån nu / Och behåffue rot intet fruchta HERRAHwa ve MM ) 
frulle Konungen göra off s The ſwaͤria ſigh tilbopa foͤrgeffues och goͤra FE” ThAlq I 
| 
Samarie inbyggiare foͤrſamla ſigh til kalffuen j BethAuen 


froͤghda ſigh offuer hans herligheet / Ty ban år bortförd jfrå them —— 
uen år förd in ochi Aſſyrien [Konungen j Jareb til en ſtenck. Altſa moate * 3 
phraim frå medh fram / och Iſrael ſtemiigha gå medb ſitt anflagb. Ty — 
nungen j Samaria år foͤrſwunnen / lijfa ſom fradhan paͤ watnens. fv 
Zoghder j Auen ther Iſrael medh ſyndadhe / aͤro förlagda | Tifteloch toͤrne 
voeper på theras Altare | Od) the frola fåya / Ibergb förfeyler of / och⸗ 
backar faller offuer off. ; é 
Iſtael tu haffuer fyndar alt jfrå Gibea tijdh | ther widh haffuathe⸗ 
bliffuit | / Men een fådana ſtrijdh fom emoot the onda menniſkior Gibe 
ſkeedde / then ſtal intet fatta thein / Vthan iagh fal nepſa thm̃ effter min vet 
lia / Så at folk froia komma förfamlat offuer them [når iagh ſpenner them 
före medh theras baͤdha kalffuar. zſka 
”— fEpbraim är en talff/ fom figh ledha later / Jagh fral och en gång troͤſt 
medh honom / och wil fara offuer hans fröna hals Jagh frallåra Ephrauß 
xijdha / och Juda ploͤya / och Jacob harffua Therfoͤre ſaar reetferdigheer 
vpfkaͤrer kerleek / och ploͤyer annorlunda | maͤdhan tijdh är at ſoͤlia — 3 
RAV / til teſſ ban kommer / och laͤrer idher rettferdigheet [Ty j ploͤyen ogu 
achtigheet / och vpfkaͤren oretferdigheet / och aͤten loͤgns frucht. 
Effter tu nu förlåter tigh vppå titt weſende | och vppaͤ tina hon 
Hielrar få fral vphåffua figh ict rumör jtitt folck | Så at all tijn feſte ſtol⸗ 
foͤrſtooͤrd warda lijka fom Salman Arbeels hws foͤrderffuadhe j ſtrijdhen⸗ 
nes tijdh / ta modhren offuer barnen ſlaghen wardt Rett få ſtal idher och g 
j Sethei för idhra ſtora ondſto fruljar Iſraels Konũg ſtal om morghonen ch 
bittijdba nedherlagd warda. 
XI. Capitel. 
ot 
YA Ffradl vng war / hadhe iagh honom kaͤaͤr | och kalladhe ant? | 
CST honom / min ſon / vcthu Egypten | Men når man nu — 
Xx abonom få wenda the ſigh bortt och offra Baalim | och 5? å 
fer tta in för belete Jagh toogh Ephraim j hans arm och leed 
aa honom / Men the haffua nu förgåtit huru iagh halp them I 
agh lat them dragbaict luftigt ook | och gå medh mit 
tömar /od)iaghtoogh ofet vthaff them och gaff them fodher | på thet bad 
jw icke fFulle wenda ſigh år Egyptj land igen / Sa är nu Aſſur worden th — 
ras Bonung / Ty the wille intet vmwenda figh | Therfoͤre ſtal ſi werdet Font 
ma offuer theras ſtaͤdher och Fal foͤrtaͤra och vpfraͤta theras bomar för 39 
ras anſlagh ſtul. m 


get 


dj 
i 


G 


Ty hans h 
folck haffuer gråter offuer honom | ther doch hans Andelighe plågbadbe 


| bensag, 


fohrar james / I. 


A 


| * 


Mitt folck haffuer ingen luſt til at wenda ſigh til mig 
— aff gb/och ehuru man 
— them / ſa ſtickar — doch ingen til at hoͤra / Hwadh Få a göra 
sil 0 Ephraim Huru ſtal iagh doch plågba tigh Iſtael . Stal iagh icke 
pa hretto göra tigh fåfom Adama | od) tilpynta tigh lykta fom 3eboim 
na 4 mitt hierta haffuer itt annat ſinne / Mijn barmhertigheet år få brin⸗ 
till Jat iagh icke göra wil effter minne grymma wredhe / eller wenda migh 
| öchå iagh platt foͤrderffuar Ephraim [Ty tagb år Gudh och icke menniftia! 
arthen Helighe jbland tigh Doch fral mitt Rike icke wara j ſtadhenom (Rike) 

Mitt Rake ſkal was 
ra få ſtoort / at ther 
icke ſtal funna bes 
gripit wardga I nås 
ghon ſtadh / Thet år 
Chriſti Rike j allo 
werldenne. 


Ta ſtkal man effrerfölia ERRAN och ban ſtal ryta ſaͤſom i 
t 2 yta fåfom itt Leyon / Och 
— han ryter ſa ſtola the forſtreckia ſigh ſom weſter åro /Och vthi 
Nr ola oc foͤrſtreckias fåfom en foghel / Och che j Aſſurs land / lijka 
duffuor / Och iagh wil ſettia them vthiſijn hws | ſaagher 82ERREN 


XII. Capitel. 


| CO KATA TbisEphraim år altſtaͤdhes aff gudherij emoot migh | och j 


ARSA Iſraels hws falſk Gudz tienſt ¶ Men Juda båller ſigh är 
— — & nu faſt in til Gudh / och tilchen retta beligha Gudz tieniſten. 
— (8— Men Ephraim gapar effter waͤdher | och loͤper effter oͤſtan 
NN waͤdher / och gör hwar dagh meer affgudherij och ſtadha. 
he göra Forbund medh Aſſur / och föra Balſam vthi E⸗cCmedh Aſſur) 
rten Therfoͤre ſtal HERRENM beſterma Juda / och heemfökia Jacob Thetröjta på mens 
ffter ans waghar / och ISna honom effter hans förtienft. — HÖR ER 
pt Ja C fåya tbe ) Ban baffuer onvertrycke fin brodber jmodberliffuena] v 
AR aff allo macht tempat medh Budbi/ban kempadhe medh Anygeen och 
—— bar greet och badh honom /Ther haffuer ban jvo funnet honom j 
hEi och ther haffuer han talat medb off. 
Men HERBN ar Gudh zebaoch | HERRE år hans nampn/ Sa 
— tigh nu til tin Gudh / goͤr barm hertigheet och rett / och hoppas alts 
hes vPPa tin Gudh. ther medh / at Jacob 
Föpmannen baffuer een falſk waͤgh j finne band[och bedrågber tbit Vnder gioror 
Ephraim ſaͤgher /Jagh år rijt / Jagh hafflier noogh / Man fal haffuer. 


Intetomde finna j ait mitt arbete/thet fynd aͤt Men iagh HEERBREV ar tin 


då 


GelthEh 
At Bethelar bätre 
til Gudztienſt aͤn Ted 
ruſalem / bewijſa tha 


m —— : —* — e - : 
RR IDD alt jfrå sEgypejland/och chen tigh låter ån nu 3 byddom boo | fåfons 


anj aͤarſtijdher plågbar/och talar til Propheternar / O ch iagh år then ſom 
onga Prophetier giffuer/och foͤrkunnar genom ——— hoo 
fen thi Gilead år altſamman aff gudherij / och j Gilgal offra the oxar fa⸗ 
geligha / och haffua få mong Altare / ſom ſtylanar på akren frå. 
ſor HNb mofte flyy vebi Syrieland/och Iſrael mofte tiena för ena huſtru — (flyg) At Jacob 
råel * huſtru mofte ban wachta | Men ther effter förde HERRECT Iz — Gudhi 
Pro tbusEgypten/genom en Propbet | och låt bewara honom genom en För — 
före ad Men nu förtörnar honom Ephraim genom ſina affgudhar / Ther förts perfon/ men 
latbe al cheras blodh komma offuer them / och cheras Herre ſtal wedhergel⸗ —— —— 
them theras foͤrſmaͤdhelſe. — 


XIII. Capitel. nom frulle the fölia 


och icke Jacobs Ex⸗ 
empel. 
2 Ephraim j Iſrael vphoͤgd wardt / taͤ laͤrde ban affgudherij 
medh macht / Sedhan ſyndadhe che genom Baal / och wor⸗ 
do ther offuer draͤpne/ Men nu fynda the än mykit meer / 
och göra belete aff five filffuer ſaͤſam the chm̃ vptenkia kunna / 
nemligha aff gudhar / the doch altſammans ſmedz werck årof 
Likwel predica the om them / at then fom kalffuanar kyſſa 


Ber 
el 


ſtlen 


draͤpne) Saͤſom As 
hab medh alla ſina. 


3 å | 
LhenBropperen I Börfpråkpårhen Propheten Emm 
fa *7 och 9 i ; 
ban fal offra menniffior | The ſamma frola haffua morghon moln] 087 | | 
(dagg) chen dagg fom bittijdha faller Fa | läka fom agnar che vthaff loghanom ; 6 0 el : 
—— ba bortt blåfa / och ſaſom roͤken aff en ſkorſteen. le q $ | 
ingtil/ Men ther Men iagh år FERRETT tin Gudh alt jfra Egyptj land / och tv ſku Dp 
svarver intet aff / me⸗ jro ingen annan Gudh kenna / vthan migh / och ingen frelfare / vchan — * | ; RR AA ellaͤter icke förftå | på hwadh tijdh han lefförr eller pre⸗ 
BAS Hoſea. allena I Fagb låt migh jw waͤrda om tigh j oͤbnenne j eno torro lande] ball? | KÖR vicat baffuer Min the gamle fåsa] at han war på chen 
effter the föddeåro [få ac tbeåro maͤtte wordne /och noogh haffua / vphaͤff⸗ | = WP tijobrå Hoſeas och Amos word] Thet låter man få gote 
OR ſigh ——— hierta f Tberföre forgatathemigh lka fom — NR tara | en han haffuer warit en mild och ſachtmodigh 
—— — ——— — ebeng ; OR man | firaffar icke få ſkarpt fom the andre Propbeternar J 
en Parde på waͤ un Jagt Lå : SM —HORO * 
[dee om er JSiörn]brvilkom hans vngar borttagne ård /och Fal ſoͤn derriff⸗ Vthan bedher och klaghar /wil gerna göra menniſkio⸗ 


va tberas förftockadhe hierta och [fal vpfrätatbem cher / ſa ſom ict Leyon / | - | (Vy nar froma medb goob ord [och försvarar them för Mas 


⸗ ck en honom fFal wiſſeligha få wara gång. 
vc wildiwr ſkola rijffua them ſoͤnder. — dha och oly o/M bo 0 ſt lw ſſe gh få g ; 
Attu te RA vår — TIftaeltuförer tigh j olycko / Ty tijn helſa fråår allena når migh Or ; 
menmfkior od) ide Ar tin Konung / ſom tigh hielpa nå vcbi allé tina frådber | och tine Dom⸗ bh 
når Gudhi. ther tu aff ſadhe / Giff migh Konũg och Foͤrſtar? Nu wel / Jagh gaff 
— medl, en Bonung j minne wredhe/ och ſtal tagha honom bortt minnegrymbe I : 
— RKeg 5 och Ephraums miſ handel aͤr femman bunden | och hans ſy ynd aͤr behaͤllen 
wil ſaya / SE fom Ty honom ſkal wee warda ſaͤſom eenne barnfoͤdherſto Ty che aro ofoͤrſich | 
ae SA nav + tigh barn /Then tijdh fral tomma Jat theras barn moſte forga a · = 
Pribes tå wiltagh = OTEL FAGZ VO JA förloffarbem vehu belvete/och bielpa a 
och taghs then föds jfraͤ doͤdhen / Doͤdh | Jagh fFalrvara tigh een förgifft | Helvete /Jagh Ad 
fra bort j grymheet / wara tigh een plaͤgha J Doc) år troͤſten fördold för mijn oͤghon / Ty ban be 
—— meer ſpllia emeilan broͤdher / Ther ſtal itt oͤſtan waͤdher komma vp jfra oͤknenn⸗ 
ja —— — — * brunnar /och vthoͤdha hans kellor / ban fal bortroͤffu 

er timeligha BR⸗all koſteligh tyygh o FGorr 

bet ror ga — fal obe — Tythe aͤro ſinom Gudh ohoͤrſamme The 
deligbe fralvptoms la falla Genom ſwerd / och theras vnga barn ſoͤnderkroſſat / och theras Hall” | 
— —— uande quinnor ſoͤnderreffna warda. Sedhan propheterar han widh endan aff thet andra Cap. och alt fram 
Therfoͤrk/ at the icke SSU å C. ( —— idom Chriſti Rike och then helgha Anda | oc) om tbet ewigha Jeruſa⸗ 
——— XIIII. apite + l * — bull. 2 tbet * — — talar] — RE > set * 
— — — | of Fölle falla tber alla Hedhningar in för Domen /Hwilket och the gamle fås 
——————— öv —— Nwen dt tigh Iſtzel til HERRAT tin Gudh | Ty mm AC | ber om * —2353 —— icke til foͤrkaſtande / Doch är lijkt / at 
fördes i ÅA BGrgd kl fallen för tin miſ handel ſkul / Tagher thenna orden rv ti ſaſom Joel kallar chen Chriſteligha Kyrkiona / thet ewigha Jeruſalem | få 

ANDEN Nidher / och wender idher om til HERKACT och f ägpe votf | kallar ban och benne Jo ſaphatz daal / Therfoͤre / at hela werlden warder — 

1 bonom/Sörlåt off alla fynder och gör off göce I [ämne lg = I > fgenom ordet tallat in jthen Chrifteligha Byrkion / och jbenne 
JAGA offraråra leppars oxar.· Aſſur [Fal intee bielpa of I id wåré : doͤmd /och genom predicanen ſtraffat / ar tbe alleſam⸗ 
Oe Te 777 — h naͤr | ] man in för Gudh ſyndare aͤro / Saͤſom Cbriftus 
Jaͤren wår Gudh /vthan laͤt the fadherloͤſa finne nåd) | fågber) Sanningenes Ande fFal firaffa 
; tigh· ——— Få t u 
2006 — fal iagh åter hela theras afftraͤdhelſe Gerna voi iagh baſt — — — 
them kaͤaͤr / Taͤ ſfal iagh wenda mina wredhe jfra them] Jagh wil Mare R 2 : Dömadaal | Lika fom 404 
racl tja fom cen dagg / at han ſtal blomſtras ſaͤſom een roos / och hans bla | ſeas jannat Cap.ock tallar een Chriſte⸗ 
ſkola vᷣthſtreckta ſigh ſaſom Libanon / Och hans grener vthwijdga fig! ovh + | ligba Byrkion Adjors daal. : 
han (Fal wara få degheligh ſom itt oliotraͤaͤ / och fal giffua cen ſadana frol | 
ludye ſom Libanon] Och fola åter ſittia vnder hans ſkugga / aff korn | 
the foͤdha ſigh och —— lijka ſom itt wijntraͤa / Hans aͤminnelſe —X 2 
rå Ifa ſon wijnet på Libano. | — 

* — — —— affgudhar / Jagh Hal bösnböra honom sö ; ? 

ledha honom / Jagh wu wara fåfom ict gröntfurotråå] På migh ſtal m SÅ ; 

finna tina frucht Hoo år wijs / then thetta förftåår | och klook / then * * 

merker Th HERRAVS waͤghar aͤro rette | och the rettferdighe wan | 

gber vppa / Men offuertrådbarenar falla ther vppaͤ. . 


= SEnden på Propheten Hoſea. 


SR NT Nn ” S 


.”Z 
er 


Then Bropheren Joel. 


Foͤrſta Capitel. 


Hetta är HERRAIS ord fom flecdde til IDd 
Pethuels ſon /Hoͤrer thetta j aldſte / och achte t 


vppa alle inbyggiare ſlandena / om naͤghot fådank 
ſkeedt år — tijob eller j ihhra faͤdhers tijdh 
Saͤyer idhrom barnom tber aff | och låter idhot 
barn fåya tbet för fin barn och the ſamma barnen 

för fina effterkommande / Nemligha hwadh effte 


graͤaͤſmatken bliffuer quart /thet vpåter gräl? | 
Fi boppan | Och hwadh grååf hoppar igen bliffvå 
låter] chet åter flogbmatken | Od) hwadh flögbé.-” 


— 7 matten bliffua laͤter / thet fråter lwſen. 


her alle wand 


Thet ſamma foͤroͤdher min wijngaͤrd / aff bryter mijn fikonatraͤa / barkar than. 
och foͤrkaſtar them | få at theras quiſtar aͤro hwite wordne | Jemra tigh. 
Atjta fom een jungfrvo /tben en ſaͤck vppå dragher för fin brudgumma ſkul / 


Ty fpgfoffer och drickoffer är bortto jfrå HEERRAVIS Hros | P — | 


BERBACIS tienare förta Marken årförsdd|och akren frågar omtelighal 


Rornet år foͤrderffuat / wijnet flåår jemmerligha | och olian Elagbelighe, ko 


A termånnenar fee ſtroͤpligha vth / och wijngaͤrdzmaͤnnenar gråta or. 
hwete och Eorn ful / at vthaff markenne intet berghas Fan] SÅ frå oc: 
wijntraͤaͤn jemmerligha / och fikonatraͤaͤn klagheligha / ther til granatttaaͤ 


palmtraͤa / aͤpletraͤaſoch all tråå på markenne / aͤro foͤrtorkat [Ty menniſtio⸗ 


nars froͤgd är til ſorgh worden. 


”Vmgiorder idber och gråter j Prefter | Jemrer idher j Altarens tienare 


Gaͤar in och ligger j ſaͤcker | j mins Gudz tienare | Ty baͤdhe ſpijſoffer I 
drickoffer är farteo aff idhars Gudz Hws Helgher ens fafto Faller ——— 
menigheten / foͤrſamler the aͤldſta och alla landzens inbyggiare til HE 
RAIS idhars Gudz Hwo / och roper tl HERRAC | Ab wee then * 
ghen / Ty HERBRAUS dagh aͤr hardt når I och kommer ſaſom itt foͤr 


e 


derff ifrå them Alsmechtigha | Så ſtal maten för wår Sghon borttaghen 


walda / och frå wår Guds Rwo frågd od) glaͤdhi / Saͤdhen aͤr bortrotnat 


j iordenne /kornhuſen frå oͤdhe ladhonar förfalla [Ty kornet år foͤrderffuat i 


& buru fuckar booſtapen | fååtråmar] Ty the haffua ingen beet / och fåren 
oͤrſmechta. — 

f ja ERR Etigh aͤkallar iagh / Ty eelden haffuer aff brendt the luffighé 

planar j SEnenne[och loghen haffuer vptendt all traͤ pa marbenne Ja /wi 

diroren ropa ock få til tigh / Ty watubeckenar årg vthtorkadhe | od) eelden 

haffuer foͤrbrendt the luſtigha planar j oͤknenne. 


Annat Capitel. 


ICANN Adfer medb bafsoner jason | roper på win⸗ helgho berghe/ 


FN | varrer allelandsens inbyggiare | T5RXAS dagh 

| kommer och år hardt når En mört dagh Jen bijſter daghen 

NN | mulen dagh och dimbogh dagh / lijka fom morghonrodh⸗ 
Mothbredher ſigh offuer berghen Nemligha /itt ſtoort I 


recchtiigt folckhwilkes läte tilforenne icke warit bef uverl. 


0 haͤt 


—F Water vp j drukne och graͤter / och jemrer 
rinkare effter moſt | Ty ban år idher jfrå iobar munn bortta⸗ 
ghen / Tyitt mechtigt folck och otaligt dragher hijt vp vthi mitt land / 3 
Haffuer tender lijka fom itt Leyon | och oxlatender lijka fom cen Leyinna 


Joel. 


dt effter icke warda fraljewigh tijdh / For honom gaar en förtårande - 
och effter honom en brinnande loghe | Landet år för honom lita font 
enluftgård) men effter honom lijka fom een wild oͤkn —— ſtal vnd⸗ 


ſppa honom The åro til feende fåfom.beftar | och tenna åfom reſenaͤrar / 


be fpringa offuan på ber j åf 

; erghen /lijka fom ther wagnar bullraͤdhe / och fåfont 
en loghe donar j balm /ſaͤſom itt mechtigt folck fom til ſtrijdz ruſtat 
| Folcken fFolå forſtreck la ſigh för honom All anſichte aro få bleek ſom 
Ppottor | The ſtola löpa fåfom Hielcar / och ſtggha muranar fåfom Erijgfs 


Fant Hwar och en fral dragha rett fram / och intet förfuma ſigh / Ingen fal 
bindra then andra / vthan hwar och en fal gå j fin orden . Och när be ſtor⸗ 
RR ſtola the intet ſaͤre warda | The ſtola rijdha om kring j ſta⸗ 

om / loͤpa på muranar / och ſtijgha in vthi hwſen aſom en tiwffi 
— > —— och ſtijgha in vthi hwſen / och fåfom en tiwff ins 
— Sör honom darrar lander/och himmelen baͤffuar / Sool och Maͤne mars 
nod ſternonar foͤrhaͤlla ſitt ſken | Ty HEERBÆM fral lära gå fir 
ST AR frn SA SEA AI NG pg kl 2 
| | ns befalnin | dagb år ſtoor / och faſt förs 

ſtreckeih Hoo kan ——— * — 
ff Såfågber nu HLERRETT Wender idher til migh aff alt hierta medh 
— medh graͤtande / och medh ſoͤriande Rijffuer idhor hierta / och icke 
dbelic laͤdher och wender idber til HERRBAV idhar Gudh Ty ban år nås 
* igh barmhertigh toligh od) aff ſtoor mildheet / och låter ſigh ſnart åns 
fa 4 föraffer Han förbarmar ſigh jw ån nu / och effter fitt ſtraff naͤdhe beroj⸗ 

lar /ti 0 ERRAVOM idhrom Gudhi. 
Blaͤſer medh baſwu j Zion /Helgher ena faſto | kaller menigheten tilho⸗ 


a foͤrſamler folcket | helgher foͤrſamlingena | ſamman kaller tbe aͤldſta I 


daſfuer the vnga barn och deggliobarn til ſammans / Brudhgummen gaͤn⸗ 
Se vthu ſinom kamar / och brudhen vthu ſiet maak / Laͤter — — 
on S tienare gråta / emellan Foͤrhufet och Altaret / och ſaͤya / HEERBRE 
* — folcke ſoch laͤt icke tin arffuedeel til fram warda /ſa at Hedhninga⸗ 
ther ss — — them / Hwj wilt tu laͤta ſaͤya jbland folcken / Hwar är nu 
ſkal tå HLERRECI haffua nijt om ſitt land / och kona ſino folcke / 
ERRæV ſral ſwara och fåya til ſiet folek / Sin iagh ſtai fenda idber 
moſt och olio til fylleſt / få at j ſtolen ther aff noogh haffua / och fal 
J meer laͤta idher pa * komma jbland Hedhninganar | Öd) ſkal jagha 
tea aff Noordan longt bortt frå iober | och driffua honom bortt vebiite 
ve och Sdbe land] Ciemligha / bans auſichte bortt emoot haffuet Sfrer 
2190) hans enda boret emootytterfra haffet / Han fralrottna och luchta 


förfina hoͤghferd ſtul / Fruchta tigb intet tu land/veban glaͤdh tigh och war 


itt gott moodh / T HEERREV tan och gora mechtigh ting. Fruchter 
— intet j divor på markenne / Ty boninganar j oͤknenne jfolsarönfas I 
tråån båra fött frucht / och fikonatraͤan / och wijntråån frola wel baͤra. 
Och j ʒions barn froͤghder idher / och warer gladhe HERRBACIGAI 
Hägg Gudh/then idher naͤdhelighit regn giffuer / Od) ſender idher nedher 
Aghonregn och afftonregn fåfom tilförenna / at ladhonar warda fulla 
3 korn / och preſſenar offuerfloͤdigheet aff moſt och oliv haffua ſtola / 
* iagh ſtal giffua idher the aren igen fom gråäfboppor | floghmatkar / 
de Oc) grååfmattar (fom min ſtora håår mworo]this lagh jb land idher ſen⸗ 
—— haffua /at j ſrolen haffua noogh til at åra ad; prijſa SERA 


met * idhars Guds nampn / cthñ jbland idher Vnder glordt haffuer / Od 


Mitt ck fal ice meer til fram wards | Och j ſtolen förnimnia at iagh år 
Ibland Iſrael / och at iagh aͤ HERBEVM tobar Gudh | och mgen 

i er / Och mitt folck fralicke meer til fram warda. 
* Vvv  Ohthe 


Then Propheten 


Så ſkal chet Leuitiſ⸗ 
ka preſteſk apet haff⸗ 


tera] Idhre aldſte ſtola haffua droͤmer /oc 
ua en enda tå alla ner och doͤttrar fFola propbe era] Idhre aͤ ſt ft b ffi 


idhre ynglingar froia fee fyner | Och wil iagh på then tijdhen vthgiwta MI 
öra til — — — tienare och tienarinnor / Och fral giffua vndertekn joe 
embetet. inelen och på iordenne / nemligha / blodh / eeld / och roͤkdamb / Solen ſkal foͤ 

svandlat warda vehl moͤrker | och Maͤnen vcthi biodh / foͤrr ån then ſtore⸗ 


foͤrſtreckelighe ERA ALIS dagh kommer Och thet fal ſkee 7 Bom 


RI ST HERKRAIS nampn kallades warder / han fal fre 
— :S på Jons bergb och j Jeruſalem ſkal een ſaligheet wara ſe 9— 
HERRE Ci ſogde baffuer | och når the andra quarrbieffna / the HE 
RENM kallandes warder. 


ride Capitel. 


enom | naͤt 
*— — 
0 3 


off När /Och a 5 
haffuej 

Aa ſtal 

fruvdbl 

— oier/ 


(foͤr wijn) 
Ther ar / foͤrachteli⸗ 
gha od) haͤnligha 
faldt. 


0 
falems barn the Greker 
fina grenfor / 
Nb fn ch döttrar genom Juda bars / the ſt 
älia idhra ſoͤner och doͤttr il 
äta — eno folcke j fierran land / T HEERRÆVI haffuer 
Roper thetta och C ſaͤya the) jbland Hedhninganar helgher e —— 

(Roper) vpwecker the frarckallårer fomma 0) vpdragba alt Erijgj folck / Go be 
— ghbill erd | och aff idhrom liyom ſpetzer | then ſwag 
ningar årojhåtfee ev hrom plooghbillom ſw ic all Hedhningar 
moot Guds ord / rus haͤlle ſigh ſtarck / Gadder idher tilhopa / och kommer hijt alle ARG 
fta och ſterkia figh ale om kriug / och förfamler idher | Ther FÖ HERRÄTT nedher oe ber 
iher emoot. Pfalz. ſarcka Seaar vp j Hedhningar / och dragher vp til Joſaphatʒ daal —* 

sil lagh ſittia til at doma alla Hedhningar alt om kring Sla ar ti vefferb 
liyanar [ey ſadhen år ARE nedber ty preſſen år fulljoch P 
zper öffuer /Tytberas ondiFa är ſtoor. S : : 

(per OC fal äg mykit folck hår och ther j Skiliodalenom | TY oe 
RAIS dagbh år hardt når j Skiliodalenom /Sool och Maͤne frola KZ rytå 
fras | och friernonar fFola förhålla ſitt ſken Och HERRE — d 
vtbaff Zion / och låra höra fina roͤſt vehaff Jeruſalem Ifå at baͤdhe I del 
och iord fFola baͤffua .Men HERBEM fralvoara ſino folcke een ti före 
och Iſtaels barnom itt fåfte | Od) j ſtolen förnimma at iagh HER beligé 
iobar Gudh boor j Zion på mino helgho berghe | Tå ſtal Jeruſalem 
wara / och inge fremmande wandra ther jgenom. 


påtben tijdben ſtoia berghen drypa fört wijn | och hoͤghanar flyta 


a 
io lie "Juda becker fFola gå fulle medh waen | Gch ther ſtal vhg 
—— —— ros ſhon [Fal watna then dalen Sittim / så 
Egypten ſral ödhe warda / och Edom een wid Stn för then orett ſtul fon 


thẽ på Juda barn bedriffuit haffua I och vthguto oſt yldigt blodhj < å 


(Ch ther effter ſtal iagh vthgiwta min Anda offuer alt koͤtt / och dhra ſo⸗ Utom · 


Er 


| 
| 
| 
| 


| 
| 


| 4 
) 
i 
| 


Joel, 


land Men "Juda fal beſittit warda ewinnerli i 
Å j gha I och Jeruſalem til ewi 
didh / Och iagh fralicke låta theras blodh ohemdt — oc ERK 


ſtal boo j 3iom, 
EN XEnden på Propheten Joel, x 
xoͤrſprak pathen Or 
pheten Amos. 


WMs laͤter foͤrſta ſin tijdh / nemligha / at han j Hoſee och 
MIeſſaie tijdh leffuat och predicat haffuer / Och emoot the 
ſamma laſter och affgudherij / eller falſta heighon / ſom 
Hoſeas / Predicar och foͤrkunnar och få chet Affyrifta 
fengelſet Men han aͤr och få ſtarp / och ſtraffar Ifraels 
folck meſt offuer hela bokena / alt in til endan på yterſta 
Cap. ther ban om Chriſto och hans Rike propbeterar] 
. — HÖRA fina — a SARS Prophe⸗ 
aͤyelſe / och få platt alt jgenom ſtraff och boot haffua 
ſom han / Hwarfoͤre han ock wel maͤ kallas —— aͤr /en * — 


2 


We 


— — 


ſwaͤr och foͤrtreetligh år / Beſy ——— effter han en Heerde aͤr / och icke aff 


the Propheters orden / ſaͤſom ban ſielff ſaͤgher Cap. vij. Ther til vthgaͤar a 
Nda ſlechte aff Tbekoalin vebi Iſtacle Rike | och previcar ther fä jig 
femmande man å berföre fågher man ock / at then Preften Amazia ſom 
ban ther föraffadbe) Fal baffua flagbet honom jbiål medb een ſtang 
- Vtbiförfta Cap. ſynes han ſwar oc) moͤrk / ther ban om tbe tree och fyra 
ſynder talar/cber ſigh och wonge j mongabanda måtto offuer brutit baffuaj 
oh ſoͤkt ſakena wijdha / Men Texten ſynes thet klarligha noogh giffus/ ac 
the ſamma tree och fyra ſynder icke meer aͤn enahanda fynd äro | Ty ban 
nempner jvw / och indragher alleſtaͤdz enahanda ſynd Såfom emoot Das 
maſcon at the Gilead medh jernwagn ſoͤnderkroſſat hadhe etc. Men har 
kallar fådana fynder tree och fyra | cherföre at the fådana fyndet icke bota 
eller bekenna / Vthan och rofa cher aff / och pucka lij ka fom the hadhe giordt 
wel / ſaſom the falſta helghon alle göra/ Ty werre eller ſtoͤrre Ean fynden icke 
Pardalån tå bon wil bållas för een heligh och Gudheligh gerning. 
CThenne Propbeten warder twaͤ refor indraghen j Nyia Teftamentet ) 
oͤrſt Acto.vij. ther S. Stephanus dragher honom in vthaff v. Cap. emoot 
udanar / och ther medh bewijſar at the Gudz Lagh icke naͤghon tijdh haͤl⸗ 
kt hadhe / jfraͤ begynnelſen vthu Egyptj land / Andro reſonne ther S. Jacoh 
cto. xv. vthiche foͤrſta Apoſtlanars Concilio | dragher honom in aff 
yterſta Cap.til at bewijſa then Chriſteligha frijheten / At Hedh⸗ 
ninganar j Nyia Teſtamentet icke plichtighe åro til at 
bålla Moſe Lagh | ſaſom Judanar ſielffue 
them aͤn nu aldrigh haͤllet hadhe / 
eller haͤlla kunde ſaͤſom 
SPetrus Act.xv. 
redicar /Och chet aͤro nu 
the tw foͤrnemlighaſta ſtycken j 
Amos / och tw ganika godh ſtycke 


NILE 


F Vvv I 


Then 


Then Propheten Amos. 


Foͤrſta Capitel. 


Sr tree och fy 
icke [Fond 
at Gilead medh 


aat thet folck j Syria fral til Kir bortfoͤrdt w 
gher HEERBEoV. 


Så fägber AERREMFor tree och fyra Gaza laſter ful / rod faglg 
icke ftonabonom | Therföre at che haffua fångat ån yterligbaretbe fång å 
na ſoch fördriffuic them bortt vthi Edoms land | Vthan tag ſtal ſenda⸗ 


eeld vebimuranar j Saza han fal förtåra hans palatz Och ſtalvthkaſta bä 


inbyggiare j Aſdod / ſant medh honom fom fpirona haͤller / vthu Aſtlon⸗ 


wenda mina band emoot Akron ſa ar foͤrgoͤras ſkal / hwadh aff the phüiſte⸗ 


er aͤn nu quart bliffuit år | fågber HErren HERBEVI 


Thetta ſaͤgher HRREN / För tree och fyra lafter ſkul /then ſtadzens 
Zor wil iagh intet fFona honom | Tberföre at be ån yterligbare boredriffvd 


the fångar in ochi doms hud | och intet tencktevppå brövbra Förbund 


Vthan iagh voil ſenda en eeld vthi muranar j Zor / ban fal foͤrtaͤra han⸗ 


atz. | nal 
> Så fågber HER RETT För tree och fyra Edoms laſter ſkul / kaliag 
intet ſrona bonom/Tbherföre at ban haffuer förfolyet fin brodher med five 
och förgiordt honom hans barn / och altijdh warit honom argbj — al 
dhe / och driffuit fina grymheet allſtaͤdhes / Vthan iagh Falfenda en car” 
Theman | ban fral foͤrtaͤra palatzen j Bazra. — 

Thetta fågber HEERREFor tree och fyra Ammons barnas la 
ſkul /wil iagh intet ſtona chem Therfoͤre at the haffua ſoͤnderriffuit the ha — 
vande quinnor j Gilead / på chet the ſtola förvorjdga fina grenßor ** 
fagb [Fal vptenda en celd vppå mutanar j Rabba / han fal förtära hans p 
latz /tå man ropande warder/j ſtrijdz tijobenom / och tå waͤdhret Fommana 
de warder / j ſtormo tijdbenom/ Så fralcå tberas Konung famt med) fin 
Foͤrſtar warda fången bortförd [fägber HERRREMV. a 

Thetta fågber HERRE] ör ttee Och fyra Moabs laſter Mul IV 
iagh intet ſtona honom / Therfoͤre at the haffua vpbrendt Konungens "4 
j Edom til aſto / Vthan J wil fenda en eeld j Moab / han fal foͤrtaͤra pa 
latzen j Kirioth / Och Moab ſkal doͤo vthi buller / roop I och baſwns — 
Od) iagh ſral borttagha Domaren jfrå honom | och draͤpa alla hans 59 
ſtar medh honom] fågber HERREVI. 


Annat Capitel. 
där 


Chetta 


CXVII. 
eeetta ſaͤgher EBRBEÆV Foͤr tree och fyra Juda laſter 
se frul/ wil iagh intet Föra honom | Therföre at the foͤrachta 
— — — ——— — laͤta ſi⸗ 
na loͤgn förföra ſigh hwilka theras faͤdher effterfolgt haff⸗ ¶ san 
JA val Vchan iagh wil ſenda en eeld j Juda / han —— — 2— jo 
2 palasen j Ferufalem. ; 
I == Thetta ſaͤgher HRBEw För tree och fyra Iſraels 
aſter ſkul / wil iagh intet ſtona honom | Therföre attbe ſaͤlia the rettfer digha 
ot penningar [och the fattigha för ſkoor | The gå medh foͤtternar offuertbe gp, — ige 
fattigha / och bindra the elenda alleftåds / Sonen och fadhren foffua når my ite giffua it 
Certne quinno / medh hwilko che ohelgha mitt nampn / och widh all Altare ammalt paar ſtoo 
the aff foͤrpantat klaͤdher / och dricka wijn j ſins Gudz Hwoſe / aff faks a eg —— 
Nu haffuer iagh doch förlagt Amoreen för them | then få hoͤgh war . 
fom Cedretråå I och hans inacht fåfom Eeker | och iagh foͤrderffuadhe 
ans frucht offuan til / och hans roͤter nedhan til / Haffuer iagh och fördt 
idher vᷣt hu Egyptj land / och leedt idher vthi oͤknenne j fyratiyo åår | ar j the. 
moreers land beſittia Mullen | Och aff idhrom barnom vpweckt idher 
Propheter / od) aff idhrom ynglingom Llazareer | AT thet ide få j Iſraels 
barn/fågber HERBRECT: Så gåffue j the Nazareer dricka wijn / och Pros 
phetomen budhen j / och ſadhen / J ſkolen intet prophetera. | 
É Sij / iagh wil göra jbland idher itt gnijſlande / fåfom en wagn full aff 
erffuar gnijſlar / At then ther raft år / ſtal icke kunna vndflyy / ey heller then 
arcke naghot förmå / och then mechtighe ſkal icke kunna vndſettia ſitt lijff / 
Och the boghaſt yttor frola icke beſta / och then ther raft år til at loͤpa / ſtal icke 


— — ther — icke redda ſitt lijff/ Och then ther allra⸗ 
manlighaſt år bblandt cka / moſte jt 70 Fot vnd aͤgher 
ZE 8 ; * nd the ſtarcka / moſte j then tijdhen nakot vndflyy / ſaͤgher 


Cridie Capitel. 


Örter hwadh HERRE medh idher talar jIſraels barn / 
nemligha medh alla the ſlechter fom iagh vthu Egyptj land 
foͤrdt haffuer / och ſadhe Vthaff alla ſlſechter på iordenne 

q Hi baffier iagh vptaghet idher allena | Therföre wil iagh och 
— heemſoͤkia idher vthi alla idhra mifgerningar / Kunna och 
— fs två wandra tilhopa | vthan the dragha offuer eens medh 
Mar annans Ryter och itt Leyon j ſtoghenom / vthan thet haffuer rooff? 
par ock itt vngt Leyon vthu finne kůlo / vthan thet naͤghot fanget haff⸗ Fock 
— Kommer och naghor fogbelj ſnarona på iordenne ther inger foghla⸗ —— 
ng år + Tagbher man och ſnarona vp aff iordenne / then än nu intet biwoher migh chet/ 
k Ige haffuer + Blaas nian och j baſwn j enoin ſtadh / och folcket ther aff och I frän orlaken 
ſorſtreckes VAT ock naghot ondt j ſtabhenom / thet & ERR ET ide Her fs — 
* Ty HErren HERREV gör intet | vthan han vppenbarar ſinom tie⸗ ——— 
om Prophetomen fira heemligheet. Leyonet ryter /hoo frulle icke fruch⸗ 
ſig heHErren HLERRECT talar /hoo frulle ide pröpbhetera + 
fö Sorkunner vthi palatzen j Af dod / och vthi palatzen | Egypej land | och 
Ayer /Foͤrſamler idher på Samarie bergh och ſeer til | hwilken ſtoor orett 
SN mordſkrij ther år ſthe paſſa intet på naghon rett | fägher HERRE 
— offuerwold / och fradbegåår hwart om annat j theras hwſom | Ther⸗ 
öre ſaͤgher HErren HEERRÆMV | Man ſtal beleggia thetta landet alt ont 
ing / och ſtyrta tigh nedher jfraͤtinne macht / och ſtinna tijn hws. 
fö Thetta fågber HERRECIY Lijka fom en Heerde rycker end Leyone twa 
Fötter eller itt ſtycke aff itt öra vthu munnenom / altſa ſtola Iſraels barn 
EN ; Vvv ijj vthryckte 


2 


Then Propheten 


catlachre) vthryckte warda / the ſom boo j Samarien / och haffua j hoͤrnet itelågbeelod). 
frågbre och fång/ jDamafco ena ſaͤng / Hoͤrer och betygher j Jacobs bros | fågber Exren 
Siltare/sära sy. ther HERRE Gudh zgebaoth | Typå then tijohen tå lagh Ifraels fyndet 
Altare / Eſa 57. ther OBRWr 3 oc Ye 2 — 
the beoreffuo hore⸗ heemſoͤkiandes warder / wil iagh heem ſoͤkia the Altare Beth E | och bo 12 
ri thet år affgudber bryta hornen aff Altaret / at tbe kola falla nedher på markena / Och ſtal IG 
åra äre tmmng ine bådbevointerbivs od) fc ommorbws[O dy the Elpenbeens bros fFola til inret 
affgudbar i Damaft warda / och mong hwos förderffuat bliffua / fågher HEERREV. 


co/och I — — 
aͤt / j Dan eler Beth⸗ pA — 
— Fierde Capitel. 


: FIS <tSY Oy rer thetta ordet j feta koor fom på Samarie bergh åren) 
Thet —— rijka NEN N och gören them fattigha orett / och foͤrtrycken then — 
och weldigha j foler⸗· KA 4 och ſayen til idhra Herrar Baͤaͤr hijt / laͤt off dricka / HErre 
er I rang N HERRE haffuer fivoret widh fina heligheet / Sij the 
bl STSREN N tädben kommer offuer idber | at man fal baͤra idher bor 
CJ pa ſtenger [och idhra effterkommande j fiffaktenlar / och ſto 
cSarmon) len vrhga genom reffuor / hwar och en för ſigh / och in til Harmon bortkaſta⸗ 
Darmon aͤr tilewen⸗ dhe warda / ſagher HEBRBRÆM. mås 
— berget a Jaſkommer hijt til BethEl / och bedriffuer ſynd / och til Gilgal / at m 
—6 * ghen föröka ſynderna / och båren fram idhor offer om moͤrghonen / och oa 
förd thi Aſyrien. diyend på tridie dag hen / Och roͤker aff ſwr deegh til tackoffer och —* ads 
om friwilliogt offer och foͤrkunner thet / Ty j haffuen ther gerna fålj INTAS 


barn | fagher HErren HERBREVI. Therföre haffuer iagh och j alls idhra 


ådber giffuit tober ledhigha tender | och briſt på broͤdh j all idhor rwmn / 

öm — idher intet til migh / ſagher HBERREBU. 4 

Och iagh haffuer tilbaka hållit regn offuer idher medhan aͤn nu pr 
månadber woro in til ſtoͤrdetij dhen Gch iagh laͤt regna vppå then ens ef 
dhen / och vppå en annan ſtadh låt iagh intet regna | En åker wardt —* 
nat / och then andre akren fom intet beregnat wardt / fortorkadhes Och tv 
eller tree ſtaͤdher drogho in til en ſtadh | på thet the måtte dricka watn —* 
Eunve icke få ſina noͤdhtorfft / Likwel vmwende j idher intet til migh ſaͤghe 
R8BRVI. | 200 0 

Jagh plaghadhe idher medh torko / och medh brandkorn | Så aͤt⸗ sh 
grååfmartar vp alt thet j idhra luſtgaͤrdar / wijngaͤrdar / på ———— * 
olioträå werte Likwel vmwende j idher intet til migh / ſaͤgher HERA ib 

Jagh fende Peftilentie jbland idher / Lijka fom vthi Egypten Jag 
draap idhra vnga mån medh ſwerd / och lår borttfoͤra idhra heſtar faͤng 6 
Jagh laͤt ſtanket aff idhrom laͤghrom gå vp jiobra naͤſo / Likwel vmwen 
ſidher icke til migh ſagher HERBEM. 


6 
Jagh vmſtoͤrte ſomligha aff idher | lijka fom Gudh vmſtoͤrte Sodom ; 


och Bomorra]få at j woren fom en brand | then vthu eeldenom ryckt war⸗ 
der | Likwel roende j idher intet til migh / fägber HHRBEM. RR 

Therfoͤre vil iagb få göra medh tigh Iſrael / Effter iagh nu få wil g Zz 
medb tigh / ſa ficka tigbjfrael/oc) gack emoot tin Gudh / Ty ſij han år 
fom gör berghen / ſtapar waͤdhret / och kundgoͤr menniſtionne hwad * 
rala 4413 gör morghonrodhan och moͤrkret / Han gaͤar på iordenn 
hoͤghder / Han heter HERBEV Gudh zebaoch, > 


Femte Capitel. 


CXVIII. 
AVG rer jaff Iſraels bros thetta ordet / Ty agh moſte göra thẽena 
laghowiſſona offuer idher / Jungfrron Iſrael aͤr fallen / fa ac 
Hon intet meer vpſta ban / Hon år ſtoͤtt nedher til iordena/ och 
agen ar fom vphielper henne / Ty få ſaͤgher HErren HEER⸗ 
AN EA Thũ ſtadhen tber tuſende vthgaͤſther fFola icke vthan 


I ITFAN S=svundradbequarre bliffua / Och ther hundradhe vthga / ſtola 

icke veban tiyo igen behaͤldne bliffua j Iſraels bvos | Therföre få ſaͤgher 

OÄRRETT til Iſraels hws / Soͤker migh ſa ſkolẽ j leffua / Soͤker icke Bech⸗ 

Lod) kommer intet til Bilgal | och gåår icke til Berſeba foͤrty Gilgal 
al warda fänget bortfoͤrdt oc) Beihei Fal jjemmer komma. 


> Söker HERRAM / få frolén j leffna Cpå thet j Joſephs hwſe icke vp⸗ 
På gaſkal en eeld / hwilken förtårer och icke vebfleckias kan vebi Bechel Ii 
ſom foͤrwenden retten vthi maloͤrt / och ſtoͤten retwijſona nedher til iordena) 
ät Gör Siwſtiernonar och Orion / Han gör aff moͤrkret morghonen | och 
aff daghen moͤrka nattena | Han kallar watnet j haffuena | och giwter thet 


XRPha lordennes kreetʒ Han heter HEBRBEVI | then tber een forſtoͤring bes 


eller offer then ſtarcka / och låter komma een förftöring offuer tben faſta 
adhen Men the åro honom gramſe / ſom them vppenbara ſtraffar I och 
affva cen ſtyggelſe widh then fom belfofamt lärer. : | 
Therföre effter j vndertrycken then fattigha | och taghen korn åff ho⸗ 
rom jfforom byrdom / Så ſkolen j icke boo vebi hwoſomen ſom j aff huggen 
ſteen vpbygt haffuen / och icke dricka thet wijn ſom j vthi the fröna wijngaͤr⸗ 
dar planterat haffuen | Tyiagb weet idhor offverträdbelfe/then mykin aͤr / 
och idhra ſynder the ther ſtarka aͤro / huru j trengen the rettferdigha och tas 
en gåffoor och vndertrycken che fartigha j Domenom | Therföre mofte (tiyå) 
then kloke tiva på then tijdben/Tythet år en ond tijdh. — — pre 
ica / Thet wil ingen 


oc Söker thet godha och icke thet onda /paͤ thet j leffua mågben / SÅ ſkal hoͤrat eller Ijoljsts 
ERREÆE Gudh ʒƷebaoth wara medh idher fåfom j beroͤme | Hater thet 

da / och elſter thet godha / Skaffer rett j portenom | få ſfalh kkRE 

Gudh Zebaoth wara naͤdheligh offuer the igenleeff daj j Joſehß 

¶ Therfoͤre få fågber HER REVA / Gudh Zebaoth SErren / Thet ſkal 

warda klaghograͤt på alla gator / och på alla waͤghar ſkal man ſaͤya | Ah 

ee ah wee / Gch man fral kalla aͤbermannen til ſorgh | och til klaghograͤt 

Eb ther gråta kan / Vthi alla wijngaͤrdar Fal klaghograͤt wara[Ty iagh mid. ss 
Fara fram jbland iober | ſaͤgher HERRE. ** Så (fara gå öd 

Z. ADcetbem fom begära HERRACIS dagh | Hwadh Mal bar idher. pa pen AL 

Ty SERRACIS dagh år itt mörker och icke livos | Lita fom tå naͤghor : i 
de foͤr itt Leyon / och honom mötte en Bioͤrn / Och lijka ſom naͤghor in 

DEDE itt bros kome / och leedde ſigh medh handenne vth medh weggenne / och 

Orm ſtunge honom Ty HERRACIS dagh fraljw wara mört od) ide 

iws from och icke klaar. ——— F 

[6 Jagh år idhrom hoͤghtijdhom gramſe / och förachrar them /och kan icke 

4v 4 idhart roͤkoffer vthi iobra förfamlingar/ Öd) om j migh ån offtadhen 

drenneoffer och (pijfoffer/få haffuer iagh doch ingen luſt ther til/ Så orkar 

agh ock icke fee ivhbarc feta tackoffer Haff boret tina whſor⸗ buller jfraͤ 

migh / Ty lagh orkar icke hoͤra titt Pſaltareſpel. | ; 

MNen retten ſtal vppenbarat warda Ita fom watn / O ch rettwijſan fås 

fom een ſtarck floodh / Haffuen j aff Iſraels hws ock offrat migh ſlachtoffer 

Oc) fpijjoffer j drnen⸗ fyratiyo äär longt$ Ja fFönligha . J båren idhars 

Moloeh⸗ Yd dor / och idhra affgudhars belete / och idhra gudbars ſtierno/ 


fom idher fielffue giorde hadhen | Så fraliagb låta föra idher haͤdhan bort 


tilg amaſcum / ſaͤgherh ERREM / fom Gudh sebaoch heter, 
Vvv üij Ve 


(Pqj̃ltraaͤbecken) 
Ifraͤ ihen ena endan 
alt in til then andra 
endan / Ty pPijltraͤ⸗ 
becken aͤr then gren⸗ 

an ſoͤdher vth widh 


oab / ſaͤſom He⸗ 


math noͤrr vth⸗· 


Then Propheten 
VI. Capitel. 


Eechem ſt altom ſ Zion | och them fom förlåta ſigh uppå 
Sam a rie bergh | hwilke ſigh haͤlla för the allrabetſta jhela 
werldenne] och regera j Iſraels bros] fåfom them teckes 
Gåår bortt til Kalne/od) ſrodher / och taͤdhan bortt ti He⸗ 
matbtben ſtora ſtadhen | och dragher taͤdhan nedher til 
Gath che Pbilifteers | hwilken baͤtre Konungarike warit 
haffua ån theſſa /och cheras grenßa ſtoͤrre än idhor grenßa Likwel wordo⸗ 
the föriaggadbe tå cheras onda ſtund kom /Ochjregeren medh offuerwold 
och liggen j Elpenbeens fångar och praͤlen på idhor tapeter | 0 dy åten thet 
betſta aff hiordenom och the goͤdda kalffuar / Och ſpelen på Pſaltare I och 
dichten idber mwijfor fåfom Dauid / och dricken wijn vthu ſkalar och ſmoͤrien 
idher medh Balſam / och bekymren idher intet om Joſephs ſtadhäa. 

Therfore frola the nu gå fremſt jbland them fom fångne borttfoͤrd⸗ 
warda / och the prålares flöfande ſkal aͤterwenda | Ty HErren HERBETT 
baffuer fiworet roidb fina fiål | ſagher HERREV Gudh Zebaoth Migh 
förtryter Jacobs hoͤghferd | och år theras palatzom gramfe | och iagh al 
teflites offüergiffua ſtadhen medh alt thz ther vthi aͤr / Och om ån tiyo maͤn 
quarre bleffue vthi itt bros /ſtola the likwel DSS | få ar hwars och eens fa⸗ 
dherbrobher och modberbrodber tagher honom | och moſte dragha hans 
been vtbu bufet! Och fåya tilehen fom jhwſens kammar år | Ad her? 
flere; Och ban [Fal ſwara Che åro alle ſin koos / Och ſtal fi åvalPoar til fridz / 
Ty the ville icke at man på ERXRAVVS nampn tenckia ſrulle. 

Ty ſij HERRBEVI haffuer budhit at man bal flå the ſtora hwſen Jat 
the ſtola få reffuor / och the ſmaͤ hwſen at the få hohl / Hoo Fan renna medh 
heſtom [eller ploͤxa medb oxom på helleberghet + Ty j wenden retten vthi 
galla / och rettwijſonnes frucht vthi maloͤrt | od) förtröften idher uppå rat 
fom platt intet år [och fåyen | Ato wij icke mechtighe och ſtarcke noogh > 
Tberföre fij /iagb [Fal vpreckia itt folck offuer idber aff Iraels bros I 1 ä? 
gher HERREV Gudh zebaoth / thet ſkal engia idher jfra thet rvomett 
man gaar til Hemath / in til Pijltraͤaͤ becken. 


VII Capitel. 


SIS förren GER RE wijſte migh ena fygn I OM fälbE 
ſtoodhen fom giorde grååfbhoppor / rett tå fom korn⸗et be⸗ 
4 gynte ſtiwta ſigh j ax ſedhan Konungen hadhe laͤtit Elippa 
a NN fin fåår/Som the nu ville bortfråta allan groͤdhan på lan 
ke 9 | dena | fadbeiagh / Ab HEwreH se RR IE] var nadheligh 
ZE hoo ſtal —7 *Ty han aͤr jw faſt ringa. 


ångradbethet HERRACIGW Nod ban ſadhe Nu wel / Thet ſtal icke ſtee. 

—— 
RET kalladhe eelden ſtil at ſtraffa ther medd | bar frulle förvåra tet ſtoort 
diwp/och bat bortfråtte allaredbo ict ftycke| Ta fadbe iagh Ab Hr 
HERRE halt vp / Hoo fal vphielpa Jacob igen + Ty ban är jw faſt rin⸗ 
frå | TÅ ångradbe HERKRALTONI ber och | Oc) HErren HERBEN 
fadbe | Thet fFal icke heller fee, 

Jen ban wijfte migb tbenna fynena | Och föl HERRE ſtoodhp⸗ 
enom mweſchen medh end maͤtoſnoͤre mååld war / Och ban hadhe maͤto⸗ 
ſnoͤret j ſinne hand / Och HERREV ſadhe til migh Hwadh ſeer tu Amos? 


”Jagb fadbej Itt matoſnore / Ta ſadhe HERAATIN migh / —— 
dra 


es "Amos. CRNIX, 
dragha ict maͤteſnoͤre mitt i ni Så intet meer onfnerſee haer 
| genom mitt folck Iſrael / och intet meer offuerſẽe Ofahses) 
GA them / Vthan Iſahacs hoͤghder frola fördddaloch Iſraels — Fl Byrkian al [LIER 
gda warda / Och iagh vil frå vp medh ſwerdena offuer Jerobeams hws. —— 
a Taͤ ſende Amasia Preſten j BethElſtil Jerobeam Iſraels Konung / och eler ihe frols.ock 
Ae ſaͤya honom / Amos gör itt vproor emdot tigh vthi Iſraels hws / Landet kalla Iſraels folck 
— icke lijdha hans ord / Ty Amos ſaͤgher altfå | Jerobeam moſte doͤo ges — 
nom ſwerd / och Iſrael fral warda fången bortförd vthu ſitt land, "kil fpote/ Ty — 
3 Öd) Amasia ſadhe til Amos / Tu Siyare | gack haͤdhan och flyy in vebi vrbryobes befpottas 
Judaland/och foͤdh tigh ther | och prophetera ther | och prophetera intet ——— 
meer j BethEl / Ty chet är Konungens kyrkia och Bikeſens hws. tre och FR 
Amos fivaradbe och ſadhe til Umazia | Jagh år ingen Prophete eller (ingen prophete) 


naghon Propbhetes fc agh år en fåäbe Sår aff benis Jagbårideaffpro 
i s d Ne gh år icke aff proſ 
Prophetes fon Vthan iagh år en fååbeerde then mulbåår aff hem⸗ Aeat⸗ sat * 


kar Men HERRE toogh migh jfra hiordenom | och ſadhe til migh | ter förfamlings 
S 


He bortt och propbetera mino folcke Iſt ael / Så hör nu HERRA 
ac u fågber Prophetera inter emoot Iſtgel | och tala intet emoot Iſa⸗ 
— Therfoͤre ſaͤgher ERBRXVI altfå Tijn huſtru fral j ſtadhenom 
— SB och tine ſoͤner och doͤttrar ſkola falla genom ſwerd / och tis 
ö al medh ſnoͤre vthdelat warda / Men tu ſkalt doͤoͤ vthi itt oreentlandf 
ch Iſrael ſral vebu fire land föroriffuin warda. 
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J Erren H ERRBEV wijſte migh ena ſyyn /Och ſij / Ihex Forgh) 

ſtoodh er korgh medh ſommor frucht /Och han fadbe/ pag h dhet 
xwavðh ſeer tu Amos? Men iagh ſwaradhe | En bor h thenna tweorden / 
nmeod ſommor frucht. Taͤ ſadhe RREMV til migh En⸗ — — 
den aͤr kommen på mice folck Iſrael / Jagh wil icke meer 94 —S—— 
SAN offuerſee medh rhem | Och the wijſor ochi kyrkiomen ſtola thet ena vppå ahet 
vthi råge voenva warda pathen tijdhen / ſaͤgher HErren TA ARE N/ anoras od ſaͤgher⸗ 


gu fbola mong doͤdh lekomen liggia alleſt aͤdz / the man ſtal hemligha bort⸗ ——— — 


Hoͤrer thetta j ſom foͤrtrycken then fattigha | och förderffuen thé elenda j 


o 


ndena / och ſaͤyen Naͤr vil tå then Ayymanadhen haffha en enda | at wij 


maͤghe korn faͤlia / Och Sabbathen at viij maghe haffua Forn faalt och foͤr⸗ 


Minjka ſteppona / och foͤrhoͤya Siklen [och foͤrfalſta wightena Pa thet wij 
maͤghe få ehe fattigha vnder off för penningar och tbe torfftigha för: 
dör [och fålia agnat för forntH ERREVI haffüer ſworet emoot ”facobs — (för flodr) 
hoͤghferd /Hwadh geller / om iagh ſaͤdana theras gerningar foͤrgata ſkalr Sör allahanda tarff⸗ 
Skulle för flyt ſtycker ſtul landet icke baͤffna / och alla inbyggiarenar gråta b FN; — dyrt bed 
Ja] chʒ ſtai altfamman lijka ſom medh cen flodh offuerlopet öd) bortfoͤrdt ¶ Roohey) 
offöerteckt warda / lijfka fom flodhen går vthiSgypten. Thet år RNas ſom 
Påtben tijdben ſagher ZErren HERBÉELT Mal iagh låra ſolena ne⸗ ——— 
dherg om mivvagher/och landet moͤrkt warda om livefa daghen | Jagh and fo 
al forwenda idhra hoͤghtijdhes daghar j ſorgh / och alla idhra wijſor j kla⸗ rijdh. 
Bbogrååt Och iagh ſral laͤta komma en fåck offuer alla lender | och göra 
All hoffuudh kullott / och Fal göratben ena ſorgh / lijka fom man förter off⸗ 
Ber eenda ſonen / och the ſtola få en Aeiig beg LEA 
Sij tujdhen kommer / ſaͤgher HErren RREX | åt iagh Fal ſenda oaget) 
en burger j landet / icke eri huñger effter broͤdh eller torſt effter watn / Vthan Then — 4 
effter at hoͤra ERXRaAs ordSaã ar the frola [Spa Om kring hijt och tijt / ictetsta willbonont 
Ifrå tbet ena båffuet tiltbet andra frå noͤrr och til öfter til at ſaͤblla HEB⸗ ſtal tbet fierkan 
VACIS ord | och ſkola doch icke finnat Pathen tijdhen frola fröna jung⸗ — laser — SÅ 
fryor och ynglingar förfurechta aff toͤrſt ſche ther nu ſwaͤria widh SSR | = bån gerng 
; | 2 $ 


Then Propheten 


ESynd) Synd ſ och ſaͤa | SÅ ſant fom tin Gudh j Dan leffuer ) SÅ ſant ſom tis 
se vdderert BUD Berſeba leffner [Tyrhelkolsfåfalla /at the intet ſtoia kunna vpſta 


be ſyndadhe vppa igen. SNC 
— IX, Capitel. 


Al — 


ingen vndflyy eller vndſlippa ſtal / Och om che an groffue 
NN figh nedher j heluetet | få Fal doch inijn band hemta them 


tädban|Od) om the ån fore vp j bimmelen/fraliagh doch ſtoͤta thm̃ nedberl. 


Och om the ån gömde figh offuan vppa Carmels bergb | få ſtal iagh doch 
"ther vpfökia them och tagha them taͤdhan / Och om the ån gömde ſigh för 


mijn öghon j haffzens diwp/ få ſral iagh doch befala Grmomen / at the ſto⸗ ere 


la ther ſtinga them | Od) om the ån fångne ginge för fina fiendar | få vil 
iagh doch befala froetdenalat thet fral ber SE | Ty tagb wil haͤlla 
min oͤghon offuer them til ondt och ide til gott. Er 

— Ty BErren HERREV Zebaoch aͤr ſadana / naͤr ban kommer voidb ite 

landjeå förfmålter chet / ſa at alle inbyggiarenar gråta frola / at thet ſtal alt 

offuer them loͤpa lijka fom een floodb | och offuerteckia them lijka fom flo⸗ 

dhen j Egypten gör/ san år then fom fin ſaal bygger j himmelen | och ſina 

hyddo grundar på iordenne / Han ballar watnet j haffuena | och giwter thet 

Ake på tordena / HERRE beter han | Aten j Iſraels barn för migh icke lijka 

Ethtoper)  fomtbesEtbioper/fågber HERRECT: Haffuer iagh icke foͤrdt Iſrael vthu 

— ver tb Egypten ochtthe ohliſteer vtbu Caphrhor / och thẽ Syrer vchu Kir· > L 

bet anora för fy Sq /HErrans HERRALIS oͤghon fee vppå ite ſyndigt Bike ſagt 

dernar frui / ſaſom iagh platt foͤrgoͤr thet aff iordenne / andoch iagh icke Jacobs hws platt foͤr⸗ 

genom fi karet se göra wil / ſagher HERRE / Doch likwei fy| Jagh wil befala / och Iſtacl⸗ 

rer genom them dws ſichta lata bland alla Hedhningar yta fom man ſichtar medb it fållf 

ir etce. och fåfom Och kornen frola icke falla vppaͤ iordena | Alle ſyndare j mitt folck frola doͤo 

the SO oe MONS genom ſwerd / the ther ſaͤya / Then olyckan år intet få når | och hon wedher⸗ 
—95 — foͤrdriff⸗ fars off intet. 

Pigenteppa hennes reffuor / och igenboͤta hwadh aff brutit år | och fa 
vpbyggia henne lijka fom hon i förtifbber warit haff uer [På thet at the bes 
ſittia ſtola tbe quarrleeffda jEdom | och the quarrbleffna ibland alla Hedh⸗ 
ningar / offuer hwilka mitt nampn Fal predicat warda ſaͤgher DERNWEG 
tbentbetta gör. j 


(tiohen kommer) tijdhen kommer /ſaͤgher £ EB RAT at man ſkal til lijka ploͤa 


Sij 
Thet år Euangei odyvpitårajodyel lijka perfa wijn och fåå | Och berghen ſtola orypa ſoͤtk goch⸗ 


bog. ik Wiks waijn / och alla backar ſkola fruchtſamme wara | Ty iagh wil vmwenda 
mins folcks Iſraels fengelſe | at the frola vpbyggia the Sohe 
frådber [och befittia them | Plantera voingårdar och 
dricka ther wijn aff/göra traͤgaͤrdar och åta 
tber frucht aff | Ty iagh wil 
plantera them vthi 
ſitt land / få at 
the icke meer fFola warda 
vthrotadhe vthu ſitt land / thet iagh 

them giffuit haffuer / ſaͤgher HEERREVU tin Gudh. 


Enden paͤ Propheten Amos. 


aͤ then tijdhen ſkal iagh igen vpretta then förfallna Dauidz Mod och ag | 


Forſprak på then Bropheren = 


Obadja. 
Badja giffüer icke til förftå | på hwadh tudh ban leffuat 
5 — | men hans Prophetia gåår in vppå thet Babilo⸗ 
niſka faͤngelſens tijdh / Ty ban troͤſter Juda folk ther medh/ 
at the ſkola aͤter komma til Zion igen | och foͤrnemlighaſt 
gåår hans Prophetia emoot Edom eller Eſau/ hwilke ite 
beſynnerlighit haat och nöt båro til Iſraels folck och Juda⸗ 
* ſaſom thet plaͤghar tilgå | naͤr wener medh hwar annan 
vs warda / och befynnerligha når broͤdher emellan haat och owenſkap 
——— år medh then owenſkapen ingen måtta, Altfå woro bår the E⸗ 
— Judeſta folckena offuer alla maͤtto haͤtſte | och hadhe ingen ſtoͤrre 
WÅdhej ån ac the Judanars fängelfe fee måtte / thet the och berömde och 
*— 7— them vthi theras jemmer och elende / fåfom meſt alle Prophe⸗ 
tbe ar ſtylla och ſtraffa the Edomeer för fådana haͤtſta ondfto | Saͤſom 
* Skrot Pſalm offuer them klaghar / och ſaͤgher HERREtenck vppaͤ 
Sr på Jeruſalems dagb/rå che ſadhe / Slanedh / ſlaͤ nedh j grund⸗ 
* ffter nu ſadant gör offuermåtton ondt | om man the elenda och bes 
| öffadba C form man medh retto hughſwala frulle I ännu ther til theras 
jemmer beſpottarſleer år them och puck ar emoot them ther medbtrodn vp⸗ 


ed FR een ſtoor anfechtning lijdher / och weldeligha til foͤrtwijff ling 


troo reedt warder / Så fetter Gudh här en befsnnerligh Prophet 
ee fådana foͤrtreetligha beſpottare och anfedytare] och tröffar che bes 
; O(firadbal och ſtercker cheras troo medh hotande och ſtraffande / emoor 
FIS haͤtſta Edomeer/tbet år / the elendes beſpottare och medh tilſaͤyelſe 
5 tilfommande bielp och vndſetning / Och thz år j ſanningenne een noͤdh⸗ 
fftigh troͤſt / och en nyttigh Obadja vthi flyta olycko och motegaͤng. 
i * endan / propheterar han om Chriſti Rike / at thz frulleicke allena wars 
—— vthan alleſtaͤdz / Ty han blandar all folck medh hwart annat/ 
ſom Ephraim / Ben Jamin / Gilead / the Philiſteer | Cananeer /Zarpath/ 
lie icke kan om Ifraels tijmeligba Bike foͤrſtaͤndet warda / ther ſaͤdana 
llechter och ſolck j lan dena åt/kild wara moſte effter Moſe Lagh. 


Then Hꝛopheten Obadja 
Foͤrſta Capitel. 
Hetta år Obadja ſyyn / Så fågber HErren HER 


RENom Edom / Wij haffůe hoͤrdt aff HERB⸗ 
RAMOoM /at itt bodhſtap år ſendt jbland 


Hedhninganar / Vp / och laͤter off oͤrligha emoot 


them / Sĩ / iagh baffuer giordt tigh ringa jbland 

Hedhninganar och mykit foͤrachtat I Tins hier⸗ 

tas hoghmoodh haffuer bedraghet tigh | effter ts 

boor vchi ſteenklyfftor / på tin hoͤgha flott | och 

J ſaͤgher j tino bierta / Hoo wil driffua migh hår 
nedber $ | ESO Fö v 

VOm tu ån fore vppe j hoghdenne lijka fom en 

O rn ſoch giorde titt neſte jbland ſtiernonar / få ab 

| iagh 


Tiuffuar 
The åro the hal 
deer. 


Then Propheten 


iagh likwel dragha tigh ther nedher ſſaͤgher HEERREVOm tiuffuar eller 


forhaͤriare komma om nattena offuer tigh | O huru tyſt ſtalt tu taͤ — 
Jaſthe ſrola noogh ſtiela / Och om wijnhemtare offuer tigh komma / ſat⸗ 


Ta theicke leeffua tigh naͤghon effterhemtning | O huru fFola the vthranſala 


Eſau [och vpſoͤkia hans håffuor: Alle che fom j Förbund medh tigh —— 
ſkola driffua tigh bortt vthu landet / The mån ther tu fetter tijn troͤſt til 
ſkola bedragha tigh och offuerfalla rig | Tbe fom åta titt broͤdh | che kola 
förrådba tigh förr ån tu weeſt ther någbot aff. ; 3 
öZwadbh geller/fågber HERRE / Jagh ſtal på then tijdhen nedhe 


leggia the wiſa j Edom / och then klookheet — s£faubergb | Ty tine fare . 


i Tbeman [kola fortwijff la / paͤ thet tbe alle ſrola förgåås genom moordp 
fen bergb | för then * ſkul fom emoot tin brodher Jacob beoriffor 
wardt / then tijdh rå tu emoot honom froodb/rå fremmandebortförde ban / 
båår fangnan ſoch vchlendningar drogho in jgenom hans portar | och Få le 
tadbelort offuer Jeruſalem Ta waſt tu lita fom en aff them / Therf oͤre fra 
tu på all frem komma / och til ewigh tijdh förlagd warda. sobl 
Tu ſkalt intet meer fee tina lnjt på tinom brodher j hans ålendes tijdh 

och fralticke meer glaͤdhia tigh offuer Juda barn j theras jemmers tijd 
Och ſkalt icke tala få frålt ord medh tin munn j theras angeſt tijdh | Tu — 
ſcke indragha genom mins folcks portar j theras jemmers tijdh / Tu Male! 
ſee tina luft på cheras oiycko vthi theras jemmers tijob | Tu ſtalt icke ſeud⸗ 
emoot theras haͤaͤr / vthi theras jemmers tijdh. Tu fralt icke frå j waͤghaſtke 

at mörda theras flychtigha. Tu ſkalt icke förrådba theras quarrbleffna j the⸗ 
ras aͤngeſt tijdh. | ; sta 

Ty HERRACIS dagb år hardt når offoer alla Hedhningar / LYX 
ſom tu giordt haffuer / få Mal tigh ſtee igen / och fåfom tu förtient —— 
få ſral thet komma tigh vppå titt hoffuͤndhigen | Ty lita ſom j på mitt he⸗ 
gha bergh drucket haffuen ſaͤ ſtola alle Hedhningar dricka alt omkring / Jå 
tbe ſkola vthſupat och vthſwelghat / at thet Fal wara lijka fom ther aldri 
naͤghot warit hadhe. 

Men på Zions bergh ſkola ån nu ſomlighe holpne warda / the ſtola wa⸗ 
rå en Heighedom / Och Jacobs bros fkalbefittia fina befittiare | och Jacobs 
bros en eeld warda / och Joſephs bros en logbe] tYten Eſau bros!firåå / ehe 
frola vptenda och förtära chet / få at Eſau hwſe intet Fal quart bliffua Ty 
HERREN haffuer thet talat. (4 

Od) the födber vtb/ fEola beſittia Eſau bergh [och the j dalomen / ſlol⸗ 
beſittia che Philiſteer / Ja | the fkola beſittia Ephraims mark och Samarie 

mark / Od) Ben Jamin Gileadz bergh / Och the fördreffne aff thenna 
Aſraels barnas haͤaͤr / hwilke jbland the Cananeer alt in til Zar⸗ 
phat aͤro | och the foͤrdreffne aff Jeruſalems ſtadh / 
hwilke j Zepharad åro | ſtola beſittia the ſtaͤ⸗ 
| dher ſoͤdher vth / Och Frelſate kola 
vpkomma på Zions bergh / 
til at döma Eſau bergh. Altſa 
ſtal tå Riket wara HERRATIS. 


€> 
* 
Enden på Propheten Obadſa. 


FEV — 


Foͤrſprak paͤ then Propheten 
| Jona. 


Lenna propheten Jona wilia ſomlighe bålla | ſaſom 

SV teronymus vthwijſar / at ban ſtal haffua warit then äns 

klonnes fon j Zarpath widh Zidon / fom Propheten Elis 

am foͤdde j then dyra tijdhen / J foͤrſta Konůgabokenne 

Cap xvij. od) Luc tig. Taghandes orſak ther aff / at han 

ſielffuer kallar ſigh bår Amichaj fon/tb3 år/tbis fanferdi 

Igen Shås för Effter hans modher fadbe til Eliam tå Har 

ESA böntom aff. dddha vpweckt hadhe / Nu weet iagh / at tins 

munz taal ſanferdigt aͤr / Thet doch icke ſynes Er wara / 

64 S farber heet Amithai / paͤ Latin verax / pa Swenſko ſanferdigh/ 
*8 ß vthaff Bathepher | hwilken ſtadh ligger j Sebulons ſlechte/ 
i rix TY få ſtaͤar ſcriffbit j rig. Cap. j then andra Konungabobenne 
H ebec ba Jerobeam igenſtaffadhe in til Iſraels grenßo alt ffrå Bemarb in 
ög baffuet Hedhmarkenne effter ERK ACS ord Iſraels Gudz / 
af GR hadhe genom fin tienare Jona Amithaj fon | tben Propheten 
fär — Hepher / Ther til war then ankian j Zarpoch een Hebhniſk guinna / 
en Cbriftus och fågber Luceiig. Men Jona bekenner hår jförfta Cap, 


at han war en Ebreer. 


Så baffue wij nu / at Jona haffuer warit j yj I 

varit j Jerrobeams tijdh | brodtens 

[soperfaober hadhe warit Konung Jehn / på hwilkom tijdh Konung Vſia 

Prop he j Juda / på bvilkom tijdb ock j famma Ifraels Rike woro the 

vel hn Hoſea / Amos och Joel / j annor rwm och aͤdher / Ther aff man 

i T ia Ean hwilken draͤpelighen /koͤſtelighen / dyrbar man thenne Jona 

* — haffuer | och Gudh genom honom ſtoor ting giorde 

War / —— lemligha / at Konũg Jerobeam genom hans predican få iyckoſam 

* TR ? alt igen thet Haſe ae Bonungen j Syrien Iſraels Rike aff? 
. Men ebetta år offuer alt / thet ban j fi | 

5 jſino folcke giorde / at han toorde ans 

ana itt ſe adant ſtoort mechtigt Konungarike 2ffyrien l * fruchtſamli⸗ 

—— når Hedhningomen ſthen når fina egna icke badbe få mykicmed 

Ye ga predican vthretta kunnet ¶Saſom Gudh wille ther medh wijſa in på 

Byen, Propbetens ord / Then thet icke hoͤrdt haffuer I han ſkal hoͤrat Til itt 

empel / at alle the ſom ordet rijkeligha haffua ſche foͤrachtat ſnarligha / och 

el Fra icke kunna fååt/tbe anammat gerna / Saͤſom Chriſtus Matth. xxj. 

— — Bite ſkal warda jfraͤ idher taghet / och giffuit eno folcke 


Then Propheten Jona. 
Foͤrſta Capitel. 


RR ord ſteedde til Jona Amithaj ſon / och ſadhe / 
ar tag Vp|odh fack in vthi then ſtora ſtadhen Nineue | och pre⸗ 
dica tber inne] Foͤr ty hans ondſta år kommen vp för 
migh / Men Jona ſtoodh vp / och flydde jfrå HERRA⸗ 

NOM | och wille vth til haffs / och fom nedher til 
Japho /Och tå ban fann itt frep fom til haffs fara wil⸗ 

Mlle / gaff ban ſtepioͤoͤn och ſteegh tber vebilpå thet han ſkul⸗ 

e fara medh them til haffs jfraͤ ? KCRRAVOM. 

Taͤlaͤt HERREVEomma itt ſtoort waͤdher vppå 
kk haffuet 


Chen Propheten 


haffuet / och en ſtoor ſtorm vphooff ſigh paͤ haffuet / ſa at man mecnte [45 
* ſtulle ſonderga | Och ſkepmnannenar fruchtadhe ſigh | oc) ropadbel 
hwar och en til fin Gudh / Och kaſtadhe the tyygh ſom j ſtepena woro | vc 
haffuet / at thet [kulle lettare warda Men Jona war ſtijghin nedher j ſtepet 
laͤgh och ſoff· TA gick ſteparen til honom ſoch ſadhe til honom / Hwj ſoſfuer 


ru d Statt vp / akalia tin Gudh / at Gudh til eroentyrs vodle tenckia vppå of 


sat wij icke foͤrgaͤaͤs. ER 
> > Och ehen ene ſadhe til then andra / Kommer] wij wilie kaſta lott] at wij 
förfara mågbe för hwilkens ſtul off få illa gåår. Och tå the kaſtadhe lotten / 
rakadhe thbet på Jona. Té ſadhe the til hondm | Saͤgh off | hwarfoͤre GåÅr 
off få illat Hwadh är tin handel / och hwadhan aͤſtu kommen / vthaff hwad 
land aͤſtu / och aff hwadh folck åftut Han ſadhe til them / Jagh år en Ebre⸗ 
er/och fruchtar HEERRAV Gudh aff himmelen / ſom haffuet oc) ther tor⸗ 
rå giordt haffuer. Ta fruchtadhe maͤnnenar ſtooriigha ſoch ſadhe til honom 


Hwij haffuer tu tå thetta giordte Ty the wiſte at han flyydde jfrå DERBI 


NOM /TDy ban hadhe ſagdt them thet. 


Ta ſadhe the / Hwadh ſtole wij tå göra medh tigh / pa thet haffuet Mård 


te off frilla roarda + Ty haffuet gick faſt vppaͤ them / Han ſadhe / Tagher och 


kaſter migh j haffuet / få ſtillas idbher haffnet | Ty iagh weet at fådana ſtoor 


form offuer idher kommer för mina ſtul / Och maͤnnenar roodde | at th 
måtte åter komma til landz igen / men the kunde intet Ty haffuet gick ſwaͤrli⸗ 
gha vppå them. Taͤ ropadhe the til HERBRAVI / och ſadhe Ab HERRE! 
lät off icke förgåds foͤr thenna mansens fiål ſtul / och rekna off icke oftylligs 
blovhbul/TYytu HÄRAL] gör fåfom tigh teckes. ; 
Och che togho Jona od) kaſtadhe honom j haffuet | Taͤ wende haffuet 
igen aff ſinom ſtorm Och maͤnnenar fruchtadhe HERRACT froorlighal 
och giorde HEERRAGM offer och loͤffte. Od) HERRE forſraffa⸗ 
dhe en ſtoor fiff til at vpſluka Jona / Och Jona war j fiſtens bwk tree da⸗ 
ghar och tree naͤtter. 


9 | N p | 


V Hl fiwaradbemigh/Jagb ropadhe vthu helvetes brot / och tu 
7 Ni börde mina röft. 
IAN — dhenar komo om kring migh / Alla tina waͤgher och boͤlior 
ingo offuer migh. FS 
agh tenckte at iagh bortkaſtat war jfrå tin oͤghon | Men iagh ſtal års 
nu få ſee titt helgha Tempel, 
Watnen vmhwerff de migh alt in til mitt lijff / diwpet vmgreep mig bl 
ſioͤhwaſſen offuerteckte mitt ho fſuudh. 
Jag — 2 — grunden / Jorden hadhe beſlutit migh Her 
ina bomar ewinnerli en tu haffuer fördt mitt lijff vthu förderff 
HERRE min Gudh. | —— RNA 5 
Ta mijn fiål offnergaff ſigh / tenckte iagh uppå HERRACT och mips 
boͤon kom til tigh vthi titt helgha Tempel, 


Men the fom förlåta ſigh uppå fina gerningar (hwilka doch inter aͤro) ; 


the achta intet om naͤdhena. 


Wen iagh wil offra medh tackſayelſe /Mijn loͤffte wil iagh betala HER | | 
— 


RACIG ac ban migh hoipet haffuer. 
ch ERREV ſadhe til ſiſfen Od han vthſputadhe Jona 


landet. 


die 


Nr re 


Tu kaſtadhe migh vthi divepet mitt j haffuet / ßz at flo⸗ 


u. 


| 
| 


en. 


Joda, 


Fona. 
Tridie Capitel. 


SP RV CH HERRATIS ord freedde annan gaͤng til Jona | och 
*4 SIG fadbej Statt vp / och gack in vthi thñ ſtoͤra ſtadhen Rinenef 
och predica honom then predican fom iagh tigh ſagher | TÅ 
ſtoodh Jona vp / och gick bortt til Nineue fåfom HER⸗ 
SJ RETT fagdr haðhe / Men Nineue war en Gudz ſtadh | tree 
REN dags refor ſtoor / Och tå Jona begynte ther inga ena dags⸗ 
reſo predicadhe han och ſadhe | Thet år ån nu fyratiyo daghar | och få fFal 
Hee försågs. TA troodde the Nineuitiſte maͤn vppå Gudh / och laͤto pre⸗ 
dica faſto / och drogho ſacker vppaͤ ſigh / baͤdhe ſtore och ſmiaaͤñ. 
Öd) tå ther tom för Ronungen j Ninene | ſtoobh ben vp aff ſitt ſaͤte / 
Oc) ladbe aff ſitt purpur ſ och tdogb en fåck om Ering figbj och fatte figh j 
afko / Och laͤt vthropa od) ſaya j Rineue aff Konungens och hans weldi⸗ 
ghas befalning alt ſa / Thet ſral hwarken menniſtia eller divor /hwarken faͤa 
eller fåår naghot ſmaka / och man fal intet haffua them jbeet | eller låta 
them watn dricka [och [Fola tagba fäcker om fig | bådbe folck och fåå | och 
Föpa ſtadheligha til Gudh | Och broar och en wende ſigh jfrå finom onda 
waͤgh / och ifrå fina henders ondſko / Hoo weer? Gudh maͤtte vmwenda 
Sr ångra thet / och wenda ſigh jfrå ſinne grymma wredhe / ar wij icke 
RAS, ; |: 


* 


f 

Taͤ nu Gudh fågh theras gerningar / at the vmwende ſigh jfrå ſinom 
onda waͤgh / angradhe honom thet onda fom han talat hadhe | at ban them 
hoͤra wille /och giorde ther intet. - 


Fierde Capitel. 


o5et fortroͤtt Jona ganſta ſtoorligha / och wardt wreedh 

ſoobochbadh til O8ERBaoV / och ſadhe / Ah HERRE Thet 

WS MH är ther ſom lagh ſadhe / ta iagh än nu war j mitt land ther⸗ 

Fä före iagh och wille thet forekomma och flyy til baffs | TY > 

C iagh weet / at tu aͤſt en naͤdheligh Gudh barmhertigh / long⸗ 

—wobigh och aff ſtoor mildbeet | och laͤter tigh ångra thet 

STEN onda! Så tagh ta nu mina fäljfrå migh HERRE | Ty 

iagh wil heller wara doͤdh än leffua / Men HERRECT fadbe | Wienäreu] 
at tu ſkaͤligha wredhgas?* 2 fö —— 

Gch Jona gick vᷣthu ſtadhen / och ſatte ſigh oͤſtan för ſtadhen / och gior⸗ 

de ſigh ther ena hyddo feber ſatte han ſigh nedher j ſtuggan /til teſſ han måts 


te fee hwadh fradbenom wedherfaras frulle. 


Men HERRBRENV Gudh forſkaffadhe een Kurbitz | then werte offuer. 
Jona ſat bon ſkulle ſkyggia offuer hans hoffuudh / och wedherquekia honom 
hans wedhermoͤdho | td) Jona gladdes faſt offuer then Kurbitʒen / Men 
HER E foͤrſkaffadhe en matt om morghonẽ taͤ morghorodhnen vp⸗ 
gick ban aͤat Kurbitzen ſa at hon foͤrtorkadhes / Men tå ſslen vpgangen 
— foͤrſkaffadhe Gudh ice tortt oͤſtan waͤdher / och ſolen ſtack Jona vppa 


udhet / få at han wanmechtigh wardt / Ta vnſtadhe han ſinne ſtaͤl doͤ⸗ 
hen / och ſadhe / Jagh wille heller wara doͤdh år leffuande, — 
bi Ti fadbe Gudh til Jona /Menar tu / ar tt Måligha wredhgas om Kurs 
en Wch ban ſadhe | Jagh må wel wredhgas alt in til ddvber | Od 
88æt ſadhe / Tu jemrar tigh om Burbitzen ther tu intet vppa arbetar 
affuer / och haffuer ey Heller låtit henne vpwexa hwilken j eenne natt wardt / 
och jeenne natt foͤrgicks | Och iagh ſkulle icke jemra migh offuer Nineue ert 
F KK YH ſaͤdang 


= 
(fynder) 
Thet år / affgudhe⸗ 
rij / Hwilket och itt 
horerij aͤr. 


Then Propheten 


ſtoor ſtadhð thet meer vthi år aͤn hundradhe tuſend och tiwghu EM 
ſend ar om sö weta aͤtſtilia emellan ſina hoͤghra hand och then 
wenſtra | Ther til och mykin divor. : ; 


Enden på Propheten Jona. 


Foͤrſpraͤk paͤthen Bro | 


pheten Micha. 


Hen propheten Micha haffuer warit j Jeſaie tijdh 
Han förer och få ſamma Propbetes ord fom j annat 
Cap. frå / tber aff man wel merckia kan / huru the Pro? 


— —18 — Betblebem få voiffeligha eydber och nempner! 


at ban then 


pbeter fom på en tijdh leffuat haffua / the haffua och om 
Chriſto få när enahanda ord predicat | fåfom the hadhe 
warit ther om til råds medb broar annan | Men han 
år en aff the herligha Propheter | fom folcket för theras 


affgudherij Ful mechteligha ſtraff ar | och then tilkow⸗ 


mande Chriſtum och hans Rike jw aͤlltijdh indra⸗ 
r allom androm j chet ſtycket en befynnerligh Prophete 


cher Chriſtus frulle född warda / Therfoͤre ban och j Liiya Ceſtamentet hoͤgt 


prijſat år /fåfom 


Mattheus vthi annat Cap. wel vᷣthwijſar Söma | Ha 


raffar/ban propbeterar och predicar etc, Men på endalychtenne år t 
— ——— öm an nu all ting moſte falla / od) baͤdhe Ifrael och Juda 
förderffnas få Mal doch Chriſtus kommãa / ſom fal goͤrat alefammans gott! 
Zita fom wij nu moſte ſtraffa / troͤſta och Sn etc. och ther på ſaya Ons 


thet aͤn nu jw alt 


en komma / och hielpa off aff allo ondo. — 
sb Han år j foͤrſta Cap. fi wår / chz goͤr then Ebreiſka Grammatica / och bru⸗ 
kar monga ailuſiones /fåfom Zaenan för Schaenan / och Achſib och 


ſamman foͤrlorat år | få IFal doch Chriſtus på yterſta da⸗ 


Mare⸗ 


få etc, hwilken ord han dragher in på ond vthtydhelſe / och foͤrwender chem⸗ 
fåfom om man ſadhe / Rom tu ſtalt rwm warda / och wel vthrymd · 


Then Pꝛopheten Nitha 


* fynder frul, 


e 7 ⸗ 

Foͤrſta Capitl. 
Hetta år HERRACIS ord forn ſteedde til Mi⸗ 
cha aff Mareſa / vthi Jochams Ahas och IA 
biftia Juda Konun gars tijdh / thet ban ſagh off? 
ver Samarien och Jerufalens | örer allfolk I 
merck til u land och hwadh ther vtbi år/Ty HEr⸗ 
ren HEERRÆVI haffuer at tala medh idher 
Erren vthu fitt helgha Tempel / Ty ſij 8 RM 
RETT fal vebgå aff ſict rvom | och nedher⸗ 
komma /och gå vppa bögbdernar j landena / ſaͤ at 
berghen ſrola ſmelta vnder honom | och dalangt 
ſkola reffna | fåfom war ſmelter för eeldenom a⸗ 
fom watn fom nedber åt fiyta / Ale chetta för IK 
cobs offvertrådbelfe ſtul | och för dok 9 

w 


CXXIII. 


Sweilken aͤr tå Jacobs offuertraͤdhelſe + Ar thet icke Samaria + Och 


huilka åre Juda hoͤghder ðArr thet icke Jeruſalem? Och lagh wil goͤra Sa⸗ 
marien til en ſteenhoop j markenne | then man legger om kring en wijn⸗ 
gaͤrd och ſkal bortſtaͤpa thes ſtenar vthi dalen / och bryta thet nedher j grund. 
Alle thes affgudhar ſtola förderflagne warda | och all thes winning medh (winning) 
eeld vpbrend warda/och ſkal iagh vechödba all thes belete | Ty the aͤro ſam⸗ — 2 winnin⸗ 
Man kompne aff ſtorio looͤn / och ſtola åter ſtokio ISön warda. —— erikbe 
Ther moſte iagh graͤta offüer och jemra migh / Jagh moſte gå blott och ningar /hwilka een 
naken /Jagh moſte klagha ſaſom Drakar | och föria ſaſom Strutʒer | Ty — aͤro [rod 
til thes plågbo år intet rådb/] hwüren alt in til Juda kommen år / och fal ISsnTytbe — 
ect ia alt in til mine folcks port j Jeruſalem / Foͤrkunner thet jw icke j Gath tbe ogudhachtiga til 
Laͤter icke böra at j gråten f Vthan gaar in vthi ſoͤrie kamaren / och fetter deck 


idher j afto/Tu fköne fradb mofte om Eull medb all ftam Then ſtalte warder ore fradb) 


intet meer praͤlande för aͤngeſt ſkul [Ty grannen ſkal tagha ifrå hondm öne ftålce stan * 
huadh ban haffuer / Then ohoͤrſamme ſtadhen boppas/at thet ſtal icke war⸗ —— ond 
AN ondt / Men olyckan fal tomma jfra HERRACIGN | och invil Jes SI Uyrten/ hem 
tufalés port | Tu ſtadh Lachis ſpenn traffuare foͤre och faar taͤdhan / Ty tu tem — 
haffüer warit dottrenne Zion itt Exempel til ſynd / och haͤllet Iſraels affgu⸗ 

dherij / Ta moſte giffua fångar få wel ſom Gath | Them ſtadhenom Ach⸗ 

fib ſtal fela förbundet medh Iraels Konungar /Jagh ſkal fora tigh o Ma⸗ 

refa then retta arffuingan /och thet herligha Iſraels Rike fFalrvarda cen Eus 

ll Lär afffråra håren od) gack tulloct offuer tijn degheligha barn] Bör — 


tigh platt kullott fåfons en Srn/Ty the åro fångnejfråtigh bortfoͤrde. 


Annat Capitel. 


EEe them ſom fara effter at goͤra ſtadha / och haffua ondt foͤr 
hender vebi fina ſaͤngar /at the thet om morghonen taͤ liwſt (Berrar) 
Ebarder /fultompna ſkola [Ty the aro Herrar che riffua åkrar Ehe göre bwadthe 
bj vå tilfigbjod)tagbabros hwilken the wilia /Altſa bedriffua the frola/ The är Jines 
— vwold med hwars od) cens SAR mz huars och eens arff I Fare, ; 
” — Tberföre ſaͤgher HERRECT altfå Sij / iagh tencker nås 
ghot ondt offuer thetta ſlechtet ther j jdhan hals icke ſtolen vndan dragha / 
Och icke gå få ſtaite Tythet ſtal wara en ond tijdh. ARR 
å På tben tifoben ſtal man ſiunga erna wijſo om idher / och klagha / Thet 
rvthe(ſtal man ſaͤya) wij aͤro forſtoͤrde Mins folcks land faͤar en frem⸗ 
mande Herra / Naͤr ſral han åter ſtiffta off aͤkranar til/fom ban off borttas 


2 bot baffuer [Ja wel / j ſtolen ingen deel behålla vthi HERRAVS meniga 


The ſaͤya / Man fralintet predica Ty ſaͤdana predican kommer off intet 
idh [VO warde intet få til ſkam / Jacobs bros tröfter ſigh altſa / Menar tu 
ERXAuES ande år få all bortto Skulle han thetta wilia göra s Thet 
ſant / mict taal år livoffligbit them fromom | Men mitt folck kickar ſigh 
År at jagh theras fiende wara moſte Ty the roͤffua baͤdhe kiortel och mantelf 
UL them fom ſaͤkre gå | lijka fom vthi itt oͤrligh | I driffuen mins folcks 
Winsnor jfrå fin luſtigha bros | och borttaghen allfrådbes mijn pre — 
rå theras vnga barn] Therföre ftåår vp | j moſten idhar wågb/; ſtolen hår Zu (prydhe — 
war ffa $$ theras affgudherij ſrul / moſte the ſwaͤrligha förderffadbe — sd 
—— taghe j jfrat 
Sore iagh medh draffuel / och wore en loͤgn predicare / och predicadhe hu⸗ se 
uthe dricka och ſwelgha frulle/thet wore en Prophete för thetta folck. 

ble Men iagb wil förfamla tigh Jacob allan ſamman | och låta the quarr⸗ 

ſſna j Iſtael cühopa Eomma Zagh voi befa tbem — ſe SG 

—— 2 : ior 


Then Propheten 
titt ſarahws) hiord vthi itt fåra och ſaſom en hiord vthi fina hyddo /ſa ar thet fra! 
Där talar. ban om ör aff —— elalden Ka 3— flå figb jgenom /CThe ſtola Nå 
Cyrifti Rike/ ban åt Tab igenom] od) gå ve) och in genron porren | Oc) cheras Ronung ſtaltza 
åt Atelre / then får 180199! ch gå vi 9 
off. bafföer flagbit för them och HERRECT MES abtl Re 
———— Tridie Capitel. 


gordt oſf wagh ge⸗ 
— 
— 0ccth iagh ſadhe / Hoͤrer doch j hoͤffuitzm aͤn j Jacobs hws /och 
* årjtar Iſraeis bros | Iſtullen medh retto wara the fon 
AG weta bwadb rett ac Men baten thet godha / och elftenthek 
UTN R onda I I Minnen them hudhena aff / och koͤtet jfraͤ theras 
ONE AA been och åten mins folcks koͤtt / Och når i baffuen draghit 
RA tbin budbena aff) få ſia j chem ock benen ſonder / och ſtycken 
wer⸗annac lijka fom ochi cen gryto /och lijka fom koͤtt ochi en kaͤ⸗ 
"tel | Tberföre når jnu til 5ERRAV ropande warden få fFalbanintet wi⸗ 
lig böra iober/Vtban fal fördölia ſitt anſichte för idher paͤ char ſamma tij⸗ 
bhen ſaſom j medh idhro ondo weſende foͤrtient haffuen. 
”Thetta fågber HER ALT emoort che Propheter fom förföra mitt 
fölck The predica at chet ſtal ga wel / når man giff er them aͤta ¶ Men om 
manintet giffuer them j munnen | få predica the at itt oͤrligh fal komma 
Tberföre ſtal idhor ſyyn warda til een natt) oc) idhar ſpaͤdom til itt moͤrker 
Solen fral nedherga offuer Propheternar / dd) daghen offuer them m 
warda | Ech Siyarenar [kola til ſraͤm warda / och fpåmännenar til fi pott! 
och moſte alleſamman ſtkyla ſigh om munnen effter ther år intet Gudz ord/ 
fYjen tagb år full medh kraffe och HERRALIS anda / full medbrett OM 
 frarkbece] at iagh förkunna thor Jacob fin offuertraͤdhelſe / och Iſrael fis 
na ſynd. F 
"Så hoͤrer doch thetta j Hoͤffuitzmaͤn j Jacobs bros | och j Foͤrſtar Mil 
raels hwof j ſom ſiyggens widb rerten och förroenden alt thet redhelighik 
Ar Iſom vpbyggen Zion medh blodh / och) Jeruſalem medh orett Hans 
atff dingar döma för ſtencker / hans Preſter låra för lön | och) hans Pro⸗ sophok 
pbeter prophetera för penningar] Foͤrlata ſigh vppa HERRACT ſoch ſaya Fen 
Aricke HHRBREÆW jbland oͤſſ? off Fan ingen olycka vppaͤ tomma. Ther⸗ 
fv [Fal Zion för idhra ſtul vpploͤgð warda fafom een återmart/och Jeruſa⸗ 
em warda til en ſteenhoop / och Templens bergh til en ſtoghs backa. 


Fierde Capitel. 


Gym) Idhor predi⸗ 
can och låtar 


RALTS Hvvs vppå fråår | bereedt warda | bögbre år 
allbergbjod) vphögdt offuer hoͤghanar | Och folck Folk 
löpa tber til /ocd) monga Hedhningar Fola gaͤ / och fåyal 
Kommer later Off gå vp il HEERRXAVS bergh / och til 
| Jacobs Gudz Hws/2At han lärer off fina wågharled) 4 
| Å Sa någbonm wandra på hans ſtghar | Ty aff Zion ſta 
— doͤma) vrthga Laghen / och O ERRAV S ord aff Jeruſalem / Han fal doͤma 
maj — —— ibland mytin folck och ſtraffa monga Hedhningar j fierran land / The ſtola 
eeloena· wåra ſijn ſwerd til ploghbillar / och fin ſpiot til liyar / Intet folck fral vp⸗ 
affua ſwerd emoot thet andra / och IFola intet Srligh meer föra | Hwar⸗ 
en ſral ſittia vnder ſitt wijntraͤa och fikonatraͤa vthan fruchtan | Ty HEM 
" RACIS ʒebaoth munn haffuer ther talat [Ty hwart och itt folck ſtal wan⸗ 
öra vcht ſins Gods nampn | Men wij ſtrole wandra j 58KRRAUS waͤr 
Gudz nampn / alltijdh od) jewighete.. paehn 


* 
I SAMUELS re 


En j yterſta daghanar fal chet berghet fom HEB⸗ eſ· 


CXXII. 
Paͤthen tijdhen / ſagher £ RR EV wil iagh foͤrſamla then bälta] 
h ſammanſamka then — och then iagh plågbat haffuer / Och vod 
Fra medh then halta * bon ſkal få erffuingar och göra then ſwagha til 
Ort folck / Och BR RET ſtkal wara Bonung offuer them på Fion$ oc omv 
bergb/jfrå mi och ſewigheet / Och tu torn Eder / itt dottrennes Zions feftel — gyllene Roda). 
—— gyllene Roos frål komma /titt förra Herradoͤme / dottrenes Jeruſalems än —— 
NLA 3g ar/ ſa ſtal chz do 
Hwarfoͤre håller tu tigh tå in til andra mener | yta fom tu icke ſtulle få 02 möte Fonnval 
nna Konungen eller liſka fom intet worde aff tbennarédbgiffirarenom/ — 
er werken år tigh få vppa kommen / lijka fom eenne j barns noͤdh? Kaͤra ne focha Erp 
doch ſadana werck / och ſtancka tu dotter Zion | Ika ſom gen j barns Byrkio⸗ 
noͤdh Tytu moſte voiffeligba vchu ſtadhen / och bod på markenne / och kom⸗ 
ma til Babel / Men tu fFalt åter taͤhhan holpen warda | rher ſtal EBo⸗ 
RETT foͤrlo ſſa tigh jfrå tina fiendars: = <> ——— 
är Dymonga Hedhningar ſtola förfamla ſigh emoot tigh / och ſaͤya Hår 
ret fpilo gord / wij wilie fee waͤra luft vppa Zion — Men the weta intet 
HERRACIS tanckar / och merkia intet haus raͤdhſlagh / At han haffuer 
hemtat them tũ bopalfåfom kerffuar vthl ladhona | Therföre ſtatt vp och 
troͤſta ti dotter Zion Ty iagh wil goͤra tigh jernhorn / och koppar kloor / och Tu ſtalt troͤſea dice 
tu ſtalt ſoͤnderkroſſa mykin foick | Så fal iagh til ſpillo giffna cheras godz ſoͤnderbr ara Sabo⸗ 
—— och theras haͤffuor honom fom raͤdher oͤffuer hela werl⸗ — — I 23 
— Men nu tu Erijgerlka ruſta tigh / Ty man ſtal beleggia off / och flå IN” tu nu mofti tisharat 
domare vppaͤ kindbenet inedh rijs | idhe Sabilon och 


* Ra Rom foͤr toͤrg tunt 
Remte Capitel. 


RR och tut 8 
Sen (Ch ty Bethlehem Ephrata /ſom liten aͤſt jbland the tuſende 
dJuda vthaff tigh ſtal then komma fom j Iſrael en HERA 
IN RE vara flal Hwilkens vthgaͤng warit haffüer aff bes — 

N gynnelfen och aff ewigheet /Han laͤter plågba them | alt in (plågha) > 
| SJ uilebir eijdhen / at hon fom föoba fal foͤdt baffuet/ Så ſtola SE —— bt 
—aathe has igenleeff de broͤdher igenkomma til Iſraels barn/ ——— 

Men bast raͤdha fram och regera vtbi HERBACIS trafft | dd) vthi getto / An fral be⸗ 
fins HERRAS Gudsnampirs berligbeet / och the ſtola bod ſaͤkert / Ty halla ſeghren. 
ban fal aͤthen ſamma tijdhen warda herligh / få wijdt fom werlden aͤr / 


| Therti ſtola wij och haffua fridh för Aſſur / chen ni vthi waͤrt land infaller 


aͤr och vår bs foͤrtrampat haffuer / Ty ſiw Heerdar Och otta Foͤrſtar ſkola 


offuer honom vpweckte warda /the tber Aſſurs land ſorderffua frola medb CN DERE åå 
werd | och Nimrods land medh theras bara wapn. Altſa ſkole wij jfra Aſ⸗ der itola her ocin⸗ 
för frelſte warda / then vchi wart land infallen år / och waͤra grenßor förs hän neder på yt) 


trampar haffuer. J 

Phil no, Och —2 quarrleeff de aff Jacob wara jbland mong folck / ijka fom ges —— re 
fett dagg aff 8 ERRALiEM / och ſaſom droppanar på graͤſet | ther eff⸗ 
ter ingen bijdhar / eller effter menniſtior wenter / Ja the quarrleeff de aff Ja⸗ 
Cob fFola wara jbland Hedhninganar nåt mong folck / lijka fom itt Leyon 
ibland diwren j ſkoghenom / ſaſom itt vngt Leyon jbland en fåra hiord / chũñ 
ingen aff driffua ban naͤr ban dragher ther jgenom / nedhertrampar och rijff⸗ 
uer /Tytiju band [Fal behålla ſeghten emoot alla tina fiendar / at alle tine o⸗ 
wener moſte vthrotadhe warda.. — 
"På then famma tifoden / ſagher H ERREV | fal iagh tagha tina 
beftar jfr tigbjod) förgöra tina wagnar / och vthrota tins lands ſtaͤdher/ 
bryta nedher all tijn feſte / Och ſtal vthrota the trolkarlar naͤr tigh / at in⸗ 
Ke teknatydhare når tigh bliffua ſtola / Jagh ſtal foͤrgoͤra tijn belete och aff⸗ 
SÖ dosa Xxx uiij gudhat 


Then Propheten 
jfra ticth ſat tu icke It tilbidbia tina henders werck / Och iatz 
ir bar fia gb lar na iefe mee ale ee obia Un bra BT QR 


driffua hemd medh grymheet och wredhe | på 


höra wilia. ; ; 
VI. Capitel. 


SE (rer död) hwadh HERRECI fågher/Statt vp och joe 
SER II fabergber / och låt hoͤghanar hoͤra tina röft /Hoͤrer j berg ; 
FÅ burn HERRE ſtraffa wil | ſamt medh ehe ſtarcka 

a N dennes FIRE | HERRE voil firaffa ſitt fol I 

TN och vil nepfa Iſrael. ; ; 

SSV 5 broad) bäffueriagh giordt tigh mitt folk jod) bre 

medb baffuer 1agh betungat tigh stbet fägh migh/ Haffuer iagh doch föra 

tigh behu Egypej land / och foͤrloſſat tigh vthu traͤldoms brofet / och 

tigh fendt Moſen / Aaron och Mir Jans) Mitt folck tenck doch ther vpp 

hwadh Balak Konungen j Moabj finner hadhe / och hwadh Bileam 25001 

fon ſwaradhe honom / alt jfrå Sittim och in til Gilgal 

"Fia [rullen Jar HEERREV haffuer giordt idher alt gott. 

Gudh later icke förs Swar medh ſkal iagh blijdhka HERBRAV ð Medh bughande foͤr 

Fena eller bligdka Högha Gudhenom > Skal iagh blijdhka honom medh brenneoffer och aͤars 

figb mek offer gamla kalffůar vs Menar tu ar hs , | * 

torn fen fon offs ſend waͤdhrar / eller til olio om ån otalighe ſtroͤmer fulle woro Eller ſku 

he /Bihan ther lagh giffua min foͤrſta fon för mijn offuertraͤdhelſe Eller mins lijffs frucht 

nedh / at ——— för minne ſiaͤls ſynd ert 
— — Thet år tigh ſagdt / menniſtia hwadh gott aͤr och hwadh HERA 


”(bälla Buos érd) aff tigh eſtar Memligha | at hålla Gudz ord | och bruka Ferleet / och wara 
Men then titt nampn 


Thet ar / troo / eſta Sybmivok för tinom Gudh. 

— RRKRAVI S röftfralropa offuer ſtadhen/ 
fruchtar | honom fral free lycka] Hoͤrer j ſlechter hwadh predicat warder 
Skuile iagh icke wreedh warda offuer thet orettferdigba godzet vthi Oe 
ogudhachtighas hws / och at man gör måtet foͤrlijtet ;sEUer ſtulie iagh 
oretta waͤgh / och falſta wigt j ſaͤckenom * genom hwilka hans rijke my ⸗ 
orett goͤra/ och hans inbyggiare bruka loͤgn / och haffua falfta tungor jth 


ras hals. J 
hoͤdhe för ting 


kr 
8 


VIL Capitel. 


thet gaar migh Ita fom enom then ther effterhemtar je? 
(C Hj votjngård/eber man inga wijndruffuor finner til ar åra I —9— 
SS wille doch gerna haffua then betſta fruchtena Godhe ma 
Saro bortto j theſſo lande | och the rettferdighe aͤro intet mee 
Vbiland folcket/Thefara effrer at vthgiwta biodh hwar och Of 
baghar then andra ar ban ſkal foͤrderffua honom och me 
at the göra ther wel vtbinnan når the ondt göra. Hwadh Foͤrſten är —* 


ERRBEV haffuer behaͤgh til mongtu⸗ 


alia the Hedhmngar fom icke 


| ber jjw vppa mer⸗ 
chiñ̃ 
EJ 4 | 


4 


| 


för gomni 


ps] 


dy DI 


Ha 


jä | 


' 


AMicha. 


fägber Domaren /pa thet ban ſtal göra honom een tien ft igen / The weldi ghe 
effter ſin eghen wilia til ar göra ſtadha / och wrengiat hwart tbe wina / 
en allrabetſte bland them / aͤr ſaſom toͤrne / och then allraredbelitbafte fåd 
[Om tijſtel / Men tå tina predicares dagh kõmer / når tu fFalt beemföte ivars 
daſſa ſtola the icke vocta hwart the ſtola. 
Ingen troo finom naͤſta / Ingen foͤrlaͤte figh oppå Foͤrſtan / Foͤrwara 
25 munz dör för henne fom ſoffuer på tinom arm | Ty ſonen foͤrachtar 
fadbren dottren fetter ſigh vp emoot modhrena / ſonahuſtrun år emoot ſijn 
waͤro och menniſtionnes fiendar / aͤro hennes eghit hwßfolck. 
Nen iagh wil fee effter HEERRBAr | och wenta effter Gudh min Frel⸗ 
fare] Min Gudh ſkal hoͤra migh. 
Froͤghda tigh intet mijn flendſta / at lagh nedhreligger /iagh ſtal ater vp⸗ 
komma / Och om iagh ſitter ſmoͤrkret / ſa år doch HEERRBEVI mitt liws. 
b Jagb wilbåra HERRaAVS wiedhety iagh haffuer ſyndat emoot 
Mom til teſſ han vthrettar mina ſaak / och ſtaff ar migh rett/ Han ſtal foͤ⸗ 
ra migh vebj iroſet / få at iagh ſtal ſee mina luſt vppaͤ bansnådbh, 
fä Mqn fiendſt a moſte tbet fee] och beſt a medh allo ſtam then nu til migh 
gher / Hwar år HERRE tin Gudhe Män oghon flola feet / ac bon 
fåfom en traͤck på gatomen förtrampat warder, Ne 
db på Eben tijdhen fFola tine mwrar vpbygde warda / od) Gudz ord wij⸗ 
pthkomma / Och vthi ſamma tijdhenom fFola the aff Aſſur ſoch the aff 
if Söta ſtaͤdher komma til tigh jfra the faſta frådber alt in til flodbenaf 
. 0e6 ena baffuet in til thet andra / jfrå thet ena berghet in til thet andra I 
fr , — a oͤdhe warda för fina inbyggiare ſkul / och för theras gerningars 
dp Men regera tu titt folck medh tinom ſtaaff / tins arffuedeels hiord | bås 
d ethe fom boo vthi ſroghenom aliene / och på aͤkermarkenne / Laͤt them foͤ⸗ 
285) Baſan och Gilead / ſaſom aff ålder. — 
gg fFallåta ſee them Vnder lijka fom på then tijdh tå the drogho vthu 
Nptj land / at Hedhninganar Fola thet ſee / och alle theras weldighe ſtem⸗ 
Na ſigh [och leggia handena på fin munn / och tilbålla ſn sron The ſroia 
etta ſtofft fåfom ormar | och darra ſaſom matkar på lordenne vebi ſijn 


— frola — ſigh för HERRAVIOM waͤrom Gudh / och förs 
sför tigh. | | 
103090 är en ſadana Gudh ſom tu aͤſt ð tben ther fynder förlåter | och til⸗ 
Yiffber tinom igenleeff da arffuedeel /theras mifbandel | then icke bes 
io båller fina wredhe ewinnerligha / Ty han år barmhertigh / Han fak 
aͤn nu foͤrbarma ſigh offuer off I flå wåra miſgerningar nes 
dher / och kaſta alla waͤra ſynder vthi haffzens diwp | 
Tu ſtalt bålla Jacob troheet / och Abraham thes" 
naͤdh ſom tu waͤra faͤdher j foͤrtijdhen 
froorit haffuer. 


add 


Enden på Pro 


heten Micha. 


Soͤrſprat 


Een Micha Proph⸗ 
tes wijſa / ther har 
ſigh medh troͤſter e⸗ 
moot the ogudhach⸗ 
tighas raſande· 


(liwſet) Thet är 
Dã ſral troͤſta nugh 


Foͤrſpraͤk på then Propheten | 
Foͤrſpraͤk pa then Brop | 
| ; d ; 
+ 
Nahum 
Hen Ppropheten Nahum / propheterar om then foörſt ring 
SV fom the 2Affyrier på JFfraels folk och Juda göra Mulle SG arat dhen 
fåfom ock aff Salmanaſſar och Sennacherib | för cheras vi — — 
ſtora ſynder ſkul ſteedde | Doch få fierran Jat the acerleeſſ⸗ od 
de frome [rulle bebäldne bliffua | Såfom och £zechicd —— 
hans iijrom wedberfoors/Therföre ſynes thet/fåfom bart beg) tår 
hadhe warit för Jeſaia [eller jw widh ſamma Jeſaie cijob. S 
AA  Tber nåft förkunnar ban then förftöring ſom thee 
2 Konungariket Aſſyrien offuerga Mulle) beſynnerligha chi ONS 
ſtadhen Nineue / hwilken tilfoͤrenna j Fona tijdh ganfra from war / men € SEN r udhar och belete/och tu moſte til fFam warda. 
effter åter full medb ondiko werde | och plågbadbe tbe fångna aff. JAA '& bergben komma ens godh bodſkaps fötter | chen ther godh tij⸗ 
ganfka ſwaͤrligha / få at och Tobias theras ondſko itt endclighit förderh Haͤlt tina Hoͤghtijdher Juda / och becala cin löffre. Tyſtalcken 
förtonnadbe/och ſadhe / Theras ondſta frai giffua tbem en enda. Aleſa troͤ⸗ eer komma offuer tigh / Thet år platt vthe medh honom . 
fier — — ſitt — (Ty — år få mykit fom —— ha A E 
wenſko en Troͤſtare) Gudz fo uru theras fiendar the Affyrier I IH : i 
Äorsoaroa förftödene folcF] buritberas fiendar che Ty 2 Annat Capitel. 
idh endan aff förfta Cap. fågber ban och! yta fom Jeſaia j lij. CH Pg mn RR sårig Sd rd Sd PSV HAN RS 
om the godha Predicare / fom fridh ſe —— — fe I och SN FN Ötfringråren fral vpdragba emoot tigh och beleggia feften) 
bedher Juda hålla ſijn Feſt medh glaͤdhi / Och aͤndoch ther ſamma kan foͤr⸗ I INS ten fee tigh wel om på waghanar / Ruſta tigh to betſta tu 
ſtaͤndet warda om Ezechie tijdh effter Sennacherib | tå Juda vndſatt N ran och ſterck tigh thet niefta tu foͤrma / Man ſkal likwel plac 
wardt / och foͤr ſamma Sennacherib ſtaͤndande bleff | Så år chet Oc lite aff hemta tigb/och foͤrderffua tina wujnquiſtar | Ty HERA 
A 2 — en giffua Jacob feghren | lyra fom ban Ifradfes 
rest Jaff. 


een meenligh Propbetia om Chriftum | ae j Juda bliffua kulle chet GO055 £ 
bodhſtkapet och then gladha Gudʒ — ord lärd och be —— 
krefftighat / Therfoͤre han jw retteligha en rett Mahum heter och år. — ſtarkas 


> ſtoͤldar aͤro roͤdhe Hans haͤaͤrfolck ſeer vth fåfom purpur/ 
die wagnar lyfa få fon en eeld/ när chet drabba fFal | Theras ſpetzer gå 
dröm annan Wagnanar rulla på gatomen | och buldra vppå waͤgho⸗ 


T hen Or oph eten N ah u m EE anfeende år lijka fom blos/och gå hwar om annan / lijka fom en 
19 * 4 


Men han ſkal tenckia uppå fina weldigha / Doch ſkola the falla eh — 
beh the voilia/och ſtoiah 

— sg che wili⸗ ola haſta ſigh aͤt mrwranar | och til ſtermen ther the må Thet ar 
Foͤrſta Capi tel. — bre bliffna / Men che porrår widb flodhernar warda doch —— och —— ——— 
i —9 a Iden palatz fral nedherſla as Drotningen fral fången bortförd war⸗ * — ſitt 
Zetta år tungen offuer Nineue | och Nahums — bennes jungfrur fFola ſucka lyra fom duffuor / och flå ſigh vppa fite — 

pProoßhen⸗ slog. : | tå & Cy Nineue år lita ſom en dam full medh watn / men thet moſte forfly⸗ 

VAG öeft Gudh och ett taͤar ſtaͤar (ſtola the ropa) men ther IFalingen wenda om igen. 


RRELETT ären n É 4 b Sk | 
hempnare | Ja | en bempnare år HERBEA vp — roͤffuer nu filffoer /roͤffuer gull / Ty haͤr är en fatt ther ingen ende 


och grym | 53 ERREN ar en hempnare opp 
fina fiendar] och then ther fina owener intet för? Ub 


($ ganſta mong koſteligh klenodier / Men nu moſte han platt 
SG och vthoͤdd warda At hans hierta moſte foͤrtuiff la / knaͤan oftas 
gåter | ER RETT år toligh och aff ſtora 3 wara alla lender darra /och alla Finder blekna / lijka fom een leerpotta. 
mache/ochlåter intet oftraffat bliffus | Han år ther ar år nu che Leyoners boning / och the vnga Leyoners weedemark / 
5 | om HERREY bvilkens wågbar äro vthi w 4 —* eyonen och Leyinnan medh che vnga Leyon wiſtadhes | och inger 
= Go obe) É SGT dber och ftormjody tiocke moln under hans i * redda them bort | Vthan Leyonet roͤffnadhe noogh förfina vngar / 
haffuet / Erodt 14, ceer /then ſom nepſer haffuet och foͤrtorkar Big ute fina Lepinnor/ Sina Eulorvpfylteban medh rooff / och fina bo⸗ 
— och vthtorkar alla flovbar / Baſan och CAME LT fen thet ban riffuit badbe, a | 
— och hwadh ſom blomſtras pa Libanons berg wag ij / jagh wil til tigh / ſaͤgher HERBEN Zebaoth | och vptenda tina Godhſkaps röt) 
thz moſte forſtreckias för honom Ber ghen baffua för honom / och hoͤghanat på er xoͤoͤk och ſwerdet ſtal vpfraͤta tin vnga Leyon / och goͤra en enda Thet ar / tina änn 
förgåås) Jorden darrar för honom cher tiliordennes Ereer och alle the [OA roffuerij på iot denne at man tira bodhſtaps roͤſt intet meer höra fral, n oqh wei 
boo ther uppå] Hoo Ean bliffua fråndandes foͤr hans wredhe? Och ho 9— T 0 r (MM fc l Ne 
bliffua för hans grymbeet $ Hans wredhe brinner fåfom en eeld / och belle ridie apite 8 
ghen reffna foͤr honom. NERNE SME Wee 


Then BProphetett 
(KR Be a mordiſka ggg ther full år —— 
let tro ul QQ ochroffuerg I och wil aff fire roffuerij intet ater 
vomody bolci tal SFV & > Tytberfralman böra ſweper ſmella / och bivol buldra heſ⸗ 
lar. JP tar ſeriya / och wagnar rulla] Han foͤrer vp refenårar TA 
BA biencklande fwerd/od) glimmande glaffuen / Ther ligg! 


Thetäc/atgooberd & 


SR monge ſlagne / och ſtora hopar medh Eroppar / få av pj 
them intet taal år [och man offuer theras Eroppar falla moſte Ait thetta för 
then degbeligha och luſtigha ſtoͤkionnes ſtora bolerij ſkul / hwilken troldom 


| Förforåt pårGen Hropheten SV 
| 


brutar | och) medb fittbolerij baffuer förwerff dt Hedhningar | och medh ſin 


troldom land och fol 


boyor. | ; — 
Altſaͤ moſte tu och drucken warda / och bortgoͤma tigh / och vpfökiaret 
feſte för fiendanom / Alle tine faſte ſtaͤdher åro lykta fom ſikonatraͤa med 
mogben fikon / naͤr man fratar them / falla che honom j munnen ſom then 
nnor 
— och 
klagande / lijka fom 
zbarns noͤdh⸗ 


ſkola tinom fiendom oͤpnadhe warda/och eelden ſtal vptaͤra tina bomar. 

Zemea tigh watn]ty tu ſralt belagd warda / Foͤrbatra tijn feſte ſgack ved! 
leeret och trampa thet / och gör ſtarckt teghel / Men eelden jral vptaͤra tigh/ 
och ſwerdet dodha tigh / Thet [Fal vpaͤta tigh yta fom en floghmatt | chet 
fraloffuerfalla tigh lijſka fom ex floghmatt | thbet [kal offuerfalla tigh ſaͤſom 
graͤaͤf hoppor | Tu haffuer flere koͤpmaͤn ån ſtiernonar åro på bimmelen/ 
Men ma IFola the vebfprijdba ſigh lyte fom flogbmatt | oc flygbaboretl 
Tine Herrar åro få monge fom graͤßhoppor / och tine Hoͤffuitzmaͤn lijka ſom 
floghmatkar | hwilke ſigh laͤghra vppa gårdar jebetalla daghar Men Hår 
folen vpgåår I få dragha the taͤdhan at man icke weet hwar the bliffua· 

Tine Heerdar ſkola ſoffua / o Konung j Aſſur | vite mechtighe ola lega 
gia ſigh /Och titt folck ſtal vppa berghen foͤrſtroͤdt warda / och inger ff 

förfamlatbem | Ingen fral begråta tin ſradha | eller bekymra ſigh 

om tina plågbo | Vthan alle the fom thetta om tigh böra / 
 frola klappa medh fina ben der offuer tigb | Ty off⸗ 
uer hwem år tijn ondſta vthan aͤter⸗ 
wendo icke gången: 


MD 
FR 

Enden på Propheten Nahum. 
——— Sörfpråf 


aͤta wil / SH titt folck ſtal j tigh warda til quinnor · och tins lands portar 


Habacut. 

vy Henne Habacuc ar en troͤſtprophete ſthen folcket ſtyrkla / 
troͤſta och vppehaͤlla ſkal / at the icke foͤrtwijffla om Chriſ 
ti tilkommelſe | thet ſticke ſigh få ſelſynt fom thet wil / 
Therfoͤre brukar han alla konſter och ſtycker ſom ther til 
tiena / at troon må faſt bliffua vthi theras hierta / om then 
tilſagda Chriſtum / och predicar altfå. Thet år wel ſant at 
för cheras ſynder ſkul moſte landet aff Konungenom j 
RE Babel foͤrſtoͤrdt warda / Doch fal för then frul Chriftus 
SM hans Rike icke om intet bliffua / Vthan ther foͤrſtoͤraren Konungen j 
Babel / ſral dcF fielff icke mykin lycka tber aff haffua / han moſte ock få förs 
tyckt warda / Ty tbet år få Guds werck och art / at han bielper når noͤdh 
och kommer mitt jrectatifobenom | fåfomj hans reijſo ſtaͤar / Han tencs 
er vppaͤ barmhertigheet / naͤr bedröffrelfe för handenne år / Och man fås 
her Nar togher håller fom hardaſt / få brifter ther] Lka fom wij och mos 
ſte troͤſta och vppehaͤlla the Chriſtna medh Gudz ord til then ytterſta das 
ben] Öm thet ån ſynes | at Chriſtus ther medh faſt foͤrdroͤyer och voi ins 
et komma / Såfom ban oc fielffuer fågber at han kommãa ſtal / når man 
on minßt tenker ther vppålnår the byggia / plantera koͤpa ſaͤlia aͤta / dric⸗ 
a tagha ſigh huſtrur / och manne giffuas etc. På thet doch naͤghre maͤgha 
Om the icke alle / kunna j troonne bebåldne warda / Th bår året aff noͤdhenne / 

at man troor dd) predicar / ſaſom mån daghligha rel för oͤghonen feer. 
Vthaff allo theſſo ſeer mån wel / at thenne Habacuc haffuer warit för 
tbet Babylonifta fengelſet | til ewentyrs widh Jeremie tijdh / At och lät tik 


foͤrſta hwabh ban vol dd) menar. 


Men at ſomlighe boͤker om Habacuc förtelia | at han fal foͤrdt 
em Prophetenom Daniel maat til Babylon vthi thet Babyloniſka fengel⸗ 
ſet vthu Juda landet / thet haffuer inger grund /och aͤr ey heller lijkt / Sa kom⸗ 
Mer thet ey heller wel offuer eens medh raͤkningenne om tijdhen | Effter 
Om Habacuc Prophetia til foͤrſta giffuer ſaͤ är han aͤldre än Jeremias / then 
eruſalems forſtoͤring vthleff de. Men Habacuc propheterar ther om 
en Daniel war effter Jeremiam /och leff de lenge förr än han j fengelſet 
aſtat wardt. —— * Sy 

F Men Habacuc haffuer thet retta nampnet til ſitt embete | Ty Habacuẽ 
thtydhes en fampntaghare / an gör och få medh finne Prophetia lat han 

fampntagher ſitt folck Ths år / han tröfter thm̃ och vppebåller them]. 

ſaͤſom man itt fattigt graͤtande barn vptagher j famp⸗ 
nen / ar thet ſtal tiva och til fridz wara / effter 
thet fFalC om Gudh wil) 
ſnart baͤtre warda. 


Then Pro⸗ 


Habacue. CXXxVIu. 


Then Propheten Habataumt Endie Coptel 


GS z SEEK ST En von bedragher then ſtaͤlta mannen / at ban icke bliffua 
Foͤrſta Capitel. —— kan / hwilken vthwijdgar fina ſiaͤl ſaſom heluetet/ na 
j LA SI NN) luta fom doͤdhen then inter maͤttas fan/ Orhan famtar til 
opheten Habacu ſigh ella Hedhningar I och foͤrſamlar til ſigh all folck / 
id L owaboh geller ð Theſſe alle ſamman ſtola göra itt ordfpråt 
de —onm honom / och ena fågho och gaͤto / och ſaͤya. 
let L h — — Wee then fom ſitt godz foͤrmerar medh annars mans 
godz / Huru lenge wil thet waara doch ladher mykin treck vppa figbh. Ghuru 
haſtigt ſrola the vpſta fom tigh bita / och vpwaka the fom tigh bortdriffua / 
tu moſte warda them til byte Ty tu haffuer monga Hedhningar beroͤff⸗ 
ſa fFola alle igenleeff de aff folcken / beroͤffua tigh igen för menniftiore 
odh ful/öch för chen orett fFul fon: jlandena och j fradbendm / od) vppå 
alla fom ther vthi boo / bedriffuin aͤr. BL RA 
RR MljA ; Wee cthen fom girugh år til fins hwß werfta / på tbet ban fralbaffua fire 
AN h neſte vppe j hoͤghdenne ſat han fal vndflyy olycko / Men titt raͤdhſlagh fral 
— pvoediå juunma tino hwſe til fram / Ty tu haffuer alt foͤrmykit folck flagbet / och ſyn⸗ 
e wijdt ie — 35 offuerdaͤdheligha / Ty ſtenanar j mwrenom ſkola ropa / och bielkanar j 
; traͤtzningenne ſrola fwara them. — 
i YDee then fom bygger ſtadhen medh blodh / och tilredher ſtadhen medh 
 Srett / Mon thet icke jEee aff HBERRAOm ZƷebaoth ẽ— Hwadh folcken 
tigh arbetar haffua / thet moſte vphrennas j eeld / och ther menniſt ionar troͤt⸗ 
da —— dat rd — aro / chet mofteförtapat warda Ty torden fral full varde 
til at göra ſtadha Det; ERRAVS aros kundſkap / lyra fom watner fom offuertecker haff⸗ 


—* 


frole — Wee tigh fon frencker vthi för tin nåfta | och blandar tin galla ther 
| pil och goͤr en dOrutnan/på thet tu fralt fee hans blygd / Man fral ock måtta 
pod medh fram för åro/Så drick tu och nu ſat tu må om kull liggia / Ty tals 
OR för ) AE KRBA S hoͤghre hand Fal omfatta tigh / och tu moſte framligda 
fr evo PyYy för tina herligheet / Ty then drett vppa Aibanon bedriffuin / ſkal offner⸗ 
lite fö Killa tigh | och the foͤrſtoͤrda divor ſtola foͤrſtreckia tigh | för menniſkiors 
NA ſkul / och för then orett frul ſom jlandena och j ſtadhenom / och vppa 

la the ther vthi boo bedriffuin år. 


fal Hwadh Fan tå beletet hielpa/thet thes meſtare giordt baffuer / och thet 
alſka gottna beletet / ther thes meſtare förlåt ſigh vppa / at han ſtumma aff⸗ 
FOT OF Sdbar giorde Wee honom ſom fägber til en ſtock | Waka vp | och til 
4 nnma ſtenen / Statt vp Huru ſkulle chet funna naͤghon laͤrað Sij / thet år 
gladhe orden draghit medh guld och filffuer | och ther år ingen ande vthi / Men 
a * — a at ERRXEWb år ſitt helgha Teinpel / Hela werlden ware tyſt för honom. 
Therfoͤre kaſtat 


draͤpa ſolch Ake rde Capite l. 


& mitt efte) Ä DEE — TC Hetta år Prophetens Habacues boͤoͤn för the oſtyldigha / 


VI HERRE iagh haffuer hoͤrdt titt rychte få at iagh förs 
frecktes / HERRtu gör titt werck leffuandemict fåren | 
Fil och låter thet kunnogt warda mitt j åren / Naͤr bedroͤffüuelſe Cmitrjåreny 


rder / 


pa ſerde aͤr ſa tencker tu vppaͤ barmhertigheet. Thet år / Frectont 
(NY Ei måla bennevppåa cen tag lo at then cher fram om ER — ull | EC EIA S 3 kom ſonnan effter / och then Helghe jfraͤ thet ber⸗ iſob / och mitt j no⸗ 
I UR DI ber lära /Clemligha altfa | Propberian fraljv aͤn PÅ Ina Fan 
Fomprat vwarda jfinom tijobloch ſkal på endalychtenne frij j liw (SIN binär Morten — — * 
och fela / Men om hon foͤrdroͤyer / få foͤrbijdha henne / hon komn sla firmor gingo aff bars bender]cber War Y 
ligba och fal icke fordroͤyg Hwilken ther emoot ſtreſfuar | hans fis — * 
gå wel / Ty then rettferdighe leffuer aff ſinne troo. 


Then Propheten 


Foͤr honom gick peſtilentia / och plaͤgha rick vth / ehwart han gif. 
dan ſtoodh och maalte landet DM fågb tilod) foͤrſtringradhe Hedh⸗ 
ninganar / ſa at weridennes bergh foͤrkroſſat wordo | och ſigh buda moſte 
alle hoͤghar j werldenne / taͤ ban gick vthi werldenne. SE 
sg (Sa fade the Echiopers hyddor j wedhermoͤdho / och the Midianiters 
tiaͤl bedroͤffuat. 
Waſt tu icke HRRE wreedh j flodhenne | och tijn grymheet j wat⸗ 
nom /och tin ogunſt j haffuena: 
Tå tu reedſt på tina heſtar (od) tine wagnar behoͤllo ſeghren. 
TU drogh fram boghan / ſaſom tu ſlechternar ſworet hadhe / Sela / O ch 
deladhe ſtroͤmanar j lan dena. 
Berghen ſagho tigh och wordo bedroͤffuat / Watuſtroͤmen gick ſin koos 
divopet låt böra figh hoͤghden hooff fina hender vp, 
Sool och måne ſtodho frilla! Tine pilar foro bortt åt medh itt ſken / och 
tin glaffuen medh liungeeldz blenckiande. 
Tu nedhertrampadhe landet j wredhe / och ſoͤndertroͤſkadhe Hedhninga⸗ 
nar j grymheet. 
Tu drogh vch til at hielpa tino folcke / til at hielpa tinom Smoorda / Tu 
fönverflogft boffundbet vcht tbers ogudhachtighas hwfe / och blottadhe 
grunden alt in til halſen Sela. NR 
O at tu wille banna hoffuudhens ſpiror ſamt medh thes byiar / Hwilke 
ſaſom itt waͤdher komma til ar foͤrſtroͤs migh / och glaͤdhia ſigh lijka for 
the vpſluckte the elenda heemligha. 
"Tine beftar gå j haffuena / dchi ſtoor watns treck | Eſſter iagh ſaͤdant 
hoͤrer / ſa år min brok bedroͤffnat | mine leppar darra aff roop I waar gat⸗ 
minom benom / iagh år bedrsffuat widh migh | Ah at iagh hwila måttet 
bedrsffuelfens tijob/tå oij vpdragbetilthetfolck fom emodt off ſtrjdher. 
 Tyfitonatrådb ſtal icke groͤnſt as | och ther fral ingen frucht vara På. 
wijntraͤaͤn / Arbetet vppå oliotraͤdh fear / — KIRAN inga födbol ch 
fåren fFola ryckias vthu faͤrahuſen /och intet fåå fral roara vthi faͤhwſen .· 
Maen iagh roi glaͤdhia migh aff HERRAOM / och gladh waraj 
Gudhi minom Frelſare. 
Ty HErren HERRE år mijn krafft / och han ſtal göra mina foͤtter 
lijka fom Hiorta foͤtter / och fal föra migh vp j hoͤghdena / ſa at iagh ſiunger 
paͤ mijn ſtrengiaſpel. 


Enden paͤ Propheten Habacuc. 


aoͤrſprak pa then ro 


pheten dephan ſa. 
— Ephan ja haffuer warit j thñ Prophetens Jeremie tijdh 
NN 9 Ty ban propheteradhe vnder Joſia fåfom IA 
Har) remiasleffter fom hans Titel vthwijſar Therfoͤre prop? 

I terar ban och thet ſamma fom Jeremias propheterat I 
nemligha At Jeruſalem och) Juda ſkulle foͤrſtoͤrd wardal 
och folcket bortföras för tberas obootſamma onD4 le 

Oerne ſrul | Men ban nempner icke Konungen j 2405, 
Ry tben them förfröra och fånga ſkulle ſaͤſom —— 
Bcehan ſagher ſiett I av Gudh fådana oiycko och pug 


EST TR 


ville [åta offner them bomma/på chet han måtte beweka them tilbåtrind ) 


Ty alle —— haffua icke kunnet tåla thetta folcket j thet ſinnet | at 
Gudh ſrulle wara wreedh på them | the puckadhe jw alltijdh cher vppa | ac 
the woro och kalladhes Gudz folck / Och then fom predicadbelar Gudh rar 
wreedh vppa them / han moſte wara en falſt Prophete och död | Foͤr ty the 


wille icke troo at Budb ſruile få offuergiffua ſitt foick / Lita fom man och 
uu jchenna tijdh förfölier och draͤper them alla för kettare fom laͤra at Byr⸗ 


kian ſral fara wili och fynda | och åt Gudh moſte ſtraffa henne / Men bar 
Propheterar icke allenaſt Juda fådana olycko | vthan och allom vmligglan⸗ 
de landom od) grannoin ſſaſom the Philiſteer och Moab Ja / ock the Ethi⸗ 
För Od) Affur [Förty Konungen j Babel ſkulle wara ite Gudz rijs offuer all 


Vrthi tridie Cap. Propheterar bart dffuer maͤtton herligha dd) klarligha 
om thet glaͤdhſamma och ſaligha Chriſti Rike | ſom j hela werldenne fullé 
pthbreedt warda / Od) andoch han er liten Prophete år | få talar han doch 

wel mykit meer om Chriſto / aͤn monge andré ſtore Propheter / och hardt 
Når / meer år Jeremias Ther medh ban åter rijkeligha tröfter folcket / pa thz 
he vᷣthithet Babyloniſta fengelſet oc) olycko icke —* foͤrtwiff la på Gud/ 
ſaſom ban hadhe ewinnerligha foͤrkaſtat then) vthan frulle wiſſe wara | är 
be effter fådana ſtraff Mulle åter komma til naͤdhe igen / och fa then tilſagda 
Frelſaren Chriſtum ſmedh hans berligha Rike, 


Then Propheten Zephan ja. 


Foͤrſta Capitel. 


Setta år HERRAVS ord / ſom ſkeedde til Ze⸗ 
phanja Cbufi fon | Bedalja ſons / Amarja ſons / 
— ſons / vthi Joſia tjdb Amon ſons Juda 
Konungs. — — 
— bal gzgha bort all ting vthu landena / ſaͤ⸗ 
gher HERREE | Jagh Fal borttagha baͤdhe 
pᷣlck od) fåå / baͤdhe himmelens foghlar / och fiſ⸗ 
kanar j haffuet / ſamt medh affgudhanar och thé 
ogudhachtigha Ja /iagh ſkal vcthrota menniſkio⸗ 
NE nar aff landena ſaͤgher HERREY Jagb fal 
8 ML vebieckia mina hand offuer Juda och offuer alv : ; 
— 4/1 la tbe fom j Jeruſalem boo. Atſa ſtal iagh bort⸗ ¶ Munkar) 
, — tagha thz quart år aff Bgal ſther til the nampn / SR / — 
Munt⸗ och Preſter vthu theſſo rwme | Och tbe ſom på taken tilbidhia —— ——— 
unmelens haͤar /the fom honom tilbidhia / dd) ſweria doch widh HER 03 m chon Wer 
3 | öd) widh Malchom tber jempte / och the fom aff falla jfrå HER⸗ en Ammyons barnas 
8RMom [och intet frågba effter BERRALT och intet achta honom. affsudh. 
¶ Warer tyfte för HErranom AERRAIom / Ty EBRAVIS dagh 
år för handenne T HERBREN haffuer tilreedt itt ſiachtoffer och budhitt — 
Eder ſina gåfter till Och på YERRAVs ſiachtoffers dagh ſtal iagh heem ——— 
— Sörftanar och Bonungs barnen] och alla the fom baͤra en fremmande ryfslem vpfråta” 
Eyttioftrudb/ Och ſtal iagh then tijdhen beemfökia the fom offner tryſtelen frutte / tberföre åt 
ſpringa Itbe cheras Herrars hws vpfylla medh rooff och bedraͤgherij. Van — i — 
På een tijoben] fägber ↄE Fal upp åffus fig ice PÖge eo. ha Sveno 
; Ra 4 få 


uernenne) 
Jeruſalem ſom nu 
alveles tiente Mam⸗ 
mone och bukenom / 
och vthaff een kyr⸗ 
Ho war wordet cen 
quern eller kokohus / 
och icke annat ſoͤkte 
än timelighet god; 
och aͤghodelar medh 
theras Gudztieniſt / 
etc. Lijka fom och 
Oe 


(förleggia) Thet år 
fagot om Kuange⸗ 
ilvm / bwilber effter 
th3 Babyloniſka fen⸗ 
gelſet komma ſkulle / 
ſaſom ock ſtkeedt År. 


Then Propheten 
jfra Fiſtaportenom | och en graͤat jfrå than andra portenom och en ſton 
jemmer på —— idher j fom boo j quernenne | ty hela tråma 

etbe fom penninga foͤrſamla / aͤro —— fal me / lg, 


erste fe torkat Sen —— 
På then tijdhen ſtal iagh vthranßaka Jeruſalem medd lychtor (000) 
heemſoͤkia —— liggia på finne dregg / och ſaͤya j ſitt hierta HERREN Ef | 
warder hwaͤrken gott eller ondt görandes / Och theras aghodelar ſkola ſalte 
rooffs warda / od) theras hws til itt oͤdhe | the ſtola byggia hrs och inte | 
boo ther vtbi/The ſtola plantera wijngaͤrdar / och intet wijn dricka ther aff 
TYHBERA fe = Dö dagh är hardt för handenne / Han aͤr hardt naͤ 
och haſtar ſigh ſwaͤrligha. — 

är beror om 2ERRAUS dagh kommandes warder / få — 
the ſtarcke ropa bitterligha / Ty thenne daghen år en grymbeers dagh Jen ö 
Orsffuelfes och angeſts dagh /en waͤdhers och ſtorms dagh / en moͤrlers 0 | 
dymbos dagbh/ en molns och tstnes dagh / en baſiwns och trummetes dagh 
emoot the faſta ſtaͤdher och hoͤgha borgher / Jagh ſtal goͤra mẽniſtiomen d 
kymmer | få at the ſtola gå om kring fåfom the blinde] cherfoͤre at the emo⸗ 
HERRACI ſyndat haffua | Theras blodh fal vthgutit warda / lijka Sy g äg 
chet ſtofft wore / och theras kroppar fåfom treck | Theras ſilffuer och Sv Wzech IR 
fFalintet tunna bielpa tbem på HERRACIS wredhes dagh | Vrhanbes 
lander fral genom bans nig eld fort arde warda / Ty ban fal ſnarligha en 
enda goͤra medh alla the ſom boo j landena. 


Annat Capitel. 


rſamler idher od) kommer hijt jobehagheligha folck 9 
lån domen vchgaar | få at j om daghen bortryyken ſaſom 
ſtofft / forr ån HEERRAS grymma wredhe offuer idhe 
Nekommer förr år HERRACIS roredbes dagh offüer * 
eommer | Söker HERRACI allej elendejlandena / jfor ; 
hans retter hållen /Soͤker rettferdighetena / ſoͤber oͤdhmir 
betena vppa thet at j pa HERRALIS wredhes dagh maͤghen beſk ydda 
De warda. | | KS | vod fra 
Ty Basa moſte offuergiffuin warda / och Aſcalon försdd | Al dod ſt 
om middaghen foͤriaghat warda / och Accaron vthrotat warda Wee sk 
fom boo nedhre widh haffuet / the Erägbare | HEERRAVUS ord ſtal RM 
ma offuer idher/Tu Canaan the Pbilifteers land / iagh ſtal förgöra tigh fé — 
tber ingen meer boo ſkal / Ther ſkola nedhre widh haffuet wara ale ammans 
heerdahws / och faͤrahws. — 
(cd) thet famma [Fal warda them quarrleeff dom aff Juda hwo Hild $ 
at the cher vppå beeta [Fola | Om affronen folachelägbra figh vthi AG 
fors bvfom|tå nu BER RE rberas Gudh them åter ſoke / och theras 
fångelfe wendt haffuer. 
Rah haffner hörde Moabs haͤdhelſe / och Ammons barnas foͤrſm 
dhelſẽ cher the meðh haffua förfmådbat mitt folck och beroͤmt ſigh⸗ så 
tberas grenßor / Nu wel / Sa ſant ſom iagh leffuer / ſaͤgher HERRE Ze 
baoth Iſraels Gudh / Moab ſtal warda ſijka fom Sodom / och —— 
barn lifka fom Gomorra] Ja / lijfka fom en Letzlebuſte / och een falegruffua 
och itt ewigt oͤdhe. 
The quarrleeff de aff mitt folck frola beroͤffua them / och the offverbleff” 
ne aff folckena ſtola erffua them | Thet fral wedherfaras them för 5* 
hoͤghferd / at the haffua förfinådhar HERBAVS zebaoch folck och be 
röme figb offuer them | Sör/kreckeligh fral HERRETT rara offuer bem 
Ty ban ſtal förleggia alla Gudhar på iordenne / Och alla oͤyar jbland Hedh⸗ 
ninganar fFola tilbiobia honom / Hwar och en j ſitt rwm. 6 4 


LJ 


HZephan ſa. 
¶ Ock ſrolen j Ethioper genom mitt ſwerd ſlaghne warda / Och han fral 
freckia fina hand noͤrr —* förgöra Aſſur — ſkal goͤra KA obe 
ortt / ſaſom een oͤkn / ſa at ſigh ther vthi laghra ſtola allahanda divor jbland 


ag RP öbninganar och Koͤrdromar och Vffůar ſtola boo på tberastorn |] och 


frola ſiunga j wijgſt aͤrden / och korpar på bielkomen | Ty Cedrebrådben fos 


laaffriffun warda. 


Thenne aͤr then luſtighe ſtadhen then få ſaker boodde | och ſadhe j fite 
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hierta Jagh året joch ingen annan / Huru aͤr han få odhe worden ſa at diw⸗ 


Fen boo ther inne / Och hwilken fom ther fram om gaͤar / ban hwißlar tů ho⸗ 
vom / och flåår medh handenne offuer honom. — 


Cridie Capitel. 


d Eethem ſtyggeligha ſlema och Tyrannifta fradbenodm / 
Han wil intet hoͤra eller laͤta ſigh tuchta / Han wil icke troͤſ⸗ 
tå vppå HERRAN /eller Hålla ſigh til fin Gudh / Hans 


ſtadhenom) Thet 


år Jeruſalem ſielfft/ 


Ty ther fom Guo 
ord allſom meft pre⸗ 


Foͤrſtar åro ther inne rytande Leyon | och hans Domare dicat warder / tb 


Vlffuar om afftonen / hwilke intet låta quarcbliffua in til 
morghonen / Hans Propbeter åro loͤſachtighe och foͤrach⸗ 


are / Hans Prefter offååra Heighedomen | och bedriffua wold vnder Lag⸗ 
n. | ; 


fens : 

3 Men HERREV fom jbland them år / laͤrer wel rett och intet ondt / 

Han låter hwar morghon vppenbarligha lära fina recter / och håller intet vp] 
en the onde wilia intet lära fFemmas / Therfoͤre wil iagh vthrota thetta 


ſolcket foro dha cheras bor gher | och öra theras gator få toma |-at inger 


; * å gå fral/Tberas ſtaͤdher fFola forſtoͤrde warda få ac ther ingen meer 
å Jagh laͤt ſaͤya tigh / Migh Pale tu fruchta och laͤta tuchta tigh / få wor⸗ 
ehans boning icke vebrotat] och intet ther aff komme | cher iagb honom 


ho Sn Stig ſral / Men the woro ofoͤrſumlighe til at göra allahanda 


Therfoͤre C fägber HERRAR moſte j ock bidhia migh / til teſſ iagh 
pſtaͤar jfinom tifob/cå iagh och döma fal | och foͤrſamla Hedhninganar / 
Od) låta Aonungariken tilhopa komma / til at givota mina wredhe offuer 
em] ”fafalla mina grymheetz wredhe / Ty hela werlden ſtal jgenom mins 
vijtz eeld förtård warda. Urin. . 
S Taͤ wil iagh annorlunda låta predica til folcken medd wenligha leppar / 
the alle ſamman frola åtalla HER5RBBĩAAS nampn och tiena honom en⸗ 
degteligha / Man ſkal haffua mina tilbidhiare / the forſtroͤdda på hinſidhon 
odhena Ethiopien / til migh foͤr en ſtenck. ——— 
ſen På then ſamina tijdhen fralt tu inter meer ſtemmas | offüer alt titt we⸗ 


warder thet allrat 
met foͤruchrat. 


deppar) Thet år) 
predica ERuangelm 


om Gudz nåobhe I he⸗ 


Ia werldenne / hwil⸗ 


Fet of förlöfer jfra 


wåra ſynder. 


de ther tu medh emoot migh fyndar haffüer / Ty iagh wil tagba the ſtaͤlta (ſtalta) Hwilke ſigh 


ghon jfra tigh /at tu icke meer fralt vphaͤffua tigh för mitt helgha bergh 
Ful/ Jagh frallåra offuerbliffua j tigh ict fattigt ringa folck / the ſtola troͤſta 
ppa HERRAVIS nampu The quarrbleffna j Iſrael ſkola intet onde goͤ⸗ 
eller loͤgn tala / och man fral icke finna naͤghon bedrågbeligh tungo j the⸗ 
as munn / vthau the fFola foͤdhas och roo haffua vthan all fruchtan. 
Froͤghda tigh tu dotter Zion / ropa Iſrael / war gladh och froͤghda tigh 
Sf allo hierta tu votter Jeruſalem Ty HERBEVM haffuer borttaghet tive 
ſaff och affwendt tina fiendar / ERREMIfraels Konung år når 
igh / attu intet meer behoͤffuer fruchta tigh foͤr naghon olycko. 
På then ſamma tijdhen ſtal man ſaͤya til Jeruſalem Fruchta tigh intet) 


Och vil Zion / Laͤt tina hender icke nedherfalla * HEBBEV tin Gudh 
NR 1» 


ii Är NÅR 


beroͤmde och förlita 


vppå templet / offer 
faͤdher / och annor 


heligh werck / Roma. 


blotta naͤdhe. 


vv 


Then Propheten 


är naͤr tigh jen ſtarck Frelſare Zan ſral froͤghda ſigh offuer tigh! och war⸗ 
tigh wenighen / och förlåta tigh thet / od) ſral glådbias offer tigh med 


hoͤgha roͤſt The ſom jgenom menniſkiors ſtadhgar plaͤghadhe woro wil 


Cfaobgar) — iagbbortitaffalattbellolajfrå tigh komma /hrouka ſtadhgaytin runge wo⸗ 
—— — — SA för — fryllat war / Sö iagh fral på then tijdhen göra en — 
gör / ——— vppaͤ alla the fom tigh onde goͤra / och ſtal hielpa then halta | och foͤrſamla 
hen / ther doch then foͤrdreffna / och ſtal ſettia them til loff och aͤro j all land ther man them 
Zegben fielf vppa forachtar / Pa then tijdhen ſtal iagh låte komma idher haͤr in / och på ther 


driffuer. Galat.s. ſamma tijdhen foͤrſamla idher | Ty iagh ſkal ſettia tober til loff och aͤro > 


bland ali folck på iordenne /ta iagh idhart faͤngelſe vmwendan des war 
foͤr theras oͤghon / ſaͤgher HERBRBEVI. 


Enden på P ropheten Zephanja. 


FFoͤr ſprak på then Pro⸗ 


pheten Haggaj. 


Aggaj ar then foͤrſte Propheten fom folckena effter thet 
S ———— —* et giffuis genom:bwilbene 
Prophetia Templet och Gudztienſt aͤter * 
wardt | Ther til honom ſedhan effter twa manadhe 
Sacharja til en ſtalbrodher giffuin wardt / pa tb GU 
ord frulle genom tweggia wienes munn tefte wiſſar 
troodt watda Ty folcket war vchi ſtoort twijſfuel — 
met | om Templet ſrulle naghon tijdh åter vpbyg 
warda. 


Och wij haͤlle at om thenna Propbeten Danielis ik. talat är | val bar 


fågber) Ifra tben tifdben når befalningen vthgaͤar / ac Jeruſalem al året 
bygdt warda / ale rel chen Foͤrſtan Chriſtum / äro ſiro wekor och twa och 
fertiyo wekor etc, Foͤr ty aͤndoch tilförenna geuom Konung Cores war Må / 
cen befalning vthgangen at man frullepå hans CAommgens) koſt ocht 
ring bygtia vp Templet igen | få warde thet doch forhindrat alt in til HAS ; 
gaj och —— tijdh / Ta Gudz befalning genom theras Prophetia vth 
gick / ſa hadhet framgång. tor och 
EYTen ban firaffar folcket / at the intet achtadhe vppå burn Templet of? 
Gudztienſt vprettas ſtulle / vthan alle woro flijtighe och girughe pa — 
eghit godz och bros | Therfoͤre the och plaͤghadhe wordo medh hård er 
och [Fadba på wijn / korn / och allahanda fruchter / allom ogudhachtigh⸗ 
til itt Exempel / ſom Gudz ord och tienſt intet achta | och jw alltijdh kra | 


vthi fin ſack / pa them alla geller thenne Tert | fåfom ban fågber | TH 


fåck fralbologh och botnaldss wara / Så finner man och ochi alla HitOXet 1 


Ther man icke wil födba Guds tienare | eller hielpa tilat vppehall⸗ hans 


ordſther laͤter hån them flux kraffſa tilhopa / och fijchtas för ſigh fielffur I 
och jw alltijdh ſammadragha /men han gör doch på ſujdſtonne hohl på få 
ken och blås ther in / få at thet vthſtufftar och bortflygher / at inger * 
huar thet bliffuer /Han wil ock åta medh / eller the ſtola intet finna — 


CXXXI. 


Han propheterar och om Chriſto vthi annat Cap, at ban ſrulle ſnart 
Omma alla Hedhninganars troͤſt Ther has hemligha medh til förftå giff⸗ 
Ac Jud anars Rike och Lagh ſkulie haffua en enda / och hela werldennes 
nen garike förfrörat och Chriftovnderdånigt warda / Hwilket alt in til nu 
eedt år / och alt in vil yterſta daghen freer | få ſtal thet tå altſamman ful⸗ 
kompnat warda. 


— len Hꝛopheten Hagga). 


Foͤrſta Capitel. 


Thi andro aͤrena Konungs darios vthi ſietto 
—9— maͤnadhenom | på förfta daghen j maͤna⸗ 
ohenom / ſteedde H ER RAIS ord genom 
then propheten Haggaj / til Seru Babel Seals 
tiel fon Juda Foͤrſta och til Jeſua Jozadac före 
/ tben oͤffuerſta Preſten / och ſadhe | SÅ ſaͤgher 
ERREV zebaoth | Thetta folcket fågber F 
CTher warder intet aff lav man HEERRAIS 
| ärvs byggia ſkal. SSG 
i OHHERR ATS ord frecdde genom 
22 then propheten Haggaj ſaͤyandes / Mon idhar 
3 VY tijob wara kommen ſat j boo fFolen vthi hweiff⸗ 
* Ir 7 dom hwſom / och thetta huſet moſte oͤdhe frå 
Nu / ſa ſagher HERREVI sebaoth Seer huru thet gaar idher ſaan 
myekit / och fören litet in J aͤten och warden doch icke maͤtte / J dricken / och 
warden doch intet otorſtighe / J klaͤdhen idher och kunnen doch icke wer⸗ 
7 [Öd then ther penningar förtienar | han legger them vthi en ho⸗ 
Dan pung. | 
Saſagher HERRE zZebaoth / Seer huru ther gaͤar idher / Gaͤan vp 
på berghet Joch hemter traͤal och bygger Hwſet / Thet IFal wara migh tacka 
nemlighit / och iagh ſtal bewijſa mina årolfågber HERRBEVI [Ty j wenten 
el effter mybit / och ſij / thet warder litit | Och om jaͤn fören thet heem | få 
aͤs lagh doch thet bortt | Hwj ſaͤ / ſaͤgher HERRBEV zZebaoth Therfore 
gt mitt Hwo ſa oͤdhe ſtaͤar / och broar och en haſtar medh ſino hwſe / Therfoͤ⸗ 
haffuer himmelen förbållet —— offüer tober | och iorden fina frucht 
H tagh haffuer kallat torko bådbhe offuer land och bergh | offuer Eorn I 
Wij: olio och offuer alt thet vthaff iordenne kommer / och offuer folck och 
aa och offuer alt henders arbete. —— 
Ta hoͤrde Seru Babel Sealtiel ſon och Jeſua Jozadac fon then offner⸗ 
ſte Preſten / och alle offuerbleffne aff Iſraels folckſ ſadana HEERBAuS 
theras Gudz roſt och prophetens Hatggaj ord | fåfom HERRMEM theras 
Gudh honom fendt badbe | Oc) folcher fruchtadhe ſigh fer ERKa⸗ 
ÖT ſabhe Haggaj/HERRACIS angel ſom HLERRACISbods — tångd) 
ap hadhe til folcket / Jagh år medh idher / ſaͤgher HEERREN. FE eler 
— ÖH BER RET vpweckte Seru2dabels anda Sealtiels ſons Juda Proere 
i oͤrſtas och Jeſua anda Jozadac ſons thens oͤffuerſta Preſtens och alt igen 
eff da folckens anda ſſa at the komo och arbetadbevppå H kRRAVS 
debaoth theras Guds Hws. — 


Annat 


Thet at / bedly der 


ES NN 
— 


Ey ſaͤ ſaͤgher HERBEV sebaoth/Thet år ån nu en liten tijdh / at iagh 
ſtal röra bimmel od) lord / haff et och cher torra Ia / alia Hedhningar Ma 
iagh roͤra | Så ſtal ta tomma alla Hedhningars troͤſt / Och jagh wil goͤr⸗ 
thetta Hws fult medh herligheet / ſaͤgher HERRBEVI zebaoch | Ty mitt 
Är baͤdhe ſilffuer och guld / ſa gher HERREV Zebaoth / Thetta ſidſta Hw⸗ 
— — — warda än thes foͤrſtas voarit haffuer i ER 
Sy E Zebaoth Och iagh ſtal fridh giffua mena / få 
—— fe ch iagh ſtal friob giffüajtheſſo soi ſoaͤg i 
Pa fierde och tivogbunde daghen j niyonde manadhenom / vthi andrö 
aͤrena Darios / ſteedde HEBRBAIS ord til then Propheten Haggaj fö 
ſadhe / Thetta ſaͤgher HERREN Zebaoth / Fragha Prefternar om La⸗ 
ghen /och ſaͤgh GOm naͤghor baͤre heligt koͤtt vebi ſins kHaͤdhes fköct 
komme ſedhan medh ſitt klaͤdheſksoͤt widh broͤdh mooß /wijn /olio eller 
hwadh thet för ſpijs wara kunde / worde tbet och beligt Och preſternat 
ſi waradhe och | adhe/ Ney.Haggaj ſadhe/ Om nu en fc om aff itt wedherkom⸗ 
met aaß oreen aͤr [Comme widh naͤghot aff thenna tingen / worde thet och 07 
reent s-Prefternar ſwaradhe dd) ſabhe / Thet worde oreent. Taͤ ſwaradhe 
Haggaj / och ſadhe ¶ Aleſa aͤr ock thetta folcket och thenne menniffior för 
migh / ſagher HERRENV / oh alt theras henders werck | oc) hwadh che 
offta thet år oreent. 


Och nu ſeer huru thet idher ganget år / jfrat henna daghen och tilſ⸗ 
renne / förra aͤn en ſteen på chen FR la — aff S ER RAIS 


Tempel /at når en kom til kornhopen ſom fralle hålla tivogbu mååt/få wo⸗M 


ro ther fom noghaſt tiyo | Kom han til preſſen / och meente vpfylla femtiy⸗ 
fån) få word ther fom noghaſt tiwghů/ Tyiagb plaͤghadhe idher med 
torko / brandkorn och haghel vehi allo idbraarbete] Lue wel vmwende j idher 
intet til migh / ſagher HERRE. | 
Saga ſeer nu crt uppå jfra thenna dagh och tilfoͤrenne ] nemligha / jfrå 
fierde RS tiwghunde daghen j niyonde manadhenom / alt in til then daghen 
tå HERBAUS Tempel grundat wardt / Seer ther vppa / Ty ſaͤdhen lig⸗ 
ger aͤn nujlé ranar/ och ingen ting bår än nu naͤghot hwarken wijntt 
fikonatraͤa granattraͤa / eller oliodtraͤͤ / Men ffra thenna daghen vad iagh 
giffua welſignelſe. 
Vch 2ERXaus ord ſteedde annan gaͤngen til Haggaj / paͤ fierde och 
tiwghunde daghen j maͤnadhenom / och ſadhe | Tala Seru Babel Juda 
Foͤrſta / och ſagh /Jagh ſtal roͤra himmel och iordſoch ſtal vmſtoͤrta pe 
SE äte 


och 
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fåter ſoch förgöra the mechtigha Hedhninganars Rike | och ſtal vmſtoͤrta 


dhe wattiz och refenår | få at bådbe beft oc) man ſkola nedberfalla | broar 
och egon — * fi — sr ſamma tijdhen fc aͤgher EB⸗ 
RETT 3ebaoth/fFaliagbh tagha tigh Seru Babel Sealthiel ſon min tienare 
åglber HER RETT och vil hålla tigh fåfom en Signetz ring /Ty iagh 
fiber vthwalde tigh] ſagher HER BELT Zebaoth · — — 


Enden på Propheten Haggai. 


Forſprak pa then Propheten 
Sathar Id. 


Sy Henne Propheten baffuer warit effter thet Babyloniſka 

fengelſet / och haffuer medh ſinom ſtalbrodher Haggaj 

holpet tilat vpbyggia Jeruſalẽ od) Templet och thz föra 

ſtroͤdda folcket åter tiſſammans hemta / På thet itt Wes 

gemente och ordning åter ſtulle j landena vprettat war⸗ 

da | Och år fannerligba en aff che aldra — 

—— ban förer och fram bår ganſta monga 

; |. ikna Och tröfteligha fyner / och giffuer mong födt och 
— luff uigh ord före | PÅ thet han må ſtyrkia ther bedroͤff⸗ 
uadha och förfirsdda folket) til at tagha vppaͤ byggningen och Begemen⸗ 
et / Hwilket ait in til chen tijdhen ſtoort och margfalligt mootſtand lijdhit 
hadhe / Thetta gör han alt jun til v. Capit. — 
Bvchib.Cahne propbeterar bar vnder eens breſffs och eennes ſtaͤppos 
fysnjom tbe falſta lärare/fom ther effter vpkomma frullej Judiſta folckena/ 
hether Chriftum foͤrſaka ſtulle / Hwilken ſyyn ån nu I chenna dagh drab⸗ 

bar vppa Judanar. ERAN = —— 
Vebi cher vj. propheterar ban om Chriſti Euangelium och om thet 
ndeligha Tempiet jhela werldenne vpbyggiande efter Judanar foͤrſaka⸗ 
bebonom [och icke wille baffuan > —— 

Vtbivij: od) vilj. vphaſſuer ſigh itt ſpoͤrſmaͤl ther Propheten ſwarar 


troͤſter och förmanar them åter til byggningen oc) Regementet] och bes 


Ho : 
V 


luter cher medh ſadana Prophetia fin tädh om vpbhyggningena igen. 


Vchi ix. gaͤar han in til tilkommande tijdher / och propheterar förft Cap» 
Fk. buru tben frore Aiexander fFulle roinna Tyrum | Fidon od) the pbilifteer) 
På tbet Hela werlden frulle Chriſti tilſtundande Euangelio oͤpnat warda / 
foͤrer chen Ronungen Chriſtum in j Jeruſalem på enom aßna et 
tot ej. gropheterar han ar Chriſtus frulle aff Iudomen ſald warda / för 
Etiyo ſilſfpenningar Therfoͤre han och them offvergiffua ſkulle ſa ar Jexu⸗ 
Telem ſtule på endalychtenne warda förftårde [och Judanar vwilfarelfe förs 
Kockadbej och forſte dode / Och altſa Chriſti Euangelium och Rike komma 
land Hedhninganar effter Chriſti lijdhande / ther han tilf$renna medh ſkul⸗ 
aſom en heerde ſſaghen I och Apofilanar fåfom fåår foͤrſtroͤdde vardaf 
Ybanmoftetilförenna ldha / och altfå in j ſina herligheet komma. 
Vrthi yterſta Cap.fom bar Jeruſalem foͤrſt oͤrdt haͤffuer tagher Kn 


Then Propheten Sachar Ja. CXXXIII. 
bortt thet Leuitiſka Preſterſtapet ſamt medh thes weſende | tyygh oc) Her Faͤdher vppa hwilka tu hafflier wreedb warie f cheſſe ſtwtiho gåt Öd 
ghedaghar /och fägbher At all Andeligh embete ſola meenligh wards — | —— fivaradbe —— edh migb —— —— 
meob at tiena Gudbi/och icke meet allenaft aff Lenj leche | Toer år I TIG Syd röfteligh ord 0 dy Angelen fom medb migh talade / fadbe til migbj 
frola andre Preſter [andre helghedaghar / annor dfferloch annor Gudsent. Predica och ſagh | Thetea figber 4 1£ RR ECT gebaotb] Farb bäffer 
komma ſhwilket andra ſlechter ock göra kunna | Ja / ock Egypten * art boort nijt baffe offer Jeruſglem och Zion /¶ Men iagh år ganſta wrecdh 
Hedhnin gart / Hwadh aͤr thet annat / aͤn at thet Gamla Teſtamentet tå a tbe ſtalta Zedbiringar/Ty iagb war icke vchan litet wreedb') Hen the 
aff legges och borttages. md Hl förderff/Tberföre få fägber & LR RE CI Zagh wil åter wenda 

Pe pb til Jeruſalem medb barmbertigheet | oc) mitt bros [Fal ther vtbivps 

| 6 Såå CNS As fler Värda/fägber H2ERREN zẽbaoth / Ther til ffaltimberfnsretj Jeru⸗ 
en rop eten S de * draghit warda / Och predica yterlighare och fågb | Thetta ſaͤgher 
fö 38 Zebaoth / Mina ſtaͤdher ſtal åter gå wel/oh HERRE 

h RR ; 3 SA — och ſkal RASA Per bör — 

| Odytanr 259 HO0ff vp mijn oͤghon och ſagh / Och ſij / ther woro fyra horn 

( ) ArJa. dhiagh ſabheen! gelen fom medh —— aͤro RN fas 


deet migh/Thet åro che fyra bornen f ”Jerufalen fö 
——— = Mirgraebs aͤro the fyra hornen font Juda /Iſrael och Jeruſalem foͤr⸗ 
Ke haffua Och HERREN vorjfte migh fyra ſmedher. Ta fadbeis 
Foͤrſta Capitel. wilia theſſe göra > Zan obe ER dy bb fom — — 
zre⸗ rek haffua / at ingen haffuer kunnet vplyffta ſitt hoffuudh / Til ar aff⸗ 
Thi ottonde maͤnadhenom j andro je bör ia them åro theffe kompne / pa thet the ſtola aff ſtota Hedhmuganars 
na Bonũgs Darios | frecddethetta HE n hwilke hornet vphåffuit baffus offuer Juda land uilat foͤrſtingra tb3. 


RAIS Id til Sachar Ja —— Å J 
RAN TJOdd ſons / then Propheten | och ſ | ”apt 
— 8 ——————— — warit vp⸗ Annat Capi tel. 
paͤidhra faͤdher. — SSA —— —— 
Öh förb til: them | Thetta f ågba BA AR Ch tag booff mijn aghon vp och ſagh / Och ſij / En man 
HERRE zebaoth/ Wender idher bvadhe itt maͤteſnoͤre j handenne Och iagh ſadhe Hwart gaar 
migb /fägber 2ERRXEÆCI zebaoth Ivu Wen han ſadhe vil migh / Til ät måla Jerufileni / och ſee 
wil iagh wenda migh til idher fågb sl duru breedt och longt thet wara fal / Od) fö) Airgelen jon 
HERRECI zcbaoth) Warer ide fålom —nedh migh taladhe gick vth / och en annar 2A ngel tick vth 
idhra faͤdher hwilk om the förra Prophet | AS emoot honom / och fe adbetilhonom | Löp bortt och tala til 
ter predicaobe | dd fadbe! SÅ ägber LONA mannen öd) [öpp Jeruſalem fFal beſittit warda vthan mwrar 
HERBBEV zZebaoth Wender idher rd folcF och fåå frul/ fom ther inne wala fal | Och iagb void ſaͤgher 
RR S jfrå idhra onda wågbhar/och jfraͤ dhart be RVI wala en eelds mwr ther om kring / och ſtal wara ther inne] och 
| | onda wefendé | Wren tbebördeintet!d Peta migh herligha ther inne. — ATEN 
ſtoͤtte intet om migh / ſaͤgher HERREV | Hwar åro nu idhra faͤdher⸗ förse 1$ flyg vebu Noordlandet ſag ber HERWEÉCITy iagb haffuer föra 
Propheter d Leffua the ock ån nu s Haffia mijn ord och mina retter / pe ju Chen vebi fyra waͤdher vnder himmelen] fågber HERRE | O si 
iagb bödb genom mina tienare Propbeternar/icke Eommet in til iobra för er fom boor när dotrenne Babel/flyy | Ty få lägber HERRELCT 3es 
dber våt tbe haffla moſt roenda figh om [och fåäl sikta fom HERRE * 2 Han haffuer ſendt migh til Hedhninganar fom idher beroͤffuat haff⸗ 
Zebaoth j finner hadhe at goͤra emoot off effter fom wij gingom och gior⸗ ga theras macht haffuer en enda Then idher roͤrer / han roͤrer min oͤgnaſteen / 
dom Aitſa haffner ban och glorde emoot off. | | — lagh wil vphaͤffua mina Hand offuer them | ar the ſtola warda chent 
på fierde och tiwghunde daghen j elloffte maͤnadhenom / ſom aͤr the | er fom tbemtient haffua / at jſtolen förnimma | at B68REM Ze⸗ 
maͤnadhen Sebat / vthi andro aͤrena Konungs Darios/freeddetbetta HER D mig fende haffuer. OSA — SE SST TA ; 
RAs ord til Sadjar Ja Berechia fon / Iddo ſons / chen Propbeten | | wil Srögbda tigh od) war gladh tu dotter Zion | Tyſij / iagh kommer och 
fadhe / Jagh ſagh om nartena / Od fy/ en man fatt på enom rodbom befel 4 9 når tigh få her HERRE Och paͤthen tijdhen ſtola monge 
och ban hoͤlt jbland Mirtentr aͤa j dalenom | och bast för honom vworo kod I bor igar giffna ſigh in til HERBRACI | Oc) frola wara mitt folck / Och 
dbe/brwneoch brotce beftar|W dy fagb favbe) Ju Jere] 200 äro tbelltt til, alboo når tigh/ac tu frale fornimma at HERREEN Zebaoth migh 
Öd) ångelen fom med migh taladbe] favbetilmigh/Jagb wil kungoͤra tig bel ID fendebaffirer) Od) N2ERREV fal erffua Juda för fur deel vthi che 
hoo theſſe aͤro / Och mannen fom hoͤlt jbland Mirtentraͤan / ſwaradhe ohIF FÅ 34 landena/och fal åter vthwaͤlia Jeruſalem | Ale koͤtt ware ſtilla för 
dbe ¶ Theſſe aro the fom HERBExthlende baffuer til at dragha gndk Rariom / Ty ban år vpftånden jfrå ſitt belgha rrom. 
landet U| — fa j 8 * RBRAVS aͤngel fom jbland El tand 
traͤaͤn hoͤlt och ſadhe / Wij haffue draghet jgenom landet |G da ſũ / a die | 
råd bölel och fade] VD gbet jg [Öh få Tridie Capitel. 
— * ſi — — aͤngel och fadbe | HERRE el I ; oo 
uru lenge vilt tu tå icke forbarma tigh offuer Jeruſ⸗ offuer * 
g icke fö gh offüer Jerufalem och off! — * — Och migh 


> (bår frå) 
Euglanar bewar⸗ 
"och levobfadba the 
Frö 3/k vit & 
Preſter och aͤrare⸗ 


Then Propheten | 

Ch migh wardt wijſt then offuerſte Preſten Joſua ſtan⸗ 
dandes för FER RALTIS Angel/ OM Re ſtoodh på 
hans hoͤghra band | på thet ban ſtulle frå honom emoot 
— HERRE fadbe til Satan] De RRETnplt 
fy tigh Satan] Ja | HERRE nepfe tigh then Ferufalem 
| vchwaldt haffuer / Ar icke thetta en brand fom vthu eelde⸗ 
RB nom vebolpen års Od Fofua hadbe oreen kiadher vppål 
och ſtoodh för Angeenom/sulten fwaradhe och ſadhe til tbin ſom för bat 
nom ſtodho Tagher the orena klaͤdhen vthaff bonom /Och ban få adhetil 
honom | St / iagh haffuer taghet tina ſynder jfra tigh / oc) haffuer klaͤdt 
tigh vthi hoͤghti dhes klaͤdher / Och han fadbe | Settier en reen hatt vpp⸗ 
hans hoffuudh / Och the ſatte en reen hatt vppa hans hoffuudh / och drogho 

klaͤdher vppaͤ honom / och 2ERBAVS Angel ſtoodh ther. 
Och 82ERBAr S Angel betygadhe Joſua och ſadhe / Thetta —— 


ERREM Zebaoth / Om tu wandrar på minom waͤghom / och haͤller MZ 


314 wacht Hå fFalc tu regera mitt hws /och bewara mina Gaͤrdar | OM iagh 
fral få tigh naͤghra aff them fom bår ſtaͤſſom tine leedhſaghare wara frolal 
ör til Ioſua offuerſte Preſter tu och tine wener fom för tigh boo | TY fbe 
åro Vnders mån | Ty fyfiagb wil låta bomma min tienare semab/TYSMIP/ 
bit ena ſtenen fom iagh för Joſua lagdt haffuer / ſtola ſiw oͤghon wa al 
1 Jens fij [iag) KS vthugga honom / ſaͤgher HRREN zebaoth / 3. 
horttagha ches lands fynder på enom dagh / Paͤ chen ſamma tijdhen /ſaͤg 
HERRE Zebaoch /ſkal hwar biwdha then — vnder —— 0 


ierde Capitel. 


vnder fikonatraͤaͤ. 


—*J— 


—— jod) 


2 


al 
|fägbet 
Ba⸗ 
ſa 
ls hen⸗ 


$ 
a 


a 
cobel 


Babar Ja. 
Femte Capitel. 


8 
—S 


SY Ga 


| 


Öd Anger fom medh migh taladhe / git vib och fadbe til migh I 
2 tin oghon vp och ſee / Hwadh gåårtber vth *GOch iagh ſadhe hwadh (fteppad 
Årtbet < fYjen håit ſavhe Ler freppa gåår cher vtb/ Öd ſache Chet ar the⸗ Thsåroc fagoton 
tas anfeende j alld landena / Och ſij / ther foor en Centener blyy / Och ther war fatta lårare fåfons 
ter quinna|bvvilben j ſteppoan ſate Men han ſadhe / Thet år aff gudherijt / pe bretuet ble 
—9 kaſtadhe henne vebi ſteppona I och hooff then blyyllimpen ther —* —*— sele 
Ppa. JJJ på ſioſtonne mofte 
Och agh lyffte min oͤghon vp / och fagh / Och fij / twaͤ quinnor gingo ihe komma til Si⸗ 
ved och * — ge — SEO waͤdhret / Och thet word win⸗ "ERF 
ar / lita fom Storkas wingar / Od) the foͤrde ſteppona emellan iorden och 
immelen | Öd) iagh ſadhe til Angelen fom medb migh taladhe / Hwart 
dra the ſteppona ð San ſadhe / Ac henne ſkal itt hws bygdt och tilreedt war⸗ 
da vthi Sinear iandſoch ther fatt warda på fir botn. | 


VIJ.Capitel. 


ccchiaiagh lyffte åter mijn oͤ 
— Irxo fyra wagnar / ſom gin 
Ighen woro aff Eoppar / 
7 tar) Sor then andra 


J 


——— —— — 


en Preft på ſinom ſtool / och ther Mal fridh wara emellan them baͤdha OM fldsdnbon td — — — 
krononar fFola wara Helem | Tobja Jedaja och Hen Zephanja ſon⸗ til e e olck s oͤghon jthenna tijdh Skulle thet ock för then ſtul omoͤghelighit wara 
åminnelfe jHERRATIS Tempel/ Hd) the ſtols komma fietran effter ſon for mijn Sgbon ſagher HERRE zebaßth ara TS 
uppå HLERRACIS Tempel byggia ſtola / Saͤ ſkole jfornimma / ac SEM bketta ſagher HERRBEN Zebaoth/ Sij / iagh wil foͤrloſſa mitt folck 
RETT zebaoth migh til idher ſendt haffuer Och thet Mal free) få framt hör * oſterlander och jfr a weſterlandet | och ſkal lata cthem komma hijt til at 
randes warden HEERRAVS idhar Gudz roͤſt. RN J dj Jerufalem / Och ehe ſtola wara mitt folck / och iagh fral wara theras 

Bubh j ſanning och rectferdigheet. 

VII. Capite - tba Så fågber HL RR EV zebaoth / Sverker idhra hender j fom hoͤren 
el gror 
Ch chet frecddej fierde aͤrena jos] at DER! grunden lagd wardt på BARA: Zebgoth 2108 | at Templet fFullé 
Z Wall RÄLS —— til — HH flerde — aff | bI8orivarda I Ey för thenna dagh war menniſtiors arbete foͤrgeffues och 
VY niyonde månadbenom then Chiflen beter) tå SarL3er00 — Po. förbe ng årbeté roat oms intet] och war ingen fridh them ſom vrh och in fore 
Begem Uelech ſamt medh theras mån fende til BechEltl TN eöröffuelfeOcban iagh låt allé ment mijkiot ga / hwar och en emoot ſin 
FE Kl atbidbiain för HERRACIONF Od låto ſaga Preſto⸗ blef Men ni wil lagh icke göra fåfom jthe förra daghar /medh the dffirers 
AJ men fom woro om Ering HERKRACIS zebaoth WII eg aff ebeffa folckejfägber HE ARETT zebaoch | Vehanrbelolå 
Ed sö bopbemer Sjäktgb oc dm rata | NRO bre bo GA Resa] OP lik coin 
maͤnadhenom och twinga migh | få hv 5 —— J— melen ſtal giffua ſina Ichi aͤ üerbleff⸗ 
* och twinga migh / ſaͤſem iagh nuj naͤghon aãr giordt haff JG Kv se — —— öd) * — (öra ln j vå Juda 
HEBRBANus zebaoth ord ſke i tilalé Z ) aff. Iſraels hws haffuen warit een vrbannelſe jbland Hedhninga⸗ 
folcket j landena / och til — och (PRE MN Chao fue SÅ vil iagh foͤrloſſa idher I ät j frölen wara een welſignelſe / Allenaſt 
tober j femte och ſiwnde maͤnadhenom j cheſſo ſiwriyo där | baffuenitå af! ru iober intet och ſterker fora hende — Sr 
tat migh; Eller tå jåcen och drycken / haffuen jicke aͤtit och drucket för dher taw fö aͤgher ys RREV Zebaoth Saͤſe öm iagh tenckte at plaͤgha idher 
fielff + Ai icke thetta fom HERBWU predica lår genom the förra ProP cd ån. Dra fådber förestnadbe migh | fågher HERBWEVT Febaoth | och Hee 
ter/tå Jeruſalem ån nu beſittit war / och hadhe noogh / ſamt medh fins ſtaͤ⸗ SE RA migh intet] Altſa tencker iagh nu igen j theſſom daghom goͤra 
dher om kring och tå ther folck boodde / baͤdhe ſodher vth och j dalo men⸗ el emoot Jeruſalem dd) Juda hws | 2Allenaft fruchter idher intet / Men 
Öh HERXAVIS ord fleedde til Sadjar Ja/ od) fadbe I Så fåFIE muesll Ota årebetj göra frolen | roar od) er cale ſannin gena medl then andraf 

ERBEV Zebaoth / Doͤmer rett / och hwar och en bewijſe godheet och Ek ml 9 dömer rett) och fraffer fridh jidhrom portom Gch ingen tenke naͤghot 
—— 7 fin brodher /och goͤren icke aͤnkiom / fadberis fomjfremd el Ng rate fu —— elfter icke falſka eedher | TY alt ſaͤdant 
lingom / och fattighom orett / od) ingen tencke nå inb agh ſagher OAKRBBER4 —— 
———— re bi korsen ädel ru OD HER RAIS pebaorb ord frecodetil mig I och fabel Sä fås 
migh / och foͤrſtockadhe ſijn Sron/at the icke böra ku lod) giorde fin Diertå : er ERB ʒebaoch | Sierde/fentejfivonde och tiyonde maͤnadhens 
lijka ſom en Demant / at che icke ſtulle höra Laghen och orden | fom HER —— ſkal wara Juda hwſedi cert froͤgd och glaͤdhe / och til cen glaͤdhſam 
WETT 3cbaoch i finons Anda fende genom ehe förra Propbeter/Therföre lå Aarehoghtdh ¶Allenaſt efter fanning och frirr Fwola an nu komma 
dana ſtoor wredhe aff HbRRANOM zebaoth kommen år löd chet Är * Thetta ſaͤgher 2ERRXEVI Zebaoth/ Framdeles ſkola aͤn nu komma 
ſaͤ ſteedt fom predicat wardt / och the wilie intet hoͤrat Så wille ia hoͤckin⸗ ytin folck / och monga ſtaͤdhers borghare och borgberenar aff then ena 
tet hoͤra / taͤthe ropadhe / ſaͤgher HERREN zebaoth / Altſaͤ haffuer iagh Rön ſkola gå til the andra / och fåsa I Lt Off gå bortt til at bidhia in 
förftrde them ſbland alla Hedhningar | broikatbeintet kenna / Gch landet NA SERBATONI Joch tila f$kia & ERARAL Zebaoth VO voilié 
år effter them oͤdhe bliffuit) få ar ther ingen vthi wandrar eller boor / och thet Hå medp idber | Alefå frola mong foick och Hedhningat komma til at fökis 
aͤdhla landet aͤr til itt oͤhe giordt ERRAV zebaoth j Jeruſalem / och bidhia ur för HERBRANUOM. 
Så ſagher HERBRiEV Zebaoth Pa then tijdhen ſrola tiyo mån aff 

VI II + Capite l. | fillahanda Hedhningars maͤal fatta en Judiſt man j rladheflken / och fåsal 


é 


i] voilie gå medh ioher / Ty wij hoͤre ar Gudh år medh idher. 


Za Ch HER BRACIS ord freedde til mi $ 
KE a s gb I och fadbe | THC | ——— 
ANVÅ lågber HERRE Zebaoch / Jagh haffuer nöt hafft gay⸗ Ce 
—A GR dee BA Sön Sc ———— IX. Capitel. 
V& fa ver å ſaͤgher HERAL agh wender migh åt J—— 27 RPS RT ROS ER 
NNK til Zion och wil boo j Jeruſalem 7— — — las ERA — ——— —— 
Anm en ſanferdigh ſtadh / Öd, HERRAV S Zebaoth berg tår” AN SRA er Damaſcon | ther tbec fig mms 
tet helige bergh p Thetta ſagher 3 ERBRBENY Zebaoth | Ther ſkola år nu fr FR 67 Gudh firaffar bå 
bår effter boo på Jerufalems gator gamle mån och quinnor / och the fom . / | RA dhe Judar och Becl 
medh kepp gå aff ſtoor ålder | Och ſtadzens gator ſtola wara fulla med 2 —— 
ſmaͤ piltar och pijghor / ſom på gaͤtomen leka / Thetta ſaͤgher HEERRXE — DS | 
Zebaoth | Tycker chem thetta omsgbelighit wara för thetta igenloeff'2å =" eft 
foick 


i honom /och ſtal ſla hans 
333 M macht 


(i dagh) 
Gck gr gaͤn⸗ 
gen och j thenna tij⸗ 
dhenom ey allenaſt j 
tukommande tijdh. 


The Propheten — 
mache | fom barn på haffnena haffuer | få at ban Mal wara lijka ſom then 
medh eeld vpbrend år. 
Nar Afrlon ther faar fee I få ſtal ban forſtreckias / och Gaza Mal faſt Jeſu 
bekymrat warda / Ther vil ſtal Ekron bedroͤffuat roarda / ta7a bar thetta ſeer/ 


Ty tbet ſtal wara vche medh Konungenom j Basa | och j Aſtlon ſtal man fack 


intet boo / Vthi Aſdod ſtola fremmande boo /Altſaͤ ſtal the Philiſteers praͤd 
vthrorat warda O dy iagh ſtal tagha theras blodh vthu theras munn /⸗ 
theras ſtyggelſe mitt vthu theras tender / at the ock waͤrom Gudhi igen bliff⸗ 
va ſkola / at khe maͤgha warda lijka fom Foͤrſtar j Juda / och Ekron lijka ſom 
the Jebuſeer / dd) iagh ſkal beſettia mitt Hws medh krijgsfolck / the ther vth 
och in dragha / paͤ ther plaͤgharen icke meer ſtal offuer them komma / Ty iagh 
haffuer nu ſeedt cher på medh mijn oͤghon. 


sög ute 
Men tu dotter Zion froͤghda tigh ſtoorligha / och tu dotter Jeruſ⸗ alem wa 


laͤdh tigh / Sij / tin Ronung kommer eũ tigh/ er reteferdigh och en hielpa⸗ 
fattigh / och rijdher på enom aͤßna — on; — aͤßninnos fola 
Ty iagh wil tagha bortt wagnen aff Ephraim ſoch heſten jfra Jeruſalem 
ed) ſtrijdzboghen ſtal fönderbrutin warda | Ty ban ſtal laͤra fridh — pf 
Sedhningan ar / Och hans Herradoͤme Fal vara jfraͤ chet ena haffuet in ti FT 
thet andra / och jfraͤ flodhenne in til werldennes en da. 

Tu vebflepper och genom tins Förbunds blodh tina fängar vthu kulon⸗ 

ne ther intet watn vthi är | Så wender idher nu til feſtet / j fom vthi itt HOPP 
fantne liggen / Ty ock j dagh wil iagh foͤrkunnat / och wedbergella tigh thet 
dubbelt / Ty iagh haffuer ſpent migh Juda til en bogha / och tilruſtat Ephꝛra⸗ 
im / Och ſtal vpweckia tijn barn Zon offuer tijn barn Grekeland och wil ee 
tia tigh ſaͤſom itt Hielta ſwerd / MH HERBRÆN ſkal ſynas offuer tbem/ 


och hans pijlar fkola vthfara / iijka ſom en liungeeld / Och HErren HER 


Eſsdher) 
Euangelium år titt 
ſaͤdana ord at ther 
— fagen: barn föobher/ 
fom j waggo liggia / 
vthan ti the fåode 
warda aͤro the ſtrax 
fkoͤne vnge maͤn / thz 
aͤr / dogſe til laͤra / och 
annor andeligh barn 

oͤdha. 


(bockanar) 
Thsz aͤro Preſternar 
oc) Propheternar j 
folckena the Chriſ⸗ 
tus ſedhan Faller 

Phariſeer. 


RETT fal blaͤfa j bafron/och ſtal gå lykta fom iet fönnan waͤdher | HEB⸗ 
REN Zʒebaoth ſtal beſt ydda them / at the fFola vpaͤta / och vnder figh twin⸗ 
ga medh ſliungoſtenar / at the dricka ſtola och rwmora | lijka fom aff wti 
och fulle warda ſaſom een ſtaal och fåfom hoͤrnen aff Altaret / Och ERA 
BEM theras Gudbfral på then vijöber hielpa them / ſaͤſom fins folck⸗ 
hiord / Ty wijgde ſtenar ſkola j hans land vpreeſte warda / Ty hwadh goté 
haffua the för andra / eller hwadh deghelighit haffüa the för andra s Zon 
fom fodher ynglingar] och wijn fom jungfrwer födber. | 

X. Capitel. 
bidhier nu aff ERRAV OM ſeerla regn | få fal 
ICD HERRECI göra moln [oc giffua idber regn noogh tilall 
FAN SE wert på martenne] Ty aff gudhanar tala icke annat aͤn we⸗ 
JA VIDAN VIN Dberniodbo / och fpåmånnenar fee icke annat aͤn loͤgn [0 


— 
J 


2 Therföre gå the wilde fåfom faar ſoch åro forſmechtat / eff” "å 
gen Heerden. 
Mijn wredhe haffüer foͤrgrymmat ſigh offuer Heerdanar / och iagh fral 
heemſoͤkia bockanar [Ty HERRE zebaoth fral fökia fin hiord / emli⸗ 
gha / Juda hws och Fal tirufta them fåfom en wel tilpyntat heſt til ſtrijdz 
Zoͤrn naghle | ſtrijdzʒboghe och driffuare / ſkola alle bortt jfra them komma / 
Gch frola iikwel ån tå roara fåfom Hieltar | the ther treck trampa på gato⸗ 
men jſtr dhenne / Od) ſtola firifoba | Ty > ER RETT fral wara medb 
tbem [at the refenårar IFola til fram warda /Och iagh Fal fterkia Juda hws 
och bielpa Joſephs hws / och Fal fettia them aͤter in igen | Ty iagh foͤrbar⸗ 
mar migh offuer than | och the ſtola wara fåfom the woro fört ie 
3 : | | vrdreeſt 


VA A — M — fs se 2 ” £ — 
tala icke annat ån droͤmer | och theras troͤſtning år intet 1— 


Sachar Jå. CXXXVI. 


foͤrdreeff them / Ty iagh HERR ECcheras Gudh wil hoͤra them. 


Och Ephraim fral wara ſaͤſom en Hielte | dd) theras hierta fralgladé 

warda ligka form aff wijn Ther til frola cheras barn ſee thet | och froghda 
ſigh / och theras hiert⸗ glade wara AWWRBAoOm Jagh ſral blaͤſa til 
tbem / och foͤrſamla them Ty iagh wil foͤrloſſa them / och tbe ſtola förmeera 
ſigh | fåjom ehe ſigh tilförenne förmecrat baffua | Od) iagh ſtal ſaa chem 
bland folck / at thẽ ffola tenckia vppa migh j fierran landom I dch ſkola med 
fin barn leffua och igen komma / Ty iagh wil låta them igen komma vthu 
Syptj land / och ſkal förfamla them vebu Aſſyrien / och laͤta ehm köõma vthi — 
Gilead3 land och Libanon /och them fFalintet fattas) Od) han Mal gå jge⸗ baffuet) 
om thet traͤnga haffuet och flå boͤlionar j haffuena /at alla diwpa flodher ———— * 

Ola vthtorkadha warda. SÅ ſral taͤ fornedhrat warda thet praͤai j Aſſyrien ther feat Han wel 
Od) Spiran vthi Egypten fal aͤterwenda / Jagh Mal ſterckia them j HEB⸗ genom komma / litka 
NICTD / få atthe frola wandra vthi hans nampn / ſagher HERRELT fw He genom tbet 


| Roͤdha haffuet we 
XI. Capitel. 


omo / genomſadana 
trånge haff mojté 
wij alleſamman gås 
YA At vp tina dör Libanon / at eeld må foͤrtara tijn Cedretraͤã 4 Fibånom hamn— 
(| Femrer idher j Furotråå/Ty Cedretråån åro fallen) och then — — 
LA NA berligha bygningen är forſtrd /Jemrer tober j Eeker j Ba⸗ vpbygt / om af te 
an [Ty then faſte ſkoghen år om tull buggar] / Man horer — foͤrſtoͤsrol 
SÅ Välj beervanar jemra figb/ Ty tberas herligha bygning åt för 4 "55 

ſcoͤrd / Man hoͤrer che vnga Leyonen tyre[Ty Jordans praal 

Sr foͤrſtordt SRS — 
Thetta ſagher HERREN min Gudh / Wachta ſlachtefaͤren Ty thes 
fås berrar ſiachta them / och haͤlla thet för ingen ſynd / Saͤlla them och ſaͤya/ 
Lofftat ware HEERRBREN fiagh aͤr nu rijk / Och theras heerdar ſtona them 
Intet Therfoͤre wil iagh och intet meer ſkona inbyggiarenar j landena / ſaͤgher 
HERRE | Oh fi iagh ſkal offnergiffua menniſkionar / hwar och en 
xchi thens andras band) och vthi thetas Konungs hand / år the ſtola föra 
broffa landee | och lagh ſkal intet bielpa them ötbu thetashands 
"Od iagh wachtadhe ſlachtef aren för the elende fåren ſtul / och toogh 
kwa ſtaffwrar til migh / Then ena kalladhe iagh Luft) Then andra kalladhe 
iagh Wee / och wachtadhe fåren! Och iagh foͤrgiorde tree heerdar vthi enom 


manat / Cy lagh foͤrmatte icke lij dha them Sa lijdho the ey heller migh / Och 


Na, 4 


[ag fadbel Jagb oil intet wachra idher /Thet (om dödr cher HS [THet font 


rfmecear chet foͤrſmechte / Och the quarbleffna åre thet ena thes andras 
Och tagh toogh then ena ſtaffuen /Luſt / och bröst honom ſoͤnder på 


thet ag) ſtalle ryggia mitt Foͤrbund / ſom iagh medh all folck giordt hadhe 


Och chet warde på then daghen ryggiat / Gch the elende fåren fom medh 
migh hoͤllo — bet att at thet 2exRas ord war O chiagh ſa⸗ 
dberil ebem | Sehaghar thet idher | få baͤrer hijt få mykit ſom iagh geller f 
Yälvar icke / — låter thet bliffua | Och the wogho vp f & mykit fö om iagh galt I 
kretiyo filffpenningår / Och HERRBEV fadbecilinigh | Baſta thet bortt 
Ab thet må cnom pott omakare giffult warda / then koſteligha ſum man / foͤr 
hwilka iagh når them ſtattat är | Och iagh toogh the tretiyo filffpennins 
har och Eaftadbe them vthi HERRAVS ros] På thet the ſtulle potto⸗ 


makarenom giffne warda. 


big, S 


Och lagh bröde fönder then andra min ſtaff / Wee / på thet iagb ſrulle 
borttagba brsvberlkapet emellais Iuda och Itaa. 
by0 Öd HLARELT fadbe — migh — —— — — 
+ å A a dar a n | ef 
Moh | Ty fi iagh ſtal vpweckia heer — —2 


2 S * 
3 
me 


— ———— AE 


Then Propheten 


chz foͤrſmechtadha / thz ſlaghna icke beſoͤkia / och thz ſoͤnderbrottna ie helaſ 
dd) thet helbregda icke Förf Sviälvtban the fetas koͤtt ſtola the vpåtaloch ſon⸗ | 
derrijffua theras kloͤffuar / O affgudhaheerdar fom hiorden offuergiffval 
Swerdet komme offuer theras arm och vppå theras hoͤghra oͤgha Theras 
arm borttwijne / od) theras hoͤghra oͤgha warde moͤrkt · — 


XII. Capitel. 


ZEN hetta år h ERRAV S ordz tunge offuer Iſrael / ſaͤther 
VE HGERWET | then ther vthſtrecker himmelen | och) grundar 
A NK a tordenaloc) menniſkionnes anda gör vthi honom / Sij / iagh 
— — wil göra Jeruſalem til een fallſt aal allom folckom ther om 
bring | Ty thet warder och Juda gellandes | når Jeruſalem 
GV P3 belagt warder | Likwel wiliagh på then tifoben göra Jerv⸗ 
falem tilen tung fteen allom fölckort Ale the fom voilia borchåffua bonsml 
he ſkola förflita figh på honom [Ty alle Hedhningar på iordenne ſt ola förs 
famla ſigh emoot honom | ; ; 
på then tifoben/fägber HERRECI / ſtal iagh göra hwar och en heſt 
ſeyy ſoch hans åfittiare vifinno ghan / Men offuer Juda brws voll agh hall” 
ha mijn $gbon bpen | och plaͤgha alla folcks beffar medb blindbeet | ÖP 
- Sörftanarj Juda fFola fåya vthi fitt hierta | Låt the borghare j Jeruſalem 
baffua itt gott moodh j HKRBRANOM zebaoth theras Gudh. — 
GS —* chen tijdhen fal iagh göra Juda Foͤrſtar til en brinnande vgn⸗ 
wedh / od) ſaͤſom en eeldbrand j halm | få at the frola vpfraͤta | bådbe på: 
hoͤghro fiobonne och then wenſtro all folck om kring figh | Och Jeruſalem 
fral åter beſittin warda j ſitt rwm j Jeruſalem / d) HER RETT Fal hielpa 
uda hyddor / ſaſom j foͤrtijdhen / På thz Dauidz bros icke ſtal hoͤgt heroͤma 
gh eller borgharenar j Jeruſalem emoot Juda, (FE, SRA 
pa then tijdben Fal HE RRLTT befferma borgharenar j Jeruſe alem/ 
och chet ſral ſtee / at then ther ſwagh år på then tijoben | ban fal war 
fåjom Dauid / Och Davids Hwõ ſtal wara fåfom Guds Hwo ſaſom HEM 
RIIS ängel för them / Och på then tijdhen ſtal iagh tenckia til ac nedhet⸗ 
leggia alla Hedbningar / fom emoot Jeruſalem draghne åro | Men offukT 
Dauidz bros och offuer borgharenar jJeruſalem | ſtal iagh vehgiwta nad⸗ 9 
och böns Anda [Ty che ſroia fee vppå migh / chen the genomftunget haffval go 
och fFola begråta honom / lijka fom man itt eenda barn begraͤter / och ſtola 
bedroͤffua ſigh om honom] fåfom man bedroͤffuar ſigh om itt foͤrſta bart. 
på then tijdhen fal ſtoor klaghograat wara j Jeruſalem / lita fom thet 
war medh Hadadrimon vthi then markenne Meglodon / Gch landet Mal 458 
jemra ſigh / hwart och ite fled)te beſynnerligha Dauidz hwß ſlechte beſynner⸗ rp 
lighalod) cheras huſtrur beſynnerligha Nathans hwß fledyte behnperli⸗ 
gha / och theras huſtrur beſynnerligha | Leuj hwß ſlechte beſynnerligha / och 
—— — ad de Pigs befynnerligba] och GR | 
uſtrur beſynnerligha /Alt ſa alla andra ſlechter bwart och ite befynnerlighal 
och theras huſtrur och få beſynnerligha. ? ft be yng 
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— 


Ingg * 


Aſthen ſamma tijdhen fal Dauidz hwo och borgharenar 
FER VA j Jernfalemt | baffua en frij open brunn emoot ſynder och 
: NOS) oreenbeet/ På then tifoben | ſaͤgher HERRBEV zZebaoth/ 

ER RS Iral iagh borttagha the affgudhars nampn vthu landenaf 
a ae man intet meer fal komma them jhogh / Ther til wil 
TANT tagb. och bortdriffua the ſpaͤmaͤn och orena andar vthu 

landena /Gch fral ſtee at naͤr naͤghon meer fpåår | få ſkola hans fadher och 
modher the honom fodt haffua ſſaͤya til honom] Tu moſte doͤoͤ Tytu talar 
lögn vthlHERRRAs nampu | Och alefå ſrola fadher och modher the 
honom föde baffua/ftinga honom genom tå ban ſpaar | Tythet ſtal föee på > 
then tij dhen / at fpåmånnenar kom ma på Fam medh fina fyner | tå the ther 
Om ſpa / och frola icke meer dragha haͤrklaͤdher oppå ther the medh bedras 
gha Vthan ban fralfåva / Jagh är ingen Prophete vthan en aerman (Ty. 
lagd haffuer tlent alt jfra mino in vngdom / Men om man tå ſaͤgher / Huadh 
åt ther för ſaar vthi tina hender ð Tå IFalban ſaͤya / Så år iagh ſſaghen vthi 
theras bs fom migh eiſta. — 
Stverd | vp offuer min heerda | och offuer mins folcks Foͤrſta / ſaͤgher 
Hit BRRBEV Zebaoth | Slaͤ heerdan | få warda fåren foͤrſtingrat SÅ 
wil iagh wenda mina hand til the ſma / Och thet ſtal ſkee vthi broitetland/ 
fågber HERRE två delar aro | che ſtols bortryckias och foͤrleggias 
Och tridie delen fkal ther inne quarbliffua Och iagh ſtal föra then ſamma tri⸗ 
die delen genom eeld och renſa honom] ſaſom man renſar filffuer | och faͤya 


honom ſaͤſom man faͤyar guld /Theſſe ſtola ta åtalla mitt nampn/ och iagh 


ſtal hoͤra chem /Jagh ſrai ſaya | THet år mitt folck | Od the frola ſaͤya / 
HERWECT mör Gudh. Nr — 
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/ BRBRAS Sögp kommer / at tu ſtalt warda itt 
rooff och byte | Tyiagh ſtal foͤrſamla allahanda Hedh⸗ 
NM ningar emoot Jeruſalem til ſtrdh I Od ſtadhen ſkal 
warda reuiinen | hwſen ſtinnat (dd) quinnor ſtemda / 
Zeifften aff ſtadhenoin ſtal bortfoͤras / och thet offuer⸗ 
bleffna folcket ſtal icke vchu ſtadhenom driffuit warda. 
— Nen HSE BR REL ſtal dragha vth och ſtrijdha es 
nodt the a ¶Hedhningat ſſaſom han plaͤghar at ſtrijdha j ſtrijdz tijdh / 
Öch hans fötter ſtola på then tij dhen fa på olioberghena fom för Jeruſa⸗ 
lem ligger oſtan til / Och olioberghet ſkal kloffna mitt j tw ſtycker / jfr aͤ oͤſter 
Alt int til weſter / ganſta wijdt jfra hwart annat få ac chen ena helfften a 
berghena fal giffua ſigh noͤrr veb/ochtben andra födber vth / dd) j frolem 
Nfor tbenna dalenom emellan mijn bergh | Ty then dalen emellan ber⸗ önga bergty 
ben fal reckia hardein til / Och frolen flyg lijka fom j vthi föreijdhen flyydé-Tper åro the FW 
dets för fordbäffuingenre j Vfia Juda Konungs tijdh / Sa fral ſsERREVI ftycken af oliobira 
min Gudh komma /och alle helighe medh honom. — * ARS —— 
På tben tifoben Mal intet livos wara / vthan koͤld och froſt / Och en dagh | 
fFalwarda [ tber HERKRATG NI tunnogh år | hwarken dagh eller natt] 
Och om affronen fFal cher livoft bliffua / På then tijdhen fFola rinnande watn vagh elletnatt) 
yta vthaff Jeruſalem / helfftena bortt åt haffuet oͤſter vth/ och then andra sEuangelum ſtal in⸗ 
belfften bort åt thet yterſta haffuet / Och tbet ſkal waara baͤdhe winter och ge lekamligh dagh | 
ommor. 


— — Ner 

S 5 ber til alt thet an⸗ 

Och 2ERRÆM ſkal wara en Bonung offuer all land | på then tr? bea fom bär til bags 

dhen fal JAR RETT wara en ſoch hans nampn itt / Och man fral gaj al⸗ en ltamligh Guds 

lo landeng | lita fom på cen ſlettmark | jfra Glbea in til Rimon | ſoͤdher —— 

vch til Jeruſalem | Ty ban fralvpbögd och beſittin warda jfitervon I ifrå veligle 
| 333 v Ben Jas 


Then Propheten 


Ben Jamins port ired foͤrſta portens rvom | alt in til Hoͤrnporten och jſt⸗ 
Banarieds torn in til Ronungens preff / cd) man fal boo ther inne / och 
ingen ſpilgiffning ſtal meer wara / Ty Jeruſalem ſtal ganſta ſaͤkert boo 
— Why chetta ſtal wara plaͤghan her £ KR RET all ſolck medb pie j 
gha fal fom emoot Jeruſalem ferijde haffua / Theras koͤtt fralföreroma — 
dhan che ån nu ſta påtberas förter [dc] cheras ghon forga ae vrhi fin hohl 
od) theras tunga foͤrfaras j theras munn. —— 
Pachen tudhen ſral HERE låta komma ice ſtoort bullet hun 
chem at chen ene ſtal fatta then andra widh handena | och leggia fira han 
vppa chens andras hand / Ty ock Juda Fal ſtrijdha emoot Ferufalem | Pp 
tbet foͤrſamlas ſtola alla the Hedhningars gods fom ther om kring 9 
guld / ſuiffuer och klaͤdher offuer maͤtton mykit / Och ſaͤ fal taͤ thenna plå? 
dhan gå dffuer beftar/mular/cameler] aßnar / och allehanda divor fom j haͤ⸗ 
renom åro /fåfom thenna plåghan är. — 
Och alle offuerbleffne jbland alla Hedhningar | fom emoot Jeruſalen 
drogho / ſtola aͤrligha komma vp til ac tilbiobia Konungen / HERKRxRA 
Zebõoch / och til at bålla Loͤff hy ddohoͤghtijdh Men brvadbfom helſt ſlech⸗ 
re pa iordenne icke kommer hit vp til Jeruſalem / til ac tilbidhia Konungen 
ERRAU zebaoth | offuer them falintet regn komma / Och om the 
Eghhptiers ſlechte icke vpfara och) komma / få ſtal offuer them och intet reg? 
na | Thet ſtal wara plaͤghan / ther HERREN alla Hedhningar medh pie ojufalt Ph 
gha ſral / fom icke vpkomma til ac hålla Loͤff hyddohssghtijdh | Tythet ſta 
Vara "the Egyptiers od) alla Hedhningars fynd/fom icke vpkomma til at 
haͤlla Loff hyddo hoͤghtijdh. | : 
patben tijdben fFal heſtanars ruſting wara HERRACIGAI Heligh! 
och ketzlanar j 5HERRAVS bros fFola wara lijka fom the frålar för Ata⸗ 
ret) Ty alle ketzlar baͤdhe j Jeruſalem od) Juda / frola H LERA As 
NoOoM Zebaoth belighe wara/Sé at alle the fom offra wi⸗ 
lig frola komma | och tagba them / och) koka ther 
vthi / Och ingen Cananeeſt ſtai meer wa⸗ 
ra vthi HERRAVIS Zebaoth 
hwo / paͤ then tijdhen. 


* 


Enden på Propheten Sacharda. 


Foͤrſpraͤk på then Bro: Rxxvpi. 
pheten Adaleadj. 


Mthenna Maleachj hålla the Ebreer /at han haffuer warie 

Eſra Thet må nu wara fom thet ban / maͤdhan man intee 
Jcch wiſt aͤr om honom haffuer / Vthan få mykit fom vthaff 
My hans prophetia fan taghas | nemligha | at han icke longt 
OP för Ouftifövvelje | och iffeligba eben fyofte Propberes 


varit haffuer | Ey han ſaͤgher jw jannat Cap.at Chriſtus 
SÄTTER HERREÆVI fFulle ſnart komma | OD år en berligh Pro⸗ 

phete then ther herlighit taal haffner om Ehrifto och Euangelio hroůet han 
gr itt reent offer j hela werldenne / Ty jgenom ESuangelium warder Guds 


nadh prijfar | bvodter aͤr thet retta rena tackoffret. Item ban propheterar 


Om Johannis doͤparens tilkommelſe / fåfom Chriſtus ſielffner Matt.xj. thet 
fee och tallar Johannem fin Angel och Eliam | cber Maleachj om 
BAT, 

Ther vthoffuer ſtraffar han och ſitt folck bårdeligba | attbe ice gaffuo 
Preſtomen fina tiend och annor plicht / Och når the gaffuo thet vth / ſ⸗ 
nothe chet fajt otroligha / Saͤſom ſiwk och ſtabbott fa ar Jody bwadb the 
fielffue icke haffua wille / chet moſte them fattigha Preſtomen od) Predica⸗ 
omen gott noogh wara / Saſom chet och plaͤghar tilgå / at hwar fom ther: 
fetta Gudz ord och troogne Predicare åro | tbe moſte hunger och noͤdh lij⸗ 
öba / Kalſke lårare moſte aliſtaͤdhes fylleft haffua / Andoch at Preſternar 
medh ſadant offrande och firaffadbe wordo / at the fådant anammadhe 
och offradhe / Thz kom gijrigheten aͤſtadh / Men Gudh giffuer hår til foͤrſtaͤ⸗ 
gt han hadhe ther itt ſtoort miſſhagh til / och kallar fådana otroheet och ond⸗ 

een foͤrſmaͤdhelſe ſ chñ honom ſielffuom ſteedde Therfoͤre ban thin och ho⸗ 
barlar bar vosl offuergiffua thm | och anamma Hedhnin ganar figh til folckf 
edban ſtraffar ban Prefternar befynnerligha] at the foͤrfalſkadhe Gudz 
rd ſoch otrougha laͤrde / och förförde ther medbhinonga/ Och miſbrukadhe 
theras Preſtaembete / At the them icke ſtraffadhe fom offtadhe thz ſom inter: 
dogde eller ellies icke frome woro / Vthan loffnadhe thin och ſabhe chm̃ fro⸗ 
na paͤ thet ehe offer och nytto aff them få maͤtte / Altſa haffuer gijrigheet 
och bwkſorgh allegob giorðt / j Gudz ord och Gudz tieniſt ſtadha | och goͤr 


alt aͤdhes a Predicarom / ſtrymtare. 


Och firaffar har them at the bedroͤffnadhe och foͤrachtadhe fina huſtrurſ 


Ooch ther medh oc fict offer orenadbe | Ty vtht Moſi Lagh war foͤrbudhit 


offra Gudhi bedroͤffuat offer / och the ſom bedroͤffuadhe woro / the 
maͤtte icke offraley heller aff offret aͤta / Haͤr woro the nu orſaken tik 
fom fina huſtrur bedroͤffuadhe / och giorde them graͤtande / 
Gch wille medh Abrahams exempel behielpa ſigh / 
then fina Agar moſte vthdriffua och —— 
ua | Men han giorde thet icke ſielffwil⸗ 
jandes Lijka fom han ey heller 
off foͤrwetenheet / toogh 
henne til echta. 


3 


Then Hropheten Wa⸗ 
leachj. 
Foͤrſta Capitel. 
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u 
Vy iober kaͤr / fägber HER REATT | Så få j 
Hwar medh bafflck tu off bår Ar icke⸗ 


y Jacob brodher |fägber ER RECTS Lv ot 


Eſauſ⸗ 


N ar wree 
äga | HEB 
a⸗ 
ds 

a 


⸗ 


def 


abi⸗ 
berl 


HERRE zebaoth 3 


er FJ eenven och ngen 


behãghj jiöber/ fågeed 


oheligt / och ches offer är foͤrachtat fame medh finom ſpijs Ochj fås 

MR — moͤdha / och ſlaͤan thet j waͤdhret / aͤgher HRBEÆ 

ðch Ochj offren thet ſom roͤffnat / halt och Erande år) och offren ſaſ 
offer | Stulle ſaͤdant teckias migh jfra idhra hand | ſaͤgher HER fd 
Sörbannat ware then bedragharen then j finom biord haffuer en Han O 
vår ban gör ite loͤffte ſa offrar han I2ERRAV V chet ſom intet do⸗ 
gber [Ty iagb år en ffoor Bonung |fågber HERRE zcbaoth | och 
samp år foͤrſtreckelighit jbland Hedhninganar. - 
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Maleachi. CXXXIX. 


Pam TA Ch nu Prefter/thettå bodhet Heller idher til |Om jthet icke 

VANA Va bören [eller icke leg gen thet vppå hiertat / få at j giffuen mino 

MA kk nampneårona]fagber HERBRETT sebaoth/SÅå fraliagb 

ſenda een foͤrbannelſe jbland idher / och ſtal foͤrbanna idhor 

—R Awelſignelſe / Ja / foͤrbanna fraliagb them | effter j icke willen 

leggia thet vppå hiertat. 

Sſſagh ſtalforbanna idhra effterkommande / och kaſta idher x trecken tagh iober med wel 
eff idhro offre vthi idhart anſichte / och ban ſkal lodha widh idher | SÅ ſkole ſignat haffuer. 

ſta förnimma at iagh ſadana bodh til idher ſendt haffuer | at thetta frulle 

wara mitt Förbund medh Leuj / ſagher HERBRETT Zebaoth. 


(welſignelſe) 
Idhart godz och al⸗ 
Ia iohra haͤffuor ther 


ſtrecken) 
reſter 
¶ Cymitt Foͤrbund war medh honom til lijff och fridh / och iagh gaff ho⸗ — 
HOm fruchtan /ſa at han migh fruchtadhe / och förfkrecktes för mino namp⸗ baffuer han taghir 
Sanningennes Lagh war vthi hans munn / och ther wardt intet onde — —— — 
unnet vebi bars leppar Han wandradhe fridhſameligha och redheligha för trecen ther aff igen 
nigh / och vm wende monga frå fynd / Ty Preſtens leppar ſtola bewara lås få sttbenu inter gei⸗ 
Oona at man må befrågba Laghen aff haus munn | Ty ban aͤr en HEER⸗la. 
VIS zebaoth Angel. | ; 
sg Men jaͤren affgangne jfraͤ waͤghenom / och baffien foͤrarghat monga j 
— Öd) baffuen brutet Leuj Förbund) fågber HERREVU Zebaoth 
berföre haffuer iagh ock giordt / at j forachtadhe och förfimådde åren för als 
— Olckena / effter j icke haͤllen mina waͤghar [och ſeen til perſonen j Laghen/ 
ij icke alle en fadher + Haffuer icke alt en Gudh ſtapat off: 
kod foͤrachte wij tå then ene then andra / och ohelghom Förbundet ſom 
el edh wåra faͤdher giordt år > Ty Juda år morden en foͤrachtare / och j Iſra⸗ 
ochj Jeruſalem feer ſtyggelſe / Ty Juda obelgbar HERRACIS helig⸗ 
ttben ban elſrar | och bolar medh eens fremmande Gudz dotter | / Men 


HERRE ſkal tben fom få goͤr / vthryckia vthu "Jacobs byddo I baͤdhe 


”Tieftaren och Laͤriungan ſamt medi honom fom HERRACIGYI zeba⸗ 
960 ſpiſoffer offrar. * f | ——— 
och Petermera görej ock | ac för HERBRAS Altare aͤro tårar och grååt 

b ſuckande | få at iagh icke meer Ean fee til fpyfoffret] eller någbraz 

detacknemlighit vndfaͤ aff idhra hender / Vch få ſaͤye | Hwarfoͤre * 

Derföre at tu forachtar vista kara buftru chen HERREN tigh villkickat — 
haffuer / och then tin make aͤr hwilko tu foͤrplichtat aͤſt / Altſa giorde icke thñ tihen nd 
e hwilken doch war aff eno m ſtorom Anda / Men broadb glorde then enet Abrinn thön 

an ſokte then ſadhen fom aff Gudhitilſagd war / Therfoͤre ſeer tober före] cneeller enighe / får 
| Or fobrom anda och ingen foͤrachte fina fåra buftru/ Aſttu henne wreedh / ſom — 

aſtili tigh jfra henne fågber HEERREV AIſraels Gudh /Och giff henne om —— —— 
UPPE blådbrat för forſma dhelfen ſagher HE RA £ CI Zebaoth Therfore var Eompne / ther 

eer idher foͤre / for idbrom anda | och ſorachter henne icke. ; ſamme togh 7 an⸗ 
* haffuen reett HERRAUl medh idhart taal ] Så ſaͤyen j tå | hvar pa — —* 
b db haffue wij reett honom + Ther medh at j ſaͤyen / Then ther illa goͤr / han fåfomg gåren / vrhã 

chaghar ERBAvim / och) ban haffuer luft til honom Eller hwar aͤr på tbet han frulle för 
N u Gudh fom ſtraffarẽ dha Guobibatn. 
thet rett at hon aff 


ODridie Capitel. 
tigh til aͤro klaͤdd 


CM iagh wil vthſenda min Angel ſthen ther waͤghen för migh ME ta war 
2 — ſkal/ medh haſt Fal tomma til ſitt Tempel use och ee 
AN Herren | then j ſoͤken / och Foͤrbundzens Angel / then j be⸗ fremligha vihrelens 
NV NYINN VIN gåren Sij han kommer | fägber 4 £ BRETT zebaoch) Debortorifuin wars 

Vv Å PJ) Vien boo Fan lijdha haus tulkommelſes dagh? Och hoo "= | 


* 
Effter hon foͤr tigh 
foͤrachtat år / få aͤr 


—SE 


fral beftåltå ban låter ſigh fee s Ty ban år Ita fom en — 
ſmedz 


Then Propheten 

Tineds eeld [och fåfom een waſterſtos fåpa | Han fFal ſittia och ſmelta och 
faͤya ſilffwret/ Han Mal faͤya och renſa Leuj ſoͤner lijka fom ſilffüer och guld 
Så ſroia the ta offra ſpijſoffer vthi rettferdigheet HERRATIGONN Och 
Juda och Jeruſalems ſpujſoffer Mal wel behagha HERRACIO NI I lijka 

ſom fdordom dags /ochjthe förra gär. 4 
i Och iagh ſtal komma til idher od) ſtraffa idher / Och fal wara itt ſi nart 
witne emoot the trolkarlar hoorkarlar och meenedhare | och emodt them 
fom wold och orett Föra daghakarlenom aͤnkionne och them favberléfal 
och förtryckta fremlingen och intet fruchta migh | fågber HERWECIIA 
baoth [& iagbår HERRECTeheniteliwg 1 HA j Jacob barn ſſtolen 
icke allefamman förgåås. ——— —— 
Jhaffuen jfrå idbra faͤdhers tijdh altſtaͤdhes affwikit jfraͤ mijn bodh 
och mtet haͤllet them. Sa vmwender idher nu til mir h / ſa wil iach ock wend⸗ 
migh tilidber / ſaͤgher HERBEA Zebaoth/Sa ſaye j ta / Hwar vthinnan 
fbole voij omvoenda Off Ar cherete at een menniffia beſwiſter Gudh fåjont 
* PE aa an Ibefrodjten mighY Så jägejrål Hwar medh beſwijke wij tigh + medh een? 
Bemternar od) Pre⸗ och heffoffer CTherfoͤre aͤre j och förbannadbel få at all ting foͤrſwinner idhet 
frecnar rer allvafles vndan hendrenar Ty j beſwijken migh alleſamman. ——— 
mena 4 Is ock wel Ven förer migh tiendena allaſa mmans vthi mina tiendeladho/ at jmi⸗ 
nd Hwſe ma ſpijs wara / och beproͤffuer migh bår vthinnan ſſaͤgher EM 
REV Zebaoch om ock icke vplaͤter himmelens fenſter / och giwter w 

(fråtaren) ſignelſe nedher til fylleft 7 Och iagh wil foͤr idher ſtraffa fraͤtaren / är 

Alt cher forms korne⸗ ſal foͤrderffua fruchtena på markenne | och at wijntraͤadh j aͤkren⸗ 

na ſtadhar. fralivara idber ofruchtſamt / ſaͤgher HERBEV Zebaoth / Saͤ at alle Hedy 


siingar [Fola prijfa idber faligha / Ty j ſrolen wara ite koſtelighit land] fägber 


ERXRE zebaoth. — OR 

talen bårdeligha emoot migh / ſagher ER REL Sa fåyejtål 

Hwadh tale wij emoot tigh Ther medh at j ſaͤyen | Thet aͤr foͤrgeffues ae 

man GSudhi tienar / Och hwadh båtar tbet / at wij haͤllom hans bodh ſoch fo⸗ 

rom itt ſtrengt leffuerne för HERRACIG NI zebaoth Cherfoͤre pr fevotj 

tbe foͤrachtare Ty the ogudhachtighe wera til / che förfötia Gudh ochthet 

gaaͤr them altſammans wel vthaff. JJ 

Mien the Gudhfruchtighe troͤſta hwar annan alfö/HERREA mer⸗ 

Ban förgåter thet Per thet och börer thet | och cher år een tenckeſcrifft för honom ſeriffuin 9 
ice, chem fom fruchta HERRACT | och enckia vppå bars namp | TH frola 
; fågber HERRE zebaoth vara min eghendom på them daghenom 
chen iagh göra ſtal / Och agh wil ſtona them / lijka fom man ſkonar fir eghen 
Hon / then honom tienar / Och fkolen ther emoot åter fee | hwadh för er år 

frilonat år emellan then rettferdigha och then ogudhachtigha och emellan 

then ſom Gudhi tienar / och then ſom honom icke tienar. a 
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vſt en dagh kommer fom brinna ſtallhta fom en vgnlS6 


VE Fölaré alle forachtare och) ogudbachrighe rosra balim [247 
— chen tilkommande daghen Fal vpten da them ſag —* 


— BEV zebaoth | och ſtal hwarken leeffua them rooc eller | 


— gant Men oher fom mitt nampn fruchten / Fal vpg⸗ een 


ferdighetennes fool | och ſaligheet vnder hennes wingar — 


jen gå vtb och in/od) wera til/ lifta fom goͤdho kalffuar I 
he oguðhachtigha | Tyctbe Fola warda til afko vnder — 
om |tben iagb göra [Fal] fagher tt RREÉTIS 


baoth. — 
erh Komme 


paͤthet ber 


Maleachj. 


Kommer ſhog ts ti | 

ibogb Moſe mins tienares Lagb] tbeniagb bo : 

å Sö nins tien nom b 

bet Hor eb til hela Iſrael / ſamt medb bodh — a 
agh ſtal ſenda iober then Propheten Elia | förr ån then ſtore och 


4 
ln, oc Sj 
Keckeligbho AA sR VR VR MH for ; 
fedelighe HERA ATS dagh kommer | Han ſtal vmwenda fås 


lat, foͤrſt 


hernars biorsa ec 
ars hierta til barnen | och barnanars hierta til faͤdherna | PÅ thet iagh 
och flå iordena medh ſpillgiffning. 


Enden på Propheten Maleachj. 


icke ſtal kommn 


ben 


€ 


års för then 
fft / Doch nyttigha tilat laͤſa. 


dra boͤ 


ker jt 


ſtul icke läka reknadha widh thé an 


n / och 


then Ebreiſka Biblie 
helgha Scri 


X 
= 
>S 
S 
2 
Cert 
2 

—* 
— 

— 
Oh 

* 


Has i 


Judith. 
I Wijſheten. 


HI Tobias. 


Maccabeorum. 
VII Stycker aff Eſther. 
VIII Stycker aff Daniel. 


IIII Syrach. 
Baruch. 


V 
VI 


I 


Foͤrſpraͤk på Judiths Book 


Ab man kunde Aff beproͤffuadha och wiſſa Hifforie 

: bewijſa thet fom —* boot beſcriffues wore Öm 

>> ech [kSön ådbla book | Men bon fynes ſwaͤrligha wi 4 
lia rijma figh medh tijdhen och the Hiſtorier Scuiff⸗ 
ctenne/ Hwilket ſtal wel haffua warit ſtoͤrſta orſaken 


hwarfore bon icke få fulleligha gillat / eller j Biblien naͤt 


the Ebreer kommen aͤr. Vb 
Naͤghre mena ock / at thet icke fral wara een Hiſto⸗ 
ria | Vthan ellies een ſkoͤoͤn dicht / eens heligs andarH — 

mans] then ther haffüer welet affmaͤla och betekna [then ſtora lycko och ſe 
her/ fom Gudh allſtaͤdhes gaff the Juviſta folckena | emoot alla theras 
endar / Lita fom Salomo j finne Hoͤghawijſo / ock dichtar och ſiunger J 

ena brudh Ther medh ban ingen perſon /eller naͤghot annat menar] ät 

fradls foick / Och lijka fom S. Joannes j Vppenbarilſen / och Daniel mong 


lete och divor måla | Ther medh the doch icke fådana perſoner vthan 


» 


5 


ſt ha 
effter | Til hwilka thenna book 
år lijka ſom itt almennelighit Exempel. 


— NES ; - : * 
Judiths bool. 
— 
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¶Rhyharad the Meders Konung / hadhe 
mong land och folck vnderkuffuat ſigh 
och bygde en ſtoor weldigh ſtadh chen 
kalladhe bar Ecbathana / Hans mwrar 
torde han altſamman vthaff huggen 
ſteen / ſiwotiyo alnar hoͤgha / och tretiyo als 
Mvar tiocka Torn giorde han ther til hun⸗ 
Ta oradobe alnar hoͤgh / och tiwghu alnar 
tiockj fyrkant / Och ſtadzportanar gior⸗ 
SA de hän få hoͤgha fom torn /Och forlaͤt 
NG fr ſina macht / och ſtora haͤaͤrs 
7 Erafft. ——— | 
Men YTebucadViesar Konungen 


— — WW aff Affyrien I regeradhe vthi then ſto⸗ 
tå ſtadhen Nineue | och oͤrlighadhe vthi toiffte arena aff fict Rike — 
Arpharad och the folck fom widh elffnena Euphrates Tygris och Hydaſ⸗ 
— boodde / holpo honom Och ſlogh honom på then ſtora markennẽe fons 
Wagas— hwilken j förtijoben warit hadhe Ariochs BKonungens j 


b a wardt Nebucad Nezars Rike mechtigt och hans hierta ſtaͤlt / Och 
* ende bodhſkas til alla the ſom boodde j Cilicien | Damaſcon I på Liba⸗ 

dn] Carmel och j Redar / och til them j Galilea / och på then ſtora markenne 
drelom/ och til allla the fom woro j Samaria / och på hijnſidhonne Jor⸗ 
Il alt in til Jeruſalem / och j hela Sefem land / och ålt in til Echiopies bẽrgh / 
— alla ſende LlebucadLlezar Konungen aff Aſſyrien bodhſkap 
* the foͤrachtadhe thet alle / dd) laͤto boohen medh ſtam heem fara 


lans" wardt Konungen Nebucad Nezar ganſta wreedh på all thenna 
den / och ſwoor widh fin KRonungſiigha ſtool och Rike | at ban offuer all 
nna landen bempias frulle, 


Annat Capitel. 
Thitrettonde aͤrena Bonungs Nebucad Nezars / på annan 
IFA kl oh tiwghunde daghen j foͤrſta maͤnadhenom / wardt råds 
laghet ſNebucad Nezars hwſe Bonungens aff Aſſyrien / 
VA ac Hart ſtulle hempnas | Od) han låt kom ma til ſigh alt ſitt 
AN Raͤdh / Foͤrſtar och Hoͤffuitzmaͤn / och raͤdhſſoogh heemligha 
—— medh them och hoͤlt them före | huru han hadhe j ſinnet ac 
nderk affua all cheuna landen vnder ſitt Rike. * | 
tre åt them nu thet allom wel behaghadhe / kalladhe Konung Nebucad⸗ 
Fv Sår fin Zaarhoͤffuitʒman Holofernen / och ſadhe / Dragh veh emoot all 
5 ike ſom weſter vth liggia / Och beſynnerligha emoot them ſom mitt bodh 
rachtat baffual Tu ſtat ingo Rire ſkona /och alla faſta ſtaͤdher Male tu 
igh vnderdånigba göra. — — 
Aff Så kalladhe Zolofernes Hoͤffuitʒmaͤnnenar / och Offüerſtenar foͤr thet 
4 riſka Krijgofolcket / och ruſtadhe folcket til krijgs / ſaſom Konungen hos 
Rp m budhit hadhe / Hundradhe och tiwghu tuſend til foot /Och tolff tuſend 
Ittor til heſt / dh låt alt Reijgsfolck dragha fram för ſigh medh otaligha 
AAa j cameler 


Judiths 

rameler / mykin ſpijſning / orar och fåår vthan taal för ſitt folck Och låt ti⸗ 
föra vthu bela Syrien korn j fir båår / / Men gull och penningar toogh 
offuer måtton mykit medh ſigh vthu Konungens kamar. 3 
VOch droogh altfå aͤſtadh medh hela haͤren medh wagnar / reſenaͤrar och 
feyttor / hwike lordena beteckte fåfom graͤßhoppor. TÅ han nu offuer Aly 
rilka landsens grenßo draghen war/kom ban eil thet ſtora berghet Ange pa 
wenftro ſohon widh Ciliaen | och toogh alla cheras byiar och faſta frädDE 
in ſoch forſt de Meiothien nampnkunnigh ſtadh / och ſtinn adhe all folck 
Tharfib oh Iſmaeis barn ſom boodde in moot SEnena/ddy ſoͤdher i thz lan⸗ 
det Chellon. Han droogh och offuer Phrath | och kom in vthi Meſopotami⸗ 
en / och foͤrſtoͤrde alla hoͤgha ſtaͤdher fom han fan / jfraͤ then becken Mambr⸗ 
altin ell haffuet / Och toogh ther the grenßor in/jfrå Cilicien alt in eil IOPPA 
grenßor /ſom ſoͤdher vth liggia / Och foͤrde ock ſa Midians barn bortt och 
röffvadbe alt theras 4003 | HA ſiobah alla che honom emoot ſtodho med) 
ſwerdz agg / Sedhan droogh han nedher j Damaſci land j andenne / och v⸗ 
brende al cheras ſadh / och lat nedherhugga alltheras tråå och wijugardat 
Och hela landet fruchtadhe ſigh foͤr honom, 


cd) få 


+ 


baͤtre ar wijt 


—* — 
——— zar ge⸗ 
ne litroel i — folck 


2 börfe förgåås och win⸗ 


alt Krijgefolcket/ 
h ther kuechter 
tes all land ſa 

p folcke⸗ 

I livs] 


nget 


dar 


s be⸗ 


nomöragbie 
fold til⸗ 
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A” Iſraels barn fom j Juda land boodde / thet hoͤrde fiucht 
obetbefigh för bonons froårligha|od) båffuan/od) forſtreck⸗ — 
fe tom them vppå / For ty the hadhe fara / at ban måtte få go 
medb Jeruſalem och HERRAVIS Tempel/fom ban the an å 
dra ſtaͤdher / och theras affgudhahuſom giordt hadhe / Cher f | 
re ſende the in j hela Samarie land alt om kring | in til Jeriho 
och deman⸗ 


Och bemannadhe feſten på berghen [och giorde mwrar om theras byiar / o 
ſtaffadhe ſigh fi pijſning til oͤrligs. 
Och Preften Joiakim fereff til alla them fom boodde in emoot Eſdre⸗ 
om / thet aͤr in emoot then ſtora markena widh Dothaim / och til alla ther 
hendenar måtte jgenom komma /at the ſtulle foͤrwara klipponar på berghen 
— Jeruſalem | Och Iſraels barn giorde alefålfom Joiakim HER 
ACIS Prefter chem befalte. —— 
Ech alt folcket ropadhe medh alffüar til HERRM /och oͤdhmiukadhe 
fis blebe och theras quinnor medh faftande och bidhiande / Men Preſternar 
rogbo fåcker uppå (od) barnen lågbo för HER RALTS Tempel | och 
? 5 RR ACS Altare offuerteckte the medben fäck | Och the ropadhe til 
ERXa Iſraels Gudh endrechteligha / At theras barn och huſtrur icke 


| fulle bortfoͤrd tberas frådber foͤrſtoͤrde theras Helghedom oſkaͤaͤrat | och 


the aff Hedhningomen ſtemde warda. 

—— —— ing förmas 
ge hela Iſraels folck / och fadbel I olen jw veta av HERBELT wars 
der idhor björn börandes | om j icke aff låten medh faſtande och bidhiande 


Boy y, 3 for HERKRAio NI Tencker vppå Moſe HERRAVIS tienare | them 


INA 


Öme, 


Ng, 


vi 


or, 


* medh ſwerd / vthan medh heligh boͤoͤn ſſoogh Amalech / ſom ſigh på ſijn 
rafft och macht/på fin haͤae / ſroͤldar wagnar och reſenaͤrar / forlaͤt | Så ſkal 
thet och ga alla Iſraeis fiendar / om j få båtren idher ſom j begynnat haffuen. 

Eer chemna förmaning badbo the HERRBA ſoch bleffuo för 
HERRACTGON ſa atockPrefternar gingo j ſaͤcker och) hadhe aſko på 
udhetloch giorde få HERRACIONI brenneoffer | Od) bådbo alle 
OÄRRATT Aff altbiercalar ban wille föria ſitt folk Iſrael. 
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NER Ch het wardt ſagdt Holoferni Haͤaͤrhoͤffuitzmannenom aff 
ſſyrien / At Iſraels barn ruſtadhe ſigh / och ville weria ſigh 
FIN och huru the hadhe intaghit klipponar på berghen | TÅ foͤr⸗ 
grymmadhe ſigh Holofernes och kalladhe alla the Mo abi⸗ 
NT VV Llcers ocj Ammoniters GOffuerſtar och Hoͤffuitzmaͤn och ſadhe 
—* AS til chem / Sagher / hwadh aͤr thetta för folck fom på berghen 
008 dh baffuatbe för ſtora ſtaͤdher / hwadh foͤrmaͤgha the / och hwadh 
affuatbeför Krugsfolck och Konungar At the allene foͤr alla andra j oͤſter 
landen forachta off | och haffua icke gånger emoot off I ar the maͤtte an⸗ 
nammat off medh friob + | | | | ; 
Taͤ fiwaradbe Achior est offuerſte för all Ammons barn / och ſadhe tries 


derrewilt tu gerna hoͤrat få wil iagh ſaͤya tigh ſanningena Hwadh thet foͤr 


l⸗ 


2. 
84, 


itt folck år fom på berghen boor / och intet livogba för tigh / Thetta folcket aͤr 
vthaff Chaldea kommet / od) haffuer foͤrſt boodt j Meſopotamien Foͤr ty 
the wille icke foͤlia theras faͤdhers gudhar j Chaldea / Therfoͤre offuergaͤffuo 
the theras faͤdhers fedher / hwilke monga gudhar hadhe / På thet the maͤtte 
tiena them ena Gudhenom j himmelen Then ock boͤdh them dragha taͤdhan / 
och boo vthi Baram. TA nu ſ all the landen dyyr tijdh war | föro the nedh j 
gyptj land Ther äro the få monge wordne j fyra hundrat aͤar / at man icke 
—— them. J foåradbe che ob I 5 
tå BRonungen j Egypten beſwaͤradhe them medh Icer oc) tes 
Sbel/eil at byggia *— ſtaͤdher / Ropadhe the til ſin ERRRA /Han ſloogh 
ela Egypten medb mongahanda plaͤgho / Té nu ehe Egyptier hadhe vth⸗ 
driffi utt chem jfrå ſigh / och plaͤghan igen wende jfrå tbem | och ville åter 
Stijpatbem | od) föra them til traͤldom igen | Spnadbe them himmelens 
: AAa iij Gudh 


———— 


2 * — Fr 
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SAN 


Dudiths 


SGubh haffüet [TA at watnet på baͤdha ſidhor ſtoodh faſt | fåfom en muwr 
Od tbe gingo torrförte på haffzens botn/och komo vndan / Men cå the &⸗ 
gyptier ſtyndadhe ſigh effrerthent / medh theras hela haͤaͤr / wordo the alle 
fordrenckte j haffuena / ſa at ther bleff icke en quarr/ fom thet hadhe maͤtt an⸗ 
drom förkunna: 
vthi then oͤknenne widh Sina bergh / ther tilfoͤrenna ingen menniſtia bode 
ker ſigh haͤlla kunde | Ther wardt thet bittra watnet fött | få ar the kunde 
drickat / Och the fingo broͤdh aff himmelen j fyratiyo aar / Och hwart the dro⸗ 
gho / vthan bogha /pijl / ſtoͤld och ſwerd / cher förgode Gudh foͤr them och 
wann fegber Gch ingen kunde göra theſſo folckena fradba | Vthan allena 
tåtb3 aff föll jfra ↄAERRAVIS fins Gudz bodh/ Tyfa offta fom the til⸗ 
badho naͤghon annan ån fin Gudb | få wordo the flagne | och bortfoͤrde 
medh all fam / Men få offra fom tbet angradhe tbem | at the jfraͤ fins 
Gudz bodh affwekne voro /gaff åter himmelens Gudh them ſegher emoot 
theras fien dar. | j 
Therförenedberladbeckhe/the Cananeers Konungar / Jebuſeen / Phere⸗ 
ſeen / Hetheen / Heueen | Amoreen / och alla weldigha i Heſebon | och roͤgho 
tberas land och ſtaͤdher in / Och thet gick them wel/ få lenge the icke ſynda⸗ 
dhe emoot fin Gudh För ty theras Gudh hatar ther orett ar / The haffua 
och offta för thenna tijdhen varit foͤrdreffne aff mong folck | och bortfoͤr⸗ 
de j fremmande land | Therfoͤre at che woro aff wekne jfra thet bodh ſom 
Gudh then giffuit hadhe / at the ther vthi wandra frulle | Men the äro ne 
nyligha igen kompne vthaff thet elende ther the vthi woro / ſedhan the baff” 
va vmwendt ſigh til HERBAV fin Gudh / och haffua åter fatt fish P 
thetta bergh / och boo åter nu j Jeruſalem / ther theras Helghedon år. 
Therfoͤre min Herre | låt befraͤgha om thetta folcket fyndar haffüer 
emoot fin Gudh / Så wilie wij dragha tiſt vp / och theras Gudb giffuer (DIF 


Öd tå thetta folcket kom vthu Roͤdhahaffuet / laͤghradhe thet ligg — 


wiſſeligha vthi tina bender/få at tu betvoingar tbem | Men haftra che ITE 


fyndat emoot ſin Gudb/ få ſtaffe wij intet emoot them) Ty theras Gudh be 
ſtermar them /Och wij bliffue hela landena til beſpottelſe. 


Taͤ Achior thetta ſagdt hadhe / wordo alle Holofernis Zoͤffuntzmaͤn wre⸗ 


dhe / och tenckte wilia dräpa honom / Och fadbe til hwar annan / Hoo år thé 
ne ſom ſaͤdant ſaͤya thor | at Iſraels barn ſkola weria ſigh emoot Konung 
Nebucad Neʒar och hans Krijgſfolck ð Ar thet doch altſamman nakot 


folck och inge Krijgſmaͤn Wren på thet Achior må fee) at han lughit baffZ 


uer / få låter off dragha tijt vp / Och når wij theras betſta folck gripe ſa 
wilie wij låta ſtinga Achtor medh them ewert jgenom Pathet all folck (Folk 
foͤrnimma at NebucadNezar år landzens Gudh / och ingen annar. 


VI. Capitel. 


Edhan förgrymmadhe ſigh ock Holofernes vppaͤ Achi⸗ 


or / och ſadhe / Huru dyrffues tu ſpaͤ / at thetta Iſraels ſeick 

2 —* haffua befFerm aff fin Gudhð Naͤr wiij nu NÅS 

| them ſaſom en man | fFalt tu få fee Jat ingen annar 

ESGudh ar / vthan allene Nebucad Nezar /Gch ther til ſtalt 

VW Arad tu och medb them aff the Affyriers ſwerd genomſtungen 

5 AD] warda] od) bee Iſtaei ſtal medh tigh förgåras/ Så fås 
en | ebucad Nezar hela werldennes Herre aͤrſnaͤr tv medh mi 

ſwerd genomſtungen warder / och ligger jbland cthe ſlaghna Iſrael och 

moſte doͤo och foͤrderffuas. Je * då 

Men menar tu at tin ſpaͤdom wiſſ aͤr / få betorff tu icke ——— 

er ble 4 


Te bleekna / Saͤſom them gaͤende warder / få Mal tigh och ga/ Ty iagh vil nad 
m 


ſenda tigh til them / pa chet iagh må ſtraffa tigh medh chem. NA 

Sadbefalte —9 fernes fina tienare | at the ſtulle tagha fatt på Achior 
ch) föra honom bortt til Betuliam vthi Iſraels barnas hender / Och Holo⸗ 
nis tienare grepo honom / Och tå the komo offüer ſlettmarkena in til ber⸗ 
ghet / drogho jkyctor vth emoot them. Ta weko the aff ſidhes om berghet / 
och bundo Achior widbhitttrågmedb hender och fötter | Och ſtoͤtten nedberf 
och låto få hengian / Och ford til fin Herra igee. . 
Men Iſraels barn komo nedh aff Berulia til honom /och giorde ho⸗ 


nom lsos [och habhe honom in j Berullam / och ſtelte honom mitt jfolcket / 


Och frågbadbe honom huru chet alganget war | hwatfoͤre the Aſſyrier hos 
av bengt hadhe / pa then ſamma tijob/rooro offuerfte j fradbendm Ozias 
ida fon aff Simeon flechte | och Charmj then och Ochoniel heet /Foͤr 
Delin aldſta och för allo ſolckena / ſadhe Achior alt thet Holofee nes honom 
— honom ſwarat hadhe och huru Holofernis folck hadhe för 
et ſwaret ſtul mwelet draͤpa honom /Men Holofernes hadhe befalt / at man 
ulle offuerant warda honom Iſraels barnom i hender | på cbetlat når har 
J ſtaels barn ſlaghit hadhe | ſtulle ban och tå ſtraffa och foͤrgoͤra honom/ 
emligha Achior Therfoͤre at han ſogdt hadhe | at himmelens Gudh ſtulle 
theras beſtermare wara. (STREET 77 
bå Ta Achior fådant ſagdt hadhe / föll ale folcket på ſitt anſichte | och tila 
ERRꝛm / greto alleſammans / och baͤdho tibERRAUU/ och 
—————— himmelens och iordennes Gudh fee vppa theras hogh⸗ 
ADD och på waͤrt elende / och ſee naͤdeligha til tina belighal od) bevorjfa ati 
Vicke offüergiffuer them fc om hoppas vppå tigh / oc) vmſtoͤrter them fon 


pp figb och fisa macht troͤſta. 


Aleck greto tbe och bådho then hela daghen / och troͤſte Adior f 
KA ſadhe Wara faͤdhers Bud hwilkens mache tu prijſat håffuer warder 
altfå wedher gellandes ſat the icke fFola få fee fina luft på tigh Vchan tu. 

alt få fee bury che fiaghne och nedherlagde warda / Och når 2ERRER 
Budh friyar off I få rare Gudh medh tigh jbland off | Och wilt tu/ få 
alt tu medh alla tina boo når offs | — 

Taͤ nu folcket ſrildes åt /[toogh honom Ozias medh ſigh vthi ſitt hws/ 

Dh bereedde en ſtoor natward | och bödb til figh alla aͤldſta / och plaͤgha⸗ 
be figh wel effter the lenge faftat badbe | Sedhan wardt aͤter folcket ſam⸗ 
nank allat / och baͤdho ombidp aff Iſraels Gudh / vthi foͤrſamlingenne off⸗ 


Ber hela nattena. 


annan daghen / boͤdh Holofernes ſino Krijgſfolcke / at 
| NER Bj man [kulle vppe våra emoot Betulia / Och hadhe hundra⸗ 

I Be dhe och tiwghu tuſend til footz | och tolff tuſend til heſt 
8gsruthan then hopen / ſom ban vthtaghit hadhe aff hwar 
ſtadh ſther ban naghot land intaghit hadhe Thetta — 


folcket ruſtadhe ſigh altſammans emoot Iſraels barn / 0 


—— 


aghradoe ſ offuan på tbet berghet emoot Dothaim jjfrẽ Belma alt in til 


elmon / fom ligger emooc Efdreiom.. — 
Taͤ nn ——— barn fe bode mykla Aſſyriers folck / föllo ehepå iorde⸗ 
och ſtrodde aſko på ſijn hoffuudh / och baͤdho alle —— at Iſ⸗ 


dh fign0D wille låta fee fina barmhertigheet offuer ſitt folck / Och the ruſt as 
tb 


ſigh medh fön wapn / och togho berghklipponar är I och förvaradbe 
m dagh och natt. — EDS 
AAa üiij Mem 


Dudiths 

Men naͤr Holofernes ther om kring droogh / merckte han / at vthan ſta⸗ 
dhen födber vth rar en brunn hwilken medh rennor in j ſtadhen leedd 9— 
Thenna rennonar låt ban bugga aff | Och andoch the icke longt jfrå mure 
nom fimå brunnar hadbel ther the heemligha watn bemtadhe/Så war thet 
doch fom noghaſt få mykit / ac the ſigh ther medh wedherquekia kunde d 

Therfoͤre komo the Aminoniter och Moabiter til Holofernen / och [ag ; 
Iſraels barn thora intet weria ſigh emoot off I vthan hålla ſigh vppej be f 
gben och klippomen /ther the ſaͤkre under åro/ Therfoͤre låt forwara brun 
nar[attbeintet watn hemta kunna / ſã moſte the doͤ vthan ſwerd Eller no⸗ 
dben [Fal cren gia them ther tiljatebe moſte vpgiffua ſtadhen | avviker * 
mena owinneligben rara efter ban ligger på derghen | Thetta raͤdhet å 
haghadhe Holofernj och hans Krijgsfolcke wel / och ladhe jw hundradh 
widh hwar brunn. ff 

TA mannuj tivogbu daghar hadhe förvarat brunnanar / hadhe thea 
Betmia intet. watn meer / hwarken j brunnar eller annarſtaͤdz få at thet Hå 
dagh lenger reckia kunde / Och man moſte maͤta folckena daghligha FOR 
til.Tå komo quinnor och mån Jonge och gamle til Oziam och ehe aldſta be⸗ 
klaghadhe ſigh och ſadhe / Gudh ware Domare emellan idher och off [ae] 
fören off: vebieen fådana noͤdh / ther medh ac jicke mille låta off göra fr! 
medh the Affyrier / Effter Gudh baffuer doch giffuit off vthitheras — I 
och wij baffue ingen hielp / vthan moſte foͤrſmechta aff torſt för theras 08 3 
och jemmerligha förgåås Therfoͤre Faller folcket tilſamman | av rotj måg 6 
giffua off Holofernj medb roilia/Ty ebet år båtre] at vodj giffine Off I bli 
widb lijff / och altſa loffue Gudh / aͤn at wij foͤrgaͤas / och foͤrhela werldenn 
på [Fam komme / och ſtola ſee / at waͤra huſtrur och barn få jemmerligha 
wår oͤghon doͤo moſte / Wij betyghe j dagh för himmel och iord/ och för w 
ra faͤdhers Gudh ſthen off nu ſtraffar för wåra ſynder ful | at wij hadhe bi⸗ 
dhit idher vpgiffua — —— At wij doc) medh haſt måtte 009 
för ſwerd / och icke få lenge aff torſt förfinechta. ; 


Ta voardt en ſtoor grååt och jemmer j hela folckena / Somlighe ſtodh pfal 


lenge dd) ropadbe til Gudh och ſadhe / Wij haffue fyndar ſamt medb wår 
faͤdher / wij baffue mißhandlat och —— warit / Men tu aͤr barm⸗ 
hertigh /therfore war Off naͤdheligh / och ſtraffa tu off ſielff / Och effter wu 
bekenne tigh / ſa offuergiff off ide Hedhningomen | fom tigh intet kenna / 
På thet the icke ſtola ſaya / Hwar år nu theras Gudh 

Som the nu lenge ropat och graͤtet hadhe / oc) litet tyſtnadhe wordo 
ſtoodh Ozias vp / greet och ſadhe Kåre broͤdher | baffuer doch lawodh 
och låter off än nů j fem daghar foͤrbijdha hielp aff Gudhi / om ban ock wil⸗ 
le bewijſa off nådb] och ſitt nampn herlighit goͤra Warder off I thenna 
fem daghar icke holpet / få wilie wij göra fom j bidbic haffuen. 


VILL Capitel. 


Ng hetta bom för Judich | tben een äntia war | Merarj dotte 
NESS 03 fons]JFofepb ſons Ozie ſons Elaj ſons Jamnor fö ons 
Gedeon ſons Raphaim ſons Achitob ſons Malchie 9 
—— Enan ſons / Nathanja ſons Sealthiel ſons Simeon fons 
NBuben ſons / Öd) hennes man hadhe betet Manaſſes 


— — PS war j korn andenne doͤdh bleffuen | Ty tå ban war på mår? 
Ferne når fice arbetes foleF/wardt ban Eranck aff beca | och bleff 05001 
nom ſtadh Betulia / och wardt begraffuen når fina faͤdher / Han leeff de Jo⸗ 
dith effter figh / Hon hadhe nu varit jtry aar och fer maͤnadher aͤnkia ÖS 
hadhe giordt figh offnan j ſitt hws en beſynnerligh kamar ther hon 9 — 


öl 


Book. 


medh fina pijghor och war kladd vthi en ſaͤck / och faſtadhe daghligha förs 


uurhan om Sabbathen/Ciymånas och andra Iſraels brof hoͤghtijdher / Och 


hon war degheligh och rijk och hadhe mykit tieniſtefolck / och gårdar fulla 
nedh oxar od) faar / Och hadhe itt gott rychte naͤr hwar man / at hon fruch⸗ 
favbe Gudh / och ingen kunde ſaͤya henne naͤghot onde vppaͤ. 

Thenna Judith når hon hoͤrde at Oʒias vᷣthloffuat hadhe vpgiffua the 
ſtadhen effter fem daghar /ſende bon effter the aldſta Chambrj och 
Tharmſ / Och tå te komo til henne / ſadhe hon til them / Hwadh ſtal thet was 


aat Gdias beleeffuat haffuer vpgiffus the Aſſyrier ſtadhen / om Off innan 


kel vaghar ide holpet voarder + Hoo aͤren j at j foͤrſoͤken Gudhẽ Thet tienar = 
icke til at foͤrwerffua naͤdh / vthan mykit ſnarare wredhe och ogunſt / Wilien j 
jögia HRERRACIONI tijoh och dagh foͤre / effter idhatt finne når hart 
hielpa fral Doch ERRÆN ar toligh | Therföre låt off tyckia tbet illa 
wara / och fökia nådhe medh tårar/Ty & ERREV wredhgas icke ſaͤſom 
ert menniftia]|få at ban icke laͤter förfona ſigh I Therföre fole wij oͤdhmiuka 
of Aff hiertat och tiena hondn | och medh tårar bidhia in for honom [ar 
han effter fict behagh / wille bewijſa Off barmhertigheet / Och ſaͤſem votj nu 
Hria moſte for thera⸗ hoghmoodh ſkůl | at wij effter thenna bedroͤffuelſen 
*— maͤghe glaͤdhia off / ac wij wara faͤdhers fynder icke effterfolgt haffuef 
wilke fin Gudh offuergaͤffuo och tilbaͤdho fremmande gudhar / Therfoͤre 
be theras fiendom giffnej aff them ſſaghne | faͤngne | och ſtemde wordo 
: Ten wij kenne ingen annan Gudh / vthan honom allena och wilie med oͤdh⸗ 
Aukt wenta hielp och troͤſt jfra honom / få ſtal han friya waͤrt blodh jfr⸗ 
a ſiendar / och nedbertryckia och til frans göra alla Hedhningar ſom off 
Förfölla | HERRE wår Gudh. . 
ph Ochj kare broͤdher fom åren the aldſte troͤſter folcket medh idhart taalj 
the betenckia huru waͤre faͤdher och förfökte wordo | ar the ſkulle beproͤff⸗ 


* vårda | om the tiente Gudhi aff hiertat | Minner them vppa / huru 


Ur fadber Abraham marghalunda foͤrſoͤkt war / och wardt Gudz wen / fes 
ban medh margahan da anfechtingar beproͤffuat war. Altſa haffua 
Iſaac / Jacob Mofes / och alle the ſom Gudhi haffua kaͤre warit / biiff⸗ 


ur beſtandande / och baffua moſt mong bedroͤffuelſe offuerwinna Men 


No, Re Andre ſom icke haffua welet anamma bedroͤffnelſen medh Guds fruch⸗ 
ba, In vthan medh otoligheet knorrat emoot Gudh och foͤrſmaͤdt the wor⸗ 


foͤrglorde aff förverffuarenom och ormom | Therfoͤre laͤter off icke wa⸗ 
otoligha vebi chetta Iydbander | vthan bekennom | at thet itt ſtraff år 
ull Bydbi/mykte mindre än wara fynder åro] Od troo lat wij nepſte war⸗ 
ſaͤſom hans tienare / til baͤtring och icke til foͤrderff. 
— Ther til ſwaradhe Ozias och the aldſte Thet år altſamman fant ſom 
omge haffuer / och jtinom ordom år intet til ſtraffande / Therfoͤre bedh för 
UM MM HERRACT) För ty tu aͤſt een heligh Gudhfruchtigh quinna. Och 
fa Hbieh ſadhe / Efſter j hållen thet ther foͤre / at thet år aff Gudbi ſom iagh 
öde haffuer | Så pröffuer och nu | om thet iaghj ſinnet haffuer at goͤra / 
SL Gudbi år [och bidhier at Gudh giffuer ther lycko til / Bliffuer ſthen⸗ 
nattenne wiob porten naͤr iagh ther vthgaar medh minne pijgho / och bis 
—— at HERBEVij theffe fem daghar /ſom j ſagdt haffue I wille troͤſta 
eff folck Iſrael Men hwadh iagh jfinnet baffuer | ther frolej intet fraͤgha 
vprhan bibhier allenaſt för migh til 335 ERA ATI wår Gudh tilteſſ 
9 åter kungoͤr idher hwadh j göra ſkolen. Od) Ozias Juda Foͤrſten ſa⸗ 
pe til henne / Sack jfrivh / HBòRREN ware medhtigh/ och hempne off 
FS wara fiendar / Och få gingo the åter jfrå henne. 


IX, Capitel. 


Sedhan 


€ —— 
Jud JD 


Echan dick Judich vebi ſin kamar ] och betlådde ſ gb 
medh en fåck/och ſtroͤdde afto på fict hoffundh/ och föl oatth 
nedber för HERKRALIONTI | och ropadbetil honom 
och fadbe/ HERRE mins fadhers Simeons Gudh ſom 
fit honom fwerden at ſtraffa Hedhmnganar / ſom Iung⸗ 

VÄVa] frona förkrencke [och til fram giordrbadbej Od) baflbe. 
SVARS låtit fånga theras huſtrur od) döttrar igen | och beröfjuå 
them /genom tina tienare fom j titt nöjt brinnande woro | Hielp wigh fatti⸗ 

dho ankio HERBE min Gudh Koͤr ty all chen hielp fom foordom baghs 
och fedban någbon tijdb frecdd år /chen baffuer tu giordt Och hwadh 

wiit / thet moſte ſtee / Ty om tu hielpa wilt / få kan thet icke fela Och tu weeſt 
wel/buru tu fiendanar ſtraffa ſtalt. — ER 

See nu vppå the Aſſyriers båår lijka fom tu j foͤrtij dhen fågft vppå eb 
Egyptiers haͤaͤr | tå the jagadhe effter tina tienare medh ſtoor macht / och 
Förlåto ſigh vppa fina wagnar|/refenårar och mytla Krijgsfolck / Men ratu gwdl 
ſagh på chem / wor do the foͤrtwijff ladhe och diwpet ſkyndadhe ſigh of 
them] och watnet RER them. Altſa fee och nu theſſom/ FERB I 
tbetber tröfta på fin macht / wagnar / ſpetzer och fFote/ocd intet kenna tig⸗ / 
oc) fomma intet jbogh]at tu HERRE wår Gudh aſt thñ fom ſtillar oͤr⸗ fal 
ligb [Påål/ GRÅ LE, Reck tin arm vid 
fäfom j förefoben/och flå fiendanar genom tina macht | at the förgås ga 
nom tina wredhe / Som beroͤma fighjat the wilia foͤrſtoͤra tin Helgheden 
och obelgba tins nampne Tabernatel / och medh ſict froerd om Eull flå "Xr 
Altare / Straffa theras hoghmoodh genom theras eghit ſwerd /at han med 
fijn eghen $gbon gripin warder / naͤr ban feer vppå migh / och medh mä 
liuff igha ord bedraghen warder. — 

Siff migh itt moodh at iagh migh för honom dd) hans macht icke fs 
ſkrecker / vthan at iagh må iida honom | Thet fFal wara tins nampn | 
åra / at een quinna haffuer nedherlagðt honom / Ty tu 4 ERRE kant 9 
giffla ſegher vthan all mylinheet I och baffuer ingen luft til heſtars ßag 
heet / The hoͤghferdighe haffua icke naͤghon tijdh behaghat tigh | Mer a 


Md 
tijob haffuer tigh behaghat the elendas od) oͤdhmiukas bödn/Ö HERBE ppi” 


bimmelens Budb/ratnens ſtapare / och all creaturs 4 ERREhoͤr mina 
fattigha boͤoͤn ſom allenaſt på tina barmhertigheet driſtar. ” 
Tenck HERRE på titt Förbund | och giff migh in hwadh iagh ter 
och tenckla Fal [och giff migb lycko ther til | På thet titt Hws må bliffbal 
beligbeet / och alla edbningar förnimma at tu åft Gudh / och inger annat 


vthan tu allene. 
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eooe hon mi vthbidhit hadhe / ſtoodh hon vp I och balladbef) 
Resa NS na pigbol od) git nedberj bvofet / ladbefäcken aff I I 

droogh ſijn aͤnkioklaͤdher vthaff | och twaͤdde figh | 9 | 

= I'moorde ſigh medh koſtelighit watn /och flaͤtadhe ſit haͤat 

Sv och fatteena huffuo vppa) och toogh fin ſtͤna klaͤdher vp 
VS BS piloch beprydde figh medh ſpann och fmijdbel och 9 
all fin palOch 2ERREN gaff henne naͤdhe / at hon oegbe fa 
war til anſeende Ty hon beprydde ſigh icke vthaff båtijvehan Gudhitil 
(dy bon fick finne prjgbo er lågbel full medh wiſn | och ena kruko full met 
olio / och en fåck ther hon vthi hadhe fikon / mist och broͤdh tbet hon —9— 
maͤtte / Och gick aſtadh. Och widh porten fan hon Oziam och the aidſta ſo 
sventebenne] effter fom thet offuerlagt war | Od) the foͤrundradhe fig 


hennes degheligheet / Doch frågbadbe the intet hwadh hon j ſinnet bart 


vtchan flepte henne vth / och ſadhe / VOåra faͤdhers Gudh giffue ti 
gh naͤdh 
4 låtetier vpfååt wel gå | At Iſrael maͤ glaͤdhias aff — ARGA 
N Hat warda ſbland the heligha / Och alle che fom ther woro / fadbe / Amen 
Amen. Men Judith badh / och gick fin waͤgh medh finne pijgho. 
Och taͤ hon om morghonen bittijdha gick nedh för bergbet / moͤtte hen⸗ 
ethe Af yriers haͤllare / och foͤllo til henne ſoch fraͤghadhe henne] Hwadhan 
FA war kommen /och hwart hon wille / Och bon ſwaradhe Jagh aͤr een 
J AM quinna / och baffuer flydt jfrå them/Tyiagh reet/at the moſte kom⸗ 
St Der j hender / Therfoͤre at che haffua foͤrachtat idher / och icke wille naͤdh 
ia och giffua ſigh medh wilia / Therföre hafföer iagh taghit migh förejde 
li minain för Foͤrſtan Holofernen I atiagbhmå giffua honom theras heem⸗ 
— tilkenna ſoch fåya honom / huru han maͤ letteligha offuerwinna them / 
fa at han icke en man ther offuer miſta torff. Maͤdhan the nu få taladbhef 
(a the på benne | och foͤrundradhe ſigh ganſka ſwaͤrligha / at bon få des 
— igh war / och ſadhe | Thet moſte hielpa tigh Jat tigh kom thet til raͤdha / 
til wår Gerra gå wilt | Ty når tu för honom kommer | få warder han 
gh naͤdhelighen / och tu fralt aff biertat wel behagha honom. 
the hadhe henne in vthi Holofernis pawlun / och ſadhe honom om 


henne/ Ghc⸗ bon för honom kom / wardt han firar vptend til henne | Och 


ie tienare ſadhe til hwar annan / Thet Ebreiſka folcket år ſannerligha icke 
| pa tandejeber få degheligha quinnor haffuer | Skulle man för få deghe⸗ 
9 quinnor ſkul icke ſtrjjdhað Taͤ nu Judith fågh Holofernen ſittiande 
ſitt tapete / chet herligha wirkat war medh purpur och gull jod) medh 
och till agder och monga aͤdhla ſtenar vthſtofferat / foͤll hon för honom nedh 
ilbadh honom | Dy) Holofernes badh äter vpretta henne. 
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EN Ch Holofernes ſadhe til henne | Haff itt gort moodh /och 
ruchta tigh intet | Ty iagh haffuer aldrigh naͤghon men⸗ 
Maſſrtio ſtadha giordt / ſom ſigh vader Konung Nebucad Ne⸗ 
J | SE N sar giffuit haffüer Och hadhe icke titt folck vrachtat migbhf 
NER KI få habhe iagb icke naghon tijob en ſpeetʒ vplyfft emoot 
IN tbem | Viufågb | Hwarfoͤre åftujfrå them weken och til 
igh Eommen + Judith ſwaradhe och fadbe / Hoͤr doch tina tienarinno nås 
ACE | Öm tu få göra wil fom tin tienarinna tigh ſaͤgher I få warder 
ERREC tighlycko och ſegher giffuandes | Gudh giffue Nebucad Ne⸗ 
SN lycko och faligbeet / bela landsens Konunge ſom tigh vthſendt baffuerk 
* Obörfama til ſtraffande | Ty tu förmå göra honom vnderdanigh / icke 
enaſt folcket / vthan och all divor på markenne | Ty tijn förnufft och wijſ⸗ 
fr år nampnEunnigb jbela werdenne / Och huar man weet / at tu then wel⸗ 
ighaſte Foͤrſten aſt j hela Rikena / och titt godha Regemente warder prij⸗ 
gt offder alt | Så vete wij ock | hwadh Achior ſagdt baffuer | och huru tu 
Der emoot medh honom giordt haffuer / Ty wår Gudh år få wreedh för 
åra fynder ſkul / at han genom fina Propheter haffuer foͤrkunna låtit / At 
åt wil ſtraffa folcket för theras ſynder ſkul. : 
tbe Effter nu Iſtaels folck weet / at che ſin Gudh foͤrtoͤrnat haſfua I få åre 
efoͤr tigh forſkreckte / Ther til lijdha the ſtoor hunger | och ad för. 
tft ſtu focſmachta / Och haffua nu taghit ſigh före | ar the wilia ſlachta 
booſkap [på tbet the magha dricka blodhet ther aff / och aͤta thet heligha 
Olet; korn | votjn och ouo ſchet them Gudh foͤrbudhit haffuer I ac tbe och 
; e flulleEommua ther widh Therfoͤre år thet wiſt / at the moſte förgåås) 
i: ter the ſaͤdant goͤra / Och effter iagh thet weet I haffuer iagh —— 


AX 


Judiche 


Wini/ ÖT 5ERREAh fuer ſende migh ei tigh / at lagh tigh thetta fä 


fkal | Ty års taͤ iagh är vil tigb kommen [få är iagh doch icke tberföre i 
fallen jfra Gudhi/ vthan wil aͤn nu tiena minom Gudh når tigh I Ö TV j 
lienarinna moſte ga veb och tilbidbia Gudh / ban warder migh vppen tv 
rändes/når bar voil tiffua them 55 för tberas fynder. Så wiliayb tå kd i 
ma / od) giffus tigh chet tilkenna / och foͤra tigh mice igenom Ferufalem I | 
ät tu [Fale få alt Iſraels folck | fåfom faar the ther ingen heerdan bafjser 
Odjicke en hunv [Falthora fFella emoot tigh) Ty Gudh haffuer migh th 7 
vppenbarat /effter han på them wreedh år / och haffuer ſendt migh hijt I 
iagh tigh thet ſaͤya fal 

Vheeea talet bhaghadhe Holofernj och hans kienare vel] Od) the 
undradbefighpå hennes wijſ heet | och ſadhe emellan ſigh | Thenna q 
itönnes IgEe ar icke på iordenne / medh degheligheet och wijſ heet / Och Ho 
fernes ſadhe til henne / Thet haffuer Gudh ſa Fickar | ac hån haffuer fente 
tigh böe/förr års folcket j mina band kõme | Om tin Gudh thetta få gor fons 
tir fågber | Så fralban och wara min Gudh /och tu kalt ſtoor warda 
Konung Nebucad iezar / och titt nampn fal prijſat warda j hela 
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== 2 låt han henne komma in vthi fin Skattkamar I åt pr 
se 


cher bliffua ſtulle / Och befalte at man ſtulle ſpijſa henn⸗ 
NN d hans boord / Men Judith ſwaradhe och ſadhe Jaghtho | 
ccke an nu aͤta aff tinom ſpijs / på thet iagh icke fFal fynda 
ovrthan iagh baffuer naghot litet medh migh taghet cher 
iagh åta vthaff. Taͤ ſadhe Holofernẽes /Naͤr ther — 
SE — ör | fom tu medh tigh hafft baffuer | hwadhan ſtu 
wij tå ſkaffa tigh naͤghot igen ð Judith ſwaradhe / Min Herre] få wiſt ſo ip 

tu leffuer / forr årt tijn denat inna ale chet förtårde haffuer | tå Fal Gudho 
nom migh vthretta / hwadh ban j ſinnet haffuer. 
Och tå tienarenar wille haffua henne in j kamaren /ſaſom hart befalt Då 
dhe vadh hon at man måtte tilftådbia henne om affton och motghon vr 
goch göra fin boon til HLRRACT/ SÅ boͤdh Holofernes fina RBam⸗⸗ 


fer / at man fFulle låta henne j tree daghar frij vth och in gå | til at bidbia ſijt 


boͤon til Gudh. | | — 
Och om afftonen gick bön vth j dalen för Betulia / och twaͤdde fish 
watnena / Sedhan badh bon til HERRAVU Iſtraels Gudh / at han wille 9 
ua henne lycko ſtil at foͤrloſſa fist folck / Och gick aͤter in vthi pawlunet / och 
hoͤlt ſigh reen / och aͤat intet för afftonen. ot 
Öd) på flerde daghen / giorde Holofernes fina nåfta tienare allena e la 
afftonmaltidh / Och ſadhe til Bagao fin KRamarerer / Back bortt och ta 
för then Ebreſka quinnonne ſat bon ice förwegbrar ac Eomma til migh 
tbet wore cen frans når the Aſſyrier / at een fådana quinna ſkulle obelegbr 
jfra off komma / och haffua geckat en man; 
Sa kom Bagao til Judith | och ſadhe / O degheligh quinna förren 
ghrer icke at komma til min Herra tileen åro | och medb honom aͤta⸗ 
dricka / och göra iober gladb. TÅ ſadhe Judich / Huru chor iagh foͤrſaka * 
— — Alt cher ho nom liveffe år /tbet woů iagh gerna göra j alla m 
na lijff daghar⸗ | SC sl 
Och bon fövodb vp och beprydde ſigh / och gick in för honom och ſtoor 
foͤr honom. Ta beroͤrdes Holofernis hierta ¶ Ty ban war vptend medh be 
relſe til henne / och ſadhe til henne / Sets tigh / drick och war gladh Cy tv ball! 
ser funnet nadh foͤr migh / Judith ſwaradhe / Ja Herse | FJagb jr ön | 


2 


blsbbjöy iagh haffuer j mina lijffz daghar aldrigh få bögbeligba årat wor⸗ 

be blå — drack — I ge — —— förbenne bereedt 
INO ) Holofernes war gladh me nne ack ſaͤ mykit / at han 

aldrigh hadhe plägbat få dricka. ; —— 
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zman 2 tbet nu ganſka ſeent wardt / gingo Hans tlenare bortt 
vthitcheras tiaͤll / och the woro alleſamman druckne / Och 
JE Bagao pyntadhe Holofernis kamar til / och gick fin waͤgh / 
El Od) Fuvdith bleff allena når honom j kamaren. Som nu 
oolofernes laͤgh j ſaͤngenne / war drucken och foff I ſadhe 
Judich til fins pij gho at bon ſtulle ſtaͤ vthan för doͤrenne 
b —= od) wachta / Öd) Judith traͤdde fram til fångena | och 
24 heemligha medh tarar [och fadbe | 4 ER REL Ifrads Gudh / ſtyrck 
ö igbloch hielp migh naͤdheligha at fulkompna thet werck | fom iagh medh 
len förtröftande på tigb/företagbet haffuer / at tu vphoͤyer tin ſtadh Jeruſa⸗ 
m ſaſom tu loffuatbaffuers — 

få Effter fådanabsön/gick hon fram til ſtodhena widh hoff dagerden Åd 
KN och toogh ſwerdet til figh fom ther på hengde | och droogh thet 
Sa och fattadbe honom j håret/oc) fadbe åter / HERRE Gudh / fryrck 
alls? jthenna ſtundenne / Och hon bögg honom twa reforj halfen medh 
macht / Sedhan ſkaar bon honom hoffuudhet aff | och welte kroppen 

u faͤngenne / och toogh taͤbenet medh ſigh. 
bat Sedhan bon vch och fick Holofernis hoffuudh finne pijgho/ ocj 
300 flicka j faͤcken / Och fingo til ſammãs vth ſaͤſom the wane woro /lijka 


Pm the wille gå til at bidbia/jgenom iaghret / Och gingo om kring Fenom 


dte) på thet the måtte komma heemligha til ſtadzporten | Öd) Judith ro⸗ 
gt betil wecht arenar / Later vp porten [Ty Gudh är medb off / han haffuer 
T uit Iſrael ſegher. TÅ nu wechtarena börde hennes roͤſt | kalladhe the 
* ſtadzens aͤldſta vit) The komo alle tiĩ henne / Ty the mif hoppadhe als 
bon ſrulle naghot komma igen /Gch the tende vp bloſſ/ och gin⸗ 
FS kring henne /til teff hon tom vppå en plaan / Och hon badh thm̃ was 
aſtilla / och böra til / och ſadhe altſaͤ. 
ſe Tacker HEERRALIOM waͤrom Gudh / then icke offüergiffuer them 
m troo vppa honom / an haffuer bewijſat barmhertigheet genom migh 
na tienarinno | fåfom ban Iſtaels hwſe loffuat haffuer | Och haffuer j 
na natt nedherlagdt fins folcks fienda genom mina hand / Och hon 
bet? Holofernis hoffuudh vth / och wijſte them thet | och ſadhe / Seer / 
bå tta år Holofernis the Aſſyriers Haͤaͤrhoͤffuitzʒmanz hoffuudh | OM ſeer / 
så titt taͤken / ther han laͤgh vnder/tå ban drucken war] Ther haffuer 


RETT wår Gudh — een quinnos hand foͤrgiordt honom | Så 


er fom ERRBWEVleffuer haffuer ban genom fin Angel bewarat migh / 
bar bicke år befmittat voorden / medhan iagh baffuer vthe warit | och 
be Ber migh vthan fynd hijt igen komma laͤtit medh ſtoor glådbi och ſe⸗ 
"/Tberföre tacker honom alle / Ty han år godh / och hielper alltijdh 
tva, OD fbe tackadbe alle HERBRACIWNT | och fadbetilbenne | Loffuat 
fa Fe ÖRA RETT [fom genom tigh haffuer j dagh giordt waͤra fiendar til 
— O zias Iſraels folcks Foͤrſte ſadhe til hene Welſignat aͤſt vu dotter 
————— them alirahoͤgſta Gudhi / offuer alla quinnor på ior⸗ 
then [OM loffuat ware HERRET fom himmel oc) iord fFaparhaffuer/ 
baffi tigh baffuer lycko giffuit / til at dråpa waͤra fiendars Hoͤffuitʒwan / och 
Her giordt titt nampn få herlighit / at tigh alltijdh prijſande warda alle 
BB b the ſom 


Judiths 

che ſom 52ERRAVIS werck achta / Therfoͤre at tu icke haffuer ſkonat titt 
Tyff / vthi tins folcks bedroͤffüelſe och noͤbh | vthan haffuer thet frelſat för 
HERRACIGNYI warom Gudh / Och alt folket ſadhe Amen Amen. 

Sedhan hadhe the Achior fram / Til honom ſadhe Judich I raels 
Gudh then tu prijſadhe / at han på fina owener hempnas kan / han haffver 
thenna natt the ogudhachtighas hoffuudh foͤrgiordt / genom mina han 
Gch at tu thet fee må | få år bår Holofernis hoffnudh | fom Iſraels Gudh 
hoghmodeligha foͤrſmaͤdde / och tigh inedh doͤdhen hotadhe ſta han få adbel 
— Iſraels folck gripit warder / få wille han tigh medh them genomſtinga 


ata. 
Och tå Achior Holofernis hoſfuudh ſaͤgh wardt ban få haͤpen | ar bart 
war ey båtre an doͤdh / Sedhan tå han åter til figh kom | föll ban til hennes 
fötter / och ſadhe / Welſignat aſtu aff tinom Gudh / vthi alla Jacobs hyd⸗ 
dor | För ty Ifraels Gudh ſral på tigh prijſat warda [når all folck fom vitt 


nampn hoͤra få. 
— XIII.Capitel. 
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the: 


KINA 2 un Krijgsfolcket hörde | at Holofernj war boffuudbet 

V TS vorttolförftreckres the och wordo foͤrſoffadhe / och kunde 

SE intet raͤdh hålla hwadh the göra ſkulle ſa roar modhet thm̃ 

bortto / Och gaͤffuo flychtena Jat the maͤtte vndkomma the 
Ebreer / ſom the ſaͤgho ther emoot ſigh dragha. 

Och tå Ifraels barn ſaͤgho / at fien dernar flydde | ſtyn⸗ 

sort roop och trummeter | Men effter the Aſſy⸗ 

ſraels barn j theras ordan drogho / ſſlogho 


XVI. Capitel. 


o fång Judith HERKRACIONItbenna wiſona | och fas 
—— 


dhe. 
Speler HEEHRAom medh trummor / och klinger 
honom medh cymbaler. 
; Siunger honom een nyy wijſo / warer gladhe och akaller 
SE 4 hans nampn. 
Sv HER RET år then fom oͤrligh frilla tan [HERRE kallas hans 
mpn. 
an ſtrijdher för ſitt folck / at han ſkal friya off jfra alla wåra fiendar. 
Affn fom vchaff berghen Noordan effter / medh cen ſtoor macht. 
Hans mykinheet offuerteckte watnen / och hans heſtar offuerteckte landet. 
Han hotadhe at brenna mitt land / och draͤpa mina vnga mår / barn och 
ungfrwr bortfoͤra. 
NMen HERREV then alzmechtighe Gudh haffuer ſtraffat honom/ 
och giffuit honom vthi een quinnos hender. 
Ty ingen man eller naghon Bempe haffuer nedherlagdt honom /och ins 
Yen Hielte haffuer angriper honom. | 
— Judith Merarj dotter haffuer medh ſinne faͤghrind nedherlagdt 
m. 
rar hon aff lagde ſijn aͤnkioklaͤdher / och toogh ſtoͤon klaͤdher vppaͤ I” 
aels barn til glaͤdhe. * SV 
d Hon beftrök ſigh medh koſtelighit watn/ och fletadhe ſitt haͤar til at bes 
ragha honom. SEN 
hier de ſtoͤne fEoor — — obe aff Hennes faͤghrind greep hans 
en hon hoͤgg honom hoffuudhet aff: 
[area ſunien bon bögg bonons boffbaber aff: mn a 3 


; — 
Judiths 
Sa at the Perſer och Meder gaͤffuo ſigh för ſaͤdana manligh geenined 
där the Affyriers håår jemradhe ſigh | TÅ mine elende fram komo / ſom af 
torft foͤrſmechtadhe woro. 
Vnge drenger genomſtungo them / och ſlogho them j flychtenne fåfom 
Arn. 
The åro foͤrſlagne / aff HERBRAVS mins Gudz haͤaͤr. 
Låt off ſumgã een nyy wijſo HEBRAOM waͤrom Gudh. 
HERRE Gudb tu aſt Gudh chen mechtighe / ſom ſtoor ting Förl och 
ingen kan tigh emoot ſtaͤ. 
All ting moſte tiena tigh / Ty hwadh tu fågber thet moſte ſtee. 
T4 tu giffver enom moodh /chet moſte fram gaſoch tino orde kan ingen 
emvot frå. | 
— moſte darra] och ſtenanar foͤrſinelta / fåfom wax för tigh · 
Meñ tbe fom tigh fruchta / them bewijſar tu ſtora naͤdh. 
Ty alt offer och talgh år alt förringa för tigh / Men fruchta H EM 
RAV /thet aͤr mechta ſtoort. 
Wee Hedhningomen /ſom mitt folck foͤrfoͤlia. 
Ty then aizmechtighe HEkRREVI hempnas på them / och heemſoͤber 
them på hemdennes dagh. md 
Han fal plågba theras kropp medh eeld och mattar] och the frola brin 
na och jemra ſigh j ewigheet. — 
(öster fådana fegber /droogh alt folcket frå Betulia til Jeruſalem [at ö 
bidbia HERBRA / och renadhe figh | och offradhe brenncoffer oh 
hwadh the loffuat hadhe. Och Judith vphengde all Holofernis * 
Templet / och chet taͤkenet fom hon aff hans fång taghit hadhe / at chet ſtul⸗ 
le HEERRAVIOM ſpilgiffoit rara ewinnerligha. —— pl 
Och folcket war gladt jJeruſalem når Helghedomenom medh Judi j 
jtree maͤnadher / och hoͤllo hoͤghtijdh aff ſeghren | Sedhan droogh hw⸗ 
och en been igen til ſitt / Och Judith kom och heem igen til Betuliam |? | 
waͤrdt hoͤgheligha årat j hela Iſraels land / Och hon toogh ingen man igen 


effter fins foͤrſta mans Manaſſes doͤdh / Od) hon wardt ganſt a garn — 
och bleff j ſins manz bros | til teff hon hundrat och fem åra gammul vart 


Och fina tienarinno giorde bon friya / ther effter bleff bon doͤdhj Zelal 
Öd) man begrooff henne når hennes man Manaſſe /Och folcket —— 2 
ghograͤt offůer henne j ſiw daghar /Och alt ſitt godz ſtiffte bon vth ib ät 
fins manz wener / Och få lenge hon leff de / och än lenge ſedhan thorde ing 
dragha emoot Iſrael / Och daghen aff thenna ſeghren warder för een 1298 
hoͤghtijdh hållen aff the Ebreer / och firat aff than ewinnerligha. 


Enden på Judiths Book, 


Forſprak på Salomos 
Wijſheet. 


M thenna book haffuer lenge itt twiſſuel warit brad 
bon fral reknas ibland then helgha Scrifft / eler icke (2 20 
IV fynnerligha/at hennes Meſtare laͤter ſigh böra ir. Cap. 


hå fom Konung Salomo taladhe offuer bela bokena pwilfed 4 


1 och aff wiyfbeet j Ronungabokenne hoͤgdt beprijſat * 
der Wen the gamle fädber haffua ſlett fördrat be —J 
ten belgba Scuiffe [och haietac bon vnde Aonunz 24 


Foͤrſpraͤk. 


omos nampn giord är 
onun 


h bewijſat haffuer. Tyvthi Beyſar Caligule tijdh / ta Judanar få fena 
ligha aff sågbra Greker/[åfom Appione Aerandrino / od) andro flerej 
SD låftferiffrer och bånligh ord förfmådde wordo I och ſedhan in för 
— få ſlemligha belugne od) beförde Wardt foͤrnemde pbilo aff 
udiſta folckena vchſend til Keyfaren/tilat förfroara och orſaka Judanar 
Om nu Keyfaren få forbittrat war på Judanar / at ban wijſte them jfraͤ 
ighoch icke vorlle höra them låt philo / fåfom en man tben ther ofoͤrſtreckt 
Es widh itt gott moodh war böra ſigh och ſadhe vil fina Judar | Nu voelj 
brödber/förfkreckens icke för then ſtul / vthan warer alle til fridz / Ty eff⸗ 
bj, VIS bielp år off all aff ſlaghen / ſa fomimer off wiſſeligha Gudh til 
p Aff fådana grund och orſaak / fynes themra book vthfluten vara / At 
bilo ſom medh finne och Judanars ſaak och rect in för Keyſaren intet 
* finna kunde / wender ſigh til Gudh / och botar the weidigha / och fena 
Rligha liughare medh Guds ſtrenga doom / Therfoͤre talar han och få mech⸗ 
fö och fFarpt j förfta och annat Cap. emoot the förgifftigha onda tungor 
a för ſoͤlia och dräpa then rettferdigha och oſk yldigha / för ſanningen fFulf 
d foͤrer ſedhan in emoot the weldigha / che ſtora och förfärligha Guds 
SOms Erempel | ſom Gudh offuer Konung pharas och the Egyptier 
Hr för Jracls barn fbul/Tbetta gor han och medb få dråpligh mechtigh 
fa at ban medh hwart och ict aff hem gerna villedrabba in vppå Keys 
Rtes/ebhe Romare och the Grekers förgiffrigba tungor | fom emoot Juda⸗ 
. hetſte woro / och medh ſaͤdana gruffockgh Exempel aff ſtreckia then 
a Judanar. 
Men ſedhan år thenna boot aff mongom foͤr een rett book aff them 


—* Scrifft haͤllen / Och beſynnerligha år hon j ther Romerſka Kyrkion 


mot reknat / at vthaff någbro boot jhela Scrifftenne | år naͤpligha få 
YE fång giord/fom vthaff henne / Til ewentyrs aff then orſaak at the 
[ ſranner warda bär medh ord få haͤrdt ſtraffadhe Och twert om / The he⸗ 
ue Mart yres få hoͤgheligha troͤſtadhe | OT haffua the j Rom / ther the 
iſtne meer aͤn naͤghor annorſt aͤdz j werldenne förfolgde och marteradhe 
fi do allrameſt brukat och driffuit thenna book | effter thet hon rijmadhe 
9 få wel medh ſabenne / ther hon få botar the Tyranner | och troͤſter the 
ö A⸗ Andoch at the mong ſtycker ther vthi intet foͤrſtaͤndet | vthan faſt 
fra wrengt / och medh håret draghet haffüa / ſaſom ock ellies hela Scriff⸗ 

ane offta keedt år / och ån nu daghligha ſteer. 
m Offuer thetta / år här mykit gott vchi / chet wel werdt aͤr at man laͤaͤs⸗ 
en befynnerligha fralie the weldighe thetta låfa | fom emoot theras vn⸗ 


$sdånarod) tbe oftyldigba för Gudz ord ſrul / hetſte och tyranniſte årof 


ben them ſamma talar ban til j vj, Cap. och bekenner at thenna book til 
Ö J föriffuin år / ther bar faͤgher / Idher j Tyranner geller mitt taal til etcs 
ite betygbar ban gan a berligbajat chen werldsligha Offuerheten haffuer 
—5* aff Gudhi | och äro Guds embeteſmaͤn the fom henne haffug 
lig fom bar och botar! tberföre at the fådans Guds befalning tyranniſt⸗ 


4 br uka. 
BBb IA Men 


= förfpråk 


Men man kallar thenna book / Salomos wijſ heer |tberföre at hon C — 


öm fagdt är vnder Salomos nampn och perſon dichtat år / och få herit 
9 — vwijf heten / Giffuandes före hwadh hon år | hwadh hon förmål 


och broadban hon tommer Men thetta år thet allrabetſta hår vebt | ac hor 


å bör prötar och loffuer Guds ord / och tillegger thet altfamman Gud⸗ 
* fr ät — någbon tijdh kraffteligha giordt haffuer båobemed) 
Wener och vener. Vchaff hwilko mar klarligha förnimma Ban Jat 9 
kallar bår wijſ heet icke the Hedhniſka Meſtares diwpſinnogha och klo 
tancFar/och menniſkligh foͤrnufft / vthan Gudz helgha ord) Oh broadh EM 
bär vebi för loff och prijs om wijſ beten hoͤrer få weet | at chet icke Om i 
nat ån Guds ord fagotår | Tyhan ſaͤgher och fielff j xvj. Cap. at — 
barn woro icke födde genom ee himmelſka broͤdhet / eller helbregda giot 
gehom then Bopparormen | vthan genom Gudz ord Saſom Chriſtus 
Macth itij. och fägher | Therfoͤre laͤrer han / är wijſ heten kommer aff ing⸗ 


andro/än aff Budbi/Wd förer få vchu Scrifftene mong Exempelther pål 


och legger thet wij herenne til/ fom Scrifften legger Gudʒ orderib — — 
på ſidſtonne är thenna boot een rett — til foͤrſta Bodhet 
bår feer tuſ at ban alt jgenom lårar fruchta Gudh / och ſettia troͤſt til honom⸗ 
Foͤrſtrecker medh Guds wredhes Exempel them ſom inter fruchta — 
Od) twert om / CTroͤſter och ſtyrker medh Guds naͤdhes Exempel / chem fö 


honom troo / och baffua ſijn troͤſt älbhonom Hwilket aͤr thet rett⸗ — 


det på foͤrſta Bodhet / Ther aff man ock merkia Ean | at vthaff förfta 
dhet / ſaſom vtbaff en hoffuudhbrunn fpringer och flyter all wijſ heet JÖ 


år j fanningen famma Bodh then retea folen | aff broito alle votlt sl 


hwadh tbe fee / Ty then fom Gudh fruchtar och honom troor/ har ar Ti 
medb wiyfbeet | alla werldennes Wieftare | medytigh til all ord och 09 
ningar|en Domare offuer all Låro och leffuerne/fom för Gudbigeller. TW | 
om Then fom tbet förfta Bodhet icke haffuer / och hroarken fruchtar Gudh 


eller töfter vppå bonom ban år full medb galenfrap/ tan tutet | och åring - 


ret / Och thet är then foͤrneinlighaſta orſaken | Hyvarföre theffebook vel 
laͤſas / at man må laͤra fruchta Gudh /och troͤſta på honom / Ther til han of 
hielpe medh ſinne naͤdh Amen. —* 


Salomos Guſhcet. 
Foͤrſta Capitel. | 


if 
—— 
uobl$ 


e 
198) 
boor icke vthi then kropp / ſom yndenne 
vndergiffuin år. sve] 
Ty then heighe Ande fom rese lär” 
flygr ebe affävdbefka | och wiker frå 
wrongwijſ⸗ 


5 a hwilke ſtraffadhe warda medh ſynder ſom them ſkal henda 


omma / Ty wijf beten år få from I at bon icke låter laſtaren oſtraffat 


dliffus [Ty Gnoh år wiene offuer alla tanckar | och kenner all hierta wiſſeli⸗ 


Sba [och hoͤr er all ord/Ty werldennes kreetʒ Är full aff HERRACIS An⸗ 
sloch ban ſom talet tenner/år alleſtaͤdz. 


¶ Therfoͤre Fan tben icke fördold bliffua ſom orett talat | dd) retten font 


Fönom ſtraffa ſtal /ſtal icke fela honom | Tythens ogudhachtighas anflagh 
oſte komma fram för Domen] och) haus taal för HERRACT | at hans 
sor må ſtraffat warda | Ty thet nijtiſta oͤrat hoͤrer allting] och laſtarens 
eſpottelſe bliffuer icke fördold. 


Så tagher idher mu wara at j icke forſmaͤdhen | och håller idhra tungor: 


ifrå bannor/ Ty ther j beemligha talen medb broar annan j oͤrat | Hal icke få 
afengt affga. Ty then munn fom liwgher / draͤper ſiaͤlena. | 

fö Farer icke få effter doͤdhen medh idhor wildfarelſe / och ſtaar icke effter 
tderfF medh idhra henders werck / Ty Gudh haffuer icke giordt doͤdhen / 

ch haffuer icke luft tilcheleffuandes foͤrderff/ Vthan ban haffuer allting 

* at the j ſitt weſende bliffua ſtola / O dy hwadh j werldẽne ſtapat wars 


de ſchet är gort / och ther år intet ſtadhelighit vthi | TEber til år heluetes Rike 


ich på iordenne (ty rettheten år odoͤdhelighen) Vthan the ogudhachtighe 


ade/ at the fFola höra honom til. 
Annat Capitel. 


eckhe aͤro ogudhachtighe / och ſaͤya | Thet ar een ſtackot och 
SV CEN mödbhofan ting medh waͤrt lijff | Och når een menniſkia 
AN bä doͤdh ar / ſa år thet platt vthe medh henne/O dy weet man in⸗ 
MN gen fom: aff heluetet igen kommen år / Ofoͤrſeedt aͤro wij 
odde och fare åter bortt ſaſom wij aldrigh warit hadhe / 
JE Ty andadregte j wåra nåfor år en rook / och waͤrt taal år een 
a fom aff waͤrt hierta vthgaͤar /Naͤr tbet vthſleckt är | få är liffuet 
ortto fom en falfte / och anden foͤrſwinner fåfom itt tunt waͤdher / Och 
— nampn warder medb tijdhen foͤrgaͤtet / och ingen tencker vppa huadh 
——6 Waͤrt lijff foͤrlij dher fåfom thet wore en molnſkyy I och 
* — ſaſom een dymba / then aff ſolennes ſken foͤrdriffuin | och aff hen⸗ 
ommer man intet igen / Ty thet år faſt foͤrſiglt ſat ingen ſkal igen tomma. 
å kommer nu [och laͤter off leffua wel / medhan wij kunne / och bruka 
ſſ medhan wij vnge åre) VO wilie fylla Off medh becfta wijn och ſaluo / 


Kåt Sfficke förfuma —— off baͤra krantzar aff vnga roſer 


Ranche faaina / Laͤt ingen aff off wara lottloͤos j waͤrt braſkande | At 


Ban alleftåds må fpöria Huru votj gladhe warit haffue / Wij haffue doch in⸗ 


k meer eber aff / aͤn thet. | > 
be Låt off offuerfalla chen fattigha rettferdigha / och ſtona ingen | hwar⸗ 
SVA eller gammal man | Låt off inter achta the gamla graͤhaͤroghas 
Ul Ait thet wij göra kunne] [fal wara rett | Ty hwilken icke göra kan 
200 honom lyfter / han geller inter, Så låt off nu wachta effrer then retta 


dd Ibelty ban gör off mykin oluft / och fetter ſigh emoot våra gerningar 


för kraffar off | at wij ſynde emoot Lagben | och vrhropar vått weſende 
——— giffuer foͤre at han kenner Gudb | od) beroͤmer ſigh ar han år 
808 ſon och ſtraffar thet wij j hiertat haffue Han aͤr off ſwaͤr / ock til at feel 
) Dans leffuerne rijmar ſigh ieke medh androm / och hans wefende år plate 
BBbü tig annorlunda/ 


nqtiſkea srat) 
Thet aͤr / Gudʒ Skår 


ghe 
ther effter /bådbe medb ord och gerningar | Ty the hålla honom för fin (honom) Döohem 
Å — och fara bortt | och foͤrbinda ſigh medh honom Ty the aͤro och thes 


(Ofoͤrſeedt) 


Thet år / Vthã gud 


foͤrſyyn och radh· kr 


eta förtärd aͤr / War tijob år fåfom en ſkugge / och når wij bortto äref 


meyeblomſtrem) 
Thet aͤr / Waͤr fröna 
friſka vngdom / foͤrr 
aͤn wij wardom gam 
le och) odogſe⸗ 


2 4 
Chet <f — 


Kijſhetennes 
annorlunda / Han haͤller off för flaͤat / och flygr wåra gerningar fåfom fos ; 


t/ Och gi the rettferdi a wel på ſid dd) ber 
— — —* — dög (RAN ARN be J 


Så låt off doch ſee om hans ord fan åro / och foͤrſoͤkia huru chet wil 


lychtas medh honoin / Ar han retter Gudz fon | få hielper har honom och 
frivar honom jfrå hans mootſt andares band) Mevh fimåleet och qwal wil 
Iie wij plågba honom /at wij maͤghe fee huru from ban år | och förnimma 
huru toligh ban år | DOG wilie fördöma honom tilen [remligh doͤdh / ta faat 
man kenna honom aff hans ord. | 


Såvant baffua tbe för hender / och fela | Theras ondſka haffuer förblins | 


dat them / ar che icke kanna Gudz lönligha Domar | Ty the baffus icke thet 
hoppet ſat itt heligt leffuerne ſtal loͤnt warda / och achta intet ther aͤro / font 
oͤſtraffeligha ſiaͤlar få ſkola / Ty Gudh haffuer ſrapat menniſkiona til ewigt 
[yff / och giordt honom til itt belete at han ſtulle ſadana wara ſom han år! 
Wien genom dieffuslens affuund år doͤdhen bommen j werldena / Ochche 
fom på hans ſidho aͤro /hielpa ock ther til. DNR 


Tridie Capitel. 2 


Enathe rettferdighas fiålar aro j Gudz hand / och intet dod⸗ 
qwal kommer widh them / Sör the ofoͤrſtaͤndigha — 
be rd j 
a 
0006 
Gudh 
ar them fåfons 
il/frola che Elar? 
döma Hedh⸗ 


an 
frå 


chradbel 

0 

bopp 

bete år faͤfengt / och hwadh the göra | är vthan nygtol 
Ina] och teras bars frälkar | Jorbannat år alt thet 


Sammalunda och then ofruchtſamme / ſom intet orett goͤr medh finne 
hand ſeller någhot onde tencker emoot HERRATT/ honom warder gt S 
för hans troo cen beſynnerligh gåffua / och en båtre deel j HZ BRÅ Arno 
a | Ty gott arbete giffuer herligh loͤoͤn / och foͤrſt andzens root förgåås 
icke 


Men hoorbarn fFola icke trijffuas [och ſaͤdh aff cen orett fång Mal foͤr⸗ 
giord warda | Öd) om ehe aͤn lenge leff de / få moſte the doch på endaly 
tenne komma til fram / och cheras ålderdom fraldoch på ſidſtonne VF 
aro wara / Doͤo the ock bittijdha /ſaͤ haffua the doch inter hoppas eller — 
4*X g 0 


gäl" 


Booß. 


ghon tröft j Domßens tijdh Ty the orettferdighe tagha en ond enda > 
Baͤtre är haffua ingen barn [ther man from år | Ty tbet ſamma ha ffuet 
evige loff medb ſigh / Ty thet warder mykit aff haͤllet /bådhe når Gudh och 
menniſkior / Ther thet år anammar man thet för itt Exempel | Men them 
jude haffüer / ſa viftar han thet likwel / Och prålar jen ewigh krantz / och 
ehaͤller ſeghren aff kyſt hetennes kamp. 
Men chen ſtore fruchtſamme hopen aff the ogudhachtigha / år intet 
ng bl Och hwadh fom aff horerij planterat warder | thet rotar ſigh icke 
iwpt eller faͤar någbon faſt grund / Och om the aͤn en tijdh longt groͤnſtas 
* quiſtanar ſeffter che alztinges loͤoͤſt frå | warda the aff waͤdhret omaka⸗ 
de Och aff ſtarckt waͤdher vthrotadhe / Och the otijdhighe teelningar war⸗ 
Så lönderbrotnej och theras frucht år intet nyttigh / omoghen til at ata / och 
ogher intet / Ty the barn fon vthaff een oechta ſang född warda | the mo⸗ 
ewitna om ondſtkona emoot foͤraͤldranar / når man them fraͤghar. 


III. Capitel. 


bi Men menniſtionar fom thetta ſee achta thet intet | och leggiat intet paͤ 
iert at / nemligha / at Gudz helighe aͤro j naͤdh och barmhertigheet | och at 
an haffuer itt vpſeende vppaͤ fina vthkoradha | Ty then rettferdighe ſom 
odh år [fördömer the ogudhachtigha fom leffua / och en vng fom ſnarligha 
ulkommen warder / doͤmer thes orettferdighas longa lijff / The ſee wel thens 
Wijfas enda / Men the weta icke hwadh ER REL haffuer j ſinnet om 
Tomjod) bwarföre han bewarar honom / The fee tb3 wel och achtat intet / 
HERREV begabbar them / och ſtola ther effter ſtemligha falla / och 
* til een förfmådbelfe jbland the doͤdha ewinnerligha | Och ban ſkal ne⸗ 
Nerſtoͤrta them ofoͤrſeedt / och rijffua them bortt aff grundenom | få at the 
Att förleggias / Och the ſtola wara j ångeft | och theras aͤminnelſe fral förs 
— Men ehe ſkola komma foͤrtwiff ladhe medh theras ſynders ſamwet 
ſchtheras fynder frola ſtraffa them vnder oͤghonen. 


V. Capitel. 


A” warder then rettferdighe ſtaͤndandes vthieen ſtoor frjmds 

digheet / emoot them ſom honom bedroͤffuat och hans arbete 

förkaftat haffua Naͤr the ſamma tå fee thet | frola the gruff⸗ 

heligha foͤrſtreckias för fådana ſaligheet / then the intet foͤrmo⸗ 
dhachadhe / Och ſtoia tala medh hwar annan och ångra ſigh/ 

* och fucka för andans angeſt ſkul Thenne år nu then fom wij 
tifoͤrenne hadhe foͤr ſpott och ſpee / Wĩ galne hoͤllom hans leffuerne för vr⸗ 
: | ſinnigheet 


Wiäjſhetennes 


ſinnigheet och hans endalycht för cen ſtam | Huru är han nu reknat jbland 
Gudʒ barn/och hans arffuedeel jblaͤnd the heligha s ; 
Therfoͤre baffue votj felat om retta waͤghen ſoch rettwiſonnes livos paff? 
uer icke lyyſt off I och foͤrſtaͤndzens ſool år off icke vpgången | Wij haffue 
gaͤngit altſammans oretta och ſtadheligha waͤghar / och haffue wandrat 
å willa ſtijghar / Men HERRAVS waͤgh haffue wij icke vetat/ Huadh 
* off nu waͤrt prål s Hwadh gagnar off nu rijkedom och hoghimood 
Alt är thet framfarit fåfom en ſkugge / och ſaſom itt rychte fom offuergåårl 
ſaſom ict ſtep bortloͤper j waͤghenne / hwilkes ſpor fedban thet framgan⸗ 


* år|eller ches wagh j wågbenne|man intet finna kan / Eiler fåfom en ſog⸗ 


om flygber j waͤdhrena / aff hwilkens waͤgh intet meer fynes / Ty hart fle 
tar och Nlaår j waͤdhret | driffuer och — thet medh ſina waͤffuande 
wingar / och ſedhan finner man intet tern aff” ſadana flyght | Eller fom en 
pijl cil itt maͤal aff ſkuttin warder | ther thet aͤtſtilda waͤdhret ſtrax tilhopa 
faller igen [få at man intet kan merkia / hwilket han farit haffuer. 
Sammalunda och wij / ſtrax wij födde åre / haffue wij fått en endal 
och haffue intet dygdatekn beroiffat / Vthan åre foit oͤrde j mwåro ondſto· S⸗ 


dana ord Fola the tala j helffüetet / ſem ſyndat haffua Tythens ogudhachti⸗ 


ghas hopp år ſaͤſom ſtofft aff waͤdhret foͤrſtroͤdt och ſaͤſom een tun radh⸗ 
aff enom ſtorm foͤrdriffuen / och fåfom en röt aff waͤdhret bortblåft I 9 
fåfom man ſnart en förgåter/tben icke meer ån en dagh gåft haffuer 


Men the rettferdighe fFola leffua ewinnerlicha oc) HEB æÆNar ; 
theras loͤoͤn / och then Hoͤgſte haffuer omſorgh för them Therfoͤre frolathe 


få tet herlighit Rike / och cen frön trons aff HERR ALIS hand/TI ba 


ſkal beſterma them medh ſinne hoͤghra band / och förfroara them medh fig 
nom arm / Han fraltagba fitt nöt för itt barneft | och vilvufta creaturen tu 


hemd offuer fiendanarſ Han Pal påtagha rettwijſona foͤr een kraͤffueto [eld 
fralvppåfettia en ſtreng Doom för en bielm / Han ſtal tagha heligheet för ers 
— ſroͤld / Han fralbrweffa fira grymma wredhe til itt ſwerd⸗ 
werlden ſkal dragha vth med honom til ſtrijdz emoot the owijſa / Liungeeld 
ſtott ſkola drabba rett / och ſkola komma vebu ſkyyn / ſaͤſom aff en bårdbend 
bogha til målet | Od tiockt bagbel fal falla aff dunderflagfens wred el 
Så ſtal och haffsens watn förgrymma figh emoot them | och ſtroͤman 
frola fiwårligba falla | Och ite ſtarckt roädber fral och ieggia ſigh en? 
them och Fal förförså them fåfom en waͤdherhwirffuel. ; 


VI. Capitel. 


wo! Rettvwijfa gör all land oͤdhe och ondt leffuerne —— 


the weldighas ſaͤte | SÅ hoͤrer nu j Konungar och mer. 
I Hj Lårer j Domare på iordenne | Fatter j öronen j fom off! | 
VY Nl mongarådben | jfom vphaͤffuen idher offuer folcken Ty 
7 Nl idober år Offuerheten giffuen aff HLERRALCTÖ Moch 
weldet aff them Hoͤgſta. Hwilken effterfrågba wil burit) 
SN hanvlen / och ranßaka hwadh j foͤr hender haffuen. 


Ty j åren hans Rikes embetzmaͤn | men j frå idhart embete icke wel före) | 


och hållen ingen rett / och goͤren icke effter fom HERBÆY ſtickat haffue 
Zan fral ganfra gruffueigha och ſnarligha komma offuer idher och € | 
ganſta hård Doom fal gå offuer Offüerherranar | Ty them fom ringa aͤto 
wedherfars nadhe / men che mechtighe fFola mechtelig ha ſtraffadhe waroe å 
Tytben fom en HERA EL år offuer alla / ban fruchtar icke foͤr naͤgho 
mans perſon / icke ſtyyr ban heller för naͤghon macht / Han haffver giordt 9 
dhe ſmaͤ och ſtora / och haffuer lita omſorgh för alla / Men offüer theme 4 
tigha ſtal en hård Doom hållen warda. 


wa idher jTyranner talar iagh pa thet jmaͤ lära wijſ heet / och ickeraff⸗ 
b ålen Ty then fom heligha Laͤro helgheligha behåller | han warder heligh 
j n Och ther forn henne wel laͤrer han bliffuer wel widh ſigh Så låcer 
— behagha idher | begaͤrer thet | och låter låra idher / Ty wijſ heten 
elf eybeligh och oforgangeligh / och låter gerna fee figh aff them fom benne 
— låter ſigh finna aff chem fom ſoͤkia henne / Ja bon moͤter och giff⸗ 
ver SD ſielff tilbenna [them fom benne gerna haffualThen fom gerna haff⸗ 
är ense ſnarligha / ban behoͤffuer icke haffua ther mykin moͤdho om | bart 
— Ene för finne doͤr / wachtandes på ſigh | Ty aͤſtunda henne | år then 
5 Tr lookheten /Gch then fom wakar effoer henne] han betorff icke longa 
lå gb baffua/Ty hon gåår om kring / och ſoͤker then henne werd är | och 
tab gerna fee figh j waͤghenom / och wachtar vppå honom Jat hon må moͤ⸗ 
5 Tycher en gerna låter vnderwiſa ſigh / ther år wiſſeligha wijſ he⸗ 
be es begynnelſe Och then henne achtar / han låter gerna vnderwiſa ſigh/ 
Hå n ſom gerna läser vnderwiſa ſigh / han haͤller hennes bodh | Men ther 
tt håller bodhen ſther år wiſſeligha ict heligt leffuerne | Men then ther itt 


Algt leffuerne forer ſhan nalkas Gudhi I Then fom nu luft haffuer til wijſ⸗ 


— honom goͤr bon til en Herra. Wilien j nu j Tyranner j folckena / gerne 
gb nungar och Foͤrſtar wara / ſa håller wijſ hetena för Sghon/På thet j mås 
eewinnerligha raͤdha. 

te öken hwadh wijſ heet aͤr och hwadhan bon kommer / wil iagh nu foͤr⸗ 
SR 2 idher / och wil icke foͤrdoͤlia ldher heemlighetena | Vthan vthranßaka 
creaturens begynnelfe | och wil vppenbarligha giffua henne föref 
Me kh I para ſanningena 1 TY iagh wil medh then förgifftigba aff wunden 
ther kaffa haffua [TY en ſadana haffoer ingen deel j wijſ hetenne / Men ther 
år folct emonge åro ther ſtaͤar wel til j werldenne / Och en klook Bonung 
alt ens welferd / Therfoͤre laͤter vnderwiſa idher genom mijn ord/och ths 
omma idher wel til maͤtto 


wardt gi 


— 
e 


band | 
iagh 
*— 


Wijſhetennes 
warda Guds wener / och aͤro tacknemlighe /therfoͤre at than giffult aͤr / at eh 
låta vnderwiſa ſigh. | — J—— 
Sadh baffuer giffuit migh at tala wijſligha / och effter ſaͤdana wijſ ben 
gaͤffuo rett tenckia Ty ban år then fom förer in på wijf hetennes waͤgh⸗ 

regerar the wijſa / Ty vtht hans hand aͤro baͤdhe wij oc) waͤrt raal / ther cdal 
klookheet och konſt j all aͤrende / Ty han haffuer giffuit migh en wiſſ kund⸗ 
resan SRA a ffappåallting/få at iagh weet huru werlden giord aͤr / och elemẽtens Fog 
tbenn - ting mefta TUYD3ens begynnelſe / enda och medhel / Huru daghen lenges och ſteckes/ u⸗ 
parten / Men allene ru aͤrſens tipber ſigh förvandla] och huru året omlöper | Huru ſtiernonat 

ehe troghne weta at frå | Swadh art tam och otam divor haffua / Huru waͤdhret få ſtormar 
agn * — hwadh menniffionar haffua j finner] / Mongahanda plantors art och roters 
ord och wifhect trafft Jagh weet alt thet heemlighit och förvolt år / Ty wijſ heten fom — 
ſtapat. Meſtare år til alla konſt / haffuer migh thet laͤrdt / Ty vthi henne år en ande 
fom förftåndigh år/beligb/ enigb/ margbfalligb I fFarp I bebendigbl kit 
ligh / reen klaar If achtmodigh Wenligh / alffuar /frij godwiliogh / tyck efant 

Faft/votff Ifåker] Sörmå alt] feer ale/och gåår genom alla andar ehuru 
ſtaͤndighe klare och ſkarpe the aͤro / Ty wijſheten år alirabehendighaſt Så 
faar och gåår genom allting / få alztings klaar år bön | TY bon år itt dam 

vehaff Guds krafft / och cen ſtrijma aff chens Alzmechtighas herligheet. 

Therfoͤre Fan intet oreent kssmmma tilbenne | Ty bon år itt [Fen a 

ewigha liwſet / och Gudz krafftʒ obeſmittat ſpeghel / och hans godheet 
lete | Hon år enigh / och gör doch allting / hon bliffuer chet hon år | och för? 
nyiar doch all ting / Och jvo alltijdh giffuer ſigh vebi the helgha fiålar 19 — 
gör Gudz wener och Propheter / Ty Gudh elffar inger vthan han bliffue 
widh wijſ hetena Hon år berligbare ån ſolen och alla ſtiernor Och når mel 
lijknar henne widh liwſet /gaar bon wijdt vthoffuer | Tyliwfet mofte soljét 
för nattenne / Men ondſkan offůerwinner aldrigh wijſ hetena Hon 

jfrå then ena endan / til then andra mechteligha / och regerar all ting w 
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en 
hoch HER 


t et heem 
ber bets 


er vett 
bon lärer tucht/ klool⸗ 
medhan mel 
a på /bådbhetbå 
Ft ord 
ch hutn 
gh 
h vehi 
fold | 
ome/f 
Tå tag tij⸗ 
ta ther vppål 
om henue 
fåår lagd 


WBook. 

faar iagh itt odoͤdhelighit nampnoch laͤter een ewigh åminnelfe når mina 

—*— effterkommande. Jagh ſtal regera folck/ och Hedhnin gar ſkola bliffua mina 

+ Phderdåner. Gruffueligha Tyranner ſrola fruchta ſigh når the migh hoͤra 

Hår folckena ſkal iagb godh finnas / och oͤrligh en Hielte / Bliffuer iagh ock 

bemalfå baffuer iab mina roo medh henne | Ty man ledhes intet widh hen⸗ 

P Måvbe gengelſe eller haffuer naͤghor oluft medh henne vthan heller luſt och 
vlaͤdhe. 

Sadant betenckte iagh medh migh I och ladhe thet på biertat | Tythe 
«OM medd henne j ſeiſtap aͤro haffua een ewigh warelſe | och he ſom j hen⸗ 
hes wenſkap åro | haffua een reen voelluft / Och en oendedligh rijkedom 

> FOmmer genom hennes henders arbete) och klookheet hennes ſamwaͤro och 

f amtaal / Och ite gott lofford aff hennes vmgengelfe och ſamtaal. Jagh gick 

$m kring til at ſokia / at iagh maͤtte komma henne til migh. 

tät Ty agh war itt barn aff godh artt / och hadhe fått een godh ſiaͤl Men 

SN iagh wel vpfoͤddes / werte iagh til en obeſmittat krop | Men tå iagh föra 
nam at lagh icke annars tunde kyſt bliffua | vthan Gudh gaffue migh tbet 

(och thet ſamma var och klookheet / kunna beſynna hwars nådb thet war ) 

Gick iagh til HERRAV och badh honom / och ſadhe aff ale mitt hierta. 
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J Mine faͤdhers Gudh /och all barmhertigheetz HERRE) tu 
NS fom allting genom titt ord giordt | och menniſtiona genom 
riina wijſ heet bereedt baffuer/ Ar han raͤdha ſkulle offuer cre⸗ 
arxuren | fom aff tigh giord aͤro | ar han werldena regera 
RN GV ſrulle /medh heligheet och rett ferdigheet / och döma medh rett 
Sbierta. Giff migh wijſ hetena /then alleſtaͤdz om kring titt 
ſaͤte år/och foͤrkaſta migh icke vch jfraͤ vin barn | TY iagh aͤr tin tienare och 
finne tienarinnos fon/een ſwagh menniſtia / ſom icke lenge leffuer | och haff⸗ 
Ber itt ringa foͤrſt and j lagh och rett | Od) om aͤn naghor jbland menniſti⸗ 
9rs barn fulkommelighen wore / ſa geller han doch intet / om han icke haff⸗ 

— Ber then wijſ beet/fom aff tigh gåår. | 
gt 8 > Ti baffuer vthkorat migh tilen Konung offuer titt folck / och tilen Do⸗ 
tan, mare offuer tina föner och döttrar / Och befalte migh | ar iagh frulle byggia 
tigh itt Tempel på titt helgha bergb | ochitt Altare jtins bonings ſtadh/ 
tbet lijkt frulie wara widh thet helgha Tabern aklet / ſom tu j foͤrtijdhen tilre⸗ 
dha laͤtſt / och tin wijſ heet medh tighſthen tijn werck weet / och når war ta 
J— ER werldena | och weer hwadh tigh behaghar / och hwadh rett är jtijn 

I > R 

få Sendt henne nedh aff tinom belgbabinmmel / och aff vinne herligheetʒ 
Sj) Sendt henne / at bon år når migh och arbetar medh migh | at iagh må 
foͤrſta hwadh tigh teckt år/Ty bon weet alt och förfråår thet / Och laͤt henne 
—* dha migh j minom gerningom ſrickeligha / och bewara migh genom ſina 
erligheer | Så warda mijn verck tigh cack nemligh / od) iagh dömer tå titt 
40 folck rett / och bliffuer werdigh til at ſittia på mins fadbers ſaͤte | Ty hwilken 
un wenniſtia weet Gudz raͤdh /Eller hoo tan tenckia hwadh Gudh roll: Ty een 
2 d8deligh mennifkios tanckar fela / och rår anſlagh aͤro owiſſ Ty then doͤ⸗ 
delighe kroppen beſwaͤrar ſtaͤlena / och chen lordeſta boningen foͤrtungar fins 
Net [fom mykit tencker | Wij råte fom noghaſt på thet bår på iordenne år / 


Ocd)finnemedb piatz på thet fom för handenne år / Hoo vol rå vthranßaka 


Å et j himmelen år Hoo kan weta titt raͤdhẽ Vthan tu giffuer wijſheet / 
ch ſender tin helgha Anda aff hoͤghdenne och altſa recceligha tilgaar 
wadh man för hender haffuer på iordenne / Och menniſt ionar låra hwadh 


tigh teckt år [od) genom wijſhetena falighemwarda. — 
* CC6o Then 


a 


XIII. 


(arbete) 
Thet aͤr / genom hen⸗ 
nes läro och raͤdh. 


Zaͤr talar han / och 
bedher vthn Salos 
mos perſon / alla 
Sörjrar til Exem⸗ 
pel / at the ock få ſto⸗ 
Ia biobia/ od) aͤr cen 
ganfka degheligh 


boͤoͤn. 


Sq̃ / wůſheten kom⸗ 
mer allena frå Gu⸗ 
dh / och vthan henne 
dogher ingen naͤgot· 


(Gudz raͤdh) 
Vthan Guds ord ka 
menniſkian icke we⸗ 
tå hwad Gudhi teckt 
år / och går all ting 
vthi twiffuel od) o⸗ 
wiſſ heet. 


ijſhetenties 
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FRAN Om ſamma wijſ beten bewaradhe honom fon foͤrſt gjord Ak 
dy * tel och allena ſkapat war til en werldennes fadber / Och vr — 
Werom tvet ordet KY SI Sr förde honom vthu hans fynd] och gaff honom krafft tila 
Seue 3. Thi ſadde pPräsdå | raͤdha offuer all ting. : 
frabfönverkroffa ris: KOMNA JA) — Vlärtbhen — jfra henne j finne wredhe aff sv 
hoffuudh · faoͤll / wardt ban forderffuat | ther aff ban få bårkeligha 
— Ddrap fin brodher. Rö | vred 
l Och når orden för ſamma ſaak ſkul / medh flodbine foͤrderffuat wardt 
ebeghetend Halp ater wijſ beten] och regeradhe then rettferdigha genom itt ringa tr apel 
her war Guns Brd Ta Hedhninganar * allefammans illa leff de j voilfarelfe / fan hon then 
och befalming til at rettferdigha / och dehoͤlt honom oſtraffelighan för Gudh | och lår honom 
byggia Arken . bliffua faſtan emoot thet fadherligha hiertat til ſonen. 

Silk — Hon frelſte och få then rettferdigha | tå the ogudhachtighe foͤrgingos 
Tbet år, bwart an På han flydde för eelden fom offuer the fem ſtaͤdher foͤll / Hwillket land oͤdhe Gin 
Eom/ fån han affaw fråår och än nu ryter / til wittneſ byrd offuer ondſkona / ſamt med traͤaͤn ſom 
SORGEN — omoghen frucht baͤra | oc) Saltſtodhen fom ther ſtaͤar til then otrogna 
— — fialennes aminnelſe Tythe fom icke achta wijſ hetena [the haffua icke allens 
acſia 12. chen ſradhan / at the icke kenna thet godha / Vthan leeffua ock effter ſigh thm̃ 
K Fk. leffuandom een aͤminnelſe / få at the icke funna foͤrdolde bliffua | jthett 
RE —599— ſche vehi wille farit haffua Nien wijſ beten frelfar them | for Hålla ſigh in vil 
tid Dööba haft henne / vthu alla moͤdho. —— 
fomvrhan tilåtodes = Then ſamma leedhſaghadhe then rettferdigha | fom för fins brodhers [ola 
gbeligb/och innan til wredhe flyy moſte / thn retta waͤghen / och wijſte honom Gudz Bike / och 
aͤſta / kallat Sorba. Honom foͤrſt a hwadh heligt år/D dy halp honom j hans arbete / av han we 

| kom ſigh foͤre och wan mykla aͤghodelar medh ſitt arbete] Och war hon vår 
honom tå ban oförrettat wardt / aff them fom giorde honom offuerwol I 
Och bon ruerabhe honom oc) bervaradbe bonom för fiendanar / och låt ba” 
: nom ſaker bliffua för them fom gingo honom effter | Och gaff honom (eh 
Sadhachtigheet / år gher jen ſtarck kampat han fFulle fornimma / huru Gudhachtigheet aͤr mech 
troon på Gudz ord tighare än all ting. fall 
eller på wijſhetena. Hon offuergaff icke then rettferdigha tå ban bortfåld var / vthan be⸗ 30 
waradhe honom för ſynd / Hon folgde honom nedher j faͤngahuſet / och⸗ — 
uergaff honom icke j bo yomen /til teſſ hon laͤt honom få ena Bikes Spito! 
och macht offuer them fom honom offuerwold giordt hadhe / Och giorde 
— liwghare fom honom foͤrſtraffat hadhe / och gaff honom cen ewigh 
herligheet. —90 
Then ſamma frelſte thet helgha folcket och oſtraffeligha ſaͤdhena jfrå Te 
FZydbuinganar fom them plaghadhe / Hon tom in j ERK ACIStins/ fr 
res fiäl/och ſtoodh them gruffudigha Konungenom emoot genom Vnde 
och ten | Hon ionte them heiighom theras arbete | och leedbjagadbe che? 
genom vnderligha waͤghar / Och war them til itt ſtͤwl om daghen | och om 


d 


KJ 
"nattena til en logha ſaͤſom aff friernor | Hon förde them genom Roͤdha⸗ Er 


haffuet / och leedde them genom ſtoor watn / Men theras fiendar foͤrdren 
hou / och cheſſa droogh hon vehu divopfens affgrund | Therföre togho the gy 
rettferdighe rooff aff the ogudhachtigha / och prifadbe titt helgha nampu 
HERRE / och loffuadhe endregteligha tina ſegherſamma hand / Ty wij⸗ 
beten oͤpnadhe the dumbars munn / och giorde the tungor weltalande ſom 


intet tala kunde. 
XILCapitel. 
do 


Book, 
* I Ön fördetbheras werck genom en heligh Prophetes hand/ och 
| 4 leedde them genom ena willa oͤkn / Så at the tiall vpſlogho j 


AN < wildmarkenne / och ſtodho emoot fina fien dar / och hemdes 
sn TJ offuer fina mootſtaͤndare. TA them toͤrſte / akalladhe the tigh/ 


NU 


S och them wardt watn giffuit vthaff hoͤgha berghena / och 


ſleckte toͤrſten vthu hårda ſtenenom /Och ther theras fiendar 


plågbadbewordo/genom tbet ſamma fteedoe theſſom gott | tå the - 


— lidbo | Ty fåfom bine forſtrecktes för blodhet / ſom kommet war jthen Ta watnet wend⸗ 


adhen /ther flytande watn warit hadbejtil nepſt för thet bodhet | är mån rose bi Egypte 
arnen dräpa moſte. Altſa gaff tu theſſom watn noogh ofoͤrſeedt | och lär FS 
ſee ther medb genom hinas törft [huru tu plaͤghadhe fſfendanar.. 
Ty tå theſſe foͤrſokte / och medh naͤdhe nepſte wordo / fornummo the bus 


Tu the ogudhachtighe medh wredhe / dömde och plaͤghadhe woro ¶Theſſa 


ffuer tu formanat och beproͤffuat fåfom en fadher | men hina fåfom ar 
ſtreng Kon ög ſtraffat och fordoͤmt / Od bleffůo badhe the fom bortto wo⸗ 
td / och the ſom når woro alleens plaͤghadhe / Ty them tom dubbel ſorgh vp⸗ 
På ther til och fuckar tå the tenckte Vppa hwadh warit hadhe / Ty tå the 
öde] at tbeffom fFeedde ther gort jgenom | ther the jgenom plåghadbe 
Wordo/förnummo the ER KACT Ty ther fom che tilfsrenna forachteli⸗ 
Va fördriffuic/och förkaftat och begabbat hadhe / på honom moſte the på 
—757 foͤrundra /ta thet få vchgick / at theras toͤrſt icke ſa war fon 
Atferdighöss.. — —— ENE 
dell Aliſa ock för tbe galna tanckar ſkul | fom the hadhe j fin oretta hans 
I genom hwilka thefå bedraghne worojatthe tilbaͤdho oſt aͤligha matkat 
CM foͤrachteligh divor] fende tu jbland them en ſtoor hoop offåligh divor til 
md / at tbe förnimma ſtulle / at hwar medh naͤghor ſyndar ther medb wars 
bart ock plaͤghat | Ty tinne alzmechtigha hand C genom hwilka tu werl⸗ 
na aff oberecdtenrprie ſtapat baffuer > war icke omoͤghelighit ſenda off⸗ 
Ber then er hoop 2Sisrinar eller frjmodigh Leyon I eller och på nytt ſkapa 
m och okend diwr /eller che fom eeld ſputadhe / eller the fom en grym rooͤk 
thpuſtadhe / eller the fom gruffueligha gniſtor aff oͤgonen vthga laͤte Huil⸗ 
en icke allenaſt medh ſarghande matte foͤrgiordt them / vthan och wel medh 
theras foͤrſtreckeiigha fyyn draͤpit cehem / Ia che kunde ock wel thes foruthan 
Fallet genom en blåft foͤrfolgde aff hemdenne / och genom tins krafftz anda 

oͤrſtroͤdde wordet. e ft SRS ÄRAS 

Men tu haffuer all ting ſtickat medh maͤat / taal och vigt | Ty ſtoor 
foͤrmagha år alejob når tigh ſoch hoo tan ſtaͤ emoot tins arms krafft· Ty he⸗ — 

a werlden år för tigh fåfom tungan på waͤgſtaͤlene / och fåfom en drope aff 3 —— — 
morghondagenne ſom faller på iordena. Nen ti forbarmar tigh offuer All fom tungona böger 
ing Ty tu haffner macht offuer allting / och offuerſeer medb menniffioz afffiohes på mågha 
nars fynderlatthe ſigh båtra ſtola. Ty tu elſtar ale thet forn til år | och harar fålenne/alifå år och 


ntet aff alt thet tu giorde haffuer | Ty tu haffuer intet bereedt ther tu haat til werlven een ringe ,. 


dbe.syuru kunde naͤghon ting bliffua hwar tu icke wille; Eller huru kun⸗ —— — 


detbet Vioh ſigh biffna ſom tu icfe kallat hadhe siren tu ſtonar all ting / 


€ 


the åro tin HERBſtu ſom liffuer elſtar / och tin ofoͤrgaͤngelighe An⸗ 


dear jai ing. 
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(EC q Therföre 


—— 


J ———— 


— 


Wiſſhetennes 0 
erfore fira fför tu toghligha them fom falla och föra OS SRS XII. Capitel. 


chem medh tudytan hwar vthithe fynda at che må 2 : | SÅ * 

— ondfronne quete / och troo vppa tigh HERRE I TY FR uaa menniſtior äro aff naturen faͤfengelighe fom aff Gus 

2 waft che förra tins helgha lands inbyggiarom ogunfeig) 4 NA sy dbiintet weta[dd) aff the godhating fom man ſeer icke ken⸗ 

FRA ka tberföreatebe ſtyggeligh ting bedreffud/medh truldom/Ö ; IR WH råbonom fom aͤr / och icke ſee vppa wercken hoo Meſtaren 
FS 1 voille genom waͤra fådbers hender / nedherleggia the ogudhe | ar / Vchan hålla antingen /eelden eller blaͤſten eller ſnara waͤ⸗ 


=S * 
— 


— ligba offrare/ Od) the ſom ſin barn omildeligha draͤpo the ſom åto mo⸗ | > dhrer | eller ſtiernonar [eller mechtigt watn [eller ſool och maͤ⸗ 
RS bar SRA mikio och drucko gruffueligbit blodh / ther med the meente at gora tig) ä 3 nå på himmelen / fon: werldena regera | för gudhar. Meoen om 
dhe · Pſalm.7. een Gudztienſt / Och the fom foͤraͤldranar woro draͤpo the ſiaͤlar fom ing ean behagh habhe til eheras degheligha ſtapnat / ſa at the för then ful 

| hielp hadhe / På thet at ther land fom foͤr tigh thet allraaͤdlaſta war | 9 | | RR them för gudhar / ſtulle the medh retto haffua beſinnat /huru mykit 
svarda een werdigh boning för Gudz barn | Litvvel ſtonadhe tu them (ER treban år / ſom offuer fådanten HERRE är | Ty then fom til allfås 
menniffiom [och ſende fram före tina foͤreloͤpare nemligha | tin haͤat Ge Syd en Meſtare år / han ba ffuer thetta alt ſtapat / O ch om the foͤrundra⸗ — 
ringar / På tbet che ſtulle longſamligha förgöra them. J be ſigh på tberas macht och krafft /ſrulie che med retto haffua merckt huru Thet aͤr nongahan ⸗ 

Icke war tigh omoͤghelighit | ar vndergiffua the onda them goobom! *— mechtighare han är / fom alt fådant tilreedt baffuer Ty eff. fådana — och dygd 

ſtrijdhenne | eller förgöra them genom gråfeligh diwr / eller medh itt aft dor fågbrind och frapelje | tan jw fraparen fåfonmr vthi ite belete kend ug, creatuten haff⸗ 
ord alla tilfammans/men tu doͤmde them longſamligha | och låt them ha warda. LD 
va rvom til batring / Andoch tigh icke oweterlighit war | av the woro oh STADEN ; —— * 
ond art / och theras ondſta them medhfoͤdd / och at che aldrigh frulle få fi ; Andoch offuer theſſa icke ån få mykit klaghande aͤr / Ty the kunde ock wel 
annat ſinne Ty the woro een foͤrbannat ſadh aff begynnelfen [SÅ behöll P4 fara wille når be fökte effter Gudh / och hadhe gerna funnet honom | Ty cå 
tu ock ingen fruchta / om tu then förlåtit hadhe tberas fynder | TY hoo w the vmgingo medh hans creatur och begrundadhe them] wordo the fangne 


ſaya til tigh Hwadh gör tu Eller hoo vil frå emoot tin Ddoom;Eller bog rel | beheras beffodhelfe jeffrer ereaturen /fom mon feer [åro få deghelighe Zitmwel 

feylla tigh för the fördreffna Hedhningar | hwilka tu ſtapat baffuers £ a theicke ther ſruiſTh / haffüa che få mylit kunnet beſinna / at 

hod wil vpfettia figh för-en hempnare emoot tigh | för the — ekunde hogt adyea creaturen | Hoj haffua the icke ſnarare funnet vppaͤ 
menniftior [Ful Ty vtban tigh år ingen Gudh / tů fom omſorgh ba 9 MS onom / ſom är HERRE ther offuers 

Men the aro vfle | och theras pp maͤ wel reknas jbland the doͤdha 


yranner) ting / at tu bewiſa * tu icke orett le / 9 fare = Konun 
Su Nhan eller Cyranner kunna trädba fram emoot tigh /ta tu ſtraffar nu | wilke — — 
oc —— Yi oro Effter tu nu rettvoije aͤſt / få regerar tu och all ting rettwij ſligha 4*5 — —— 63 ER at —— — —— Sr ftenar SLA 
til ar förferecia — bad ie RE br är — fe Sr ter tu gammai tijdh ——— åfom når en timberman then arbete ſoͤker / 
ben. icke Förtient baffuer/Ty tijn ſtarkheet år rettrorjfonnes rvelde | Or ; | Hd tesen - so —— — 
raͤdher offüer alla få ffonar tu och allom Ty tu haffuer bewijſt —— si Eonfelisbie 3 feb | —— KON fn sx Ara 
Srpe them I fom — få abtingsmechrigb vag ; retgeraré fil thet arbetet brukar han tilat koka fir maat medh / at han åta maͤ ¶ Men 
Thet år / — tbesE4 bewijſt tigh på them fom offuerdådbighe woro Men tu —— na | huad quare år ther aff ſchet ellies intet nyttigt år/fåfom thet krokot och qui⸗ 
Heeter dahaff⸗ doͤmer medh ſachtmodigheet och regerar oſſ medh mykin förfFom g ſtigt traͤaͤ är tagher ban och ſnijdher thet medh flijt / tå han ledhigh aͤr och 
tu förmå alt thet tu voit, mn fal wara from ti ſnickar thet mevh finne konſt mefterlighalod) gör chet til eenne menniſtios 
——— föl lårer tu medh ſadana gerningat at man far [a wara eller naͤghot foͤrachtelighit divors liknelſe / och ferghar thet medh roͤdha och 
och godh | Od) tin barn giffuer tu ther medh til förftå | ac the — tis | bivita fergbo Jrödt och vegbelighic/ Och om ther naghon fleck vppa aͤr tbit 
widh itt gott hopp at tu wilt anamma baͤtring foͤr ſyndena / Ty me åvan Offuerftryter ban | Sedhan går ban honom itt fFönt hwso och feſter honom 
tina barnas fiendar /och the ſom til doͤdhen fryldighe mord || medh le | in til weggena medh jern / ſa at ban icke faller I få wel beſoͤrier han hoͤnom / 
J SR —— —— och gaff cbem tijob 9 — rtijn Ty ban weet wel/at ban intet kan bielpa ſigh ſielff [TY tbet år icke vthan itt 
måtte båtra ſigh | Huru myekit meer aſt tu roel betenckt | når tu DÖMA. AL. — bebyöffrer sel bielp ; 
barn/medb broiltas fädber tu en eedh och Foͤrbund / om mong god loͤ 7— * 
> giorde baffuer [Therföre få offca fom tu wåra fiendar plåghar | gör Ft —9 mes OMP tåban bedher för fict gods för fina huſtru och för fn barn | frem2: 
tba tiltuchtan/at rotj ſrola medb flyt achta vppå tina godheet Om WH *— | FA icfetala medb honom / fom intet lyft baffuer | Och atallar then 
do doͤmde / at wij doch likwel fFola troͤſta vppå tina barmhertigheet. pie be Pligba om belfo | bedher then doͤdha om läff/ och akallar honom Ont 
(orettferdigha)  ” Therföretu ock plåghadbe the orettferdigha | fom förde ice offålig? 4 To P/fom intet förmå|od) then fom icke gå kan om cen godbrefo Oh tbit 
Tbe sEgyptier fom [effisernemedb fin ftyggelfe/Ty the woro få ålstinge divopt Fompnel kg a bn ingen made haffuer [bedber han ſat Dans winning [verff och hante⸗ 
——— farelſen / at the oc hoͤllo the direr / fom når tberas fiendar förachtat wor ung /ſkal wel gaͤ. 
dar Fudanar fdrad) För Gudhar bedragne ſaͤſom oförftåndigh barn / Therföre haffuer tu uj AN 
FAOhEss Ar ſendt jbland them itt ſpotzlighit ſtraff / Aom jbland ofoͤrſtandigh * XIIII C apit el 
— RR na Narthe nu fådana ſpotzlighit ſtraff intet achtadbe] tomo the vrhl OM | —* 
— ——— alffuarligba ſtraff | Ty the wordo genom thet ſamma plågbadbe / fom 7— 
the diwr plaghadhe för Gudhar hoͤllo / wilket thm̃ ſwaͤrligha foͤrtroͤoͤt / taͤ he nu ſagho hono 
mwordo/ fom tbeför fom the cuforenna icke kenna wille / och moſte bekennan för en Gudh 


— ? före ock fordomelſe på ſidſtonne offuer them kom. ajllé Samma⸗ 


Wa ſhetennes 


ÖR 3) | 


Ammalunda gör ock then ſom ſegla wi / och achtar fars 


FAO genom grymma waͤghar / Han åtallar itt eråå thet my 
ſroͤplighare ar / aͤn tbet han faar medh / Tythet aͤr vpfun⸗ 
ANU I net ther til at man naͤring ther med ſoͤkia ſral / och weeſt⸗ 


Sy ren baffuer chet medh konſt tureedt Men tif foͤrſi 


chtig⸗ 
ff 


Å | bect/o fadber [regerar thet/Ty tu giffner och waͤgh i ballé 
Mhena / och mitt j waͤghenne itt trygt lop / Ther —— | 


bewiſar hurũ tũ ſall rwm mechtigh aͤſt til at hielpa thz man ån gå 


felis 


tilfiss vchan ſtep / Doch effter tuickewilt at chet fal fafengt liggia [om — 


fm tina wijf beet ſtapat haffuer / freer thet | at menniffionar waͤgha ſitt 


ijff in vppa itt ſaͤdant foͤgho traͤa och warda j ſtepena behaͤldne/ 
hwilko the genom haffzens wagh fara. 


Ty ock foordomdags | tå the hoghmodighe Keſer förgiorde wordol 
flyy dde tbe / pa broilka hopp bleff / ar che frulle första weridena igen vthit 


ſtep thet tijn hand regeradhe / och leeff de få werldenne ſaͤdh vig sa | 
ſaͤdant tråå år welſignelſe werdt / ther man rett medh handlar Men ocb 
nelfe år thet werde / ſom medh hender ſnickat warder / Ja I ock han fom t 


a 


dh 


Genc.⸗ 
ty ch 
n⸗ 


ſnickar / Thenne therfoͤre lat han thet ſmickadhe / Hint therfoͤre / at thet Gud, 
kallat wardt / och år doch itt foͤrgengelighit ting / Ty Gudh år bådhom Ifa” 


haͤtſe / them ogudbachtigha / och hans ogudhachtigha werck 
werket ſamt medh Meſtaren plaͤghat — chtigha wer 


Gch moſte 


Therfoͤre warda ock the Hedhningars a udbar heemſoͤkte / Ty the aͤro 
vthaff Gudz creatur wordne til een ſtyggel I — til foͤrar⸗ 
ghelſe / och the oförftåndighom til een ſnaro / Ty vpretta affgudhar / aͤr thz 


raſtoͤrſta borertj/och tberas leken itt ſtadhelighit Rxempel paͤ werlden 
ſen! the intet warit / och ſtola ey heller ewigt bliffua, 
Vthan genom menniffiore fåfenga wyrdning / aͤro the kompne jr 
e 


ne / Aff begynnelſen haffuat 
och therfoͤre vptenckte ſat menniſkionat kunna icke lenge leffua. Ty ev fd 
tå ban forgöde och greet för ſin ſon ful | then ban foͤcbittujdha mift ha 
låt bart göra honom itt belete / Och begynte nu haͤlla honom | fom een d 


obef 


imenniffia war | för en gudh / och ſtichtadhe för fina tienare een Gudetien 


och offer / Sebhan wardt medh tijdhen fådant ogudhachtigt 
ten Lagh / at man och moſte wyrda belete effter Cyranners bodb. 


fett haͤllet för 


Sammalunda / hwilka folcket icke kunde naͤrroarandes hedhra / cher före | 


at the få fterran bogdde ) läro the vthmaͤla anſichtet aff fierran lånd) fed 


giorde ite frönt belete effter then herligha Konungen | på thet them 
medb flyt göra honom til wilia få fraͤwarandes fom nårtvaran des / 
halp och Meſtarens ſtora flijt til at ſeyrckia fådana Gudztienſt jbland 


the 


oförftåndigha Ty tå någbor wille tiena Foͤrſtanom til tacka giorde han be⸗ 
letet medh all konſt alſomdeghelighaſt / Men menigha hopen for genom⸗ 
ſadana ſtoͤn werck vpweckt war ſbegynte haͤlla then för en Sudh / ſom liter 
rilforenne för cen menniſkio hedhrat war | Aff NYE ſtycke tom bedragherif 
werldena /naͤr menniffiomen gick naͤghot uppå / eller ville göra Tyrannon 
naͤghot til wilia / gaͤffuo the ſteen od) tråå ſadana nampn | fom them intet 


boorde. 


ſkap / Vthan aͤndoch che leff de vthi itt fådant willt och galet wefendelke 


Sedhan laͤto the ſigh icke ther medh noͤya / at the foro wille j Guds 


dhe the likwel ſadana krijgh och ſtadha / fridh | Ty antingen dråpa cheſu 


(oroligheet Thz aͤr / 
at the goͤra them go⸗ 
dhom alla oroo och 
plaͤgho · 


barn til offerjeller haͤlla naghon Gudztienſt / then intet hoͤffues nåmpnaldle 


4 


oͤffua figb j offålighit fraͤtzerij effter orvanligbit fett] Od) haffua nu ide 


meer ſantingen naghot reent leffuerne eller echteſt ap / Vthan then ene draͤ 


meeneedh / the fromas oroligheet I otack ſamheet | vng hiertas Proc 
; i tu 


pet 


tben andra medb lift / eller bedroͤffuar honom medh hoor / Och ibland them 
gaar om hwart annat / blodh mord / tiuffuerij / bedragherij / otroo — 


je! 
må 


fövmrna ſynder frendfaͤmioſpild / hoor / orucht. Ty tiena the ſtendeligha aff⸗ 
zudhat / år vphooff / orfagt och ende til alt onde | Hålla the helghedaghar 
1å baffua tbe ſigh fom galet foick / Spå the | få år thet altſammans loͤgn 
CT leffua icke rett | oc) aͤro ſnare til at ſwaͤria ſigh meen Ty medhan the 
500 vppathe lijff lsfa gudhar / beftuchta the ſigh för ingen ſtadha naͤr thé 
waria falſte / Doch warderrettroijfligha offuer chem ksmande / baͤdhe thet / 
Se icke retta mening haffua om Gudh / then ſtund the achta vppa affgu⸗ 
Darloch chz / at the fwaria falſtt och achta intet heligt. Ty the orett ferdighas 
Si tagher enda | icke effter thet woid / ſom the baffus når the froåriaf 
Inn Vehaneffrer thet ſtraff / fom the foͤrtiena medh theras fyndande 
XV. Capitel. 
En ti waͤr Gudh / aͤſt mild och trofaſt / och toligh och rege⸗ 
UN N rår all ting medh barmhertigheet / Och om votj ån fyndej ärd: 
wij likwel tine / och kennom tina macht / Maͤdhan wij nu fås. 
dd dant wete / ſynde wij icke Ty wijj aͤre reknadhe foͤr tina / Men 
keenna tigh / aͤr een fulkompneligh rettferdigheet och weta ti⸗ 
na macht ar een root til ewigt lijff / Ty mẽniſkiors onda fun⸗ 
Verförjora off icke få / icke heller målares onyttigha arbete | nemligba | någ 
ghot brokyet belete medh mongabanda fergho | bywiltes frapnat foͤrarghar 
[2 oförfråndigbal och the fom gerna illa göra / haffua och ſijn luft til thé 
— ff loſa och dådba belete / Sådana frucht åro the ock werde | baͤdhe the font 
hem goͤra / och the fom them aſtunda och dyrka. — 
Bch en krukomakare fom thet bloͤta leeret medh moͤdho arbetar | gör al⸗ 


J a, 9. lahanda kaͤril til waͤr brukning / Men han goͤr aff enahanda leer baͤdhe thé 


årtl fom til renigheet och til drenligheet tiena / Men til hwadh hwart och itt 
al brukat wardã | tbet fråår til kruů komakaren ¶Men tbet år itt vfålt arbe⸗ 
id id tå han aff ſamma leér en amechtigh gudh gör I] Od) är doch fielff icke 
ar 3, ONS tufsrenne aff iord giorder / och innan en kort tijdh ſkal åter tijt igen taͤ⸗ 
ån ban vthtaghen aͤr ea ſialen fom Han hafft haffuer / jfraͤ honom taghen 
warder / Men hans vmſorgh ſtaͤar icke ther vthi at han arbeta fral | icke hel⸗ 
ler at han haffher få ſtackot lijff | Vthan at han må kempa medh guldſme⸗ 
dher och filffjinedber /ac barn må görat effter koppargirtares bonſt | Od 
ller thet för een äro | at ban falſtt arbete gör | Tybans hiertas tanckar årg 
föfom aff ⸗ | och hans hopp ringare ån iord | och hans leffuerne foͤrachteli⸗ 
ghare ån leer /Then ſtund ban icke kende then honom giordt haffuer / och in⸗ 
— honom ſialena fom j honom verkar / oc) inblaͤſte honom en leffuande 
| ; 
Tbebålls och menniftionines leffuerne för ſrempt / och menniſt ionnes 
oMmgaͤngelſe för en marknat fö före at man mofte alleftåds ſoͤlia 
G - inningJa ſock genom ond ſtycke Theſſa weta för alla at the hynda / når 
bheſadang lsdfachrigh ting och belete aff iord och leer göra / Men the aͤro 
lnuare och vflare an ice barn Cnemlighaltins folcks fiendar | fom them vn⸗ 
al 8 ttryckia) ac the alla Hedhningars affgudhar för Gudhar hålla Hwilkes 
Wbhon intet ſee och theras naͤſor intet luchta /ey heller theras oͤron böra] find 
Brett på tberas bender hantera intet | och theras fötter aro ganſtka ſene til at 
Ty een menniſkia baffuer giordt them | oc) then fom anda haffuer aff 
nom androm /haffuer tilpyntat them | Men een menniſkia kan jw icke goͤra 
Re AN henne lijkt år aͤn ſidher en Gudh | Ty effter hon doͤdheligh aͤr ſa goͤr 
n jw wiſſeligha en doͤdhan / medh ſina o dhachtigha hender | on är jw 
ån thet hon dyrkar [Ty bon 35 — a —— (Ga 
dyrk elighaſta diwr /hwilke 
NE til dyrkache och the alraſt yggelig AR a — 


Wäjſhetennes 


Här widh annor oftnufftigh vivorjåro the mybit werte Ty the äro ice hn 
geligh ſaͤſom annor diwr ſthe ther luſtigh åro til ſeende / OM aͤro aff Gudhi 
hwarken prijſat eller welſignat. 


XVI. Capitel. 


(welſignat) ⸗ 
Thet åro ormanar / 
hwilke oc foͤrban⸗ 
nadhe wordo / Gm 


gott 
Nymen⸗ 


(NMumeri 21.) 
FBI wear j 
thetta teknet emoot 
the glödande or⸗ och kunde Erodi 
Mar. ber med 

Drakars 


At the icke ſkulle för 
gaͤta the vndertekn 
fom them ſkeed wo⸗ 
xo. 


r 

Men thet ar omoͤghelighit vndfly tina hand / Ty the ogudhachtighe ſom 
icke wille kenna tigh / tbe wordo ſtupadhe genom tin mechtigha arm |tå the 
medh owanlighit regn / haghel / warn / ſom the icke vndwika kunde / foͤrfolg 


— de / och aff eeld vptaͤrde wordo / Och thet war thet airaundherlighaſta at 
Thet år / j regnſtw⸗ | 
Lenne. 


eelden brann fom meſt j watnena / thet doch plaͤghar allting vthſſeckig 
werlden ſtrijdher för che rettferdigha / Stundom war eeldzioghen få ſpaat 
at han icke vphrende the diwr / ſom til the ogudhachtigha ſend woro /Vt 
åt the ſielffüe ſee moſte / at the aff Guds Doom altfåplågbadbe voordol — | 
Stundom brann loghen j watnena offůer eeidz macht pa thet han thz orett/ gun 
ferdigha ſlechtet förgöra ſkulle. 
CTher emoot foͤdde tu titt folck medh aͤngla ſpijs / och ſende broͤdh aff 
himmelen vthan arbete bereedt / hwilket förmåtte giffua alrahanda luft och 
(alr ahanda luſt ) war hwariom och enom effter hans ſmaak Cl Ty om man hoppas vppå 
Ae — tigh / goͤr thet tinom barnom vppenbart huru (Söt tu aͤſt) Ty hwar och ert 
ban wille/batat/ftes giorde ther a hwadh ban ville / Viet fom ban fick luſtena til | at thet få el⸗ op | 
Fiat, fisoobat/Fokat/ ler få ſmaka ſkulle / Men hijtʒe bleff och ſnioͤ och ijß j eeldenom / och foͤrſi mul gp 
torkat etc⸗ to intet Paͤ chet the ſkulle foͤrnimma / huru eelden fom ock j haglena brann 
och j regnena liungadhe / foͤrderffuadhe fiendanars frucht. me 
— Samme 


| 
| 


Book. 


XVII. 


Samme eeld ) på tbettberettferdighe fFulle fpifadberwarda ! moſte foͤr⸗ 


åta ſijn egen kraffe Tycreaturet tå thet tienar tigh ſaͤſom ſtaparenom / år: 


thet krafftigt til plagho offuer the orectferdighalod) ſaktar ſigh them til go⸗ 


dooſe 
förwandla/ Od) war tienſtachtigt ſ then gaffuo fom alla födde effter hwars 


Om troo på tigh | Therfoͤre låt thet ſigh och på then tijdh j allahan da 


Sd) eens wilia/fåfom ban chet behoff delPå thet tijn barn ſom eu HER⸗ 


| nn — hadhe /ſrulle lära / at icke wert frucht födber menniſtiona | vthan 
4 


Ord uppehåller them fom troo på tigb | Ty tbet fom aff eeldenom icke 
— tbet ohm blef aff ict fögbo ſoolſten [förfmelte thet 

rar Paͤ thet kunnogt frulle warda / at man ſtal tacka tigh allaredho förr åre 
Net vpaͤar / och trädba fram för tigh når livofet vpgaar / Ty een otack ſam⸗ 
Ib menniſt los hopp | fal forgaas faſom rij mfroſt om wincren / och forfly⸗ 


17, 


tafåfomiet onyttigt rat. 


XVI Capitel. 


Fu Coreddy) olaͤyelighe åro tine domar HERRE | tbherföre 
36 || fela och the faͤwetſte menniſtior | Tytå the meente at the 


— ) ſkulle vndertryckia thet helgha folcket / wordo the ſaͤſom 


orettferdighe aff moͤrkret bundne / och aff then longa nats 
tenne fangne | och fåfom flychtighe laͤgho the innelyckte 


full 
doch 
De fågbo, | : 
wa. Ötvartekonflennes Eockletif war ock om intet | och hennee berömelfe 
ardt til ſram / Ey tbe fom plaͤghadhe bortdriffua fruchtan och foͤrſtreckelſe 
| 1 Få the krancka falar / the wordo fielffue krancke ſa at man ock beſpottadhe 
ras raͤdzlo | Od) om än ingen fådana faſeligheet hadhe förfrreckt them / 
hadhe the doch mått förgåås aff reddhogha / taͤ the wildiwr jbland them 
och the monga ormar få hwaͤaͤſte / Ac the icke gerna ſaͤgho vpj waͤ⸗ 
ret thet the doch ice wel vmbaͤra kunde / Ty jat en få foͤrtwiff lat år | thet 
* hans eghen ondſka / fom honom offuertyghar och fördömer /Och itt 
— rſtreckt ſaͤmwet förfeer ſigh altijdh thet werſta Ty fruchtan kommer ther 
| äl at man icke troͤſter förfroara ſigh / och weet ſigh icke beller naͤghon hielp / 
en cher liten troͤſt är j hiertat / goͤr chen ſamma fortwiff lelſen meer bekym⸗ 
ber an plaghan ſielff. 


Ven the fom ån ſoffuo jthen ſamma nattenne (hwilken een gruffue⸗ 


ligt o ch een rett natt / och vthu thet gruffueligha diwpa heluetet kommen 
til. I wordo fomlighe qwalde aff ſpokeligha ſyner | Somlighe Fomo ther 
at the icke annat voente ſigh ån doͤden Ty een haſtigh och ofoͤrſeedd fruch 
bat Om vppa them / Sa at hwar en befunnen war / ther war han ſaͤſom han 
Åk he befluten rvarit hechtelſe / forwarat vthan jern | ebroadb han war en 
eerman / eiler en beerde | eller en arbetare j oͤknenne / Vthan han moſte ther 


dan funnen war [lijoha ſadana oundwikeligh noͤdh Ty the woro alleens mz 


ghanda moͤrk Wyſs bundne Om någhot waͤdher hördes blaͤſa | el⸗ 
rkrens kaͤdhio bundne / gh — 5 


(fela) Thet aͤr / The⸗ 
ras anflagb emoot 
che rettferdigha / gå 
tilbaka / Pſalm 86⸗ 
Tine fiendar fela⸗ 


Exodi. Zadhethe 
trulkarlar jå wel 
bölver ſom the and 
DEL. - 


Tonfctentia mille 
teſtes. 


Boob. XVIII. 


Wijſhetennes Recddeen fradbej folckena / Men wredhen waradhe icke lenge / Ty medh Numeri 2. Eeloc⸗ 


Fer foghlaſaͤng j buſtomen [eller naͤghon doͤn aff loͤpande watn [eller aff fald - Bafttom chen oftraffeligbe mannen fom för them ſtrijdde / och förde fins jbland folcket. 
lande och — ſtenar / eller at diwr KR brol ben the icke ſagho Jd2 Pe wapn | nemligha / boon och foͤrſoning medh rödtrerck / och ſtoodh 
fer at gruffueiigh wildivor cwto / eller mootſrall gick aff holl bergh / Ca föra votjfte wredhenne / och giorde en enda på chen jaͤmren / ther medh han bes 
ſtreckte thet them | få at the platt gåffud ſigh offuer /Hela werben hadye SM ac ban war tin tienare / Men han offuerwan ther foͤrſtreckeligha we⸗ 
Elart liros och war oforhindrat j fina gernin gar / Allena offuer cheſſa fi90d9 — medb lekamligh macht eller med waͤrios krafft Vthan medh or⸗ 
gen diwp natt | brvilken war een lijtnelſe til chet moͤrker ſom offuert 4 det /fon ——5 plågbaren vnder ſigh / ta ban foͤrtalde Lohen och Forbun⸗ 


t igt ſielffue ſwaͤrare ån moͤrkret. — zaͤr loffuat war [Ty tå nu the doͤdhe faſt foͤllo then ena offuer 
komma ſkulle / Men the woro ſigh ſielffue ſwaͤrare än moͤrkret RE Ru åndra/froodh ban ther emellan / och ſtilte — och — Prydhaingem 
y II ; E | 4 | gt Agben cilcbeleffuande | Ty vthi hans fidba kiortel war all prydhnin⸗ The fröna SA 
SV IL apite | FR 2 fadhernars åra på ehe fyra ſteenradhar ingraffuen | och tijn herlig⸗ kladher. 
| på Så fa boffuuds bart / För ſa dana ſtycke moſte foͤrderffuaren vita | , åa — 
—— fruchta / Ty thet t ; * 
AL ar SK i naft förfske — war ther medh noogh / at wredhen ther medh als secs fledrers. 


Vv XIX. Capitel. 


* DN Eeisda waghen / och låt ſolena in En them ogndhachtighom tom wredhe vppaͤ vthan barm⸗ 
ftadha them jthen herligha refonine. — 2 & —— | dbertigheet alt in til endan Ty han wiſte wel tilf oͤrenne huadh 
Ty binerooro och thes werde] at the liwſet miſta / och j moͤrkrena fåfons ARA Gb ebeframneles göra Mulle] nemligha/ at cå the hadhe bydbic 

vthi bechtelfeliggia [kulle] effter che tin barn faͤngen hoͤllo / genom hwite · rchem dragha fin wågb I och laͤtet leedhſagha them medh 

Lagfens oförgängeligha liwo roerldenne giffuas fkulie Och fom thete iat / at the taͤ ſtulle ångra thet och iagha effter them [Ty mås 

litt aff them) draͤpa the helighas barn (men itt aff them ſe om. vthkaſtadhes | wardt them dhan the aͤn nu ſoͤrgde / och klaghograͤůt hoͤllo widh the doͤ⸗ 
Clip år Noſe ero. 2 til ſtraff behållet ) toogh tu en ſtoor hoop aff theras barn bortt/ och för? flyd Sriffter föllo the på itt annat orådb/ ac che wille förfålia chem fåfons 
derffiadbechen på er cyjdbjmecdrige ati. då SK —5— hwilka the doch medh ſtoor boͤon vthdriffuit hadhe / Men thet 

Then ſainma natten war waͤra fadher tilförenna kunnogh worden SR 3 e få ga lar the til en fådana enda bomma ſkulle / ſom the foͤrtient hadbef 

thz the ſtulle wiſſe wara / och glaͤdhia ſigh aff loͤfftet / ther the troodde vpp — TND förgåta hwadh them wedherfarit war | På thet the ſkulle få ena 

(Öd) titt folcE wenee altfå effter the reccferdighas beljo | och effrer ſiend⸗ ena vr iMeligha plågbo| fom them tilbaka froodb/ Och tict folck ſkulle fara 

trats förderff I Tyra tu piaghadhe fiendanar | giorde tu Off | vodka M (EO Ndetligha refo YYten bine ite nyce ſett cildsds finna, | 

| > tigh auadhe / herligha Wed) tå che fromas heligha barn offt adhe tigh be äl * Ty hela creaturet fom ſijn eghen aret hadhe foͤrwandladhe figb twert 
— — ii ha och endregeelighahandladbe Guds Lägh | ea rogho the ſigh vpp⸗ Ag titt bodh / hwilko the tiente | På thet tijn barn ſtulle vthan ſtadha 
eee ſaſom heiighe / ldhha onde och gott medh hwar annan / och faͤdhernar fig? fören warda Nolnſtk yyn war ther och offuerfbygdelågbret | Thea 
—2 96 för che | — 71 få na watn ſtoodh / ſyntes torra landet Vthaff Roͤdhahaffuet bleff en 

| — Wren ther emoot hördes fiendernars roop faſt annorlunda / och man hörde ; FR vrhau binder / och aff the mechtigha bölior cen grön mark / Genom 
klagheligh råde bår och tber offuer barnen | Ty thet gick alt lära plå ha a 4 git folcket gick fom vnder vinne hand beffermat wardt / ſeendes ſaͤ⸗ 

offuer Berra och tienaren | och) Konungen inoſte thet ſamma lidh⸗ vnderligh Vnder / och gingo ſaſom heſtar ſbeet | och ſprungo fåfons 

— menigbe nian | Öd) tbebavbeallefämmans otaligha monga 00004] in d/och loffuadbe tigh HERRE fom tbem frelfte | Ty them kom ån ns 


IEI SSV ASSSASSESS 


4 


the 
aff enahanda dodh doðhe woro ſa at the leffnande icke reckte til at DESK ff 4— dn u — tilgånger war jeberas elende / huru ior den j then ſtadb hon 
od ap 


ba them / Ty vehi een ſtund war theras adhleſta afffsdba bortto | Ö ågbadbe / gaff fiughur / och watnet gaff monga paddor för 
the tilfoͤrenna icke troo —— — | 3 the u | ar Cher effter fågbo che och een nyy artt aff foghlar / ta che luſta fingof 
— foͤrſtfo dhninganar draͤpne wordo / bekenna at thetta folcket war bora —— loft eligh maat / Ty aͤkerhoͤns komo til them jfraͤ haffuet / tu at 
zudz barns — 4. 3 q 

Tyta alt war ſtilla och tyſt / och rett midhnatt roar | kom titt alzmehn = I löv SOM Oc få ſtraff offuer ſyndarenar medh tekn / ſom medh mechtige 
gha ord nedher aff himmelen / aff Konungſligho ſaͤte / ſaͤſam en me tig⸗ | ul gande ſkeedde / Ty thet war rett / at the fådant lidho foͤr theras argheet 
Krijgſiman | mitt j landet fom foͤrderffuat Fulle warda Aemligha thet fom effter the hadhe illa farit medh gaͤſternar / Somlighe/ når the komo 
frarpa ſwerdet fom ite ſtrengt bodh foͤrde / ſtoodh oc) vpfylte all rw nedh 1 wiſte hwart the ſtulle / anammadhe them intet | / Men ſomlighe 
doͤdha / Och aͤndoch thet ſtoodh på iordenne | reckte thet likwel Op thet * — the gåfter/fom chem gott giordt hadhe / til tråldom (Ochicke 
melen. Taͤ foͤrſtreckte them haſtigt gruffüeligha droͤmers ſyyn/ för ÄR lena vthan them fral än nu een annor beſokning offuerkomma / ther⸗ 
(ER foͤrfaͤrilſe kom offůer them / Och bår laͤgh chen ene / och thert — —* the ford få illa medh ehe fremmande) Men fomligbe tbem fom the 
halff doͤdhe / få at man rod kunde ſeet vppårbem | foͤr hwadh fas * | 9* Då Ädbe anammat hadhe / och läto chem niwta ſtadz rett medh ſigh/ 
dhe bleffůo / Ty droͤmenar ſom them foͤrſtreckt hadhe / gaͤffuo thet weltut· blind adhe the medd ſtoor wedbermödbojtrren the wordo och ſlagne medh 
na / paͤ chet the icke ſrulle forderffuas owetandes hwarfoͤre the få plaͤg had offa beer c lijka fom tbe för then rettferdighas dör I medd) | å tiockt mörker 
woro. ã erfallne/at bycar och en fökte gången til ſijn doͤr. 

Thet kom ock tå doͤdʒens anfechtning på the rettferdigha / och jörnane | Elementen 


Wijſhetennes 


Elementen gingo om hwart annat) ſaͤſom ſtrengenar paͤ itt pſaltac⸗ 
ſpel om hwar annan klinga / och doch vel lydha tilſamman / fom man: ſeer 
"för ögbonen/Ty rhet fom plaͤghadhe wara på landena / thet war —— 
och thet fom watnena plaͤghadhe wara | gick på landena / Heden 7— 
mechtigh j watnena offuer fina krafft / och watnet foͤrgaat fina krafft tu⸗ 
fleckia Troert om ſeeldzloghen foͤrtaͤrde icke the doͤdheigha diwrs koͤtt [On 
tber vebi gingo / och foͤrſmelte icke heller then odoͤdheligha maten] then do 
fom en ijß ſnarligha foͤrſmelter. 4 
ERXXE ſtu haffuer j all ting årat och herlighit giordt titt folck/ 0 
icke foͤrachtat them / vthan altijdh och alſt aͤdhes warit them bij ſtandigh 


Enden på Wijſhetennes Book. 


Foͤrſprak på Tobie Book, 


Wadh fom tilfoͤrenne om Judiths book fö agdt år [ebeb | 


må wel ock om thenna Tobie boot fåyas nemligh 
at aͤndoch hon icke är kommen j then Ebreiſta Bibl⸗ 
eller på Ebreiſko feriffugn [och För chen ſtul icke år 1458 
reknat widh the boͤker vthaff Scrifftenne etc. Ha 
likwel faͤdhernar welet / at hon vthi een Chriſtelighfor 
ſamling laͤſas och brukas måtte Effter bon få — 
ſoͤn och nyttigh ſtycker innehåller | ther the fom vis 
froma wara | wel maͤgha ſigh effter retta | Beſynnerligha Hroſboͤnder⸗ 
the fom ſ Echteſtkap leffua | Hwilke rel må tagba tbenne Tobiam fig 
Exempel och effter doͤmelſe / och på honom lära thet fom them meſt År fö 
noͤdhenne /Saͤſom förjt och franft/med een faſt troo haͤlla ſigh in til — 
— — od) elſta / Och ther naͤſt bewijſa figh rel emode alla / ſerdeles 
the fattigha. ——— 
Och aͤndoch at the offta mykin ſorgh och wedhermoͤdho medh jblard 
ljdbamofte/tber medh Gudh theras troo och tolamoodh förföker / haffua 
the likwel altijdh then troͤſt / at them fral wiſſeligha holpet war⸗ 
da / och at theras ſorgh / ſtal medh dobbel glaͤdhe bliff⸗ 
ua betalat / Effter ſom medh thenna froma Tobia 
ſteedt år) För then frul foͤlier och wel naͤſt 
hår effter | / Jeſus Syrach / ſaͤſom 
=> then ther en rett laͤrare är 
för then meiigba 
man och Hwſ faͤdher j alla ſaker. 


ev 


e 


Tobie Book. 
Foͤrſta Capitel. 


Het war en man benemd Tobias vthaff Maph⸗ 
thalj ſlechte vthaff en ſtadh j oͤffwra Galileen /off 
VV uan Aſſer widh waͤghen på wenſtro ſidhonne ir 
moot haffuet | Then ſamme wardt medh faͤngen / 
j Salmanaſſars tijdh Konungens j Aſſyrien / Od) 
aͤndoch ban få jbland fremmande fången war 
få föll ban doch likwel icke jfra Gudz ord / Och alt 
thet bart hadhe / thz deladhe ban medh fina medh⸗ 


fångna broͤdher och) frender/ Od aͤndoch han 


Indgſt war jthen ſlechtenne Naphthalj / få hadhe 

an ſigh doch likwel intet barnſligha / Od tå 

hwar man tiente che guldkalffuar | ſom Jerobe⸗ 

och b ng hadhe göra laͤtit / flyndde han doch ſaͤdana ſtyggelſe / 

BER til Templet och til Gud; tienſt j Jeruſalem | och tiente ther 

ROSA och badh til Iſraels Gudh / Gaff och fin förfiling och 

Hd ganſka troligha / ſa at han alltijdh j tridie arena gaff them fremman⸗ 

dd aͤnkiom och fadberlöfom theras tiyend / Sådant holt han alt jfrå vng⸗ 

Tr effter HERRACIS — — F 
vs n nu vpwext war / toogh ban ena huſtru benemd Hanna | ock a 

eree ſlechte / och hadhe med henne en fon / then han och Tobiam nem⸗ 


oh hr 
och be 


then ſt 
Kon 
free 


nalber 5 efter 
* 
dd enom. 
2 banle 

un 
hadhe UR 
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—— finne 
nn MHeffte 
Nlagben | $ 
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Annat Capitel. 
SS DD Ther eff⸗ 


Tobie boͤoͤn. 


ZAO der effter på HEERRAVIiS Hoͤthtijdh/ rå Tobias 
hyvs een berligh maͤltijdh tilreedt hadhe / ſadhe han Ad 
WE a fon | Back vch och biuvh the Gudhfruchtigha aff wEr 
| fleche / at the maͤgha medh off åta. Och tå han aͤter in 
| (2 igen / ſadhe han ſinom fadber Tobia | ac en aff Ifracllé8 


PSA osdb på gatonne, TÅ ſtoodh Tobias firar vp jfrå bordet 


At /och gick til then doͤdha — honom vp | 9 


baar honom bemligha in j ſitt hws | på thet han fFulle hemligha begratl, 
ua — 7 nattena. Och fom ban hadhe gömt hemligha bortt lätet s 
ban ſiet broͤdh j aͤngeſt | och tenckte på thet ordet fom 2ERBEVI gen⸗ 
Propbeten Amos ſagdt hadhe Idhre helghedaghar fFöla wendas vthi är 
rodaghar / Och om nattena gick han bortt / och begrooff then doͤdha Bil gä 
hane roener ſtraffadhe honom alleſoch ſadhe / Konungen haffüer nu foͤr eb ; 
faten ful nyligha welet låta dråpa tigh / och tu ſlapp fom noghaſt 
och ån ny begraffuer tu doͤdha: Nen Tobias fruchtadhe Gudh meer än Ar 
nungen/och daar the flagbna hemligha tilfammans[od) behoͤlt them hemu 
ghaj ſitt hw / och om nattena begrooff ban then, — 
=" Jen tbet begaff ſigh en dagh at ban inkom ſedhan hart hadhe begra 


vet naͤghra doͤdha / och war trött) och ladhe ſigh vth medbh weggenne OC 


ſompnadhe / och een ſwala treckiadhe vthu ſitt neſte thet ſamma föll bone 
bett jögbonen] ther aff ban blind wardt | Men fådana bedroͤffuelſe 
Gudh komma offuer honom | på thet effterkommandena frulle balla 4 


Exempel til tolamoodh aff honom / ſaſom aff them heligha Hiob ORM 


ter ban jfrå vngdomen alltijdh hadhe fruchtat Gudh och haͤllet hans bo 
knorradhe ban intet eller foͤrrͤrnadhes emoot Gudh / at han hadhe laͤtit 
nom warda blind / vthan bleff beſtandandes vthi Gudz fruchtan | 9 
kadhe Gudhi j alla ſina lijffs daghar / Och lijka fom Konunganar beſpo 


dhe then heligha Hio altfå begabbadhe Tobiam hans eghne wener och få 


ont 


inne band 
LG 
åå 

hans by 
förta? 


medh rått 

och He eh3 tt 

dy ne 

nad och c 

dy mina få 
hål 


e 


e beroͤ 


| 
I 


å7 Rel | 


biba.g , 


wandrat för tigh / HERRE bewijſa migh nådb / och tagh min anda bortt 

fridh / Ty agh wil Heller dodh wara an leffua. 

the Öd) chet begaff ſigh then ſamma dagben[at Sara Raguels dotter vthi 

ueders ſtadh Rages] och mofte förtaftelfe Höra aff eenne fins fadhers 

— ſtequinno Th bon hadhe warit giffnin ſiw mån] thm ena effter thi ans 

aloch en Ond ande Aſmodj benemd hadhe draͤpit them alla | ſtrar the ko⸗ 
RNaͤng til henne / therfoͤre förſmaͤdde henne hennes fadhers tieniſtequinna 


Och fadbe/ Gudh giffue at rot alldrigh en fon eller dotter aff tigh fee maghe 


hy ordennejcn mann amoͤrdiſka rodde tu och draͤpa migh | ſaͤſom tu the ſiw 
——— baffuer v Effter the orden gick hon jen kamar offuan j hwſet / 
bi — eller drack intet j tree daghar och j tree naͤtter / och roende icke igen ac 
3 fer och graͤta / och badh Gudh / at han henne jfrå then foͤrſmaͤdhelſen loͤſa 
3 * effter på tridie daghen tå hon ſijn boͤoͤn lychtat hadhe loffuadhe 
—— och ſadhe / Loffů at ware titt nampn HERRE wåra faͤdhers 
Bells h Ty når ty år wreedh / ſa bewijſar tu naͤdh och mildheet / och j bedroͤff⸗ 
förlåter tu ſyndernar / chem fom aͤkalla tigh | Tiltigh min HERRE 
é D er tagb mitt anſichte / til tigh lyffter iagh mijn oͤghon vp / och bedher 
både åt tu förloffar migh jfra tbenna ſtora förfmådbelfen / eller tagh migh 
— an Tu weeſt HERRE /at iagh ingen man begaͤrat haffuer/ och haff⸗ 
er behallet mina ſtaͤl rena jfraͤ all ond lufta / och aldrigh haffuer haͤllet migh 


fa til otuchtigt eller letfer digt ſelſtkap Men en man at tagba / haffuer iagh 


mtyckt jtinne fruchtan /och icke aff forwett | Och antingen baffuer iagh 


icke them werd / eller the haffua icke warit migh werde / och tu haffuer 
wentyrs behallet migh tilen annan man | Ty titt raͤdh fråår icke vthi 
enniſtiors wold. 
en thet weet iagh för wiſſo then fom Gudhi tienar | han warder eff⸗ 
| eſen troͤſtat / och jfr a bedroͤffuelſe forloſſat / och effter nepſten finner 
— —— Ty tu haffuer in gen luft til waͤ örverff / Ty effter owaͤdher låter 
NR tijna ſolena / och effter jemmer och Naͤt begaͤffuar tu off rijkeligha 
glaͤdhe Tino nampue ware ewighliara och loff / tu Iſraels Gudh. 
— J lömma ſtundenne wardt begges theras bödn hörd för HERA As 
Sr My himmelen / Och HERBRAV S Angel then helighe Rapbaek 
d pthſend | at ban frulle hielpa them baͤdhom effrer theras boͤon alt på 
Acijdh För ER RATOS framförd mar, 


Hterde Capitel. 


om Anu Tobias tenckte at hans boͤoͤn hörd war / at ban doͤo 

naͤtte talladhe han fin fon til ſigh | och ſadhe Kaͤre ſon/ 
hor mins munz ord / och behaͤlt them faſt j titt hierta | Naͤr 
SGSudh tagher mina fiål bortt / ſa begraff min lekamen / och 

hedhra tina modher alla tina lijffsdaghar | Kom jhogh/ 

SA (SI bwadh fara hon ſtaͤndet baffuer | tå bon tigh under ſitt 

mi 23 bierta droogh Och når hon doͤdh år | begraff henne når 
3 Iblochhaff Gudh för Sgbon och j biertat alla tina lijffs daghar | Och 
botnisb wara /at tu icke ſamt ycker j naͤghon fynd / och gör emoot Gudz 


Aff tina aͤghodelar hielp the fattigha od) roende tighicke jfraͤ the fatti⸗ 
a /Sa fkal Gudh ſee — til tigh igen] Hwar tu kant / få hielp 
Öh torfftigha /Haffuer tu mykir/få giff räteligba/baffuer tulitet! få gif 
t$d aff chet ligla medh godho hierta / Ty tu förfamlar tigh een godh lsoͤn j 

dhenne Ty almo fan förlöfer aff alo ſynd / och jfra doͤdhenom / och offers 
DD GH giffuer 


Fra AR 


NESS — —— 


— 


Tobie 4 
wiffuer icke j noͤdhenne / Almo ſan år een godh troͤſt for them hoͤgſta Gud? 
Tagh tigh wara J fon för all ſkoͤrleffnat / och halt tigh til inga ant äl 
vthan allena til tina buftru| Högferd laͤt icke rådbaj titt hierta eller I tinom 
ordom / För ty hon år een begynnelſe til alt foͤrderff. 


Then ſom för tigh arbetar [honom giff ſtrax fin loͤon / och foͤrhaͤlt ingom statt | 


hans förtienta lsoͤn Hwadh tu icke wut at man gör tigh thet gör tu ey heller. 
enom androm. eb 
Tiet broͤdh dela medh thein hungrogha / och beteck the nakotta me Å 
tijn klaͤdher. Giff almoſo aff titt broͤdh och wijn / widh the fromas begroff⸗ 
ning / och aaͤt icke eller drick medh ſyndarom. — 
Soͤde altijdh raͤdh när the wijſa / och tacka Gudh altijdh / och bedh/ 
ban tigh regerar och åt tu j alt thet tu tigh foͤretagher / foͤlier hans ord· 


Tu ſraie och weta min ſon / at iagh then tijdh cu ån nu itt barn waſt / lan/ gufr⸗ 


te Babel j then ſtadhen Bages j Meden / tiyo pund ſilffuer / Och hans ie 
ſcrifft baffuer iagh hår når migh / Therfoͤre tenck til at tu må komma tilbo 
nomjod) kraͤff wia vppaͤ fådana pẽningar / och få honom fina handſcrifft 


igen. de 
Soͤrg intet min ſon wij åre vel fattighe / men wij få mykit gott / om wij 
fruchte Gudh / flyy ſyndena / och göre ther gott år. 


emte Capitel. 


ſwaradhe then vnge Tobias ſinom fadber / och ſadhe de 

— chet tu migh ſagdt baffuer min fadber | wil iagh göra | m gb 

huru iagh thenna pẽninganar intråffroia fraljebet weet i⸗ 

icke | Han kenner migh intet/ få kenner iagh och intet höna 

Hwadh ſtkal iagh föra honom för ite tekn | at han må 9— 

might Så weer agh ey heller wågbe tijt Ta ſwaradhehon⸗ 
hans fadher och ſadhe / Hans handſcrifft baffuer iagh når migh / naͤr tu 

nom then wijſar / ſa faar Han tigh rel ſtrax penninganar / Gack nu bortt oh 


födE vp en troghen ſtalbrodher then för lijka tijt medh tigh faar | at tu me ; 


få ſaͤdana penningar igen j min lijffs tijdh. 


Så gick then vnge Tobias vth [och fan en degheligh vng man ſtandan⸗ 


deſthen war klaͤdd och bereedd til at wandra / Och wiſte icke at thz wat Ca 
Añgel / Helſadhe honom od) ſadhe / Hwadhan åftu godhe ſtalbrodher Ö ål 
han ſadhe Jagh år en Iſraelite / Och Tobias fadbe til honom / Weeſt tv W 
ghen in vthi the Meders land sö ch) ban ſwaradhe / Jagh weet honom * 
och haffuer offta wandrat honom | och haffuer jberbergbe leghat når w⸗ 
brodher Gabel / then ther boor j them ſtadhenom Rages j Meden ſom Lgr 
ger på thet berghet Egbathana. Och Tobias fadbetil honom / Baͤre roͤffũ 
litet / til teff iagh ſaͤgher thet minom fadher igen. sc FS 
Och Tobias gick in od) ſadhe fådane ſinom fadher | Od) fadhren för 
undradhe ſigh och badh / at then vnge mannen frulle gå in. Och ban gick el 
til then gamla och helſadhe honom /och ſadhe / Gudh giffue tigh glädbel 
Och Tobias ſadhe eil honom / Hwadh fal iagh baffua för glaͤdhe / förren 
moͤrkret ſittia moſte och icke kan fee himmelens liws. Och vnge mannen ſa⸗ 
dhe til honom] Haff tolamoodh / Gudh warder tigh ſnart hielpande. 
Od) Tobias ſadhe til bonom | iir tu ledhſagha min fon til then frö : 
dhen Rages j Meden til Babel: få wil iagh giffua tigh tijn [Sn når tu is 
Fommer. Oc Angelen ſadhe tilbonom | Jagb wil ledhſagha honom i 
oc) haffua honom böjt beem til tigh igen / Och Tobias ſadhe til — 
Jagh bedher tigh / ſagh migh vch aff hwadh hws och aff hwadh ſlecht 
bu Od) Angelen Raphael ſadhe / War til fridz Jår thet icke noog I N⸗ 
0 


li - he — Hwar w 


| Book. 
bodhſl ap haffuer ſhwadh behoͤffuer agha på 
ehoͤffuer tu meta hwadhan iagh är t Doch på 
a tu Fale thes mindre vmſorgh haffua I få wil iagh ſaͤya tigh chet/ 35 
fe Barias tbens ſtora Ananie for. Och Tobia fadbe / Tu åft affitt gott 
el Jagh bedber tigh | at tu wilt icke ragbattilmiftyce /at iagh effter 
fo Necheefrågbar haffuer | OM Angelen fadbe I Fagb wil ledhſagha tin 
far helbregda bortt | och helbregda förän tigh heem igen: Tobia ſadhe Sa 
SR Gudh ware medh iober på waͤghenom / och hans Angel ledh⸗ 
er. 
Ta giorde Tobia ſigh redho medh alt thet bar wille medb ſigh haffua / 
Ob belfädbefadper och modber / och foor medh fin ſtalbrodher äftadb) Och 
b — modher begynte vil at graͤta / och ſadhe / War ålders troͤſt haffuer tv off 
til SDI och foͤrſendt / Jagh wule åt the penningar aldrigh hadhe warie 
he cu haffuer bortſendt honom foͤre / Wij hadhe wel warit til frids medh 
aſeadom tcher wore ert ſtoor rijkedom / at waͤr ſon når off Wöre | Och 
ia fadbe |. Graͤt icke | War fon ſtal wel friſt och helbregda bortt och 
— CM fara / och tijn oghon ſtola fee honom | Ty lagh troor ar en godh 
der s ngel ledhſaghar honom /och ſkal ali ting wel ficka fom ban foͤrhen⸗ 
* ffüer ſa at ban Fal medh glaͤbhi komma til off igen. Aitſa tijgde hans 
her ſtilla / och gaff ſigh til fris. 


VI. Eapitel. 
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teffu 
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diwr / Men tunår tu medh tinne brvodb j kamaren kommer / få ſtalt tisjeted 


4 å LARS é vå 
daghar haffua återhåld aff henne / och bidhia medh henne, Öd) ſthen ſam 
—— når tu legger leffwrena aff fiſtenom på gloͤdhena / ſa ſtal veß 
uulen fördriffnin varda Men this andra nattena Malt ty tuchteligha fil be 
ne gå fåfom the helighe Patriarcher | Men j then tridie nattenne ſtalt tu 
welfignelfe / at helbregda barn aff idher foͤdhas ſtola / Men når tridie — i 
framudhen aͤr / ſa ſtalt tu foͤgha tigh til Jungfrwna medh Gudz fruchta 
meer vtbaff begaͤrelſe til frucht | ån vebaff ondom lufta | På ther at tu [) 
tijn barn maͤgha få then welſignelſe ſom Abrahams ſaͤdh tilſagd är: 
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| |; ja big 
sa Cb tbe drogho in tl Raguel /Och Raguel vndfick Han. I Eu 
I medb glådbi/ Od, ban fågb — —* — Zunn 


IN anna fina huſtru / O buru IgE är thenne vnge manne 
FY NH rom flenda Geh fom ban tbictalavbe | fadbe bar | gr 
AN flechte åro wij/vtbaffrbe fångar j Ninene Raguel ſadh 
them Kennen j Tobiam min — t Öd the fadbel 2 /g 
wij kenne honom wel / Och fom han nu mybit gort taladhe om Tobiam | så 
dhe Angelen til Raguel / Then Tobias fom tu fraͤghar effter | han är ehe 4 
vnga manzens fadher / Vch Raguel boͤgde ſigh vil bonom/greet/och föllb 
nom om balfen [och kyſte honom / och ſadhe / O min kaͤre fon/welfignat Wi 
re tu ſty tu åft eensrett from manz fon. Och Hanna hans huſtru/ och S 
hans dotter begynte och til at gråta. 


Sedban badb Raguel flachta it faar / och göra maleijdh redho | É 


ch 
fom tbebådbo them] ac the [bulle fettia fig til bords | fadbe Tobias Jagd 
wil j dagh hwarken aͤta eller dricka/veban tu foͤrſt tillåter migh een b Oe ' 
tilſaͤgher migh Saram tina dotter til giffuande, TÅ Raguel thet hör 
wardt han foͤrſtreckt | Ty ban tenckte vppå hwadh the fivo mån wedberf 
ret war / hwilkom ban ſamma fina dotter tilfsrenna giffuit hadhe och fru — 
tadhe ſigh ät theſſom måtte och få warda gåendes] Och tå han intet ſwa 
voille/fadbe Airgelen til honom | Fruchta tigh intet at giffua honom 330 
nal $ör ty tijn dotter är honom beſtaͤrd til huſtru / effter han fruchtar Gud 
Therfoͤre haffuer ingen annar kunnet faͤtt henne. 


tårar och boͤoͤn hörde ba 


Ta fadbe Raguel — twijff lar cher intet vppa Jat Gudh mina bitua⸗ 
u 


er | och troor at ban för tben ful haffuer laͤtit 


idber til migh kom maſpothet min docter matte thenna bår få vchaff fir hp cam⸗ 


ſlecht effter Moſe Lagh / Och nu haff tu ther intet troijſfuel vppa AA 
wil giffua tigh henne / Och toogh dottrennes hand | och floogh henne 9 

vthi handena och ſadhe / Abrahams Gudh / Iſaacs Gudh | Facobs öv 4 
ware medh idher / och hielpe idher til bopa | och giffue fin welſignelſe sed 

gha offuer iober. Ochthe togho iet breff / och fereffuo Echteſt aps forbun 
och loffuadhe Gudh / och hoͤllo maͤltijdh | Och Raguel kalladhe ſina pol 
Hannam til ſigh / och badh henne pynta then andra kamaren til/ och både, 
fina dotter Saram cher in / och hon greet Och ban ſadhetil Henne / aff 

gott moodh mijn dotter / Himmelens HERRE giffue tigh glaͤdhe foͤr che⸗ 
ſorgh fom tu lidhit haffuer. * 
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da 


Ni dban åren j mine broͤbher s The ſadhe / Vthaff Ciappe J 


N 


Chefftcer affronmaͤltijdh hadhe the then vnga Tobiam ir til 

Joõogfrwnaj kamaren / Och Tobias kom ſhogh Angelens ord] 

od) toogh vthu finne wetſto itt ſtycke aff leffwrenne / och lag 

Idhe thet på gloͤdhena / Och Angelen Baphael greep andan / 
doch bandt honom fierran joͤknenne vthi Egypten. Sedhan 
formanadhe Tobias jungftwna och ſadhe / Sara ſtat vp / och 
- ſf bidbia Gudb/j dagh / j morghon dd) offuerinorgbon/Tyj thenna treẽ 
artterna wilie wij bidhia | cher effter wille wij off bålla tuſam man ſaͤſom 

S a folck [Ty votj äro the helighas barn) och off bör icke begynna ſaͤdang 

tand ſaſom Hebhningar / the ther Gudh forachta. — 

F Ochthe ſtodho vp / o h badhs badhen flyteligha/ at Gudh wille bewa⸗ 
fåren Il Öd) Tobias badh / och favbe/& TRA Emin Gudh] tv waͤra 
br bers Gudb/righ ſtola loffua himmelen [orden] haffuet | alla elffuer och 
— all creatur / och hwadh ther vihi är | Tu haffuer giordt Adam 
åff en iordklimp / och gaff honom Heuam til een hielp | Sd nu HEB⸗ 

Eſtu weeſt / at iagh icke för ond lufta Ful haffuer theffå mina ſyſter til hu⸗ 
nar Bit / vchan på thet iagh må födba barn] genom hwilken tict heligha 

DN ewinnerligha må prijſat och loffuat warda. Och Sara ſadhe HER 
—— tigh offuer off I at wij baͤdhen maͤghe komma til wår ålder 

0, 

Och widh midhnatz tijdh / kalladhe Raguel ſina tienare / och git medh 
m at the ſtulle graffus ena graff / Ty han ſadhe | Thet må til ewentyrs 
Om ock gånget wara | ſaſom tbe andra ſiw ſom henne haffua ſkulle/ 
SS Hår the graffuena graͤffuit hadhe tom Baguel til fina huſtru / och fas 
J Sendt ena pijgho bortt / och laͤt tilfee om han ock doͤdh år / på thet wij 
pighe begraffua honom för dågben Hd pijghan gick bortt jkamaren / och 
CR baͤdhen helbregda / och ſoffuande nar hwar annan! Och hon bar 

em thetea godha bodbfkapet igen. 
tack ch Raguel och bang huſtru Hanna tackadhe Gudh / och ſadhe | VOF 
dbe tigh HERRE Iſraels Gudh / at icke få freedt är fom wij befruchta⸗ 

Ty Eu haffuer bervijft barm hertigheet medh off / och foͤrdriffůit mår fien⸗ 
* hen off bekymradbe | Ti haffuer foͤrbarmat tigh offuer thenna tw eenda 
få HÖ ch nu HERRE /giff chem/ar the alltijdh mågha loffua tigh för 
ana naͤdh / och alltijdh offra tigh prijs och loff / På thet andra menniſki⸗ 

magha på them fornumma /at tu allena aͤſt Gůdh j hela werldenne. 
uen cb ſtrax befalte Raguel fina tienare / at the medh haft kulle kaſta graff⸗ 
le "Igen förr aͤn thet daghadhes Och finne huſtru befalte han / at bön ſtul⸗ 
åter tilredha ena maͤltijoh / och ſraffadhe them all noͤdhtorfft på waͤghen/ 
ban badh ſiachta trå feta oxar och fyra fågr [och boͤdh alla fina gran⸗ 

; * wener til gaͤſt / Och Raguel foͤrmanadhe och badh Tobiam hoͤgheli⸗ 
* at han wille bliffua j cwa wekor nåt honom / Och aff alla fina aͤghode⸗ 
fule han Tobie helfftena / Och giorde een Scrifft | at effter hans doͤdh 

eock then andra belffren Fomma Tobte til. 
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NN A kalladhe Tobias Angelen til ſigh / then han meente wara 
FS een menniſtio | och fadbe til honom | Azaria min brodber f. 
i + tagb bedber tigh / hoͤr mijn otd / Om iagh ån gaͤffue migh 
ſiaff cigh til en traͤal / få wore chet doch intet emoot tina 
bveigerningar / Doch bedher iagh tigh | tagh chenna tienare⸗ 
ES nar och Ramelernia | och dragh bortt til Rages j Meden tik 


och få chenna Handſcrifftena / och tagh penninganar aff 
RN OR ON DD ig honom 


—A 


* F J 
NA 
8 fö” * 


honom ſoch bedb honom Jat han wille tomma til mitt bryllop [Ty tv yveeftl 


at min fadber reknar ſtunder och daghar / och om iagh en dagh foͤrlenge 


bortto wore] få worde hans ſial bedroffnat | Och tu weeſt huru mykit Ba⸗ 
guel migh bidhit haffuer / få at iagh icke kan foͤrſakat. 

Sa toogh Agelen Raphael fyrå Raguels tienare til ſigh Joh två Ba⸗ 
meler och foor til Rages / och fart Gabel / och fick honom ——————— 
anammadhe pennin ganar aff honom /och foͤrtalde honom om Tobia ſon 
alt thet ſteedt war / och boͤdh honom tilbryllåp. 

Od tå the tilhopa komo vthi Raguels hrs | funnd the Tobia offuer 
boord elande Gch fi /ban ſtoodh up emoottbem | och the Eyfte brat AM 
nan. Md) Babel grect och loffradbe Budb/och jadbe | Welfignetigh IV 
els Budb/ey tu åften froms rettferdigs och Gudbfrucktigs mans ſon huil⸗ 
Een then fattigbom mykit gött glorde haffler | Welſignat ware titt huſt 
och tine föråldrar/Oc) Sudh giffue at / maghe fee idhor barn / och hor bar? 
nabarn in til tridie och fierde ſſechte / O dj welſignat ware tijn ſaͤdh aff 
raels Gudhſthen ewinnerligha ſtyrer och regerar. O dy tå the alle hadhe ſe agdt 
Amen fatte the figh tii bord/ Men gåftabodbet och glaͤdhena hoͤllo the y 


Gud: fruchtan. 
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TZ Öm nu then vnge Tobia för ſitt bryllop ful lenge bortt? 
2 Ivar] begynte then gamle Tobia hans fadher til at ſoͤria 
ſadhe / Hwarfoͤre mon min ſon få lenge bortto wara | EM 
hwadh mon foͤrhaͤlla honome Til erventyrs i 


4 6 V) Ky Södblod, ingen väi få honom perninganar iger I Gch the 
SA rv0rdd ganſfa ſorgſe badhe Tobia och hans huſtru Zanna 
och greto badhen | at theras för på foͤrelagdom tijoh icke heem kommen 
war / Och hans modher greet få ſwaͤtligha / at bon intet wille låta hughſwo⸗ 
la ſigh / och ——— min ſon Ah min fon | Hwj haffue wij laͤtis tigh wa 


dra /tvår eenda glaͤdhi / wår eenda troͤſt j waͤr ålder / waͤrt bierta oc wår 
— Wij hadhe rijkedomar noogh hafft / om wij icke hadhe laͤtit tigh 
ortt fara. 9 
Gch Tobia ſadhe til henne | Tigp och war til fridz | waͤrom for gååt 
thet Cons Gudh wil) wel / Han haffuer en godh troghen ſtalbrodher medh 
gb] Men bon wille intet låta hughſwala ſigh / och lop alla daghar vth och 
gb på alla wågbar tådban ban tomma flulle om hon någbor ſtaͤd⸗ 


il fendå 


dj OM 


al⸗ 


«I c 


må ör 
*. 
aflij⸗ 


Gchpa⸗ 
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SSC Ch på wågbenom ta ehe komo til Haram / hwilket halff⸗ 
ATS Vv waͤyes aͤr at Nineue | på elloffte daghen | ſadhe Angelen 
Tobia mör brodher / ti weeſt j hurudana måtto tu förlåt tin 
fadher / Om tigh få teckes wilie wij gå fram foͤr aͤt / och låte 
7 Ål tina huſtru medh booſtapenom ſachta effterkomma. Och 
ANS fom Tobie thet få wel tecktes | ſadhe Baphael Tagh medh 


tigh aff fitens galla/ty tu ſalt behoͤffuat. SÅ toogh Tobias aff fiſtens galla 


Hedb ſigh / oc the brogho få fram för åt | / Men Hanna fatt dagbligba 


0 waghen på itt bergh / ſa at hon kunde wijdha ſee om kring ſigh / Och 


bid) hon ne på ſamma rvom effter honom vthſagh / fit hon fee fin ſon 


lorsge börero | och kende honom firar! Och lop bortt/ och bodhadhe thet fis 


nom man / och ſadhe / Sij / tin ſon kommer. Od) Raphael ſadhe til Tobiamf 
— at eu kommer j hwſet / ſa bedh och ropa til EBB AN / och tacka 
onom / och gack ſedhan til tin fadher / och kyſſ bonom/ Och ſtrax ſmoͤr ho⸗ 
om om oͤghonen medh gallan aff fiſkenom / ſom tu når tigh haffuer / Sa 
| ola ſtrax hans oͤghon oͤpnat warda / och tin fadher åter få fee | och ganſta 


gladh warda. 


Talop Hunden fram för åt] fom the medh ſigh taghit hadbe / och fles 


 Fradbemedpy fijn rompo / ſprang och fFickadbe ſigh gladheligha Och hans 


Diinde fadher ſtoodh medh baft vp I och haſtadhe ſigh få faſt av ban ſtoͤtte 
85. Ta kalladhe han en dreng til ſigh / ſom honom leedde widh handenaſtil 
— möra fin ſon Thet ſamma giorde öck mobhren / och the kyſte honom] och 
eero bådben för glådbe ſtul vch tå che biobichadbe od) tackat Gudhi / fars 
: the gb tilſammans nedber. : | 

ö Ta toogh Tobias aff fiſtens galla och ſmoorde fins fadhers oͤghon/ 
Och han leeoh thet widh cen halff ſtund Och hinnan gick honom vthaff o⸗ 
onen lijka fom hwdhen aff ict aͤgg Öd Tobias toogh thet / och droogh 
* vthaff Hans oͤghon | och firar fit han fina ſyyn igen: Och the prijſa⸗ 
bi E Gudh han od hans huſtru / och alle the fom thet fingo weta. Och To⸗ 
* ſadhe Jagh tackar tigh ERA te Iſtaels Gudh | at tu haffuer 
epſt migb]och åter holper migh igen / få at iagh min fåra fon igen fee Fans 


; Bch effter ſiw daghar fom Sara hans ſons huſtru | medh alt ſitt tie⸗ 
iſtefolck [booftap och) RKameler / och foͤrde mykla penningar medh fight 


00 teſſthes ehe penningar fom ban aff Babel vndfat hadhe. Od) Tobias 


— fina föräldrar | huru mykit gott Gudh medh honom giordt ha⸗ 

3 e genom then ſtalbrodhren fon medh honom farit hadhe. Och Achior 
I Ciabatb Tobie frender komo til honom och vnſtadhe honom lycko 

figh giadha medh bonomjoffuer alt thet godha fon Gudh honom 
fruit badbe/ Och j ſiro daghar aͤto the tilhopa / och woro gladhe. 


nn Edhan kalladhe Tobias ſin ſon til ſigh / och ſadhe / Huadh 

feole wij doch giffua then heligha mannen / ſom medh 

tigh farit haffuer. Och Cobias ſwaradhe finom fadher I 

IKäåre fadber | huru kunne wij wedhergella honom the 

3 welgerningar fom bar migh giordt haffuer Han 

haxffuer förde migh helbregda bortt och heem igen | sat 

TSE) bemtadbeche penningar aff" Gabel fielffuer | och haip 

MID til chenna huſtruna / Ther tilfördreeff has thn onda andan nes 
; | : 4 


* 


NT 


Tobie 


Hennes foͤraldra gladha / Ja han halp migh ſielffüom Je migh then fore. 
fiſten vpſluka wuͤle / och halp tigh * til RN — och baffer giorde 


Off offuer maͤtton mykit gott / Huru kunne wij tå wedhergella honom fåda? 
na welgerningar Men iagbbedber tigh / min fadher / biudh honom hel 


na aff A we beſſuer fom wi medh off fordt haffue / at han them annam⸗ 
wi 


ma ville. | 3 —— 
Veh badhe fadhren och ſonen kalladhe honom aff ſidhes / och baͤbhoh⸗ 
nom at ban wille anamma helfftena aff alla the aͤghodelar ſom the medb 


figb forðt hadhe. Och ban ſadhe bemligha til tbem | Loffuer jod) tacker 
Gudhi aff himmelen för hwar man | ac han idher fådana naͤdh bewijſat 
haffuer Konungars och Foͤrſtars raͤdh och hemligheet / ſtal man foͤrtiys 


Men Gudzʒ werk ſtal man herligha prijſa od) vppenbara Een fe ådana bid 
medh fafto och almoſo / år båtre ån mykit guld fammanfamta tilen ſtatt J 


Ty almofor förlöfa Fra dödben | vthftrapa fynderna | och behålla widh 
lijff Men the ogudhachtighe bringa ſigh fielffue om lijffuet. 3 

Så wil iagh nu vppenbara fanningena / och icke foͤrdoͤlia idher then 
hemligha befalningen Taͤ tu ſaͤ bitterligha greet och badh / och ſtoodh 


vp jfrå maltij dhenne och begroff the doͤdha / bewaradhe lijken hemligha jag 


no brvfe / och begroff them om nattena | Taͤ baar iagh tina boͤͤn fråm 
BERRY Och effter tu waſt Gudhi kaͤaͤr / ſ — ſa wara vthan 
anfechtning moſte tu icke bliffua Paͤ thet tu ſtulle beproͤffüat warda Och 
baffuer Budb vthſendt migh / at iagh fral bota tigh / och fordriffua then ou⸗ 
da andan | fc om naͤr Sara tins ſons huſtru war /Och iagh aͤr Raphaelen 
aff the ſiro Anglar fom frååm för HERRAIOM. 


Woh ſom the rhet hörde / wordo the förfårat / baͤffuadhe och foͤllo paͤſttt 
anſſichte på iordena. Öd) Angelen ſadhe til — / EA itt gort moddb/ 


och fruchter idber intet | Ty thet iagh når tober varit haffuer | chet haffuer 
Gudh ſaͤ welet [honom loffuer och tacker | Thet ſy ie ER fåfom iagh ha⸗ 
dhe aͤtit och drucket medh idher / Men iagh brukar oſynligh maͤat I fom t Ö 
gen menniſtia fee kan / Och nu år thet tijdh | at iagh åter gåår til then migh 
vᷣthſendt haffuer / Tacker j Gudbi / och foͤrkunner hans Vnder. 


Och fom bantbet fagde hadhe / forf wan ban för theras oghon | och the : 
fågbobonom intet meer | Od the föllo nedher j — tijmar 9— tackadhe 
Gudhi Sedhan ſtodho the vp I och ſadhe fådant effter | och forkunnadhe 


hans ſtora Vnder. 


XIII. Capitel. 


— 


m int 


äjee 


eff? 
ff 


för Gudhi / och troor at han bewij ſar idher gott I Och — 


Book 


Båt glaͤhia migh j Gudhi / Loffuer HERRACT j hans — 
j Gudhi / Loffuer HNRBAV j hans vthkoradhe | bållet 
aͤdhedaghar) och prijſer henom. 3 
in Jerufalem tu Gud ſtadh / Gudh fral nepfa tigh för ting gerningar frulj 
VS ban fal åter förbarma ſigh offuer tigh / Loffna DER KA CT för finå 
: ffuo/ och prijſa then ewigha Gudh / at ban åter ſtal vpbyggia tina hyddo 
igenhemta alla tina fångar / få at tu må glaͤdhia tigh ewinnerligha / Tu 
alt lyſa fåfom titt ſtijnande liros / och j alla endar på iordenne ſtal mars 
tigh / Aff fierran land Fal man komma til tigh / och ſtencker baͤra Jtigh 
—— tilbidhia HEERRAV /och tu ſtalt kallas en Helghedom/SERo⸗ 
all VIS fora nampu fral man åkalla jtigh | Forbannadhe fola warda 
dh the fom tigh foͤrachta / Foͤrdoͤmde frola warda alle the fom tigh foͤrſmaͤ⸗ 
| ud Velfignadbe fFola warda alle the fom tigh vpbyggia / Men tu ſtalt 
NA tigh offuer tijn barn Ty ehe warda alle welfignadbe | och ſkola in til 
EBRAu ſoͤrſam adhe warda / Welthem fom tigh elſta och them ſom 
igh vnſta at tigh ſtal wel gå. bär 
Ye Mijn fiål loffua HLRRACTTY BEER REA wår Budp fal förloffa 
: ruſalems ſtadh jfra all hans bedroͤffuelſe / Wel migh / om ehe igenleeff dé 
at Minne ſaͤdh få fee Jeruſalem j hans herligheet | Jeruſalems portar ſtola 
f Saphir och Smaragder bygde warda / och alle hans mivrar aff aͤdhla 
— ale om kring | Medh bwijt och reen Marmor ſtkola alla hans gator 
Cs warda | Och på alla gator Malman ſiunga Haleluia / Loffuat ware 
adh | then honom vphoͤgt baffuer / och hans Kite bliffůe ewinnerligha 


offuer honom / Amen. — 
NIT. Capitel. 


gohan thetta ſteedt war / och Tobias hadhe faͤtt fin ſyyn 
EWA I igen]leffde han aͤn nu tv och fyratiyo aͤar / och ſaͤgh fin bars 
nabarn, Och fom ban nu hundradhe och kwoar gammal 
JAN VIN war /vårdt ban j Nineue åtligha begraffuen. Ty tå han fer 
NÄE VY) El och femtiyo åra gammal war ſwardt ban blind / och vthi ſex⸗ 
— tiyonde aͤrena fit han ſynen igen | Och then andra ſin lijffs 
F— medh glaͤdhe / och werce tilj Gudz fruchtan / och bleff doͤdh 
Om fridh. 
bro Ten för fin doͤdh kalladhe han fin fors Tobiam för ſigh | och ſiw viga 
Fettger fins ſons barn / och ſadhe til them / Nineue fral ſnart förftöröt war⸗ 
Ty HERR ATS ord felat icke | Men j Meden ſkal aͤn tå feoban en 
; TP longt wara fridh / och waͤre broͤdher fom vthu Iſraels land förfirsöds 
FXaͤro /ſkola igen komma / Och waͤrt land ſom nu oͤdhe ligger | fal aͤter alles 
(05 beſett warda / och Guds Hws fom vpbrendt aͤr | ſtal åter bygdt wars 
Heh alle the fom Gudh fruchta / ſrola tomma tijt igen. Och Hedhninga⸗ 
26 i fbola ock offuergiffua theras affgudhar / och fFola komma til Jeruſalem 
* ther boo / Gch alle Hedhningar och Äonungar ſkola glaͤdhia ſigh ther 
thi loch tilbivhia Ifraels Budb. — 
ni Så börer nu mine föner idhar fadber[Tiener HER WALT OG YI j fans 
af och håller idher rettſinneligha in til honom / Goͤrer hwadh han budhit 
J Ber / dch lärer fadant idhor barn / at the och almofo giffua / ar the alleijdh 
3. Dea Budb/och förlåta ſigh uppå hon om aff allo hierra Och fåra barr 
ren migh / od) bliffuer icke bår j Nineue Vthan når j ock idhra modher beg. 
affuet baffuen när mighj minne graff / ſedhan ſtaͤar vp / at j maͤghe kom⸗ 
ahaͤdhan / TY iagb feer ar Nineue ſynd / ſtal goͤra thy en enda. 
ſin ſtrax effter finne modhers doͤdh / droogh Tobias jfrå Nineue medh 
je Hebuftru/bari och barnabarn | och foor in j Meden til fin ſwaͤar och fins 
|; buftrrs frender / och fan then friffa och helbregda j enom — 
ighom 


XXIIII. 


niſti⸗ 


Enden paͤ Cobie Boob. 


Forſprakpa Jeſu Syrachs 


Book. 


2 GV Heffe200ok plaͤghar på Latin kallas Eccleſiaſticus I fa 
Ddoch rettare bör effter ſin Meſtare kallas Jeſi uoSyrach 
ſom Moſe / Joſue | Iſaie och alla Propheters Boͤker 
theras Meſtare nemde warda | Och år bon aff ehe Sö 
faͤdher icke reknat jblanð then heligha Seriffẽ /vthan 
est [börs Och wijö mans Boor cher wiob thet ock Mm 
iffua. — 
BS Thenne Jeſus Syrach ( fom banj Foͤrſpraͤket beken⸗ 
ner ) war kommen —— Skaka FR Euergetis 
tijdh / och ther haffuer han endat och fulboordat ihenna Book / hwillka hans 
fadherfadher tilfo renna begynt hadhe / Od) fynes fåfom han aff. monga 
Boͤler hår ſammanhemtat haffuer thet betſta han fan | Ty bår vthi är icke 
thet ena ſtycket ordentligha fattat effter thz andra / ſaͤſom eens Meſtare⸗ ih 
bete / vthan blandas tilhopa om hwaͤrt annat / ſaͤſom thet aff monga Me 
re och Böter fammanfamtat wore | Lita fom bannogben fugs | och [a 


manhemtas aff mongahanda blomfter. Och år lijkt / at thenne Jeſus | 


rach haffuer warit aff Konung Dauidz ſlechte / och kommen aff Amos 
— — — * war j Juda hws ſom man aff ——— js 
idh twhundrat aar fö iſti fö ick t jfra 
akte NE oh för Chriſti födbelfe / icke longt ifi 
Thet år een nyttigh Boot för then menigha man | Ty bår vthi winleg⸗ 
ges at göra en man (beſynnerligha en hwſfadher) Gubhfruchtigh / frons 
och fnell / Huruledhes han fral ſticka ſigh emoot Gudh | Guds ord 
Preſter / foraͤldrar / huſtru / barn / eghen kropp / aͤghodelar / tiena⸗ 
re /grannar wener / fiendar / Offuerheet och hwar mans 
SÅ at man wel maͤtte kalla henne een Book om 
hwßtucht / eller om eens froms hroßfa⸗ 
dhers dygder / hwilket ock then 
retta andeligha tuch⸗ 
ten aͤr / och kal⸗ 
las ſkulle. 


€ 


s Jeſi v Sy 


Fu 


Syraths Roͤrſprat *xv 


på hans Book. 


RR One och merkelighe mån haffua warit] fom of 
(N —— —— — Deva Fd 
N 


terföltarom votjf heet laͤrdt haffua | Och kommer fådas 

na wijſ heetz laͤra vthan twiffůel Iſraels folcke til aͤro 

Therfoͤre [kola the ſom henne haffua och laͤſa icke war⸗ 

dather allene wijſe vthaff / Vthan och medh ſcriffuüan⸗ 

JA VN de ——— — der —— ſibhanh : i 

SAN in fadherfadher Jeſus | fedban han enkannerli⸗ 
ha hadhe winlagdt ſigh om ac låfa Lagben] Prophererna och andra Boͤ⸗ 
er flere /fom off aff wåra fadher leeff da aro / och wel ther vthinnan oͤffuat 


var ge han ſigh före ar och få naͤghot feriffua om wijſ beer och) godha 


5; t gerna wille lara och kioke warda / frulle ther aff 
thes ———— och til itt gott leffuerne ſtickelighare bliffua. 
brå warfoͤre bedher chet ſamma teckeligha anamma / och medh 
HR acht låfa wilien ſoch tolamoodh medh off haffua / om wij icke få wel 
* ande åre fon behoͤff des / Ty thet fon på Ebreiſkt maͤal ſcriffuit år / når 
äller thet komma later in på tet annat tungomal / lydher thet ide ſa wel / Ey 
SS tbeffe mijn book / vthan och jemwel Laghen / Propheterna oc) andre 
ker lydba faft annars] teche pa ſict egit tungomal vthtalas. 5 
R Taͤ iagh nu fom in vthi Egypten / j ottonde och tretiyonde årena vthi 
> nungs Prolemej Euergetis tijdh / och bleff ther få lenge ban leff dej fik 
YD ther tilfelle til at mykit gott låfa och feriffua / Therfoͤre fyntes migh 
* Och nyttigt wara ther om winleggia migh | och tagha migh then mös 
äl 9 vppa / at iagh theſſe Book vthtolka måtte | Od) effter iagh tijdh ther 
fe —* arbetadhe iagh ther om / at iagh maͤtte fulkompna henne od) j liw⸗ 
omma laͤta / pa thet at ock the fremmande fom låra wilia / maͤgha the 
ff wanias til godha ſedher / och effter HERRAVIS Lagh leffua. 


Jeſu Syrach. 


—— — 
Foͤrſta Capitel. 
Awjjſheet år aff HERRANom 
KGudhi | och år når honom ewinnerli⸗ 
gha. Hoo haffuer tilförenna betenckt / 
buri mykin ſand j haffuet / huru monga 
droppar j regnet / och huru monge werl⸗ 
dennes daghar warda Mullet Hoo haff⸗ 
uer tilfoͤrenna maͤaͤlt huru hoͤgh himme⸗ 
len / huru wijdh iorden / huru diwpt haff⸗ 
vet warda ſrulle ð Fa | hoo haffuer laͤrdt 
| Gudh hwadh han göra rulle Ty hans 
wijſ beet år för all ting. 


; —8 9 * | Guds thens Allrahoͤgſtes ord / år 


wijjſ hetennes brunn] och thet ewigha 
bodhet år hennes kella / Hoo kunde ellies 


Setaburg man wijſ heet och Elookheet offeromma feulles En år eben ls 
EC 


rabögftef 


Feſu Syrachs 


rahoͤgſte all tings ſtapare / Alzmechtigh | en weldigh Konung / och ganſ⸗ 
— kr på ** chron ſicter en HRRE Gudh Han haff⸗ 
uer genom fin helgha Anda foͤrkunnat henne | Han haffuer all ting tilförent 
na betenckt / wiſt och måålt | och vthgůtit wijſ hetena offuer all fyr ver⸗ 
och offuer ale koet | effter finne nadh / Och giffuer henne them fom elſta ho⸗ 
HERWÄIS fruchtan år åra och prijs / frågd och een berligh Buonn 
HERRAIS fruchtan gör biertat glade / och gör froͤgd och glädbrewi 
perligha/Tben fom HL RA ALI fruchear / honom warder welgånsandel 
ytterffa nödbenne | och han warder på endalychtenne vwelfignelfe behålla | 
des, sLlfta Gudh ſthet år then alraſtoͤneſta wijſ beten | och then henne ſeer 
han — henne / Ty ban ſeer huru ſtoor Vnder bon gör. 
$ 


RAIS fruchtan år begynnelſen til wijſ hetena / och aͤr j bien pu 


grund allenaſt når the troghna / och boor allenaſt når the vthkoradha quin⸗ 
nor / och man finner henne allenaſt når the rettferdigha och troghna. å 
HERRANS frudtan år then retta Gudztieniſten / fom bervarar I 
goͤr hiertat fromt / och giffuer froͤgd och glaͤdhi. ch 
Then fom fruchtar HERRAV / honom warder welgaͤngandes/o 
står ban troͤſt behoͤffuer / Fal bar warda welſignat. F 
Fruchta Gudh / aͤr wijſ heet / hon rijktar och förer alt gott medh ſigh Hon 
— bef et medb fina gaffuor / od) alla kamrar medh fin Mate 


AV S fruchtan år wijſ hetennes Krona / och giffuer rijkan 


fridh och helſo. —— 
Thenna wijſ heet gör retſligha kloka menniſkior | och ther fom fa 
haͤller ſigh in til henne / honom bielper hon vth medh äro. Far 

TY HEBBAUS fruchtan aͤr votjf betennes root | och hennes quiſtat 
groͤnſtas ewinnerligha. 

ERBRBAs ſruchtan foͤrtagher ſynderna / Ty then ſom vthan frud) / 
tan aͤr han teckes icke Budbi | och hans offuerdaͤdigheet [Fal vmſtoͤrta 4 | 
nom / Men en fachtmodigh foͤrbijdhar then tijdhen fom honom troͤ fra ſta 
Ty andoch hans fast til en tijdh vndertryckt warder | få frola doch the fro⸗ 
me prijſa hans wijf beer. 


Gudzord år them ogudhachtigha een ſtyggelſe / Ty thet ar wijſ heten⸗ 


nes ſkatt then honom foͤrdold aͤr. 
Min fon | wilt tu wijs warda / ſa lår bodborden / få warder tigh Gud 

wijſ heet giffnandes Ty HERXRAIS fruchtan år then retta wijſ hete 

od) tuchten / Och troon och tolamoodh teckias Gudhi vel. Eg 
See til / at tin Gudz fruchtan icke aͤr itt ſkrymterij / och tiena Honom 


miedh falſkt bierta, SSE icke prijs når menuiſtiom genom ſtrymtan /och —A 


til huadh tu talar troor eller för hender haffuer / Och vphaͤff tigh icke fielif 
at tu ice faller / och på fram Eommer / dy HERRE Civppenbarar 9 
argheet / och vmſtoͤrter tigh vppenbarligha för menniſtiomen Therfoͤre 

tu vthi een rett Guds fruchtan icke tient haffuer | od) titt hierta haffuer falſſe 


warit. 
Annat Capitel. 


In ſon / wilt tu wara en Gudz tienare | få reedh tigh til fref? 


varde 
aff! PÅ 


mmer 
ha ge⸗ 
ver håll, 
— * 


Book. 


tigh vthielpande / Retta tina waͤghar / och hoppas oppå honom. 


i fom fruchten HEXKRMb troͤſter vppå honom | Ty ban felar idher 
— Iſom fruchten HEERRAVAhoͤppens ths betſta aff honom / ſa war⸗ 
X idher naͤdh och troͤſt alltijdh wedherfarandes | J ſom fruchten HERA 
NICI förbijdber häns nadh / och Wiker icke aff / at j icke forgads. 

omr OC vppa the gamlas Exempel / och merker them / Hwilken år naͤghon 
Ha på ſtam kommen | fom uppå honom foͤrhoppat baffier & Hwilken år 
Aaghon tijdh forlaten fom j Guds fruchtan bliffuit haffuer ð Eller hwilken 
naghon tijdh aff honom foͤrſmadd / ſom honom akallat håffuer + Ty 
ät naͤdheligh oc) barmhertigh / och förlåter ſynderna / och hiel⸗ 


Weethem fom foͤrtwiff la på Gudh /och icke faſte ſta / och them ogudh⸗ 
i tigha fom boͤyer ſigh böt och tijt. Wee them förtröifflådom | tytbe troo 

Vitettberföre warda tbe ock intet beſter madhe Wee them fom icke vthaͤrda / 
uru wil chem ga ſta GERREV them heemſoͤlianbe warder · 

hon The ſom fruchta 5 ER RAVU the troo hans drv/ Sd) the fom haffua 

(RR Eåår/tbe bålla hans bodb/ — ERBori fruchta | the goͤra 


By bete honom liwffẽ aͤr / och the ſom haffua honom tåår | the hålla Laghen 
PU cr 


The fom fruchra HERRAbi / che ficka ſitt hierra och Svobmivta ſigh 


CE fmeoom [och fåya Or roilie beiler falla vchi HERRALIS benver | ätt 


Her ove hender / Cy hans barmhertigheet är jw få ſtoor / ſoin ban ſielff⸗ 
| Oridie Capitel 


TS S Are barn] hoͤrer migh idhar fadher /och leffuer altſaͤ / paͤ thet 
7RR wil at fadhren Fal aff barnen årat war⸗ 
NT daj hwadh modhren barnomen biudher / wil han at haͤl⸗ 
— — X Then ſom aͤrar fin fadher | bars fynd warder Gudh icke 
| day then fina modher årar | bar ſamkar en godh ſtatt. Then fin 
adher årar | ſtalock få glaͤdhi aff ſijn barn | och tå ban bedher / warder 
ban bonh drd Then ſin fabher årar/ban faͤr thes lenget leffua / Och then ſom 
för HERRACIS frul hoͤrſam år/på honom haffuer modhren ee foͤrtroͤſt⸗ 
hing, Then fom fruchta dy £ RR ALUYbar årar och fadhren och tienar fis 
nom föråldrom [och haller chem för ſina Herrar. 

os SIA fadher och modher medh gerningom medh ordom och tolamoodb/ 
thet theras welfignelſe ma komma offuer tigh | Ty fadhrens welſignelſe 
Väger barnomẽ hros / Men modhrennes banna /riffuer thm̃ nedher. Beſi pot⸗ 
de tins fadhers brift | Ty thet år tigh inger åra I Ty åra fadhren /aͤr tijn 
"Shen åra / och förachta modhrena / år tijn eghen ſtam. — 
Nåra barn / ſrot tinom fadher j hans alderdom / och bedroͤffua honom 
icke / ſa lenge ban leffuer | och fee offuer medh honom om han barnſligh 
ww det och förachta honoin jwice | thef$re at tu ſkickeligh åft. Ty then 
aerniug fom fadhrenom bewijſas | warder aldrigh förgåten | och tigh 
Fl gort fee) om tu än en fyndare åft / och på tigh ſtal tenckt warda j no⸗ 
* och tina fynder ſtola förgåås fåfom ijß aff ſolenne. Then fom fin fås 
ban Offuergiffuer Ban ſtal warda ſkemd / och then fina modher bedroͤffuar 

rår förbannat aff SERRACIO NI. J— 

Kaͤra barn / bli gerna vthi nedrigt ſtand ſthet år baͤtre än alt thet werl⸗ 
a faar effter Iw hoͤghte tu aͤſt / jw meer oͤdhmiuka tigh [få warder tigh 
PSRRET balv/Ty HERWECI år then Alrahoͤgſte ſoch gör doc) ſtoor 


N Igenom che oͤdhmiuka. EEe ij Faar icke 


XXVI. 


ffoͤrlater) 
Dan ſeer icke ther EF 
ter / huru onde eller 
owerdighe wij aͤro⸗ 


(⸗»b miuka) Faa 
icke effter at vphoͤge 
warda ſaͤſom wer⸗ 
Dent goͤr. 


0 
gagn⸗ | et tigh intet befalt år) Och hwad äl 
embete intet wed mer ther waricke förwitten [Ty tigh år wel meér bt 

fale ån tu tant vebretta] Sådant finne haffuer bedraghit monga | och tel 
ras offuerdaͤdigheet haffuer vmſtoͤrdt them / Ty then fom gerna giffuer fi ? 
vthi fara | ban förgåås ther vthinnan | Ö dy eenne offuerdadigho menn a 
gaͤar på endalychtenne illa / Een offuerdaͤdigh menniſkia gör ſigh ſielff⸗ ÅR 
bit ondt / och aſtadh kommer then ena jaͤmren effter then andra | Ty! gon 
moodh gör aldrigh naͤghot gott / od) ban icke annat ån ondt wera the 


vthaff · 
Fierde Capitel. 


En fornufftigh menniſtia lårer gerna Gudz ord / och ther 
MN fom wijſhetena haffuer tåår | ban hoͤrer gerna til. ; 
BYE Saͤſom watnet vthſlecker en brinnande eeld / alefå ve 
ON frrapar almofen fynderna | och then oͤffuerſte wedhergella⸗ 
KN ren warder thet framdeles betenkiande | och wil bewara h 


haͤrd emoot 
ås bit 9— 
0 


Rbroͤgh icke them fatti | och 
— icke titt —2 ther 


ne boͤoͤn | tå ban medh bedroͤffuat hierta o 
klaghar. | 


War icke trettoſam för retta / och haͤlt Domaren j aͤro | Hoͤr then — 
gha gerna / och ſwara honom liuff ligha och ſachtmodheligha Hielp 5— 
fom — freer jfra then honom orett gör) Och rar ofoͤrſkreckt når "4 
döma frale/ Halt tigh emoot the fadherloͤſa ſaſom en fadber /och emoot the 
ras modher ſaſom en hwſfadher /ſa bliffuer tu ſaͤſem en thens Arahoͤg 
fras fon / och ban falbålla tigh kaͤrare ån tin modher tigh bållers — i 
YOJf'becen opböyer fis barn | och tågber them vp fom henne f 9 Å 
Then henne tåår baffuer / ban haffuer liffuet kaͤaͤrt / och then henne flijcen 
gha förer / han fral ſtoor glådbi få | Then ſom faſt haͤller ſigh widh henne 
bars Pal ftöor äro få | och broadb ban tagber figh före | ther giffber hey 
ERREN lycko til. Then fom Gudz ord årar | han gör then retta Öv 
cienfbert|49 dy ebyen ehet eljFar] honom elfkar och 2 ER RETT. Tho 
wiijf hetenne lydher han kan andra menniffior låra/ oc) then fom båll dj 
til benne/bar fal trygger boo / Then vthan faiſt heet ar han fal få hẽne ⸗ 
hans effterkommande fFola trijffuas / Och om hon j foͤrſtoͤnne annorlundé 
fteller figb emoot honom / och gör honom ångeft och wedhermoͤdho / och i 
proͤffuar honom medh ſitt rijß / och förföker honom medh finne tuchtan Jet 
teff bon befinner / at han vthan falſtheet år | få ſtal hon åter komma ti 
nom på retta waͤghen / och froͤgda honom | och ſtal vppenbara honom 
na heemligheet | Men om. han warder falft befunnen | ſtal hon offuergi * 
honom / at han moſte foͤrgaͤas. —— 

Kara barn / bruka tijdhen / och tagh tigh wara för oretta ſaber och 
icke för titt hff ſtul / bekenna thet rett år | Ty man Ban få ſtemmas | at me. / 
fyndar ther medh / och man Ean och få ſtem mas / at man naͤdhe och aͤro —7— 
uer ther aff / Låt ingen perfon beweka tigh til fradbaj eller foͤrſtreckiat i 
foͤrderff / vthan bekenn frij thet rett år när man foicke hielpa Fall Ty ge 
bekennelſe warder ſanningen och retten vppenbar. 5 


Tala icke emoot ſanningenne / vthan h laͤt haͤnet offuner tigh gaͤ om tuj 


* 


CE 

in - ſakenne brotzligh aͤſt. Skems icke at bekenna om tu brutit haffuer ſoch ſtrijdh 

5 icke emoot ſtroͤmen. | SSF BG et 

My nte är Tiena icke enom daͤra j hans ſaak/ öd) fee icke på hans weldigheet 
than förfivara ſanningena in til doͤdhen / ſa Fal HERAET Gudh ſtrij⸗ 


dba för tig, 


h tl War icke ſaſom ehe ther ſtoort 8 vthloffua / och goͤra doch platt intet ther 
* 


Var icke itt Leyon j titt hrs] och icke grym emoot titt huſfoick. — 
Tijn band fralicke spen wara altijdh til at tagha / och igenlyckt til ac 


T Viffua. 
V. Capitel. 


6 vlaͤt tigh ide vppaͤ tina rijkedomar / och tenck ide | Jagh 
NN CSE 7 baffuer noogh för migh. Foͤlgh icke tijn offuerdådighect eff⸗ 
SAUL) ver | om tu ån Fan kommat åfradb | och gör icke hwadh tigh 
Noaoſter | och tenck icke Hoo wil foͤrbiudha migh tbet s Ty 
a ANI DER RECI then offuerſte hempnaren warder thet hemp⸗ 
SE  nanve, Tenck icke/ Jagh haffner wel förr ſyndat | och migh 
Ar biter on0c medberfärit/Ty HERRECT år wel toligh / inen han låter tigh 
Intet bliffua oſtraffat / Och rar icke få ſaͤker Om tijn fynd icke aͤn nu ſtraffat 
år / at tu therfoͤre alt fråmgint fynda wilt / Tenck och icke | Gudh år mykit 
barmhertigh han ſtraffar migh intet / iagh ſynde få myrit iagh wil / Han kan 
a ſnart wreedh wåra fom ban naͤdheligh år | och hans wredhe offuertbe 
oudhachtigha render intet Åter: ——— 
i Therföre foͤrdroͤgh icke at vmwenda tigh til HERRBRAM / och ſkiwt thz 
icke jfra then ena daghen in til chen andra | Cy hans wredhe kommer haſteli⸗ 
Sba / och ſtal hempnas och förderffus tigh. i —— 
På orett gods förlåt tigh intet | Tythet hielper tigh intet tå anfechtin⸗ 
Lanar vppa komma. 
py, Aårugbickevmföras aff allahanda wadher | och fochicre hwar och 
—— h / fom the oͤſtadigha hierta goͤra / vthan war ſtadigh j tijn ord och 
lijff widh enahanda taal / War redho til at höra / och ſwara hwadh rett aͤr / 
Och foͤrhaſta tigt icke / Foͤrſtaͤr tu ſakena ſaͤ vnderwiſa cin naͤſta broar och 
icke ſa halt munnen til/Ty talet legger aͤrs in/och talet legger och få fram in / 
menniſkiona felet hennes eghen tunga. 
ar icke en örnataflare] och foͤrtala icke medl) tinne tungo. En tivoff 
ar cen ſkendeligh ting / men en belackare år mykit ſlemare / Haͤlt chz icke ringa / 
Ware ſigh litet eller hoort | Laͤt icke dragha tigh ther cl / at tu tinom wen 
reedh warder / Ty ſadana belackare kommer på enalychtenne til ſtam. 
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+ Clat hanet) Eek 
goͤra tdi the ſom⸗ 
fört wilfarilſe och 
örett offuerwundn⸗ 
aͤro / och wiha doch 
icke wijka för ſtam 
frul / vilan hälla på 
fin galenſtap a 
fram at / och thi ené 
galne haͤller medh 
tljent ånörg. 

* (vtllöfuad J förs 
ſtonne wilia the frå 
haͤrdt medh retten & 
medh lijff ete Men 
naͤghot ther effter / 
År rhet icke annat års 
ord. FF (gifva, 


Rb Theft åretbegirigbé 


bwfbånder/fom faſt 
driffua ſitt freniftas 
en giffua thm 
iteri maat öd) lödns 


TEM dt tighide tycka foͤrklook wara / få at tu ſtraffar hwat 


AL man Jat titt loͤff icke foͤrfaalnar / och tijn frucht foͤrderffuas / 

oq tu och en gang warder ſaſom ice tort tråå | Ty cen ſaͤda⸗ 

G * na foͤrgifftigh menniftia ſkadhar ſigh fielffud / och war der 

Hå ge | finom owernotn til ſpott Twert Om] Then fom allting til thet 

fre betfta vebtydber han gör figh monga wener | öd) ben ſom 
talar jarenue til thet betfta/dnrhöndm talar mån och thet betſta igen. 

Sale tigh wenligha medh hwar man | Men betroo neppligha enom 

bland cuſende Berroo ingomj wen ſvthan tä haffrg —— bönor j noͤdh 

eo i 


Ty mon⸗ 


Jeſu Syrachs 


Ty monge åre wener få lenge the kunna nytto ther aff haffua I men judé 
dhenne bliffua the intet beſte n dandes / Och monger man år ven | then ſnar⸗ 
ligha bliffuer owen och wiſte bar ict moord medhtigh / han ſadhe thet vo. 


Ale och ſomlighe boordwener / och hålla intet j noͤdhenne Medhan ti 
welgåår / ſa år ban tin ſtalbrodher / och leffuer j titt bros | lita fom barock 
wore ther brof bonde] Men gåår tigh illa / ſa fråkr ban tigh emoot och laͤter 
ingenſtaͤdz finna ſigh. 

Skil tigh jfra tina owener | och tagh tigh likwel och få til wara för 
tina vener En trogben voen år itt ſtarkt befferm [Then ho er [Dan 

 baffveren mechtigh ſkatt· En troghen wen fråår icke til betalandes me 
någbra penningar eller godz. En troghen ven år lijffzens troͤſt ¶ Then thef 
frucdytar Gudb]ban fåår en fådarna ven / Ty then fom fruchtar Gudh / ho⸗ 
nom lyckar thet ſigh medh wener / och fåfom ban år / altfå ſtal ock hans wen 


ara. 

Kara barn | låt låra tigh wijſheet frå vngdomen | få warder en wij⸗ 
man aff tigh / Stell tigh in til henne | fåfom ber le och fåår] 0) 
went effter hennes godha fruchter / Tu moſte til cn liten tijðh för hennes ul 
baffus moͤdho och arbete | men ganfka fnart fralt tu nyttia hennes frudytet 
Bitter år hon them ofoͤrſoͤktom | och en ſielffswyrding bliffuer intet widl 
henne / Ty bon år honom en bård proͤffuoſteen / och han kaſtar henne ſnatli⸗ 
gha jfraͤ ſigh. Sigh roſa wel monge aff wijſ heet | men the weta foͤgho ther 
9 


Kaͤra barn [hör mina laͤro / och foͤrachta icke mitt raͤdh / Giff tina foͤtter 
vthi hennes fiaͤtrar / och tin hals vthi hennes halſiern | Boͤgh tina arlar oc 
bår henne /och ſtatt icke emoot hennes band | Halt tigh til henne aff alt titt 
hierta och blijff medh alla kraffter på hennes waͤgh/ Fraͤgha effter henne 
och ſoͤok benne/få warder tu henne finnande / och når tu fåår henne fålat 
henne icke jfrå tigb/Ty på endalychtenne frale tu få troͤſt aff henne / och tijn 

forgb ſtal wendas tigh til glaͤdhe / O dy hennes fiåtrar ſtola warda tigh em 
ſtarck ſterm [och hennes balfiern en herligh klaͤdhnat / Hon haffuer ena SM 4 
krono medh een purpurhuffůo | chen ſamma klaͤdhnat fralt tu ſklaͤdha tigh 
och tben famma fröna kronon frale tu ſettia på tigh. ; 

Kaͤra barn / wilt tu lydbalfå warder tu wijs legger tu thet på hiertat Ifé 
warder tu klook / Hoͤrer tu henne gerna] få fåår tu henne / och tilboͤyer tu tj 
öron /få warder tu vwijs. War gerna när the gamla | och hwar en wijs man 
aͤr til honom haͤlt tigh. 

Hör gerna Gudz ord / och merck gerna wijſ hetennes godha ordſprat 
Ther tu feer en for nufftigh man |tilbonom frynda tigh] och gack allſtaͤdhe⸗ 
veh och in medb honom] 2ettachta allftådbes Guds hodh / och cenc all 
tijdh vppåbhans ord / Han fal goͤra titt hierta fulkomlighit I och giffua tigh 
tif beet fåfom tu begaͤrar. 
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nde] Håletigbifrå 
4 få icke på orettfer? 


| — 


* 


rett fom oret år / Maͤtte cer ſa 


retten falla medh ſtam. ʒom 


* 


* — 5 224 TN ———— 
| NER XRV 

Bom icke vproor aſtadh j ſtadhenom /och heng icke in ti then meuigha Gproor) 
wan på thet tu icke dobbel ſtull dragha fralt / Ty ther mo ſte in gen oſtraffat — ög op id 
bliffira. Tenck och icke / Gudh warder tberföre mitt ſtora offer anſeende | öch pragber folct tilfigh 
Hår tagbtherföre offrar Gudhi them Alrahoͤgſta ſſa anammar han thet wel. och gör vproot/ od 
Ciär tu bedher få twiff la intet] och war icke troͤgh til at giffua almoſo. sa Fä — 
— — icke then bedroͤffuadha /ty en aͤr til fom Fan badhe förnedbra reccs — 
menar / at Guo ſtui⸗ 
Dichta icke loͤgn emoot tin brodher /eller emoot tin wen / Waͤn tigh icke le fee til hans båd 

widh lögn / ty thet åren ſradheligh wane. od) godlja mening. 


tt, 6 a Haff icke mykit aff munnen sår the gamla/ och når tu bedber / få haff 


cke 
unenà akerwerck thet laͤt icke 
—— — 
tigh icke ther hopen år ſtoor ther tu medh illa går Vthan 
tenck at ſtraffet år icke longt jfra tigh) Therfore oͤdhmiuka tigh aff hiertat / 
Tyeeld och matkar år hemden offuer the ogudhachtigha. 


icke tin wen för nå al | eller tin trogna brodher 


bop. 


enare / Summa. 

1 Sruchea HERRAbi och åra Preſterna | och giſſ them ſin deel fåfom tungor / bwnéa Lid 
tigh budhit är jaff förfeling och ſtuldoffer och haͤff offer / och hwadh meer til matör tigh od) ha⸗ 

Offer | och allahanva beligh förftling helghat warde.. beune. 
Back them fatcigha tina hand / pa thet tu ſtalt rijkeligha welſignat war⸗ 

da och tin roelgerning tigh teckan goͤra foͤr alla —— menniſtkior Jaſ hedoch ;) 
bewijſg och tina welgerningar på the doͤdha. RÖRET Via 4 arg Til.at —— 
aͤt icke che gråtande vthan troͤſt / vthan ſoͤrgh medh the ſoͤriande. och aͤrligha begrafté 
Laͤt tigh icke tungt wara at fökia then ſiwka / Ty för then ſtul warder ty velfea föda vpſtau⸗ 
elſfat. 


elſ 
Ehwadh tu goͤr ſã tenck vppaͤ endan / få gör tu aldrig lås 


VIII.Capitel. 
dd 


Re uij Traͤtt 


hoͤffues. 
Vpblas icke thens ogudhachtighas eeld / at tu ock ide medh vpbrennesſ 
———— honom Faats icke widh en laſtare / at ban icke foͤrwender tigh tijn ord. 
til atlafa ochå fast Kaͤna icke enom mechtighare aͤn tu aͤſt / men laͤnar tu / ſaͤ haͤlt thet ſaͤſom 
tber borttapat wore. 
— SÅ borghan offuer tina foͤrmaͤgho / men om tu gör thet / ſa ten 
ti d etala. 
> Tråtticke emoot Domaren] ty man afffågber Domen effter fom här 
wil. Wandra icke medh enom offüerdaͤdighom | ac ban icke kommer tip 
lot o — gör hwadh bars wil / och få moftetu för hans darſtap lv 
adba lijdha. 
Kij ſua icke medh en ſticken / och gack icke allena medb honom j market 


ne Ty han achtar blods vthgirotelſe ſaſom inter | och ther. tu inger hielß 


haffuer / draͤper han tigh. 
Medh en galen man haff intet raͤdh /ty thet gåår honom intet til hiertat· 
Foͤr enom fremmande goͤr inter thet tu wilt haffua dolt / Ty tu weeſt iF 
hwadh ther aff komma ma / Vppenbara icke titt hierta foͤr huat man maͤtte 
henda at han tackar tigh illa. 
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aff icke miſtancka om tina huſtru thi tigh tår aͤr / Ty ſaͤda⸗ 
nna miſtancke kommer intet gött aͤſtadh Giff icke quinnõne 
SIA wold offuer tigh / at hon icke warder tin Herre. 
Flyyena ſkoͤkio | ar tu icke kommer j hennes ſnaro. Waͤn 
8 AG AV H ergb ickerilena oda at hon icke griper tigh medh fit 
STARR pijgbor | atti tilrbens icke vptend 


(galen mån) 
Tbet år / medh loͤß⸗ 
achtigha menniſt ior 
fom intet achta.· 


— SN ſmecker. See icke e 
warder Befatta tigh icke medh frökior / ac tu icke bliffuer titt quitt. Gap⸗ 
icke om kring hijt och tijt j ſtadhenom / och loͤp icke vthi hwar wraa. Wend⸗ 
anſichte jfra degheligha quinnor / och ſee icke effter andra quinnors 
Pr degheligha quinnor haffua giordt mongan man galen | och on 
lyftebrinner cher aff fåfom en eeld. Sitt icke nar cens annars buftru | 97 
fampntagh henne icke / Gack icke til drycks medh henneſat tivt hierta icke fö 
draghas it til henne / och titt ſinne icke foͤrwillas 
Offuergiff icke en gammal wen / ty tu weeſt icke om tu få mykit winner 


thet 


vppaͤen nyy jr nyy wen aͤr nytt wijn / låt tchet gammalt warda / ſa ſwal⸗⸗ 
cigh wel. yet wijn laͤt thet g dall Se 


Book. 
Sroͤt intet om en oguðhachtighan j hans ſtora herligheet Ty tu weeſt 
icke hwadh enda thet oil ragha medb honom | Låt tigh icke teckiastbe o⸗ 
Indhachtighas anflagbiey che warda aldrigh frome / alt in til heluetet. 

Haͤlt tigh jfrå then fom macht baffuer til at draͤpa | få behoͤffuer tu icke 
uchta at han draͤper tigh / Om tu jw moſte vmga bonom]få foͤrgrijp tigh 
icke / at ban icke tagher tigh ljffuet aff / ta tu minſt tencker ther vppå | Oh 
weet åt tu wandrar ſbland ſnaror / och gaaͤr offuan vppå hoͤgha ſpitʒer. 

Laͤr medh all flöt kenna tin nåfta | och om tu behoͤffuer raͤdh få ſſoͤt Såfom 


XXX. 


(Zogha ſpitzer) 


aͤr pa hoͤgh 


€ PRE gt 5 E * — he ir £ 
m naͤr wijfom menniſkiom / och befraͤgha tigh medh the foͤrſtaͤndigha / Sö ther farlighi 


och vthretta alla tina ſaber effter Gudz ord. | 
so. Warjfelftap —— Ae mennifrior / och war gladh / doch medh Gudz 


fruchtan. 
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Ecrket prijſ⸗ ar Meſtaren och en wijſan Foͤrſta hans handel. 
Thet aͤr een farligh ting vthi itt Regemente medh en ſwa⸗ 


| fare] och een oforwaͤghen bladhrare kommer vppa ſtam. (bladhrare) 


En wijs Regent år ſtreng / och hwar een wijs Offuer⸗· ar 


Thñ fom figb tycktå 


ban år full 


beet år / ther gaͤar allting frickelighå til: Saͤſom en Regent nedh rådb och Eloot 
å SEN år/få åre ock hans befaln ingeſmaͤn / Saͤſom Baͤdhet aͤr / ſa heet/ och talar för 
Fe ock borgharena En owijs KTonung förderffuer land och folck / men når All andta .· 


the Weldighe kloke åre] få ſtaar ſtadhen wel. F | — 
—* Regementet på iordenne ſtaͤar j Gudz band / ban giffuer henne vnder⸗ 
jdhen en dugbeligh Regent. Vchi Gudz band ſtaͤar | om thet lyckas medh 


en Regent/ban giffüer honom och en loff ligh Canceler. 


Fog 
str . 
£ vw” 


(Cancelery" I "a 
CThet aͤr / hans naſta 


empnas icke för nogha alt hoghmoodh och ſleck icke tin harm når tit råvly fåfom YTacmé& 
fraffa ſkalt. ——— åre badhe Gudh oc) menniſkior haͤtſte / war vår Äonunged 


nom aff 


Sör ty the hanðla för baͤdhom them orett. 4.Reg5 


— oͤr wold orett och girigheet ſkul / kommer ite Bikes Regement jfraͤ thz 
tg föleFet neüchet anhe.. A Dl ER —* 
Hwadh hoghmodhas tr arma muld och afta + ſom doch icke annat aͤſt 
en fleem treck /eben ſtund tu ån nu leffuer / Och om aͤn laͤkiaren lenge ther 
om moͤdher figbh/få gåår thet doch på endalychtẽne altſe ål I dagh Bonung / 
marks DO dödH/Od nar mennijſkian år dddb / få åra honom ormar och 
atkar. 


Syrien. 


. 


Ther aff kommer all bögbferd]/CTår cen menniſria afffailer frå Gudhi / The — 


aͤr / g 


hennes hierta wijker jfrå finom Stapare | Och hoͤghferd drijffuer til al⸗ avföra 
yn der then ther medh faar / han kommer mong ſtyggelſe aͤſtadhch.. 

fk Therfoͤre haffuer ERREV alltijdh laͤtit hoghmoodh komma på 

Sör och på endalydytenne vmſtoͤrdt thet · Gudh haffüer che hoͤghferdigha 

er nedherkaſtat aff ſaͤtet /och vpſatt the oͤdhmiuka Gudh haffuer the 

ö ita edhningars root vthrotat / och planterat oͤdhmiuka j theras fradb. 

—* haffuer Hedhninganars land vmwendt och j grund foͤrderffuat. Han 


alk > låtit them borttorkas och foͤrderffuas och vthſtrapat theras nampn 
rdenne⸗. 
At menniſkionar åre hoͤghferdighe och grymme | thet år aff Gudhi icke 
— aͤr icke ſkapat / vthan then fom fruchtar Gudh | bart 
SÄ — medh aro beſt andande | men then fom Gudz bodh offuertraͤdher / 
Immer vppå ſtam. ; —— F SKOLE 

w Och the ſom Gudh fruchtaſthe haͤlla fin Begent widh aͤro therfoͤre be⸗ 
arar han them. 


* 


Thet fral hwarken rijk eller fattigh / hwarken ſtoor eller liten aff naͤghot 


ftir beroͤma ſigh / an ac ban fruchtar Gbdbs = 


Thet 
>> 


chtar. 


— = 
= = Ar — — 
= — —— 


Jeſu Syrachs 
Thet dogher platt intet / at man en fattighan foͤrſtaͤndighan förfuååtl 
och en rijkan ogudhachtighan aͤrar. — 
Sörftar / Herrar och Ketgenter aͤre j ſtoor ård I men få ſtore äre the i chotinte 
ſom en ther fruchtar Gudh ·.. ro If od 
Enrom wijfom tienare mofte Herren tiena | och en foͤrnufftigh He 
knorrar intet ther on. — — se Sud 
Gör icke effter titt eghit hoffuudhj titt embete / och) goͤr tigh icke ſt — ſigh ſnarligha. Saͤgh icke Hwadh hielper migh thet / och huadh 
når man tigh behoͤffu. NE hå Ber iagh ther foͤrinnan / Saͤgh icke/Jagb haffuer noogh /huru ſkal migh 
Thet aͤr baͤtre at man achtar fön ſytzlo ther han ſigh medh behielper / aͤn ghot fattas? 
at han — ſigh mykie foͤre och ther medh en tiggiare warder. Jr tigh wel gaͤar få tenck / at tigh kan åter gå illa. Och rå tigh illa gåår! 
mMin fon vebimoregång war troͤſt / och driſta vppåtittembete | Ty 3 lå kenck Jat tigh Ean åter gå wel/Ty HERRETT kan letteligha werdergei⸗ 
fö wantroͤſter vppå fite embete / hoo wil hielpa honomẽ Och hoo wilh f hwariom Och enom j dodhenom | ſaͤſom ban foͤrtient haffuer. Een ond 
honom widh aͤro / ſom ſitt embete ſielff dårar: goͤr acman all glaͤdhi foͤrgaͤter | oc) når menniſkian doͤer | få faͤar 
. , Then fartighe warder årat för ſijn klookheet fkul/ och then rijke för fi ; d Weta huru bon leffuat haffuer Therfoͤre ſtalt tu ingen roſa för hans ens 
aͤghodelar ſtul ſ Men ar klookheten prijſlighen jenom fattighom /huru —9 [Ty hwadh en för en man warit haffuer / chet finner ſigh når hans effter⸗ 
kit meer jenom riſkom? dd) hwadh enom rijkom illa ſt aar / thet ſtaar eno J ommandom. — 
fattighom mykit meer illa, = = 4 — —— XII C apit 
— manz wiff heet låter honom komma til aro | och ſetter honom i + på Ch 
når Foͤrſtar. / — J vs SN EN — K a ; : — 
Tu ale ingen prijſa för hans ſtora anſeende frul / icke heller naͤghon öv ; Ecrbergha icke hwar ochen jtino hwſe Ty rwerlden år full 
achta för hans foͤgho anſeende ſkul / Ty Bijch år en liten foghel / och gt er — medh otroheet och liſt / Itt falſkt hierta år fåfom en lockofo⸗ 


doch then allraſoͤteſta frucht. —— äv EEE 4 gbel widh gildret / och wachtar effter huru ban kan grijpa 

(äro) Sörbåff eigbickeasff ein klaͤdher | och war ide ſtaͤlt jtinne åro IT | a N tigb/ Tybroadb ban gott feer | thet vthtydher han til thet 

—* Kr HERRE år vndverligh j ät werck / och ingen weet hwadh han göra *— HANNA | werfta | Och thet alrabetſta beſtemmer han ſom altameſt. 
prålg. Monge Tyranner haffua moſt fittia nedbre på iordenne / och Kronan År fö Vcthaff eenne gnijſto warder en ſtoor eeld och then ogudh 


—E 
vppå then ther mar intet vppa tenckte. Monge ſtore Herrar åre OM kull AA Dtigbe wender intet igen / förr ån han blodh vthglwter. Tagh tigh rare 


faldne / och weldighe Konungar äre androm j hender kompne. c för ſadana fFalckar/ che haffua inter gott j ſinnet | at the icke hengia vppa 
Foͤrdoͤm ingen förr ån tis aff ſakenne weeſt / ranßaka foͤrſt och ſtraffa ſe igh een ewigh ſkam / Tagher tu en fremmãde in til tigh / ſa gör ban tigh oroo 
an. —— MAAS driffuer tigh vth jfrå vin eghendom. — — 
Tu ſtalt icke döma förr än tv ſakena foͤrhoͤrdt haffuer och laͤt folck foͤrſt — it tu gott goͤra få ſee til hwem ti gör thet | få foͤrtienar es tåck ther 
vthtala. 3 i 9 pa / Goͤr them Godha gott / få warder thet tigh rijkeligha wedhergollet / 
Blanda tigh icke vthi annars mans ſaker | od) ſitt icke offuer oretto micke aff honom) få freer thet wiſſeligha aff HERRAIOM / Men the 

9 | —— ſkalckar fom för welgerningar intet tackaſthm̃ warder intet wel gaͤn⸗ 

5. : 


XL C apitel. Giff them Gudhfruchtigha / och foͤrbarma tigh intet offuer thi ogudh⸗ 
| : ti | barigba, Gör them elenda gott / och giff them ogudhachtigha intet | 2 
Ze] Jin fon ſlaicke tigh vthi mongahanda handel / Ty om | ålt titt brodh för honom / och giff honom intet / at ban ther jgenom icke, 
4 Nl tagber tigh mongahanda före] voinner tu tber icke my? | b Ickt warder /Ih vndertraͤdher tigh | Tu fralt wel få tvo få mykit ondt a 

kit vppa Om tu aͤn faſt ſtaͤaͤr ther effter | få fåår tu thet | rv, fom tu honom gott giordt haffuer / Ty thñ Alrahoͤgſte år the ogudh⸗ 
|| icFe ches belle ehwart tu ugh wender få to mmer tu doch tighas owen ſoch wů ſtraffa them. Rh 

N| intettber vth. F få Ti enom welg aaͤr / ſa kan han icke rett kenna en wen Men naͤr illa gaͤaͤr 
Monger legger ſigh thet når noogh | och fijkes efter ) 2 kan owenen och icke dölia ſigh. Ty når enom welgåår |tbet förtryter hans 

— SE rybedomar I: och gör icke annat ån hindrar ſigh fielff wen Men naͤr thet gaar illa få dragha ſigh ock wenerna jfrå honom. 
eher medh. Twert om / goͤr monger ſigh mast then wel hielp behoͤff de J lår Troo tinom oven aldrigh / Ty ſaſom jernet alltijdh på nytt ro ſtas altſa 
ther til fwagb och fattigh / then feer Gadh til medb nådbe | och hieiper bd vå han ey beller fitta ondſtko och om han än nijgher och bugbar/få ſee doch 
nom vthu vſaͤlheet / och låter honom få tomma til aͤro / at monga forundra nt til/ och tagh tigh wara för honoin / Om tu an polerar bond fåfom em 
ſigh vppaͤ honom. sobl on ihr gbel/ få blifföer ban än tå roſtigh | Tagh honom icke in til tigh / at han 
Thet kommer altſamman aff Gudhi | lycka och olycka / lijff och doͤhh / db driffaer tigh boret | och traͤdher in vtbiciet rvom | Sett honom icke bre⸗ 
fattighdom od) rytedöm. * f 9 Widh tigh/at han icke ſtal begynna fara effter titt ſate / och tu tå på ſid⸗ 
The froma giffuer Gudh che rijkedomar fom bliffua / och hwadh ha Nbonne på mijn ord tenckia mofte och ångra tigh. ; ; 

beſtexðt haffuer ſchet haffuer altijdh framgång. hg 2 Yta ſoin når on beſwaͤriare bittin warder aff ormen [ther Smtar ſigh 
Monger man ar karigh och ſpaar | och warder ther rijk jgenom I 94 — an in oͤffuer /ſaſom ey beller tå en omgåår medh wildiwr / och aff them rijff⸗ 
ctencker at ban haffuer noogh lagt tilhopa för ſigh / och ſagher | Nu vil iagh Fi 3 warder / Alifa gaat thet och medh them fom haͤller ſigh in tilen ogudh⸗ 
haffua godha daghar | åta och dricka aff mina aͤghodelar | och hart — yrighan /och blandar ſigh vthi hans ſynder / Han bliffver wel en rp 


Feſu GSyrachs SOM Boeoet 
4 — 5) a FJ SPA an intet. 3 d j i Nu 4 — ve — — — 
naͤr Hök Å se 3* ——— —— tigh dbudhachtighas fattigdom /laͤrer honom tala mybit onde. — 
figb wenligha/ban och ther til gråta | UYTen ) biertat tencker bars | huru Då | år Hwadh en j ſinnet haffuer | thetfeer man på bans Sabon ehwadh the 
fral frörta tigh j gropena ſoch om ban fåår tilfelle kan ban icke aff titt — 5 — rna — — — 
ap örn Da äl oa mnboltra OR fom So [2 bero 0 am 
des | Han riter ſict hoffuudh och leer j naͤffuan I befpottar tigh / och | Del ebons cke haffuer itt onde ſamwet | dd) hans hopp ho⸗ 
hoffuudhet vp. nom icke — — + | 


XIII. Capitel. J——— XIII. Capitel. 


rv! Hen fom kommer widh tiåro | han beſmittar ſigh ther f/ NEN 0 EAA. GASA TRÅDAR TRA I AR bb 
2 SIE ka AE RT a ESR NAN 
SI Sbarbars lärer OogDFerD, NE G ÅN CThen cher mykit förfamlar och ſigh ſielffuom intet gott 
goͤr / han famlar at androm / och andra kola foͤrſloͤſat. 
I ON Then ſigh fielffbom intet gort gör | hwadh gott ſtulle 
t * — CQ ban gora androm han haffuer aldrigh naghon glaͤdhe aff 
ofte IVO — SE fo 
tigbl 3 th Ingen fbendeligbare tings år / an at en vnner ſigh icke ſielffuom gott / och 
ålen? et år then retta plåghan för hans ondſko Goͤr ban naͤghot gott | få weet 
om I 46 offber wiſſeligha intecaff / och på ſidſtonne warder ban ther otoligh 
/ ber/ 3 Thet år cen Ond menniſkia fom icke gitter fee) at man goͤr folcke gott / 
tlis than wender fict anfichee bortt / och förbarmar ſigh offüer ingen. 


0 Een glrigh menniſtia låter aldrigh noͤya ſigh at fir deel / och kan foͤr gi⸗ — 


ns e 
ri rick — 
ban än ſeer tina noͤdh / laͤter han likwel fara tigh) och rifter boffavober off, icke trüffuas. 


får nijtſt feer icke gerna at man ater och thet gör honom dndt | at han 

Prag, Kal maat giffua. så | | 

fö en RS gör tigh ſielffuom gort Aff tind / och giff HERRALom 
Om honom bör. : r ; ; 

fö ”Aomjbogb/at doͤdhen intet foͤrſumar figh | och tu weeſt jw wel hwadh 

oͤrbund tu medh doͤdenom haffuer. 


ner tigh / Therfoͤre fee til / at tijn eenfaldigheet icke bedragher tigh/ och lät 
tigh vthi olycko komma. ; 6 
Öm en mechtigher wil dragha tigh til ſigh / ſa nekat / ſa dragher har 
thes meer / Treng tigh icke fielff in til honom / at tu icke bortdriffin warde 
Sian icke alt — — aat man jvo Ban bruka rigb, J Ve ; ål 
ne / Saͤgh icke neyfonm ban tigt naͤghot befaler / men förlåt tigh icke th VP hort fatticth⸗ törn 
SA faſt 7 aͤr Ty * foͤrſoͤker cigh cher 7 I sö meta frin Sabo om wenom gött för tin enda] och giff them fattigha effter tijjn 
ina liuff ligha aͤthaͤffuor / hoͤrer har tigh vth / Taͤ han ogunſtigh warder —— — | K haffuer få herf 
bliffuer han intet widh ſadana wenligh ord | och ſtemtar icke —— — RR 5* MS gladb dagh beffuet ſa weehaſ — 
go fångelfel Therföre tagb tigh waraoch fee tigh wel före! cv leffuer) ſ ch moſte doch tin mådbofama ſwett androm laͤta och titt arbete arffuin⸗ 
— rd oa dere | Omen offuergiffua. | — | tbelaba 
Hwart och itt divor Håller ſigh in til fin lijka I få ſtkal ock hwar och een SSE VEN NAS RE a få &r tu dé2 .. . Chelgbha) 
på RR Sd Z til ſin — | Tbe — a fåfom ol —5 HM derär) få ba kl | : — — giffuit / och helgha tina ſiaͤl /ty naͤr tu doͤ⸗ ———— 
ap me ren / naͤr en ogudhachtigh giffuer ſigh j ſelſkap medtyen — FFEALRA VRENA SRA . e Amla Förbundet! Tu —— 
— na/ — ———— SR fish, jfelffap medh bunden | altfå och * 4 F a — förflijes ſaſom ice klaͤdhe ty thetta aͤr thet gamla foͤrbund jen fom Laghen biudh 
Ealla en bars wtoh medht hen fattigha/ Saͤſom Leyonet vpåter willaͤſnan j mar enne * — Sifom tb tgaar til medh grönt loͤff ditt frönttråå ſomt faller aff / 
bans nampn fåfom aͤta the rijke the fattigha. Saͤſom then hoͤghferdighe waͤmiar widh thettn Petrg ſon et gaͤr til medyg PER IEC Sei Håliehe 
SR —— ga — ſa ön och then rijke — —3* Naͤr then fa Oc —— vplaltfå gaar chz och menniſtiomẽ / ſomlighe doͤo ſomlighe 
, få hielpa honom hans wener vp | Naͤr then fattighe faller | fröra Och 9” : —— — 
wener honom nedher. Naͤr en rijker —— ädre monge "Hå je I Sr GAO — moſte tagha en enda / och cheſom cher HEDDA 
honom hielpa / Naͤr ban ſigh medh ordom foͤrtaghit haffuer / få moſte SN gaͤoͤs och få medh. / 
chet låta få rett wara / Men når en fattigh icke rett giordt haffuer a — ( 
man thet wel högt waͤgha / Och om ban än wijſligha talar | få finner bå / * XV. Capite 
doch intet rwm. Naͤr then rijke talar få tijgher broar mar / och hans or? 9 pp ; 
hoͤyer man j himmelen Men når then fatughe talar / ta fågber man / 2096 
thenne? Och om ban felar naͤghot / ſa moſte ban firar vmgellat. 


Rijkedom år wel godh /naͤr man brukar honom vthan ſynd / Men chey⸗ 
0 gudhach⸗ 


TV RS 


REN ÄR) Sr SRS Aaro SAN SIS NR RS NEN el NEN RN NS SIDA SANGIS TRANS te NS - 
” —— —— tä ara 
f of Å 
e” så hän. * a TR 


— 


Jeſu Syracho 


Blar then fom alltijdh vmgaͤar medh Guds ord / och thes 
äl Q& veblegger och lårer betrachtar thet j hiertat / och grunde⸗ 
liigha larer förfrååt | och fraͤghar jw meer och meer teg 
& twijfbetenne | och fyndar figh effter henne ehwatt hon 
gaaͤr ſoch ſeer in genom hennes fenſter | och Iydber vthan 
| för hennes dör / Sitt herberghe förer han hardt widh hen⸗ 
nes hwo / och vpſetter fina hyddo widh hennes wegg/ och thet år honom itt 
gott herberghe Zan haffuer oc fin barn in vnder hennes ſtiwl / och bliffuer 
vnder bönes loff Ther vnder warder han beffermat för heta och haffuer ther 
ena herligha boning. Saͤdant gör ingen vthan then fom HERRACT frud) 
rar / och chã figh widh Gudz ord haͤller han finner benne/ Od) hon fral moͤta 
honom ſom een modher / och ſkal vndfaͤ honom ſaͤſom een vng brwodh/ * 
fkal ſpijſa honom medh foͤrſt aͤndz broͤdh / och giffua honom dricka aff 29 
hetennes waen / Ther jgenom warder ban ſtarck / at ban tan faſt ſta Han bi 
ler ſigh widh benme[at han icke på fram kommer / Hon fral förhöra honom 
offuer hans nåfta / och fral öpna honom hans munn vthi foͤrſam ingennel 
Zon ſkal kroͤna honom medh glaͤdhe od) froͤgd / och medh itt ewigt namp 
begaͤffua honom Men the galne finna henne intet / och the ogud tig 


kunna icke fee henne / Ty hon aͤr longt jfraͤ the h —— —3* FIRE 


tare weta intet aff henne. ; 
En ogudhachtigh kan intet rett låra | ty thet kommer icke aff Gudhi / 
Ty til een rett låro hoͤrer wijſ heet / ther giffuer tå Gudh naͤdhen til. 


GSudh glordy > Tu torff icke fåya | Haffuer iagh orett lårdt | få haffüer Gudh giordt 


— ec 4 på 4 
Tvet åre faljke låras tbet/Ty hwadh ban hatar chet frulle tu icke göra / Tu torff icke ſaͤ al Halla 
re * —2 tl ber iagh orett lärde / ſa haffuer han bedraghet migh / Ty ban —— ingen 
farelje vnder Gud3 ogudhachtighan | Ty HERRE hatar alt affgudberij / och then —* 


nampn / och ſwerta råd * 4 
berg ov, fruchtar / han ſkyyr ther före | Han ſtapadhe menniſtiona aff begynn 

——— ke gaff henne tbet walet | Wilt tu | få haͤlt bodben | och gör —9— — 
w icke larg rett · ¶ behaghar vthi een rett foͤrtroͤſtning. Han ſatte tigh eeld och watn —— 
til byoilket tu wilt Menniſkian haffuer lijffuet och doͤdhen för ſigh/ hwil 
bon wel / thet warder henne giffuit I Ty Gudz wijſ heet år ſtoor och * 
år mechtigh och ſeer allting | Och hans oͤghon ſee uppå them ſom fruch 
honom | od) ban weet wel hwadh rect giordt eller ſtrymterij år Hau * 

a ingom at han fal ogudhachtigh wara | och giffirer ingom loff ti 
ynda. | ; 


XVI Capitel. 


& 2ådptigbictelattunmong oftyrigh barn haffuer och a 
bh ) icke ther vppålat tu mong barn haffuer / oin che icke Gu 

& fruchea/ Förlåt tigh icke på them] och troͤſt icke oppå * 

ras foͤrmagho / Ty baͤtre år itt gott barn] ån tuſende og 


achtigh / Och båtre år dos vthan barn | ån ogudha — 


barn haffua. ——— 
En from man Fan en ſtadh vphielpa / men om the —— 
monge aͤro / warder han ån tå genom them oͤdhe lagd / Ther a haffuer iag 
j mina daghar mykit ſeedt / och mykit mera hörde. ck 
Eeden vpbrende aff ehen hela ogudhachtigha hopen / och wredhen — oj 
vppå offaer the otrogna / Han ſkonadhe intet the gamla Beſer | hwilkej * 
ras ſtarckheet foͤrgingos Han ſkonadhe icke heller them når hwilkom Ne 
fremling war / Vchan fördömde them för theras hoghmoodh ſkull / och vet 
derffuadhe thet hela landet vthan barmhertigheet | hwilket the medh ſyn che 
vpfylt hadhe. Altſa toogh ban och bortt fer hundrat tuſend / cherfoͤre at 


ohoͤrſome 


vhoͤrſame woro / Huru ſkulle han tå låta en ohoͤrſam oſtraffat bliffua * Ty 


Book, 


når wel barmhertigh / men han år och grym / Han låter bljdhka ſigh / men 
n ſtraffar och gruffueligha. Så ſtoor fom hans —— J I få 


; —* år och hans ſtraff / Och ban dömer hwar och en effter fom ban förs 


Then ogudhachtighe ſtal medh ſinom orett ide vndſlippa / oc) thens 


fromas hopp flalicke bortto bliffua. 


welgerning fral finna ſitt rwm / och hwariom och enom fal wedher⸗ 


faras faſom ban förtient haffuer. 


Sagh ickeſ RRRREſeer intet effter migh / Hoo fraͤghar effter migh 


Rhi himmelent Ibland få ſtoor hoop kommer han migh intet jhogh /huad 
aͤr agh emoot få toor een werld han nigbineebogb/buank 


d oa fi I ala himmelen alt om kring / haffuet och iorden baͤffua / Bergh och 


ter 


Itå ban heemſoͤker | ffulle han tå icke fee in vthi titt bierta + Men 


— ban göra wů ſthet ſeer ingen joch waͤdhret fom för handenne år [mera 
b "gen menniftia] och ban tan mykit göraltbes ſigh ingen förfeer | Och 


99 Fan vebfåyvat eller läjdbat tå 5 * ab år fö 
| tjobat tå han ddmer + Men fådana trwgh aͤr förs 
ige bortto vthu oͤghonen Och når een fawitſk menniffia hoͤrer thet I bliffs 


hon doch widh fin galenſtap och milfarelfe. 


XVII. Capitel. 


n fon bör migh | och lår wijſ heet / och merck vppaͤ mijn 
ord medh alffuar / Jagh wil giffüa tigh een wiſſ läro | och 
klarligha vnderwijſa tigh. 

JSGuͤdh haffuer aff begynnelſen vel ſtkickat ſijn Creatur / 
Joch giffuit hwario och eno ſitt eghit werck / Och håller them 


NN 


En I fådana fick til ewigh tijdh | få at the vthretta ſitt embete 


— och intet aff them hindrar chet andra | vthan aͤro jw alltijdh hans 
f falning lydigh I Rterlighare haffuer ban och ſeedt vppaͤ iordena / och vp⸗ 


ben Seme medh fin godha ting! Hd giorde iordena fulla med divor I hwil⸗ 


ter til iord komma. 
udh ſkapadhe menniſtiona vthaff iord / och giorde henne åter til iord / 


Och beftemde enne ſin lijffs tijdh / och ſt l fi 
apadhe them baͤdhen hwart til ſina 
och — ban eka 30 Han gaff them at alt koͤtt them fruch⸗ 
moſteſoch the frulle radha offuer divor och foghlar | Han gaff them förs 


nufft 


ẽmaal oghon / dron / och foͤrſtand / och kenßio | och wijſte them baͤdhe 


tt och ondt Och han ſagh beſynnerligha til them för annor divor til at 


if 


3 tbem ſitt ſtora Maieſtet | Han lårde them | och gaff them lijffzens 


finS2/5an giordettt evigt Förbund medb them / och vppenbaradbe then 
— The ſagho hans Maieſtet medb fijn oͤghon och hoͤrde hans her⸗ 


drete | 


roͤſt medb fin dron. Och han ſadhe til chem / Tagher idher wara för all 
Och befalte hwariom och enom ſin naͤſta. 
heras wefende är altſtaͤdhes för honom / och intet foͤrdolt | Vthi all 


SN ſkickadhe ban herſtap | men offuer Iſrael år han ſielff Herre worden / 


at) 


ge 
ot 

en 
ſom 
kg 


förre 


theras gerningar äro för honom vppenbara fåfom ſolen / och hans 


dt fee vchan vphall alt theras weſende / Och all theras argheet år honom 


dold/och alla cheras ſynder äro för honom vppenbara / Han bewarar 
Mjbionnes welgerningar ſaſom en ſignetz ring / och godha gerningar fås 
en oͤgnaſteen / Öd) på ſidſtonne fral han vpwaka / och wedhergella hwa⸗ 
Och enom offuer hans hoffuudh / ſaͤſom ban foͤrtient haffuer. 
len the fom båtra ſigh / thm̃ låter han til naͤdhe komma / Och the fon 
aͤro troͤſter han Jat the icke foͤrtwiff la. 

SSF Så vm⸗ 


(til fina arty 
Thet aͤr / mankoͤn 
och quinkoͤn. 


(Medh them) 
Thet aͤr / medh Iſ⸗ 
rael paͤ Sinai bergh 


* 


— — mina —— —— ⸗ er Far * J 
— —— SETT EERO TERES Ok IRANTANE — — AN NAN 
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—— RR — a x 
* 
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Jeſu Syrache — Book xXxxIiI. 

Så vmwendt tigh nu til HERRAV / och offüergiff titt ndighale | tå för ſynder I mådban bon aͤ dat ke — 
uerne Bedh HERRAVoch wendt äter dT ba a — bi in til OC vader ſadana PS DRA pr DISK beh —— — SA 
Hoͤgſta / och wendt tigh jfra orett / och hata affgudberij medh alffuar I 299 — Adana laro rett lårdt haffner / ban kan haͤlla ſigh wijſügha och 
voil loffua then Hoͤgſta vthi heluete ð Ty allena the leffuan de tunna loffüa ther om tala til foͤrbaͤtring. NES 
ofba DE ee * — intet eff aͤro i | — — loffua I Therfoͤre 
offua HE medhan tu leffuer och helbregda aͤſt. | : NIX Capit 

el. 


XVIII. Capitel. 


Duru ſtoor år HERRAVIS barmhertigheet / han låter ſigh 
SA Cnådbelighan finna allom them fom akan ſigh til ho⸗ 
nom Ty hwadh kan doch een menniffia wara / medhan 

KEY lice år odödbelighen + Hwadh år tlarare ån ſolen likw 
woſte bon foͤrgaͤas Och hwadh koͤtt och blodh vprentore 

NE La år jro ondt/ Han feer himmelens omåteligha hoͤgd / Men a 

menn ſtior aͤro mull och ſtofft. 

Men then ther leffuer ewinnerligha | alt thet ban gör thet aͤr fultommeli? 

ghit HERBRXÆV ar allena rettferdigh / ingen kan vchtala hans werck [299 

Fan begripa hans ſtora Vnder ð Hoo ban maͤta hans ſtora mache s Ho⸗ * 

foͤrtaͤlia hans ſtora barmbertigheet + Man kan hwarken foͤrminſt a eller för 

öka henne / och fan hans ſtora Vnder icke begripa: 4 

Men een mennifFia når hon än ſitt betſta giordt baffuer | få åt chet a 
tå fom noghaſt begynt Och taͤ hon menar ät hon haff uer fult binpnatthen 

få fattas tber än nu mykit/Ty hwadh år menniſt ian Hwar til dog höft ä 

radh tan hon froma eller fFadba s Om bon lenge leffuer | få leffuer he 

hundradhe aͤar / Saͤſom en drope watn emoot haffůet / och fåfom jet ſand 

Forn emoot ſanden j haffuet / få ringa aͤre hennes aͤͤr emoot ewighetena 

Therfoͤre haffuer Gudh tolamoodh medh them / och vthg voter ſin⸗ 
barmhertigheet offuer them / Han ſeer och weer wel /huru the ſtol 
dsdbenom til. Ty förbarmar ban ſigh thes rijkelighare offuer them Een 

mennifkios barmhertigheet gåår allenaſt offuer hennes naͤſta / Yen Gu 3 

barmhertigheet gåår offuer alla werldena / Han ſtraffar och tuchtar / ban 

rer och froter fåfom en Heerde fin hiord Han foͤrbarmar ſigh offuer allat 
fom ſigh vnderwijſa låta] och flijtelig ha Gudz ord höra. — 
Jin ſon / naͤr tu naͤghrom gott gör få knorra icke och når tv någbö 
giffuer/få bedroͤffua honom icke medh hård ord / Daggen ſwalar hetan al 
få är itt gott ord baͤtre ån gaͤffuan Ja /itt ord år ſtundom båter kommet 
een ſtoor gaͤffua / Och een retefinnigh menniffia giffuer baͤdhe / Men end 
re förvotjter enom ohoͤffwitſkeligha / oc) een oliuff ligh gåffus år icke b 


gheligh. 
CLaͤr foͤrſt ſielffuer / foͤrr ån tu andra laͤrer / Hielp tigh foͤrſt ſielffüan för 
än tu andra låter Straffa tigh förft ſielffuan / förr än tu andra dömer | SÅ 
fralt tu naͤdh finna / ta andre ſtraffadhe warda. svd 
Bijdha icke medh tinne baͤtring / til teff tu kranck warder | vthan bir 
tigh medhan tu ån fynda kant / Foͤrdroͤgh icke from warda / och toͤffua 
medh tins leffuernes baͤtring alt in til doͤdhen. ect 
Och vilt tu Gudhi tiena / få lår thet wara titt alffuar / at tu icke förfd | 
Gudh / Tenck vppå then wredhe fom på endalychtenne kommande warder 

och på hemdena / tå tu haͤdhan mofte/Ty tå man mått år | ſkal man — 
tencFia at man åter hungra kan / Och tå man ryt aͤr — tencFia arm et 
åter fattigh warda kan Ty thet Fan för afftonen wel annars warda / aͤn 
om morghonen war Och alt thetta ſteer medh haft för Gudhi. a: 
Een wijs nenfmſtia år vebiallo theſſo vmhogſe / och tagher ſigh * 


——— 


heet m 


een hwart 


alffua 


Man 


—— —— 
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—— — offta ſin naͤſta jotijdh / och giorde wijſlighare 
n tijgde. 
Baͤtre aͤr frijt ſtraffa / an dragha hemlighit haat / och 
chen thet tagher vil tacka [honom kommer thet til froma. 
N Then fom woldbrukar jrettenom / han år lijka fom en 
RN bvofwadheare | hroilken ena Jungfivo ſtrammet [then han 
bewara fFulle, 3 v 
Somlighe tiva /therföre at the icke tunna foͤrſwara ſigh / ſomlighe xi | 
och wachta vppå fin tijdb. En votjs man tijgber til teff han ſeer ſm tijd I 
mien en framfoos dåre) fan icke bijdha effter tij dhen. —— 
Then fom mykit haffuer aff munnen / ban gör ſigh miſ hagheligh / och 
cthen ſigh mykit welde tütagher honom warder man ogunſtigh · 
Mongom lyckas j ondom ſakom / men thet lyckas honom til foͤrderff⸗ 


Man giffuer offta naͤghot / ther man ſtaͤdher thet illa Twert Om giff⸗ 
ner man / ther ban thet ganta wel ſtaͤdher. 
Then fom mykit prålar [ban foͤt derffuas ther offüer | men then ſigh foͤr⸗ 
nedhrar / han warder vphoͤgd. 
Monger koͤper j foͤrſtonne laͤtt men ſedhan betalar han chz dyrt noogh 
En wiſs man gör fina gåffuo behagheligha medh liuff ligh ord I men 
hwadh che dårar giffua / thet göra the fielffue miſ haghelighit. | 
Erns daras gaffua kommer tigh ice mykit til froma/Ty medh ice ögbå 
giffuer han / och medh ſiw oͤghon feer ban hwadh ban ther före igen få fralf 
Zan giffuer litet / och foͤrwiſter mykit / och vthropar thet fåfom en wijntap 
pare J dagh laͤner han /j morghon wil han haffuat igen. Theſſe aͤro oliſdhe⸗ 
— ab migh e ; : b 8 * 4 
En dåre klaghar Migh aͤr ingen trofaſt / ingen tackar migh för FC 
> — F fl welgerningar / och the fom mitt broͤdh åtal i * gott om — O huru 
e | $ 5 : m 
left rena fitta wely offta och aff mongom warder ban beſpottat | Han faller farlighare Send” 
gerningar. ſadana taal / aͤn om ban nedher aff lofftet foͤlle / Alt ſaã gåår thet them ⸗ 
dom / at the doch på ſidſtonne haſteligha falla moſte. 
Een grooff otuchtigh menniſkia haffuer mykit aff munnen / och talat 
obetenckt alt thet honom ſinnet faller. 
Om an en dåre naghot gott talar / få dogher thet doch intet Ty han ta⸗ 
lar thet icke j rettom tijdh. — 
Mongom foͤrtagher hans fattighdom /at ban ite illa goͤr / ther aff haff⸗ 
uer ban then fordeel) at han icke itt ondt ſamwet haffuer. 
Wounger goͤr heller thet ondt år [ån ac han ſkal mifta fin bedber/ och gör 
thet för ogudhachtigha menniffior frul, Fö 
Monger tienar them andra til oretta ſaker / och medh thet ſamma faͤat 
ban bonom til owen. e 
Logn aͤr en flem ſtamfleck på eenne menniſkio | och år meenligh når 
otuchtadbom menniſt iom. En tivoff år icke få ond/fom en then figh til loͤgn 
waͤn | men på ſidhſtonne komma the badhe på foͤrderff. ont 
Liugha aͤr menniffionne een ſtemligh ting / och bon kommer aldrigh tt, 


ro. 
En wijs man kommer ſigh fielff til aͤro genom ſitt wijſa taal I och en 
klook man warder aff haͤllen naͤr Foͤrſtar. 
Then fom wel brůkar fin aͤber ban gör droſſan ſtoran och then ſigh 
båller in til Foͤrſtar /ſa at ban ther achtar bliffuer ban fan mykit ondt foͤrta⸗ 


gha . 
Skenker och gaͤffuor foͤrblinda the wijſa | och leggia them itt ben 
munnen ſat the icke ſtraffa kunna. 19:06) rana bon En 


Lå 
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En wijs man then ſigh intet bruka låter / och en nedhergraffuen fate] 
— ro the baͤdhen nyttigh + Baͤtre aͤr at then owijſe foͤrdoͤlier ſigh / års 


XXI. Capitel. 


wife 
In fon haffůer tu fyndar! få wendt igen och bedh at thee 
fbtra giorde aͤr / ma och foͤrlaͤtit warda / Flyy for ſyndenne fa⸗ 
ſom foͤr en Orm | ty om tu kommer henne foͤrnaͤr / ſa ſtin get 
1 bon tigh /Hennes tender aͤro fåfom Leyons tender / och draͤpa 
menniſkiona. 


Zwar och cen fynd är fåfom itt ſtarpt ſwerd / och goͤr ſaͤ⸗ 


J— 
dan 


offuerwold) 
t 
frå b — 


niſ 
N see 


kella 


bi ens daras hierta år fåfom itt kaͤril | thet ther laͤker och kan ingen laͤro 


* Taͤen förnuffrigh een godh laͤro hoͤrer | ſaͤ offuar han henne dd) vth⸗ 
dhgar henne / Om en dare hoͤrer henne / ſ ã miſ haghar hon honom / och 
an kaſtar henne bast om ſigh. | 
F Eens daras taal tynger ſaͤſom cen byrda på waͤghenom | Men når en 
ijs talar / ar thet luſtigt hoͤra. — | 
b Vtchi radhſlagh haffuer man acht vppaͤ hwadh then wijſe talar I och 
wadh han radher / thet geller / Eens daͤras taal aͤr ſaͤſom itt fallet hros / och 
7018 ofoͤrſt andighas radh ban man icke weta hwadh thet aͤr. F 
kel Nae man voil vnderwiſa en daͤra / få Mickar bars ſigh lijka ſom man wil⸗ 
eggia honom en fiaͤttor baͤdhe på hender och foͤtter. — (ſeer) 
på S Jen en wijs reknar thet för cen gyllene prydhning / och för itt ſmijdhe Thet ar / che ſom vh 
—— ARR 
En dåre loͤper frijt enom in j hwſet | men en fö rnufftigh haffuer ther een py N 
förfygn widh | En ſeer frijt enom in genom fenftret | men en foͤrnuff⸗ eller — ſacher 
ghbliffuer vehan före ſtandaudes. 
— for år oförnufft | lydba widh dårena / en foͤrnufftigh haͤller thet för 


ſe The marghtalighe bladhra thet icke mykit til ſalena tienar / men che wij⸗ 
ESR fö medh guldwigt. De votife haffra få 
Dacar haffua ſitt hierta j munnen I men the votjfe haffua ſin munn 

hiertat SSF uf En daͤe 


—— 
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En daͤre leer offuerliwdt / en wijs leer til maͤtto. 


JG 
Naͤr en ogudhachtigh bannar en ſkalck / ſa bannar ban ſigh ſielffuom 
O rmnataſſare göra ſigh ſielffue ſradha | och ingen haffuer them ge 


når ſigh. 
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SS nade mennniſtia år. lijka fom en ſteen then j —— | 
FAN — honom vptagher / han mofte ſtryka henderna the 
—NXN — — 
y etuchtigh ſon år ſinom fadher een ſtam en förd. 
Zz rag Inufftigh docter fåår wel man | Och een oſidhigh doccer låg 
cer man vel bliffua / och hon bekymrar fin fadher / OM then 


tber dierff är hon aͤr bådbe fadhrenom od) mannenom til wanhedher och 


warder aff baͤdhom harar. | j | 

Itt taal fom jotijdh ſkeer | år fåfom itt ſtrengiaſpel ther en fö örgfeårl 

Straff och låro ſkal inan jrettom tijdh bruka, ; 
Then en dåra laͤrer / han aͤterlimar een ſoͤndrigh kruko / och goͤr rett ſaͤſom 

naͤr man wecker en man aff hardom ſoͤmpn / Then fom medh en daͤra talat 

ban talar med en ſoffuande / naͤr thet vthe år [få ſaͤgher ban Hwadh aͤr tb 

Offuer en doͤdhan plaͤghar man gråta | cy ban haffuer icke meer liwſet 
men offuer en daͤra ſkalt tu graͤta / at han intet foͤrſtand haffuer Man 
icke alt foͤrmykit graͤta offuer en doͤdhan | ty han år tilrod Eommen | men 
en daͤras lijff aͤr werre aͤn doͤdhen. J ſiw daghar graͤter man offuer en doͤ⸗ 
dhan / men offuer en daͤra och ogudhachtighan j alla hans läte dagbar. 

Tala icke mykic medb en dåra | och vomgåås icke mykit medh en ofoͤr⸗ 
— tigh jfra bonomlat tu icke kommer j platz / och aff hans oreen⸗ 

igbeet befmittas. Wijk jfra honom / få bliffiser tu medh friob/ och komme 
icke j ångeft od) noͤdh för hans daͤrſtap ſkul. Hwadh år ſwaͤrare aͤn blyy rod) 

huru wil man annars kalla en dåra ån blygs Lectare år at bära ſand / ſalt 
och jern / aͤn ena ofoͤrſtaͤndittha menniſkio. 

Lijka ſom itt hws ther faſt foͤrbundet år vthi itt annat hws laff ſtorm⸗ 
waͤdher icke om Full faller / Altſaͤ och itt hierta fom på finne ſaak wiſt ar / thz 
fruchtar ſigh för ingen foͤrſtreckelſe. Bee: 

Såfom een frön plåftring på een ſlett wegg icke fan beftå emoot regn! 
eller en gård på itt hoͤgt bergh moot waͤdher / Altfå fråår icke heller eens da⸗ 
ras bloͤdhigha hierta j ſitt anſlagh emoot naͤghon forſkreckelſe. 

Öm man kramar oͤghat ſaͤ gå ther tårar vth / och om man drabbar en på 
biertat/få låter ban merkia figh. . . 

Then fom kaſtar jbland foghlar /han ſtygger them bortt / och then font 
fin wen förfmådber/han atſtiſſer wenſtapen. —J— 

Om tu än droghe vth titt ſwerd emoot tin wen / ſa goͤr tu ther nedh 
icke få onde ſom medh foͤrſmaͤdhelſe | Ty j kunnen wel warda wener igen: 
tå tu icke flyyr honom / och talar medh honom. Ty man kan all tin g foͤrut⸗ 


— 
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At iagh kunde ſettia itt laͤas för min munn / och tryckia itt 
faſt in ſeghel pa mina leppar / at iagh ther genom icke komme 
ina) bi på fall /och mijn tunga icke förderffuadbe migh. 


JA HERRE Gudh fadher / och mins lyffs HErre / lår 
Amigh icke råta jbland foͤrſmaͤdhare / och låt migh icke jbland 
ARS them foͤrderffuas. O at iagh kunde hålla mina tanckar medh 

Nod) tucdyta mitt hierta medh Guds ord | och at iagh icke ſparde migh 
Nå lagh naͤghot feladhe / Pathet iagh icke Fal göra ſynd / och ſtoor wilfarilſe 
thi Omma] och mykit ondt bedrijffua / Medh hwilko iagh maͤtte nedher⸗ 

4 för mina owener / och them til ſpott warda. 
HERRE Gudh fadher ſoch mins lijffs HErre / bewara migh för otuch⸗ 
Sgba/od) wenvt jfraͤ migh all ond luſta | Lär migh icke råka vthi ſſoͤſe⸗ 

och okyſt heet / och bewara migh för ſtamloͤſt bierta. 
h Kaͤra barn /lårer hålla munnen / Ty tben honom haͤller | han foͤrtagher 
gb icke medh ordom /ſaſom the ogudhachtighe och) foͤrſmaͤdhare och ſtaͤl⸗ 


eſther jgenom falla. 


är ån icke tin munn til at ſwaͤria och föra Guds hampn | Ty lijka ſom 
dreng then offta medb is flaghen warder | icke vthan ſtrijmor år/2Alefå 
ock then icke wara aff ſynd reen / ſom offra ſwaͤr / oc) Gudz nampn foͤ⸗ 


+. Then ſom offra ſwaͤt ſhan fyndar offra /och plãghan ſral icke bliffua jfra 
hans brug, ÖT de : | 


Swaͤr ban och förftåår thet icke | få fyndar ban likwel | Fsrfråår han 
het och förachtar chet / ſa fyndar han twefalt / Men froår ban faͤfengt / få år 
an doch icke vthan fynd | Hans bros Fal haͤrdeligha ſtraffat warda. 

b j Thet år ock få itt doͤdhelighit bannande / ther beware Gudh Jacobs 

7* Nä the Gudhachtighe flyy ſadant | och beſmitta ſigh icke medh 
ynd. 

vp ön icke tin munn til letſerdigt froåriände | Ty thet kommer aff ond 
Plååe. — 

; Sörgåticketins fadhers och tinne modhers laͤto | få ſtalt tu ſittia jbland 

Herrar] och ſkalt ock icke förgåten warda / At tu icke waͤns widh daͤrſt ap / och 

UNG derna ſaͤghe / at tu icke född more | och förbannat tin foͤdhelſe 


Then ſigh waͤn til at förtala han båtrar ſigh icke j fina läffsdagbar. 
5 gång fynda/tber år förmykit / then tridie gången haffůer ſtraff 
igh. — 
Then fom vptend år medh beta] ban aͤr ſaſſom en brinnande eeld | och 
wender icke igen [tilteff han vpbrenner ſigh fielff. 
Een otylk menniftia baffuer ingen roo j ſinom kropp | til teff bon vp⸗ 


tender en eeld, 
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oo. (fåfengey 
Vthan fins naͤſtas 
ſtadha⸗ 

(bannande) 
Saͤſom Hedhninga⸗ 
nar ſwaͤria wil 


vndantagno foͤrſmaͤdhelſe / foͤrachtning / hemlighẽetz vppenbarelſe och argh⸗ Eenne okyſko menniſtio aͤr all maat (Söt | och wender icke igen til teff Zan taghet hwadh 
liſt | J thenna ſtycker foͤriagas — — | E | Bon falkompnar thet. —* — 7— omfat öd ji — 
Blijff tinom wen troghen vthi hans fattighdom | at tu tigh medh had mi cn man fom fitt echteſk ap bryter / och tencker widh ſigh fielff / Hoo fer egpeligha huftra 
nom glaͤdhia ma naͤr honom wel gaar. my SONET TörEret år om kring migh / och weggianar ſt yla migh / ſa at ingen feer 

Statt fafta medh honom tå honom illa gåår | på thet tu maͤ ock nivt·· igh / Hwem frulle iagh ſtyy före | then Hoͤgſte achtar intet mina ſynder. 


hans welmaͤgho gott är. — Thenne ſkyyr allena för menniſkiors oͤghon | och kommer intet jhogh åt 
RISE och damb gåår foͤre ther eelden brinna wil / altſ a plaͤghar thet och BERRYGT bre — åre SD SR ja fee ale thet — 
komma jfrå förfmådbelje til blods vchgiwilſe. ab "Har görg/och ſrodha och få in vthi hemligha voråår. All ting åre honom kũ⸗ 
Skem tigh icke at foͤrſwara tin wen / och flyg honom icke | Stcer & Se PSD förr ån ebe ſtapat warda / fa wel fom ſedhan the ſtapat aͤro Then ſam⸗ 
naͤghot onde aff honom /hoo thet hoͤrer I ban tagher figh al were in. ne mannen [Fal vppenbarligha j ſtadhenom ſtraffat warda / och fal Gripes 
honom. 20 warda ta ban figb thes minſt för[eers Altſa 
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inf 
Altſaͤ ſtal thet gå then quinno fom fin man offüergiffuer / och en arffuin 
ga aff enom androm faͤar Foͤrſt år bon Gudz bodb olydigh/ Ther naͤſt Ög 
dar hon emoot fin man Ther vthoffuer fåår hon genom ſitt horerij baran 
enom androm. Theſſa Ikal man vthkaſta aff förjanaligente | och De 
barn moſte thet vmgella / Hennes barn fFola intet rota figb/ och hennes . bl 
tar fbola ice fruche båra | Hon laͤter cen förbannat åminnelje effter 
och) hennes ſkam warder aldrigh affſtrapat / Ther aff laͤra efftekown 
na ſat intet år baͤtre ån frud)ta Gudh / och intet ſoͤtare är ar achta på ONS? 


bodh· 
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Jiſ heten prijſar ſigh / och jbland folcket roſar hon ſigh I 
Hon predicar vthi Gudz förfamling | och loffuar figh off) 
hans Rike/od)fågber altfa Jagh är Gudz ord / och Iver 
uer offuer hela iotdena / ſaſdiñ en ſkyy / Mitt tiaͤll år] — 
denne / och min ſtool vthi ſtyyn / Jagh allena är alleftåt I 
ſa wijdt fom himmelen år | och få diwpt fom affgrunde 
aͤr Alleſtaͤdz j haffuet | alleftådspå iordenne | jbland all folck / ibland 4 
Zedhningar Naͤr theſſom allom baffier iagh före boning / at iagh naͤgho 
ſtaͤdz kunde rwm finna. be 
Ta bodh migh Skaparen åt allting [och then migh ſkapat bafft uer / tal 
ſtelte migh ena boning / och ſadhe / Debi Jacob ſtalt tu boo / och Iſrael 
titt arff wara. 


Sör werldena aff begynnelſen år iagh ſtapat / och ſbal bliffua ewinnen 
gha ſoch haffuer j Tabernaklet tient in för honom] och ſedhan Zion Pra y 
wviſt rwin / Öd ban ſatte migh vebichen helgha ſtadhen / at iagh j Jeru 

lem regera fFulle. Jagh haffner rotat migh når itt ärar folck / thet Guds är * 
pedecl år/ Jagb år bögb vpwert faſom titt Cedretråå på Libano / och ſ 9 
en Cypreff på Hermons bergh / Jagh år vpwert / ſaͤſom itt palmtråå i» Å 
watn och ſaſom roſenſtielker the j Jericho wexa / Saͤſom itt degbelighéN 
[iotråå på een frij mark Jagh år vpwoxen fåfom een Lönn] Jagh gå bet 

Tioffligb lucht jfrå mighſſaſom Caneel och koſteligha oͤrter | och ſaſomt 


betfta Nyrham | fåfom Galban och Onid) och Nyrrham | och ſaͤſom roͤ⸗ 


kelſe j Templet. — 
agh vebreckte mina grenar fåfom een Eek och mine quiſtar word 


I 3 
ghelighe och iuſtighe / Jagh gaff een ſooͤt lucht jfrå migh fåfom ice wijn⸗ 


tråå/ od) mijn blomſter baro årligha och röta frucht. f 
Kommer hijt tilmigb allejfom migh begåren / oc) måtten idher 4 — 
minne frucht / Mijn predican år förare än hannogh / och mijn gaffua förar | 
ån hannogs kaka Then aff migh åter | ban hungrar jw meer effter migh 
och then aff migh dricker / han toͤrſter jw meer effter migh / Then migh hoͤrer 
ban kommir icke på ſtam / och then mighfoͤlier [han ſkal oſt yldigh bliffua. 


Alt thetta år Förbundsens book / fom medh them Hoͤgſta Gudhi soda 


aͤr Nemligha /Laghen / hwilken Moſe Jacobs brofe tilen fkatt befalt ha 
uer/Tber aff wijſ beten vthflutin aͤr ſaͤſom then elffuen Phiſon tå hon 08 vi 
år/och ſaſom then elffuen Tygris tå hon floͤdher om waͤrena | Ther aff RE 
ſt aͤndet vehflutit år /fåfom Euphrates taͤ hon ſtoor år / och ſaͤſom Jordau 
andenne / Vthaff then ſamma år tuchtan vthgaͤngen fåfom itt liws/ o 

ſom then elffuen Nilus om hoͤſten / Then haffuer icke warit cil fom henn 
veblåra kundeſoch warder ey heller naͤghon tijdh thñ henne vthgrunda 
Ty hennes finne år rijkare ån naghot haff I och hennes ord divopare Ar » 
ghon affgrund. 
Aff migh 


O3ogf, 


feed AF migh flyta monga becker in vthi oͤrtagaͤrdanar lijka fom man ins 
edde ther watn Ther watnar iagh mina oͤrtagaͤrdar / och fuchtar mina ens 
t/eber warda mina becker til ſtora ſtroͤmer och mine ſtroͤmer warda fore 
oghar Ty mijn lära lyfer få wijdha fom then liwſe morghon | och ſtijn 
erran Och mijn låra vthgiwter Prophetiam /then ewigh bliffua moſte. 
Ther ſee jat iagh icke allenaſt arbetar för migh | vthan för alla the ſom 


wvijſ heet begaͤra. | Hr 
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mye Ry frön ſtycke äro] fom bådbe Gudhi och menniſtiom wel 
behagha Maͤr broͤdher offuer eens åro / och grannar elſka 
Iſigh / och man och quinna wel begaͤ ſigh medh hwar annant. 
= Try ſtycke ård fom iagh aff hiertat harar | och theras 
0 JA wefende förtryter migh fajt | Crår en fattigh hoͤghferdigh 
: — 5 —* en rijker gerna liugher / Och en gammal dåre en hor⸗ 
F arl är. | 
vd Öm tu intet ſamkar tilbopa j vngdomenom / hwadh wilt tu finna j ål? 
erdömerom + 3 
— herligha ſtaͤar thet / naͤr the graͤhaͤroghe aͤro wijſe / och the gam⸗ 
oPe/ Och Herranar foͤrnufftighe och foͤrſtaͤndighe. — 
— Thet år the gamlas krona / naͤr the mykit foͤrfarit haffua / och theras aͤra 
ar at the Gudh fruchta. | Å 
d Niho ftycke åro fom iagh j mitt hierta håller hoͤgheligha prijſande /och 
* tiyonde wil iagh medh inom munn prijſa. En man fom glaͤdhe haff⸗ 
* aff fin barn, Then ther leffuer | til teff ban fåår fee föra owener nedher⸗ 
ADDA warda. Mel är bonom fom ena foͤrnufftigha huſtru haffüer. 
— — icfe werd ar. Wa honom fom en troghen wen haffuer. Wel honom 
th kloor är, Och then fom lårer tå man thet gerna hoͤrer. O böra ſtoor år. 
en ſom wijs år / Men then fom fruchtar Gudh | offuer honom år ingen] 
Gudz fruchtan gåår offuer ale] Then fom henne faſt haͤller / widh hroent 
FÖR man lijkna bonom > | —— 
Ingen werck år få ſtoor fom hiertans ſorgh | Ingen liſtigheet år offuer 
QWHinnors liſtigheet / Intet förfåat är offuer hatarẽs foͤrſaͤͤt Ingen bemd år 


ffuer owenens hemd / Intet hoffuudh är få liſtigt fom Ormens hoffuudh - 
Vch ingen wredhe är få bitter fom quinno wredhe. Jagh wille heller boo 


* nd Leyon och Drakar / aͤn medh een ond quinno] Nar hon wreedh wars 
9 få forwandlar bon fin hyy / och warder leedh ſom en fåck | Hennes man 
ſte haffua fram vthaff henne / Och når man foͤrkaſtar honom thet | gör 
et honom j hiertat ondt NAlli argheet är ringa em dot quinnors argheet / 
denne ſkee thet them ogudhachtigha ſteer. — 
Rh a en quinna fom mykit haffuer aff munnenjår enom frdlom manne fås 
gh ten ſandigh waͤgh op at / for enom gamlom man / Laͤt thet icke bedra⸗ 
* tigh at hon år degbeligh / och begåra henne icke för then ſkul. 
m een quinna gör mannen rijk ſa bliffuer ther intet annat aff aͤn kijff 

hie raͤtz forachtelſe och ſtoor ſmaͤlek. Een ond quinna goͤr itt bedroͤffuat 
Rerta oluſtigt anſichte / och hiertans aͤngeſt. 


* 


— quinna ther aff mannen ingen gladhe haffuer [hon gör honom le⸗ 


im widh all ring. 


(va 


Synden år Eommen aff —— | och för hennes ſtul moſte rotjalle 


Bö. Som man icke fral gi 


, 


Wel år 


Then medh ſitt taal in gen ſkadha gör. Then icke tiena moſte naͤghrom then 
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ua watnena rvom | få fral man ey beller låta. Th — eft 
fgp, Onme fin wilia / Wil hon icke wara effter tijn hand I få fel henne jfraa Noſ a 


. 
+ 
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Jeſu Syrachs AV tägber ſigh före | lodher jw naͤghot oreent ther voidb | Lita fom vgnen 


fingrar the nyia krukor | altſa beproͤffuar bedroͤffuelſen menniſkionnes 


— inne. 
XXVI. C apitel. ——11 — * fruchtenne merker man huru traͤaͤdh baffuer rychtat wordet / altſa 
pe fel är them manne fom een dygdoſam quinno haffüer chet er mån på talet huru hiertat ſtickat är, —— 
aff leffuer ban tvo få lenge. é — Tu ſtalt ingen prijfa vthan tu haffuer hoͤrdt honom | ty på talet kennes 
Een godh bogwinnaår ſinom man een glaͤdhe / och hoͤr annen. — 
honom itt rolighit leffuerne. 4 — tu retthetena effter få fåår tu henne / och jklaͤdher tigh henne fås 
Een dygdefam quinna år een ådbla gaͤffua / och wadg en frön kiortel. —— ——— 
honom giffůin fom fruchtar Gudh | Ehwadh ban är ri bo Hl Sogblånar dragha ſigh in til ſina lijkar / alt få Håller ſanningen ſigh in 
ler fattigh / ſa år bon doch honom een troͤſt / och gör honom altujdh gladbh · Pan [om henne lydha. — I FLN ED ESR 
Try ting åro foͤrſkreckeligh / ochthet fierde aͤr gru uelighit / Foͤrradherd — aſom Teyonet wachtar efſter roffuet / altſa griper fynden på ſidſtonne 
vproor / vchgiwta oſt yldigt blodh | hwilken ſtycke allſamman werre aͤro a Yerningefi mannen. Rö Läs t — 
doͤdhen / Men chet aͤr cen hiertans ſorgh / naͤr cen miſtroghen quinna bijffuat J En Gudhfruchtigh talar altijdh ther helſoſamt år | men en dåre förs 
medh eenne andro / och ſtemmer henne för hwar man. andlas ſaͤſe om maͤnen. — SÅ 3 
Naͤr en haffuer ena onda quinnd | få år tbet rett fåfom itt olijka paa + I bland år tu bland the owijſa aͤſt ſa merck hwadh tijdhen lijdha wil mer 
pe matos fullan orxar / ſom jemte hwar annan dragha ſkoͤla. Then henne fåår | ban faͤͤr en Hd ebe wijſa må tu haͤllat ffnnnn.. är ; 
ö Scorpion. SR | ih Tbe våras taai år offnermacton foͤrtretlighit | och theras loͤye år icke : 
en drucken quinna aͤr cen ſtoor plagha/ty bon tan icke ſtyla ſijn frank im fynd / och the kitzla figh doch ther medh. > CEiglay Thet goͤr 
Een bolerſk quinna kenner man vppå hennes otuchtigha ſyyn || od) vp⸗ o Ther man mykit ſweriande hoͤrer / cher ſtaͤar honom håret offuer enda) them gött at the göd 
på hennes oͤghon. ER fö theras kijff görlat man moſte haͤlla oͤronen til. F FTIR NRA 
Ar tijn dotter icke blyghſam / ſa halt henne haͤrdt | på thet hon icke ſta m 7 the hoͤghferdighe kijffua til hopa få foͤlier ther blods vthgiutelſe 
drijffua naͤghot ondt / maͤdhan bon få frij aͤr. | edh och år fortretlighit at böra vppaͤ tå the hwat annan fremma. = 
Nar tumercFerjatbon dierffueligha om ſigh feer/få fee wel til Hwar tu dha Then fom hemligheet vppenbarar / ban tappar trona | och ſkal icke ſe⸗ 
thet icke goͤr / och hon gör ther offuer tigh emoot / ſa torff tu thet icke vndral fa "få en troghen wen. : 3 
Saſom en wandrare then torftigh år/låter bon fin muun vp / och drickerthz aff cin wen för oͤghon / och haͤlt honom troo | men om tu vppenbarar 


Cola paar) 


nåfta watn fom bon få kan / och fetter ſigh ther hon en ſtock finner I od) ta? hans hemligheet | få faar tu honom intet igen. 


gher widh hwadh hon få Ean. | J ow Then fin wen miſter | han haffuer ther få onde aff / ſom then hwilkens 
Een liuff ligh quinna glaͤdher fin man / och når bon foͤrnuffteligha medh en vndkommer / Lijka fom tu ſlepper en foghel vthu handenne / alt få år 

honom vmgaar / vpfriſt ar hon honom hans hierta. når ev miſter tin wen | tu fåår honom intet igen | Tu — 

Een quinna fom tiya tan år cen Gudʒ gåffuajody een weltuchtat quin⸗ ISpa effter honom / han år förlånge boͤrtto / han år vndſprungen ſaͤſom 

na ſtaaͤr icke til at betala. — 4 — Me a vthu naͤtet / Saar kan man förbinda / ſpotſt ord ban man förfonal 

Ingen ting år kaͤrare på lordenne än een tuchtigh quinna/ och intet pp tben fom hemligheet vppenbarar / medh honom år thet vthe. 

koſtelighare än een kyſtk quinna. o inte n fom blinkar medh oͤghonen / han baffuer ondt j ſinnet / och låter 

Saſom ſolen når hon vpgången år) år cen prydhelſe på exxaris — fa t wenda figh eber jfra | För tigh Ean han wel ſoͤtligha tala / och loffuar 

(Easelampa) hoͤgha himmel / altſa är een dygdeſam quinna cen prydbelfej fite bros. = 5 än thet tu talar | men på baten talar han annorlunda] och foͤrwender tigh 
2 Santaldr omg Cen degheligh quinna then ther from år / hon är ſaſom een klaar lampa — Jagh Ean ingen ting få illa lijdha fom then ſamma / och ZEBRA. 

feftakan och ftooher PÅ them helgha Livofaftakanom. EN FI Idber honom ey helier. 


nor vthi Moſi TAP Een quinna fom itt ſtadigt finne haffuer / år ſaͤſom the gyllene ſtolpat —* 
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bernabel. på filffuer förterna, | 
XXVII. Capi te l. * — TA Hen fom kaſtar en föcen vpi hoͤgt / honom faller han 
— — J — —— I 1 Ng eppåboffuudbet | The fomnågbon hemligha fringer/har 
— Wſtycke * ſom migh foͤrtryta och thet tridie goͤr uig | LAS KV dfargbarfigb ſielff | Then ena groop grå ffüer / han falier ſielff 
od rvrecob / Nar man låter en ſtridhſam man på fiok? ÖR SS ber vcbi | Then fom gildrar för en annan | ban griper ſigh 
EZ — 5 Baͤdhgiffuare på ſidſto ſielff / Then enom androm ſkadha göra wil / honom kommer 
——— aff recta troonne affaller cil cen o 4 28 VA ther fielffuom på Hans hals / få ar han icke weet hwadhan. 
croo Thenna haffuer Gudh til ſwerd fördömer Cove / Cbebögyrerdigbe bruta haan och ſpott / men hemden wachtar vppå 
ESS fen töpman Ean medhplatz tagba figh wars för * i m/fåfom itt Leyon. . : ; 
och en kremare för fynd) Ty för penningar frul göra monge orett /0d — U fra be fom glådia ſigh når them froma illa gaͤr | tbe warda fångnej 
Cohonen borm ſom rijke —— ſthe — oͤghonen —* /Saͤſ ha en — Päls 1 Rone | och biertans ſorgh ſtal foͤrraͤra them förr än che DES, 
Bön ; in emellan twaͤ ſtenar j mwren | få trenger ock fynden figh in emellan Ae redhe och t åre eligh / och en ogudhachtigh brukar fås 
— — paff ? yen och koͤparen / Om ban icke medh flyt baller ſigh vthi HE RKA s däng, be och grymbeet åre ſtyggeligh / och en ogudhach gh 
fruchtan / ſa warder hans hros ſnart vmſtoͤrdt. 4 om Ku SGSg Then 
Taͤ man ſichtar | få bliffua ſaͤdhorna quarra | altſa hwadhment å ; 


Jef Syrachs 


Chen figh bempnar / 5* lars ſkalß ERRBEVhempnae igön 
och fFal och få behålla honom hans ſynder. ; A 
? Foͤrlaͤt — naͤſta hwadh han tigh emoot brutit haffuer / och bedhtaͤſ 
ſa warda tina ſynder ock foͤrlaͤtna. | — 
Een meuniſtia bebåller wredhe emoot ther andra och wil förra nå v 
når 2ZERRAiOm Hon aͤr obarmhertigh emoot ſin lijka och wil fot 
nå ſynder bidhia / Hon år a vthan koͤtt och blodh / och behåller vredhe / ho 
volltå förlåta henne fina fynder s | 
Jie vppå — och låt owenſtap fara / then doͤdhen och foͤrder — 
Per / od) bliff a vtbi bodhorden | Tenck vppå bodhet och offuergil) É g 
oot emoot tin naͤſta. Tenck på thens Hoͤgſtas Förbund | och förlåt ba 
ona.szaff ruff foͤrdragh / ſa bliffua monga fynder tilbaka] Ty een vore 6 
fam menniffia vptender Ur och en ogudhachtigh kommer oredho 9 — 
emellan godha wener ſ/och hijtzar thm̃ emoot hwar annan | fom godhan I! 


Aude BN 
? Nora, wedhen år mykin /ſa warder eelden thes meer och naͤr menniffis/ 
nar weldighe åro | warder wredhen thes ſtoͤrre / Och om msenniftionar en 5 
äro / warder wredhen thes ſtarkare / och om trettan lenge warar | få brinn 
thet thes meer. va til 
Redeboghen wara til at tretta / thet vptender en eeld och ſnaar war 
kijffs / chet vthgiuter blodh. pot/ 
Om tu blås på fo (sa Ifå — * * en rad eeld | men (På 0 
tar tu vppå een gnijſto / fa floknar hon / och baͤdhe kan aff tin munn 
Fia ondt emellan them fom godhan fridh haffua. 
Een ond tunga J— ÖNS — oeens | och driffuer them er 
thet ena landet jthet andra | Hon nedberflåår faſta frådber / och föl 


Foͤrſtadoͤme /Een ond tunga bortdriffuer redheligha innor/ocd) gör tet I 

quit widh thet che haffna hafft modhooch arbete före | Then henne lydher 

ban haffuer aldrigh roo /och kan ingenſtaͤdz medh fridh bliffua. av 
Gijflen gör ſtrijmor / men cen ond tunga fi Snverflåår been Och altſa 


mån. för 
MNonge aro fallne genom ſwerdz ägg / men aldrigh få monge ſom 


YDel honom fom för een ond tungo bewarat aͤr / och för henn⸗ oplå/ 


bat bliffuer/och hennes ook icke båra mofte | och vthi hennes bandom 

Ken kd hennes ook aͤr aff jern / och hennes band aff Eoppar/ Hennes 
plaͤgha år bittrare ån doͤdhen /och werre ån heluetet. han 

Men hon warder then Gudhfruchtigha intet vnde ckiandel och ci 

warder jthen eelden intet brinnandes.Then fom offuergiffuer HERR &e 
ban fral falla cher vthi | och ther vebi brinna | och chet fFal intet vthfle di 
Larda ſchet fral offuerfalla honom fåfom itt Leyon / och förderffua ſaͤſo 
en Parde. 


Tu vmgaͤrder tina aͤghor medh toͤrne | Hwyj gör tu icke mykit meet oa 


dår och boom för tin munn Tu waͤgher titt ſilffuer och gull in hwj måg! 
tu och icfe tijn ord på gullwigt? Tagh tigh wara / at tu ther jgenom 


e 


ſtaplar / och faller för tina owener fom wachta vppå tigh. 
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tis 


> Mom / chet ban honom lånt haffuer d 


XXXVIII 


NSen ſinom naͤſta laͤnar han gör ena barmhertigha gerning 
RXoch chen fom aͤghodelat haffuer / ban ſtal thet göra. 
— Laͤna tinom naͤſta när ban betorff/ och få ock få tu tis 
TN fer nom nåfta igenjförelagdom tijob/ Haͤlt hwadh tu ſagdt 
haffuerſoch handla icke bedraͤgheligha medh honom / ſaͤ ins 
ner tu altijdh tina noͤdtorfft. 
ger menar ſat chet år funnet fom han på borghan tagher | oc) bes 


droͤffuar honom fon honom bolpet haffuer / Han kyſſer enom handena | tå 


lånar aff honõ / och talar få oͤdhmiwbkeligha för fins naͤſtas penningar 
ul Men naͤr ban ſtal giffua tbet igen I få förbalar ban thet I och klaghar 
Taft Thet år dyyr tjdh / Dch om ban än förmå thet / giffuer han fom noghaſt 
elffrena igen / och reknar honom tbet til för cen winning I Om ban icke förs 
Må tbec/få gör han honom the penningar quite/ Så haffuer tå then famme 
—* ſigh en orven för fina eghna penningar | och bin betalar medh bannor 
chlaſtan och giffuer honom ſmaͤleghen ord foͤr tackena. 
Monger lanar ogerna vthaff ingen ond mening / vthan han fruchtar at 
han * ſitt quitt. (inådb 
Doch haff tolamodb medh tinom naͤſta j nödbenne] od) Hör then al⸗ gp nt) 
moſon ther sr tu fa a tujdh. sd, ORON 26 
ti Hielp eben fattigha för bodhet frul / och låt honom icke ga ſlappo jfrå 
igh j noͤdhenne. 
J Vmbaͤr gerna tina penningar för tins brodhers och naͤſtas ſtul / och 
5 åff.. them icke nedher vnder en ſteen / ther the doch förfaras. 
bi Samba tigh en ſtatt effter thens Alrahoͤghſtas bodh / han warder tigh 
atre ån naghot gull. 
jfrå egg tina almoſo j itt beſynnerlighit rwm / och bon ſtal vthielpa tigh Geſynnerlighit) 
all olycko | Hon fral ſtrijdha för tigh emoot tina owener | baͤter ån nås ÖF fom eh 
or ſtoͤld eller fper. var giffva/ifrd annat 
bl: fn from man foffuar för fin naͤſta men cen ſtamloͤs menniſkia låter —— 
ua honom. na afffiobes och affs 


; ſiel Forgaͤtt icke tins loffuitzmanz welgerning | ty han haffuer vthſatt ſigh ſkilia henne til fram⸗ 


I * tigb. — SG 
fin — ogůdhachtigh förer fin loffuitʒman jſtadha/ och en otackſam laͤter —— — 
orloſſare ſittia j fara / Gaͤ loͤffte haffuer monga rijka menniſtior förs 
— "ffuar och kaſtat them bit och tijt / ſaͤſom waͤghen j haͤffuet / Thet haffüer 
yndiga mån bortoriffuit/få at the vthi frẽmande land moſte hwſwille gå. 
Om en ogudhachtighj loͤffte gaͤat haffuer och omgåår medh ſwenker / T 5080 orfft) 


Arx han må tomma ſigh ther vth / then warder icke ſtraff vndkommandes. men el -fIdang 


bo Hielp tin naͤſta oͤch få mykit tu kant / och ſee tigh före ar tu icke ſielff Syr — 
mmer ther offuet på ſtadha. thet rett giorde / och 
Thet aͤr noogh til thetta leffuernet ] at mar baffver watn och broͤdh / — [Sdana nödb/ 
dher och bros / ther han fina + noͤdtorfft medh ſtyla kan . St — 
ko ffelio tre år een ringa naͤring vnder itt braͤdheſtirl thet eghit år | aͤn itt man laͤnar — 
ighit boord jbland fremmande. går til pral / flora 


War til frids/ebrvadh tu haffuer litet eller mykit / Ty tbet år itt ſtemli⸗ bygning itoort koͤp 
etc ſaͤlom monge flå 


leffuerne gå bros frå hwo / Ther en år fremmande thor ban icke latg ſin fror ting vpps / och 
Nunn op / hau moftelåta them in tilfigh | och låta tbem dricka medh ſigh / wil alr Gäst igens 


ingen tack fa / Han moſte ther til hoͤra bitter ord nemligha / Gack tu frem⸗ medh bor han och 


a — — a VA ka Annars beſwaͤring 
nde och duka boord / låt migh åta medh tigh hwadh tu baffier. Item/ — — 


bär veh / iagh baffuer fått en aͤrligh gaͤſt / iagh moſte haffna hwſet ma fever och then 


—5 dragher in til migh / Sådant är enom foͤrnufftighom man ar DATOR ſtoor 
ttlar 2 o c ———— andel och bygnin 
Jat ban för herberghe ſtul fådana ord höra ſtal / och at man foͤrwijter n — * 
dhan moſte offurre 
giffua thet androme 
GGgij Then 


Jeſu Gyrachs 
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SRA a ſitt barn kaͤrt haffüer / han haͤller thet alſtaͤdhes vnder 
— — rijſet / pa thet han framdeles fal få glaͤdhe al. aff 
Å Then ſitt barn j tucht haͤller I ban fral få g aͤdhe qu 
cthy / och betorff icke fremmas widh thet når fina kenda h 
— Naͤr en tuchtar fin fon / bedroͤffuar han ſin Omen I h ss 
3 [SÖ slådber fina wener Ty om hans fadher d5dr få Ar ebet sk 
22 2 Få fom ban wore intet dodh / ty han haffuer fin lika effte I 
figbleeffor/Tå han leff de ſagh ban fina luft / och hadhe glaͤdhe aff borda 
Tå ban bleff doͤdh /behoͤff de han intet ſoͤria / Ty han haffuer effter ſigh låt 
"ätt forſwar emoot fina owener [och then ther wenom åter til wilia wara bark 
Men then fom widh ſitt barn förflaat år/han klaghar thes förijmorlod 
ſaͤ offta ſom thet gråter foͤrſkrecker han ſigh. 
Yet aghalsoͤſt barn warder owyrdigt ſaſom en otam heſt. g 
War flaat för tin fon | få mofte tu framdeles fruchta för honom lee 
medh honom /ſa bedroͤffnuar ban tigh framdeles. RR (cl 
Skemta icke medh honom /attuickeframdedes medh honom förta fra 
och tina tender på ſidſtonne gnijdzla moſte. kap / 
aͤt honom icke ſin wiliaj vngdomenom Jody orſaka icke hans daͤrſt ap 
Boͤgh hans hals medhan han aͤn nu vng aͤr /och flå honõ j ryggen medhas 
ban ån me liten år / På thet ban icke ſtal warda halsſtijff och tigh olydigh. 
2 titt barn/och låt thet icke gå fåfenge / at tu icke ther offuer komme 
vppå ſtam. — 
Thet aͤr båtre at en år fattigh och ther medh helbregda och friſt I aͤn 
och oſund. Mara friſt och helbregda | år baͤtre än guld / och er helbreg ds 
kropp / år bätre ån mykit godz | Ingen rijkedom år lijknan des widh enh 
bregda Eropploch ingen glaͤdhe lt widh hiertans glaͤdhe. feet] 
: Doͤdhen ar bätre ån itt Eranckeleffuande eller een ſtaͤdhigh kranck 
Thet år lijka fom en godh rett för en munn then intet åta Ean | och ål et 
tben maat then man fetter widh eens doͤdz mans grifft / TY hwadh at off: 
affgudhenom nyttige ; han kan doch hwarken aͤta eller luchta | Så år ch 
ock meðh enom rijkom / then Gudh ſiwkan gör) Han ſeer thet wel medh 
ghonenſoch ther effter ſuckar / Och år fåfom en ſnoͤpter then når eenne ung 
frwligger och fuckar. : na 
Gör tigh icke fielff ſorgh / och plågba tigh icke ſielff medh tins egh * 
tanckar | Tyitt glade hierta år menniftionnes lijff | oc) hennes froͤg så 
hennes longalijff / Bör tigh gott och ſtyrck titt hierta och druff forghen 
bage boreẽffra tigb/Ty forgh dråper monga mennifkio | och) tienar do 
zon blelper inre mgenſtaͤdz til. svt 
—— feal bon  CIitochroredhe forkorta lijffuet / och ſorgh gör mannen gamlan för 
rå? ån tijoh år | / Eno gladho hierta fmakar all ting wel / ſom han åter. 
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P Aka effter rijkedomar foͤrtaͤrer kroppen / och ther Om fé Svial 


Qäåcer icke ſoffna / Naͤren ligger och förter | få waknar han 
altijdh vp / ſaſom een ſtoor kranckheet altijdh vpwwecker. 
Then år röt fom arbetar och ſamlar penningar 


håller vp emellan åt / och nyttiar chem | Men then Ar Ci 


3 tigh fom arbetar | od) thet lyckas honom intet [och om 
än vphaͤller / ſa år ban doch en ſtackar. 


ben penningar elſtar han bliffuer icke vthan fynd] och) then förg onde | 


T 
lighit foͤker han moſte medh förgåås. 


ör — olycko för penningen ſtul / och foͤrderffuas ther off⸗ 
—— honom offra them ſtoͤrter har nedher / och the ofoͤrſichtichhaæ (offra) 


Wel år th none, fåfom och Sv 
el aͤr them rijka font oftraffeligb funnen warder / och icke föker pens paulus fiober ; ar 
fogar] 300 åreben vfå roilie wij loffna honom] Tyban gör SBR SE fre ram är 
der dfict folck / Then bår vthinnan beproͤffuat och rettſinnigh funnen war⸗ :derö och the ginge 
—  warder medh ſtaal loffuat | Han kunde vel öra illa / och giorde sy ticnnre pteſter 
icPe/ ſkadha goͤra / och giorde doch icke / Therfoͤre buff uer hans godz / och Ab 


> Ve beligbeprijfa bans almofö, 
r 


lår tu ficter widh eens rijks mans boord] få oͤpna icke tina kefftar / o 
* icke Haͤr aͤr noogh til at åra) / Vtan — varur oͤgha år nijtſtec 2 
— n tſtare ån itt ſadant oͤgha Noch graͤter tå ther ſeer en tagha til. 
lig ghicke til aff alt thet — J och tagh icke thet för honom j fatena 
Väla Merk til widh tigh ſielff / hiwadh tin naͤſte gerna eller ogerna haff⸗ 
NA 2 tigh fenorna all ſtycker. — & 

; n cen menniſtia hwadh foͤr tigh fatt år / och aͤaͤt icke alt fö om ect mennntta/ 
bit/på tbet at man icke fal warda — ——— — — — FÄG [OM 413 ſoo · 
ide —* bålt tu förft vpſoch war ickeen omaͤtteligh fraͤßare / at tu 
Naͤr tu jbland monga fitter/få cagh icke tu foͤrſt til. 

b — ſidhugh mẽniſtia låter — * — een — 5— noͤya therfoͤre torff 

ej finne fång hicka / Och når maghen widh maͤtteligheet hållen wars 

Och år! Hi FR RE — en — om morghonen / 
idh ſigh ſie en en omaͤtteligh fraͤßare ſo roli 

haffuer RKA och bwkreff. RISE sval 


år S aͤtit haffuer / få ſtatt vp / gack bortt och kaſta vp | cher 
XXXL. Capitel. 


SSR "fit fon hoͤr migh /och foͤrachta migh icke / at mijn ord på 
MA Nfioftonneicke komma tigh igen / Tagh tigh någbor före til at 
Så Marbera /ſa kommer tigh icke naͤghon kranckheet vppa. 
—Ern giffmill man loffua menniſt ionar / och ſaya / ban år 
en arligh man / Och ſadant aͤr itt gott loff / Men om en ka⸗ 
igh vfling talar heie ſtadhen illa / och man ſaͤgher rett ther 


War icke en wijndrinckare Ty wijn förderffuar monga menniffio. 
ian pröffuar lödbningen / altſa pröffuar och wijnet offuerdaͤdigh 


LE 
Gm * hierta nar the drucken aͤro. 
* hhah ijn wedherqueker menni 


ſtionnes lijff om man dricker chet maͤtteli⸗ 
Och hwadh ar tbet för itt leſſuande / ther intet wijn aͤr· Wijn år fFas 


—5*— vill ar thz ſtal goͤra menniſtiona gladha / Wijn drucket til noͤdtorfft / 


— Vär kropp od) fit / men om man dricker ther formykit aff / haffuer thz 


de medh figb. 


pu OSwy tenſtap gör en galen dåra ån nu galnare | få arv han trotzar och 
| ÄR til teff han ſtoͤtt / Naghen och ſarghat warder. 
ns 


ba traffa icke tin naͤſta vebi dryckenskap I och foͤrſmaͤdh honom icke vthi 
baal glaͤdhe / Biff honom ide ond ord / och moͤoͤt honom icke medh hardt 
ean haie tigh ta widh ebem / och lagha tigh effcer chem få ficter tu 
Ing Och giff eber til hwadh tigh bör om tu wilt ſittia ther medh / pa thet che 
m * Wara gladhe medh tigh Ther faar tu åro medh / och man kallar tigh 
vndhugh och beleffuat mår AE 

Gös ij Then 


Then aldſte ſtal tala / ty thet bör honom / ſaͤſom then ther förfärel Ah 

Och foͤrhindra icke ſpelmaͤnnenar Och om man wijſor finger ſe — 

cher vtbi medh / och ſpaar tina wijſ heet til en annan tijdh Saͤſom en J 

J 5 bn lyfer j ſtsnt gull / altfå prydher och ſongen geſtabodhet. Saſom en 

Vapen ecio) går alt Smaragd j froͤnt gull wel ſt ar altſa få voijſor oc wel ther gort wijn * 

RNE — En yngling må och wel tala en gång eller tvoå / når ban behöffuer tb pÅ 

——— narr Od) når man honom fraͤghar ſſtal han göra thet kort / och hålla ſigh [eng 
-Fanejt nåt bwar må then ther icke mykit weet /och beller tiva I td) [Fal icke bålla ſigh lijka wi 

Ty allwerloen bal Zerranar / Och når en gammal talar icke falla vthi hans taal. SLA 

fer endags Toordön baffuer ſtoor Sliungeeld medb figh/blygd gör ſtoor ynneſt· 

em/ 
eörngår/ Oh twxt  Stattockftiädrhop/od)rmwaricetber ſijdſte / vthan gack ſnart 

om / är all werlven och leek ther / och gör hwadh tu wilt / Doch at tu intet ondt Foͤr / och widh 3 
oPoſemoom ge illa låter Vthan — alt tbetta honom fom tigh ſtapat / ochme 

u Så at tu flår ſitt godha welplaͤghat baffuer. | se 


tienſtefolket eller hus | 
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ſtrunag / Vthan leck / 
Hen fom fruchtar HERRAV han laͤter gerna laͤra figh/ och 


chet år/ l 
— 
then fom bittijdha ſtickar ſigh ther til | han warder nadh fin⸗ 
nandes. 


eſu Syrach 
faren ål 


Then fom effter Gudz ord frågbar | ban fal rijkeligha få. 


chet Men then fom icke menar thet medb alffuar / han war 
icke vthan werre ther aff. zronal 
Then fom fruchtar HERRACI ban drabbar vppa then retta laͤrona 
och kommer rettferdighetena til at lyſa ſaͤſom ite livs. ants 
En ogudhachtigh låter icke ſtraffa ſigh / och weet hielpa ſigh medh an⸗ 
(exempel) > Hard Exempel j för anſlagh. i svt 
pegb feer tet / at En foͤrnufftigh man foͤrachtar icke godh raͤdh/ Men en offuerd 
—— går! Se och hoͤghferdigh rådbes intet / aandoch han giordt haffuer hwadh bart * 
— —— Bör intet vthan radh / ſa ångrar tigh thet icke ſedhan thet giordt Åre 
gygbare — jota — icke then waͤghen ther tu på falla ma / eller ther tu tigh paͤ ſtenat 
v lydde oͤta maͤ. 
Sörlåt tigh icke ther på at waͤghen ſlett år | Ja I tagh tigh och wara för 
eijn pa barn. G vtål TY 
7 Posh — för hender / ſa haff troͤſt tl Gudh aff alt hierta 
tår haͤlla Gudz bodh. 
Then fom fetter troo til Gudz ord | ban achtar bodhen I och then fom 
tröfter vppaͤ HERBAV honom ſkal intet fattas. 


Then fom fruchtar Guoh honom wedherfars intet ondt / vthan cå ban 4 


freſtat aͤr / ſtral han åter foͤrloſſat warda. 


ſkep på ſtormande haffuet / Een foͤrſt andigh mennifkia håller ſigh faſt wid 
re — Gudz ord / och Gudz ord år henne wiſt ſe * itt klart taal. atighl 
ra frarpfinnigh i Bliff wiff på ſakenne / och tala ſedhan ther om [låt foͤrſt wel laͤra tid 
ſcrifftenne / oc) frås få kant tu ſwara. Fat 
eegetteher >. sEens dåras hierta år fåfom itt hiwl paͤ wagnenom / och hans tande 
shen enc dagben loͤpa Om Ering fåfom itt hiwlſnaff. sal 
beligb / och then am Séfom en ſtoodheſt gneggiat at all ſtiwt / ſa henger och en & för Jaha 
Sekr Swrnwamet re in tilalla beſpottare och ſagher Hwi Mulle chen ene daghen wara helgha⸗ 
bwj brödh och win re an then andre ð Effter ſolen gör jw alla daghar j årena lika. få 
möfte wara Cbullt. — HÄRRACIS votjfbect baffuer få åtftilde them | och bär Deff? 
lekamen od) blodh.  fritat aͤarſtijdher och helghedaghar / Han haffuer ſomligha vthwalot oc 
helghat för andra daghar I läka fom alla mennifkior åre aff iordenn· gg 


tim 


En wijs man hatar icke Gudz ord | Men en ſkrymtare ſweffuer ſom ib 


Fock 


am aff ſtofft ffapar/ö dy ge R RET baffirer doch atſtlbe chem effter 


Poe margfaldeligha wijſ heet / och haffuer ſtickat mongahanda fett jbland 
7— m Somligha haffuer ban welſignat | vphoͤgt oc) helghet / och til fina 
5 niſt kallat Men ſomligha haffuer ban foͤrbannat od) foͤrnedhrat / och 
— them vthaff theras ſtand / Cy the åre vthi hans hand /ſaſom leer 
thi potromabaren⸗ hand /han gör alla fina gerningar fåfom honom teckesf 
barer re ock menniſt lonar vebi hans band) ſom them giordt baffuer | och 
n Ifethwarom och enom ſaͤſom honom ſynes gott wara. | 
dj tfå år thet godha ſtickat emoot thet onda / och liffuet emoot doͤbhen 
then Gudhfrůchtighe embot thñ ogudhachtigha / Altſa ſtodha all thens 
Hoͤgſtas werck | få åro altijdh tro ſtick at emoot tw/ och itt emoot thz andra. 
— —* haffuer ſijdſt vpwaknat / ſaſom en then ther effterhemtar oms 
fa ften/och Budb aff migh ther weiſignelſe til / at iagh och haffuer fylt mi⸗ 
Preffer ſaſom j fullom Hoͤſt. Skodher huru iagh icke för migh arbetat 
affüer vthan för alla the fom gerna låra votlig. 1-7 
Hoͤrer migh j ſtore Herrar/och j Regenter j folcket/legger thet på biertarf 
le iff icke tinom fon / huſtru / brodher dd) wen wold 3* tigh ſa lenge tu 
j Uer/och offuergiff ingom tina ägbodedar/ Ac tigh icke ångrar thet / och tu 
— bidhia them ther om / Medhan tu leffuer och anda haffuer / vndergiff 
SY NRO andromenniffio | Thet år baͤtre at tijn barn behoͤffua tigh | år ar 
och Sfte ſee them j henderna / BUF tu then offuerfte j tinom aͤghodelom 
åt icke tagha ting aͤro borttNaͤr tin ende kommer ar tu moſte ther jfrål 
ijſta ſtifft rie arff ved. 8 — 
för ßnanom bör hans fodher / gijßl och byrda / aléfå tienarenom ſitt broͤdh / 
IT Och arbete. Haͤlt tin tienare til arbete/få haffuer tu roo för honom | läs 
er tu honom gå fafeng / ſa wil har wara en Junkar. NS 
—— och tömar böya halſen / en ondan tienare hugg och ſlagh Drijff 
OM til arbete] at ban icke gåår faͤfeng /Fafeng gållärer mykit ondt /Legg 
Vom arbete uppå thet enom tienare tilbörer | lydber han tigh icke | få ferc 


. ngn ſtocken / Doch legg ingom alt foͤrmykit vppå / och haͤlt maͤttoj all 


Neffuer tu en tienare / få låe tigh waͤrda om honom ſaͤſom om tigh ſielff⸗ Att ts andra tiem e 

tue Tythen honom någbot gör /ban menar titt lijff och leffuerne Haff uer 6 — — 
1 tienare / faͤ låt hålla honom fom thet wore tu fielff | Ty tu behoͤffuer ho⸗ —— BENEN 

nom fåfom titt egbit liffF s | 


åller t Ia (2 g — fe en (sb 
bonom i SÖN illa / ſa at han loͤper bortt jfrå tigh / hwar wilt tv ſoͤkia 


ge i 
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wyqſa menniſtior bedragha ſigh fielffua medb galen foͤr⸗ 
———— —— Orsa ; — 
Doboopuig | och dårar förlåra ſigh vppa droͤmer 
NN I Then fom droͤmer achtar / han tagher effter ſkuggan / och 
faar effter at gripa waͤdhret. RA 
7 ÅN — Drömer åreicke annat ån belete vthan warelſe. oreent/ 
fall — — Hwadh oreent aͤr ſhuru kan thet reent wara doch huadh brsmer åre falſte 
aljke år b É GC od) orene / hwadh 
tt år / huru Ean tbet farit wara? — feulle tbe tå telgbha 
fivåra sand Bes och vehtydning och droͤmer åro intet och the goͤra doch reenrg — 
Ce 2 — * 
Och om thet icke kommer jgenom thens Högra inſkiutelſe ſaͤ haͤlt ins (I$gn) Tu rorff icke 
* aff / Ty droͤmer bedragha monga mennijkior/och thet felar för them — —— 
ggia ther vppaͤ. 
bag art torff ingen Rlogn ther til/at man ſtal hala Gudz bodh / och man — 
ffber noogh aff Gudz ord / naͤr man rett låra wil. 
YT / BGGg tig En wel 


Feſu Syrachs 

Ern wel oͤffnat man förfrådr mykit I och en wel förfaren kan tala up 
wijf heet Men chen cher intet Sffuat år [han foͤrſt ar foͤgho / och rhewk 
andar komma mykit ondt aͤſtadh. få 
Tã agh år nu jwilfarelfe war /kunde iagh och mykit låra I oc) vara 
laͤrd ſat lagh icke kunde alt ſayat / Och tom offtaj döds fars ther offüer | ffa 
teff iagh be jfraͤ forloſſat wardt. Nu feer iaghlat the Gudbfrudrighe ba lå 
vå then reeta Andan/Ty tberas hopp fråår til honom fom them hielpa Rd 

Then fom fruchtar HERRACT | han torff för ingen ring forſtreckias 
eller baͤffua Tyhan år hans hopp. j 

TVelår honom fom fruchtar HERA ACT Hwar vppå förlåter * 
ſigh / hwadh år hans troͤſt · HERRACIS Sghon fee vppa chem ſom el 
bonom Zan år ice medtigt beftern | een ſtodr ſtarkheet | een Mygd an? 
hetan / itt friwl emoot then beta middagh / een bervarning emoot ſtaplan 
een biclp emoot fall | That biertat frögbvar I och gör anſichtet gladt / oc 
giffuer helſo / lijff och welſignelſe. 
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Hen fon offrar aff orettferdigt godz / hans offer år een be 
— 0 ſaͤdana the — * beſpottelſe beha⸗ 
ghar Gudhi intet. | 
The ogudhachtighas gaffuor behagha chem Sogſtʒ als 
intet och fynderna lata icke forſona ſigh medh mykit 
Then fom offrar aff chens fattighas Godz lhan goͤr in 
fom then tber ſlachtar ſonen för fadbrens oͤghon. j 
tlitecbrödbfeben fom gör ho 
n år en mordare. 


Then fattighe haffuer intet vthan naͤghs 
nom tber widh quitt / 
Then fom enom förtagber hans bergning han draͤper ſin naͤſta. 
| Then fom icke giffuer arbetarenom ſijn loͤn / han år en draͤpare. F 
——— * * — och åter om tull tijffuer | hroadh baffuer ban ther a 
ome war annat aͤn arbete — 
Favody ie ata  CTår en bedber och åter bannar / huru ſtal dy st RR ECT bonhoͤra ho⸗ 
Bl IöEa bygge och. hor * ſigh twaͤr naͤr han dö ffüer / och k mer 
. | Then ſigh twaͤr når han widh en doͤdhan kommet haffuer / och kom 
ed 
— ren aͤter widh honom igen / hwadh bielper honom bans tvvadnirg Altſaͤ år 
na⸗s then menniſtia fom för fina ſynder faſtar / och fyndar jro altijdh igen / Hoo 
ſkulle hans b$ön hoͤra / och hwadh hielper honom hans fafta 
Hålla Gudʒ bodh/ thet år ict rijtt offer I achta Gudz bodh höge! chet 
offret hielper wel. 
Then Gudhi tackar ſthet år itt rett ſemlooffer. 
Then barmhertigheet öffuar / han går thet retta tackoffret. m 
Off fyndena/tbet år een Guvseienft fom 4 £ ARR ALTÖ 
bebagbarlod) wenda igen ac göra illa / thet åritt rett förfonings offer · 
——— — Nen tu fFalt icke therfore komma tomer för HERRACI | TY för 
Bielpa tete dant moſte man och göra för Gudz bodh frul ä 
gerningat / få wilte Theus rettferdighas offer gör Altaret rijftt / och hans roͤkiande aͤr 4 
— — foͤr them Hoͤgſta | Thens rettferdighas offer år tacknemlighit | och ban ſt 
fre? aldrigh warda förgårin. ; 
: göm Gudhi fina aͤro medh gladh oͤghon / och tin förfiling vthan a 
briſt. 
Hwadh tu giffuer thet giff gerna / och helgha tina tiyend gladher 
Biff them Hoͤgſta effter fom han tigh giffuir — hwadh tijn 
band förmå / thet giff medh gladh Sghon/[Ty HERRE jom wedher⸗ 
gladtz oͤghon Ty fom we 
gellares år/frallöna tigh thet ſirofalt. Forminſta 


uomen. 


gul! 


7 


XLI. 


gu Söminfta icke tina gaͤſſuo /thet år icke tacknemlighit | SIS icke fora 
deelta tu offra ſralt [Ty HERBRENV år en hempnare ſoch för honom geller 
Hitet anſeende til perſonen | Han hielper them fattigha / och anfeer ingen per⸗ 
Ön/ och hoͤrer thens of oͤrrettadhes boͤͤn san foͤrachtar icke thens fadher⸗ 
ſas hoͤon /eller aͤnkiona når hon beklaghar ſigh. 
nkionnes tårar flyta wel nedher åt kindbenet / men the ropa vp år offa 
uer honom fom tbem vehtrengt haffuer. ARR 
alt — Gudhi tienar med luft [then år tacknemligh / och hans boͤoͤn recker 
tvpiſkyyn. 
Så Thens elendes boͤn trenger ſigh genom ſkyyn / och wender icke igen / til 
ö bon fram kommer [och wijker icke aff | tilteff then Hoͤgſte ſeer ther tilf 
5 — RREV ſtalrett döma och ſtraffa I och ſral icke foͤrdroͤyat eller 
aghon förbaalning lij dha / Til teſſ ban fönderflåår che obarmhertighas lös 
Soc) hempnas offuer fadana menniſkior / och foͤr goͤr alla the / ſom hijnom 
*— aͤro / och vmftörter the orettferdighas macht | och giffuer hwariom 
Och enom effter hane gerningar / och löner them ſaſom the foͤrtient haffua / 
YAN hempnas offaer fict foick / och giadher them medh finne barmhertigheet. 
a ſom regnet welkommet år tå torka år / alefå Fommer ock barm⸗ 
bertigheten jnoͤdhenne til rettan tijdh. 
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RXE Alzʒmechtigh Gudh / foͤrbarma tigh offuer Off och 
ſee haͤr til / och foͤrſtreck all folck / Lyfft tina band vp offuer 

SÖN & tbe fremmande ſat the maͤgha ſee tina macht | Saͤſom tu för 
ctheras oͤghon helghat warder naͤr oſſ / altſa bewijſa tigh 
Moock herlighan på chem för wår oͤghon / På thet the maͤgha 
kenna ſaſom wij kenne / at ingen annaͤr Gudh år | aͤn tu 
Gör nyy tekn och nyy Vnder | bewiyfatina hand och högra arne 


eedh / at man må prijſa tijn vnderligha werck | Eeldzens wredhe foͤrtaͤre 
Sörfe om få ſakre leffua / och the fom tino folcke onde göral förgånge | Slå 

ana Snder | fom wa Å åya | VOg året 
AR ars hoffuudh ſoͤnder / fom waͤre owener aͤro [od] ſaͤya / Wij aͤret —— 


— 3 ; of Wij aͤre 
Koͤrſamla alla Jacobs ſlechter | och låt them titt arff wara ſaͤſom aff sla 


begynnelfen Foͤrbarma tigh offuer titt folck fom aff tigh nampn haffuer / intet. 

fal offuer Iſrael then tu kallar tin foͤrſta ſon / Foͤrbarma tigh offuer Jeru⸗ 
fölems ſtadh/ ther tin Helghedom aͤr [och ther tu boor /Vprett Zion igen / at 

far ord må tber åter vptaghas / och tijn åra j folckena ſtoor warda Bexwij⸗ 
atigh emoot chem / fom aff begynnoiſen tin eghendom varit haffua I och 


BlEompia the er fom Jet Så äro Wedhergell 
——* prophetier fom j titt nampn foͤrkunnadhe äro | De herge 
: them fom roenta effter tigh | at tine Propheter maͤghe finnas fanferdighe 


oͤr HERRBEtheras bödn fom aͤkalia tigh / effrer Aarons welſignelſe off⸗ Aarons welſignelſe) 
Zz titt folk | på tbet alle tbe fon på iordenne boo mågba Fena | attv friar ie fevla 


ER RE then eroighe Gudh aſt. svelfigna folks i. 
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SJefit Gyrachs 


FAN VPen tagher allahanda maat vil figb /doch aͤr then ene ma⸗ 


— 


ten baͤtre aͤn then andre. wel 
Saſom tungan ſmakar willebraͤdhen | altfå merker 
itt foͤrſtandigt hierta falſk ord. 
Een fvorckfull mennſtia kan foͤra en vthi olycko men 
en ſom foͤrfaren år / kan tagha ſigh ther wara före. 
Alla mödbrar haffua ſoner kaͤra | doc) år ſtundom een doͤtter baͤtre aͤn 


* 


en ſon. RENA cs 
Een degheligh quinna glaͤdher fin man] och en man haffuer ingen ting 


kaͤrare Om hon cher til år woenlighen od) from / få finner man icke thens 
manz lijfa. 

Then ena huſtru haffuer hans gods foͤrkoffwrar ſigh och han haffuer 
cen troghen hielpſoch en ſtolpa fom ban tan ſtoͤdhia ſigh widh. 

Ther ingen gård om kring år / cher forſt ingras godset | och) ther ingen 
huſtru aͤr ſther gaar hwſbonden willeraͤdha. 

Saſom man icke betroor enom ſtraͤtroͤffuare I fom loͤper jfraͤ then en⸗ 
ſtadhen til then andra | Altſa betroor man icke enom man ſom intet neſte 

haßffuer /Vthan moſte ther indragha /ſom moͤrkret tagher honom. 

Swar och en ven ſaͤgher wel/ Jagh aͤr ock wen / men ſomlighe aͤro we⸗ 
ner allenaſt medh nampnet. 

Naͤr wener broar annars owener warda /bliffuer hatet in til doͤdhen. 
oben kommer doch thet onda far all weriden få full medh falſt⸗ 
heet är.” 

= Naaͤr wenenom wel gåår | få glaͤdhia tbe ſigh medh honom] men naͤt 
— — * Honomilla gaar / warda che hans dwener / The föria med honom för bukens 
——— ful | men ther noͤdhen kommer /ſa haͤlla the ſigh til ſtoͤlden. 
och gunjt / ebwaohb Foͤrgaͤtt icke tin wen ta tu gladh aͤſt / och kom honom jhogh taͤtu rijt 
chet åt medh Gudhi warder. Eke | — 
eller emoot. Hwar och en raͤdhgiffuare wil raͤdha men ſomlighe raͤdha på ſijn eghen 
nytto. Therfoͤre tagh tigh wara för raͤdhgiffuare / Betenck tilförenna omt 3 
gott år Ty han tencker til ewentyrs raͤdha ſigh fielffuom til godho och wi 
låta tigh waͤghat / och ſaͤgher Tu åft på retta vghenom / Och han ſtaͤat lik⸗ 
wel emoot tigh / och feertil huru thet ga wil. — 
alt intet raͤdh medh then ther naghon ond mening haffirer til tigh! 
och tagh icke them til raͤdz ſom aff wund til tigh haffua. | 
"> Lyta fom tu ena quinno fraͤghadhe / huru man hennes medhtraͤterſto 
wenlighen wara [bulle eller en foͤrſrrecktan / huru man oͤrligha ſtulle eller er? 
koͤpman / huru hoͤgt barn wille rekna tina waror emoot fina] eller en koͤpare 
huru dyyrt ty titt giffua ſkulle eller en nijtſt an huru man wel goͤra ſkulle eller 
en obarmhertighan / huru man nadhe bewijſa ſkulle / eller en latan / om froor 
arbeteſeller en dagbatarlthen ingenftaͤdz befittiande år | huru man ide fra 
ga vebaff arbetet / eller en latan hwſknecht / om monga ſyßlor. Medh theſſe 
menniſt ior gack ey til raͤdz / vthan halt tigh allſt aͤdhes til Sudhfruchtigh⸗ 
menm ſrior eher tu weeſt at the halla Gudzbodb | the fom få ſinnadhe år? 
| fom tu åft Hwilke mebhlidhande medbrigh haffua / om tu j naghon måtta 
UND fraplar / och blyff widh theras rådb/Tytu finner intet trolighare rådbl Och 
g allo) en fadana Fan offra båter fee cen ting / aͤn ſiw waͤchtare ſom oppe på wa⸗ 
RE SR tenne ſittia / Doch *ijallo theffo åtalla och then Hoͤgſta / at ban fråmier tina 
Sudh moſte ock gif gerningar / och låter tigh intet fela. 
vatber iyet on iel¶ Foͤrr an tu naghot begynnar / befraͤgha tigh ſoch foͤrr än tu naͤghot g örf 
— — tagh ther ravh til/ Ty om man haffuer naghot nytt forhender / ther moſte 
milock wara meohy COMMA Aff theſſo fyra at thz ſtal antingen gott eller ondt warda / lijffuet 
och åFallat warda / ler — ther aff Md * — — regerar tungan altijdh. iſſrom in⸗ 
onger aͤr wel ſkickeligh dil at raͤdha androm / och år ſigh ſielffuo 


—J Monger vol klokligha rådba / och man hoͤrer honom doch icke gerna 
hen ſamme bliffuer en tiggiare Ty han haffuer ice aff HEERRA 
nãadhena ther til och ingen wijf heet år vthi honom. 
Monger år wijs genom eghen förfarning | bart fraffar nytto medh ſitt 
dh /och drabbar rett. 
En wijs man kan laͤra ſitt folck och ſtaffar nytto medh ſitt raͤdh/ och 
drabbar rete. | 
kl — wijs mast warder hoͤgt loffuat / och alle the honom fee | prijſa ho⸗ 
Hvar och en haffuer en beſtemd tijdh til ar leffua / men Iſraels tijdh 
haffuer intet taal. 
En SR — når ſitt folck itt ſtoort anſeende /och hans nampn bliff⸗ 
Fo | 


Ber ewinnerli | | 
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SS | it fon) proͤffua hwadh tinom kropp ſundt år | och fee 

4 Bl broadb honom ofunde år | thet giff honom icke | Ty allas 
banda tienar icke hwariom manne/få förmå ey heller hwar 

man allahanda. | ak 
—DD Offuerfyll tigh icke medh allahanda braͤſeligh maat / 
J il NN) och ååt ice förgirige Ty mykit ätande gör en kranckan/ 
- SN schen omaͤtteligh fraͤßare fåår ſiwkdom. 
bes fö NGE haffua åtit ſigh jhiaͤl / men then fom maͤtteligh år / ban leffüer 
enger. 
ös Arca Lakiaren medh tilboͤrligh aͤro / at tu må få honom j noͤdhenne / Ty 
3 RREN haffuer ſtrapat honom | och låkedomen kommer jfra chen 
oſta och Konunganar åra honom | Zåkiarens konſt vphoͤyer honom] 
För honom ſtoor når Herrar och Foͤrſtar. ; 
HERRE låter laͤkedomen vera vthaff iordenne / och en foͤrnuff⸗ 
igh forachtar honom icke. Wardt doch thet bittra watnet fött aff itttråäf 
i * thet man thes krafft kenna ſkulle / Och ban haffuer ſaͤdana konſt giffuit 
maiikionne | på thet ban ſkulle prijſat warda vthi ſijn Vnderwerck | Cher 
edh helar ban och foͤrdriffuer fivedba | och Apotekaren gör laͤkedom ther 
.Summa / Gudʒ werck fan man ite all rekna | och han giffuer alt thet 
hott år på iordenne. 


: Roi fon / naͤr tu kranck aͤſt / ſa forachta thetta icke] vehan bedh HER 


ſa gör ban tigh belbregda | Låt aff ſyndenne / och gör tina hender ¶ (Af ſyndenne) 

fer affeligha / och — titt lett ifrå all miſgerning / Offra ſoͤtan roͤoͤk / och —— from/ 

IRlor til tenckeoffer / och giff itefecet offer/fåfom tu moſte haͤdhan /fedbarn rig — 
— låkiaren tiltigh/Ty HERRE haffuer ſtapat honom /och laͤt honom ta laͤkiaren. 
"Tejfrå tigh / effter tu doch behoͤffuer honom. | 
wa. Den ſtund Fan bomma | atchem krancka allena genom hijna bolpet 3... (ähä 
få ker når che bidhia HERRACT /at medh honom må bätre warda | och — öh 
faar helſo vilat lenger leffua. preften gör meer an 
— fom för finom Skapare fyndar | han moſte komma laͤkiarenom j — — er 
3 Min ſon /naͤr en doͤr | få begråt honom / och beklagha tigh ſaͤſom then RR — 

ſtoor ſorgh fått haffuer / Och ſweep hans kropp effter tilboͤrligheet / och terna litit. 

t komma honom årligha til graffüa / Tu ſtalt gråta bitterligha / och hierte⸗ 
9 bedroͤffnat wara | och klaghograt hålla | ther effter ſom han warit 
tad Jet at minſto en datzh eller twål/på ther man icke fal foͤrtala tigh | Od) 

359 Och få åter bugfiwalelfe tgen ſat tu ice forgbfull warder I Ty aff ſorgh 

mmer boͤdhen | och hiertans ångeft foͤrſwaghar kraffterna. — 
org 


ISRN 
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frå tigh —— cwhe medhthen bär ha Scrifft Och monge föruadra ſigh på hans wijſheet 
—— åt | och bon ſkal alorigb — warder aidrigh forgatin / od) hans nãpn 
— — J han laͤrdt Se —7 —— * 
tilbonom/hätt kom⸗ 85 a | ch foͤrſamlingen Fal prijſa honom Medhan ban leffuer/bafruer han oͤrre 
mer intit igen / Wihi wendt ock tu igen at tenck ig på | nampn aͤ i 
hert hodie sibt ffrerbans ande nu haͤdhan | —— n — 
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RSA F F SES 8 —— e öd | i * | 9 * fd m 
— macor annat arbeté SÖN Agh haffuer aͤn nu naͤghot meer til at ſaͤya /ty iagh aͤr ſoſe 
— SANTE —— — söka * —— ger en fullmåne] Hoͤrer migh jbeligha barn | och — ons 
ST röra] Huru kan then adjes på låro fom plsya moftel och NEG rofer widh becker plantadhe / cd) giffner ſoͤta lucht jfr So 
EX re ; 9 örat — Nere vriffber Och medb fådans NYSE oy läfom rökelle | Blomſtrens fåfom lilior och luchter we 
| J OR annat ån om opat GLENN Ko Siunger loff ſong och loffoer HERBALI alla bans ges 
FN Hanm feeds Fia: fal bruka åtrets | och) MI — | MSN Mingarjprijjer hans nampn herligha tacker honom och off? 
feent och arla fra Fota Fodber Uer horom incob fiungande ochriingande I och ſagher jrack ſagelſe alt ån 
fen roc 9 ſnickare och Miermaͤn hwilke dagh och natt arbets | sd fe ÅNS ären tott” F 3 NER Re — — 
ſnijdha beletewerck / och SR ſigh mongahanda arbete ac göra la fintidob komma the vnſt at / Saͤſom tå watnet genom hans bodh ſtoodh — ſfven⸗ 
moſte tenckia / ar thet må rett giorde warda / och bittijdha och [ec vp fom murar | och watnen genom hans ord frodbo | täta fom the hadhe . 
ther — js — når ſitt ſt ah / och wache⸗ på finå — | —07 Ty hwadh Dan genom fict SSR —— år luſtigt / och 
ſiidhio / Han warder wanmechtigh aff eelden / och arbetat ſigh SR off | : Rdtore gäng lo för Ren och för hans oͤghon aͤr intet 
aͤſyon Hammaren flåär honom — full / ban ſeer * på/ ——— 19 fördotor/2yan feer all cing jfra werldenes begynnelſe alt in til endan på werl⸗ 
— — — moſte ir ia huru ban — goͤra thet FE. —5 för honom år ingen ting nyy / Man torff icke ſaͤa Hwadh fkal 
ittijdha och ſeent hålla cher vpp· | ar han maͤ wel lychtat. bete / och vm | bettarTy hä baffuer ſrapat bwart och itt ſa at thz jw til naͤghors tieng fral, 
Aleſa en krukomakare / ban moſte tagha wara på ſitt år ete g > Ty haus mwelfignefe flyter fåfom en ſtroͤm | och fuchtar iordena ſaͤſom 
Cen Watuflodd/Twert om / drabbar hans wredhe vppa Hedhninganar lijka 


NÅ 


driffa fräffuona medb fina förter | dc) mofte allel göra fits Fer 
medbomforgb/ Och haffuer ſitt wiſſa daghs arbete] Han mo ſte —— ſom når ban låter tet watufult land foͤrtorkas. 

armar vthaff leeret tilpynta ſitt kaͤrue och moſte bucka ſigh trött på — Höns werck åro hår cbe Hedligba rett/men the ogudhachtighe ſtoͤta ſigh 
fina fotcer / Han moſte tenckia vppa [burn han Fal wel glaſera thet och vppa them. Ale chet aff begynnelſen ſtapat år | thet år them fromom gott! 


tijdha och ſeent ſopa vgnen. SR Men them ogudhachtighom ſtadhelighit. 
Alle theſſe lijta uppå ſitt handwerck / och hwar och en winlegger figbl a * refer behoͤffuer til fitt läg watn /eeld /jern / ſalt mioͤl / hannogh/ 
ban må kunna ſitt arbete / man Fan icke vmbaͤra thm̃ ſtadhenom Men n - Mise | von | olio I och klaͤdher / Alt thetta kommer the froma til godho / 
Ean ingen waͤgh ſenda them | the kunna och icke haffua berban och the oguvachtiga til ſtadha. FASA 
elle regera j menighetenne / The tunna icke haffua förfrånd til at laͤr Scri —J Ro och wådren endeels frapat til hemd / och genom ſin ſtorm goͤra the 
tena / och predica rett och rettferdigheet | The kunna icke laͤſa naͤghor 9 | adda / Öd nåt feraff Fomma fralj få äro the grym/ och fulfölta hans: 
ſpraͤk / Vthan moſte wachta vppå timeligh bergning / och tenckia intet OH Wredbe fom them ftapat haffuer. 2 
(låra) bhare aͤn hwadh the medh theras arbete winna kunna. på Eeld haghel / hunger / dodhen alt thetta år ſrapat til hemd / The wildiwr⸗ 
En ſokna preſt eller Men then ſigh ther til giffua ſral / at han ſtal laͤra thens Hoͤgſtas Lad al corpioner / ormar / och ſwerdet / aͤro och ſkapat til hemd / til at foͤrderffua the 
—— ab an vebj — alla the ARA wijſ —— — ——— —24 B——— Fladhe göra che hans befalning ſoch — — 
; allahanoa Han moſte merkia vppa merkeligha måns bedreff | och achta på the an beböffuer them på tordenne / och när ſtunden kommer the inter ti 
ST oc övob che betydba och låra/san moſte laͤra Andeligh ordfpråt och oͤffua fish? baka. > in —— ————— 


€ 


bonow förftåno, — diwp taal | Zar ban ticna Sörfrar] och wara når Herrar | Ha vWECN Tbetta år chet agh begynte och tenckte at ſcriffua I nemligha] At all 
Kia förse Viban ſigh j fremmande land | Ty ban baffuer förföke hwadh bland folck deg | HERRACIS SR SO bil bär —— tiſoh nyttigt) 
tiena buben/ låter eller icke dogher / Och tencker vppå | huru han ſkal bittijdha vpſtaͤtil at ſ⸗ al | IR ativanickeror f föval Tbet år icke alt gort | Ty broar BA Aj fin dt 
ban toma bliffus, — HERBAU then honom ſtapat haffuer / och bedher in för them Zogſt 9 tijdh koſtelighit / Therfoͤre ſtalman loffua och tacka HEERRAVS nampn 
Jan vplåter fis mun tröftelighal och bedber för hela folckens fynderl 3 Md Medb hierta och Mun. ; | 
når HERR EVI altfå blijdkat år / ſa giffüer ban honom wijſ hetenn⸗3 Len vfel och jemmerligh ting aͤr medh alla menniffiors leffuerne / alt 
da rijkelighalfå at ban kan giffua rotjs råd och låra medb macht Café fra modberliyffuet in tilteff tbeiiordenne then allas wåra modber är | bes 
han FERBACIGLN tackar j finne böSn/Od HERRELT giffter nå 6 affne warda / Hår är alltgdb ſorgh fruchtan / wenta | och på ſidſtonne 
ther tillat hans raͤdh och laͤra haffuer framgång | Öd ban betencFer & fat Sdben [Så wel tår then fom jftoor äro ſitter [fom når chen ringaſta på ior⸗ 
förf når ſigh fielff I ſedhan ſaͤgher ban ſict radh och läro vth / och bew Veine Så rvel rår thi fom ſilke dd) krond bar ſom når thi ther j grofft bla⸗ 
chet m darn klaͤdd år | Hår år altijdh wredhe / nijt/ — ofridh och er 
| av 


* 
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fare jkijff och tretta | Öd) når en om nattena på finne fång hwilas od - ; 


SLIDE 


SR ð doͤdh / huru wel gör tu emoot them torfftigha then ther ſwagh och 


FARA NE — 9 pb kunnal år[tbir j allo ſorgh ligger / och baffuer doc) intet baͤtre til at hoppas 
enta. 


— — doch — * — droͤmom /ſaͤſom ban få gb — 
Och när ban vpwaknar ſoch ſeer at ban ſaker aͤr / ſa aͤr thet honom lijka 10 FARA ANG | Fr; | 
them tber — een facken g Sr forne ae —— bura thet RR a icke doͤdhen / Kom jhogh at thetta år alefå ſtickat aff BER 
ingen fåre baffuer på ferde waric/ Sådant wedberfars alio Este badhe men⸗ FE äfterc GM /offuer alt fött /bådberberas fom för tigh warit haffua och 
— 2* och fånat | men them ogudhachtighom ſiwfalt meer. leffi tigh Eomma ſtola Och hwadh ſta ar tu emoot Guds voilia/ebroadi cr 

Moord biodh /kijff I ſwerd /olycka / hunger | förderff och plaͤgha ab bg — ſtiyo / hundradhe eller tuſend aar Ty j doͤdhenom frågbar man intet 
thetta är ſtickat emoot the ogudhachtigha | Ty ock flodhen för theras ſtul ru lenge en leffuat haffuer. 


komma moſte. J Or Napit 
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JA Lethet fom vthaff iordenne kommer / moſte åter bomma tid 
iord igen / fe aſom all watn flyta åter haffuet igen. — 
— 3 Alla mutor och orett gods moſte forgaas | men ſanni⸗ 
Wogen buliffuer ewinnerligha. 
YES I V Theogudhadhrighas godz foͤrtorkas fåfom en beck / ſaſom 
Sen coordoͤn vthbullrar figh j regnet, 
The åro gladhe få lenge the tagha mutor /men på ſidſtonne ſkola the 
doch foͤrgaͤ ÅS: 
The dgudhachtighas effterkommande [Fola inga grenar få | och ehe 
rettferdighas root fråår på een baar klippo / Och om hon ån ſtodhe noogb 
s forte och widh watn / ſtal hon likwel vthrotat warda | förr än hon mogen 
warder. | 
Men goͤra reel/år fåfom en welſignat oͤrtagaͤrd / och barmhertigheet bliff⸗ 
ver ewinnerligha. 
— Then fom berghar ſigh medh fitt arbete / och laͤter ſigh noͤya | han baff? NN g igha. 
ver itt rolighit leff uerne /chet är finna en ſtatt offuer alla ſkattar. ſeer tilloch bliffuer vthi Guds fruch⸗ 
Barn foobha / och ſtadh foͤrbatra / thet gör een ewigh aͤminnelſe / men een 
aͤrligh quinna meer aͤn thenna baͤdhen. 
— och ſtrengiaſpel froͤgda hiertrat | men wijſ hect aͤr luſtelighare aͤn 
the baͤdhen. 
Pipor och harpor lydha well men itt wenlighit taal båter ån the bådbet 
Tict $gba feer gerna chet fom teckt och deghelighit aͤr men cen groͤn 
ſaͤdh heller ån thenna baͤdhen. 
En wen Eommer til then andra j noͤdhenne / men man och quinna myfis 
meer. | 
j En brodher hielper tbem andraj noͤdh / men barmhertigheet hielper my⸗ 
it meer. 

Sull och ſilffuer hålla en man vppe / men mykit meer itt gott rådb. 
ee godz goͤra moodh | men mykit meer HER RAT (=) 
fi ERXRAVS frudytan fattas intet / och behoͤffuer ingens mån; hielp⸗ 

HERKRAIS frudytan år en welfignat oͤrragard / och inter år få de⸗ 
ghelighit fom hon år. — rett/ ANe 
— YES va MNin ſon /giff tigh icke til at tiggia chet år båtre wara doͤdh ån eigylär. Budhf 
—— — Then ſigh förlåter vppå ens annars boord / ban achtar icke bergha fig i s 
* — 3 medb — han SR * foͤr eens — maat [Ful / men ther SR 
Ban mofte fErymta/ en förnufftigh wijs man figh rara före | Tiygia ſmabar enom fram oͤſom 
— pre wel / thet ER fr på fiojto 9 illa. —J— 
dodh / huru bitter aͤſtu / når een menniſt ia tencker vppå tigh / ſom go⸗ 
dha dagbhar och noogh haffuer / och vthan ſorgh leffuer / och them jall ting 
wel gaͤar / och än nu wel aͤta gitter. —3 
O doͤdh 


Stlernor. 


Jeſu Syrachs 


Een dotter then ån nu ogifft ar / goͤr fadhrenom mykin wako /och vmſor⸗ 
ghen om benne/tagber honom mykin fömpn bortt / Naͤr bon ont årlat hot 
må föråldras/Eller når hon en man fåår | at han må warda henne bet 
Eller at medban bon ån nu Jungfrw år/ må ſtemd / och j fabhrens Dws 


baffuande warda Eller når bon når manne år / at bon icke håller ſigh aͤrli⸗ 


gha / Eller at han ingen barn medh henne få mås | ——— 

Om cijn dotter icke år blyghachtigh / ſa bålt henne hardt / at hon icke gör: 
tigh tinom owenom til ſpott | och bele ſtadhen fåår noogh tala om tigh! 
Gch tu mofte aff hwar och en ſkam hoͤra / och för alla menniſt ior blyias. 

See tigh icke om effter degheligha menniſkior / och war icke foͤrger "nå 
jbland quiafolck [Ty läka fom aff klaͤdher kommer maal / alcfå kommer⸗ 
mykit ondt aff quinnom. Thet år tryggare boo når en ond man | än nar een 
fmeken quinnoſthen honom til haͤan och ſpott kommer. 
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giordt chem få ſtoor / och allting åro förftoor til at loffual fåfom ther werdt 


aͤr. 

Han allene ranßakar affgrunden och menniſkionars hierta / och weer 
hwadh the tenckia Ty HERREÆVUI wect all ting | od) — paͤ huilken tijdh 
hwart och ite free fal. Han foͤrkunnar hwadh ſteedt år och hwadh free ſta 
och vppenbarar hwadh fördoldt år. Han foͤrſtaͤar all bemligheet / och ho⸗ 
nomår ingen ſaak foͤrdold. Han bewij ſar fina ſtora wijſ heet berligha I? 
ban år jfrå ewigheet in til ewigheet. Nan kan hwarken göra honom ſtoͤrre 
eller mindre / och han betorff intet raͤdh. 

O huru luſtigh åro all hans werck / aͤndoch man fom noghaſt kan be⸗ 
finna ena gnijſto ther aff) / Allſammã leffua the /och bliffua få ewin nerligha⸗ 
och til hwadh han behoͤffuer them / aro the all börfam / Altſtaͤdhes aͤro tw 
emoot tw/och itt emoot itt / Och hwadh barn goͤr / ther fattas intet vthi / O 
haffuer ſkickat hwart och itt til hwadh thet nyttigt ſtal wara. Si 

Och hoo kan fee ſigh måte aff hans berligheet v Man ſeer hans herlig⸗ 
paͤthũ ſtora hoͤgdſpaͤ thet klara Fir mamentet / pa then degheligha him⸗ 
ett, 


Naͤr Solen vpyåår förkunnar bon dagben | bon år itt thens Hoͤgſtas 


Vnderwerck / Om middaghen torkar hon iordena | och hov Ean för hennes 


beta bliffua + Hon betar meer ån monga vgnar / och brenner bergbhent | 907 


blåds heta jfrå ſigh [och giffuer få klart ſten ifrå figb | at bon förblindar” 
ghonen / Thet måtte wåra en ſtoor HDRRE ——88 
och budhit henne få ſnart RN 5 ſom henne gor b ffi 


Och Maͤnen moſte j allo werldenne ſkijna j fin tijdh / och aͤtſkilia AT 


nadherna / och vthſtiffta året | Effter Maͤnan reknar man Hoͤghtijdhern⸗ 
ban år ice livos fom afftags / och wexer åter tiligen | Han gör Manadhen 
Han wexer och förvandlar ſigh vnderligha. 
fſer och hele himmelens båårj bögdenne vebi girmamentet / och the 
lara ſtiernor prydba himmelen Altſa haffuer HEERRÆUj hoͤgdenne bu⸗ 
dhie chem vplyſa werldena / Genom Gudz ord hala che ſin fick | och wals 
ſigh intet tröct, See vpå 


Mu ther ijß aff ſaͤſom ſpetzadhe pålar | Och når thet kalla Nordan waͤdher 


08 kiockt moln / och cen dagge 


MP kn vthtala tunna | Ty tben Alsmechrighe HEctren haffuer 


Book. 


See vppa Regnboghan ſoch loffua then honom giocdtbaffuer] ty han Regnboghen. 
baffirer een ganſta degheligh fergho. — 
>. Han haffuer giorde huumelen wackert rund alt om Efring] och thens Stmmelen. 


Då 


Hoͤgſtas band batruer vrhſtreckt honom. 


Genom hans ord faller ſtoor fis / Och ban låter vnderligha limga Snioͤ⸗ 


huart om annat / fa at hinnnelen oͤpnar ſigh/ och molnſt ynar ſweffua ſaſom 


foghlar flygha. Han gör genom fina macht ſtynar tiocka få at haghel ther 
vthfaller. Hans toordoͤn foͤrſtrecker tordena /och berghen darra foͤr honom. * 
Genom hans wilia blåås Sunnan waͤdher oc) Nordan waͤdher fö dj adher· 


TN ſaſom foghlanar flygba | få wenda ſigh waͤdhren od) blaͤſa ſnioͤ tilſam⸗ 
Mån] få ar ban drifffuer hoop / lijka fom graͤßhoppor giffua ſigh nedher. 


San År få hwijt / at ban förblindar oͤghonen / och hiertat moſte foͤrundra 
ſigh på fådanc ſelſynt regn. Rqmfroſt. 
an giuter vel rimfroſt pa iordena ſaͤſom ſalt / och tå thet fryyß / war⸗ 


cv 


Sås! få roarder watnet til ijß / Ther watn aͤr ther blåås thet offuer / och dras 


gher watnena ſaͤſom ice harneſt pa / Thet foͤrderffuar bergh /och foͤrbrenner 


OPner [och fortorkar ale chet grönt år ſaſom en eeld | Ther emoot hielper itt 
ter betan/tben wedherqueker altſamman igen. 
ör —— fittord fort gher ban haffuena at thet icke bryter vth / och haff⸗ Haffuct⸗ 
att cher övar vrhi. — 
tb The fom på baffuet faraſthe ſaͤya aff thes farligheet | och wij fom böre ——— ting$ 
Det foͤrundre off | Ther äre felſyyn Vnder / mongahanda divor och Hwal⸗ 
fiſtar cher moſte man nu ſeghla igenom. 
E Summa /Genom hans ord beftå all ting / Om vocj ån mykit fåse I få 
Utine wij doch icke reckia ther in till Borteligha / Han år thet altſamman / 
Eb m wij aͤn altſamman hoͤgt loffue hwadh är thet + Han år doch ännu mys 
ithoͤg bre ån all hans werck HEKRREN ar ofåyveligha ſtoor | OM hans 
fördt år vnderlighen / Loffuer och prijſer HER RACTfå hoͤgheligha fom j 
Amga han aͤr är tå hoghre / Prijſer honom aff alla kraffter och wender icke 
Sen / ikwel hinne j icketber in til / Hoo haffuer ſeede honom [at ban aff ho⸗ 
nom ſaͤya måttet | F Så 
Hoo tan få högt prijſa honom fom ban års Thet år minſt fom wij ſee 


+ SM hans werck | tymykit förre åre off ån nu foͤrdold / Ty alt thet ſom til år) 


haffaer HERREN giordt ſ/och giffber thet than Gudhfru chtigom til 
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ZEN Ut off loſſuathe aͤrligha mån] och wåra fådber then ena 
CC — — herligh ting haffuer HHERRÆA 
VI stordemedb them aff begynnelſen genom fina ſtora macht / 
e baffua fin Bike wel regerat | och merkeligha gerningar 
gaorvt. The haffua giffuit woijſligha raͤdh och propheterat / 
bhe haffua land och folck regerat med raͤdh och Scrifften⸗ 
es for tan CThe haffua Muſicam laͤrdt och Andeligha wijſe or dichtat The: 
baffua och rijke warit och monga aͤghodelar hafft och j fridh regerat ſa len⸗ 
gerhe bär woro Alt ſa baffua che allej fin tijdh loff lighe warit / dch medhan 
eleff de hoͤgt achtadhe / Och effter ſigh leeff dt itt aͤrlighit nampn Men 

he andra haffua ingen prijs /och äre förgångne lijka ſom the aldrigh warit 
Dädbej Och tå the än leff de / woro the lijka fom the inter hadhe Ieffvat | och 

28 barn effter them ſammaledhes. | (Sr é 

ER them beligba menniſtiomen / — SR =, — 
ANLVer / ar it liffuit I ſamt me eras barnom ras effter⸗ 
NA ar itt gott arff bliffint I fame: pöb id —5— 


SIP AN 


Sfaner 


Incob 


GSudh. 


Aaron⸗ 


2 rr arffuet /aff ſtilde hans ded I och 


ghit / luſtigt och deghelighit Yran haffuer thes lijka för thetta ey ſeedt 


Jef Syrachs 
kommande bliffuo j Forbundet / och för theras ſtull haffua theras banat, 
barn bliffuit eroinnerligba/och theras loff ſtal icke foͤrgaͤas. The aͤre begrag 
nej frioh | men theras nampn leffuer ewinnerligha. Folcket talar om theras 


wijf heet / och förfamlingen foͤrkunnar theras off. 


fEnody tecktes HERRACTONTI welj och warde borttaghen | på che SM 
han ſtulle wara weridenne een förmaning til baͤtring. 


Book 


Wiåbteock ingen annar haffla Bppå/vcbari bäne (över allena och fonaföret = 


Hleroigh tijdh Hans offer wordo daghligha ciwå gangor giord. Moſes fyl⸗ 


fe hönor henderna [och ſmoorde ho nom medh then beligha olion. 
Lä nah 
welſigna hans folck j hans nampn. Han vthwalde Honom aff alla leffüan⸗ 


Sm + Gb J I / 
Noe wardt funnen oftraffeligh | och j wredhennes tijdh fan han naͤdh/ Gt æhan ſpiſſoffer och rökoffer HERRAIGNI dffra Mulle) vil cen föde 


och war quarr behaͤllen på iordenne tå flodhen kom. Han fick thet Foͤrbun⸗ 


det för weridenne | at alt koͤtt icke meer ſtulle genom flodhena foͤrderffuat 


* 


warda. — — Gun 
Abraham then bögprijfadbefadbren at mykit folck / han haffuer ide fit = 


lijka jåronne] Zan bölt theus Hoͤgſtas Lagh | oc) Gudh giorde medh hot. 
nom itt Forbund / och ſtichtadhe chet F sibunset hans koͤtt / Och banvwardé 


funnen trogben/tå ban förfökt wards | Tberföre loſfuadhe Gudb honom Ge 


medb enom eedh / at genom hans ſadh frulle alle Hedhningar weiſigna⸗ 
dhe warda Och bar ſaſom iordennes ſtoͤſfẽ kulle fördkar warda / Od) bana 
ſaͤdh vphoͤgd ſaſom ſtiernonar [Och arffuingar bliffua jfra thet ens haffuer 
in til thet andra /och jfraͤ elffuenne alt in til werldennes enda. 


Od) then ſamma welfigneljen offuer alla menniftior | och Förbundet pſan 


ſtadhfeſte har och medh ”Ffaac/för hans fadher Abraham ſkul / Od) laͤt thet 
komma och bliffua ir på Jacob / Honom welſignadhe han naðheligha/ och; 
je te honom vch j che tolſſ 
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chter. 


ns od 
ra 


mweoGar 
ett konſteligha wirkadhan medh aͤdhla ſtenar / cher the tolff Iſraels ſlech⸗ 
ters nampn vchi graffuen / och j gull genom ſteenſnijdhare facradbervorol 
at pa them frulle för Gudhi tenckt warda. Thet gyllene ſpannet på hat⸗ 
tenom / tber heligheet vthi graffuen war / hwilket alt war herlighit/ koſteli⸗ 


macte 
N 


— — bar ſkulle låra Jacob fin witneſ byrd / och vplyſa Iſrael medh fört 
— lines. Sißgh ſatte wel andre vp emoot honom/ och bård affwundtibonomj 


om ſande roten Zorah]/ / Men HERRECT fågb cbet / och thet behaghadhe ho⸗ 

FER J— intet och the wordo vpſwolgne j een grymt wredhe. Han laͤt ſee itt foͤr⸗ 
reckelighit Vnder på them / och vptaͤrde them medh fin eeldd.·. 

| EN Han åradbe Aaron ån nu yterlighare / och gaff honom en arffüedeel i : 

er : emligha / all foͤrſtling deladhe ban honoin til; För alla andra ſtickadhe han 

nom alraförft broͤdh noogh / Ty che frulle ata HBERRBAUsS offer / hwil⸗ 

et han honom och hans ſaͤdh gaff Men che moſte ingen deel haffua j lan⸗ 


| nens, och arff. 


Medh honom wardt Foͤrbund giordt / at han och hans ſoͤner fFulle tie⸗ 
onom ewinnerligha / ſa ienge himmelens daghar woro / wara Preſter och 


och aͤmmneiſe til ar forſona folcket. Han befalte Honom fins ordʒ em⸗ 


cxnenne Nemligha / the fom medh Dathan och Abiram woro / och then ra⸗ Dala. 


dena eller arff tagha medh folckena Vrhan ERREXN war cheras deel 


Plhehas Eleazars fon war then tridie jthenna äro | Han hadhe nijt j pinchace⸗ 


ED fruchtan /Och taͤ folcket afffoͤll / ſtoodh han troligha / faſt och frijmo⸗ 
ghoch forſonadhe Iſrael / Therfoͤre wardt honom giffuit fridzens Förs 
BHD] at ban ſtulle förejtå Helghedomen och folcket / dch har medh finne 
500 haffua Preſterligh werdigheet ervinnerligha. Lijka ſom Förbund 
giordes medh Dauid aff Juda ſiechte | är allenaſt en aff hans ſoͤner ſtulle 
onung waͤra / Altſa kule och Aaron och hans ſaͤdh wara ther arffuingar 
filat the ſtulle låsa off wijſ heet / och regera hans folck rett | På thet theras 
and och herligheet icke ſtulle forgaas [vila bliffua naͤr thm̃ ewinnerligha⸗ 
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Eſus Naue war en Hielte j ſtrijdh / och en Prophete effter 


Moſe hoilken Ceffter ſitt nampn) ex ſtoor ſegher behoͤlt 
&/, för Gudz vthkoradom /Och che hempnadhes på fien danar 
SR aff brodtom the angrepne wordo paͤ thet Iſrael frullefå& 
fitt arff · Han fick aͤro tå bar vebreckte handena / och drogh 

ſier ſtoerd em dot ſtaͤdherna. Hoo haffuer tilfoͤrenna få mans 


Solen | och en dagh wardt ſa long fom twaͤ. ch RESA 
Han akalladhe then Hoͤgſta och mechtigha / taͤ han trengde ſina owener 
& alla ſidhor / dy HERBIETT then frore boͤnhoͤrde honom och låt mech⸗ 
igha ſtora haghelftenar falla på fiendanar / och ſlogh mootſtaͤndarena jhiaͤl 
tbe nedherdrogho | Öd Hedhninganar wordo warſe hwadh tbeffe för 
vapn hadheſoch ar HERREVN war ſielff naͤrrvarandes j ſtrijdhenne /och 
xgadhe effter the weid gha. 
Ån. ny OD tijdh glorde han och Caleph Jephunne ſon een godh ger⸗ 
big, ing / ta che ftodho ein dot hopar och foͤrto gho folckena ſynda och ſtilte ſta⸗ 
Rlighit vproor / Therfoͤre bliffuo allena the twa behaͤldne aff fer hundrat 
N : rr maͤn / och förde folcket tů arffuet jlandet / ther miste och hannogh in⸗ 
Ng Tycet,; I EE RIS re od —— OM — Aa ; 
nh b Gch 2ERBEM hoͤlt Caleph widh lijffs — — in fin — — 

han vpdrogh vppaͤberghen j landena och hans ſaͤdh beſatt arffuet pa cb 
—— bb uj Ar 


| 


Jeſus vthtydhes 


Frelſare elle. 


gherman⸗ 


| 10, ligba Zoe 5 Zan fångadbeBERRACIS fiendar / Sör hans frul ſtoodh 


Sa muel. 
Ronungar⸗ 


Salomso⸗ 


Soch offradhe vng lamb / Od) HERBEV dundradhe nedher a 
len ſoch låt höra ſigh vthi itt ſtoort waͤdher / Och ſlogh the Foͤrſtar aff TIS 


Jeſu Gyrachs AE 
gll Iſraels barn fee matte / huru gott thet år at lydha HERRAV OM ah 
EOch the Domare hwar od) en vordb ſitt nampn | brodte ice bedriffag: 
aff gudherij / eller affföllo jfrå HGERBRAIOM /the warda och prijſadhe 


Theras been groͤnſtas ån nu alitijdh cher tbe lic tia! och theras nampn war⸗ 


ber prijſat jtheras barnom /til hwilken thet erfſot år. 

Och Samuel HLERRACIS Propbete/ cben aff fin Gudh elſtat war 

ban vprettadhe itt Rike / och ESS Foͤrſtar offuer ſitt folck Han — 
menigbetena effter HERRXAUS Lagh | och⸗ ERREV fagh aͤterte 
”Jacob/ Och propheren warde funnen rettfinnigh och trogbeniod) man förd 
nam / at han war j fina prophetier fanferdigh worden | Han aralladhe 
HERRAV then mechtighataͤ han fina fiendar på alla fiobor trengdel 
ff bra uu Regin 


od) alla the Philiſteers Herrar. RR 
Och för för endalycht förr ån ban bleff doͤdh / betyghadhe han för 
HERBAOoMm och hans Smoordalat ban aff naͤghra menniſtio icke ha⸗ 
dhe taghit penningar | ja] icke en ſtoo / Och ingen menniſkia kunde hononn gyn 
någbot [Fylla Och ſedhan han nu aff fompnat var] propheteradhe han och 
foͤrkunnadhe Bonungenom hans enda /och låt böra ſigh vthu iordenne och 
ſpaͤdde / at thet ogudhachtigha folcket ſtulle bortto bliffug. 
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TH ES roogh förfinådbelfen borte frå five folk. san vpboff fi. 


— 


— adbe medh ſluungs | och floogb chen frålta Golaach nedher / 


Ty han akalladhe ERRAUthen Hoͤgſta | Han ſterckte honom haus 
ad) atban ſloogh chen ſtarka Krijgſmonnen | och vphogde fins folcks , Ry 
born, Han låt prijja honom för tiyo tuſend / och åradbe honom medh Guds 
welfignelfelat han Konũgs Erono fick. Han ſloogh fiendanar alleſtaͤdz/ och 
foͤrladhe fina mootſtandare the Philiſteer / och bröde theras born fönder / fås 


ſom thet ån nu j thenna dagh ſoͤnderbrutit aͤr. 


> Sör hwar och een germag tackadhe ban them Heligha | them Hoͤgſta 
medi cen degheligh wijſo Han ſang aff alt hierta / och eſſkadhe chen honom 
giordt hadhe. Han ſtichtadhe Saͤngare widh Altaret / och laͤt them ſiungs 
fira ſoͤta wijſor OM ſtickadhe herligha haͤlla helghedaghar / och av milt 
offuer hela året IFulle degheligha begå Arſtijdher medb HERKALTS 
nampns loff / och medh ſiungande om morgbonenj Heighedomenom 
Erren förlåt honom hans fynder | och vphörgde bans borst evoinner⸗ 
ligha Och giorde itt Förbund medh honom / at Riket och Konungs ſaͤtit 
Iſrael ſtulle naͤr honom bliffua. | 
Effter honom /wardt hans wijſe fon Salomo Konung | them fadhren gå 

godha roo fraffat hadhe / at han j fridh regera måtte/Ty Gudh hadhe giordt på 
allting frilla om kring honom / På tbet ban hans nampue itt Hros byggi⸗ 
ſtulle och en Helghedom vpretta / fom bliffus frulle ewinnerlig ha. O hurt 
wel laͤrde tu jtinom vngdom och tu waſt full aff förfrånd/fåfom watn off⸗ 


uertecker itt land / Och tu haffůer alt vpfylemedbh ord ſprat och laͤro Joha I 


nampn wardt beropat fierran på oyanar / och för tin friob ſtul waſt tu elſt at 
och aff hållen, All land foͤrundradhe ſigh paͤtina wijſor / ordſpraͤk/ 
——— jä ; 0 , 


| 


hå 


—— J ſinom tijdh foͤrſtreckte ban ſigh för ingen Foͤrſta | och ingen 


— LER YY Y 
Book. XLVII. 
Och veblegningar / och lofſfuadhe HERRAVf then Iſraels Gudh heter / Tu —— 
kom ſa mykit gull — fom ten / och få mykit filffuer fom blyy. 
Titt hierta gaff ſigh in til quinnor | od) tulårft foͤrwilla tigh / och laͤtſt 
omma en fleck på tina aͤro | Od) giorde thet få at tijn barn moſte forkaſtat 
Warda/$ dy wredhe gick offuer tina effterkommande tin daͤrſt ap til ſtraff/ 
tå Riket åtfrilde wardt / och j Ephraim itt affgudbifke Rike vpkom. 
Men HERREVi wende ſigh icke jfrå finne barmhertigheet | och förs 
andradhe icke fi ijn vthloffuat werck / och foͤrgiorde icke aldeles ſins vthwal⸗ 


Unmnn. das effterkom mandef och taftadbercke bortt fins elftares ſabh / than be⸗ 


At aͤn nu naͤghot quart aff Jacobs folck / och ena root aff Dauid. 
Och Salomo aff ſompnadhe medh fina fidber | och leeff de effter ſigh 

ef finne fådb Roboam Jen owijs man til at regera folcket | then intet förs Roboam⸗ 
ſtaͤnd hadhe och then medh ſitt eghit ſinne giorde folcket aff felligt. 

CLher til och Jerobeam Nebat ſon hwilken Iſrael foͤrde in på affgudhe⸗ Jerobeam 
tj] och kom Ephraim til at fynda Och theras fynder wordo faſt monga ſa 
bar på ſidſtonne vthu ſitt land foͤrdreffne wordo / Ty the vptogho allas. 

anda affgudherij / til teſſ at hemden offuer them kom. 
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> 0 Ch then Propheten Elias tom fram fåfom en eeld/och hans Elias⸗ 
Xord brann ſaͤſom itt bloſſ. Han låt komma bård aͤar offuer 
them /ſoch förminikadbe then j ſitt nijt. Cy genom HER 
NÄR kl RAIS ord lyckte han himmelen til. I tree gaͤngor lär han 
komma eeld nedber. 
—— a 5 O huru berligh haffüer tu Elias warit medh tijn Ons 
"ten | sylten år få herligh fom tu + 
och Genom thens Högjtas ord vpweckte tu en doͤdhan | och hadhe honom 
u heluetet igen, Tu ſtoͤrte ſtaͤta Ronungar vthu theras fång | och förs 
: fe them. Tu hörde på Sina bergh thet tiſko mmande — hemde⸗ & — 
—* Horeb Tu propheteradhe Konungomen fom ſtraffa ſtulle och ſticka⸗ 7 — IRA 
Propheter effter tigh. Tu wardt borttaghen vthi itt waͤdher medh en gd — 
“9 znde wagn och beftom. Tu war foͤrſtickat | ar tu ſtraffs frullej ſinom waͤdher / iordbaff⸗ 
I9H/til ar ſtilla wrebhena förr ån grymheten koin / at wenda faͤdhernas hier⸗ ning och eeld tekna⸗ 
4 I til barnen | och jretta lagbet föra Jacobs ſlechte. Voel år them fom: PH IFulledsdba is 


löne och för tin wenſkap ſkul / ſkola aͤradhe warda / Ther få wij thet retta ARD — 


e | 
sl; Taͤ Elias bortto war j waͤdhrena | få fom hans ande rijkeligha vppa Eliſeus. 


Ccſtraff) 


bring 


* offuerwinna honom | Han laͤt icke tvinga ſigh | Gch tå han doͤdh 
bropheteradhe ån nu hans lekamen. Taͤ ban leff de / giorde han tekn / och 
Att doͤdh war / giorde han Vnder. 
aff Likwel halp alt thetta intet / at folcket maͤtte baͤtrat ſigh och aerwendt (halpy 
J ſina ſynder / til teff the vthu ſitt land dreffne / och vthi allland foͤrſtroͤdde — flute Dam 
do / och en liten hoop bleff quarr/ochen Foͤrſte Dauidzbros/Jbland Fä folasr Oo ädber 


—— omlighe giorde thet Gudhi behaghadhe /men ſomlighe ſyndadhe RES 
a. 


dau heleehias befeſte fin ſtadh | och leedde ther watn inr | Han låt graffua j Ezechias. 
ſen 


ergbet och göra brunnar / Vthi hans tijdh droogh Sanherib vp/och 

abſacen / Han vphooff fine hand emoot Zion / och trotzadhe medh 

Ore bog hmoodh. TÅ darradhe theras hierta och hender / och the aͤngſla⸗ 

* aſom een quinna j barns noͤdh. Oc the akalladhe then barmhertigha 

SRRYACT och lyffte fina hender vp til honom / Och then Helighe j 
melen 


Jeremlas. 


Geſckiel⸗ 


Thoe rz· Propheter. 


( groͤnſk as) 
The fe j så och 


werdigheet. 
Sorobabel. 


Nehemias. 


Enoch. 
Joſeph· 


Seth. Sem · Adam. 


Jef Syrach 
medlen bonhorde them ſnarligha / och förloffadbe them genom Eſaiam. ⸗ 
ſloogh the Aſſyriers haaͤr | och hans Angel foͤrgiorde them | TY Ezʒechia⸗ 
giorde thet HERRAVICVN behaghadhe | och bleff beſtaͤndandes på Sd 
— Dauidz waͤgh / Eh one — bonom lårde | then en ſtoor och 
ferdi rophete war j ſinne prophetie. 

Då —— tijobern | gick Solen tilbaka igen | och ban —— 
Konungens laff. Har propheteradhe medh en röt Anda | broadhpéll 
ſtonne ſtee fkulle / och gaff them bedroͤffnadhom j Zion tröft | cher che is å 
medh ewinnerligha troͤſta måtte, Han foͤrkunnadhe tilko mmande och foͤr⸗ 
dold ting förr ån che ſteedde. 


NLIN.P4 pitel. 80 


FA ofie nampn år ſaſom ådbla roͤkwerck vthn Apotheken 
thet år fört j munnen fåfom hannogh /och fon ict ſtreg 
ſpelther man wijn dricder, san hadhe ſtora naͤdhe ti 
SR omvenda folcket | och affgudherijs ſtyggelſe —— 
I an hoͤlt ſiet hierta in til HERRA / och vprettadbet 3 
SCA — igen / tå landet fule war medh aff 
Alle Konungar / fösruthan Dauid /Eʒechias och Joſias haffua foͤrbrutit 
ſigh / Ty the foͤrlaͤto thens Hoͤgſtas Lagh. akt 
Sedhan war thet vebe medb Juda Konungar/Ty the moſte off uerg 


pbrende 

ua ſitt Rike androm / och fina herligheet fremmande folcke | The vphr 

ther vthwalda Helghedomens ſtadh/ och giorde hans gator oͤdhe fäfort got! | 
47 54 h 


Jeremias propheterat badbe / hwilken tbe ill plågbadbe Then j mod * 
liffuet til en Prophet vcthkorat war / at ban * nedherbryta och foͤrſte 
ra / och åter vpbyggia och plantera frulle, 

Heſekiel Lagb SER 
wöjfte vthaff Cherubims wagn / Han propheteradhe einoot fiendanar 
foͤrkunnadhe them troͤſt ſom retthetena giorde. 


Och the tolff Propheters been groͤnſkas än ni ther the liggia Ty tb Lä 


haffua tröftat Jacob och vthloffuat förloffning / ther the wiſſ eugha vpR 1 

hoppas ff ulle. ig brå sä 
Huru wilie wij prijſa Sorobabel: hwilken war ſaſom en ring på beg [et] ; 

handenne / Och Jeſus Joſedechs fon / hwilke j fin tijdh vpbygde Ce 

och vprettadhe HERKACIO in rhet beligha Huſee igen / föm bliſfua 

til een ewigh herligheet. vår HÖ 
Och Febeinias år alltidh loffůandes / ſom off the nedhetlagda ur, Gm! 

vprettadhe igen | och fatte vp portar och bomar / och vpbygde waͤt h 

igen. * 

Ingen år på iordenne ſtapat / then Enochs lyte år | ty ban År bor gill 

ghen aff iordenne / Joſephs icke heller | byvilken em Herre war OM 0 

broͤdher / od) fins folcks vppehaͤllare hans been wordo aͤter bheem förd. off⸗ 
Seth och Sem woro jblano folcket j ſtora ro I men Adam År aͤrat 

uer alt thet ſom leffuer / at han then forſte aff Gudhi ſtapat roar: 


L. Capitel. otde 
PA fanns JON Öre fon oͤffuerſte Preſter /then j fin tijdh —— * 
g angenar kring om gyrofet / och ſatte ther pelare vp 1957 i, 
hoͤgde grunden dobbelt få hoͤgdt / och åter vp ferdadhe mal 
gaͤngen offuan på Templet | Vthi hans tijdh word gå 
y kol når förfallne/tbem beraradheban medb toppar Han 9 


SR 4 * 2 > fi Or set faſtan em09é 
22 de för fins folcks fradba / och giorde ſtadhen f — 5 


AV S herligheet j een fygn | then ban bono pit! i 


XLVIII. 


fendanar Han giorde een aͤrligh gerning / at han laͤt folcket åter komma til 
een rett Ördning igen, | : ; i 
a han framgick och för förlåten | få lyyſte ban fom een morghonſtier⸗ 
Hå genom molnet | fåfom en full Maͤne | fåfom Solen frän oppå thens 
voͤgſtas Tempel / fåfom regnbogben medh finne degbelighafergol ſaſom 
en degbeligb ro0s on warena ſaſom lilior widh watn/ fc aſom itt rökelj etrå 
OM waartioh | fåfom ite vptendt roͤkelſe jroͤkelſekaret / ſaſom itt gyllene kaͤ⸗ 
(one — aͤdhla ſtenar beprydt / ſaͤſom itt fruchtſamt Oliotraͤ / och 
om itt gauſka hoͤgt Cypreſſtrͤ. 
Ta a jel —— ſjdha kiortelen/ och hela ſtrudhen pås 


Kdbelody gick fram tilebet beligha Altaret | TÅ pryyode ban Helghedomen 


OM Ering | Men når ban toogh offerftycket vebu Prefternas hender / och 
widh — —— på —— brann / taͤſtodho hans broͤdher alt ont 
Ng honom | fåfom Cedretrå planterat på Liband | och vmringadhe ho⸗ 
som fårom Palmquiſtar / och alle Aarons ſoͤner j ſinom fErudb | och hadhe 
HERRACTS offer j fina hender för hela Iſraels förfamling/Öd Han fula 
OMpadbefittembete på Altaret/och giorde altſa them Hoͤg ſta them Alz⸗ 
ne heigha ite ſtont offer Han reckte fina hand och niedh dryckoffer och o ff⸗ 
dherdodt wijn / och vthgioͤt på Altarens botn til een ſooͤt lucht them Hoͤg⸗ 
fia chen allas Konung år. Taͤ ropadhe Aarons föner hoͤgt och blåfte medh 
ummeter / och giorde itt mechtige Fallj at på them Rulle tenckt warda för 
Jm Hoͤgſta. Tå föll medh haſt altſamman folcket nedher til iordena på 
fyn anſichte | och tilbådho HERKRACI fin Alzmechtigha Hoͤgſta Gudh / 
9 Sangarena loffuadbe honom medh Pſalmar Och thet frallj hela Hw⸗ 
[ena aff chet föra lwoher Hd) foicket badh HERA ALCIchen Hoͤgſta / at 
— — ådbeligh wara /tilteff Gudztienſt vthe war | och the fict embete 
hadhe. 
Yr Tåban nu dick nedber igen) få reckte ban fina band vth offuer hela 
ſuels foͤrſamling / och gaff them HERRAVIS welſignelſe medh ſinom 
nn [och vnfkadbesbhem belfo j hans nampn. Så baͤdho the åter / och an⸗ 
Hnmadhe welſignelſe aff them Hoͤgſta / och ſadhe Nu tacker Gudhi allef 
lå fot tin g gör j alla endar / then off leffuande beroarar alt jfra —5* 
fact och gör off alt gort / Han giffue off ice gladt hierta [och förlåne fridh 
S itådhes j wårom tijob j Iſrael / och at hans naddh må alltijdh når off 
ifba] och frlfar off få lege vo leffi6s nb 
Tweggiehanda folck harar iagh aff hiertat | men thy tridie är iagh ja 
Srame | atingom fåfom them / The Samariter/ the Pbilifteer | och thet 
dalna folcket Sichem. SR FET rr 
för Theſſa låro och wiſſ heet haffuer jthenna Book ſ criffũit Jeſu Syrachs 
dna SSA och vthguttit thenna låro aff ſitt bierca/ Wel aͤr honom 
te Ib bår vthi offuar / och then fom legger henne på hiertat / han roarder 
om ban, gör tber effcer | få warder bast til all ting dogbfe | ty 
RRAS liws ledher honom. 


eſn Sotcho ſono bön, 


Agh tackar tigh HERRE Konung / och loffuar tigh Gudh 
— AR Frelſare — tackar tino nampne | at tu mitt beſterm 

; 7 och bielp aſt och foͤrloſſat haffuer min kropp vthu förderffl 

EE vthu faiſka tungos ſnaro [od) frå chem fom medh lögn far 

8 HB raj Och haffuer holpet migh emoot fiendar / och friyat migh 
287 — effrer nane fora och hoͤgtprijſadha barmhertigheet jfraͤ the⸗ 


* 


ſtodho 


 Mörycande ſom migh vpſiuka wille / jfrå theras hand ſom effter mice lyf 


Citt gladt hierta) 
Thz År itt gort fanns 
wet. 


( Tweggtehanda) 
Samaruer aro the 
falſte helighe ibland 
Gudz barn. Pbilifs 
teer aͤro onde gran⸗ 
nar och Tyrannner 
fom ide wenda igen 
ar foͤrfolia Gudz ora 
Sichem aͤro the of 
hoͤrſame / vproriſke 
fom Gudz ord hafe 
us och föradjtate > 


(fatta tungos) 
Sör Gudz oro frul 
moſte man allahan⸗ 
da lijoha / ſaͤſom ÅK; 
falſta laͤrare / laſta⸗ 
re / ofuerwold / eeld / 
faͤnglle etc· Men vtu 
alt tbhetta bielpeg 
Gudh troligha⸗ 


FJeſu Gyrachs 


ſtodho / vthu mykin bedroͤffuelſe ther iagh vthi laͤgh Vthu branden ſow 


migh vmhwerffdt hadhe / mitt vthu eelden | at iagh icke vpbrann cher vebil 
Vchu tbet diopa belueres ſwalgh / Ifra tbe falſta klaffare och liughare in 
för Konungenom och jfrå orettom Doom. NE 

Jagh war hardt naͤr doͤdhenom / och mitt lijff war få når nedhſunket 
tilbelvetet, Jagh war vmhwerff d / och ingen halp migh | iagh ſoͤkte hielp 


naͤr menniſt lom och fan ingen. Taͤ tenckte iagh HERRE vppå tina bar må 


foͤrkaſtat) 
Vthan vrhkorat / 
Kar od affhaͤllen 
för Gudh och men⸗ 
dnm, 


Böften gar nu eff⸗ 
ter broͤdhena / met 
broͤdhet fral äter loͤ⸗ 
på effter henne / och 
intet finna henne. 


(kaͤmmens) 
Bekenna Gudz ord / 
år foͤr werldenne en 
ſtam / ia ſtadhe och 
all fare. 


hertighret /och huru tu allti dh holpet haffuer | Ty tu vthielper alla che ſom 
wenta effter tigh | och foͤrloſſar them vthu Hedhninganars hender. JAg | 
badh til Gudh emoot theras grymheet / och badh om förlofning jfra SE 
nom / Och akalladhe HERBACT min fadher och HErra / at ban icke frulle 
offuergiffua migh j noͤdhenne | och når the hoghmodhighe trotzadhe ⸗ 
iagh in gen hielp hadhe Jagh loffuar titt nampn vthan acerwendo /och iag 
pryfar och tackar tigh Tymijn böön wardt börd / och tu haffuer holpet 
migh vthu förderff / och ifrå alt onde | Tberföre wil iagh HERBE tacka 
tigh och loffua / och prijſa titt nampn. 6 
Taͤ iagh ån nu vng war förr ån iagh förförd wardt / ſoͤkte iagh wijſhe⸗ 

tena vppenbarligha medh minne boͤoͤn I Templet badh iagh ther om /0 
wil förta henne alt in tilmin enda | Mitt bierta froghdadhe figh offuer hen⸗ 
ne lijka fom tå wijnbaͤren moogna] Jagh gick recra waͤghen vil henne / och 
fraͤgadhe alt jfra vngdomen effter henne / Jagh lydde ther effter och vndfi 
benne talaͤr de iagh voel/och foͤrkoff wradhe migh faſt genom henne Ther⸗ 
företacFar iagh honom fom migh wijſheet gaff Nä — 
Jagh ſatte migh före at goͤra ther effter och winleggia migh om thet 
godha /och iagh kom icke på ſkam ther offuer / Jagh ſtoodh aff hiertat äl 
effcer/od) winladhe migh göra ther effter / Jagh tyffte mina hender vptu 
himmelen / tå warde min ål vplyyſt genom wijſ heet | ar iagh kende mi 
galenſt apJagh froodbeffter henne medh alffuar | Hon och iagh wordomn 
titt hierta aff begynnelſen / och iagh fan henne rena | Therfoͤre warder iagh 


"icke foͤrkaſtat Mitt hierta lengtadhe effter henne | och iagh fick en godh 


ſkat / RKGRRBEV haffuer gifft migh genom henne eng nyia tungd | ther 
wil iagh loffua honom medb. | ; 
Nalken tober bit til migh j oförfarne] och kommer tilmigb j Scho⸗ 
la / och hwadh idher fattas | thet kunnej bår låra | Tyj åren wiſſeligha faſt 
toͤrſtighe /Jagh haffuer oͤpnat min munn och laͤrdt / Tencker nu til /och Ed 
per idher wijf heet / medhan j kunne få henne vthan penningar / Och giffuet 
dhar hals vnder hennes ook / och låter laͤra idher / Man finner hẽne nu hardt 
når, Seer vppå migh / iagh haffuer en liten tijdh hafft moͤdho och arbete 
och haffuer funnet en ſtoor hugnat / Tagher widh laͤrona/ lijka fom widh en 
ſtoor ſilffſtat / och behåller henne / iijka ſom en ſt oor hoop gull. — 
Glaͤdhiens aff Guds barmhertigheet | och fråmmens icke widh hans 
loff / Goͤrer hwadh idher budhit år / maͤdhan j tijdh baffuen | få lönar han 
tober wel j ſinom tijdh. | | * 


Enden på Jeſu Syracho 


ſons Book. 
BD 


Forſprot 


ſprak pa Baruch. XI. 


—G)Y effe Book aͤr faſt ringa / ehoo ock thenne Baruch aͤr / Ty 
chet aͤr icke lijkt at S. Jeremie tienare | then och Baruch 
beet /hwilkom theſſe Epiſtel tillagd warder | icke bögbre 
och rijkare j Andanom wara ſkulle / aͤn thenne Baruch är 
Dragher och icke aratalet medh Hiſtorierner offuer eens 
Doch är hån icke onytteligha hår inſatt medh the andra 
effter ban få haͤrdt ſeriffuar emoot aff gudherij / och haͤl⸗ 

ler Moſe Lagh foͤre. — — 
Men then tridie och fierde Eſre Boͤker | fom j ſomli⸗ 
Sba the Tatinift Biblier ſta fynasicke få wigtighe rara | ac ehe ſtola ſer⸗ 


* 
+ 


Fo Flås bår jbland / Ther til finnas the icke heller j then Grekerfrå Biblien / För 


hwilka ſaker frul | cbe och jthen Tydſta Biblien vcthelaͤtna aͤro. 


Than Hropheten Baruch 


Foͤrſta Capitel. 


Hetta år thet taal fom Baruch Nerie fon | / Ma⸗ 
haſie fons | Sedechie ſons /Zedej ſons / Helchie 
ſons vthi een Book ſcreff j Babelj femte aͤrena/ 
på ſiwnde daghen j maͤnadhenom | på then tij⸗ 
dhen når the Chaldeer Jeruſalem wunnit | och 
medh eeld vpbrendt hadhe. 

VOch Baruch laas china Bokena för Jechan⸗ 
Ja Joakims fon Juda Konungoch foͤr ale 


| folcfens öron ſom ther til kom/och foͤr Foͤrſta⸗ 


e 


: nars öron] och för Bonunga ſoͤnerna | och för 
J * the ——— och förallo folckena baͤdhe fina och 
ſitora/ fom boodde j Babel widh then elffuen 


Sud. : 
Vch the greto / faſtadhe och baͤdho medh alffuar inför HERRACIGI 
Sch ladbe —— hwar Och en foͤrmaͤtte | od) ſende til Jeruſalem til 
Ioakim Helchie fon Salom ſons / Preften/dd) til the Candra) Preſternar / 
Och til alt folcket fom medh honom war j Jeru alem | at ban frulleföra in j 
Juda landet ehe sy ££ RR ALIS Hwftårdle/fom j förtydhen vthu Tem⸗ 
* borttaghů mord] på tiyonde daghen jthm̃ maͤnadhenom Siban / nem⸗ 
Haſthe ſuff Fårille fom 3edechia Hoſie ſon Juda Konung tilraͤdt hadhe 
fedban Nebucad Neʒar Konungen j Babel hadhe bortförd Jechan Ja / och 
Sötftanar / och fanganat / och the weldigha | och landzfolcket jfraͤ Jeruſa⸗ 
an / och til Babel hafft hadhe. 
b Och ſcreffuo them alcſa / Sij / wij ſende idher penningar / ther koͤper föref 
RoNcoffer ſyndoffer roͤkelſe och ſpijſoffer och offrer thet pa HEBo⸗ 
ÅLIS rår Guds Aleare | oc) bedber för Nebucad Nezars lijff Bonun⸗ 


| (ens j Habel ſoch för Seltſazers hans ſons lijff / at cheras dagbar på ior⸗ 


enne waara mågbe/få lenge fom himnelens daghar waara / Så ſtaffar off 
RRECT ka gaobit daghar / och wi få leffua under Nebucad⸗ 
ezars frugga Konungens) Babal / och vnder Beltſazers hans fons ſtug⸗ 
a /och tiena chem j lon dan tijdh / och naͤdhe foͤr them finna. 
Dh bedber för Off til HERRAVI war Gudh | Ty wij haffve fyndar 


: Moor HER RAT waͤr Gudh / och hans grymheet och är icke jfraͤ 


Mwend / alt in til chenna dagh⸗ Och laͤ⸗ 


— — — — få - — — —— ——— ——————— — * — —— — — — = — — 
— — ——— — RAS —— * — — — —— — — — — — | 
FJ SNS SR VE SKE SA VAS S | ; TEESE TSG AS SNS ara SAS DÅ —— 4 
A [LA A a & i J 
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Then Propheteennn Bauc 

Och laͤſer thenna Bokena | Ty wij haffue för then ſkul ſendt hennetl | : SE 
töber Jat j henne laͤſa ſtolen HE RR ALT S Hwſepaͤ Helgedaghat och z BERRA och fee doch Ey the doͤdhe j heluetet / hwilkers ande vthaff krop⸗ 
Aarßcijdher / och ſaͤyerſ HERRENV waͤr Gudh aͤr rettferdigh men wi bår. benom faren år [tala intet om HERRAVS herligheet och rettferdigbect / 
re våra fram medbrettoj Saͤſom thet nu them aff Juda gaar / och them aff 2 een fiäl fom ſwaͤrligha bedroͤffuat år) och luto och oͤmkeligh gåårf 
Jeruſalem / och waͤrom Bonungom | och wårom Sörfrom | od) waͤron fin Sgbon få når vthgraͤtit haffuer od) hungrogh aͤr / Hon talar HERA 
Preſtom | och wårom Propbetom | foͤr then ful ac wij för HER RY NE om tia berligbeet och rettferdigheet. * 
TION ſyndatſoch honom icke troodt haffue /och icke lyydt ————— ic Och nu ERRE wår Gudh | wij liggie in för tigh medh wåra böner / 
wår Gudʒ roͤſt jat wij hadhe maͤtt wandrat effrer hans bodh fom han o J icke for wara fadhers och waͤra Konungars rettferdigheet ſkul / vt han foͤr ti⸗ 
giffuic haffuer Ja I ifrå then tijdhen tå han waͤra faͤdher thu ESP | He barmhertighect fkul Effrer tu tina grymheet och wredhe haffuer offuer 
and forde / alt in til thenna dagb / haffue wi HERA AHO m warom an, 29 OM gå låte) ſaſom tu genom tina tienare Propheternar talat baffuer I och 
Gudh ohoͤrſame warit / och haffue foͤrachtat at lydba hans roͤſt. - [age] Så fägber HERREVI Boyer idhra ſtuldror ſoch giffuer idher vn⸗ 
Tberföre år nu offuer off kommet ther ſtraff och förbannelfel font path | er Bonungen j 23abel/få ſkolen j få bliffua j landena /ſom iagh bra faͤdher 
ERRXEV foͤrkunnat haffuer genom ſin tienare Moſe/ta —— giffuit haffuer / Men om j HERRAUSroͤſt icke lydhen /giffuandes idher 
waͤra fädber vthu Egypij land foͤrde / paͤ thet ban ſtulle giffua off itt land ÖR Konungen j Babei | få wil iagh vthu Juda ſtaͤdher och vthu Jeruſa⸗ 
cher mioͤlk och hannogh vthi flöde) Od) wij lyy dde intet HÄRA ACS em borttagha glådbes och froͤgds roͤſt och brvodbgummas och brwds 

wår Guds roͤſt ſaſom Propbheternar off ſadhe ſthe han til oſſ ſende / Vthan roͤſt | och beta landet ſral oͤdhe frå / och ingen ther vthi bod. 
hwar och en gick effter fitt Onda hiertas finne ¶ och tientom fremmande gu⸗ en wij lydde intet tinne roͤſt / at wij hadhe mått giffuit off vnder Bo⸗ 
Lhar / och giordom thet ondt war för HERRAbiOm warom Gudh, · wungen j Babel / Therfoͤre haffuer tu hallet tijn ord / fom tu talat haffuer ge⸗ 
nom tina tienare propheternar | SÅ at man wåra Bonungars been och 


Annat Capitel. dafadhers been vcbu cheras grafer kaſtat och förföröödtbaffuerlar:be 


on daghen j ſolenne / deh om nartena j daggenne leghat haffua / Och baffus 

— REA BER GERT ET , tabell pat fra jemmerligha doͤdt genom hunger / fwerd och fängelfe | Od) för Iſ⸗ 
— Ch HLERRLA baffuer hållet ſitt ord ſom han Shea sil nå - hwß och Juda hwß miſt gerning ſtul haffuer tu titt Hwo ſther man titt 
oſſ och wåra Domare / Konungar och Foͤrſtar fom I f pu atalla plågbar/ få forſtoͤra latit / ſom nu för oͤghon aͤ. 
NV regera ſlulle I och til chem aff Ifracloch Iuda | Oh be Öd) tu HERRE wår Gudh haffuer medh off ganſta naͤdheligha och 


) Hl uer fådana ſtoori ſtraff offler off gå lärt) få ar ebes ds | tiTter alla tina föora barmbertigbeet handlat / fåfom tu genom tin tienare 
7 SI onder hela himmelen icke ſteedt är | fom Jeruſalem officer 28 Noſe talat haffner / pa then daghen tå tu boͤdh honom at foriffua tijn Lagh 


——— åår /at ee för Iſtaels barn /och fabhe / Om jickelyoben minne roͤſt / ſa IFal wiſſeligha 
— — I lle 0! SÅ Denne hopen faft oc år/ är ringa warda jbland Hedhninganarh 
b 36 ijt iagh them förftröd fal | Ty agh weet doch wel / at the migh intet hoͤra 

Oe Cr ola Th chet år iet halsſtuſffe folck. | 
| fö Erken the ſtola vnnwenda figh jlandena ther the inne fångneliggia] och 
ola lära voeta lat iagh HERREV theras Gudh år) Och iagh fal giff⸗ 
— nathem itt foͤrſtaͤndgt hierta / och oͤr on che ther hoͤra / Så fFola thetå prijſa 
fadher båré migh j landena tber the fangne inne aͤro | och ſkola tenckia vppå mitt 
—— nampu [och wenda ſigh jfrå fina hårda nackar och jfraͤ fina ſynder Ty the 
icke bi⸗ kboela teuckta vppå hutu theras faͤdher gaͤnget aͤr / ſom för HERA As 

da hier⸗ GY ſyndat baffua. 
Och iagh fal föra them åter j thet land igen | fom iagh theras faͤdher A⸗ 
raham / Iſaac och Jacob ſworit haffuer och the ſkola ther raͤdhandes war⸗ 
at wig ha⸗ da | Och lagh fal förska them och icke forminſka | och ſkal goͤra itt ewigt 
haffuer Sörbund meoh them / at iagh ſtal wara theras Gudh / och the mitt folck 
se : — icke meer fördriffua mitt folck vthu landena / ſom iagh them giffuit 
e z uer. 
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Lzmechtighe HERRE Iſraels Gudh / j thenna ſtora aͤngeſt 
NY och —— iagb tiltigh | Hör och war naͤdheligh DER 
; ; 4 NA RE | cy wij haffue fyndar emoot tigh | Tu regerar evinnerlig 
hel > I (ÄRA gbajmenrwi förgåås allftådbes | Msmechuighe HERAÉ 
få 7 VA tu Jfraels Gudbibör nu Iſraels booͤn ſom jd5dsensfroalgb 
ck äl LÅ AD äro /och theras barnas boͤn | ſom emoot tigh fyndar / och 
b HERRACIS theras Guds röft icke lyydt baffus | Therfoͤre 

Haffue et allſtaͤdhes vppaͤ off warit. FER 
boffuer och ſtraſfer alſt adhes vpp ſſ 4 — 


——— —— 
t * r e 4 


J 
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Then Propheten | 
Eee ie vppa wara fadhers mifgerningar vthan tenek nu vppa tin: 
Hånd/ od) vppå tite nampn] Förty su HERAL åft jr war Guob) få 


lie wij HERRE loffua tigh | Ty therfoͤre haffuer tu giffuit tijn fruchtan 


tår hierta / atrotj titt nampu akalia / och vigbj waͤrt fängelfe loffua ſtole / 9 
alla wåra faͤdhers miſgerningar fom för tigh ſyndat baffua | gå off til hie 
tat | wij form nu j waͤrt faͤngelſe aͤre tijt tu Off bortoriffuit haffier I til een 
förfinådbelfe | til een banno och ſtyggelſe för alla waͤra faͤdhers mijt gernind: 
gar [kul| fons jfrå HERRALTG NT inom Gudh affwikit baffuag. — 
ör Jfrael lfffsens bodh ſtagh grant wara ther vppå | och bebålt ther? 
voel/ Hurũ kommer thet til Ffrael at tu j Hedhningars land foͤrſmechtas at 
tu j fremmande land åft sar tu orenar tigh jbland the doͤdhað ar tu bland 
chem renat aſt fomij heluetet fara ·¶ Theẽ år ſaken / at tu wijſ hetennes brunt 
offuergiffuit haffuer Hadhe tu på Gudz waͤgh bliffuit / tu hadhe wel allſtaͤ⸗ 
dhes jfridh boodr. SÅ lär nu retta wijſ hetena | på thet tu maͤ förfara hoo⸗ 
tben år fom itt longt lijff / godz froͤgd och fridh giffuer Hwilken weet 
hwar hon boors Hwilken haffuer j hennes kamar varit ẽ Hwar aͤro Hedh⸗ 
Hinganars Foͤrſtar fom raͤdha offuer wildiwren pa jordenne othe ther ſpela 
medh himmelens foghlar / the ther ſilffuer och gull foͤrſamla / ther menn i⸗ 
onar fina troͤſt på ſettia / och funna alldrigh måtte ther aff warda Tythe 
foͤrwerffua penningar och leggia ſigh ther winning om /och är doch altſam⸗ 


man fåfenge ) The aͤro vthrotadhe och vthi heluetet farne och andre aͤre 


theras rom kompne. The effterkommande ſee wel liwſet / och boo pa iorden⸗ 
e ſoch drabba doch icke på then waͤghen ther man wijſ heet finner | Tyt 
foͤrachta henne] tber til haffua ock cheras barn wille gånger. ) 
"Tf Canaan börer man intet aff henne JF Theman feer man henne intet! 


Hagars barn ſoͤkla wel effter then jordeſta wijſ hetenne | Teflites the köp⸗e 
mån aff Meran / och the j Theman / hwilke ſigh kloka tyckia låta | Men the 


drabba doch icke på waͤghen / ther man wijſ heet finner. 
"> 0 Jfrael/ baru herghit år AEERRAlS vvs | huru wijdt och ſtoort 


år thes bonings rvom | tbet baffuer ingen enda och är omåteligha hoͤgt/ 


Thet woro j fortijdhen Reſer ſtore nampnkunnighe maͤn och godhe Cl 
mån / The ſamma vthwalde ERR ECT inter eller vppenbaradhe tha 


daͤrſkap förgångne | Hwilken år farin vp j himmelen | och baffuer hemtat 


henne / och fördt henne nedher aff ſtyyn s Hwilken haffuer offuer haffüet fa⸗ 


rit och funnet henne | och för koſtelighit gull heemfoͤrdt henne? Summal 
Thet år ingen fom waͤghen weet /tijt ther man wijſ heet finner. 


Men chen allting weet / han kenner henne | och baffuer genom ſitt för 


ſtaͤud funnet henne / Then ther jordena aff ewigh tijdh bereedt baffuer /o 
vpfylt henne medh allahanda divor Thñ cher liwſet opgå laͤter / och når 
kallar thet igen! få moſte tbet lydha honom | Stiernonar lyſa jtheras Ord⸗ 
ning medh glaͤdhe / Och naͤr hen tallar them [få ſwara the / Haͤr aͤro wijſo 
iyſa medh gladhe för hans ſtul | fom them ſtapat baffuer. Thetta år wår 
Gudh / och ingen Ean widh honom lijknas | Han haffuer wijſheet funnet 
och giffuit henne ſinom tiénare Jacob / och Iſt ael finom elſkeigha / Sedhan 
baffuer hon ſyyntʒ på jordenne / och medh menniſtk iomen boodt. 


Thenna wijf beten år then Boken om Gudz bodh / och om Laghen 


then ewigh år [Alla the henne hålla the ſtola leffua men the fom offuertrå? 


vha heneſthe moſte doͤs. Wendt tigh ater ther til Jacob | och tagh thet 


widh wandra effter itt fådana livs] fom för tigh lyſer. 
Effuergiff icke androm tina åro | och tin ſtatt eno fremmande folcfef 
Ö ſe alighe aͤro wij AIſrael / Ty Gudh haffuer oſſ ſin wilia vppenbarat⸗ 
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foͤrſtandzens waͤgh / Och effter the icke hadhe wijſ hetena | äro the vthi ſin 


paff n 


Baruch. 


SS Aff itt gott moodh mitt folck / tu Iſraels prijs j åren Hedh⸗ 
ningomen fålde | icke til förderff / Men tberföre acj — 
foͤrcoͤrnat haffuen /aͤren j idhrom fiendom offuergiffne/ Tyj 

ag N baffuen förtörnat chen idher frapat haffuer /jthet/at j icke 
AVN Gudbilveban dieff lom offrat haffuen. 
UN KR ”Fbaffuen förgåtit then ewigha Gudh cthen idher ſta⸗ 
bör baffuer | och bedroͤffuat Jeruſalem / then idher vpfoͤdt haffuer Ty hart 
affuer ſeedt Gudz wredhe / ſom offuer idher komma ſtulle / och ſagdt/ Hoͤrer 
til Zions inbyggiare | Gudh haffuer tilſtickat migh ſtoor ſorgh Ty 
iag haffuer ſeedt mina ſoͤners och doͤttrars faͤngelſe hwilket then Ewighe 
offuer them haffuer komma laͤtit / Jagh haffuer vpfoͤdt them medh glådbef 
men medh graat och ſorgh baffuer iagh ſeedt chem föras bortt. 

Ingen glaͤdhie ſigh offuer migh at iagh een aͤnkia och aff mongom 
Nuergiffui aͤr / Jagh år giord til itt oͤdhe / för mijn barnas ſynder Ful! Ty 
the åro affwekne frå Guds Lagh / och haffua ite kendt hans retter | The 
haffüa icke leffuat effter Guds befalning / och haffua intet haͤllet hans bodh. 

ommer hijt j Zions inbyggiare | och foͤrkunner mina ſoͤners och doͤt⸗ 
trars faͤngelſe / ſom chen Ewighe offuer them haffuer komma låtit | Ty bare 
Affuer låtit tomma offüer them ict folck fierran effter | ite gruffuelighit 
AP aff ice okunnigt maal / hwilke icke ſtola ſtona then gamla elier förbars 
ma ſigh offuer barn [The ſamme haffua bortfoͤrdt aͤnkionnes kaͤra Cſoͤner) 
Och bedroffuat the eenſamas doͤttrar / Men buru tan iagh hielpa idber + Ty 
then fom theuna olyckona offuer idher haffuer komma låtit | barn fFal frelfa 
dher vthu idhra flendars hender / Dragher ben j kare barn / dragher ben] mere 
iagh år offuergiffuin eenſam / Jagh baffuer mijn glaͤdhes klaͤdher aff dra⸗ 
ch ſe —— på draghit | Jagh wil ropa til chen Ewigha j alle 
aghar. 
* Haffuer itt gott moodh barn / roper til Gudh / få ſtal han foͤrloſſa idher 
bidufiendernas wold od) hand / Ty iagh hoppas ån | at then Ewighe fal 
ielpa idher / och iagh fal glaͤdhe fa aff them Heligha / för then barmhertig⸗ 


ſkul / then tober aff waͤrom ewigba Frelſare ſnarligha widherfaras ſtal / 


290 haffuer låtit idher fara medh ſorgh och graͤat / men Gudh Fal giffus 
er migh igen medh glaͤdhe och froͤgd ewighligha / Och lijka fom Zions in⸗ 
gggiare idbart faͤngelſe ſeedt haffua / ſa ſtola che och ſnart ſee hielp aff 
2 [tben offuer idher komma fal medh ſtoor herligheet Och ewi⸗ 


Ibarn /lijdher toleligha then wredhe / ſom aff Gudhi offüer idher kom⸗ 


mer / Ty tin fiende haffuer foͤrfolgt tigh / och tu ſkalt innan en kortt tijdh fee 
8 foͤrderff / och ſtalt traͤdha vppå bans hals Mijn kraͤſeligha (Cbarn) 
woſte gå på en ond waͤgh | the åro bortfoͤrde fåfom en hiord / aff fiendonr 


börtröffuar Haffuer itt Fort moodh j barn och roper til Gudh / Ty han ſom 
dher haffuer bortföra låtit] ban ſkal intet foͤrgaͤta idher | Therfoͤre ſaͤſom j 
affuen winlagdt idher til at affwika jfra Gudh Altſaa wender nu om / och 
Vinlegger idher tiyo ſinnom meer at ſoͤlia HEHRRAV Ty then fom thetta 
ae idher haffuer gaͤ laͤtit / han ſtal hielpa idher / och een ewigh glås 
SITA. 


Jeruſalem haff itt gott moodh Ty then ſtal troͤſta tigh / effter hwilkom 


tu nemd aͤſt / Vfle ware the / ſom tigh plaghat / od) ſigh offuer titt fall glaͤdt 


* Vſle ware the ſtaͤdher / hwilk om tin barn tient haffüa / Och vſel / 


ert tijn barn fången haͤller | Ty ſaͤſom ban offuer titt fall ſigh glaͤdt och 

b er titt förderff froͤgdat haffuer / 2Alcfé ſtal han bedroͤffuat warda / naͤr 
n foͤrodd bliffuer / Och iagh ſtal borttagha hans macht / ther ban figh vp⸗ 
Förlåter/och wenda hans beroͤmelſe vthi klaghograͤt Ty en eeld ſtal kom⸗ 
30 — jfrå them Ewigha j monga daghar / och dieff lanar ſtola 
NA bong ther inne haffua j longan tijdh. TI: ij See 
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Ee tigh om Jeruſalem oͤſter vth | och ſee then tröft font e 

tigh aff Gudhi kommer / Sij / tin barn fom bortfi 9 

| åro | Eommaj Ja / che komma foͤrſamladhe bådbe 4 
NAN Sftan och weftan/genom thens Helighas ord] och prilå G; 
Gud aͤro Klaͤdh aff tigh Jeruſalem tijn ſorghaklaͤdhe 

och tlådb opp tigh een berligh prydbring aff Gudh 
MN ewighligha / Klaͤdh vppa Gudsretferdighecs klortel / och 


fecerbens — herligheetz krono vppa titt hoffuudh / Cy Gudh 9 


enbara tina berligheet vnder hela himmelen / Ty titt nampn fal aff GM 
5 — — Fridh/ retferdigheet prijs och gudhachtigheet 
Statt vp Jeruſalem /och ſtijgh vp j hoͤgdena [och fee tigb om oͤſter pl 
och fee tijn barn fom bådhe aff oͤſtan och weſtan förfamlat aͤro / genom thes 
Zelighas ord / och glaͤdhia figh / at Gudh årer haffuer tenckt vppa them 


The åro til foot aff fiendenar jfraͤ tigh bortfoͤrde men Gudh förer them tu 
tigh vphoͤgd medh äro | ſaͤſom rikeſens barn: 


Ty Gudh wil all hoͤgh bergh foͤrnedhra | och the longa ſtrander och da/ 


— 


lär vpfylla jempt medh landena / pa thet Iſrael ma fåker wandra och py 
—— ſkoghanar och all welluchtande traͤa ſſkola aff Gudz befalrnng 
offuerſt yggia Iſrael / Ty Gudh fraligen hemta Iſrael medh glaͤdhe geno 
fina herligha troͤſt / medh barmbertigheet och ſinne retferdigheet. 
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Nhetta aͤr vthſerifften aff thet breff | fom Jeremias fende tå 
) & tbem fom fångne fulle bortförde warda til Babel / aff £ 


nungenom j Babel | Ther vthi han them fådant foltunnar | 


<= fom bonom Gudh befalt hadhe. haffie 
Eld Söriobra fynder flul/fom ſ emoot Gudh giordt haffuen/ 


—— SRA 
CB GS) frolej tl Babel fangne bortförde warda | aff Nebucad e⸗ 


sar Aonungenom j 23abel/Wd)j2abel moſte j bliffua jen long tijdh / * 
ligba[j fiweiyo aar | Sedhan wil iagh aͤter föra idher ther vel igen medg 
fridh. * —— ff⸗ 
MNen tberförinnan ſkole j vthi Babel ſee / at man på axlom bår fi 
gudhar / guldgudhar och trågudbar | foͤr hwilkom Hedhninganar fruct 
Tberföre feer ioher före / at jicke gören fådant effter them) och icke vedoon 
gomen Ute warden | Och når j få fee folcket fom för och effter gaͤar 
biobia affgudhar | få ſaͤyer jidhor hierta | HERRE | Tigh fal man tilbi⸗ 
dhia / Cy min Angel ſtal wara når idher / och iagh ſtal hempnas idhra ſiaͤlat 
Tberas tunga år aff Meſtaren wel tilpyntat | och the aͤro medh SPA 
och filffuer vrhſtofferat | och haffua vthſt oͤrna tungor / men thet aͤre 9 
ga retta tungor | och kunna intet tala, The beprydha them medh guld /lij 
fom ena Jungfrrv til dans / ſettia kronor på them | och Prefterna ſtiaͤla al 
affgudhomen filffuer och guld / och foͤrtaͤrat medh ſtoͤkior j horohwſet Ö | 
prydha tbe filffsndbar I guldgudbar och traͤgudhar medh klaͤdher få ll 
tbe wore mennijkior | Men the kunna icke förvara figh för roft och 162 
Od) om man Elädber en purpur mantel vppå them | få mofte man affwiſka 
chem ſtofftet ſom legger ſigh ther på. | | * 
Od) ban bår cen ſpijro ſhandenne ſaͤſom en Konung) och tan doch in⸗ 
gen ſtraffa chen honoin emoot gör | an baffuer ock itt ſwerd och ena yre 
handenne / men ban Ean intet waͤria ſigh för tiuffuar och roͤffuare Ther på 
feer man wel / at che inge gudhar aͤro Therfore fruchter them intet. säja 


h Lijra fom tet faat thet een menniſt ia brukar / onyttigt aͤr lnaͤr thet ſoͤnder⸗ 
aghit aͤr / Rett få aͤro theras aff gudhar Naͤr man feccer thin j cheras brost 


få warda the fulle medh ſtofftſaff theras foͤtter fom ther inga/ Och Preſter⸗ 


18 forwara the aff gudhars Tempel / medh doͤrar / las och bomar fat che icke 


kola aff roͤffuare bortſtolne warda / Lijka fom når man fetter en jfaͤngelſef 


och foͤrwarar / then fom Bonungenom emoot brutit haffuer / och til doͤdhen 
dömd år.Tbe tenda för them lampor vp / och mykit flere för chem ån för 
ſigh ſielffna / och the fee doch intet | The åro fåfoni bielkanar j hwſena | och 


matkanar fom på iordenne krypa | åra cheras hierta och theras klaͤdher vpf 


och the kennat doch intet * RM Ry 
Itheras anſichte äro the ſwarte aff roͤken j hwſena / Nattſtaͤffnor 
walor och andre fogblar ſettia ſigh på theras hoffuudh / Ceſlikes och 


Sattor Ther aff kunne j jw merkia / at the inge gudhar aͤro / Therfoͤre fruch⸗ 


ter them intet. 


¶ Ther guld ſom man på them henger til at prydha them medh / chet ſtun 
tet når man icke aff wiſt ar roſten | Och ta man gioͤt them / kende the thes 


intet [AF allahanda koſteligh materia haffuer man tilr aͤ dhet them | och ther 

Sr doch intet lyff vthi / Effter the intet gå kunna / ſa moſte man baͤra them 

lange Ther på menniſtionar jw fee kunna / at ther fFemlighe gudhar 
: | ; 


b Ock moſte the ſtemma figb aff thein / fom åra them] Therfoͤre åt che 


warken fielffue vpſta kunna naͤr the falla nedher på markena eller röra” 
igh / når man them vpretta naghorſtaͤdz ſetter / Och om han lutar | Fars” > 


Re tecta ſigh vp. Och lijka fom man ſetter them doͤdhom offer föref 
tfå fetter man thet och them före | / Men theras Preſter foͤrko mma theras 


Offer] fom tbem giffait warder / Teflites och theras quimnor göra ſigh ther 


vaghar aff | och giffua hwarken them fattigha eller them kranka ther 
J aff | Grena quinnor / och the fom j barnſaͤng liggia / komma widh 


efruchter them intet. — EA l * 
Och hwar vthaff frulle the gudhar kallasð För ty quinnor fösta them 
allgudhomen ſul Faudhomen och tragudho men Och Preſterna 


ſittia theras Tempel medh voijdhg koorkapor [raka aff ſtegget / och haffua 


Plattar | ſittia eber medh blott hoffuudh / tivota och ropa för fina affgudharf 
om mån plägbar vthithe doͤdhas begaͤngelſe / Preſternar ſtiaͤla bortt the⸗ 


ras klaͤdher och klaͤdha ſina huſtrur och barn ther medh. 

Ehwadh man gör them gött eller ondt få funna the doch intet we⸗ 
dHergellat /Tbe hwarken formagha ſettia en Konung vp eller aff / The kun⸗ 
hwarken penningar eller godz giffua. Om naͤghor ioffuar tbemnågbotl: 


M haͤller thet intet a kraͤffwia the chz intet. The kunna icke tagha ena men⸗ 


nſkio jfra dẽs dhenom / eller hielpa enom ſwaghom för thm̃ ſtarcka / The kun⸗ 


Hö ingen blind ſeende gora The tuna intet hielpa eenne menniffio j noͤbhen⸗ 


HelThe förbarma ſigh inter offuer aͤnkior / och hielpa intet them fadherloͤſa / 
Ecthe aͤro träå / medh guld och —— — lijke widh the ſtenar ſom 
an vthu berghet hugger / Therfoͤre moſte the til fram warda / ſom thm̃ åra: 


Bury Pal man vå Hälla tbem för gudhar / eller få kalla them deffter ock 


the Chaldeer icke mykit aff them haͤlla / Ty når tho en dumba ſee / then intet 
tala kan honom batfus the in för 23el | och ſaͤya | at dumben ſtal aͤkalla ho⸗ 
HO [lyfta fom ban foͤrſt odhe thet / Och aͤndoch the weta | at ther intet lijff 
thi chuñ ar luk wel Iöpecbe til them. Men quinnor ſittia för Kyrkiomen oms 
ordadh⸗ medh togh / och baͤra Oliuo kernar til offer / Och om någbor then 

Jet fram gaͤar tagher ena bortt til ſigh / och ligger mår henne | få beroͤmer 
re jamma emoottbe anvralattbeicke haffua ſa werdigha warit / ſom 
VY / at to ghet maͤtte them vploͤſt wordii.. 7 
* "sv maͤcte them vploͤſt word SJ hg Aeche 


ras offer / Ther aff j jw merkia kunnen | at the inge gudhar aͤrs / Therfoͤ⸗ 
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Then Propheten 


Alt thet fom genom them ſreer / thet år altſamman bedraͤgherij I buttf 
fral man tå halla them för gudhar | eller få kalla them” Aff Meſtare⸗ 
Suldfmedber aro the giorde / Och hwoadh Meſtarenar wilia chet moſte 9— 
aff warda / och intet annat / Och the fom them giordt baffra | funnet 
lenge leffisa / Huru frulletbe gudhar wara / ſom aff them giorde aͤro Ther H 
före giffua tbe effterkommandomen icke annat ån förarghelſe och orſ⸗ ägt ; 
fremligbit aff gudherij / Ty når itt oͤrligh eller ellies naͤghot ondt vppå ton 
mer | få rådyflå Preſterna emellan ſigh / hwar the ſigh fame medh —— 
men bortgoͤma ſtola Therfoͤre Ean man wel merkia / at the inge 39 9— 
effter the figb ſielffua hwarken för oͤrligh eller annor olycko beſteru⸗ 
na. Ty tbet är doch icke annat ån traͤgudhar / forgylte och förfilffroradbe ST 
dbar Therfoͤre kan man nu hår effter wel weta /at thet itt bedraͤgherij aͤrſ⸗ 
lom Hebhningom och Konungom vppenbart | och icke gudhar vthan a 


menniffiors hender gorde / och ingen guddom år j them / Therfoͤre kan hwa 


dd) en mertialat chẽ inge gudhar aͤro För ty the ſettia ingen Konung] 9— 

det/The siffua menniſt iomen intet regn och tagha figh inter före til ac rege 
ra eller firaffa icke beller ån foghlanar fom jrwådbret hijt och tijt flygl 

Om the traͤgudhars / foͤrgylta och foͤrſilffwradha gudhars hros a i 

vptendt warder | få loͤpa Preſterna ther jfrå och förwara ſigh för fFadb 

Men the brinna vp fåfom andre bielkar / The funna hwarken Ronunge 

eller *— Krijgsfoicke emoot frå huru ſtal man tå them för gudhar h 

Ia eller Ealla + ; 


The trågudbar | förfilffroradbe och Me gudbar / funna intet be⸗ T 


ſker ma ſigh för tiuffisar och röffuare | ty che åro tbens förfrarcke I få 4 
tbeberöfrua chem och afftlådbacbem/tagba theras guld | filffuer och? 
dher bortt/och komma fin waͤgh / få tunna che intet hielpa ſigh fielff uom/ 
Tberföre år en Konung fom fina made bevoijfa Ean | eller ict ayttigt bo⸗ 
ting/fom j hwſena behoͤffues / eller cen dör fom hwſet foͤrwarar / eller ccs t 
ſtodh vchi en Konũgfligh ſaal mykit baͤtre / ån en ſadana amechtigh aff vi 

Solen [månen och ſtiernonar Fina / och åro lydighe jthet fom vol 
biudher them /Teflites liungeelden Iyfer] at man feer honom /Waͤdhret blaͤas 
jall land Och når Gudb befaler ſtyianar ISpa offuer heia werldena | få GÖ 
che hwadh han them biudher / Aitſa och eelden offuan effter ſlaar bergh I 
ſkoghar / och gör hwadh honom budhit aͤr Men affgudhanar kunng hwat 
ken röra ſigh eller naghot goͤra Therfoͤre ſral man icke haͤlla them för gu 
dhar ſeller få kalla them | Tythe kunna hwarkben ſtraffa eller hielpa. 
Effter j nu weten I ac the inge gudhar aͤro | få fruchter them intet/ Ty 
the kunna hwarken Konungar förbanna eller welfigna | The tunna ocÉ ! é 
låta fee Hedhningomen naͤghon tekn på himmelen The kunna icke lirvſt ge ⸗ 
ra ſaſom ſolen ſeiler itt ſten giffisa fåfom manen The oförnufftigbha diwr aͤro 
baͤtre ån che / the kunna doch loͤpa in vthi een kulo / och foͤrwara ſigh 


Therfoͤre är thet aldeles vppenbart /at the inge gudhar äro | TY fåfom 


itt ſpook jtrågårdenon inter foͤrwara ban | få aͤro och theras trågudbar/ 
förgylte och förfilffroradbe gudhar tilingens nyttighel Och läs fom en bu⸗ 
fre jtraͤgardenom cher allahanda foghlar på boo / Eiler lijka ſom en doͤdher 
— jgraffuenne ligger I få aͤro theras traͤgudhar | foͤrgylte och foͤrſil ffwra⸗ 
e gudhar. 

> Ock fan man tber aff merkia / at the inge gudhar aͤrd Ty thet ſtarlaban 
"fom the på ſigh haffua /warder aff maal vpaͤter / och the fielffue ther til med 
på endalychtenne | få at hwar man befpottar them, Wel år then menniltt 
fom rettferdigh aͤr / och inga affgudhar haffuer / then warder icke til ſpotl· 


Enden på Propheten Barxuch. 
Koͤrſprat 


Foͤrſprak på then Foͤrſta 


Boken Maccabeorum. 


Henna Book år och een aff the ſom icke reknas jthen E⸗ 


ESR, bretfka Blolien / andoeh bon j taal och ord | lijka fete Häller. 


medh the andra Boͤker jthen helgha Scrifft / Och icke ha⸗ 


dhe warit illa werd reknas ther jbland /effter Hon få nyt⸗ 

tigh och noͤdhtorfftigh är / vil ac foͤrſta then Propheten 

Daniel jchet xj. Capit. För cy thet Daniel j ſamma Capitel 

gsm Propbeterar om tb ſtyg gelſen / och Iſraels folcks wedher 
—odho om then litʒla bieipen C fom han ther fågber Doc) 
d ſtora förfölteljen | bådbe aff Hedbninger och falſta Ju⸗ 
år / Thet betygbar thenna Book fulkompnat wara / vnder Bonung Antio⸗ 
A dhla hwilbken vthi the Maccabeers tijdh / få gruffueligha banda 
EE — thet Judiſta folcket och medh Gudztienſt | ther ban ſigh foͤre⸗ 
* hadhe platt foͤrleggia | Ty år bon och off Chriſtnom nyttigh til ar 


At ee ſamme Antiochus warder haͤllen för cen Sigur eller belete til 
; potten cherfoͤre at ban ſadana ſtyggelſe och Gudstienfts foͤrſt oͤring 
— 3 ? företdogb/ icke longt För chen förfta Chriſti tiltommelfe | läre votj ther 
al ema then retta Antichriſtum / hwilken för then andra och fiofta Chriſti 
Öpir Guds Almogha Cthet är the Chriſtna) och then ſanſtylligha 
detienſten forſtoͤra och foͤrleggia ſtal | Paͤthet | når wij ſadant haffue 
oghonen och förfareficke ſtole forſtreckias / Vthan vndfa och faſt Hälle 
widh then troͤſt / at wij ſamt medh alla Chriſtna / [role än tå på endalych⸗ 
Inte bliffna betålonefeburu ſtoor förfölrelfen och diffoulens grymheet nås 
ÅG on eidh wara kan / Ty wij fee iw oc then ſamma hielpen / andoch bon fys 
"ec liten och ringa] fom Gudh allaredho begynnat haffuer off bewiſa. 
Och år chet helgha Ruangelium thet fiverd / medh hwilko Antichriſt 
oc ETOD warder manligha angripin icke pthan bans merkeligha ſtadha 
Nedherlagh / Andoch thet mykin blods vthglutelſe och lijdhande koſtar I 
om Gudh genom che Maccabeers ſwerd ſitt folck vndſatte / aͤndoch 
et ice ſteedde drhan foͤrfolielſe och ſtoor hiertans ſorgh / Likwel renadhe 
an ta Templet | och vprette åter Gudztienſt / od) komo folcket tilhopa 
vthithet förra Begimentet | Lita ſom Evangelium jthenna tijdhen 
* h Ryar alt aff gudherij / och ſaſom Chriſtus fågber | at hans aͤnglat 
ola bortrydhia all förargbelfe vchu hans Rike | och foͤrſamlar åter the retta 
"iftna tühopa / vthi then gamla retta Chriſtna troon | och til ſanſt yllogha 


dodha gerningar dd) Gudztienſt. 


Ther naſt ſat wij off och thes troͤſta ſkole | at Gudh halp them icke alles 

5 emoot Antiochum och Hedhninganar | vthan och emoot the foͤrraͤdha⸗ 
och afffellig ha Indar / ſom ſigh gaͤffuo in til Hedhninganar / och holpo vit 

St förfölialplågba och draͤpa ſite eghit folck och broͤdher At om än the falſke 
hriſtne oc) Bettare ſettia ſigh emoot oſf / plaͤgha och ſtadha goͤra ſaͤ ſuaͤr⸗ 

fe fom Antichriſt ſielff | ſtole wij likwel wara widh gort moodh och ofoͤr⸗ 
reckte / gor ty Daniel haffuer thet altfå fagdt | och förkunnar off tbec tik 


troͤſt Thet moſte få gå Jat waͤrt folcks barn ſtola bewiſa ſigh förrådbeligbe: 


woot oſf / och hielpa fast til at förfölia off | Therföre kunne votj icke ſtoort 
Strebaffuat/äntbefromejbland — thet hadhe | vnder Antiocho el⸗ 

Ftberas Autichrift når theras falſta broͤdher. SPA 

& Men på ſidſtonne / warda ltkwel the ſamma fiendar och foͤrraͤdhare aff 

udhi ganska mechteligha ſtraffadhe | och bliffuer theras tyrannij och förs 
Aberg icke ohemdt / At wij gladheligha dd) medh itt frijtt moodh — 
oct anſes 


— 
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Alex ander⸗ 


Antiochus⸗ 


Roͤrſpraͤk. 


od anſee wåra Antichriſter | Tyranner och Kettare /⸗ ch vchbiſdha che så 


ora hoot och traͤtzan / warandes wiſſe ther vppå | at the icke ſtola lenge få 

offrad) — — ther til kommat fom the j ſinnet haffua Vthan clij⸗ 
ka fom Antiochus och the foͤrraͤdhare) ganſka ſnarligha få fön föriena 
loͤn / Saſom thet allaredho en godh deel ſteedt år) och freer daghligha iver Å 
Anboch the foͤrſtockadhe och foͤrblin dadhe Föra thet intet | Ther liggeri 
heller macht vppa ſche wilia förfarat lita fom bine giorde / Giffue Gudh AF. 
chet taͤ narligha ſtee maͤtte / Amen. 


Then Roͤrſta Boken 


Maccabeorum. 
xXxoͤrſta Capitel. 


Lexander Philippi fon Konung Ma⸗ 
cedonia /then foͤrſte Monarcha off Gre⸗ 
4 ten droogh vthaff thet landet Chitim 
och förde ſtoore oͤrlig intoogh faſta ſtaͤ⸗ 
dher / och ſſoogh the Perfers Konung 
Darium | och ſebhan andra konungar) 
all lad vnderkuffuade ſigh / Och droogh 
jw alltijdh fram år) och intoogh all lan 
SM och Bonũgarike / och ingen toorde ſetti⸗ 
fieh op emoot honom | od) han wardb 
TAG frålt / och hadhe itt mechtigt gott krijg⸗ 
folck / Som ban nu the Konungariken 
inne hadhe / föll ban j kranckheet. v 
: G Men tå an —— han 
33 /kalladhe ban til ſigh fina Foͤrſtar ſom medh honom aff vngdom 
* * ſatte them til Hoͤffuitzm aͤn offuer landen / maͤdhan han aͤn 
nöleffde/Sedban bleff Alexander doͤdh / taͤ ban j tolff aͤar regerat hadhe⸗ 
EEffter hans doͤdh kom Riket til hans Foͤrſtar the togho landen in) 
hwar och en Hoͤffuitʒman fitt rwin / och giorde ſigh alle til Konungar Ö 
the och theras effterkommande regeradhe j long tijdh / och ſtoort örligh wat 
emellan chem / och mykin jemmer wardt alleſtaͤdz j hela werldenne· 
Vthaff en jbland theſſa Foͤrſtar / wardt född een ſtadheligh ond root) 
benemd Antiochus then ÅA dble/tben j Rom j gijßlan ſtaͤtt hadhe för fin fa? 
dher then ſtora Antiochum / Och thenne Antiochus then Adhle begynte re⸗ 
gera vthi hundradhe ſiwnde och tretiyonde aͤrena aff thet Grekeſta Riket 
på thenna tij dhen woro j Iſrael onde maͤn / the hoͤllo folckena före! och 
ſadhe / Låter off göra Förbund medh Hedhninganar haͤr om kring och ta⸗ 
gha widh theras Gudztienſt / Ty wij haffue mykit moſt lijdha | ſedhan wij 
fatte off vp emoot Hedhninganar · Thenna meningen behaghadhe then 


vwel/Odytber wordo naghre aff folckenafende til Konungen / han befalt⸗ 


tbit at vptagha Hedbrifkt ſett Ta vptogho the j Jeruſalem ZHednift Spel 


iſe Spelhws j Hrvsloch hållo ingen omſkaͤrelſe meer / och föllo jfrå thet heligha Forbundet 
——— 33 ſafom Hedhningar / od) wordo plate foͤrſtockadhe / ul ar be⸗ 


il fram och laſter. ——— 
— mm Antiocyue hadhe befeft ſigh j Rikena / toogh han figb föras 


Maccabeorum 
wllia ock få wara radhandes offuer thet Konungariket Egypten/ på thet 
ban frulle haffua baͤdhen Biken. Och droogh in vthi Egypten wel ruſtat / 
medh wagnar / Elephanter / reſenaͤrar oc) mong ſtep / och oͤrligadhe medh 
Ptolemeo Konungenom j Egypten / Men Ptolemens fruchtadhe ſigh och 
ydde / och monge Egyptier komo om halſen /Och Antiochus intoogh che 
faſta ſtaͤdher j Egypten / och roͤffuadhe ther mykit godz och foͤrde bort 
Men ſedhan Antiochus alefå vthi Egypten wunnet hadhe / och droogh 
heem igen vthi hundradhe tridie och fyratiyonde aͤrena / droogh han genom 
Jfrael | och kom til Jeruſalem medh mykit folck / Och git offuerdaͤdheligha 
Hj Helghedomen / och låt borttagha gyllene Altaret / Liwſaſtakan och huad 
tber tilbörde / Boordet ther fFodbobrödben på lagho / Begharer / ſtalar gyla . 
ite morrarer | förlåten / krononar och gyllene prydhningen på Templet / Och 
bog ther altſamman ſoͤnder / och toogh ſilffuer och guld / och koſteligh kaͤ⸗ 
till/och che fördolda ſtattat / ſa monga fom han fann | och fördemedb ſigh 
ifict land [Och lår flå mykic ſoick hial / och vebropa frrålighbodb |. Oh 
hela Iſrael / och ehroar the boodde / war een ſtoor hiertans ſorgh / Och Foͤr⸗ 
anar ſorgde /och the Eldſte | och jungfrwr och quinnor ſagho jemmerli⸗ 
gha vth / man och quinnor klagadhe / och hela landet wardt bedroͤffuat /foͤr 
gruffueligheet ſtul fom ther ſteedde | Öd) hela Jacobs hws war fult 
jemmer. | 
Och effter tw åår | fende Konungen en Hoͤffuitzman j Juda / ban kom 
medh mykle krij gsfoick til Jerufalem / och begaradhe at man frulle inlåta ho⸗ 
få wille han ingen ſkabha goͤra / Men thet war altſammans bedraͤghe⸗ 
IA the nu troodde honom / och låto honom infoffuerföll ban ſtabhen förs 
dheligha och ſloogh mykit folck aff Iſrael / och ſtinnadhe ſtadhen | vp⸗ 
unn bvofen / broͤtt mwranar nedher / och foͤrde bortt quinnor och barn och 
ap. * 
ß Och Dauidz Borgh befeſte han medh ſtarcka mwrar och torn | och be⸗ 
henne medh en ogudhachtigh hoop / fom all ſkalckheet ther på bedreff⸗ 
Öh roͤffuadhe warior oc) [pys vthu ſtadhen Jeruſalem / od) laͤto kom⸗ 

R —— Borghena / Och beladhe ther Helghedomen | och wachtadhe på 
olcket fom vebi Templet gingo och ſogho vthaff Borghenne in j Heighe⸗ 
Omen /til at forragha Gudz tienſt / och vthguto mykit oſkylligt blodb widh 
elghedo men / och ohelgadhe honom] Och borgharenart j Jeruſalem flyydde 
ortt / och che fremmande bieffuo j Jeruſalem / och the ſom̃ ther fodde woro/ 


woſte wijkʒ Helghedomen wardt oͤdhe Helghedaghar wordo altſammans 


ſhahed on Sabbatherna icke annat ån jemmer | Öd all theras herlig⸗ 

: "et toarde til inter. Så Herligbit och få hoͤgt fom Jeruſalem til förenna wa⸗ 

it hadhe /ſa jemimerlighit och elende / moſte thet på then tifdben wara. 

hi Och Intiochus lår ite bodh vebgå offuer ſitt hela Konungarike | ar all 

dek frulle endregeeligha enahanda Gudztienſt bålla: Taͤ offuergåffud all 

LP föjn Lagh / och famtyckte Antiocht feet. Od) monge aff Iſrael foͤllo 

2 ock in eil/och offradbe affgudhom / och ohelgadhe Sabbathen. 

bar Ochu8 ſende och breff til Jeruſalem | och j alla Juda frådber | thet vehb - 

ie boͤdh ac the Hedhninganars Gudztienſt anamma frulle/ Od) brenne⸗ 
er ſpiſoffer / ſyndoffer ſ Helghedomenoin / Sabbathen och andra Hoͤgh⸗ 


dher aff leggia / Och befalte ſat man Helghedomen och thet helgha folcket 
Jae ohelgha ſtulle | och låt vpſettia Altare / Tempel och affgudhar / och 


IA ſwijnakoͤrt och annor oreen diwr /Och foͤrboͤdh omſkaͤrelſen / och boͤdh 
Sk folcker widh all ſtyggelſe / at the Guds Lagh och retter förgåta maͤt⸗ 
fa Sc) annat ſett vptagha | Och hwilken fom helſt icke var Antiocho höra 
ben ſkulle man drapa Thetta bodhet lät han vthga offuer helg ſitt Ris 
dy frickadbe Hoffinzmãn | fom folcket twinga frulle til alt ſadant at 

la Theſſe bejtelce av j Juda offradbes / och budho at få hållas kulle / 
| —— mon 


— rå 
Hörfra Boken 
monte aff folckena fölld frå Gudz Lagh in tilthem alt ondt bedreffůo the 
——— föriagadbe Iſraels foleF / at thet mofte bortgoͤma figh I och 
vndſtinga ſigh j klyffter fåfom flychtighe. 
Obi bundradbe fem och fyratiyonde årena på femtonde daghe 
then manadhenom Caſleu laͤt Konung Antiochus ſettia förSobelj jens fygt 
gelſe på Gudʒ Altare / och lår vpſettia Altare j alla Juda ſtaͤdher ſa at vu 
vppenbart på gatomen / od) hwar man för ſitt hws robia och offta m 9— 
Go lat ſoͤnderriffua Gudz Lags böter | och vpbrenna them / och — — 
lätbem ther Gudz Förbunds boͤker når funnos /och alla them fom 7 
Lagh hollo /Och thetta giorde the medh theras Krijgsfolck j hwar mena 
når folcFet cilſamman Eom j ſtaͤdhernar | Och på femte och tiwghunde 
ghen ſ manadhenom / offradhe the på Altarena ſom the vpſatt hadhe ör ; 
ERRXAVS Altare Och the quinnor fom tberas barn omſt aͤro wo 
do drapna / ſaſom Antiochus budhit hadhe / Foͤraͤldranar wordo ſino 
hwſom draͤpne / oc) barnen ther inne vphengd / Men monge aff Iſra 
folck bleffuo beſtandande / och wille intet oreent åta / och låto heller 
ſigh / ån at che frulle orena figb / och wille icke aff falla jfra Guds belg 
Lagh /therfoͤre wordo the foͤrglorde. 


Annat Capitel. 
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fr be 
hoch wilia intet offra eller aff falla jfrå waͤr Lagh / och itt annat ſett vp⸗ 


TA ban alefå vthtalat hadhe / gick en Jude fram för allas theras Sabon) 
2 offradhe affgudhomen paͤ Altarena Modin / ſaͤſam Konungen — 
ahe Thet ſagh Matathias / och thet frack honom j hiertat / dd) hans nijt 
ghen brann Och han lop til / och drap widh Altaret ther Judan och 
tiocht Hoͤffuitzman / Och kaſtadhe Altaret om kull / och droogh nijt ons 
When ſaſdin Phinees giorde sambrj Salomj on. Öd Matathias ropas 


dyhe hogt offuer hela ſtadhen / Hwilken fom nit haffuer om Laghen / och Förs 


—F 


(EN + 


bondet Hålla rotl / Ib ; få 

neg han dragbe medh migh vebu ſtadhenom. Altſa flyyode 
an och hans ſoͤner vppaͤ berghen / och lato bliffua j ſtadhenom alt tbet the 
adhe / Gch monge frome menmiſt lor drogho vth j otnena / och bleffao ther 


eeee och barn / och theras booſkap / Ty tyrannijt war alt foͤrſto ort 


b 4 Ten tå Konungens folck j Jeruſalem vthi Dauidz ſtadh hoͤrde / at naͤ⸗ 
a atte ſigh vp emoot Konungens bodh / och hadhe giffuit ſigh vthu ſtaͤ⸗ 
år "enafed at vndſtinga ſigh hemligha j oͤknenne / och ther behålla ſigh / och 
— folck war til kyem draghit | ſtyndadhe the ſigh til at offuerfa lia chm̃ 

p Sabbathen / Och laͤto ſaya chem / Wilie j än nu icke hoͤrſame wara s Dra⸗ 
—— bår vth / och goͤrer hwadh Konungen budhit haffüer / få ole j ſaͤkre 
— Ther til ſwaradhe the / Wij wilie icke dragha hår vth | achte ey heller 

helgha Sabbathen / ſaſom Bonungen biwdher. — 
— Och the ther vthan före ſtormadhe vil küpporna / Och the ther inne 
waarde ſigh intet kaſtadhe icke en ſteen vth tepte icke heller klyffterna 
5 och ſadhe / VO wilie få doo j vård oſtyldigheet Himmel och tord fFola 
tene wara / at j oſſ medh wold och orert drapen. Alrfa wordo the ther inne 

ffuerfaline om Sabbatherna /och theras huſtrur och barn och booftap 
"Ape / widh tuſend perſoner. 


Ode / dch ſadhe til hwar annan | Wilie wij alle få goͤra fom waͤre broͤdher / 
icke waria off emoot Hedhninganar / til at vndſettia waͤrt lijff och Las 
den [få haffna thelete til ac piate förleggriå off) Och che beſiuto widb ſigh/ 
gillet the angripa of på Sabbathen / få wilie wij waͤria off! på tber wij icke 
efggaas ſaſom roare brödber j kiyffterna förmörde åro. 
ſigh foͤrſamladhe en ſtoor hoop frome menniſkior til hopa / fom als 
ſtandande bleffuo j Laghen /Och alle the ſom för tyrannit fyydde / kos 
Rilthm | Therföre ruſtadhe the ſigh ock / och flogho monga ogudhachti⸗ 
aoch a elligha j ſitt nöje och wredhe / Men the andre gåffuo Aychtẽ / och 
ndkomo til Hedhninganar. Sedhan droogh Matachtas och hans wener 
no Om Ering Iſraels land / och reeff Altaren nedher igen / och omſtaar bars 
[Om ån nu domſkoren woroſoch antaſtadhe the ogũdhachtigha / Och thz 
I Tadbes them få at the foͤrſwaradhe Laghen emoot alla Hedhningars och 
Donungars macht / at the ogudhachtighe inge Herrar offuer them wordo. 


er en fom nu Matathia faft gammal war | fadbe han för fin doͤdh til —— 
na föner /Haͤr år offuer Off kommet itt ſtoort tyranni och foͤrfslieife od) Matathtas förmar 


Ce ſt 


Za dor grymheet och haͤrdt ſtraff / Therfoͤre kaͤre föner | haffuer nye om —— troͤſter ſina 


jb Shen / och wagher ibhart lijff för wåra faͤdhers Förbund] och kommer 
hwilka gerningar waͤre faͤdher j ſinom tijdh giorde haffua/ſa ſtole j 
floor aͤro /och itt ewigt nampn foͤrwerffua. 


—*X ey otabam wardt foͤrſoͤkt / och bleff faſt j troonne | thet haffuer honom 
4. 


wordet til rettferdigheet. KE 
Pſeph hoͤlt bodhet j fin bedroͤffuelſe och wardt en Herre j Egypten 


Phinees waͤr fadher hadhe nit om Gudz aͤro / och fik ther Forbundet / 
at pr eſterſkapet när honom bliffra frulle, — 
* ASAP Joſua 


& Matathias och hans wener ſadant hörde] giorde thet them ganſta 


* 


— — — — — — 


hen RFoͤrſta Boken 


É L 
Joſua vebrettadbe ther befalning fom honom giffunin war / therfoͤr soft 


wardt han en offuerſte Förfrej Iſrael. 


— — LE 
Caleb gaff roienef byrd och ſtraffadhe folder | therföre fik han itt bet Sal J 
Hnnerlighic arff. 


Dauid bleff troghen och rettſinnigh för Gudh /therfoͤre erff de han 


Bonungariket vil ewigh tijdh. 


Judas Maccabeus. 


at alle the ſom troͤſta vppå Gudh/ the bli 


Elias droogh nijt om Laghen /och wardt förd vpj himmelen. 


ARR 
Anania / Azaria och Miſael troodde | och wordo friyadhe vthu eelde⸗ P 
Daniel för fina offyldigbeet ſtul / wardt friyat jfrå Leyonen. 


Alcfå kommer jhogh hwadh j hwar eg ſkeedt år | få ſtolen j finna] 


idher intet för the ogudhachtighas trwgh | Tytberas berligbeet år treck och 


matk /J dagh ſweffuer ban j hoͤghdenne /j morghon ligger ban nedhre / och 


år intet meer til/tå ban åter tu iord worden år | och hans vpfåår om intet 
bliffuer. 


få [Fal Gudh åter göra idher herligha igen. · Idhar brodher Simon år wijs 

honom hoͤrer fåjom-en fadher / Judas Maccabeus aͤr ſtarck och en ieite 
ban ſkal wara Hoͤffuitʒ man och föra oͤrlighit | Och tagher vil idher alla thé 
fom Laghen haͤlla / Hempnens thet wold fom pa ohart folck giordt aͤr och 


betaler Hedhningomen ſaͤſom the foͤrtient haf 14 / od) bliffuer medh alffuar 


widh Laghen. 
Sedhan welſignadhe han them | oc) wardt foͤrſamlat til ſina — 

och bleff doͤdh hundradhe ſex och fyratiyonde aͤrena / Och ſoncnar begroff⸗ 

uo re jbans faͤdhers graff j Modin | Od hele Iſrael ſoͤrgde honom 


ſwaͤrlig ER — 
Dridie Capitel. 


6hJudas Maccabeus kom vthi ſins fadhers ſtadh/ öh 
ATA bans brödber och a le the fom hadhe bäller ſigh til hans fa⸗ 
dher / holpo honom emdot fien danar / och ſlo gho them med 
gladhi | Och Judas foͤrwerff de folckena ſtora åro | Ha 
PNG JA oroogb j ſitt harneſt fåfom en Hielte / och beſtermadhe ſin 
anaar medb ſiet ſwerd | Han war frimodigh fåfom ict Ley⸗ 
on [och oforjerecke fåfom itt vngt rytande Leyon naͤr thet naͤghot jaghar. 

Han vpſobte the afffelligha och ogudhachtigha ſom trengde folcket til 
at afffalla jfrå Caghen / ſtraffadhe och vpbrende chein / ſa at hans fiendar 
foͤrſtrecktes för honom aileſt aͤdz / och flydde / Och the afffellighe wordo foͤr⸗ 
tryckte | och ban fick lycko och ſegher. Thetta förtrsst mongom Bonun⸗ 
gom men Jacob war thet cen glädbi / od) honom en ewigh prijs och aͤra 
san foor genom Juda ſtaͤdher och foͤrgiorde the ogudhachtigha ther innef- 


och affwende wredhena aff Iſrael | Och ban war alleſtaͤdz j landen 


nainpnkunnigh / få ar alle foͤrtryckte lupo til honom. 


Ther emoot ſamkadhe Appollonius en ſtoor haͤaͤr aff Sedhningomen 


och aff Samarien itil ar ſtrijdha emoot Iſrael. Taͤ Judas thet hoͤrde / droog 
han em oot honom och hoͤlt een ſlachting medh honom | och drap honom/ i 
och en ſtoor hoop fiendar medh honom / Men the fom vndſloppo / flyyodel 
Och Judas fick rooff / och toogh Apollonij ſwerd /thet ban ſedhan foͤrde 
alla fina lijffs daghar. — 
Ther effter tå Seron Hoͤffuitzman j Syria hoͤrde far the frome hoͤllo ſigh 
in til Juda / och at ther war itt ſtoort taal folck forſamlat / ſadhe ban / IAS 


wil inleggia åro / at iagh jhela Rikena må prijfat warda / och wil ſia Judan 


och hans 


2 ög | 


puh 


vå widh figb | Therfoͤre fruchter 


Therfoͤre kaͤre barn / warer oförfrrecFte | och bliffner faſte widh Laghen 


Maccabeorum. 


Ned hans hoop fom Konungens bodh foͤrachtat haffua / Therfoͤre ruſta⸗ 
he han ſigh / och een ſtoor macht droogh medh honom / på thet the måtte 
nbnas offuer Iſrael / och komo alt in til Bethoron. TÅ droogh Judas 
—— honom medh en liten hoop / Men når the ſaͤgho fiendanar / ſadhe the/ 
—— IVO äre fåå | ther til aͤre wij ſwaghe aff faſtande / huru ſtole wij ta 
medh en fådana ſtoor och ſtarck hoop Men Judas ſadhe | Thet Ean 
ſkee åt en liten hoop offuerrvinner en ſtoran | Ty Budb tan vel genom 
bin giffua fegber | få wel fom genom monga] För ty ſeghren kommer aff 
oc nelenod) icke aff ſtoor mykinheet The förlåta figh på fira ſtora macht / 
wilia draͤpa od) finna off / waͤra huſtrur od) barn / Men wij moſte waͤ⸗ 
Off/och ſtrjdha för waͤrt lyff/ och för wår Lagh Therfoͤre ſral Gudh nes 
herleggia tbem för waͤr oͤghon / J ſtolen intet fruchta then. 
få Ta ban alefå vthtalat hadhe foͤll han til fiendanar förr ån the thes förs 
ho ſigh / och ſloogh Seron och hans folck på flychtena | och jagadbe 
—* jfra Bethoron nedher at in på flettmarkena / och ſioo gh otta hundrat 
The ſe om vndſluppo / flyydde in vthithe Philiſteers land Så tom een 
—— fall folck ther Om kring för Juda och hans broͤdher | och j all land 
adhe man om Juda och hans gerningar / Ochthz kom ock för Konungẽ⸗ 
”å hu Antiochus ale chetta horde / fo grymmadhe han figh ganſta fwärs 
fö ligha / ſende vth och låt göra ite vthbodhjſitt hela Rike] och fik een 
S Re tilhopa / och toogh til fina ſtattar och ladhe redho en aͤars ſald / 
i odh at man ſkulle aleftådbesrvara ruſtat. Men tå ban ſaͤgh / at han 
de e hadhe penningar noogh / och at landet för oͤrlighit ſkul / ſom ban nu len⸗ 
moot Laghen fördt hadhe icke mykit giffua kunde / befruchtadhe hart 
at han icke frulle kunna ſadana vmkoſt lenger dragha | fåfom hår til 
gota ban ſald och gaffuor vthgaff meer ånalle Konungar för honom / 
erfoͤre wardt han bedroͤffuat / och droogh in vthi Perfen | til at beſtatta 
ndet / Och) ſamka penningar til hopa. —F 
til Och låt bliffua j landena en Foͤrſta benemd Kyſiam / honom giorde har 
få Soͤffuitzman offuer hela Riket | jfraͤ Euphrate alt in til Egypten / och bes 
te honom fir ſon chen vnga Antlochum ſefftet ban [kulle fara behu lanbee/ 
fick honom helfftena aff Arijgsfolcket oc) Elephanternar | och gaff 
Ez nom befalning om alla ſaker / Od) om Judea och Ferufalem | at ban tie 
era folck ſenda ſkulle / ti at vthrota thet quarrbleffna folcket j Iſrael och 
An och vthdela landet fremmandom /och ſettia ther alleftåds Hedh⸗ 
i 


Vthi hundradhe ſiw och fyratiyonde rena / droogh Konungen vth⸗ 
fi fitom ſtadh Antiochia offuer Kuphraten / vp år —— en SÅ 
li , vthwalde naͤghra Foͤrſtar Konungens wener til Hoͤffuutz maͤn / nem⸗ 
ha /Ptolemeum Dorimenis ſon Nicahorem och Gorgiam Och fick chem 
iyo tuſend mån til foot / och ſiw tuſend til heſt / ar che ſtulle dragha in 
udee land / och vthrota Judanar |] fåfom Konungen befalt hadhe. 
J Saſom the nu medh chenna håren vebdragnercoro/lågbradbetbefigh 
ſt wid) Ammao på ſlettmarkenne. Ti koͤpmaͤnnerna jche land ther om 
el ug thet hoͤrde / komo the j laͤghret / och foͤrde monga penningar medbfigh/ 
Nit Föpa Iſraels barn medb jar the ſtulie theras trålar wara I OT vthaff 
tta och frå che andra Hedhningar droogh them meer krijgsfolck til. 
rå nu Judas och hans broͤdher ſagho / at foͤrfolielſen wardt ſtoͤrre / och at 
F endernar laͤgho widh grenßona / och foörnummo at Bonungen hadhe 
the bit förderffua hela Juda / woro the ofoͤrſtkreckte och foͤreenadhe figh / at 
* wille vndſettia ſitt folck / och ſtrijdha för the Helgha | Therfoͤre foͤrſam⸗ 
be ſitt Krijgsfoick tilhopa / pa thet the frulle wara tifammans I och 
Mon vppa når man ſkulle angripa fiendanar | och ac the frulle tilſam⸗ 
"ANS bidhia om nadh och hielp aff. Gudhi. | ; 
SR ARE g Men på 


na. 


Cyſias. 


Zudas foͤrmanar fid 


Gorgias⸗ 


Jude foͤrmaning til 
ſitt folck. 


cthe vrhu laͤghrena tu at moͤta Judam / Men Judas laͤt blaͤſa j trumme 


y 
tena /ſaͤ at the flyydde offuer ſlettmarkena | och the ytterſte foͤllo 6 (dd 


; > 
Then Foͤrſta Bore 
— * Ci 

Wenpa then tädben war Jeruſalem oͤdhe och ther boodde ingen borgate 
—— Harada war ohelghat medh enom affgudh / ſom ther i 
fatt war|O dy Sedhninganar hadhe Borghena inne | och all berligheee I, 
aff Jacob borttagben / och man hoͤrde ther hwarken pipdeller barpol TY 4 
före tom folcket tilbopaj Miſpath twert offuer Jeruſalem Ty Iſrael at 
foͤrtij dhen tilbidbiaj Miſpath / På thetta rwmet komo the och pu tiljå — 
man /faſtadhe ther | och drogho ſaͤcker vppaͤ / ſtroͤdde aſto på ſijn — 
Vch reffuo ſoͤnder fijn klaͤdher och baͤro fram Lags boͤkerna /ſom * 
ganar förialåro I til ac ſcriffua och måla fina affgudbar tber vthi / The fö fin 
och Preſtaklaͤdhen tijt / foͤrſtling och tiyend [och giorde Flasarcer | hwilke 9 
beftemda tijdb hålla moſte / och ropadhe klagheligha j himmelen — 
frole votj cherta föra + Ty tin Helghedom år oreenat / tine Preſter åro . 9 
gadhe /Och ſij / alle Hedhningar foͤrſamla ſigh emoot off | paͤ thet the oll 
platt förleggia oſſ. Cu weeſt hwadh the emodt off j ſinnet haffua / Huru ku 

He wij för them bliffuað vthan tu hielper off wår Gudh. — 
Seohan laͤt Judas kalla folcket tilhopa medh bafuner | och giorde 
Regemente / O ffůerſtar Hoͤffuitzmaͤn och) Skickmeſtare / Od) lår vehrop 


at the fom hws bygdt /eller huſtru feſt / eller wijngaͤrd planterat hadhe sen ut 


4 
ehe fom redde woroJat the måtte dragha heem igen fåfom Laghen thet tu⸗ 
låter. * * * 
Sedhan drogho the aͤſtadh / och ſlogho och ſitt laͤghre widh Amm 
ſoͤnnan til / Od) * foͤrmanadhe fitt Folck / och ſadhe Ruſter idher 
warer ofoͤrſtreckte | at jj morghon redho aͤren til ac ſtrijdha emoot thell je 
Sedhningar / fom off och mår Helghedom achta foͤrleggia / Thet år ofl 1 
dbelighare/at rotj doo j ſtrijdhenne/ an at wij ſtole fee fådana ——— 
waͤrt folck [och på Helghebomenom / Men hwadh Gudh j himmelen 


thet fFee, | 5 ; 
Fierde Capitel. 


och tuſend 


enlighet 


— 
—— 


hopen/ — 9— 


fåoberl 


* — i⸗ 
drooah/ Lät off ropa jhunmelen / ſa warder HERREV ock off naͤdhe 
— 53 — på Ka Sörbund/fom ban medh wåra fådber giordt hal ; 
uer/och ſtal nedherleggia waͤra fiendar för wår oͤghon och alle Zedhninga 
frola förnimma] at thet år Gudh fom hielper / och frelſar Iſrael. oc 
Tånu Sedhninganar fågho at Judas emoot them Eom | drogho pr 


nar / och ſloogh til fiendanar / Och Hedhninganar wordo ſlaghne på 
uda 


Maccabeorum. 
Ty Judas iagadhe effter them alt in til Aſſaremoch / och in til Edoms mark 
moot Af dod och Jamnia / och ther bleffuo doͤdhe widh try tufend mån | 
tå Judas wende om igen / boͤdh ban ſino folcke / och ſadhe I ſkolen ins 


i tettagbha aff roffuet / Ty wij moſte aͤn nu flå ena ſlachting / Gorgias och 


bans hoop år för off på bergben / Therfoͤre bliffuer j ordan och waͤrier 
dher / Sedhan når j —9 — ſlaghit fiendanar / få kunne j ſaͤkre och vthan fas 
ratagha roffuet. | —*— 
Taͤ Judas få taladhe | gaff ſigh en hoop fråm vthaff berghen /Och 
Borgias jågh | at hans folck ſlaghit war / och laͤghret vpbrendt | Ty han 
Aghroͤken ſcher aff kunde ban foͤrnimma hroadh ſteedt war Ther til ſagho 
2 Judam och hans krijgsfolck på ſſetmarkenne redho til flags] Therföre 


orkrecktes Gorgias ganſta fwårliybha] och flyydde in j Hedhninganars 


AD, Alt ſa roende Judas om igen | til at roͤffua lägbrer / och fick itt ſtoort 
ooff / mykit guld / ſilffuer ſilke purpur och ſtoort godz / Sedhan drogho the 
beem | tackadbe och loffnadhe Gudh medbh fonger | och ſadhe | Tacker 
HER RATTG AT tyhan aͤr mild / och hans mildheet warar ewinnerli⸗ 
ba, På chenna daghen fit Ifrael en berligh ſegher. — 
— the Hedhmngar fom vndkompne rodrd / komo til Lyſia / och ſadhe 
Nonom huru them gånget war. Som Lyſias thet hoͤrde | wardt har 
varligha bedroͤffuat / ac chet icke få gaͤnget war fom Koͤnungen befalt has 
doe Cherfoͤre for ſamladhe åter Lyfias j naſta året ther effter mykit krijgs⸗ 
olck ſextiyo tuſend mån til foot / och fem tuſend reſenaͤrar | til at nedherleg⸗ 
gia Judanar. Thenne haͤren droogh in vthi Idumeam / oc) laͤghradhe ſigh 
widh Bechzura / Tift kom och Judas medh tiyo tuſend mån. 
Men vå ban ſagh / at fiendanar få mykit folck hadhe / badh han och fas 
dhe Koff ware righ tu Iſraels Frelfare/tu fom genom tins tienares Daiudz 
hand ſloogh then ſtora Rempan | Och en heel Hedhninganars haͤaͤr gaffſt 
Debi Jonache Saul ſons och hans tienares hender /Jagh bedher tigh | ar tu 
Och voille giffna thenna wåra fiendar vthi tins foicks Iſraels hender /at 
the medh tberas macht och reſenaͤrar til ffam warda | Giff them itt förs 
reckt och fortwijff lat bierta / Sla them nedher medh theras ſwerd ſom 
tig) kaͤar haffua / pa thet tigh må loffra och prijſa alle the fom titt nampn 
Sedhan floogh han til chem | Od) Lyſias miſte widh fem tuſend 
aͤn. 


Men tå Lyſias ſagh /at hans folck flyndde / och Judanar ofoͤrſtreckte 
woro / och at the redho woro | baͤdhe til at aͤrligha leffua eller aͤrligha doͤs / 
droogh han aff til Antiochia til at aͤter vptagha krijgsfolck | och ännu 
ſtarckare dragha em oot Judanar igen. | ; 
; Men Judas och) hans droͤdher ſadhe Effter waͤre fiendar aͤro foͤriagadhe/ 

a laͤt off dragha vp och frååra Helgedomen jgen Therfoͤre tom krijgsfole⸗ 
Eer til hoͤpa / och drogho alleſammans vppå Zions bergh. Och taͤthe fåghof 
at Helghedomen foroͤdd war) Altaret ohelghat / portanar vpbrende och på 
Planen tber om kring war graͤas waͤxt / ſaſom jen ſtoogh eiller paͤ berghen / 


nin 


—— ree⸗ 


Sh Prefternas cellar förfallne woro Caͤ reffuo the ſijn klaͤdher / och hadhe⸗ 


bor graat /ſtroodde aſto på ſitt hoffuudh/ fölld nedher på ſitt anſichte / 
Och läro trummeta / och ropadhe j himmelen Gch Judas vthwalde en hodp) 
that foͤrtagha fien danar fom på Borghenne woro at the icke vthfalla ſtul⸗ 
e madhan ban låt ſtraara Helgedomen / Och toogh Preſter ther til/ fom ſigh 
Uitet orenat | vthan j Laghen deſt andighe warit hadhe. Theſſe ſtaͤrde Hel⸗ 
domen /och baͤro then ſtyggelſen och the orena ſtenar bortt på ohelige 


* Effter ock brenneoffers Altaret ohelghat war | hoͤllo the raͤdh hurn the 
er medh fara frulle/ Och funno itt gott radh / nemligha at man frölleplare 


tuſfua chet nedher / pa thet ingen ——— komma ther aff effter 


sj Hedhningana 
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Roͤrſta Boken 


Sedhnin ganar hadhe ohelghat thz Therf oͤre wardt thet altſamman nedher⸗ 
äl / öd the foͤrrraradhe ſtenanar på berghet når Hwſena på itt beſyn⸗ 
nerlighit rvom / til teff en Prophete maͤtte komma fom fadbe / hwadh man 


tber medb göra ſrle / Men che togho andra nyia ohugna ftenar/fåfom La⸗ 
ch are bygde itt nyyec Altare / ſa dant fom thz förra warit hadhe/ Och 
bygde vp Helghedomen igen [och the ſtolar och Preſtacellar j Hwſena Och 
laͤco nyy heligh kaͤrille göra | gyllene Liwſ⸗ aſtakan / Roͤoͤkaltaret och Boor⸗ 
det/ och båro them åter in j Templet | Och ſatte roͤͤkwerck på Altaret Och 
vᷣptende lamponar på Liwſaſtakanom / at the j Templena lyſa ſkulle ladhe 
broͤdhen på Boordet / och hengde op Foͤrlaͤten / och pyntadhe Templet alde⸗ 
les vp igen. 


Oqh på femte och tivogbunde daghen j niyonde maͤnadhenom ſom kal⸗ 


las Caſleu / vthi hundradhe otta och fyratiyonde aͤrena | ſtodho the bittij⸗ 
dha vp | och offradbe åter effter Laghen på brenneoffers Altaret. Thetta 
war thet forſta offret/fedban Hedhninganar Helghedomen offåårdt hadhe 


Öd thetta offret wardt åter vprettat med ſonger / pijpor / harpor och cym⸗ | 


baler.O ale folckec föll nedber på anfichtes/tilbådba och loffnadhe HEB 


WUYCT) himmelen then them lycko och ſegher giffuit hadhe / Och hoͤllo thes 


Caſlen år then Ma⸗ 
nadhen Nouember / 


effter Maͤnan 
nandes. 


Timotheus.· 


tek 


nyia Altarens Hoͤghtijdh j otta daghar / och offtadhe tber på | brenneoffer 
och tackoffer medb glädbe/ Och prydde Templet medh gyllene krantzar och 


ſroͤldar / och giorde nyia portar och cellar / Och ganfra ſtoor glaͤdhe mar 


folckena / at then fFammen jfrå them taghen war ſſom Hedhninganar hadhe 
kommer them vppa . Och Judas och hans broͤdher och alt Iſraels folck be? 
ſluto /at man aͤrligha jfrå femte och tiwghunde daghen thens månedbens 
Eaſien /j otta daghar longt / thes nyia Altarens hoͤghtijdh / medh glaͤdhe d 
tackſaͤyelſe haͤlla ſtulle. | * 
Och the bygde faſta mwrar och torn om kring Helghedomen på Zion 


bergh / ſa at Hedhninganar icke kunde intagha och foͤroͤdha Zeghedomen/ | 


fåfom tilf oͤrenna / Och Judas ladhe ther krijgsfolck in / til at förrvara Hel⸗ 


gbedomen | Han befefte och Bethzura | på chet folcket maͤtte itt Feſte inne 


Haffua emoot Idumeam / ther the ſigh inne hålla och waͤria kunde. 


Femte Capitel. 


* AT ESS ey tå Hedhninganar ther om Ering hörde | ar Altaret war 


A Nårer vpſart och Helghedomen ſtaͤard roar / förgrymmad?e ; 


1 Nebe ſigh ganſka ſwaͤrligha / och tenckte til huru the må 14 
Al Hvcbrota hela Jacobs ſlechte / Och begynte vppå at draͤpa⸗ — 
la Judar widh theras grenßor Men Judas droogh in vth 


— 


barn belagdt hadhe / och floogh inonga Idumeer jhia 
— — och Beans barn hadhe på ſtraͤtenne begått för? 
år och mord emoot Ifraels barn/cencFre ock Judas ther vppå | oh gå! 
tbem til fpillo / och vpbrendetbetas Borgh medh alla tbe ther vppa — 
GSedban droogh han emoot Ammon / hwilke wel ruſtadhe woro och ba & 
myrit Er jgsfolck | och en Hoͤffuitʒzman Timotheum | Therföre hoͤlt JURA 
monga flachtingar medh them och fick ſegher / och wann then ſtadhe 
Jaʒer medh andra vmliggiande byiar / Öd) droogh ſedhan tilbaka igen in | 
Judeam. * ſcheras 
en tbe Hedhningar j Galaad / woro och vppe emoot Iſrael j ther⸗ 
— til — them Men folcket flyydde in vppaͤ then Sorgber A 
— och fereffuo til Judam och hans broͤdher altſ⸗ —— 
bår om Ering baffus forſao⸗lat figh alle emoor oſf / På chet che fore tä 


€ 


I Foumean emoot Eſau barn/och offuerföllthem j 2rabatb/ | 


Maccabeorum. 


derffua off alla/ Theras Hoͤffutzman år Timotheus Theſſe wilig beſtorma 


Wåra Borgh / cher rod in vppa flyydde aro / Therfoͤre bidbie wij / at tu wille 
kommao ſftil hielp och vndſettia oſſ / ty wij aͤre faͤa / Foͤr ty fiendanar haffua 
monga nedherlagdt / och j Tubin draͤ pit widh tuſende maͤn / och theras quin⸗ 
nor barn / och aͤghodelsr bortfoͤrdt. Ta man thenna breffuen laas / komo fle⸗ 
fe bodh vchu Galilea/brodte ſoͤnderreffuo fin klaͤdher / och fadbetlagelighaj 
Hedhninganar vthaff alla ſtaͤdher ther om kring | hadhe medh made 
oOffuerfallet Galleam / veha ff Ptolemais / Tyro och Sidon /och at hela Gas 
| lea fall war medh fiendat / til at vebrota Iſraell. | 
Bör nu Judas och folcket thetta hoͤrde hoͤllo the raͤdh huru the fina bröa 
Mon/åt han ſkulle vthwelia ſigh en beſynnerlighen boop | och dragha in j 
alileam til at ther vndſettia broͤdherna / ſa wille ban och hans brodher Jo⸗ 
hathas dragha in j Galaad / Och giorde Joſeph zacharia fon od) A3äria til 
ffuitzman För chet andra folcket / ſom hema bleff til at bewara Judeam 
5 h befalte at the jFulle regera folcket [och intet dragha vth til et angrips 
endanar /til teſf ban komme igen : i 


hd 


ö. eh Simon droogh in j Galileam medh try tuſend maͤn | Judas in j 
a 


dmedh otta tuſend / Taͤ nu Simon fom in j Galileam / hoͤlt ban moin⸗ 
ga ſlachtingat medh Hedhningomen | oc) wann / och jagadhe them alt in 
tolemalßs in för porten / ſa at widh try tuſend Hedhningar bleffuo flags 
Bel Od) Simon toogh theras rooff | Sedhan tom ban igen til fina broͤdher 
BSalleam / och til Arabath / och badh them medh huſtur och barn dragha 
edh ſigh in j Indeam | och förde them tijt medh ſtoor glådbe 
Men Judas Maccabeus och Jonathas hans brodber drogho offuer 
Jordan in j oͤknena tree dags ledher. TÅ komo til them the Clabarcheer | oc) 
vndfingo them wenligha | och foͤrtalde them huru theras broͤdher j Galaad 
gick / Och at monge woro bortfoͤrde fangne til Baraſa / Boſor / Alima Caſ⸗ 
Mageth och Carnaim /hwilke alleſamm ã woro ſtore och faſte ſt aͤdher / 
ock mounge jthe andra Galaads ſt aͤdher fangne laͤgho | Therfoͤre beſiuto 
he at the ſtrar om morghonen ther effter wille dragha emoot the ſamma 
Ait ſt aͤdher / och beſtor na themm O ch Judas wende tilbaka ena dags leedh 
och beſtormadhe then ſtadhen Boſor ) förr aͤn the thes foͤrſagho ſigh / och 
vogh honom in / och laͤt draͤpa alt mankoͤn ther inne / och toogh rooff och) 
vpbrende ſtadhen. FEST 
b Sedhan reeſte ban ftrar om nattena til Borghena ther hans broͤdher 
belagde woro JÖ dytå han om morghonen tijt kom /ſagh han ther en mech⸗ 
ſtoor hoop foick vthan taal / fom ſteghar och krujgſruſting båro [och 
"Synte vilar ſtorma / Och j ſtadheuom rar itt klaghelighit roop/ ſa at ther 
ållvpj himmelen. Taͤ foͤrmanadhe Judas fite folck | at the wille ſtrjdha 
Or fina brödber/til ac vndſettia them. Och giorde tree hopar] och ſloogh 
gak vppaͤ them j ſtormenom / och låt trummeta / Od) folcket ropadhe hoͤgt 
$ch baͤdho til Gudh / Men når Timothei haͤaͤr ſaͤgh ar Judas mar bast 
them; flyydde the och wordo haͤrdeligha ſlagne / få at aff them bleffuo jthen 
aghen widh otta tuſend doͤdhe / Sedhan droogh Judas til Maſpha | ſtor⸗ 
nadhe och toogh then in / och laͤt draͤpa alt mank on ther inne / toogh rooff 
Sh vpbrende ſtadhen Sedhan wann han Caſbon/ MagethBoſor /och 
Sandra ſtaͤdher j Galaad. | 
ANNE Timotheus ſamkadhe aͤter en ſtoor haͤaͤr til hopa / och laͤghradhe 
ſigh in moot Baphon / på hinſidhon becken. TÅ ſen de Judas ſpeyare 


e och lår beſee huru ſtarcke fiendanar woro / och huru the laͤgho. Theffe 


e honom itzen / at thet war en ganſka ſtoor hoop / aff allom Hedhnin⸗ 


De tber om kring / At the ock krijgsfolck vehaff Arabien når ſigh badbej 
FM the ſold giffua moſte / och åt hären på hinſi dhon widh becker ſigh lås 
VERDE SÅ E ng | vhrat 


IVM. 


dher jthenna noͤdh hielpa maͤtte / Och Judas befalte ſinom brodher Si⸗ 


Sima 


Judas Maccabtus. 
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Roͤrſta Boken 
brat hadhe I och word ruſtadhe til ſlags /Therfoͤre droogh Judas vthe⸗ 
doc them, Och Timotheus fadbetil fina Hoͤffuitzmaͤn / Om Judas tom? 
mer til becken / och aͤr få driſtigh at han thor dragha hijt offuer / få kunne wij 
intet få honom emoot / vthan ban ſlaͤͤr off) / Men om ban fruchtar oc 
thor icke bit offuer becken | få wilie wij offuer watnet til honom od) offuer⸗ 
falla honom och ſian. — * — — 
TA nu Judas til becker tom | ſtickadhe ban Preſternar in til watnet / 
och boͤdh them at the frulle driffua alt folcket vthoffuer | ac the maͤtte hlelpa 


at flå fiendanar / och ungen Mulle tilbaka bliffua, TÅ mr Judas och all hans 


båår få foͤrſt offuer watnet komo /flyydde flendanar / och låro fina waͤriot 
falla / och komo vthi itt Tempel j then ſdadhen Carnaim / Men Judas 
toogh ſtadhen in / och vpbrende Templet | och alla the ther inne voord / Och 
Carnaim wardt foͤrſtoͤoͤrdt / och kunde intet bejtå för Juda. AA 
Sedhan laͤt Judas komma til hopa alt Iſraels folck fom j Galaad war 
ſmaͤ och ſtora /quinnor och barn /at the frulle dragha medh in j Juda Och 
på waͤghenom komo the til en ſtoor faft ſtadh Ephron / fom j haͤrſtraͤtenn⸗ 
agh ther man jgenom moſte / och kunde icke dragha ther om kring Nu wil⸗ 
le the j Ephron ickelåra Judam ther jgenom / vchan bleffuo inne j ſtadhe⸗ 
nom / och hoͤllo portanar til / Men Judas ſende til them / ſadhe thm̃ fridh elf 
och badh wenligha /at man frullelåta honom tber jgenom | Ty them frulleé 
ingen ſradhe free aff hans folck / han begaͤradhe inter | vthan allena dragha 
ther jgenom /Men che j Ephron wille icke laͤta them in. — AS 
Ea låt Judas vthropa j hela haͤrenom | at Erijgefolcket frulle flå fin or⸗ 
dan / och ſtorma til ſtadhñ hwar och en boop aff fice rwm / Altſa ſtormadhe 
the til ſtadhen j then hela daghen / och then hela nattenne / och togho honom 
in / Och Judas lår draͤpa alt mankoͤn ther inne / toogh rooff / och foͤrſtoͤͤrde 
honom / och droogh ther jgenom offuer the doͤdha kroppar / och komo offuet 
Jordan på ſlettmarkena | Od) Judas dreff vppa folcket ſom effterſt 
war /och troͤſte thm̃ jhela refonne/til teff ban förve them in j Judee land.Té: 
drogbo che vp på berghet sion medh ſtoor glaͤdhe / och offradbebrenne erf 
— — them ſegher —5— | od) medh glaͤdhe heem igen komma laͤtit 
adhe. 


AE maͤdhan Judas och Jonathas j Galaad woro / och Simon theras 


brodher j Galilea för Ptolemais | och Joſeph Zacharia ſon / och Azarig 
Hoͤffuitzʒmaͤnnenar börde aff theras ſegher och ſtora gerningar / ſadhe the 
VO wůie och åro inleggia | och flå vppå Hedhninganar fom bår om kring 


aͤro Och budho ſino krijgsfolcke / at the ſtulle vppe wara / och drogho tå 


Jamnia. Taͤ droogh vth emoot them Gorgias medh ſinom haͤaͤr / och ſlo 


Joſeph och Azariam på fiychtena | och jagadbe them alt in til Judee land 


Dch Iſrael miſte ſchen daghen mykit folck / nemligha / widh cro tufend månd. 
tberförejat the Jude och hans brodbers befalning intet iydde / och hadhe 
tagbic ſigh före aff eghen offuerdaͤdigheet prijs winna /aͤndoch the ice wo⸗ 
ro che mån fom Gudh foͤrlaͤnt hadhe | at Iſrael genom them frulle holpet 
warda / Men Judas od) hans brödber wordo mykit achtadhe j hela Tfraetf S 
—— alla Hedhningar / Och ehwar man nemde them / cher wordo we 
Öd) Judas droogh vth medh fina broͤdher emoot Eſau barn ſoͤdhet 
vth / och toogh in Hebron och the byiar ther om kring / och vpbrende hans" 
mirar och torn / och wende om igen in j Hedhninganars land år Sama⸗ 
ria Ther hadhe monge Preſter draͤpne warit | hwilke och foͤrſtaͤlte worof 


och angrepo fiendanar orådbeligha och vthan befalning. Sedban droogh 


Judas til Aſ dod j Hedhninganars land) och bröde affgudba Altaren ne⸗ 


dher /och vpbrende affgudhanar / od) toogh rooff i ſtaͤdherna och kom 


eem igen j Juda land — 
heem igen jJ — me⸗a 


d 


Ant 
n warit hadhe /och kalladhe honom Kupator. 


IYV giorde Hedhninganar / fom Borghena paͤ Zion ån nu inne hadhe 
Iſcaels folcke mykin ſkadha j Helghedomenom/ För ty the hadhe irc 
det Feſte Therfoͤre roogh ſigh Judas före ar beſtalla them / på thet han 


maͤtte nedherleggia them Gch folcket fom til ſaminan j hundradhe och fem⸗ 


tiy 


Maccabeorum. 
VI. Capitel. 


En tå Konung Antiochus vppe j Rikena bije och tie 


5 Ny foot I börde ban om then nampntunnigha fladben ls 


N| mais jPerfen/attbheér war mykit guld och filffuer/ och ſto⸗ 


| Ni re rötcdomar / och acj Templet woro ſtore aͤghodelar 


ali IN) och gyllene klaͤdher harniſt och ſtoͤldar [fon Philippi före 
Alex nder Bonungen aff Macedonia tijt giffuit hadhe/ 
Therfoͤre kom Antlochus för ſtadhen ſtil at kagha honom 


Och ſtinnan | Men ehe j ſtabbenom wordo förmaradbe | therföre mord — 


be vppe til at wäria ſigh. Och Antiochus kunde intet ſtaffa vthan moſte 
ater dragha fis waͤgh / och wende om igen åt Babylon medh ſtoor aͤngeſt. 
Ta fick han bodh / at hans håår | ſom hän in j Juda land ſendt badbef 
dar ſlaghen och ar Lyſtas hadhe moſt flyg / Och aẽ Judanar j hans laͤghre 
drå aghodelar /och mykin wapn wunnet hadhe ther medh the ſigh ſedhan 
tre ruſtat hadhe | och woro mechtighare wordne Och hadhe vthkaſtat 
Ayggelſen vthu Templet j Jeruſalem/ och bewarat Helghedomen medh 
åta mwrar igen / ſaſom tilforenna / Och hadhe teſlikes befeſt Bethzura. Ta 
tiochus thetta hoͤrde wardt ban ganſtka ſwaͤrligha foͤrſtreckt / och wardt 
ghrugha bedroͤffnat / och ladhe ſigh nedher och wardt aff bedroͤffuelſe 
nck lat hans vpfaat icke hadhe framgaͤng fatt / och bleff lenge ſthn ſam⸗ 
Ma ſtabhenom / För ty bedroͤffuelſen wardt jw lenger jw fförre | oc) giorde 


Mnom få ſwagh / at ban förnam at han doͤs moſte. 


Therfoͤre kalladhe han fina wener til ſigh / och ſadhe til them | Jagh kan 
ten fömpn meer få för toort bekymmer | od) hiertans forgb ful fom agh 


ffuer Ah huru haffuer thet få alstinges vmwendt fish medh migh. Sa 
g ſom iagh regerat baffuer / haffuer iagh glaͤdhe och ſegher hafft /och 
aff minom elſrat och aff haͤllen warit / Men nu år iagh få aff hlertat 
Wroͤffuat / och kommer j hogh thet onda fom iagh j Ferufalem bedreffuit 


affuer ta iagh all gyllene och ſilffuerkaͤril bortfoͤrde vthu Templet (oc) låt 
tåpa oftyldige folck j Indea Ther aff kommer migh nu all thenna olyckan / 
moſte vthi frem mande land / aff thenna bedroͤffuelſen doͤo. Och han kal⸗ 


kdhe en fin voen Pbilippun | then frickadbe ban til Höffursman offuct hela 


itet | och fit honom kronona / mantelen och ringen Vch befalte honom 


Spförba fin ſon [then vnga Antiochum och inſettian j Bitet/Sedhan bleff 
— chus doͤdh jthen famma ſtadhenom / hundradhe nyio och fyratiyonde 
Hå: 


Tä nu Lyſtas hoͤrde at Ronungen doͤdh war / giorde han til Konung 
iochi thens Adhlas ſon / then vnga Antiochum / hwilkens tuchtemeſtare 


onde aͤrena / och baͤro ther före allahanda krijgsruſting och ſtott / Och na⸗ 
Ydre Hedhningar drogho vthaff Borghenne /paͤ chet the ſkulle fara til Ko⸗ 


ungen /til at ſoia bielp [Til hein gaͤff ud ſigh monge aff fellighe aff Iſrael 
| Nä foro medbtbem til Bonungen [och ſadhe / Hwſ wilt tu icke ſtraffat / och 


Bpnra våra broͤdher s Ty wij wille wara tinom fadher vnderdaͤnighe / och 


"an bodh hoͤrighe / Ta foll off waͤrt folck jfra | och ther shefingo naghon 


Of fatt ſa drapo the honom ſoch ſtiffte wart arff emellan ſigh / och plås 
icke allena off | vthan bedreffuo ſadant j hela landena / Och nu haffug 
he belagt Borghena j Jeruſalem / til at intagha henne Och —— * 
RV PR | helghedo⸗ 


phüuippus 


Antiochus bleff 
doͤdh. 


Antiochi ſon Konũg 
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Foͤrſta Boken J AMaceabeorum. 

Delghedomen och Bethzura / Om tu icke fyndar tigh til at foͤrragha then ¶medhel tiſdh Förnam Lyſias / at Philippus hrwiltom Konun gens fas 
tbet/få warda the ſtarckare och göra meer feaoba l öd tu —* | obe intet act ben viga Bonungen och Biketj finom ligff eij dh befalt — * 

meer kunna betwinga then. — Immer vthu Perſen och Meden / medh thet keiggsfolck fom Bonun⸗ 

Ta Konungen fådant hörde / foͤrgrymmadhe han ſigh ſwaͤrligha och. : is 4 bo fördt hadbe och at Philippus toogh figh Kegementet före | Ther⸗ 

låt kalla tilſamman fina Foͤrſtar och Hoͤffuitzmaͤn offuer footfolck/ och off? — ndadhe han ſigh borst vebu Judea äter heem j Bibet igen / och ſadhe 

uer refenaͤrar / och toogh vp fremmande knechter vtchaff oͤyanar och fik tillv. tet SA och til Hoͤffuitʒmaͤnnenar / Wij lijdhe haͤr noͤdh / och haffue in⸗ 

hopa hundradhe tuſend mån til foot / tiwghu tuſend til beft | och två och bafft at aͤta / och miſte mykit folck och thetta rumet år mechta fajt] och rg 
tretiyo Eiephanter fom til Erijgh wante vooro. Thenne håren droogh ige ta Bel wel hema beftella om Riket | ther meer macht på ligger /at off gös 
nom Idumeam / Och ta che komoj landet / beiadhe the Bechzurq / och hadbe ee b medb cheſſo folckena | och tillåta at the hålla fin Tagh fåfom tifs⸗ 

ther föremongabanda Ertjgsrufting til ſtorm / Men Fudanar follo veb och 59 | 9 ör tytbe åro wredhe / och oͤrligha allena tberförejat wij theras Lagh 

brende vp thet wercket [och ſtrij dde manligha. Od) Judas droogh aff jfra — wilie / Thetta talet behagabhe Bonungen om od Foͤrſtomen wel. 

Zions Borgh / och fom medh haͤrenom til Bethzachara emoot Konungens vthto Bonungen ſende vil ebem/cil ar göra fridh medh them Men tå the 
lägbre/Tå rear Konungen om morghonen bittiſdha vppe för dagh |? : PSN vthu ſitt Feſte | droogh Konungen ther in | Och taͤ ban fågbar 
förde håren then waͤghen til Bethzachara | och låt göra ſlaghordan och dy — — aſt war / hoͤlt han intet fin eedh / vthan boͤdh ater bryta mwranar nes 
trummeta | och befputa Elephanterna med roͤdt vän] och mwibaͤrs moftl ; förr atom kring. Sedhan droogh han medh haſt bortt El Antiochia. Ta 

tilat fram reeta them och förtörna them /Och deladhe Elephanterna bland boj —— han lat Philippus hadhe figh ther vpkaſtat foͤr en Bonung | medh 
bopanar | altfå | at til hwar och en Elephant] roordo ſtickadhe tufen? NRom oͤrligadhe han / och toogh ſtadhen in igen. | | 

mån til foot medh ſtaͤalhielmar och harnift / och fem hundrat heſtar / THA | ; s 

wachtadhe få på Elephanten | at the icke weko jfra honom / Och hwart ida. ; VIL Capite 

Man wende —— moſte the ock | Och hwar och en —— — NES 

gar itt torn aff traͤaͤ / ther twwå och tretiyo Erggsmån inne woro / och JJ SE — 
mannen ſom 3 vaser ——— tygbet — han po di hundradhe foͤrſta och femtiyonde årena / kom Deme⸗ Demetrius 
bådba fidbor til at bewara foorfolcket at tbet icke ſruůe bliffua frörgrat IT LA RITA erins Seleuci fon ifrå Rom årer j liet Bike / od) toogh ar 
"broar annan. Och tå folen vpgick/och fFeen på tbe gyllene [Földar / glunmål AA um Sv Itadb in widh haffuet / medh fögho folck / och regeradhe ther 


dbetbet hela berghet tber aff! lika fom tbethadbe altfammans wari celd· MJ ers fåfomen Bonung· Öd) tå han hoffuudſtadhen Antiochia 


Od) Konungens håår droogh en deel vppå berghet/en deel nevbre på ſlett⸗ DÅ — tom / greep krijgsfolcket Antio chum och) Lyſiam ſtil at off⸗ 
markenne j godh ordan och warligha / Och then fom hoͤrde them för — 
ſkrecktes foͤr then gruffueligha doͤnen / och then ſtora mykinheten 
— ÖRA — harniſt Och jern giorde / Ty thet war itt ganſta ſtoort 
och welruſtat folck. 

Od) Judas droogh och få emoot honom j fin ordan / til at waͤria ſigh 
och floogb fer bundråt jbiål aff Konungens båår | dd) är benemd Eleaza 
Saura fon! gaff acht på en Elephant | at ban war hoͤghre och båtre ruſtat 
ån tbe andreſoch tenckte at Konungen hadhe warit ther på/ dd) waͤghad⸗ 
ſigh / vppaͤ thet han måtte bielpa fitt folck Iſrael | och få itt ewigt nämpit/ 
och lop til medh ſtoor drijſtigheet / och trengde figh genom fien danar /⸗ 
drap monga aff them på baͤdha ſidhor | och kom figh vnder EAephanten 

och ſtack honom få at sElepbancen om kuil föll på honom [och bleff 0507) 
och föll och få honom jhial Men effter Iudanar ſagho at Konungens häst 
een få ſtoor macht war | weko the aff ſij dhes / och offner gaffuo fendanat 
chen gången] Therfoͤre droogh Konungens håår fram til Jeruſalem / o 
kom vebi Jdem. 

Men che j Bethzura / kunde för hunger ſtul icke lenger bliffua ther inne 

Ty thet war thet ſiwnde året | ther man vthi moſte låta markena hwij al 
Od the fingo leyde aff Konungenom / at the maͤtte fåker vthga. Sa toog 
BKonungen Bechzura in /och ladhe ther krijgsfolck in / til at bewara ſamma 
Feſte / Och droogh fram til Zion / och beladhe Helghedomen jen long tidh 
och vprette ther allahanda ſtott Men Iſraels folck waarde ſigh j Helg he⸗ 
domenom j monga daghar / och giorde ock Fort och krijgsruſting emoot 
flendanar / Men the hadhe ock intec til at ata / effter thet mar ther ſiwnd⸗ 
året | och the fremmande Judar / ſom vrhu Hedhninganars landomj Ju 
deam för ſaͤkerheet ful forde wors / hadhe alla ſpijſmng foͤrtaͤrdt / Och⸗ 

Helighe wordo faſt faͤa /foͤr ty the bleffuo aff hunger doͤdhe Therfoͤre moſte in 

the dragha jfra hwar annan / och fördela ſigh vecbi andra ſtaͤdher. vha⸗ 

Imi 


til Judam och hans brödber bevrågligha] hwilke frulle laͤtas lijka fom han 
> voille fridh medvbebem haͤlla / och ſaͤya VO wilie hålla fridh medh broar an⸗ 
nan / iagh och j / och wil medh foͤgho folck fridſam tomma | at iagh maͤ ta LJ 


Nicanor ſwoor at 
vpbrenna Templet. 


Jude bås 
RIP 


Roͤrſta Boken 
Törlbreckelfe j folcket / hwilke klagadhe / at ther war hwarken troo eller redelig⸗ 
heet j Alcimo / Ty ban hoͤlt inter ſin eedh. 
Gch Bacchides droogh fir waͤgh jfrå Jeruſalem / och beladhe Beth⸗ 


zecha / Och ſende vth och låt monga gripa fom tilförenna hadhe giüffvit ſigh 
til honom / och för otroo ſtul åter hadhe giffuit ſigh jfra honom | OPM låt 


monga aff chem dråpa/od) kaſtadhe them ochi een froortulo, Sedhan be⸗ 


falte Bacchides Alcimo landet / och låt krijgsfolck når honom Gch han 


droogh aͤter til Konungen / Och Aleimus hadhet fore medh macht / at war⸗ 
da oͤfferſte Preſt / oc) droogh in til ſigh alla aff felligha j Iſrael / och too h 
— Juda land vnder ſigh/ och plaͤgadhe Iſraeis folck ganſta 
ſwaͤrligha. FE 


Taͤnu Judas ſagh / ar Alcimus och the aff fellighe aff Iſrael mykin 


ſtoor ſtadha j Iſrael giorde / foor han aͤter om kring offuer hela Juda land 
och ſtraffadhethe aff felligha / och fortroogh them at the icke meer få byt 


tijt j landena fara toorde / Men tå Aicin us fågbjat Judas och hans folk aͤter 5; 


weldigh war / och at han icke kunde frå them emoot oroogh ban åter vil Ro⸗ 
nungen / och beklagadhe them bårdeligaTberföre ſende Konungen en ſtoot 
Foͤrſta Nicanor tijt / hwilken Iſraels folcFe faſt ogunſtigh war | och boͤdh 
honom platt nedherleggia Iſraels folck. 

Och Nicanor droogh medh en ſtoor haͤaͤr til Jeruſalem / och ſende bodh 


medh tigh. 


Aleſa tom Nicanor til Juda / och the vndfingo hwar annan / och taladhe 
medh hwar annan fridſamligha / Men thet war beftelt at man Judam ther 


gripa ſkulle. Thetta wardt Jude vnderwijſt / at Nicanor therfore til honom 


kommen war / at ban medh thetta bedraͤgherij måtte gripa honom | Ther⸗ 
foͤre toogh ban ſigh rara för honom / och wille intet meer komma til bono 
Och ta Nicanor foͤrmerckte / at hans vpſaͤat war vppenbart wordet/ 


droogh ban emoot Judam / och hoͤlt ena ſlachting medh honom widh 


phar Salama / Ther miſte Nicanor fem tuſend maͤn / och hans haͤaͤr moſte 


flyy in vppaͤ Davids Borgh. Sedhan kom Nicanor ock vp til Helghedomél 


på Zions bergh / Och Prefternar od) the Aldſte / gingo vch til at vndfa ho⸗ 


nom fridhſamligha / och tilat wijſa honom / at the foͤr Konungenom ſtoort 
offer gisrde | Men Clicanor beſportadhe ehem medh theras Gudztienſt/ 


och foͤrſmaͤdde och ohelgadhe offren! och ſwoor en ecob | och fadbe I Öm) 
icke ancwarden migh Iudam och hans båår jmina band | få ſkal iagh op 


brenna thetta Hwſet / ſa ſnart fom iagh medblycko hår igen kommer/ Ö 
droogh fin waͤgh medh ſtoor grymheet. 


Men Prefternar gingo in] och traͤdde fram för Altaret j Templet / och 


greto och ſadhe O HERA effter tu thetta Hws vthwaldt haffüuer /al 


man tigh bår akalla / och om tigh predica ſtal / Så bidie wij at tu ville hemp? 


nas offuer thenna Nicanor och hans håår | oc) tomma jhogh / at the tie” 
Helghedom och tigh foͤrſmaͤdt haffua / och ar tu wille foͤriagha them vthu 
landet / och nedherleggia them. 


Och Nicanor droogh fin waͤgh jfraͤ Jeruſalem / och laͤghradhe ſigh 
widh Bethoron / Ther kom aͤn nu en båår oja SR EA Jil at bielt 


pa honom / Men Judas lågradbe ſigh twert emoot honom widh Adaſar 
medh try tuſend mån / och dadh til Gůdh / och ſadhe / / ERREGudh/ cå 


Bonungs Sennaheribs ſendningabodh tigh foͤrſmaͤdde / fendecu vch er 


Angel / han ſloogh hundradhe fem och ottatiyo tuſend mån jbiål / Alefé 

flå cheſſa wåra fiendar jdagh för wår Sgbon | och dssm thenna Nicanot 

effter hans ſtora miſgerning / Paͤ thet andre magha förnimma / at more 
WT rv 


— 


Maccabeorum. 


cherſdre ſtraffat haffuer Jat ban tin Helghedom forſmaͤdt haffuer. 

Ochpaͤ — — thens —— Adar hoͤllo che een ſlach⸗ 
ting medh hwar annan / och Nicanor bleff altafoͤrſt ſlaghen. Och tå hans 
båår ther ſagh / kaſtadhe the warlonar ſra ſigh och flyydde | Men Judas 
iagadhe effter thm̃ / ena dags reſo jfraͤ Adaſar alt in til Gazara / och låt trum⸗ 
Meta /at alt foick vebaffallom byiom ther om kring paͤ landena / ſkulle vch til 
honom komma ſoch hie lpa flå fiendanar / Och the komo til Judam / och hoͤllo 
igh åter in tci honom. Altſa wardt Nicanors båår ſlaghen / och ingen ſlap 
vndan / Och Judas tooghtheras rooff I och förde thet medh ſigh bort / Men 


has, Nicanor låt ban bugga hoffuudhet aff / och then hoͤghra handena / then han 


tileedhen vthreck⸗ hadheſta han förfimådde od) Helghedomenom hotadhe / 

Och la badhe hoff uoh och hand med bortföraloch Jeruſalem vphengia. 
Ti wardr åter folcket ganſta glade / och hoͤllo thenna daghen heligh 

medh ſtoor giadhe / Och ſtick adhe ar man arligha på thenna daghen / nemli⸗ 
hha /then trettonde daghen j then manadhen Adar heligt haͤlla ſkulle. Alt⸗ 
a wardt åter fridh j Juda land jen liten tifob. 


VM.Capitel. 


dh GIS At Judas hörde at the Romare woro ſwaͤra mechtighe 
cococh gerna cogho fremmande folck j beſt yddning / ſom når 
chem hielp ſoͤkte / och at the troo och redheligheet hoͤllo | Ty 
HER VÄ Idban hörde huru mechtigha gerningar the giordt hadhe e⸗ 
nwooẽe Gallos / hvilka the betwingat och vnder ſigh kuffuat 
EE RN hadbe Ock huru ſtoor oͤrligh the vthi Hiſpanien foͤrdt / och 


iong land flerran ffrå elom / medh ſtoor förnufft och alffuarheet wunnet 


badbefoct beböllo tbens | 2Actbesck monga weldigha Konungar fom j the⸗ 
fås land — 25* woro / ſlaghit och foͤriagat hadhe | och the⸗ 
tas Rike vnder ſigh taghit / Och at the nyligba Konungen aff Kithim Phi⸗ 

pPum / och ſedhan hans fon Perſen offuerwunnet hadhe / Ock om then ſto⸗ 
tå Antlochs Koͤnungen j Aſia / hwilken emoot ehe Bomare medh hundra⸗ 
dhe och tivogbu Eiephanter / medh ſtoort reſigh tyygh och wagnar draghin 
War] fer che Kom⸗e ſiogho hans båår / och tveusgadbe honom ac has 
Om fridh bidhia mofte / Och iadhe honom och hans arffuingom effter hos 
Nm en ſtoor [katt pa / ſom the the Romare aͤrligha giffua moͤſte Och moͤſte 

an ther til fenda the Romare gijßlan / The togho honom och jfraͤ Jonien / 
rien oc) Lydien/ebe alraåvblafta lanven jod) gaffuo them Ronung Eu⸗ 

Is 


d Ock ſatte ſigh the Greker medh ſtora macht emoot them / Men the ſen⸗ 
de en Hoffuig nan emvot Grekernar / han ſloogh them och toogh landet 
od) lårj ſtaͤdhernar bryta mwranar nedher / at the moſte fridh haͤlla och 

rſame wara Sådana alffuarbeet bewijſte the emoot alla ſina fiendar | få 
ee tbe alla them betwingadhe / ſom ſigh emoot them ſatte / Men medh wener 
Och förbundsbrsdher halo ehe gooh frioh / och hollo tros och woro mechris 
1 och man frucdytadbe chem jall land / Hwem the bolpo / ban wardt bes 
ie dd och widh fitt Rike behåller / Men then the ſtraffa ville / bar wardt 
fftaͤland och Rike foriaghat / Och wordo ganſka mechtighe. 


—— ther mart guld och filff gråffber |incagber badbel Oc at tbe 


LXI. 


Adar år Februarius 
effrer maͤnan xck⸗ 
nandes. 


The Romaré 


The hadhe och ingen Konung vthan ite Kaͤdhſthet woro tryhundra⸗ 


Gchther war een fådana dygd medh chem Jar ingen giorde ſigh til Ko⸗ 
ch tivogbu mån * regeradhe wet | Öd årligba vthwalde man ett 


— fom jalltberas land hadhe til at biudbal honom moſte the alle 


tföme mag bi Agen hoghferd / nijt eller twedregt når them. - 
| ra/Odycbhet war inge — — g — 


ba — = S * a r 


— 3 — — — 
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DJ 


the Romare oh Ju 
dangr. 


Che Romares ferif 
uelſe til Demetrium⸗· 


Bacchtdes. 
Alcmus. 


Roͤrſta Bolen 


Öh Judas vthwalde Eupolemum Johannis ſon Jacobs ſe vonsſoch JA | 
fon Eleazars fon och ſende them til Rom / tilat göra en wenſkap och foͤr⸗ 


bund medhcthe Romare /at the ſtulle hielpa them fat Iſraels Konungarike 
icke frulle warda vndertryckt aff che Greker Theſſe drogho til Rom en long 
waͤgh / och komo för Raͤdhet | och ſadhe altſa Judas Maccabeus och hans 
broͤdher / och thet Judeſta folcket baffuafende P. til idher | av göra en fridh 
od) förbund medh idber /at j wilie tagha off i be yddning fåfom wener 0Å) 
foͤrbundzbroͤdher Thet behagadhe the Romare wel / och laͤto ſcriffua för? 


bundet j meſſings taff lor | hwilka the ſende til Jeruſalem til een minnelſe sd 


til ſaͤdana giord fridh od) foͤrbund / och lyydde altſa. 


Gudh giffaethe Romare ochthe Judar lycko och fridh / til watn och) 
Forbundet emellan land / och beware them för oͤrligh och fiendar ewinnerligha / Men Om the 


Romare srligh få / j Rom eller ſtheras landom och Herradoͤmom /ſaſto ⸗ 
Judanar troligha hielpa the Bomare effter fom noͤdhen thet kraͤffer | 9 
frola the Romares fiendom ingen fpyfning/wårid [penningar] frep eller an⸗ 
nor ting cuſkicka / Thetta eſta the Romare aff Judomen / od) Judanar ſto⸗ 
la chenna ſtycken troligha Hålla vthan alt ſwick och argha lift. 


Twert emoot ock om Judanar faͤ oͤrligh | få ſtola che Romare troligha — 


hielpa them | effter fom noͤdhen thet kraͤffuer / och ſkola Judanars fiendons 
ingen ſpijſning / waͤrio J penningar ſkep eller annor ting tilſticka / Chet aͤge 
tbe Romare them til och wilia fådanc förbund troligha od) vthan for 
halla. Alt ſa år thet förbundet em ellan the Romare och Judanar giordel 
MNenñ om framdeles then ene parten eller then andre flere ſtycker betencker 
eber til ar ſettia eller naghot til at foͤrwandla / eller ther aff. ar leggia tt es 
ſkal broar parten macht baffual Od) hwadh the ther til ſettia eller cher aff 
ieggia / chet ſtal altſamman ſtadigt och fa ft haͤller warda. — —— 
alefå ſeriffuit honom til / Hwarfðre plågbar tu wåra wener och förbun pk 
broͤdher Om the yterlighare offuer tigh klagha / ſa moſte wij beſt ydda this 
och wilie angripa tigh baͤdhe til watn och land. | 


IX, Capitel. 


BAND Medhel eijdh tå Demetrius foͤrnam Jar Nicanor medhſi⸗ | 


To för nom båär ſlaghen och nedherlagd war/fendebhan åter 1 JA 
je 4| deam tbhefferrvå/25acchidem och Aleimum / och medh them 
—— ſtt alrabecſta krijgsfolck fom j ſlachtingenne plågadbeft 

— hoͤghro ſidhonne ſtaͤ Theſſe drogho åt Galgala Joh beladh 
intogbo Maſloth j Arbela / och draͤpo mykit folck. 
WE  Therefftet ſhunðradhe och andro och femtiyonde aͤre⸗ 
naj förfta månadbenom] drogho che til Jeruſalem | och tådban til Berea 
medh tiwghu tuſend mån tilfdot | och evo tuſend ul heſt | Och Juda⸗ Vu 
ghradhe ſigh widh Laiſa medh try tuſend maͤn / Men tå hans folck ſaͤgh⸗ 


Hendanar een ſadana ſtoor macht hadhe | wordo the foͤrſtreckte och flyydde- 
ndanat 
at 


bortt / ſa ar icke flere når Juda bleffuo ån ottahundrat mån. | 
Ek Judas thetta fågb | at hans båår icke bleff tilbopal och fe 


doch trengde in vppa honom / wardt han bekymrat / Och tå han ſaͤgh 
ban intet rwm hadhe vilar troͤſta ſitt folck | och aͤter hemta them tuhop⸗ 


igen / fadhe ban j thenna aͤngeſt til the quarrbleffna / Vp / och låter off föl 


fökia om wij fiendanar angripa och flå kunne / Men the wille icke / och 


adde thet / och ſadhe / Thet är icke moͤghelighit at wij naͤghot faffe / vrthat 


lät off jthenna gången wijka och dragha aff igen / och hemta waͤra — 


tilfamman fom jfra off flydde aro / ſedhan wilie wij aͤter dragha til 
| nar 


Ther och Konung Demetrius på Judanar wold brukar / ther haffue wij 


Maccabeorum. 
här och flå til them Nu aͤre wij alt foͤrfaa ¶ Men Judas fadbe / Bortt thet 


at wij ſkulle flyg AT mår tijdh kommen | få wilie wij årligha doͤs för wåra 
broͤdher ſtulſoch icke låta wåra åro til ſram warda. 


Och fiendanar woro vppelod) ſlogho fir ordan altſa / The Foͤrſte woro 


Myttorna/och che betſte Erijgfimånnerna ſtodho fremſt j ſpetʒẽ / Reſenaͤranar 


woro deladhe jtwaͤ hopar pᷣa hwario ſidhonne en] Hoͤffuitzmannen Bacchi⸗ 


des war på then hoͤghro ſidhonne / Medh thenna ordan drogho che til medh 


oort roop och trummetande] Sa lat och Judas trummeta / och droogh tik 
them och hoͤlt ena ſiachting medh them /jfrã morghonen alt in til afftonen 

ſa at Jorden beffuadbe aff ſtoor rwmoor. — —— 
Taͤ nu — ſaͤgh / at Bacchides ſielff ſamt medh then ſtoͤrſta machtẽ⸗ 


"Me war på chen hogheo ſidhonne / tå fötte ban ther fielff til han ochthe an⸗ 
dre fom ſitt iijfff wagadhe /och foͤrſtreckte chem / Och —— hopen på 


TR — på fiychtena / och jagadhe effter them alt in til thet berghet 
0d. 
Wen tå tbe på wenſtro ſidhonne thet fågho / at Judas jagadhe effter 
them kyndadhe the ſigh och effter Judam. 
Eã moſie Judas wendafigh emoot theſſa / och waarde ſigh lenge/ Och 
ther ſteedde een hård fiachting | få at ther wordo monge ſate och doͤdhe på 


| badha fiobor] och Judas wardt och på ſidſtonne ſlaghen. Ta flydde the ſom Judas ſlaghen ⸗ 
Varre woro / Och Jonathas och Simon togho fins brodhers Jude kropp/ 
: Od) begroffuo honom j fina fådbers graff i Modin / Och alt Iſraels folck 


förgdeeffrer Juda j longan tijdh | och) beklagadhe ſigh offuer honom ſwaͤr⸗ 


33 och fadbej Ah at then Hieiten fallen år/ fom Iſrael beſt yddat och frels 


at haffuer. 

Thetta år Hiſtorien om Juda / Men han haffuer ellies mong flere ſtoor 
ting bedriffuit | bvoilten för mykinheten ſtul icke all beſcriffuin aͤro. 

Fter Jude doͤdh / wordo the ogudhachtighe och aff fellighe åter weldighe 
Nhela Iſraels land] Och j thenna tijdhen war ſtoor hunger jlandena/få 
at alt folcket gaff ſigh vnder Bacchiden. Taͤ vthwalde Bacchides ogudh⸗ 
achtigha mån / chem giorde han til Embetzmaͤn | och låt alleſtaͤdz vpſoͤkia 


nde anhang och wener / och foͤr ſigh komma | på thet han maͤtte hempnas 


RR tbem ſoch bruta ſitt gabberij på them / Och j Ifrad war een ſaͤdana 
tan self och jemmer | at thes lite icke warit hadhe effter Propheternas 
De i 


Therfoͤre tom Jude anhang til hopa / och ſadhe til Jonathan Eſſter 


ins brodhers Jude doͤdh haffue wij ingen meer hans lijka / chen off beſtyd⸗ 
da ma för wåra fiendar och Bacchiden | the off Förfölia | Therfoͤre vthwelie 
wij tigh j hans ſtadh / för en Forſta och Hoͤffuitzman / tilat föra thetta oͤr⸗ Jonathas vthwald 

— KAitſa wardt Jonathas theras Foͤrſte och regeradhe j ſins brodhers 


til Hoͤffuitz man. 


Ta Bacchides thetta Foͤrnam / lat han ſolia honom] på thet ban måtte 


Prgsran/CTår Jonathas och Simon hans brodher thet foͤrmerckte / flydde 


the och alle the font sår them woro | in vthi oͤknena Thecoe | och ſlogho 


tt laghre widh then ſioͤn Aſpar. Thetta foͤrnam Bacchides | och ſtoodh vp 
Od) drogh emoot them. : 
MvVhadhe Jonathas fende fin brodher Fohannem en Höffvigman | til 
Rſina wener the Nabatheer / til at bidbia them | at the theras haͤffuor och 
vods vthi cheras ſtadh tagha och bewara wille Men Jambrj ſoͤner drogho 


vthu Magdaba [och offuerföllo Johannem oc) grepõ honom / och togho 
aff honom ait thet han medh ſigh foͤrde / och hadhe thet in j ſin ſtadh. 
¶CTher effter warot Jonathe och Simon hans brodher vnderwijſt at 


Jamẽc ſoner tilreedde ect ſtoort bryllop / och ſtulle hemta brudhena jfra Na⸗ 
dabath medh ſtoort praai | Ty hon war cen Sörfas vchaff Canaan / 


Nu tenckte 


Noͤrſta Boken 


Nu tenckte Jonathas och Simon ther vppå / at theſſe theras brodber Jos — 


Alcimus plågat Af 
Gudhi. 


hannem draͤpit hadhe / Therfoͤre drogho the vp och förgömde ſigh widh bet. = 
ghet / och wacht adhe effter Jambrj bdarn. Taͤ nu brudhgummen droogh ther ån 
frans nmedtyfinavoener / och medh mykic folck och aͤghodelar / medh pijpor 
ochtrummor och koſtelighom ſtrwðhTaͤ foͤllo Jonathas och Simon vt 
jfrå berghet och ſlogho tů chem / och drapo monga | få at the fom vndſlop⸗ 
po maͤtte flyy til berghet / och togho bortt theras aͤghodelar. Taͤ wardtaſ 
brylloppet een ſorgh | och aff pipandet en grååt. Altfå hempnadhes the. 
thet mord / ſom på theras brodher bedriffuit rear) och) wende om igen och 
drogho in til Jordan. | * 
M V tom Bacchides ock til Jordan medh en ſtoor haͤaͤr på Sabbathen · 
Ta ſadhe Jonachas til ſitt folck [Op / och ruſter idher til flags] TI 
nu kunne j haͤr icke föilla liggia / ſaſom tilfoͤrenna | För ty fien danar äro förs - 
handenne / och wij moſte waͤria off / effter wij doch icke vndkomma kunne 
Ty wij haffue fiendar baͤdhe för off och effter off | få år forn på then 
ena ſidhon paͤ then andra aͤro kaͤrr och bergh / Therfoͤre ſtole jropaj him⸗ 
melen / at j jfraͤ fiendanar maͤghe holpne warda. — 
Gchche komo til ſlags / och Jonathas ſloogh til Bacchiden / Men Ba⸗ 
chides week til baka. TÅ ſprang Jonatchas och hans ſoick j Jordanen / och 
komo offüer elffuena | Och Bacchidis folck toorde icke giffua ſigh j eiffuen/ 
Och jthenna daghen foͤllo på Bacchidis ſidho tuſend mår. KG 
Therfoͤre droogh Bacchides aff igen/od) tom til Jeruſalem [och toogh 
til at befeſta ſtaͤdhernar j landena | an låt byggia portar och högha mm? — 
rar om Jericho / Amao / Bethoron / Bethel / Tamnata / Phara oc) TopoloPH 
ladhe ther krijgsfolck in / til een wacht / hwuke Iſrael plagha Mulle | Teflikes 
låt ban befeſta Bethzura Gaza / och Borghena j Jeruſalem / och iadhe ther 
och krijgsfolck in / och beförgdetbem medh ſpijſnng / Och toogh the ypper⸗ 
ſtas barn til gijßlan / och behoͤlt them pa Borghenne j Jeruſalem. 
Vthi hundradhe tridie od) femtiyonde aͤrena jthm̃ andra må nadhenom | 
boͤdh Alcimus och få nedherbryta the innerſta mwranar aff Gården) [OM 
alranaͤſt för Templet war /hwilka the helighe Propheter hadhe bygga lås 
tit, Och tå man thetta begynte / ſſoogh Gudh Alcimum / få at thet ſom bet 
gynnat war bleff åter foͤrhindrat / Ty ſlaghet roͤrde honom | få ac han intet 
tala Eundeleller någbot beftella och Ikaffa om fina fater | och bleff få dodhj 
ſtorom werck. Men tå Bacchides ſagh / at Alcimus war doͤdh / droogh hau 
öter fin waͤgh til Konungen / Sa wardt fridh och roo j landena jtw aͤar. 
AH the aff fellighe j landena hoͤllo itt raͤbhh / och fadbe / Jonachas och 
Nans anhang fittia ſtilla och haffua fridh och aͤro fåkre | Låt Of nu 


ater kalla Bacchiden / han kunde nu gripa them alla ſamman på eenne Batt 


Aleſa foro the til Bacchiden / och ſadhe honom ſitt raͤdh / Tã war Bacchides 
vppe medb en ſtoor haͤar / och ſende hemligha breff til ſitt anhang j ud⸗ 
land / at the Jonathan / och alla the fom når honom woro / gripa ſkuůile / Men 
tbetta anflaghet wardt Jonache förkunnat | tberföre fFaffadbe the intet/ 
Vthan Jonathas greep widh femtiyo the ypperſta aff then aff felligha och 
ogudhachtigha hopen] oc) låt dråpa them. Sedhan reko Jonathas och 
Simon och cheras foick in vchi Sknena | vtht en förftörd Byy Bethbeſen 
Then bygde han vpigen/och giorde honom faft: Ta nu Bacchides thet för? 
sam / war han vppe medh ſinom hela håår / och låt och reſa Judanar och 
Oroogh in för Beihbeſen / och beladbe honom j long tijdh och beſtorma⸗ 
dhe honom / och giorde ſtott och krijgſruſting ther fore. — 
Men Jonachas befalte ſtadhen ſinom brodher Simon | och ban foor⸗ 
medh en hoop vth / och ſloogh Odaren och hans brödber | och Phaſeron⸗ 
barn jtheras hyddom / Men effter thet lyckadhes honom / lopp meer folck 
honom / ſa at han ſtarckare wardt. — da RN 
RIS lär Imedhel⸗ 


Maccabeorum. 


Imedhel tijdh föll och Simon vthu ſtadhenom in j fiendanars lå? 
hhreſoch vpbrende krijgoruſtningen / och floogh Bacchiden på flychtena 
ch Bacchides harmadhes ſwaͤrligha / at hans anflagb och togh fafengt 
War | och wardt gramſe offuer the aff felligha Judar ſom honom radt ha⸗ 
dhe il åt åter komma j landet igen / och låt monga draͤpa aff them / och reed⸗ 


deſigh til at dragha fin waͤgh) ſitt land igen. 


i Ta Jonathas thet foͤrnam / ſende hån bodh til honom / til at goͤra fridh 
Ned honom och badh honom at han wille giffua rooffuet igen / och fångas 
Hår loͤſa. Thet ſamtyckte Bacchides gerna | och giorde fåfom Jonathas bes 
radhe / och ſwoor honom en ecdb | at han intet meet wille göra honom 
ondt alla ſina läffsöagbar [och fick honõ rooffuet och faͤnganar aff Juda 
Sfa igen j Juda land, Aiefa warde åter fridh j Ifraei / Och Jonathas bood⸗ 

Machmas /och regeradhe thert offuer foicket / och nedherladhe the aff fel⸗ 


ligha aff Ffracls 
X. Capitel. 


A (CAR TDi bundradbe och fertiyonde årena! bom Alexander Antio⸗ 
Vöclag AJ Hitchens Adhlas ſon / och toogh then ſtadhen Ptolemais in / 
odoch regeradhe ther / Men tå Demetrius thet foͤrnam / foͤrſam⸗ 
ladhe ban en ſtoor haͤaͤr | och) droogh emoot Alexandrum til 
3 at foͤriagha honom | Therfoͤre ſcreff Demetrius til Jonas 
—chan / och ſadhe honom til | at Han fridh medh honom haͤlla 
och göra honom ait gott / Ty han tenckte | Ther åt baͤtre at iagh dras 
dher borjoni tüfoͤrenna tuů migh foͤrr än ban giffuer ſigh til Alerandrum 
moot migh / Therfoͤre | at iagh bans brodher dråpit / öd) hans folck mykit 
ondt giorde haffuer. ——— | 
ß Och Demetrius ſcreff til Jonathan /och foͤrloffuadhe honom krijgs⸗ 
Re vpßtagha och Hålla / och göra Erijgsrufting | och at han hans förbundss 
[sa dber wara ſkuile | Och befalte at nar fFulle giffua Jonathe then gijßlan 
ös igen / ſom paͤ Borghenne war. 
f Therfoͤre kom Jonathas til Jeruſalem | och låt låfa thetta breff för allo 
Ackena och foͤr them ſom paͤ Borghenne woro. Som the nu börde / ac 
Konungen foͤrloffuadhe honom vptagha krijgsfolck | och krijgsruſting 
tal och at Konungen honom för en foͤrbundzbrodher hoͤlt / fruchtadhe 
the ſigh ſwaͤrligha för honom / och gåffud honom gijßlanen [558 | Och Jo⸗ 
nothas fick them theras föråldrom igen. Altſa begynte Jonathas til at doo 


Jeruſalem och byggia och förbåtra ſtadhen igen / och låt vpbyggia mw⸗ 


enar | och befeſta Zons bergh medh godha ſtarcka mriotrar | alcſaman aff 
uggen ſteen. Altſẽ wardt Jeruſalem åter faſt bygdt / Öd Hedhninganar 
maſtaͤdernar font Bacchides hadhe laͤtit faſta goͤra flydde ther vth bortt 
ſitt land | allena Bethzura behoͤllo the inne | och tijt lupo the aff fellighe / 
eher hadhe ehe fitt bebåld. — | 
nu Alexander foͤrnam | at Demetrius ſoͤkte wenſtap når JFonatha/f 

bi Och börde the prijſligha gerningar / ſom Jonathas och hans broͤdher 
hadhe / ſadhe han / En ſadana weldigh man finner man icke Therfoͤ⸗ 
fö wilie wij ſẽriffua Honom til] ar han mår wen och foͤrbundzbrodher wara 
UM fereff aieſa⸗ 


LXIII. 


KRAlexander⸗ 


Alexanders breff 


onung Alexander tilbiudher ſinom brodher Jonathe helſo / LOG hoͤre utFonarhbas 


(ob prijſas fören draͤpligh man / och werdan ar tu waͤr wen aͤſt / Therfoͤre 
ttie wij tigh til en offuerſta Preſt offuer titt folck / och ſtalt kallas Ronun⸗ 
—* wen | och fende tigh bår medh purpurklaͤdhe och een gyllene krono / 
"före båle tigh troligha in til off | och bliff war wen. ÄR 
SE ig Altſa 
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Xoͤrſta Boken Maceabeorum. IxI. 


s thet Preſterligha Elådbet vppå / vthi hundra⸗ Otrobeet och gruffuelighit Tyrannij han tilfoͤrenna emoot Iſrael brukat 
dhe —— —— —— hadhe och befluto at göra Alexandro bidp / then tilförenna voenfrap naͤr 
ne / och förſamladhe en haͤaͤr / och låt mykin krijgsruſtning goͤra. at them ſoͤkt / och fridh uilfagor hadhe / Theſſom giorde the hielp allſtaͤdhes. 
NT tå Demetrius thetta förnam | wardt ban ſwaͤrligha bedroͤffuat 4 Ta nu Alexander och Demetrius emoot hwar annan drogho / od) til 
Alexander aff wende Judanar jfrå honom och til ſigh och ther jenna [lags komo medb broar annan | tå flydde Deinetrij båår | Oc Alexander 
ſtarck are warde / och tenckre at ban ville och wenligha feriffua them til | eff ſtyndadhe ſigh effter honom [och giorde een gruffueligh ſlachting / jfra mors 
F SG ågbovelar loffus/på thet the Mulle fåya honom hielp til / Och re Rn alt in til afftones / Od) Demetrius wardt j then famma daghen ſla⸗ mumetrtus flaghen 
alt är * ka HH, , É 
Konung Demetrius tilbivdber Judomen belfo/ VO haffue gerna — Her effter ſende Alexander bodh til Ptolemeum Konungen j Egypten / 
Denetrhz bref tl och chet aͤr off cen ſtoor gladhe at; icfejfrå off afffallen til wåra fien ——— ”medb tbetta werff | Effter iagh åter j mitt Rike kommen år | och ſitter 
FUDANATe vehan medh all troheet når off bliffaen /Therföre bidhie wij at j voilien ol På Bonungſligho ſate / och haffuer åter fått Regementet vnder migh/ och 
få framgijnt troligha når off bliffua /och ice idher jfra off affwend⸗ al | baffuerföriagbat Demetrium | och mitt arff land igen wunnet / Så begårar 
Theffaidbra trobeet wilie wij wedhergella / och läfa idher jfrå mykin pl al iagh göra wenſtap medh tigh/och bedber tigh / at tu wille giffua migh tina 
och meer frijbeet giſfua od) nådber göra / Och giffuer iagh nu alla Ju ej dotter tiledyta] Så wil iagh Hålla migh emoot tigh fåfom tin magh / och 
fratten frij tollen aff ſaltet kronogaͤrdena / eb tridie ſkaͤppon aff ſe — tackſam wara /och henne cen Konungiligh morghongaffno giffua. Ther til 
och then helfften aff allahanda fruche på traͤan fom migh tilkommer/ til waradhe Prolemens och vnſkadhe Alexandro lycko / ar ban återjfinsfas 
thenna tunga fal nu bår effter Juda land och thetry Foͤgderijn ſom * hers land kommen war joch ſitt Rike wunnet hadhe / och loffuadhe hos 
böra j Samarie land och Galilea/ friyat vara j allom tijdh / Och Jeruſalemn nom få wilia gora ſom ban feriffuit hadhe / Od) beg aradhe / ar ban til hos 
fral heligt och frijet vara för all tunga ¶ſratt och tiyend. fm nom j Peolemais komma wille / ther wille the ſieiffue tala roiob hwar annan! 
”Jagb wilock Borghena j Jeruſalem idher igen vplåta | och them Och thet gifftermal fulfoͤlia. — 
uerſta Preſtenom offuergiffua henne at han fal intagha henne | och kan Vcth hundradhe andro och ſertiyonde aͤrena / foor Ptolemeus medh 
ther folck vppa hwem han wil til at bewara henne | Och allefångne I, 00 finne dotter Cleopatra vebu Egypten och komo til Ptolemais | Ther kom Cleopatra warot 
— ver — — — loͤſe giffne och frij wara / och ehe och theras boo⸗⸗ ting Alexander | OM — —— —* giffuin / och) giffuin Alexandro⸗ 
ap Kola for ſtatt Fry wara. 6 oppet wardt medh ſtoort Bonungſlighit praͤal haͤllet Och Konun 
Oc ſtola the frijheet haffuua jallo mino Ribe til at bålla fina —— | Alexander RAA AE fallaven Cl figb. Tå — Fico 
ther Nymaͤnat / och andra förelagda Hoͤghtijdber / och tree daghar — MA 90r herligheet til Ptolemais til bådha Konunganar / och ſtenckte them och 
— Zoͤghtijdhena / aff broar man ofoͤrhindradhe wara j theras Gudꝛ — wener Eofteligha gåffuor aff guld och ſilffuer / och) fann gunft når 
tienſt. n. 
* [9 
Och man fraltretiyo tuſend mån j Judea vthwelia | them wil iagh (25 - Öch någbre aff fellighe aff Iſrael komo tijt til ar bella onathan 
giſffua ſaͤſom mitt andra krijgsfolck / Och the ſkola vthi Konungens men unten —— vthan defalee at — ſi 
fråvber ſtickadhe warda | Och vrhaff chem ſrole nägbre vrbwalde ernc ff legga och purpurklådbevppå deagha fule / builket och få frecdde. 
the Konungen ochi ſin ſtoͤrſta handel ſaͤſom ſitt betroodda Raͤdh Ta fatte Konungen honom når ſigh /och befalte ſinom Foͤrſtom/ at the med 
ftal / Indanar ſtola och inga fremmande / vᷣthan eghna Hoͤffuʒman 7 | bonom om kring ſtavhenom gå frullefod) vebropa låta at ingen frulle bes 
F omg chm̃ vthwalda / paͤ thet the ſijn Lagh hålla maͤgha lijka fomj — | eller ellies bekb mran. Men * aͤklaghare ß 3 — 
a landena. — en honom få högt aͤradhe | at han badh honom jklaͤdha ſigh purpur 
Odytbetry Foͤgderij j Samarie land och Galilea / fom til Judoa bl? ochchetta om TNA [åe] få flydde tbe alle fin waͤgh Öh Ko⸗ 
rå /ſtoia ingom vnderdånigh wara | vthan allena offuerſta Preſtenon cd ungen giorde honom ſtora äro | och låt ſcriffua honom jbland fina ypper⸗ 
thet man må weta / at ban allena en Herre ther offer år [Then ſtadhen — oh ſta | och giorde honom til en Hoͤffuitzman och til naͤſta Raͤdh. Ses 
ĩ mais joch tbe landsendar ther om kring fom ther til böra | giffber 125 frist roogh Jonathas til Jeruſalem igen medh glådbe | och j godhom 


Templena ——— til — —— ſe fd på — — — * 
wil och foͤrſtaffa til Templens bygning aͤrligha fem äs : ; 

— —* EA än ber pbyed I Od btoadb Bä aff ålder vcbaff V Thi hundradhe fem och ſertiyonde aͤrena kom Bonung Demetrius then Demetrius then vm 
mijn embete haffuer [Fyldigh warit at giffua til Templet thet ſtal them hå ; ka förra Demetrij fon jfrå Creta in j ſitt arffrike. Ta wardt Alexander gan⸗ ge 
effter giffuit wardafÖ dy the fem tuſend Siklar ſilffuer fom mine embe ) See Eb förfkrecke/och kom til Antiochiam / Men Demetrius droogh 2Apollontus, 
mån aff Templens vpbyrd bortwendt haffua I the ſtola åter aͤrligha Pre bås onium Hoͤffuitzmannen j nedhra Syrien til ſigh / Han ſamkadhe en 
ſtomen tilböra. —— på Sffuc til hopa / och laͤghradhe ſigh j Jamnia/ Och ſende til Jonathan then 

Och ſtal Templet thenna frijhetena baffual at hwilken j hela mind — | ena Preſten / och lår fåya honom] Ingen goͤr off mootſt aͤnd / vthan tu 
itt ſtraff foͤrtient haffuer / och flyyr in j Templet | ban ſkal wara ther ſaͤber ie 2 och gör at man migh foͤrachtar Tu trotzar wel på berghomen Men 
lijff och godz. A⸗ off för cen manligh gerning göra | få dragh nedber på ſlettmarkena / ther laͤt 

Til Templens bygning och foͤrbaͤtring / och — och — 4 ia re — — — / spor — — biz * * I 

iesila i å e n eg | 07 0 e andre fom medh mi i 

— ellies j lan dena / wil Konungen och frå vm often aff ſijn et e ſkolen intet tunna bliffua för thetta folcket | för hwilkom idhra 

Eñ tå man thetta breff för Jonatha och folckena laas | voille the ide. på Der twå gånger vthi idhart eghit land flagne åro / mykit mindre kant tu 
— * honom / och togho tber intet widh | För ty the wiſte voell * ettmarkenne för itt ſaͤdana mechtigt folck til heſt och foot beſtaͤ ther ins 
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Roͤrſta Boken 
ingen bergh och ſtenar aͤro / tijt man flyg kunde. TÅ Jonathas ſadant bra⸗ 
ſkande hoͤrde / wardt han wreedh och vthwalde tiyo tũſend maͤn och droog 
vth jfra Jeruſalem / och hans brodher Simon kom til honom til ac hielpa 
honom / och ladhe ſigh för Joppe / Men the j Joppe ſtadh läro honom 
tet in / Ty Apollonius hadhe lagdt ther folck inne til cen wacht | Therfoͤre be 
ſtormadhe chem Jonathas Ta foͤrſtrecktes the j ſtadhenom | och) laͤto por⸗ 
tanar vp. Altſaͤ toogh Jonathas then ſtadhen Joppe tt Od 
— TA Appollonius thetta foͤrnam / ladhe han figh för Joppe medh trytu⸗ 
ſend reſenarer [och medh mykit footfolck | och ſtelte figh lijka fom han vil 
dragha fin waͤgh til Afddd/på cher han maͤtte locka Jonathan och på ſlett⸗ 
markena /ty ban hadhe ſtoort reſigh tyygh | cher han ſigh vppa forlaͤt· 
nathas ſtyndadhe ſigh effter honom til Aſdod | och droogh förfichtelighå 
f finordan ruſtat til flacheing | Men Apoilonius hadhe hemligha tilbaka a⸗ 
tit jlaͤghrena tuſend reſenaͤrer Nu merckte Jonathas at ther war folck jen 
ligha baak honom foͤrdolt / Therfoͤre tå the komo til hans folckhoͤlt Jona⸗ 
thas j ſin ordan. TÅ ſkutto the refenårer på folcket j chen Hela daghen jfraͤ 
morghonen alt in ed afftonen / til keſſ theras Heftar troͤtte wordo. 
Sedhan toogh Simon ſin haͤaͤr och ſloogh til fiendanar. Ta flydde reſe⸗ 
naͤranar / ty the woro troͤtte | och wordo hijt och tijt j markenne foͤrſtroͤdde 
och flyddetil Aſ dod / och ſtyndadhe ſigh ir ſ chens affgudhens Dagon⸗ 
Tempel / til at vndſettia ther ſitt lifff / Men Jonathas frinnavbe ſtadhen 
Aſdod / och the byiar ther om kring / och vpbrende them | Han vpbrendeo 
affgudha Templet medh alla the cher in flydde rörd | ocj ſumman på them 
fm ſlagne och brende woro / war tilhopa widh otta tufenö mått. — 
Ther effter droogh Jonathas medh haͤrenom in för Aſcalon / cher ging 

borghrenar aff ſtachenom vch emooe honom / od) gaffro figh | och vnd⸗ 


fingo honom medh ſtoor herligheet. Aleſa droogh Jonathas äter til Jeru 


ſalem medh ſin haaͤr sd) rooffuet. Och tå Alexander chetta hoͤrde | ärad 
ban Jonatham aͤn nu hoͤghref sd) förde honom ice gyllene belte / ſaſom the 
mån allena enom Bonungs frenda plågbar giffua Ther til ſtenckte han ho⸗ 
som Accaron / och hwadh ther til hoͤrer ti¶l en eghendom. 


— kar — —— hl 
Ch Konungen j Egypten förfamladbe folk] få — 
fom ſanden j haffuet år / och mong frep / och foor ef 
at komma Alexanders Rike vnder ſigh med bedrågbertjl | 
il på tbs ban baͤdhen Riken haffua matte / Therfoͤre droog⸗ 
CE UNI banisj Syriam medh cherca Män] yta fom ban kom⸗ 
NGAN | föm en went, Tå plåt man för honom alla frådbher | 0 Å 
VR SN droogbemost honom / och undfick bonont berlighal tb" 
och Alexan der befalt hadhe / effter han hans ſwaͤaͤr war. — 
Men j hwilken ſtadh Ptolemeus kom/ ther lår han en hoop krij gsfol 
inne til een wacht. Och taͤ han til Aſdod kom / wijſte the honom huru Jona 
thas Dagons Tempel / ther til ock ſtadhen vpbrendt och foͤrlagdt hadhe⸗ 
och huru the doͤbhe kroppar hår och ther foͤrſtroͤdde laͤgho | och backar v 
kaſtadhe widh waͤghen | ther nan the ſſagna medh hopom vnder begré / 
vet haðhe / Och ſadhe Konungenom / at Jonathas then fradban giordt a 
dbe/på tbet the honom en ogunſtigh Bonung göra ſkulle / Men Bonunge 
tijgde ther fulla vil / Och Jonathas droogh ock Ronungenom emoor tt Jop⸗ 
pen / Ther taladhe che med hwar annan / och bleffuo ther tilhopa then natten 
vtboffuer | Od) Jonathas foigde Konungenom alt in til chen elſffuen Eleu 
tberus | Sedhan droogh han aͤter heem igen til Jeruſalem. sol 
é B 
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haffuet och toogh ſigh företar foͤrdriffua Alexrandrum | Och ſende bodh 
til Demerrium / at han kkulle komma til honom til at goͤra itt forbund medh 
hondm ſa ville han giffua honom fina dotter then Alexander hadhe / och 
wille hielpa honom/ at han måtte Konung warda Och ſadhe / at thet hadhe 
angrat honom / at han Alexandro fina dotter gifflit hadhe / Och gaff Alers 
ndrd ſkuld / at han hadhe ſtaͤndet effter hans lijff och effter Riket] / Han 
bewijſte ock ſitt haat vppenbarligha /och wende ſigh jfraͤ Alexandro / och 
toogh dottrena jfra honom och gaff henne Demetrio Och tå Ptolemeus til 
—— kom / ſatte han baͤdha krononar vppå figh | Egyptj Bikes od) 
eBikes. J | 
Men Konung Alexander war på then tijdhen j Cilicia / Ty naͤghre ſtaͤ⸗ 


dher woro ther jfrå bond aff fallne. Taͤ han nu om Ptolemeo hoͤrde droogh 


han em dot honom til at ſtrijdha med honom / Men Ptolemeus war ſtarkeli⸗ 


dbha ruſtat / och droogh emoot honom och foriagadhe honom / Och Aleran⸗ 


der flydde in j Arabien Jat ban maͤtte ther ſaͤler wara / Och Konung Proles a. 


LV. 


+ ÖL RKonung Ptolemeus toogh ſtaͤdherna in ale in til Seleucia widh Ptolemens. 


neus war ganſka mechtigh | Therföre låt Zabdeel then Araben bugga — affbugp 


hoffnudhet aff ſin gaͤſt Alerandro /och ſende til Konung Ptolemeo Och Piolemeus doͤoh. 


tolemens bl»; doͤoh på tridie daghen ther effter. Taͤ wordo che krijgſmaͤn 
bm Prole meus jſtaͤdhernar lagdt hadhe / ock draͤpne aff folckena j ſtaͤher⸗ 
Altſa toogh Demetrius Riket ir | j hundradhe ſiw och ſextiyonde 
a. 


Ithenna tijdhen fam kadhe Jonathas ſitt folck j Juda land tilbopa / til 


grinagha Borghena igen j Ferufalem | och låt vpretta ther före bolwerck 


cl Hore. Si dro bonågbreaffreligbetil Konung Demetrium / och bekla⸗ 
hadhe barbarer och fådhe | at han Borghena belagdt hadhe. Ta wardt 
onungen ſwaͤrligha voreedh / och droogh haſtigt til Ptolemais | och ſcreff 


gathe / at han Borghena icke beleggia ſtulle / vthan haſtigt komma til ho⸗ 


OM Prolemais / ther wille han medh honom om n aghra ſaker handla. 
Men ta nu thetta bodh et til Jonathan kom / låt ban intet aff at beleg⸗ 
gia Borghena / Och vthwalde någbra aff the aloſta j Iſrael och Preſter 
medh honom fara frulle / och ſtoodh vp och waghadhe fitt lijff / Gch 

dogh mong koſteligh klenodier medh ſigh / aff guld / filffuer och klaͤdher / 
Vd) drogho ci Ptolemais til Konungen / och fan ynneſt når honom, TA nu 
dö "8 folcks aff fellighe beklagadhe honom /hoͤlt Konungen honom årlighaj 
fka fom ban tilförenna bållen war och giorde honom ſtora äro för alla ſina 
dorta och ſtadhfeſte honom j hans offuerſta Preſtaembete /och jallo an⸗ 
fis Sroleben ban ther til daghs hafft hadhe / och hoͤlt honom för ſin ypper⸗ 
TER wen. Por 
¶ Donathas badh ock Konungen / at ban hela Judeam och ehe tryy Föga 
deijn j Samaria och Galilea ſkactfrij giffua wille / och boͤdh ſigh ac giffua 


* Konung Demetrius tilbiudher Laſthenj ſin om fadher belfo | Wij haff⸗ 

effininer ac goͤra warom wenom / och troghna foͤrbundzbroͤdhrom Judo⸗ 
vilt gort för theras trooftap od) wenſkap emoot off | Therfoͤre ſtadhge 
R Pat Preſternar j Jeruſalem hela Judeam och the tree ſtaͤdher / Lyda och 
al amatha /och theras tilhoͤring inne haffua ſtola / Wij giffue them ock frå 
fördel om the Konungenom tilförenna arligha haffua giffua moſt / fådbj 
ucht eiyend/ ſrate / ſaltſtoll och krono gerd / Ifraͤ ale thetta ſkola the nu hår 
fer fi rij wara och fådana frijheet ſralthem ſtadigh och faſt bållen — 


- 


Förtbejfa fröteet t | | Centener) 
jbeet try hundrat Centener guld / Thet ſamtyckte Bonungen + 3 2 
SM gaff Jonatbe ther breff vppålebelyddealtfå = ECO ol ke —— 
f Koͤnung Demecrius tilbiudher ſinom brodher Jonathe öd) Judiſta lenta göra hundrat 
olckena helſd / Wij ſende idher een vchſcrifft aff itt breff fon wij til waͤr 88 — tuſend 
fadher Laſthenen för idpra ful feriffuie haffue /p a chet j thet weta mågben. san | 


oc try hundrat tåb 


2 NN 


——— Alexan/⸗ 


— —— 
Theſſe breffs vthſcrifft ſtal man Jonathe giffua fat man ſral leggia henne 
pa thet heligha berghet /ſaͤſom pa itt aͤrlighit och vppenbart rwm· 

Ta au Konung Demetrius fågb | at hela Rikena fridh war / och at in⸗ 

gen meer ſatte ſigh vp emoot honom / offuergaff ban krijgsfolcket / ſom⸗ 
Rikena hema woro | hwar och en j fit ſtadh igen | Men tbet fremmand⸗ 
krijgefolcket / ſom ban på Syanar bår och ther vptagbithadbej bebölvhat 
når ſigh / Therfoͤre wardt thet jnlendſta folcket honom ganfra haͤtſtt. 
Fl) fo tå Tryphon en aff Hoͤffuitzmaͤnnenar / ſom — Alexandn 
wen warit hadhe / ſagh / at krijgsfolcket emoot Konung Demetrium itt 

haat hadhe / foor han bortt til chen Araben Emalcuel / hwilken then vngs 
2Antiochum Alexandri fon vpfoͤdde / Theſſom gaff ban in / at han honom 
ther vnga drengen antvvarda ſrulle | få wille ban fettia honom j ſins far 
dhers Rike igen] Och fadbe them Arabenom / buru och för hwadh fast 
Erijgsfolctet hatadhe Demetrium | Och bleff åltfåen cijoh longt när chen 


raben. 
Imedhel tijdh ſe creff Jonathas Konung Demetrio och badh honom / 


at barn ville biudha them fom på Borghenne lagho / dragha aff / och honom 
Boͤrghena offuergiffua / Ty the giorde Iſrael la fbadba. Tå fereff DÅ 
metrius Jonathe altſa Icke allena thetta fom tu begaͤrar vt han mykit meer 
aͤro och gott wil iagh tigh och tino folcke goͤra / ſa ſnart ſom iagh kan / Men 
nu aͤr iagh j ſtoor fra Therfoͤre gör få voel emoot migb | och ſendt migh 
hielp / Ty alt mitt krijgsfolck år jfrå migh afffallet | och fetter figh emoet 
migbj/Tberföre fendebonom Jonathas try tufend godha Erijgfmån I the 
Eomo til Antiochia til KTonungen / Och Bonungen warde aff theras tilkom⸗ 
melſe mechteligha gladh. 
Så giorde folcket j ſta dhenom itt vplop / widh hundradhe och tiroghu 
tuſend maͤn / och wille flå Konungen jhial | Men Konungen flydde vpf 
fina Borgh. TÅ toogh folcket gatorna in | och wille beſtorma Borghena 
Therfoͤre kalladhe Konungen Judanar til ſigh | ar the maͤtte beſtydda 


nom, Tå lupo Judanar alle til Konungen | och foͤrdeelde ſigh på garornal 


och flogboj then daghen hundrat tuſend mån | och ſatte eelden på adhen 
och togho rooff. Alcſa vndſatte the — Se pp 
Ta nu folcket j ſtadhenom ſagh / at Judanar woro ſtadhenom foͤrmech⸗ 
righe wordne / gaffuo the ſigh offuer/och ropadhe ti Vomnogen / och badh⸗ 
om fridh/ at Judarna maͤcte ſtilladhe warda / od) icke meer draͤpa folck ef 
at ſtadhen icke platt foͤroͤdd worde. 
Så wardt fridh / och Judanar ladhe fijn wapn jfraͤ ſigh / och wordd 


hoͤgheligha aͤradhe aff Konungenom / och nampnkunnighe j hela Ritena 


Od) drogbo heem til Jeruſalem igen och hadhe mykit gods medhſigh 
chejkrijghet wunnet hadhe. Ti nu Demetrius åter fåker war | och B 
medh friob inne hadhe /hoĩt han Jonathe intet aff thet han honom loffvar 
hadhe / och wende ſigh aldeles jfra honom | och war honom otackſam 
foͤr hans welgerningar | och) bewijſte honom all otroo. 
ICke longt effter kom Tryphon igen medh them vnga Antiocho/ Then⸗ 
ne Antiochus wardt konung Och ſatte Krono vppa / och alt thet erigl? 
folck fom Demetrius hadhe orloff giffuit | tom til honom, TÅ the nu 
medh Demetrio ſtrijdde / ſſogho the honom på flychtena / och foͤriagadhe hos 
nom /Och Tryphon toogb the Elephanter / och wann Antiochiam Och * 
vnge Antiochus ſcreff Aonathe / och ſtadhfeſte honom jhans oͤffuerſta * 
 fradsmes embere / och famtyckte] at ban tbe fyra ſtadher befittia och behal⸗ 
ulle / och wara Konungens wen / Och ſende honom gyllene kaͤrille och för 
lo ffvadbebonomjat bruta guld offuer boord / och purpur och gyllene belté 
baͤta. Od) Simon Jonathe brodher / giorde han til Hoͤffuitzman offuer thet 
landet jfra Tyro alt in til Egypten. rä 
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a nu Jonathas vthdroogh offuer elffuena / och fom j ſtaͤdhernar ther 
om kring | tå droogh til Honom alt krijgsfolcket j Syria | til ar hielpa ho⸗ 
Hm Och tå ban för Aſcalon kom /gingo borgharenar emoot honom. | och 
ndfingo honom aͤrligha od) gaͤffuo ſigh. Ther effter droogh ban för Gas 
Men the aff Gasa wille icke inlåta honom | Therfore beladhe han ſta⸗ 


1XxvI 


dhen och vpbrende forſt abbhernar ther om kring | och toogb rooff. Ti bås > 
dho the aff Gasa om fridh. Och Jonathas giorde fridh medh them och 


toogh naghra aff tberas barn til Fujßßlan / och ſende them cil Jeruſalem 
Men han droogh fram jgenom länder alt in til Damaſcoᷣhͤn. 
Men taͤ han borde I ac Konung Demetrij Hoͤffuitzm aͤn woro medh en 
ſtoor båår kompne in til Kedes j Galilea | til at tagha the land in fom Ko⸗ 
Hungen honom faͤtt hadhe / tå droogh ban emoot them / och låt fin brodher 
Simon ther quarran j landena / Han droogh in foͤr Bethzura | och beladhe 
thet long tijoh få haͤrdt ac the intet vthfalla toorde / Therfoͤre bådho the ons 
fadh / Oh Simon giorde frioh medb them | och låt them frö vthdragha / 


ochtoogh ſtadhen in / och ladhe ther krijgsfolck in til een wacht. 


Men Jonathas droogh medh ſinom haͤaͤr til then ſion Geneſara / o 
War om morghonen bittjdha vppe | och kom j then ſiettmarkena Hazar 
Ta drogho Hedhninganar emoot honom på ſlettmarkenne | och hadhe ert 
hoop hemligha foͤrdoldan j berghomen. Taͤ nu Jonathas floogh til then an⸗ 
dra hopen ſoil then foͤrbolde hopen vthaff berghen / och flogbo til honom⸗ 
flyode hele Jonache båår / och ther bieff ingen vthan allena Hoͤffuitz⸗ 
mannenar Matathia Abſalomj ſon och Judas Calphi fon, Taͤ reeff Jo⸗ 
nathas ſijn klaͤdher /och ſtroͤdde iord på ſitt hoffuudh / och badh och droogh 
ter til fiendanar /och floogh them på flychtena. T4 nu hans folck fom ris 
Renna flyydt war | thetta ſagh / wende the om til ac hielpa Jonathan | och 
agadhe effrer fien danar alt in til Kedes jtheras laͤghre / Och the giorde ther 


ockitt laͤghre / och ther bleffuo på then daghen doͤdhe widh try tuſend Hedh⸗ 


Mingar Sedhan droogh Jonathas til Jeruſalem igen. 
XII. Capitel. 


Aus] fen tå Jonathas ſagh at han nu naͤghon roligheet fått 
hadhe / vchwalde han någbra fon ban til Rom fende] ci 
N| at förnyra och igen vpretta förbundet medh the Romaref 

an ſcreff och chem aff. Sparta til] och til annor rvons 

Ni flere. Ta nu ſendningabodhen til Rom, komo/ gingo the 
N) för Rådbet/och ſadhe / Jonathas offuerfte Preſten / och 


FE] Yuvefba folctet baffua feat off bit I tilat åter förnya 


ffuo them itt breff och leyde / at the ſaͤkre heem igen dragha måtte. 

p Och Jonathas ſcreff them aff Sparta altfå eil | Ionathas offuerfte 

: teft och folckens Adfte / och Prefternar / och Judeſka folcket / tilbiudha fis 
Om brsdbrom them aff Spatta helſo. 


Dr Sör naghon åår feoban / fereff iohar Konung Areus til wår offuerſta 


— ſt Onlann at j ware broͤdher åre] fåfom ſamma breff inne haͤller / Och O⸗ 
as vndfick ohor ſendningabodh aͤrligha / och toogh widh wenfFapen och 
bundet / om hwilket j breffuena ſcriffuit war Andoch wij nu j thenna 
ang (ingen freinmande bielp behoͤffüe / och tröft haffvom til Gudz ord thet 


f 4 dagbligha låje/rå ſende wij doch likwel bodh til idher / til at förnyia och 
förr hfeſta droͤdher kapet och wenfrapen emellan off [på ebet wij honom icke 
fy Jäka ſkole / Ty tbet är nu en long tijdh / ſedhan jul off ferden | Therfoͤre 
terJat wyj alvijob på Helghedaghanar och alla andra daghar — off⸗ 
tar /j wa⸗ 


thet foͤrbund fom emellan. off. i foͤrtijdhen ske war, Och the Romare 


Jonathe breff tu 
them aff Sparta. 


Areus breff Ons 


e = — 
fFoͤrſta Boken 
var / j waͤra boͤner och offer på idher tencke / ſaͤſom thet bör ſigh åt tenckia på 
brödber/Wd) idhor åra och welferd ſaͤr Off cen glaͤdhe Men wij haffue jwe⸗ 
dhel eijdh ſtora noͤdh lidhit och ſwaͤrt oͤrligh haͤfft medh the Konungal hår 
om Fring / Men wij.baffue icke welet moͤdha idher och andra wåra wine 
od) förbundsbisdber j teffd wåro Srlighe | Ty vw baffue bafft biclp All 
binmmelen | oh Gudh baffuer beſt yddat off för wåra owener / och vnder⸗ 
tryckt wåra fiendar / Men effter wij nu ſende theſſa wår fendningabodb 
VNiumenium Antiochi fon od) Antipatrum Jaſonis fon | tilthe RBomaret 
at åter förnyia wenfPap oc) Förbund med theim / Så haffue wij cher bred 
wwidb befalt ſat the ſtulle och fara til idher / Och) helſa idher på våra wegnal 
och offucrantwarda idher thetta brefff til at foͤrnyia waͤtt broͤdherſtap och 
bidhie om itt ſwaar. ITA ; 
Men thetta är vthſcrifften aff breffuet fom Areus Ronungen 
dordom tu oſſ ſende. Areus Konung) Sparta / tilbiudher Onie thein 
herſta preſtenom belfo) VO finne j wåra gamla ſcriffter I ac the aff 
ta och) Judanar aro broͤdher Ceffter baͤdhen folcken aff Abraham kon 
äro Mmeohan rorj nu fådant wete / bidhie wij at j vite ſcriff!a off ki * | 
ru iober gåår / Öd) om idher få behaghar / få ſtal waͤr booſrap/ haͤffver 
och aͤghobelar och hwadh wij foͤrmaͤghe | wara ſaͤſom thet wore idhatt 
eghit och thet idhart år | ſtal wara lijka ſom thet wore waͤrt eghit Thetta 
haffue wij befalt at foͤrkunna idher· MAN arr Sör PAA ——— 
Edhan hoͤrde Jonathas / at Demetrij Hoͤffuitzmaͤn årer medh ſtoͤrt 
macht an tilfoͤrenna / koino / och wille dragha emoot honom Cherfore 
droogh han vth jfraͤ Jeruſalem emoot them / vthi thet landet Hemach 
ban ville icke bijdha få lenge / at the foͤllo honom foͤrſt in vt hi hans land 
bait 1 fpeyare injfiendanars laghre ſende / komo the och ſadhe / ar fieno⸗⸗ 
når hadhe beſlutit o ffuerfalla them j thn nattenne / Cherfoͤre boͤdh Jong⸗ * 
ſinom haͤaͤr oͤm afftonen | at the waka — och jthen hela nattenne harniſt och 
ruſtadhe wara ſtkuůlle / och ſtickadhe folck alt om kring lågbrer j wacht. 
— len tå fiendanar fågbo / ar Jonathas til flags ruſtat vcar | ko 
them een fruchtan vppaͤ / ſaͤ ac che ſto dho vp och 3 fin waͤgh | OPP 
chz at man chetta icke förmerckia ſtulle laͤto the monga eeldar j laͤghrena hår 
och cher göra! Tberföre tenckte intet Jonathas | är che Mulle dragha ſin 
waͤgh / in til om morghonen bittijdha | Ty han figh eeldanar bår och thet 
laͤghrena / Men om morghonen jagadhe han effter them och kunde icke *— 
hemta them ſtil teſſche allaredho word offuer elffuena & eutherum. Taͤ wen 
de ſigh Jonathas til the Araber / ſom kallas Zabideſ / ſlso gh then och roogh 
theras Kg och wende ſigh om til Damaſcum | och foͤrhaͤriadhe länder a Z 
om kring Nien Simon droogh til Aſcalon / och til the faſta ſtaͤdher ther ng 
Sedhan wende har ſigh ab Joppen / Cy han förnam vjattbe wille giffus fig fd 
Demetrij Hoͤffuitʒmaͤn ¶hender jThetföre kom han foͤrr | och toogh Joppe 
in joch ladhe cher krijgsfolck in til at bewara ſtadhhen. — 
TRA kom Jonathas beem igen | och hoͤlt itt raͤdh medhthe åtoffal 
folckena fat man naͤghra ſtaͤdher I Judea befeſta ſkulle / och goͤra mwr dy 
nar j Jeruſalem hoͤghre | och) byggia en hoͤgh mwr eniellan Borghen⸗ 0 / 
ſtadhen / På chet ſtadhen maͤtte jfra Borghenne ſtild wara | ac the på Bor 
ghenne icke kunde ther vel; falla ir j ſtadhen / och at man intet frulle kunn 
föra them til eller ſaͤlia them. fv 
Tnu folcFet kom til ſamman ſ och begynte at byggia / effter mwren⸗ ät 
ger becken oͤſter vth förfallen war) bygde the ther ſamma ſtycket vp igen ſo | 
kallas Caphnatha / Od) Simon bygde then Borghena Adida Sephela 
öd) giorde henne faſt och bewaradhe henne medb en ſtarck port. “ 
Nu hadhe Tryphon foͤre / av komma Aſie Rite vnder figh / och 
Erono vppa / ochdraͤpa Bonungen then vnga Antiochum / Men effter b | 
: befruchtadhe 
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befruchtadhe / at Jonathas mätte thet foͤrragha och dragha emoot hon om 
förre ban och effter / hutu han maͤtte få fate på Jonathan och förgöra 
Tbetföre droogh ban til Bechſan | Tijt tom och Jonathas mebh fyratiyd 
tufend mån welroftar/ Men tå Tryphon ſaͤgh / at Jonathas een ſtoor macht 


aͤr ſigh hadhe/ fruchtadhe han / och toorde intet vppenbart emoot honom 


Sretagba/Vrban vndfick honom herligha och befalte ſina wener at aͤrligha 
aͤlla honom / och gaff honom ſkenckerſoch boͤdh ſinom håår | ät the ſtulle 
Jonatbebörfame wara ſaſom honom ſielffuom / Och ſadhe til Jonathan 
wj gör ta folckena ſaͤdana omaak / effter wij doch intet oͤrligh haffue / Lät 
—* fara heem igen / allena vthtagh tigh naͤghot fogho folck ſom naͤr tigh 
0 ffna / och dragh medh migh til Prokmais / Stadhen wil iagh få tigh in 
DH the andra fafta frådber[dd, wil befala tigh alt krijgsfolcket oc) embetʒ⸗ 
ia annenar Ty iagh moſte ater fara mina ferde ¶ Allena för then ſaken ſtul aͤt 
ghnu bit kommen / therfoͤre foͤggh migh dogh. —— 
d Pnatbas troodde hond / och lär ſitt folck jfrå ſigh heem dragha in j Ju⸗ 
Hl and / och behoͤlt allena try tuſend når ſigh / ther aff ſende han tw tufend 
Salileam; Men thet ena tuſendet droogh medhhonom. Ta nu Jonathas 
— — ſtadh tom / laͤt Tryphon laſa portanar igen / och greep Jonas 
FA och lät dråpa hans folck / Och ſende ootfolck och teſenaͤrar in j Galile⸗ 
br PPPå then votjdba markena /til at ock nedberleggia thet andra Jonathe 
—— Men vå ehe fornummo at Jonathas fangen dd, förgrord war 
edh ale fivt folck/förmanadbe hwar annän/ddyruffadbe ſigh til ſlachting / 
dh drogho troͤſteligha emoot fiendanar / Men tå fiendanar ſagho | ar thet 
* — m lqgffuet / effter theſſe wille waͤria ſigh / wende the om / och 
NER 
3 Ta drdogh folcket och heem igen j Juda land medh fridh /Och begretd 
nathan doch tbe andra fom medh honom draͤpne woro / och hele Iſrael 
fö ſtoor forgh för Jonathe ſkull / Och alle Hedhningar ther om kring bes 
[et offuerfalla och plagha folcket / och ſadhe / The haffua intet Hoffuudh 
Ingen beſtydding meer / nu wilie wij dragha emoot then /och vthrota 
em / och vthſtryka cheras nampn på iordenne. 
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ARG AX nu Simon hörde | at Tryphon en ſtoor haͤaͤr tilhopa bas 
7) [TEN obejtilat draghaemoor Juda land och foͤrderffua thet och 
— ſagh at folcket war forſoffat och foͤrſtreckt / kom han til Je⸗ 

| * — ruſalem / och troͤſte folcket och ſadhe ) IF wete hwilken ſwat 
2 < A — oͤrligh iagb och mine broͤdher dd) mir fader | för Laghen och 
| —— för Helghedomen förde haffue / Och haffuen ſeedt then noͤdh 
m bele Iſrael vebi warit haffuer / vthi hwilko alle mine broͤdher för Iſraels 
ul forg angne aͤro / och ther leffuer nu ingen meer aff them / vthan iagh alle⸗ 
9 iu begaͤrar iagh intet at ſtona mitt lijff j thenna bedroͤffuelſen Ty iagh 
icke bätre än mine broͤdher / och begårar icke baͤtre haffuat ån the / Vthan 
td hempnas mitt folck / waͤr Helgedom | waͤra huſtrur och) barn | Ty allé 
by cbningar bår om Ering/åro forgrymmadhe på off I och förſamla ſigh til 
På/tilar forleggia off. Aff chenna troͤſtning fick folcket hierta igen / och 


00 hitt moodh Spadbe T fr | 
Sk 1och ſwaradhe cher til / och ropadbe Tu ſtalt bliffns waͤr Simon 
—— Jude och Jonathe tine broͤdhers ſtadh /til at föra waͤrt oͤrligh — — 


wij wille wara tigh hoͤrſame / j allo the fom tu biudher off: 
rau Ta kallabhe Simon krijgsfolcket tilfamman / od befalte at man mw⸗ 
—88 Jeruſalem haſtigt fulkompna ſkulle / på chet ſtadhen alt dm kring 
Al bewarat och faſt wara maͤtte Öd) ſende Jonathan Abſalomj fon medh 
Mmmm en haͤut 


Tryphongrperr Io⸗ 


nathan. 


Then Foͤrſta Boken 


en haar til Joppen / Och Jonathas dreeff fiendanar vthu Joppe och be 


hoͤlt ſtadhen inne. Ta droogh Tryphon vchaff Ptolemals medh ſtora macht 
til at infalla j Juda land / och förde Jonathan fångnan medh ſigh ATA 
— droogh emoot honom ſoch laͤghradhe ſigh på thi ſſettmarken widh 

Addus. 2 — 
Men taͤ Tryphon förnam | at Simon j fine brodhers Jonathe ſtadh 

Hoͤffuitʒman worden war / och achtadhe ſlaͤs medh honom / ſende han bod 
til Simon | och låt ſaya honom / Jagh haffuer behaͤllet Jonathan för een 
ſummo penningar | fom ban Konungenom aff embeten fFyldigh bliffvis 
San tener) ht, Sr Wut tu nu fenda migh hundrat Centener / och hans twaͤ ſoͤner til gijß 

åra fertiyo tufeno giffua at han ick e jfraͤ off aff faller | och ſedhan ſigh emoot off ſetter 
FOOL. han loͤos worden år / få vil iagh giffua tigh honom loͤoͤs Men andoch SY 
mon wel merckte / at thet roar altſaͤmmans bedraͤgherij | beſtelte han likwel 


(Centener) 


at penninganar och barnen til Tryphon ſend wordo | bl thet folcket icke 


ſkulle klagha offuer bonomlat Jonathas mofte för then ſkul förgååslat han 
icke wille lͤſa honom | Therfoͤre ſende ban honom barnen medh the hundras 
Centener / Men Tryphon hoͤlt inge tros / och wille Jonathã intet [553 gif 
Ther vthoffuer droogh Tryphon och fram atſpaͤ thet han måtte koͤms 
landet och göra ſkadha / och droogh vth medh landespå then waͤghen sb 
Hador | Men Simon medh ſinom haͤar war allſtaͤdhes jemte honom] och 

hwar ban infalla wille / ther fortoogh honom thet Simon | Sende ockt 

på Borghenne bodh til Tryphon / at ban jgenom oͤknena til them drag 
fFulle/förr ån Simon tbes foͤrſaͤghe ſigh | oc) frulle them ſpijſning tilförå 
laͤta / Therfoͤre ville Tryphon medh alt ſitt reſigh tyggb haſtigt vppe warg 
och til th̃ komma / Men j then ſamma nattenne föll en ganſta diwpp nd] 
; hwillen honom foͤrhindradhe / at han icke Eom ['Scoban droogh han in 
— AE Salaab / och mwidb Baſchama låt han dråps Jonathan medi bans fönerl 
bans jönere och the wordo ther begraffne. * 
Ther effter droogh Tryphon j ſitt land igen / Ta ſende Simon bortt / och 

fåt hemta fins brodhers kropp / och ladhe honom j hans fadhers graff j 

din) Och hele Iſrael ſoͤrgde jlong tijdh klaghligha offuer Jonathan/ Och 
Simon laͤt göra ſinom fadher och fina broͤdher een hoͤgh graff aff huggen 


ſteen och fivo ſtodhar ther på ſettia byar widh andra / fadhrenom/ nodhren⸗ 


ne / och the fyra broͤdrenar / Och lår ſtora pelare ther om kring goͤra/ med 
theras wapn til een ewigh aͤminnelſe Och offuan wapnen laͤt han ſettia 
vthuggen ſkep /the man på haffüet fee kunde | Thenna graffuen j Modin/ 
ſtaͤͤr ännu på thenna dagh. Sr — 
Men Tryphon fördetben vnga Antiochum bedraͤgheligha hijt och tif, 
Tryphon draͤper jlandena / til teſſ han hemligha drap bonom | Sedhan fatte ban ſigh felt 


then vnga AAntios  trono vppa / och wardt Koͤnung j Aſia / och plaͤgadhe Juda land ganſtä 


figb op för on or fivårligba 
"RAD VY Ci | 20 
oe Enñ Simon bygde och befeſte monga ſtaͤdher j Juda land / medh tiock G 
mwrar och hoͤgh torn / och ſtarcka portar /och beſtelte ſpijſning 1 ch 
faſta ſtaͤdher / Och ſende ſendningabodh til Konung Demetriun | och badh 


om then foͤrloſning aff then tunga / ſom Tryphon honom på lagdt hadhe 


Ty Tryphon bedreeff icke fereff ån rooff oc) moord j landena | Ther på 
: oc fvaradbe Demetrius / och ſcreff altfå. 
— breff til —I Demetrius tilbiudher them offuerſta Preſtenom Simonſjloch kö 
— aͤldſta /och Judeſka folckena /helſo / Then gullkronona ſamt medbP — 
men then j migh fenden | baffue wij vndfaͤtt | och åre bereedde at goͤrg 


tober all then tungan frö] fom wij idher tilfoͤrenna loffuat baffue frij at gi få 
da Och hwadh ror iober tilfagdt haffue / thet ſtal troligha / fravige och * 
haͤllet warda / All Feſte ſom j bygdt haffuen | ſtolen j behålla och — 


godh fridh medb idher / Och ſcriffůa befalningeſmaͤnnerna til / at the gifta | 
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ua och foͤrlaͤtom idher hwad j j medhel tijdh emoot off giordt haffuen / Kro⸗ 
HOgerdena och annan ſkatt / ſem Jeruſalem haffuer giffua moſt / chen giffue 
vxij idher frij oxch the fom off tienã wilia / thm wilie wij anamma / Och emel⸗ 
an off fral en godh fridh och enigheet wara. 

Vthi hundradhe och ſiwtiyonde aͤrena / wardt Iſrael foͤrſt frij igen jfrå 
Hedhningomen och man toogh til at ſcriffua j theras breff och handlingom 
aAltſa. Vchi förfta årena Simons offuerfta preſtens och Judanars Foͤrſtas. 
bol På tbenna tijdben beladhe Simon then ſtadhen Baza / och vpfatte ther 
werck och fFore foͤre och beſtormadhe ſtadhen / och fick itt torn in/och the 
fört paͤ tornet komo / ſprungo in j ſtadhen. TÅ wardt folcket j ſtadhenom 
ſarat och foͤrtwiff ladbe medh allonne / od) lupo medh huſtrur och barn 
NR mwranar / och ſoͤnderreffuo ſijn klaͤdher / och ropadhe hoͤgt och baͤdho 
Hå naͤdh / och fadbe | Straffa off icke effter waͤra ondſko | vthan war off 
få dheligh/ få wilie wij gerna hoͤrſame wara | Thetta beweekte Simonem/f 

Farhan icke doͤdadhe chem | Men Han boͤdh them dragha vthu ſtadhenom 
ortt och laͤt rena huſen / ther the affgudhar infart hadhe | Sedhan droogh 
in j ſtadhen / och tackadhe och loffuadhe Gudh | och låt all ſtyggelſe 
— och vthrota | och ſatte ther folck in ſom Gudz Lagh hoͤllo/ OM 
Störde ſtadhen faſt / och bygde ſigh fielffuom itt bros ther inne. 
iller ch the på Borghenne j Jeruſalem woro belagde / få at ther ingen vth 
ut komma | och ther hwarken koͤpa eller ſaͤlia kunde / Och lijdho få 
— Or hunger / at monge aff hunger död moſte / Therfoͤre ropadhe the tũ Sis 
bend och badho om friobjody gaͤffuo ſigh / SÅ giorde Simon naͤdh medh Stmonlåttena 
SS låt them leffua YYTen the moſte bortt aff Borghenne / Och Si⸗ Borghena. 
On låt rena Borghena igen jfrå all ſtyggeiſe | och toogb henne in på tridie 
fi tiwghunde daghen / j chem andra manadhenom / j hundradhe foͤrſta och 
all tiyonde aͤrena / och droogh tber in medh loff ſonger och palmquiſtar och — 
ahanda ſtrengiaſpel / och tackadhe Gudhi | at the thetta ſtora Tyrannijt Antio he och 

Sd Iſrael woro quitte wordne / Och boͤdh / at man then daghen aͤrligha Borghena in / j hun⸗ 

gå ſfulle medh glådbe | Och på bergbena byggde ban mwrar om Ering dradhe fem oc fys 


ov iplet widh Borghena | och giorde them ån nu faftare | och boodde cher Hafua Scobnnges 


N bppe / han/ och tbe ban når ſigh hadhe / Och effter han ſagh / at hans fon Jo⸗ hab hafft henbe inne 


nes en dugheligh man var | giorde ban honom til Hoͤffuitzman offucr I fem och tiwghu 
[24 


år/ in tilhundoradhe 
förfta oc) ſiwtiyon⸗ 
de året, 


letrijgefolcker/ och låt honom boo j Gaza. 
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Bonung Demetrius | oc) droogh in j Meden effter hielp 

— — emoot Tryphon | Men taͤ Arſaces Konungen j Perſen och 

| —8* Meden foͤrnam /at Demetrius war in j hans Ribe dragben/ 

— ſende ban en Hoͤffuitzman vth emoot honom / och befalte | at 

— RAD ban honom fånga] och leffuandes til ſigh föra ſtulle Then⸗ 

a fön Höffuigmannen floogbh Demetri folcE / och greep bonom och förden til 5 i 

jr Bonung Arſacem.Ta hoͤlt honom Arſaces fangnan / och låt bewaran. (Arfaces) 
Taͤ Eom Juda land tilroo I och ther bleff godh fridh få lenge fom Si⸗ Ifra tbenna tjoben 


c 


Mon leff de /SEch Simon regeradhe Bie aͤro Parthi mechiige 
ganſka wel / och giorde landena mykit > Ste 
ttſa at the gerna hadhe —— för Herra j alla hans lijffs daghar / Öd) — — 
* bart medh ſtoor aͤro then ſtadhen Joppe in /och hampnena ther widh / haffug thetta land 
* F an vthſtepa kunde til haffs bortt år oͤyanar / Och rann ſino folcke fle⸗ mt Ty NE 
PÅ dſoch giorde grenßonar widhare / och foͤrloſſadhe monga fom tilförens Rat en PAUS 
3 vndertryckte och fangne woro. Han hadhe Gaza inne och Bethzura och 
tghena j Jeruſalem /och renadhe henne igen Och ingen toorde ſettia ſigh 
mmm ij vp emoot 


KARE SR Eg 

Foͤrſta Boken ; 
vp enodthonom | ärar och en brukadhe fina mark j godhom frish od) 
landet war fruchtſamt / och tråån baͤro voel | The åldfte fåro. i Regementet 
oförbindradbej och hollo godh ordning | och the borghare foͤrkoff wradhe 
ſigh j theras bergning / och beſtelte waͤrior och foͤrraͤdh til oͤlihh 
Simon beftelte och forradh aff torn jſtadhernar | få ar che til nodh⸗ 
torfft noogh foͤrfoͤrgde woro / och wår nampnkunnigh j hela werldene Han 
hoͤlt fridh j landena/få at altſammans war glaͤdhe j Iſrael / Och hwar ochen 
befatt fins wijngård och fin trågård medh friob / och betorff de intet frucht⸗ 
ſigh / Ty ingen toorde offuerfalla them | Och che Konungar j Syrien kunde 

tbem på then tijdh ingen meer [Fadba goͤra / Och han hoͤlt rett j laͤndena / oc 
beffyddvadbethefattigbajblandfice folck för offuermwold | och fraffadbe al 
orett/och förgiorde the ogudbachtigha | Helghedomen pyntadhe han ater 
herligha til / och låt flere heligh tyygh ther inne göra, es 
The KRomare förs Ch rå man j Rom od) j Sparta hoͤrde / at Jonathas draͤpen war tyckes 
nyia foͤrbundet med Ethem thet allom illa wara / Men tå the Romare hörde / at Simon hans 
— brodher offuerfte Preſt war / och hadhe landet inne] och fiendanar foriaghat 
hadhe foͤrnyiadhe the förbundet! fom the tilfoͤenna medh Juda och Jona⸗ 
tba hans broͤdher giordt hadhe / och ſcreffuo j meſſ ings taff lor / och ſende ho⸗ 

nom / Theſſa ſcrifft laas mas j Jeruſalem för folckena. 


Theras ſcriffuelſe ÖR ſcreffuo the aff Sparta til Simon altfå. Raͤdh och borgarej Spar⸗ | 
ta 


ef Sparta nt Sv tilbiuda offuerſta Preſtenom Simon doch the aͤldſta / o eſtomen 
Arg och Judeſka folckena ſinom broͤdhrom helſo. — — 
Idhor ſendningabodh komo til off och taladhe medh off / och foͤrtalde 
ät jidhra fiendar haffuen foͤrtryckt medh ſtoor åro | och nu en godh fridh 
haffuen hwilket oſſ een ſtoor glaͤdhe år | Wij haffue och j waͤro ſt dzboo 

feriffus laͤtit hwadh che rwerffuat baffua | altſaͤ. The Judars fe 


bodh / Numenius Antiochi fon och Antipater Jaſonis for | komo til fr 


act foͤrnyia wenſkap emellan the Judar och off / Och wij beflutom I, 

man che ſendningabodh aͤrligha vndfå frulle | och theras taal vthi wåra 
ſtadzbook ſcriffua låta [til een ewigh aͤminnelſe / Thetta ſwar ſereffuo the 
them offuerſta Preſtenom Simon. 


Ther effter ſende åter Simon Numenium til Rom ſat föra tijt en ſtot 


gyllene ſkioid tuſend pund ſwaͤr | och til at foͤrnyia foͤrbundet. Taͤ nu ehe 
Romare hörde ſendningabodhen / ſadhe the / Wij moſte jw göra Simon OM 
hans barnom een äro | Ty ban och hans broͤdher haffua manligha pållet 
figh / och Iſrael beſtyddat / och fiendanar fördriffuit | Therföre beleeffuadbe 
tbe Romare / at Judanar frulle frå wara / Och thet låto the j miſſings tå 

lör feriffua | atman thet widh pelarenar på Zions bergh vpflåfrulle · 
sg oc a effterfoͤliande ſcrifft haffuer man giordt på adhertonde daghen 
————— tridie årena thens offuerfta preſtens Simons j Saramel | vthi ther ſtora 
foͤrſamlingen aff. the aͤldſta / aff Preſter och folcfetjbela Judaland. — «4 
Swariom och enom ware kunnigt och vppenbart / at vthi the ſtora fwål 

ra örligb | fom j wår land warit baffua / haffua Simon Matathie förr 4 
Jarib ſlechte / och hans broͤdher / ſitt lijff waͤghat / och giordt ſins fold $ 
fiendom moorftånd/på thet Helghedomen od) Gudz Lagh icke frulle för 
lagdt warda ſoch flyyt ſino folcke ſtora aͤro. Ty Jonathas hemte folckett 
ſamman igen / och fattadhe Regementet / och wardt offuerfte Prefter [7 
tå ban bleff doͤdh / komo fiendanar igen | och wille förderffua: landet | och 
Heighedomen oͤdhe leggia. Taͤ ſtoodh Simon vp | och förde oͤrlighit emoy 
waͤra fiendar / och ſtaffadhe warom haͤaͤr waͤrior / och gaff them ſold ef 
na egna penningar och godz / och befeſte ſt aͤdhernar j Juda land / och cb 
zura widh grenßona / ther fiendanar tilfoͤrenna ſijn wapn od) krigfruſting 
inne hadheſoch ladhe ther Judar in til een wacht Han befefte och —— 
widh Del 


chem månadbenom Elui / j hundradhe andro och ſiwtiyonde aͤren⸗ — 
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| —B Gaza in moot Aſ dod / Ty Gaza hadhe tilfsrema warit 


endanars Feſte Men Simon toogh chet in] dd) ſatte ther Judar in | och 


diorde ther itt gort Regemente, 


Effter nu folcket fådana Simons trooheet foͤrfarit hadhe / och wiſte the Simon vchwald u 


welgerningor jom han foickena giordt hadhe | vthwalde honom folcket til voͤrſta. 


fin Foͤrſta och) offaerfta Preſt / for hans fromheet och trooheet ſtul / ſom han 
allo folckena dl och alleſtaͤdz winladhe figh I at Föra ſino folcke 
hott Tyj hans tijob/gaff. Gudblycko genom hans hender / at Hedhninga⸗ 
Bör vthu waͤrt land och jfra Jeruſalem / och vthaff Borghenne fördreffna 
wordo / tber the ſigh vppehoͤllo / dd) fölld vth och försdde Helghedomen / 
PC) nedhertryckte then rena Gudztieniſten / Men Simon toogh Borghena 
in och ladhe ther Judar vppaͤ / tñ at beſyydda ſtadhen Jeruſalem och landet] 
och bygde mrvranar j Jeruſalem hoͤghre. — 
a. OM Bonung Demetrius ſtadhfeſte honom j offuerſta Preſtadoͤmet 
dd) hoͤlt honom för fin wen / och giorde honom ſtora ård. Ty ban foͤrnam/ 
at the Romare Judanars ſendningabodh aͤrligha hoͤrdt hadhe | och hadhe 
Borde itt REN medh them / och taghit them j fynbeffyon.ng | Och ac 
bbet Judiſta ſoicket och cheras Preſter deleeffuat hadhe | ar Simon theras 
oͤrſte och offuerſte Preſter wara ſkulle ewigligha | til teſſ / at Gudh them 
then retta Propheten vpweckte / At han ock Hoͤffuitzman wara ſtulle / och bea 
Wara Helghedomen / od ſettia embetzmaͤn j landena | od) all krijgſruſting 
och Feſte j fitt wold af å i 
ch at hwar man fal honom hoͤrſam wara / och all bodh frola j hans 
nampn vebgå/oc) ſtal purpur och gylleneſtycke dragha. Alt thetta ſkal troli⸗ 
ba och faſt bållet warda aff allo folckena och allom Preſtomen / och inger 
kal ſigh cher emoot ſettia / Och ingen ſtal macht haffua til at balla folcket til 
dpalandena | eller purpur eller gyllene belte dragha / vthan han allenaf 
b en then ther emoot bandlar / eller tagher figh före thenna Ordningen 
Fyca eller om intet goͤra / han ſtal ſaker wara. Atſa loffuadhe alt folcket was 
tå Simon börfamt/Öd) Simon ſamtyckte ther vthinnan och wardt id 
ſte Preſt och Judanars Foͤrſte Och folcket befalte / at man theſſa ſcrifft vthi 
meſſings taff lor feriffua frulle / och vphengia j vmgangenom aff Tenplet] 
aͤitt vppenbart eom / och cen vthſerifft ther vthi ſtattkiſtona leggia / at Si⸗ 
mon och hans effterkommande alltijdh wiſte ther finna henne 
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an CE ſcreff Ronung Antiochus ——— ſon vthaff oͤyo⸗ 


SI men til Simon / och thet Judeſta folcket altſa. 
JUN Konung Antiochus tilbiudber Simon offuerſta Pres Thenne Antiochus 
SW Nl frenom och ”JFudefta folckena /helſo. kallas medh thet was 
Effrer naghre vproriſke haffua migh mitt Arffrike jfraͤ⸗ — * 
—rashit /ſa achtar iagh ater taghat in igen | och låta thet til rg —— 
retta arfruingar komma / OM haffuer therfoͤre femmande änvod ban litet 
3 Ugsfolck vprahit / och kep byggia låtit / och wil dragha in j Riket / paͤ thet ſtaff adhe. 
Ib the vproriſta ſtraffa må] fom j mitt Rike ſtoor ſtadha goͤra od) mon⸗ 
F aͤdher oͤdhe giordt haffua Therfoͤre giffüer iagh tigh frij /alt ther Bo⸗ 
flå Sonar tigh tůfoͤrenna frijtt giffuit baffua I Och giffuer tigh macht tilat 
r ghit mynt jtitt land / och Jeruſalem od) Helghedomen Fola frij wara / 
bat fralt och bebålla all Feſte fom tu bygdt haffuer / och alt bår tilinne hafft 
th ffuer / och all Erijgfrufting fom tu giordt haffner / Och giffuer tigh frij ale 
et man Konungenom ſryldigh år | eller elles Konungenom tilhoͤrer / frå 


thenna tijdhen och ewighligha. Och naͤr — — Rike infå igen | få wilie 
SR : m 


ig wij tigh 


The Romares bref 
ꝛal Ronunganar. 


Centener) 
Therta alt tilhopa 
goͤr ſex tunnor guld. 


Athenobius. 


e til Attalum/ til 
Aretham til Arſacen och j all land // och tl Sampſacj / och til them j Spart⸗⸗ 
til Delo / Mindo / Sicyon / Caria Samos Pamphylia / Lycia Halicarnaſſo 


Rhodis /Faſelis | Co Side / Gortyna / Gnido /Cypren och Cyrene, Och vth⸗ 


ſcrifften aff thecta breff | haffue wij ſendt them offuerſta Preſtenom Si⸗ 

mon och Judeſka folckena. | 
Ymedbel eijoh förde Antiochus Ännu en annan båår för Dora / til at 

hardare beleggia ſtadhen [och giorde krijgſruſting ther före | och beſtorma⸗ 


bhe ſtadhen ſtarckeligha få ar Cryphon ther inne beflutin war | och kunde: 
bwarken vth eller in Fomma. Od) Simon fende Antiocho til hielp Jtufend: 


maͤn / gott vthwaldt folck | och mykit guld och ſilffuer / och waͤrior / Meu 
Antiochus roogb cher intet wid | och holt intet hroadh han tilfsrenna loff⸗ 
uat hadhe / och wende ſigh aldeles jfrå Simon. 
Och ſende en fin wen til honom benemd Achenobium | at han medh ho⸗ 
nom handla ſkulle / och altſa faͤya /J haffuen Joppe och Gaza /och Borg he⸗ 


na j Jeruſalem intaghet /hwilket alt til mitt Rike hoͤrer | och haffuen landet 
tber om kring foͤrhaͤriat | och ſtoran ſkadha j mino BRike giordt / och taghit | 
migh bortt mitt Arff land) Therföre eſtar iagh theſſa ſtaͤdher igen aff iober/ i 


fom j migh afftaghit haffuen | och allan ſtatten aff ſtaͤdhernar ſom inne 


haffuen vrhan Juda landet | Men hwar j thet icke göra wilien I få giffuer 


migh för the ſtaͤdher fem hundrat Centener filffuer/ock för then ſtadhan d 
ſtatten Jock fem hundrat Cencener | Men om j icke heller achte thet goͤra/ få : 
wilie wij oͤrligha emoot idher. 


Ta Athenobius Konungens wen til Ferufalem Pom / och fågh Simons 


herligha weſende / och thet prål medh guld och filffuer | och huru han ellies 


tuftat war / ſa forundradhe ban ther ſwaͤrligha vppål och hoͤlt honom foͤre 
hwadh Konungen honom befalt hadhe / Ther på gaff honom Simon 7— | 
ar 


ta ſwar / Thet land fom wij igen intaghet haffue/ chet är waͤra faͤdhers — 
och hoͤrer ellies ingom til / Men waͤre fiendar haffua thz en tijdh longt medh 


weide och orett inne hafft | Therfoͤre haffue wij uu waͤrt eghit til off igen 
raghit / och ingom naͤghot aff hendt / thet hans warit haffuer Men at tu et 


Maccabeorum. 

offuer klaghar ſat wij Joppe och Basa intaghet haffue /thet baffuer thenna 
orſaak / Man giorde waͤro lande och waͤro folcke ſtoor ſtadha ther vthaff 
Doch wilie roi ther före giffua hundradhe Centener . Ther på gaff Acheno⸗ 
bius ingen ſwar / vrhan wardtvrecdb | och foor fin waͤgh t¶ Konungen 
"Och ſadhe honom Simons ſwar | och aff hans herligheet | och hwadh han 
ſeedt hadhe Ta foͤrgrymmadhe ſigh Konungen ganfra ſwaͤrligha. 

F Men Tryphon kom ſigh taͤdhan til ſtoͤoͤs och flydde til Ortoſia. Så 
Borde Ronungen Cendebeum til Hoͤffuitʒman / offuer thet landet widh haff⸗ 
Het/Och fick honom krijgsfolck til heſt och til foot / och befalte honom / at han 
ſigh laͤghra frulle widh Judee grenßo | och Mulle befeſta then ſtadhen Ce⸗ 
Ad och byggia itt Feſte på berghena /och ſkulle til Judanar in j landet fal⸗ 

¶Men Konůngen lagadhe effter Tryphon vilat gripa honom. .· 

Ta nu Cendebeus til Jamnia kom ſijoogh ban in vppaͤ Judanar foͤrhaͤr⸗ 
iadhe theras land [och lät mykit folck oråpa | och greep monga / och foͤrde 
them bortt / Och bygde then ſtadhen Cedron / och ladhe ther krijgsfolck in 
gthe ther widh greußona ſrulle vthfalla / och foͤrleggia haͤaͤrſtraten fåfon 
Sonungen befalt hadhe. 


XVICapitel. 


erfore droogh Johannes jfra Gasa vp til ſin fadher Si⸗ 
FE mon /och ſadhe honom / at Cendebeus war honom in j lan⸗ 
det fallen / och hadhe ſtadha giordt. 


a talladhe Simon två ſina aͤldſta ſoͤner för ſigh / Ju? 
dam och Johannem ſoch ſadhe til them. 
aghoch mine broͤdher / och mins fadhers hws haffue 
jfta ongdom alcurtiltberatgob) oͤrligh fordt emoot Iſraels folcks fiendar / 
Och Gudh haffuer Off lycko giffuit | at Iſrael haffuer offta genorm waͤra 

ender holpit wordit / Men effter iagh nu gammal och ſwagh år / få ſtole j 
trådbarn j min och mina broͤdhers ſtadd | och olen vthdragha och för 
idhatt folck ſtrjdha / Gudh hielpe idher aff himmelen och ware medh idher. 

Och han låt vebwelia j landena / tiwghu tuſend mån Od) naghra refenås 
Vår] Medh chenna hopen droogh Iohannes och Judas emoot Cendebeum / 

laͤgho om hattena j Modin | Men om morghonen tå the komo vth på 

etemarkena / kom en ſtoor haͤar emoot them til heſt och til foot | Nu war 
ther tet war emellan badha haͤranar. Taͤ droogh Johannes in til watnet / 
Och wende figh emoot fiendanar / Men tå han agh / at folcket lydde widh 
SE giffua ſigh j watnet få waͤgadhe ban ſigh foͤrſt ther vthi | och fom vth⸗ 
o fuer watner. TÅ hopen thet ſagh / foͤlgde the honom effter. 


Sedhan floogh Johanues ſin ordan til ſlachting / och ſtickadhe reſenaͤ⸗ | 
ranar når footfolcket / Men fien danar hadhe itt mykit mechtighare reſigh 


ygh / Men ea Johãnes låt trummeta medh Preſternas baſuner / och ſloogh 
endanar / gaff Cendebeus flychtena medh ſinom håår | och ther wordo 
onge ſare och flagne / och the andre flydde in vthi en faſt byg | Vthi theſſe 
zchting wardt ock Judas Johannis brodher ſaͤdr / Men Johannes iaga⸗ 
effter fiendanar | in til thet Feſtet Cedron | och fiendanar flyode in på 
Feſten / j the lan dena widh Azod. Taͤ vpbrende Johannes the ſamma Feftet. 
at fiendanar widh cv tuſend mån doͤdhe bleffuo. Sedhan droogh Jo⸗ 
annes heem igen j Juda land medh fridh. 
MEa ther var en Hoͤffuitzman offuer thet landet Jericho /benemd Pto⸗ 
b lemeus Abobj fon | barr war ſwaͤra rijk / och offuerjte Preſten Simon 
— gifflait honom fina dotter / therfoͤre war ban frålt | och foor effter ar 


LYS: 


(Centener) 
undradhe talentäs 
gora ſextiyo tuſend 
Troligt, 


Tenodbarsd | 


Johannes Sions 
for 


Simon förmånat 
fina ſoͤner. 


Ptolemeus Gimons 
maůgh⸗· 


Måtte warda Herre j landena [och ſoͤkte effter / buru han maͤtte Simon - 


dch hans ſoͤner aff dagha tagha medh liſt. 


mmm dj Tanu 


Sabat / år hen mår 
nadhen Januarius. 


Foͤrſta Boken 

Taͤ nu Simon j Juda landena om kring foor til at beſee och ſticka Re⸗ 
gementie/ och kom til Jericho / medh twa fina ſoͤner Matathia och Juda 
vᷣthi hundradhe fiw och ſiwtiyonde aͤrena /j elloffte maͤnadhenom /ſom kal⸗ 
ladbes Sabat / Ta vndfick them Abobj fon ir på fina Borgh | fom heet 
Doch och reeddethem een berligh måltijob til / Men thet war altſammans 
bedrågberij/Ty ban foͤrdolde ther krijgofolck vppe hemligha. Od) tå Si⸗ 
mon och hans ſoͤner woro gladhe och wel drucket hadhe | war Ptolemeus 
vppe medh fina tienare / och togho fina waͤrior | och foͤllo in til Simon ther 
the ſaͤto / och ſſogho honom ſamt medh the twaͤ ſoͤner och tienarenar jbiå 
Tbenna fFendligha oeroo giorde Prolemens j Ifraei / och bevotjftebonom ſa⸗ 
dana argheet foͤr ſina welgerningar. 

Sedhen fereff han chetta til Konungen Antiochum | och) badh / at bad 
wille fenda honom krijgsfolck til bielp | tů at intagha landet och ſtaͤdherna 
med all tilhoͤring / Han ſende ock en hoop til Basa) vilat förgöra Jehãnem 
och ſereff til Hoͤffuitzmaͤnnenar /at the til honom tomma frulle/få wille han 
giffua cbem ſtoor fold och ſtenkningar. Och ſende han och krijgefolck tu 
gt intagha Jeruſalem och Helghedomen. i * 
men ce bodhſtap kom fram för åt til Basa | Han ſadhe Johannj / at 
hans fadher och hans broͤdher draͤpne woro | och at få beftelt war / at man 
oc frulle förgöra honom. Tå Johannes thetta hoͤrde / wardt han fi waͤrligha 
foͤrfaͤrat / och laͤt gripa them / ſom vthſende word til at draͤpa honom Ö 
fom ban befann fat che wille förmörde honom | låt han draͤpa them/ MNen 
hwadh Johannes ſedhan meer giordt haffuer / och the oͤrligh fom har före 
haffle ſoch buru ban regerat och bygdt haffuer / chet år altfamman beſeri 
vit vthi een beſynnerligh Book | om hans tids Regemente | ſaͤ lenge han 
effter ſin fadher offuerſte Preſter war. — 

Enden på Foͤrſta Boken Maccabeorum 


Foͤrſpraͤk på then Andra 
Boken Maccabeorum. 


Senna kallas och hetes wara then andra Boka Macca⸗ 
beorum /faſom Ticelen vthwifar | Wien thet ban icke war⸗ 
rett / effeer bon förtelier någbor ftycker fom ſleedd åro fört 
åntbec/fom j Foͤrſta Bokenne beſcriffuas / och kommer i 
lenget an in til Iudam Maccabeum / thet år / in vil ſiwnde 
Capitel j Foͤrſta Bokenne / Sa at hon maͤtte rettare kallas 
then Foͤrſta aͤn then Andra Medh mindre | man wille kal⸗ 
lå henne een annor Boor | och icke then Andra Boben 
— mMaccabedrum | Alium ſeilicet non fecundum | Men bon 
må fi db för then berligha öiftorien feul / om the vij. Marterer 
Maccabeer / och theras modher / och annor flere ſtycker. 
Men thet fynes fåfom icke hadhe en alt ſeriffuit / vthan at hon fral wara 
fammanbentat ochaff monga Boͤler. Så haf her hon och en hård Entet 
xiitj Capit. medh then Raſias fom drap ſigh ſielff / Ther offuer ock St Au 


guſtinus och flere aff the gamla faͤdher ſigh bekymra. Ty ſaͤdana Exempel 


dogher intet / och är icke til prijſande / om chet ån kunde lijdhit ochnågbord 
linda wel vthtydt warda / Tber til beſeriffuar han och j forſta Capit, Anti⸗ 
hi doͤdh annars ån then Forſta Boken / Och fraraft ſagdt / ſa wel ſom sd 
Foͤrſta Boken kunde haffua wordet intaghen j talet ibland che heli 
Scrifftʒ Boͤrer / ſa werdſtyidt år thenna Andra Boten / ther vebtaftar! 
doch bår år wel naͤghot gott vthi. Men thetta alt ſtaͤnde til Laͤſaren ar han 
ſielff haͤr om kenner och doͤmer. 


Then Andra Boken Mac 


cabeorum. 
Foͤrſta Capitel. 


ij Judar idhre broͤdher fom f Jeruſalem 

och j hela Judeſta landena boom / vnd⸗ 

ſtom tober Judom waͤrom broͤdhrom 

ſom vthi Egypten åren | helſoo. 

Gudh welſigne idher / och tencke på 

N fitt Sörbund/fom ban Abraham Iſaac 

och Jacob ſina troogna tienare tilſagdt 

haffůer / Och giffue idher itt rettſinnigt 

hierta | at j vthi hans Lagh faſte och bes 

ſtaͤndighe bliffuen / och förläneiober |'at 

j flytigbe åren til hans bodh /och troͤſte 

I N . idber | Han höre idhra böner / och ware 

—— idher nådbeligh [ od) offuergiffue idher 
ickej noͤdhenne. Altſaͤ bidhie wij allſtaͤdhes foͤr hheee. 

tj fereffue idher tilj wåra hoͤgſta noͤdh | ta Jaſon och hans anhang 


frå eber heligha landet / och jfrå Rikena aff felligh wardt / och vpbrende wa⸗ 


Ti Portar/odyvebguttu oſtyldigt blodh. TÅ badhom wij oc) HERALET 
Sönbsrde off I och wij offradbebonom ſemlomioͤl / och vptendelamponar) 


. 7 ladhe Skodhobroͤdhen fram / Och begaͤrom nu at j wilien hålla Kyrkio⸗ 
Agning medh off jthem maͤnadhenom Caſleu / Datum j hundradhe niyo 


ertiyonde aͤrena / j Konung Demetrij tijdh. — 
Wij j Jeruſalem och hela Judea / ſamt medh the aͤldſta / och Johannes / 
ondſtom Iriſtobulo Konungs ptoiemej Scolameſtare | fom aff Preſter⸗ 


lig ſlecht år [od the andra Judar fom vthi Egypten aͤro / helſo. 


NRA må wel tacka Gudblat han off vthu få ſtora noͤdh foͤrloſſat haff⸗ 
bad wij fom off emoot en ſadana mechtigh Konung waͤria moſte Ty Gudh 

Alfuer waͤra flendar vthu them heligha ſtadhenom bortoriffuit/alt in j Per⸗ 

en [Tber wardt Bonungen medh fir owinligha båår j Nane Tempel drås 
Pett/aff Nane Preſters lift. Ty taͤ Antiochus tijt kom ſamt medh ſina we⸗ 
Her til tben — Diana] yta fom ban wille bedhas til henne | och alla 
penningar vehu Templet til en brudhſtatt tagha. Och tå Nane Preſter thet 
——— | och ban medh någbrom vthi Capellet gången war | lyckte the 
i emplet effter ſigh igen/ody kaſtadhe honom / och alla the medh honom wo⸗ 


medh ſtenar jhiaͤl Sedhan huggo the honom j ſtycker ſoͤnder [oc kaſta⸗ 


— them vet] Gudhi ware loff altijdh / at ban the ogudhachtigha få bort⸗ 
aghit haffuer. 
* Saleffter wij på femte och tiwghunde daghenom j Caſleu maͤnat achte 
be Templens rening | få haffue wij ther wiliet idher kunnigt warda | på 
: Ej ock then ſamma hoͤghtijdhena medh off begå mågben/ Atta fom mar 
1 daghen begaͤar | på hwilken Nehemias eelden funnet haffuer / taͤ han 


enpler och 2Alcaret bygoe/ och åter offradbe. Ty tå waͤre faͤdher bortförde 


; — Perſen foͤrgoͤmde Prejternar eelden aff Altarena / vthi eenne diwpa 
It roop / och för waradhe honom / ſa at ingen fick wetat. Som mu effter 
ghon aar Nehemias / effter Guds wilia heemigen aff Konungenom ſend 
5 ſende ban ſamma Prefters effterko mmande / ſom eelden bortgoͤmðt 
tic Delat che fkulle [öka honom vp igen, Men fom the off haffua foͤrſta laͤ⸗ 
unno the ingen eeld / vthan itt tiockt watn / thet ſamma badh han them 


⁊ 


vpoͤſa 


Andra Bofett 
vpoͤſa och fram baͤra. Taͤ nu all ting til offret redho war 
at the ſeulle giwta thet watnet paͤ wedhen och på offret! fom på wedhenom 
laͤgh. Som the nu thet giordt hadhe / och ſolen wel vpkommen roar /och 
molnet foͤrgaͤnget war /ta vptendes ther en ſtoor eeld / thes foͤrundradhe ſigh 
alle, Ta begynte Preſternar och folcket til ar bidhia / til teſſ ar offret vpbrendt 
war] Och Aonachas fång före / men the andre ſwaradhe honom med) Ne⸗ 


hemia. VR ; 
Nen tbetta war Nehemie booͤn HERRE war Gudh] tv fom all ing 

ck och rettwijs/ och —— 

ſſar 


befalte Nehemias 


frapat haffuer / och åft foͤrſtreckeligh /ſtarck oc 
och allene then rette och godhe Konungen / Tu fom allena alla gaͤffuerg 
ver / tu ſom allena rettferdigh / alzmechtigh och ewigh aͤſt | Tu fom foͤrloſſa 
3 jfrå ale ondt | tu ſom wåra faͤdher vthwaldt od) helghat haff — 
namma chetta offret för alt Iſraels folck / och bewara och helgha titt är 
Zemta off ſom foͤrſtroͤdde aͤroſtilſamman igen / Foͤrloͤoͤs the / ſom Hedhnin⸗ 
gomen tiena moſte /och ſee til oſſ fom foͤrachtadhe aͤro ther hwar man 
ges widh | På thet Hebhninganar doch förnimma mågba | at tu wår 
Gudh åft. Straffa them ſom off: ondertryckia | och off medh ſtoort hogh⸗ 
moovh all ſtam på leggia / plantera åter titt folck jtino heligho rwme ſa⸗ 
fom Moſe ſagdt baffuers = = — 
Sedhan ſungo Preſterna loff ſonger ther til til teff at offret förtårde 
wardt. Ther effter bob Nehemias giwta thet watn fom quart war paͤthe 
ſtora ſtenar Ther fick ock en loghe vp / men thet wardt foͤrcaͤrdt aff eeldzens 
logha på Altarena. — — 
Thetta voardt ſtrax vppenbart / och kom in foͤr Konungen aff perſen 
huru j the rwme ſom eelden foͤrgoͤmd rar | wardt watn funnet] oc thet 
ſamma hadhe vptendt offret / Så foͤrſoͤbte Konungen thet ock och laͤt Sd 
föndra thet rromet och fridhkallat / och gaff mykit guld ther til / Och Nehe 
mie ſtalbroͤdher kalladhe chet rwmet / Lechpar / cher vthtydhes rening ſom 
lighe tallar och Neptar. | 


Annat Capitel. 


* 
Säg = 


put Nitt.3o, 


RAS Än finner ock j Scriffterna / at Jeremias Propheten hadhe 


tbe eelden me 


N befalt them ſom bortförde. wordo | at 
fårethent 


0 Nfighrtagba frullejeber tilförenna om ſagdt är / och 
Laghen medh / pa tbettbejw HERRAVS bodh icke för! 
4 BN gåta ſrulle / och icke lata förföra ſigh | når the the gyllene? 
SR NH filffuer affgudbar od) theras prydbning fågbe | Och bef: alte 
m mykit ſDant meer / at the Laghen vthu ſitt hierta icke frulle falla 
effter Gudz befalniug 
Loch Arcken medh fis? 


che 
Så ſtoodh ock vthi ſamma Scrifft / ar Propheten 
hadhe budhit them at the witneſbyrdzens Tabernake 


låtal - 


Maccabeorum. 

Plet wijgdes och fedbd war | Och hurn Moſe badh HERRAV | och eel⸗ 
den aff himmelen foͤrtaͤrde offret. Altſa badh Salomo | och eelden foͤrtaͤrde 
"och brenneoffret Och ſaſom Moſe ſagdt hadhe | at hans offer frulleaff 
spy rårde warda / och icke aͤtit. Altſa offradhe Salomo och j otta da? 
ös Thetta alt finner man j Scriffterna / ſom j Nehemie tijdh ſcreffna äro] 
5 dh) lijka fom ban Konunganars | Propheternas och Dauidz Boͤker och 
Zonunga breff om offer åter tilbopa förre | och een Librij vprettadhe /Alt⸗ 
få giorde och Judas / o ch bwadb Boͤrer ther forkompne woro] maͤdhan öra 
ighj landena war/bemte han tilſamman / Och wij haffüe them hår | wilie j 
aſa them / ſa låter hemta them jfra oſſ. a 
ee wij nu fadana hoͤghtijdh begå wilie | få haffue wij weliet idhet 
- feriffaa | Ty tbet hoͤrer iober til / at jchet och haͤllen Men wij boppes til 
; 0] Br IERRECH om ſitt folck bielper / och off arffuet igen giffuer / 
e ha Ritet och Preſterſd apet / ch Helghedomen ſaſom ban j Laghen 
tbloffaat haffuer / ſtal ſnart forbarma ſigh dffuer off / Och ſtal vthu widha 
—— åter föra off tilhopa til thet heůgha rwmet / ſaſom bar off allare⸗ 
| ho vtby ſtoor olycko holpet / och rwmet renat haffuer. 
— then Hiſtorien om Juda then Maccabeen och barns broͤdher /och 

Om thens offuerſta Preſtens rening] och huru man Altaret wijgt haff⸗ 
Her/Öct) om oͤrligit em oot Autiochum cbr Aldla / och hans fon Kupator och 
teknen aff himmelen | hwilken them fom Judaſkapet manligha beſtyd⸗ 
dadhe vppebarat wordo at che ſom̃ en ſadana liten hoop woro hela landet 
innat / och en ſtoor mykinheet aff Hedhningomen på flychtena ſſaghet / och 
i ter them jaghat haffua / Och ycerligbareom Templet / huru man thet aͤter 
gdt ſaſom man thet allaredho alleſtaͤdz weet | och ſtadhen fina frijheet 
3 fåået haftuer | få at all annor Lagh aff lagd aͤro och allena HERB⸗ 
i ATS flal hållen warda / hwilken off iu gore wil och) naͤdheligh år f 
ö etta och annor ting flere / her Jaſon fem Boͤker aff giordt haffuer | thet 
före wij bår på thet kortaſta tilhopa dragha. Ty wij ſee / huru talet tilhopa 
Nengdt at / fa at thet wil ſwaͤrt wara / Hiſt orienar fom få tihhopa blandadhe 
för ſtett fatta / Therfoͤre haffue wij rocket få görat | av mån gerna [rulle laͤ⸗ 
196] och lettrare behålla kunna / och hwariom månne nyttigt wara. 


Öd ſannerligha / wij merckie at thet off wel freårt wara vil / at wij off 
an moͤdhon förecagbit haffüe Tyther wil mykit omak och ſtoor flijtt tilf 

Eg fom thet icke vchan arbete tilgaͤͤr | ther en ena maltijdh beredha | och 
yefternar wel plaͤgha wil / Likwel wilie wij doch intet fee ther til / vt han then⸗ 
moͤdho androm til tienſt gerna vppaͤ off tagha. chi Hiſtorien j ſigh 
ielffuo wilie wij intet foͤrwandla / Vthan lårat bliffua / ſaſom thet tilförenna 
criffuit år | vndantagno / at wij thet kortare tilhopa dragha wilie / Och lijka 
om en timberman /naͤr han itt nytt bros bygger] intet wijdhare tencker | årg 
dan få gör tbet/at chet iet beſt and haffuer | ¶ Men huru inan thet måla el⸗ 
* prydha ſkal / ther låter han en annan före ſoͤria /Alt ſa wilie wij och göra f 
b ij wilie then fom Hiſtorien j foͤrſt onne ſcriff uit haffuer ther före ſoͤria låta $ 

Bry ban all ting talat / och all ſtycke medh flijte vtharbetat haffuer Men 
ij wilie intet meer göra / än fom allrakortaſt författa ſummona / Och wilie 
An gå til Hiſtorien / och thetta fåfom til en ingång fågor haffua på thet 

oͤrſpraͤtet icke ſt oͤrre warder ån hela Hiſtorien. SN ; ; 


ridie Capitel. 


ber 


Simon. 


Apollonios infra 4 


Andra Boken 
RV Om man nu ater j godhom fridh i Jeruſalem boobbe oc 
Laghen hadhe ſin gang Effter chn offlerſta Preſten On⸗ 
E AN SC fåfromvroar | och få flyteligha achtadhe cher vppå / word⸗ 
(lv RN VIT ock KRonunganar benegne tilat åra ſtadhen / och fende ber lig 
i —J sha frencker j Tempiet Sa at Seleucus Konungen in As 
xchaff ſijn embeter ficka låt all omtoft I fom man tild 


T | | | | . 
Niu war pathen tijdhen en Templens Fogte / fom heet Simon en Ben⸗ 
— han ve offuerſta Preſtens — —6 åt ban honom hans a 


alckheet j ſtadhenom icke frådbia wille / Men effter Onias honom för? 
mechtigh war / foot ban bortt til Apollonium Thraſej fon | Hoͤffuutzmannen 
Nedra Syrien och Phenice / och ſadhe honom / Huru Gudzkiſtan j Jeruſa⸗ 
len offuermaͤtton rijk aff penningar var | och hadhe o erfiͤdeligh⸗ 
— få — man til offret intet betorff de / vch at Koͤnungen maͤtte cher wel 
igh tagha. J 
Ta nu Appollonius til Konungen kom / ſadhe ban honom /hwadh Si⸗ 
mon honom om penninganar ſagot hadhe | Ta vehſtickadhe Bonungen 
Heliodorum fin Camererare / och gaff honom befalning | at han frulle che 
enningar hemta / Heliodorus giorde ſtraxredho | od) gaff förejat hän ſkul⸗ 
le j Syria od) Phenice rento vpbåra | / Men hans mening war | at hatt A 
pungens befalning vthretta mille. Som ban ny til Ferujalem bom / och OM 
uerſte Preften honom wenligha vndfaͤtt hadhe / foͤrralde han honoin huadh 
hans Herre honom befalt hadhe / och hwarfoͤre ban ther kommen war / O 
fraͤgadhe / om thet få var eller icke. | 


Taͤ ſwaradbe honom then offlerſte Preſten | Thet är en deel når off ne⸗ 


dherſatt j godha troo ſthen aͤnkior och fadbeldds barn tilhoͤrer / Thet andré 
är Hircanj Tobie | ther en dråpeligh man war / Och at ther war ingalundå 
be om then förrådbaren Simon fagdt hadhe / vthan war icke meer Än fyt⸗ 
undradhe Centener ſilffner / och tw hundrat Centener guld / Saͤ wore thz en 
ſtoor orett / at tagha thet få bortt | och them ſom ſitt thy heigha Temp! 
fom jbela werldena höge aͤrat och friyat år | betroodt hadhe theras j 
ſwijka ſtulle / Men Heliodorus bleff widh Konungens befalning / och (oa 


boj 


dher⸗ 


p få. 


a 


— 


a / och baͤdho tilſamman /effter che fågbol at Templet j föra 
He, Od) quinnonar drogho ſaͤcker vppå figh | och lupo om 


at folcket 
maͤdhan 


ter / giorde then alzmechtighe Gudh itt ſtoort tekn | Så at han och t 
når honom woro / ſigh för Gudz macht foͤrſtreckte [och j ſtorom reddb 
nedher til markena föllv / Tythe fingo ſee en heſt then wel SPP * 


Maccabeorum. 


LXXIII. 


ther fatt en foͤrfaͤrligh Riddare vppå | then rende medh alla macht til He⸗ SE ge firaffat 


lodorum / och ſprang vppa honom medh fremra twa fötterna [och ban fom ⸗ 


ſatt pa heſtenom hadhe itt heelt gyllene harneſt vppå | The fågbo och twa 
vnga mån fom ſtarcke och deghelighe woro / och ganſka wel klaͤdde / the ſto⸗ 
dho på bådba ſidhor widh Helodoro / och ſſogho medh alla macht vppaͤ 
onom fſaͤ at han aff wanmechtigheet ſeegh nedher til iordena | och ſynen 
ſoͤrgicks honom Sa togho the honom fom nyligha medh ſtoort praͤal och 
medh allom ſinom krijgsknechtom in j Skattkamaren gången war / och bås 
vohonom veb på enom ſtool / och hans macht halp honom platt intet) få ac 
re HERRACIS Guds krafft vppenbariigha merkia kunde | Och han 
ågb få för doͤdhenom / och taladhe icke itt ord | / Men Judanar loffnadhe 
Gudh / at han ſitt Tempel få aͤrat hadhe / Od) Templet ſom tilfoͤrenna medh 
ddhogha och forſtreckeiſe fult warte hadhe / warde nu fult med glaͤdhe od) 
Frögd/effrer cherta thens Almechtigha Guds tern. 
Vu Men fomlighe aff Helioborj wener komo / och baͤdho Oniam | at han 
dy ville biobia 3 ER BR ALT) är hart Heliodoro / fom nu laͤgh j ſiaͤlato⸗ 
Yban | lyffver frenckia wille | Men effter offuerſte Preften fruchtadhe 


at Bonungen matte få eri ondan tancka til Judanar / lijka fom che Heliodo⸗ 


—— giordt hadhe / offradhe han för honom] at han maͤtte helbregda 
tas Öd) tå ban badb |fyrités aͤter the tvvå unge maͤnnenar jtheras förra 

aͤdnat och ſadhe til Hello boro | Tacka them offuerſta Preſtenom Onie / 
Söt tyför hans ful baffuer HERBRECI tigh läjffuet frencte och fõrkun⸗ 


än älleftåds HER BVWALTS fröra traffe | effrer tu aff himmelen ſtraffat 


lg Gch ta the thet talat hadhe / förfrounns the Men Helio dorus offradhe 
HERKACIOMN och loͤffuadhe honom mykit / at han honom lfffuet igen 
bite hadhe / Och tackadhe Onie / och foor — **— til Bonungen / och ſadhe 
wariom manne / huru bar medh fin oͤghon thens Alrahoͤgſtas werck ſeedt 
he / Men når Konungen fragadhe / hwem har meente at han til Jeruſa⸗ 


2 ſenda frulle then naͤghot vthtetta maͤtte / Swaradhe honom Heliodo⸗ 


us Om tu naghon owen baffuer / eller en ſom achtar ðrijffua tigh vthaff 
kl bonioris fendt tie) Om then ſamme få ſtraffat warder fom iagh 
T affat är/och kommer cher aff medh lijffuet / få må tu wel taghan igen / 
för Gudh år kraffteligha j thet rwmet / Och then fom j himmelen boor / 
ther til / och hielper thy | och the fom ther ſkadha göra wilia | them 

taffar han / och flåår them hial Thetta ware nu noogh ſagdt om Skattka⸗ 


Ares och Heliodoro. 
Fierde Capitel. 


Gudhi⸗ 


En Simon fom Skatten oc) ſitt fådbernes land få for⸗ Simoni 


reor hadhe / taladhe alt ondt om Onia / huru han fådana 
oferd hadhe aͤſtadh kommet / fom Heliodoro wedherfaren 
VAN Ni) war/Öd) gaff honom ſtuld /at han förte effter warda 
Serrej landena faͤndoch han ſtadhenom alt gott giorde/ 
TS Ni ocjwar ſino folcke huld | och toogh grannerligha wara 
SG; — z534 Guds Lagh. TÅ nu hatet och nijtet få ſtoort war / at 
mons anhang naͤghra ther offuer jhiaͤl ſlogho och Gnias ſagh/ ac mykit 
* dt vthaff fådanatvecdregt tomma måtte | effter Appollonius Hoͤffuitz⸗ 
nad jnedhra Syrien få foͤrgrymmadhe ſigh Jody Simons argheet 
ö Tte]foor ban til Konungen / icke til at beklagha ſitt folck / vthan landena 
Pad folckena til godho Ty han ſagh / om Konungen intet giorde ther til | få 
vore thet omoͤghelighit lenge behaͤlla fridh /eller fulla Simons ondſts. 
Men ta Seleucus doͤdh war / och Regimentet — then Adh⸗ 
SN Vin 


lakom/ 


Appol. ſuprax 


Rn then adh / la kom / ſtoodh Jaſon Onie brodher effter oſſuerſta Preſtadoͤmet / och få adhe an | 


Mene aus. 


Ayſimach 


Andra Boken 


Konungenom tilC om han thet få beſtaffadhe) try hundrat och ſextiyo 
Tentener ſilffuer / och aff then andra vpbyrdenne ottatiyo Centener /Och ther 
vthoffuer ſadhe ban honom ån nu ellies til / hundradhe och femtiyo Cente⸗ 
ner / oin man honõ tillata wille / at han vprettadhe ther Spelhws och them 
j Jeruſalem effter the Antiocheners fett laͤrde. TÅ Bonungen thetta beleff⸗ 
vadbefoch ban preſtadoͤmet fick | få waande han ſtrax fitt folck vppaͤ thet 
Zedhniſka fetter! och thet godha loff ligha ſettet aff the gamla Koͤnungat 
ſtickat / ladhe han platt a genom Johannem Eupolemj fadher ther B- 
Rom fend war til ar göra 

gamla årligha Lagbloch vprettadhe annor daͤrligh fett igen. Vnder Bor⸗ 
genne bygde han itt Spelhws / od) ſlickadhe at the ſtarkaſte vnge maͤn ſigh 
cher inne offua moſte / Och thet Hedhniſta weſendet fick altſa offuerhande⸗ 


na / ſaͤ at Preſternar inter meer achtadhe på at offra eller paͤ Templet vthgn 


[upo j Spelhwſet / och fågbo huru må ther ball ſloogh / och annor ſpel oreff / 
och låto altfå theras faͤdhers ſedher fara / od) hoͤllo the Hedhniſka ſedher för 
xkoſteligha / The moſte ock vel betalat! / Och the ſamma fom the ſadan⸗ 
wille effter gora / ſtickadhe Gudh offuer them/ och the moſte ſtraffa chem 
medh Guds ord år ide til ſtemtanbe thet finner ſigh doch på ſid⸗ 
onne. 
Taͤ man nu tbet ſtora ſpelet j Tyro hoͤlt / och Konungen ther ſielff nåt 
war ſſende then ſtalcken Jaſon någbra Antiochener vth | lijka fon the ha? 
dhe warit aff Jeruſalem jat the ock thet ſpelet ſtodha frulle / och ſende medh 
chem tijt tryhundradhe drachmas / at man Herculi ther aff offra ulle/ Men 
che fom thet befalt war / fågbo at thet intet wille ſticka ſigh / och wille dj 
brukat tber eil / vthan leggiat til någbot annat] Therföre ändod) ban chet 
Herculis offer ſendt badbe | få beftelte the doch ſtepruſting ther före 
Maen effter Ptolemens Philometor ther vnge Konungen j Egypten 
fin foͤrſta Rikeſ dagh vthropat hadhe / ſende Antiochus Appollonium 


Mueſtej fon til ſamma Rikeſ dagh in vthi Egypten | Men tå han foͤrnam 


at man icke wille haffna honom tilen förmyndare/foor har tübaka igen ⸗ 
tenckte / huru ban ſitt Rike j fridh förvara måtte! Od) kom til Joppen jod) 


taͤdhan til Jeruſalem / Od) wardt aff Jaſon och hela ſtadhenom herlighs 


vndfaͤngen ſoch intaghen medh bloß och ſtoor Triumph / Sedhan droogh 
ban j Phenicen igen. | 

Wien effrer try kår fende Jaſon Menelaum förnemda Simons bro⸗ 
dher tijt / at ban ſtulle föra Konungenom penningar / och at giffua honont 
til kenna / om någbra ſaker fom tå aff noͤdhenne woro / Och tå ban når Bo⸗ 
nungenom j ynneſt kom / ſmekradhe han för honom / och ſtaffadhe offue 
Preſtadoͤmet in til figh | och gaff Konungenom try hundrat Centener guld 
meer aͤn Jaſon | och kom altfå medb Bonungens befalning til Jeruſalem 
igen/od> handladhe icke fåfom en offuerfte preſter / vchhan fom en grym EY 
rann / och ſom itt gruffuelighit wildiwr. 

2Altfå wardt Jaſon / ſom fin brodher jfraͤ ſitt embete driffuit hadhe åeer 


| 
aff driffuin aff enom androm / och mofte flyy in vthi the Ammaniters landl | 


Od) Menelaus behoͤlt Regementet | Men tå han tbe penningar | fom 
loffuadhe Konungenom | icke kunde tilſamman tomma / od) Soſtratu⸗ 
Hoͤffuitʒzmannen på Borghenne thet kraff de / ſaͤſem Konungen bom 


 befalt badbejlåt Konungen them baoha för figh kommaſoch fatre Wenela⸗ 


um aff / och ſtickadhe hans brodher Lyſimachum j hans ſtadh / och Soſtra⸗ 
tum ſatte han til Embetzman j Cypren. J 
Taͤ thet altfå beftelt war | giorde the Tharſer och Malloter itt vproorl 
therfoͤre at the Konungens frillo ſtenckte woro. Ta war Konungen haſtig 
vppeſat han thet vproor ſtilla macte / och leeff de then Forſtan Andron för 
EN — 


örbund medh the Romare | Od) bortladhe ehe. 


Matccabeorum. LXVI 


derfoͤr en ſtadhallare. TA Menelaus chet foͤrnam /tenckte han at ban 
lighect hadhe / tilat åter tomma til fit ſtand igen / OM ſtaal naͤghra gyllene 
Aknodier vthn Templet] och ſtenckte them Andronichd / och ſomt ſalde j 
Rohoch jandra vmliggiande ſtaͤhdher. — 
CT Ömastbet fick wetal gaff ban ſigh tilict fridbeallat rvom jDaphre) 
bwilber för Anriochia igger / och ſtraffade honom / Men Menelaus bom 
nl Andronichum allene / och förmanadbe bonomjat han Oniam gripa ſkul⸗ 
I | Thet giorde ban | gick til honom jod) taladbe för honom. medb tft] 


— Baff honom ock fina hand och en eedheher pa / få at han kom honom vrhu 


linne frybeet | Tyba at Öntas förfånb figh mtet gott vil honom. 
Od Hör AA ——— drap har honom 


emoot ali reet / Thert · giorde icke allena Judomen ondt / vthan thet foͤrtroͤst —— aff 


IÄinongom aff Hedhningomen / at han then froma mannen få oredheli⸗ 
Bb draͤpit hadhe. 
Ca nu Konungen alla ſaker j Cilicia vthrettat hadhe och drodgh åter 
heem igen / lupo Fudanar j alla frådber til Honom] och ſomlighe aff Hedh⸗ 
ingomen teflikes/och klagadhe foͤr honom / at Onias oͤſtyldigh draͤpin war) 
Antio chus bekymradhe ſigh aff hiertat ther ſwaͤrligha om / och tyckte 
Ua wara at then aͤrlighe frome mannen få jemmerligha foͤtgiord wat / Och 
fFörgrymmadbe ſigh offuer Andronichum / och lår aff klaͤdha honom pur⸗ 


Jurklaͤdhet ſamt medh annor prydhning | och föra honom kring om hela Anttochus lät retar 
dhen /och på ſidſtonne laͤt retra bonom på ſamma rom / ther han Oniam Andronichnm · 


dråpit hadhe / Alcſa ſtraffadhe honom Gudh igar effter hans foͤrtienſt. 


Men fom Lyfimachus aff fins brodbers Menelaj taͤdh vthaff Tem⸗ Lyſimachus. 


Plet myrn ſtolit hadhe | och ropet jbland folcket kommet war foͤrſamladhe 
igh menigheten emoot KLyſimachum I tå tbe gyllene Klenodier redho en 


för boop bortto woro. Ta nu menigheten ſigh ſoͤrſamlat hadhe och ſwaͤr⸗ 


igba wreedh wardt ruftadbe Lyfimadyus try tufend mån | och wille 
mg ſigh medh macht / Och facte offuer them en gamlan liſtigan Hoͤff⸗ 
an. 


Ta borgharenar tbet fågbo ] togho ſomlighe ſtenar | ſomlighe ſtarka 

ſtenger/ ſomlighe kaſtadhe chem medh aſto vnder oͤghonen | få ar ganſka 

monge aff chem ſare / och ſomlighe platt nedherſlagne wordo och the andre 

mwågb lupo] Och tben Tempelröffuaren gripo che void Skattka⸗ 
ren, 


Sedhan togho tbe ſigh före I at haffua honom för retta | Och effter 


Konungen til Tyro kommen war / laͤto the tree Raͤdzens ſendningabodh ſet⸗ 
tig ſakena fram för honom / at hanen doom ther offuer ſaͤya ſtulle / Som me 
ålen ville gå Menclao vnder oͤghonen / loffuadhe bar Phtolemeo en ſtoor 
OP penningar [om ban honom når Konun genom 15ds bidhia kunde Tå 
Sic Prolemens allena til Konungen j hans faal | tber ban ſigh j ſwaladhe 


Och talde honom jtbet finnet/at han Nenelaum / ſom alt onde giordt hadhe menelaus · 


löös gaff ſoch dombe the fattiga mån til doͤden / the doch och når the Tatare 

Fö hadhe oſkyldighe — —— | Oc the fom folckens och Templens 

sat fom allratrolighaft bandladbe / the wordo få oſtyldeligha draͤpne / 
etta giorde fomlighom j Tyro ondt / och the laͤto årligha begraffua them/ 

a Menelaus bleff widh embetet / aff nå ghras hielp ſom weldighe woro 

* ardenom / fom nytto aff honom hadhe | och wardt jw lenger jwargha⸗ 
och ladhe borgharomen alla plaͤgho vppaͤ. 


emte Capitel. 
—— 


NUn & paſam⸗ 


— 


— 


* 


SE 


Andra Boken Aydaceabeoumn. LXXV. 


—— , Antiochus annan vänd in vid Men ſumman aff alt thet Antiochus vthaff Templena roͤffua⸗ 
JJ— oc Lät adberton bundrat Cenceser filffuer] them roogb ban medb figbl 
| Mö) Bålgbarlonge | vppe i wådbrena | refenårar j gyllene barnet. H droogh flux ti¶ Antiochiam medh fåvana ſtaͤlt heet od) bögbferd fat 

UR me] medb long glaffuen jen ſiaghordan / oc) man fågh bur an tenckte få göråt Jat man på landena Mep bruta måtte | äta ſom 

RR 22 che drabbadhe tilbopa/ och figh medh Möldar och glaffuen — haffuena | och at man på haffuena wandra frulle / —* ſom paͤ lande⸗ 

NY USE waarde jod) buru he drogho fiwerde veh/ och ſructo emoot Och lår j Jeruſalem naͤghra ſralckar blijffua effter ſigh til befal⸗ 
cher gyllene harneſter bienkte / och at the mongahanda ngeßman / Pbilippuns aff Phrygia / then ån nu argbare och werre war aͤn 
:harneft hadhe. Tã badh hwar man / at thet jw intet ondt betydha mattt · (ER Herre / JF Barisim Andronichum / och til them baͤdha Menelaum / then 
Jen ther Bom ict faifre rychte / burn Antiodyus Mulle wara doͤdh · rer war ån alle andre til at plaͤgha ſitt eghit —— F 
toogh Jaſon widh tufend mån til ſigh / och ſloogh til ſtadhen förr år the eben ent effter Antiochus Judomen få ganſta båtit war | fende bar EN 
figh tb5 forfagho Och fom han medb fina hadhe ſtighit mnvranar ſoch fått ou ndeligha fFalcken Appollonium / medh tro och tivoghu tuſend mån j Appollon 

"7 fradben in/ flydde Menelaus vppå Borgen⸗ Nen Jaſon drap fina borgha⸗ — och bödbbonom | at han alla fulwerta mån frulle flå jbiål / men 

””Fejemmerligha] och tenckte intet / mådban thet få lyckadbes medh honom fi AN och vngt folck ſaͤlia. Somban nu för Jeruſalem Eom /hoͤlt han 

emoot hans frender / at thet hans ſtora olycka war Vthan laͤt ſigh cyckia / at — amligba alt in til Sabbahts dagen ther Judanar på heligt haͤlla / 

han fick fegber emoot fina fiendar / och icke emoot fina borghare | Men bat, RNA bart fino folcke | at the fulle medh haſt ruſta ſigh Som nu hwar 

kunde doch likwelicke intagha Regementet | vthan fick ſijn loͤsn fåfom han och bon til / och wille fee hwadh ther på ferde war / laͤt han alla draͤpa them/ 

foͤrtient hadhe / och flydde medh ſtam åter in j the Ammaniters ——— | boop m alt få medh hela bären in j ſtadhen / och ſlogh jhiaͤl en ganſta ſtoor 

a fioftonne beklaghat för Aret e Arabers Konung 16 LA — 

Få Ne * —— ft — ät — — Ce ingen ftå0d åt en Judas Maccabeus kom vndan medh niyo broͤdher / och drogh Judas Maccabeus. 

fåker war / Och broar man war honom haͤtſt / fåfom en then jfraͤ fyr Lagh tin. enne och vp j berghen | och ther vppe hoͤlt ban figh och tbe fom ſigh 


ua ſkulle. 


> afffelligh war | Och bwar man forbannadhe honom / fåfom en foͤrraͤdhar⸗ — ella medh grås och oͤrter | på thet han jbland the orena Hedh⸗ 
Sch ſins fådbernes lands fienda / Och bleff få foͤrdriffuin in vthi Egypten, icke le 
Boh faſom ban monga vthu theras faͤdhernas land foͤrdriffuit hadhe altfé 
"> mofteban ock fielff j elende DSS j Lacedemon I cher ban förboppadbe fisa, 
vara j gott behald / effter the word frender tilhopa / Men fåfom han mona 


Siette Capittel. 

obegraffna bortkaſtat hadhe / ſa bleff ban ock doͤdh få at ingen haffuer be⸗ | OST - ; | 

jr toto [BA bese äta SR Sy opalee ban ne fe | [RE SOS ER Ao sm 

bä — Vchan kunde. ey heller j fremmande land hel NA EN — Lagh / och Guds Lagh intet meer hålla. Gch 

om begraffning få. | — Sv KAN f . 
A'födant Eom för Bonungen tenckte han / at hela Judea frulle frå blå — AR ET HÅLA E rna 1 — — 

Antiochus korderff · nom aff falla / Och droogh j grymheet vthu Egypten lod) toogh Je allé REM RN Eyrkio effter freinmande foick boodde ther | ¶ Men fådant 
at tbem fomj Je lem in medd wold / och boͤdh krugefolckena | at the Mulle jbiäl flå vebar I | lönmerligit veſende giorde hwar man ganfka ondt | Ty Hedhninganar 
ruſalem aro⸗ barmhertigheet / alt thet the på gatonne och jhwſomen funno Så — wolgo och fraßade j Templena | och bedreffuo all otucht medh quinfolck 

wan biårcben ena niedb chen ånöra venga od) gamla | män Sd) qui bat pthi tbet heligha rvomet | och båro ther monghahanda vingeft in| fom icke 

barn och Jungfrvwr | ja | och barnen j waggonne | Ac alrfå vebi tree Daz ligbit war | Man offradbe på Altaret forbudhit offer j Laghen | och 

— a Lr IR Ar rt BS BAKEN a En It hwarken Sabbath eller andra waanligha hoͤgtijdhes daghar / och ther 

—— *4 orde J reef 

Fn änocpuo de fiber ice är nya va angrep od vär otur försla oit 

helghaſta rwmet fom på iordenne roar | Öd) Menelaus then — | Var / Men når man Baccht Feſt begick] få twingade man Judanar / at che 

hadhe honom tber in. Taͤ roͤffuadhe han medh ſina foͤrbannadha hender ob Baccho til aͤro medb gröna krantzar gå moſte. | | 

heligha kaͤrillen / och alt thet the andre Konungar til Templet giffuit — | iran b adbe och aff Plolemen ingifft | låtit itt bodh vthgaͤtil Hedhnin⸗ 

til prydbelfe och berligheet /chet toogh bars medb fina fyndigba benber 146 Jältars ſtaͤdher / fom om Ering ”Jferufalem voro | av che alleftåds ſtulle 

SM bogbmodadbes faft Och ſaghigel ar HERRETTfåvdant komman Evinga Judanar til offer I Och om någbre ther faſte wioh ſtodho /at the 

offer chem fom jſtadhenom — theras fynder ful, framlighå - dH Hedhningomẽ icke hålla wille thi rulle man firar draͤpa Ther fågh 

Thec war ſaken | hwar före Gudh cbet heligha rwmet få N liodo? BAN en ſtoot jemmer | Twa qwinnor wordo beförda | at che fina ſoner Twa quinnor. 

trachtera lat Elles hadhe Antiocho voel få gånget I fom thet gick Zell och badhe omfkåra låtit [Them bande man barnen voidb bryftetloc) förderhem — auinmor. 

— J— — hå St Fring j bela ſtadhen / och kaſtadhe them på ſidſtonne offuer muren 

— SID — — — bart monte al Ner —— Gomligbe ſtungo ſigh bortom naͤtterna j kulor / på thet the måtte haͤlla 
vpfååt aff lata Ty Gudh haffuer icke vthwaldt folcket för rwinet ſtul 35 Zabbachenſehe famma Cnår thet philippo ſagdt wardt) brende man vp] 
rvomet för folcket ſtul I Therfdre moſte ock thet heligha Templet med? ÅH UY tbe wille intet wåria figb/ på ebet che icke fFullebryta Sobbachen. 
—— — ——— * PS ÖR — — | En iagh moſte hår foͤrmana laͤſaren / at ban icke foͤrarghas offuer then⸗ 
Ty lijta fom Templet aff fien danar intag hit wardt ta — —— 7— —*— na jem mer | Vthan bencke / at ſtraffet them icke til foͤrderff / vthan off til 
war / få år thet årer til åro och til rett kommet | tå BARRETT ehe in föry Arning vedberfavit år/Ty thet år cem ſtoor nådblat Gudh ftyrer ſyn⸗ 
3 aſtigh RNA | | Men NUn iij darena 


Eleaʒar⸗ 


Roͤrſta Boet, 


darenar / at the icke altijdh haffua framgång / och aͤr hardt naͤr them med 
ſtraffet Ty wår HERRE Gudh bijdhar icke få lenge medh off fom medh 
annor folck | hwüken han låter gå | til teff the theras ſynders mått vpfyt 
haffua / at ban taͤ ſedhan ſtraffar them / Vthan foͤrtagher thet off I at vore e 
Sret alt formykit / och ban tå på ſidſtonne icke på off hempnas fral/ Cher⸗ 
Sre haffuer ban aidrigh medh allonne taghit fina barmhertigheet bortt jfrå 
off I Och om han ån off medh een olycko nåpft haffuer få haffuer ban doch 
ice platt offuergiffuit ſitt folck / Thetta haffuer iagh bår til en foͤrmaning 
welet ſagdt haffua ¶Nu wilie wij åter komma til Hiſtorien igen. —*— 
Het war en aff the ypperſta Scrifftlaͤrda / benemd Eleazar / en aldrigh 
Lod ganſia degbeligh man / honom brutto the munnen vp mcd wold 
at ban ſwinakoͤtt åta frullef / Men ban wille heller aͤrligha doͤo | än få me? 
fram leffualoch leedh thz toleligha Och tå han vthgick vilat prnas/ ſtraffa⸗ 
dbe ban them fom foͤrbudhit koͤtt ato / foͤr ac behaͤlla ther medh thetta cijme⸗ 
liga lijffuet. The fom nu ther til ſtickade woro / ac the ſkulle twinga folcket ti 
at åta frotjnakött emoot Laghen / effter the honom j long tijdh kendt had 
rogho the honom offuer en ſijdho / och ſadhe / at the wille baͤra honom koͤtt 
tbet han wei åta matte / Men bar [rulle låtas fom thet vore offrat ſwijn⸗⸗ 
kott / och aͤte thet Konungenom til wilia | på thet ban måtte altfå bliffua 
widh lijff / och nyuta thet then gamla kundſkapen åt / Men ban betenckte 
figbalefå / ſom och hans ſtora ålder och gråå hoffuudhoch hans godha 
leffuerne/fom ban aff vngdom fördt hadhe | wel hoͤͤff de / och medh 9— 
Lagh offuer itt droogh / Och ſadhet klarligha vth / Sender migh mar vnde 
jordena j graffuena | Tythet wille minom ålder icke wel ſtaͤ / at iagho 
ſrymta [Fulle/at the vnge enckia måtte / Eleazar ſchen nu niyotiyo gar gan 
mal år/ år och nu en Hedhning morden | Och altfåé genom mitt ferymtert) 


foͤrforde warda / at iagh få för menniffiomlåtes / och mitt lijff en ſaͤdan 


liten tijob | ſom iagh ån nu til ar leffua haffuer / altſa friyadhe/ thet woꝛe 
migh een ewigh fram | Och ſannerligha / hwadh hadhe iagh ther vcbaff | 
Om lagh ån alefå menniftiors ſtraff vndflyydde / effrer iagh ice Guds hen j 
der / ehwadh iagh leffuer eller doͤoͤr / vndflygy kan | Therföre wil iagh nu gla 

dheligha doͤs / ſaſom thet migh gamlom manne vel ſtaͤar [och them vngon 


itt gott Exempei effter migh låta] ac the wilieligha och frijmodighe för chen 


Siw brSoher ſamt 
med theras modher 
draͤpne. 


herligha heliga Laghen doͤoͤ wilia. Aol⸗ 
Tå ban thema orden aitfa talat hadhe / hadhe man honom bortt til plår 
ghona /MNen tbe fom leedde honom | oc) badbe tilförenna varit h 
Funſtighe / foͤrgrymmadhe figh och offuer honom för thenna orders frul/ 
tbemeente at ban them aff een fråltbeet fägde habhe / Men fom the bono 
ſlaghit hadhe / ſa ac han nu 955 moſte / ſuckade han / och få adbe/HERBÉ av 
hwilkom intet foͤrdoldt aͤr han weet thet / at iagh the hugg och fi wedhaſe⸗ 
iagh på minom kropp lijdher /wel hadhe maͤtt vndwilit om iagh ha 
welet / Men effter ſiaͤlenne lijdher iagh thet gerna för Gudz ſkul / Oda 


leedh ban aff / och lår medh ſinom doͤdh itt troͤſtelighit Exempel effter ſigh I. 


Thet icke allena vngt folck / vthan hwar och en til dygd foͤrmana ſtal. 


VI. Capitel. 


Her wordo ock ſiw broͤdher medh theras modher grepne I och 

med gijßlar och remar flagne | och twingadhe aff Ronung ib 
nom]at tbe fwinatdec åta flulle/eh3 them j Lagben förbuddi” 
var, Tå fadbethen åldfte jbland them altfå | aradb wilk it 
mytit frågba och aff off weta / wij wilie heller doͤoͤ an någbet 
emoot wåra fädbers Lagh handla, Taͤ wardt — 


uit id 


Maccabeorum. | 


kulle Naͤr thet giordt war / boͤdh han at man thm̃ aͤldſta tungona vthſkaͤra 


fulle och hẽder och foͤtter aff hugga ſa at the andre broͤderna od) modhren 


ſagho ther på. Som ban nu få ſtympat war] låt han draghan til eelden och 
pannonne braͤdhas / Och tå loghen alt om kring ſloogh in j pannona foͤr⸗ 
manadhe che hwar annan famt medh modbrenne | at the ſkulle manligha 
dö5/ och fadbe |] HERBREV Gudh fFalrwel fee på retthetena och wara Off 
DER — Moſe betyghar j ſinom ſang / Och ban år ſinom tiena⸗ 
naͤdhelighen. 
Som then foͤrſte aff lidhin war / hadhe man then andra ock tijt / at the 


ſitt gabberij¶ medh honom bedriffua måtte] Od) drogho honom hwdh och 


aar aff boffundbet / och frågadbe honom om han ville åta ſwijnakoͤtt / 


ller hela pan all lebhamoot pijna laͤta / Men ban ſwaradhe på ſitt 


maal och ſabhe /Jagh gör thet ey. TÅ togho the honom / och pijnte honom 


hka fom then forſta Som chet nu j thet yeterſta medh honom war | fadbe 


an Tu foͤrbannadhe menniffia tagher migh vel thet tijmeligha lijffuet 
bortt / Men alla werlvennes H ERRE/ſkal oſſ fom för hans Lagh ful 
F$ vpweckia til itt ewigt lijff | ; 
Sedhan togho the then tridie / och bedreffuo och fitt gabberij medh hos 
— tå thetbet aff honom eſtadhe / reckte han tungona frijtt vth | och 


hſtreckte henderna / och ſadhe medh ict frijtt moodh / Thenna ledhamoten 


affuer Gubh aff himmelen giffuit migh / therfoͤre soil iagh gerna låta them 
fara för barns Lagh frul/Tyiagb hoppas / barn giffuer migh them wel igen 
ler Konungen och hans tienare foͤrundradhe ſigh /at chen ynglingen ſ 
frijmodigh war / och få platt intet achtadhe pijnona. | 
; Taͤ thenne doͤdh war / pijnadhe the ock then fierde / och gijßladhe hos 
om Men fom ban nu döds ſkulle / ſadhe han / Thet år cen ſtoor troͤſt / at wij 
babes når menniſkionar dråpa off | at Gudh oſff aͤter til lijffs vpweckia 
al/ Men tu warder intet vpweckt til lijffs. 
Ther effter togho the then femte | oc) gijßladhe honom och | Han ſaͤgh 
* Antiochumſoch fadbe til honoin / Tu aͤſt een menniſtia och moſte död 
it effter tu weldigh på jordenne aͤſt | få gör tu hwadh tu wilt | Men thet 
ttu doch icke tenckia / ar Gudh off platt offuergiffuit haffuer bijdha en 
hn n tijdh / ſa ſkalt tu förnimma buru mechtigh Gudh år | chen tigh och titt 
echte plågba ſkal. 
ha Effter thenna hadhe the ock then ſiette fram] then ſamme ſadhe ock tå 
H "nu 053 ſkulle | Faar icke wildð | ty wij haffue thetta lijdhandet wel förd 
fåcla Eberföre at wij emoot mår Gudh ſyndat baffue / och han handlar förs 
Eu medh off / Men thz ſtal intet gå tigh få lett aff / at tu ſa raſar emoot 
ib Men thet svar itt ſtoort under medh modhrenne ] od) år itt Exempel 
all. Wel werdt ar at man het om henne ſcriffar | Ty bon ſaͤgh fina föner 
4 ſiw på ent dagb |tbert ena effter then andra pijnas | och leedh thet medh 


bvort tolamoodh för thet hopp ſtul ſom bon til Gudh hadhe /Thet giorde 
— frijmodigha/ jå at bon på fitt mådl I then ena effter then andra tröfte f 


"2 toogh ite manlighit bierta til ſigh / och ſadhe til them Jagh år jw idhor 
odherſoch baffuer vher foͤdt / men andan och iijffuet baffuer icke iagh giff⸗ 
ber / elier idhor ledhamoot altfå giordt / Therfoͤre ſtal han ſom werldena 
alla menniſt lor ſtrapat haffuer /nådbeligha giffua idher anda och ledha⸗ 


or a | lya fom jchet nu för hans Lagh ſkul waghen och fara låten. 


tad Antiochus thet hoͤrde / meente han | av bon foͤrachtadhe och beſpot⸗ 
he honom på fitt maͤal / och toogh then yngſta ſonen för ſigh / then aͤn 


borta war / och förmanadbe honom medh godhom ordom | och fadbe 


nom til medh er eedh / om ban ifrå fina faͤdhers Lagh afftraͤdha wille/ 
KR ALE Hörs? a 


ILXXVI. 


wreedh / och boͤdh / åt man medh haſt pannor och ketʒlar offuer eelden ſettia 


ERE AES 


— 
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Foͤrſta Boken 


få ſkulle hanen naͤdheligh Herra j honom haffua / oc) bart wille goͤra ho⸗ * 


nom rijkan och tilen Herra. 


Men tå han intet voille låta ſaͤya ſigh / laaͤt Konungen tomma modhreng 


för ſigh / och foͤrmanadhe henne | at hon doch wille telia ſonen j thet ſinnet 
chec han måtte bliffus widh lyf. Ti ban henne medh mong ord bidhit 
adhe / loffuadhe hon honom] at hon få göra wille men hon beſpottad 


tber medb Tyrannen | Cyhon gick til fonen | och taladhe hemligha på ſitr 


maal meoh honom / och ſadhe / Tu mice fåra barn / fom iagh j niyo månad 
dber vnder mitt bierta burit / och widh try aar degglat | och medh ſtoor mil 
dho vpfoͤdt haffuer / förbarma tigh doch offuer migh / fee på himmelen och 
jordena [och alt thet ther inne år / Thetta ait ſamman baffuer Gudb aff iuter 


giordt / och wi menniſrionar aͤro och få giorde |-Therföre fruchta tigh inter 


Modhren wardt ock 


draͤpen. 


Judas Maccabeus. 


för bsdhlenom / vthan d5s gerna ſaſom tine broͤdher | på tbet chen * 
GSudh tighmed tina broͤdher åter leffisande goͤr / och tober migh igen giffuer 

Ta modhren medh ſonenom ån nu få taladhe / ſadhe ynglingen | sv 
effter wentej Tencker intet | at iab bår vebinnan Tyrannenom börfänt 


svara wil / vthan iagh vil haͤlla Laghen / ſom waͤrom fådbroin genom Mo⸗ 


fe giffuin år | ¶ Men tu fom Judomen alt ondt gör | cv fralt för HERBY 
OM wårom Gudh inter vndromma | VÄJ lijdhe för waͤra ſynder fru 
thet år ſant / Och om ån then leffuande Gudh til en tijdh vppaͤ oſſ wreed 


ar / och off ſtraffar och nepfer/få [Fal han doch åter finom tienarom naͤdhe⸗ 


ligh warda Men tu ogudhachtighe förbannadbe mennifkia] hoghmodha⸗ 


icke aff titt welde alt för mykit | och förlår tigh icke uppå fåfengeligh hopp 
at tu Gudz barn förfölier | Ty tu haffuer aͤn nu — udz 


Doom / fom allting ſeer | icke vndkommet | Mine broͤdher | fom til eri li⸗ 
ten tijdh haffua ſigh pina låtit | the foͤrwenta nu thet ewigha lijffuet effter 
Guds loͤffte / Men tu ſtalt effter Guds Doom ſtraffat warda /ſ aſom tu med 
titt hoghmoodh foͤrtient haffuer Och iagh wil vthgiffua mitt lijff och leff⸗ 
nerne för mina fabhers Lagh / fåfom mine broͤdher | och ropa til Gudbj/ 4 
ban ſnart wille ſino folcke nådbeligh warda Men tu moſte ån nu ſielff Se 
nom ſtora pijno od) qual bebenna / at bart ailene then rette Gudh år I 
Guds wredhe ſtal pa migh och mina broͤdher åter wenda | then offuer alt 
waͤrt folck medh retto gångers år. FAR I 
Taͤ Konungen tbetta hoͤrde / wardt ban ſwaͤrligha vptend af wredhe⸗ 


och låt honom år nu haͤrdare pina ån the andra | Ty tbet förtrsdt honom] 3 


at the ån nu beſpottadhe honom ther til | 2Altfå bleff och thenne ärlighå 
doͤdh / och ſatte all ſijn troͤſt vppa Gudh. på fond warde modbren oc 


doͤdhat. Thetta ware nu noogh om the Hedhniſta offren / och thet gruffueli⸗ 


gha pijnandet. 


VIII. Capitel. 


pv 5 gha haͤr och ther j byianar / och kalladhe tilhopa fina flender 
WS bodjelies alla them ſom widh Judanars troo bieffne woF I 


I få at ban widh ſex tuſend maͤn til hopa fick / Odjrcbe — 
er 


| 3 obe Gudh | achan til thet fattigha folck fee vville | fom EM 
EE stl bivär man plågbat wardt | och wille foͤrbarma figh off 
Templet/hywiltet the ogudhachtigha menniſkior ohelghat hadhe / och offuer 


tben förderffuadbe ſtadhen fom platt oͤdhe wardt | och at ban doch thet — 


ſtyidigha biodh / ſom til honom ropadhe / hoͤra wille / och tenckia vppå thé o⸗ 

ſryidigha barnen / ſom emoot all rett draͤpen wordo / och offuer ſins nampus 

foͤrſmaͤdhelſe hempnas wille. 

Od) Maccabeus medh ſinom hoop / plaͤgadhe Hedhninganar tel 
| ſwaͤrli 


En Judas Maccabeus och hans ſtalbroͤdher | gingo hewli⸗ Å 


i Maccabeorum. 
Wacligha / Ty HER RETT wende aͤter aff finne wredhe / och wardt them 
hädbeligh igen / Han offuerfoͤll ſtaͤdher och byiar förr ån the ſigh thes förfås 
gho [och tende eelden pachem Och intoogh the allrabequemmeſta rwmen / 
oh giorde fiendomen ſtoor ſtadha / Men allvämeft bedreff han thet om nat⸗ 
kenaſſa ar man om hans bedreff wijdha taladhe. sx 
MecMen ta Pbilippusfågb | at han jw lenger jw ſtarckare wardt | effter 


pnae honom få lyckades / ſereff ban til Ptolemeum Hoͤffuitzmanen jNedhra Sys 


Hen och Phenice / om hielp / Ty Bonungenom lågb ther ſtoor macht på | Ca 
fende Peolemeus fir betſta wen Nicanor — fon tijt medh tiwghu tu⸗ 
Rd maͤn / at han Judanar plate vthrota ſkulle / Och fick honom en Hoͤffüitʒ⸗ 
Mån til hleip/ buand Gorglas / then en förfaren krijgſman war Men Ni⸗ 
canor tenckte ſae han wille för fångna Judar ſamka the penningar / ſom Hos 
Hungentbe Bomare aͤrligha * moſte / nemligha / tw tuſend Centener / 


Therfore feride ban medd haft byt och tijt til the ſtaͤdher widh haffuet och 

Åt vehropaſat han Iudanar fålia wille / niyotiyo Judar för en Centener | Ty 
n tenckte icke at ſtraffet aff Gudhi war honom ſaͤ når. 

Ta nu Judas börde om then haͤaͤr fom Nicanor foͤrde /hoͤle han ſina 


Judar Förejj om står honom word] huru en Håår komma frulle The fom ns 
ſoeſkreckte woro | och hadhe icke then troͤſt til Gudh | at han ſtraffa Mulle] 
lupo fin waͤgh och flydde | Men the andre ſalde hwadh the badbe / och 
ÅOHO HERKRATT | ac han jvo förloffa wille the fom Nicanor allaredho 
Fildebadbejförr ån ban thm̃ fangat hadhe / Och om han icke wille goͤrat foͤr 
Neas ſrkul / at bar tå mille goͤrat för goͤrbundet ſkul | ſom han medh theras 
— giordt hadhe / och för ſitt herligha ſtora nampn ſkul / cher the effter 
* eworo. — — 
fö Sam nu Maceabeus ſitt folck tilhopa hemtat hadhe widh fer tuſend / 
rmanadhe ban them j forſtonne / at che ſigh för fiendanar icke foͤrſtreckia / 
le förtben ſtora HZedhuinga hopen / fom them emoot rett och oredeligha 
aͤgadhe | ftuchta frulle | Vthan waͤria ſigh manligha och tenckia vppå 
De förfin ädel jftjfom the chy beligha rwmena giordt hadbe / och huru the 
fig förfinåde och plaghat / och Laghen afflagde badbe | The förlåta 
ib C fädbe han) på fit barnejt/och åro full medh hoghmoodh / Men wij 
orlate off på eben alzmechtigha Gudh / ſom j itt oͤgnableck icke them allena] 
TOM nu einoor oſſ komma / vchan hela werldena nedherſla fan. 
Wegaß. ho Han förtalde them och alla Hiſtorier | huru Gudh få offra theras faͤ⸗ 
TA ber nabheligha bolpet hadhe. Huru vnder Sennacherib hundradhe fem 
ott at yo duſend män feenne natt nedherladhes. Huru thet tilgick j then 
achtingenne j Babylon emoot the Galatertaͤ the alle j ſtora noͤdh komp⸗ 
wors ſotta tufend Judar och fyra tuſend Macedonier / Huru the Mace⸗ 
onier för frucht an [Fal ſtula hoͤllo / och the otta tuſend Judar allene medh 
gr hundradhe och tivoghu tuſend mån ſlogho /och ſtoort godz cher 
90. —— NE | 
Ti ban them medh ſadana ord itt hierta giordt hadhe / ſa at the foͤr Las 
ben ſkul och fitt fådbernes land /gerna doͤo ville / giorde ban fyra hbopart 
chſtickadhe fina broͤdher framſt j ſpetzen / at the thm̃ föra ſrulle / nemligha / 
Imon / Joſeph och Jonathan | och fick hwar thera femton hundrat mån/ 
edhan lät han Eleazakum låfa then heligha Bokena | och gaff them itt 
lat Gudh them hielpa ſrulle och droogh få fraͤmſt ſpetzen för the an⸗ 
pelöch) ſloogh til Nicanor / Od then alzmechtighe Gudh ſtoodh medh 
em / ſa at che then hela haͤren på flychtena ſlogho / och giorde monga fåraf 
ſlogho jbiål widh niyo tuſend / Och iagadhe få effter chem ſom kompne 
WNotil at koͤpa Judar / och togho penninganar aff them | Doch moſte the 
balle? om igen] ty chzwar afftonen för Sabbathen/Thet war ſaken hwj the 
a llo vpar jagba effter them Ther effter togho che roffuet / och finge, pd 
* — ne 


IXXVII. 


Philippuo⸗ 


Meanor 


Inudas foͤrmanau 
och ſtyrcker ſina⸗ 


Andra Boken Maccabeorum. INXVMI. 


SE bm Och diwrom til ſpijs giffua them wille ban frij laͤta / fåfom the borgha⸗ 
neſt och waͤriot / och hoͤllo Sabbathen Och loffüadhe och prijſadhe — te Athenis / Och HERE en fom — —2 3 
8 them på then daghen frelſat hadhe | och åter begynte bewijſa fina! — medh allahanda gaͤffuor aͤra / och — heugh FL tijt giff⸗ 
Ve - : otal tv an ther tilförenna warit hadhe / Och hwadh aͤrligha til offer behoͤff des 
Effter Sabbaths daghen byytte the roffuet vth jbland the — a thet ville Fale finne än Re giffua | Ther til cille ban fielff — 
kior och fadherloͤſa / och thet offuer war / behoͤllo che för figh 9 fina | warda / och j all rwm Guds macht prifſa och förkunna. 
barn/Od) the hoilo ena meenligha bög] at then barmhertighe Gudh Men tå kranckheten icke wilie fellasc Ty Gudz rettwijſa wredhe war få 
— wredhe medh allonne bortwenda wille. chide / — bårdoffuerbonom kommen) foͤrtwijff ladhe ban på ſitt lijff / och ſcreff 
Amo⸗theus. Sedhan hoͤllo the monga ſlachtingar medh Timotheo och Ba⸗ Ifſ ena oͤdhmiukeligha ſcrifftena til Judanar / fåfom bår effter foͤlier. 
ch och ſſogho offuer tivogbu tufend maͤnſ och togho Feſten in | och vr — Ntiochus Konung och Förfte] tilbiudbher them froma Judomen helſo. 
roffuet Ira emellan ſigh / och emellan the foͤrdreffna ſadherloͤſa / ånkior oil Om j medh idhar barn helbregda och friffe åren / och idher welgaͤar / Anttocht ſeriffuelſe 
gamla /Och taͤthe roffuet taghit hadhe / baͤro the waͤrionar vppaͤ Iſt få ther tacker iagh Gudhi före | men iagh år ſwaͤrligha kranck. Effter iagh eil Judanar. 
och förde altfå ſtoort rooff til Jeruſalem | och draͤpo en — —— 
Timotheum / en ogudhachtigh man then Judanar mykit plaͤghat hadh | leg på reſonne vthaff Perfen kranck morden år | få tencker iagh gunftelis 
| a : : gha vppa idhor troheet och wenſkap / aͤndoch iagh hoppas | thet ſtal baͤtre 
IN Capitel. — | Medh migh warda | Och effter min fadber I når han vp j Hffuerlander 
S : | — —* en Bonung * figb/ * * — weta —— C —— 
— YA —* Mepppaͤ komme eller ofridh worde) hwilken Herre wara ſkulle / och Biket 
Dp Idh ſamma tijdhen moſte Antiochus medh fen —* e ſondrat bliffue. Altſe Sc iagh / effter iagh ſeer / at ehe vmliggiande Förs 
vebu Perfen igen | Ty når ban til Perſepolin dragh⸗ * fär fara effter mitt RikeJom migh illa singel Så haffler lagh min fon Ans 
och hadhe achtat at Minna Templet och) intagha fv nets Hochum til Konung giordt / then iagh idher offta troligha befalt haffuer / 
woro borgarenar pe och waarde ſigh / och dreffu ie hår iaghj Offuerlanden droogh / Then ſamma befaler iagh idher ock nuf 
$ ons Gör idre foͤrmanar iagh och bedber idher för alla welgerningar ſtul font 
It I | i uer jmigh 
tanorjod) Timotbed gånget war, TÅ föryrymmadbe han figb | och cenckte ber allom / och ferdeles hwariom för ſigh bewiſat haffuer | at jmigh 


od) m år. ——— 
tilacbempnas ben finåleten på 3 och trofalte bliffua voilien | Tyiagb förs 


a migh thes ti igh emoot idher gunſteligha och wen⸗ 
ban måtte ſnart komma tijt | ty Gudz wredhe dreff honom | Ty die igba CIAR KRA vr g moot idher gunſteligha och 
hoghmodheligha ſagdt hadhe At / ſa ſnart ban til Jeruſalem kome / få then Alcſa bleff then mordaren och Guds haͤdharen Antiochus doͤdh j ſto⸗ Anttochi doͤdh 
bart göra aff ſtadhenom ena doͤdhas graff / Thefoͤre firaffadbehonom fom. | om werck C fåfom ban androm giordt hadbe ) vebifremmandeland) och j 

alsmecieigbe HERRE Ffraels Gudb/medb een beemligh plågbo kit I Wildmarkenne/medb en jemmerligh dödb | Od Pbilippus then medb bo 
Ouds firaffoffuer VIN låtia kun de $ör ty få ſnart ban cher talat hadhe | fick han itt et. | Lom vpfoͤdd rar/låt honom komma tiljordena] Md effter han fruchravhe 
2nstodges nn bvofreff/ och fådana werctjtarmanar/ac man bonom intet bilpa Funet 4 Antioch ſon / fiydde han in vchi Egypten til KRonung Ptolemeum Phi⸗ 
Och ſannerligha honom freedde alt rett | therfoͤre / at han annat fo é OMetor, 
medh mongahanda och ohoͤrda plaͤghor pijnat hadhe | Likwel wende | ; ——— 
icke aͤter ſitt hoghmoodh / vthan wardt än nu meer harmſe pa oa | På Capitel. 
och war vptend aff — och —— ſigh / Och — — vs ; leg : 
haͤrdt aff wagnenom / at thet giorde honom ondt j all hans ledhamoot. Ctſa gaff Gudh Maccabeo och hans hoop thet mocodb lar 
moſte ban (ſom tilfoͤrenna ſigh aff ſtoort hoghmoodh tyckia ; låt (a fa | AAA : — —— igen | O AS — ans — renat tent 
voille biudha baffuenalod) ſerria berghen på hwart annat > aff ee Fa Tran dra Altare och kyrkior fom Hedhninganar bår och ther på 
påven heſta baar föra låta] få at man klarligha ſagh Gudzmeche pain atomen vpbygt hadhe / och fedhan the Templet renat hadhe / 
nom Gck weyte matkar vthaff then ogudhachtigha roppen | och FÖRA Fiorde the itt annat Altare / och) togbo flintofteen och flogho 
nadbemedb ſtoor ſwedha och werck | få at bed ſtycke fölla vebatf bart I zeld/och offradbe åter] hwilt ee j tvo åår och fer månadber ite 
Eropploch luchtadhe få illa /at ingen för ſtanck bliffua Funde/ Od) ban ;0e —F— ſkeedt war / och offradhe roͤoͤkwerck / och vptende lamponar / 
tilfoͤrenna ſigh tyckia laͤt at ban kunde tagha op jbimmelen / honom tur på och ladhe fram Stodbobrsdben. | . 
nu ingen båra för thet oltjveligha francker Jul. Ta mofte ban aff fire bög GÅ nu fådant alt fleedt war / föll che på ſitt anſichte nedber för HERA - 
” moodbafflåralod bekenna figbleffeer ban aff Gudbi få angripin warldit VALT och bådbolat han jvw icke mecr wille låta then komma j fådana 
— frörre roardt / dy Grunde på ſidſtonne icke ſielſf then ſtanc 5 PER om tbe meer fyndade emoot — ban tå — —— 
meer udhs. | raffa chem / och icke giffua them vthi the Gudz laftares the gruffuelis 
Tå (avbeban [Thet år fw ect ar man Sobmisobar fig för Goobil 2 08 Hedbuingare herde /O dy Sub fhicadbe ber få | ar Tanpler på tes 
at een dödbeligh menniffia icke få offuerdaͤdigh år / at bon figh cyck * "best renat wardt/på hlkom Heohnnganar thet orenat hadhe /nemli⸗ 
at hon år Gudhi lijk. Och then argbemenniffian toogh til ac bidhia 6 | på femte och tivogbunde dachen jchem månadberom Caſien | och che 
5 TR [i 08 eter rer Or botten, försanna WAI BO Med glådbe octadagha belgh | fäfom j Lf byddobögbetjobermnef 
pk er en SRA AG se FÖRR GS | Big fberpå ——— 
een doͤdas graff ther vtha ra / wille 4 ve 4 Aldmarkenne d e from wildiwer let hadhe äro me | 
renna icke werda hoͤlt / at the ſrulle begraffne warda / vthan ville chen ler | | ꝛe och klyfftomen / ſaſo > obe oh gr 33 
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Andra Boken. Maccabeorum. IXXIX. 
dh flychtighe wordo / Och ther wordo tiwghu tuſend och fem hi 
* quiſtar och palm Och loffuadhe Gudh ſom them chen fegbred drat til foot och fer ——— ———7— — 
giffůit hadhe / at che hans Tempel rena maͤtte The laͤto och vthga itt Så Men Timotheus flydde til Gazara en faft byg / hwilken then Hoͤff⸗ 
offuer hela Judaſt apet / ar man aͤrligha ſkulle then daghen heligh bålla/Ö ; | WiBmannen Chereas inne hadhe. Ta ladhe ſigh Maccabeus och hans hoop 
elefå haffuer Antiochus then ole en enda. Nu foͤler öm Antiocho Eup⸗ | ka förej fyra daghar / Men tbej bynom förlåtd ſigh ther på | at han få. 
torthens ogudhacheighas Antiochi fon / hwadh oͤrligh vnder honom altijd | fe gt lagh och förfnrådde och brukadhe munnen offůermaͤtton illa Men på 
warit baffuas = * — ste daghen harmadhes tiughn vnge mån för foͤrſmaͤdhelſen frul / och lu⸗ 
Amlochus Eup ⸗ator Taã Eupator Bonung wardt | ſatte ban Lyſiam then tilfoͤrenna i pb Å PO manligha medb en ſtorm til mwren ſoch flogho jhiaͤl j harmenom huadh 
* a prob Ma⸗ nice och nedhra Syrien en Hoͤffuitzman rar | tilen offuerſta Foͤrſta Mmen the offlerr omo Thm̃ folgde the andre och beſtigho mwren och tende eelden 
Ptolemeus Macron then Judanar gerna widh rett haͤllet hadhe | effcer NY tornen / och vpbrende the Gudz förfmådbarej Somlighe huggo portanat 
nu få myrit offuerrodid och orect lidhit hadhe / arbetadhe ther OM | uf | hb låt hele hopen ther in komma kunde / och toghd altſa ſtadhen urfoch jhiaͤl 
man fulle låta chem medh fridh | Foͤr tben faen ſtul / beklagadhe hon⸗ oRBho Timotheum ſthen ſigh vthi ena groop forgoͤmt hadhe / oc) Cheream 
hans wener för Eupator | och kalladhe honom vppenbart en 3 hans brodher och Appollophanem. 
— id —2 Cy * 5 Mr sor befalt — F — alt chetta giorde hadhe | prifadbe the HERHRAVU medh off 
ntiod)o them a vp iffuit hadhe / och moſte ha vå itt ringare | 4 | N then ſrael å 008 wel erning bew äfat 10 m ſegher iffuit 
— avemmadbe bar figh få fwårligha | ac ban medb förgiffe förgiorde lig) FR 06 Sfrocl få fö00 8 osgerning berorjfat 050 een frgber il 
nu Gorgias offuer the landzendar Hoͤffuitzman wardt / toog | AM 
krijgsknechtar vp / och ladhe ſigh bef) —— Judanar / Thet ſam⸗ XL Capitel. 
må dogho ehe Edomeer ſigh och före | hwar the thet foͤrmaͤtte / ther Dre bör a ; 5 ; 
tbe Jůdanar vthu Feſten oc) —— byiom fed togho the aff felligha 2 nu Lyfias Bonungens förmyndare och ſtyldman och Pyfian 
Judar til ſigh / ſom vthaff Jerũſalem foͤriagadhe woro MN 
Ta ſamradhe ſigh Macẽabeus och) hans hoop / och baͤdho / ar Gudh — faſt oudt ſoch ban förfamlade ottatiyo iuſend maͤn / och hela 
wille ſta medh them och foͤllo in til the Edomeer ör faſta byiar / och cogbå ö MH refigb tygbet / och drogh jthen mening emoot Judanar / ac 
them medh wold in / och ſlogho jhial alla them ſom figh på mwranat Sa ban ville fettia Hedhningar j ſtadhen / och bruka Temlpet 
wern ſtelte / och hwem the ellies offuerkomo / widh tiwghu tufend | Men 


— til ſina årligha nytta | fåfom andra Hedhningars byrkiorf 


tbem vndflydde in på ew ſtarck torn | widh niyo tufend | fom ſigh emoet dM förläna Drefter[kapet hwart åår / Men han tenckte intet / at Gudh år 


ſtorm ruſtat hadhe. TÅ ſtrickadhe Maccabeus Simon] Joſeph och zache⸗ J 55 — war vthan förlåt ſigh vppå then ſtora hopen | then bantil 
um ther til ) och fick chem ſa mykit folck / at che til form ſtarcke nooͤgh wo I ſt och til foot badbejod) oppå tbe ottatiyo Elephanter. Som ban nu in j 

ro / Gch han droogh fråm baͤtter för andra ſtaͤdher / Men then hopen ſom udeam Eom ladhe ban ſigh för Bethzura /thet jfraͤ Jeruſalem fan ſtadiet 

når Simon war / lat ſigh beweka medh penningar | aff them fom på corner Waͤgs lågh på itt bergh. 

woro ſoch togho fem och tretiyo tuſend gyllene aff them / och laͤto komma Men tå Maccabeus och the medh honom woro thet hoͤrde / ar han bed 

chem ther aff. Ta nu Maccabeus thet fick weta /hadhe ban Hẽffuitzmaͤn⸗ dmadhe ſtadhen baͤdho ehe och bele hopen medh fuckar ddytårar HERA 

nenar til ſamman / och beklagadhe then) at the ſina broͤdher för penn ngar ; AV / at ban en godh Angel vthſenda wille Iſrael til hielp. Och Maccabe⸗ 

faldt / och fiendanar bortt komma laͤtit hadhe | och lår doͤdha them ſaͤſom war then foͤrſte fom ſigh ruftadbe/ och foͤrmanadhe che andraſat the wil⸗ 

forradhare / och ſtormadhe ſtrax the tvi tornen [Öd ther lyckadhes honom / waͤghat medh honom] och hielpa fina broͤdher / Och drogho altfå medh — 

och drap ther vthi the two Feſten meer ån tiwghu tuſend maͤn. annan frijmodighe | Men få ſnart the ocbhu ſtadhen Jeruſalem Fo7, Judas offnerwinrex 

Men Timocheus then Iudanar tilfoͤrenna flagbit hadhe | ruſtadhe ſigh O/fyntes them en man paen beft /j hwijt klaͤdher och gyllene barneff | Aſlam 

medh mykit fremmande folck/och foͤrſamladhe itt froort reſigh tyygh ocbaff I ch droogh frans för them, a | — 

Aſien / och kom j then mening / at han Judanar platt förleggia wille Ocht | f Tå loffiuadbethe alle then barmhertigha Gudh | och wordo driftigbe I 

han kom til landet / baͤdho Maccabeus och hans hoop ti HERKRACTI aat the ſina fiendar flå wille / om the än alragrymmeſta divor wore / och 

firsödveafko på ſitt hoffuudh / och drogbo ſacker vppå | och foͤllo nedber lenmrorar för figh hadhe / Medh fådana moodh droogh bele håren a⸗ 

för Alcaret / och bådho | at Gudh them nådbeligh | och fiendomen onaͤdhe⸗ medh finom hieipare ſchen chm then barmhertighe Sudh aff himme⸗ 

ligh wara wille / Och at ban wille ſettia ſigh emoot that fom ſigh emoot ho n ſendt haͤdhe / Och ſlogho til fiendanar fåfom Leyon och ſlogho aff them 

nom fatte|fåfom j Lagben foriffuit ſtaar, E tål elloffua cuſend til foot / och ſerton hundrat til heſt / Och drijfffuo the an⸗ 

TÅ tbe nu alefå biobit hadbe/togbo che fina waͤriot / och drogho ite Fo gälla på flykeenalfå at weſte hopen the fons onda komo / ſaͤre wordo/ 

ſtycke waͤgs vth jft a ſtadhen ſtil teff the komo in til fienvanar | OM i fart i. ch Mſias ſielff flydde och ſtendeligha och vndkom. 

fom ſolen vpgick / ſlogho ehe til hwar annan aͤndoch chet en olijk bå öv Men Lyfias war en foͤrnufftigh man, TÅ han nu widh ſigh ſielff tenck⸗ — 

Ty Judariar hadhe een gooh tröft til HERRAVIChwilket itt wiſt teku —* ſiachtin gena then ban tapat hadhe / och ſagh at Judeſta folcket owin⸗ ay, io rg 
ſeghren år I Men the andre hadhe begynt altſammans vtha hoghmoodh til bit war / de Sudh then alzmechtighe them bi ſtand giorde / ſende han 

så offuerdaͤdigheet. Som nu ſlachtingen alraſtarkaſt ſtoodh/ ſynt — och bödb them frioh vill Och ſadhe them cher bredowidh til / at ban 

fiendomen aff himmelen fem herligha mån på heſtom medh gyllene begl/ node Ceweta Bonungen] at han theras godhe wen warda ſtulle. Maccabe⸗ 

hwilke fram för Judomen drogho | och twaͤ Hieltar naͤr Maccabeum JO , n åt ſigh ther åt növalty ban ſaͤgh I ar thes roar thet betſta. Och Bonun⸗ 

waarde honom medh theras waͤrior / ſa at ingen kunde goͤra honom fravbal 2 famtyck lechen dagbungan ſom Lyſias medh Maceabeo och Judo men 
Och ſkutto pijlar och dunder ſkott in på fiendanar | ſa at che ——— — SET | O Obo giorde 

$ : o 


SSF 


SEN 


Andra Bokett 


tiordt hadhe. Och thet breff fom Lyfias Judomen tilſe creff | lydde alefön 
Tyſias tilbiudher Judomen helſo. 5 —— 

Johannes och Abſalom idhor ſendningabodh haffua förde itt breffl 

och bidhit om tben ſaak / ther the om vthſende woro / Hwadh nu Kor 

som föregiffuas [kulle | ther haffuer iagh giorde | och ban haffuer alt tbet 


beleffnat fom moͤghelighit år / Gm jbliffuen trofaſte och haͤllen troo | få wi 


dagb ån nu bår effter befltjta mighlatiagb på iobart betfta wara må] QX 
på hwar od) en Ärtikel för ſigh | haffua idhor och mijn fe endningabodb bet 
falning at vnderwiſa idher yterlighare / Hår medh Gudhi befalandes. Datũ 
hundradhe orta och fyratiyonde arena | på fierde och tiwghunde daghen 
jtbem manadhenom Dioſcori. BKonungens breff lydde altſa. Konung An⸗ 
tiochus tilbiudher ſinom brodher Lyſie | belfd. — 
faster vår fadher haͤdhan fild/ och en gudh worden aͤr / få är off inger 
ting kaͤrare / aͤn at fridh j waͤro Ribe wara må | på thet hwar och en må 
fröta fitt. Nu haffue wij hörde / at Judanar icke haffua welet ſamtyckia til 
theras Gudztienſts förvandling til chet Hedhniſka ſettit | vthan wilia bliff? 
us voivh fina troo och biobia för then ful/at man fal ebem ther widh blifl? 
va låta. Effter wij nu hållet få gott wara | at tbetta foick och j fridh leffuå 
må och roligbit blifua/Så år wår mening / at man fåår them theras Cem ⸗ 


pel igen / och låter them widh theras Regemente och weſende bliffua I fåfoms | 


cheras förfäder thet hållet haffua. Så gör tu welſom tu fender några til chm̃ 
til at göra fridh medh them | på thet at the (naͤr the waͤra mening weta) 
maͤgha ſaͤker wara | och broar och en vthan fara achta på thet han foͤr hen⸗ 
der haffuer. Konungens breff til Judanar / lydde altſͤ. — 
Konung Antiochus tilbiudher Judanars Raͤdh och menigheet / helſo⸗ 
Öm idher allom welginge / thet Hörde wij gerna | off gåår thet aͤn nu 
Menelaus haffuer berettat för off | huru j begaͤre fara in j wår land / och ball? 
va idhar handel når off | Therfoͤre fFola alla the Judar fom emellan thett⸗ 
och then tretiyonde daghen Aprilis fara wilia / een frij ſaker leyde haffua 
at bålla ſigh medb åtande och annateffter fin Lagb | faſin tilförennal 


Och ſkal ingom någbot ondt widherfaras | för thet fom hår til emoot OM 


giordt år / Thes til witnef byrd] haffue wij welet ſenda Menelaum til idher / 
til at wijdhare vnderwiſa idher ther om Haͤr medh Gudhi befalandes hun⸗ 
dradhe otta och fyratiyonde aͤrena / på femtonde daghen Aprilis, 

Och ſcriffuo the Romare Judomen til/fåfom Hår effter folier. 

"> Övintus Memmius och Titus Manlius the Romares ſendninga odh 
tilbiudha Judomen | helſo. —— 
AC thet Lyſias Konungens fFyloman idber tillåtit haffuer thet ſamtyck e 

Awij ock Men effter honom fynes få gott wara / at man någbra Artiklar 
låter framſettia för Konungen | få raͤdhens widh medh hwar annan, 
och fender medh thet allrafoͤrſta naͤghon til off! at wij maͤghe föreena oſſ 
medh hwar annan [Ty wij draghe nu til Antiochia | Therföre ſkynder idher 
och fender naghra / paͤ thet wij maͤghe weta huru j til finnes åren |år medh 


Gudhi befalandes. — 
XII. Capittel. 


hi hundradhe otta och fyratiyonde aͤrena på femtonde da⸗ 
AVIS K ghen 2Aprilis/tå thenna foͤrlijkning få befluten war/ droogh. 
SN VN (SÅ Ayfias til Bonungen / och Judanar brukadhe ſin ater / Men 

| — Hoͤffuitzmaͤnnenar ther j landena / Timotheus och Appel $ 
nophon famt medh Nicanor Hoͤffuitzmannenom j cyprenl 


NME nivs tbens Adhia Appolionij fon) och Heronimus ⸗ 


hem ingen fridh eller roo haffua. 


Oh 


Maccabeorum. 


Och the j Joppen giorde itt foͤrraͤdhelighit ſtycke / Foͤr ty the taladhe Ju⸗ 
anar fom når them boodde | j thet ſinnet | åt the medh huſtrur och barn j 
ſtepſſom ther til beſtelt woro /ſtujgha Mulle fåfom theras godhe wener. TÅ 
RU Judanar thetta giorde | ſaſom thet j ſtadhenom beflutit war) och hadhe 
ingen fara för naghon ofridh / och the vppå haffuet komo / drenckte the thi: 
alla widh two hundrat perſoner. Som nu Judas hörde /huru gruffueligha 
Mån medh hans brödber handlat hadhe / bodh han ſitt folck vp / och ropadhe 
til Sudh then rettferdigha Domaren / och droogh emoot them | fom hans 
tödber moͤrdt hadhe / och tende om nattena eelden på hampnena | och vp⸗ 
ende ſtepen allſamman /Och hwadh ther för folck war j hampnẽne /them 
ap bart medh ſwerd Men effter ſtadhen igen låft war | droogh ban aff I 
then mening |at han fnart igen komma ſoch ſtadhen forleggia wille. 

Honom mwardt ock bodhat huru the j Jamnia hadhe thet ſamma taghit 
ſigh foͤre / medh the Judar fom når them boodde | therföre Föll han och om 
nattena til thein in /och vpbrende them hampnena / och all ſtepen | få ar mar 
figh eelden in til JFerufalens | thet doch vw hundrat och ſyratiyo ſtadier 
waͤgs ther jfrå laͤgh⸗ MRS bi plöja SRS | 
tå Sedhan droogh ban niyo ſtadier waͤgs fram båtter emoot Timotheum. 

a woro j haͤld för honom widh fem tufend Araber och fem hundrat reſe⸗ 
Hårer / och ſloghos medh honom / och hoͤllo een ſtoor ſlachting | Öd Judas 
9 ſinom hoop behoͤlt genom Bud: hielp / ſeghren | Och effter ehe Araber 

ertapadhe /badho the honom om fridh / och fadbe honom til / ac the ville 
SU honom fåå och ellies hielp göra. Judas tenckte I fåfom och wel ſant 
Sr Flattbetunde wel wara honom nyttighe / och ſadhe then fridh vil. Öd 
athethetta ſigh emellan loffuat hadhe / drogho the åter heem igen. * 
Han föll och in jen ſtadh | fom meðh bryggior wel bewarat / och medh 
nwrar befeſt war | ther mongahanda folck inne boodde | och heet Cafpin/ 
— en tbej ſtadhenom̃ förlåto figh på fina faſta mwrar / och ſtora förrådbj 
fpa ing och frågadbe icke mykit effter Juda och hans hoop / Ja | the bes 
d 


fler cadbe them ther til medh | och förfmådde them | och bannadhe thent 


mligha. TÅ ropadhe Judas och hans hoop til then mechtigha alla werl⸗ 
ennes HEERRAſthen j Joſua tijdh vthan all krijgſtuſting | then man til 
rim brukar / Jericho nedherkaſtadhe / Och lupo medh grymheet til muren) 
ochtogho altfå ſtabhen in/oc) ſlogho otaligha monga menniſkior jhiaͤl | få 
ammen fom ther widh laͤgh / och wel twaͤ ſtadier waͤgs breedh war / ſyn⸗ 
es fåfom altſamman blodb. PN PG 2 VU ARadlegre — 
* Ther effter drogho the lenger fram aͤt / ſiwhundrat och femtiyo ſtadier 
åf [och komo til Tharah / tů the Judar fom man Tubianer kallar / Men 
he funno intet Timotheum | Ty han hadhe draghit ſigh taͤdhan | och intet 
threttat / vrau allenaft fat han vthi en liten ſtadh een ſtarck wacht lagdt bas 

» Tå ſtodhe vp trå Hoͤffuitzm an vthaff Maccabej hoop Doſitheus och 

ti oſipater / och nedherladhe alla them ſom Timotheus ther til wacht igen laͤ⸗ 
t hadhe / meer än tiyo cuſend maͤn. 
och Men Maccabeus ſtickadhe ſitt folck och ſkiffte thet j naͤghra hopar / 
fo droogh emoot Timotheum / tben ther hundradhe och tiwghu tuſend 
otknechtar / och femton hundrat reſenaͤrer naͤr ſigh hadhe. Taͤ nu Timo⸗ 
eus förnam | at Judas emoot honom droogh | fende han quinnor och 
tb och hwadh fom til ſlags icke dogde | in vthi en liten ſtadh Carnion/ 
för vppe jtronga berghen lãgh / ſa at man honom icke beleggia kunde / Men 
För ban foͤrſta Maccabej hoop fee fick | kom fiendomen cen fruchtan och 
fe a Ireckelfe vppå / effter han emoot them war / och ſigh ſee laͤt fom allting 
t r Och togho til ar flyy / then ene bit then andre tijt / ſa ar the ſigh fielffuef 
— ene then andra ſargadhe / Men Judas tryckte effter | och ſloogh the o⸗ 
achtigha | och drap aff them widh trettiyo tuſend mån, Öd) Timo⸗ 
OOo ij theus kom 


IXXX. 


Judas wiuner the 
Araber. 


Caſpin wunnet 


Maccabeus offuer⸗ 
winner Timotheum⸗ 


Gorglas⸗ 


Andra Boken 

cheus fom Doſitheo och Soſipatro j henderna och badh them ſwaͤrligha / 
åt tbe icke ſrulle dodha honom Ty han hadhe monga theras faͤdher ochbroͤ⸗ 
dher / fom och doͤ moſte / om han doͤdhat worde. Tå ban ſigh nu foͤrplich⸗ 
Aehadhe / ac han fulle them offadda på en foͤrelagd dagh offuerantwar⸗ 
da / låto the honom för fina broͤdher fFul loͤſan. — 

Ther effter droo gh Maccabeus til Carnion och Atargation | och ſloogh 
ſhiaͤl widh fem och tivogbu tuſend menniſkior. ; 
Eſfier thetta togh och ſlachting droogh Judas emoot then faſta ſtadhen 
Ephron / vthi hwilkom Lyſias och ellies mykit folck war / men the vnge maͤn 
fom för ſtadhenom ſtodho / waarde ſigh redeligha foͤr ty the hadhe frott och) 
voårior noogh. Ta ropadhe the til HERRACT | then medb macht fienda⸗ 
sars ſtarc hee fonderbrakar / och togho ſtadhen in / och draͤpo fem och tiw⸗ 
ghu tuſend menniffior. | l 

Tber effrer drogho the taͤdhan emoot the Scythers fradb | then cher fet 
hundrat ſtadier waͤgs jfrå Jeruſalem ligger] Men effter Judanar ſom när 
the Scyther boodde gåffuo them witneſ byrd | huru the chem all wenſtaß 
jthem ſwaͤra tijdhenom bewijſt hadhe | hoͤllo the ſigh och wenligha med 


them / och tackadhe them ther före I och) baͤdho / at the ock ſaͤ haͤr effter wille⸗ 


tbent gunftige wara Och dtogho ſa ſedhan til Jeruſalem / och komo rettt 
Pingſ daghanar heem igen. 


Men effter Pingſ daghanar drogho the emoot Gorgiam the Edomeers 


böffvigman | och ban moͤtte them medh trytuſend foocknechter och 
hundrat refenårer | Och tå thet gick til flags) bleffuo ther någbre faͤa Iuda 
flaghne | Gch Doſitheus en ſtarck refenår aff Bacenors hoop greep 9— 
giam/od) bölt honom j mantelen och toogh honom medh voold | och) WE 


fånga honom leffuandes / Men en refenår vtbaff Tracien jrende til honom 


in och högg honom armen aff | få at Gorgias vndkom til Mareſs. TÅ fi — 
'nu Gorgie hoop lenge waarde | och noͤdh för handenne war / ropadb 
Judas til HERRAN /at han them hielpa och förtbem ſtrijdha wille oh 
fopadbe til fitt folck på Ebteiſto / och begynte en fong. Tå wende fish Gor 
gie folck på flychtena oförfeendes | Od Judas droogh medh folck in 
vthi then ſtadhen Odollam. Od) effter tbet war ån nu j Pingf 4 
— renadhe the ſigh effter Laghen | och hoͤllo ther ſammaſtaͤdz 
ath. KZ 
på annan daghen ther effter / komo the til Judaſpaͤ thet the ſkulle berg 
fina doͤdha / fåfom man plaͤghar | och begraffua them når ſina faͤdher. [eh 
tbe nu vthdrogho / funno the når hwar och en ſlaghen / vnder ſkiort onne b 
nodier aff affgudhomen j Jamnia | hwilket Judomen j Laghen foͤrbudh 
år. Ta warde chet vppenbart för hvar man / hwarfoͤre theffe ſlaghne wor⸗ 
Så tackavhetbe Gudh then rettvotjfa Domarenom | fom thet hemligha 


jlwfet badbe Eommalåtet | Od) bådbo honom | at ban icke för then fyné, 


dennes ful wille förgöra them alla / Och then Hielten Judas förmansedt 


bopen tröfteligha | ar the ther effter wille tagha ſigh wara för fi ynd [IN 
che ſagho för ögbonen | at theſſe för fina fynd ſtul ſlaghne woro ˖ Db 5; 
effrer bödb han them ieggia tilſamman ena gerd / tw tuſend Drachm⸗ 
Affuer / them ſende han til Jeruſalem foͤr itt ſyndoffer / och giorde cher ww pA 
och fFåligba vebifat ban om̃ vpſtaͤndelſen cen förmaning giorde Ty om hå 
icke hoppas hadhe / at the fom ſlaghne wors / ater vpftå ſtulle / ſa hadhe 2 
warit förgeffues och een dårbeet/at bidhia för the doͤdha Men effter bar le 
tencFte/at the fom j een rett troo doͤdde | glåde och ſaligheet foͤrhoppa ſtu fl 
få baffuer chet cen godh och heligh mening waric |Tberföre baffver has? 
för theſſa dodha biobit/ på thet at ſynderna måtte them förlåtna warda · 
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Å 
— 


AVES 
bund 
fi 


st 


mech 
p Ds 


lå en ſtrijdha votlle til at förfroara Laghen 
andet och Begimentet. 
Och han lägbradbe ſigh widh Modin | och gaff them thenna orden til 


Cen loͤſn Gudh giffuer ſeghren. Sedhan ſtoodh ban vpom nattena medh 


he allrabeſta Eri lin j B 
fees ſgsknechterna | och foll in j Konungens lågbre | och floogb 
Vtål widh fyra tuſend man / och then fraͤmſta Elephanten/famt medh allons 


ke m fom jtornena ther vppa woro / Ther medh förde the een ſtoor förſtrec⸗ 


ſeoch fruchtan j heia laͤghret / och drogho aͤrligha och lyckoſamligha taͤ⸗ 
Om morghonen | ta thet daghades | Ty Gudh hadhe theras hielpare 


Men ſedhan Konungen förfökthadbe Jat Judanar få drijſtighe 


w 
td] wende bar om [och droogh taͤdhã waͤghloͤoͤſt / och förde ſitt folck foͤr 


| Ny Udanars Feſte Bethzura / ther ingen wacht inne war Men han wardt ther 


På flychtena ſiaghen / och vthrettadhe intet / och fick ſtadha | Ty Ju 
— h he intet / ch fi ſkadha | Ty Judas 
Men ther war en jbland Judanar benemd Bodochus han gaff fi Rodochus⸗ 
n hus / han gaff fienda⸗ 

AMT dlfenna alla heemligheetſ Men man wardt thes warſe / och greep honom 

"7 dreeff honom bortt. 


—— effter wardt Konungen annars til finnes] och giorde fridh medh 


fia bu Bethʒuraſoch droogh taͤdhan / och ſſogs medh Juda | och tapadhe 


Aachtingena. Och effter han foͤrnummet hadhe at Philippus aff fallen war 
OOo iij then han FÖREN 


Förra 


Demetrius⸗ 


Alcimus beklagadhe 
Judam och hans 


folck. 


Andra Boken 
tben bar j Antiochia för en Stadhaͤllare effter ſigh låtit hadhe/ wardt bart 
ſwaͤrligha forſkreckt / och låt handla medh Judomen / och foͤrlijkte ſigh me h 
tbem |od) fwdor/at ban chen förläning hålla Mulle | och ble —— 


Och offradhe / och aͤradhe Templet / och hoͤlt ſigh wenligha emoot ſtadhen 
och toogh Maccabeum til fin wen / och giorde honom til Hoͤffuitzman alt 


Ptolemaide in til the Gerrener. Men tå Konungen til Ptolemais bom 
> få 


gho the Ptolemaiſke foͤrlijkningena icke gerna / Ty che fruchtadhe / at man 
them ingen troo bålla ſkulle / lijka fom the ingen troo haͤllet haͤdhe. Taͤ ſteegh 
Lyſias vᷣppenbart vp / och orſakadhe Konungen | och taladhe ſa för chem 
sat tbe gaffuo ſigh til fridz och ſtilladhe ſigh | at the ſigh alt gott til honom 
foͤrſee I Sedhan droogh bar tilbaka igen til Antiochia. 
Sa ar thet medh thenna Konungens reſo och igenk ommelſe / tilgaͤnget⸗ 
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En effrer try ar foͤrnam Judas och hans ſelſtap at Deme⸗ 
trius Seleucj fon medh mykit folck och medh mong fFep en 
Tripolim Eommen war / och landet intagbit[od) Antiochum 
ſamt medh ſinom förmyndare Lyſia flaghit badbe/ Men 


NN 


—cdh fremligha aff fallen war och nutenckte | at han inga 
lunda leffuandes bliffua eller til offnerſta Preſtaembetet igen komm⸗ maͤt 

£e foor ban til Konung Demetrium j hundradhe förfta och femtiyonde 
rena / och förde honõ ena gyllene Krono / och en Palm / och Olioquiſt at ſom 


TND 


Templet tiihoͤrde Och j förta daghenom foͤrtoffnadhe ban | tiltefl: han 


tijdh ſaͤgh til ſitt onda vpfåår. 

Tå Demetrius låt kalla honom på Raͤdhet | och fraͤgadhe huru thet 
tilſtoodh medh Judanar / och hwadh the före hadhe. Ta froaradbe han alt⸗ 
fålTbe Judar ſom ſigh ehe froma kalla hwilkas Hoͤffnitz man Judas Mao⸗ 
Abeus år/vpreckia jro altijdh krijgh och vplop / och låta Rikena ingefridbl 
The haffua och migh mina fådberligha herligheet / nemligha preftadöma 
beroͤffuat / therfoͤre år iagh hijt kommen | foͤrſt och fraͤmſt Konungenom ps 
godbojoch at iagh honom troligha menar/Ther naͤſt at iagh ockmno fold 
gerna naghon radh ſtaffa wille / Ty medh fådana oſkickeligheet måtte hen 
wårt ſlechte förgåås/Therföre werdiges Konungen ſee til ſakena/ och effter 


ſina hoͤghprijſadhe mildheet | landena och bela waͤro ſlechte j thenna zab 


rådba och hieipa Ty få lenge Judas leffuer / år thet icke moͤgelighit / at ther 

fridh j landena warder. Ne: 
Tå ban thetta talat hadhe / foͤrgrymmadhe ſigh och the andre einddt 

Judam / och vpreette Demetrium emoot honom / få at ban firar låt Falla ti 


ſigh Nicanor Hoͤffuitzmannen offuer the Elephanter / och ſlickadhe honon⸗ 


tilen Hoͤffuitzman emoot Judanar | och befalte honom | at ban Ju 
dberleggialoc) hans hoop forſtros / och Alcimum til offůerſta Preſt nfe 


: frulle. Ta förfamladbe ſigh til Nicanor alle the Hedhningar fom 


vthu landena foͤriaghat hadhe / och hoppadhes / at Judanars olycka HH? 


theras lycka wara. bl 


Om nu Judas och hans fellkap hoͤrde / at Nicanor emoot them droog 

Mod) Hedhninganar alleſtaͤdz ſigh til honom gaͤffuo / beſtroͤͤdde the ſi 
medh aſto / och aballadhe Gudh / fom ſitt folck aff werldennes begynnel / 
bewarat | och fin hoop vppenbarligha holpet hadhe. Taͤ nu theras fa 


uitzman them vpboͤdh / ſtodho the vp | od) ſlogho til fiendanar ök — — | 
e 


Tigla ſtadhen Deſſa en Simon Jude brodher kom til mangels m 
canor / och Nicanor hadhe fult naͤr ſlaghen wordet | effter fien danar [log] 8 


tilbonom]förr än han them warſe bleff. TÅ nu Vicanor hoͤrde /at 3 —* 


Alcimus then tilförenna offuerſte Preft | ochi förfölgelfen? ; 


Maccabeorum. 


ſdana ſtalt folck når ſigh hadhe I fom lijff och leffuerne manligha waͤga⸗ 
dhe ſyr ſitt faͤdhernes land fruchtadhe han ſigh / och wille ingen ſlachting 
medh them hålla / vthan ſende Poſſ idonium Theodocum | och Matathiam 
til honom / at göra fridh medh honom. Taͤ the nu lenge ther offuer raͤdhſlo⸗ 


gho / och theras Hoͤffuitʒman folckena alla ſaker foͤre hoͤlt / och the om ſakena 


Sol ARR 


fens.wordo / ſameyckte the om foͤrlijeningena | oc) beſtemde en dagh föreg 


ther tbe badhe allene tilhopa komma ſkulle. FRUS SLEAEN i 
| fn | Ta nu then daghen kom / ſatte man hwariom thera en ſtool / Och Judas 
kickadhe naͤghra j ſiet harneſt icke longt ther jfrå / på thet fien danar icke o⸗ 
förjeedc ſkulle honom n ͤghot ondt ſtycke bewijſa. Od the taladhe hwadh 
ſom beho ff des medh hwar annan / Och Nicanor bleff en tijdh longt j Jeru⸗ 
lem och toogh fighintet föreemoot them / och låt ſitt krijgsfolck dragha 
och hoͤlt Judam j äro för folckena / och hadhe ſigh wenligha emoot ho⸗ 
fa Hrmanadhe honom och / at han figh huſtru tagha och barn foͤdha 
9— åtoogb Judas ſigh huſtru / och hadhe godh fridh | och achtadhe 

n bergning. — 
a nu Alcimus ſagh | at thenne twa woro medh broar annan offüer 
328 fridh giordt hadhe / droogh han aͤter til Demetrium / och beklagadhe 
Alcanor / at han war otroghen worden / Ty ban hadhe giordt Judam Ko⸗ 


ungens fienda til offuerſta Preſt j hans ſtadh. TA wardt Konungen aff 


penna ſtalckens lögn vpweckt och warligha förtörnat / och ſcreff Niea⸗ 
or til / at honom plat intet behagadhe / at ban fridh medh Judanar giordt 


"bade / och) boͤdh honom | at han medh baft Mulle tagha fart pa Maccabe⸗ 


um / och ſendan til Antiodas 5 | — 
— Som nu Nicanor fådana befalning fick / wardt ban bedroͤffuat / Och 
. NR icke weltil fridz jar han ingen troo haͤlla frulle / och Judas hadhe doch 
— tet forbrutie ſigh Men doch / effter han emoot Konungen intet dyrff dest 
enekte ban at fånga honom medh liſt. | sö 
bo Ta nu Maccabeus formerckte /at han icke ſa wenligha hoͤlt ſigh medh 
bo nom fom tilfoͤrenna / och låt ſigh wel tyckia / at thet frulle icke mykit gocé 
vå tydbaltoogh ban naͤghra til ſigh / och frack figh vndan för honom; Son 
Hu Clicanor ſagh |at Maccabens honom klokeligha foͤrekommet hadhe 
* ban vthi thet ſkona heligha Templet / och boͤdh Preſtomen fom ther off⸗ 
at the ſkulle få Honom mannen vth. Men tå the hoͤgeligha ſworo / ac 
icke wiſte hwar ban var | reckte han fina hoͤghra hand vp åt Templet 
ſwoor / Om jicke offuerantwarden migh Judam bundnan | få wil iagh 
ita Gudz Hwo nedherbryta / och rijffua Altaret om kull / och ſettia Bac⸗ 
)oena ſkona kyrkio j famma ſtadhen igen. Och tå han thet ſagdt hadhe / 
bick ban fin waͤgh. RNE 
Men Prefternar reckte fina hender vp åt himmelen.) och akalladhe ho⸗ 
Tomjj om theras folck altijdh beſt yddat hadhe / och fadbhel 5ERBRRE fan⸗ 
chtu in ten ting betorff | få haffüer doch thet likwel tigh behaghat / at vite 
empel ther tu vchi boor / joland off wara ſkulle / Therfoͤre tu helighe Gudh/ 
tem allena tilbårer alt thet heligt år | Bewara titt Hws ån nu | thet wij 
SÅ Yyligba renat haffue / at thz icke åter orenat warder / och ſtyyr falſta tungor. 
8 Men Clicanor wardt ſagdt / huru en aff the aͤldſta j Jeruſalem benemd 
use war en fådana man / ſom fådbernas Lagh elſkadhe | och alleſtadz 
— lofford och ſaͤdana ynneſt jbland ſina borghare hadhe / at hwar man 
Aladhe honom Judanars fadher/ Han hadhe ock för thenna tijdhen ther 
beklaghat och foͤrfolgd warit / och hadhe lijff och leffuerne foͤr then Ju⸗ 
frog. trona manligha waͤghat. TÅ nu Nicanor bewijſa wille / huru 
—9 rligha haͤtſt barn Judomen war / ſende han meer aͤn fem hundrat krijgs⸗ 
— vch / fom honom fånga frulle / Ty han meente | at om han honom 
EN 'Sadbe If ſtulle ban them en ſtoor ſtadha göra. Men naͤr the ſtormadhe 
Nar ; OOo uiij til porten 


Om 


Nicanor ſwaar / at 
ban wil neoberflå 
Templet! 1Maec. 7e 


Rhaʒis. 


Maccabeorum. LÄSK 


J baft dragha til fiendanar / och manligha flå vil them | od) göra en enda på 


| Andra Boken 


RF ſtinga) 
Thetta ſtycket ogil⸗ 


lär S· Auguſtinus 


til porten aff tornet ther han vppe war / och baͤdho hemta gör tendepå 
porten / Och ban mercktelat han fangen war / tå wille ban ſieiff ſtinga ſigh 
genom / Ty bart wille heller årligba 055] ån them ogudhachtighom j hende 


komma | och aff them framligba begabbat warda | Menj chen angeſten 


sned goohftål/Ther drabbadhe han ſigh icke rett. TÅ the nu j hopom foͤllo in til honom | vndlop 


foͤre ock thenna book 


ite haffuer gillat 
warit når the gamla 
faͤdher· 


Judas foͤrmanat 
och troͤſter ſina⸗ 


Een ſyyn Jude bes 
— 


ban vppå mwren / och ſtoͤrte ſigh manligha nedher jbland folcket / Men thé 


ik vndan/påtbsban måtte haffua rwm / och ban föll paͤ lenderna ¶ Men 


ant leff de än nu likwel / och ſtoodh vp j grymheet / aͤndoch ban aft blösor) 
och fåren honom ondt giorde / och lopp genom folcket bortt åt | och ſtee 
vppå en hoͤgh ſteen. Och tå honom blodbet alt förlupit war | toogh han år 


nu tarmanar vehu kroppen / od) kaſtadhe them jbland krijgsknechterna 08) 


ropadhe til Gudh / ſom offuer lijff och anda en HErre aͤr | at han wille 
nom alt thetta igen giffua / Och bleff få doͤdh. 
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| Sön tå Nicanor hoͤrde I at Judas medh ſitt ſelſtap w 
Samarien /tenckte han] at ban wille ——— flå 


4 | til them vthan fåra. Och taͤ Judanar fom ban medb ſigh 
—noͤdhgat hadhe / formanadhẽ honom | at ban icke få jem⸗ 
/å VI merligba wille förgöra them / vthan bår vthi frona Cad 


I] dagben/tben Gudb ſielff arat och heighat badbe. TÅ frå” 


—— gadhe them then vfle mannen / Then fom Sabbathen u⸗ 
dhit haffuer / aͤ han HErre j himmelen + Od) tå the ſwaradhe honom / Ja 


thet år then leffuandes HErren | Han år HErre j himmelen] fom then ſiwn ⸗ 


de daghen heligh hålla budhit haffuer. Ther ſwaradhe ban til | SÅ år iagh 


Herre på iordenne / och biudher idher / at j ſtolen ruſta idher och göra Konun⸗ 


gens befalning fult / Men han kunde likwel ſitt vpfååt icke fuſkkompna⸗ 
Od) Clicanor war ſtaͤlt od) puckade / och war wiſſ ther pa at han ſtoot 
åro inleggia fFulle emoot ”Judam | Men Maceabeus badbe ite faft hopp 
at HERXREN frulle göra honom bijftånd | Och troͤſte them fom når ho? 
nom woro /at the för Hedhningomen fom emoot them woro/ intet fruchta 
ſkulle / vthan tenckia vppaͤ then hielp / ſom them offta tilfoͤrenna aff himme⸗ 
len fFeedd war / och ån nu hoppas vppå tilkommande ſegher och bidp/ chen 
HERRE them ſenda ſkulle | Och troͤſte them altfå vthu Laͤghen och 


Propheterna / Od) droogh thm̃ til minnes the lyckofamma ſiachtin gar / ſon 
tbetilförenna giordt hadhe / och giorde them altfå ie ni — raͤ han chem 


altfå foͤrmanat hadhe /foͤrtalde han them och | buru Hedhninganar fyndar 
och emoot theras eedhs beplichtelfe giordt hadhe / Och ruftadbe them 4 v 
fälicfe medh troͤſt vppå ſpetz eller ſtoͤld / vthan medh troͤſt vppaã Guds ord⸗ 
Han ſadhe them och ena fyyn I fom ban ſeedt hadhe / then wel war til tro⸗ 
ende /ther the alle ite moodh aff fingo / Och war thenna. 

Onias then offuerſte Preſten fom en draͤpligh / aͤrligh / mild och welta⸗ 
lande man warit hadhethen ſigh aff vngdom til dygd beflitar hadhe / hårt 
reckte vp ſina hender / och badh för hela Juda folcket Sedhan ſyntes honons 
en annar gammal herligh man j koſteligh klaͤdher | och j er ganſka herligh 
ſtapnat. Öd) Onias ſadhe til Jedam / Thenne aͤr Jeremias then Guds Pr⸗ 
pheten /ſom tina broͤdher mykit kaͤra haffuer / och dedher allſt aͤdhes för fold 
Pet | och för then heligha ſtadhen. Sedhan fick Jeremias medh fina ben? 
der Jude itt gyllene ſwaͤrd / och ſadhe til honom | Tagh thet heligha ſwerdet 
ſom tigh Gudh giffuer / ther medh tu fiendanar flå fralc. 


Taͤ nu Judas chem medh fådana fFödn ord the them itt hierta och moodh 
giorde / troͤſtat hadhe /beſluto the / at the intet laͤghre goͤra wille — a 


ſakenne Ty ſtabhen och Gudz Tempel ſtodho j ſtoor fara] Och ſannerligha 
huſtrur * —— och frender / achtadhe the icke få mykit/ Men thes 
ras ſorgh roar om thet helgha Templet. Och the ſom j ſtadhenom bleffuo / 
woro jſtoor ſorgh för theras krijgsfolc. 

Som thet nu til flags komma frulle | och fiendenar ſigh förfamladbef 
Och theras ordan ſlaghit | och Elephanterna j ſitt rwm ſtickat | och reſigh 
tygbit på baddha ſijdhor ſtelt hadhe / och Maccabeus fiendanar och theras 
mongahan da rufting / och the forſtreckeligha diwren ſaͤgh / taͤ vpreckte hare 
fia hender tů himmelen | och badh then vnderligha Gudh | fom all ting 
fer/[Tybhan wiſte wel | at ſeghren icke kommer genom harneſt | vthan ac 
Gudh giffuer honom /them han then vnner /Och badh altſa. 


HERRE tu vthſende j Ezechie Fuda Konungs tijdh vin Angel / och Maccabei bås 


then ſamme ſloogh j Sennacheribs laͤghre / hundradhe fem och ottatiyo tu⸗ 
ſend mån/ Så ſenot och nu / HERRBEj himmelen en godh Angel för off! 
tilat forſtrreck ia fiendanar [lår chem foͤrſtreckias för tinom ſtarcka arm / ſom 
medh Gudz förfmådbelfe emoot titt helgha folck dragha / Och ther medh 
hoͤlt han vp at tala. ——— 

¶Aleſa droogh Nicanor medh ſinom hoop fråm frn trummetande och 


ſtoort roop / Men Judas och hans hoop ſlogho til fiendanar medh bidhian⸗ Segher emoot Ni 
REK: cl oh kal 

de och ropande til Gudb | Medh hendernar flogho the / nen medh hiertan — 2* —— 
MN betan the til Gudh / och flogho widh fem och tretiyo tuſend män | Och 


the gladdes ganſka ſtoorligha / at Gudh ſigh få naͤdheligha bewijſt hadhe. 
Ca nu ſlachtingen endat roar / och the drogho aff igen / kende the Nica⸗ 
hor på barnefket / at han och ſlaghẽ war Taͤ vphooff ſigh itt ſtoort ſkrij och 
frögdjoch loffuadbe Gudh på ſitt maͤal. Och Judas fom lyff och godz för 
3 ſiet folck wagat och jfra vngdom fino folcke mykit gort giordt hadhe / boͤdh/ 
Be man ſkulle Nicanor hoffuudbet och handena vp til axlena aff hugga och 
til Jerufalem medb föra. Som han nu tijt kom | talladbe han fict folck til⸗ 
Wbpa /och fkickadhe preſternar För Altaret] och ſende effter fien danar vppa 
Borghenne / och wij ſte them Nicanors hoffuudh och thens oͤrſmaͤdharens 
band/fom bart emoot thens Alzmechtighas heligha Hwos vebreckt / och ſigh 
oͤgheligha fördriftat hadhe. Han ſtaar och them ogudhachtigha Nicanor 
kungona aff / och boͤdh hugga henne j ſt ycker ſonder för foglanar / Öd) han⸗ 
dena fom ban få vrfirneligha brukat badbe] in moot Templet vpbengiaf 
Och ale folcket loffuadbe Gudh j himmelen | och fadbe Loffuat ware han 
Om ſitt rwmm bervarat haffuer at thet icke år orenat wordet | Och han ſatte 
icanors hoffuudh vp / få at broar man aff Borghenne thet ſee kunde til 


tr vppenbara dern at HERWECT them hoipet hadhe. Thet wardt och ens 


dregteligha aff allom beſiutit / at man then daghen icke foͤrgaͤta fFulle | v4 


than halan helighan Nemligha / then trettonde daghen jthem tolffte mås 


nadhenom chen Adar på Syrifko heet | en dagh för Mardochej hoͤghtijdh. 


db * wil iagh nu thenna Bokena haͤr medh beſluta / ſedhan Nicanor nes 
| rla 


gd war ſoch Judanar ſtadhen igen wunnet hadhe Och om iagh thet 
Ntacka giordt haffuer / thet fågbe iagh gerna / Men aͤr thet alt foͤrringa / få 
> baffuer iagh doch giordt få mykit fom iagh förmåtte [TY alltidh 
wijn / eller alltijdb watn dricka / chet år icke luſtigt / vthan fruns 


dom wijn / och ſtundom watn dricka / thet är luftige | — 


Altſa år thet och luftigt] tå man monga⸗ 
handa laͤaͤs / Thz ware en den. 


Enden på then Andra Boken 
Maccabeorum. — 
Koͤrſpraͤt 
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Thetta ſtycket må VI 
laͤfet warda effter ÅG 
tridie Ca. j Eſthers KW 
book. 


Mardochei bossn. AT 
Thetta ſtycket må PS 


man laͤſa effter en⸗ 


dan på fierde Capit. ¶ kar 


oͤrr aͤn thet femte 
egynnas. 


Stycker aff Eſthers Book: 


> AF foͤlia naͤghor ſtycker fom höra til Eſthers Book och Prophenn 
—— — ** för tben ſkul ther aff ſoͤndrat och vthſatt bleffisd I * 
Xche icke finnas j then Ebreiſka Biblien I och bår inſatt igen på cher 9 
icke forkomma ſkulle | medhan hår ock naͤghot gott jbland är | beſynneru⸗ 
tba then Loff ſongen Benedicite. | 


Stycker aff Eſthers books 


; ⸗ 
— En få lyydde breffuet / Then ſtore Konungen Artazer 
aff Indien alt in in Ethiopien tilbiudher the 9— 
| >” oradbe och fivo och tiwghu Foͤrſtar ſamt medh vnder⸗ 
daͤnaner | helſo. en 
Arndoch iagh en mechtigh Konung aͤr och tå 
ſtoͤrſte Herren på jordenne / få haffuer iagh doch — 
welet foͤrhaͤffua migh aff minne macht vthan eb 
lage migh naͤdheligha och ſachtmodheligha ven ob 
A > od) fridbett | then hwar inan glaͤbher ſigh År I mi 
macht bålla / paͤ thet hwar och en j roligheet leffua I och ſin hande 
maſcherfore hoͤlt iagh medh mina Foͤrſtar itt raͤdh / huru thetta 
måtte. Taͤ giorde migh Haman min aldra klokeſte | kaͤreſte och tr 
Kadh / chen nåft Konungenom then hoͤgſte aͤr / kunnogt | huru the 
folck fom j ali land forſtrosdt war / fom befynnerligh Lagh hoͤlt / emo⸗ pel 
lands och folcks ſedher | och alſtaͤdhes Konunganars bodh foͤrachtad | 
tber jgenom the fridh och enigheet j Bikena foͤrhindradhe. at 
Som wij nu ſadant foͤrnummo | ac itt folck ſigh emoot hela werlden 
fetter / och fin eghen ſedh haͤller och wår bodh ohoͤrſamt år / ther jgen 


| vnderwerck lod) ſadhe ſ⸗ ER REGudh | tu aͤſt then als? 


8 ) Z wilia Fan ingen emoot frå | når tu Iſrael hielpa vilt / — 
affuer giords himmel och jord / och alt thet cher vthi år] 
FÖRAS åft allas Ee | och ingen kan frå tigh emoot | tu Wi 
och bajfuer tchʒ ſeedt | at iagh icke aff ſtaͤlcheet eller föracheelfe 157, 

wore redhobd 

an half 
| icke gåll” 

gh 
fl 
tu vt 
gbl 
ite 


vehan ſi 


Å Ch Mardocheus badh rit 5 ERR ACT och foͤrtalde hans 


: —— $ 
Å mechtige Ronungen[all ting feåår geinne mache / och Ark 


Scycker aff Eſthers Bool. LXXXIIII. 


: Hätnpr och låt icke theras munn fom tigh loffua tillyckias / Oc hele Iſrael 
bvpadhe aff alla kraffter til HEERRATythe woro —— — F 
* Drotningen Eſther wende ſigh och til HERRACT i ſaͤdana doͤdz 

TAP och aff lagde ſijn Drotninga kla dher och droogh ſorghablaͤdher vp⸗ 

ri bol och för ådbla watn och Balſam / ſtroͤoͤvde hon aſto och ſtofft vppa fict Eſthers boͤon⸗ 


uudh / och twingadhe fin krop medh faſto I och på all rwm ther hon til⸗ 
förenna gladh warit hadhe / cher ryckte hon ſitt håår vth | och badh til Iſra⸗ 
Gudh och ſadhe. | * 


Pp DER RI ca fom allena svår BRonunig aſt biclp migb elenda! Jag 


er ingen annan hielpare / vthan tigh allena] och noͤdhen år för handens 


Pe Jagh haffuer hoͤrdt aff minom fadher / HERRE at tu Iſrael jfra al⸗ 


edhningar vthſoͤndrat / och waͤra faͤdher aff aͤlder til itt ewigt arff vp⸗ 
fagbit haff der / och haer chem hwadh tu talat haffuer | Wij baffue fyndar 
—59— therfoͤre haffuer tu offuergiffuit off i waͤra fiendars hender / HEBo⸗ 


"MX tu aſt rettferdigh / ty wij haffue theras gudhar dyrkat. 


Men Wu laͤta the ſigh icke noͤya ther åt | at the off i ſtoor twaͤng haͤlla/ 
Om; in fegber leggia the och finom affgudhom til och wilia titt löffte 
ouiitet öra [od) titt arff vebrora / och tberas munn fom tigh loffua | tils 
v Bl Och tins Tempels och Altares äro förleggia | Och Hedhningomen 
Plåta munnen | til at prifa affgudhars macht | od) beroͤma en doͤdheligh 
onung ervinnerligha. : —— 
ke 886 giff icke tina ſpiro them fom intet åro / paͤ thet the icke fFola 


ſo * jemmer / vthan wendt theras rådbioffuer them | och foͤrgoͤr then 


I Ebetta offuer off aͤſtadh kommer / Tenck vppa oſſ HERBREoch bes - 
| bal 3 tigh j waͤra Ra ſterck migh HERREtu alla gudhars och her⸗ 


bie 3 Konung / Laͤr migb | huru iagb för Leyonet tala fFal/od) wendt hans 
ör a at han må warom fienda haͤtſt warda / at ban medh ſitt anhang maͤ 
as / Och vndſett off genom tina hand / och hielp migh tinne tienarinnof 
en annor hielp haffuer / vthan tigh HERRE allena Tu fom allting 
Oc) kenner /at iagb ingen glaͤdhe haffuer til then aͤro /ſom iagh når the 


db 


udhachtigha haffuer / och ingen luft tiltbe Hedhningars och fremman⸗ 
ve Sifftermål/Tu weeft | attagb chet göra mofte | och at iagh intet achtar 


* herliga prydhelſen / ſom iagh på mitt hoffuudh båår/når iagh ſtaͤat foͤ⸗ 


Lnan aͤtit | eller glådbe hafft widh Konungens boord / eller drucket aff 
uTervogn] Och AAA AA icke naͤghon tijdb gladh warit / ſedhã 
be hijt Eom/alt in tiltbenna tijdh / vthan jtigh allena HERRE tu Abras 
offifra Ob Gör the offnergiffnas roͤſt tu ſtarcke Gudh offuer alla / och frels 
ſjfra che ogudhachtighao band] och foͤrloſſa migh vthuů minne noͤdh · 


0ch på tridie daghen / ladhe hon ſijn daghligha rlaͤdher aff [ 


ofte Vthan håller henne fåfom en oreen dook / och båår heune icke / v⸗ 
taͤ iagh moſte ſtat föra | Och haffuer iagh icke naͤghon tijdh medh 


cket må 
oſa på be 


SZ och droogb fin Drotninga ſtrwoh uppå | och war ganſka gynnelfen af ter 
mn Vv degeligh | och atalladhe $relfaren Gudh then allting feer/ ſemte carulen 


— vå I] Jå och toogh twaͤtianiſtapujghor medh figh | och ſtodde ſich 5 + 


—800 Gå ſachteligha widh then ena / Men then andra folgde benne f 
SRA och baar vppe kiortelen effter henne Och hennes anſichte 
geligbit / liuff ughit och gladhlynt / men hennes hierta var fult 

h aͤn geſt och ſorgh. 

R OR tå bon genom alla doͤrar in kom [gick hon fram twert offüer emoot 


onungen cher han fate på finom Bonůgſligha ſtool vthi ſijn Bonungſ⸗ 
—9 klaͤdher ſthe aff * och aͤdhla ſtenar woro | och war foͤrfaͤrligh til at 
—8 ble PP. Taͤ ban nu loͤffte oghonen vp / och ſe agh wredheliga på henne | tå. 
Enadhe Drotningen] och feegbnedber beſwijmandes | och ladhe — : 


”Deehedb på tieniftapiigbona, 


— 
in 17 
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ſtycket må & 
man låfa effter em & 
dan på thet ottondeé 


Capulet / foͤre ihz ix. 


— 
tce) od) ptolemeus hans fon thetta breff om Purim ⸗⸗ A 

YLE) favbejat Lyfimadyus Ptolemej ſon / chet j Jerufalens vth 
ÅA toltat hadhe. : ov til 
Arrtazerxes then ſtore Konungen | ale jfraͤ Indien in Rå 
ber che bundradbefiw och tiwgbu Forſtar fame medh om 


i 
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ot na⸗ 
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ien och ick 
veban når off en frem 
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ſtalcken willé 


oͤr⸗ 
kitet 


ålla dher 
widh chet breff / ſom Haman når off aͤſtadh kommet haffuer/ 


Thi fierde arena Konungs Ptolemej och Cleopatre bård 


droͤff 


J The 


Roortet 


Ada⸗ 
Femi 


Stycker aff Eſthers Book 


Hå gerning ſkul år han medh alla finne ſlecht foͤr portenom j Sufan jen gal⸗ 
j el || 9 Gudh haffuer medh een haft lönt honom / effter ſom 
rtient hadhe. 

Men tbetta bodh ſom wij idher nu ſende / ſkole j vthi alla ſtaͤdher foͤrkun⸗ 
hålat Judanar för Lagh frij hålla magha / Och om man them offuervold 
Göra wille på trettonde da ghen / thens toiffte maͤnadhens fom Fallas Adar/ 

ole j beſtydda them / pa chet the vppå the ſamma hempnas mågba / Ty 


LXXXV. 


then ſamma daghen baffuer then alzinechtighe Gudh them til een glaͤdhe 


wendt / pa hwuk om tbe frulle dräpte worder. 


oͤgtij dheſdaghar heligh 
om the Perſer troogne 


—De 
— 


få 


Itt fkrij och buller [dunder och jordbåffbing | och foͤrſtreckelſe vphooff 


fig På jordenne / Och ſij ther woro twaͤ ſtore Dratar/che gingo emoot huar 


än til at ſtrj dha | Och röt war få ſtoort | at all land woro vppe til at 
ſdha emoot ict heligt folck / Och thet rar en dagh aff ſtoort moͤrker / be⸗ 

fuelſe och aͤngeſt | och en ſtoor jemmer och foͤrſtreckelſe war på jordẽne / 
Od) tbet helgha folcket war hoͤgheligha bedroͤffuat / och fruchtadhe ſigh för 


— — och ——— 


Och effter fådana roop / braſt vth en ſtoor ſtroͤm vthaff en liten 
unn ſoch ſolen gick vp / och wardt klaart / och the elen de wunno / och draͤpo 
tb lta. Som nu Mardocheus vpwaknadhe effter drömen | tenckte han 
sd PPå hwadh Gudh ther medh meente / och behoͤlt droͤmen j ſitt hierta | och 
pdte vppaͤ honom alt in til nattena / och hadhe gerna wetat hwadh han 


xtyydde. 


"be Och Mardocheus ſadhe / Gudh bafföer thet altſammans ſkickat / Jagh 
ucker pa min dröm | och tbet år rett få ſteedt fom migh droͤmt baffuer. 

SA It litzle brunnen] ſoin til en ſtoor ſtroͤm wardt /taͤ ſolen ſteen och klaart 
deſchet år Eſther hwilken Konungen til echta toogh | och til een Drot⸗ 
ic giorde. The tvvå Drakar år iagh och Haman / Then ene betydher Hedh⸗ 
an SäNAr ſom tilhopa komo / och Judanars nampu vthſkrapa wille. Then 
betydber mitt folck Ffrael/ebet til HERRAV ropadhe | och HEB⸗ 
halp ſino folcke | och foͤrloſſadhe off ifrå thenna olycko Han går 

flag. 7 och Vnder jbland Hedhninganar / Ty ban haffüer altijdh en års 
dnat hallet emellan fict folck och Hedhninganar / Och når ſtunden kom⸗ 

— Stat Hedhninganar fom allraſt aͤltaſt / och wij fom allrafi wagaſt wa⸗ 
fis haffüe/ och Gudhthet haffuer döma olet I haffuer bar tå tenckt vppaů 
folck/ och ſino arffue ſeghren giffuit. 


VOcht da I man haͤlla j Adars maͤnat på fiortonde och fem⸗ 
ch theſſe daghar Mal man Hålla j a ge 


Thetta ſtycket må 
man laͤſa j begynnels 
fen eller jendan / Ty 
droͤmen haffuer was 
rit förr ån ther 
ſteedde / och vthty⸗ 
dhelſen ſedhan. 


Mardocheſ droͤm⸗ 


Seycker aff Efthere Books a ; Hiſtoria om Suſanna LXXXVI. 
— anat j dp ſtoor fije TKA ⸗ 'Föm Suſanna medh twaͤ pijghor / fåfom hennes plågfiobwar | in j 
ronde daghendm j ſamma månar; all — Hå /  Hågården til at twaͤ ſigh / Ty thet war faſt heett Och ther war ingen mens 
folcfec tilfammartommet / Och ſtola alfå evvigbligbaj Iſtacl fl | / fo Fägdrbenoml ocban. allena theſſe twaͤ åldfte / hwilke figb bemligba 
ne warda. | — hadhe / och — —* — Och hon. få — ja pij⸗ 
——— emter migh Balſam och ſaͤpo / och ſluter traͤgaͤrden til/på chet i 
ycker aff Eſther. — Ur trå migh/ Öh —** giorde ſom hon befalte | och ſſuto våra 


Enden d ehe ſt och  Penul/Öd)gigoveb ålönportenom] på tbet the tagha ſtulle hwadh bon 
—4 ſe wille ſoch wordo maͤnnenar intet warſe | Sör ty the hadhe foͤrgoͤndt 
hen Tanu pijghonar vthe woro / få komo the twé åldfte fram | och lupo til 


ne och ſabhe / Sij / tragarden år igen ſlůten / och ingen eer off I och wij 
rinnande ſtin kerleek cherfoͤre goͤr waͤr wilia Men Om cv ide wir) få 
ilierorj bekenna emoot tigh | at wij en vng man när tigh allena funnet 


JA i ft ori d om Gufann sd | baffie och at tu för then farten ſtultina pijghor vthſendt haffuer. 
eo | | 


Gu Ta wardt Suſanna fuckande] och ſadhe / Ab / j huru ſtoor angeſt år 
och Daniel. | 


i hnu / Ty om iagh thetta gör) få hoͤrer iagh doͤdhenom til / Men om iagh 
I för chet / ſa kommer iagh icke vthu idbra hender / Doch wü lagh heller 
ö High komma j menniſt lors hender | än fynda emoot HERKRAÄIG VU 
bad begynte til at ropa medh hoͤgha roͤſt Men the aͤldſte ropadhe ock offuer 
—J ne Och then ene lop til porten åt tragardenom | och låt honom vp. Taͤ 
garn om d I gardzfolcket ſadana roop hörde lupo the vth j trågården genom loͤn⸗ 
udhfru | Porten] til åt fee hwadh henne vilkommiet var: Och tbe aldſte togho tũ at 
raͤldra h Sya om henne / ſa är tienarenar ſtemdes för hennes ful/Ty fådant hadhe als 
h LS pe | righ tilforenna om Suſanna bösdtrogrdet: | 
arg — ROT RED TTR SERGE a NR AT AE SSSK EN KAR 
til Och på then andra dagben | tå folcket j Joiakims hennes mans bufe 
bh bopa kom / taͤ komo och the två aͤldſte fulle medh falſt liſt emoot Sufan⸗ 
bop tb3 the ſtulle komma henne til doͤdz Och fadbe til alt folcket / Sender 
(> / ; rd och låter hemta hijt Suſanna Helkie dotter Foiatims huſtru | Och 
— ald⸗ hon fram kallat warbe kom bon medh ſina föräldrar) och barnom | och 
—— —8 4 Men ther wordo jthe aͤrena twa ehe aedh Hela finne ſlecht men bon war ganſka ſubtiligh och degheligh / Ther⸗ 
36 — e jbland folcket til DZomare en | — — theſſe ſtalckar / tagha doken aff henne / cher bön figh medb oms 
Woro jädana maͤn che ther HER RÄTToM ſagdt hadhe 6 —9 hadhe /paͤ thet the ſigh aff hennes degheligheet förlufta frullef 
Domare bedriffua all ſralckheet j 23abylon | The ſamme bom⸗ * — hem ful; che ſom når henne ſtodho och kende henne | the greto för hennes 
Ʒdiarin | Och then fom naghon ſaal hadhe /han moſte ther rg on Sa de gr OVE — | ; 
komma. | : plaͤgadhe Suſann · på Ochthe twaͤ aldſte ſtodho vp mitt jbland folcket / och ladhe hendernar 
Och naͤr folcket bortgaͤnget war om middaghen IP 5 hughathe hennes hoffnudh/ Men bon greet och hooff fin Syhorn vp åt himmelen / 
gaͤ vthi fins mans trågård É Och tå the aͤldſte fågoa 55 —3 — cher 9 hennes hierta hadhe troͤſt til ERRAV. Ochthe aldſte togho til at 
ön gaͤ wordo the aff ond luſta til henne vptende / och bleffud intet kunde ſee SM Taͤ wij twa allene j traͤgardenom om kring gingo / få kom hon ther in 
offuer [oc] kaſtadhe Sgbonen få hardt vppaͤ henne / at oh OH två prjgbor | och flutce trågården igen | och fende pighonar jfra 
vp til himmelen / och tenckte hwarken på Guds ord eller föratt. 4 för Si kom en vng man til henne / fom ſigh foͤrgoͤmdt hadhe / och ladbe 
dh then ene fremded I gb Hår henne / Men tå wij aff ſidhes j traͤgardenom ſadana ſtam ſaͤghom / 
WMen the woro badhe til lijka vptende til henne | 7 polat med) — 7 5 wij haſtigt tijt ſoch funino them nåt hwar annan Men offuer then vn⸗ 
vppenbara thet för them andra | Och hwar thera hadhe Se efåfee ben? — I f mannen / kunde voij icke mechtighe warda / Ty bar war off foͤrſtarck / och 
yenne [och togho daghligha grant wara på henne | at the Mm ty tbet årmål | Dh Ce vp porten / och ſpraͤng fin waͤgh / Men henne togho wij fatt vppå/l 
te] Wen then ene ſadhe ei then andra Hey låt off gå been] b i arebera om — I Ty adhe hoo then vnge mannen var Men bon wille intet ſayat för Sf) 
tijoh Och naͤr the jfra byar annan gaͤngne woro/ſa wende bw | bekendé a witne wij. 
igen/och komo åter til hopa. Ta nu then ene then andra —— wars — 
tbe bådbe fin onda luſta. Sedhan wordo che offuer eens / at tagh 16 Och folcket troodde the twa / ſaſem Domarom och aldſtom j folcken > vc. 
vppaͤſnaͤr the kunde finna quinnona allena; draft hen —— — til doͤdhen ¶ Men bon ropadhe medh — och Suſanna bödel 
j eſtemdt hadhe /til at wachta eſſ —454880 E ewighe Gudh / ſom kenner all hemligheet / och weeſt all ting 
Och ta the en bequemligh dagh beſtemdt hadhe / til at wachta en rom 6 ppp I tilförenna 


PA 


Nr 


Hiſtoria om Guſanna 


rilf oͤrenna förr ån the fee] Tu weeſt / ar theſſe haffua burit falſte wienefbyrd é 
emoot migh | Od) nu fö | iagb mofte död | åndoch iagh år cher oc 


vthi / fom che ſtemligha offuer migh lughit haffua. Öd) Gudh boͤnhord⸗ 
hennes roͤſt. —* 


OM tå man förde henne bort til doͤdhen / vpweckte han eens vngs man 
anda/fom heet Dantel/ Han toogh til at ropa med hoͤgha roͤſt / Jagh v! 
oſkyldigh wara til thetta blodhet | Och alt folcket roende figh om til bonom/ 
och frågadbe honom hwadh han medh ſadana ord meente | Men han gt 


fram jbland them [och ſadhe /Are j aff Iſrael ſaͤdana dårar | at j ena Iſcaels 


Dotter fördöme förr ån j ſakena ranßaken / och på bene wiſſe warden ed 
* om igen ir för retten | Ty theſſe haffua burit falſtt witneſ byrd em99 
enne. 


Och alt folcket wende medh haft om igen / Och the aͤldſte ſadhe til * 
mantel niel / Sett tigh bår når off/ och vnderwijſa off/effter Gudh tigh til ſ sog 
Domare embete ballar / Och Daniel ſadhe til them / Skilier them år jfrå — 
annan / ſa wil iagh hoͤra hwar thera för ſigh. Och tå che aͤtſtilde word kalla 
dbe har then ena al ſigh och ſabhe til honom | Tu arghe gamle fFalct | 24 
drabba tina ſynder vppå tigh / ſom tu tilförerna bedriffuit haffuer | tå tu * 
rettan Doom aff ſadhe och foͤrdomde the oſt yldigha / och fadbethe ſtyldi⸗ 
gha loͤſa / Andoch HERBRBeENM budhit haffuer | Tu ſtalt the froma 
olkyldighaicke doͤdha / Haffuer tu nu theſfa fecdr | få ſaͤgh | Vnder hw⸗ 
(Lind) Vthi Gre⸗ traͤa haffuer tu fůnet th̃ tihhopat Men han ſwaradhe / Vnder eenne Lin 
Fefton fråår / vnder Ta fade Daniel / Rett få] 53ERRAVIS Angel ſkal finna tigh / och dela tigh 


genne e ſew /Tymedb linne logn kommer tu tigh fielff om tive iuff 


zifeus I od) år tbet Och taͤ thenne bortto war / laͤt han och then andra för ſigh komma /oh 
Sar RÖDA — fadbetilbonom/Tu Canaans art och icke Juda] degheligheren haffuerd i 
Las "Yaftik/ilTen eff rat tigh) och then onde luften haffuer tirt bierta förvendt | Alcfå ba 3 
ger eb craadh år off frickat iober medh Iſraels doͤttrar / och the haffua för fruchtan ſkul mo 
AT Dala faidbar vollia Men theffe Juda dotter baffuer intec welet til dhra —5 
ther ict annat före ſamtyckia ¶ Nu fågb / vnder hwadh tråg haffuer tu them tilhopa SER g 
; Men ban ſwaradhe/Vnder eenne Eek. Taͤ ſadhe Daniel | Rett fål gt I 
RAR ACTS Angel fral tigh tekna | och ſtal ſoͤnderhugga tigh jſtycker Y 
medh tinne loͤgn kommer tu tigh ſielff om titt lijff. Ta begynte 4 
ropa med hoͤgha roͤſt /och prijſa dhe Gudh / then them hielper ſom vp 9 
nom hoppas och troͤſta / Öd) ſtodho vp emoot the twa aldſta / effter DA 
medh theras ord hadhe them offuertyghat at the falſk witne word 0 ad 
gjorde medb them effter Moſe Lagh / fåfom the på fin naͤſta foͤrſt yllat ha⸗ 
dhe / och dr aͤpo them. Altla wardt j then ſamma daghen ther oſkyl⸗ 
digha blodhet vndſatt / Men Helkia fame medh finne 
buftru] loffuadhe Gudh för Suſanna theras 
dotter / medh Joiakim hennes man / 
och hela ſlechtenne | at intet 
oaͤrlighit medh hen⸗ 
ne funnet wardt. Öd) Das 
niel wardt ſtoor för folckena jfrå then 
daghen och alt ſedhan. 


ev 


? 


m Belj Babel, > 1888Xn 


SFter —— doͤdh tom Riket til Cyrum vthaff Perſen 
) Od) Danid war altſtaͤdes när Konungenom och aͤrli⸗ 
ghare hallen ån alle Ronungens wener Nu hadhe the 
—Babylon en affgudb/ chen kalladhes Bel / honom mofte 
ÖN man dagbligba offra tolff ſteppor broete | dd) fyratiyd 
faar / och tryg Maͤm wijn Od) Bonungen tiente them aff⸗ 


gudhenom fielff | oc) gick daghligha bortt til ar tilbidhia 


= — bonom] Men Danieltůbadh fin Gudh! Och Bonun gen 


fö F ſadhe til honom / Hwyjj tilbedher tu ock icke Belẽ Men han 
— Jagh tienar icke affgudhom/ſom medh hender giorde aͤro / vthan 
leffuande Gudhi | fom himmel och jord giordt haffüer | och en Herre år 
ver alt tbet fom leffüer. Tå fadbe Konungen til honom | Håller vu tå icke 
vd el för en leffnande Gudh: Scer tu icke huru mykit han dagligha åter och 
ticker Men Daniel loogh / och ſadhe / Herre Konung / lär icke förföra tigh 

Vy theme Bel aͤr innan tů icko annat ån leer / och vthan til koppar | och haff⸗ 
Ber aͤn nu aldrigh ätie, Ta wardt Konungen wreedh | od) lär kalla alla ſina 
NT ſadhe tilthm̃ / Om j icke ſaͤyen migh / hoo fom thecta offret fortaͤs 
* If & ſkolen j 058 Men kunne j bewiſa / at Bel ſaͤdant foͤrtaͤrer / få ſtal Da⸗ 
* doͤs / Tyhan haffuer foͤrſmaͤdt Bel | Och Daniel ſadhe / Ja Herre Ko⸗ 
Jung ſthet ſtee rett få fom tu ſagdt haffuer. 


Ge Men the voro ſiwtiyd Bels Prefter/för vthan theras huſtrur och barn) 

Konungen gick medh Daniel in vthi Bels Tempel. TÅ ſadhe hans 

— reſter Sij / wij wilie gå bår vth / och tu Herre Bonung ſralt ſielff ſettia tijt 

ren och drycken / och tilfluta doͤrena effter tigh / och beſigla henne medh tin 

ghen ring | Oc) huar tå tu om morghonen bittijdha igen kommer | ice 

— at Bel baffuer thet altſamman foͤrtaͤrdt / få wilie wij gerna doͤo / eller 

aniel ſtal doͤs / then ſaͤdant vppa off lughit haffuer | Men che foͤrlaͤto ſigh 

e vppalat the en hemligh gang vnder bordet giordt hadhe / genom then 
amma gingo the altijdh vit in / och fortaͤrde hwadh ther war 


Anu Preſternar vthe woro / låt Konuntzen ſettia maten fram för 
Men Daniel befalte fina tienare / at the aſto hemta ſkulle / och låt ſtroͤs 

enne offuer hela Templet för Konungenom | Sedhan gingo the vth | dd 
ia til och beſiglde henne medh Bonungens ring / och gingo fir 


F Men Preſternar gingo om nattena ther in /effter fom the wane word 
edh fina huſtrur dd) barn | ato och druckd vp altſamman hwadh ther 
* Gch öm morghonen ganfka bittijdha war Konungen vppe / od) Das 
Amedh bonom | Od) Äonungenr ſadhe til Daniel /Ar inſiglet obrutitd 
f en ban ſwaradhe / Fa Herre Konung. Och få ſnart doͤren vplaͤten var) 
agh Konungen vppå bordet | och ropadhe medh hoͤgha roͤſt / Beltu aͤſt en 
gudh / och intet bedraͤgherij år medh tigh / Men daniel loogh / och hoͤlt 
onungen / at ban icke frulle gå ther in / och ſadhe | See nedh uppå jordena/ 
dd merck hwars aͤro thenna —*— ¶Konungen ſwaradhe Jagh ſeer we 
aͤt effter mån] quinnor och barn. Ta wardt Bonungen wreedh | och 
låt grijpa Preſternar jod) theras huſtrur och barn / Och the 
moſte wijſa honom the hemligha gånger) ther the jge⸗ 
nom vth och in gangne woro/ och foͤrtaͤrdt 
hadhe hwadh på bordena war / OM 
Konungen låt draͤpa them 
Och Bel gaff ban Daniel j woid / Han förs 
ſtoͤͤrde honom och hans Tempel, : 
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| | "| £ å å RXRlaut⸗ SE för Dagiel / Och che kaſtadhe honom inför Leyonjena Euld |t 
* Andaghar inne / Och ther woro ſiw Leyon j kulonne / them gaff man dagblighé 
fe tvwå menniſtior / och evo Fåår / Men j theſſa daghar / gaff man them intet /pa 


rn 
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abacus⸗ 


false St done jo 


Ön Srakan j Babel, — 
GY Der war och en ſtoor Drakeſthen the j Babel tilbådböl 
3 Och Konungen fadbe til Daniel / Huru s vilt tu ok OM 
honom fåya | atban icke annat år | ån en koppar⸗ 
gudb Sq / han leffuer jvo/ty bart åter och deicker AA 
Fant icke ſaya / at ban icke en leffuande Gudh är/ — 
re bedb tilbonom]/ / Men Daniel ſwaradhe / Jagh wilti⸗ 
bidhia HERRACI min Gudh | Ty ban år en leffbrända 
SS Gudb Wen tu Herre Ronung giff migh Koff! ſa 9— 
KS) tagb förgöra Drakan vchan fiverd eller ſtang / Gch B 
nungen ſadhe /Ja /thet ware tigh loffuat. TI toogh Daniel tiåro I flott och 
haaͤr / och födb thet tilbopa / och giorde ther kakor aff / och kaſtadhe them 
Drakanom j Och Drakẽ braſt mitt jtw / Och Daniel ſadhe/ Sij ſthet⸗ 
ta aͤro idhra gudhar. M 
Taͤ Ad j sabel nu ſaͤdant hörde foͤrtroͤͤt thet them ſwaͤrligha Joch gior⸗ 
beitt vplop emoot Bonungen / dd) ſadhe / Waͤr Konung år en Jude wor⸗ 
delTy ban baffuer forſtordt Belſoch dråpit Dratan/oc) forgiordt prefer 


Iar Ochthe gingo fram för Konungen Jody fadbe / Få off Daniel bif 
——— ickelfå voilie wtj dråpa tigh och titt bela hrs. T4 nu Bonungé fågbl 


at the trengde medh wold in vppaͤ honom / moſte ban — 5 ja fr 
er låg | 


thet the Daniel vpaͤta ſkulle. 


En ther war en Prophete Habacuc j Judea | han hadhe kokat welling | 
Ads fFurit broͤdh vthi ice divopt faat / och gick ther med bortt j —* 
paͤthet ban ſkulle thet baͤra til ſtoͤrdem an. Öd) HERRAUuS Angel fat 
dhe til Habacuc/Then maten fom tu båår | mofte tu föra til Dantelj Babe 
Ahi Leyona kulona. Och Habacuc fiwaradbe/ HERRE iagh haffuer the 
fradben Babel aldrigh ſeedt / och weet inter hwar then kulan år. Taͤ fattad 
Agelen honom widh hieſſan | och förde honom itjka fom itt ſtarckt * f 
dber in til Babel til kulona. Od) Habacuc ropadbe | och ſadhe / DAN 9 
Daniel/tagb bår then maat fom tigh Gudh ſendt haffer. Oc) Daniel — 
be] HERRE Gudh / tu tencker jw ännu vppå migh / och offuergiffb 
icke them fom åtalla tigh/och tigh kaͤar halla / Och ban ſtoodh vp oc aat 

Men Guds Angel foͤrde j ſamma ſtund Habacuc j ſitt rvom igen, 

Od) Konungen kom på ſiwnde daghen til at begråta Daniel | Ocht 
ban til Eulona tom/od) ther in fågb | tå face Daniel mitt jbland Leyonen / 
Och Bonungen ropadhe hoͤgt / och ſadhe / O HERRE tu Daniels 
Gudh /tu åft en ſtoor Gudh / och inger annar Gudh är | vthan 
ty allena / Och ban lår tagha honom vthu kulonne / 
Men the andra | fom foro effter hans foͤr⸗ 
derff / them låt han kaſta j kulona / 
Och the wordo medh haſt 
för hans oͤghon aff Leyonen vpſluckne⸗ 


Aſarie booͤn /Danielis iij 18XXXVII 
bchaff thet Grekeffa. 


Th Aſaria ſtoodh mitt j gloͤdhande vgnenom / vplaͤt frå 
munn / badh och ſadhe. SNR ; 

NN Loͤffuat ware tu HERRBE wåra faͤdhers Gudh/ och 
titt nampn warde prijſat och aͤrat ewighligha | Ty tu aͤſt 
rettferdigh j alt thet tu off giordt haffuer Alla tina gernin⸗ 

—J2 gar aͤro rettſinnigha / och hwadh tu goͤr /thet år rett / och allé 
NES tine Domar åro oftraffelighe Tu gör off. rett Jat tu oſſ 
Rraffar haffuer medh fådana ſtraff / fom tu offuer off baffuer Få låtit! och 


fuer Jerufalem then helgha wåra fadhers ſtadh / Ja/ tu gör rett och wel 


ther vthinnan för waͤra ſyn der Ful ——— 

Ty wij haffue fyndar och illa giordt | ther medh ar wij frå tigh wekne 
Årg och alleſtaͤdz emoot tigh giordt haffue / och tän bodh inter lyyde | eller 
them achtat / at wij hadhe matt giordt ther effter / fåfom ev off befalt haff⸗ 
'Uer/på thet off wel ga maͤtte Therfoͤre baffuer tu rett giordt / ar tu thetta ale 


: haffuer offuer off galaͤtit / och giſffuit Off j wåra oweners / ogudhachtighas 


Od) onda mennilkiors hender / dd) them orettvotjfa och gruffelighaſta Ko⸗ 
nungenom på jordenne. | — 

> Öh ro thore icke vplaͤta wår munn | få äre wij til ſkam och fpore 
vordne för tinom tienarom / och för allom them fom fruchta tigh | Men 
; Sf off doch icke bortt medh alls/för titt helgha nampn fuljod) foͤrkaſta 
Kfe titt Forbund och tagh icke tina barmbertigbeet ffrå off) för Abrahams 
ins elfteligba wens | och tins tienares Fjaacs I och Iſraels tins belighas 
ul / Hwufom tu loffuat haffůer theras Tädp första ] ſaſom friernonar på 
bimmelen/och fåfom ſanden widh haffuet. 


Ty wij are ringare wordne aͤn alle Hedhnin gar | och aͤre nu the foͤrach⸗ 
dhaſte på jordenne foͤr waͤra ſynder ſrul /ſa at voi nu ingen Foͤrſta / pro⸗ 
Pheta eller Laͤrare / och hrrarken brenneoffer eller daghlighit offer eller ſpijſ⸗ 


Afer [eller rr werck meer haffue / Och haffue intet rvom [ther wij för tigh 


Afra och naͤdhe finna maͤtte / Vthan med ikt bedroͤffuat hierta / och foͤrkroſſa 
Om anda komme wij in för tigh lijkawiſt fom wij brẽneoffer aff waͤdhrar 
oxar och mong tuſend feet faͤr fram båre | Sa laͤt nu doch waͤrt offer f 
| dagh gella och teckelighit wara in för tigh | Ty tu låter them icke til frans 
warda / ſom vppå tigh boppas. 
i Altſa komme wij nu medb alt hierta / och ſoͤke titt anſichte medh fruch⸗ 
un Tberföre låt Off icke til fram warda ſvthan gör off HERR Eeffter 
king naͤdhe / och effter tina ſtora barmbertigheet /och vthielp J effter tijn 
nderligha werck Jody giff tind nampne aͤrona / At the maͤgha ſtemma ſigh 
OM tinom tienarom emoot göra | od) til fram warda för tinne ſtora macht 
= welde / och theras macht foͤrſtoͤrd warda / Pa thet the magha förfara Jae 
NÄR DER RET ſallena Gudh / herligh på jordennes kreeß 
v Och Konungens tienare fom them jvgnen kaſtat hadhe / hoͤllo intet 
Plythan kaſtadhe jw alltijdh til /ſ waffnel och tiaͤro ſoch biaaͤr / och tort rijs 
at loghen offuan til vthſioogh / widh niyo och fyratiyo alnar hoͤgt / ocj 
"bårde om kring ſigh / och vpbrẽde the Chaideer / fom ban ther når vgne⸗ 
nom tilreckia kunde. Men HERRKAVIS Angel gick medh 
them / ſom medh Aſaria woro in j vgnen / och dreeff vth 
eeldzloghan aff vgnenom / och giorde jvgne⸗ 
nom̃ / lijka fom een kall dagg / ſa ac eel⸗ 
den icke eens kom widh then] 
eller brende them / eller ſadadhe them. 
| PPP id Che etree 


SN 


* 


fs — 


Lofflong. 


Che tree måns Cofffong — | 


eeldenom. 


A begynte the tree tilſamman ſiunga / prij ſadhe och loffnadhe 
Gudh vthi vgnen / och ſadhe. AR 
— ware tu — wåra fådbers Gudh / pryfak 
Ooh vphoͤgd ewinnerligha. | 
3 Loffðat och prijſat rare titt herligha och helgha nampy 

och warde prijſat och vphoͤgdt ewinnerligha. 

Loffuat ware tu vthi tiet helgha herlgha Tempel / prijſat och vphoͤgd 
ewinnerligha. J 
Lo ffat ware tu fom på Cherubim ſitter / och ſeer in j divopet / prijſat och 
vphoͤgð ewinnerligha. — 
— ”Zoffuat waretu på tinom herligha Konungſligha ſtool / prijſat och 
vphoͤgd ewinnerligha. — 
Zoffvat ware eu vthi himmelens Feſte | prijſat och vphoͤgd ewinner / 


a. —9— 
All HERRAVS werck loffue DE RR ATT / och prijſe och vphoͤre 

honom ewinnerligha. * 
Ihimlar loffuer HERBAV / prijſer och vphoͤyer honom ewinnerliga⸗ 
— ERRAVj AErrans Anglar | prijſer och vphoͤyer honom 

ewinnerligha. — 
All watn offuan himmelen loffler > RR ALLY prijſer och vphoͤyer 


— — 
Alle HERRAVS haͤaͤrſkarar loffuer HErran / prijſer och vphoͤyer ho⸗ 


nom ewinnerligha. 


— och) måne loffuer HEERBAV | prijſer och vphoͤyer honom ewind 
ser I a. * 
—* ſtiernor jhimmelen loffüer HERRAV | prijſer och vphoͤyer ho⸗ 
nom ewinnerligha. 
aha och dagg loffuer HERRAV / prijſer och vphoͤyer honom ewin⸗ 
nerligha. — 
Al waͤdher loffuer HRAV /prijſer och) vphoͤyer bond ewinnerligh⸗ 
— och hete loffuer ER RAV /prijſer och vpböyer honom ewin⸗ 
nerligha. - 
FAR loffuer & ERA AV / prijſer och vphoͤyer honom 
ewinnerligha. 
Degb och natt loffuer HERRBAV / prijſer och vphoͤer honom ewin⸗ 
nerligha. | | 
 Fivos och) mörker loffuer HERRAV / prijfer och vphoͤyer honom 
ewinnerligha. FA — — 
Aß oeh froſt loffuer HERRAV / prijſer och vphoͤyer honom ewinner⸗ 


igba. 
säd och ſnio Ioffuer HERRAV | prijfer och vphoͤyer honom ewin⸗ 
nerligha. 
* —— och moln loffuer HERRAV | prijſer och vphoͤyer honom 
ewinnerligha. 
Jorden loffue HHERRAVU prijjſe och vphoͤye honom ewinnerligha⸗ 
— * hoͤghar loffuer ERBRBANU / prijſer och vphoͤyer honom 
Alt thet fom vthu jordenne wexer loffue c ERA ACT) prijſe och vp⸗ 
hoͤye honom ewinnerligha. — 
Ibrunnar loffuer HERBRAV / prijſer och vphoͤyer honom — 


elr 


The tree mång Eoffſong LXXXIX 


RE SÅ och elffuer / loffuer HE RRAV / prijſer och vphoͤyer honom 
erugha. — 
Swalfiſtar och hwadh ſigh j watnena roͤrer / loffuer HEXHHRAV / 
Prijfer och vphoͤyer honom ewinnerligha. 


Alle foghlar vnder himmelen / loffuer HERRAV prijſſer och vphoͤyer 


honom ewinnerligha. 
RR och faͤnat / loffuer HERRAV / prijſſer och vphoͤyer honom 
nerligha. — 
otid ——— barn] loffuer HERRM / prijſer och vphoͤyer honom 
erligha. 
JIftael loffue HERRACIY prijſe och vphoͤye honom ewinnerligha. 
b JIHERXAVAS prefter /loffuer 3 ER RKRAN / prijſer oc) vphoͤyer 
onom ewinnerligha. | —— 
b I ERRAV S tienare loffuer HERRRAV | prijſer och vphoͤyer 
onom ewinnerligha. — 
Jandar och che rettferdighas ſiaͤlar / loffuer HERRACT | prijſer och 
phoͤyer honom ewinnerligha. | | 
ph Ihelighe / fom elende och bedröffuadbe ären [lo ffucr HERRAV / prij⸗ 
eroch vphoͤyer honom ewinnerligha. 


| ; bär. 
Anania | Azaria och Miſael / lo ffuer HHRRAV | prijſer och vphoͤyer 


honon ewinnerligha. 


Ty ban haffuer foͤrloſſat off: vthu heluetet / dd) holpet off ifrå doͤdhen. 
Ned haffuer frelft off: vthu then gloͤdhande vgnen / och mitt j eelden bes 
off. TYG 
— Tacker HXRRANOM / ty han år godh / och hans mildheet warar 
innerligha. — 
Alle fom HERBAC fruchten | loffüer alls Gudhars Gudh / prijſer 
vphoͤyer honom / at hans mildheet warar ewinnerligha. 


Mana boͤn / Juda Ko⸗ 
nungs / ta han faͤngen war Babel, 


BARE alzmechtighe waͤra faͤdhers Abrahams / Iſa⸗ 
acs och Jacobs / och theras rettferdigha ſaͤdz Gudh) 
” tufom himmel od) jord medh alt thet ther vthi aͤr 
giordt haffuer I Öd haffuer beſiglt haffuet medh titt 


dodh / och haffuer beflutet och beſiglt diwpet / til tins förs” 


ſtkreckeligha och loff ligha nampns aͤro /få ar hwar mar 
noſte foͤrſtreckias för tigh | och fruchta för tinne ſtora 
nacht Ty tijn wredhe och hotan offuer ſyndarenar år 


äl olidbeligh | Aten then barmbertigbeet fom tu vebloffs 


s år omaͤteligh / och Ean icke vthranßakas | Ty tu aͤſt HERRE ther 
+ bögbfte offuer hela jordena / longmodigh och ganſka mild / och ſtraffar 


icke 


CM fnimfkionar gerna/ Tytu HERRE haffuer tilſagdt boot och baͤtring 


dernas foͤrlaͤtelſe. 

tee Men effter tu aͤſt tbe rettferdighas Gudh | få haffuer tu icke ſatt them 

dy ferdigha Abraham ¶ Iſaac och Jacob boot / ſom emoot tigh intet ſynda⸗ 

—* Men iagb baffuer ſyndat | och mina miſgerningar åro flere ån ſanden 

ORD baffuer år / och år kroͤkt j ſwaͤr jernband | och haffuer — ön || 
= er ſors 


— 
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Manaſſe boͤoͤn. kk 
herfoͤre Jat iatsb haffuer vpweckt tina wredhe / och mykit ila giorde in för 
—* —— Jåt iagh ſaͤdana ſtyggelſe / och få ſtoor foͤrarghelſe aſtadh 
kommet haffuer. (CE 
— iagh nu mins hiertas knaͤ / och bedher tigh HERRE NM 
nadhe / Ah HERRE |iagh baffuer ſyndat / frndat baffuer iagh | och bat 
Wer mina mifgerningar/Så bedher iagh ni dd) förmanar tigh | förlåt wigh 
10 HER RE förlår migh thet / låt inighikej misa fynder för? 
gaas och låt ſtraffet icke buſfua ewigt offůer migh | Vchan wer⸗ 
dighas bielpa migh owerdighan /effter tina ſtora barmher⸗ 
tigheet | få wil iagh NE tigh jalla mina lijffz⸗ 
dagbar | Ty tigh loffuar all himmelens 
haͤaͤr Fal — dd alls 
tidh öd) ewinnerligha 
— AmEn. 


* 


Enden på Gamla Ceſtamenczens Boker. Nyia Teſta⸗ 
Tryckt j Vpſala / Anno — mentet 
1541. i 
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Correctura. Il 


Joſua xj. Paragrapbo j. ſtaͤar ſoͤdher vth Cimeretb/låås födber aff Cin⸗ 
neroth. —— 

j. Samuel. xxij. Parag iq̃ ſtaͤar / om intgen / laͤͤs och ingen. 

Pfalm. lxxxj —— Aymaͤdhen / laͤͤs Nymanadhen. (446 
— Para. ilj. ſtaar ſomugh tEremplar | Hoo kan boo I 

san ſtal boo. 55 
Jeremi. xj. —— vj. fråår j ſomligh Exemplar /Jagh haffuer befale thenn 
mina ſaak / låås befalt tigh. MRS FH 
Mich. v. Parag.j. i Iſtael en HERRE Nlaͤaͤs Herre ⏑ —— 
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Foͤrſpraͤk på ther Nyig — . 


Teſtamentet. 
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SR Ca ARN —— 

SPN Ir — — STAS Är — Aſom thet Gamla Teſtamentet år een Boo 
ST ——— — — ÅF RAG tchervthi Guds Lagh och ob fertil Are) ad, 
ſedhan hwadh ſteedt år baͤdhe medh them / fom 
ſamma Guds Lagh haͤllet / få och medh chem f 
a fom them icke haͤllet haffua. Altſaͤ år och thet 
Nyia Teſtamentet een Boͤok / j hwilko Euange⸗ 
lium och Gudz loͤffte aͤro ſcriffuin / ſamt medh 
thet fom ſteedt år baͤdhe medh them | fom ther 

vppaͤ troodt / och them fom icke troodt haffua. 
Ty Euangelium år itt Grekeſtt ord / och yoher 
ſa mykit fom gott bodhſtap / godh nymaͤre godh 
nyy tidhende / gott anſtkrij | ther aff man ſaͤgher 
Od ſiunger [och år gladh. Saͤſom rå Dawid offuerwan then ſtora Goliath f 
PASO — Mitt gott anferij och troͤſteligh nyy tidhende jbland then Judeſka almo⸗ 
GIN) — hhan / At cheras gruffuelighe fiende rar ſlaghen / och che friyadhe och frelſte 
SKE CT  Worojoch Eomo til fridh och roligheet | Ther aff the ſungo och ſprungo / och 
— woro gladbe. Aleſa år och nu chetta Guds Kuangelium och Nyia Teſta⸗ 
RR ment ite gott nymaͤre och — fom vthropat aͤr j alla werldena | aff As 
NN langrſom en rett och fanfFylligh Dauid / then medh ſyndenne | doͤdhen 
OM) dieffuulen ſtrudt od) them offerwunnet haffuer | Och ther medh alla 
them / ſom jſyndenne faͤngne / doͤdhenom tilegnadhe / och vnder dieffuulſens 
Wold wors / vthan all förtien ft förloffar baffuer | giordt them rettferdigha 
effuande och ſaligha / och låtit them komma til friob | och beem igen til 
Budh Hwarfore tbe och wel mågbe ſiunga / loffua Gudh och glaͤdhias / m 

the ellies thet fulkomligha troo / och j troonne beſt aͤndighe bliffua funna. 


Saͤdana anſkrij och troͤſteligh nymaͤre / eller Euangeliſk och Gudheligh 
ytidhende | kallas och itt Nytt Teſtament | Therföre | at fåfom thet år ite 
Tef ament / n aͤr een doͤdhſiwk mennifkia beſtickar om ſing aͤghodelar / at the 
filter hennes döðdh benemdom arffuingom vthdelas ſkola. SÅ haffuer och 

hriſtus / förr ån ban leedh doͤdhen | beſtickat och — vthropa ſaͤdana 
uangeiium j hela werldena. Och ther medh allom them | fom ther vppå 
H009/tilegnat ale fite gods och ågbodelar/ Thet ar / Sitt lyff] medb hwuko 
han dẽ —* vpſwolget haffüer Sina rettferdigheet med hwilka han fyndes 
dd ff Krapat haffuer / och ſina ſaligheet / medh hwilka han then ewigha foͤr⸗ 
Smelfen offuerwunnet haffuer. SÅ kan jw nu een fattigh mennifbia / ſom 
medh fyndenne/dsdbear och heluetet bekayat år/ intet croſtelighare naͤghon 
idh få böra | ån fådana-dyrbar / Och liuff lighit bodhſtap om Chrifto | Ty 
hole och heunes bierta ſtoorligha fröghdas och glaͤdhias ther offüer / ons 
on ellies troor / at få j fanning år. | 


, Och baffaer Gudh til ar ſtyrckia fådana eroo | thetta ſitt Euangelium 
Teſtament / tudt och offta genom Propheterna j thet Gamla Teſtamen⸗ 
bet vchloffuat / Sſom Paulus ſaͤgher Rom.j. Jagh ar aff ſtild cilar predi⸗ 
fi udz Euangelium | hwilket han tilförenna vchloffuat haffuer genons 
—— jchen heligha Scrifft / om fin Son / chen honom foͤdd är aff 

103 ſaͤdh. S / | 
Och at * naͤghot om ſomligh the tilſaͤyelſe eller loͤffte roͤre || War thet⸗ 
het foͤrſta / ta Gudh ſadhe til Ormen Gene. ij. Jagh Fal ſettia en fiendſt ap 
mellan tigh och quinnona[od) emellan tina Saͤdß och FE — fn 
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> Sbörfpråke ; 
ſamme [Fal ſondertrampa titt hoffuudh | och tu ſtalt ſtinga honom] banne 
haͤaͤl. Chriftus år thenna quinnonnes Saͤdh eller afffödba | hwilken Ör 
mens ſthet ar dieffuulens hoffuudh / ſom år fynden / dddhen | helvetet och al 
hans krafft ſoͤndertrampat haffuer. Ty vthan thenna Saͤdhen | kan ingen 
menniſkia vndkomma doͤdhen eller heluetet. —— 
Item | wardt thet och Abraham tilſagdt Gene. xxij. Vthi tinne Saͤdh 
ſtolã all foick på jordenne welſignat warda / Chriſtus år then ſamma Abra⸗ 


hams Saͤdh / ſom S. Paulus fågber Gaiat. itj. Han baffuer oeiſignat hela 


werldena genom regeln. Ty tber Chriſtus icke år/tber år än nu forma⸗ 
ledielfe/fom tom offuer Adam och all hans barn /tå ban fyndat hadhe / at the 


alieſamman ſrulle wara fate til dådben och heluetet · Emoor then formale⸗ 


dielſe / welſignar nu Euangelium hela werldena / ther medh / at tbet vthropar 


och vppenbarligha foͤrkunnar | at hwilken fom troor vppå chenna Abra⸗ 


bams Saͤdh / han fal wara welſignat ſthet år / han fal wara 1858 jfra ſyn⸗ 


denne / doͤdhen och heluetet / och bliffua rettferdigh / leffuande och ſaligh til 


* 


ewightijdh. Saͤſom Chriſtus fielffuer ſaͤgher Johan. xj. Hwilken fom troor 
vppa migh / han ſtal aldrigh doͤoͤ. ſaͤgher Johan. ki. Hwilben ſom troe 


Wardt thet och få Dauid tilſagdt ij. Rey. vij. ther Gudh ſadhe Jagh 
ſtal vpweckia tina Saͤdh effter tigh / Han fal —— mino — ice Hwol 
Och iagh [Fal ſtadhfeſta hans Rike ewinnerligha. Jagh fal wara hans fa⸗ 
dher [och han ſtal wara min ſon / etc. Thet år Chriffi Rike/ther om Euange⸗ 
lium lydher / itt ewigt Rike | lijffßens | ſalighetennes och —— 

o 


Rike vthi hwilko alle the fom troo /bliffua aff medh ſyndennes o 
zens faͤngelſe. 


Mondg ſadana Euangeliſt loͤffte och tilſaͤyelſe / finnas och i the andra 
Propheterna / Saͤſom Michee v. Od tu tilden — ſe is liten aͤſt 


ibland Juda tuſende | Vthu tigh fralmigh & crack et 
sperre wara fal. | gh fralmigh tomma then / fom j Il 


* — Gſee xiij Jagh [Fall$fa them vthu heluete | och bielpa chem jfrå 


Sg ſee votj nu Jat Euangelium icke annat årl ån een Predican och öva 
kunning om Chrifto/ Guds oc) Dauids Son | fann Gudh och mennilkisl. 
hwilken medh fin doͤdh och vpſtaͤndelſe alla menniftiors | fom på honor. 


kroo / ſynd / dodh och beluete offuerrvunnet och borttaghit haffuer, At Euan⸗ 


elium altfå itt ſtackot och itt longt taal är | och then ene må thet beferiffvå 


eckre / then andre lengre. Then beſcriffuar thet lengre | fom monga Chriſt 
gerningar och ord beſcriffuar / Saͤſom the fyre Euangeliſter goͤra. Men then 


beſcriffuar thet ſteckre / ſom intet ſeriffuar om Chriſti gerningar | vthan kor⸗ 


teligha foͤregiffuer / hurulunda ban genom fin helgha doͤdh od) bpſt ndelſe 
fyndena | dödben och heluetet offuervounnet haffner / för them fom paͤho⸗ 
nom troo / Saͤſom S. Petrus och Paulus goͤra. 


Therfoͤre må tu fee til at tu icke gör aff Chriſto Moſen / eller een Lagh⸗ 


book aff Euangelio / Saͤſom hår til dags frecdt år. For ty Euangelium jag 


icke enkom effter wåra gerningar / at wij ther medh frome och ſalighe | 


warda ſrola Ja / chet förosmer ſadana gerningar / Vthan tbet faar Allenaſt 


effter troon på Chriſtum / At ban baffuer för off offuerwunnet | fi ynvenal 5 


doͤdhen och heluetet / och alefå giordt off froma / leffuande och faligha | 165 

— waͤra — — J — * eghna gerningar / doͤdh i — | 
30]at wij off mågbetiltagba och eghna hans doͤdh och fegber / likawi 

wij thet —2 giordt hadhe. — — ve 


i 


ARC Lö SE 
Men chet Chriſtus vthi Euangelio / bland annat laͤrer ock teſlikes Lar 
Ben och giffuer mong bodd / ſkal icke reknas för hans ypperſta och retta 
werff / ſom ban hadhe hijt til voerldena / Vthan thet ſtal reknas fåfom alla 
andra hans weigerningar / ther medh han wåra ſtroͤpligheet tiente. Och lijka 
ſom naͤr man weet hroadh hans gerningar och bedreff war / weet man är 
tå icke cher medh thet retta Euangelium / Ty ther medh weeſt tu än nu icke 


han tigh til godho / ſyndena / doͤdhen och heluetet offuerwunnet haffuer⸗ 


Altſa år och icke thet weta Evangelium / naͤr tu aͤn ſaͤdana laͤro od) boota 
weeſt / Vthan tå then roͤſten kommer / fom fägber | Chriſtus år tin eghen 
la — gernin gom /doͤdh /vpſtaͤndelſe / och alt thet han aͤr haff⸗ 
roch förmå. — vh 
Aleſ⸗ fer wij ock / at ban icke nödbgar eller tvingar | vthan wenligh⸗ 
bctar/fåvandes/ Salighe åro the fatcighe J eta. Och Apoſtlanar bruka och 
teflikes fådana ord / Jab foͤrmanar / Jagh bedher / etc. Så at man alleſtaͤdz 
jo feer | huru Euangelum icke år een Taghbook / vthan retzligha år een pre⸗ 
dican eller förkunning om Chriſti welgerningar / fom ban o bewijſat och 
Ulegnat baffiuer / om wij troo. Rate 
Yen Miofes j fina Boͤter driffuer twingar / trughar /ſlaar och ſtraffar 
truffueligha / Ty ban ären Laghſeriffuare och driffuare. Ther aff kommer 
gt enom Thriſtnom år ingen CLagh fate /Som S. Paulus ſaͤtzher j. Timo. j 
Sör tben [Ful / at han genom trona rettferdigh / leffuande och ſaligh är | Od 
böffuer nu invet meer | an at han fådanatroo medh godha gerningar bes 
ar. * 
Ja / hwar troon år / kan bon icke annat ån bewijſa ſigh / laͤra och beken⸗ 
na TKA Euangelium för andra menniſkior och waͤghar ſitt lijff ther fös 
te, Och alt chet man ieffuer och) gör I thet Mickar ban fin naͤſta til nytto och 
hielp. Icke allenaſt | at ban til ſadana naͤdh ock bomma må / Vthan tienar 
donom och medhelijff | gods och alt ebet han aͤſtadh kommer / ſaſom bar 
ſeer at Chriftus giorde haffuer / och folier altſa Chriſti Erempel effter. 
Thet meente och Chriſtus / ta ban på ſidſtonne intet annat bodh gafff aͤn 
Om kerleken [på hwilk om man kenna frulle hans Laͤriungar Od) the ttcttg 
briftna, Ty bwar karleken och gerninganar icke vthbriſta och effterfoͤla 
tber år icke then fanfryliigha troon ther baffuer Euan gelium år nu ide 
vett fattat / och Chriftus år eber icke retteligha fender. Sij thetta 
år nu tbet retta fetter til at laͤſa thet Nyia Teſtamentet / 
och hela then helgha Scrifft. Therfoͤre win⸗ 
iegge ſigh byar och en from Chriſten 
—2 — at han icke menger 
Laghen och Euan⸗ 
gelium tilhopa medh hwart annat. 
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vid Teftatitenesens 


Boͤker. 


Sancti Matthei Euangelium. 
Saneti Marei Euangelium. 
Sancti Luce Euangelium. 

Sancti Johannis Euangelium⸗ 


Apaoſtla gerningar / beſcreffna af S. Lucas 

S. pauli Epiſtel til the Romare. 
S. Pauli Epiſtel then foͤrſta til the Corinther. 

S. Pauli Epiſtel then andra til the Corinther. 

S.Pauli Epiſtel til the Galater. 

S. Pauli Epiſtel tilthe Epheſer. 

S. pauli Epiſtel tilthe Philipper. 

S. Pauli Epiſtel til the Coloſſer. 


S.Pauli Epiſtel then foͤrſta til the heſſalonleer 


S.Pauli Epiſtel then andra til the Theſſalonicer. 
S. Pauli Epiſtel then foͤrſta til Timotheum. 
S.Pauli Epiſtel then andra til ite 
S. Pauli Epiſtel til Titunm, 
S. Pauli Epiſtel til Philemon. 
S. Petri Epiſtel then foͤrſta. 
S. Petri Epiſtel then andra. 
S. Johannis Epiſtel then foͤrſta⸗ 
S. Johannis Epiſtel then andra. 
S. Johannis Epiſtel then tridie. 
Then Epiſtel til the Ebreer. 
S. Jacobi Epiſte. 
S. Jude Epiſtel. 
S. Johannis Vppenbarelſe. 
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Så — Cuangelium. INT. 
de Capitel. 


Ehetta år Bo 


Sr en Fett Aff Jeſu Chriſti boͤrd / 
5 NIE = bwiten fom år Dauidz ſonDautdʒ ſom 


— — == Abrahams ſons. Chriſtus kallas hå 
Abraham dde Iſaar. — Öd ps 


Oe VA NEN I BE enar jen a —— 
— i] i | — Iſaac foͤdde Jacob. fon/ Sör ty tbenybås 


I — Jacob födde Juda och has Sbom Haffuer Hann 


= brödber. bo fur NR 


. — AA =! Juda födde Pharez och 
Saram / aff Thamar. 
—— foͤdde Hezron. 
— födde Ram. 
Ram födde Aminadab. 
Aninadab födde Nahaſ⸗ 
——— jom 
bss Crabaffon födde Salma, 
NES 3 Bl födde Boas / aff 


I ANSI 


i 


EA 
if 


Bahab 
> Boas je Obed | aff 
FETA — Ör | 


SSI 


i 


INN SÅ ön: — Datids | 
DN ÅN fo Qpung auid foͤdde 
— aff henne 


|| / 
N 
N 
Ny 


Sm 


bena 
Aſſa foͤdde Joſap hat. — ne effter —* —* 
Sfapbat födde” Joram. Naihan Salono⸗ 


är; nis brodher / Ty Lar 
am foͤdde Oſſa. gb Faller bem och 


fia födde Jothan. barn / ſom aff bros 
othan födde Achas. > > drenom/ od) gen⸗ 
Das fodde Ezechia. leeffda buftrö föddg 
Sechia födde Nanaſſe. — 
naſſe födde Amon. | 
non födde Joſia. 


(By 3, Jofia födde Jechonia och hans broͤdher / vthi thet Babyloniſka faͤngelſet. 
| ND 36, ÖS En effter thet Babyloniſka faͤngelſet [födde Jechonia Sealchiel. | 


Sealthiel födde Zorobabel. 
dbabel foͤdde Abiud. 
biud födde Eliachim. 
Eliachim födde Aſor. 
2Afor födde Zadoch. 
ön födde Achin⸗ 
Din födde Eliud. 
”Xliud födde Eleasar. 
eazar födde Mathan. 


athan foͤdde Jacobs — 3 


INN UN Vem war Vrie — 5 — Maltheus ine £ 
ÅL dd — OM ST Salomon födde Roboam. fork Der sele : 
Er dam födde AÅbig, ; er ie Sån 
bla födde 2Affa. —— 


— 


SE 


- sit them beligha Anda. Men effter Joſeph rar en from man / och 


kende henne 

Tyhet aͤr / han haͤffda⸗ 
dhe henne intet / eller 
hadhe ingen Fögligh 
ſamblendning medh 
henne / Medh fådant 
fert plaͤghar Scriff⸗ 
ten vthtryckia thet 
aͤrendet / ſom j gam⸗ 
la Teſtamentet my⸗ 
kit finnes. 


* 

(til teff hor) 
Icke få förftåndans 
des / at han kẽde hen⸗ 
ne ſedhan hon foͤdt 


hadhe / Vthan aͤr me⸗ 


ningen / at hon foͤdde 
reen Jungfrw/ okend 
och ofoͤrkrẽeckt af 
Joſeph· 


(Wijfe mån) 


Thz woro kloke me 
ſtare I Batucligba 14 


konſter / ſadana fom 
man nu kallar phi⸗ 
loſophos och Pre⸗ 
ſter· 


> Buhl 5 
Tift födde Joſeph Marie man [Af hwilko år foͤdder Jeſus / fom kallad 
hriſtus. 
> Så åro alle ledherna jfra Abraham in til Dauid | fiorton ledher. Ffrå 
Dauidtilthet Babylonifta fångelfer) och fiorton ledher. Ffrå thet Babdylo⸗ 
niſka faͤngelſet in til Chriſtum | ock fiorton ledhers ———— 0 
Eſu Chriſti fodhelſe gick ſa til. Naͤr Maria hans modher war Hö ket 
J [offust Joſeph /foͤrr aͤn the komo ſamman / fandz hon wara —— 
röva henne tenckte ban heemligha offuergiffua henne Naͤr han thetta tenck 
8 tå vppenbaradhes — if bill 5ERRaS Angelſoch 
ſadhe / Joſeph Dauidz fon | raͤdz icke tagha Mariam tin huſtru til ti Ty 
chet fons år aff lat j henne / tbet år aff then heligha Anda. Och hon IFA för 
a Fö tu frale Balla barns nampn Jeſus / Tyban fal frelſa lik 
olck jfrå therasfynder. — — 
Thetta år alt fFeede /på thet fulbordas ſtulle thet aff HERRArruo hå 
ſagdt år genom Propheten / fom ſadhe / Sö | E£en Jungfrw Mal mwardé NG 
haffuandes / och födba en Son od) the frola kalla hans nampn Emam/ 
thet år få mykit ſagdt / Gudh medh off. * ä 
Naͤr Joſeph waknadhe vp aff fömpnen/giorde ban fom HErrans nå 
tjel badbebonom befalt | oc) toogh fina buftru til figh | och kende bennt 
intet | kod ceff bon föove fin förfta Som) och kalladhe hans nampjedbs 


Annat Capitel. 


Jeſus war födder j Bethlehem j Judeſra landet / j Aon 
IR SGENIIN Herodis tijob/fij | tå tomo & VOgfemån aff oͤſterlanden tr 
234 i Jerufalem och fadbe] broar år then nyfödde Juda NOM 
fi gens YO haffue ſeedt hans ſtierno j oͤſterlanden | och Åre 
kompne at tilbiobis honom. i ; i 

ar Bonmg öerodesthet hoͤrde wardt ban bedröfftå 
bele Ferujalems ftadb mebh honom. Bh lät förfamla alla che Sfi? 


3 
Epson 
och 


ulle födbas. Och the ſadhe honom / J Bethlehem j Judeſta landet. Ty chet 
Är få ſcriffuit genom propheten / Ochtu Bethlehem Judeſta iandet haͤſt I I 
galunda then minftejbland Juda Foͤrſtar Ty vtheff vigh ſtal migh komma 
tben Hoͤffuitʒman ſom offüer mitt folck Iſrael en Herre wara fra. 
Tã kallabhe Herodes lånligba the Wyſa maͤnnenar til ſigh / dch förfbate 
de grannerligha aff. tbem/ hwadh tijdh ſtiernan ſyntes. Od) ſende then f 
til Bethiehem och ſadhe / Farer tijt / och beſpoͤrier grannerligha effter barnet! 
och når j chet finne /ſa ſaͤgher migh thet igen | at iagh Fan och komma 19 ch 
tilbidhia honom. — —— 
Nar the hadhe hoͤrdt Konuntgen foro the aͤſtadh. Och fi! ſtierna 
* the ſeedt hadhejoͤſterlanden / gick för them ſaͤ lenge hon kom och blef 
fråndandes offuer ther barnet war. Naͤr the ſagho ſtiernona wordo 
ganſta gladbe. Hd) gingo in i hwſet | och funno barnet medh Maria t ö 
möodber [och fölld nedher och tilbåoho honom. Och vplaͤto fina håffror!9 / 
ſkenckte honom gull roͤkelſe och mirram. Sedhan fingo the vppenbarellt 
jfömpnen / at tbe frulle icke komma igen til Herodem / och foro en annan 
waͤgh heem j ſitt land igen. — 
Ahe woro borefarne | ſij | tå vppenbaradbes HErrans Ange | 
fepb i fömpnen]fåyandes) Statt vp / och tagh barnet och thes modher J 
tigbjod) fly in vebi Egyptj land | och biiff ther få lenge iagh fågber tigh 


elefant och Scrifftlaͤrda jbland folcket / och fraͤghade them hwar Chriſtus ml 
—* olja 


Tychet kommer ther til / at herodes fralfökia effter barnet / til at förgåg 


che 


i Da frucht / bliffuer aff hugget och kaſtat j eelden. 
4 3 fork? doͤper idher j watn til båtring/men then effter migh Eommer / år benende Buggors: 


Euangelium 


Å  UDeti an ſtoodh vp / och toogh barnet och thes modher om nattena tilfigb) 


> Oh flyddein vthi Egyptj land /Och bleff ther in til Herodis doͤdh. Paͤ tb3 ac 


len, fölbordas fulle / thetfom fagdt war aff HERRAÄIGNY ere 
* Pheten I fom ſadhe / Vthaff Egypten pls iagh kallat min — ög 
ba år Herodes nu fågb / at han war beſwiken aff the Wijſa maͤn / bleff 
— pie wreedh.Och ſende vth | och låt flå jbiäl all froenbarn j 2etbles 
fer 0 jalla thes grenßor / the fom tweggia åra och ther foͤrnedhan woro / 
Mån then tijdhen | fom ban hadhe grannerligha beſpoordt aff the Wijſa 


ing Maͤt 
ga bleff fulkompnat thet fom Jeremia Propheten ſagdt hadhe I når 
— 7 —— * — een roͤſt I ſtoor —— I * 
J aͤn. Babel gråter ſijn barn | o l icke lå | 
ber — > | ijn barn / och wil icke låta hughſwala figb | ty 
en når Herodes war doͤdh / fij / ta pppenbaradhes HErrans Angel 


Iecczh jfömpnen j Egyptj land / och ſadhe / Statt vp / och tagh barnet oc) 


| modher til tigh / och faar in j Ffraelsland / Ty tbe äro doͤohe fom foro 
J— —— Hoan ſtoodh vp /och toogh barnet och de til 
RR och foor in vthi Iſraeis land, Men når ban hörde / at Archeiau⸗ war 
dög — — NJudeſta landet | j fin fadhers Herodis ſtadh | raͤddes ban fara 
Nos, Ha ch fick befalning aff Gudbijfömpnen/och foor in vthi Galilee landz⸗ 
ej —9— och kom och boodde j then ſtadhen / ſom heter Nazarech. At thet ſtul⸗ 
ompnas / ſom roar ſagdt genom Propheterna | Han fal kallas Naza⸗ 


Tridie Capitel. 


rg: Then tijdhen kom Johannes Baptifta | och predicadbe i 
= oͤknennej Judeſka landet / och ſadhe / Goͤrer —— || Dima 
melriket är kommet hardt naͤr / Och ban år then / fom Eſai⸗ 
as Propheten taladhe om och ſadhe Een ropande roͤſt är 
eeknenne / beredher HERRAVI S waͤgh / goͤrer hans 
4, OS ſtighar retta. | 

NER Men Johannes hadhe klaͤdhe aff Camelahaͤar / och en 
| 9 ny Detgiording Om fina lender | Hans maat war en RAD 
G im ; Alla — — —— hela Judeſka landet / och 
Na Om liggia vth medh Jordan och låto doͤpa figh aff honom j fors 

Nöt, dan och — ſina — FÅR sg pd 
S d — ban ſagh monga vthaff the Phariſeer od) Saduceer komma til fin 


fe/ ſadhe ban til them 3 Huggormars afffödba | hoo haffuer idher förs Ir 
få utt/ac j fFolen vndfly then tilkommande wredhe + Goͤrer för then fkul nempnasj ALatimfre 
ans frucht /ſom båtring tilhoͤrer. Och tencker icke | at j welen fåya vordb terten Vipere / och 


FENA K ) C : 5 
fielff / Wij haffuom Abraham til fadher. Ty iagh ſaͤgher idber | act — — sa 


I ” * LI , 
dr ar mechtigh vpweckia aff theſſe ſtenar Abrahe barn. Nu är och fro/Dod effrertbe. 
ſatt til rotenã på tråän/Tberfsre hwart och ite tråå / fom icke goͤr go⸗ fo mykit ererfuller 


tet / wordo the hår: 


are aͤn tagb/biltens ſtoor iagh icke är werdigh at båra | san ſtal doͤ⸗ war / och haffug the 
——— chñ heligha Anda / och medh eeld. Och han haffuer fina taftos — förse, 
Bieete I finne band [och ban ſtal reuſa fur Iogha/och ban fal förfamla fit obreng / för byoilés 
erteladhona / Men aghnanar fal ban vpbrenna j ervinnerligh eeld. Gak Phariſtern⸗ 


9 kom Jefus aff Galilea til Jordan til Johannem | at han ſkulle lata — år Fallas fåvas 


IN igt Cr aff bonom, Men Johannes foͤrweghradhe honom / och fadbe/ —— — 


örn fues at iagh worde doͤpt aff tigh / och tu kommer til migh + Ta fånber plågsvedeka 
ÖREN så De Jeſus och fadbetil honom | Låt thet nu få ſtee | få bör thet figh P3 Propbererna/ 
30 off / at wij vpfylle alla ð rettferdigheet be — laͤrckaͤ⸗ 


Taͤtil⸗ 


och aff werſta ſlech⸗ 


Vv 


— - = = = = — — = — — 124 
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—* ÄRA LÄSES RÅN . a in VRT FILER NAR ISNE A SS LST ——— ———— RANE EA VEG — 7 NE —— * | 

- v — + — Jard 
ha > 2 * — po — Sr F 


RTR Og 


"Johannes Baptiſta 


SMatthei 


Ta tilſtadde han honom thet. Och naͤr Jeſus war döpt / ſteegh barn ſtraß 
vp aff watnet. Och / ra wardt honom himmelen oͤpnat / och han gh 
Guds Anda nedherfarandes ſom een duffus | od) kom offuer honom. OM 
föjleen roͤſt aff himmelen ſadhe / Thetta år min kaͤre Son j hwilkom iagh 
haffuer itt gott behagh. 


Fierde Capitel. 


Lä 
H" 


" 
an 
ſtat j — 


ſt tu Guds 
— ſwaradhe 
han [och ſadhe / Thz år ſcriffuit / Nenniſkian leffuer icke alle⸗ 
vthan aff huart och itt ord / ſoin gåår vthaff Gu 
fruulen honom medb ſigh til then heligha ſtabhen Fal. 
Templet | och fadhe til honom 20 jo 
c år fcriffuit) Han Mal giffbslt 
la båra tigh på fina hender 


( Meniſianleffuer FET 
Ey allenaſt vthaff 


leffua / vt an ther aff / 
at bon förfeer ſigh Taã toogh die 
cg — babe te honom oͤffuerſt på tiunanar 
årig fom troo på Gud; Zon få giff tigh bår vth före, Ty t 
ö/aff bwiléa bes om Anglom befalning om tigh och the ſto 
tu icke ſkalt fröra tin er — ren Taͤ fé obe Jeſus tilbonom / 
Fur / Tin OSERRA Gudh ſtalt tu icke freſta. 

ock ſcriffuit Tis fi ſt fF 4 hoͤgt berör 


4 
vd 


pf 


förgning thñ lekam⸗ 
ighe mãten och eff⸗ 
terfölter. ; 5 

(idefrefta)- Ta tooth åter dieffuulen honom medh ſigh vppå itt gan 
Thet —— och wijſte td all Rike j werldenne / och cheras berligheet | och ſadh *4 
om han hade giffult Nonom / Ale chetta wil iagh giffua tigh | om tu faller nedher och tilbidhet sal 
ſigh vthfoͤre otrego/ 2 | il 6 
och futt iber upp at Mtb. TÅ ſadhe Jeſus tu honom / Back bortt Satam Ty chit år fexiffis 
Guo fule bielpa Tis HERA A Gudb Fale tu tilbidhia [och honom ik allena ſtalt tu tiena 9 
Tå offuergaff dieffuulen honom. Oc) få I Anglanar gingo fråm I 
alltes rv tiente honom. SF 
fire —— Tå nu Jeſus hoͤrde | at Johannes war fangen / droogh han utj Ern 
F (allena) Ther font am / och off nergaff Nazareth / och kom och boodde j Capernaum/ ſom ligg J— 
Skrifter finnas a job haffiet/på grenpon wiob sabulon och CTepbebalim/på ch3 ac filen gäl 
tfena fEolom/år tet 1145 [Fulle/tbet fom ſagdt var genom Iſaiam Propheten / fon fadbel — 
intet bår emoot/Sör landet zabulon / och thet landet Nephthalim widh baffsens waͤgh på  Laflh 
breda än tf ön obon Jordan ochthet Hedhniſk a Galilea/ Folckec fom fatt jmörkra | — 
thetbuohit baffuer, Her feede iet ſtoort Liros / och them fom boodde j dodzens egnd och ſtug 
ar wij få göra ſto⸗ aͤr ict Liwos vpgaͤnget. 

pg⸗ 
les — ”Yfrå then tijohen begynte Jeſus til ar predica / och ſadhe Goͤrer baͤtn 
Thera 7— Himmelriket år kommet hardt naͤr. Naͤr Jeſus gick vth medh thet 
Eet år icke fieristi/ Daffuet/fågb han twaͤ broͤdher ( Simonem fom kallas Petrus och Andre⸗ — 
Arb RA pra bang brodher the kaſtadhe fin nååt j haffüet / Ty the wor⸗ J— 
? fadbe til chem | Söker migh | Jagb wil göra idher vil menniftiors filfarer 


be 
et Chriſtus war Fö Å c 2 * åter) 
men/ fomhimmelets Offuergåffuo firar naͤten/ och folgde honom. Och når han ick fram b 
——— 5 — andra broͤdher Jacob ʒebedej ———— hans 9— 
botandes fön nåde/och han Fat 


— * 
rike nedher ⸗ dher j båten medh theras fadher Zebedeo / 
fooab. dhe chem. Strax offuergåffuo the båten och fis fadber | och folgde —— 

euangeligom Ry — Och Jefussickom ring alt Gälleefa lan det loch lårdef cheras 
Euangeliũ om Ri.) —— —— CARS NEAL RCA vw 
Chet År/ thet gooba Horfor/och predicadbesEnängeliunm om Kibet / och botadhe allahanda ſi oh 
—— * Sud Hom och kranckheet j folcket Foch hans rychte dick offuer hela Syrien | 

—— che hadhe til honom / alla the ther krancke woro aff mongahanda ſwrog 
Afsrenna fagorbas Och werckbrotna och beſatta och maͤnadheraſanda / och borttaghna· 
dhe / at thz war hatdt han giorde them alla helbregda / och honom folgde mykit folck vthaff G 
war. lea / och vthaff tbetiyo ſtaͤdher / och vthaff Jeruſalem / och vthaff 
och vthaff the land på hijnſidhon widh Jordan. 


ja [rå 


ae | ln 


Thet år pal) 


; IN 
Galile⸗ sa | 


— 


— h 


Li 


be aͤro the fridbfamme] ty the 
Udba förfölielfe för rettwiſon ful / bör 
iver j når meuniſtionar forſmaͤdha och foͤrfoͤl 
moot idher liwgandes / för mina ſtul / Glaͤdiens och 


Oh 


IH falman tå faltas Til istet meer år tbet nyctige/ 
dch låter thet trampas aff menniſkiomen. F-åren werldennes liws. Icke 
kan then ſtadhen doͤlias /ſom li 


| UN n d 


* 


m 
welen. J ſrolen icke mena at iagh 
Prophẽternar / Jogh år icke komm 


*x h 

— 

Galle pl hg * Radher Men hwůten fom ſaͤghe 
orca ' I teseeld. > het Nen hwilken ſom ſaͤg 


lib 


taret I 
barr a 
Eg 


d 


| An 
20, 


9 


2 


td) 


Ed 
t 


ola bliffna mårtadbe, Salig 


9 iagh fägber idber för ſant | til teff 


och 


8 


ty 


'D 


Euangelium. 


Femte Capitel. 
Ar ban fågb folcket / ſteegh han vp på itt bergbloch fom ban Jthetta Capt. talat 
hadhe fact ſigh / gingo hans Laͤriungar fram til honom, Taͤ Cbriftus tee om tyå 
oͤpnadhe han fin munn /laͤrde them / och ſadhe. Salighe aͤro — — 
che fom aͤro andeligha fattighe | ty Himmelriket hoͤrer them Regemente / vtbar 
til. Salighe åro the bedröffuadbe ty the frola få hughſwa⸗ lårer fina Chtiftnå. 
MÅ lelje, Salighe åro the ſachtmodighety tbe fFola beſittia jor⸗ F— — — för. 
ligbe åro the fom hungra och törfta effter rettferdighetena | ty che Ub i Andanom. 
be aro the barmhertighe | ty tbem ſtal ſtee 
be reenhiertadhe ty. che ſtola fee Gudh. Salis 
ſkola kallas Guds barn. Salighe aͤro the fom 
ty them hoͤrer Himmelriket til. Salighe T 
ia idher / och ſaͤya alt ondt 


froͤghden idher ty idhor 
Hår ſtoor ſ bimmelen. Sår ty the haffua ſammalũda foͤrfolgdt Propheter⸗ taffuer giocpt emela 
ar / fom baffua warit foͤr idher. in Budb okok. 
TJ åren ſordennes ſalt. Ar thet få ac faltet miſter ſijn ſaͤlto hwar medh 
vthan at man kaſtar thz vth/ 


— 


Sa 


ertigheet. Salighe åro t 

Eridhſamme) 
b3 aͤr / the fom frid 
elſt a / och gerna gös: 
ra fridh emellan an⸗ 
dra / ſaͤſom Chriſtus 


jordennes ſalt) 
Saltet haffuer 5— 
| AY terbeet medh ſigh / a 
er paitt Icke tender man beller liws frols oc Lårarenat 

tba på en liwſaſtaka at thet yſer allom haffua ſyndennes 


—— RS (Er ; edh ſigh/ 
hart liws lyſa foͤr menniſtiomen /at the — —— 


fetter thet vnder ena flepg 
em fom jhwfet åre. Så  lyfa för menniffiomen | av. 
aͤgha fre idhra godha gerningar | och prijſa idhar fadher ſom aͤr jhim⸗ pafus/årotbe wire 
år kommen til. av vploſſa Laghen eller de borikaſtas. 
en til at vploſſa / vthan til at fulbo orda. — 
at himmel och jord foͤrgaas / warder ey 
heller en prick aff Laghen foͤrr än 


— C — — 
rg dege ninſte bookſtaffuen / icke 7—— —— 
valt ſtfeedt. — — —— 
Therfoͤre hroilken fom 's vploſſar ite aff. theſſa minſta bodben/edylårer -—trbenminfte >? 
Mennijkionar/ban ſtal kallas then ð minſte j Himmelribet / Men hwilken Te år/ ban ſralicke 
mthet gör och laͤrer / ban Kal kallas ſtoor j Himmelriket. et Set — 
Tyiagh fagher idber | At vrhan idhor reteferdigheet offlergaar tbe (erocr)ther år/han 
Ctiffelärdas och the Pbarijeere / tå ſbolen j icke bomma j Himmelriket. Mralwarog mye + 
Ibaffuen hoͤrdt ſat then Gamlom ſagdt aͤr / Tu ſtalt icke draͤpa· Men achtat. 
iiten fom draper / han ſtal wara ſtyldigh vnder Domen: Men iagh ſaͤgher — — — 
her jat hwilken ſom foͤrtoͤrnas på fin brodher | ban ſtal wara ſkyldigh vn⸗ pyaen ——— 
r Domen Men hwilken fom ſagher Racha til fin brodher / han år ſfyldigh digheet ſtoodh allra 
r Tu dåre] ban år ſtydigh til helue⸗ — — ica 
4 j ; ——— en s laͤre 
Tberföre om tu offrar tina gaͤffuo på Altaret / och kommer få ibogblat sr — ————— 
rodher haffuer naͤghot emoot tigh / ſa legg ther tina gaͤffuo nedh för Al⸗ ra rettferoigbe och 
gack förft bortt och foͤrlijka tigh medh tin brodher och kom ſe⸗ frome aff hiertat. 
offra bina gaͤffuo. | — 
"Cu — — tråttobrodber beneghen til weniFap ſnart medhan 
aͤn nu åft med honõ på waͤghen /at tin traͤttobrodher antwardar tigh icke 
omarenoin / och Domaren antwardar tigh tienarenom / och tu kaſtas ſaͤ j 
chtelſe Saunerligha fågber iagh tigh | Tu warder ther icke vthkomman⸗ 
I tilteff tu haffuer betalat then yterſta ſkaͤrffuen. torsken sj så 
haffuen hördt / at thet war ſagdt them Gamlom | Tu ſkalt icke goͤra 
Men iagh fågber idher | Hrvilken fom feer på ena quinno tilat begaͤ⸗ 
te] ban baffuer allaredho giordt hoor medh henne j ſitt hierta, ——ůů 
Öm få ar ſat titt hoͤghra ögba år tigh til foͤrarghelſe/ Ör röäff.cb3 vtb — —— 
2 Faftar jfrå tigh, Thet aͤr tigh baͤtre | at itt tigt ledhamoot foͤrderffuas [åk nens lnfte rontde då 
— S —— at tin he⸗ dhat hiertat. 
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ska 
rxijff thet vth) 
Andeligh vrhruf⸗ 


S. Matthei 


artis hele kropp ſtulle kaſtas til heluetes. Af thet och få / at tijn bögbra band 
år tigh ei förargbelfej få bugg henne aff | och kaſta henne jfrå tigh.T dl 
— År tigh baͤtre / at itt titt edhamoot foͤr derffuas / ån ac hele kroppen kaſtas tå 9 
eluetes. JJ 
—— & Ebe ar ockſogdt Hwilben fom offũergiffner ſina huſtu han ſtal gift? mat 
deober Ar hår förbu , Dä henne itrt Skiliobreff. Men iagh ſaͤgher idher / hwilken ſom belft:0 4 
bit/thet menniferen uergiffüer fina huſtru | vebar för hoor ſtul / han kommer henne til at g ra — 
fr aff ſigh fielf/ hoor Och hwilken ena offuergiffna tagher til huſtru / han goͤr hoor. Fe pek 
mao eran —  2Pterbaffuen j hoͤrde | at chet war ſagdt chem Gamlom / Tu ſkalt ick⸗ 
nytta/ciler Guos hes ſwaͤria tigh meen / vthan ſtalt hålla HERR ALTO Mtin eedh. 
dher ther kraffnet / iagh ſaͤgher idher at j ſtolen alzintet ſwaͤria / hwarken om himmelen | ty 
ap 595 öm år Gudz ſtool. Eller om iordena] ty hon år hans fotapall. Ey heller om 
öd wriobe år ruſalem | ty thet åren mechtigh Konungs ſtadh. Ey beller ſtalt tu ſw⸗4 
buoben/ od) år doc) ria om titt hoffuudh / ty tu förmå icke göra itt haͤͤr hwitt eller ſwart kt 
foffigb/cå bet vrafF tobare caal fral voara] JafjalCTey|ney|rwadb rber offer år/ebs är aff OMR mg 
beober fbere. ”Jbaffuen börde/accbet år fagdr/O'sba för Syba/Tand för tassd. 4 
(Onda emvot) : 6 
Eve År / 5 ghor flåår tigh widh thz bög ckrhet — st 
nas figh ſie ffraͤt ; 
fökia bemd för eil.Och om någbho r —— 


eller fö 
ch wendt 


ſwerdet j werio ha 
ner / ſkal ſaͤdant går 


baris fom år jhimmelen. Tyhan låter fina fool vpgå offuer onda oog3 
dha / och låter regna offuer rettferdigha och orettferdigha. Förty om] el | 
(Publicaner) them ſom idher elffalbrvadb få j för loͤͤn + Göra och icke the Publicaner thet 
woro Tollanaͤrer / ſamma ð Om j haffuen idher wenligha emoot idbra broͤdher allenaſt / hwa 
— —— beſynnerlighit goͤren j* Goͤra icke ock få the Publicaner. Warer foͤr then FE 
to fåreftooho / oy fulkomlighe / ſaͤſom idhar himmelſte fadher —— aͤr. | 


woro font meſt os 
Siette Capitel. 


gudhachtighe Hedh⸗ 
Affuer acht vppaͤ idhra almoſo / at j icke giffue henne för 


the Komarc⸗ 


ningar tijt ſatte of 
menniſtkiomen / på thet j ſtolen warda ſeedde aff them jan a 


N Al ners baffisen j inger ISön når idbar fadber | fom år fbisk. 
Imelen. Nar tu nu giffoer almofo | låt icke ſtoͤta j —— J— 


NES gatorna | at the ſtola warda prijſadhe aff menniftiomen 
Sannerligba fågber iagh idher /the haffua fatt fön lön. Ten när to * 
giffua almoſo [få låt tina wenſtra band icke weta / hwadh then hoͤg hra go 
På tbet tijn almoſa bliffuer loͤnligh / och tin fadher fom j loͤndom fee I 
ðhergeller tigh thet Vppenbarkigba,. z — 
Od) når tu bedher ſtalt tu icke wara ſom the ſtrymtare. Fortyt Sj 
gerna j Synagogorna / och j gatohoͤrnen och bidhia / at the file uffua ſee 


VE för tigh / ſom the ſteymtare göra j Synagogorna och 9 


Är 


de aff menniſiomen / Sannerligha fågber agh idher | che haffna faͤtt fört 0 Tr 


lsoͤn Men naͤr tu bedher / få gack in jtintamar | oc) få boͤrena til 955 


bedh tin fadher hemligha / Och tin ſadher fom j loͤndom ſeer | Mal tigh eb 4 


wedhergella vppenbarligha. säck 
Och når j bidhien ſtolen jicke wara mongtaloghe ſaſom Zedhningan⸗ 


Ty the menalat the ſtola warda hoͤrde för för monga ord Ful. mar 


j yard | 
LR, 
ORM 


fagbfägber idher ae j [Folen icke få chet onda emooc) Vhan år tbs få/at Når * | 


pe flå pt | 


| * —* 


4 ſi | 
lön, Men når tu faftar | få ſmoͤr titt hoffuudh och twaͤ titt anſichte | at tu 
Vice ſynee för menniſtiomen med tinne faſto / vthan för tin Fadher fom loͤnli⸗ 
den — — tin Fadher ſom ſeer j loͤndom / wedergeller tigh ehz vppẽbarliga. 
I ölen icfe foͤrſamla idher aͤghodelar på jordenne | ther roſt oc) maal 
rderffuar them / och tber ſom tiwffuar graffua och ſtiela. Vthan förfams 


Lar sghat) 
Thet år / fåfom thé 
andra ledhamoten 


ber a 
ban, 


I 
och tr neoly 
eittferdigheet / bliff⸗ 
i bar himmeiſte gFadher foͤdher them : Aren j icke mykit meer ån the? Hwil⸗ —— fö ber 
en jblandidber är / ſom medh ſijn vmſorgh förmå ſettia een alen til find Ahaff ar wet 
lutg — —— 
Och för hwar ful ſoͤrien j för tlådbert + Skodher Lilionar på markens —— 
e huru tbe * Itbe arbeta intet ſey heller ſpinna. Doch ſaͤgher iagh rober/ —— 
fticke Salomon j all för berligbeet war få klaodð ſom een aff thm. Klaͤdher gerninganar ondas 
Gudh få graſee på markenne/broilkét doch jdagh ſtaͤar | och j morghon fomtber aff gå. 
kaſtas jvgnen / ſrulie Har icke mykit meer goͤra thet idher | 5 jEleentrögbnet äss äär 
b Så frolérn j ni icke haffua om orgh / ſayandes / Hwadh ſtole wij åralellet trammon Fallds 
wad ſrole wij dricka eller hwad Mölé wij klaͤdha Sf med:Ty alt ſadant ſoͤ⸗ rökeoomar på Syd 
!å Hedhninganar. Ibhar himmelſte Fadher weet wel | ar alt thetta Förs rure malit / ſo m Hie⸗ 
(Decbeböoff. Ssker förft effter Guds Blike od) hans rettferdigheet / ſa fal⸗ rony mus figbevs 
tidber alt thetta til / Soͤrier icke för chen ſtul för morghondaghen Ty mors (egben plågbo) . 
Sondagben haffuer fielff fina vmſorgh medh ſigh. Thet aͤr nooghſat huar The år/ fit vagh⸗ 
agh baffuer fin Reghen plaͤgho. kigha arbete. Od 


e 4 wil ſaͤya / Thet aͤr 

VIL Capitel. — pagbe 

Gemer icke / paͤ thet j icke ſtolen warda dömde. Ty medh then 5* omforgb 
& doom fom j doͤme / ſtolen j doͤmde warda. Och medh thet baffue 

N mått fönrjmåte | Fal idher maͤtet warda⸗ Huru ſeer tu itt Domar hoͤrer Gus 

grandjtins brodhers oͤgha / och warder icke warſe en bielcka j — 

VRT tict oͤghað Eller huru ſaͤgher tu tinom brodher Baͤlt iagh wil. &;befalningbars 

tagba vth grandet aff titt oͤgha/ — ij / en bielcke årj titt gher Guoli hand 


oͤgha? Cu aro ifrs·. 


: v E — — 
S. Matthei J Euangelium. VIII. 
bielckan aff titt Saba] Scdbanfeekl ÅL then ffs] fom Moſes budhit haffuer /til ict witneſ byrd offöer them. IEEE 
—— — * bedöbets oͤgha. J Men når eh us ic irvebi Capernaum / tom en Hoͤffuitzman til ho⸗ — — 
horn tu bant vthtagha grandet a igt å idbra perlor frolen I Nun po * yandes / HErre | min tienare ligger hema bortta⸗e ofuerfoltet/ Dente 
I ſtolen icke giffua hundomen thet heligt år / och idhra p a i Höm (och badh honom / ſaͤyandes J— ————— 
Cdars belgba År ide Eafta för frin | 2Actebeicketrampa chem med] fina förcer | och wend = Uben [och baffverftoor —— ——— ———— — 
Ashun⸗ iffua idher. ladan SUN Omma och bota honom. Taͤ ſwaradhe Hoͤ utan Ö ; se WitHefbyrd Offucr 
ER ARTS ER TR Eg 
ävarda.  såundana | om bedherſhan fåår | och then — 75 d ſa bliffuer mi tienare helbregda. Tyiagh år RS or SÄNT da t 
åro the fom förfölia per och idher ſkal vplaͤtas. Tythen ſom * vilken ÅF 36 ? der migh. Od) Riagh fås Öm prefterna wits 
: e . | är | warder vplaͤtet. Eller hwi mnare mans wold / och haffüer krugſt nechtar on er mig rChlriſtus haff⸗ 
FSA förs ber / han finner 405 Sp reps Sö fon — 5— aff henom ſom Sberitil ben FR es bat gär. Och til then andra] BKom / och han ec Aku reenon 
drundne ; thecas ers menniſtia bland ab 5 han bedhes fiſt | mon han tå vecka Der kommer Och til min dreng/Börtbet | oc) han gör få BOTSUGGL ESA DENA 
Föpligha lufta/få ar biwdher honom en freen ller — * J en kunnen liwel giffua id or ÅN Clår Jefus chetta hörde/förumdradbe han ſigh | och fadbe tiltbem fom —— * — 
— kunna ach⸗ — på — 7 — * AA —— iobar Fabher fom årjbinune | bonom folgde / Sannerugha — Re Jagh — * — gh 
OS - ; RA dana troo j 3 Iſrael. Men iagh fågbher ioher /at monge wa mas Ciagh fågber) 
len/giffuandes them gott fom bedhas aff honom UR em · auell - 0 j5J MERA Iſaac o a⸗ Tbhet är / oc 
a LA for nu wilien menniffionar frola göra idher /thet goͤrer j ockch 4 id 5 Sfran * vika || 20) — ör ——— ——— — — 
. é ei * — er Åt j 
eden — — Ty then porten år wijdh/ Mg — —— Tber ſtal vara graͤaͤt rosea fler —— — Na 
— til fördömelje) och the åro monge för > BiBma & och fomtutroor] få ſtee tigh —— 
waͤghen år breedh / ſom — — a 2 oben fmaaljfd nr oragbet ff ör 7 — I ; —— 
aktre — —— låt Jeſus kom j Petri hws / och fågb | ar hans ſwaͤra — och ha⸗ bet åran fan gt 
il igeu dher j faͤrat⸗ dhe Rå i bennes hand | och ſkaͤlffuo ſotten offuer⸗ ſaͤbang iroo når Ju⸗ 
chter idher för the falſta Propheter / fom komma til idher ] J— 2ciFälffuofore, TÅ toogh han på hennes he danar/fommnår then⸗ 
— — i * ÄRA viffuar. Vthaff theras fruche II | daff benne, Och hon ſtoodh vp / och tiente them · — 
— *— — —— Icke — man Wiſudruffuor aff toͤrne Ey * gatt | Gch naͤr afftonen kom hadhe the til honom monga fom * * J 
een— ÅREN ; ; :e rucht / Meu och med ord / och alla tbem fem ondt el botade ( Sftanod) weſtau) 
i tiſteld Sã båår hwart och ite gott tråå godbafruchel Mage I. Och ban dreffvch Andanar m —— Ther aͤr/ Sechn 
— —— onda frucht. Itt gort tråå Fan ide båra onda frache I Jat I, 289. tbet fulbordas ſtulle / thet fom ſagdt —36 323 — — 
| —— bantad kan beller itt ondt tråå båra godha frucht. Hwart och itt — ti ten | fom fågber/ Han haffuer taghit på ſigh waͤra ſkroͤplig abe / eb erföre or 
28 S OT 5 — e ſtola troo / Men 
hafft Erafftigha ger godha frucht / ſtal aff huggas | och kaſtas j eelden. Therfoͤre ſtolen | ſiwk demar baffuer ban ve föl ck om kring ſigh / boͤdh han / at man frulle Fudanar och ie 
teicke baffebierrar chem på cherae — chen kommande in j Himmelriket | fom ſaght gul | J haffuet. Och tom en Scriſftl ard ein honom och Nudhelsben for⸗ 
ty Ehecfsremwar 1 mm Se är fb AR fn fe — år. TÅ fade Jefus til kaſtache·. 
gott, Therföre wars ⸗ FREE LDK DIR GEN SKOR ör min Fadhers wilia /ſom ar j him fn fade til hons / Meſter ſiagh wil fölra tigh E ehwart tu gaar. Taͤ ſade Jeſus til 
der Guobfåvandes/ migb/sErre|ErreNOtban then fom gör min Kadher Erre HEu⸗ LÖN 4 å haffta kulor / och foglanar vnder himmelen neſte Men (ebwart) > > 
at hen ice kenner melen. På then daghen warda monge ſaͤyandes til migh | HErr * nom Baͤffuanar baffia Eu & luta fitt boffuudbeil.Wdhenr Somlobe ts ite 
them för fina. f fick ropheterat vthi titt nampn oc) j tict nampn vB ke Menfonmes Son haffüer intet / ther han må luta ſitt hoffi⸗ KR Ska ar eee 
É haffue wij icke RQ prop a fral agh dit Når annat Eur ſadhe til honom / HErre/ giff migh loff at iagh foͤlia Chriſtũ / vthan 
— jtiet nampn monga Erafftigba gerningar giordee TÅ in, På ng, nar aff hans Lärivngar ; — ſus tu honom / Folgh the årowifehwary 
(går ther effter) dieff lar / och jet — la) AS ite io erningeft må My gaar FörfE hn tt och begraffüer min fadher. Ta ſadhe Jeſus Therfoͤre foͤrkaſtar 
bekenna them Jagh benderdber AR rg 5 äöt ebereffeerl. | leat ta —99 FRE begraffua fina dödba. — Ebriftus Denna = 
fiustrong/ Tyther Therfoͤre / hwar och en fom hoͤrer 4) teb Alebergh⸗ o — bj fe d) bans Laͤriungar folgde honom, OM fölen Scufilårva/ fåfom 
Eroon icke ÄN honom * lagh widhen wijs ha ſom AN RE * på bwfet —5 ſbug 2 | 944 (4 at mågben floogb veboffner ftepet | och tben Her — 
nån in obe — adhret blaͤſte tg 1 exte vpjh SE de / vthan wille tilfoͤ⸗ 
Korna.3. Och alla SÅ föll ſlaghregn och kom floodh och waͤdhre lleberghet Od hwaroch ban foff.. Ta gingo Larlunganar til] och weckte honom vp | 1ÄY6ndeS) rinna wars mwiff på 
gerningar vtan tro⸗ och foͤll doch icke om tull/Ty th: war grũdat på helleberg le sas voidh er ! Bilyre Ifa gugo Förtrå ds. TA ſadhe han til them | kleentroo ghne hwj fstenne. * 
HG giorde / ehuru go⸗ om fom börer aff migh tbeffe ord / och goͤr icke rher effter / han DL cb Eon 3 rreffre få oſſ / wij foͤrgaͤs. Sdbret och baffuet. Ochthet warde 
ppe tb? fyras / år0 mormitfE man fom bygde fist hws på ſanden. Och foͤll ſlaghregn o⸗ 4 | Sobens j td) ſtoodh vp och nepſte wå * wadh aͤr (begraffua) 
fynd. Twettemoot/ fåvotelö man! I ; tte på brofet | och thet föll om kull / o filla Iugbnet, Men menniftionar förundradbe ſigh och fadbe / Somligbe båra go⸗ 
AR rr Rb NR RR Get AS det — JA Benneför en| a wåobre och baffiier åra borr Iya a Ang fö) 
gerningar folia / Ch ches fall vo c S 8 Och når ban fom på hijnſidhon haffuet / vthi the Gerge 2 at the icke fölig eller 


s —— t Wardt fol | . 
| Orch thet begaff figh] når Jeſus lychtadhe thetta talet | Wardk Iam | — honom lſoͤpande / vtbgångne troo wila / sen 
—— —— offuer hans lärdom / Ty ban previcadbe welleligha | och icke |. där/Eomo twå befatte medb dieffuulen emoot honom loͤp ' 


— — p 4 Chriftyus tydher fås 
göra / Men troon the Scrifftlaͤrde | > SfM griffeer) och woro ganſta gråfeligbe | få at ingen kunde reeſa then waͤr Ehrftys tynber fi 
(4) ” . 

är hiertat reent / 


> hwadh dana för doͤdha och 
* Dhen the ropadhe och ſadhe/ Ah Jeſu Gudz Son IE oet foͤrtapadha godha 
leto iz. Och thenna II Capitel. : hun. baffur da PGA SA SE fia kommen til ac plågba Så i — gerningat... 
fromheten faſ⸗ myti 9— 5 Så gick tberlongt ifrå en ſtoor nro j tb | få loffua of —— F 
ta emoot allahanda dk TREE F * 9 
RSKR et | folgde honom ul > defflan adbel2r thet få Jat tu driffyer I 
sacor all helvetes My AR * ———— ſi SR —— tilbadh — FR rn ——— —— Ta fadbe ban them / Faren Ta foro the veb/ 
snadt /. Ty bon är |A ID zra migh renan · Od) fij hele ſwijnahiorden lopp och braͤdhſt oͤrte 
— Ad —— 2 EA a och fadbe AErre / wilt tu få kant tu göra migh ——— foro in j ſwijnahiorden. Och ſij AE ————— 
— tros Kål (9 ee — Jeſus vth fina hand /och toogh på honom |: : ighj haffuet / och druncknadhe j watnet. 


na. Godha gernin⸗ 


VISE 


SÅ 


⸗ 
chaff VOM I Sn dbe altfammans/od) huru thet war tilgåns 
2 VE des) Jagh wil / War reen. Och ſtrax wardt ban reen 7 I ingo in j ſtadhen och förkunna — ————— — 
Jar — — VU A5 JENS Å Pirellbo, Och Jejuo ſadhe til honom /See till * 34 It medh them fom befatte —— AG 9 * Se ——— 
Jungferwes lampor, & av ggack böner | och lå Preften feerigb I SÖ Cä fum.Öch cåtbefågbo honom [både Db i 


en ga landzendar. 4 Té ſteegh 


7 


BiA ER Euangelium. 
IX. Capitel. — —— dynat. Och Jeſus hotadhe them | ſaͤyandes | Seertil åt ingen faar tbettå 


oc medd weta. Men the gingo vth / och berychtadhe honom j thet hela landet. 
Mſteegh han j ſtepet / och foor vthoffüer igen] octomvål BR. Il, Naͤr theſſe woro vthgaͤngne /ſij / tå hadhe the ena menniſtio fram för 
— r a 1 


honom fom war en dumbe / och befatt. Och når dieffunlen war vthdriffun 
fus få90 taladhe dumben. Och folcket förundradbefigb/ od) ſadhe Saͤdant ad 
dh itt adrigh warit ſeedt j Iſtael. Men the Peres fadbe / Medh then offuerſta 
ſom⸗ dieffnülen driffuer han dieff lar vth. 
Och Jeſus git om kring j alla ſtaͤdher och byiar / lärde j theras Syna⸗ 
hogor / och predicadbe Euangelium om Kiket / och heladhe allahanda ſiwko / 
I > Ohållahandatranckbeet jbland folcket. Och når ban fågb folcket / omkadhe 
la ban ſigh offuer them / at the woro foͤrlaͤtne och foͤrſtingradhe | fom the fåår 
TR fm ingen Heerdan hadhe. TÅ ſadhe han til fina Laͤriungar Saͤdhen aͤr 
mykin och arberarenar åro fåå | Bedher för then ful ſaͤdhennes HErra / at 
* n ſen der arbetare j fina faͤdh. 
(til offer) 


Zaͤr giffuer Chriſ⸗ ttiandes widh —* RÖ Capitel. 


rus — at Gus * 3 
dpf årrådare/ ar wi NAV Cb ban talladbe ſina tolff Laͤriungar til ſigh och gaff tbc 
gott,ån sr wi offte. | TY ATTANS made offuer the orena Andar / at the Mulle driffua them vebf” 


gåre hwar annan | 19 AL 2 D 7 


— —och bota allahanda ſiwkdom och allahanda kranckheet. 
— ARV Va Weentheſſaaͤro che tolff Apoſtlars nampn. Then foͤrſte 
Simon /ſom kallas Petrus / och Andreas hans brodher /Ja⸗ 


10 dc 


dhe Jeſus 
r når thi 


han 
beller lå? 
hwin f —— 
är I 15 | (Baffuen icke) 
CIngenlappar) han man låter nytt wijn Th; haffuandet mé 
Meoh thenna orden — —— 
girighe haffua fis 
Mammon / hwilke 


4 


nyia lårona medh 


—— 
Zanmul ochkoͤtzugh Och naͤr Jeſus kom j offuerſtans hws / och fågh piparenar) och folcket ⸗ 
öron penne tsps ſorlande ſadhe han til cbem/Båår idhra ferde pijghan år icke — fen —* | 
— —— mennifeiom/' Hoj ſoffuer. Och the giorde ſpee aff honom. Naͤr folcket war Acoriffuit/ (Ma | 
swaroer thet iw arv gick han in och toogh henne j banden / och pijghan ſtoodh vp. Öd chettå" mal > I 
—* mycheer gick offuer chet bela landet. : ic SIREN 
man lårer Andel” - Oh naͤr Jeſus gick taͤdhan / folgde honom twaͤ blinde ſthe ropadhe och 

goa fräbect / tagher ſadhe / O Dauidz Son foͤrbarma tigh offuer off. Och naͤr han kom j huſe 

— —87 — 4 frigho the blinde fram til honom. Och Jeſus fadbe til them [Troon at iag 

fefjbeet til fist fielffa kan thetta gora idher: TÅ ſadhe che honom Ja Erre. Taͤ toogh han Få 


awolde theras oͤghon och ſade / Skee idher effter idhra rroo. O ch theras ————— 
| — RR sang > ij hen 


S.Matthei 


| — 
Then ene brodhren [Fal offuerantwarda then andra til vödbhen | och fa⸗ 9 


dhren ſonen / och barnen [Fola ſettia ſigh vp einoot foraͤldranar | och. draͤps 
chem. Och j ſkolen warda hatadhe sffällom för mitt nampn ful, Men builé 


Ben fom ſtaͤar faſt vthi endan han fal bliſſua faligh. 


Aar che förfölia iober j then ena ſtadhen | få fly an 
Sannerligba faͤgher iagh idher /J ſtolen icke haffua orkat fara om kring al? 
ennilkionnes Son kommer. Låriungen år icke 
offuer Meſtaren / och icke beller tienaren offuer fin Herra. Thet år Laͤriun⸗ 

anom noogh lat han år fåfom hans Meſtare | och tienarenom | 
ſaſom hans Herre. Haffua the kallat Hwßbondan Beelzebub | huru mykit 
meer [kola the få kalla hans hwßfolckẽ Raͤdhens för then fkulintec för them⸗ 


la Iſraels frådber/förr än m 


Ty chet år intet foͤrdoldt 


yr til then andra⸗ 


at han aͤr 


J 


ſom icke [Fal warda vppenbarat / och intet n⸗ 
lighit /ſom icke fral bliffua witterlighit. Hwadh iagh ſaͤgher iober j moͤrkret/ 


Odhrådbensicke för them fom dråpa kroppen / och haffua doch f 
macht at draͤpa ſiaͤlena / Vthan raͤdhens meer bonom/fom Ean förverffus 
bådbe fiåloch Eropp j heluete. Sålias ite twaͤ fperffuer för en ſkaͤrff 


en aff chem faller icke på jordena idhar Fadher foͤruthan. 


chet ſaͤgher j liwſet Od) hwadh fom ſaͤgs idher j oͤrat / thz prediker på taken 


240 och idhot 


i 


J 
I 


boffuudbåår all reknat Therfoͤre frolen jicke raͤdhas | I aͤren jw meer werde 


( fridh paͤ jordeng) ån monga ſperffuer. 


Thene oferoben tös Therfoͤre / hwar och en fom migh bekenner för me 


mer ther aff / at ſom⸗ 


fber haͤrdt widh / e⸗ dher / ſom aͤr j himmelen 
hwadh thet aͤr fa⸗ Pg —— 
olle — I ſkolen icke mena /at ia 


fylter eller brooher Jagh år icke kommen til at ſenda fridh / vthan ſwerdet. Ty iagh är kommen 
emoot / etc. Och tbe tilat göra menniſkiona ſkilachtigha emoot fin fadher / och dottrena 


ſom icke anãma Es 


modher / ſyſter / bro⸗ 


nniſkiom / honom 9 | 
ligbeanamma Ruã⸗ iagh och bekenna för min Fadher / fom år j himmelen. Men then ſom mig 


gel / och hålla figh vocdberfakar för menniſkiom / honom fralock iagh wedherſaba förmin Fa⸗ 


J 
J 


J 


HH 
'| 


Euangelium 


fattiybom warder predicat Kuangelium Och ſaligh år then [fom ide war⸗ 5 
der foͤrarghat j migh. RER (förargbat). 
Naͤr fom tbe gingo bortt begynte Jeſus tala til folcket om Johan⸗ — — 
yem Hwadh gingen ſvth j oͤknena til ar fees Willen j fee cen röd forn drijffs magar icke förwero 
bijt och tijt aff waͤdhret? Eller hwadh gingen j vth til at fee? Willen 3 fee ras / vtan forbaͤtras⸗ 
ena menniſkio j len klaͤdher? Sij the fom dragha len klaͤdher /aͤro Kon unga 
hwſen. Elier hwadh gingen j vth til at fees Willen j fee en Prophet /Ja iagh 
| fågber idher meer än en Prophet /Ty han är then ſamme om hwilk en ſcriff⸗ 
aͤr Sij liagh fender min Angel för tive anſichte | hwilken ſom fral tiltes 
dha tin waͤgh för tigh. 


26 Sannerligha ſagher iagh idher Ibland them ſom aͤro foͤdde aff quin⸗ 

nor / aͤr ingen vpkommen ſom år ſtorr⸗ aͤn Johannes Baptiſta. Doch lik⸗ 

wel then fom år minſt j Himmelriket / han år ſtoͤrre aͤn bam Men jfraͤ ⸗⸗ (wold) 
hannis Baptiſte daghar / och tiltbenna daghen / lijdher Himmelriket wold/ Samweter rå thet 


foͤrnimmer ERuange⸗ 


19, och tbe voellighe rijffua thet til ſigh. TY alle Propheterna | och Laghen num / ſoͤker chet her 


httc, haffua ſpaͤt in til Johannem. Och om j wilien anammat han aͤr Elias ſahaͤrdt al/ar inger; 
—* fom tomma ſkulle. Then fom haffuer oͤron til at böra | ban hoͤre. Fas tby thet foͤrtae⸗ 
' | Ya 


| : — —— gha. 
ht Men widh hwem ſeal iagh lijkna thetta ſlechtet ð Thet år lijkt barnom 
ſom vppå torghet ſittia [Och ropa til fina ſtalbrodher / och ſaͤya VO haff⸗ 


I > tepipat föridber och j willen inter dantza Wij baffue ſunget ſorghaſong 


AE til idher / och j willen intet gråta. Johannes år kommen och hwarken aͤaͤt 
1 ellerdrack] och the ſaͤya Han haffuer dieffvulftap, 4 jenniktonnes Son 


aͤr kommen | åter och dricker | och the fåsa | SY / hwilken frågare och 


h år kommen til at fendaxk fridb på jordenal gall totjndrinckare år then mannen | Publiceners och ſyndares wen + Och wijſ⸗wiſ domenom) 


emoo 

4 * it 
SS É4 fira modber/och fonahuſtruna emoot fina ſwaͤro Od) menniſtionnes egh 

lek Sa hwßfolck / warda hennes fiendar. 

för then ful ſorha ⸗ wilken fom elſtar fadher och modher meer ån migh | ; 

tå od) oråpafadber wwerd Md) huilken fom elſkar fon eller dotter meer ån migh / han år migh i 


ban år migh icke la I 


dhet etc werd. Och hwilken fom icke tagher fitt ð kors på figh/och foͤlier migh han 
år migh icke werd. Hwilken fom finner ſitt lijff | han ſkal borttapa thet/Ö 
(fitt Fors) hwilken fom borttapar ſitt lijff för mina frulj han fFal finna thee. 


Tagha korſet på 
ſigh / ar wara redho⸗ 


Swilken fom idher anammar / han anammar migh | Och hwilken ſom 


bogben til at Ifobae migh anammar / han anammar honom] fom migh fenor haffuer. 


motegång för Guds; — svvilten fom anammar er Prophet j eens Prophetes nampn han fral få 
ord ful eens propheres lssn Och hwuken fom anammar en rettferdigh eens rett⸗ 
ferdigs nampn [ban fal få eens rettferdigs lon. Och hvilken ſom giffuer 
begbare kale warn dricka gilenaſt ſ eens AA 


ungas nampn / Sannerligha ſaͤgher iagh idher Thet fal icke bliffua ho⸗ 


XL Capitel, 


figb | når Jeſus fådana bodh til ſina colff 


enom aff thenna minſta en 


nom oloͤnt. R 


äg 


I Ch thet bega 


Lariungar fulkompnat hadbelgick han taͤdhan frambaͤter | 


ti vppa thet ban frullelåra och predica jtheras ſtaͤdher. hriſti 4 


Naͤr Johannes / ſom taͤ war j faͤngelſen hoͤrde C 
Kgerningar /ſende han två fina Laͤriungar | och låt fäyab? 


— 


Oo 


a nom | Ajtu then fom komma faljeller ſtolom wij forrꝰ 
någbon annans Tå froatadbe Jefus/od) ſadhe tilthem | Gaar och fägba al | 


förbijdd 


Johanni igen / hwadh j haffuen hoͤrdt och ſeedt. The blinde feelthe halteg 


the ſpetaͤlſte göras rene / och t 


be doͤffue höra / the doͤdhe reſas vp —* 


Fill 
| fullt 


Thet aͤr / then Euan⸗ 


domenom warder rett giffvit vchaff ſinom barnom. geiſka fanning/fom 


"fina mefta traffter / och tbe hadhe libroel intet baͤtrat ſigh Pre tigh Cho⸗ 3 


razin Weetigh Bethſaida. Ty hadhe ſadana kraffter warit giorda j Tyro rett giffuir viatf före 
| Sj Ey . / SÖ 
och Sivon | fom j iober gidrda aͤro | tbe hadhe longo vthi fåck och allo å — Jan 
diordt fynda båtring.Dod) ſaͤgher iagh tober Jat Tyro och Sidoni fraldråZ pg, Guos wifooms 
ghelighare warda på Doinadagh ån idher. OM ty Capernaum fom åft barn aͤro / The andre 
bobyphoͤgd alt in til himmelen [ti ſkait bliffua nedherſtoͤtt alt in til heluete. Foͤr * — 
4 G * — 3 [? ora a ti 
"tybadhe fådana kraffter ſteedtj Sodoma ſom jtigh ſteedda aͤro ſthet hadhe 5 föda * — 


ſtaͤt än j dagh. Doch ſaͤgher iagh idher The Sodomers lande fal draͤghe⸗ ro tjenne Pharifeck 


J Ta begynte hån til at foͤrwijta che ſtaͤhher jhwilkom han hadhe gliordt Triſtü*32 
1 


4 lighare warda paͤ Domadagh] än tigh. och Saghkloke. 


föl, I chen tijdhen ſwaradhe Jeſus / och ſadhe / Jagh prijſar tigh Fadher / 
bimmelens och jordennes I ER RIE | at tu haffuer chetta doldt foͤr the 
Wijſa och foͤrnumſtigha och haffuer thet vppenbarat foͤr the farunnigha / 
Ja Fadher I få baffuer varit behaghelighit för tigh. All ting äro giffuin 
. Mighj wold aff minom Fadher | OM ingen kenner Sonen vchan Fa⸗ 
Fa dhren joch ingen heller kenner Fadhren vehan Sonen /och then fom Sonen 


|| wil thet vppenbara. (mitt ook) 


I 
i 


| BOMMER TIL MISS 3 JF ALLEfom arbeten och aͤren —— 
J betungadhe och iagh voil wedberquekia dher. Tagher på idher mitt ook / draͤghelighen / Men 


— < s § i | ſtus f⸗ 
= Ochlårer aff migh | TY iagh år mild och oͤdmiwk aff hiertat / och j ſtolen — ekt 


ett. nom trong⸗ 


XII. Capitel. 
ds 


B uij 


fina rov tiliobra filar | Ty mice * ook år luftigt | och mijn börda år da/går them lett ged 


X 


SAN 
AN 


NY 


RR NES 


+ 


Euangelium. 


Mads, 44— a — 
Iller Med förlåten: Och hwilken fom ſaͤgher naͤghot emoot menniſtionnes Sön) 


CA ONS dhe til them / Haffuen jifelåfic hroadh Da⸗ 
uid giorde/ når han och the ſom medh honom woro / hungradhe Huru bart 
gick in j Gudz Hwo / och at Skodhobroͤdhen | fom honom ide war loff li⸗ 
dhit åta | icke heller chein fon medh honom woro I vᷣthan allenaſt Preſto⸗ 
men, Eller haffuen j icke laͤſit Laghen | at på Sabbathen bryta Preſtern⸗ 
Sabbachen j Templet] och åro lik wel vthan frul e Men iagb ſagher idher 
at bår år thñ fom år meer ån Templet. Men wiſte j hwadh thet wore Jagh of I 
haffuer luft til barmhertigheet /9d) icke til offer/tå dömden j icke the oſt yldi/ 


s ther warder honom förlåter . Men hwilken fom fågber naͤghot emoot then 
gha Anda / chet warder honom icke förlåtet! bwarten jthenna eller j chen 

*— kommande werld.· — —* 
bug, Goͤrer antingen traͤdh gott |-få warder fruchten godh / Eller och goͤrer 
traͤdh ondt / få warder fruchten ond . Ty aff fruchtenne kenner man 


NÅdD: IHuggormars aff foͤdha / huru funnen jtala naͤghot gott / medhan 


aren ſielffue onde" Ey ther biersat medh fult är | ther aff talar munnen. 
Een godh menniſkia baͤar gott fram aff hiertans godha fatabror. Och een 


| ba, Ty menniſtionnes Son år en Erreſteſiikes och offuer Sabbathen. 
Så öian fär ol PPP Ta gick ban tådhan frambåter | och tom jcberas Synagogo. Och fål Ju | 


— förftåno ther rar en man / ſoin hadhe ena boͤrtwiſnadha hand. Och the ſpoorde ho⸗ 


vtbi Fårlekenom/ at nom ſaͤyandes / Wa man och hela om Sabbathen? Pa thet the matte bes 
oc Önos bob ofte. Elagbha bonom. Ta ſadhe han tilthen ¶Hwillen år ther menniftia jbland 
Fårleben och nådhen idher / ſom haffuer itt faͤr / och om thet faller j gropena om Sabbathen / gaar 
kraͤffuer. ban icke och fattar vthi thet / och dragher thet vpe Huru mybkit baͤtre år nu 
een menniſtia aͤn itt fåår Therfoͤre må man jw göra wel på Sabbathen · 
Öd) ſadhe han til mannen / Reck vth tina band, Öd) ban vthreckte henne 
Och hon wardt ferdigh igen fåfom then andras 5 — 
Tå gingo the Pbarifeer vth / och ladhe raͤdh emoot honom / huru the maͤtte 
förgöra honom. Men naͤr Jeſus thet foͤrnam / gick han taͤdhan. Och honom 
— mytit foick. Och ban giorde them alla belbretsda] och horadhe chem / 


e icke frulle vppenbara honom. På thet fulkompnas fFulle / chet ſon 4 


ſagðt war genom Propheten Iſaiam / ſom ſadhe / Sij min tienare then iag 
vthwaldt haffuer min kaͤreſteſ j hwilkom mijn fiål haffuer itt gott behagh · 
Jaͤgh fal ſettia min Anda på honom | od) ban ſtal förkunna Hedhningo⸗ 
men Domen, Han ſkal icke kijffua eller ropa / och hans roͤſt ſtal man icke hoͤra 
paͤ gatomen. Then roͤoͤ ſom kroſſat år / ſtal han icke ſoͤnderbryta och wekan 
fom ryker / ſtal han icke vthſleckia / til teſſ han vthfoͤrer Domen til en ſegher⸗ 
Od) jhans nampn ſtola Hedhninganar hoppas. 


44 
TA hadhes fram til honom en fom roar beſatt medh dieffuulen / han wår | 


blind och dumbe / then giorde han helbregda / ſa at ſamme blinde och dumbe 
baͤdhe taladhe och ſaͤgh.Och alt folcket bleff foͤrſtreckt / och ſadhe / At then? 
ne icke Dauidz fon $ Men når the Phariſeer thet hoͤrde / ſadhe the] an vth⸗ 
driffuer icke dieff lar vthan medh Beelzebubz dieff lanars Foͤrſtas macht. 
Taͤ nu Jeſus foͤrſtoodh theras tanckar / ſadhe han til them | Hwart o 
itt Rike fom år twedregtigt emoot ſigh ſielfft / chet bliffuer oͤdhe · W dy huar 
"KH och en ſtadh eller hws | fom år twedregtigt emoot ſigh ſielffe / bliffuer icke 
femdor Andan) ſtaͤndandes. Ar thet nu ſaͤ at Satan driffuer Satan vcb/ tå år ban twedreg⸗ 
— 23 a hel tigh emoot ſigh ſielff / Huru bliffuer tå hans Rike beftåndandes I Hdy år thz 
get förachtelfe/ ſast iagh driffuer dieff lar vth medb Beelzebubz macht / med hwars macht 
enge then på ferde driffua tå idhor barn them vthð Therfoͤre ſtola the wara idhra Domare 
år/ je ingons ſyn⸗ YYfen år chet ſa jagh driffuer diefflar vth medh Gudz Anda | cå år jw Guds 
— ve Bike kommet til idher. 7 | 
troomne/othan huls Eller huru kan naͤghor gå jeens mechtigs mans bros] och beroͤffua ho⸗ 
Fo ingen förlåtelfe nom hans booting bortt / vthan han förft binder then mechtigha | och ſaͤ ſe⸗ 
—— dhan ſtinnar hans bros + Hwilken fom icke år medh migh / han år emoot 
SS od) alla migh. Och hwilken fom ice förfamlar medh migh | ban förfringrar. Foͤr 
Hnder affplaͤnas· then fkul ſe ågber iagh tober / All fynd och förfmådbelfe bliffuer menniſtlo⸗ 
men foͤrlaͤten Men förfmådbelfe:kemgor Andan / fralicke bliffua mẽniſtio⸗ 


— 


men foͤr⸗ 


alomon. 
Naͤr chen orene Anden år vthfaren aff menniſtionne / få wandrar bare 
enom the rwm fom torr aͤro / ſoͤker effter hwilo / och finner ingen. Så ſaͤgher 
BN] Jagb wil komma igen j mitt hws ther iagh vthgick. Och når han 
ommer finner han thet toomt / och reent ſopat och prydt. SÅ gåår han 
hortt och tagher ſiw andra Andar til ſigh / the fon waͤrre aͤro ån han ſielff⸗ 
her| Och tå tbetber inkomma /boo the ther / få bliffuer then menniffionnes 
dfta warre än thz foͤrſta. Så warder och tilgaͤngandes medh thetta wraͤn⸗ 


| hy, da echtet. — 
hg) > AVidy ban ån nu taladhe til folcket / Sij bans modher och broͤdher fos : 


dho vthan foͤre / och ville tala medh honom. Taͤ ſadhe cn til honom Sij tijn 
modher och tine broͤdher frå vthe | och wilia tala medh tigh. Taͤ ſwaradhe 
ban och fadbe til then fom honom bodhadhe / Hwilken år mijn modher / och 


dhe / Sq̃ / mijn modher och mine broͤdher. Ty hwar och en fom goͤr min 
dhers wilia / ſom år j himmelen / han År min brodher / och ſyſter och mo⸗ 
Vs : 


XII.Capitel. 


!chen daghen gick Jeſus vthaſf bwfet | och ſatte ſigh vth 
I SN medb baffuet. Och ther förfäinladbes mykit folck til bonom⸗ 
ar han ſteegh vebiiet IFep | och ſarte figb | och alt folcfes 


ſtoodh på ſtrandenne. Och hart taladhe medh them monga⸗ 


HWbandaj lynelfelfåyandes) Sij en Sådbefman gick vel och 


wilke äro mine brödher s Och reckte vth handena åt fina Låriungar | och - 


va 
Jonr? ryter bryn 
* 


POE Ake 


ale ſomps 


ſextiyo 


Ng — — — 3 - - 
ANNAN SKA WAS JUAN =. — ANS IN Nr OSS sb NGN Bl) NES, SEE * — 
PITE . NE RS - - N BSD i ) FINER ESR TSE RENEE SINNEN åk SSE SÖS KORS KE SSE — 
JG Myra nd A * * — 4 — * — > AR J * t z ⸗ 


—E 


— 


SE 


S. Matthei ör 


ſtytiyofalt / och formt tretiyofalt. Swilken fem haffuer oͤron tilat hoͤra han OM 


— re > voj talar tis tå 
Maͤ ſtigho Laͤtiunganar fråm / och ſadhe til honem | Hwj talar te. — 
them — 5 e tå ſwaradhe han them | och ſadhe Idher är - ot 
weta Hnmelrites loͤnligheet / Men them år tbet icke giffuit. TY —* fort 
Cfombaffver). ſom haffuer honom ſkal giffuas / ar ban fralnoogb haffua. Men th be 
Cher Guos oro ($t? eb⸗a m Ikal ock warda tagbit thet ban haffuer. SÖK 05 
Sndirrvatkoctthee icke er aff honom ſtal or t É ben 
förtoffwrär tbet ſrul talar iagh them til medh lijtnelſe. Ty medh ſeendes oͤghon ſee J 
figb / och förbårrar Ich medh horandes oͤron hoͤra the intet/ ty the förfråår icke. Och | —“ 
mennifetonga / Men vᷣ⸗ rompnat Iſaie prophetia / ſom ſaͤgher Medh oͤronen frolenj Ci 
ther tbet ide * rp ice foͤrſtaͤͤt / och medh feende oͤghon ſkolen j fee | OM 9 
——— icke foͤrnimmat · Ty thetta folcks bierta år foͤrſtockat | och theras ft p fee 
Ae illa / och theras oͤghon haffua the igenlyckt. På thet the icke eens 9 
medh oͤghonen och fl — jod) foͤrſtaat medh hiertat / 0 
venda ſigh / at iagh måtte hela them. ÅRE Be 
* ——— kd idhor oͤghon / at the ſee / och idhor Sron /at the — 
Sannerligha fagher iagh idher / at monge Propheter och rettferdighe h 9 
ua begaͤrat F —* jſeen och fingo doch icke ſeet / od) hoͤra thet j hoͤren /och 
ingo doch icke hoͤrat. * 
ſ Så nu j thenna lijknelſen om Sädefimannen. öwarnågbor hört fult | 
ordet om Riket / och förfråår thet icke ſaͤ kommer then Gnde / och riſfuer KG 
bortt | fom fådt år j hans bierta.Tb3 år thi fom widh waͤghen ſaͤdder be 
Men tbii fom war ſadder på ſteenoͤren | år thn fom hörer ordet | och CR ; 
tbet firar gladheligha. Men ban baffuer ingen root j ſigh fielff. I vel jr 
Zaͤr til en tijdh / od) når bedroͤffuelſen och foͤrfolielſe en pakomma 
fa I firar förargbas ban. Men tben ſom war fådder bland toͤrne 
fm hoͤrer ordet: / och theſſe werldennes bekymmer och rijkedomſens f 
förquåffuer ordet / och ban bliffuer vthan frucht. Men then ſom war Få 
der j godha jord / aͤr then fom börer ordet och foͤrſt aͤr thet od) baͤaͤr 0 
ch ſomt trettyd 


— ds the 


cFe frolest 
05 


—2 


foͤ 


— 5 — korn) 

ntet ord ſynes wa 7 

rå meet för adjteliv at foghlanar vnder himmelen komma och goͤra 

sva * * 8* — få 
uangelium / do zer⸗ 

mtet fvaffiigbare ån > om ſu 


Euangelium. 


* Caſtide us folcket jfra ſigh och kom heem. Och hans Laͤrlungar 
figbo fram ra / dd) fädbe Vchtydh off thenna lijknelſen om akrens 
Iöråås, Ta ſwaradhe han / och ſadhe til chem / Menniſtkionnes Son år then) 


XII. 


then godha ſadhena ſaͤar. A Eren aͤr werlden. Then godha ſaͤdhen fåra - 


keſens barn. Ograͤſet aͤro hijns Onda barn. Owenen fom fåddefår dieff⸗ 
nulen. Skoͤrdetjdhen aͤr weridennes ende, Skoͤrdemaͤnnenar aͤro Angla⸗ 
Hår, Saͤſom nu ograͤſet hemtes ſamman och brennes vp medh eeld | få ſtal 
t fee på chenna werldennes enda. Menniſtionnes Son ſtal ſenda fina 
ylar | och the fFola foͤrſamla all förargbelfe vthaff hans Rite | oh them 
Omilla göra. Och frola kaſta them otbi en brinnande vgn | Ther fal wara 
Srådgt och tandagniſtan. TÅ IFola the rettferdighe fröna ſaſom ſolen j the⸗ 
ras Sadbers Rike. Hwilken oͤron haffuer til at höra / han hoͤe. — 
Acer aͤt Himmelriket lijykt enom Skatt fom foͤrdold mår vthi en åker] 
hwilken en man fann) och foͤrdolde honom. Och aff retto glådbe fom bär 
— — aff /gaar ban bortt och fålier alt ther ban haffuer | och koͤper 
1 akren. 


+» Yter år Himmelriket lijkt enom köpman [fom ſoͤkte effter godha perlor/ 
et ban åttej och koͤpte henne. | | — 
ter år Himmelriket lijkt eenne noot fom kaſt adhes j haffuet / och foͤrſam⸗ 
dbe allahauda fiſkar | och når bon wardt full / drogho the henne til landz / 
ſaͤto få / och hemte vch the godha j ſijn kaͤril / men thednda kaſtadhe che 
fler, Så ſkal thet och free på werldennes enda. Anglanar ſtola vthga | och 
lla the onda jfrå che rettwijſa / och kaſta them jen brinnande vgn|ther fral 
"PAA graͤat och tandagniſlan. 
Tå ſadhe Jeſus til them] Foͤrſtodhen ithetta alt? Sadhe the til honom 
—— Tå ſadhe ban til them | Therfoͤre broar och en Scrifftlaͤrd fon 


Oh hår han bade funnet ena koſteligha perlo / gick han bortt | och ſalde alt ẽ 


dimmelrtket lård aͤr / han år lijk en Hwßbonda fom aff fin fatabrer baͤñr daytt ow gånnmalby- 
Thet gama / ar Ear. > 


fråm nytt och gammalt. FEAT RÅDA SA BA NAN a 
b Och tbet begaff figb]når Jeſus hadhe lychtat thenna lijknelſen | gick 
2 tådban och tom j fitt fådbernes land | och larde jtheras Synagogo / 
bh Fab tbeockförundradbeTigb ſtoorligha | och ſadhe / Hwadhan kommer 
i ſſom fådana wijſ dom och Eraffter + At ban icke en Timbermans ſon / 
„heter icke hans modher Maria / och hans brsdber Jacob och Joſes | och Si⸗ 


Och Indas /och hans fyftrar|åro the icke alla når off Hwadhan kom⸗ 
t 


Yo för —5* — tå alt rhetta + Och the förargadbes offuer honom, Men Jeſus 


til them / En Propbet år icke forachtat / vthan j ſitt faͤdhernes land / och 
Hitt bros, ¶ Och ban giorde ther icke mong tekn / foͤr theras otroo fruk 


NIT. Capitel. 


⸗ 


tbet/ty cher går tis til teſſ ( 


rettferdigha fom 
troo ther vppå. 


Pſalm. 78, 


them. 
tedp 


benn 


GSkatt) 
edh thenng lAk⸗el 
ſe om ſtatten / perlon 
och noten / förfrådd 
Euangelium, vscg 
bår kallas Hummel / 


+ 


gben / thet nyia / åt 
Euangelium. 


(Telrarcha) 
Judea medh fun uls 
hoͤring war delat 


thet aͤr / Quarteers/ 
ſt 


(4 
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-bannisWaptifte of dudh Och Ronůgen bleff bedroͤffüae. Doch för eedhen 


(wechtenne) 


Nattena ſtiſfte man 


Kfoͤrtjdhen I fyra 


ulloch för eberas jul font fåto offier boorö med honom] bödh banat Hå 
ör gifva bene pit fé Slog och laͤt aff bugga Johannis — 
hechteifen. Och barns boffuudb wardt framburit på tet faat / och giffuit På 
ghonne. Och bon baar thet til fina modher. Och hans Laͤriungar komo⸗ 
togbo hans lekamen och) begroffuo bond. Od) gingo ſedhan bortt / och för 
kunnadhe thet Jeſu. Hd q F ol 
Nar Jeſus chet hoͤrde / foor han taͤdhan medh ſtep aff ſidhes bortt? 
een Sobemart, Får folcket thet hörde | komo tbe effter honom til foot) i 
ſtaͤdherna. Och Jeſus git vch / och ſaͤgh thet mykla folcket / och warkunn 
—2 on them / och giorde tberas krancka helbregda. Och när ch 
db åra år 
Whemark / och tidben år förledbes / lår folcket gå ifrå tigh / at the m⸗a 
— b — — koͤpa fb — —* 5 til Thet goͤrs * 
behooff / at cbebortegå) Giffuer j ehens åta, TA ſadhe the til honom | VM 
år icke meer aͤn fem broͤdh och twaͤ fiſtar. Sadhe Hårt / —— 
bije, Och bart boͤbh folcket fettia ſigh nedb på yråfet ;Ö : 
mörsdb och the twaͤ fiſrar | fågb vp ſhimmelen od) aackaee 
| od) gaff Lårtungomen brsdben | oc) Lårlunganar gåffro lå 
folcfens] Och the åto alle / och wordo maͤtte. Och the togho vp thet OM 
war j ſtyckiom / tolff korghar fulla. Öd) the ſom aͤtit hadhe / woro widh [a 
ruſend maͤn foͤruthan quinnot och barern.. a så dj 
Gch ſtrax dreff Jeſus fina Laͤriungar / at cbe frulle ſtigha j ſtepet K i 
fara fråm före vehöffuer/få lenge han fade folcket jfrå ſigh. Och nåt Så 
bade ſrildt folcket jfrå ſigh / gick Han vp på itt bergh allena/ed ac blohia 0 


* Fö EV nl h - n * ⁊ — 
når afftonen kom / war han cher allena. Men ſtepet war tå allaredho MT gu ty, fi Och Jeſus gick taͤdhan | och kom j Tyrj och Sidons landzendar. Och 


£ batfiet | och leedb plass j wågbenne | För tyrvådbrer war emocc. MX 
AKA Gar — om — kom Jeſus til chem gaͤngandes på 
vet, Och naͤr Laͤriunganar fågbho honom gå på haffuet / wordo the fö 


wedter / od) bwar radheloch ſadhe Thet år itt ſporelſe och ropadhe aff redohogha. Men eju$ 


thera hadhe tre tijs 
woar. 


taladbe them firar til / och ſadhe / Warer widh itt göre moodh / Thet an⸗gh / 
warer icke foͤrfaͤradhe. — Ve —— 
Ta ſwaradhe hoͤnom Petrus | och fadbe | HErre | årettu | Så biwdn 


migh komma til tigh vppaͤ watnet. Ta ſadhe ban | Kom. Naͤr Petrus få 


eeh vthaff ſtepet begynte han gå på watnet / at han Mulle komma til JA 
—* Men är han fågbjat waͤdhret war ſtarckt / wardt han foͤrfaͤtat⸗ 9 
fom ban begynce fivonta/ropadbeban|och fadbe | HErre | biep migh⸗ Ö 


firar reckte Jeſus vth handena och fattadhe vthi honom/ och ſadhe tilbod = | 


nom / O tu kleentroghne / Hwi twiff ladhe tu? Och når the word —— 
j ſtepet / ſtlladhe waͤdhret ſigh. Men ehe ſom woro ſtepet / gingo fråm d / 

tilbådho honom / och ſadhe Wiſſeligha aͤſtu Guds Son. Och når the — 
offuerfarne/Eomo tbe vthichet landet Geneſareth. Och når fölcker ther fart 

maftåds förnummo honom /ſende the bodh vth j bela landet cher om Erin / 

och hadhe alla ſiwka til honom / Och bådbo honom] ät the måtte allen⸗ A 

gha på hans Elådafall. O ch che fom togho ther vppå/bleffus alle helbreg 
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Al komo til Jeſum the Scrifftlaͤrde och the phanſeraſ jä 


ruſalem / och ſadhe | Hwj bryta tine Laͤriungar the I — 
ſtadgar ð För ty the twaͤ inter fina hender | når the ſtola å 


broͤdh. Han ſwaradhe och ſadhe tilthem | Hwj bryter odd — 


Buvs bodb för idbra fravgar kult Ty Gudb baffiser buvn 
och ſagdt Tu ——— och ——— Och — på ; 


r * 
nen / gingo hans Låriungar tu honom / och ſadhe /Haͤr Ån gel J 


få A — 
Euangelium. 
bannat fadber eller modher / han ſtal doͤdhen doͤs. Men j ſayen | Hvar och 
Ema ſaya til fadher eller modher | Thet år ale Gudhi giffuit | fom tu ſtulle (GudhistFute) 


aaff migh /tigh til nytto. Ther med ſkeer tå / at ingen hedhrar fin fadher el⸗ ib Gar u — 


INte 29 ler fina modher / och haffuen ther medh giordt Gudz bodh til intet / för idbar rår tyckionne/ fagh 


"Tadbgar frul, J ſtrymtare | Iſaias haffuer rett ſpaͤtt om idher / ſaͤyandes/ moge giffuat wil 
ih Thetta folcket nalkas migh medh ſin munn / och hedhrar migh medh finå Guoʒtienſt. 
ind I ppar/ Men cheras hierta år longe —* migh. Men the tiena migh fåfengej 
aͤrande then laͤrdom / ſom år menniſkio bodh. | Sp SES 
Vech han kallad he til ſigh folcket / och ſadhe til them /Hoͤrer och foͤrſtaͤr. 
Ther beſmittar icke menniſt lona [fom ingaͤͤr genom munnen / Vthan thet 
OM vehgaar aff munnen / thet beſmittar menniſtiona. SANTE, 

Ea ſtigho hans Laͤriungar fram / och ſadhe til honom Weeſt tis ) ar 

ke 6, Phariſeerna foͤrargadhes / naͤr the hörde tbecta ordet > Han ſwaradhe / och 


sdhe / Hwar och een planternin fm min himmelſke Fadher icke planterat an; jera ar vå 
|+ U ffuer | (bal vpryckias medh SM Laͤter wara tbem ſthe ård blinde och FR EA pA 
Ng, indas ledhare. Hwar nu en blinder ledher en blindan / få falla the baͤdhe j Ear » menvifkionne/ 


dropena. Är — öd) —* —* 
Ta ſwaradhe Petrus / och ſadhe til honom / Vthtydh off thenna lijfknel⸗ FoB 
ft. ————— AM SFÄR t Görfå —— 
— thet fom ingaaͤr genom munnen /thet gåår bwken / och haffuer fin nas 
urligha vthgang. Men thet fom gaaͤr vthaff munnen / thet kommer jfraͤ 
urtat och thet beſmittar menniffiona, Ty eff hiertat vthgaaͤr Onda tanc⸗ 
Ing * ar moord / hoor / ſtoͤrleffnat / tiuffuerij / faiſt witne / haͤdhelſe. Thet aͤro the 
fycke fom befmicta mẽeniſtiona. Men åta medh otwaghna hender / beſmit⸗ 
ar icke menniſtiona. 


uh een Eananceſt quinna tom aff the landzendar / och ropadhe til honom / 
ch ſadhe / O Erxre / Dautdz Son/förbarma tigh offner migh / Mijn dotter 
båålsjemmerligha aff dieffuulen. Och han ſwaradhe henne icke itt ord. Taͤ 
ge hans Laͤrlungar fram / och bådbö honom / och ſadhe / Skll henne jfra 
NA ty bon ropar cijtec oſſ · Men han ſwaradhe / och ſadhe / Jagh aͤr icke 
Stölend/veban til the böretapadba fåår aff Iſraels bros. Men bon kom / 
be tilbadh honom / ſaͤyandes / HErre bielp migh. Ti ſwaradhe hån | och 
gdhe / Thet år icke hoͤffuelighit / at tagha broͤdhet jfrå barnen / och kaſta thet 
tbundanar. Swaradhe bon) Ja SErre. Doch likwel åta hundanar aff 
de ſmolor fom falla vthaff theras Herrars boord. Taͤ ſwaradhe Jeſus och 
Whe til henne / O quinna / eijn troo åt ſtoor | free tigh fom tu milt. Och hen⸗ 
es dotrer bleff helbregda j ſamma ſtund. | Fe. 
Öd) Jeſus gick taͤdhan lenger fram / och kom til thz Galileeſta haffuet / och 


I TC vp pattt bergh / och ſatte ſigh ther. Och tilbonom tom mykit folck | och 


fo0be medh ſigh halta / blinda / dumbar / lemmaloͤſa / och monga andra | och 
Vgſtadhe them för Jeſu förter. Och ban giorde them helbregda | få at folcket 
Aundradhe ſigh / når the ſagho che dumbar tala / che lemmaloͤſa ferdigha / 


——————— 


mi Och Jeſus kalladhe fina Laͤriungar til figh | och ſadhe Jagh oͤmkar 
RR offuer folcket / Ty the haffua nit j tree daghar toͤffuat når migh / och 
ua intet åta / och iagh wil icke laͤta them jfrå migh faſtande | at the icke 
le giffuas vp j waͤghen. Ta ſadhe hans Låriongar til honom / Hwar Folé 
hn få bår j SEnenne få mylit brodh / ther wij kunne maͤtta få mykit folck 

dh Sadhe Jeſps til chem Huru mong broͤðh haffuen joThe ſadhe / Siw / 
J naghra fåå fiſtar. TÅ boͤdh ban folcket ſettia ſigh nedh pa jordena. Och 
en ðhche fivo broͤdh / och fiſkanar tackadhe / broͤoͤt och gaff ſina Laͤriungar / 


DLåriunganar gaͤffuo folckena. Och the ato alle och wordo maͤtte · Od) 
plogho thet offuer war/j ſtyeriomj fi⸗ Forgbar fölla. vchche fom äro] 
| wore 


SN 


SSE EES SSE 


an 


* 


— — 9 Euangelium. 
G. Matchei — i lår för — ſtul KR ** — — —— —— 
TA niſkionne / om bon förwerfföer hela werldena / och fåår do adha ti 
voro fyra tuſend man foruthan quinnor ochbarn Och nät ban badhe | fit löjff Eller hwadh Eon menniſkian giffvåjeher bon Ean igenloͤſa ſitt lij 
folcket jfraͤ ſigh / ſteegh ban vil ſteps I och kom vthi then grenßon wid medh fee | at 67 Sön ſra föratt —— 
; BRG OR dhers berligbeet medh fina Anglar | Och tå Mal han loͤna hwariom och 
— "Om effter hans gerningar. Sannecligba ſagher iagh idher ¶Haͤr aͤro nås 
kandandes ſom icke ſrola ſmaka doͤdhen ſtil teſſ the faͤ ſee menniſtion⸗ fom 
HS Son Fomma j fitt tror op på 5 
n DO 
XVII. Capitel. —R— 
[Cb fer daghar ther effter toogh Jeſus Petrum och Jaco⸗ 
AVENY ia och —— hans brodher til ſigh och hadhe them 
de IMSY Nafffiobes vppa itt hoͤgt bergh / och wardt förklarat för this. 
rekn gud Boh bans anfichte ſteen ſom ſolen / och hans klaͤdher wordo 
| NE VV Albwijt fom itt liws. Och fij] tbem ſyntes Moſes och Elias 
ra landes medh honom. Taͤ ſwaraðhe Petrus | och fadbetil 
Ja am Erre haͤr är ff göre wara / Wilt tu få wilie wij bår göra tree Hyd⸗ 
| NN tigh ena och Moſi ena / och Elie ena. Widh han ån nu talädbe/ ee 
106 ſtyy vmſt ygde them. Och ſij / een röft vthu ſtyyn ſadhe / BR CITIE 
nin kaͤre Son | j hwilkom iagh haffuer itt gört behagh HÖ CTO 
USter, Öd) när 5. ärininganar ebet börde] föllo ehe på fict anfichtel och wora 
S ſwarligha foͤrfaradhe Men Jefus gick til / och toogh på rhem / och ſadhe / 
ORAL vp / och raͤdhens icke, Men tå tbe vplyffte ſijn Sgbon | ſagho the in⸗ 
Sen vthan Jefum uenn7* 
gb Öd) når che gingo nedh aff berghet /bödb Jeſus them / och ſadhe Sa⸗ 
UR ingen tbenna fynena] til teſf menniſt ionnes Son år vpſtanden jfraͤ 


a så De repa, Och fraͤgadhe honom hans Laͤriungar [och fadbe Hwj ſaͤya tå 
AL 


åd crifftlaͤrde / ac Elias moſte tomma tilfoͤrenna? Jeſus ſwaradhe och 
co vu betil them | Eilas fraljro komma foͤrſt | och ficka all ting j lagh igen⸗ 
fina LÄ? Sju | Herr iagh ſaͤgher idher / Elias år allaredho kommen | Och the kende honom 
on waråt ⸗ fit et vthan glorde honom hwadh the wille. Sammalunda fral och mens 
Som⸗ ionnes Son lijdha aff them. Ta forſtodho Laͤriunganar | ac ban ſadhe 
"Mm Om Johannem Baͤptiſtam. | : 

Chriſtus lh fö Ochnaͤr the komo til folcket / ſteegh en man fram / boͤgde foͤr honom 
Saligh —— och ſadhe / HErre /foͤrbarma tigh offuer min fon) Ty han är mås 
parat) | i: jao heraſandeſoch lödber ſtoor jemmer / Ty har faller offta j eelden / och offta 
ter puck Och iagh hadhe honom fram för tira Laͤriungar / och the kunde in 
och 3 2elpa honom, Tå fwaradbe Jeſus / och ſadhe / O tu dtrooghna och gens 
if? I ta digha ſlechte / Huru lenge fal iagh wara medbiober + Huru lenge ſtal 
fr [ waté | or liſdha idher Haffuer honom hijt. Och Jeſus hotadhe honom och dieff⸗ 

(fl ; en gick vthaff honom. Och drengen wardt helbregda j ſamma ſtund · 
| vg Ta gingo Lariunganar til Jeſum aff ſidhes / och ſadhe / Hwj kunde icke 
nea ifla bonom vtb; Sadhẽ Jeſus tilthenm | För idhra otroo ful, Sans 
zh igha ſaͤgher iagh idher / Om jhaffuen trona fom itt Sinaps korn taͤ mås 
dber ſaya til ebetta berghet / Back haͤdhan tie bortt / och thet Mal gå. OM 
* — omögbelighit, Men chetta ſlaghet gaͤar icke vth / vthan 

—J 901 Och faſto. 

€ of me Men tå — j Balilea | ſadhe Jeſus til them / Thet ſkal fFeeJat 
| f os ifkionnes Son warder offnerant wardat jmenniftiors hender | och the 
| — honom ſoch tridie daghen alban frå op igen. Och the wordo 
| abedroͤffuadhe. 
hårt i | dphå Hår the * til Capernaum / gingo the fom ſtatpenningen plaͤgadhe 


wedherſake ſigh fielff | od) taghe ſitt tors vppå ſigh/ och foͤlie 2— a til Petrum / och ſadhe / Plaͤghar icke — gifva — 
hwilken fom mil behaͤlla ſitt lijff / han ſtal miſta thet. Od beter fc 


Warnen frij) 
Ahdoch Chriſtus 
war frij / gaff han 
likwel ſkatt/ ſinom 
naͤſta til wilia. 
aͤr och en Chriſten 
om. mong ting frij 
på fina wegna / Men 
han giffuer ſigh 
doch welwiliogh ſi⸗ 


nom naͤſta til tieniſt 


GG mittnampn) | 


niſtkionnes Son år kommen til at frelfa thet fom förtapar war. Huru 1y 
idher + om een menniſkia hadhe hundradhe faͤar / och it aff them 


S. Matthei 


ning Taͤ ſadhe han Fa Od fom ban kom j hwſet foͤrekom honz Jeſuoſoch 
ſadhe Hwadh ſynes tigh Simon Aff hwem tagha iorderikes BKonũgarto 


eller ste + AF fin barn eller aff the fremmande Sadhe Petrus til honom ad fi 


Aff he frem mande. TÅ ſadhe Jeſus til honom / Sa åro jro barnen frij 
på tbet wi icke ſtoie förargba tbem | få gack til baffuet | och kaſta veih Frö” 
ken / och chen förfta fiſt tu fåår/tagb. Och naͤr tu låter vp hans munn war⸗ 


der tu finnãdes en penning / then tagh / och få honom vth foͤr migh och tigh 
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| Then tijdhen | gingo Laͤriunganar til Fefum / och fadbel 
Swilten år then frörfte j Himmelriket s TÅ Ealladbe Jeſu 
fram itt barn | och ſtelte chet mitt ibland them / och I 
Sannerligha fågber iagb idher / Vthan j omwenden idher 
och warden fåfom barn | ſtolen j icke komma j Himmo⸗n 
— ket. Hwilken nu ſigh ſielff ſa foͤrnedhrar ſom thetta barnet 
ban år chen ſtoͤrſte j Himmelriket Och hwilken fom vndfaͤar itt ſaͤdana barn 


el gt 


faobel 4 


ay! 


j mitt nampn / han vndfaar migh. Men hwilken fom foͤrarghar en aff sn ß gu 


ringaſta fom troo på migh / honom vore båtre | at en quernſteen wore 
den widh hans halß / och ban ſenktes j haffsens diwp. 

Wee werldenne för foͤrarghelſe ſtul. Ty foͤrarghelſe moſte iw komma 
Doch wee the menniſkio genom hwilka forarghelſe kommer. + ebet få | 
cijn band eller tin foot är tigh til förargbelfe/ få bugg honom aff / och Faftan 
jfrå tigb. Baͤtre år tigh ingå vthi lijffuet hait eller lemmaloͤoͤs / än tv frullé 
haffua trå hender och tvoå fötter) och kaſtas j ewinnerlighen ecld. Och 
thet få/at titt $yba år tigh til förargbelfel riff thet vth och kaſtat frå nigh 
Baͤtre år tigh / at tu ingår j lffuet eenoͤgder | än tu frulle haffua tw oͤghon 
och kaſtas j beluetes eeld. 

Seer til / at j foͤrachte 
ras Anglar j himmelen fee aleijdh mins Fadhers anſichte j himmelen. Cy i 
e fore vol : 
Offuergiffuer bon icke the niyo och niyoriyo på bergben /och gåår bortt 9 
ſoͤker effter thet fom foor wildt? Och hender thet få / at bon finner thet enl 
Sannerligha fågber iagh idher / Hon glaͤdz mera ther offuer / än offue 


ingen aff theſſa ſma / Ty iagh ſaͤgher idher at 7 


niyo och niyotiyo fom icke foro wild. SÅ är ock icke idhar himmeiſte 


dhers wilie / at naͤghor aff theſſa ſmaͤ fFal borttapat warda. — 
Men om tin brodber fyndar tigh emoot | Så gack och ſtraffa hon⸗ 
emellan tigh och honom allena, Hoͤrer han tigh / Så haffier tu foͤrwer⸗ val 
tin brodher. Men hoͤrer han tigh icke / ſa tagh ån nu medh tigh en eller — 
på thz all ſaak fralbeftå widh tweggia eller triggia witnes munn.Hoͤrer 
them icke /ſaͤ ſaͤgh thet Foͤrſamlingenne. Hoͤrer han icke Foͤrſamlin ena | ß 
haͤlt honom fåfom en Hedhning od) Publican. Sannerligha fägber jag) 
idher / Alt thet j binden på jordenne/tbet fal wara bundet j himmelen. och 
ale thet j löfen på jordenne / chet ſtal wara loͤſt j bimmelen. Ytermera ſaͤg⸗ 
iagh idher / Ther två aff idher komma offuer eens på jor denne / hwadh tin 
tet helſt fan wara fom the bidhia om | IFalthem ther wedherfaras a mi. 
nom Fadher / fom år j himmelen. Ty broar tvvå eller tree aͤro förfamladbel 


Effter min befals mitt nampn Ther aͤr iagh mitt jbland them. 


ning / och migh til 
aͤro ſa gaͤar thet och 
wel alt j godha maͤt⸗ 


to. 


Taͤ ſteegh Petrus fram til honom / och ſadhe / HErre / Huru offta fal milt 
brodher fynda emoot migh / od) iagh fral förlåta honom tbet + Ar fire reſot 
nooghð Taͤ ſadhe Jeſus til honom /Jagh faͤgher tigh / Icke ſiw reſor / vtha 
ſiwtiyo ſinnom fivo reſor. Sör then ſtul är Himmelriket lijknat widh * al 


LJ 


gutt] 


4 
2 


Mtrl 


R Euangelium. 
ung /ſom wille haͤlla rekenſkap medh ſing tienare. Od) når han begynte rek 
59* öd kom en fråm för bonom | fom honom var flyldigh tiyo blend — 
ch effter ban hadhe icke ther han kunde betala medh / boͤdh Herren | at han 
kulle ſlias och hans huſtru/ och barn och alt thet han aͤtte / och betalas 
ob: Ta föll chen tienaren nedh / och tilbadh honom / och fadbejkerre/bafF 
Aamoodh medh migh / iagh wil alt betala tigh. TÅ warkunnadhe Her⸗ 


I ſigh offuer chen tienaren och låt honom loͤoͤs / och gaff honom til ther” 


an war yldigh . 
Téå gick then tienaren vth och fann en aff fina medhtienare fom honom 
b är fFyldigb hundradhe penningar. Och han toogh fatt på honom / och fick 
— halſen / droogh honom j och ſadhe / Betala chet tu aſt ſtyldigh. Ta 
ans medhtienare nedh / och badh honom / ſaͤyandes Haff talomoodh 
OD migb/tagb vil alt betala tigh, Men ban wille icke / Vthan gick borcc) 
I aftadbebonom j fångelfe I få lengeban betaladbe thet han war fryla 
be Ta nu andre hans medhtienare fågbo thet fom ſteedde | tyckte them 
——— illa wara / och komo och kungiorde ſinom Herra alt thet ſtkeedt 
——— agb tight 
lekachtighe tienare ſalt thet tu ſtyldigh waſt /gaff iagh tigh villty tu bad 
9 Skulle tu ock icke haffua förbarmat tigh offuer tin medhtienare | fi 

i iagh foͤrbarmadhe migh offuer tigh; Och hans Herre wardt wreedh/ 


| K il | och antwardadhe honom bödblanar j bender | til teff ther war alt betalar f 


NN ban bonom frylvigh war. Så fralock min himmelſte Fadher göra 
brytar omj icke foͤrlaͤten aff idhor hierta / hwar och en ſinom brodher thet the 


NIX, Copitcl. 


Zee Ch tbet begaff figh när Jeſus hadhe fulkompnat chet 
AN CA talet /gick ban vchaff Galilea / och ko in vthi Judee landz⸗ 
Vendar | -på hijnſidhon Jordan, Od) honom folgde mykit 
AY Vy B folckjoch ban giorde them ther helbregda. | 
NNE — TA gingotbhepbarifeer fram til bonom | freſtadhe ho⸗ 
Gö Zz 2 nam [och ſadhe til honom Ar thet och rett Jat man ſtil ſigh 
"vb ing huſtru för allahanda faker fule Taͤ fwaradhe ban | och ſadhe til 
bem] Håffuarjitelåfic/Acrben fom giorde menniffiona aff begynneſen / 
Jan och quinno giorde han them. Och fadbel Sör then frul ſtal man offuer⸗ 
iffa fadber och modher / och bliffua når finne 
Mb koͤte Sa o the icke nu tr | vthan itt koͤtt. 
bvn foge ſrai menniftian ice atſtlia BÖRSER 
heta gi ver TÅ fadbe the til honom Hwj boͤdh taͤ Moſes giffua Skiliobreff och 
ffuergiffu⸗ henneð Sadhe han til them / För idhart hiertas haͤrdheet ſtul⸗ 
tilftadde Moſes at j matren offlergiffua idhra huſtrur. jen aff begynnel⸗ 
fen war tbet icke få. Men iagh ſaͤgher idher / Hwar fom feil fina huſtru jfra 
fish vchan för hoor ſtul ) och tagher ena andra / han går hoor. Och then 
fom tagher then offuergiffna [han gör hoor. — mc 
b Tå fadbebans Såriungar til honom / Haffuer manzens fast ſigh få medh 
huſtrunne tå år icke gott diffüa ſigh j echteſtap. TÅ ſadhe ban til them 
Batman tagber icke chetea ordet/vehan the huillk om tb: bliffuer giffuit. Ty 
Pwlighe fnspte aro | fom få åro födde aff modher lijffuet. Och ſomlighe 
i fröpee åro/fom åro ſnoͤpte aff menniffiom. OM ſ omligbe ſnoͤpte aͤro föons 
; beifua haffua ſnoͤpt för Himmelriket ful Huilken fom kan taghat / han 
— 
4, ! bi Tå wordo barn burin til honom / at han ſkulle leggia hender paͤthem och 
Edhia Men Larlunganar nepſte them. Taͤ ſadhe Få i tilchem — * 
em 


Thet nu Gudh haffuer ſam⸗ 


Taͤ kalladhe hans Herre honom foͤr ſigh | och ſadhe til hondm | Tu 


huſtru | och the tro warde 


Sielffua) Icke le⸗ 
kamligha / vthan an 


deligha. 


S. Matthei j 
eemma barnen / och förmener them icke tomma tilmigh ey ſaͤdan⸗ höret 


Och ſij / en gick fram /och ſadhe til honom Godhe Me r/Hwadh ort 
fral — * iagh må —— lyffsTå ſadhe han til hond / w 
kallar tu migh godhan  Fngen år godh / vthan Gudh allena. Men wilt tu 
Nngå tilltjffuet) få bålt booh orden Sadbeban til honom Hwiten SON 
Jeſus / Tu fralt icke draͤpa. Tu Malt icke bedriffua hoor. Tu fralt icke fitåld 
Tv fralt icke båra faiſt witne. Hedhra fadber oc) modher. Och tv Malt elſta 
tin naͤſta fåfom tigh ſielff. Taͤ adhe then vnge mannen til honom Alt hette 
haffuer iagh haͤllet aff min vngdom / Hwadh fattas migh ån nu Sadhe Ts 
ſus til honom /Wilt tu wara 35 I få gack bortel fåltber tu baffnerd 
och giff the fattigha / od) tu ſtalt få en ſtatt j himmelen / od) kom och fölgh 
migh. Nar then vnge mannen hoͤrde thetta ordet / gick han bedroͤffuat boritl 
Tyhan hadhe monga aͤghodelar. 


tv T4 ſodhe Jefbs til fina Lartungar | Sannerligha ſagher iagh — | 


Themrijta år ſwart gå inf Himmelriter. Od) ytermera fågher iagh Ob 
Th3 årlettareat en Cameel gåår genom itt naalßgha / an at en rijt komm⸗ 
Gudz Rike, Naͤr Laͤriunganar chetta hoͤrde / wordo tbe ganſta för F 
och fc adhe Hoo Fan taͤ warda ſaligh? Tå ſagh Jeſus til them | och adhe 
— mennifkiom år the omsgbeligbic Nen för Gudhi äro Allting 
mögbeligh. | 


Mo 
ME 


Euangelium. 


Wen orett / Waſt tu icke offuer eens medh migh om en wiſſ dagpenning 
tagbrbet tigh tilbörer / och gack tin waͤgh Men lagh wil giffua thenna 
Iödfta få mykit fom tigh. s£ller må iagh icke göra vthi mijn ting hwadh iagh 

tt: Seer tv för then frulilla vth / at iagh få godh år s Altſa warda tbeycters 

4 — — ſte / och the fremſte the ytterſte. Ty monge aͤro kalladhe / men faa 

öh, PE? PeYrvalde, . 

In. Och ſa droogh Jeſus vp til Jeruſalem /och toogh fina tolff Laͤriungar 
—— ſigh på waghen. Och ſadhe til them / Sij / wij farom vp til Jeruſa⸗ 
em och menniftionnes Son fral offnerantroardas 30 offuerſta Preſto⸗ 
Men och chem Serifftiardom | dch the ſtola doͤma honom eil dodhen | och 


e ſwaradh dhe / Min wen / iagh goͤr tig 
til. 0 dnår han badbelatot bender på them/gick ban tådbär: sr bg ſwaradhe ban enom aff them / och ſadhe / Min wen / iagh goͤr tigh 


fbe ſt ola offuerantroarda honom Hedhningomen til at begabbas / och hudh⸗ 


flenglas och borßfeſtas Och tridie daghen Fal han vpſtaͤtgen. 

6 Tå (iecgb NG föners modher fram til honom medh fina ſoͤner | tila 
hadh honom / och begåradbe naghot aff honom. Tå ſadhe ban til henne / 
Swadh vilt tt Sadbe hon til honom / Låt theſſa tvvå mina föner ſittia 
Ttlec Wibe) then ens på tina hoghra band / och then andra på tina wen⸗ 
för a. Ta ſwaradhe Jeſus och ſadhe / J weten icke hwadh j bidhien Kunnen 
dricka chen kalckenſſom iagh ſtal drcka / och doͤpas medh thet dopet /ſdm 
MM döpes medb + TA ſadhe the tilhonom | Ja / wel. Sadhe han til them/ 


—3 


Taͤ ſwaradhe Petrus och ſadhe til honom / Sij / wij haffue oſfterge eevedh. Men ſittia på mina hoͤghra band och wenſtra | fråkr icke m igh til at 


all ting och foigde tigh / Hwadh ſtole wij få tberförer TA ſadhe Iſ⸗ 
them /Sannerugha ſaͤgher iagh idher / at j ſem migh haffuen effterfolgar i 
tbenyia födbelfen / naͤr menniſtionnes Son warder fittiandes på fine 
ieffer3 f'åte] tå fEolen ock j fictia på tolff fätel dåmandestbe colff JNAdS 
flechte, Och hwar och en fom offuergiffuer hwo /eller broͤdher / eller fyftrard 
eller fadher / eller modher eller huſtruſeller barn [eller åtrar / för mitt nampn 


ſkul / han fal få hundradhefalt / och ärffus ewinnerlighet lyff: Men none 


tbe fremſte bliffva tleytrerfte/od) the ytterfte the fremfte.. 


ÄR na om en wiſſ dagſpenning / ſende ban chem j fin wijng 
I Bra 25 Sedban gick ban vth widh eridie flunden/ och ſagh någbra 
andra ſtaͤndandes fåfenga på torgbet | och fadhe til th ] 
BGåår och j vthi min wijngaͤrd / och hwadh ſtaͤlighit aͤr rod iagh giffia 
idber. Och the gingo. Oc äre gick ban vth widh ſiette och niyonde H 
den / och giorde ſammaledhes. Men widh then elloffte ſtundena Sid wi 
vch ſoch fann naͤghra andra ſtaͤndandes faͤfenga | och ſadhe til them IK) 9 
ſta jbår heia daghen fåfenget The ſadhe tilbonom]Ty ingen haffuer Ice M 
0 — DR til chem / Gaar och j vᷣthi min wijngaͤrd / och hwadh ſkaͤli⸗ 
it år/fFolen j få. — 
Nar afftonen kom / ſadhe wijngaͤrdzherren til fin Skaffare Kalla frang 
arbetarenar / och giff cbem theras loͤon / begynnandes på che ſijdſta "a 
the foͤrſta. Och når the komo frans | fom widh elloffte ſtundena tompné 
woro fick byar thera dagſpenningen. Naͤr the förfte komo | mecnee che 
the frulle fått meer. Och fingo och hwar thera dagſpenningen. Och nar 


få fingo / knorradhe the em dot Hwßbondan / och ſadhe / Theſſe ſijdſte * 4— 


arbetat en tima / och tu giorde them lijka medh off/fom haffua burit DAB 
inga gb betan Nn ij b fillomb ff på fom 


hy 10, 
| Siffna/ Vthan them fom tbet tilreedt år aff minom Fadher. 
Naͤr tbe tiyo thet hoͤrde / wordo the miſlynte på the twaͤ broͤdhernar. Taͤ 
ladbe Jeſus them til ſigh / och ſadhe | I. weten | at werldzligha Foͤrſtar 
109 raͤbhandes / och che fom Herrar aͤro / haffua machtena. Så fal tbet icke 
vara jbland idber Vchan then fom wil wara mechtigh ibland idher | bark 
are idhar tienare, · Och hwilken jbland idher wil wara then fremſte | han 
Wate idhar dreng. Saͤſom menniſkionnes Son år icke kommen | på thet 
Re 5 n willaͤta tiena ſigh / Vthan at han wil tiena | och giffua ſitt lijff tå aͤter⸗ 
ſning för monga. 
FN OM nårtbegingo vthaff Jericho / folgde honom mykit folck. Och ſij / 
* blinde ſato veidh waͤghen Od når tbebörde | av Jeſus gick ther fram f 
SPadbetbe/od) ſadhe / Ah HErre Davids Son | förbarma tigh offver off. 
fa en folcket nepfte them / at the frulletiya. TÅ ropadhe the thes meer och. 
Adbe/ Ab HErre Daumz Son /foͤrbarma tigh offuer off. TÅ ſtadhnadhe Jes 
— kalladhe them / och ſadhe / Hwadh wilien j at iagh ſkal göra idher < 
eſadhe til honom /Erre / at wår oͤghon måtte Spnas. Taͤ warkunnadhe 
tfus ſigh offner them | och toogh på theras oͤghon. Md) ſtrax fingo the 
"TNG ſyyn ſoch folgde honom. 


XXI. Capitel. 


ch naͤr the nalkadhes Jeruſalem | och komo til Beth⸗ 
— — phage widh Olioberghet | Sende Jeſus twaͤ fina Laͤriun⸗ 

gar) och favbe til them | Gåår jbyyn fom ligger foͤr idherf 

I VI öd) fra waͤrden j finnandes ena aͤßninno bundna] och fo⸗ 

I ESS A lan naͤr henne Loͤſer chem / och ledher til migh. Od) om nås 
—2 för” Aas gbor talar idher til /få ſggher HErren behoͤ er them / Och 

| f at flepper han them. Thetta år alt frecde | atcbhet Mulle lkompnas fors 

RPÅr genom Propheten / ſom ſadhe /Saͤgher til dottrena Zion /Sij / tis 
RNnung kommer til tigh ſachtmodigh / rijdhandes på eenne aßninno | och 


VE 


SÅ 


På een ar aͤßni ola, Laͤriunganar gingo bortt | dd) giorde ſom 
—* betes aͤßninnos fola. Laͤriunganar ging. RA 25 —5 


ccthen kalcken) 
Thet år lijdha / Men 
koͤret wil jw altijdh 


iir Balck ſtolen j wiſt dricka /och döpas medh thet doop ſom iagh doͤpes förra herlighit wars 
Då / aͤn thet korßfeſt 


år / Foͤrra vphoͤgt / 


än tbet foͤrnedhrat 


warder;. 
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——— — S. Matthei — —* des. Naͤr nu fruchtennes tijdh kom / ſende han ſina tienare til wijngaͤrdz⸗ 
Jeſus hadhe them befalt / och leedde til honom aßninnona och folan Gchl⸗ nnenar /at the ſtulle vpbaͤra hans frucht. Taͤ togho wijngaͤrdzmanne⸗ 
dhe Ha — på them / och ſatte honom ther uppå. ——— — le på hans tienare [then esta budbflengde ehe / chen andra ſlogho the 
fi Hob på mä ben, Tear rår dalar SAR BR nera DR va läten På tixefloftafenerban [arken 
g | + Ti 7 40 j f 4 

— / —— 8 Hoſianna Dauidz Sone —— — han ſom ER⸗ hem /och få obe] The * ena —2 för tik Son. Hen närwotis 

— —8 —5* RACIS nampn Hoſianna bögdenne, FENA jo Såtdsmånnenar fågbo Sonen ſadhe the emellan figh / Thenne aͤr arffum⸗ 

fo. ooh naͤr ban kom in j Jeruſalem / vproͤrde ſigh hele ſtadhen / och fadbel « sv hen kommer /laͤter off flå honom jhiaͤl / och få få wij hans arffüedeel. Och 
Zoo aͤr thenne ðCTa ſadhe folcket Thet är Jeſus then Propheten aff EIA — Detogho fact på honom | dreffud honom vthaff wijngaͤrden / od) ſſogho 
reth j Galilea. Och gick JFefusinj Gudz Tempel / och dreff vth aiathether honom jhiaͤl. Clår nu wijngaͤrdzherren kommer | Hwadh Mal ban göra 
koͤpte och ft j — Sa ENA — RA affär 4 th Ithe wijngardzmaͤnnenar Sadhe the til honom | Tbe onda fal ban illa 
garenars fäte/och ſadhe til them Chet år ſcriffnit Mitt Hwe IFat EARNA 


— — NS 
; JINGAG va fin wijngaͤrd androm wijngaͤrdzmannom / the fom giff⸗ 
Boͤnehws / Men j haffuen giordt ena roͤffuare kulo ther aff. Ochtil honom va honom FR RSA tijdh· RNE i 
komo blinde och baltej Templet / och ban giorde them helbregda. — I ſi Taͤ ſadhe Jeſus til them | Haffuen j aldrigh laͤſit j Scrifftenne Then 

Naͤr the offüerſte preſterna och the Scrifftlaͤrde ſagho ehe Vnder/ fom lg Ar fom bygningfmånnenar bortkaſtadhe /han år bliffuen en hoͤrnſteen. 
ban giorde och barnen fom ropadhe j Templet ſaͤyandes Hoſianna Davies Zl SERRAÄCIGN år chetta fkeedt | och år vnderlighit för rvår oͤghon. 
Sone bleffuo the miſlynte | och ſadhe til honom | Hoͤrer tu hwadh chef å berföre ſaͤgher iagh idher / At Gudz Rike ſtal taghas jfrå idher och warda 
ſaͤya Taͤ ſadhe Jeſus til them / Hwj icke? Haffuen j aldrigh laͤſet | Aff. bars pf Siffurt Hedhaingomen / fom göra thes frucht. Gch hwilken fom 28 faller * 
nas och ſpenabarnas munn haffuer tu fulkompnat loffuets TA offuer aff oh thenna ſtenen | ban warder kroſſat. Men vppå hwilken ban faller /then (fom faller) 


ban themſoch gick vthu ſtadhen til Bethanien /och bleff ther. får ban ſonder j ftycker. Öd) når the offuerfte Prefternar och Pbarifeerna —— 


Gm mor ghonen naͤt ban gick in j ſtadhen igen hungradhe honom Och |. Ade hans lijkneiſe foͤrnummo tbejat han taladhe om them, Och the ville två dä 
ban fick ſee itt fikonatraͤa widh waͤghen / och gick ther til/ och fann inter ther vad > Daffba taghit fate på honom / Men the råddes för folcket | Ty 539 ho⸗ ——— SE 
vppålvtbar allenaſt loͤff. Och ſadhe til thet POere aldrigh hår effter fruch 
på tigh. Och ſikonatraͤdh bleff ſtrax tortt. Öd) når A riunganar fågbd 
— the ſigh I och ſadhe Huru år thet fikonatraͤdh ſa ab 

orbats Taͤ ſwaradhe Jefus / och ſadhe tilthem/ Sannerligha ſaͤgher 695 XXII. Capitel. 

| | 


Tom fören Prophet, Och ſwaradhe Jeſus / och taladbe Åter ti 
gar ; , ; he them åter til genom 
Vjtnelfe/ fåvandes, VR z 


tober / Om j haffuen trona och twiff len. intet | få warden jicke allenaft g0 
randes fådana fom medb fikonatrådh [Feedde/ Vchan jemwel / om j IAYER: > ut hy, föra 5 | 
thetta bergbet / Heff tigh vp / och kaſta sinD jbaffuet | tå [Fal chet ſtee. OM em I NAS SN Immelriket år lijkt enom Konung [fom giorde broͤllop åt 
JJ — 
ſte j folcket til honom [ther ban lårde / och fadbe | Aff bvadb macht går AE RR Näe ſende han — — ———— ser bei fö 
tbetta > Och hwar haffuer giffuit tigh thenna machten. TA ſwaradhe Je⸗ 4 /(3 NE bodhne aͤro /Sij / iagh baffuer rilreedt mijn — 1 "mine 
ſus / och ſadhe til them / Jagh wil och ſpoͤria tober itt ord / Om j fåye migt 0 RV — 9 oxar och min goͤdheboſtap aͤro ſlachtat / och all ting ärores 
chet | wil iagh och ſaͤga idher ¶ aff bwadb mache iagh thetta gör. owe * — ommer til bröllop. Men the forſumadhe thet. Och gingo bortt / There 
* —* — — eller aff menniſtiom SR fin affwelſgaͤrd then andre til fin ESpenfrap.Och fomlighe to gho fate 
bars til off | oj pa och ſadhe PINGA Aff bimmelen | t fägag * 13 tienare | haͤdde och draͤpo them. Naͤr Bonungen thet hoͤrde / 
om/fårådbhes KÖ olcket /Q vy allebölls — ſwa⸗ bren RR a ſende vch fina haͤrar / och foͤrgiorde the draͤpare / och 
SCR He . / — — 
oj the Jeſu och fadbe | VO wete chet icke, Sadhe han til them/ Jie b Ta fadbe ban til fina tieisare /Broͤllopet aͤr tilreedt men the fom woro 
he — Ve CE —— macht iagh tbetta gör. — I che | de woro icke werdighe. Therfoͤre gåår vth på waͤghanar och alla the j 
förfta och fadbe / S sc to —* Deng twaͤ ſoͤner och gick ti —4 fö ller til bröllopet; Och tienarenar gingo vth på waͤghanar / och 
—— Lgh Åh eta j dagh j min wijngaͤrd. 9— —* adhe alla få monga the funno / baͤdhe onda och godha / Hch boorden 
Mach Od) git ha tltben * — — honom thet 0 obe | —* all full ſett. Tå gick Konungen in /at han frulle beſee gaͤſterna. Och 
* så * — — ja och fa a ſe ammalunda. rt * — er en man fom war icke tlåddj bröllopstlädber. Och ſe adhe al ho⸗ (brållops kitrhen 
Sören Tbejaberilbo gick intet. Hwilken aff thetwaͤ giordet Sh Mies in wen huru kom tu bår in / och haffuer icke bröllops klaͤdher Och Thet år troon/.tber 
— Xyheſady nom CThen foͤrſte. Sadhe Jeſus til them frid | ke ijgde Ta ſadhe Bonungen til tienarena Binder honom hender och foͤt⸗ henne tcte baffuer/ 
gha ſaͤgher iagh idher / at Publicaner och ſtoͤkior ſtola gå j j Himmel Eboch kaſter honom jthet ycterfta morkret / ther ſtal wara graͤat och tanda⸗ Fan medh inga fina 


ket förr aͤn j. Johannes kom til idher aͤrde 0 wiſi Så utb erningar teckia 
fe j. Job ber / och laͤrde idher retta waͤghen tt, SINAN, Ty monge aͤro kalladhe /och faͤã vthkoradhe. — 


troodden honom intet / Men Publicaner och ſtoͤkior troodde honom. OM Im Ti gingo the Pbarifeer bortt / och ladhe raͤdh huru the maͤtte beſlaͤ hos 
aͤndoch j thet fågben/baffuen j doch ſedhan ingen båtring giorde ſat j ock fra oh medh orden. be fende fina —— til honom * the Herodia⸗ 
dhan måtten troodt honom. — — oh ſadhe Meſtar / wij wete at tu aͤſt ſanferdigh / och laͤrer Gudz waͤgh 
Hoͤrer een annor lijknelſe. Thet war en hwßbonde | fom planteradhe er Ela få och tu raͤbhes för ingen | Ty tu feer icke effter menniffiorsperfon] Så 

— 5 gierde ther gard om kring / och grooff en preſſ ther inne och "ÄGD Off] Huru ſynes tigh + AT chetrect I ar man giffuer Keyſarenom fatt 
bygde ice torn och vebleegde honom wijngaͤr dʒmannom / od) foor AN : * eller ey$ 
des· vb. 


NN 


*— * = — : 
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S.Matthei | 
ter ev" Naͤr Jeſus merckte theras ſkalckheet / ſadhe han / Hwoj freſten i 
—— Fe migh fee — fratpenningen, Och the fing?d —3 
nom penningen Och ban fadbe tilthem /Hwars belete och offuerſer ed 
tbetta The fadbecil honom / Keyſarens · Ti ſadhe han til then Säga 
Keyſarenom thet Keyſarenoin tilhoͤrer och Gudhi thet Gudhi tilhoͤrer. 
tbetbet hörde ſorundradhe the ſigh | oc) offuergaffuo honom gaͤngane 
jfraͤ honom. 


Gwmna⸗ 
ſt andelſe är / och fraͤgadhe honom / ſaͤyandes / Meſtar Moſe ſadhe /ðm nå? 
* of cd bb barnl$d8 taͤ ſtal hans brodher tagha hans hůſtru ed 
taſoch vpweckia finom brodher ſaͤdh. Yaͤr off. woro ſiw broͤdher —9— 
forſte toogh ſigh huſtru och bleff doͤdh. Och effter han hadhe ingen bn , 
leeff de han fina huſtru ſinom brodher. Sgmmalunda ock then andre 5 : 
chen tridie / alt in til then fivonde Sijdſt aff allom bleff ock quinnan 00 ib 

Naͤr nu LG ben freer/bvoiltens huftru aff the ſiro bliffuer hon? TI 

äffua alle häffe henne. | DIG: — 
9 i fn 2 — Jeſus / och ſadhe til them | Ifaren wille / och weten 7 
Serffftena / ey heller Guds krafft. Ty j vpſtaͤndelſen | hwarken —— 
figb huſteu [eller quinna giffs manne] Vchan the aro lijka fom Guds ANS 
jbimmelen, 


yard 


. på then daghen gingo til honom the Saduceer / ſom fåyal ar inger vp⸗ — * 


Elen om the doͤdhas vpſt aͤndelſe / haffuen j icke laͤſt hwadh idherſ | gul 


; 0 
år aff Gudhi ſom ſadhe | Jagh år Abrahams Gudh | och Iſaacs Gu 
* Gudh; Gudh år icke the doͤdhas Gudh / vthan theras ſom - 
nandes åro,H dh) når folcket fådana hoͤrde / foͤrundradhe the ſigh offuer h 
larden he Phariſler ſagho / at ban hadhe ſtoppat the Saduceer munn⸗ 

är the Phariſeer ſaͤgho at han hadhe e 
til Iförfämladbe tbefigb. öh en aff them fom war en Scriffelård/ freftadbé 


fadbe Jeſus til honom Tu ſtalt elfta tin HERRA Gudh aff ale titt Da 
och aff allo tinne fiål | och aff alltin hogh | Thetta år chet ypperſta Siå 


ſtoͤrſta bodhet. Thet andra år theſſo lijkt | Tu fralt elffa tin naͤſta fom tid 94 


elff. På theſſa tro bodhen henger all Laghen och Propheterna. 
ji år nutbepbharifeer vooro tilhopa fraͤgadhe them JFefus I och fabel 
Hwadh fynes idher om Chriftum s Zwars Son år hans Sadhe the 9 
nom / Dauidz. Taͤ ſadhe ban til them | Hwj tallar tå David honom ud 
nom Gerra: ſayandes / HERREVI fadbe til min Herra | Sett tigh på Å 3 
hoͤghra hand /til teff iagh legger tina fien dar tigh til en fotapall. EM 
* Dauid kallar honom Herra huru år han tå hans Son: Och ke åahot 
(På Mofeftool) ſwara honom itt ord. Och jfra then daghen drijſtadhe ſigh ey heller g 
Moſe laͤrdom war Ac frågba honom naͤghot meer. 
— 
den 4 
vth⸗ 
—— XXIII. Capitel. 
ord. Och når the 
—— sp 
Pp AJS S J sök 4 c rt € é 
briftus FEET på 28 Moſeẽ ſtool ſicttia the Scrifftlaͤrde och Pha 
båt binobe Star CM cb the bivodba idber bälla] tbet häller och görer/ Test AP 
thenågbot annat lå, EEG SS tberas gerningar görer icke, Ty the ſaͤya / och göra intet [eg/ 
ra / befynnerligha binda tunga och odraͤgheligha byrdor tilſa m man och 
o⸗ 
och 


syandedl 


fåradyrat blFas/är 8 BS gia menmijkiomen på haͤrdanar / Men the wilia icke 
man ice plihtigh röratbem medb iett finger. Men alla fina gerningar goͤra the paͤ thet th | 
far DRDa öem/lå Ta warda ſeedde aff mennifkiomen.Tbhe göra fina Tenckeſcriffter bredba 
AR ———— fållanar på ſijn klaͤdher ſtora. The ſittia gerna fremſt widh bordet / och Fr av 
nagogorna / och wilia gerna warda helſadhe på Torghet / och heta off öra 
niſtiomen /Rabbj. | 


I 


Sd! 


| OM N 
honom / ſaͤyandes / Meſtar /hwilket år thet ypperſta bodberj 


—* faͤbh 


Sat 3 — 

Euangelium. 

Men jſrolen icke lata kalla idher Babbj / Ty en år idbar Meſtare Chris 

ſiys ochj åren alle brödber, Oc) j ſtolen ingen fadher kalla idher på jordens 

by BelTyemår dhar Fadber | fom år j himmelen. Ochj frolen icke låta kalla 

Wher Meſtare Tyen ar idhar meſtare / Chriſtus. Then ſom år ypperſt bland 

dher | ban ſtal wara idhar tienare | Ty then ſigh vphoͤyer han ſtal warda 

förnedrat | Hd) chen ſigh förnedrar | ban fral warda vphoͤdd.. 

Wee tober Scriffelåtde och Phbarifeer j ſtrymtare / ſom cilfluten Binmela 

| * Sr menniſt io men /I ga an icke ther ſielffue in och them fom in wilia / til⸗ 

Itunes FAO en j icke in⸗ COR : , E STR ISR RR * AR sf st VS Hertig Be 

We idher Scriffelårde och Phariſeer j AE I fom vpaͤten aͤnkiors 

4 forebarandes longa böner] Foͤr chen frul ſrolen j få thes hårdare foͤrdoͤ⸗ 
—— 


be Wee idher Scrifftlaͤrde och Pharifeer jſkrymtare If om faren om bring 
it och land / at j olen göra en Proſelit. Och når han giord Är | goͤren j 


honom til heluetes barn/dobbelt meer ån j ſielffue aren. 

Wee ioher blinde ledhare / ty j ſaͤyen / Hwilken form ſwaͤr Om Templet ſthet 
aͤr intet | ren then fom ſwaͤr om gullet j Templet) han är ſaker. J galne och 
Slindejb wilket år yppare / gullet eller Templet ſom helghar gullet + Och hwil⸗ 


XVII, 


> (tlflötensy 

enne noͤklar arẽ 
then macht / til at lig 
ra himmelriket / Chẽ 
laͤrde the icke / Vthan 
medh menniſt io laͤre 
foͤrhindradhe them⸗ 
ſom thi retta läror 


gerna laͤrdt hadhe. 


VProſelit. 
Proſeliti kalladheẽ 
the / fom vmwendes 
jfraͤ Hedhendomen 
til Gudz Lagh / font 
Judanar avla 


ken fom ſwaͤr om Alitaret ſthet år intet | / Men then ther ſwaͤr om offret font - 


her vppa år ban år ſaker. Igalne / och blinde / hwilket är yppare / offret eller 

Atäret fom elgbar (AE Ag chen ſom ſwaͤr om Altaret / han få waͤr 

vin thet ſielfft / och om alt thet ther på är. Och then ſom fi waͤr om Templet] 

Han ſwar om thet fielfft/od) om honom ſom tber vibi boor. Och then font 

at om himmelen / han ſwaͤr om Gudz ſtool / och om honom fom ther vp? 
aͤ ſitter. 


Wee idher Scrifftlaͤrde och Phariſẽer j ſtrymtare /ſom goͤren tiyend aff 
Ahnto / Dill / och Kumin och låren beftå ther fom 1 waͤraſt år j Laghen/ 
enligha / do men / barmhertigheten och troon. Thetta ſtulle man göra Lod) 
ändå ſcke låta, JF blisdelevbare | fom fijlen myggior / och vpſwaͤlgen 
.såmeler, å E — Kr 
F — A * > så : — fransk — * 
Wee dher Scrifftlaͤrde och Phariſeer j ſtrymtare / ſom goͤren drickeka⸗ 
Fer och — reent — —— til aͤro allting full medh rooff och o⸗ 

Eenligheet Tu blinde Pharifee / goͤr forſt reent thet fom år innan est dricke⸗ 

' Faret Och j fatet / at thet vthwertes aͤr maͤ ock reent warda. FIRE 
Woee wher Scrifftlaͤrde och Phariſeer j ſtrymtaxe / ſom ären lite the 
Lraffnar / ſom veban til aͤro hwijtmenadhe /hwilka vthwertes ſynes degheli⸗ 
Va Men innan til års the fulla medh the doͤdhas been | och all oreenligheet. 
Så ſynes ock j vthwertes för menniffiomen rettferdighe / Men inwertes 
ter j fulle medh ſtrymterij och odygcü. RES SLA 
Weeidher Striffelärde och Phariſeer j ſtrymtare / fom vpbyggen Pro⸗ 
heternars graffuar) och prydhen che rettferdighas gryffter / ſaran des Ha⸗ 
De wij watle j wåra fådbers tijdh /wij ſtullom icke haffua warit deelachti⸗ 
Sbe medh them j Propbeternars blodh. Så betyghen j offber idher fielf : I 

"7 Bb] åren theras barn|/fom Propheterna dråpo. Nu vel | vpfyller ock j idhra 

hers mått. J Ormar | j Huggormars aff foͤdha /huru ſkolen j vndfly 

heluetes fördömelfer ; ARE SONG ——— 
¶Therfoͤre ſij / iagh ſender til idher Propheter / och Wijſa /och Scrifftlaͤr⸗ 
da] Och ſomligha aff them frolen j draͤpa och korßfeſta och fomligba aff 
em ſtolen hudhflendgia jidbra Sinagogor / och foͤrfoͤlia jfra then ena 
Fadhen til tben andra. På tbet offuer idher ſtal komma alt rettferdigt 
4 odh / ſom är vthgutit på jordenne | frå thens$ rettferdigha Abels blodh tr 
SN Zacharie Barachie ſons blod 
— aret, Sannetligha ſaͤgher iagh idher 
ſlechtet. Jerufalem Jeruſalenn I tu ſom draͤp 


— (förfäran). 

Thet år / J goren 
menniſkiomen itt 
trångt ſamwet vthl 
the kinga ſtycken/ 
od) the ſtora achte 


iuincert. 
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8. Matthei 


rhem fom ård ſendetil tigh / hurn offta haffuer iagh welet foͤrſamla tin bam) 
lijka fom hoͤnan foͤrſamlar fina kyllingar vnder fina wingar | och jw 
Ycke, Sj / idbart brosfralidber bliffus dohe | Ty iagh ſagher wher | AMF 


thenna tijoben ſkolen jicke fee migh | til teſſ j ſtolen ſaͤya / Welſignat vare: 


han / ſom kommer j HEERBALiS ramp 


— — 


cke alt thetta⸗ 


— 240 em ſteen gy. | 
— latas en ſt dd 


hans Laͤriun⸗ 
ſtai fees Och 
enda: TÉé 
vrer id —— 
Sra monga ue och or p 
. ora * 


I ſrolen få böra oͤrligh /och rychte aff oͤrligh | Seer til av jblifſüen idé 

Förjoffadbe/Tyalt thetta moſte fee ¶ Men thet år icke firar enden. Thet en⸗ 
folcket ſkal reeſa ſigh op emoot thet andra / och thet ena Riket emootth⸗ 
Indra, Och ſkola bliffua peſtilentier och hunger / och) jordbaͤffuing monga⸗ 
ſtaͤdz. TA ſtal noͤdhen allrafoͤrſt begnnas. 
Aã ſrola che offnerantwarda dher vtbi twaͤng / och draͤpa idher / O ch 
frolen bliffua hatadhe aff all folck / fẽr mitt nampn ſkul. Oc) tå ſtola mon⸗ 
te foͤrarghas / och inbyrdes then ene foͤrraͤdha then ändra] och inbyrdes hata 
dwar annan. Och monge falſke Propheter ſtola vpkomma / och förföra 
monga. Och effrer ther ondſtan fåår offuerhandena | warder kerleken 
mångom förkolnat, Men then fom biiffuer faſt vthi endan / bar warder ſo⸗ 
ligh. Och thetta Ruangelium om Ribet / ſhal warda predicat j hela werlden⸗ 
ne / til itt witneſ byrd offũer alt folck och taͤ ſtal enden komma. 


Naͤr jnu faͤ fee foͤroͤdhelſens ſtyggelſe I aff hwilko fagde år genom at | 


; — Danlei propheten / ſtandande jebet helgha rromet C Then fom låås ebalban » 
— giffue acht cher vppa) The fom tå j Judeſta landet aͤrd / fly the på —5 
fpråt fåyanos See Doeh then fom år vppa taket han ſtighe icke nedh til at tagha naͤghot vche 
til/ at flynsrertan ſitt bros. Och then fom år vthe på markenne | gange icke tilbaka effter för 
töob/ Ty om wintré glädher. Wee them fom haffuande äro | och them ſom diya giffval 
* ——— then tijdhen. Men bidhier at idhor flycht ſteer icke om wintren / eller om 
dranve / war Fuvd» Sabbathen. Tyta ſkal warda een ſtoor wedhermoͤdha / ſa at hon haffuer ide 
— warit ſe — — — | då) til thenna tijdhen I 4 set få 

; er koͤrr) warda ſkal. Och om the daghar icke worde foͤrſteckte / taͤ worde intet | 
FU A Ob ther får ige ſmen for che vchwalda ſrol ſrola che dagbar warda forſteckre · 
tit brukar Scrifften Om naghor ſaͤgher tå til idher Sij / haͤr år Chriſtus eller ther | få trode 
tbet order monga⸗ chet intet / Ty falſte Thriſti och falſte Propheter ſtola vpkomma / och frolå fel 


— any svoͤra ſtoor tekn och Vnder / ſaͤ at Com moͤghelighit wore )kola och che vth⸗ om 


Tbsår itt orofprål/ valde förförde rwarda, Sij iagh haffuer ſagde idher thet fram före år. Cher 
— fare fr *5— före om the tå ſaͤya til idherSij / han år vthi oͤknenne / gaͤar icke vth/ Si! 
—— hob fr ban ar kamaren ſctroor tbecicke, Ty ſaſom lumteelden gaar vth aff Of 
ther blifuen ; ock / Och ſynes altin til weſter / SÅ warder ock menniſtionnes Sens tilkommelt 
Såfom årelé och Ses fe, Men tber ſom x aͤtelen år / tijt foͤrſamla ſigh ock oͤrnanar. sil 
nanar finnes welale Eyre förareffeer then tijdsens wedbermödbo | bal folen bliffus mött 


Ycfe behoffuer lege och månen ſkal icke giffua ſitt ſten / och ſtiernonar frola falla a mmelen 
tbem någbor berym Eraftter [Fola båffua. Od) vå [fal fynas —— *— 
114) A 


nerlighu rwm före 


F Sikonatrådblårer een laſnelſe / Naͤr thes quiftar Enoppas/och löffs 


och 


Euangelium. 


tekn himmelen.Och taͤ fFola all flechte på jordenne jemra figb/ och frola fee ap 
enniſkionnes Son komma j himmelens ſkyy / medh ſtora krafft och herlig⸗ (fyra waͤdher) 
Öd han fbalvehfends fina Anglar medbbögba baſwna roͤſt | ochtbe JP riken) SLA 


* förfamla hans vᷣthwalda jfrå the 28 fyra wådber/ifrå then ena himme⸗ ön lige 3 


da til then andra. thi ena werldennes 


enda til then andra⸗ 


begynnar ſpringa vth / ſa weten j / at ſommaren aͤr hardt når. Så ock naͤr 
ſeen ale thetta / ſa weter / at thet år hardt för doͤrenne. Sannerligha ſaͤgher Chetta ſkeer) 
| lagb dher Thetta flechtet ſral icke foͤrgaas / förr ån alt thetta ſteer. Himmel so PE ent 
jord ſroĩ⸗ förggåås | men mijn ord ſtola icke förgåds. Men om then da⸗ — sa UN 
Ming sd omtben ſtundena wect ingen icke Anglanar j himmelen | vthan ohan j leffuen · 
adher allena. 
en lita fom thet war j Noe tijdh ſaͤ fal och menniſkionnes Sons 
titommelfe voara. Ty fåfom the woro j the daghar för Flodhena the ato 
drucko togho huſtrur / och gåffues mannom / in til then dagben/tå Noe 
Arcken / Och wiſte intet aff / förr än Flodhen kom] och toogh them al⸗ 
ſamman bortt. Så fal och menniſtionnes Sons tilkommelſe wara. Taͤ 
Bola trå wara vthe på markenne | then ene bliffuer vptagben | then andre 
bliffiser quarr låten. Twaͤ ſtola mala på eenne quern[then ena bliffüer vpta⸗ 


Sben/ tben andra bliffuer quarr låtens 
i 


Waber för then ſtul | Tyj weten icke hwadh ſtund idhar HErre wars 


— hy, | 
der Eommande, Wien tbet fFolen j veta] At wiſte hrofbonden I brwadb 


und tivoffnen frulle komma] foͤr wiſſo wakadhe han | och låte icke vpbry⸗ 
tå fite bros. Therföre warer j ock redbo.| ty then ſtund j icke menen | warder 
enniſtionnes Son kommande. 
bae en år nu en trogben och ſnell tienare ſom Herren haffuer fatt off⸗ 
ber fite broffolck | at ban fal giffua them maat j rettom tijdh. Saligh är 
li ntienaren ſom hans Herre finner få gårande/ når han Fommer/Sanners 
Ha ſaͤgher lagh idber | Han Mal ſettia honom offuer alla ſina aͤghodelar⸗ 
Men om få år/at chen onde tienaren ſaͤgher j ſitt hierta ¶ Min Herre kommer 
Ile ån nu brått | och begynnar få flå fina medhtienare Ja aͤta och drifag 
the druckna. Saͤ Eommer thens tienarens Herre] then dagh han ice 
Wetter honom | och then ſtund ban icke menar | och fralfönderbugga ho⸗ 
Bom] od) giffuer honom hans loͤon medh ſkrymtare. Ther Stal wara graͤat 


Oh tandagniflan. | ; 
; XXV. Capitel. 


n för ſigh ſielff 
rooꝙo⸗ 
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S. Matthei 


öd) ſadhe Sannerligha ſaͤgher iagh idher / Jagh kenner idher intet. my — Euangelium. 
9 | / Vr | | S 5 ; 4 — — . 
——— j weten hwarken dagh eller ſtund / naͤr menniffionn öl dhen migh Icke, Narott / och j klaͤdden migh icke. Jagh war fiwk /ochj hech⸗ 
ochfick a elſe loch j förren mighicke, — — 
(fem pund) fi chenom nara ſtola ock the ſwara honom fåva] HErre Naͤr ſaghe wijtigh 


Thecta pundet år groghan /eller tor ſtighan eller hwßwillan [eller nakottan J eller fivokan] 

Her, hechtei Sorg fe tient bt Ta fal han ſwara them och 

fåyaj Sannerugha fågber iagh idher / Hwoadh j icke haſfuen giordt enom id 

| eff minftajtber baffuerrj och ice giorot migh. Och tbeffe ſrola rå gå vit. 
fr. Sigba pino, Men the rettferdighe j ewinnerligbit lijff· ; 


XXVI. Capitel. 


meer / ån genom an⸗ —— * — 
ocg. Therföre år thz v 7 MANN 
nu fem / ny tw pund rre Ti NN 
kallat P j J4 
Lådhe AE VA igbtbe offuerſte Prefterna /och the 
iagh ÅN 
hemtat 
titb 
pund j jordenne Sij / bår haffuer tu thet tigh tilhoͤrer. Tå fi waradh b T 
Herre / och ſadhe til honom / Tu onde och late tienare | Wiſte tu / at iag | bina 
frår cher iagh intet ſadde / och vphemtar ther iagh intet ſtroͤdde / SÅN * på 


dhe iagh jw fått mitt med winning / Therfoͤre tagher aff honom pund 
— honom ſom tiyo pund haffuer. Ty hwariom och enom ſom haffte 
ſtal warda giffuit / och ban ſkal haffua noogh / Men then ſom icke ban 3 
tbet fom ban haffuer /ſtal ock taghas jfrå honom. Od then onyttigha v / Bern; 
naren kaſter vthi ther yterſta moͤrkret. Ther ſtal wara grååt och tanda mi b, eb gerningenz godha / 
gniſſan. | ; SE idber] Ty all förnufft ha⸗ 
Men naͤr menniſtionnes Son kommer j ſitt Maieſtet / och allé beligh —9 fral dhe foͤrdoͤmt thenn⸗ 
Anglar medh honom /ta ſtal han ſittia på fins herligheen ſtool / och För fll Ockeb le oc 2 —— 
nom ſkola foͤrſamlas all folck. Och ban ſkal ſkilia them then ena jfrå ther atv å gick en aff che tolff fom ficlffuegiorors 
dra/fåfom en Heerbe ſtil fåren jfraͤ geterna / Och fåren fal han ſtella på fen Ra Preſternaſoch ſadhe tiltbem] DÅ 
hoͤghra ſidho / och geterna på then wenſtra. Tã fal Konungen ſaya tilden adher idbher bonom Ochthe 100 
fom åro på hans bögbra ſidho | Kommer jmins Fadhers vwelfignadbel? 9 — Tilffpenningar, Och jfrå chen tijob 
— thet l fm idher år tilreedt jfrå rerldennes begynnelſe. jr * dbaborom, 4 
war hungro o affuen migh åta. jgaͤffuen pe FIN D : d 
nig Oreba, Jeg mar Drujwl och SÄL ————— 
— migh. Siwk / och j ſoͤlten migh. Jagh war j hechtelſe / och zkone (00 han Gaar in j ſtadhen tilen (Od) Jr kon rr — * 
+. j a r. c e — 4* 4 
Ta fFola the rettferdighe ſwara honom / och ſaͤya | HErre /Naͤr få aghon —— — — — + befalte them /och tils 
wij tigh hũgroghan / och ſpijſadhom tigh /eiler torſtighan / och gaͤffuom tig) | reedde —— 
dricka? Naͤr ſaghom rot tigh wara hwſwillan / och herber gadhom tight > + Öch om affronen fatte han ſigh til boordz medh the Tolff. OM widhthe 
Eller nakortan /och klaͤddom tigh + Eller naͤr ſaghom vorj tigh ſiwkan ae NE atdſ fad | ; E agh idher / en aff idher fralförrådba 
jhechtelſe | och komom til tigh? Ta fral Bonungen fi | och fås? eb Migb, och begynte hwar j fin ſtadh 
them/ SAM ſaͤgher iagh idher / Thet j haffuen giordt enom aff chef i , föra tilbonom / HErre ** iagh then ſamme ð TÅ ſwaradhe sf fas 
Sk Tal ba od fär en Re Sr | Båår bortt jfrå pe J —3 — — om Diner. 
migb/jförbänadbe vthi ewinnerligh eeld / ſom dieff lenom och hans 2Anglom Meaw ſtio / aff hwilko menniſtionnes Son warder förrådd) 
tilrecdt år. Ty iagb war bungrogb och j gåffuen migb icke åta, Jagh WH I — Ubetroorerbemonmitionm bätre] at bo aldrig badbe född want, TÅ 
torſtigh / och j gåffben mighicke dricka, Jagh war hwſwil / och —— —J fvaradbe Judas] fom foͤrradde honom | och fadbe I Meſtar [icke år iagh 
dhen mig⸗ Pen famnie s Sadbe ban tilbonom Tu fadben Då mani 


haffua faͤtt weßlarenar mina penningar / Och når iagh badbe Fomniet I — 
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EB. Matthei 
Men nar tbe atoſtoogh Jeſus brödbet/tackadbe] och bröst I och 
Lar ungomen | och ſadhe / Tagher / åter | thetta år min lekamen 
toogh kaicken / och ackadhe | gaff them | och fadbe | Dricker här aff 
Ty chetta år min blodh thes nyia Teſtamentzens hwũken vthguten Mård 
der för mongom / til ſyndernas foͤrlaͤtelſe. Jagh ſaͤgher idher | Hår efter i 
iagh icke dricka aff chenna wijntraͤas frucht | in til then daghen iagh war⸗ 
dDarchet drick andes nyyt medh idher j mins Fadhers Bike. Och når che ha⸗ 
dbe ſagde Loff ſongen / gingo the vet til Olioberghet. 
Ta ſadhe Jeſus til them / Ithenna nattenne 
Ty ther år feriffute/ Jagh Mal flå Heerdan / och fåren aff hiorden ſkola war⸗ 
da forſtingrat.· Men når iagh aͤr vpſtanden igen / wil iagh gå fram för idher 
j Baldeen, Tå ſwaradhe Petrus / och fadbetilbonom/ Om ån alle foͤrarga⸗ 
dhes j tigh ſa ſtal iagh doch likwel aldrigh foͤrarghas. Sadhe Jeſus tilho 
m Sannerligha ſagher iagh tigh / at j cheſſo nattenne foͤrr är barnen gaal⸗ 
fralt tu neka migh tree refor. Sadhe Petrus til honom) Om iagh frulle aͤn 


dos medh tigh / wil iagh icke neka tigh. Sammaledhes ſadhe och alle Laͤr⸗ 
umganar. — 
Tå bom Jeſus medh them på ther platzen fom kallas Gethſemane och 
bår! få lenge iagb gåår vijt bortt och bedhen 
te be⸗ 

mf 


ſadhe til Låriunganar/Sitter 
Od ban toogh Petrum til ſigh / och the twaͤ ʒebedej föner | och —— se be 
dröffuas och angſlas. TÅ ſadhe Jeſus tilchem | Min ſiaͤl år bedr ffüat in 
til doͤdhen biiffuer hår och water medh migh. Och han gick litet jfrå the 
föll nedb på fite anfichte | badh | och ſadhe Erin Fadber | år thet 
moöghelighit / få gångetbenna kalcken jfra migh. Doch icke fom a wilf 
vchan fom tu, Och ban fom til Låriunganar | och fann them ſo vandel 
Och fadbe til Petrum / Så förmåtte jicke waka ena ſtund medh migh Wa⸗ 
* och bedher /at j fallen icke vthi freſtelſe / Anden år wiliogh /men koͤtet år 
wagt. 
ter gick han borte annan gång och badh / ſa yandes / Min gadher on 
thet aͤr icke moͤghelighit at thenne kalcken gåår jfra migh | medh mind! CZ 
iagh dricker honom | få fee tin voilie, Så fom ban | och fann them åter ſof 
gande/Ty theras oghon woro tung. Od) ban låt tå bliffua them / oc) I 
åter bortt / och badh tridie gången /ſaͤyandes ſamma orden, TÅ kom hant 
ſina Laͤrlungar / och ſadhe til chem | Ja] ſoffuer nu och broiler idher Sijl 
—— år Eommen | Od) menniffionnes Son ſkal antwardas j ſy yndares 
nder. Staͤar vp / laͤter off gaͤ / Sij / then år haͤr / ſom migh foͤrraͤdher. 9 
Od widh ban ån taladhe / Sij ſ ta fom Judas en afftbetolff/ och med 
honom en ſtoor [Fare medh froerd och medh ftaffrorar / vtbfende aff che 
öffuerfta Preſternar / och aff the Aldſta j folcket. Men then fom foͤrradoe 
honom / hadhe giffuit them itt tekn ſaͤyandes Hwilken iagh kyſſer tthen —— 
tagber honom. Tã ſteegh ban haſtigt fram til Jeſum / och fadbe/ Heel RA 
bi. Od) kyſte honom. Taͤ ſadhe Jeſus til honom | Yin wen | hwar eſſt 
kommer tu + Taſtigho the fram / och barro hender på Jeſum | och) gripo 


nom. 
Och fölen aff them fom woro medh Jeſu / reckte vth handena progg? 
ul ſwerd) vrth ſitt ſwerd och floogb thens oͤffüerſta Preſtens tienare och 4 he 
Tagba til fwwero/ år hans oͤra. Taͤ ſadhe JFefus til honom Stick titt froerd j ſitt rwm | Tyalle md 
bruta —— rer / fom tagha til ſwerdſthe ola förgåås med froerd Eller menar tu agh Ev 
——— de icke didhia min Fadber / at ban ſtickadhe til migh meer ån tolff Lgioner 
Legio år itt taal folk 2A'nglar + Huru bliffue ta Scrifften fulkompnat lat få free frals 
widh fer tuſend. 


(koͤtet) 
Som hå wille ſaya/ 
Wilien år wel godh / 
Nen kropſens kroͤ⸗ 
pligheet wil icke 
ther tila 


bod 


Så 


åren j vthgaͤngne medh ſwerd och fraffrorar til at tagha fart på migb.O" d 
dagb baffuer agh ficcit når dber j Templet [lårandes [oc] jbaffven id 21; 
pit migh. Men thetta år alt ſteedt / på thet Propheternas — J— 

| ; ompliade 


fFolen j alle förargasj migbl out na, ge 


by, ben år chen 


Ffamma ſtundenne fadbe Jeſus til faran | Lita fom til en roͤffuai peel | 


Euangelium. 


kompnas. Taͤ offüergaͤffuo alle Laͤriunganar honom och flydde. 

fle en the fom hadhe gripit Jeſum / leedde honom til chen oͤffüerſta Pre⸗ 
57 Caipham | ther the Scrifftlaͤrde och the Atldſte foͤrſamiadhe mord, 
ent Petrus folgde honom longt effter | in til then oͤffuerſta Preſtens Pas 
az och gick in och ſatte ſigh när — thet han ſtulle fee endan. 

— en the oͤffuerſte Prefterna och the Aldſte | och hela Raͤdhet | ſoͤkte 
* witneſ byrd emoot Jeſum | at the maͤtte draͤpa honom / och funno in⸗ 

Och aͤndoch mong falſt witne komo fråm / funno che likwel inter, På 

— — komo tro falſk witne | och ſadhe | Thenne haffüer ſagdt / Jagh 
* nedh Gudz Tempel / och byggia thet vp j tree daghar. 

* ch then oͤffuerſte preſten ſtoodh vp / och ſadhe til honomn / Swarar tu 
til thet fom theſſe witna emoot tigh: Men Jeſus tijgde. Od) then 

—* Preften ſwaradhe / och ſadhe til honom | Jagh beſwaͤr tigh widh 
7—* Gudh / at tu ſaͤgher off / om tu aͤſt Chriſtus Guds Son. Sadbe 

fn Stil honom / Tu ſadhe chet. Doch ſaͤgher iagh idbet | Hår effter olen j 

bin —— Som ſittia på krafftennes hoͤghra hand | od) komma 
Anmelens ſfypy. — 

Ta reeff then oͤffuerſte Preſten ſijn klaͤdher ſonder / och ſadhe / Han haff⸗ 
dalöthådbat Gudh / Hwadh görs Off nu meer witne — Sä 0 
faat hans haͤdhelſe / Hwadh ſynes idhher Ti ſwaradhe the och ſadhe Han år 
för doͤdhen. Tå ſpottadhe tbe j haͤns anſichte / och ſſogho honom medh 

anar / ſomlighe kinpuſtadhe honom / och ſadhe / Spå off Chriſte / Huil⸗ 
6 en petra lå cb fö Palatzet. Ochth i 
6Ven Petrus fatt vthan före j Palatzet. Och ther fom til honom een ties 
Monyg, mkequisina I öd) ſadhe / Tu waſt ock medh Jeſu aff Bele Men ban 

b obe för allom / och ſadhe / Jagh weet icke hwadh tu ſaͤgher. Och når 
— genom doͤrena | fågh honom een annor tieniſtequinna | och 
Heba S til them fom ther woro / Thenne war och medh Jeſu Nazareno Ater 
ar AODÉ hart och ſwoor / Jagh kenner icke mannen. Och litet effter | ſtigho 
then, am fom ther ſtodho och fadbe til Petrum Wiſſeligha åft och tu en aff 
tia TY tict tungomålröyer tigh. TÅ begynte han foͤrbanna ſigh och ſwaͤ⸗ 
bit, dn ban kende icke mannen. Öd) firar gool hanen. TÅ tom Petrus jbogb 
Nm B Ord] fom han hadhe ſagdt honom Foͤrr än hanen gaal | Fale tu neka 
SD tree reſor. Och gick vth / och greet bicterligha. 
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S. Matthei 


Od the haffua taghit tretiyo filffpenningar | ther then ſaͤlde medh bet 
Ae FRA fe the koͤpte aff Iſraels bars | och haffua them giffuit för en 
krukomakares åter/fom HERRE migh befalt hadhe. — fås 
Od) Jeſus ſtoodh för Landshöffdinganom/& chLandzhoͤff dingen — 
gadhe honom [och ſadhe. Aſtu Juda Konung * Ta ſadhe Jeſus til hon⸗ f 
Tu fågber chet. Och mår ban betlagadbes aff che oͤffuerſta Preſterna sen | 
tbe 2 ldfta/fwaradbe han inter. TÅ ſadhe Pilatus til honom /Hoͤter tu i; Å 
huru mykit che bety gha emoot tigh + Öd) ban ſwaradhe honom icke til I 
ord/få at Landzhoͤff vingen foͤrundradhe ſigh ſtoorligha. oms fold 
Nen om hoghtijdhes daghen plaͤgadhe Landzhoͤff dingen giffüaf oc LER 
Pena en fanga los hwilken fom the begaͤradhe. Od) hadhe han på 5 ; 7 
tijdh en berychtat fånga fom heet Barrabas. Och når the woro foͤrſam 
dhe /ſadhe Pilatus Hwilken wilien j / at iagh ſtal giffua idber 1555 | Bart 7 
bam eller Jeſum fom Eallas — Ty ban wiſte | av the hadhe offue 
antwardãt honom för affwund frul ꝙ 
Od) når ban fatt på Domſtoien | ſende hans huſtru til honom Öd 
låt fåga bonom Befatta tigh intet medb chena rettferdigha mannen] Jag 
haffuer mykit lidhit jdagh jfömpsen för hans frul. * ip 
Men che $ffuerfte Prefterna och che Adſte / gåffuo folckena in act. 
ſkulle begaͤra Barrabam / och förgöra Jeſum. Tå ſwaradhe Lndzhofſg 
gen ſoch ſadhe til them / Hwilren aff theſſe twaͤ wilien j / at iagh IF kal 
idober 1585 s The ſadhe / Barrabam. TÅ fadbe Pilatus til them / H 
iagh tå göra aff Jeſum fom kallas Chriftus + Sadhe the til honom — 
korßfeſta honom, Tå ſadhe Landzhoͤff dingen | Hwadh haffüer hart på 
illa giorde s Taͤ fFrivadbe the ån nu meer / och ſadhe Laͤt korßfeſta bond * 
Men naͤr Pilatus fagh / at ban kunde intet ſtaffa / vthan ſorlet bleff I el 
meer | toogh ban watn/ och twaͤdde fina hender för folckena /och ſad be 
Oftylvigh är iagb jthenna rettferdigha manzens blodh | j maghen feed fl 
ther om, Tå ſwaradhe alt folcket och ſadhe / Hans blodh komme offuer o ks 
och offuer wår barn. Tå gaff ban them Barrabam loͤss / Men Jeſum 


ban hwohflengia / och offuerantwardadbe honom / athanfrulle Eorpfeftat sd 
gyn 


Ta togho LTandzhoͤff dingans krijgſt nechtar Jeſum til ſigh in pa R —3 
brofet/od) förfamladbe hela ſtaran tilbonom/ Och aff klaͤddẽ honom⸗⸗ an 
Elådde på honom en purpur mantel och wredho ſamman ena cörnekrona | 
och fatte på hans boffuudb | och fingo honom een råd j fina hoͤghra 9— 
od) boͤgde knaͤaͤ för honom / och begabbadhe honom / od) ſadhe / Heel —* 
Konung, Och the ſpottadhe på honom | och togho rön | och ſiogho 
medh hans hoffuudh. — 
Öd) nårtbebadbebegabbat honom / klaͤdde the mantelen Af hon 
och klaͤdde på honom hans klaͤdher / och leedde honom bort til at EorfifeftAl 7 
Och når che gingo vrh / funno theen man aff Cyrene/fom heet Simon bet 
nom twingadbetbe tiljat ban [rulle båra hans Eorf.0Wc tå the komoti é 
rvomet fom kallas Golgatha / thet år/til Hoffuudſtallaplatzen gaͤffuo 9 
honom åtickio dricka blandat medh galla. Och når bar ſmakadhe thet / w 
le han icke drickat. | 

Men ſedhan the hadhe korßfeſt honom | bytte the hans klaͤdher 
kaſtadhe lott ther om / paͤthet fulbordas frulle | thet fom ſagdt war SE 
Propheten / The haffua bytt mijn klaͤdher emellan figh | och på min k 
nat baffua the kaſtat iott· Och ſato ther / och togho wara på honom / of 
fatte hans ſaak ſeriffuin offuer hans hoffuudh / Thenne år Jeſus Juda No 
nung. Och wordo twaͤ roͤffuare korßfeſte medh bonom | then ene på then 
hoͤghro ſidhon / och then andre på then wenftro. Men the fom gingd * J 
fram hoaͤdde honom och riſte ſijn hoffuudh / och ſadhe | Tu fom Drycet bås | 

vå 


Guds Tempel och bygger thet j tree daghar vp / Hielp tigh ſielff/ js k 


säl ; 
* 


Euangelium. 
udʒ Son / ſa ſtůgh nedh aff korßet. Sammaledhes ock the oͤffuerſte Pre⸗ 
ſterna medh be Seuiffelärda och tbe Alldſta begabbadhe honom / läg ag 
dhe Andra haffuer ban holpet / ſigh fielff Ean ban icke hielpa. Ar ban Iſ⸗ 
tatls Konung | få ſtighe nu nedh aff korßet | och wij wilie troo honom / 
Han haffuer tröft på Gudh | ban frelſe nu honom | om han år naͤghot ons 
bonom/ Ty ban haffuer fagdt) Jagh är Gudz Son. Thet femma kaſtadhe 
ck roͤſſnarenar honom före/fom medh honom torffefterooro. 
Vch ffra ſiecte timan wardt itt mörker offuer hela landet) in til niyonde 
timan. Och widh then niyonde timan / ropadhe Jeſus medh hoͤgha roͤſt och 
ſadhe Ei se Lamaaſabthanj / thet aͤr / Min Gũdh / min Gudh / Hwj haff⸗ 
Her tu offuergiffuit migbs : 
Men naͤghre fom ther ſtodho / naͤr the thet hoͤrde ſadhe the / Han aͤkal⸗ 
lar Eliam. Och ſtrax lop en aff chem / och toogh en ſwamp | och fylte ho⸗ 
Kom medh aͤtickio / och ſatte then på een roͤo | och gaff honom dricka. Men 
the andre fadhe / Salt lat fee om Elias kommer och hielper honom. Alter 
Wpadhe Jeſus medh hoͤgha roͤſt / och gaff op Andan 
VOchſij Foͤrloten i Templet remnadhe j two ſtycker / jfrå offuan och nedh 
igenom, Och jorden fralff) Och helleberghen remnadhe. Och graffuenar 
NNnadhes. öd) mong the helighas lekamen fom ſoffwet hadhe / ſtodho vp⸗ 
och gingo vthaff fira graffuar / effter hans vpſtaͤndelſe | och komo jthen 
belig ba ſtadhen | och vppenbaradhes mongom. 
pa Men Hoͤffuitzmannen och the fom medh honom woro och wachtadhe 
På Jeſum [når che fågbo jordbaͤffuingen / och the ting fom ſkeedde | råddes 
ſwaͤrligha / och ſadhe / Wiſſeligha war thenne Gudz Son, Od ther wo⸗ 
monga quinnor ſtaͤndandes longt jfraͤ / och ſagho vppaͤ the fom hadhe 
gt Jeſum aff Galulea | och tient honom. Ibland hvilka var Maria 
agdalene / och Maria Jacobi och Joſe mover/oc) Zebedei ſoͤners modher. 
b en om afftonen Fom en rijk mar aff Arimathia | benemd Joſeph / 
polen och war Jeſu Laͤriunge. Han gick til pilatum och beeddes Jeſu le⸗ 


ag kamen. Ta boͤdh Pilatus / at ban ſtulle warda honom fången. Od) når Jo⸗ 


hadhe taghit lekamenen / ſwepte han honom jité reent lintlådbe | och 
Adbe honom j fina nyia graff / fom han vthugget hadhe vthi itt helle⸗ 
gh / och weite en ſtoor ſteen för doͤrena åt graffuenne / och gick fina fer⸗ 
—* * cher Maria Magdalene | och chen andra Maria ſittiandes 
graffuena. 

tern aghen effter tilredhelſe daghen | komo tilſamman the oͤffuerſte Preſ⸗ 
ochthe Pbarifeer in för Puatum och ſadhe / Herre oſſ kommer jhogh 
then foͤrforaren ſadhe når ban ån leff de | Effter tree daghat wil iagh ſtaͤ 
F Biwdh för chen ſrul / at man förwarar graffuena in til tridie daghen / at 
7 Laͤriungar icke komma / och ſtiela honom bortt | och ſaͤya folckena / 

år vpſt anden jfr aͤ the dodha | Och bliffuer få then ſijoſta willan werre 


aͤn then fö É N S J 09 
vrſta Ta fadbe Pilatus til them Ther haffue j wachtena / Gaͤar och 
Föraren fom j — gingo the bortt | och foͤrwaradhe graffuena SEEN 


— Medbroachtare/och befeglve ftenen. 
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¶Sabbatʒ afftonem) 
Scrifften begynnat 
daghen på then aff⸗ 
tonen fom framli⸗ 
vin aͤr / och enden på 
ſamma affton / aͤr 
morghonen ther eff⸗ 


hår GS. Mattheus / 
at Chriſtus war vp⸗ 
ſtaͤnden om morgho⸗ 


nen / fom war affto⸗ 


nens ende / och be⸗ 
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S. Matthei 


Wien Augelen ſwaradhe / och fadbetil quinnonar | Radhens ie | 
lagh weet at j fören Jeſum / ſom war korßfeſter. Han år icke bär / han år vp⸗ 
ſt anden [fom han ſagdt hadhe ¶ Kommer oͤch ſeer rvcmet | ther Erren war 
lagder vthi. Och gåår ſnart och ſaͤgher hans Laͤriungom / at hån aͤr vpſt an⸗ 
den jfrathe dödba. Och ſij han Fal gå fråm för idher vthi Galileen ther ſko⸗ 
len j fee honom / Sij iagh haffuer ſagdt idher thet. — J 

Och the gingo ſnarligha jfra graffuenne / medh reddhogha och fon 
glaͤdhe / andes til ar kungoͤrat hans Laͤriungom. Och widh the gingo 
at kungoͤrat hans Laͤriungom. Sij / tå moͤtte Jeſus them / od) fadhe / 


idber. TÅ gingo the fram /och togho på hans foͤtter I och tilbaͤdho honom · 


Te fadbe Jeſůs til them | Raͤdhens icke | gaaͤr och kungoͤrer ther mina broͤ⸗ 
dher / at the gå til Galileen / ther ſtola the fa ſee migh. FR 
Naͤr che gingo bortt / ſij | naͤghre aff wachtarenar komo j ſtadhen dd) 


ſamladhe figh medh the Aldſta och raͤdgiorde / och gåffud krijgſt nechtern⸗ 
een ſtoor ſummo penningar / och ſadhe / Saͤgher hans Laͤriungar komo ons 
nattena /och ſtaͤlb honom bort | maͤdhan wij ſoffuo. Öd) om tbet komm 
för Landzhoͤff dingan / wilie wij ſtilia honor] och begå thet få I at fo 
len wara vihan fara, Och the togho penninganar / och giorde fom the word 
lärde, Och thetta talet år berychrat jbland Judanar / in til thenna dagh · 
Men che elloffua Laͤriunganar gingo til Galiléen vppaͤ itt bergh I a 
Jeſus hadhe them foͤrelagdt. H dy når the ſagho honom | tilbaͤdho che ho 
nom. Men fomlighetwiffladbe. td) Jefus gick fram | och taladhe 
medh them / ody ſadhe | Migh år giffuin all macht j himme⸗ 
len och på jordenne / Gaar för theu ſtul vth / och lårer all 
folck och doͤper them Inampn Fadhers / och Sons 
0 s ae —— låret them 
4 alt thet iagh haffuer idher 
befalt. Och ſij /Jagh 
aͤr naͤr idher alla 
daghar in til weridennes enda⸗ 


— — chem oͤffuerſta Preſtomen alt thet ſom ſteedt war. ad) tbeför 


Mig 


Mar 40 


Ming /å NN N 


G Marti Euangelium. TXL 


hetta år begyn 
— hetta år begyn 


nelſen aff Jeſu Chriſti 

Gudz Sons Euangelio 

| fåfom ſcriffuit år j pro⸗ 

I pbeterna, Sij iagh ſender 

min Angel fram foͤr titt 

anſichte | hwilken beredha 

SH fraltin wågbför tigh Ser 

23 ropanderdft år jöknennef 
3 20cteder HERBAVIS 

== wågb/görer Hans ſtijghar 

retta. — 
Johannes war j oͤknen⸗ 

ne | döpte och predicadhe 
baͤtringennes ddpelfe | ti 

ſyndernas förlåtelfe. Och 

til honom gingo vth hela 

Jubeſta landet | och tha 

drhaff Jeruſalem | och 

ASS fåto ſigh alle döpa aff ho⸗ 

II nom j Fordans flod6 Ik 

SS och bekende fina ſynder. 

(Ven Och Johannes war 
I] flådd medh Kamelahaͤar⸗ 
N och medh en laͤdhergior⸗ 


ding om fina lender | och 


Sd gråfboppor sd) mildbannogb.W dh predicadbe och fadbe/ En kommer 


Ultet migh | fom ſtarkare aͤr aͤn iagh broitens ſtootwenger iagh icke wer⸗ 
psp år at nedberfalla och vplsfa. Jagh döper idher medh waen / Men 
an kal doͤpa idher medh ihem helgha Anda, 9 
ty Och tbet begaff ſigh jthe daghar / ar Jeſus kom vthaff Galileen jfra 
gzareth /och lår ſigh döpa aff Johanne j Jordan. Och ſtrax ſteegh han 
P vebu watnet / och fagh himlanar oͤpnas | och Andan ſaſom een duffuo 
hedberEomma offer honom Mc een roſt kom aff himmelen. TP, 

T min kaͤre Son] hwilkom migh wel behaghar. 
Öd) Anden dreeff honom ſtrax vchi Stnena | och ban war oͤknenne j 


ßratiho dagbar/ och freſtadhes aff Satana / och var medh wildiuren. Och 


nglanar tiente honom — 
Men ſedhan Johannes wardt faͤngen / kom Jeſus vthi Galileen / och 
Nedicadbe Euangelium om Gudz Rite/fåvandes Tijdhen år fulkompnat i 
ch Gudz Rike år för handenne Baͤtren idher /och troor Euangelio. 
Naͤr ban gick vth medh thet Galileeſta baffuet | ſaͤgh bar Simonem 
ö Andream hans brodher baſta fin naat j haffuet cy the woro fiſkare. 
fik Jeſus fadbe til chem Foͤlier migh / och iagh wil goͤra idher menniſkio⸗ 
Tate, Strax gåffuo the fn naͤaͤt — 5 — folgde honom. 
fon Och tå han gick taͤbhan litet frans båter | fågb ban Jacobum Zebedej 
— Fobannem bars brodber | at thejbåtenons bygde fis naͤt/ 
ar kalladhe han them, TÅ offuergaͤffuo the fin fadber ʒebedeum vthi 
n medh leghodrengerna / oc) folgde honom. — 
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j Euangelium. XXIIII. 
ijn hierta / Hwj talar chenne ſad aͤdhelſer Hoo Fan forlata fonder | 
— — Ugn i efådanabhådpelfer Hoo Ean förlåta fyndér | vå 
| Od tbe gingo til Capernaum / och firar om Sabbatherna git anni fue Mt — NR Gudh: Och ſtrax Jeſus förnam thet j finom Anda beh ås 
Cwelleligha) ¶ Sinagogon och lårde, Och the förundradbe ſtoorligha på hans laͤrdom — 
ed dära gär — pre fbe terea + Hwilket år lettare ſaͤya til chen Borttagna / Tina ſynder ware 
Preben tbermeb  Ohjeberas Sinagogorwareen menniftia befatt medh tlen orena AM = De —— ociler fäyal Statt vp [ od) tagb tina fång och gac Och på 
alffuar meente / dd) dan / Och ban ropadhe od) ſadhe / Ah / hwadh haffue wij medh tigh beſt 1 —* soil — ——— —* — HOS MANN 
bwad ban faobe/ tb3 "eft CTazarenes A fu kommen til ar förderffua off Jagh weet hoo tu 9 1 dhe ban tilthen Boreragna Tinh Agher iagh / State vp agh tina 
ere 2 nemligha / then Gudz Helighe. Och Jeſus nepſte honom | ſaͤyandes — 7 6 FAR sär AG — — AMRA HON SA GA a 
BANDET od) gat vthaff menniſtionne. Taͤ reeff then orene Anden honom oc 73 Ng Gudh — åfyyn I | ae alle vndradhe froorligha och prifadbe 
dhe dogt ſoch foor vch aff honom. Och alle förumdradbe ſigh ſwaͤrligha kv | 9— ayandes /Sadant ſaghe wij aldrigh 
lärs , tr ban gick åter vth til haffuet / och alt folcket Bom til honom Och 
dom år thetta s Ty ban biudber the orena Andar medh welligheet / och bet” ländeg — Tollejodr labben bea uta [ägb ban Leuj2Alpbei för: fica 
dha honom. Och hans rychte gick firar alt om kring j Galilee grenßor · och — Tollen och ſodhe til honom / Foͤlgh wigh Och han ooh op 
Och the gingo firar vehu Sinagogon / och komo vthi Simonis och⸗ åre * bonom. Od) theebegaff ſigh | €å bar fatt til boordsj bans bros) 
dree hrwsfJamedb Jacobo och Johanne. Od) Simonis ſwaͤra lågh NW | äns * ſtes monge Publicaner och ſyndare til boords med Jefu och 
ålffuo Och ftrar ſadhe the honom om henne. Taͤ gick ban til och re Fo Scriffelå de och Pbarifter figbo lus bin är See Er bön, OM) få ee 
— vp / od) toogh henne widh handena | Och j cher ſamma offuergaff äte) obe ck, VY Pbarifeer fågho jar han aar medb the Publicaner och fyra 
frålffuofivokan henne / Och hon gick ſedhan och tiente them. ) 0 Cner og ntilbans Låriöngat | srwj åter och dricker bar med Publis 
Om afftonen tå ſolen nedhergangen mar / hadhe the til honom ——— belbre or I[yndaret Dar Jeſus thet hörde / ſadhe ban tilthem | The her 
ba fivoka/och the fom qualdes aff diaff lar / och bele ſtadhen war foͤrſan⸗ — 
r doͤrena. Öd) ban giorde monga helbregda fom krancke voro aff AC RS Arcana rberettferdigbalvtban fyndare cl — 
anda fiwtdom | och dreff veh monga daff lar | och tilftaddeicke diaff byg vr Vannis Lårivngar och the Phariſeer faftadbe mykic | Och the 
lanar tala] tytbe kende honom, . före och fadbe til honom /Hwyj faſta Johannis Låriungar och the Pbaris 
SM tine Laͤriungar faſta intet > Sadhe Jeſus til chen/ Broͤllops folc⸗ 
eb Dec fiöe gr ör oebiät oDeeein lad dnr bat bed ; a "4 the fafta få lenge Brudhgummen är medh them" Så lenge tbe 
mon kom effter farandes / och the medh honom woro.Och tå the fund bt ola Er so rudbgumman når fö arm epic fafta: Yen ehe — 3 — 
som fädbethetil bonom Alle (Skia tigh. Sadbeban them) I.åt off Gå [åcbe fafta che vn atar sg a uen fal ratda ifrå tbem tagben | och tå Itos 
naͤſta frådberna / at iagh och ther predicar [Ty för then frul är iagh * ut! — Sör ey ban väjffrer So än oea a ot AMT nytt Flådbe på gama 
Od) ban predicadhe jtheras Sinagogor / offuer hela Galileen / och vthdr⸗ —* tog aͤdhe / För ty barn rijffuer doch thz nyia ſtycket jfra chet gamlaſoh ho⸗ 
— Zarder werre. Och ingen låter nytt wijn vthi gamla flåffor/annars ſlaar 


7 4 an é és fört | 
nom [och ſadhe til honom Wilt tu / få tant tu göra migh reen. TÅ war wijn [Fel man låta j nyia flaſkor. 

rates ſigh Jeſus offuer honom / och vthreckee fina hand | och toogh NL OG ther begaff ſigh / at han på Sabbathen gick genom ſadh / och 
vppa honom / och ſadhe | Jagh wil / war reen. Od) når han cherſegg fådbe til nn Degynite/vordb) ebe gingo ſtagha aff aren Och the Pbarifes 
badbe | gick firar ſpitelſtran aff honom / och bar wardi reen. Od) Jeſus ov bi är til Honom FST hwj göra che om Sabbathen thet fom icke loff li⸗ 
tadbe honom / och ſenden firar jffraͤ ſigh och ſadhe honom | See til | at pull de Itåbe Ta ſadh e ban til them / Haffuen j aldrigh laͤſit hwadh Dauid gior⸗ 
fägber ingom tbetta Orhan gack bortt och wifa tigh preſtenom ſoch off Worgbgn yn omtrengde/och war hungrogh / han och the cher medh honom 
för tin rening / thet Moſes budhit haffuer / til itt wittneſ byrd offuer pi tar / ban gick ij Guds we | vnder then Sffuerfa Preften Abja⸗ 
Nen tå ban vthgangen war | begynte ban förkunna och berychta thet fd | dibay fyror SFodbobrödhen | bwilken ingom word lofflighen åta | 
fleebt war | Så at ban icke nu meer Eunde vppenbarligha gå in vchi ban fann eftomen, Och gaff teflites them fom medbbonom rworo. Od)  (Stoshobrsstyy 
en Vchan bleff vchej Sdbe rvom.W dy the komo tilhonom aff alls endar⸗ * he til them | Sabbathen år giord för menmfklonnes fkul | och icke Zallas effrer Ebla⸗ 

lan för Sabbathens ſtul. Så år nu menniftionnes Son en HErrej MEM / Pants factes 


4 | te i —— ⸗ 
Annat Capitel. i; les och offuer Sabbarhen, fom altdo år för 


4 — 
Sm Ch effter någbra daghar / gick ban åter in Capernaũ / &h Hj | = NÄ / 
FYVZVN tbet fpordes! ar ban war) huſet. Och firar förfamlävdbet vå | : AR Dridie C apitel. 
AV SIN tber monge]få at the icke rwm hadhe / icke heller vehars för ne & —— 

dorenne / Öd) han hadhe taal för them. Och the hadhe —7— py! Ch hän gick åter in vthi Synagogon. Och cher war en 

I för honom en Borttagnan / chen ther framburin we⸗ et MM ARON man [fom hadhe ena bortwiſnadha band, Och the wach⸗ 

; folch adhe pa honom / om ban och ſtulle bota honom om Saba 


REA ull fyra, Och tå the icke kunde komma til honom för 
BOSEINSEKSN [Ful reffuo tbe taket på huſet ther ban roar | och giorde batben/påtbet at the frullefå betlagba honom. Tå ſadhe 
ban til mannen / ſom then wiſna banden hadhe / Gack hijt 


vor 4 ; 
Och til honom kom en fpitelfk man och badh honom | föll på knaͤ för i, Viba flaſkonar fönder | och wijner fpilles vch / och flaſtonar foͤrderffuas. 
OG 


boll på talet | och medh togh flepte nedher fångena | ther then —— I TAWINS h 
vthi laͤgh. Naͤr Jeſus ſagh theras troo / ſadhe han til then Boͤrttagna / Jfram . Och ſadhe til them] Hwilket thera år loff lighit / 
ſon / tina ſynder ware tigh förlåtna. ondt | SS göra wel om Sabbathen /eller göra illasåiepa lij ffunet / el⸗ 

Så woro ther naghre vebaff che Seriff larda I ſitiandes / ſom Fe Tan | | ler dråpas 
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S. Marci 


fer draͤpa ð Taͤ tijgde the. Ta ſaͤgh han vppaͤ them med) wredhe / och förömt 
kadhe ſigh offuer theras — —— ſadhe til — VReeck vch 
gina band, Och bar reckte henne vth. Och handen wardt honom ferdigh 
igen ſaͤſom then andra. 

Men che Phariſeer gingo vth / och hoͤllo firar raͤdh medh ehe Herodia⸗ 
neremootbonom]buru the kunde förgöra honom. Men Jeſus medh find 
Laͤriungar gick aff ſidhes bortt til haffuet / och honom folgde itt ſtoort taal 
folc vchaff Galiles och vthaff Judea | och vebaff Jeruſalem / och vthaff 
”Foumea]och vthaff hijnſidhon Jordan / och the ther boodde widh Tyrum 
Id) Sidon|eas ganika ſtoor hoop foick./ fom komo til honom når che hoͤrd 
aff hans gern ngar. Öd) ſadhe han til fina Laͤriungar / at the fFulle flyy ho⸗ 
non en bååt för foicket ſtul / at thet icke ſtulle trengia honom. Sör ty har 
giorde monga belbregda | få at che offuerföllo honom | och wille taghå 
på honom] få monge fom naghra plaͤgho hadhe. Gch the orene Andarnök 
tbefågbobonom] föllo ehe nedber för honom / och ropadbe I Ayandes [EV 
F boom, Gch barn hotadhe them haͤrdeligha /at the icke ſkulle vppen⸗ 

ara honom. 
Od) hanſteegh vp på itt berg / och kalladhe til figh builfa han willel 


RN SR SK 
| Euangelium. 
ger Cb ban begynte åter lara widh haffuet · Od) eil honom förs 
— 7530 —— —————— EE fögba bike fpl 
I Em & och fatetber på haffuet. O ale folcket bleff på lan det widh 
9 4 JB ha — 


qjknelſen | fon 


och the komo tilbonom. Och tå ſtickadhe han tolff at the fFulle warg men 2 


honom /och at ban ſkulle vthſenda them til at predica | och at the ſkulle ha 
va mache / ci at bota ſiwkdomar / och vtboriffna dieff lar. Och gaf Sed 
tbet nampnet Petrus] Och Jacobum Zebedei fon | och Fobamen 559 
brodher / och nemde th̃ Bnehargem /chet år ſagdt Toordoͤns barn] och 2 gul 
dream och Pbilippum / och Barcholomeum och Mattheum / och Thomé 
och Jacobům Alphei ſon och Thaddeum och Simonem Chananeum och 
Judam Iſcharioth then honom och förrådde. Fe 

— Ochebetomojbuwfer. Och olet förfamladbefigh rer få är epe icke 
tijdh badbetilat åta, Gch når the thetta hörde | ſom honom åkompne w⸗ 


rolgingo che vth / och wille tagha fått på bonom/och fadbe | Han År swilg vt! . 


sworden. Nen tbe Scrifftlårde ſom aff Jeruſalem nedherkompne wore 
rd Zan haffuer Beelʒebub | och medh then oͤffuerſta dieffuulen drifft Mi 
an dieff lar vch. TÅ kalladhe han them til ſigh / och fadbe til chemj Igenelfé 

Zury ban or Satan chen andra ochoriffus > Gch om itt Rike ft | 
warder emot figh fielffeltå Ean thet Riket icke frå, Och ther itt bros v fyr ; 

> dratemoot ſigh ſielfft / chz hwſet kan icke bliſffua ſt andandes. Setter nu FM 
tan ſigh vp emoot ſigh fielff / och år ſyndrat Jtå Ban han icke bliffua beſtan 
dandes | vthan thet år ta vthe medh honom. Ingen Fan infalla vebt een 
frarckebwe/och tagha hans hwßt ygh bortt I vthan han foͤrſt binder 
ſtarcka / och få [Finnar ban hans hws. * 

Sannerligha ſaͤgher iagh idher [Alla ſyn der warda menniſkiors barns / 

förlåtnal och förfmådbelferher medb the förfinådbe I tyken chen ther R ; 
finådber then heligha Anda /han haffuer ingen foͤrlaͤtelſe j ewigh d — 
than — faker til ewigh foͤrdoͤmelſe. Ty the ſadhe | Han — * che 
orena Andan. 

Och rå kom hansmodber oc) hans broͤdher ſoch ſtodho vthe lochſ ende 
naͤghra til honom ſom honom vthkalla ſkulle. a —5* fatt naͤr bon) pt 
och the fadbe til honom /Sij tijn modher och tine broͤdher äro ther vthe⸗ 3 
ſoͤlia effter tigh. Han fi waradhe them och ſadhe / Hoo aͤr mijn modher 
mine broͤdher Och taͤ han om kring ſeedt hadhe på Laͤriunganar fö 

. Ering om honom ſato / ſadhe han / Stl mijn modher och mine bröder: 
then fom goͤr Guds wilia / han år min brodher och mijn ſyſter och mijn w 


IIII. Capitel. 


6c6h 


omm 


— Ny Och fomt hundradhe. 


nr > Och ban fadbetil 


leg. o 
) ig bören, Medh hwadh maͤtt jmaͤlen 


dher warder an tå tilgiffuit / fom hoͤren. Ty 


tg 
* Ia på —— ther ther icke haffuer /aff bön 
da & uer. Er na RA —— - a 

& ha] Och han få adhe Sa år Guds Rike / fom er man kaſtar ena ſaͤdh j jorde⸗ 
— och ſoffuer och fråår vp / natt och dagh / och ſaͤdhen gaͤar vp och wexer/ 
ac barr tber intet aff weet | TY jorden båår vchaff ſigh ſielff / foͤrſt bruddf 
för tt ax / ſedhan fulbordat hrvete j akenå, Naͤr nu fruchten moghen årf 

ax brukar bar livan [ty ſtoͤrdetijdhen år för banden: 


OM sige Och bar fadhe / Hwem Mole wij lijkns Guds Riket Od medh hwadh 


Helfe ſroie wij betekna ther Thet år fåfom itt Sinaps korn / hwilket tå 
ſadt warder j jordena | år ther mindre ån all annor fröd på jordenne. 
och tå thet ſadt aͤr / gaͤr thet vp och warder ſtoͤrre års all annor Erydder / 
tbeo flag grenar] få at foghlanar vnder himmelen | maͤgha bod vnder 
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FN 
S. Maxei | 
Odymedbmong ſadana lijknelſe ſadhe han them ordet / effter fom the 
foͤrmaͤtte hoͤrat / och vthan ljenelfe ya ge sa til vd Laͤriun⸗ 
omen vthtydde ban allting aff ſidhes. Ochthen ſamma daghen ta affto⸗ 


nen warde/fadbeban tiltbens | Låt off fara behoffner / på chen andra ſtran⸗ 
der, Så läto the folcket gå /och togbo bonom medb frepet | cher harsredbd 


vthi war. Woro och teflites naͤghor annor ſtep medh honom. 


ap MN 
ch ther vpwerte en ſtoor ſtorm / och waͤghen ſloogh in j ſtepet NN — 


GÖ 
tb3 forfyltes Och ban ſoff baak j ſtepet på itt byiende. TÅ weckte the hon⸗n 
vpjoch ſadhe til honom MNeſtat / ſkoͤter tv intet ther om / at wij foͤrgas 


Gchra han vpweckt war / nepſte han waͤdhret / och ſadhe til haffuet I cdsp 4 


och war ſtilla. Och waͤdhret ſachtadhe ſigh / och wardt itt ſtoort ugn. X 
bar ſadhe eil them / Hwar foͤre aͤren j få rådde/ huru kommer thet til / at jicke 
haffuen trona + Och the wordo ganſta foͤrſtreckte | och ſadhe emellan fighl 
Hoo aͤr chenna s Ty waͤdhret och haffuet åro honom lydigh. * 


V. Capitel. 


20 komo the offuer haffuet / in the Gadareners — 3 | 


ſtrax ban ſteegh vthu frepet | lop emoot honom 
gryffter en man beſatt medh then orena Andan /then ther 
WW plå gadbe boo vthi griffter. Och ingen kunde honom bin 
Nmedh kaͤdhior / Foͤr ty han hadhe monga reſor warit bit 
den medh fiaͤtrar och kaͤdhior / och kaͤdhionar wordo ſle 
na aff honom / och fiaͤtranar ingen yra 
de |päkia honom, Vd ban war alleiſdh dagh och natt på bergber 95 ] 
griffterna / ropadbeloch ſloogh ſigh ſielff medh ſtenar. TÅ han nu — 
fun fierran jfrå ſigh lop ban til och föll nedher för honom / och ropadhe mé 
hoͤgha roͤſt /och ſadhe / Hwadh haffuer iagh medh tigh göra I Jeſu they⸗ 
Hoͤghſta Gudz Son + Jagh beſwaͤr tigh widh Gudh ſat tu icke quaͤl wigh⸗ 
Ea ſadhe ban til honom̃ | Faar vthaff menniffionne / tu orene 20006 
ſporde hau honom /Hwadh år titt nampnẽ Swaradhe han och ſadhe — | 
gjio år mict nampn) Sör tyrulj åremonge, Od) ban badb honom ſtorlighe 
at han icke frulle driffua honom bortt vchu then egnden. 

Och ther war widh berghen en ſtoor ſwijna biord | then ther gick och 
födde figh. Och dieff lanar baͤd ho honom alle] fågandes | Sendt off IH 
hen ſat volj må fara in vthi then Och Jeſus tilftadde thm̃ thet firar. Ö 
orene Andar drogho firar vth och förd in vthi ſwijnen . Och hiorden b 
ſtoͤrte ſigh j haffuet / Och the woro widh tw tuſend / och wordo foͤrdren 


haffuet. Men the fom [Förte ſwnen | flydde och forkunnadhe thet in 


dhen och paͤ bygdenne. Od) the gingo vth til at ſee / hwadh ſteedt vå 
och komo til Jam och ſaͤgho honom fom Age warit | och 4 s 
Legionen | fictiandes | Elåddan | och widh fijn frat / och wordo förfärad / 
Och the fom thet ſeedt hadhe / foͤrtalde them hwadh them befatta votoberfa / 
rit war [och om ſwijnen. Och the begynte bidhia bonom] at han ſkulle ere 
gha vthu theras egnd. Och tå han war ſtighen til ſteps / badh honom OM 
fom hadhe befatt warit [at Han måtte wara når honom. Men Jeſus cilftå * 
de thet icke / vthan ſadhe til honom / Back tina ferde vthi titt bros til tissal sd 
förkunna them / huru ſtoor ting HErren haffuer giordt medh tigh och he 
uer miſkunnat ſigh offuer tigh. Och han gick fina ferde / och begynte 
na vthi the tiyo ſtaͤdher | huru ſtoor ting Jeſus medh honom giordt had 
Och alle foͤrundradhe ſigh. — in 
Och tå Jeſus war offuer faren igen medh ſtepet / foͤrſamladhes til — 


förkun⸗ 


; Euangelium. 

[3 — + me; 
0 ſſuerſtar / benemd Jairus. Och taͤ han fick ſee honom foͤll ban nedh för 
hans foͤtter och badh honom ſtoorligha och fe adhe / Mijn dotter år j ſitt yter⸗ 

aJagh bedher tigh at tu kommer ſoch legger hender på henne / at bon maͤt⸗ 
tewidherfaas och leffua. Och hån gick medh honom. Och honom folgde 
Mybit folck. Och the errengde hoͤnom. Och ther war een quinna ſom hadhe 
hafft blodhgang j tolff aaͤr | och hadhe mykit lidhit aff mongom laͤkia⸗ 
om ch foͤrt arde ther medh alt fict [och hadhe doch ingen hielp foͤrnummit / 
* an thet warde heller werre medh henne, Taͤ hon hoͤrde om Jeſum | kom 
Zl ibland folcket daar effter | och toogh på hans klaͤdher. Ty bon fadbel 
Oe iagh åt minſto tagha på hans Elådber | tå wordo iagh belbregdas 
bör) firar forrorkabhes hennes blods kaͤlla / Och hon kende thet jkroppen /at 

It hotat war vthaff then plaͤghon. | —— — 
Gqh Jeſus Leaber firar ſidh ſielff / at krafft vthgaangen war aff ho⸗ 
SoH och wende ſigh om jbland folcket / och ſadhe / Hoo Eom widh myn klaͤ⸗ 
ti Och hans Latiungar ſadhe til honom | Seer tu icke olcket trenger 
—9 På alla ſj dhor / och tu fågber / Hoo kom widh migh Och ban ſaͤgh ont 
båffa effter henne I fom tbet giordé hadhe. Men quinnan fruchtadbe och 
M BADHe/Ty Hort wiſte hwadh medh henne ſteedt war | och tom och föll 
* För honom / och ſadhe honom alls ſanningena. Ta ſadhe han til hen⸗ 
—— troo haffuer giordt tigh helbregda Gack medh friob I och 

år belbregda aff tinne plåghö. "= 7 — 
öd Widh ban nn taladhe / komo naͤghre jfra Gynagogonnes O ffuerſta/ 

5 fädbe] Tijn dotter år doͤdh / Hwj gör tu Meſtaren ytermera omaab? 
ben fra Jeſ s hörde talet ſom fadbes/fadbeban vil Synagogonnes O ff⸗ 
gb fal Fruſhta tigh intet / allenaſt troo Och han tilſtadde icke / at honom nås 
or fölia ſkulle förutban Petrus och Jacobus / och Johannes Jacobi bros 
dd ch få kom Hårt Synagogonnes Öffuäftas hws / och fick ſee ſorlet / 
Au them fom mykie förgde och greto. Och han gic in | och ſadhe til them / 
ERA ſorien j och gråten s Pöghan år icke dodh | men hon foffuer, Och 
or Störde geck aff honom, TA dreff bart alla vth och toogh medh ſigh pij⸗ 
onnes fadher och modher | och the font medh honom woro och git in 

T le ghan lagh /och fattadhe pijghona widh handena ſayandes tilbennef 

Alitha kume her vebeydbes | Psba agh ſagher tigh | Statt vp. Od) 
Od ſtoodh pijgban vp) och gick: Od) Hort war widh colff får gammul. 
tba the wordo offuermåtton foͤrſtreckte. Öd) han forboͤdh them ſtrengeli⸗ 

a at ingen ſkulle thet meta, Öd) boͤdh giffua henne ära. 
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RES Ch han gick vth taͤdhan och kom in vthi ſitt fadherne⸗ land) 
FEV — Laãclungar folgde honom, Od når Sabbathen 
VANN rom] begynte hart låra j Synagogon. Och monge fom thet 

| | "UR Mbsrvejförundradde ſtoorligha ſa gandes wadhan kbommer 
bonom tbetta + Och hwadh wijſ dom år thenne / font ho⸗ 
m giffuin aͤr / och ſaͤdana kraffter ſom fFee jgenom hans 
5 der vr icke thetta then Timbermanen Marie Son Jacobi brodber/ och 
Bod Juda och Simonis 2Ato och icke hans ſyſtrar Hår når off: Och 
ſratgahes på honom. Taͤ ſadhe Jeſus til thenn Eu Propbete warder 
le foͤrachtat vthan j ſitt faͤdhernes land | och jbland ſina frender och ſitt 

— Och han finde ther ingen krafft goͤra / vthan thet at ban ladhe hen⸗ 


mn | a älg på någbra faa ſiwka | och botadhe them. Och han foͤrundradhe ſigh 


theras otro 


mykit folck [och mar widh haffuet. Och ſij / ther kom en aff S nagogon ö i hyrsnar allaſtaͤdz ther om kring / 0 larde.Och 
Ad Sy öjfuesftarl | chhan gick om kring jbyianar allaſtaͤdz be gl och lå ban Fal 


R rn SA r —— — — — — — — = — 
> . — SOA F SÅ. F NÅ Se 1 * f —* ANN * — AN — — — 
10 | är * i 


S. Maret Fr TVI 
—— ———— uangelium. XXVII. 
ban kallade för ſigh the Tolff / och toogh til at vthſenda them / twaͤ och twd Rs — ——— — 
——— them macht emoot the orena Andar. Gch boͤdh them / at the — Mrs fn tånn daghen war faft framloben | gura? bare Zäriungår lbag 
frulle tagba med figh til waͤgs / vthan keppen allena icke föreppo icke brödbl - fl” Höm/ody fadihe går år denen [OA tjdben är faſt foͤrlidhen / Slepp them jfrå 
inga penningar j pungen / vthan wara ſtoodde. Och at the icke frulletlådha «FÖRA pblat tbemågba gå bort j byianar och torpen Hår om Ering/ od) Föpa fish 
ſigh vtbi två kiortlar. md bend Ty tbe ba ffua intet åta. TA ſwatadhe ban them och fadbej Biffuerj 
Och fadbetiltbem] Hwar fom helſt jingåån vchiict bros | bliffuer. fadberbetilhonom [Skole wij ga bortt / och töpa för ve bunt 
til teff j draghen taͤdhan. Och huilken fom icke anammar idber | eller ice "= dradbe penningar broͤdh / od) giffua them åtar Tå ſadhe ban tilchem Suru 
hoͤrer idher | gåår ther vth och ſtudder aff idher thet ſtofft fom aͤr vndet AK btoͤdh haffuen j Gaaͤr och feer til; Och ſedhan the babbe fecortil/fas 
idbra fötter ſtil witnefbyrd offuer them. Sannerligha ſaͤgher iagh ioher! nte Fem / och twaͤ fiſt ar. TÅ boͤdh har chein / at the ſtulle ſettia ſigh alle j 
Drågbelighare warder Sodoine och Gomorre på Domadaghlån chem ſta⸗ fap grona yräfer. Öd) che ſatte ſighj hopar hundradhe och hdundꝛr ⸗ 
öbenon fit femtiys och femtiyo, Och få roogh ban the fem broͤdh / och the tm 
Öd tbe gingo vth / och predicadhe / at man Mulle baͤtra ſigh. Od vthdreff van tloc) vplyffte ſun ögbon til bimmelen / tackadhe / och bröst broͤdhen 
(imebolio) — 10 monga dicjf lar | och finvordé monga Erancké medb oliv | och botadbe = Och) fick finom Aåriuntgons at the fFulle leggia för them. Od) tbetroå filar 
⏑⏑ che alla. Och) be ro alle och worvo måtte. Od toghd 
— — Och fick Konung Herodes thetta höra C ty hans nampn war redho * vp tolff korghar fulla medh ſtyckiom / och aff fiſtomen.Och the chet 
att Sacramẽt owiſſ kunnogt) och ſadhe / Then Johannes ſom doͤpte / aͤr vpſtaͤnden jfra ehe do ⸗ rg, SM badbe/mworo widh fem tufend maͤn. 
—— gordt Är/ be dha / och therföre gör ban fådana kraffter. Somlighe fadbhel Thet år skliase Öd) firar dreff ban fina Laͤriungar / at the frulle 
builfer IGeare Pot Od) fomlighe ſadhe / Thet år er Prophete | eller fåfom en aff Propheterng fö n 
beta / AFagoslene Taͤ Herodes ſaͤdant hoͤrde ſadhe ban / Theune år Johannes / fom iagh bal / 
Fwoͤrielſe Ty hon hoͤgg han år vpftånden jfra the doͤdha. nas MM 
Bög 4 fa SR — Ty Herodes hadhe ſendt bortt och låtit gripa Johannem och ſatt ho? fy 
— nom fangelſe för Herodias fins brodhers Philippi buftru frul | TY ban ha? 
dbe tagbit henne til huſtru. Men Johannes ſadhe til Herodem Tigh år (Ce 
loffligbit ac baffua tins brodhers huſtru. Men Herodias gick effcer hans fe 
argheſta / och hadhe gerna draͤpit honom / od) kunde doch icke kommathes = Ia. dbe 
widh / Ty Herodes fruchtadhe Johannem / wetandes at han war en fro Året 
och heligh man och achtadhe på honom / och lydde honom j mong fryd el * er 
och hoͤrde honom gerna. Re. ſiel 
Ta nu en beleghen dagh kom Jat Herodes på fin foͤdhelſe dash gaff 35 
Ofuerſta och Hoͤffuitʒmaͤn / och the ypperftaj Galilea en afftonkoſt gin 
Zerodias Hotter in od) dantzadhe / och thet behagadhe Bervdil och them che 
medh bonom ſato widh boordet. Ti ſadhe Konungen til pijghona / 
vthaff migh hwadh tu wilt / iagh rod giffua tigh ther. Och ſwoor henne en 
eedh / Hwadh tu bidhiandes warder aff migb / voil iagh giffůa tigh alt int i 
helfften aff mite Rike, Hon gick vth / och fadbe til fina modher Hwadh [Pal ; 
iagh biobia : Hon ſadhe / Johannis Baptiſte hoffuvdh. Och hon gick f — 
medh haſt in til konungen /od) badh / ſaͤyandes | Jagh rod | ar tu gifter 
migh nu ſtrax på itt faat Johannis Baptiſte hoffnudh. TÅ wardt Konun⸗ 
gen bedroͤffuat / Doch för eedhen ſkul / och för theras ſtkul ſom ther ſato vil | JARO VIL Capitel 
UR DE AS icke a ue aff. Vthan firar ſende Konungen Ae / S ; 
en / och boͤdh inhemta hans hoffuudh. san gick aͤſtadh o halßphoͤgg⸗ ba SSR ÅR RAR åf Hharifeer loch nå aff ch 
nom jfangahuſet. Och baar han hans boffundb Så FÅ AG I Ks ic på) — * — * — — — — ÖR 
trbonne/Öch pifgban fick ther finne modber. TÅ bans Lårivngar bet ſpor⸗ Th SR I Scriffelårda / ſom jfra Jern ſalem Eompsre mworo. Och tå the 
de / komo the och togho hans lekamen vp / och begroffuo honom. fl mh FÖR —— — Babes kula 
Och Apoſtlanar foͤrſamladhes til Jeſum | och foͤrkunnadhe honom⸗ fl —— > * — bege fom affruek 
fyckeloch broadb the giorde och lardt hadbe. Tå fadbe ban til ehem som" I 'ktty, NNE fa —4 war Hl Guds dycs 
mer j allene afffiobes medh migh vthi oͤdhemarken och hwilen idher någps J— Bom — em 
litet. Ty ther woro monge fom gingo til och frå | få at the hadhe ceude Kg — borgber 
tilat äta. Och få foor ban bortt aff ſidhes tilfreps vthi oͤdhemarken. Rh ne år/fom ehe baffira råg 
folcket fågb/at ehe foro fina ferdefod monge Lende honom och lupo tif till —— — — be Scrifftlaͤr 
f ammans aff alla frådber til foot / och komo fram förr ån the /loch få öra > Want edban frågadbe bonom the Phariſeer och the Serifftlaͤrde Hwj 
adhes til honom. Så gick Jeſus vth / och fick fee thet mykla folck et | —9— ME - — ——— — sebbe Dani 95 
ce - = — Ä 09 — eer · HA | 4 É * —* 
warkunnadhe ſigh offuer thin Sö ty the woro ſaͤſom fåår / ther ingen * —— Mit, 20 etil them / Wel haffuer Eſaias proͤpheterat om tober ]j ſkrymtare / ſom 
| fuiffins år[Thesta folket årar migh medh leppanar Men theras hierta år 
| | E iij longt jfraͤ 


ochl 
ſiwka 


g 
til Guds dyrkan. 
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dan hadhe. Och begynte låra them mykit. och 


ONA 


* 


hongt jfrå migh. Men faͤfengt dyrka the migh/ lårandes then laͤrdon for 


är menniftiors bodh / Ty j bortkaſten Guds bodh / och bållen menniſtiore 0 


ſtadgar / ſom år / at tvoå krukor och dryckekar. Och mylit ſadant goͤren /· 


Öd ban fädbetil een /Stönligha borttaften i Guds bodb/ på cbet tt, nl AN VAS bebaffuanbitteedagb 
foods —* TEVA tetläte | Od) omjagb lätet cbent aſtandes gå 


jſtoien bålla idbar fradbga. Ty Moſes haffuer ſagdt | Aa tin 
tinanmodber. Md) thi ther bannar fadher eller modber han Mal d 


Wien j fåyen / Een menniſkia må ſaͤya til fadher oc) modher / Corban chet År 


trilnytto 
Cher år — 
at iagh offrar thet. 
Och är Corban He⸗ 
boreiſta / betydtoffer. 


fagdt / Gudhi år chet giffuit / fom tigh aff migh ſkulle haffua kommit tu 

nytto. Och tillaͤten ſaͤ icke / at ban —— eg — ſinne mos 
dber/oc) gören Gudz ord om intet medh idhar ſtadhga / fom joppå lagde 
haffuen och mykit fådant goͤren j. 


Hj 4 : 
Ech han kalladhe til ſigh alt folcket / och ſadhe til them / Hoͤrer migh allel raid be ladhe fram för folket. Hadhe the ock naͤghra får fiſkar. Och tå han 


och förfråån| Intet gaaͤr vᷣthaneffter in menniſtiona chet henne beſmitt⸗ 


kan / men thet fom gåår vtha menniffionne | thet år chet fom beſmittat 
menniftiona. Thentber baffuer dron til at böra | ban hoͤre. Od tå bår 


fkildes jfrå folcket/oc) tom j hwſet | frågadbe hans Låriungar honom OMM 


Tjenelfen. Och ban fadbe til thein [Aten jån nu ofoͤrſt aͤndi bes Forſta jid⸗ 
an nu at alt Na vthaneffter ingåårj —— thet * icke beſmitta 
henne Cy thet gåår icke in j hennes hierta / vthan j buken / och haffuer finna? 

curligha vthgang / ther all maat medh — 
Od) ban ſadhe /Thet vthaff menniffionne gaaͤr | thet beſmittar men⸗ 
niſtiona | Ty innaneffter vthu menniffiors hierta vthgaͤ onda tan ar 
hoor bolerij mandrap | ſtoͤld / girigheet / ſwek ſüſtigheet / otuchtigheet ondt 
õgha lhaͤdhelſe / hoͤghferd / galen ap. All thenna onda ſtycke gå Maneffter 

vch / och the beſmitta menniſkiona. | 
Så ſtoodh han vp taͤdhan | och gick in j Tyri och Sidons grenßot 

och gick in vthi irt hws / och wille at chet ingen weta Mulle / och kunde do 
icke bliffua foͤrdold. Ty een quinna hwilkens dotter hadhe en oreen Anda 
ſtrax bon fick böra om honom | tom bon och föll nedh för hans fötter) Oh 
tbet war een Grekeft quinna / vthaff Syrophence / och badh honom I at han 


weille vthdriffua dieffuvlen aff hennes dotter. Men Jeſus ſadhe * 


henne | Zåt barnen foͤrſt mått warda. Thet aͤr icke hoͤffuelighit / at man 
ragher barnannas broͤdh / och kaſtar för hundanar. Taͤ ſwaradhe bon o T 


ſadhe til honom / Ja HÄrre / Dod) åta hundanar vnder boordet vt 


och dumbar tala. 


barnannas finolor. TÅ ſadhe ban, til henne Foͤr thetta talet frul gack I 
Dieffuulen år vthgangen aff tinne dotter. Od) tå hon kom jfict bwsT 
fann bon dieffuulen vthgaͤngen vara / och dottrena liggiandes paͤ ſan⸗ 
genne. — 
Och tå ban åter vthgick jfraͤ Tyri och Sidons grenßor | fom hart cd 
thet Galileeſta baffuet/ mitt genom the landzendar widh che tiyo frådbers 
Gch the hade fram för honõ en doͤffuan / thñ ther och en dumbe war / och bål 
Sho honom |atbhan wille leggia handena på honom. Tå toogh han hos 
son afffiobes veb frå folcfec]/ och fatte fitt finger jbans öron | och [Porta 
dbe vth | ther med ban toogh på hans cungo / och fågb vp j himmelen ſu ad 
dhe / och ſadhe til honom] Hephethah /thet är ſagdt AN tigh. Och firar 
oͤpnadhes hans öron / och hans tungos band wardt loͤſt / och taladhe redeli⸗ 
gha. Och boͤdh ban them /at che frulle ingom ſayat. Men jw meer han 57 
Forboͤdh / jw meer the foͤrkunnadhe thet. Och the foͤrundradhe ſigh offüer 
matton / ſayandes / Alt haffuer ban wel beſtelt | The doͤffua laͤter böral 
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| do 


vå 


— Buangelina, KIVI. 


xrithe dauhor oå folder. sar ganſla mont ¶ och badbeiite 
nde kalladhe Jeſus til ſigh fina Låriungar fr 

34 Go favbetilthem) Jagh warkumnat migh offuer ſolcket/ Ty 

[tree dagbar töffusrnår migh] och baffire ing” 
ect] gif 


3 
Nuas the vpj waͤghen | TY ſomlighe vthaff them woro 
waͤgha. ———— CLariungar ſwaradhe honom/ — 

är jbnenne ther man them medh maͤtta kanẽ Taͤ ſporde hart: 
eradhe she | Giv» Och han boͤdh 
ölcker fettia figbredb på jordena. Öd ban tooglb tbeft brödp I tackaé 
 elbröst! och gatt fina Läriungar | åt the bulle leggia tbe-fram.. 


tackat hadbejbadb ban och leggia them fram. Så ato che I oh wordo mat⸗ 
Öd) the togho vp ſiw korghar medh aff leffuor fom offuer woro. Och thé 


och — feråtitbadbelrvoro widh fyratufend, Och få lät ban fåra them; 


a Och firar ſteegh ban tillfeps medh fina Laͤriungar / och kom in til thé 
landenbar Dalmanutha.d dy the phatiſeer gingo vth / och begynte diſpute⸗ 
hg fmedbbonom] freſtandes honom | od) begaͤrandes aff honom tekn aff. 
inmelen Ta fuckadbe han finom Anda / och ſadhe / Hwj förer chetta ſlech⸗ 
er tekn  Sannerligha fägber iagh idher / Theſſo ſlechte fral intet tekn giff⸗ 
HAS SÅ gaff ban them offuer / och gick åter j ſtepet / och foor vthoffüer. 
Mg, Och ehe hadhe foͤrgaͤtit tagha brödb / få at the hadhe icke meer an ite 
hroͤdh medh ſigh j ſtepet. TÅ boͤdh han them) ſaͤyan des Seer til | wachter 
iPdder för che Pbarifeers ſwrdeegh och för Herodis ſwrdeegh. Och the tencité 
Pyt och tijt —— emellan ſigh / Thet året | Wij haffue intet broͤdh. Ca 
"Jes ther fornam / ſadhe han til them Hwadh bekymre j idher /at j haffuen 
ebrobhe Aunnen j än nu intet achta eller förftå + Haffuen fån nu idhor 
Hierta förblisdar: Haffuandes oͤghon och ſeen intet | och haffuandes oͤron 
ören inter. minnensj icke / ta iagh brödet fem broͤdh / bland fem tu⸗ 
ſend uru monda korghar vptoghen j fulls medh aff leffüor · Sadhe tbef 
Lolff Och tå iagh broͤt ſiw broͤdh bland fyratuſend / huru monga korghar 
Fr vchaff che aff leffuorẽ The ſadhe / Siw. Och ban ſadhe til chem/ 
SW) forſta jta intet RAS NT ENSE i PETE 
"> Odjban tom til Bethſaida. Och the hadhe fram foͤr honom en blindan⸗ 
9 badho honom at ban wille tagha på honom. Od få toogh ban then 
inda widh handena | dd ledde bonom vthu byg | och fpottadbej hans 
Mon /och ladhe hender på honom / dd) fraͤgadhe honom [om han naͤghot 
Lö: Ta fågb han vp od) ſadhe / Jagh ſeer folcket gå / lijſka fom thet wore 
3 Np råd, Sedhan ladbe ban åter henderna på hans Sgbon | och giorde ther få f 
ban fick fynen igen. Och wardt få botat at ban ſedhan ſaͤg klarligha al⸗ 
Och han laͤt ga honom heem | od) adhe / Gack intet in j byyn och 
shicke heller thet naͤghrom ther inne. 2 SGT RPS SE HAN 
hy | Och Jefus gick vch oc) hans Lariungar /til the byiar widh Ceſarea ſom 
kallas Pbilippi. Öd) j waͤghen fraͤgadhe ban fina Aårivngar ſaͤyandes til 


då tbem | syxvem ſagher folcket migh wara ð The ſwaradhe Johannem Bap⸗ 


tHiftam/ och fomlighe Eliam | och ſomlighe en aff Propheterna. Taͤ ſadhe 
dan til SA OA ſaͤye j igen wara S waradhe Petrus / och ſadhe til ho⸗ 
SER Tu aͤſt Chriſtus. TÅ hotadhe han them | at tbe frulle ingom ſaͤya ont 
Fonom. Och begynte til at vnderwijſa then | at menniftionnes Son frullé 
yi lijdha/och förkaftas aff the Aldſta / och aff tbedffuerfia prefternaf 
i chaff the Scrifftlaͤrda / och doͤdhas / och effter tree daghar vpſta igen. Och 
faltdbe han chet tälet vppenbart. Taͤ toogh Petrus honom til ſigh och be⸗ 
“4. ae är a honom. Ta wende fisp om | 47 fs HÅ fa — 
PM hepfte Perrum I faͤandes | Gack bortt jfrå inigh tu Gatan | Ty cu 
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SBS Marci | 
beſinnar icke thet Gudhi tilhoͤrer / vthan thet menniſtior tühoͤrer. a math 
Och kalladhe — ſigh — 06 fina Laͤriungar | och adhe tå mn 
tbem/Tbhen migh voil fölia han förfate ſigh ſielff / och taghe ſirt korß vpp⸗ oa 
figb/.och fölie migh. Ty tben fom vil bebålla ſitt läff / ban fralmiltatbis 
er then fom mifter fiet lijff för mina och Euangelij Ful / ban ſtal chet be⸗ 
hålla. Ty hwadh hielper thet menniſtionne / om bon kunde vinna werl⸗ 
dena/od) togbhe fFadba til fire f ller broadb ban een menniffia giffog HM 
tber hon ſitt iijff medh loͤſs mås Men then fom blyies widh wigh och möj! 
ord vtbitbetta borelka och ſyndigha flechtet | widh honom fal och men⸗ 
— Son blyias/når ban Eommer j fins Sadbera heriigheet medb ehe | 
aAnglar. 
— ban ſadhe til chem / Sannerligha ſaͤgher iagh idher / Naͤghre ård set) 
fbland them fom hår ſtã /cbe ther icke fFola fimaka dẽ dhen | til teff the få fe 
Gudz Rike komma medh krafft. | 2 


IX, Capitel. 


| RY Ccheffter fer daghar I toogb Jeſus Petrum | Jaeobum och J j 


ATA] Jobannem tilfigh | och hadhe them allena vp på itt bög i 
eerghaff ſidhes / och wardt förklarar för — hans kla 
FÅ VAGN få dber wordo klaar och ganſka hwijt ſaſom ſuio at ingen 
PASSAR V få ubare på jordenne tan göra tbem få hwijt. Och chem fyntek 
—— ast) Elias medh Moſe / och che raiadhe medh Jeſu.Taͤ fi waradh⸗ 
re fäyandestil Jefum/Rabbj/ Hår år off gort at wara Låt off got⸗ 
år treebyddorjtigh een /Moſi een och Elie cen. Men ban wiſte icke hwadh 
ban ſadhe / Ty the woro haͤpne wordne. Och en ſtyy tom fom — 
ſiygde chem. Och een roͤſt Bom vthaff ſtyyn / och ſadhe TH ETTA AA 
mur fåre Son] & DCI ON börer OM ther famma fom che fågbo fig) 
om / ſaͤgho the ingen wara ther når them / vthan allena Jeſum. 
Ma tathe gingo nedher aff berghet / bodh ban chem / ac the Mulle gl 
gom fåya hwadh che ſeedt hadhe / förr ån menniſtio nnes Son worevP 
fränven jfraͤthe doͤdha. Och the behoͤllo thet ordet når ſigh / och —— 
emellan igh hwadh chet fulle vara/at ban fadbe vpftå frå che DSdb400 
tbe fporde honom / ſaͤyandes / Hwadh aͤr thet fom the Scrifftlaͤrde fåyal? 
Elias moſte komma foͤrſt MTen ban fwaradbe | och ſadhe til chens I AHA” 
fraljve komma förft /och ſettia all ting j Lagb igen. Gch at memiſtionne⸗ 
Son ſral mykit lijdha och foͤrachtat warda | fåfom ſcriffuit år. Men AD 
fågberidber / Elias år kommen / och the giorde honom alt thet the wille [1 
fom ſcriffuit war om honom. ” 
Tåban tom til fina Låriungar | fågbban mykit folck om kring thew 
ovchthe Scrifftlaͤrda diſputerandes medh them. Gch ſtrax alt folcket fagh 
honom / wordo cthe haͤpne / och lupo til och helſadhe honom. Och har for? | 
tbe Scrifftlaͤrda / Hwadh diſputere j emellan ber: Od) en aff folcfeé CV 
ſwaradhe / och ſadhe / Meſtar /Jagh baffuer hafft min fon hijt til righ / chen 
tber haffuer en ſtum anda Och tå ban tagher honom fatt / faar ban illa medh 
honom | och ban fradhgas / och gnißlar medh fira tender | och förevetnal 
pa — medh vina Laͤriungar / at the ſtulle driffua honom vth/ och che 
unde icke. — 
Ta ſwaradhe han honom / och ſadhe / Oj otroghna ſlechte / hurt lenge 
ſtal iagh wara når idber + Huru lenge ſtal iagh ljobaiober v Ledher honom 
bit til migh Och the leedden fram til honom. TaͤAnden fick fee honom / fir ä 
foor ban illa medh bonom/och föll nedber på jordena | och welte figh I? $ 
fradhgadhes. Taͤ ſporde ban hans fadber til / Huru lenge år ſedhan hett 
kom honom vppaͤẽ Taͤ ſadhe han / Vthaff barndom / Och han baffier, of 
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Ed 
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vth 
dhe 
vom icke 
kan tala 


bi at j Chriſto tilbören/ Sannerligha ſaͤgher iagh iobe | har ſtal inga⸗ 
yt 08 miſta fön issn. | — Se 
Och bwilken fom foͤrarghar en aff the ſmaͤ fom troo på migh I båtre 


Tee, Sr bonom/at roidb hans bals hengdes en quernſteen | och bortkaſt adhes 


ig haffuet. Nu /om tijn hand wore tigh til foͤrargelſe / hugg henne aff / Baͤ⸗ 
år tigh enhendtan ingå vthi lijffuet/ ån at tu haffuer twaͤ hẽder och faar 
helueteb vrhi ewigh eeld / ther theras matk icke doͤͤr /och eelden icke vth⸗ 
es. Och om tin foot wore tigh til foͤrargelſe / hugg honom aff. Tigh aͤr 
atre / at tu lagaar vehi lijffuet halter / an at tu haffuer cwa fotter | och war⸗ 
kaſtat til heiuete vchn ervigh eeld / ther theras matk icke dooͤr / och eelden 
evthſleckes. 0 dy om titt ogha wore tigh til förargelfe / rijff ther vth Baͤ⸗ 
— får tigh] at tu eenoͤgder ingaaͤr ochi Guds Rike | än ar tu fFulle haffua 
kh & oͤghon och bortkaſtas j helvetes eeld / ther theras matt icke doͤoͤr och eel⸗ 
My Micevibfleckes | 
- TY bwar od) en moftemedbedd ie faltat warda och alt offer moſte 
ed ſalt ſaltas Salt år ice gott ring / Hwar nu ſaltet miſter ſijn fålto hvar 


Rber inbyrdes. 


fal man falta 3 Haffuůer ſalt vchi wher | och haffuer fridh emellan 
| | | tus haͤr hiwoher. 


Ochta 


> (faltar warda) 
4 Gamla Teftamép 
tet wardt alt offer 
ſaltat / och aff alt 
offer wardt naͤghot 
brendt / thet dragher 
Chriſtus hår til) od) 
vthtydher thz Ande⸗ 
lighã / nemligha / at 
genom then Ruange 
irfta laͤron / fåfom 
genom eeld och falt/. 
warder then Gamle 
Adam / thet aͤr / men⸗ 
mſtionnes infoͤdda 
ondſka tempererat 
och wel ſaltat / ther 
ſamma laͤra icke kõ⸗ 
mer / wexa tå mats 
kanar / thet aͤr / ther 
bliffuer itt ondt ſam 
wet. Och effter ſal⸗ 
tet biter / iherfoͤre be⸗ 
hoͤffues tolamod och 
frioh fåfom Chriſe 
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| Ch tå han ſtoodh vp taͤdhan | tom han vthi Judee lands? sj 


8 ANN Kd ” * 2 $ at 
TN envar/på hijnſidhon Jordan. Och folcket förfamladbes Ar? 

G MW tilhbonom/och åter lårde han them ſaͤſom hans ſedher * 
SY NI Té gingo tbe pbarifeer til | och frågadbebhonoin | st ee 
EV N ock mannenom loft ligbit flilia fina huſtru jfrå fish? jk 


ed tandes honom. TA fiwaradbe han | och favbe I pat Mp 


ST Hwadh haffuer Moſes budhit idher? Sadbeche | 7 ög 
tilffaddve feriffua ice Sklliobreff. / och offnergiffua benne, Swaradhe J 7 
ſus och ſadhe til them / Foͤr iohor hiertas haͤrdheet ſtui / ſereff hart dher eler 


tt 2, 
oy honom offuerga 


ERSTA | 
Euangelium. 

wws och broͤdher / och ſyſtrar / och moͤdhrar [och barn och aͤkrar medh förfös 
belſen och j tukommande werld ewinnerlighit lijff.· Men monge the ſom 

| tbefremfte äro / warda the ytterſte och the ycterfte /tbe fremſte. Och ehe wo⸗ 
TO på waͤghen gångandes vp til Jeruſalem. Och Jeſus gick för them | och 

the woro foͤrſtreckte od) gingo effrer honom] fruchtandes ſighh. 

> Så —— åter til ſigh the Tolff | och begynte fåya them | hwadh 
ulle, Stf I votj gå vp til Jerufalem] och mennmifFionnes 

on fFal offnerantwardas the oͤffuerſta Preſterna och the Scrifftlaͤrda 

chthe frola fordoman til doͤdz / och offuerantwardan Hedhningomen I 9 
begabban / och hudhflengian beſpottan oc) doͤdhan / O ch tridie daghen fra 


20, AN vpftfaͤ igen. 


Ta gingo til honom Jacobus och Johannes zebebej ſoͤner / och fc adbej 


ta bodber, ANen af förfta ſtapelſen | baffuer Gudh giorde them mått $) gal I Wieftar] vorj wilie at tu gör off bwadb ſom belft wij biobie, Sadhe ban cf 


uinno. Sör then ſtul ſral man offuergiffůa fin fadher och moðher / och bliff⸗ 
* widh fina huſtru. dd) che tw warda ice koͤtt. SÅ aͤro ehe nu icke tw obe 
itt * wadh nu Gudh haffuer tilhopa foͤghat | thet ſtal menniſtiani 


t (4 24 
— ALA ij — 
GSchj hwſet fraͤgadhe hans Laͤriungar honom på nytt om ſamma 4 
rende. Od) ban ſadhe til them / Hwilken fom fri fina huſtru jfraͤ ſigh / och 9 
gher ena andra / han bedriffuer hoor emoot henne. Och om quinnan 9 uer 
giffuer fin man / och tagher en annan / bon bedriffuer hoor. 


Oc che badbe barn til honom Jat han ſkulle ragha på then — so | 


lunganar nepfte them) fom them fram hadhe. Men når Jeſus t t ſag 3 
wardt ban miſlynt / och ſadhe til them | Låter barnen komma til migh a 
förmener them icke / Ty fåvana hoͤrer Gudz Rike til. Sannerligha (AG) / 
fagb idber|/Zyrvoilken fom icke vndfåår Guds Rike fåfom it barn | bars kon, 
mer tber aidrigh in, Och ban toogh them vp j fampnen / och ladhe hendern 
på them / och welſignadhe them. 


Od tå han adhan vebgåängen war på wågben / lop en eiloch föll på ut! 


Enåå för honom /j och fraͤgadhe honom | Godbe Meſtar / hwadh fraliagh gult 


sjöra[at ag måcte få ewinnerligbit IfF+ Jefusfadbetilbonom | Bri kik - 


lar tu migh godhan? Ingen år godh / vthan en I thet år Gudh Bodhorder 

tveeft tu, Tu ſralt icke dedriffua hoor. Tu [alt ide draͤpa. Tu ſtale icke fria, 

Tu fralt icke tala falſtt witnef byrd. Tu ſkalt ingen bedragha. Ara tin fadder, ; 

öd) modher. Ti fwaradbeban/sd)favberilhonon | Meſtar | ther pet 

iagbh alt hållet vthaff min ungdom, Jeſus ſagh på bonom / elſtad dd 

—— och fadbetil honom] "er fattas tigh | Gack bortt fål ale thet | 
affuer / och giff the fattigha / Och tu ftale få en ſtatt j himmelen Och rn 
vᷣlgh migbloch tagh korßet uppå tigh, Och han wardt bedroͤffuat afft 
tſoch gick bortt ſoͤryandes. Ty han hadhe monga aͤghodelar. 


Och Jeſus ſagh ſigh om / och ſadhe til fina Laͤriungar [Buri fiwårligbå ir 
kunna thẽ rijke komma in vthi Guds Rike, Men hans Läriungar *5 
forſtreckte aff hans ord. Taͤ ſwaradhe åter Jeſus / och ſadhe til chem Hur 
fivårt år thet kare barn | them ſom ſettia fina troͤſt på fina rikedomar] In j 
vthi Gudz Rike, Lettare år en Kamel gå jgenom iet naͤals oͤgha Jan en 
röjt gå in vthi Guds Rike, Men the foͤrundradhe ſigh offuermåttor I — 
ſadhe widh ſigh ſielffua / Hoo kan vå warda ſaligh· Men Jeſi us fågh — 
cheim / och ſadhe / För menniſkiom år thet omoͤghelighit / men icke för Gud 
Ey naͤr Gudhi aͤro all ting moͤgheligh. — — 

VOch Petrus begynte ſaͤya til honom / St wiij haffue offuergiffuit Ag 
ting / och folgt tigh· Swaradhe Jeſi ug/oc) ſadhe / Sannerligha ſagher I 
idher Ingen år then fon haffuer offuergiffuitbros] eller broͤdher eller bla 
erar [eller fadber/ eller modher /eller buftrufeller barn eller åErar/för de | 
sEvangelij Mkul/ chen icke faar hundradhefalt igen nu j chena c 


MM 


in 
Hi 


; them / Hwabh wilien j iagh ſtal goͤra idher > Sadhe the til honom / Giff off 
wij ſittie then ene på tinne hoͤghra hand / och then andre paͤ tinne wenſtra 
'Vebi tin herligheet. Men Jeſus ſadhe til chem I weten icke hwadh j bis 


— hien Kunnen j dricka then kalcken fom iagh dricker / Oc döpas medh then 


Vvpelſen ther iagh medh doͤpes + Taͤ ſadhe the til honom Ja /kunne wij får 
Zadhe Jefus vil chm̃ Then kalcken iagb dricker / ſtolen j ock dricka / och medh 
then döpelje tber iagh medh doͤpes / ſtolen j doͤpas Men ſittia på minne hö? 
bra eller wenſtra hand /ſtaͤar icke migh til at giffua Vthan thm̃ hender thz/ 


— Din tbet bercedt År. 


 Vlåtebetiyo börde thetta | begynte the wara illa til frids medh Jocobo 
Johanne. Men Jeſus kaliadhe them til figh lod) ſgohe tilthem /J we⸗ 

klår werldzlighe Foͤrſtar äro rådbandes | och che mechtigbe ibland them⸗ 
affua welde. Menchz ſral icke få vara ſbland idher / Vthan thñ ſom jbland 
dyer wil ypperſt wara / ban ſkal wara idhar tienare Od) then fom ſbland 
dher wil wara tben fremſte / ban ſtal wara allas dreng. Ty och menniſtion⸗ 
es Son år icke kommen / pã tbet ban ſkulle laͤta tiena ſigh Vthan på thet 


Nan wille tiena /och giffua ſitt lijff til aterloͤſning for moͤnga. 
- Och the komo til Jericho. Och tå han gick vthaff Jericho och hans 


Laͤrinn gat / och en mechtigh ſtoor hoop folck. Ta fatt ther widh waͤghen en 
inder Bartimeus Timej ſon tiggiandes. Och når ban börde | at thet war 
Feſus aff Nazareth / beg ynte hart ropa och ſaͤya/ Jeſu Dauidz Son | wars 
unna tigh offner migh, Och monge nepſte honom / at ban ſkulle tiya. Men 
han ropadhe thes meer Dauidz Son warkunna tigh offüer migh. Sa ſtadh⸗ 
nadhe Jeſus ſoch låt kalla honom, Od the kalladhe tben blinda | och ſadhe 
tilbonöm [YDar widh iet gott modh ſtatt vp han ballar tigh. Han kaſtadhe 
ifeå ſigh fin mantel / ſtoodh vp / och fom til Jeſum. Taͤ ſwaradhe Jeſus och 
ådbe til honom/Hwoadh rit tu ar iagh ſtal gora tigh: Then blinde ſadhe 
tilbonom] Rabbonj/ ͤt iagh maͤtte få min fygn. Jeſus fadbe tilbonomf 
Back tijn troo haffuer giordt tigh helbregda. öd ſtrax fick han för ſyyn I 
Och folgde Jeſum j waͤghen. F 


XI. Capitel. 


— —cccghyta the komo in moot Jeruſalem til Bethphate och Be⸗ 
"FK EN chanien widh Olioberghet vthſende han twa aff ſina Laͤriũ⸗ 
I W gar | och fadbetil them | Går j byyn fom för idher år och 

ISAR I frrärjtomen ther in / warden j finnandes en fola bunden / ther 
Al än nu ingen menniffia på ſittit haffuer loͤſer honom] och 
haffuer honom hijt. Och om någhor | ågber til idher Hroſ go 
Sågber/SErren behoffuer honom Och tå fal ban ſtrar ſenda 


—— ban ferar fen 
bonom hijt. Så gingo the bortt / och funno folan bunden foͤr doͤrenne widh 
a waͤghamo⸗ 


medh foͤrfoͤltelſen) 
Thñ ther troor/ hard 
moſte lijdha foͤrfoͤli⸗ 
elfe och hagt / och wa 
gha ther all ting foͤe 
rẽ / Och likwel haff⸗ 
ver hã noogh / Huarh 
han kommer / finner 
han fadher / ſyſter ⸗ 
brodher / barn / gods⸗ 
meer Ån han miſtc 
kunde. 
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RAIS nampn / Welſignat ware wår fadhers Dauidz Rike 
15EXRaS nampn Hoſiannaj hoͤghzdenne4 
VVch Etxren gick in j Jeruſalem /och j Templet / och befågh alltin 
nar chet leedh är affronen | gick ban vth til Bethanien medh the Tolf Ö d 
bägben ther effrer/tå the gingo vehjfrå Bethanien hungradhe honom. WE) 
— ban fick fee ite Fikonatraͤa ther longt jfraͤ / ſom loͤff hadhe Tijt kom ban] SR 
bantilemwentyrs macte finna ther någhot vppå. Och tå ban kom tie | fan 
ap ejer ner annar an loͤff / Tytbet war icke ta tijob tilfikon, OM I fi är 
fwaradhe ſoch ſadhe til thet / Ate aldrigh någhor bår effter frucht aff tigh J 
tigh tijdh. Och hans Laͤriungar hoͤrde thet. STA BA ARON EE RN ue 
"Och tbekomd tå Jeruſalem. Och Jefus tick in j Templet / och begynte put! 
vthdriffua them ſom fålde od) koͤpte j Templet / och förftörte ehe we — 
poord och theras ſtolar fom duffudorfålde I och fradde icke til / at ⸗ghee —F 
bast någbot genom Templee, Oc) ban lårde och fadbe til them I ATIF6 gla I 
feriffuit Nc wo [kal ballad ice Boneh wo allom folckonm Ara jbaffbat IKT AN 
VoteR a SAR — ———— —8* * 
EVch the Scrifftlarde och oͤffuerſte Preſterna fingo thet hoͤra /och bes)”. 
te ſoͤkia effter / huru the kunde förgöra bollen I — be fruchtadhe för ho⸗ the 
nom | Tyalt folcket förundradbefigh på hans laͤrdom. Och tå afftonen 
bom [gick ban vthu ſtadhen. Öd) om morghonen gingo the ther fråm om 
dch faͤgho Fikonatraͤdh foͤrtorkat wara in ed roten. Taͤ kom Petrus * 
til 


ffuit 
hetil 
agh 
het 
ckte * Sö 
i 
ſayandes til Jeſum JWij wete ther icke. Swaradhe Jeſus [och ſadhe til 
them | Icke heller ſaͤgher iagh idher / aff —S fe goͤr⸗ 


XII. Capitel. 
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betilbopa difputerat hadhe * — ban hadhe wel ſwargt bil Euangelium. REKI 
rhe tilhopa diſputerat hadhe / och hadhe ſeedt at Han hadhe wel frokrar ban beagne — * — —— 

Jefug = Mä Or ch K mina ſkul / til ict witneſbyrd offuer 
—— — "Dem, 08 ver —— — förall HR ho 


fwaradbebonom | Thet ypperſta aff allbodborden år thetta | Hör IG nu | ; 

ERRXEN war Gudh år allena Gudh / och tu ſkalt elſta rin HE — Naͤr the nu dragha idher fram och offüerantwarda idher /ſa haffuer ins 

Sudh aff alt titt hierta / och aff allo tinne ſiaͤl / och aff all tin hoghſoch aff all gotta den vmſo i frolen få tencFer tber intet på fram före aͤt/ 

tinne mache. Thetta årtbet ypperftab ————— ler 

ar macht. The — — ika odhet. Och thet andra SKR hwadh idher ingiffuit warder j ſamma ſtunden ſthet — Ty 
— 5 a 2 + Intet annat bodh är Eoͤrreaͤn alt vett off ickej fom talen /vthan then helghe Ande. Öd) then ene * FR al 
Och then Scriffe aͤrde ſadhe til honom Meſtar | tu — ba Ing, 6 erantwarda then andra j doͤdhen och fadhren ſonen [oh — * 

— — 

Och elſka fin — om fis FAT chet år — aͤn brenneoffer och J— til —— SEEK 

Ta Jeſus ſagh / at han voijfligha ſwarat hadhe / ſadhe ban til honom / Tu NM, 9, 33 — Ferne & : j 

—— — PAS er — — SN honom. tta : ben en ER j få fee förddbelfens ſtyggelſe ther aff! agdt AE CORE Prophe⸗ 

Od fwarade Jeſus och ſadhe laͤrandes j Templet / Huru ſaya the Scrifft⸗ ett ebet aniel ſtaͤndandes ther thet icke ſtal Then chet låås | han förftå 

lårde/at Chriſtus år Davids Son: Ty David genom then helgha Anda lår ml — på I The ſdin ea åro j Juves] the flyg vp på berghen Men chen ther * 

ber | HERRE ſadhe til min HErra | Sett tigh på min hoͤghra band] Hf — ban gange icke nedher jbufet | och gånge icke in til —— i 

tilteff iagh haffuer fatt tina owener / tigh til en fotapall. Så tallar nu i hot veby fire hws. Och ther fom år på akren han wende icke tilbaka 

a 


| : ; : Eilattagba för blådber. Wee chem fom baffuandes aro eller diya giffüa 
J—— år basket hane oms beer est Ar * — Spot ac idhor flycht icke keer om wintren. TY j ox das 
Od) ban lärde them / och ſadhe til them / Wachter idher för the Scriſſt⸗ Ian K. SN warder fådana bedroͤffuelſe I ac flöt haffuer icke warit jfrå Creatu⸗ 
laͤrda che gå gerna j ſijdh Elådber | och låra gerna belfa figh på torghet | bros beghnnelſe chũ Gudh ſkapat haffuer in til nu och ey heller —— 
och fittia gerna fremſt / Synagogorna / och fremſt widh boordet gaͤſtabo⸗ * 8XERRxx icke hadhe foͤrkortat —— worde * — 4 OM 
dben.szuilke vpata ånkiors hwo / förebårandes longa böner | Theſſe ſtola få  dagb vs vtbtoradbafkulfom han vthkorat haffuer I få 


thes ſwaͤrare foͤrdoͤmelſe. Kp — — Nå bår Chan SG 
| Y i Yr . - hurule/ pytt Ne Naͤr tå naͤghor wille ſaͤya til idher Sij / haͤr är Chriſtus ſij/ han 
—— ——— — Se ke 3 e 9— ve in. fen, år ther Troor chet intet. Ty falſte Chriſti och falffe Propheter ſlola vphaͤff⸗ 

gerure 4 figh | oc) ſtola göra rern och Vnder /ſaat the ock ſtola förföra the vth⸗ 


attt g —— net LAR —* 
Och een fattigh aͤnkia kom ſoch ladhe in twaͤ ſkaͤrffuar / thet war en — koradha om mögbeligbit wore. Men tagher j idher rara] Sij / iagh haffuer 


Tå kalladhe ban fina Laͤriungar til ſigh / och fadhe til theim / Sannerli ſagde NS 
ber iagh idher / Thenna fattigha aͤnkian lad ad Er ån alle t ; idher all ting fram före aͤt. — 
Andre fom tber inladbe / 5 De baffua alle inlagor aff betcbem offuerlöpl ner de | ref — ig AN INS I 9— — Arp a) 
Men hon inladhe vthaff fin fattigdom alt thet bon hadhe / alla fina naͤring⸗ dd) bimlanars —04 ola båffba. Och tå frola ebefå feemennilkionnes 
, — Son komma ſkyyn medh ſtoor macht och herligheet. Och tå ſtal han ſenda 
XIII. Capitel. | fina Anglar til at foͤrſamla fina vthkorada jfraͤ fyra waͤdher jfraͤ jordennes 
sm [las Sör 2 — Re tät iſe Naͤr thes quiſter åt kleen sdybek 
2 3 ] RT öl > Båreraff Fikonatraͤdh een lijknelſe Tia e 
| —— — —— adhe til honom en fajt 3 Synnar bära öl | få weten j | at fommaren Är når. Sammalunda ock når 
ha by Sar | : far! ſee hurudana fienar | och cl bo? Ieenebecca fee / få weter | at thet år når för doͤrenne. Sannerligha ſaͤgher 
AN DN Bnom Fe — JA — ſwaradhe [deg warde gyll 9 idher /at thetta ſlechtet ſtal icke foͤrgaas | förr alt — 5 F 
ADS änn — — ſtora bygningen + En fot brats d —— och jord frola foͤrgas / Men mijn — efoͤrgaͤas. i * 
AG vvarder. 3 på then andra | then ide 4 ; bye Koen och thñ ſtunden seger fö ůglanar fom) bimmelen aͤ 
Öd) tå ban fatt på Oliobergbet twert emoot Templet / fraͤgadhe honon Nn ÄRE — | Ty ”oeten ide når tijdbent år. Såfon en 
Petrus och Jacobus] och Johannes och Andress affliobes / Saͤgh off mår Nero man thei BERN deland) och låt bliffua fitt hros | och 
thetta ſtal ffeer Öd) hwadh tekn år tber til / når thetta tal ale fulbordas? | N daff — ed —— ———— —— finafyslo] och boͤdh doͤ⸗ 
— Jefise | och begynte fåya | Seer til at ingen bedragber iober ITA tämachtaren | ac bars fulle wata, aber för eber [bull Ty jvwoeren icke når 
— — * mict nampn / ſayandes ¶ Jagh ar Chuſtuo e den kommer aneim gen om — — — i * 
—— ålder [eller ont morghonen / At om han komme 
Men naͤr ſfa hoͤ [ — cl TV * 
— 
ſigh emoot thet andra] och thet ena Riket emoot thet andra. Och — | z 


bing ſtkal warda mongaſtaͤdz | och hunger och förfkreckelfe ſtola warda · — * XIIII Capitel. | 
—— od 
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Thetta år begynnelſen til wedhermoͤdhon. yt 
— Sp ge a jidher wara 9 bo ſkola offuerantwarda fon | 
ynagogorna. Och j ſtolen warda brodbflengde och Fra! —— | 
hwohflengde och $$ Vch twa 
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S. Marci 


CH twa daghar ther effter I inffundadbe P aſcha⸗ & —* | 


Soͤtbroͤdzdaghanar. Och the oͤffuerſte Prefterna 9 che 
Scrifftlaͤrde ſokte effter | huru de — wikligba fi fatt 
| på honom / och doͤdha honom. Men tbefadbe Icke om 


Euangelium. XXXII. 


hhas. Jeſi us ſadhe til honom / Sannerligha fi ägber iagh tigh /J dagh then⸗ 
Mnatt förr än hanen baffier twaͤ reſor galet | ſtalt tu tree refor forſaka 
—5 ſadhe han ån tå yrerlighare Fal ſtulle iagh år doͤ med tigb/Jagb 


ali jé thé 
Hoͤgheijdheſ daghen ſat itt vplop icke ſteer jbland folcket⸗ det ER - foͤrſaka tigh. Sammalunda ſadhe the ock alle, · 


CCS Och tå Han war j Bethanien | jtben ſpitelſta Simons I 
* hws / widh han fate til boordz / kom een quinna / fom 
irt glaas medh ofoͤrfalſt at od) koſtelighit Nardusſmoͤrieiſe / Hon brödt las 
ſet ſonder / och vthgoͤt thet paͤ hans hoffuudh. Så woro ther någbre [OM . 
icke togho thet wel widh ſigh / och fadbe / Hwar effter foͤrſpilles thenna 
findriedfen s Ty thet maͤtte wel warit ſaldt meer ån för tryhundradhe pen⸗ 
ningar / och giffuit fattighom. Och laͤto illa på henne. | 
Taͤ ſadhe Jeſus / Later henne medh friob | broj åren j illa til fridz med 
henne ð Hon baffuer giordt een godh gerning på migh/ Tyj haffüen altijdh 
fattigha når idher / och når fom helſt ſ wilien / kunnen j göra them til godbo 
Men migh haffuen j icke altijdh. Thet bon kunde / tbet giorde bon | Hon år 
foͤrekommẽ at fin ͤria min lekameu til begraffning. Sannerligha ſaͤgher iogh 
idher | Hwar thetca Euangelium predicat warder vthi hela werldemne] ſta 
ock thetta ſom bon giorde ſagdt warda / henne til aminnelſe. 
Och Judas Iſcharioth en aff the Tolff / gick bortt til the oͤffuerſta 
Preſterna ſpaͤ thet han ikulle förrådha honom them j hender. Naͤr the thet Fp 
börde / wordo the gladhe / och loffnadhe honom Jat tbe wule giffua honom 
penningar. Och ban ſoͤkte huru ban lempelighaſt kunde förrådha honom 


i 
£ 


Pafoͤrſta Soͤtbroͤdʒ daghen / taͤ man offradhe Paͤſchalambet / ſadhe hans vu 
Laͤriungar til honom war vilt tu / at wij ſtole gå och redha til / at tu ter gy 


Paſchalambet? Och han ſende twaͤ aff fina Låriungar /och ſadhe til them) 
Baaͤr in j ſtadhen / och ther moͤter idher en man] baͤrandes ena kruko watn 
foͤlier honom effter / Och broar ban ingaͤar / ſagher til Hwßbondan Meſta⸗ 
ren låter fåya tigh / Hwar aͤr geſtahuſet / ther iagh medh minom Lariungow 
Ean åta Paͤſchalambet? Och ban fral wijſa idber en ſtoor Saal / breedd 
od) tilpyntat | Ther redher til foͤr off. Och hans Laͤriungar gingo vth / och 
Dä i j — och funno fom ban chem ſagdt haohe Od) tilveeddé 
alambet. 
Taͤ nu afftonen wardt / kom ban medh the Tolff. Och widh the fåt til 
boordz od) aͤto / ſadhe IR Sannerligha fågber iagh idher / En aff tober 
fom åcer medh migb | Fal förrådba migh. Men tbe begynte wara illar 
fridz / och ſadhe til honom / hwar j ſin fradb | AF chet iagh Od) then andrel 
Ar tbet tagb Yan ſwaradhe /och fadbetilthem/En aff the Tolff then fom 
tagberjfaret medh migh. Ja / menniſtionnes Son warder få gangand 
fom ſcriffuit år om honom] Men wee the mennifkio | genom hwilken men⸗ 


niſkionnes Son warder förrådder / The menniſtio wore baͤtre / at hon ide * 


wore foͤdd. 

Bch widh ehe ato toogh Jeſus broͤdhet / tackadhe och broͤst thet och 
gaff them / och ſadhe / Tagher [åter / thetta år min lekamen. Och toogh kal⸗⸗ 
ken / och tackadhe / och gaff them. Och the drucko ther aff alle: Och fadbe 
ban til them / Thetta år min blodh thes nyia Teſtamentzens huilken för 
monga vthguten warder. Sannerligha fågber iagh idher I hår effter ſta 
iagh icke dricka aff wijntraͤas frucht / in til then daghen | at iagh dricke 
—— — Ribe. Och tå the hadhe ſagdt Loff ſongen | gingo the vh 
på Olioberghet. j 

Och Jeſus ſadhe til them | IF ſtolen alle j thenna nattenne foͤrargha⸗ på 


migh. Tytbet år ferifföre | Jagb fralflå Heerdan / och fåren warda för in⸗ gr 


grac. Men rå iagb år vpſtanden /wil iagh gå fram för idher vthi Galileam 
Taͤ ſadhe Petrus til honom [Öm ån ———— ſtaliagh — 
| has” 


J 
a 


Na, 
My 


Ich ebe komo på then platzen fom kallabhes Gethſemane. Och han fas 
dHetil fina Lariungar | Slcter bår få lenge iagh gåår aff ſidhes til at bis 
dyia. Gch få roogh bart medh ſigh Petrum och Jacobbmod) Johannem / 
til at förſtreckias och angſlas / od) ſadhe tilthem | Mijn ſial år 

dröffuar alt in til doͤdhen / bliffuer hår och maker, Od han gick litet frans 
ter [och foͤll nedh på jordena och) badh | atom moͤghelighit wore / ſtulle 
en ſtunden vndga honom / och ſadhe / Abba Fadher / Allting äro tigh mös 
Peligh / vndragh migh thenna kalcken. Doch icke hwadh iagh wil / vthan 
hwadh eu vote. S — 
fi Och ban kom / och fann them ſoffüandes /och ſadhe til Petrum /Simon / 
Offber ty Foͤrmatte tu icke waka ena ſtund Waker och bedher | år i icke 
OMmen vebt freſtelſe. Anden år wiliogh | men koͤtet aͤr ſwagt Och få gi? 
1 åter bortt och badh / och taladhe ſamma orden. Öd) tå han kom igen 
(i han bem åter foffuandes] Ty theras Sghön woro tung | och the wifte 
äl ebwadb the honom fivaradbe. Och han kom tridiegången | och ſadhe 
; them Ja / ſoffuer nu och hwiler idher / Thet aͤr noogh. Stunden år kom⸗ 
nen Sij menniftionnes Son warder offl erantwardat vchi ſyndares hen⸗ 


fer Ver /Sedär vpjlåt off gå | Si | then niighförrädber] år harde når, 


iu Öh firar medh ſamma orden / ſteegh Judas fram / chen ther en vår aff 
De TolfF och medh honom itt ſtoort Skole medh ſwerd och ſtaffwrar 
frå tbe Sffuerfta Preſterna och the Scrifftlaͤrda och the Aldſta. Så hadhe 
vu fom forraͤdde honom | giffuit them itt tekn | fåyandes | Hwilken iagh 
pulet/eben aͤret /tagher fate på honom / och förer honom warligha. Och ſom 
än kom traͤdbe barn haſteligha fram til honoin / och ſadhe til honom /Rab⸗ 
Rabb /och kyſte honom.Taͤ båro the hender på hoͤnom och gripo honom. 
en en aff tbetber mår ſtodho / droogh vth ſitt ſwerd / och ſſogh oͤffuerſta 
reſtens tienare /och högg honom itt öra aff: —— 
ct, Öh Jefus ſwaradhe / och ſadhe til chem / Saſom til en roͤffuare aͤren j 
thgaͤngne medh ſwerd och fraffrorat til at gripa migh. Jagh haffuer huar 
NE warie når idhber j Templet och laͤrdt / och jtoghen intet fatt på migh · 
Tent thetta freer/på thet ae Scriffterna ſtola fulbordas. Och Laͤriunganar 
0 honom tå alle offuer / och flydde, Men en vnger man folgde honom/ 
Å00 på blotta kroppen vthi itt lijnklaͤdhe. Och vnge mån gripo honom / 
en ban låt fara lijuklaͤdhet / och kom vndan jfrå them naken. 
fi Så leedde the Jeſum til then oͤffuerſta Preſten | och medh honom foͤr⸗ 
mladbes alle Sffuerfta Prefterna och the A löfte och Scrifflårde. Och 
Petrus folgde longt effter honom / til teſſ ban kom vthithen oͤffuerſta Pre⸗ 
ens Palatz / och ſatte ſigh jbland tienarenar / och wermde ſigh widh lixoſet. 
— the offuerſte Preſterna och Hela raͤdhet | ſoͤkte effter witne emoot 
eſum / ar tbe måtte låta doͤdha honom | och kunde doch ingen finna | TY 
uge hadhe burie faiſte voitnef byrd emoot hons | Doch giorde theras wit⸗ 


1 
4 ef byrd icke fylleſt. Taͤ ſtodho naghre vp/ocdh båro falſkt witneſ byrd emoot 


nom och fadbe/ VO hörde honom ſaya / Jagh wil nedherſla thetta Toms 
ſom aͤr medh hender vpbygt / och jtree daghar ſettia itt annat vp igen / 
Ahan hender vpbyge. Och cheras wieneſ byrd giorde ån tå icke fylleſt. 
får Ta ſtoodh her Sffuetfre preſten vp jblandtbem / och frågadbe Jeſum / 
N Nndes Swarar tu intet: Hroadh witna theſſe emoot tigh * Men har 
fSvejod) fioaradbe platt intet. Arer ſporde then oͤffuerſte Preften | och 
Edhe til honoin | AX fu Chriſtus thens Welſignadhes Son? Jeſus ſadhe/ 
Agh år få, Oc) j frolen få ſee menniſtionnes = på krafftennes hoͤ⸗ 


F 


ghra band 
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S. Marci 


fbra band] oc) komma jbimmelens ſkyy. Tåreeff then oͤffuerſte Preſten 


in klaͤdher ſoͤnder / och ſadhe / Hwadh behoͤffue wij nu mera witne Ihoͤr⸗ 


den haͤdhelſen / Hwadh fynesidber > TÅ foͤrdoͤmde che honom alle / at * 
war ſaker til doͤdz. Och ſomlighe begynte til at ſpotta på honom | $ 9 
teckia hans anſichte / och flå honom inedh naͤffuanar / ſaͤyandes til honon 
Spa til. Och tienarenar kindpuſtadhe honom, mike 
Od) Petrus war nedhre j Palatzet. Ti kom een oͤffuerſta Preſtens tieniſt 


quinna /Och tå bon fick fee Petrum werma ſigh | fågh bon paͤ honom och 


ſadhe / Tu waſt och medh Jeſu Nazareno. TÅ nekadhe han och fadbel Jag) 
kenner honom intet / Eyheller weet iagh hwadh tu ſaͤgher. Och ſaͤ gick ha 


vth j gården / och hanen gool. Och quinnan ſagh honom | och begynté. 


åter ſaͤya til che ther naͤr ſtodho | Thenne år vthaff them. Taͤ nekadhe 9 
åter, Och litet ther effter taladhe the åter til Petrum fom når ſtodho/ — 
nerligha åftu vchaff them | Tytu åft och en Galileefk man / och titt maͤal 
dher ther effter. Taͤ begynte ban til at forbanna figh och ſwaͤria | Jagb jr ; 
ner icke thenna mannen tber j om talen. Och åter gool hanen. TÅ bes” 

Petrus dragba til minnes thet ordet fom Jeſus hadhe ſagdt til honom 
Foͤrr än hanen haffuer galet twaͤ reſor / Malt tu forſaka migh tree reſor & 
ban begynte til at gråra. 


XV. Capitel. 


y I] dbe honom Pilato. Och Pilatus frågadbehonom / ÅA 


AJ cberr Juda Bonung? Ta ſwaradhe han / och ſadhe lön 
dl nom | Tu fägber thet. Och Sffuerfte Preſterna beklage 


ANUS honom om mong ting. Ti frågadbe åter Pilatus honom 
och ſadhe / S warar ti intet See huru mong ſtycke the witna på tigh: 
Jeſus ſwaradhe ſedhan platt intet/få at Pilatus fsrundradhe ſigh 
Så plagabhe ban j Paſchahs ghei dhenne giffisa ebem en fånga lb? 
hwilken the belft begaͤradhe. Så war ther en beuemd Barrabas / fom grip! 


war medh ſomligha ſthe ther itt vplop giordt hadhe / oc) hadhe — 


bedriffuit ict dråp. TA gick folcker vp / och begynte bidbia | at han Mulle I 
ra them / fom hans plågfeob altijdh war. Swaradhe Pilatus / ſaͤyandee 
Wilien jar iagh Fal idher loͤs giffua Juda Konungens Ty han wiſte 
the oͤffuerſte Preſterna hadhe vthaff affwund offuerantwardat 
Men öffuerfte Preſterna äggiadbe folcker / at ban beller frulle giffva thed 
Barrabam loͤs. i 


Pilatus fivaradhe åter/[och ſadhe til them | Hwadh weilien j tå / at iågh 


fkal göra honom | then j tallen "Juda Konung ; TÅ ropadhe the åver! 
Korßfeſt honom. Pilatus ſadhe tũ thein / Hwadh baffuer han tå illa gidrdk? 
Ta ropadhe the ån nu faſtare / Borßfeſt honom, Så wille tå Pilatus gen é 
folckena fylleft/ och gaff them Baͤrrabam loͤos. Och offueranewardad? 
them Jeſum / at ban ſtulle brodbflengias och korßfeſtas. bild 
Tå hadhe krijgſt nechternar bonom in vthi Radhufet [och kalladhen 
hopa hela ſtaran / Och klaͤdde honom vthi itt purpur klaͤdhe / Och wredho 
hopa ena krono aff toͤrne / och ſatte på honom | och begynte tilat bell)? 
nom / Heel Juda Konung. OM ſlogho hans hoffüudh medh een röd 1? 
ſpottadhe på honom follo på Enås (och tubadho honom. aut" 
Och naͤr the hadhe få begabbat honom / aff klaͤdde the honom purpu 
laͤdhet / och klaͤdde honom vchi fin eghen klaͤdher / och leedde honom Sö 
at 


tjl! 
— — forna rädda 
sag! Ch firar om morghonen hoͤllo the oͤffüerſte Preſterna TN 
medh tbe Aldſta och Scrifftlaͤrda / och medh hela — 
SIN och bundo Jeſum och leedde honom bortt (oc) antwa 


oj 


AGS — * — 
Euangelium. XIX 
rorßeſtan. Ta ewingadhe the en man föm ther fram gick / berand St⸗ 
Mon aff Cyrene / Aleraudri oc) Rufi fadher / then aff markenne inkom | ar 
an moſte bära hans kors. Och the leedde honom pa thet rwinet Golgathaſ 
het år C om man thet vchtydher) Hoffuudhſtallaplatzen. Ochthe gaͤffub 


nom bemyrrat wijn dricka. Men han toogh thet intet til ſigh. Å 
Och når the bavbe korßfeſt honom / byttethe hans klaͤdher | kaſtandes 


lott pa tbem | hwadh hwar få ſkulle. Och thet war widh tridie tijman. Och 
the korßfeſte honom. Och thet man ſtyllte honom foͤre / war ſcriffuit off⸗ 
Het barns ho ffuudh/ nemligha | Juda Konung. Od) the korßfeſte medh hos 
obe twaroͤffuare/en på hans hoͤghra | och then andra på hans wenſtra fis 


0. Och få bleff Scrifften fulbordat / fom ſaͤgher | Ibland ogerningſinaͤn 
wardt han reknat. —— 

Ochthe fom gingo ther fram om haͤdde honom / och riſte fin hoffüudh / 

och ſadhe Twij tigh Skoͤnligha flåår tu om kull Templet / ochj tree daghar 


bppbygger thet. Friya tigh ſielffuan / och ſtijgh nedher aff korßet. Zamma⸗ 
unda och the oͤffuerſte Preſterna giorde fpec aff honom emellan ſigh medh 


he Scriff larda od) ſadhe / Androm haffuer han holpet / ſigh fielffuom Fars 


n icke hielpa. Chriſtus Iſraels Konung ſtighe nu nedher aff korßet / at wij 


maͤtte ther fee och trod. Öd) the cher korßfeſte woro medh honom / foͤrſmaͤd⸗ 


ERhonom ock; ———— — 
— ſiette tijman /wardt itt moͤrker offuer alt landet til niyonde tijman.· 
* 


niyonde tijman ropadhe Jeſus medh hoͤgha roͤſt | ſaͤyandes/ Eli Eli 
Zna aſabthanmi / thet år vthtydt / Min Gudh min Gudh/ Hwj haffuer tu 
— iffnit migh? Och ſomlighe the ther når ſtodho oc) hörde ther) | adbel 


Sd Eliam kallar han. Så lop en til medh en ſwamp vpfyltan medh aͤtikio jo 
Eden ſatte han på cen rös/och boͤdh honom dricka / och fadbel Haͤlt / laͤt ſee om 
«NAS kommer til at tagha honom nedher. 


Ta ropadhe Jeſus medb hoͤgha roͤſt och gaff vp andan. Och F oͤrloten 


Templet rem pnãdhe j tw ſtycke jfraͤ oͤffuerſt och nedher jgenom. TÅ Hf? 
9 BiBingne fom ſtoodh ther når genmoot honom / ſagh /at han medb ite ſa⸗ 


oent roop gaff op andan | ſadhe han | Sannerligha war thenne mannen 
Guds SA F ch woro och quinnor ther / fom longt jfra chetta frovadbef 


Ibland brits war Maria Magdalene och Maria Isla Facobs och Joſo 


Modher och Salome] hwilka och medhan the woro j Galilea hadhe folgdt 
om [oc tient honom Och monga andra fom medh honom vpfarit has 
etil Jeruſalem. — 
Tå — kom / effter thet war tilredhelſedaghen | then fom gåår foͤr 
Fabbacben | tom Joſeph boͤrdigh aff then ſtadhen Arimatbia | en aͤrligh 
aͤdherre / chen och wente effter Gudz Bike. Han toogh ſigh driſtigheet tilf 
—* Stick in til Pilatum / och beddes aff honom Jeſu lekamen· Ta foͤrundra⸗ 
dhe Pilatus Jat ban allaredho war doͤdh / Och kalladhe til ſigh Hoͤffuitzman⸗ 
och fragadhe / om ban lenge ſedhan doͤdh war. Och tå ban thet förs 
barer hadhe aff Hoͤffuitzmannenom / gaff ban Jo eph lekamenen Och 
koͤpte ite Iijutlädge / och roogh honom nedh / och ſwepten vthi lijnkla⸗ 
tl Och ladhe honom nedh vthi ena graff fom vthuggen war vthi itt hel⸗ 
bergb | och welte en fteen för graffuennes doͤr. Men Maria Magdalene / 
ch Maria Joſe ſaͤgho til hwart han ladhes. 


XVI. Capitel. 
SUR 


F üiij Och taͤ 
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INNE OSS SA 


SAMarci. 


I Ch tå Sabbathen framgaͤngen war / koͤpte — Magd⸗ ad en 6, Lute Euangelium. 


NI lene] och Maria Jacob och Salome | welluchtandes Eryd/ gar” 
Ny pj der / På thet the frulle komma och ſmoͤria honont Sv 
ypaͤthen ena Sabbathen komo thetil raffuena gauſta bit/ 
Mtuidha taͤ ſolen vpgick. Och ſadhe tila figb ſiaffua 009 
al welta off ſtenen jfrå graffuennes Hört Gchta che fåg?? 
til / ſagho the ſtenen wara affweltan | then ganfra ſtoor war. Och naͤrche 
ingångna woro vthi graffuena / ſaͤgho the eñ vng mar fittiandes på hoͤghta 
ſidhon / klaͤddj itt ſijdt hwitt klaͤdhe / och the wordo förfäradba. — = 

Tå ſadhe han til them Warer icke foͤrfaradha | j ſoͤken Jeſum aff La⸗ 
zarech / ſom korßfeſt war / Han år vpſtaͤnden / han år icke haͤr ſSij / rwmet thet 
tbe habhe lagdt honom. Men gaar bortt och ſaͤgher hans Laͤriuungat och 
Petrolat bars gåår fram för idher vthi Galileen | cher ſtolen j få ſee hon⸗ m/ 
fåfom ban idber ſagdt haffuer. Och the gingo bafteligba ther vch / och flyd/ 
de ifrå graffuenne Ty them war båffuing och haͤpenheet på kommen icke 
heller ſadhe the naͤghot för naͤghrom Tyche raͤddes. — 

Men naͤt. Jeſus vpſtanden war ons morghonen på foͤrſta Sabbag⸗ 
daghen / ſyntes Har foͤrſt Marie Magdalene | aff hwilka han ſiw dieff la 
vthdriffüit hadhe. Hon lop bortt och bodadhe thiñ fom plaͤgadhe wara med 
bonomjtbe ther jöryandes och graͤtandes woro. Naͤr the hoͤrde / at han wäl 
leffuandes /och rar feedder aff henne / troodde the intet. Ther effter taͤ twa 
—— Ars * åt — | fyntes ban them vcthi een 9 J 

epeiſe / och the gingo bortt / och bodadhe om / och the trod 
— (föda g och bodadhe thet them androm⸗ ochth 
edhan naͤr the Elloffua ſaͤto til boordz / ſyntes han chem / och vrkaſta 
dhe them theras otroo och hiertas Nb — icke pl hadhe 
them / ſom hadhe ſeedt honom wara vpſtanden. Och ſadhe tilthem åå 
——— Euangelium allom Creaturon Then 9 
er doͤpt / han ſtal warda ſ⸗ en then ther i 
— —32 pelb da faligb, Men then cher icke mroor b 
en them fom troo / ſtola theſſe tekn effterfoͤlia Genom mitt namb 
ſtola the vthdriffua dieff lar. The fFola tala iredbh nyia tungor. The ſtola för 
driffua ormar. Och om the dricka naͤghot thet doͤdhelighit är / ſtal thet them 
intet ſtadha. På rbe krancka ſtola che leggia henderna / få warder chet 
baͤtre medh them. Taͤ my HErren Jeſus medh thein talat hadhe / 
wardt han vptaghen j himmelen | och ſitter på Gudz hoͤ⸗ 
ghra band. Men the gingo vth | od) predicadhe 
alleſtaͤdz. Och HErren werckadhe medh 
tbem / och ſtadhfeſte ordet medh 
effterfoͤliande tekn. 


auch 


ne | 


Enden på S. Marci Euangelium. 
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Foͤrſta Capitel. 
Eſter moge haff⸗ 


ua taghit ſigh före / at be⸗ 
ſcriffna the ting / fom jblãd 


ſadhe ſyntes och migh / ſe⸗ 

= i 5 dhan iagh aff begynnelſen 
=== all ting grannerligha vth⸗ 
=== fråghat baffier | foriffus 
TA tigh til | min godhe Theos 
HG) poielat tu må förfara wiſ⸗ 
ja ſanningen / om the ſtyc⸗ 

kerſther tu om vnderwijſter 


Th Herodis Ju⸗ 
dee Bonũgs tjdf 
war en nt vå” 
= chaff Abie ſriff⸗ 
= ottrar / benemd Elizabeth⸗ 
heworo bådbe retferdigh 
— SÄS == för Gudh wandrandes all. 
— bodh och jradbgar oftraffelighe. Och che hadhe ingen barn | TY 
ltzabeth war ofruchtſam | och bådben woro the framlidhin j fin ålder. 
Sabegaff tber ſigh / ra ban i fire ſtiffte ſkulle haͤlla ſitt Preſtaembete foͤr 
Gudhi effter Preſterſtrapens ſedh / och thet foͤll paͤ honom ar han ſkulle vp⸗ 
enda roelſe | Gick ban in j HErrans Tempel Gch alt foleket war vthan cilf 
och badhſa lenge roͤkelſen freedde, PER , 
R Sa fyntes honom HErrans A agel / ſtan dandes på hoͤghro ſidhon widh 
kaltaret. O ch ZƷacharias wardt foͤrſtreckt tå ban ſaͤgh honom och en red⸗ 
ohe Föll offuer honom. Ca ſadhe Angelen til honom War icke foͤrfaͤrat 
acharla Cy tijn boon år börd. Och tijn huſtru Eltzabeth ſtal födba tigh em 
Sn byoikens nampn tu ſtalt kalla Johãnes och tigh fral warda glaͤdhi· h 
1680, Och monge [Hola frågdas aff hans födhelſe. Han fal warda frodé 
för Erranom. Wijn och ſtarcka drycker ſtkal han ide dricka, Och ſkal ſtrax 
modherlijffuet vpfylt warda medh them helgha Anda. öd han fral vm⸗ 
denda monga off Ifraels barn til HErran theras Gudh. Och ban ſkal ga 
för honom medh Elie Anda och krafft / til at vmwenda faͤdhernars hierta tik 
— och che obörigha til the rettferdighas ſnilheet och goͤra Erranom 
eedt folck. RA z 
Eaſe be Zacharias til Augelen / Hwar aff ſtal iagh thetta weta *Ty 
— år gammal / och mijn huſtru år framlidhin j aldren. Angelen fi wara⸗ 
vå Och ſadhe til honom Jagh år Gabriel] fom ſtaar j Gudz aſyyn / och år 
* til at tala tigh til och bodha tigh thenn⸗ godha tijdhenden. Och 
iltu ſalt warda maallos / och ſtalt intet kunna tala. in til then dei 


* HK 


— SR —— zz 
— ; : Z — 
Gå Euce * 


rhetta ſreer / Therfoͤre at tu icke troodde minom ordom / hwilken ſtola flå 
Fompnat warda j ſin tijdh. — 
VA folcker förbijdde Zachariam och foͤrundradhe ſigh / at han få lenge 


dwaldes Templet · Men ea ban vrhgick/ Lunde ban intet tala medh than, 
Och få formerckte the / at han bavbe —— ſyyn j Templet Och han 


teknadhe them / och bleff maalloͤs 


wchrhee begaff ſigh ta hans embetes daghar vebe woro / gick han heem 
j ſitt hws. Ocheffter the daghar / ——— Eltzabeth baffuandesl. ; 
och foͤrdolde ſigh j fem månadbe/och fapbej Så haffver nu — SOM 

lle borttaͤgh⸗ 


Thet aͤr / Zoͤgt pris 


ti 


gp, 
| lajeitelgt 
; ſtal warda 


ingen man. Angeden fwaradbe/od)fadbe til henne) Then belgbe Ave fal 


komma offuer tigh/och chens Hagſt as krafft ſrai vffucrfkyggia tigh. Ther⸗ 
foͤre ock cthet Helgha / fom aff tigh foͤdt —— RA Son OM 
fö 1 Eltzabech tin frenka haffuer och aff lat en ſon ſ fin Aderdem 190 


thetta är ſiette manadhen | åt henne fom hetes wara ofruchtſam Tyfi E: 
Gudh är Ingen ting omoͤgeligh. Ta ſadhe Maria / SG Ennen 


na / warde migheffcertitttaal. Och Angelen fFildesifrå benne. 
Vthithe daghar ſtoodh aria vp 0 — —— medh 
haſt / vrhi Jude ſtadh / och kom vthi ʒacharie hws | och hel abhe Eihzabeth⸗ 
— * se figb] tå Eltzaberh börde Marie helſinng | fprång barnet 
vthi hennes lijf 
och ropadhe medh hoͤgha roͤſt / och ſadhe / Welſignat tu jblanð nnor 9 
welſignat tins lijffs frucht. Od) hwadhan — Nb — at mins 
HErras modher kommer til migh SÅ] cå röften aff einne helſning tom. 
min oͤron / ſpraͤng barnet aff glaͤdhi j mitt lij fr Och faligb äfta fom trood⸗ 
de / Ty all ting warda —— ſe aͤro aff HErranom. 
* RN Br ; Jaria ſadhe. FÖR —— 
dör ſial priſar ſtoorligha HErran Och min Ande froͤgdar ſigh j OM 
——— ſinne tienarinnos ringbect, Si ha warda 
J er ſeedt til ſinne tienarinnos ringheet. Siij haͤr effter 
all ſlechte migh ſaligha kallandes. sö —— —— 
— srt — haffuer giordt mechtigh ting medh migh / och hans 
ga OD hans bärmbertigbete svarar frå fledcera flechee /offuer them ſom 
— Han baffuer bedriffurt macht medh ſinom — och Förf vat there 
ſom hoͤghferdighe aͤro vthi theras —— ch foͤrſting i 
Xr be ———— — — —— — paff 
: 6 n medh godh ting vpfylt/ ijka 
ajer han låtictoma bliffum h godyung vpfye / om Fbe ri * 
Han 


Od) Eltzabeth wardt vpfylt medh them helgha Andea F | 
hg rå 
sån 


laͤtelfe 


Euangelium. XXXVI. 
Zan haffůer vptaghit ſin tienare Iſrael I tencklandes på ſina barmher⸗ 
kigheet. * * — 
Saſom ban ſagdt haffuer til wåra gaͤdher Abraham och hans ſaͤdh ti 


wigh tijdb. Hd) Faria bleff når henne widh tree maͤnadher / Och gick få 


eem j ſitt igen. | oc ERE 
F ÖR Ritzabeth tijdhen fulbordat |år hon fkulle föoba, Och 
bor föddeen fon, Öd) hennes grannar od) frender fingo böra | at HErren 
bade giordt ſtoor barmhertigheet medb henne / och froͤgdadhe ſigh medh 
ne 


Vch thet be 2 ottonde daghen komo the til at omfråra bar⸗ 
net/ fe — Uber bans fadber Zachariam Ti ſwaradhe Dane ; 
Modber och ſabhe / Ingalunda / men han fral heta Johannes. Ca | adhe the 
til henne Vthi tinne fleche är ingen fom haffuer thet nampner. Sa — 
the hans fadher / hroadh ban ville kalla honom.Och ban effadbe ena taff lo I 
ther han vebi fereff | ſayandes / Johannes år hans nampn. Och alle foͤrun⸗ 


drdhe ſigh ther på. Och ſtrax oͤpnadhes hans munn ⸗ hans tunga! 


90 taladhe loffnandes Gudh. OM ſtoor fruchtan kom offuer alla theras 
Srannar, öd —* rychtet gick vth offuer alla Judelka bergfbygdena. Och 
ar the fom cheehoͤrde / fatte jfict biertal ————— mon warda vilja 

thetta barnet s Ty syrrans hand mar medh honom; c 

Öd) hans fadber — wardt vpfylt medh them helgha Anda pro⸗ 
Pbeteradhe och fadhes — 
Eoffra tare yfErren Iſraels Gudh Ty han haffuer beſoͤkt och foͤrloſſe — 

litt folck. ——— i Born plågbar? 
EOch haffuer vprettat off ſalighetennes Horn | ochi fins tienares Da⸗ Serifftenne raghas 
dee EE 

MOS * v z AST 324 af z tr 

uh Såfom han j fortijdhen talat haffuer | genom fina helgha Prophetee res åorné 
; unn. tb; är, hen aͤr then 


At han ſrulle frelſa off jfra waͤra owener | och vthu allas theras hand genom bulben guob 
b | 


fmbara off. — 
Och bewiſa barmhertigheet medh wåra faͤdher I och minnas på ſitt peet / fåfomban ged 
belgba | nom Propbetetnis 
Teſtamente. | : Lå 
biffar? på then edh / ſom han ſworit haffuer waͤrom fadher Abraham /at loffuat hadhe · 
iffua off. 


At rot) frelſte ochu wåra oweners band | måtte honom tiena vthan 


| fruchtan I) beligbeet och teteferdigbeet för honom j alla wåra lijffʒdaghar. 


Ödy ty barn fFalt ballas thens Hoͤgſtas Prophete / Tu ſtale gå för HEr⸗ 
Om] til at beredha hans wåghåtle = om rr sa —— 
Ödy giffua hans folcke faligberennes kundſtab /til teras ſyndere joe , Cöpgårigen). 
1 244 iftus effter ð 
Genom waͤr Gudzʒ innerligha barmhertigheet genom hwilka Vpgaͤn⸗ vomen år ibn *— 
en aff hoͤgdenne haffuer oſſ beſoͤkt. * » gången + boͤgdenn 
ae ; en fieeiå j moͤrkret och doͤdzens ſrugga / och sf dadhrenom . 
fyra roåra fött å fridsens waͤgh. ; ig 7 

OM a * vpjod) ſtercktes j Andanom. Öd wiſtadhes j oͤknen⸗ 
ne til then daghen ban ſkulle fram komma för Iſraels folck. 


Annat piten ——— 
ah jthen tijohen / at aff Keyſar Auguſto vtygie 
—— frulle beſt attas. Oh thenna beſtat⸗ SSV så 
ning war then förftal och keedde vnder chen Hoͤff dingen J 
per Syrien) Kyrenio. Och the gingo alle hwar vthi fin ſtadh til 12ca/hwadbbanbhar 
at låta beſtatta ſigh. Saͤ foor ock a i —— ] a dhe ſinne förmåga 
Clasaretb in vthi Judeſta landet / en Nan 
then ſtadhen Nazarerh in y hi Judeſta länder I & fobi 


— ov 3 — — J 
——— RA — 
* — CEN å FS F —— IVER — Je 4 — — FER — — - a — 
— 
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FRA heter Bethlehem / Ty han war aff Bauibz bros och ſlecht/ på che 
ban fEulle låta beſtatta figh medh Maria fön troloffuadha huſtru/ hwillen 
haffuandes war. AE * —5 —— 

Så begaff ſigh medhan the woro ther | wordo daghanar fulbordadhe 
at hon ſrulle födba, Och bon födde ſin foͤrſtfoͤdda Son | och ſwepte hö? 
nomj lindaklaͤdher / och ladbebondin nedher jeen Frubboj Ty them yoat icke 
rwm j herberghenaͤ. — SE | — 

Od) jthen ſamma egnden woro naghre Heerdar /the ther wakadhe och 


hoͤllo ward om nattena offuer ſin biord. Och ſij | HErrans Agel ſtoody 


når them / och HErrans klarheet kringſteen them / och the wordo ſtoorligha 
förfåradbe, Öd ſadhe Angelen til chem / Warer icke förfåradbe | SÅ I iagh 
bodhar idher ſtoor glaͤdhi / hwilken allo folckena roidberfaras ſkal [TY joag) 
är idher födder Frelſaren | fom år Chriſtus HErren / j Dauidz fradb. OT / 
tbetta fal svara idher för tekn. J ſtole finna Barnet fvoepe j lindaklåd 
dher nedherlagdt jeen krubbo. Och ſtrax wardt medb Angedlen itt ſtoo 
cal aff then bimmelfta haͤarſt aran / the ther loffuadhe Gudh /och * 
> Pg j bögden | Od) på jördenne frivh/ Gch menniſtiomen ⸗ 
go wi te; F ov * Å pa a 
> Öd ebetbegaff ſigh / at Alnglanar ford jfra them vp j himmelen 9— 
Seerdanar begynte ſaͤya emellan ſigh / Laͤt off nu gå til Bethlehem og 
tbet fom wij haffue hoͤrdt ſteedt rara] thet HErren off vppenbarat ha 
uer. Och the gingo haſteligha | och funno Mariam och Joſeph och Då bh 
set nedherlagdt j krubbon. Och tå the thet ſeedt Hadbel berychtadhe få vw 


böj wwau⸗ 


bwadb tbem fagdt war om chetta Barnet. Och alle the tbet hörde / 


dradbe ſigh på che ting) fom them fagd woro aff Heerdanar. Men ar — 
goͤmde all thenna ord betrachtandes them j ſitt hierta. Och Heerdanat 
tilbaka igen / prijſadhe och loffuadhe Gudh /offuer alt thet the hoͤrdt och ſee 
sag Aſom them ſagdt war. 
kallabhes hans nampn Jeſus. Hwilket få kallat war aff Angelen /foͤrt — 
ban aff lat wardt j modherlijffuet. — 
Od) tå cheras renſelſedaghar woro fulkompnadhe effter Moſi LAB? 
hadhe the honom til Jeruſalem | på ther the Mulle baͤra honom fråm dn 
HERKRUCI | fåfom Teriffuit år j HERRAIS Lagb/ Ale mankör [å 
förft Spnar modberlgffuct/ al kallas beligt HEERRXRAom Ochp⸗ uffh 
tbe ſkulle offta /ſaͤſom ſagdt warj HERRAVIS Lagh / itt par Turturdu 
uor eller twaͤ vnga duffuor. | RR 
Och ſij I Jeruſalem war en mån benemd Simeon och then mann 4 
war receferdigh och gudhfruchtigh / och wente effter Iſraels troͤſt · O ch ehe ' 
belgbe Ande war medh honom. Och ban badbefårt ſwar aff them belg j 
Anda / ar ban icke ſkulle fee doͤdhen / vthan Han hadhe ſeedt tilforenna Hå 
RAIS Chriſt. Och ban kom aff Andanscillkyndelfej Templet: 


Och tå föräldranar båro in Barnet Jeſum | at che frulle göra för ho⸗ 


nom | ſaͤſom ſidhwenia war j Laghen / toogh ban honom j fin ampnie 
loffuadhe Gudb | och fadbes —— ip 
ZEcrre | Cu låcer tu tin tienare fara j fridh / effter ſom tu ſagdt haffuer⸗ 
Cy mijn oͤghon haffua ſeedt tina — (28 ? 
Hwilka tu bereedt haffuer för allo folcke. | — 
Fet Lwo til Hedhninganars vpiyſning / och titt folck Iſracl til pri? 


Och hans fadber och modher förundradbefigh på thet fom ſadhes OM 
bonom, Och Simeon welſignadhe them / och fadbe d rel ball 9— 


dher / Sy | thenne är fått til ite fall och vpſtaͤndelſe mongom j7 * 
och til itt tekn hwillo emoot ſagdt warder. Ja / itt ſwerd ſtal och gå Sond 
— cin 


(5 frioh) 
Thet år/nu wil iagh 
gladheligha odd) Ty 
faghbhefiner nu ſeedt 
tbet ru migh loffua⸗ 
dhe⸗ 


tå otta daghar woro framgaͤngne / at Barnet ſtulle omfraͤras gm! 


—— ON AR 5 
Euangelium. XXXVMI. 

Hå fiål/på chet mong hiertas tanckar ſtola vppenbaras 
Y ch ther war cen Prophetiſſa | benemd Hanna | Phanuels dotker aff 
Aſer ſlechte / bon war kommen til en ſtoor ålder / och badbeleffnar fivv åår 
wedh fin man ffra fin ungfrwodom / och mar nu een aͤnkia widh fyra och ot⸗ 
yo här / bon kom aldrigh bortt vthu Templet [tienandes Gudhi medh 
aſto och bõner natt och dagh. Hon kom och ther til j ſamma ſtundenne / och 
Sr Erran / och taladhe om honom til alla th ſomj Jeruſalem wen⸗ 
ning. —— SE F 
kora. Öd ra che all ting fulbordat hadhe effter HErrans Lagh | drogho tba 
(än 1) Galileen igen / vebi fin ſtadh Nazareth. Och Barnet wexte vp och foͤr⸗ 
fkeercktes j Andanom / och vpfylees medb wijf heet och Gudz nadh war medh 
honom dyct hans föräldrar gingo aãtligha til Jeruſalem til Paͤſchahoͤg⸗ 
tijdhen Od) tå ban vwardt tolff åra gammal / och che vpfarne woro til Je⸗ 
tufalenm /effter Hogtijdhennes ſidhwenio / och the fulkompnat. hadhe da⸗ 
anar | och gingo heem igen | bleff Pilten Jeſus quarr j Jeruſalem / och 
46 foraͤldrar wiſte ther inter aff. Men the meente at han war j ſelſt apet. The 


| hb — Bingo etta dagsleed / och förre horiom ibland frender Och vener, Och taͤ the 


efunno honom] gingo the til Ferufalen igen | och ſoͤlte honom. Så bes 


gff eber ſigh effcer tree dagharſfunno the honom j Templet / ſittian des mitt 
| å é | 


ed tbe Lårare/böranmdes them dd) fraͤgandes them. Och alle the honom 
oͤrde Förfreckte ſigh offuer hans förfrånd och ſwr. a 
dbe Och tå che fågbo honom foͤrundradhe the figh. Och hans modher ſa⸗ 
b til honom̃ / Min Son /hwj giorde tu off tbetta + Stylcin fadher och iagh 
haffue ſoͤkt effter tigh/föriandes; Öd) hån ſadhe til them / Hwadh aͤr thet at 
6 ifötre mighWiſten jickel at vthi the ſtycker fon min Fadher tilhoͤra | bör 
—* wara dOch che foͤrſtodho icke ordet ſom han medh them taladhe. Och 
— dor ban nedh medh them /och kom til LNazareth / och mår them vnderdås 
i vsb, Men hans modher gömde all theſſa ord vthi ſitt hierta. Och Jeſus 
erte til j vorjf dom / alder oc) nadhe foͤr Gudh och menniſtior. — 


Tridie Capitel. 


Thi femtonde drena / aff Tyberij Keyſaredoͤme /taͤ Pontius 
pPilatus var Landzhoͤff ding i Judea | och Herodes war 
bilippus hans brodher Tetrarcha 
Trachonitidis | och Lyſania Te⸗ 
the oͤffuerſta Preſterna Hanna 


. rarcha j Abilene | vnder 
A sd) Caipba | töm Guds befalning ed Johannem Zacharie 


AVE d 
SÅ VR Lå 


—⸗— 


fon Stnenne, td) ban om falla chen egnden widh Jordan | dd) predia⸗ 


hits ec båtringennes dSpelfe til ſyndernas förlåtelfe. Såfom ſcriffuit år j ther 


tar, Doben aff ”Ffare prophetes ordom / then ther ſaͤgher Vthi oͤknen år een ro⸗ 
a Pande — Erxrans waͤgh | goͤrer hans ſtighar retta. Alla dalar 
vpfyllas / och all bergh och backar ola foͤrnedhras och thet krokot år 

al rett warda / och chet diemt år / ſral wendas j ſletra waͤghar / och alt koͤtt 


hn. fal fee Gudz ſaligheet. 


"> Så fadbe han tå eu folcket fom vthgick til at döpas aff bonom 13 
Hugg ormars afffövba] bod haffuer idher föregiffuit jar vndkomm⸗ ſkolen 
then tilboninande roredbet Soͤrer för then Fultibörligh båtrings frucht 
far tagber idber icke före at ſaya widhidher fielff | VON baffbe Abraham til, 
Ober/Ty iagh fågber idber! Gudb åsmechtigbh vpweckia Abrahe ſoͤner aff 

benna ſtenar Od nu år allaredho yren fart til rotena på trå ån Huart 

Od) itt tråå | fom icke båår godha frucht / warder aff bugget och kaſtat 

É Al : g S | * SN / å 
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— G Och 


4 

H HE 
HÅ | 
0 
MIST HN 
' 0 

0 MN 
SR 

Ä 10 
LIN 

j ) 

» [NL 

NI 
NULER 

MO AN 

| 0 
SÅ 

i J 

Mn od 

i 


GEffuerwold) Sadhe han til them/ 
Thet aͤr / vppenbar aͤt idhor loͤoͤn. 


Och folcket fraͤgadhe honom / ſa yande / Hwadh ſtole wij tå göra: Swa⸗ 
radhe han / och Ahe eu chem / Then cher troa kiortlar haffüer / han giffue chen 
fom ingen haffuer Och then ther maat haffüer / goͤre ſammalund. 

'Så tomo och the Publicaner til at dopas ſoch ſadhe til honom / Ye åå 
hwadh frole tå vg göras Sadhe ban vil then / Kraͤffuer icke meer vth 
For för nee För fmånb frans Doe Ra Awij göra? 

Fragadhe ock krujgſmaͤn honom ſaͤyandes / Hw ole Ae 

; Sörer ingom offuerwold orett och låter idher noͤya 


Brett. corett) 


p 4 2 förs FA mm JI vå 
an (orett) Så begyntetå folcket haffua een giſſan / och alle tenckte j ſijn biertå OM kar | 
* —— Johanne / om han icke war Chriſtus. TÅ ſwaradhe Johannes och ſadhe til 


en annars rett / och Alla /Jagh doͤper idher j watn / men en warder kommande fom ſtarckare År. 
pe hans 
a 


Om theſſa ſeriffuar Hwilken war Joſeph ſon. 


goter 


an iagh hwilkens ſtoremar iagh icke werd år at vploͤſa / Han Mal doͤpa idher 
med ön helgha Anda och medh eeld / —— år vthi han⸗ 
band | och bar [Fal renfa fin logha | och förfamla hweter vrhi fina lad |; 
men agnanar fFalhban vpbrenna SE ewigh eeld. Och mong annor ſtye 
foͤrmanadhe han / och predicadhe för folcket. — VARA 9— 
Taͤ Herddes Tetrarcha wardt ſtraffat aff honom för Herodias dh 
brodhers huſtru ſrul / och för altthet onda fom Herodes giorde / offver MF 
thetta ladhe han Johannem j hechtelſe. 


Öd) thet begaff ſigh /taͤ alt folcket laͤt figh doͤpa | och Jeſus wardt ock vad | 


doͤpt / och badh / oͤͤnadhes himmelen. Och then helghe Ande fom nedh jle⸗ go 
fanligb hampn / ſaſom een duffua paͤ honom / Och — roͤſt kom aff bind 
len/fom fadbel TV AST MIT ELSALLJGHE SÖK 
vebitigh behaghar migh. i 


ch Jeſus war widh tretiyo aar tå han begynte. Od) han warde hållet uar 


för Joſephs fon / hwilken var Elj fon, 
Hwilken war Mathath ſon. 
wilken war Leuj fon. 
Hwilken war Melchi ſon. 
Hwilken war Fanna ſon. 


Hwilken war Jorem ſon. 
Hwilken war Mattha fort 
Hwilken war Leui fon. 
Hwilken war Simeon ſon⸗ 


Pbilo och Joſephus / Hwilken war Mathathie fort. Hwilken war Juda ſon. 


jaa Ugatiber Hwulken war Amos fon. 


tar. 


Hwilken roar Joſeph ſon⸗ 
Hwilken var Jonam ſon. 
Hwilken war Eliakim ſon⸗ 
Hwilken war Nange ſon. Hwilken roar Melea fon. 
Hwilken war Maach fon. >= sviten war Menam fört. 
Hwilken war Mathathie for. wilken war Mathacthan fork 
wilken war Semei fon. Hwilken war Nathan fom 
Hwilken war Joſech fonts Hwilken war Dauid ſon. 
Hwilken war Juda fon. Hwilken war Jeſſe ſon. 
Hwilken war Johanna förts Hwilken war Obed ſon. 
Hwilken war Reſia fon. Hwilken mar Boos ſon. 
Swilken war sorobabel fört, Hwilken war Salmon fors 
Avoilten roar Salatbiel ſon. Hwilken war Nahaſſon ſon⸗ 
Hwilken war Neri forn. Hwilken war Aminadab ſon⸗ 
Hwilken rar Melchi for Hwilken war Aram ſon. 
Hwilken war Addi fon. Hwilken roar Eſrom forts 
Swilken war Koſam fort. 
Hwilken war Elmadam ſon. Hwilken war Juda fon. 

Hwilken war Her font. Hwilken war Jacob förr. 

Hwilken war Jeſo fon. Hwilken war * fört. ; 
Hwilken war Rlieʒer ſon. Hwilken war Abraham för. aret 


omligha vtbelåt 7 vilken war Clabum fom, 


Hwilken war Heſſi fon. 


Hwilken war Pharez ſon⸗ Å | | 


Bunuangelium. XXXVII. 
Hwilken war Thara for. Hwilken war Lamech fort. — 


wiken war Nachor för Hwilken war Mathuſala ſon. 
dwillen war Saruch ſon. Hwilken war Enoch ſon. 

wilken war Ragahu for. wilken war Jared for 

wilken war Phaleg ſon. wilken war Maleleel ſon. 

wiken war Eber for. wilken war Cainan fon. 

wilken war Sala fon? Swilken war Enos fon. 

wilken war Cainan fon. wilken war Seth ſon⸗ 
Hwilken war Arphaxad fom wilken war Adam fort. 
Swilken mar Sem fon, Zwilken war Guds. 


Swilken war Noe fort, 
LIII. Capitel. 


Edhan gick Jeſus jfraͤ Jordan igen full med thũ helgha 
Anda. Od) wardt haff der aff Andanom vthi oͤknena/ 
och freſtadhes j fyratiyo daghar aff dieffuulen. Od) aͤat 
intet jthe daghar / Vthan tå the endadhe woro / ſedhan 
baingradhe honom. Tå ſadhe dieffuuien til honom / Aſt 
I RR tu Guds Son/fåfågbeilthennaftenen | at han warder 
ön EG broͤdh. Taͤ ſwaradhe Jeſus ſoch fadbetil honom / Thet aͤr 
J — leffuer icke allenaſt aff broͤdh / vhan aff hwart och itt 
300, 
ch dieffuulen hadhe honom på itt höge bergb | och wijſte honom all 
vthi itt ognableck. Och dieffuulen ſadhe til honom / Tigh 
til iagh giſfua all chenna nachten / oh cheras berligheet / Ty the åro mighi 
ender giffuin / och hwem iagh wil / giffuer iagh then, Wilt tu nu falla nedh 
SM tilbidbia migh /ſa frola che all böra tigh til. Jeſus ſwaradhe | och ſadhe 
Ahonom Back bortt jfrå migh Satan/Ty thet aͤr ſcriffuit Tin HERRBA 
btu — | och — Re kv ss de — 
Och hadhe han honom til Jeruſglem och ſatte honom vp på cin 
aff Tenipler] och fadbe til honomj2jt tu Guds Son / få giff tigh bår nedh 
I före, Tytbee är fertffine/ Han [Fal befala fina Anglar om tigh | at che ſtola 
h rwara tigh | och bära tigh på fina hender / at tv icke frörer tin foot emoot 
eg, IFetten, TE froaradbe Fefus]od) ſadhe tilbonom Thet år ſagdt Tu frale 
— Te frefta HER KRACI tin Gubh. Och ſedhan dieffuulen hadhe fulkompna 
all freftelfen foor ban jfrå honom til en tijdh. 
Bch Jeſus kom genom Andans krafft / in j Galileen igen. Od rychtet 
Si ve om honom j alltbes egnden ther om kring. Öd) ban lärde j theras 
magogor ſoch wardt prifar aff allom. ; 
b Och ban ton til Nazareth / tber han vpfoͤdder war | och gick om Sab⸗ 
Abbe daghen ir j Synagogon / fom hans ſidhwenia war / och ſtoodh vp 
TD wille laſa. Ta wardt honom fången Iſaie Prophetens book. Od) tå 
bh. Dättlåtvpborena|fann har thetrvomer) ber föriffiit ſtaar HERBALIS 
bv SAndeår offuer migh / tberföre at han haffuer ſmoordt migh / til at foͤrkunna 
uangelinn them fattighom haffuer han ſendt migh til at laͤkia the foͤr⸗ 
föffadba bierta | til at predica the fångar foͤrloſning I och them blin dom 
ur I bl, them fönderflaghnom förlofning | til at predica HERRAVIS 
Z ag li ha aͤͤr. 
6 Sedhan ladbe ban boten til hopa och fick tienarenom / och ſatte ſigh. 
rar. allas theras öghon ſom j Synagogonne woro achtadhe på honom⸗ 
begynte ban til at ſaͤya til them) IF dagh är thenna ſcrifft fulbordat 
Ft ohon dron Och the baͤro Honom alle witneſ 4 och —— * 
aͤ 
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AN 


pathe naͤdhefulla ord/fom — — tabbe) 2 tea dhnn J— E uangelium. XXxx. 
2 80 off bone monodi nade /ai cu 3 3 
Tå fadbe ban til them / Wiſſeligha må j ſaͤya til migh thenn⸗ lüknelſen wiln e arbetat hela natrena | och | tt intet ¶ Men på tijn ord 
Laͤkiare laͤak tigh — — — ng — hoͤrdt — — sr — 5 É i vth naͤten. Ochta tbe thet giorde / beflutd the en 
freedd waraſgor och ſa dana bår j titt fådbernes land. Sadbe ban /Sannerlid ” rdöbe filar /och cheras nåår git fönder. Och the mwinFadbe ul ſina 
ba fågber iagbidber] Ingar Propbete år aff bållen j fite fådbernes lands tbem.Och t/ Sm woro vthi then andra baten at the ſkulle komma od) hielpa 
Men iagh ſaͤgher idher j ſanning | Monga aͤnkior woro I ſt * S — Sp feel —— SOLEN 
Elie tijob | tå himmelen igenlycke war j try åår och fer månad Reh fack vch ROK PER tper ſagh föll han til Jeſu Enåå] ſayandes RErxre 
ffoor hunger war offer bela landet | och tilisgen aff tbem wardt s£lia —— — migh / Cy iagh år een fyndigh menniſt ia. Ty een foͤrſtreckelſe 
ſend / vthan — * ankio vthi Sarephtha Sidonis. Och monge — 4 * * —— * IR — Hitler — FRED — Så 
woro j Iſrael j Heliſej Prophetes tij ior 4 00 ; : ÅA be, Sammalunda och offuer Jacobum 
—— 
Och alle the j Synagogon woro vpfylte o obe thettå the £3 Å a! örfärar | Hår effter alt ti tagbha menniffior. Och 
hörde. Gcz ups fell - Så —— — br | — —— | 3 —— jland / och offuergaͤffůo altſammans / och folgde honom⸗ 
och leedde honom veh offuerft på Elinten aff bergbet ¶ ther theras fradb på full medh — figb/cå ban war ochi en ſtadh / Och fö) ther var en man 
bygder war / och wille ſtoͤrr honom ther vth före. Men han gick mitt ige? gin 0 badh fpicelfFo. N ban fick fee Tefum | föll bart nedb på ſitt anſichte 
non them fin waͤgh. Och kom nedh til then ſtadhen Capernaum jGalllen I vad 8 — tu wilt / kant tu goͤra migh renan. Taͤ 
Och ther laͤrde han them om Sabbatherna. Och the förundradbe fig på een Ga tb handena och toogh på honom / ſayandes Jagh wil | war 
ants lårbons/Ty medb bars taal war welligheer. pel Ila, ban — rar gick ſpitelſkan bortt aff honom. Och bar bodh honom at 
Od) vchi Synagogon war cen menniſtia beſatt medh en orcens bieffuul· Preftenom] ingom fåya ſtulle Orhan gack C faobe han ) och wijfa tigh 
— ke AN Sr med hoͤgha roͤſt ſaͤyandes /Hey / hwadh haffue FA 6 offra för rijn renfelſe / effter ſom Moſes budhit haffuer thiñ 
medh tigh Jeſu Nazarene ð 2 tu kommen til at fö Nagh we J 30 ENARE IRENE RN TSE EN UA BS RS TURER POLE ENN SN ng 
hoo tu aͤſt / nemligh] then Helighe. Och ash bu ya Ng, låbbefig ace MA ed 
Be or och gack vthaff honom. Och dieffuulen kaſtadhe — a ras — ezee Lp ya App org 
mitt jbland them / och git vthaff honom j nen fFadba I — AE DOFTEN SUS ——— 409, 
SE Er CAN 777— fig? på eng rå Dan läro 22 DE RO ÖS PD 
annan / ſa yandes / Hwadh Ikaltbetcawara  Tybhan biudher che orena MM tlea och Judeaſoch aff l : VERKAR En 
— matbeldssvellisbetta rn c 5335, 647 eaſoch aff Jeruſa en, Od) HErrans krafft war til at göra them 
nom —— ja brass —— Gchrychtet gick rg ? * — Och fi | någbre mån bård ena menniſrio på een fång | hwůten 
Tå Jefus vpftoodb ochu Synatogon [wid baninj Simons bwoel : — en var och ebe fökte eſfter hutnthe Mulle Eommabönom in I och 
— —— betwingadhes medh ſtora —— badho th b6on ehe bulle —5 FASA 
nom för benne. Od) han trådde in til henne och nepfte frelffuonne höm neðh ; —— deb 
ſkelffuan offuergaff be nepſte ſte ; FÖ ESA Rag taket / medh fången mitt för Jeſum OM tå ban ſagh the⸗ 
| fra — ——— oi sr — Ör Ö Hig ban til honom Menniſtia | tina ſynder warda tigh foͤrlaͤtna⸗ 
leedde them til honom. Och han ladhe henderna på — * ss och gior · ſom talar — ACES be ESR le ) SS kd 
de them helbregda. di 29 der vthan Gudh allena 
| BRA —— 
tbefbulle tala Ty tberwoifte/at års — —— m / och ſta — ken j vebiiobor hierta / Hwilket är lettaré ſe aͤya Tina ſynder wars 
Taͤ dagher wardt / gick han och j Sdbemarten. Och folket fökeebonom] Jat menn — * —— | Start vp och gack styren på cbetj IFolert sved 
——— — a foͤrhoͤllo honom / at han icke fruů⸗ gaͤ jfrå them. ban til REAR IG) [ägDer CRD HA I ————— 
fadbeban til them | Andra ſtaͤdher moſte iagh och predica Gudʒ Kibe / c ack j titt bros. Och han ſtoodh firar vp foͤr 5 | agen 
vp foͤr theras oͤghon / toogh lan ena 
iagh år ther til ſend. Och ban predicadhe vthi the Synagogor Galilea. — vchi leghat hadhe / och gick fina 6 heem * Ales AR adhe 
EE ; | t — rfkreckees alle /o ch loffnadhe Sudh / od) wordo fulle medh 
Nemte Capitel fd Sbran  fåyandes | VO baffise feeds jdagsb felfsyn Ener. | 
+ J gg! wid edhan gick han vth / och fick fee en Publican benemd Leuj | ſittiandes 
ache ollen / och ſadhe til honom I Foͤlgh migh. Han ſtoodh op och folgde 
athe Gel b —* od) offbergaff alt ſamman. Öd) Leuſ giorde honom itt ſtoort ärad 
b fiön neg jſitt hws. Och ther woro en ſtoor hodp Publicaner/ och andre ſom 
—— Br chem tilboords ſato. Och the Scrifftlaͤrde och Phariſeer knorradhe 
— ſijn 3 Ve ot hans Kårtungar | fåyandes) Hrvjäten j och dricken medh Publicas 
Ae och 4. HR. låta? [yndaret TÅ froaradbe Jeſus / och ſadhe til chem/ The behoͤffua icke 
Od) RR mee fog belbregda aro | ochan che ſom trance åro. Jagh år icke Enig 
sc Men til at kalla tberettferdigha/veban ſyndare vil baͤtring · —— 
Ta ſadhe che cũ honom / Hioj faſta Johannis SER få — a 
4 dhia 
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facte ſigh och lärde folcke * 
Taͤ han wende igen ta 33 
kaſtet 
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Effterfabbaih 
Så bra en 
Andre daghen effter 


then hoͤgfta Sabbar I 4 


then 


bidhia få myrit ſammalunda ock the Pbarifeers Laͤriungar Men tine Lar⸗ 
lun gar åta och drickas Sadhe han til ß Icke one j ge bröllop6 - 


Folcket til at fafta |få lenge Srudbgummen år når them, Men the dagbåt 

—— Brudhgummen warder taghen jfraͤ them / taͤ ſrola the faſta 
jthe daghar. * —* 
oOd han ſadhe til them een lijknelſe Ingen fetter en klwt aff nytt Hås 
dhe på gammalt klaͤdhe / annars fönderflicer han chet nyia | och then ku⸗ 
"ten aff chet nyia ſtickar ſigh icke effter thet gamla. Och ingen låter nyté 

wijn vᷣthi gamla flaffor/annars ſlaͤar tbet nyia wijnet flaſtonar fc onder od 
ſpules vth / och flaſt onar bliffua förderffuadbe. Vthan nytt wijn Malmer 


aͤta vthi nyia flaſtor / och få bliffua the baͤdhen förvarat. Öd) ingen J 
dricker gammalt wijn | begårar ſtrax nyct | Ty ban ſagher | Thet gamla aͤt 


VI. Capitel. 


korte Ch thet begaff figb på en Effterſabbath / at ban gick j * 


J— 8 hans Latung 


der medh henderna / och åto, Ta ſadhe ſomlighe a 


r ryckte vp ax / och nen för? 
t 


be pha⸗ 


VY Hvifeer tilebem | &voj goren jtbet fom icke år loff lighit GÖrå 


EV Ålom Sabbathen  Srwaradbe Fefus/och fadbe til evem/Hall 

en jicke lå fit hwadh Dauid Fiorde/ tå han hungradhe och 
”tbemedb honom woro s Hury han gick in j Guds Hwo / och toogh — 
0 I bvoilkes 


brödben och aat ſoch gaff teflites them fom medb honom woro/ 
ingom loffuat war at åta / vthan allenaſt Preſtomẽ. Och ſadhe han 


a chem 


Wienniffionnes Son år en HErre teſlikes och offuer Sabbathen· 
— Och chee begaff ſigh på erannan Sabbatbjat ban gick ir vtbi Synage⸗ 


gon och irdej Och ther mar een menniſtia / huilkens högra hand mar bort⸗ 


tvoinat. Och the Sciiffelårde och Pbarifeer wachtadbe på honom | om bat 
naͤghon belbregda giorde på Sabbathen | at the säck finna någbot / ther 


the kunde beklaghan före. Men han foͤrſtoodh theras tanckar | och ſe 


aohetil 


menniſkiona / ſom then twinadha banden hadhe/ Statt vp | och gack ram⸗ 
Han ſtoodh vp / och gick fram. Taͤ ſadhe Jeſus til them /Jagh ffal ſpoͤris 
idher / Maͤ man goͤra wel om Sabbatherna eller göra illa Hielpa lijffuet eller 
foͤrſpillat? Och ban ſaͤgh ſigh om på them alla | och ſadhe til menniffional 
Rec vth tina hand. Han och få giorde. Och hans band wardt honom er 

digh fåfom chen andra. Men the wordo vrſinnighe | och taladhes widh 


emellan ſigh / hwadh the ſtulle göra aͤt Jeſum. 


3 satt 
Så bendetbet vthi the daghar / at han vthgick vppa itt bergh til at bi⸗ ge" Jus Och ſedhan fee tiljat tu kant vthtagha grandet ſom aͤr jtins brodhers oͤgha⸗ 


dhia / och bleff ther offuer nattena j boͤnen til Gudh. Och taͤ dagher wardt 
kalladhe ban fina Laͤriungar / och vthwalde tolff aff rs I brouba han ock 


kalladhe Apoſtlar / Simonem then ban ock kalladhe Petrum / och Andream 
hans brodher Jocobum och Johannem / Philippum och Bartholomeum 
fYjattbeum och Thomam Jacobum Alpbei fon | och Simonem fom kall⸗⸗ 
3elotes/och Fudam Jacobs ſon / och Judam Iſchariothen / then OF foͤrra⸗ 


dharen war. 


Och han gick nedher medh them / och ſtoodh pa en platz markenne och 


hele hopen aff hans Låriungar] och ganſka mykit folck vthaff alt Juvdelks 
landet / och Jeruſalem / och jfrå Tyro och Sidon] fom widh dig liggiår 
Hwilke kompne woro [på tbet the wille böra honom / och warda botadbe At 
fina ſiwkdo mar. Öd) the fom qualde wordo aff tbe orena Andar I wor?å 
helbregda. Och ale folcket foor effter at tagha på honom [Ty aff honom d 


krafft ſom alla botadhe. 


Och ban lyffẽe vp ſijn oͤghon offuer fina Larlunger och ſadheSaun 


uk 
jen 


Euangelium. 


åter ffateigbelty Gudz Ritebörer idher til. Salighe aren jfom nu hungrenſ 


He tvi folen bliffua måttadbe Salighe aͤren jſom nu gråten [ty j ſtolen lee⸗ 


— ålighe warden j tå menniſkionar hata idher / och af ſkilia idber och banna 


md 


xu⸗ 


sd 


d 
ty, 


J 


dber/och bortkaſta iSbart nampn fåfom thet onde wore / foͤr menniſtionnes 


Son föl | Glådbens och frågdens på chen | iobor lös åt 
Mska | på then dagben | Ty ft I iobor lödir år 
mykinj himmelen. Sammalunda haffua theras faͤdher och 


iz giordepropbes 
nen. | 4 

Men wee idher form rifte åren / ty j haffuen idhar hugnat. Wee idher 
Pr macte åren | ty j IFolen hungra. Wee idher fom nu leen 1 tyj ſkolen grås 
ta och föria. Wee idber tå alla menniſkior loffua idher / ty ſe ammalunda haff⸗ 


ba Oc theras fådber giordt them falſka Prophetomen. 


Men idher fom hoͤren / ſaͤgher iagh / Elſter idhra owener. Goͤrer them 
hott fom bara idber. Welſi gner them fom idher banna. Och bedher foͤr them 


Tom idber orett göra, Then tigh ſiaar på chet ena kindbenet | them halt Och 


thet andra til Och then tigh tagher mantelen jfraͤ bonom foͤrhaͤlt icke heller 
iortelen. Hwariom och enom fom naͤghot begaͤrar aff tigh honom giffs 
Och) aff then fom tijn ting tagher jfraͤ tigh / bedz intet igen. Och ſe aſom jwe⸗ 
13 at menniſt ionar [Fola göra idher / gͤrer och j them ſammalunda. 
h Och om j elſten them fom idher elffå/broadb tack haffuẽ j ther foͤrer Cy 
Indarenar elſta och chem / aff hwilka the elſt adhe warda. Öd) om j goͤren 
hm gott fom idher gort göra / hwad tack haffuen j ther föres Ty ſyndarenar 
Böra chet ock, Och om jlånen them ther j hoppens få naghot igen hwadh 
tack haffuen jtber före Ty ſyndarenaͤr låna och ſyndarom på thet the ſtola 
falgt⸗ igen. Vthan heller elffer idbra owener / och goͤrer wel / och låner / förs 
opandes ther intet aff / Och idhor loͤoͤn ſtral wara mykin / och j frolen wara 
ens Hoͤgſtas barn. Ty han år mild emoot the otackſama och onda.. 
Varer för then ful barmberctighelfåfom idhar Fadher och barmhertigh 
St, Dömer ickelfå warden j icke dömde, Foͤrdoͤmer icke | få voarden j ick⸗ Förd 
Omde, Foͤrlaten I få warder idher förlåtit. Giffuer / få warder idher Kiffvics 
Jet gott mått/rel ſtoppat / ſrakat och oͤffuerfloͤdhande fal man gifva vthi 
dhart ſrost. Ty medh ſamma mått fom j maͤten / ſtola andra maͤta idher. 
i Och han fadbetilthem een iijknelſe / Kan och en blinder ledha en blin⸗ 
dan falla theicke baͤdhe j gropena t Låriungen år icke offuer fin Vieftaref 
Men hwar och en år fulkommen tå ban år fåfom hans Meſtare. Hwadh 
ter tutet grand vebitins brodbers Sgba | men en biella vthi titt eghit oͤgha 
warder ty intet warſe ð Eller huru kant tu laͤya til tin brodher / Brodher halt 
agh wilborttagha granvet / fom vehititt Sgha aͤr / och tu ſeer icke ſielff biel⸗ 
an vrhi tit Saba Tu ſtrymtare / tagh foͤrſt bortt bielkan vthu titt ögbaf 


y thet år icke gott erååfom gör onda frucht Ey heller onde tråg font 


by, 


ty, 


ot! a 


U 


Sör godha frucht. Ty hwart och ite tråå warder kendt aff finne frucht. 
icke hemtar man beller fikon aff toͤrne / Ey beller heintar man wijn⸗ 
baar aff ſtelen Een godh mennifkia bår gott fram vthaff fins hierras 
odha ſatabwr / och een ond menniffia bår ondt fram vthaff fins hiertas 
onda farabror. Ty ther aff hiertat fult aͤr / ther talar munnen afft 
wadhrallen j migh Era HErra | och goͤren doch icke hwadh iagh 


fågber idber s ywilten fom kommer til migh / och börer mijn ord och gör 


er effter | iagh wil låta idber ſee hwem han iijk år. Han aͤr lijk enom mam 
fom bygger * —* hwilken * diwpt / och ladhe grundwalen på hel⸗ 


bberghec Ta flodben kom | ſiroͤmadhe hon in på hwſet och kunde doch 
* roͤra Fa — — — på helleberghet. Men then ther hoͤrer ” 


Oh icke gör | Zan år lät enom man fom bygde ſitt bros på jordena vthan 
undwal. Ther —— flodbers in: på / och ſtrax foͤll thet ¶ Och thes 
"of fall war ſtoort. 

| —— S i Taͤ han 
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"VIL Capitel. 


z — X han all ſijn ord vthtalat hadhe foͤr folcket /gick han til - sr + 


Epernaum. Och en Hoͤffuitz manz tienare laͤgh dsodhſiwk/ o 
bart war honom kaͤaͤr. Taͤ han hoͤrde aff Jef / ſende han 
— che Aldſta aff Judanar til honom / och bädb honom 
Pol fart ban wille tomma / och goͤra hans tienare helbregda 
Ka /bådbo ehe bonom fiteiigha fåyandesl 
-Han-år werd | at ev: gör honom tbet | Ty han baffuer waͤrt folk kaart / och 
haffuer bygdt off Synagogon. Taͤ gick Jeſus medh them. 
> Oh rå han nu icke longt war jfrå hwſet | ſende Hoͤffuitzmannen ſina 


"vener tů honom / och ſadhe/ HEtre / goͤr tigh icke omat / ty iagh år icke wer⸗ 


fifrann gaͤar vnder mitt taak / Hwarfoͤre iagh och ide reknadhe mig 

ſielffuan werdighan til at komma til tigh / Vthan ſaͤgh medh itt ordjfä war⸗ 
der min tienare helbregda. Ty iagh aͤr ock en man ſtadder vnder Herſta 
dc haffuer krijgſ knechtar vnder migh / Öd iagh ſagher til chen ena Gack 
och han gaͤar. Od til then andra Kom / och han kommer Oqh e min tiena⸗ 
re /SGoͤr thet [och han gör få. Taͤ Jeſus thetta hoͤrde förundradbe ban ſigh 
på honomjoc) wende ſigh om / och ſadhe til folcket fom folgde honom Th 
fågber iagh idher / Så ſtora troo haffůer iagh icke funnet j Iſrael. O 

— —— woro / gingo heem igen | och funno tienaren helbregda ſom 
ſiwk war. 


Sã begaff edet ſigh / ſedhan ban gick vthi thi ſtadhen fom kallas train] 
och medh honom gingo monge hans Laͤriũgar — föl: Tå ban nu 


kom in til ſtadzporten / Sij ta bars ther vth en doͤdher / finne modhers * 
Tonlody bon war åntia. Md) en ſieor hoop folck aff fradben med hennen 
REren ſagh henne / warkunnadhe ban figh offer henne / och ſadhe til hen⸗ 
ne Sraͤat icke. Och han gick til | och toogh på baͤrena. Och the ſom bård 
frävbnavbe, Ti ſadhe han / Jagh fägber tigh vnger man/ftatt vp. Ocht 
doͤdhe ſatte ſigh vp /och begynte tala, Öd) ban fick honom hans modbher 

Och en reddhoghe kom offuer alla / och the prijſadhe Gudb/ ſaͤyandes JES 
—— Prophete aͤr vpkommen jbland off | och Gudh haffuer ſoͤkt ſitt folch 
Vch cherta rychtet om honom /gick vth offuer alt Judeſta landet och al 
land ther om kring. 

VOch Fobannis Laͤriungar vnderwijſte honom om ale thetta. Och han 
kalladhe til ſigh twaͤ aff fina Laͤriungar / och ſende thm̃ til Jeſum få —9— 
Aſtu then fom komma ſkal / eller ſkole wij wenta naͤghon annan Tåmå 
nenar komo til honom / ſadhe the Jobannes Baptiftafende off til tis 
yandes Aſtu then fom komma ſkal /eller ſkole wij wenta en annan; pålar 
matijoben giorde han monga belbregda aff ſiwkdomar | och plåghor] 
och onda Andar / och gaff mongom blindom ſyyn. Taͤ ſwaradhe JFefuel 9 
ſaðhe til them / Gaͤr oc) ſaͤgher Johani igen / hwadh j ſeedt oc) hörde hoff⸗ 
Ben. The blinde feel the halte gå | che ſpitelſte warda rene / the doͤffue öral 
the doͤdhe frå vp igen | them fattighom warder Kuangelium predicat . 
ſaligh år then fom icke förargbas på migh. ; 


Och taͤ Johannis ſendebodh woro fin wågb gaͤngne / begynte Jeſus val Z 


latil folcFet om Johannem / Hwadh gingen jvtbj oͤknen tilat fee? Hillen 
ẽe een röd fom drijffs aff waͤdhret? ERller hroad gingen j vth til at fees” 
jſee cen menniſt io kladd jlen klaͤdher Si / che ſom baffua berligh lå? 


dher uppå / och leffua j kraͤßligheer / aro j Konungs gårdanar | ller hud 


gingen j vth til at fee Willen j ſee en Prophet Ja ſagher iagh idher Ö 


meer ån en på aͤr then ther om feriffuitår | Sy / iagh fender 9 — * | 
8* 


Angel för titt anſichte broken tin waͤgh beredha ſtal för tigh, TY iagb få 
ger ioberl 


4 Euangelium. 

hher der Jat jb ; qui 500 ar ingen förre Pro⸗ 
jbland them fom aff quinnor födde aͤro I år ingen ſtoͤrre Pro⸗ 
fe vpkommen aͤn Johannes Baptiſta. Doch likwel then ther —— aͤrj 
403 Ribe / han år ſtorre än hast. PPS EN SFSR IDE RAR. Eb RE 
* Öd) alt foicket fom honom börde | och the Publicaner l gåffud Gudhi 
fue låto ſigh döpa medh Johannis doͤpelſe. Wen the Phariſeer och the. 
of - föracheadbe Guds rådb emoot figh ſielfſua / och låtd ſigh intet do⸗ 
onom. 
Sehdhan fadbe HErren /Hwem ſkal iagh doch lijkna menniſtionar aff 

hetta ſlechtet och hwem Zz che lite s The åro lyte widh barn I fom fita 


3 od pa torghet / och ropa emoot hwar annan ſoch ſaͤya VO haffue pipat för 


id er ſoch SN SÅG OL i 
[och jbaffuen intet dansar, Wij haffue ſunget ſ orghaſong för idher / 
ch j greten intet. Ty Johannes Baptiſta bom) och hwarken aat broͤdh eller 


dack wijn / Och j fayen | San haffuer dieffuulen. Menniſklonnes Son år. 
kommen / te OM seed Od) fäyen! Sij then mannen aͤr en frågare och 


windrinckare ſthe Publicaners och ſyndares Wer, Od) wijſ domenom war⸗ 
rete giffoit aff all föjn bars. >> - i 
bör SÅ badb honom en aff the Pbarifeer / at ban Mulle få figh mast medh 
Nnom. Och ban gick vthi Pbarifeens hws /och fatt ther til boords. Och föl 
sr inna fom hadhe warit een ſynderſka j ſtadhen ta hon foͤrnam at han 
boordz fate j Phariſeens hws / baar hon tije ite g aß medh ſmoͤrielſe | Och 
19000 baak för honom widh hans foͤtter graͤtandes och begynte waͤta hans. 
* medh tarar / och torkadhe medh ſitt hoffuudhaaͤr/ och kyſte hans foͤt⸗ 
lod) ſmoorde them medh ſmoͤrieſen. 
then — — fom honom budhit hadhe | ſagh thetta ſadhe han 
by h ſigh ſie fF I Vore thenne en Prophet / wiſſeligha wiſte han / hoo och 
rudana chenna quinnan aͤr / ſom handterar honom /Cy hon år een få ynder⸗ 
fån Téå fiwaradbe Jeſus / oh ſadhe til honom /Simon / iagh haffuer naͤghot 
tigh, an abhe / Meſtar | fägb; En man hadhe troå gellenaͤrar En 
dnom frylligh femhundradhe penningar och tben andre femtiyo. Naͤr 
Te macht hadhe at betala / gaff han thm baͤdhom til Saͤgh nu / Hwilken 
them warber honom mera eiſtande; Swaradhe Simon och ſe adbef 
d ? menar at then fom ban gaff mera til; TÅ ſadhe ban til honom | Rett 
etu. * 
Och få wende ban ſigh til quinnona / och fadbe til Simon /Seer tu then⸗ 
Hå quinnona! SB dy SM bws/ sa baffuer intet watn giffuit migh til 


2. 


a fötter /$1Fen bon baffuer vårt mina förter medh rårar | och torkat med 


litt boffundbyas | : SRK SSA 
; år, Tu baffuer icke kyſt migh Men hos / ſedhan iagh bär in⸗ 
haffüer icke 7 at kyſſa mina foͤtter. Mitt hoffuudh haffüer tu 
ſmoorde medh olio / Men bon haffuer ſmoordt mina fötter medh ſmoͤ⸗ 
[6:45 voarföre ſaͤgher iagh tigh / Henne warda monga ſynder foͤrlaͤna TY 
on elſtadhe mykit Men chen fom mindre förlåtes] han elfFar mindre. 
fö Sedhan fadvbe ban til henne / Synderna förlåtas tigh. Ta begynte thé 
ör medh honom til boordz fåto /fåya widh figh | 2500 är chenne fom och 
—5— förlåter s Taͤ ſadhe han til quinnona I Tin troo haffuer frelſt tigh) 


ack medh fridb. 
VIL Capitel. 


g chthet begaff ſigh ther effter | at bart wandradhe j ſtadher 

— 9 * — och förkunnadhe Euangeliũ om Gudz 
IV Riel och the Tolff medh honom . Cher til naͤghra quinnor / 
ſom ban badbe helbregda giordt jfra che onda Andar och 


VV ÅA Eranckbeter/nemlighal Maria font allas Nagdaiene | aff 


= byvilka ſiw dieff lar vthgaͤngne woro I och Johanna —— 


2* 


J 


—E 


—* 


G.Euce 


haſtru Herodis Fogtes /och Suſanna loch monga andraſom honom tiente 
aff fina aͤghodelar. 


taladie han genom lqkrneiſe · En Sabheßnan gick och tilar ſaa fina ſaͤdn 
Öd) widb bar fadde / föll fomt widih waͤghen och wardt foͤrrrampat I 954 
fogblanar vnder himmelen aͤto thet. Och ſomt foͤll på helleberghet och sl 
tbet vpgick [förtorkadbes thet [Ty thet hadhe ingen waͤtſto. Och ſomt ß il 
jbland torne /och törnen gingo medh vp / och — de thet. Och ſomt vv 
godha jord / och chet gick vp / och giorde hundradhefall frudyt. Taͤ han che 
t4 fadbefropadbe ban Then ther haffuer oͤron til at hoͤra / han hoͤre. 
CTaã fraͤgadhe honom hans Laͤriungar hurudana thenna lijknelſen wn 
Han ſadhe til then I Idher aͤr giffuit rocka Guds Rikes hemligheet |? oh 
them androm genom lijknelſe | På thet at aͤndoch the fee I frolacbe likw 
icke fee] Och aͤndoch the hoͤra / kola che likwel icke foͤrſt a. ob 
Så år nu thenna IjEnelfen, Saͤdhen år Gudz ord. Men ehe fom m — 
waͤghen / thet aͤro the fom böra / ſedhan kommer dieffuulen /och tagber bo ” 
ordet vthu theras hierta ſat the icke trov fEola och bliffua frelſte. Men the för 
på bellebergbet / thet åro the fönt J når the höra | anamma the ordet ML é 
glaͤbhe / och tbe haffua inga roͤter / the ther troo til en tijdh | och tå freftelfet 
På kommer / falla che tber jfrå.£YTen chee fom fölljbland törnen/åro the DO — 
öra och gå bortt | och warda foͤrquaff de aff vmſorgher och eijbedomen 
och löffsens welluſt / och båra ingen fruche. Men thet vthi godha jord/ 9 
the / ſom böra ordet / och behaͤlla thet vthiitt ganſta gott hierta och bå 
frucht j tolamodh. 


Mien ingen vptender itt liws och fbyler thet vnder naͤghot kaar eller 9 4 


od 


ter vnder bencken Vthan fetter thet på liwſaſtakan / at the fom inge | 


sås MIN 
få fee livofet. Ty tbet år inter lönligbit/fom icke ſral warda vppenbart⸗ Oh in 
tet foͤrdoidt thet icke fal kunnogt warda / och vpkomma ſkal j liwſet· 


Set 
för then fFultillburu j hoͤren. Ty then ther haffuer honom warder gift! 


och then ther intet haffuer thet ban menar ſigh haffua I tbet fal och dagh⸗ äl 
e dad) un 


jfrå honom. 
Så gingo til honom hans modher och hans broͤdher | och Fund 


icke tomma til bonons för folcket ſtul. Caa wardt honom bodhat / och — 
Tin modher och tine broͤdher ſtaͤ hår vthe och wilia fee tigh, Swaradhe tf 


och ſadhe tilthem | / Mijn modher och mine brödber äro theſſe I ſom böra 
—* oe och —75 — 
Sa begaff thet ſigh på en dagh | ar ban ſteegh vthi itt frepm 

Laͤriungar ſ och ſadhe til them / Låt off fara —535 Och che lad 

off. Sedhan widh the ford offuer / ſampnadhe ban. Och ther reeſte VEG 
ſtoort waͤdher på fin och the foͤrfyltes och woro j ſtoor fara. Tå gind 
tbe til och weckte honom vp / faͤyandes / Meſtar | Meſtar | wij försåk? Mi 
ſtoodh ban vp/od) nepſte waͤdhret och watnens waͤgh. Och få wende 
igen och bleff ſtilla. Gch ban ſadhe til them / Hwar aͤr idhor troo Men 9 
ſuchtadhe och foͤrundradhe / fåsandes emellan figh / Hoo må thenn⸗ kl 
svara + Ty han biwdher baͤdhe waͤdhrena och watnena / och the iydha ö 4 
— ʒOch the foro til the Gadareners egnd | hwilken är twert offuer 
teen. 


vthaff fravben | broilten dieffuulen hafft hadhe j long tijd och bål 
badbeingen klaͤdher på / ey heller bleff 5 — — TÅ bär 
ſagh Jeſum [ropadbe han och Föll fram för honom / och ſadhe medh hogh⸗ 
roͤſt Hwadh haffuer iagh goͤra medh tigh Jeſu thens Hoͤgſta Gud 
Jagh bedher kigh / ar tu icke quaͤl migh / Ty ban boͤdh them orena Andan⸗n 
at ban bulle fara vthaff mannenom | Ty ban hadhe lenge plågbar ara 


Och tå han vthgaͤngen var aff Mepet på landet / moͤtte honom en mån 10 


wat | 
Tå nu mytit folk fom tilbopa[ och vthaff ſtaͤhernar fökte tilbomom! mt 


4 


Kd 


js | Öh han wardt bunden j kaͤdhior / och förvarat j fitrar / och ſleet fönder ban⸗ 
en och wardt —— aff dieffuulen bortt joͤknen. 


Guangelium. 


dbe * fraͤgadhe Jeſus honom / och ſadhe / Hwadh aͤr titt nampnẽ Han ſa 
om at ban icke ſrule bivodba them fara vthi affgrunden · Men tber war en 
or ſwijna hiord / fom ther gick och foͤdde ſigh på berghet. TÅ baͤdho the 
at ban vodlle tilſt abhia chem fara in j ſwijuen. Och han tilſtadde thm̃ 
Ta ſoro dieff lanar vchu menniſtionne / od) foro in vthi frognem Och 
braͤdſtoͤrte ſigh vthi ſioͤn | och fordrenckte ſigh· Men naͤr the ſom 
gchtadhe frognen / ſagho hwadh tber ſkeedde / flydde the ſoch baͤro tijdhen⸗ 
ſtadhen och paͤ bygdena. * FER ; 
för gingo the vch /ti at fee hwadh ther ſkeedt war och komo til Jeſum och 
He HO mannen ther dieff lanar vthaff farne woro klaͤdd och widh ſijn ſin⸗ 
ſittiande widh Jeſu Fötter / och wordo foͤrfaͤradhe. Vd) the fom thet ſeedt 
he forkunnadhe chem teſlikes huruledes thi beſatte war helbregda wor⸗ 
den. Od) hele hopen aff the Gadarener baͤdho honom | at ban wille fara 


: en Ty them war en ſtoor reddhoghe på kommen. Taͤ ſteegh ban til 


ffraſi 


8/ och fdor tilbaka igen. Men mannen cher dieff lanar woro vtchaff fars 
Bel badb honom / at han maͤtte bliffua når honom. Men Jeſus fende bonons 
tin igh / ſayandes / Back vtbi titt hwo igen | och ſaͤgh vᷣthaff | huru ſtoor 

I Gudh medh tigh giordt haffuer. Och ban gick bortt och förtunnadbha 


9 Offöer bela ſtadhen hurn ſtoor ting Jeſus hadhe giordt medh honom, 


2 d) * begaff ſigh/ ta Jeſus kom igen vndfick honom folcket Ty al⸗ 

—— effter honom Och ſij ther kom en man fom heet Jairus | od) war 

åO ffuerſte för Synagogon / han föll nedh för Jeſu förter/ biobiandes ho⸗ 
In at bar ville gå jbans hros Ty ban hadhe ena eenda dotter widh tol 


Rå Faminul | och bon begynte fiålas, Men j waͤghen widh han gid tyck 


fengdebonom folder, | 
tå Och een quinna fom blodhgaͤng hadhe hafft j tolff aͤar och hadhe foͤr⸗ 
alt chet bon åtte på lariare | och kunde doch botas aff ingom | git 
gån effter/och toogh på hans kiadhef all / Och firar ſtilladhes hennes blodh⸗ 
be Och Jeſus ſaohe / Hoo år then fom toogh på migh + TÅ the alle neka⸗ 
eſadhe Petrus / och che medh honom word /Meſtar Folcket trenger tigh 


(0 — tigh / o ch tu ſaͤgher / Hoo toogh på migh + Ca ſadhe Jeſůs Na⸗ 


dt haffuer js taghit på migh Ty iagh kende | ar krafft gick aff migh. Ta 
nnan ſagh / at ice — lönligbit/Fom bon ſtelffuande | och föll nedh 
L ns fötter / och foͤrkunnadhe för allo folckena för hwadh fast frul hon 
dhe tagbit på bonom / och buruledbes bon bleff firar helbregda. Tå ſa⸗ 
—* op, tie Woar tröft min dotter] cin troo haffuer frelſt rig I Bat 
ridh. 
idh ban ån nu taladhe / kom en vthaff. O ffüerſtans bros för Synago⸗ 
ſayandes til honom Tijn dotter år doͤdh / goͤr icke MNeſtaren omat. TE 
BS hoͤrde thet ordet / ſadhe han til pijghonnes fadher Baͤdz intet — 
allenaſt / och hon warder helbregda. Taͤ han komj hwſet / ſtadde han in⸗ 
bor ingå medb ſigh / vchan Petrum | Jacobum och Johannem och fas 
gren och modbres til pijghona. Men the greto alle och jaͤmradhe ſigh off⸗ 
iden benne, Ta fadbe han / Gråter icke /pijghan år icke doͤdh / men bor få off⸗ 
ba Ta Feber tbe fpee aff honom / wel wetandes at hon war doͤdh· Men 
ar dreff them alla vth / och toogh henne widh handens och ropadhe ſaͤ⸗ 
e8/Pijgba ſtaet vp. Och hennes Ande kom igen / och bon ſtoodh ſtrax 
fy Och ban bodh giffua henne mast. Öd) hennes föräldrar foͤrſtrecktes⸗ 
en ban boͤdh them / at the ingom ſaͤya ſkulle / hwadh ther ſteedt wars 


IX. Capitel. — 


ſa⸗ 
Legio / Ty monge dieff lar woro inkompne j honom. Och the baͤdho ho⸗ — — tal wie 


— 
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"bottom betsyntemif bagba. Ty tbet fadbes aff fomlighom I at Johan 


ſomlighom / at naͤghon Prophet aff the gamla war vpſtaͤnden · 


CE. Cuce 


Euangelium. XILII 


bi fräb hetrum öd Johannem och Jacobum / och sick vß paitt dertchti at 


RE or as ser ban NAT Mif per 
Eshan kalladhe C Jeſus) tilbdpa the Tolff och — ud | biobia, Od) widh han badb / warde hans anſichte forwandiae | och han⸗ 


(CE madjtocth woid offuer alla dieff lar och at the fivokdo 
AN v bota kunde. Och fende them vth til at predica Guds Rikejod) 


VG göratbe ſiwka helbregda. Och fadbe til them Tagher inte 


NGE Di lmedbiobertilivågsjicteråp eller fråppo / ide brödblide 

REL AL penningar haffuer ey heller tvoå tiortlar. Och j hwadh bws | 
"ingåån/tber bliffuer tilteff j draghñ taͤdhan. Och hwilke icke anamma idber 
VE råår vchaff hen fradben/od) fkuddven ock ftofftet aff idhra foͤtten til 7 
nef byrd offuer them. Och the gingo vth och wandradhe om kring byianar 
predicadhe Euangelium / och giorde helbregda alleftåds. 


klaͤhnat war hwijt och ſtijnande. Od) föl twã mån taladhe mebh ho⸗ 
nom / ſem woro Moſes och Elias / och fyntes j herligheet / och — * 
åns affgaͤng fom ban fulborda ſtulle j Jeruſalem. Men Petrus och the 
Medb honom woro / fortyngdes aff fömpn. Taͤ the vpwakadhe / ſagho the 
hans Elarbeet | oc) the rwa mån frå når bohoms adsl oo. 
nn Öd) tbet begaff ſigh /ta the gingo jfrå honom / ſadhe Petrus til Jefiinf 
Meſtar / off år gott hår wara / Låt off Föra hår tree hyddor / een til tigh / och 
* til Moſen ſoch een til Eliam. Öd) wiſte icke hwadh ban ſadhe. Och widh 
Jat få ſadhe / kom en ſtyy / och kringſtygde chem. Och the wordo förfåradbe 


rn 
Ta fick Herodes Tetrarcha höra alt thet fom bedreffs aff honom Od it vidh the wordo inweffuadbej frygn. ch een röft hördes vchu ſtynom chen 


"war vpft anden aff vodha. AM fomlighom / at Elias war vppenbara⸗ 6 


Des ſabhe / Johannem haffuer iagh balfbugger. Men hoo aͤr tbennel ther 


iagh ſadant aff hoͤrer Och begaͤradhe fee honom. 
"Od Apoſtlanar komo igen / och foͤrtalde honom alt thet the giordt hå 
dhe. Taͤ todgb bar them medh figh / och gick aff ſidhes vthi ena oͤdhemg 


fom ligger wioh then ſtadhen | fom kallas Bethſaida. TÅ folcket thet för 
namjEomod tbe effrer bonom, Gch han vndfick them/och taladbemedb . 
om Gudʒ Vikeſoch giorde them helbregda fom thet behoͤff de. Men daghe 


begynte warda framlidhen. 


"TA gingo the Tolff fram / och ſadhe til honom Laͤt folcket jfra tigh 
the ga vthi koͤpſtaͤdherna och neſta bygdena | ther the magha gaͤſta oc nt 
na maat/Ty vorj åre bår j oͤhhemarkenne. Han fadbe til them / Gi ver jthe 


"äta. Ta ſadhe che / Wi haffue icke flere broͤdh än fem / och troå fi ar vcha 9 


at wij ga bortt | dd) koͤpe maat til alt thetta folcket ( Och wor⸗ the 
longt jfrå fem tuſend mån ) Ta ſadhe ban til fina Låriungar | Låret Sr 
fettia ſigh nedh / j hwart maatſtapet femtiyo. Och the giorde få och 
them alla ſettia ſigh nedh. Taͤ toogh ban the fem broͤdh / och thetwa fn 


vplyffte ſijn himmelen tackadhe ther offuer / brot | och fik går 


he fkulle fedban leggiat fram för folcket. Och che åto alle |? 


Wordo måtte. Sedhan wardt vptaghit thet fon them offuerlop/ tolff 
ghar fulle medh ſtycker. | 
OM thet begaff figh/tå ban war allena j fina böner | vodro 9 
hans Laͤriungar medb honom [them frågadbe han / och fadbe | Swear 
folcket migh warað Taͤ ſwaradhe the | och ſadhe Fobannem Daptiſta 
Somlighe Eliam. Hd) fomlighe | at naͤghon Prophet aff the gam ohe 
vpſtaͤnden. TÅ ſadhe han til them / Hwem fåyen tå j migh wara? Swap fi 
Petrus / och ſadhe Tu åft Gudz Chriſt. Och ban hotadhe them / och foͤrbo 90 
-at tje frulle thet någbrom fåya / och fadbej Menniſtionnes Son moftem 
Fit ijoha / och bortkaſtas aff the Aldſta och oͤffuerſta Preſterna och Sep 
aͤrda / och draͤpas / och tridie daghen vpftå igen. oher⸗ 
Sadhe han och til them alla / Hwilken migh effterfoͤlia wil / han en Ty 


ganar / at the 


Tåve ſigh fielff / och taghe ſitt korß på ſigh broar dagh | och följe mig 
UR SA wil ——— | ban ſtkal — thet. fe ſe miſter 
Töff för mina frul/ban fralthet behålla. Och hroadh kommer thet men let 
onne til godho / om hon wunne hela werldena | och förtapar ſigh ſielff (ob 
För ſradha på figh ſielff? owilken ſom blyies widh migh och mijn ord /w 


donom ſtal ock menniſtionnes Son blyias] tå ban komer j ſijn och * 


vbhers / och the helgha Anglars herligheet. Men iagh ſaͤgher idher för — f 

at någbre åro aff them fom bår frå febetber icke ſtola fimata doͤdhen / 

tbefåfee Guds Rike. RE och 
Sa begaff ther ſigh widh otta daghar effter thenna orden at har fish 


J 


bord 


fi 


niſti⸗ 


ſabhe / Thenne år min elfteligbe Son | HO N OM hoͤrer. OM jthet 


—— * koͤſten hoͤrdes / funno the Jeſum wara allena. Od) tbe tijgde / och 
RÖ 


brkunnadhe ingom jthe daghar någbotaff chet the ſeedt badbe 

"9 Sa hende ſigh daghen ther effter | tå the gingo nedb aff berghet 

xtte honom mylit folck. Och fö) en man aff folcket ropadhe /och fadbe 

ſtar iagh bedbertigh ſee til min ſon / Ty ban år mitt eenda barn / Sij 

Iden begriper honom / och firar ropar han ſoch ban ſliter honom ſaͤ at han 

30 ndhaas ſoch bår faar meðh noͤdh ffraͤ honon | tå bar bonom ſlitir haff⸗ 

or + Ödj iagh badbrins Låriungar/at the ſtulle vthdriffua honom / od) the 

Mer” icke Ta fwaradbe Jeſus och fadhe / O tu otroghna och genſtortigha 
bör dl huru lenge ſtal iagh wara när idher | od) lijdha idher? Haff cin för 

J & Och widh bar nu framgick / reeff och ſleet dieffunlen honom. Men Je⸗ 
JF för nepſte then orena Andan och giorde puͤten helbregda | och fit honom 
ſge igen. Och alle wordo foͤrſtreckte offuer Guds herligheet. 
di 8 Ta alle vndradhe paͤ alt thet ban giorde / ſadhe han til fina Laͤriungar 
ätter cheſſa ordern vthi idhor oͤron | Ey thet fal free | ¶ Menniſtionnes Sort 

bärder öffierantroardat j menniſtiors hender. Men the foͤrſtodho icke thet⸗ 
—— tbet war foͤrdoldt foͤr them / ac the thet icke kunde foͤrſta Och 
kbe fruchtabhe at fraͤgha honom om ther ordet, vv vv ov | 
"Ng, Öd tom jbland them en tancke / hwilken thera Mulle ſtoͤrſt wara. Tå 
ös fågbtberas biertas tanckar / toogh han itt barn / och ſtelte thet når 

block fadbe til them Hwilken fom anammar thetta barnet j mitt nampn 
an anammar migh. Och ther migh anammar) bar anammar honom font 
vajer ba ffisers Men then ther minft år jbland idher alla / ban fral wa⸗ 
je: 


dre Taͤ ſwaradhe Fobannes[och ſadhe / Meſtar I Wij ſagho en fom vth⸗ 

uß dieff lar vnder titt nampn | och wij foͤrbudhom honom thet/ effter 

AN ban icke foͤlier medh off. Sadhe Jeſus til honom | Foͤrbiudher honom 
tet Ty then ther icke emoot off år / han aͤr medh off. —— 

Cb tbet begaff figbjeå cuüdhen fulbordar roar / ät han ſtulle haͤͤhhan e ov vvs 
hf ghen warda / werde han ſitt anſichte til at fara år Jeruſalem. Och ban sår Begykhar gu⸗ 
7 bodh fram för ſigh The gingo och komo in til en ſtadh / fom the Sas 3 
noter vcbibooddefartbelkulleredha för honom. Od the vndfingo hos falem. 

| — Tyhan hadhe wendt ſitt anſichte til at dragha til Jeruſglem. TÅ 
Låriungar/Facobus och Johannes thet ſaͤgho ſadhe the / HErre wilt 
& oilie votj ſaya / at eelden måtte komma nedh aff himmelen / och förtås 
— åfom och Elias giorder Men Jeſus wende ſigh dm | od) nepfte 
är Mfåvandes I weten ice hwars Andas j aren > Ty menniffionnes Son 
| icke kommen til at forderffůa — onars ſiaͤlar / vt han vilat frelfa tb 
J Echche gingo tådbanvtbien annan byß. — 
9—  Öcdhebet begaff ſigh widh the gingo paͤ waͤghen ſadhe en til honom / 
yh wũ foln agh bwarttu gaat · Sadhe 3 til honom / FÅ 


ESS 


SS 


ATA 
—2* 


Bes re 


haffua kulor och foghlanar vnder himmelen neſte Men mẽniſtionnes SIM ; 
haffuer icfe/tber ban Ean luta ſitt hoffuudh eilR ng —— 
Men han ſadhe til en annan! Foͤlgh migh. Ti ſadhe ban] sketet] laͤt 
migh foͤrſt gå bortt / och begraffua min fadher. Taͤ ſadhe Jeſus eilbönom] 
Fåttbedsodba begraffua fina dodha / Men tu gatt sd) förkunna; Gud. 


Rike. v : Å w —8 J 

sn annar ſadhe eoErre / Fab wil foͤlia tigh ¶ Men lår mighfi * 
och ſkilia migh jfraͤ them fom j mitt hws aͤro. Sadhe Jeſus til hono mHwi — 
ken fom fetter fijn band vil ploghen och ſeer tilbaka /han år icke bequem * 


X. Capitel. 


| Edhan frickadobe HErren vth ändra ſiwtiyo och ſende 


chem twa och två fram för ſigh jalla ſtaͤdher —— sj 3 


tijt ban tomma wille / och ſadhe tilt hm̃ / Saͤdhen år ſtoot 
mer arbetarenar aͤro faa / Bedher foͤrthũ ſkul Saͤdhenn⸗ 
Herra /at ban vthſender arbetare j ſina Saͤdh / Gaar i 
SA | iägb fender idher fåfom Lambjbland Vlffuar Sate in⸗ 
FR gen fåck/ ey heller ſtreppo ſey beller ſtoor | och helſer — 
waghen. Vchi hwadh hw j kommen /ſaͤgher foͤrſt / Fridh ware theſſo a 
fe Gchom ther naͤghor år fridsens barn ſe & [Fal idhar friob bliffua paho 
nom; Swar och icke ſa kommer ban til idher igen. Vthi thet ſamma Di SK 
bliffuerJåter och dricker hwadh idher foͤreſets | TY arbetaren är ſijn 109 L 
werd. — 
mmen och the 
wvka helbreg ⸗ 
ardten 
zar vth 


el i 


gör wa 
Fe få 
och [öl 
Ce 


ff I of 
Andanar aͤro tober vnderdånighe] rompn 
aͤro ſcriffuin j himmelen. 


ör äl 
Iſamma frundenne] frögdadbe ſigh Jeſus j Andanom [och ot 0 . 
för 


Jagh prijſar tigh Fadher / himmelens och jordennes HERRE ſat tu ha 
ber chetta fordoldt for che wijſa och kloka / och haffuer thet vppenbara⸗ själ 


ebe fakunnigha / Ja Fadher Ty få baffuer warit behaghelighit för viga Kil " — bars gaar tilbondim om midnås tdh / och ſaͤgher til honom Kaͤre ven) 


ting aͤro migh antwardat aff minom Fadher. Och ingen weet hoo Se 
år/veban Fadhren / Och hoo Fadhren är) vthan Sonen od) then ſom vd) 
nen wil thet vppenbara⸗ ö 


Myt, ie ö 


al | 
gt 


Euangelium. XLIV. 
Och ban wende ſigh om til fina Laͤriungar afffidbes / och ſadhe / Sas 
gb åro the oghon / ſom fee chet j feen/Ty iagh fägber idher Monge Prophe⸗ 
och Konungar /aſtundadhe ſee thet j ſeen och fingo doch icke fect | och) 
böratber hoͤren och fingo doch ickehörat. | 


| fras Oc fö er Käglook föoodb op] 30) freftadbebdnom] fågandes] tes 


iu | hwadh ſtal tagh göralat iagh må få ewinnerlighit IG ff + TA ſadhe bars 
honom Hwadh aͤr ſcriffuit j Laghenẽ Huru lågstut Swoaradhe han och 
fadbej Tu frale elfka tin HErra Gudh aff alt titt hierta / och aff allo vinne 
Fäljoch aff alla tina kraffter och aff allom tinom hogh Och tin naͤſta fon 
gh fielff. Taͤ ſadhe han tilbonom | Retteligha fiosradbetu / gör tbet / ſ 
fåar tu leffua. TA wille han göra ſigh ſielffuan rettferdighan /och ſadhe til 
3 fom] Hwilken år tå min nåftes ] STORES ANG 
Ta ſwaradhe Jeſus / och ſadhe | En man foor nedh aff Jeruſalem til 


Jericho) och tom jroͤffnare hender / Och the klädde äff honom och ſargadhe 
onom / och gingo taͤdhan / och låto honom liggia halff doͤdhan Sa hen⸗ 


figb/ at en preſt foor nedber åt famma waͤghen och tå ban fick fee hos 
Bom gick han fram om honom, Sammalunda och en Leuit | tå han kom til 


föfämma tvomet/gick han fram | och fågb på honom |] och gick ſedhan 


am Om honom, fyren en Samaritan fom ſamma waͤghen / och tom til bög 

Nom; Od) når han fågh honom warkunnadhe bår figh oͤffuer honom | och 

StcP til / och förbande hans ſaar / och goͤͤt ther olio och wijn in / och ladhe på 

lin SSE] och förde honom til berbergbe | och ſtoͤtte henom. Then andra das 

hhen foor han taͤdhan | och toogh fram twaͤ penningar | och gaff werde⸗ 

nom och ſadhe til honom / Skoͤoͤt honom / och hwadh ri meer koſtar paͤ ho⸗ 
Om wil iagb betala tigh | når iagh kommer igen; Hwillen aff theſſa tree/ — C(bansnäftö 

gr tigh nu haffua warit Hans nåfte | fom för röffuarenar kommen wars Vår naͤſte ar icke 
adhe dan Then fom bewiſſte honom barmhertigheet. Taͤ ſadhe Jeſus ti — — 
onom Gack / och goͤr tu ſammaledhes. 0 0 fom wåra weiger⸗ 
Men thet begaff ſigh ta the wandradhe / gick han vthi enliten ſtadh /och ningar behöffuer/ 

nars naͤſte. 


— vinna beriemd AFareba|vndfick bonom debi ſice bycs. Od) bon hadhe 3 åre ljust And 


6 yſter benemd Maria / Hon ſatte ſigh widh Jeſu förter /och börde hans 
fat Men Martha bekymradhes medh ijdkeligh tienſt. Hon gick fråm / och 
adhe HErre / Skoͤter tu intet ther om / at min ſyſter låter migh tiena allenað 
åfägb bäme nu at hon hielpet migh · Swaradhe Jeſus / och ſadhe til hen⸗ 
e macha Martha i haffher vmſorgh och bekymmer om mongahanda / 
en ict a nodhtorfftigt. Maria haffuer vthkorat then godha delen / hwil⸗ 
ken henne icke fral jfrå taghas. | 
XI. Capitel. 
ch thet begaff figh | år ban badh vthi itt rwm. Taͤ han 
wende igen / ſadhe en aff hans Laͤriungar til honom HEr⸗ 
cxellaͤr off bidhia / ſe åfom och Johannes laͤrde fina Laͤriun⸗ 
SY Hj gar: Taͤ ſadhe ban til them Kaͤr j bidhien /ſaͤyen få. Fadher 
Ni voår /ſom aͤſt j himmelen. Helghat warde titt nampn. Til⸗ 
RN — komme titt Rike, Skee tin voilie/få på jordenne ſom jhim⸗ 
NER ien. Biff off altjdh waͤrdt daghligha broͤdh. Och foͤr⸗ 
ÅL Off wåra ſynder [ty ock wij förlate allom fom oſſ ſkyNlighe åros Öd) ins 


1 kedb off icke vebi freftelfe: Vebän frels off ifrådndd.. 


> Od) fadbe ban ti chem ] Hwulken år jbland idher fom haffuer en wen / 
fact wigh try brödb/Ty min wen år kommen til inigh / waͤghfarande och 
ub baffuer inter leggia för Honors. Och then fom innan föreår I fi warat 
rr * I och ſaͤgher / 


S. Cuce — Euangelium. 


— vig Therfore ſee til at liwſet ſom jtigh aͤr icke warder moͤrker 
LA Ore | jtigh aͤr / icke warder moͤrker. Öm nu tin kro 
och ſagher / Goͤr migh icke omak / doͤren år nu ſtengd och mijn barn äro | Svallfämmanslivos/od) bafföer ingen deel aff moͤrkret / ſa warder ban ae 
mighj ſang / iagb kan icke ſtaͤ vp och faͤ tigh thet. Jagh fägber idher I Iitd' ſamman livos och vplyſer tigh fåföm en klaar liungeeld. 
ban ån icke vpfta ar och faar honom thet / therföre at han år hane vo | — Och widh han taladhe / badh honom en Pbarifee | åt ban Mulle få ſigh 
voel therfoͤre at han få traͤghen aͤr / ſtaͤͤr han vp och faͤar honom fåms | Måat medh honom. TA gick Jeſus in medh honom / och ſatte ſigh tilboords. 
han behoͤffuer. — söta wann, LIN a tå Phariſeen ſagh at han icke twaͤdde ſigh förr än han gick til boordz / 
> Så fågber och iagh idher / Bedher /och idher ſtal giffinr warda per a a i) rundradhe han ſigh Ta ſadhe HErren til honom / J Pbarifeer goͤren 
ochjſtolen finna, Klapper / och idher ſtal warda vplaͤtit· TY beror 0 ; bon ebet ſom vthwertes aͤr på dryckekaret och fatet | och thet inwertes aͤr j 
dher | Han fåår| och then ther ſoͤber | ban finner / och then ther klappat I bes her aͤr fult medh rooff och ondſko. J dårar / then fom giorde thet vthwer⸗ 
nom warder vplatet. Huilken ſbland idher år then fadher om hans tös år | haffuer ban och icke giordt thet inwertes års Doch giffuer almoſo 
dhes broͤdh aff honom / ſom giffüer honom en ſteen * Eller om han be Sf thet j haffüe / Och ſij / ſa äro idher all ting reen. — 
fill | mon ban giffua honom en Orm för filt ꝛEller om han bedhes ER | la Men wee idher Phariſeer / Ty sören tiyend aff mynto och trots och als 
mon bar få bonom en Scorpion; Kunnen nu j ſom onde åren | gt bet ahanda kaal och Domen och Gudz kaͤrleek låten j bliffua tilbaka. Ja | mars 
idbor barn onda gäffor i * * * fral iobar himmelſte Fadher j ee göra — doch thet andra icke låta. — 
iſſfua then helgha Anda / them fom bidhia honom. | —* ga ee idher Phariſeer / Ty j ſittien gerna fremſt j Synagogorna / och wi⸗ 
SR ban Seböreff en dieffuul fom war en dumbe. Och når dieffunlen wma len belfadbe rarda på —— 3 ; — ? 
war vthdriffuen taladhe dumben. Och folcket foͤrundradhe igh Men He då ee idher Scrifftlaͤrde och Phariſeer i ſtrymtare | Ty j åren ſaͤſom thé 
lighe aff them ſadhe / Han vthdriffuer dieff lar medh Beelzebub —— ute fom intet fynas | ther folcket gåår vppå | och weet tber intet aff s 
Gfffuerſta. Och ſomlighe freſtadhe honom / begaͤrandes aff honom tekst 6 åfwaradbe en aff the Lagtloka | och ſadhe til Honom | Meſtar | Tu förs 
himmẽelen. Men effter ban wiſte cheras tanckar / ſadhe han til them rn | [nåder ock off medh thenna orden, Ta ſadhe ban /Wee och idher j Lagh⸗ 
oͤch itt Rike / fom ſyndrar ſigh emoot ſigh ſielfft / thet warder foͤroͤdt — Okej Ty j leggen byrdor på menniſtionar | hwuka the icke dragha Funnaf 
yes faller på bros. At och nu Satan ſyndrat emoot ſigh fielff / Huru w⸗ a Och jeagben icke ſielffue på byrdona / medh ite idhact finger. 
tå hans Rike ſtaͤndandes deffter j ſaͤyen at iagh vthdriffuer dieff lar m — Wee idher j ſom byggen the Propheters griffter / Men idhre faͤdher ſlo⸗ 
Beelzebub. Men om iagh vthdriffuer dieff lar medh Beelʒebub / medh he | bo them jhiaͤl. Sannerigha j betyghen [ac j haͤllen cher aff fom idhre fås 
driffua taͤ idhor barn them vch + Tberföre ſtola the wara idhre GM | ber giorde haffug / Ty the jlogho thm̃ hiaͤl / och i byggen theras griffter vp. 
Men om iagh vchdriffuer dieff lar medh Gudz finger I få år jw Gudz — Therfoͤre ſaͤgher och Gudz wijſ dom) Jagh Fal fenda til them Prophe⸗ 
Mag, är toch Apoftlar/od) aff them ſtola the naghra doͤdha och förfölia | På thet 
ac af thetta ſlechtet ſtal vthkraff dt warda alla Propheters blodb/fom vth⸗ 
utin aͤr/ ſedhan werlden var ſkapat / jfra Abels blodh in til Zacharie blodh/ 
* foͤrgiorðes emellan Altaret od) Templet. Wiſſeligha / ſa gher iagh idberf 
VNarder chet vthkraff dt aff thetta ſlechtet. 
lag, år Wee idher j Lagtlote | Tyj haffuen fått nyckelen til foͤrſt aͤndet | ſielffue 
bs intet in/o ch foͤrweghren them ſom ingå wilia. 
— Naͤr han nu thetta ſadhe til them / begynte the Lagkloke och Phariſeer 
J bårde åt honom / och iiſteligha fraͤgha honom om mong ſtycker med förs 
adl ſoͤkiandes effter at the naͤghot weedha kunde aff hans munn] ther the 
Åtte beklagha honom före. 


XII. Capitel. 


SA Av nu förfamlat wardt otaligha mykit folck / ſa at the tram⸗ 
yadhe på hwar annan / begynte ban ſaͤya til fina Laͤriungar 
borſt / Tagher idher wara för the Phariſeers ſwrdeegh / ſom 
di Il är ſtrymcerij / Ty intet år fordoldt fom icke warder vppenba⸗ 

statt, > WW rat/och intet loͤnlighit ſom icke vpkommer. Therfoͤre huadh 
sög! 1 ſagdt haffuen j moͤrkret /tbet ſtal warda hoͤrdt j liwſet och 

chſij b SN NM ben Alacbaffben föratj tamranar[ebet ſtal predicat warda offuan på tas 
cob En db Men iagh fågber idher minom wenom Raͤdhens icke för them ſom doͤ⸗ 
Ma kroppen / och ſedhan haffua the intet hwadh the meck Föra kunna. Men 
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| vom 9 agh vol if idber bycem j ſtolen rådbas. Raͤdhens honom | fom ſedhan 
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> "fngen vptender itt lives] och fecter thet vthi naͤghot heemlighitr I n doͤdhar haffuer / haffuer ban och macht ac bortkaſta til heluete. Ja ſaͤ⸗ 
eller vnder RR ſkeppo / Vthan på liwſaſtakan / at the ſon inkomma] — er iagh ALENA raͤdhens. Boͤpas icke fem ſperffuer för eroå ſma⸗ 
ſee aff liwſet. Ö'gbar år kropſens livos | Naͤr nu titt oͤgha år enfallig nningarð Och en aff them aͤr icke foͤrgaͤten för BSudhi.Ja idhor hoffkudh⸗ 
warder och all tin krop live, At thet ock irgt | få warder och tin — H if haar aͤro 
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oh Euangelium. XLVI. 
haar åro och all reknat. Therfoͤre fruchter idher intet] j aͤren baͤtre än monga Och om han kommer vthi then andra waͤckten | och vehi then tridie 
Ipeer agh ſacher dhet / Hwulen migb betemner för menniſtior honom sätt 18 ckten / och finner få] Salighe åro the tienare, Men thetta ſtolen j weta/at 
ſkal ock mennifkionnes Son bekenna in för Gudz Anglar | Men then mig i 
netar för mennifkior | ban fral och nekat wards för Guds Änglar. Ö X 
tben ther talar itt ord emoot menniffionnes Son | thet ſtal warda honom 
foͤrlaͤtit. Men then fom haͤdher then helgha Anda /thet fFalicke foͤrlaͤass. gill 
Faͤr the nů dragha idher fram j Synagogorna och foͤr Offberheten och 
för the Weiligha / Haffuer ingen vmſorgh hwadh och huruledhes jfr waral 
eller hwadh j ſaya ſtolen | Ty then helghe Ande fal låra idher j ſamma ſtun⸗ 
denne hwadh j faͤya ſkolen. 
Tå fadbe en aff folcket til honom | Meſtar | ſaͤgh minom brodbet 
at han byter medh migh arffuedelen. Sadhe ban til honom / MNenniſtia 
bod haffuer ſtickat migh til Domare eller ſtifftare offer tober + Och han far 
dbetilthbem/ Seer til / och tagher idher wara för girigheet | Ty eens menniſty 
os lyff benger icke ther på | at hon monga aͤghodelar haffuer. Od) ſadhe 
ban cen lijknelſe til them / ſaͤyandes. . | 
Thet war en rijker man | hwilkens åter baar frucht noogh Ta tenckte 
ban widh ſigh ſielff | ſaͤyandes / Hwadh Faliagh göra s Ty iagh haffuer icke 
tber iagh kan leggia mina frucht vthi. Och ſadhe / Thetta wil iagh göra i ba : 
Jagh voi rijffua om kull mina ladhor / och byggia vp ſtoͤrre och tije wil lagt 
forſamla alt thet migh wert år/od) mina aͤghodelar. Och ſaͤya til mina ſi 
Stål/tu haffuer mykit gott foͤrwarat in til mong åår / gör tigh godha då 
gbar/ååt/ drick / war gladh. Men Gudh ſadhe til honom / Tu dåre / chenn⸗ 
natt [Fal man kalla tina ſial jfra tigh / Hoo fraltå få thet tu tilreedt baffier: 
rö — tbet och honom | fom ſigh foͤrſamlar aͤghodelar | och icfe år riſt 
or Gudhi. | 


til | I 

Oc ban fadbe til fina Laͤriungar | Therfoͤre ſaͤgher iagh idher/ baffuer = 
icke vmſorgh för idhart lijff | brvadbj cell — felles för tobar tvopl | modh 
hwadh j ſtolen klaͤdha idher medh. Lijffuet är meer ån maten / och broppe ſwaͤro. 
meer ån klaͤdhen. Seer på korpanar | tytbefåå intet / ey heller vpſkaͤra / che | oo * 
haffua huarken kellare eller ladho / och Gudh foͤdher them / Huru mykit Ar? 
jbaͤtre ån foghlanar? like, 

Hwialken aff idher kan medh ſijn vmſorgh första til fin waͤrt en alen⸗ 


få 


fåy 


Kunnen jnu icke thet fom minſt år / Hwarfoͤre haffuen j ta vmſe orgh för a 
andra; Seer på Lilionar huru the wexa | the arbeta intet | och ey he få 
fpinna. Men iagh fågber idher / Icke Salomon j all ſijn herligheet wår 
klaͤdd / ſom een aff them. | och 
Effter thet Gudh få klaͤdher graͤſet / ſem jdagh wexer på marEenne/d 
jmorgbon kaſtas j vgnen / Huru mykit meer ſtal han tlådbha idher 
troghneð Therfoͤre fragher och j intet effter hwadh j ſtolen aͤta eller dricW 
Od) farer icke j hoͤgdena I Ty effter alt thetta fökia Hedhninganar j werldẽge⸗ i. | . C 
Men idhar Fadher weet well at j ſaͤdant behoͤffuen. Vthan föker heller efſte XIII. apitel. 
Gudz Rike /ſaͤ faller idher alt thetta til. elalet Nee 
Fruchta tigh icke tu klene biord/ Ty idhars Fadbers godhwilie aͤr —— ſamma tijdh woro ther naͤghre tilſtaͤdhes | fom bodadhe 
Een Chriſten mens han wil giffua idher Riket. Saͤlier hwadh jhaffuen | och giffuer alm um 4 I honom om the Galileer/ hwilkas blodh Pilatus hadhe blan⸗ 
mftia ſtal all ting Goͤrer idher fåcker fom icke föråldras | en ſtatt fom aldrigh inſtas jhi av I dat medh theras offer. Ti ſwaradhe Jeſus / och ſadhe til 
Sf age — melen /ther tiuffuen aldrigh tilkommer / ey heller naͤghon maal förderffv chem / Wenen j at thenne Galileer woro ſyndare för alla Bas 
ebwad hon baffuer Tyther idhar [Fact år / ther bliffuer och idhart bierta. od lileer /effter the fådant linho ;Cley fågher iagh idher Vthan 
förmå och år/ ehuru Laͤter idhra lender wara vmgiordadhe / och idhor livs brinnande. [ frå *— INS om jicke båtren idher / ſtolen j alle ſammalunda foͤrgaͤͤs / El⸗ 
ftbe adberton fom tornet j Siloha föllvppå | och drap them / Menen j 


— han — warer jthe menniſtior lijke ſom wenta fin Herra / ta ban igen komma ffa * 
* ——— bröllopet / At når han kommer och Elappar aͤta the honom ſtrax VP: - Etbebroglighe woro för alla menniffior fom boo j Jeruſalem ð Ney fås 
haffuer. lighe äro che tienare / huilka Herren finner wabandes | tå han kommen "a Sber iagh dher/ Vthan om j icke batren idher | ſtolen j aile ſammalunda förs 
perligba fägber igh idber) Zan Fal vpfkörta figh / och låta them fir daͤas, | 
boords / och ban Mal tå gå och tiena them. Ö | 3 ÖS til Och 
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"er Ci zplante⸗ 
Sadhe han och thenna lijknelſen. En man hadhe itt gikonatraͤs p 

rat j ſin — och han kom och få SEce frucht ther pa ſoch fann —— 

ſadhe han til wijngaͤrdʒmannen / Sij nu jtry går haffuer ia gh — —4— 

fört frucht på thetta Fikonatraͤdh /och iagh finner ingen] Hugg ther — 

Hwar effter [Fal chet foͤrhindra jordena Han ſwaradhe och ſadhe ind 

nom / Herre låt frå thet ån nu j thetta året | fålengeiagb graffuer Om bugg 

tbet/od) gödber thet/om thet få Funde baͤra frucht / Hwar och icke | få 

jet ſedhan bortt. 

9 han laͤrde om — —— een Sek 

een quinna / ſom hadhe hafft kranckhetennes Anda jadherton ag 

rönen || —9 foͤrmaͤtte icke vplyffta hoffuudhet. Naͤr Jeſt us ſa 

kalladhe han henne til ſigh / och ſadhe til henne | Ouinna | war fet å 

kranckheet. Och han ladhe fina hender på henne. Och ſtrax reeſte h 

vp / och prijſadhe Gudh. Ca ſwaradhe O ffuerſten foͤr Synagogon gbat 

toreedly/at Jeſus heladhe paͤ Sabbathen /och ſadhe til foicket | Ser dept 

åro ther maghen arbeta på/kommen på them och låten hela idher |! 
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Ibond] — tig). Iefe 
ſadhe til honõ/ —* bv 
daghen wardet i På gator och grender j fradben / o 
j oagb och inda haff bår in. Och tienar 
het Hi dh / och hår år aͤn nu rwm. 
gon th —— och * — 
enar t VS måtte warda fult. Ty iag 
heterna | och ſt fom ſen⸗ * woro fal ſinaka min natward. 
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SGEuce Euangelium. XLVIII. 
| / * J * « 2 
SR — — obe aka? ¶ TA befinmadbe bånfigbfidff och fadbel ¶ Huru monge mins fadhers le⸗ 
Öd gick myrit folck medh honom. Od han wende ſigh om o0 de 3 1 — Sbodrengerbaffua brodh noogh och iagh förgåds haͤr j hunger / Jagh rod 
kicke hatary ¶ til them / Hvilken ſom kommer til migh/ och icke hatar ſin fadher Vg if | fta vp [och gå til min fader / och ſaͤya til honom Fadher /iagh ha ffuer ſyndat 
Thet år få forſtan⸗ dheẽ / och huſtru ſoch barn och broͤdher / och ſ yſtrar / och ther til ſitt eghit lij j ; mmelen och foͤr Jagh aͤr icke nu werd kallas tin ſon / Gör migh ſa⸗ 
dender fom bet I ban kan icke wara min Laͤriunge. banicke wara men aff ting leghodrenger · Och få ſtoodh ban vp / och tömt ſin fabher. 
—— Then — Od biten fom icke baar ſitt korß och foͤlier migh / han kan icke war⸗ —— 
—— — eller min Laͤriunge. — > FR AU warkunna ſigh offuer honom/ och lop emoot honom / föllbonom om hal⸗ 
brodher erc meer an Hwilken aͤr then aff idher ſom wil byg gia itt torn I och icke foͤrſt fal 4 Nga fen och kyſte honom. Öd fonen ſabhe til honom/ Fadher iagh b aff * för — 
migh / ban — migb och offuerlegger bekoſtningen / om ban haffuer thet han behoͤffuer til a ja dåt jbinsmelen och för tigb/Odj år icke werd bår effter kallas tin ſon. Taͤ ſa⸗ 
ibet fallar ban nu Börva cher medhe Ar tå ban haffuer lagðt grundvalen dc) icke Fan EN I Ve fadhren til ſina tienare Baͤrer fram then ypperſta klaͤbhningen och Flås 
bår håta / i rby bart ger / alle the fom få ſeet / icke fFola begynna göra ſpee aff honom/ och 4J bher honom tber otbilockh fåår bonomerting.på barns band] oc) fFoor på 
achtar mersa Gudh Thenne mannen haffuer begynt byggia / od) foͤrmaͤtte icke fulbordat · —J hans forter / och haffuer hijt chen goͤdda kalffuen / och ſlachter honom/ Wq 
SEDER bvadh Konung wil giffua ſigh til Srligs | och ſtridha emoot en — wile ea / och goͤra off gladh Tythenne min fon war doͤdh och haffuer fåre 
Hung] ficeer ban icke forſt och dencker Jom ban förmå medh tiyotuſen soböts lyff igen. Han war borttapat/ och är funnen igen. Och the begynte göra. 
hondin / ſom kommer emoot honom medh tiwghutuſend Aumaro mån | fiöbgluvp. * — NÄR nar —— 
bir än nu longt boreto år / fender han bodhſt ap til honom och os be | CE Men tber äldre bans fon war vthe pa markenne. Och når ban kom o ö 
aherſatae) Fridh. Sammalunda | buar och en aff idher | fom icke voedberfakar 4 Hälkadbes hwſena / horde ban ſiungas och dansas. Och kalladhe en aff. fina 
— Doom fé han agher / ban Ean icke rara min Laͤriunge. | J fralm 4 enare och fraͤgadhe honom hwadh thet war. Ta ſadhe han til honom Tis 
ingen beftå / otban > Saltet år gott Men om faltet miſter fin fålto medh hwadh 4 far vv rodher ar kommen / och tin fadher låt ſlachta then goͤdda kalffuen / at han 
— — ſalta Thet år hwarken nyttigt j jordena eller j dyngiona / vthan man AY ffuer honom helbregda igen. TÅ wardt han vereedbg od) wille icke ga in. 
— om thet bortt. Then ther Ston haffuer til at hoͤra / han hoͤre. Tagick hans fadher vth od) badh honom. Swaradhe han / och ſadhe til fa⸗ 
hielp j Chriſto⸗ dhren | Sij | iagh tienar tigh jſe & mong aͤaͤr / och haffuer aldrigh gaͤnget aff 
NV. Capite | ; titebodb/och ti gaff migh aldrigh itt kidh / at iagh matte gora migh gladh 
p + —— mina wener. Men 3 — fn fon — men or — aͤgho⸗ 
— &h Lt —— * har | - delar haffuer fortaͤrdt medh ſtoͤkior / haffuer tu til honom ſlachtat then goͤd⸗ 
Lbetllhonom gingo allahanda Publicaner och —— — ön ſadhe han honom / Min ſon / tu aſt altidh naͤr mighſ. och 
(NS | che maͤtte hoͤra honom. Och the Phariſeer och SCA Acher mit år/tber aͤr titt. Man moſte nu glaͤdhias och froͤgdas / Tythenne 


HA ter ; 
deknorradbeoch fadbel Thenne vndfåår fyndare SÄ ME och tinbrod zoh och fick lijff igen | Och war borttapat | och aͤr igen 
eeb them. Tå ſadhe han til them thenna iijknelſen fa äga war dd 4 — fi ijff EJ) Gch pat | ? 9 


handes Hwilken år then man jbland idher | fom ha 


> hundradhe faͤar / och om ban tapar boret itt aff them | - —F— XVI. Ca pitel. 
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— << ter ban icke the niyo och niyotiyo vthi oͤknenne och — 4 

effcer chet fom bortto år/ til teff ban finner ehets Och tå han haffi oa Nobebän. ock til fira Larmungar | Thet war en rijter man 

unnet /legger han thet på fina axlar medh glaͤdhi. Och når hän i IGN I fom badbeen Bårosfogdsj then rarot berychtat för bond] 
best j fite bros | tallar han tilhopa fina wener och —— bo FANG Iatbanförfoor hans ätbovedar. TÅ kalladhe han honom och x 
them / Glaͤdhens medh ET [agb — ia 9 —2 IN fadbe til honom / Hwj hoͤrer iagh fådant aft tigh: Gör reken⸗ ——— 
pat war. Jagh ſaͤgheri su acts äter 1190 ocynivotiyd reteferat? )bap aff tiet $ögverg/Tyrumofteice lenger wara min $087 Titeoomar/oc) Erla 
e qu Offe 11570 OD dd PSA de Ti favbe Fogden roiob figh ſielff / Hwadh ſtal iagh sårat Irbe oretta Hjtes 
gba/fom ingen båtring — orttapa⸗ Min e tagher jfrå migh Fogderijt Graffua orkar iagh icke tiggia bly⸗ dom ar / ta man oret⸗ 


skiler hHadh avinna år fom haffuer tiyo penningar / om hon b St ——— — FO kille 3 rätt teligbabrutsr thin 
Eleer hroadb q fom baff IS —— agh. Nu mel | iagh weer hwadh iaghwil goͤra | ac tå iagh warder ſatt SR — 


— — Ky Ca ER öv pbv ligha fer: 

én aff them tender hon icke vp liws och ſopar bufet/och ſoͤber ran dm aff mice Foͤrderij / maͤgha che anamma migh ochi fun bros. 35 

til teff hon finner honom· Och ea hon funnet heffuer | kallar born — — RAG Kin * figh alla fins söka — och ſadhe til then —5 — 
wener od) granquinnor och ſaͤgher / Glaͤdhens medh pae SJ äg bet I ag » Pörfagyneu mykit aͤſtu min Herra ſrylligh Sadhe han Hundradhe tunnor 3 nar off ewig 
funnet min penning font iagh tapat hadhe. Sammalun ft b batrat * Ta ſadhe han til honom / Cagh titt breff | och ſett tigh ſnart nedh / och —— SA 
idher warder glådbi för Gudz Anglom offber en ſyn dare ſom eitt ſa⸗ Stiff femtiyo. Sedhan ſadhe han til then andra | Huru mykit aͤſtu ſtyllighe aperörroomar gås 
"> Od) ban ſadhe En man hadhe twa ſoͤner [od then yngre⸗ migh til? Sadbe ban cil honom | Hundradhe pund hwete Sadhe ban til honom] ra. Waräattogben F 
—* til ——— — 7 eder at —— då * vagbar Tagb titt breff] och feriff ottatiyo. Och Herren priffadbe then oretta gog⸗ —— 
ommer. 

ther effter/tå then yngre ſonen hadhe lagdt all för ting tilhopa || * im 

longt bortt j fremmande land / och ther förfoor ban fina å ghodelar / och 

de offuerfloͤdeligha. Och ſedhan han alt foͤrtaͤrdt hadhe/ wardt en 
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i —* SA : > Far ihem weltil wat 
INS barn vthi ſiet ſlechte. Od) iagh ſaͤgher idher ¶Goͤrer idher wener aff näftes nytto. Then 


3 | ber öretta Mammon / Paͤthet at naͤr j behoͤffuen ſkola the anamma = * * DS 
; 3 å ov hört o I Dervebiewinnerli ddor, 3 7 
bunger j tbet landet | Oc) bar begynte iijdha nödb. Och git bo dö —**&» hi ewinnerligha hyd 


ä c — —— e dre trogben) Andes 
gaff ſigh til en borghare ther j landet / och ban ſende honom til ſin a ben ther troghen aͤr j thet minſta han aͤr och trotzhen j thet meer aͤr Och aha — — 


—— — ? ligb nar 
s A o c it bwÉ n jthz minſta deett aͤr / han år och orett jthz meer är Aden | nu icke trogh⸗ ts r / han faat thm 
Skå ge Ern * * * 1 okt. (ÄRE gr TA evthichnñ SR Mammon / Hoo wil taͤ betroo idher om thet ſanſt ylligha ẽ inre. 

medh draaff tber ſwijnen medh foͤddes / och honom g gen. Tab⸗ 4 ; | Och 


fc n at han wijſſigha giorde / Ty chenna werldennes barn åro wijſare ån liw⸗ 
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KT NG Euangelium. 
S om I ären icke troghne vthi eens annars | hoo wil få ber khet id Zyelkken aff idher haffuer en tienare / ſom gaͤar wibh ploghen eller wach⸗ 
bed pl tienare —— * Herrar [Ty antingen ſtal han hata eb - Å tar booſkap / taͤ han Serbien aff markenne at han fågber til honom 
od) dfta ther andra Eller ock bålla ſigh in tilthern ena | och forachta — Backftrajody fiet til boordz Vthan ſager han icke heller til honssRecdb tif 
andra. J kunnen icke tiena Gudhi och Mammon. aff atwarden / och vpſkoͤrta tigh / och tiena migh medhan iagh ater och dricker) 
Ait checta hörde the Phariſeer ſom girighe woro / och giorde ſp * — Och ſedhan aat tu och drick. Mon ban tacka thĩ ſamma tienarenom at bart 
bonom. Öd) han ſadhe til chem / J åren the ſom gören idher fielffugt med Wiorde ſom honom budhit war ð VNey menar iagh Samm alunda ock j Naͤr 
digba för menniſt iom ¶ Men Gudh weet idhor hierta / Ty thet ſom for men⸗ Me Haffuen giordt alt thet fom idher budhit år | fågber / Wij åre onyttighe tie⸗ — 
nikiom hoͤgt år / ther ſtygges Gudh widh. ET TEE EES AE OR Härej ti haffue giordt thet wij worom plichtighe at goit 6 — 
Laghen och propheterna haffua propheterat in til Johannem j Ar KR Ödytberbegaff figb/rå ban gick til Jeruſalem | foor han mitt genom emrer menmyciors 
eijdhen warder Gudz Rike foͤrkunnat genom sEuangeliuni | od) bro | eytel sajt, År mgriam och Galileam. Och tå ban bom vthi en byg /mötee honom tiyo fe J ERE rer 
Sr roold på tbhet, Men fisarare ſtola himmel och jord förgåds | än en Sa el PiteljFe mån /ebe ſtobho longt ifrå) och vphoͤgde ſina roͤſt / ſaandes Je Öymgsr/piles es 
— falla, Then tber offuergiffuer fina buftru| och tagber ers Ante Jeftat/warkunna tigh dffuet oſſ · Nar han them ſaͤgh ſadhe ban talthem ingen för Guob gör 
ban bedriffuer hoor· Och then ther tagher henne fom offuergiffuen Ar ha Mar / och wijſer idher Preſterna. Öd) hende ſigh widh the gingo wordo ra ſa mykit han piick 
bevriffuer boot. 7 ER TAR slå Å ti terse, Nen en aff them ta ban ſagh / at han mar reen worden / kom han ter — — — 
Tbet voar erer man fom kladde ſigh i purpur och koſtelighit länets en | oc) prijſadhe Gudh medh hoͤgha roſt | och foͤll pa ſitt an ſichte för 
ohe /och leff de hwar dagh kraͤßeligha. tbet war ock en fattigh/ benen ns fötter tackandes honon Och han war en Samarit. TÅ ſwaradhe 


'blötra gerningenne 


I ADDEN RR sckiå förd Jefisslöch favbe VV ora ie tivor SA KLEN AA GE NR sä 0 se da A ANNAS 
r hans dör full medb fåår | begaͤrandes ⸗ ſeſus / och ſadhe / Woro icke tiyo rene giorder Hwar aͤro tå the niyd Ingen 

fon pd SA — aff be rijka ——— boord. Doch Br funnen fom kom igen til at prijſa Gudh / vthan thenne fremlingen; Od) 
hundar | och ſleekte hans ſaͤar. Så hende thet figb | at then — *— ſadhe til honom / Statt vp / gack / tijn troo haffuer frelſt tip björn 
dẽdh /och wardt förder aff Anglanar vthi Abrahams [Föör: Bleff o | ft Och tå ban frågbat wardt aff the Phariſeer /når Guds Rike kommå | 
rijke doͤdh / och wardt begraffuen. —— ——— ulle Swatadhe han ſoch ſadhe / Guds Rike kommer icke medh vthwertes ¶vthwertes) 

Som ban nu j heluetẽ och j pijnonne war | bit han ſijn ögbon vpl — J Ebaͤffuor / eyheller warder man ſaͤyandes | Sö haͤr / eller fi ther aͤret.· Cy ſij — — ben —— 
fi fee 21brabam long jfrå/och bane fESSe/ropadbe ban/ OMM AL Zute är tnvoertesfidbe mn 6öß— 
dbe/ Fadber Abraham / warkunna tigh offuer migh / och ſendt Lazarum Vch han ſadhe til Laͤriunganar Then tijdh ſtal komma Jatj frolen be⸗ gbit Rite/ MT er 
ban doppar thet ytterfta aff ſitt finger j watn / och ſwalar mina tung? I — ſee en aff menniſkionnes Sons dagbar / ochi frölen icke få ſeen. Och — om font 
iagh pijnas ſwaͤrligha j thenna loͤghanom. Taͤ ſadhe Abraham IRA 0 De frola ſaͤya til idher | Sö bår | fijtber I Gåår icke aͤſtadh / och foͤlier icke ——— 
ther er Gudz ke/⸗ 
Ethet vnder himmelen år] Altſaͤ ſral ock menniſtionnes Son warg pa ſin oh är tberiden 


tenck vppaͤ ſat tu hadhe gott medhan tu ieff de och Lazarus hadhe ber et ki beller, Ty faſom liungeelden liungar offuan aff himmelen och lyſer offüer 
moot onde. Nu baffuer ban hugnat | och tu pijnas. Öd) offuer alt there 4 Nin Iefå ſtal ock n es Sön påfi Om år tbecide 
år emellan off och idber befeft ic ſtoort ſwalg I få at ebe fom wilia båg n gh. Men tilförenna moſte han mykit lijdha | och foͤrkaſtas aff thetta bunoitril nigra vrho 


wertes Arha fuor 
echtet. hfuor 


mma thes icke wi eller fara taͤdhan 9 RS HSR boer 0 | ae TIS Oster —— 

— idher | ehe ko he dh | eybeller p hon om vthi a 66* ſaſom thet — — I få ſtal —— * * * — * — 

Taſe Sa bedher iagh tå tigh fadher I ac tu fender hon ionnes Sons daghar. The ato / drucko | maͤnn togho huſtrur / och quin⸗ ſon / maat / Blåonec 

— — re |TY iagh pre SÅ Nr - ban förvarar — - gaͤffuos mannom / In til then daghen tå Noe gick ing Arken och flo⸗ SR ds 

the och icke Fomma vebi chetta pijnd rvomer. Sadhe Abraham til Hörn Den Edm och förgiorde them alla. Sammalundaock | få ſom thet ſterdde Tyger i; 
The baffua Moſen och propheterna hoͤre them. TÅ ſadhe han / Ney fad Lots tijdh The ato drucko koͤpte / ſalde planteraöbe och bygde Men 
¶The haffua Nor Ibraham Uien kommer någbor til them aff the doͤdha / taͤ baͤtra che ſig hen dagben] tå Tot gick vthaff Sodoma regnadhe celd dd) waffuel aff 
fen Eifter haͤr icke Tå fadbeban til honoim / Hoͤra che icke Moſen och Propheterna / ſaͤtroo immelen och foͤrgiorde them allé, Effter thet ſettet warder thet ock gaen⸗ 

— —— * 7 icke beller om naͤghor aff the doͤdha vpſtodhe. depa then daghen når menniffidnnes Son ffalvpperbärass 
och booba tie fens od a Påtbendagbenjeben fom år på taket / och hans booting j hwſet / han 
bråvherna/år klart/ ——— by, ſtighe icke nedher til ac tågba them. Sammalunda och [then jmarbenne år! 
XVII Capitel. 4 


Gecbegsobetatergå dange icke ti gen chet bår leeff oc haffuer. Kommer jhogh Lots 
St bust es ge icke til baka igen effter thet hå ff ocbaffi g 


ſom År til befynner⸗ 


3 i huſtru. Zwilken fom faar effter ac forwara ſijn ſal /han ſkal miſta henne 
— —— Thet år omoͤgelighi Hr Schthen fom Sr — foordrar henne til lijff⸗/ 
begabberij/ och år PIG bonori | ge Ny  Jagb ſaͤgher idber/Fthen natten [kola twaͤ liggia vthi eenne fång) then 
— | quern "4 ene warder vptagben | och then andre warder quarr låten. Twaͤ frola mala 
[ke rg si 1 haffve⸗ * Ahopa then ena warder vptaghen / och then andra warder quarr laͤten. Ta 
— — —9 — ffa fi nod | fe obe tbe och fadbetil honom / Hwar tå HErre? Sadhe han til them/ 

ra ſaligheet ; | ( DE Fargle Upg kil 

vå — 535 J — ib om bäl$ her fom aͤtelen aͤrtijt foͤrſamlas ock oͤrnenar. 
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Scrifftenne / hwadh rygg äl — SR AE ER 
svår ſaligheet tilhoͤ⸗ hryter tigh emoo AN a | 1.0 å 
— vd — igen til tigh / aͤth —* rg XVII Ca itel a 
Öd) Apoſtlanar ſadhe til HErranſ Första off trona. TÅ (4006 ' vu 9 Tack i 
ren/ Om j hadhe trona fåfom itt Sinaps korn / och få adhen til checka 
bårsråob / Ryck tigh vp ſoch foͤrſett tigh j haffuet / TÅ lydde ther —— sten 
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Euangelium. 


ningd / vch begabbas och foͤrſmaͤdhas och beſpottas / Och ſedhan the baffus 


room, J———— 
en. Men the foͤrſtodho ther intet aff / och orden woro them få förd 
Etthe icke forſtodho hwadh ſom — — or 


Så hende ſigh / at når han kom in moot Jericho ſatt en blinder widh 


; Wwågbern och tiggde /och når ban hörde folcket fram gå/frågbadbe bars 


[+4 b: | CK 
sober! 
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vetbd 
Tem⸗ 


ffuer tiy 


ta ſijn 
wille icke 9 LdB 
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TåhAnS sat" 

I If blod) Sd 

fabel i åvana bör 

Ter Budz Rike til, Sannerligba fågber lagh idher | Hwilken fom icke ragher 
Guds Rike fom itt barn /han fralicke komma ther in. 


AR 
Öd) frågadbe honom en O ffuerſte /ſaͤyanðes / Godhe Meſtar . Had 


Maliagh göral at iagh må få ewinnerlighit lijff Sadbe Jeſus til honom 
HrojEallar tu migh godban + Ingen år godb vᷣthan allena Gudh. — — 
den weeſt tu Tu ſralt icke bedriffua hoor. Tu ſkalt icke draͤpa. To ſkalt 1 * 
ftiela. Tu ſkalt icke ſaͤya falſtt witneſ byrd. Tu Malt åra vin fadher och 7 
modher. TÅ ſadhe han / Alt thetta haffuer iagh hållet aff min vngdon bet 
Jeſus cher hoͤrde ſadhe bar til honom An fattas tigh ict / Saͤl boret alt | 
tu haffuer / och ſtifft emellan the fattigbalocd tu ſtalt få en fratej bimme 0 
och tom och foͤlgh migh. Taͤ han thet hoͤrde / wardt han bedroͤffuat / Ty han 
war ganfFa rijk. * 

T4 Jeſus ſagh honom wara bedroͤffuat / ſadhe han / O medh huru ſt ju 
plan komma tbe Gudz Bike / ſom penningar baffua | Ty ſnarare 2 * 
Rameel gå jgenom itt naͤalſogha / ån en rijker komma in j Guds Rike 


fadbethefom thet hoͤrde / Hoo kan tå warda faligh ; Men ban få aobe | Chet st ' 
omoͤgelighit år för menniſtiom / thet år moͤghelighit för Gudh. aigh⸗ 3 Ad 
om 


Tå jadbe Petrus /Si/rwij haffue all ting offbergiffuit / och folgdt 
Sadbe ban tiltbem / Sannerligha ſaͤgher iagh idher / Ingen år ther let 
haffuer offuergiffuit bvws | eller Föräldrar / eller brödber | eller huſtru 4 
barn för Gudz Rike ſkul / then icke ſtal igen få mylit meer j thenna tijdhe 4 
Och j tilkommande werld ewinnerlighiẽ lijff. — 7— 

Tétoogb Jefus til figh the Tolff / och ſadhe til them | SÅ I rok — 9 kill 
vp til Jerufalem / och all cing ſtola fulbordat warda | fom ſcriffuin 
Propheterna om menniftionnes Son / Ty ban [Fal offüerantwarda 30 * 


94 


hwadh thet war, Ta ſadhe che til honom / at Jeſus aff Nazarech gick ther 
fram, Ta ropadhe han och ſadhe / Jeſu Davids Son /warkunna tigh offuer 


migh. Men the fom före gingo / nepſte honom / ac ban fFulle tiva. Men bart 


padbe thes meer/Dauids Son | warkunna tigh offer migh. TÅ ſtadhna⸗ 
dbe Jefus/och bsdbledba honom tilfigh. TÅ ban tom fram ffragadhe han 
ndm ſa yandes hwadh wilt tu / at lagh Fal göra tigh· Taͤ ſadhe han / HEr 
telatiagb maͤtte få mijn ſyyn. Och Jeſus ſadhe til honom / Haff tina ſyyn / 
n tros haffuer freiſt tigh. Och ſtrar fick han fön ſyyn igen och foͤlgde ho⸗ 
nom prijſaͤndes Gudh. Och alt folcket fom theita ſagho /loffuadhe Gudh⸗ 


SIX. Capitel. 


Ch han droogh in / och gick genom Jericho Och ſij ther war 
en man benemd Zacheus I ban war én O ffuerſte för the Pu⸗ 
Å blicaner | och war rijk. Och ſoͤkte effter at ban ſtulle få ſee 
Feſum hoo barn war, Men han Eom icke thes widh för folcs 
NÄR Jå tet [Ful /Ty han war liten til wert. Så lop han fram foͤre och 
ſteegh vp vchi itt Mulbaͤrtraͤa | paͤthet ban fkulle få fee ho⸗ 
HOm [Ty barn fFulle gå ther fram. Od) når Jeſus kom til then plagen / ſaͤgh 
ban vp och fick fee honom /och ſadhe til honom Zachee ſtijgh ſnarligha nedh 
— mofteiagb gåfta jtiet bros. Han ſteegh ſnarligha nedh / oc) vnd⸗ 
IF honom gladheligha. Och naͤr the thet fågbo | knorradhe the alle ac han 
ingangen war vilat gaͤſta naͤr en ſyndare. 
Men zacheus ſteegh fram [och ſadhe til HErran /Sij HErre / helfftena 
Of mina aͤghoͤdelar giffber iagh the fattigha / och om iagh haffuer naͤghon 
bedraghit | tbet — iagh fyradobbelt igen, Ta ſadhe Jeſus til honom/ 
dagb är theffo bwfe faligheet widherfaren / effter han år och Abrahams 
Sud Ty mennifkionnes Son år kommen [til at vpſoͤlia och frelfa thet ſom 
Apat war, 
| Naͤr the nu thetta hoͤrde / ſadhe han ån tå een lijknelſe effter han war 
— hardt widh Jeruſalem och the meente ar Gudz Rike frulle firar vppenbarat 
warda. Så ſadhe han tål En aͤdhla man foor longt bort j fremmande land) 
til at intagha ſigh itt Rike / och komma igen. Caͤ kalladhe han til ſigh tiyo fina 
tienare / o c fick chem tiyo pund / och ſadhe til them Handler bår medh til teſſ 
lätt) igen kommer. Men barns borghare hatadhe honom I och) ſende bodh⸗ 
ſtap effter honom / ſayandes / Wij wilie icke at thenne ſtal raͤdha offüer off: 
Oc) therbegaff ſighſat han kom igen och hadhe fårt Riket | tå boͤdh 
bart Ealla che tienare til fittb / ſom ban hadhe fårt penninganar Jat han måtte 
7 Wetalbyru hwar och en aff them handlar hadhe. Så kom then foͤrſte | och 
NM e | Herre tict pund Haffuer forwerffuat tiyo pund. Och han fadbe til 
fö nom / Ah cu godhe tienare / vthi een liten ting haffuer tu warit troghen | ti 
alt baffiramache offuer tiyo frådher. Och then andre kom och fadbelserref 
titt pund haffuer wunnet fem pund: Och ban ſadhe til honom | War ock tu 
fötter offuer fan ſtaͤdher. Och then tridie kom och fadbe | Herre /ſee haͤr titt 
Pund fom lagh hadhe bewarat vthi en froettedwt | Jagh war raͤdder foͤr 
"gb tytu aͤſt en ſtreng man / Tu tagher thet vp / ſom tu icke haffuer nedher 


lägde | 0 ch v 222 rd ; 2A 
: pfråår tbet ti icke baffucr ſaͤtt. Sadhe ban vil bonom | ff 
El eghen nunn dömer aghtigh /cu onde tienare —— tu [ac Me * 
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Ko oh 
| Cb tbetbegaff ſigh på en aff the daghar /at hatt färd i | 
Nu folcket j Templet / och predicadhe Euangelium. Tå | 
AV famladbefighebe öffuerfte Prefterna | och the SF 
i IN lärde medh che Aldſta / och ſadhe til honom /Saͤg 

Il aff bwadbrmachegörtuthetta ; Eller hoo år ther cjusl 


haffuer tigh giffuit chenna machten Swaradhe 


AS G 
I och ſadhe til them /Jagh wil ock ſpoͤria idher ict ord⸗ 


| Mag 


Euangelium. 


— Tägberban] Hwj troodden ficke honom tå + Men fågom vd aff menniſtt⸗ 


Or/tå ſtenar off alt folcket / Tythe haffua thet jw få foͤre at Johannes war 
et Prophet, Ty ſwaradhe tbejat the icke wiſte hwadhan thet war, Tå fadbé 
Hig til them / Icke heller ſaͤgher iagh dher | medh hwadh macht iagh 
tta, goͤr. — — 

nan, ÖcM han begynte ſaya til folcket thenna lijknelſen. En man plantera⸗ 
Men wijngaͤrd / och fick hon om vth wijngaͤrdzmannom och foor bortt j 
emmande land; long tujdh. Naͤr tiydb war | ſende han en tienare til wijn⸗ 
rdz maͤnnenar jat the ſtulle laͤta honom få aff wijngaͤrdzens frucht. Men 
the hudhflengde honom / och ſenden jfra ſigh medh toma hender. Sedhan 
ſende han och en annan tienare thn hudhflengde the ock / och foͤrſmaͤdde ho⸗ 
nom /och ſenden jfrå figb medh toma hender Ater fende han chen tridie / then 
giorde che och fåran | och driffuo honom vch. Taͤ ſadhe wijngaͤrdzherren/ 
Hwadh ſbal iagh göra Jagh wil ſenda min elſteligha Sön | Fan henda / at 

kaͤthe ſee honom /haffua the foͤrſyyn för honom. 


Taͤ wijngaͤrdmannenar fingo ſee honom | tenckte the widh ſigh ſielff⸗ 
ua ſaͤyandes / Thenne aͤr arffuingen / kommer | wij wilie flå honom hial / 
åt arffuüedelen må bliffua waͤr. Och få driffüo the honom vthu wijngaͤrden f 
och draͤpo honom. Hwadh ſkal nu wijn gardzherren göra them ſamma? 
an ſkal komma och förgöra thenna wijngaͤrdzmaͤnnenar / och vthfaͤ wijn⸗ 
harden androm. Naͤr the thetta hoͤrde ſadhe the/ Bortt thet. Taͤ ſaͤgh bark 
them]och ſabhe / Dwoadh ar ta thet fom ſeriffuit fråär) Then ſtenen ſom 
IWningſm aͤnnenar bortkaͤſtadhe | bar år worden er hoͤrnſteen + Hwilken 
[Om faller vppå ehen ſtenen han warder kroſſat Men then ban uppå faller⸗ 
+ Bottom ſlaͤar ban all ſonder j ſtycker. Od) oͤffuerſta Preſterna medh thé 
Secrifftlaͤrda / ſoͤkte effter at the kunde få tagha fart på honom j ſamma 
J Under] Men che raddes för folcket | Ty the forſto dho år han hadhe ſagdt 
hyra, benna IgEnelfen emoot them. —— [dgr rn 
tig,  Öchebeadytadbe på honom / och fende vth wachtare /ſom laͤtos wara 
etſerdighe⸗ på cbet the ſtulle ragha honom widh orden / och offuerantwar⸗ 
honom Herſkapet och j Landzherrans wold. Od) tbe fraͤgadhe honom 
yandes Meſtar / wij wete at tu ſagher och lårer thet rett aͤr [och ſeer icke til 
herſonen / vthan lärer Guds waͤgh rett. Ar chet rett at wij giffue Keyſaren 
att eller ey Ta hart foͤrmercktẽ theras illfundigheet / ſadhe ban til them 
Skoj freften j mighẽ Låter migh fee penningen | bwars belete och offöeré 
ſcrifft baffuer han + Swaradhe the | och fadbe / Keyſarens. Sadhe han tid 
hem | &å giffuer nu Beyſarenom thet Beyſgrenom tilhoͤrer och Gudhi 
tbet Gidbivilbörer, Od) the kunde icke ſtraffa hans taal för folcket vthan 
F foͤrundravhe figh på hans ſwar | och tijgde. NNE * 
Utan 1. TÅ fingo naͤghre fram til honom aff the Saduceer | hwilke ther neka 
ppftandelſen och fraͤgadhe honom | ſaͤyandes Meſtar Moſes haffuer 
criffuit off / at om naͤghors mans brodher bliffuer d SoH then huſtru baffurerf 
och dsör barnlsoͤs at hans brodher ſtal tagha hans huſtru och vpweckia ſi⸗ 
ioln brodber fd. Så mord nu fivo broͤdher | Och then foͤrſte toogh ſigh 
buftry/od> bleff doͤdh barnloͤoͤs. Och then andre toogh henne / och bleff och 
teſlikes doͤdh barnidds. Then tridie toogh henne. Sammalunda ock alle ſiw/ 
Och låto ingen barn effter ſigh och bliffůo doͤdhe. Sijdſt effter them alla bleff 
ock quinnan dodh. Vehi vpſt andelſen / hwilkens theras huſtru ſkal hon was 
radð effter tbet ſiw hadhe hafft henne til huſtru. äs —— 
Ea ſwaradhe Jeſus och ſadhe til chem Thenna werldennes barn tagha 
ſigh huftrur / och giffuas mannom. Men the fom warda werdighe til then 
erldena | och til vpſtaͤndelſen jfraͤ the doͤdha | ehe hwarken tagha huſtrur 
eller giffnas manne | och ey heller kunna the mera doö I TY the warda lijka 
medh Ah ganar / och ars Guds barn | medhan the aͤro vpftåndelfens barn 
J ig Men at 
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G.Luce Euangelium. LL. 
men od — J flod Se fwerds å tagne boreförbewatda 
Jen at the doͤdhe vpfta / bewijſadhe Moſes widh buſtan I ta ban Balladbe hhhetta folck / och the frola falla för ſwerdz aͤgg / och fangne bortfoͤrde wa 
HER Ku ci fot halsen pre NT aacs Gudh / od) Jacobs Gudh til allahanda folck. Och Jeruſalem fFal förerampat warda eff Hedhningom/ ——— 
Gudh ar icke the doͤdhas / vthan the leffuan des Gudh Ty honom leffua alle 2 Hl teff Hedhninganars tijdh fulk ompnat warder Zanſale moſte vinf 
Ta ſwaradhe någbre aff the Scrifftlaͤrda ſaͤyandes / Meſtar / tu ſadhe rett. Gch frola free tekn j ſolen / och j maͤnan ochiſtiernonar. Öd) på jor⸗ Hå vnder Zeobnins 
Vch the dyrff des icke ytermera naͤghot frågba honom. 3 denne warder folckena aͤngeſt och fFola foͤrtwiffla. Och haffuet och waͤghen gar — Bro 
Men ban fadbetilchem / Guru ſaͤya the Chtiſtum wara Dauidz Son tå ola mykit bulra. Od) menniſtionar borttorkas för reddbogba ſkul / ther aff Dinganat. PÅDA j 
och fidffuer David fågber j Pfälmaborennel 4 ER REL favbe vil mid pj År derbeförbijoba cbec fom bela werlvdenne offuergå Mal) TY bem melens Eroff” ner år / met wecle 
Zerra fett tigh på mina hoͤghra hand / til teff iagh nedherlegger tina omen ter ſtoia båffua, Och tå ſtola the få fee menniſtionnes Son kommajſtyyn — / 
ner tigh til en fotapal? Så kallar nu Dauid honom Herra | hurü år hant wedh macht och ſtora berligheet. Men tå thetta begynnar ſtee / ſeer vp / od) —— — 
hans Son* ma —— — yffter idhor hoffuudh vp / Ty taͤ nalkas idhor förlof ning. 3 
Ta ſadhe ban til fina Laͤriungar vthi ale folckens aͤhoͤro Tagher idher 1, Och ban ſadhe them een lijknelſe Scer på Fironatraͤdh och all traͤa I 
wara för tbe Scrifftlaͤrda / ſom wilia gå vthi ſijdh klaͤdher / och wilia gerna Når the knoppas / kunnen j tå fee och weta aff idher fielff / ac —— aͤr 
warda helfadhe på torgẽ | och ſittia fremft j Synagogonar / och ſittia fremföé Hår, efa ock j | når j ſeen thetta Mee | olen ſ weta / at Gudz Rike år nårs 
jgaͤſtabodhen. The vpfråta ånkiors bros | foͤrebaͤrandes longa böner the Sannerligba fågberiagb iober/Thetta i lechtet ſtal icke —— förr ån tbs 
ftola få thes ſtoͤrre foͤrdoͤmelſe. alt ſteedt ar / Himmel oc) jord ſtola foͤrgaͤas mẽ mijn ord ſtola icke ———— 
Men wachter idher Jat idhor bierta icke foͤrtrungat warda medh ſwalgh 
(MM : och dryckenſtap | och medh thetta leffuernes vm ſorgh | få ar then daghen 
X XI. apitel. Immer idher forhaſtigt vppa. Ty han warder Fommande fåfom een ſnara 
| Offer alla fom boo på jordenne. SÅ waker nu altijdh och bedber | atj mås 
0 Ch bar fågb ti/ achtandes på huru the rijke ladhe går vad? ben undfly ale thetta fom komma fraljod) frå för menniffionnes Son. 


ASS uor vtbi Offerkiſtong. Så fick han och fee ena fattigha oſch hau laͤrde om daghen j Templet | Men om nattena gick bars vch 


ſom ladhe ther två ſkaͤrffuer in. Och ban fadbe/ — xch wiſtadhes paͤ Olioberghet. Och alt folcket war bittijdha vppe til ho⸗ 
FSL I gbafågberisgb idher | Thenna fattigha aͤnkian ladhe nom Templet / til av hoͤra honom. 


Vv 


ACE Vv” Al inlån älle tbe andrejTy tbe baffisa alle tslagödt til Sud3 off 


NE aff tbettbem til offuerlops är Men bon haffuer aff fin fat⸗ 9— XXII. Ca pit eẽ l. 


tigdom inlågdt alt thet hon aͤtte. än — — —— SES Ah 
; Då tå fomligbe fadbe om Templet] at thet war prydt medh herligha Fu oh 238 eilſtundadhe Ssebrödsbögbeifden | then paſcha kallas 
Har och klenodier / ſadhe han / The daghar warda komimandes Jat vtha — — RÅ SG Och the oͤffuerſte Preſterna och the Scrifftlaͤrde ſoͤkte 
tbet j feen | fal icke låtas ſteen uppå ſteen | then icke [Fal aff brutin war 5 SP huru the kunde dråpa honõ. Men the fruchtavhe för foicket⸗ 
da. Ta fragadhe the honom / och ſadhe / Meſtar / naͤr Mal thetta ſree /och bhh glie Satanasin vthi Judam | fom kalladhes Iſcha⸗ 
rekn år när thetta free ſral Sadhe han | Seer til / at j icke warden foͤrf⸗ d nt ke Kg rioth | och war en aff the Tolff. Han gick boret / och tala⸗ 
Ty monge ſtola komma vnder mitt nampn | och fåga | Jagh året | och 4 ' 8, RR RS ohe medb the oͤffuerſta Prefterna och Förftånvarenar Ibu? Gorſt ndarenar) 
dhen inſtundar Foͤlier them icke effter. Men når j hoͤren oͤrligh od) vproor ule dhee bas julle fly honom them j hender. Och the gladdes / — were oll — [be fom Fub 
vårer icke förfåradbe/Ty fådant mofte förft fee] / Men thet år icke firak en Her eens medb honom Jat tbe frulle giffira honom penningar. Och ban off⸗ Felde Tecctag 
ben, Och han fadbe til them) Folck ſtal reſa ſigh vp emoot folck / och ir nadhe them thet / och ſoͤkte effter laͤghligheet I ar ban måtte offuerantwarda Templet / öd) gäll å 
emoot Rike] och ſtoor jordbaͤffning fFal warda mongaſtaͤdz / och bunar ' nom them vthan buller. | | IA AN snok SKEN 
och peftilentier / och förfkreckelfe | och ftoor tekn ſrola free vthaff bimmeltr tl Tärtag, la Så om tå Soͤrbrodsdaghen | på hwilkom man mofte offra —— 
Men för alt thetta / froia the tagha fatt på idber | och forfoͤlia idher Se 14, AMbet, TÅ fende han petrum och Johannem / ſayan des | Gåår | och Lie 
dffuerantvoarda idher in på ſijn Raͤdh och j hechtelſe / dragandes idher f ; er off Paſchalambet at wij thet åte. TÅ ſadhe the til honom | Hwar voilé 
Konun gar och Foͤrſtar för mitt nampn ful | Och chet fal idher widherfa fvt wij ſrole beredba thet + Sadhe ban til them / Sij / naͤr j kommen in j fras 
ras til een witneſ byrd. Så haller thet faſt vthi idhor hierta | at j inger vie | «IE warder idher moͤtandes en man fom baͤaͤr ena watukrukoF 5* fåva | 
ſorgh haffuen huru j fFolen foͤrſwara idher | Ty iagh Mal giffua idher mun LDvofet ther han ingåår | och ſe aͤgher Hußbondanom Meſtaren me 
och wiöfdomitber alle the fom ſettia ſigh emot idber | icke ſtola kunn⸗ dl | uöolbuar år herberghet / ther iagh må åta Paͤſchalambet medh mina IAEA + 
moot fåyaley beller emoot frå. J fFolen ock offuerantroardas aff föråldré ; ngarð ANI LA SAITO er ; bber tber til. The 
och aff broͤdher / frender och wener / och the ſkola doͤdha ſomligha aff idhen och han ſkal wijſa idher eri ſtoran ſaal breeddan /redher t TH 
Och j ſtolen — FEN FRE mittnampn en ——— — och funno fom ban them fagöt hadhe / och reedde til Paͤſcha⸗ 
idhart hoffuudh fralickeförgåds. J ſtolẽ behålla idhra ſiaͤlar genom nbe J fp Fe SET SERA be e SÄA E TN [ar ge 
— — — ? mg ER Och tå tijdh war /ſatte han figh nedh / och the tolff Apoſtlar — 
Naͤr jnu ſeen at Jeruſalem warder belagdt medh en haͤaͤr / tå ſtolen m⸗ em vh ban ſadhe til chem / Jagh baffuer medh mykin åftundan fine 
weta / at thes försdbelfe år för handen. The tå åro j Judea / the fly vp at — thetta På — med idber | fört ån iagh lijdher / TY jan) ågber 
ghen / och the ther mitt inne aͤro / the gange vch / och tbe fom vthe j landet 3 Wer at iagh bår effter ice ſtal aͤta cher aff I til teff 5 fu NS 
tbe gange icke ther in. Ty at taͤ åro hemdadaghanar / at fulbordas fkal altty RAN j Guds Vike. Och han toogh kalken å tackadhe och fa st Fal 
fom feriffuit år. Men wee them fom haffuandes åro | och them ſom duet ne honom och fFiffter idher emellan) Ty iagh — —— iagh icke ſta 
giffua j che daghar. Ty ſtoor plågba warder på ſordenne / och wredhe Kr *5 icka thet aff wiſneraa kommet aͤr / cil teſſ Pr : äg — 
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| S.Ouce Pite: 
— — 1065 — —— brödet / och gaff them] fåyandesl änn J * uangelium. 
år min lekamen /ſom foͤr idher giffui d t gorer til mijn tjod o 
JcJ ne re Fn 
alken ſthet niya Teſtamentet j mitt blodh / ſom foͤr idher vthgutet warder. Ver dagligha waric medidber j Templet / och jt lag) haff⸗ 
Doc ſij mins förrådbares band årmedb migh på boordet | och men⸗ wigh / Men cbetca å [Tonplelo dj 
Vifkionnes Son wwarder gå | * big fd aͤr idhar ſtund och moͤrkerſens macht. Så gripo the ho⸗ 
menniſkio aff brodko rea —— — — * tas öre — Babben first reſene hura ü 
o SA YR hy V , Å i 
——— —— frågba emellan ſigh / hwilken then war aff them ſom * förefig ala * ji Ve mitt ÅR rn l 0 ther widh/ Och Petrus 
Så rvarde oc cärträrdnemalimebin i | wara utr "log. 32 em. Tå een tieniſtequinna ee honom ſittiandes widh 
TE er tr 
Machtena baffua offuer them | kallas nådbighe Herrar. Men j icke ſaͤl vt an effter/fågb honom en * — —— NES EE ELER 
tben fom ſtoͤrſt år joland idber / han ſtal wara fom then yngſte / Och chi ther lädbeffYtennifkia/t annar | ſadhe Tu åft och aff them. Men Petrus 
ypperft år /hars wave fåfom en tienare/Ty broilten tbera år frörre | —8 —2 fa i — år thet i e Och litet ther effter widh en tijma / kom er 
fitter ſeller then fom tienar + AT icke ban fom ſitter + Men iagh aͤr mitt jbland onom/ pA — ſamma ſayandes / Sannerligha war han ock medh 
idher / ſaͤſom then fom tienar. Men j j åren the ſ amma fom medh migh bliff⸗ Weet icke 6 * år och en Galileeſf man. Och Petrus ſadhe Menniſkia iagh 
vicbaffuen vch mjn freftelfe, Od) lagh wil beftella idber Riket | fåfons mi TES RAA Pe, SRA Br NER bar år nu taladhe | gook 
Savber baffuer ebet beftelt migh/ acj [olen äta och dricka offuer MX myth — Petrus 
doord j mitt Rike / och ſtolen ſitcia på ſtoi 5 echter ve nen nckia paͤ Errans ord / huru han honom ſagdt hadhe /Foͤrr år has 
ß [oil got —— 
idher at han frulle fella idher fåfom hwete. dhie för lg SK Å : —— 
— —5—— — * — —— ban ff nd åh Å Sa fbe maͤn fom hoͤllo Jeſum / begabbadhe honom och ſlogho honom ⸗ 
ſtyrck tina broͤdher. Taͤ ſadhe han til honom] HErre / iagh år redhoboghen des[Spå/ SN ögbon/flogbo hans anſichte | och fraͤgadhe honom ſaͤyan⸗ 
gå — tigh / * hechteife och dodhen. Tå ſabhe han | Jagh ſaghe iß den år then fom tigh floogh > Och mykin annor foͤrhaͤdelſe ſadhe 
tigh Petre /]J dagh ſkal ick Syr aͤ nna = Åge i — 
— /Idagh icke hanen gala foͤrr aͤn tu tree reſe or nekar åt Fe å fun 3 —* — NS —— — — jfolcket och tho 
Öd) ban ſadhe tii them | Naͤr iagh ſende idher vt an förep? ch > fö efterna [och the Scriffelårdej ⸗ adhe bond in för ſitt Raͤdh/ 
poloch behan fEoor | baffiser iober hålor fattas" TA de é er tpe Atv Chriſtus ſagh thet off Och ban ſadhe eil ehem [Öm tagh 
ſadhe han til them / Men nu hoo fom fåck haffuer / han taghe honom | fam? ev elle n fågber I få troo thet intet || Fraͤghar iagh och | få ſwaren j intet 
malunda och ſtreppo / oc) then ther icke haffuer / han falie fin kiortel och pöpe Eraffg bö — migh. Haͤr effter fFal menniffionnes Son ſittia på Guds 
ſwerd. Ty iagh fågber idher / at thet ån numofte fulbordas pa migh ſen —9 Whra hand. Caͤ ſadhe che alle / Sa aͤſtu jw Gudz Son 3 Sadhe han 
foriffnit år / Han år reknat jbland ogerningfirån) Ty hwadh fom fer vit JM byrd ——* få år. TÅ fadbe the / Hwar effter begaͤrom wij ån nu witneſ⸗ 
SER SMS migb/ebet baffber en enda. Ta fadbe the) HErceljöjlbår äro vw (WAS GÅ tj haffue ſielffue hoͤrdt thet aff hans munn · 
Thet Ngeller Taͤ ſadhe han tilthem Thet aͤr noogh. cc HÄLEN XXIII CE 
inter meer/ atflåms = OM han gick vth fom hans ſedher var til Olioberghet | och hans LÖ nina fs Capitel. 
—— ſwerd / iungar folgde honom til thet rvomet, Och tå han kom tijt ſadhe hantil ME — Aj : le I — ENG 
— —— a — icke kommen vthi freftelfe. Hd han gick jfra chem rr ög til a) fen Ba — vå (hes San — 
sr skusndelg feul PAN itt ſteenkaſt och föll nedh på fär kna vs SIG — | SHOE 4 m aͤyandes/ 
oa Im Sar od I SL RA 
intet anngt bruka yrhan tin Öd) ſyntes honom Angele ; "ce honom : eylarenom Fate 1:00) lagDerkt 
ån thet Andeligha | gelen aff himmelen / och ſtyrckte hor wara Chriſtum en Ronung. Och pilat åttad 
fwervet/ med heu⸗ Och han wardt betaghen aff cen mechta ſtoor ångeft) och badh lenge. Och * g. Pilatus frågadbe honom / 
ob item ans fwere war fåfomb é ; att 4 ſaͤyandes Aſtu Juda Konung Taͤ ſwaradhe han honom / och 
En FE TER 77— 
es · Oe aff bedrö | ; ; | AG >. JAGD finner ingen brott medh thenna mannen. en the hoͤllo ſitt taa 
—— pe nå Lb En —— ſoffůen js Staar vp och b ul —J Syandes | Za gör oproor jblarsa Folcer/lårandes offuer alt Judefta 
Thet år / lårev them VObbärtånnutaladbel ſij / en hoop medh folck / od) en vthaff nl 0 Te — Galileen och ſedhan ale böjt. ARE 
beuta fit onda wi> Tolff fom heet Judas gick för them / och trådve fram til jedlac kyl i Balle Th atus hoͤrde nempnas Galileen | frågadbe hän | om bart var en 
Ia/få mykit chem til pöpgm, MNen Jefus ſadhe tii honom] Juda | fö am ti Jeſum — ** ban eft man. ch tå ban fornam / at han war vnder Herodis welle / foͤrſende 
låtit år/ wethaffuer & | — ———— | Juda | foͤrraͤdher tu menni el Lbonom til Herodem | Ty han war ockJeruſalem på chen tijdhen. Ta 
alt fin Domare/ ar Son medh kyſſande Ti ſagho the fom når woro | hwadh på fer wa erodes fick fee Fel : i ? 
wi ide behåffue Och fadbe tilbonont]sErrefrole wij tagha til frerds: Hd) en aff, ehent — baffe & fee Jefum [varde bars ganſta gladh Ty ban bavbej long tijdh 
fielffue hempnar· ¶ floogb oͤffuerſta Preſtens tienare / och högg aff hans bögbra öra, TÅ (XX ——— äl * Kåre ot * ERS fråge * 
Rs Jag at 0 . 5 3 å fee naͤghot tekn göras aff honom an fraͤgadhe honom 
VR kk SÄNG xLaͤter bommar hår til / och få toogh bar på id ; — ſtycker / Men han fi waradhe honom intet. Stodho ock oͤffuerſte 
Och Jeſus ſadhe til the oͤffuerſte Preſterna | od) Foͤrſt andaren⸗ heſterna och ehe Scufft larde / och klagadhe froårligha på bon. Men He⸗ 
Pp 


"EE MRS a 205 
— 8 — Re — * r 4 
7 fr Ern — Si | FÖ FANNS FINS SKE NDS OSS 
* — 2 - *M åh 


ON. 


F 


CN 


— 


SSA 


4 


| —* medh fite folck forachtabhe honom / och begabbadhe honom och klaͤd⸗ 
dehonom vehnite hwhſet kiadhe / och) ſende honom igen til —J— sa 
* | | tus d 


* 


| N —————— 


(B. Cice ler 


fatiis och Herodes wordo wener emellan ſigh på ſamma dagh / Ty emellan 
them hadhe tilförenna varit owenſkap. j ; 

Ta kalladhe Pilatus tilhopa the oͤffuerſta Preſterna och Foͤrſtaͤndare sun) 
nar ſoch folcket / och ſadhe tũ them | J haffuen fått migh thenna männens] RR | 
fåfom then ther haffner foͤrwendt folcket | Och fö Jag) haffuer förhörde gom 
bonom jidbor närvara | och finner doch ingen aff the ogerningar m 


Euangelium. 
tälpnadbemiet.j tw. Öd) Jeſus ropadhe medh hoͤgha roͤſt och fadbel a⸗ 
Jagh befaler min * tina hender. Od) tå han —— — 4 
Baff han vp andan. Taͤ Hoͤffuitzmannen fågb hwadh ther ſteedde pryfas 
—5 Gudh | och) ſobhe | Sannerligha war thenne en retferdigh man, 
dyält folcker. fom tijt ganget war at fee hår på | tå the ſeedt hadhe huad 
ther fFeedde / ſio gho che ſigh för fön bryft [och gingo heem igen. Men alle, 
ans kende wener och quinnor / ſom honom folgt hadhe aff Sauleen ſtodho⸗ 


tbersna mannen/ther j bekiaghe honom före. Och) ey bellet Herodes is a, "NGE ifrå/och fågbo ther på 


förfende idher til honom / Och fi I man kunde intet tomma på honom + ep 
dedhen werde war /Therföre voiliagh nepſan och fleppan.Ty ban frulle om 
Zoͤgtijdhena giffua them en 565, BA nun 
Tå ropadhe hele hopen och ſe adhe / Tagh thenna aff waͤ ghen / och giff off sparat Ng 
Barabam 1868. Then ther läghjfängeljeför itt vplop ful / ſom — su! | 
fFeedt war / och För itt mandrap. Ater taladhe Pilatus tilchem | 9 vw 
giffaa Jeſum ioͤss. Ta ropadhe the od) ſadhe Korffeft/ Eorfifeft hononn 
Tå ſadhe han tridie reſona til them Hwadh haffüer han taͤ illa giordt Iegh 
finner ingen doͤdzſaak medh honom | Therföre wil iagh nepſan och giffua 
i35 M che ladhe åt med ſtoort roop / och begaͤradhe / at han ſkulle korßfel⸗ 
tas. Och theras / och the — — Preſternars roop / wardt jw meer och meet 
Taͤ doͤmde Pilatus / at få free ſtulle ſom the begaͤradhe och gaff che 
loͤss then j fångelfet fatt roar för vplopet och draͤpet ful I then the begår 
rat habhe. Men Jeſum offüerantwardadhe han theras wilia. Och tå ch 
leeddebonom vth/fingo the en fatt fom heet Simon aff Cyrene then 9 
kom aff markenne honom ladhe the korßet vppålat han ſkulle baͤra thet eff! 


och 
— fabel 
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2 OWdyfijlen man benemd Joſeph en Rådberre/tben war en godh od) reta 
— man / och hadhe icke ſamt yckt theras radh och gerning / och ban mat. 
oͤrdigh aff chen Judanars ſtadh Arimathia then cher och aſtundadhe eff⸗ 


ll, tet Gubz Rike Zan gick il Pllatum och beeddes Jeſu lekamen· Ohtoogh 
19 Honom: nedh/ ſwepte honom vthi itt linklaͤdhe | dd) ladhen nedh jena 


gaff fom vthuggen war vthi ſteen / ther aͤn ta ingen hadhe vthi lagd 
Warit, Och thet war Tilredhelſedaghen och 3 abbathen begynte gaͤ vppår 
Öd) folgde cher naghra quinnor effter / ſen medh honom kompug woro a 
Valileen / och beſagho graffuena / och huruledes hans lekamen lagd war. 
gingo ſedhan tilbaka igen oc) tilreedde welluchtandes krydder och 
ſmoͤreiſe MNen om Sabbathen woro the ſtilla fom budhit sar j Laghen. 
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ſom laͤgh widh * 


as ke waͤgh 125, 
longt. 


ſom jhaffuen idher emellan] 
dhe ext thera fom heet Cleo⸗ 
de mån j Jeruſalem 


ch the taladhe — 9 ſtye⸗ 


treen 
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S.EGuce 6. mnis Cuangeliun. ov 
söm ſdodʒens fordoͤmelſe / och korßfeſte hons Men wij boppadbes! ätbar Y Johannis Euange nn. — 
rulle wara then ſom foͤrloſſa ſkulle Iſrael. Och offüuer alt thetta år nu eridié e 
vaghen / ſedhan thet ſteedde. Och naghra quinnor aff våra) haffus förs | Foͤrſta C apitel. 
ſtreckt off | che ther bietijdha om morghonen hadhe kommet til Raffuena — 
och tathe icke funno hans lekamen / komo the och ſadhe Jar the ock Angl⸗ — — ——— 
fyynfeede hadhe huilke ſagdt hadhe / at har leffuer Oc naghre aff thews NaN ARE Ro ep SI — — 
fom medh off woro / gingo bortt til graffuen/ och funno ſaͤſom quinnonat | VS -T2N SSR —— 
ſagde hahe / Men honom funno the intet. 2 * 
TA ſabhe han tiltbem] Hj galne och ſeenhiertadhe til at troo / vthi ale 
| bet fom Propheterna ſagdt haffua. Skuile icke Chriſtus ſaͤdant lijdha od) 
feoban ingå ochi fin berligheet Och han begynte på Moſe dd) alla pr⸗ 
pheterna och giorde vᷣchtydhelſe foͤr them j alla Scriffter ſom woro om ho⸗ 
som, Od) thé begynte na tas in til byyntijt the wille | och han låg fom han = 
wille gå lenger fram. Och the nodhgadhe honom / ſayandes /Bliff når off I 
hä laober äv äfftonen [och dagben år förlgdben. Od) få yick han in tilg 

Scb ebecbegaff ſigh / tã ban fatt tilbodrdsmedbebem/coogb ban bröl 
dhet / — — och fick them. Och theras Fn Spnaobeslat thé ; 
kende honom. Och få foͤrſwan han vthu theras åfyymÖd) thefadbeemellärs | | DR ; 
ſigh / War icke vårt hierts brinnande j off ta han taladhe medh off iw —— INS | 
ghen | och vthtydde off feriffrernas Och j ſamma ſtundenne frodbotbevpl fi, SSA SS fal —— Ne 

och gingo til Jeruſalem igen / och funno foͤrſamladha the Elloffua ochthe ANA SJ | —— —— — 
förs medb them woro I tbetber fadbe | HErren år fannerligh ä vpftånden) 9 Kon — SSV SNI neſ byrd / på thet han ſkulle 
och år fynter aff Simone, Och the foͤrralde hwadh ſteedt war j waͤghen / SIV IN —D.e.. 868 wittna om Liwſet | at alle (genom honom) 
och kd är IRA kend aff them |jtbet han brödt broͤdhet. | h SIV OO INAIER AN NW | ite backa — —— —— — 

om ena Bär ot tålad — * Hem / o DT Ickfe war Han liwſet / men 
be] ſtoo bh Jeſus ſielff mict jbland the ban war ſend til ac wittna 

menandes /at the Agho en Anda, Taͤ ſadhe han til them j åren ES ANN y 
radhe /och boj vpſtigha fådana tanck ar — GEA —28 ——— ſanna Liwſet hwilbet vp⸗ 
der och mina fötter [at thet år iagh ſielff / Tagher på migh och ſrodher/ RAR S FN SA | <« lyſer alla menniſkior ſom 

Ande haffuer icfetöet och been /fåfom / feen migb baffua, Och tå han hadhe — SRA tomma j werlden. J werl⸗ 
thet ſagdt / wijſte han them hender och fötter. Öd) fom the ån nu icke trodde Det & — 55 SSR vve war — 
de för glådbi ſul behau förundrade figb/fadbe barn tilthens/ af en j hår r werlden giord och werlden kende chet icke. FREDA 
— Tåfingo thebonom fram ite fbycke fecke fill p någ allo Dan kom til fier eghie | och hans eghne anammadhe honom icke. Men 
aff cen bannogitato. Md) bars tooghehet/och 4årtber aff jeberas ås a | 9— them ſom honom anammadbe | gaff ban macht ar bliffua Guds 

Od) ban fadbe til tbem[Thetca äro the ord fom tagb fadbe til iober/€& ÅT SRA omtrodjbhans nampn.Hwilke icke aff blodh icke heller aff förs 

— fagb ån nu war medbiober | ac ale möfte fulbordas fom feri ffuic är ofé by — — aff naͤghors manz wilia / vthan aff Gudhi födde ärds $ : 
$.agb [och j Propheterna [och j Pfalmarna om m igb. T4 Spnadbebatt the⸗ dl! SM lig h Ordet wardt koͤtt och boodde bland off / och wij ſaghom hans her⸗ — een — 
ras finne | at tbeförftodbo feriffterna] och fadbetil tbem/Så archet fat eet / fåfom eenda Son ſens herligheet Aff Fadhrenom | full medh naͤdh wardt menniſtia. 
uit och fiber ige bin och tridie daghen vpſta ifrå che —59 aan  öbatnes wittnar om honom [ropar och fätgber | Thenne waret / om 

n båtring och fyndernas förlårelfe ; | ; — 
p g och fyndernas förlårelfe jbland all folk! hwiſen iagb ſagde baffuer / Effter migh ſkal Sp | tben för migh warit 


ſadhe til chein / Fridh ware idher. TE word ytaobel I INTIS IÄPAVEN 1 ki AN 
2 — ———— —— IV om Liwſet. Thet war thet 


predicas j 
gynnande på Jeruſalem. Ochj åren wittne til alt checta dc) fö liagh we c ; | : 
DA fenda offne idher mins Fadbers löffre.tYenj — 4 Ta 5 Lena 4 | ty ban war förr ån iagh / Och aff hans fullbect haffue votj alle fatt/ — 
| e lem] tilteff varden derladde medh krafft aff båd öd) om nadh för nadh. Ty genom Moſen åro Laghen giffuun / naͤdh och ſan⸗ naͤdh för naͤdh) 
Ebet feecode/ rå the bärs babe | E aff hoghdenne & år Eommern genom ”Jefum Chriſtum. Inger baffuer naͤghon tijob ——n— —— 
fiigo then bege an hadhe them vth til Bethanien [och vplyffte fina hen = - ſtede Syd g | ye ; INGE DG g 40 gm för Chryti nådb 
der/och welfignadbetbem. Od) Fedde] at tå Biorde heende Sonen fom år j Fadhrens fFöge | ban haffuer thet kun⸗ ſrul cha honom gif 
uin aͤr ij 
— ———— — han Ås. OchTbetta år Johannis voienefbycd I tå Indauar finde Preſter och bono fulborde av 
melen. Och tbetilbådbhobos É Utter aff Jerufalem at the ſkulle fraͤgha honom Hoo aͤſtu* Och han bes Gul — 
nom och gingo ſebhan in j Jeruſalem I de och forſakadhe icke. Och bekende han / Icke aͤr iagh Chriſtus Ca fraͤ⸗ hwuto Erymt⸗ri⸗ 
igen medh fora glådbil o 5 aleejobj SARA | 9 the bs Swadh ta aſͤſtu —— *Han ſadhe — är chet icke, —— — 
Templet] prijſadhe och loffuad | Ruen Prophet v Öd) ban ſwaradhe VNey. Ta fadbe the tilhonom [00 jor ; : 
Sanbeoa — 
en paſS. * | 5 m tigb ſieiff Sadhe han Jagh ar een ropande roͤſt j oͤknenne Boͤ⸗ 
&x på S. Luce Euangelium. 26 Sf dhier HERKRATIS wagh / ſom Iſaias Propheten få agdt haffuer. Ochth 
ythe 


Chriſtus på Greke⸗ 
ſko / Meſſias på E⸗ 
breiſko / På Swen⸗ 


* RAN 
SFohannis 

Gch the fom ſende woro / woro aff the Phariſeer. Och thefrågadbi 
honom och fadbetil honom / Hwj doͤper tu tå] medhan tu aͤſt ide Chriſtus 
icke heller Elias icke heller en Prophet. Swaradhe them Johannes och ſa⸗ 
dhe / Jagh doͤper medh warn | Men mitt jbland idher ſtaͤar then jicke ten? 
nen han år then fom effter migh komma ſtal / hwilken för migh warit ha 
uer / Huilkens ſrootweng iagh icke werdigh är vploͤſa. Thetta ſteedde j Beth⸗ 
abara på hinſidhon Jordan ther Johannes doͤpte. J 

Daghen ther effter / ſaͤgh Johannes Jeſum komma til ſigh/ och fadbef 
Sij / Gudʒ Lamb/fom borttagber werldennes fynd. Thenne året / om hwil⸗ 
Fen lagh fagdt haffuer | Effter migh ſtal tomma en man | then för migh 
warit haffuer | ty ban rar förr ån iagh / och iagh kende honom icke Men på 
thet han fFulle warda vppenbar j Iſrael / foͤr then ſtul år iagh kommen /til at 
doͤpa medh watn. 

Od) Jobarnes wietnadhe / och ſadhe / Jagh ſagh Andan nedherkoma 
j duffuo lyEnelfe aff himmelen | och bleff på honom | och iagh kende 0 K 
nom icke, · Men then fom migh bg tilat doöpa medh rvatn | bart ſadhe tt 
migb] Offrer hwilken tu fåårfee Andan nebherkomma | och bliffut På 
bonom | Han år then fom doͤper medh then helgha Anda, Och iagh ſagh 
tbet/och wittnadhe / at ban år Guds Son, ; 

Daghen ther effter ſtoodh årer Johannes och twa aff hans dåviungar; 
Och fom han fick fee Jeſum gå | ſadhe han | Sij / Guds Lamb, Och tv 7 
hans Låriungar hörde honom tals / och folgde Jeſum. TA wende Jeſug 
figh om / och fagh them fölia ſigh | och ſadhe til them | Hwadh föras): å 
ſadhe the tilhonom | Babbi ( chet betydher / Meſtar) Hwar wiſtas tu⸗ — 
ſadhe han til them / Kommer och ſeer. The komo och ſagho broar hatt wiſts 


bhes / Od) bieffuo then daghen når bond. Od) bs war idh tyonde cin⸗ — 


Od) war Andreas Simonis Petri brodher en aff che twa form hadhe 
hoͤrdt aff Johanne / och folgde Jeſum / Han fann förft ſin brodher Simon 
och fadbe til honom | VO baffue funnit Meſſlam Ctbet betydher | tb 
Smoorda). Od) hadhe honom til Jeſum. TÅ Jeſus fick fee honom/ (a006 
* — aͤſt Simon Jona Son [tu fralt heta Cephas | thet betydher belle 

ergh. 

Daghen ther effrer wille Jeſus gå vthi Galileen / och fann philippum 
och fadbetil honom | Foͤlgh migh. Och war Philippus aff Bethſaida KA 
dree och Petri ſtadh. Pbilippus fann Nathanael / och ſadhe til bonom/ Then 
fom Moſes haffuer ſeriffuit om j Laghen / och Propheternar / haffue 9 
fůnnit / Jeſum Jofepbe fon aff Nazarech Och) Nathanael ſadhe til honom 
Kan naghot gott komma aff Nazarethẽ Philippus ſadhe til honom / Kom 


och fee. J—— 
”Jefus ſagh Nathanael tomma til ſigh | och fadbe om honom I Sij a 

rett ”Ffraelit/j j hwilkom intet ſwek år, Taͤ adhe Nathanael til honom Hu 

aff kenner tu mighð Jeſus ſwaradhe och ſadhe til honom | Förr ån poll 

pus kalladhe tigb | tå tu waſt under Fikonatraͤdh ſagh iagh tigh. Nath J 

nael ſwaradheſoch ſadhe til honom / Rabbi / tu åft Gudz Son / tu aͤſt Wi 

els Bonung. Jeſus ſwaradhe / och ſadhe til honom] Effter thet iagh ſadhe 


tigh / at iagh ſaͤgh tigh vnder Fikonatraͤdh / troor tu / ſtoͤrre ting än ebelle gat | 


äro /ſtalt tu fåfee. Och ſadhe til honom / Sannerli annerligha fågh 
iagh idher | Hår effter ſtolen j få ſee himmelen ber Oh Guds nglar fö 
54 vp od) nedber offuer menniſtionnes Son. 
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Euangelium. 
KF SISON Cb på tridie daghen wardt itt bröllop j Cana j Galileen / och 
ſu modher war ther, Wardt ock teſſikes Jeſus budhin och 
N hans Låriungar til broͤllopet. O ch ta wijnet begynte fattas! 
us VAN favbe Jeſu modher til honom / The haffua intet wijn. TÅ ſa⸗ 
bdhe Jeſos til henne Quinna hwadh haffuer iagh medh tigh + 
NIT AS Yin tijdh år icke än nu kommen. Taͤ ſadhe hans modher til 
tierarenar aobh ban fägber idher ſchet goͤrer. Så word ther fer ſteenkru⸗ 
Eor/ fom fatte voord effter ſettet om Judanars rening haͤllandes hwar thes 
atweller try maͤt. —— SRS ER SA E hå 
 Tå fadbe Jeſus til them Fyller vp trukdnat medh watn. Od) the fylte 
mr offuerfulla. Och han ſadhe til them Laͤter nu vthi / och baͤrer til Koͤle⸗ 
Meftaren, Och che bård. Naͤr tå Boͤkemeſtaren ſmakadhe vinet] ſom watn 
warit hadhe / och icke wiſte hwadhan thz kommet war Men tienarenar font 
watner oͤſt hadhe / wiſte thet / kalladhe han Brudhgum man ooch ſadhe til ho⸗ 
nom / Hwar man fetter förft fram thet godha vinet | dd) naͤr the aͤro word⸗ 
bå ione tå tbet fom färnbre år. Tů haffuer gömt thet godha wijnet alt 
år til. ; —— 
Thetta war thet foͤrſta tekn / ſom Jeſus giorde j Cana j Galileen / och vp⸗ 
Penbaradbe fina herligheet. Och hans Laͤriungar troodde paͤ honom. The 
ſtter foor han nedb tů Capernaum /han dd) hans modher / och hans brösg 
bher ſoch hans Låriungar. Och bleffuo tber j faa dägbar. ca 
cr Öd war Judanars Paͤſcha hardt når / och Jeſus foor vp til Jeruſa⸗ 
lem och fann jTemplettbem fom ſaͤlde fåå dd) faar och duffuor | och weß⸗ 
låte] fittiandes. T4 giorde han ena gißl aff toͤgh / och dreff them alla vth 
f aff Templet medh faår och faͤaͤ / och borefpilte weßlarenars penningar och 
bſtorte boorden om kul. Och ſadhe til them fom duffuor fålde Haffuer 


Na Hetta bortt haͤdhan | och görer icke aff mins Fadhers Hws itt marknatz 
by bros, 4 komo hans Lariungar jhogh thet fom ſcriffuit år /Tins Hwoß nijt⸗ 
Ugn haffuer frårer migh. . 0 SYRE — 
Ta fwaradbe Judanar / och ſadhe til honom / Hwadh tekn laͤter tu oſſ 
fear tu ffalt hetea dra: Swaradhe Jefus och fadhe til them / Slaar 
thetta Templet nedher / och j tree daghar von agh ther vpretta. Ta ſadhe Ju⸗ 
danar ] I fer och — Zaͤr aͤr thetta Templet vpbygdt / och tu vilt thet 


Vprecta j eree daghar + Men hän fadbeom fins krops Tempel Och når bar 
War vpſtaͤnden jfrå the doͤdha komo hans Laͤriungar jhogh/ at ban hadhe 
re ſagde chem / och troodde Scrifftenne och thet taal ſom Jeſus ſagdt 
adhe. BR * — PREV —— 
Ta ban nu wår j Jerufalem / om Paͤſchana på hoͤgtij dhes daghen J 
oodde monge jhans nanipnitå the ſaͤgho hans tekn fom barn giorde. Men 
Aſus betroodde icke ſigh ſielffuan them | TY har kende alla | och behoͤff de 
Teat naghor frulle veittna om menniſtiona. Ty ban wiſte wel Hrvadbi 


menniſt lonne war. PES Sika SLUT : 
III. Capitel. 
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född på nytt / kan ban icke fee Guds — 


kan een menniſtia födbas | når 
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S.Fohannis 
Swaradhe Jeſus /Sannerligha /ſannerligha fågber iagh tigh/ Vthan ep 
warder född aff warn och Audanom /kan han icke ingåj Guds Wibe Thet 
fom år foͤdt aff koͤtt thet är koͤtt. Öd) thet ſom år foͤdt aff Andanem chet 
(fsoraff kor är ande. Foͤrundra icke at iagh ſadhe tigh! ar jmeften förbas på nytt. 
arna or dhret biaas bwartthet wiljoch tu hoͤrer ches röft / och tu weeft if huadhan 
wihe/weet intet fåya thz kõmer eller huart thz faar Altſaͤ är huar och en ſom aff Andanõ född År 
aff Budo nådb oy  Ciicodemus ſwaradhe / och ſadhe til honom / Huru kan thetta Mee KA 
sect / Fa/tbe IE fus ſwaradhe ſoch ſadhe tal honom Aſtu en Yreftarej Ifrael | och weeſt it 
ÅG ibeltd 4 t , tbetta; Sannerligha | ſannerligha fågber iagh tigh | Wij tale thet 
ff ſigh * 
fielif tunna begåra wete | Oc) thet wij haffue ſeedt ther wittne wij | och waͤrt wittneſ byrd 
Ar thenne nammen jicke, Troo j icke når iagh ſaͤgher idher om jordeft ting | Huru o⸗ 
— arligha ber len jta troo / om iagh ſaͤgher idher om bimmelft ting. — 
> Odyingen faar vp j bimmelen/vthan then fom foor nedher aff himm⸗ 
len / menniſtionnes Son fom årj himmelen. Och fåfom Moſes vphoͤgd⸗ 


Oo 


Ormen j oͤknenne / altſa moſte ock menniſtionnes Son warda vphoͤ v/ på udd 


* és UT och en fom troor på honom] ſtal icke förgåås | vthan & ewin⸗ 

nerlighit lijff. | 

L 1 Ty få elffadbe Gudh werldena / at ban vthgaff fin eenda SonlPå 
rhetſae hwar och en fom troor på honom / ſtal icke förgåås / vthan få esim 
nerlighit lijff. Ty icke haffuer Gudh fenor fin Son j werldena | ar han ffa 
döma werldena | vthan på thet at werlden fral warda faligb genom bonentk 
Yarvilken fom troor på honom | han warder icke dömd | Men hwilken ſom 
icke troor / han aͤr redho doͤmd / Effter thet ban icke troodde j Guds cen 
Sons nainpn. Men thetta aͤr domen / at Liwſet år kommet j werldenald 
menniſkionar elſtadhe meer mörkret än Liwſet | ty theras gerningar wor N 
onda. Ty hwar och en fom illa gör/batar Liwſet / och kommer icke til Liwſe 
at hans gernin gar Fola icke warda ſtraffadha. Men then fom goͤr ſann 
gena / han kommer til Liwſet / at hans gerningar ſtola warda vppenbaral ty 
tbe äro giorda j Gudhi. 

Tber effter kom Jeſus och hans Laͤriungar j Judeſka landet / och wiſta⸗ 
dhes ther medh them och doͤpte. Doͤpte ock teflites Johannes j Enon widh 
'Salim/ty ther war mykit watn. Och the komo och låto döpa ſigh/ Ty Jo⸗ 
hannes war icke ån tå kaſtat j hechtelſe. sd 

Ta Eom vp itt ſpoͤrſmaͤl jbland Johannis Laͤriungar ſamt wedh Ind 

REA nar ſom reningen. Och komo til Johannem / och fadbe til honom | Rabbi 
Thet år / ban finner Chen fom rvar når tigh paͤ hinſidhon Jordan / then tu wittnadhe om 
fäfomtr nfigel orbi han döper / och alle komma til honom. Johannes ſwaradhe / och fad 
rn —— a Menniſkian kan intet tagba / vthan thet warder henne giffuit aff — 
9 — J aren ſielffue mijn wittne at iagh ſadhe / Icke år iagh Chriſtus vthan iag | 
fåfom ban fågber ; Ar fend för honom. Then ſom Brudhena haffuer | han år 2Srudbgmatmina 
——— — Men Brudhgummans wen ſom ſtaͤar och hoͤrer honom] han frögdar 9 
——— oc Aff Brudhgummans roͤſt. Thenna mijn froͤgd år nu fulbordat / Honom 
om tbenna låta wera til / och migh bör foͤrminſkas. ——— 
aff Gudhi. Then fom offuan effter kommer / han år offuer alla. Then aff jorden 

— ar / han år aff jord / och aff jordenne talar han. Chen aff himmelen omm 

—— gå ban år offuer alla /odchhet han haffůer feeot och hördt | tbet wittnar ba ) 
ffuor och weeck ef. Och hans wittneſ byrd anammar ingen. Then fom anammar hans W bt 
ter mått vrpdelat Hej byrd / han haffuer 28 beſiglt / at Gudh år ſanferdigh. Ty then Gudh (ör 
——— pr baffuer/ban talar Gudz ord | Ty Gudh giffuer icke Andan ð effter tes 
den fielff vibi alla Fadhren elſtar Sonen och alt haffuer ban giffuit honom j hender. Hw idé 
Chritna röjtdighe fom troor Sonenom | han haffuer ewinnerlighit lijff / Men then fom * 
och vthan mått vih troor Sonenom han ſtal icke faͤ ſee lijffuet / Vthan Gudz wredhe bliffö 


uttin / få at han als: 
sons Out honom. 
—— Vil.Capitel. — 


—— 

vergaff ban Judeam och droogh aͤter in j Gali 
moſte han gå genom Samarien. Od) når ban kom til en 
A ſtadh j Samarien fom kallas Sychar / widh en boolſtadh / 
— — I (om Jacob gaff ſinom fon Joſeph | och ther war Jacobs 
brunn. Och effter chet Jeſus war troͤtter aff waͤghen / ſatte ban figh få nedh 
widh brunnen. Och tbet war widh ſiette tijman. 
F Tå tom een quinna aff Samarien til at hemta watn. Sadhe Jeſus til 
ne Giff migh dricka / Ty hans Laͤriungar woro gaͤngne in j ſtadhen til at 
Na maat. Ta ſadhe then Samaritiſka quinnan til honom /Huru bedhes tu 
Om åft en Jude /dricka aff migh / ſom aͤr een Samaritiſt quinna ð* Ty Juda⸗ 


[sh Här haffua ingen handel medh the Samariter. Jeſus ſwaradhe | och ſadhe 


enne / Foͤrſtodhe tu Gudz gaͤffuo /och hoo chen år ſom ſaͤgher til tigh/ 
Öiff migh drickaſa beeddes tu aff honom / och ban gåffue tigh leffuandes 
watn. Sadhe quinnan til honom Herre / icke haffuer eu thet tu kant taghat 
wedh / och brunnen år diwper | Hwadhan haffuer tu tåleffvandes voatn 
Mon tu wara meer an wår fadher Jacob / ſom gaff oſſ brunnen) och drack 
Af honom medh ſijn barn och fin booftape” = os > 
Taͤ ſwaradhe Jeſus / och ſadhe til henne | Hwar och en fom dricker aff 
thetta watnet | ban warder toͤrſtigh igen Men hwilken fom dricker aff 
thet watn fom iagh honom giffuer / ban Mal icke toͤrſta til ewigh tifob. 
than thet vat font iagh honom giffuer | ſtal bliffua j honom een kella 
medh ſptingande watn jewinnerlighit If. Ta ſadhe quinnan til honom / 
Herre giff migh thet wacnet / at iagh icke toͤrſter eller behoͤffer komma bit 
effter warn. Sadhe Jeſus til henne Gack kalla tin man / och kom bit. Swa⸗ 
tadbe quinnan / och ſadhe til honom / Jagh haffuer ingen man, Sadhe Je⸗ 
föstilbenne/Tu ſabhe rett | Jagh baffuer ingen man | Ty tu haffuer bafft 
fem mån | Sch then tu nu haffuer | år icke tin man] Thet ſadhe tu ſant. 


ba Taͤ ſadhe quinnan / Herre / Fagb feer at tu aͤſt en Prophet / Ware faͤdher 


haffua tilbidbic pathetta berghet | od) j ſaͤyen /at j Jeruſalem år thet rwm⸗ 
Der man tilbidhia fal. Jeſus ſadhe til henne] Quinna | troo migh / Then 
tijdh bo mmnerac hwarken på chetta berghet eller j Jeruſalem fFolen j tilbis 
hia Sadbren, J weten icke hwadh j tilbidhien Men wij vete hwadh wij 
tilbidbie/Ty faligbeten år aff Judomen. Men then tijdh kommer / och år nu 
| låredbo jat rette tilbidbiare ſtola tilbidhia Fadhren j Andanom och ſannin⸗ 
—— Ty Sadbren wil ock fådana haffua I fom honom tilbidhia ſtola. Gudh 
—— che honom tibidhia / fFola tilbidhia honom j Andanom och j 
ingen. 
Tå fadbe quinnan til honom / Jagh weet at Meſſ ias ſtal komma ſom 
Sv Cbriftus. Clår han kommerſwarder ban off all ting vnderwijſandes⸗ 
adhe JFefus tilbenne / Jagh år ther ſamme ſom talar medh tigh. Ochj 
thet famma tomo bans Tariungar / och vndradhe ther på I at han taladhe * * 
edh quinnonne. Doc) fadhe ingen! Hwadh fraͤghar tu Eller hwadh talar” ÅS —— gör 
dpoledb henne v Tå låt quinnan frå fina kruko [och gick in j ſtadhen / och fa” ra mins Savers wi 
hetil chet foicker Kommer och feer ers man | ſom migh haffuer ſagdt alt la. Saobrens wilie 
et iagh baffuer giordt / Mon han icke wata Chriftus ; Ca gingo. the aff — en 
adhen / och Eomo til honom. Få — — werlde 
d Tber emellan baͤdho Laͤriunganar bonont]fi åvandes] Babbi/l åå, Sa⸗ på predicat warda/⸗ 
be ban til them / Jagh haffuer mast at åra / ther j inter aff veten. Taͤ ſadhe bwiltet tå för handẽ 
aͤriu A/Monna haffba burit honom ata dSadhe wzrrawit fom 
nganar emellan ſigh / Mon naͤghor baffi bor ; och tå 5öftanven för 
D US til tbemg Min mast år tbet/atiagb gör hans wilia fom migh ſendt handen wars 
affuer / och fulbordar hans werck. Saͤyen icke j gyre maͤnadher äro an nu / 
K ij och) ſroͤr⸗ 


S. Fohannis 

och ſrordatijmen kommer / Sij / iagh fågber idher Lyffter vp idhor aghon 
och befeer markenaſty bon begynnar hwitna til ſtoͤrd och then ther vpſtaͤaͤr 
ban tagber ison / och förfamlar frucht j ewinnerlighit lijff/ På thet a båd 
dbe then fom fåår [och then fom vpfkåår/frola tilfamman glaͤdhias. Ty båt 
år tbet ordet fant / At en annar år then fom ſaar / och en annar fom vp ÅG 
Jagh fende idher vth at vpſtaͤra / thet j haffuen inter arbetat] Andre ball jus 
arbetat /och j åren ingaͤngne j theras arbete. ; j — 

GOch monge Samariter aff then ſtadhen/ troodde på honom foͤr quin⸗ 
nonnes taal ſtul fon wienadhe | at ban hadhe ſagdt henne alt chet hon 
badbe giordt. Haͤr nu the Samariter komo til honom / baͤdho the honom at 
ban wille bliffisa når them, Od) ban bleff eher j tvoå dagbar. Od mykit fed 
re troodde för hans ord full och ſadhe tilquinnona] Nu trod wij icke för 
titt taal ſtul / Ty roi haffue fielffuebördt | och mete at han år wiſt Chriſtus 


werldennes Frelſare. —J 


Men twa daghar tber effter / gick han taͤdhan och droogh in j Galileen T — 


Jeſus witnadhe ſielff / at en Prophet warder intet aff haͤllen j ſitt faͤdhernes 
land. Och når bar tom j Gauileen / vndfingo the Galileer honom⸗ ffcer che 
allting ſeedt hadhe | fom ban giordt hadhe j Jeruſalem på hoͤgtijdhes da⸗ 
ghen | Ty tbe hadhe ock warit til hoͤgtijdhes daghen. Saͤ kom aͤter Jeſus 
Cana j Galileen /ther han hadhe giordt wijn aff watn. 

Gch ther war en Konungſman I hwilkens fon lågb ſiwkj Capernaum 
Naͤr ban hoͤrde / at Jeſus war kommen aff Judes til Galileen | git har 
honom / och badh bond) at han wille kõma nedh / och göra hans fon helbreg⸗ 
da Ty bart lågh för doͤdhen Ta ſadhe Jeſus til honom Vthan j ſeen tekn och 
Vnder ſtroon ſicke. Konungſmannen ſadhe til honom / HErre / kom nedh 
förr ån min fon doͤoͤr. Sadhe Jeſus til honom | Back | tin fon leffer. Ta 
trooddemannen ordena / ſom Aeſus ſadhe til honom / och gick: 

Och jthet ban gick nedb /moͤtte honom hans tienare | och bebodadh 
honom / ſayandes | Tin ſon leffuer. TÅ beſporde han medh them 
ſtund thet war wordet baͤtre medh honom, Od) the ſadhe til honom J 
på fivonde tijman offbergaff ſtelffuan honom. Taͤ forſtoodh fadhren /at 
war thũ tijmen j hwilkbom Jeſus hadhe ſagdt til honom Tin fon leffüer. 5 
ban troodde /och alt hans hws. Thetta år nu thet andra teknet ſom Jſu 
giorde / naͤr han kom aff Judea j Galileen. 3 


V. Capitel. 


VAN Her effter war cen Judanars hoͤgtijdh / och Jeſus foorvB 
re NSu til Jerufalem. Men j Jeruſalem år en dam widh —— 
FH fet | fom heet på Ebraiſko Betheſda och hadhe ff — 
Så alce/bör 
At 
rde wa 


bon blef 
7) 

ho 
aff? 
—* är 
OM 
Och the 


r worden 
pelbregdal 


i Börandes ſigh ſielff medh Gudh. 


— Ben/od) wyfar honom ale thet han gör | och warder ån il 


3 Euangelium. + LVU 
helbregda / Thet år Sabbath / tigh år icke loff lighit baͤra ſaͤngena. Swara⸗ 

dhe ban them | Then fom giorde migh helbregda / ban fadbe til imigh / Tagh 

tin fång och gack. Ta ſporde the honom / Hoo år then mannen fom tigh ſa⸗ 

dbe/ Tagb tin fång och gack? Men ban fom belbregda war morden /voifté 

Ad eboo ban war/Ty Jeſus war vndan votkut] effter mykit folck rar j ther 

Twmet, . 

Ther effter fann Jeſus honom j Templet) och ſadhe til honom / Sij cw 

aͤſt worden belbregdå/fynda ice bår effter ac tigh icke widherfars naghot 

Werre, Taͤ gick chen mannen bortt / och ſadhe Judomen] år Jeſus war then 


ſom honon hbadbe belbregda giordt · Och therföre förfolgde Judarna Je⸗ 


um / och ſoͤkte effter at doͤdha honom effter han thetta giorde på Sabba⸗ 
then. Taͤ ſwaradhe Jeſus them | Min Fadher werckar ir til nu/ och iagh 
Werckar och, Tberföre ſoͤlte Judarna ån tå meer effter at doͤdha honom ſcy (werckat) Thet år) 
ban ey allenaft brödt Sabbachen / vthan och ſadhe Gudh wara ſin Fadher / — — 
ec abbachen 
* | j ; Tberföre håll : 
Tå ſwaradhe Jeſus / och ſadhe tilthem | Sannercligha] ſannerligha ſaͤ⸗ —— — 


gher iagh idher Sonen kan intet goͤra aff ſigh ſielff I vthan thet han ſeer vᷣtan werckar altijð 


Fadhren goͤra / Ty alt thet han goͤr thet gör och Sonen, Sadbrenelftar So⸗ ſaſom min gadher⸗ 


- 


andes honom 


oͤrre werck aͤn tbenna åro | at j ſtolen vndra ther på. Ty ſaͤſom Fadhren 


> Ppwecker the doͤdha och gör them leffuandes / få gör och Sonen leffuandes 


wem ban. wil. Ty icke doͤmer heller APA någbon | vehan haffuer all 
doom giffuit Sonenom / Paͤ thet alle ſkola hedhra sonen ſaſom thebedbra - 


Adbren. Hwilken fom icke hedhrar Sonen han hedhrar icke Fadhren fon: 
onom ſendt haffuer. Sannerligha / ſannerligha fågber iagh idher / Hwilken 
om hoͤrer mitt taal / och troor honom ſom migh ſendt baffuer han haffuer 
läffuar igbis lijff / och kommer icFej domen | -vchan. gaͤar jfra doͤdhen til 
uet. 


Sannerligha /ſannerligha ſaͤgher iagh idber | Then tijdh ſtal komma / 
år nu allaredbo Jat the doͤdhe ſtola höra Gudz Sons roͤſt / och the henn⸗ 
böra /the fkola leffua. Ty ſaͤſom Fadhren haffuer lijff I figb fielffuom / få 
haffüer han och giffuit Sonenom haffua lijff j ſigh fielffnom och haffuer enniſkionn 20) 


; teflites giffuit honom macht at doͤma / therfoͤre / at han menniſtionnes Son Domen mofte vps 


åt, $örundrer icke thetta / ty then ſtund ſtal komma / j hwilka alle che j griff⸗ penbarligha bållag 


terna aͤro / ſkola böra hans roͤſt. Och the fom wel haffva giordt ſtola fram för alla mennifeior7 
SJS 3 4 4 — * 5 Tl då d ; 

Fr tilläffsens vpſtandelſe / Nen che fom illa haffua giordt til domſens vp⸗ — ORO 

Re f b b i bj den NS — feg 
ntet kan iagh göra aff migh fielff. Som iagh hoͤrer & dömer iagh an/ och doc) Itfwe 

Och) min doom år rett/Ty iagh föker icke min wilia / vthan Fadhrens wilia ——— 


Om migh ſendt haffuer. Gm iagh witnar om migh fielff | tå år mitt wit⸗ fesk. 


— Hefbyrd icke ſant / En annar år fom wittnar om migh / och iagh weet / at thet 


itneſbyrd fant år | fom bar witnar om migh. I ſenden ul Iobannem]/ 
b bar gaff wieneſ byrd til ſanningen. Men iagh tagher intet witneſ⸗ 
Ird Aff nenniſtio / vthan ſagher thetta / pa thet j ſtolen warda faligbe. Han 
War ite brinnande och fFinande liws / och j willen en tijdh longt froͤgdas j 
åns liws. Men iagh haffuer itt ſtoͤrre witneſbyrd ån Johannis wit neſ⸗ 
Ird Tyche werck fom Fadhren baffuer giffuit migh / at iagb fralfulbordaf 
efamma werck fom iagh gör | voitna om migh / at Fadhren baffuer ſendt 
bröb.Bdh) Fadhren fom migh fende/ban haffuer vit nar On: migh. J haffuẽ 
warken naghon tijdh hoͤrde hans roͤſt eller feedr hans ſtepelſe. Och has ord 
Hen j icke bliffuandes j idher / ty jtroon icke honõ ſom han ſendt haffuer. 
SR Ranfaker foriffternar /ty j mene idher haffua ewinnerlighit lijff jthem/ 
hthe åro the fom wirna on migh / Och j wilien icke komma til wighatj 


Måtten få liff.J nar prås aff menniffior [men iagh kenner 
Få liff · Jagh tagher ingen prijs eff ment i —— 


⸗ 2 * 
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S. Johannis Euangelium. 
idber Jat j icke haffuen Gudz kaͤrleek vthi idher. Jagh år kommenj mins Sa Babbilsår komſt tu hijt Swaradhe Jeſus chem Joch ſadhe Sannerligha⸗ 
dhers nampn / och j anammen migh icke / Kommer en annar jſitt eghit fannerligb a fågberiagbiober/ 3 föken mi gb ice för tben ftul ) at jbaffuen 
nampn /then warden j anammandes. Huru kunnen jtroo / j ſom taghen prijs ſeedt tekn vthan foͤr ben fFullat j haffuen aͤtit aff broͤdhet / och åren wordne 
hwar aff androm? Och ther pris fom kommer allenaſt aff Gudh / ſoken maͤtte. Wercker icke then maat ſom förgåås | vthan then föm bliffuer til es 
— * winnerlighit lijff / then menniffionnes Son idher giffua ſtal I Ty honom — 

I ſkolen icke menaſat iagh Mal beblagha idher för Fadhren /thet aͤr elf affuer Gudh Fadher beſiglt. — (beg 9 Sve 
fomidber beklaghar / nemliga Moſes /then j hoppens vppa Hadhen i troode Ta fadhe the til honom | Hwadh ſtole vetj göra Jat wij wercka funne pejgha 2nda begaffr 
Moſi I fåbadbenj och troodt migh | Tyom migh baffuer han foriffilk Öndz rocrck t Swaravbhe JFefus/och ſadhe til chem / Thet år Guds werck / at varoch tilecot/Jå at 
Troon j icke hans ſcriffter / Huru ſpolen j taͤ troo mijn ords = ſtroon på chen ban fendt haffuer. TÅ ſadhe the til honom Hwadh tekn gör — — — 

tired / ac wij ſee kunne och troo tight Hwadh werckar tu s Ware faͤdher ato prepare förefatter 
V I Pa | itel —E Manna j oͤnenne / ſom ſcriffuit är | Ban gaff them broͤdh aff himmelen til oc gifvin år/fåfom 
3 p Fata. Ca ſadhe Jeſus vilthem/ Sannerligha ſannerligha fägber iagh idher ie re — 
ar Icke gaff Moſes idher thet broͤdhet aff himmelen /men min Fadher giff⸗ ita ftola. 4 
AV LA effter foor Jeſus offer thet Galileeffa baffuet / ſom⸗ [ Ber idher thet retta broͤdhet aff himmelen: Ty thet aͤr Gudz broͤdh ſom ne⸗ 
NWrSsd midb ehen ſtadhen Tyberias. Och mykit folck folgde honom dberkonsmer aff himmelen (oc) giffuer werldenne uſff ar 
; Therföre at the fågbo hans tebn / ſom han giorde medh fr 1 Tå fadbetbe cuũ honom HErre giff off altijdh thetta broͤdhet. Sadhe 
ET fom fivoke oro, Och gick Jeſus vp på itt bergh och (af | —7 em Jagb år lyffsens broͤdh / Hwillken fom kom mer tilmigb/ barn 
Jr 5 6 figb ther medh fins Laͤriungar. O dy tå tilſtundadhe paſcha licke hungra och hwilken ſom troor paͤ migb / bast fal aldrigh toͤrſta. 
bögeijob, Tå lyffee Ssboml eg — Yen tag b baffier fasor dber [aj baffien och jecor migh | och room dech 
fågh ac myrit fold kom vil bonom] och fadbetil Philippum | Iwar 9 icke Ale chet min Fadher giffver migh tbet kommer til migh/ Och then 
koabroͤdh lat theſſe må åta Thet ſadhe han til at förfökta honons [Tybhar Hlinigb tommer /bonons Faftar iag) icke vel. Tyiagb ——— 
wiſte wel hiwadh bars wille göra, Swaradhe honom Pbilippus ——— aff bunmelen | icke at iagh ſtal goͤra min wilia | vthan hans wilia ſom 
bundravbepenniugar brsdb/ wore tb erege CE RE bar finge ; migh ſendt haffuer. Och thet år mins Fadhers wilie ſom migh ſendt 
ſtycke. Ta ſadhe til honom en aff hans Låriungar | Andreas Simon 9— baffuer | at lagh intet borttapa ſtal aff alt thet han migh giffuit haffuer 
brodber | Hår år en pilt I fom haffuer fem biugbroͤdh / och twaͤ fiſkar — than ar iagh fral vpweckia ther p Frerſta daghen. Thetta år nu hans 
buadb förflåår chz jbland ſa monga Sadhe Jeſus Laͤter folcket ſettia fish, töilie/fons migh ſende haffler / at hrwoar och en fom feer Sonen och troor på 
Och pachen ſtadhen war mykic gråås. TÅ fatte figh nedh wiob fem tuſen sl nom / han bal baffia ewinnerlighit lijff I Och iagh ſtal vproeckia honom 
mån, Od) Jeſus toogh broͤdhen /tackadhe och fick Laͤriungomen / och ir ilterfrä datbas: ; 
iunganar Miffte ibland them fom ſaͤto. Sammaledes och aff ſiſt anar /ſa my —1 Tåtnorradbe Judanar ther offuer / at ban fadbe | Jagh år thet broͤrhet 
— J—— ſom nedherkommer är aff himmelen och ſadhe / Ar icke thenne Jeſus Jo⸗ 
Ta the woro maͤtte ſadhe bar cl fina Lariun gar | Hemrter tilhopa fx | Tepbe fon | bwilkens fadher och modher wij kenne. Zuru fågber ban tål 
ben fom offberbliffuin åre: Facebeicke förraras, 54 benste cbe tilhopal 2? Jagh är nebherkommen aff himmelen Taͤ ſwaradhe Jeſus och ſadhe til 
vpfylte tolff korghar medh ſtyckiom / ſom offuer woro aff fem biugbr chem / Knorren icke emellan idher Jngen kan komma cũ migh / vthan Fa⸗ 
effter them fom aͤtit hadhe. Naͤr nu the menniſkionar ſagho / at Jeſus — 4 dhren fom migh fende haffuer dragher honom / Och iagh ſkal pproe a bog 
torde teknet / ſadhe the Wiſſeligha aͤr thenne ther Propheten fom bomu⸗ lg, Mom på yterfta dagber, Tbet är feriffuiej Pr opbeterna] The [kola alle war⸗ 
al j werldena. Naͤr tå Jeſus foͤrnam / at tbe wille komma och tagha bena glaͤrde aff Gudhi. Hwar och en fom tbet nu hoͤrdt haffuer aff Fadhren och 
och göra honom til Bonung / gick han åter aff ſidhes bortt uppå berget lärde chet / han kommẽer til migh. Icke fl atnågborbaffuer ſeedt Fadhren / 
(Grrr RR | 7" Vchan chen fom år aff. Gudhi / han haffuer ſecdt Fadhren. 
cd) når afftonen kom / gingo hans Laͤriungar nedh til haffuer och ft Sannerligha | fannerligha fågber iagh idher Hwilken ſom troor på 
gho til ſteps / och foro offuer haffůet til Capernaum | och thet war —*9— N. Migb/ban baffuer exoinnerligbit lf. Jagh år läffsens bröd. Jobre fås 
mört wordet. Och Jeſus war ice til them kommen. TÅ blaͤſte itt ſtoor "6 dher ato Manna joͤrnenne | Och aͤro bleffne doͤdhe. Thetta år ther broͤdhet 
(ftadiet) waͤdher / och waͤghen begynte gå. Naͤr the nu roodt hadhe widh fem⸗ för nedberkommer aff himmelen! på thet then ther aft aͤter /ſtal icke dd0. 
DStadium år itt ſtye ⸗ tivogbueller tretiyo ſtadier /fingo che fee Jeſum gå på baffiset | 98) DM Jagh år thet leffuandes broͤdhet [fom nedherkommer aff binmelen | Hwil⸗ 
Fe wagh 125. treen ſtepet / och the wordo förfåradbe. Ta ſadhe ban tiltbem | Thet år iagh ter fom åter aff thetta broͤdhet / han ſtal leffua ewinuerligha · Och thet broͤ⸗ 
longte dhens icke. Och the wille haffua taghit honom in j ſtepet. Od) jthet ſamm dbec fom iagh giffua ſtal / aͤr mitt koͤrt | hwilket iagh giffua ſtal foͤr werlden⸗ 
war ſkepet widh landet / fom the foro til. | ; hes [Gt 
Daghen ther effter/når folket fom ſtoedh på binfidbon haffuet/ fågbl TÅ bfjffuadbe Judanar emellan ſigh /fåyandes I Zuru ban thenne giff⸗ (vthan jaͤten) 
at ther war intet annat ſtep aͤn thet ena fom hans Laͤriungar woro ha off fitt koͤtt til aͤa* Sadhe Jeſus ril them Sannerligha | ſannerligha — Capitel ta⸗ 
ſteghne / Och at Jeſus war icke inſtighen medh ſina Laͤriungar jſt 2 ſaͤgher iagh idher / Vthan jaͤten menniffionnes Sons koͤtt / och dricken hans — — —* —— 
vthan hans Laͤriungar woro borttfarne allena. Men annor ſtep komo Al blodh rd baffuen icke hff jidber. övoilten fom åter mitt kört och dri cFer INentet I wön oc 
Tyberias] bardt til chet rwmet ther the hadhe ätit broͤdhet genom Hẽ win blodh / han haffuer ewinnerligbit lijff / Och iagh ſtal vpweckia honom delighit atande / thet 
tack ayelſe Naͤr tå folcket fågb / at Jefus war icke ther | cy heller han⸗ 4 Påyterfta daghen. Ty mitt fört Är tben rette maten | och min blodh är then be — / ar 
— ftigbo the ock j klar komo til Capernaum / och ſoͤkte Balen ; drycken, Hwilken fom åter mitt Fört CR — vo BL bf ödobod — 
| — inſi | | er jmi aghj ͤſe es Fadhr uer haffuer vthguti 
he funno honom på hijnſidhon haffuet / ſadhe the til —5— F migh od) iaghj honom. Saͤſom effvan s SKVYN fends[oc let för — ſitt 


* —— ⸗ * 
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— 
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RX 


=> CSSrtörnar) 
Ther åt/förrörnar 
thet toher fom iagh 
nu talar medh idher 
paͤ jordenne / Hwadh 
wil ta free) når iagh 
vthi himmelen rege⸗ 
randes waͤrder / od) 
fulfoͤlier orden. 


S. Johannis 
ſendt ſoch iagh leffuer för Fadhrens ſtul. Saͤ ock then ſom åter migh [bark 
— Bar gard rd ſom aff himmelen ned 


dherkommet är, Icke fåfom idhre faͤdher ato Manna / och äro bleffne doͤe 


dhe / Then ſom aͤter thetta broͤdhet / han ſtal leffua ewinnerligha . 
Thetta ſadhe ban j Synagogon / taͤ han laͤrde j Capernaum. Men mon⸗ 

e aff hans Laͤriungar når the chetta hoͤrde / ſadhe Thetta aͤr itt haͤrdt tang 
00 Fan thet höras Så effter Jeſus wiſte widh ſigh ſielff / at hans Laͤriun⸗ 
Ru knorradhe tber offuer / ſadhe han til them / Foͤrtoͤrnar tbettaiober ; Huru 
altå ſkee / naͤr j warden ſeendes menniſtionnes Son vpſtigha tijt han foͤr⸗ 
ra wars Anden är then fom goͤr lijffachtigh | törer år intet nyttigt. The 
ord iagh ſaͤgher idher aͤro Ande / och aro lyff / Men naͤghre aff idher årof 


fomicketroo, Ty Fefio wifte wel aff begynnelfen | hwüte the voro fom Eg iÄ 


troodde / Och hrvilterhonom förrådba ſtulle. Och ban fc adhe / För then fru 
ſadhe iagh idher / at ingen kan komma til migh / ocban ther warder honom 
giffuit aff minom Fadher. * 
Ifraͤ then tijdhen gingo monge aff hans Laͤriungar til ryggia och wan⸗ 
dradhe intet lenger medbbongm, Taã ſabhe Jeſus tiltbe Tolff / Icke wui 
jock ga bortt* Swaradhe honom Simon Petrus | HErretil hwem ff ole 
wij gå + Tu haffuer ewigha läffsens ord Och wij troo och baffue fornum⸗ 
mit/at tu aͤſt Chriſtus leffuandes Gudz Son, Swaradhe them ”Jefus/ bell 
ver tagb icke idher Tolff vthwaldt /och en aff idher är en dieffuul: Men the. 
ſadhe han om Judam Simons Iſcharioth Ty han war then ſom honom 
foͤrraͤdha Mulle[och var en aff che Tolff. * NEG 


VIL Capitel. 


2 - PET * ”- > —— 22 * 4 
Zer effter wiſtadhes Jeſus j Galileaſty ban wille icke wiſtas j 


Judea | Therfoͤre | at Judanar föro effter at draͤpa honom ga | 


Öd) war tå hardt widh Judanars Loͤff hyddohoͤgtijdh * 
ſadhe hans broͤdher til honom / Gack haͤdhan / och gack in 
Judeam / at tine Laͤriungar må ock ſee tin werck ſom tu gör 
Ty ingen fom wil vppenbar wara ] förbandlar naghot emlid 


gha / Om tu thet goͤr / få vppenbara tigh foͤr werldenne. Ty hans broͤdhet 4 


troodde icke beller paͤ honom. —— 
Ta ſadhe Jeſus til them /Min tijdh år icke ån kommen men idhar tijd 
år aleij dh redho · Werlden kan icke hata idher men migh hatar hon — 
bår tvittne om henne Jat hennes ierck aro vnd. Båårj vp tů chenna hoͤgh⸗ 
tijdhes daghen Jagh wil icke än nu Få vp til thenna hoͤ gtudhen Tymin 


tijdh är icke än nu fulbordat. Taͤ ban hadhe thetta ſagdt til them bleff bart 


jGalllea. Men naͤr hans broͤdher woro vpgangne tå gi och Har op, 


Sgtiädben) doch icke vppenbarligha / vthan få heinligha. Ta förre Jud 
nar effter honom) hoͤgtijdhenne / och ſadhe / Hwar är ban; dd) myt. 


mummel war jbland folcket om honom. Ty ſomlighe ſadhe / Han aͤr go 
Öh ſomlighe ſadhe VNey / men han foͤrfoͤrer folcket. GI taladhe ingen vp⸗ 
penbarligha om honom foͤr Judanars raͤdßlo ſkul. — fet 
Tå nn balff bögegoben war offuerftånden | gick FefusvpjTanP ; Å 
och lärde / och Judanar foͤrundradhe figh / och fadbe / Huru kan thenn⸗ 
ſcriffe / effter ban år icke laͤrd Swaradhe them Jeſus / och ſadhe Min 
dom år icke min | vthan hans ſom migh ſendt haffuer. Hwilken fom wily⸗ 
dha hans wilia ſhan warder foͤrnimmandes / om thenna lärdom år a 


dhi / eller om iagh talar aff migh ſielff Huilken fom talar aff fish —— 


ban ſoͤler fin eghen prijs / Men then fom förer hans prijs ſom honom han⸗ 
Ber ſendt [han är ſanferdigh / Och orettferdigheet aͤr icke j honom . ö fit 


— Metiltbem/Jagb giorde ena — och ther vndren j alle på | Foͤr then 


Kordt haffuͤer* 


nn —— SS 
Euangelium. 
>. Öaff icke Moſeo tdher Kaghen ochlckwel gör ingen aff dher Laghen 
Hwyj (Sken j effter at dod ha migh? Swaradhe folck —— 
affuer dieffuulen Hoo ſoͤker effter at doͤhha tigh Swaradhe Jeſus ſoch fås 


ful gaff Moſes idher omfkaͤrelſen icke at hon aͤr aff Moſe vthan aff fås | 
dherna / och likwel omfråren j menniffiona om Sabbathen. Tagher nu men⸗  (Sibbethen) 
niſtig omſt aͤrelſen om Sabbathẽ / paͤ thz at Moſe Lagh icke ſkal warda brus 3 ——— 
tin paͤ migh bliffuen j miſlynte | at iagh giorde hela nenniſtiona helbregda frårelfen fådberd 
Im Sabbathen? Doͤmer icke efter anſichtet / vthan dömer en rett doom vas Lagh / Matte 
Taͤ ſadhe naͤghre aff Jerufalem / Ar icke thenne then the fara effter ar henda / ar ihe wore 


twert emoot / hwart 


i Bödbar Och ſi ij / han talar frijtt / och tbe tala intet til lonom. Weta nu waͤre annat/Tyomftårels 


ffuerſte för wiſſo / at ban år wift Chriſtus Dodd) wij wete hwadhan then⸗ ſen moſtẽ iw ſtee pã 
he aͤr. Men når Chriſtus kommer / weet ingen hwadhan han aͤr. ttonde daghen / och 
Ta ropadhe Jeſus j Templet / iarde och ſadhe /Ja j kennen migh | och j vå Onbbaben 

Weten hwadhan iagbh år) och iagh är icke kommen aff migh fielff I Vthan mofte then eva La⸗ 
hen migh ſendt baffuer / ban år ſanferdigh / then jicke kennen / men iagh ghen wijka vndan 
kenner honom / Ty iagh aͤr aff honom och ban ſende migh. Ti föro the eff⸗ — —— 
tet at gripa honom / doch kom ingen fina hender widh honom | ty Haris tijdh fåreftåstide Tag⸗ 
Mår icke än tå bommen. Men monge aff folcket troodde på honom / och ſa⸗ ſens fulbotdan 
dbe/Crår Chriſtus kommer / icke warder han meer tekn görande / ån thenne ER beg vtany 
h SÅ hoͤrde the —— folcket mumladhe ſaͤdant om honom. Och 

Ende Phariſterna och the oͤffuerſtẽ Prefterna tienare vth til at gripa honom. 

ſadhe Jeſus til them /Jagh år ån nu en liten tijdh når idher / och få gåår 

ID bortẽ til honom fon migh ſendt haffuer. J ſtolen ſoͤklia migh / vch intet 
nna migh. Och ther iagh aͤrſtijt kunnen j icke komma. TÅ ſadhe Judanar 

mellan ſigh | Hwart wil thenne gå | ar wij ſtole icke finna honom: Mon 
wilia gå vth jbland Hedhnin ganat | fom bår och ther foͤrſtroͤdde årof 
Och lårg Hedhninganarð Hwadh aͤr tbet för itt taal fom ban ſadhe / Iſtolen 
dia migh / och intet finna migh / och ſther iagh aͤr ſtijt kunnen jicke komma 
Sif len på yterſta daghen j hoͤghtijdenne | tben och ſtoͤrſt war | ſtoodh 
eſus och ropadhe / ſaͤyandes Hwilken fom toͤrſter / han komme til migh och 
Micke, Hwilken fom troor på migh / ſaſom Scrifften ſaͤgher / aff hans 


Ad , 
"vidt ſtola flyta leffitandes watns ſtroͤmer. Men thet fadbe ban om An⸗ 


fn I bvoilten the få fFulle fom på honom troodde. Ty then heighe Ande war 
— eån tå på ferde | Ty Jeſus war icke aͤn nu foͤrklarat. TÅ nu monge aff 
ſolcket hörde tbettatalet/fadbethel Thenne år ſannerligha en Prophet. En 


hey, Pat ſadhe Thenne år Chriſtus. Men ſomlighe fadbe | Icke ſtal Chriſtus 


bomma aff Baliles + Sågber icke Scrifften | av Chriftus fal komma aff 
dauidz ſadh / och aff then ſtadhen Bethlehem ther David wars Och wardt 


| bo, twedregt jbland folcket för hans kull Och ſomlighe aff them wille gripa 


nom / Men ingen kom hender widh honom, 

ſad Taͤ komo tienarenar til oͤffuerſta Preſterna och Phariſeerna | Od) the 
fel be tiltbem / Hwj haffuen jicke hafft honom hijt?* Tienarenar ſwaradhe / 
drigh haffuer naghor menniftia få talat fom thenne mannen. Swaradhe 
m Phariſeerna | Nen jicke och förförde s Icke haffuer naͤghor aff Off⸗ 
erſtanar eller Phariſeerna troodt på honom Vthan thetta folcket fom icke 

et Laghen år förbannat, ; | 
b Ta fadbe til chem Nicodemus [then fom kom til honom om nattena/ 
wilken war en aff them / Icke dömer wår Lagh naͤghor menniſtio medh 
indre man förft förbörer honom / och fåår veta hwadh ban görs Swara⸗ 
tbe/ och fadbe til bonom/2A ft tu icke och en Galileer Banſaka och ſee / 
Hl fr Balileg år ingen prophet vpkommen. Od) få gick hwar och en heem 


Hlfö | 
* ca gick 


Thet år | Fab och 
i — * i 

förfttons MGM idher / Men then migh ſendt haffuer | år ſanferdigh och thet Vet 

n2/ Så feole I wel baffier hörde aff hondj/ebectalar aghwerlde ne ien theförftadbe — 

otaghår/ han taladhe tilchem om Fadhren. Taͤ ſadhe Jeſus til them Naͤr ball agh 


S. Johannis 
. FA REA GA bone 
— git Jeſus vth på —— 


hadhethe 
55 walt 


hẽne fråm 
an är beſla 


er budhit off j Laghen jane gat? 


etta fadbe the til at foͤrſoͤlia 


ös € é é 
gret på jordena.Naͤr 
chem / Huil⸗ 
och ſadhe ti ar Läge 
the vt 
cha och 
quinnona / ſadhe han 


ingen doͤmt tigh 
beller iagh tigh⸗ ad 
hĩ 
Liws 


eſ⸗ 
h aͤn 


te 
bår Poa 


bår och Fadhren fom migh ſendt haffuer * 
år KA SadbersJefus [W0A 
jkenden mig (åd 
p Offerkiftona I 
ans tijdh mar 
ån nu kommen. | RAN 
Tå fadbe åter Jeſus til chem / Jagh gåår borte] och j ſkolen ſoͤlia Di i 
och ſkolen doͤo vthi idhra fynder. Tijt iagh gåår kunnen jicke 800 9 
fabhe Judanar / Mon han tå wilia dråpa figb ſielff | maͤdhan bar alt 
Tje iagh gaar / runnen icke Eommat Gch ban ſadhe til chem JF åren ne 
effter / och iagh är offuan effter. J åren aff theſſo werldenne iagh e⸗ 
aff cheſſo weridenne. Så haffuer iagh nu ſagdt idher | at j ſtolen dd öjt 
fynder/ Ty om jicke troo / at chet år iagb]Ikolen j doͤ jiobra ſynder⸗ 


Tå ſadhe the til honom / Hoo aͤſt tur Och Jeſus ſadhe til chem /Alraf J 
iagh / ſom talar medh idher. Jagh baffuer SA HA måtte tala och 0 


vphögdtnmenniffionnes Son /taͤ ſtolen j foͤrſta / at ther år iagh och at ta? 
gör intetaff migh ſielff / vthan hwadh Fadhren haff uer laͤrdt migb/ ip igh 
lar jag. Och then migh ſendt baffuer/ är medh migh. Fadhren laͤter Ma 
icke bliffva allena. Ty agh gör altijdb chet honom teckt år, Naͤr han 5 
taladhe / troodde monge paͤ honom⸗ Cl 


Euangelium. 


> TåfadbeFefus tilthe Judar | fom trooddepå bonom | Om i bliffuen 


mijn ord/få åren j mine rette Laͤriungar / och j ſtolen foͤrſta ſanningen/ 
ſanningen fal göra idher frij. Che ſwaradhe honom Wij åre Abrahams 
— och baffue aldrigh naͤghors trålar warit / Huru ſaͤgher tå tu I J frolen 
— fri; Swaradhe them Jeſus / Sannerligha / ſannerligha ſaͤgher iagh 
dher / At hwar och en fom ſyndena gör han aͤr ſyndennes traͤl. Men traͤlen 


bliffuer icke jhwſet ewinnerligha / Sonen bliffuer —— Om Sonen 


Bör idber frö) få åren j retʒligha frij. Jagh weet at j åren Abrahams ſaͤdh. 


Len jfaren effter at doͤdha migbh | ty mitt taal haffuer intet rwm j idher⸗ 


i talar thet iagh haffuer feedt når minom Sadber / ochj goͤren chet j 
Ben ſeedt når idhar fadher. Swaradhe the / och ſadhe til honom | Abra⸗ 
am år wår fadher. Sadhe Jeſus til them | Woren j Abrahams barn] tå 


borden j Abrahams gernngar. Nu faren jeffter at doͤdha migh / ſom år then 
"Mån]tben dher haffuer ſagdt ſanningena | hwilka iagh hoͤrdt haffüer aff" 


udhi ¶ Thet giorde icke Abraham. JF goͤren idhars fadhers gerningar. TE 
[idbe the til honom / Wij åre icke oaͤchta födde) Wij bafföe en Fadher / nem⸗ 
gha Gudh. Jeſus ſadhe til them / Wore Gudh idhar Fadber ſaeiſkadhen j 


 Romigh. Ty aff Gudhi år iagh vthgangen och kommen / Ty iagh aͤr ide 


om kommen aff. migh fielff | men han haffuer migh ſendt. syvoj kennen j 
ul Mitt taal Ty j kunnen icke höra mitt taal.J åren aff then fadhren dieff⸗ 
—4 en; och idhars fadhers begår wilien j effterfoͤlia. Han haffuer warit en 
deapare aff begynnelſen / och bleff icke ſtaaͤndandes j ſanningenne | Ty 
ingen aͤr icke j honom. Naͤr ban talar loͤgnena | talar ban aff ſitt eghit 


a ban år loͤgnachtigh / och thes fadher. Men effrer thet iagh ſaͤgher idher 


nningena /troo j migh intet. 
Hwilken aff idher ſtraffar migh för fynd: Sågher iagh nu idher fans 


ingena Swj troon ſ migh icke ð Then ther aff Gudhi aͤr han hoͤrer Gudz 


ordſ therfoͤre hoͤren j icke at j icke åren aff Gudhi. | 
Taͤ ſwarade Judanar / och ſadhe til honom | Såye wij icke rett lat tu aͤſt 


MN Samarit / och baffuer dieffuulen  Fefirs ſwaradhe / Jagh haffuer icke 


leffuulen men iagh pröfar min Fadher | och j haffuen förfimådbat migh. 
Jab förer icke effter min prijs / Then år oder om * effter föker och 
FA VAS in ; 

Sannerligha / ſannerligha fågber iagh idher /¶ Hwilken fom gömer mitt 


l han fralicke ſee doͤdhen til aa tijob. TÅ fadbe Judanar til honom 


It haffue wij förfrått / at tu haffuer dieffuulen. Abraham år doͤdher och 
Propbeterna/och tu faͤgher / Hwilken fom goͤmer mijn ord/hån ſkal icke ſma⸗ 
dodhen evoinnerligha.2 fru meer ån mår fadher Abraham fom doͤdher är: 
töpheterna aͤro och boͤdhe. Hwem gör tu tigh fielffiran > Jeſus ſwaradhe / 
* tbet ſa / at iagh prijſar migh ſielff | få år min prijs inter. Min Fadher aͤr 
dd n ſom migh prijſar hwilken j ſaͤyen wara idhar Gudh / och kennen honom 
ch intet / men iagh keuner honom. Och om iagh fadbe Jar iagh icke kende 
worde iagh ent liwgare lijka ſom j. Men iagh kenner honom /och hal⸗ 
"bars taal, Abraham idbar fadber frogdadhes at Han ſkulle få fee min 
f gh / Han ſagh honom och wardt gladb. Taͤ ſadhe Judanar til honom 


dhe til chem /Sannerligha ſannerligha ſaͤgher iagh idher /Foͤrr aͤn Abraham 
omde figh vndan och gickvch aff Templet. 


1X. Capitel. 
* 


Thet år ſagdt om 
troonnes eller Euan 


(Ban ſagh) 
= Rene i —— 
tive 22 — £ - eedr > J fara dennes begynnelfef 
yo åår baffuer tu icke an nu / och Abraham haffuer tu fecdr s Jeſus fe Hafua Hate * 
femme trona på 


War foͤdd ar iagb. Ta togho che vp ſtenar / til ac kaſta honom, Men Jeſus Torftum fom wi 


AR INSE 


— 
NERE 


J— 


Euangelium. 
blind fodd. Wore han icke aff Gudhi / ſa kunde han intet goͤra. The ſwarg⸗ 
dbejoch ſadhe tů honom | Tu åft aller foͤdder j ſynd / och wilt laͤra off: Och 
ß dreffuo the honom vth. Och fick Jeſus hoͤra / at the honom vthdriffuit 
hodhe Och når ban fann honom / ſadhe han til honom I Troor tu på Guds 
2. Son + Han ſwaradhe / och ſadhe / HErre / hoo år han | at iagh må troo på 
bans å 1 bonom Gch Jeſus ſadhe tilbonom/Tu haffuer ſeedt honom | och ther år 
gen — talar medh tigh. Té ſadhe han / Erre /Jagh troor. Och ban til⸗ 
onom. 
Bch Jefus ſadhe til honom | Til en doom år iagh kommen j thenna 
verldenaſat tbe fom icke ſee ſkola warda ſeendes / Och the ſom ſee / ſtola war⸗ 
blinde.d dy någbre aff the Phariſeer / ſa m woro medh honom hoͤrde tera 
taloch fadbe til honom /Mone wij och wara blinde Sadhe Jeſus til them 
oren jblinde/tå hadhen j icke ſynd. Men nu ſaͤyen j Wij ſee /therfoͤre bliff⸗ 
ber idhor fynd. 


X. Capitel. 
IAnnerligha / ſannerligha ſagher iagh idher ¶ Hwilken icke 
gaar in genom doͤrena j farahuſet / vthan ſtijgher annor⸗ 


— ſtadz in han år en tiuff och en roͤffuare. Men huilken ſom 
* gaat in genom dorena / han år Heerden til fåren .$$r hos 


N FEN noir låter dorawarden vp) och fåren böra hans roͤſt. Och 
— LA ſijn eghen faar kallar han widh naimpn och leedher them 
SEE ve, Hd) hår ban flepper ſijn eghen fåår vth | gåår han 

| for them | och fåren fölia honom effter | Ty the kenna hans roͤſt. Men then 
fränmande fölta the icke // vthan fly jfra honom Ty the kenna icke theras roͤſt 

Om frensmande äro. Thenna iqjkneiſen ſadhe Jeſus til them / Men the förs 

ſtodho icke hwadh thet war ſom han ſadhe them 5 E 
ooch Acer ſadhe Jeſus til them / Sannerligha ſe annerligha ſaͤgher iagh idher⸗ 
nd | ohe Jagb år dören för fåren. Alle the fom för migh kompne åro | tbe åro tiuff⸗ 
arå od Bårody roͤffuare / Men fåren hörde chem intet. Jagh år doͤren / Hwilken ſom 
| Bgdår jgenom migh han ſtal bliffua ſaligh/ och ſfal ingå och vthga / och 
Ba beet, Tiuffuen kommer icke vthan til ar ſtiela / fladyra och foͤrgoͤra⸗ 
Jagb år kLommen ſpathet the fFola haffua lijff / och offůert noogh ba Var 

agh är chen godhe Heerden. En godh Heerde låter ſitt lijff för faͤren. 

Men then fom leegder år / och icke aͤr Heerden hwilkom fåren icke tilböraf 

ant feer Vlffuen komma /och offuergiffuer fåren och flyyr / och Vlffuen bortryc⸗ 
ſtum * ber ſoch förfingrar fåren. Nen then Leegde flyyr Ty ban år leegd / dch waͤr⸗ 
Han dar inter om fåren. Jagh år then godhe Heerden och kenner möjn faͤar / och 
mijn kenna migh | Saſom Fadhren kenner migh / och iagh kenner Fadhren / 
Och tag lärer mitt lyff för fåren. Jagh baffuer och annor fåår | fom ide 
aro aff checta farahuſet ſ thiñ mofteiagh och dragha hår til / och the ſkola hoͤ⸗ 

få mina röft. Och cbet [Fal warda itt farahws och en Heerde — 

Sör tben [ful eiſtar Fadhren migh at iagh later mitt lyff I på thet iagh 
FÖpn Vy a fal åter taghat igen. Ingen tagher ther aff migbhf men iagh låter thet aff 
nu tdber / hoͤrde jthet icke sgyroj welen j nu åter Höra tbet SVWiien JOE P4 sg migh fielff. Jagh baffuer macht ar låta chet | och iagh haffuer macht tagha 
hans Laͤriungarð TÅ bannadhe the honom / och ſadhe / War tu han⸗ — töet igen, Thetta bodhet fick iagh aff minom Fadher. 
lunge / Wij åre Moſi Laͤriungar | Vi wete / ar Gudh haffuer talat til mo Ta wardt åter cen twedregt jbland Judan ar för thetta talet ſtul. Monge 
ſen Men hwadhan thenne år/roete wij ikcke.. — ep SfM chem favbej Han haffuer dieffüulen /och år vrſinnigh/ wi hoͤren j ho⸗ 
Ta ſwaradhe then mannen] och ſadhe til them / Thet år jw underligbc AR I nom + Somlighe ſadhe / Sådana ord år icke thens manz ſom dieffuul haff⸗ 

sat j icke ſtolen weta hwadhan han år | och likwel haffuer ban oͤpnat AGG Ber, Icke Ean dieffuules oͤpna the blindas Sghon. ; 
ghon. Wij wete / at Gudh icke hoͤrer ſyndare / vthan ſom aͤr Gudhfru så Sa waror tå j Jerufalem Kyrckmeſſa [och thet war winter. Och Jeſus 
righ / och foͤlier hans wilia effter honom hoͤrer ban, Ifraͤ werldennes begin Vick j Tensplena j Salomönis Forhws. Taͤ kringhuerff de Judan ar honom / 
nelſe år icke hoͤrdt at naͤghor haffher thens oͤghon oͤpnat / ſom —— född Sh ſodhe tal honom [nrt lenge förhalar ar medd 2 Sågh of fog * 

aͤſt Cb ⸗ 


— = = 2 Np 
CRT a NE 


SM (USS 
i 4 F a < Abe 


— 


HUN 


—V 


w 


= sa = sen - — —— — 4 
— — — — RR RR . 
⸗ — — — — —— = — — — — — —— — == J 
= = — — — — Se00 — — — — J em — — — — — — a cd 

* — NA J 
8 TN ANNE Syr, VRT — ——— vo JEANS FENISA > — TATE 8 TI : 3 - — 1 
ISSN 5 SEN N MIRA ES US SAIK INSE LAN ngr, SE EN SANS Sd EL) ART J— 8 RANN od 
—— NS SRA BR — NI 2 ANN SER ÖR SNES SD REA LS nd A NSI SA RT NIRETE. + REIN Ia I FSB ÅN ar — TR vo VETA —* h | 
- — * * DN —— Sy I 
—* — Ad 

— ⸗ 
Pr 4 1 — a Å * 


—* 


* 


* X 


S.Fohannis 
Aſt Chriſtus. Jeſus ſwaradhe / Jagh haffuer ſagdt idher thet och j troon 
tbet icke Gerninganar fom —9— gör j — — nampn / the baͤra witne 
"om migb/men j croon thet ickẽ Cy j åren icke aff mijn faa aſom iagh ſad 
dher. WWjn faar böra mina roſt [och iagh kenner them | och the foͤla migb I 
och iagh giffüer them ewinnerlighit iijff / och the fFola icke foͤrgaͤas ewinner⸗ 
gha /In gen fal heller ryckia thm vthu minne hand. Min Fadher fom migh 
tbem giffuit baffuer | år ſtoͤrre ån alle | och ingen kan ryckia them vcheff 
mins Fadhers hand. Jagh och Fadhren aͤrom itt. MINE 
Ta togho åter Tjudanar ſtenar til at ſtena honom. Jeſus fi waradhe tb 
Jagh baffuer monga godha gerningar bewijſt idher aff minom Sudberl 
för hwilka aff them ſtenen j mighs”judanar fwaradbe honom] oc) ſadhe 
Sör godha gerning [Ful ſtene votj tigh icke /vchan för hadheiſen ſtul och⸗ — 
fom åft een mennijkialgör tigh fielff til Gudh. Jeſus ſwaradhe chem | AF 
icke ſcriffuit jidbor Lagb | Jagh ſadhe J åren Gudbar?: Haffuer han salt 
kallat them Gudhar | vil hroilka Guds ord freedde | och Scrifften Fan icke 
warda om intet / Od) j ſaͤyen doch til honom fom Fadhren helghat baffber | 
och ſendt j werldena Tu haͤdher Gudh | therfoͤre ac iagh fö ägber | Jagh ål 
Gudz Son; Gör iagh icke mins Fadhers gerningar | få troor migh intet 
Men goͤr iagh themſtroor ta gerningomen / om j icke wilien troo mighf pa 
thet j ſtolen foͤrſta och troo at Fadhren aͤr j migh /och iagh j honom · 
A ter foro the effter at gripa honom / och ban gick vthu theras hender / 
och droogh åter bortt på hujn ſidhon Jordan) til thet rwmet ther Fohannes 
hadhe foͤrſt doͤpt / och bleff ther. Od) monge komo til honom /och fadbel | 
Johannes giorde intet tekn | Men alt thet Johannes om thenna ſagde 
Haffüer / aͤr ſant. Och troo dde monge ther på honom. så 


XI. Capitel. 


am / och 
bleff han 


ude 


h hons 
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raff⸗ 
gave 


w 


Euangelium 


vags Och monge aff Judanar wore kompne til martham och) Martam ) 


Eche ſtulit hugſwoala them offuer theras brodbher. Naͤr Martha hoͤrde | ac 
Jefus tom[bp hon emoot SUR Wren Maria fatebema z d 
Tå fadbe Marcha til Jeſum /RErre / hadhe tu warit hår hadhe min bro⸗ 


er icke biiffuit doͤdh. Men iagh weet aͤn nu | at alt thet tu bedhes aff Gu⸗ 


i[tbet warder Gudh giſf nandes tigh. Sadhe Jeſus til henne Tin brodhet 
[Fal ff vp igen, Sadbe NFartba til honom / Jag weet] ar ban ſral vpſtaj 
dpftåndelfen på yrerfta daghen. SadbeFefus til henne Iagh år vpſtan⸗ 
delfen och ii ſfuet | Hvilken fons troor på migh [barn ſkal om han aͤn 
dodh buffue Dh hroar och en fom leffuer och troor på migh I ban ſral icke 
doͤo ewinnerligha / Troor tů thet* Sadhe bon til honom ] Ja Erre /Jagh 
kroor at tu åft CHhriftus Guds Son ſom komma ſkulle j werldena. 
Od) når bon tbetta hadhe ſagde / gick hon bortt | och kalladhe Mariam 


—fingfyfter ion ghaſoch ſadhe Neſtaren år kommen | dd) tallar tigh. Naͤr 


n rhz börde/froodb bon firar vp och tom til hons | TY Jeſus war icke aͤn 
tå kommen in j byyn /vthan war på ſamma rvom/ tber Martha hadhe kom⸗ 
* emoot honom. Ta nu Judanar fon medh henne word j hwſet och hugs 


för waladhe Agho Mariam /at dddh haſteligha vp och giekvth / 
er 


l. | | 

Ta Maria Pom tie fom Jeſus war) och ſagh honom I föll bon tilbans 
Fötter [oc ſadhe til Re | Hold hadhe hår / wore min brodhert 
edodh Crår Jeſus fågb henne gråta / och Judanar ſom woro kompne 
medh bersne/ock graca forbictradhe han ſigh j Andanom / och bedroͤffuadhes 


ſigo fielff | och fadbelorear lädben j honom Sadheche ti bondm *8* 


fe/Eom och fee. Od) JFefis greet. TÅ ſadhe Judanar / St I buru kaͤar hadhe 
nhonon frTen fomlighe aff chem fadbe | Aunde ide ban fom oͤpngdhe 
hens blindas sghon / haffua få giordt | artbenne icke hadhe bliffuit doͤdh + 
Tå förbistradbes åter Fefusj figh ſielff / och kom til graffüuena. Od) ther 
war een kulaſ och en ſteen iagð ther vppa. 
Sadhe Fefus I Tagber bortt ſtenen. Sadhe til honom Martha hans 
ſſſter fom dödb war / HErre / han luchtar redho / Ty han haffuer warit doͤdh 
I fyra dygn. Jeſus ſadhe til henne Sadhe iagh icke tigh / at om tu troodde 
Rulle u få fee Buds herligheet? Cã togho theſtenen bort aff rwmet ther thũ 
dödbe lagder war Hd JFefius hoff op fyr oͤghon och fc avbe Fadher / iagh 


ackar tigh / ar tu haffuer hörde migh. Doch weet iagh | ac tu hoͤrer migh als. 
Etjdb/ Ten or kal feul fom bår om kring ſtaͤar ſaͤgher iagh chet/ pã chet 
thetroo ſto a / at tu migh ſendt haffüer. 


ÅA 


b Och tå ban tbet fagdt badbej ropadbe ban medh hoͤgha roͤſt Lazare] 
om vebh, 4 dy ban fom doͤdh war kom vth bunden om hender och förte 
Iedb fiwwepeklådbe.d dy hans anfichte war förtecke medb en fwettedrok. Fes 


1 ar fös fadbe tu them / Loͤſer honom /och laͤter honom gå. TÅ troodde monge 


aff Judanar på honom /ſom kompne woro til Manam / och ſaͤgho thet Jes 
6 diorde me fomligbe Wingo bortt til the Phariſeer I och ſadhe chem 


brwadh Fefus hadhe giordt. 


Ta förfamladbe the oͤffuerſte Preſterna och Phariſeerna itt Radh och 


ſadhe wadh gore volt Ty thenne mannen goͤr mong tekn Laͤte wij ho⸗ 


få —— trod alle på honom. Od) the Romate komm⸗ och tagha 
bortt wart land och folck. Men en aff them /widh nampn Caiphas fons 
war oͤffnerſte Preft pathet året / ſadhe til tbem J weten inter ſey heller beſin⸗ 
Henjat off är bätrejat en man ddr för folcket / an alt folcker frulle forgaas. 
Tbet fadbe ban icke aff ſigh ſielff men effter han var öffoerfte Preft ons 
tbet året] propbeteradbe ban. Ty Ieſus frulled5$ för folcket och eyallenaſt 
För foicket vthan at han förfamla folk Guds barn / * ———— 
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S. Johantus 

Ifra then daghen ſraͤdhſſogho the emellan ſigh / at the ſtulle dFdha honom 
dl Så —— nu Jeſus meer RAN jbland Jůdanar $$ 
than gick taͤdhan jthen landsendan widh oͤknen /jen ſtadh fom heter 

phrem / och wiſtadhes ther medh fina Laͤriungar. Och inſtundadhe ta Ia 
danars Paͤſcha. Och monge gingo vthaff landet vp til Jeruſalem foͤr Pa⸗ 
ſcha / at che ſrulle rena ſighe Ta ſokte the effter Fefum / och taladbes widh 
emellan ſigh / ſtaͤndandes j Templet / Hwadh ſynes idher / at han år icke kong·⸗ 
men tilbögtijdbes dagben WWeh habhe offlerſte Prefternar och che phat⸗ 
feer budhit på / at hwiſken fom wiſte hwar ban wore] Mulle ban thet kungoͤ⸗ 
ralat the maͤtte gripa honom. 


XII. Gapitel. — 


4] Ér daghar för Paſcha / bom Jeſus til Bethanien cha 
Lazarus hadhe warit doͤdh / then han vpweckte jfrå the 
dodha. Ther giorde the honom en natroard / och Martha 
———————— toogh marla ice pund ſwoͤrielſe⸗ 


iv 
Eofteligbit oförfallFat Nardus | och ſmoorde Jeſu för 


tiente / Men Lazarus war en aff them fom medh — ugn | 
é 


ZZAMi ter [och torkadhe hans fötter medh ſitt haͤar. Och hwſet 
vpryltes medb lucht aft findrielfen. TÅ fadbeen aff bans Låriungar! INA 
das Simons Iſcharioth / ſeom honom förrådbå frulle/syvoj wardt icke then⸗ 
na ſmoͤrielſen fåld för try hundradhe penningar | och giffult fattighom⸗· 
Tbet fadbe ban icke | at honom wardadhe naghot om the fattigha ſ vchan 
för ty ban war en tivff | och badbe pungen /od) baar thet giffuit wardb: Å 
ſadhe Jeſus | Låt henne bliffua/ hon haffuer thet bevarat til mins begraffé | 
— es pig. Tyjhaffuen altijob fattigha når dber / men migh beffuenl' 
alltijdh. * sä 

Sa förnam mykit folck aff Judanar / at han war ther / och komo tijelif ; 
allenaſt för Jeſu ſkul / vthan ar the ſtulle fee Lazarum / then han vpweckt I — 
dbejfrå the dodha. Taradſlogho the oͤffuerſte Preſterna | at the och fru dh 
dråpa Lasatum|/Ty monge aff Jubanar gingo boret för hans ful /och 
troodde på Jeſum. — 

Daghen ther effter naͤr folcket | fom tå mykit kommer war til hoͤgti val 
dhes daghen hoͤrde /at Jeſus kom til Jeruſalem / togho che Palmquiſtar och mn 
gingo veh emoot honom | od) ropadbe | Hofianna | —— ban fom: 
Eommerj HERKRAEIS nampn /Jfracls Konung. 0 fi Jefus ena Åb 
ninno /och ſatte ſigh ther vppålfåfom ſcriffuit aͤr / Raͤdz icke tu dotter Zio 
KM tis Konung kommer / ſitt lan des på cen åfninnos fola, Thetta foͤrſto 

ns Laͤriungar icke medh chet förfta | vthan tå Jeſus war foͤrklarat | Eo 
mo tbe hoghlat chetta war feriffuic om honom J och at the hadhe thetta 
giordt honom. ep 

Witnadhe och folcket om honom /ſom medh honom warit hadhe / nå 
ban balladbe Xasarum vehaff graffienne | och reckee honom vp Ifré ES 
dödha. För chen ful tom och folcket emoot honom at the horde / han ha 
Fiorde thet teknet. Tå fabhe Pbarifeerna emellan ſigh / IF feen at / intet kun⸗ 
nen ſkaffa / Sij / hela werlden loͤper effter honom. —— 

YWoro och någbre Greter aff them | fom vpfarne woro at tilbidhia 
bögtödbenne.The tingo til Pbilippum/fom war aff 23etbfarda j Gallle⸗ 
och bådbo honom ſayandes / Herre / wij vilie fee JFefum, philippus kom⸗ 

adbe thet för Andrea. Andress och Philippus ſadhe tbet åter til Jeſi 
Jeſus ſwaradhe them ſaͤyandes Tijdhen år kõmen / at menniſt ionnes 
ſral warda foͤrklarat. Så mer / 


| Ny 


Mä 
Euangelium. 
Saaunerligha /ſannerligha ſaͤgher iagh idher ¶Vthan hwetekornet ſom 
— faller jjordena warder doͤdt / ſa bliffuer RA allena. Men warder thet doͤdt 
Rbaͤr thet mykin frucht. Hwilken fom elſkar ſitt lijff / han ſkal miſta chet. 
chhwilken fom hatar ſitt lijff j thenna werldenne | han ſtal behålla thet j 
Winnerlighie lijff Then migh tienar / han foͤlie migh / Och hwar iagh år f 
* ſbolock min tienare wara Hwilken migh tienar | honom Mel min Fa⸗ 
er åra, | 
Cu år mijn fiål bedroͤffuat. Och hwadh ſtal iagh fåga + Fadber Hielp 
migh vthu thenna ſtundenne. Doch ar iagh för then föul kommen til then⸗ 
0 ſtundena Fadber | förklara titt nampn Ta kom cen roͤſt aff him⸗ 
melen Cod) ſadhe) Jagh haffuer thet förklarat / och ſtal ån nu förklarats 
Sker fom ſtoodh och hoͤrde thet | fadbe | thet war en toordoͤn. Somlighe 
dhe /Angelen taladhe medh honom. Sw adhe Jeſus / och ſadhe / Thenna 
Föftert kom lere för mina ſrul / vthan för dhk frul 
Nu gaar domen offuer chenna werldena. Nu ſtal thenne werldennes 
Sörfte vchkaſtas. Och om iagh warder vphoͤgd frå ſordenne frallagb dras 
Ihaalla eilmigh. Men thet fadbe ban til at betek na / medh hwadh doͤdh bars 
W fFulle, Srvaradbe honom folcket | Wij haffüe hoͤrdt aff Laghen | ac 
CÖriftus bliffuer ewinnerligha / Huru ſagher tå tu Meniſtionnes Son mofte 
Uphövas oo är chenne menniſtionnes Son + Taͤ ſadhe Jeſus til them⸗ 
rår Liwſet medh idher til en kort tijdh / wandren medhan j haffuen Liw⸗ 
ſet at moͤrkret begriper idher icke, Hwilken fom wandrar j moͤrkret /¶ han weet 
ehwart ban gåår. Medhan j haffuen Liwſet / troor på Liwſet Jar j maͤ 
Affuag Liwſens barn. 
Therta ſadhe Jeſus / och gick bortt och dolde ſigh foͤr them. Och aͤn⸗ 
doch han giorde få mong tekn för them / likwel troodde che intet paͤ honom/ 
Ethet talet Fulle fulkompnas/fom Iſaias Propheten ſagdt hadhe / HER⸗ 
Ehoo troor wår predican | och biem är HERRAUlS arm vppenba⸗ 
tåts Therföre kunde the icke troo / Ty Iſalas haffuer åter ſagdt / Han haffuer 
* förblindar tberas åssbon / och förbårdetheras bierta / at the icke ſtola feemed 
| Löbonen/och icke foͤrſta medh hiertat / och vmwenda ſigh / ac iagh maͤtte he⸗ 
Hem. 


Cehetta ſadhe Iſaias når han fågh hans herligheet / och taladhe om ho⸗ 
om, — — och monge aff the O Pherſta på honom Men the 
— bekende chet icke för the Phariſeer ſkul at the icke ſkulle vthkaſtas aff Synas 

dogon Ty ce hollo meer aff mennifbiors prijs / an aff Guds pröjsa. 

Ta ropadhe Jeſus / och ſadhe / Then fom troor på migh han troor icke 
aͤ migh vehan på bonom fom migh ſendt haffuer. Och then migh ſeer 
n feer honom fom migh ſendt haffner. Jagh år kommen j werldena foͤr itt 
Lwo /at hwar och en fom troor på migh ſtal icke bliffua j moͤ rkret. Och huil⸗ 
Fen fom hoͤrer mijn ord /och icke troor ſicke doͤmer iagh honom | Ty iagh aͤr 
Icke Eynymen til at doma weridena vchan at iagh fal frelſa werldena. Hwil⸗ 
ken migh foͤrachtar / och tagher icke mijn ord | ban haffuer ther honom doͤ⸗ 
na ſkal. Thet talet iagh talat haffuer | ſkal doͤma honom på yterſta daghen⸗ 
Tyiagb haffuer icke talat aff migbfielff) vthan Fadhren fom migh ſendt 
feffber) ban haffuer budhit migh / hwadh iagh fral ſaͤya och hwadh iagh 
Hal tala. Och iagh weet/at barns bodh år ewin nerlighit löff. Therf oͤre lhuadh 

ath talar thet talar iagh fåfom Fadhren haffuer ſagdt migh. 
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EE 
X 


miagh 
n Sv 
b fe 

bes 
chicke 


ſadhe 


Zed 
We i 


rampa⸗ 
| ac naͤt att! 


igba fågbe gul 


a 
MNaãr Fefus badhe thetea ſagdt / warde han bedroffnat j Andanom 
betygadhedch ſadhe / Sannerligha /ſannerligha ſaͤgher iagh idher / aren al 
idher [Fal foͤrradha migh Taͤ fågbo Laͤriunganar broar på annan /0 
twehogſe / om hwem han taladhe. Och war en aff Jeſu Låriungar fo 
widh boordet in til hans bryſt / then Jeſus hadhe kar. Tilhonom vom 
Simon Petrus/at han fraͤgha ſtulle hoo ther roar ſon ban valadohedm.v It 
ban nu lagh in til Jeſu bryſt / ſadhe ban til honom / HErre hwilken aͤret 
Sworadhe Jeſus Chen aͤret ſom iagh recker indoppadhe broͤdhet. Och påj 
ban hadhe indoppat broͤdhet [Saff han thet jude Simons I fharioth.Ö 
effter then betan foor Satan in jböndm, | f 
Sã ſadhe ta Jeſus til honom Thet tu gör | gör ſnart. Men inger | 
thm̃ fom widh boordet ſato / foͤrſtoodh / ti hwadh ban ſadhe honom thet 
ſomlighe meente / effter Judas hadhe pungen / at Jeſus hadhe ſagbt honom 
Boͤp hwadh behooff oͤrs ril hoͤgtij dhes daghen | Ler at ban ſrulle o 
the fattigha naͤghot . Naͤr han tå taghit hadhe then betan | gick han för å 
veh / och chet wat nätt, Taͤ han war vchgaͤngen / fadbe Jeſus /Nu är ER / 
niſtlonnes Sön förklarat/ocd) Gudh år förklarat j honom At nu Gudh f 3 
Elarat jbonom]. få [tal och Gudh förklara honom j ſigh fielffuons loc sx 
fare förklara honom 55 


i kigh Hanen fralicke gala / foͤrr ån tu haffuer tree reſor nekat migbh. 


; noogh 
fra ppt JF 


 Ba/Tyiag 


d Euangelium. LXV. 


ZZgra barn /Jagh år an nu en liten tiſdh naͤr idher | foten fökiamigb) 


och ſaͤſom iagh ſadhe Judomen / Tijt iagh gaar kũnen j icke komma / Sa fås 
Yber iagh och nu dher fet nytt bodh giffüer iagh idher | at j elffenidber in —— 
byrdes]fåfom iagh baffuer elikat idher/ På cher fock ſrolen elfta idber n byr⸗ |gha sm preoiea ock 
des, Ther aff ſkola alle foͤrſta / at j åren mine Laͤriungar | om jhaffuen ters Öuds tåobe / thes 
ek inbyrdes. Ta ſadhe Simon Petrus til honom] HErre | hvoart gaar tu $ ther off rettferdigha 
waradhe honom Jeſus /Tijt agh gaaͤr / kant tu nu icke fölia migh / Men ie Wwato fö 
år effter ſtalt tu fölia. Sadhe Petrus til honom / HErre | Hwj kan iagh icke ek the oc — 
I tigh + Mitt lijff wil iagh låca för tigh. Jeſus ſwaradhe honom / ne — ſadan⸗ 
* —— e — Er ; < : ettferdige göra fr 
Skulle tu lata vice lijff föẽr might Sannerligha ſannerligha ſagher iagh — nämkgba —— 
ſtola haffua kerlekẽ/ 
ARE kt nyteboojody nys 
NIT Capitel. menniſtiom —— 
| FR Hide, Hersfer orala 
i ? å — Fot 
em] Ch hän fadbe til fina Laͤriungar | Idhatt hierta ware icke års — 
bedroͤffoat. Troon j på Gud / ſa troor och på migh· Imins 
Fadhers Hws aͤro monga boningar. Om få icke wore / få? — 
gher iagh doch idher At iagh gaͤar bort til at beredha idher — — 
N| rvom, Öd) om iagb ån gåår bort til at beredha idher rwm/ Rihe bererode / 
—* fral iagh likwel komma igen / och tagha idher til migh / at Oq behoͤffues intet 
SN) bwariagh år ſther frolen j ock wara dd) hwart iagh gåår/ at banberevder tbriv 


* EE - É od) han gåår doch 
eten j | dch waͤghen weten j. bortt til ar beredh⸗ 


(bytt bodh) 


— Thomas ſadhe til honom /oErre /wij wete icke bivart tu aͤar Och huru twWem/Thetår / han 


He wij veeta waͤghen? Jeſus ſadhe til honom /Jagh år waͤghen / och fans warder en Herre off 


VUngen ſoch lijffuet. Ingen kommer til Fadhren /vᷣthan genom migh. Ben⸗ per all ting; eber ms 


— — —— ——— ban, off tut edher få 
tj migb | få tendenjjvw ock min Fadher. Och nu kennen j honom | och Dan —— 
baffuen feede honom. — | —— > fålege wijide nl 
Pbilippus ſadhe til honom] HErre /laͤt off fee Fadhren / få baffue vi tecooe äre Erotde 
nr 7 4 — € 28 4* * é 4 b 4 
Ib. Sadbe Jeſus til honom] Jagh år få long tijdh rår tober / och tu off ho) —— 
mer migh icked Pbilippe / then migh ſeer / han ſeer Fadhren / Och huru fås tvejfigb ſielffue be⸗ 


boer tuſca off fee Fadhren Troor tu icke at iagh aͤr j Fadhrenom / och Fas reedde ros 


ten j migh? Orden fom iagh talar til idher / talar iatzh icke aff migh ſielff / 
vdhren fom år j migh / han gör gerninganar. Troor migh / at iagh aͤr j Fas 
renõ / och Fadhren j migh / ellies troor migh för gernin ganar fruk 


tb Sannerligha / ſannerligha fågber iagh dher | Then ther troor på migh 


e gerningar fom lagh goͤr / ſtal ock han goͤra / och ſtal goͤra ſtoͤrre än then⸗ 
i bd gaͤar til Fadhren. Och alt thet j bidhien mitt nampu | tbec fral 

goͤra / På thet at Fadhren fal prijſat warda j Sonenom. Hwadh j bi⸗ 

njmitt nampn ſthet fal iagh göra. 


lagh 
dhie 


Elſten j migh | få båller mjn dodh /och iagh ſkal bidhia Fadhren / och 


fal giffna tober en annan Hugſwalare | ac ban fral bliffüa når idher Paraden 


oltnerligba ſanningẽnes Anda Then werlden icke tan vndfa / Ty hon feer 2oyocarförfpråkas 
* om icke / och kenner honom icke. Men jEennen honom / Ty ban bliffuer re eller bijſt and in 
St idber / och ſtal wara j idher. Jagh Fal icke låta idher wara fadherloͤſa / för Rena / bwilké 


theftyldiga troͤſter / 
ſtyrcker och hielper⸗ 


Jagb ſtal tomma ei idher. 
fir år en liten tijdh [och werlden ſeer migh icke meer / men j ſtolen fee 2A0rfå går tr heighe 


igh / Tyiagh leffuer j ſtolen och leffua. Pa then daghen ſrole j förftå Jar AInde oc oM vibt 


iagh år jmisom Fadher / och j j migh / och iagh j idher. — — 
tb Then mijn bodh haffuer / och haller them | ban år then migh elftär. Och fyndene och oieffuus 
en migh elſtar / ban ſtal warda elffar aff minom Fadher. Och iagh fal lens aͤklaghan. 


a honom och honom ſkal iagh vppenbara migh. Sadhe til honõ Judas / 
erhen Iſcharioth | HErre / hwadh år chet tå Jat tu ſtalt vppenbara tigh 


och icke werldenne Swaradhe Jeſus / och ſadhe til honom Then migh 


SÅ elffar/hbass 


S. Johatttris 


elſtar han warder haͤllandes mijn ord / och min Fadher ſtal elſta honom 9 


svij ſroie komma til honom / och bliffua boendes når honom. Men then mi 

icke elſtar / han haͤller icke mijn ord. Och thet order j hoͤren / ar icke mitt / vtha 

Fadhrens fom migh ſendt haffüer. SO é 
baffuer iagb talat til idber/medbar iagh haffuer warit når Ob 


men Hugfroalaren then belgbe Ande | bwilken Fadbren Mal ſenda i mi 


nampn / han fallåra idher all ting | och giffua idher in alt thet iagh obe 
haffuer. 

SE låter iagh idher / min fridh giffuer iagh idher. Icke giffuer iab 
idher ſaͤſom werlden giffuer. Idhart hierta ware icke bedroͤffuat / ey beller vå 
dhes. J hoͤrden / at iagh ſadhe idher / Jagh gåår bortt / oc) kommer aͤter 7 
idher. Hadben j migh kaͤar ta gladdens j jw at iagh ſadhe / Jagh gaͤar til $ ä 
dbren/Ty Fadhren år ſtoͤrre ån iagh. Och nu ſadhe iagh idher thet | foͤrt 
thet feer / at j troo Holen når thet ſteedt är. 


Hår effter talar iagh icke mykit medh idher / Ty thenne werldennes ; 


Eommer od) j migh baffuer han intet. Nen på thec/at werlden Mal för 


at iagb baffuer Fadhren kaͤar / och få gör fom Fadhren migh budhit paff? 


ver. Staͤaͤr vp / Lär off gaͤ haͤdhan. 


RV. Capitel. 


Seear ite ſant Wijntraa / dch min gadher är en VOngårE 
— green j migb | fom icke bår frucht IDE = 


DIGI 8 ;5 en 
— tagher han bortt. Och hwar och een ſom baͤr frucht ch 
TN 8* han / at bon meer frucht baͤra ſtal. Nu åren I rene Ei 
Bl KA cbettaalftul | fom iagh haffuer talat medh idher. life 
——nmaigh och iagh j idher. Saͤſom grenen ban icke bära, fr äl x 
aff figb frelff/medb mindre hon bliffuer j Wijntraͤdh / få funnes icke be 
j vthan j bliffuen jmigb. 108) 
Jagh år Viäntrådb / i åren grenanar | Then fom bliffuer j migh så 
iagh j honom / han bår mykin frucht / Ty migh foͤruthan kunnen j intet Må | 
Zyrvilken fom icke bliffuer j migh / han ſtal bortkaſtas jäfom cen green fe 
förtorkas/och man binder them ſammã / och Faftar jeelden [Och the 9 Ler 
Om j bliffuen j migh / och mijn ord bliffua jiober /Alt thet j welen mål bÅ 
dhas / och chet ſtal ſtee idher. Ther vthinnan är min Fadher prijſat / ar 
ren mykin frucht / och warden mine Laͤriungar. b el 
Sifom Fadhren haffuer eiſtat migh / ja baffuer iagh och elſtat Ez et! 
bliffuer j min kerleek. Om j haͤllen mijn bodh / få bliffuen j jminom — 
fåfom och iagh haffuer hållet mins Fadhers bodh / och bliffiver j hans * bot 
Tbetta baffuer agh talat tilidber) at mijn glaͤde Fal bliffua jidber/0ch! dl 
gladhe fulkommen warda. Thetta aͤr mitt bodb/ at j ſtolen elſta idher in 9 
des) ſaſom iagh haffuer elſtat idher. Ingen —33 ſtoͤtre kerleek | aͤn Af 
låter ſitt lf för fina vener. J aͤren mine wener | om j goͤren hwad 8 
biwodber idyer. Hår effter fågber iagh icke / at j åren tienare / Tytienaren WE 


icke hwadh hans Herre goͤr Men wener haffuer iagh kallat idher / Cy alt chet. 


jagb haffuer hoͤrdt aff minom Fadher / haffuer iagh kungiordt idher. 
Ihaffuen icke vthkorat migh | Men iagh haffuer vthkorat idber I 9 
tilſtick at iober / at | ſtolen gå och göra frucht / och idbor frucht fal bla j 
AS tbet / at hwadh j bidhien Fadhren j mitt nampu |cher Mal har giffua 
tober. ; ; 
Thetta biwdher iagh idber/at j elften idher inbyrdes. Om werlden bars 
idher / ſaa weter ſat hon baffuer hatat migh förr än idher. Woren I aff i aft 


denne / ſa eiſtadhe weriden thet hennes wore, Men effter chet j icke år 
| werldenne 


Euan gelium. 


werldenne / vthan agh haffuer idher vthwaldt jfrå werldenne | therfoͤre has 


SEx werlden idher. Kommer jhogh mijn ord ſom iagh haffuer ſagdt idher / 
Tienarẽ år icke foͤr meer aͤn hãs Herre. Haffua the foͤrfolgdt migh ſa ſkola the 


Och förfölja dher. Haffua the hållet min ord/få warda the och haͤllã de idhor. 


Men alt thetta ſtola the göra idher för mitt nampn ſtul / Ty the kenna 


icke honom fom migh ſendt baffuer. Hadhe iagh icke kommet och talat med 
them / ſa Sd the icke — nu haffua che ingen vrſaͤkt för fina fynds 
Then migh hatar / han hatar och min Fadher. Hadhe iagh icke giordt the gera 
Hingar jbland them / ſom ingen annar giordt haffuer / ſa hadhe the icke fynd. 
Wen no baffua the ſeedt thet | och bata doch baͤdhe migh oc) min Sadber. 
Doch år tbet ffeedt / at chet talet fulkompnas Fal / ſom tberas Lagh ſcriff⸗ 


Accke ſynd 

Thet aͤr pad) effter 
thet ſett / ſom Heſek. 
Cap. 15. ſaͤgher / ar 


Ing, Vit år/Tbhe baffua hatat migh vthan ſaak. Men når Hugſwalaren kommer byar od) en italdds 
tben iagb fral fenda idber Aff Fadhrenom / ſanningennes Ande fom gåår aff för fin eghen fyno 
Sadbrenom / han fral båra witnefbyrd om migh.) frolen oc reſlikes witna/ — genom Lon 
Ty) haffuen warit medh migh aff begynnelſen. 


XVI. Capitel. 


sm hetta haffuer iagh ſagdt idher | på thet j icke ſtolen förs 
— AG — — idher aff Synagogonar. Men 
NY. tben tijdb Fal komma / at then idher draͤper ſſtal mena ſigh 
SEA göra Gudhi tieniſt ther medh. Od) thetta ſtola the göra 

EJE: idber| tycbetennaicke Fadhren / ey heller migh. Men thet⸗ 

a haffuer iagh ſagdt idher | ac når then tijdhen kommer / 
ſſolen j komma jhogh | ac iagh haffuer thet ſagdt idher. 

gb icke ſagdt idher aff begynnelſen | Ty iagh war medh 


Men nu gaͤat iagh til honom fom migh ſendt haffüer / och ingen aff 
dher ſpoͤr Ge hwart iagh gåår. Men effter thet iagh haffuer thetta ſagdt 


r arffſynden 
bortt aghen / och före 
doͤmer nu ingen eff⸗ 
ter Chriſti rũkõmel⸗ 
ſe / vthan then ſom 
ücke wil offuergiffua 
henne / thet år /then 
ſom icke wil txroo⸗ 


dher ar dhatt bierts worder fult medh bedroͤffuelſe. Doch fågber iagh idher 


anningen oher år hyteigt at iagh bortt gåår. Ty om iagh icke bortt gaͤar / 

— J— til — Men 54 iagh bortt / få ſkal iagh [enda 

Mom til idher. Och når han kommer ſkal ban ſtraffa werldena för fynd] 

il för vetefervigbect | och för doom, För fynd I Ty che troo ide på migh. 

Wen för rettfervigbect/Tyiagh gaar til Fadhren | och bår effter fee] migh 
ter, Men för doom / Ty thenne werldennes Foͤrſte aͤr nu doͤmd. 


Jagh haffuer ån nu mykit ſaͤya idher men kunnen thet icke nu baͤra. 


len når ban kommer fom är fanningennes Ande han ſtkal ledha idher vthi 
alla ſanmng. Ty bar ſkal icke tala aff ſigh ſielff men hwadh han hoͤrer / thet 
fe ban tala / och chet fom free fral/iFal han förkunna idber. Han fal prijſa 
igh. Ty aff mino ſtal ban tagha och foͤrkunna idher. Alt thet Fadhren 
haffler ſche⸗ år mitt / Sör then ſtul ſadhe iagh / at han ſkal tagha aff mino 
9) förkunna idher. — — 
Naghon liten tijdh / och j ſee migh intet / och ater en liter tijob | och i få 

fee Migb/Tyragb gåår til Fadhren. Taͤ fadbenågbreaff hans Laͤriungar es 
mellan ſigh / Hwadh aͤr thet ban ſaͤgher off En liten eijðvh ochi fee migb ing 
t | och åter en liten tijdh och j få fee migh och at iagh gaͤar til Fadhren > 
aſadhe the / Hwadh är thet ban fågber/ fn ten tro: Wij wete icke 
bwadb bas talar, T4 merckre Zefus ae the ville ſpoͤria honom och ſadhe til 
Nn Ther om fraͤghen j emellan idher / at iagh ſe adhe / En liten tijdh och fee 
Nigb intet | och åter en liten cijdh / och i Få fee migh. Sannerligha | fanners 


Goͤr fynd) 
Verlden och menp 
niftligh foͤrnufft foͤr 
ſtaar icke / at otroo 


aͤr fynd / och at tros 


Åt retferdigheet / och 
åt Gudʒ doom ſtrẽg 
aͤr/ vthan wilia des 
aff ſigh ſielff warda 
godhe / och foͤrdriff⸗ 
va ſynder / Therfoͤre 
ſtraffar thũñ helghe 
Ande Euangelio/ 
alt thet vthan trona 


goͤrs / och kallar thet 


fynd / och moſte ges 
non Guds doom för 
doͤmt warda. 


a fågber tagb iober | I ſtolen gråta och jemra tober I men werlden fal, 


tlädbigg, 4 | Iſadhe / men idhor forgh ſtal wendas j 
— ffolen warda bedroͤff —— 


tfpår tigh 
— aa be⸗ 


hoͤffuer icke ſpoͤria 
tigh/ Ty tu foͤrekom⸗ 


mer medh ſwaren / 


S. Johannis 

Naͤr quinnan födber barn/bafföer bon ſorgh / Ty hennes ſtund år kom⸗ 
men · Men når hon haffuer foͤdt barnet] —— ſijn bedroͤffuelſe inter 
ibogb/ Ty bon glaͤdhes at menniſtian år foͤdd j werldena. SÅ haffuen jock 
nu bedroͤffuelſe / Men iagh ſtal aͤter ſee idher / och idhart hierta fral glaͤdhias / 
och ingen fFal tagha iobor glådbejfrå idher. Och på then daghen IF olen j in⸗ 
tet fpåria migh. Sannerligha / ſannerligha ſaͤgher iagh idher Alt ther) bi⸗ 
dhien Fadhren j mitt nampn /ſtal ban giffua idber. Hår til haffuen j intet by 
— jmitt nampn / Bidhier | och j olen få / at idhor glaͤdhe maͤ warda ful⸗ 

minen. ; ; 

Tbetta haffuer iagh talat til idber medh förteckt ord. Then tůdh ſtal 
komma / at iagh icke fFal tala medh idher medh förtecke ord / vthan vppen⸗ 
barligha ffaliagh foͤrkunna idher om min Fadher· Pa then daghen ſtolen i 
bidhia j mitt nampn. Od) iagh ſagher icke iober/at iagh ſtal bidhia Sadbras 
föridber/Ty Fadhren ſielff haffuer idher kaͤar / effter thet j hadhen wi bh 


kaͤaͤr / och troodden at iagh år vthgaͤngen aff Gudhi. Jagh git och aff Sar 


Sn kom j werldena. Ater offuergiffuer iagh werldena | och gaͤar til 
a ve. V 4 

Sadhe hans Lariungar til honom / Sij̃/ nu talar tu vppenbarlighal OM 
fågber ingen foͤrteckt ord. Nu wete wij | at tu weeſt allting / od) tigh göre 
icke behooff / at naͤghor ſpoͤr tigh / Therfoͤre troo wij | at tu äft vthgaͤngen 
aff Gudbi, Swaravhe Jeſus hem Nu troo j/ Sh / tijoben tilftundar oh 


aͤr redho kommen / at j warden förflingradbe hwar och en til fite / och laͤten 


migh bliffaa allena. Men iagh år icke allena/Ty Fadhren år medh migh· 
Thetta haffuer iagh talat medh idher /at jfFolen haffua fridh j mig 


firom then ther alt werldenne haffuen j twaͤng / Men warer widh een godh troͤſt / Jagh haffver 


chet hemlighit aͤr / 
ſtodhar · 


offüerwunnet werldena. Pere 
XVII. Capitel. 


STEG Hetta taladhe Jeſus / och lyffte vp fin Sqbonjbimmelen I 
F och ſadhe / Fadher /ſtunden aͤr —* —— tin Son /at 


EF tin Son foklarar ock tigh, Såfom tu baffuer giffuic honom 


maqht offuer alt koͤtt / at allom them fom tu baffuer honom 

Kat giffuit/fbal ban giffus evoinnetligbit lär. Och cbetta rit 
FE — winnerlighit lijff / at the kenna tigh allena ſannan Gudy 
ochtben tu ſendt haffuer / Fefum Chriſtum. Jagh haffuer foͤrklarat tigh På 
jordenne /Jagh haffuer fulbordat thet werck ſom tu migh giffuit haffuer at 
iagh göra ſrůlle · Och nu Fadher / forklara tu migh når tigh ſielffuom / med) 
then klarheet fom iagh hadhe når tigh / förrän thenna werlden war. JAY: 
baffuer vppenbarattitenampmenniftiomen] fom tu baffier migh gifts 
aff werldenne. The woro tine /och tu haffuer giffuit migh them / ocht 
haffua haͤllet tijn ord / Nu haffua the förftåct at alt thet tu migh giffbie 
haffuer / år aff tigh. Ty the ord tu baffuer migh giffuit / baffueriagh gif! 
tbem] och the togho widh them. Vd) haffua ſannerligiha forſtatt / at ag) 
år vthgaͤngen aff tigh / och haffua troodt at tu migh ſendt haffüer. 

Jagh bedber förtbem / foͤr werldenne bedher iagh icke] vthan for En 
fomtubaffuer migh giffuit/cycbe aͤro tine. Öd) al mict år tivt / och titt & 
mitt / och iagh aͤr forklarat jthem. Och nu aͤr iagth icke meer jverldennet 
the åro j weridenne / och iagh kommer til tigh. Helghe Fadher / Foͤrwar⸗ —9 
nom titt nampn ſthem ſom tu migh giffuit haffuer / ac che blifflia cell). 
och wij. Naͤr iagh war medh them jwerldenne / foͤr waradhe iagh them je 
nampn. Them tu migh giffuit haffuer / haffuer iagh foͤrwarat / och ingen —9 
* år borttapat / vthan thet foͤrioradhe barnet /At Scrifften ſtulle fulbe 

ET SERA 


Nu kom⸗ 


—— 


Euangelium. LXVII. 


Nu kommer iagh til tigh / och talat chetta j werldenne / Pachet the ſto⸗ 
lå hafföa mina fulkomligba glådbe jfigh. Jagh baffuer fäcc bc RN 
och werlden baffuer hatat them / effter the icke åro aff werldenne | fåfom och 
gbicke år aff werldenne. Icke bedber iagh / at tu ſtalt tagha them aff rerls 
förs vthan at tu förvarar them jfrå ondo. The åro icke aff werldenne / ſa⸗ 
Om och iagh icke år aff werldenne. Helgha them j tinne ſanning. Titt taal 
(a fänning. Saſom tu baffuer migh fendtjwerldena / få haffůer och iagh 
; * them j werldena. Gch iagh heighar migh ſielff foͤr them / at the ola 

Wara helgadhe j ſanningenne. 

— icke bedher iagh allenaſt för them / Vthan och för them / ſom genom 
ord ſtola troo på migh / at the frola alle wara itt | fåfom tu Fadher j 
Kock och iagh j tigb / at the och [Fola wara ite j off IPÅtbet ar werlden fral 
9olat tu haffuer migb ſendt. Och iagh haffuer giffuit them chen herligheet 
Jaa tu migh giffuit haffuer / at the ſtola wara ite | fåfom ock wij årom itt. 
aghj thm̃ ſoch tu j migh / at the frola wara fulkompne vchi itt / Och at werl⸗ 


den ſtal för re at tu migh ſendt haffuer / och elſtadhe them | fåfom tu ock, 


— 

Fadher /iagh wil / at ther iagh år/fFola och the wara medh migh / fom tu 
ba) giffuit haffuer / avtbeffola fee mina berligbeet | then tu Kod giffuit 
Ber / Ty tu baffuer elſtat migh | förr ån werlden war ſtapat. Kectwijſe 
—* werlden haffuer icke kendt tigh | men iagh haffuer kendt tigh / och 
eſſe haffua foͤrſt att | at tu migh ſende haffner. Och iagh haffuer kunglorde 
titt nampn | och ſtal kungoͤrat / På thet ar then kerleek ſom tu haffuer 

Mat migh medh / ſtal wara j them och iagh jthem. 


XVVI.Capitel. 


ANJeſus hadhe thetta ſagdt / gick han vth medh fina Laͤr⸗ 
liungar offuer chen becken Kidron / Ther war en Srtagård/ i 
YE hwilken han ingick och hans Laͤriungar. Så wiſte oc Ju⸗ 
| das/[om förrådde honom rwmet / TY Jeſus plågadbe off? 
ta komma tijt medb fina Låriungar. TÅ nu Judas hadhe 
>” taghit medh figh Faran och the oͤffuerſta Preſternars och 


offuer 


fens n 


UAANAUSR 


Je 


— 
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6. Johannis Euangelium. LXVIII. 


— vädatt. åå 
nerſta Preſtens Palatz. ren Petrus ſtoodh vthan för doͤrenne. TÅ gic then lg sd 
andre Låriun — ſom ige MG medh Preſten och talade * n toogh Pilatus Jeſum / och — honom. Öd) krijgſ⸗ 
— tildsrämårdinnon/od) hadhe petrum in, Ta ſadhe doͤraw ardinnan til PÅ nechternar voredbo ſamman ena Erono aff torne [ och fatte 
trum/ 2AJticke och tu aff tbennamansens Tarlungar > Han fadbel Fagh Ar * hane ben | — —— ö NR RER Flådbepå bonom/ 
chet icke · Men drengenar och tienarenar / fom hadhe giordt en koleeld 9 ar —— er RR ö —— * —— 
—* ES Fark ſtodho och wermde ſigh. Medh them ſtoodh ock Petrus o en rd SU — m = * — — fFolen / — finner 
Tå fporde affuerſte Preſten Jeſum on ——— om hans | aak med honom, Taͤ gick Jeſus vth /och baar ena corne kron⸗ och itt 
— 5 — BE —— — — olanBereT pil fabbe I AorEflE) 
werldenne. Jagh baffuer altijdh laͤrdt Synagogon och j Templet / ther 4 orßfeſt. Pil dhe til tber i | fe i 
"Judar tomma tilfamman | och bemligba baffuer iagh intet talat. d>voj [PÅ Prefe. pilarus fadbe el cbem I Tagber] honom och korßfeſter Tyiagb 
A migh ; Spör them til / fom bördt haffua hwadh iagh baffuer talat ul, RAND a faatimedb —— 
bom] Sitte sit —— RA —— gaff bh —— ch) effter wår Lagh fal ban doͤ Ty ban haffuer giorde ſigh til 
en aff tienarenar fom ther når ſtodho fefu en kindpuſt /ſaͤandes / Stalt fly, — Tå pilatus hoͤrde thet talet / fruchtad — 
— 2 fan et an ån nu meer. Öd) fick åter in 
få ſwara oͤffuerſta Preften + Jeſus ſwaradhe honom | Haffuer iagh bss Badhuſer och ſadhe Jeſi a — tu + Jeſus — honom 
intet. Ta ſadhe Pilatus til honom Talar tu intet medh migh + Weeſtu ickef 
. iagh haffuer macht ac korßfeſta tigh | och haffuer macht ar ſleppa 
acb år cbet AN RS Jeſus ſwaradhe Tu hadhe ingen macht offuer migh | wore hon tigh 
g dej fon po tegiffuin offuan effter. Sör then ſkul haffuer ban förre fynd | fom migh 
—3 — | sffuer tigh offuerantwardat. Öd) frå then tijdhen förre Pilatus effter | ar 
Yflbabonom looss. Men Judanar ropadhe / och ſadhe / Siffuer tu honom 
os /ſa aͤſt tu icke Keyſarens wen / Ty then fom ſigh gör til Bonung / han 
ar emoot Keyſaren. 
Naͤr Pilatus hörde thet talet hadhe barn Jeſum vth | och fatte ſigh paͤ 
hwſtolen pathet rvom | fom kallas Lithoſtrotos | på Ebraiſto Gab⸗ 
004 Och thet war Paͤſcha Tilredhelſedagh | widh ſiette timan | och fas 
— til fudarrar/Sj/ iobar Konung. Taropadhe the Tagh bortt | tagh 
ortt | korßfeſt honom. Pilatus ſadhe til them | Stal iagh korßfeſta idhar 
onungt Swaradhe oͤffuerſte Preſterna / Wij haffue ingen Konung vthan 
ob bat | 9 aren, Taͤ offuerãtroardadhe han honom them / at han ſkulle korßfeſtas. 
db 7 Ci togbo tbe Jeſum / och leedde honom bortt. Och ban baar ſitt korß och 
he til vch på thet rvem / ſom kallas Hoffuudhſkallaplatzen pa Ebraiſko Gol⸗ 
fadb (fl : hopa.Tber korßfeſte rhe honom / och twaͤ andra medb honom /hwar på ſina 
of Å Ad och Jeſum mitt vthi. TÅ ſcreff Pilatus een offuerſcrifft / och ſatte på 
omer Gch war få ſcriffnit | Jeſus aff. Nazʒareth / Juvda Konung. Thenna 
ffuerſe crifftena laͤſs monge aff Judanar | Tyrwmer ther Jeſus war korß⸗ 
war harde widb fradben. Och thet war ſcriffuit på Ebraiſko / och Gre⸗ 
— och LÉtin. Ta ſadhe Judanars oͤffuerſte Preſter til Pilatum Scriff 
3 p Juda Konung] vthan ar ban haffuer ſagdt | Jagh år Juda Konung. 
oc FO : latus ſwaradhe Hwadh iagh haffuer ſcriffuit / thet haffüer iagh ſcriffuit. 
en fak ” TÅ nu krijgſtnechterna hadhe korßfeſt Jeſum togho the hans tlädber I 
b —5* * giorde fyra deler ſen deel hwariom krijgſt necht / och kiortelen medh. Men 
bo ortelen war icke [ömat / vthan wirckat / jfra oͤffuerſt och alt igenom, TÅ fas 
hb the emellan figh | Stårom honom icke ſonder / vthan kaſtom lott om 
Ina 20nomj]brvem ban fral tilhoͤra / at Scrifften ſtulle warda fulkompnat/ ſom 
ober J ſhahen The haffua bytt mijn klaͤdher emellan ſigh [och kaſtat lott på min 
ffuai — ortel Och thetta giorde krijgſt nechterns. | 
na |Y” tia Ta ſtodho widh Jeſu korß / hans modher / och hans modhers ſyſter Ma⸗ 
- Cleophe huſtru ſoch Maria Magdalene. Och naͤr Jeſus fick ſee modhre⸗ 
ARA Åh och Laͤriungan then han elffadbe ther når ſtaͤndande / ſadhe ban til fina 
XI X. C apit el a odher / Ouinna / ſij tin Son. Sedhan ſadhe ban til Laͤriungan | Sy tijn 
+ Ä 
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modher. Och) jfrå then tijdhen toogh Laͤriungen henne til ſigh. 
Sedhan eſfrer Jeſue wiſte at nu allting woro fulk ompnat I ac Scriff⸗ 
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Thʒ aͤr / han troodde 
at han war borttas hopa igen. 
ghen fom Magdale⸗ 


— t ha⸗ greet / iutadhe hon ſigh in jgraffuena | och fick ſee twa Auglar j hwijt båd 


S. Johannis 
wedh åtibio, Och the vpfylte on froamp medh årikio och Eringladbe for pla 
och hoͤllo thet honom för munnen. TA nu Jeſus hadhe taghit — f I 
dhe ban / Thet år fulkompnat, Och bögde nedb hoffuudhet / och gaff vp 
Andan. — 

Men effter thet war Tilredhelſedaghen / at kroppanar fule icke bliffua 
quarre på korßet offuer Sabbathen (Ty ſamma Sabbaths dagh war froor) 
baͤdho Judanar Pilatum / at theras been [kulle fönderflågs/oc the * 
'gbas. Ta komo rijgſt nechterna och fönderflogho thens foͤrſtas been |? 
tbens andras/fom war korßfeſt medh honom, Nar the komo til Jeſum 2 
fågbobonom allaredbo wara dödb/flogbo the icke hans been fönder | vcha 
en Su rak ar SÅ I frack vp hans ſidho medh itt ſpiwt. Och firar gi 
vth blodh och watn. 

Och then thetta ſagh / haffuer thet witnat / och barns witneſ byrd aͤr fanel 
och ban weet / ar bar fägber fant / pa tbet ock troo ſroien Ad) ſteedde thet⸗ . 
salpå thet Scrifften frulle fulbordas | FfFolen inter been ſoͤnderſlaͤ på så 

* *— åter fägber een annor Scrifft | The ſtoia fee | j hwem che ſtun⸗ 
get haffüa. —* 
Ther effter badh Pilatum Joſeph aff Arimathia / fom var Jeſu Laͤrnn 
ge / doch loͤnlighen för Judanars rådslo fFul/ at han maͤtte tagha Jeſu lela⸗ get 
men, Öd) půatus tilffadde ther. Kom och teflikes Nicodemus / fom tiljd:” 
enna hadhe kommet til Jeſum om nattena / och baar cen blaͤndning a 5 
rham och Aioe / widh hundradhe pund. Så togho theta Jefu lekamen ⸗ 
ſwepte thet j lijnklaͤdher medh welluchtande krydder | fåfom Judanar 
gha begrafflia. Och war på thet rwmet ther han korßfeſt war jen örtagår q 
och j örtagården een nyy graff / ther ån mu ingen badbe warit vthi lagd: 8 
hwilka the ladhe Jeſumffoͤr Iudanars Tilredhelſedagh ſeul / effter graffie 


SA XX. Capitel. 


SÄ] 2 then era Sabbathen / kom Maria Magdalene Om morz mg 
74 RIV NSsjgbonenftå nu moͤrkt war / til graffuena / och fågh ſtenen * ak | 
| 7 KR rabortto aff graffuenne. Tålop bon] od) tom til Simo AC I 
petrum och til then andra Laͤriungan fom Jeſus elſtadhe 
"> Voch fadbetilthem | The haffna tagbic HErran bortt vtha 
graffuenne /och wij wete icke hwar the haffua lagdt bona 
Tå gick Petrus veh och then andre Laͤriungen och komo til graffuens | 
dhe lupo the til lijka / och then andre Laͤriungen lop före ſnarare ån pa 
och kom foͤrſt til graffuena. Öd) når ban Iutadbe ſigh nedh / fick bar ſee⸗ 
kanen lagd / doch gick han icke in. Så tom tå Simon Petrus effter honon 
och gick in j graffuena / od) ſaͤgh lakanen lagd / och ſwetteduken fom hadh⸗ 
warit om hans hoffuudh / iche lagd når lakanen | vthan aff ſidhes j itt rw 1 
tilhopa ſwept. Taͤ gick och then andre Laͤriungen in/fom förr war komm⸗ é 
graffuena | och ſagh thet | od) trooddet. Ty the forſtodho icke aͤn tå SA vil 
tena | at ban ſkulle vpſtaͤ jfrå the dodha. Och Laͤriunganar gingo Årer 


da 


Men Maria ſtoodh och greet vthan för graffuenne. Widh hon n — 


dber fittiandes/ chen ena widb boffuudbet | och then andra widb företas | 
tber che hadhe lagdt Jeſu lekamen. The ſadhe til henne / Gvinna | b 
graͤter tu + ſSadhe bon til them | The baffua taghit bortt min HErra 
agh weet icke hwart the baffua lagðt honom. Naͤr hon thetta ee 
wende bon figh tilbaka / och fick fee Jeſum fråndande / och wiſte icke at 
svar Jeſus. Sadhe Jeſus til henne / Quinna | hwadh graͤter tu⸗ o„w om 


baffuer ban ſagdt migh. 


Euangelium. LXIX. 


tur Hon meente at thet hadhe warit oͤrtagaͤrdz meſtaren / och ſadhe til hos 
4 homjsyrve]baffier tu burit honom bortt / ſaͤgh migh hwar tu haffuer lagdt 


onom / och iagh wil taghan. Jeſus ſadhe til henne Maria. TÅ wende hon 
ſigh om | och fadbecilhonom] Babboni/Tbet är | Meſtar. Sadhe Jeſus til (vpfaren) 
enne Kom icke widh migh | Ty iagh aͤr icke ån nu vpfaren til min Fadher. Effter hon ide är 
ent gack til mina broͤdher / och ſaͤgh them / Jagh faar vp til min Fadher / ns troodde / sr han 
Nhidhar Fadher / Och tilmin Gudh / och idhar Gudh. Maria Magdalene ET — —— 
m och bodadhe Laͤriungomen | Jagh haffuer ſeedt HErran | Och thetta *— Ty Eomma Sö 
etydher troo. 
Men om afftonen på then ſamma Sabbathen /taͤ doͤranar woro lyckta / v S-IKoban. för 
ther — — foͤrſamladhe för Judanars raͤdzlo ful | kom Jeſus ct —— 
Och) ſtoodh mitt jbland them / och ſadhe tũ them / Fridh ware idher. Öd når nerugh act på Ans 
n hadhe thetta ſagdt / lår bar them ſee henderna och fina ſijdho. Taͤ wor⸗ — ——— 
do Lårivnganar giadbe ae che ſagho HErran TA ſadhe han åter ti them 
idh ware dher. Såfom Fadhren haffuer migh ſendt / få fender ock iagh lår humnonar iagh⸗ 
dher. Naͤr ban cherta ſagdt hadhe / blåfte han på chem / och ſadhe til them / på ſigh · 
Tagher then helgha Anda / Hwilkoin j förlåten ſynderna / them foͤrlaͤtas the / 
ch hwilkom j behåller them] them aͤro the behaͤldna. 
Men Thomas en aff the Tolff / hwilken kallas Twilling / roar icke medh 
them sår Jeſus kom. Taͤ ſadhe the andre Laͤriunganar til honom] VO fås 
öm HErran. Sadhe han til them / Vthan iagh ſeer holen effter ſpikanar j 
Zns hender / och ſtinger mitt finger j holen effter ſpikanar / och ſtinger mijn 
and j hans ſijdho/troor iagh thet icke. 
Boh otta daghar ther effter woro aͤter hans Laͤriungar inne | och Tho⸗ 
Mås medb them, TÅ kom Jeſus widh doͤranar woro lyckta / och ſtoodh mice 
ibland them ſoch fadbej Frndh ware idher. Sedhan ſadhe ban til Thoman/ 
eck böjt titt finger / och ſee mina hender | och reck hijt tina hand / och ſtick 
Denne in j mina ſijdho / Och war icke twiffuelachtigh | vthan troghen. Tho⸗ 
Mås ſwaradhe / och ſadhe til honom / Min HErre och min Gudh. Jeſus fas 
dhe til honom / Effter tu ſagh migh Thoma / troor tu. Salighe äro the ſom 
icke fee] och doch troo. J 
Giorde ock Jeſus mong annor tekn j fina Laͤriungars aͤſyyn ſom j then⸗ 
na Bokenne icke aro feriffuin. Men cheſſe ård ſcriffüin / på chet j troo ſtolen 
ht Jeſus år Chriſtus Guds Son / Och at j genom trona ſkolen haffüa lijff 


hans nampn. 
XXI. Capitel. 


agan Her effter vppenbaradhe åter Jeſus ſigh widh Tyberias 
ACER Kd baff va vppenbaradhe han figh j få maͤtto. Simon Pe⸗ 
24 NOSA crusod) Thomas fom kallas Twilling | woro tilſamman / 
FE! Od) CTatbanael fom svar aff Cana j Galileen / och Zebedei 

JA föner/od) twaͤ andre aff hans Låriungar. Sadhe Simon 

EI Petrus til them / Jagh wil gå och fillia. The ſadhe til ho⸗ 

= nom | VOij gå och medh tigh. The gingo vth och ſtigho 


rar j båten / och j then natten fingo the intet. Tå nu morghon war / ſtoodh 


eſus på ſtrandenne Doch wiſte Låriunganar icke at ther roar Jeſus. Sas 
chem / Barn/ 36 jnågbottil maatz The ſwaradhe honom] 
ey. Tã fadbeban til chem | Kaſter vch naͤtet på högra ſidhona om båten 
få warden jfinnsandes. Tå Faftadbetbe vcb | och tom få mytin fill | at tbe 
örmåtte tbet icke dragha. Ta ſadhe then Laͤriungen fom Jeſus elſt adhe / til 


Petrum / HErren aͤret. 


år Simon Petrus hörde | at thet war HErren bandet han om 


ſige igh j ſion. Men the andre 
gb kiortelen C Ty ban war page N och ifi Laͤriunganar 


8 


SV 
ERS 


- 


S. Johannis 


Laͤriunganar komo medh baͤten Ty the woro icke longt jfrå landet — vthaen 
Doh paff two hundradhe alnar / och drogho fiſtanaͤtet. Och når the wor⸗ 


* e , : dj 
ſtighne pa landet fågbho the ther wara lagda gloͤdh / och en fiſk ther paͤ och 
brödb. Lif: us fadbetilthem/Tagber hijt aff the fiſkar fom j nu finger. Siv 
mon Petrus ſteegh in) och droogh nåtet vp på landet fult medh ſtora fiffar I 
bundradbefemtiyd och tree, Och aͤndoch ehe voro få monge / gick likwelna 
tet icfe fonder. Sadhe Jeſus til them | Kommer och aͤter. Od) ingen⸗ 
Lariunganar dyrff des til at ſpoͤria honom ( ſaͤyandes Hoo åftu: Efftert | 
wiſte / at thet war HErren. TÅ kom Jeſus och toogh broͤdhet / och gaff thew 
Och fiſken ſammaledhes. Thetta war nu tridie reſon | at Jeſus vppenbara 
dhes ſinom Laͤriungom | ſedhan ban war vpſtaͤnden jfrã the doͤdha. 
Tathe nu hadhe ätit ſadhe Jeſus til Simon Petrum | Simon Johan 
nis Elſkar tu migh meer aͤn thefferssan ſadhe til honom / Ja HErre tu we⸗ i 
at iagh elſtar tigh, Sadhe han vil honom / Foͤdh mijn lamb. 2A ter ſadhe ha 
tilbonom/Simon Johannis / Eifrar tu migh s Zan ſadhe ti¶ honom I J 
Ecrre | tu weeſt at iagh elſtar tigh. Sadhe ban til honom /Foͤdh mijn få 4 
Sadbe han til honom tridie refon | Simon Johannis / Elſt ar eu migh? pe 
trus wardt bedroͤffuat / at han ſadhe tridierefon til honom | Elſkar tu migh 
Och ſadhe til honom / HErreſtu weeſt all ting | Tu weeſt at iagh elftar tigh· 
Sadhe Jeſus til honom / Foͤdh mijn fåår. Nat SN 
Sannerligha / ſannerligha ſaͤgher iagh tigh / Naͤr tu waſt vngl omgior 
dadbeti igh ſoch git hrart tu ville] Men ex tu roarder gammal / False 
vᷣthreckia tina hender / och en annar ſtal omgiorda tigh / och leedha tigh ice 
icke wilt. Men thet ſadhe han / giffuandes til kenna / medh hwadh dodh ha 
ſkulle prijſa Gudh. | —5 
> Och tå han hadhe thetta ſagdt / ſadhe han til honom / Foͤlgh mig p | 
trus wende figh om / och fågbtben Låriungan fölia/fonr Jeſus ell adhe 


Zrwilten och j natwarden lågh in ti hans bryſt / och fadbe Ecre / hwillen 


år tbentigb förrådber + TÅ Petrus ſagh honom /ſadhe ban til Jeſum HE 
reſhwadh fral taͤthenne: Sadhe ka —— I ek — at ha 


ſkulle bliffua til teff iagh kommer ſhwadh kommer thet tigh voidb + Sölgben J 
migb. Ta gick itt taal vch jbland brödbernar | Thenne Läriungen doori — 
Od Jefus fadbeicketil honom han boor itelvtihan om iagh wille ath⸗ = 


frulle bliffua til teff iagh Eommer/hroadh kommer thet tigh vwidh': Theme, 
år then Låriungen fom witnar hår om / och then tbetta ſcriffuit haff⸗ 
uer / Od) wij wete at hans voitnefbyrd år ſant. Aro ock mong 
annor ting / fom Jeſus giorde / hwilken om the thet ena 
medh thet andra ſcriffues / troor iagh | ar werl⸗ 
den ſkulle icke tunna begripa the 
Boͤlker / ſom ſcriffuas kulle, 


Enden på S. Johannie Euangeliuum. 


chen andn 


tl; 


Chen andre delen aff . Lu ra 


ce Euangelio / om AMpofila 
Gerningar. 
Foͤrſt 


— 11 MA CS fe, — fö: 
== 4 ILiförennabhaffs 
SS huer iagh talar min godhe 
— ETheophile / om alt thet Fes 
Iſus begynte | baͤdhe göra 

och laͤra / in til then daghen 

— han vptaghen wardt /ſe⸗ 

NEN ohan han Apoſtlomẽ (ſom 

* IE Than — J— ge⸗ 

Mnom then helgha Anda ha⸗ 

— J———— dhe giffuit befalning /Huil⸗ 

kom han ock effter ſijn pi⸗ 


no beteedde ſigh leffuandes 


medh mongahanda bewiſ⸗ 

ning / tå ban låt ſigh fee aff 

tbem j fyratiyo daghar / och 
taladhe med th̃ om Guds 

Rike. Och tå han hadhe 
foͤrſamlat them / boͤdh bars 
Ithem / at the icke frulle gå 
SN vebaff Jeruſalem / vthan 
foͤrbijdha Fadhrens loͤffte / 

ther j aff hoͤrdt haffuen Cſa⸗ 

== obe han) aff migh. Ty Jo⸗ 
hannes doͤpte j watnmen 
SM olen döpte warda j them 
helgha Anda / icke monga 


e | wardt ban j theras aͤſyyn vptaghen 

bi a fryy toogh honom bortt vthaff theras ſyyn. Och ſom the vpſaghoj 
Immelen effrer honom widh han vpfoor Sij | twaͤ mån ſtodho når them 
dde j hwijt klaͤdher / the ther och ſadhe /J Gaͤlileeſke mån] hwj ſtaͤan joch 


een vp j binimelen > Thenne Jeſus fom vptaghen ar jfraͤ idher j himmelen I 
Pan fal få komma ſom jhonom ſeedt haffuen vpfaraj himmelen. 


Sedhan gingo che til Jeruſalem igen jfraͤ bergbet | fom beter Oliober⸗ 


het hwilket ligger jfrå Jeruſalem widh een Sabbaths reſo. Ochta the in⸗ 
mo /ſtigho the vp j Salen | ther the ſtaͤdigt bleffuo /Pecrus oc) Jacobus / 


ohannes och Andreas/ pbilippus oc) Thomas/ Bartholomeus oc) Mat⸗ 
theus / Ja Simon 3elotes] och Judas Jacobi, Alle theſſe 
P8] Jacobus Alphei / och Simon Zelotes / —* — 


—* 


—— 


SM 
—2 


3 —X 


Apoſtla 


woro ſtaͤdigt tilhopa / endregtighe j boͤner och förmanelfe ſamt medh quin⸗ 
nomen / och medh Maria Jeſu modher /och medh hans broͤdher. obe 
Vehl the dagbar ſtoodh Petrus vp bland Låriunganar / och fåd 
Coch war hopen aff nampnen widh tiwghu och hundradhe) J maͤn * 
brödber/then Scrifften moſte fulbordas / ſom then helghe Ande longo [ag på 
hadhe genom Dauidz munn om Judam / ſom theras lcedhſaghare war We 
gripo Jeſum / Ty ban war reknat j waͤrt taal / och hadhe fått medh off the — 
embetet. Od) ban — de en åter för orettferdigh loͤn och vpheng 
figb/och rempnadhe mitt j tw / och alla hans inelffuer gaͤffüo ſigh vth. ve 
tbet år vppenbart wordet allom them fom booj Jeruſalem / ſaͤ at then & 
Fallas på cheras maͤal Abeldama /thet aͤr blods åter. — 
Ty tbet år feriffuit j pſaimaboken / Theras heman warde oͤdhe och 
gen ware ſom ther vthi boor. Öd) hans embete få ert annar Saͤ mkr 
aff cheſfe mån fom medb off warit baffua j allan then tijdh fom 5 4J 
efus vch och in gick medh off / jfra Johannis doͤpelſe / til chen dagben - 
ör jfraͤ off taghen wardt / medh off itt witne warda til hans vpſtaͤnde 
: Och tbe fattetwå jwalet | Joſeph fom kallas Barſabas medb ber IN Å 
dbernampnet Juftus/och Matchiam · Och bådbo | och fadbel Tu H 
fom kenner ailas bierta | wiujſa vth / hwilken aff theſſa trå tu vthwad 


—— a 
haffuer at ban ſral fa thenna tieniſten och Apoſtlaembetet | ther Judas jſt 
I år/at ban ſkuile bortgaͤ j ſitt rwm. Och the kaſtadhe lott i fi jp S 


tten föll på Matthiam. Och han wardt reknat til the elloffua 
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en⸗ 
Ch ta pingſ daghen fulkompnat war /woro the alle 
———— tilfammans. Och wardt haſtigt en doͤn aff 


Aa Tp 
| —— dhe /och vpfylte alt hwſet ther the ſaͤto. 
A ooͤnderdeladha tungor ſaͤſom aff eeld /och 
—pahwar och ert aff them. Och the wordo al 
VW tbem belgba Anda | och begynte til at tala 
tungomåljeffter fom Anden gaff them ar tala. f al⸗ 
"Så voro j Ferufalem boendes Judar / Gudfruchtighe mån /⸗ pel 
lahanda folck / fom vnder himmelen år. Taͤ nu thenna roͤſten ſkeedt ha tals 
kom tilfammars mytit folckJod)roordo förbåpne | Ty thebhörde chem * 
hwar och ert medh fict eghit måål, Och wordo alle foͤrſtreckte | och för 
dradbe figb/fåvandes emellan figh | Sij aͤro icke allecbeffe font tå 
leeſte Huru hoͤre wij tå broar od) en ſitt tungomaͤl ther wij vthi foͤdde 
arther och Meder / och Elamiter /och the fom boo vthi Meſ potamia 
j Judeaod) Capadocia Ponto och Aſia / Phrygia och Pamphilia ESR ul 
och j the Libye landzendar widh Cyrenen/och the vthlendningar aff R ot 
Judar och Proſelyter / Creter och Araber / Wij hoͤre them medh waͤra — 
tala Gudz draͤpligha werck. Od) foͤrſtreckte the ſigh alle / och forund be 
ſigh / ſaͤyandes emellan ſigh / Hwadh mon thetta wilia wara : Gch ſomlig 
glorde geck aff them / och ſadhe Theſſe åro fulle medh ſoͤtt wijn · chta⸗ 
Taͤ ſtoodh Petrus vp medh the Elloffua / och hooff vp fina roͤſt/o fal 
ladhe til chem | I Judeſte mån / och alle fom boo j Jeruſalem Thetts rd 
idher weterlighit wara / och anammer mijn ord j idhor oͤron. Cyt — —— 
icke druckne fåfom j menen /effter thet år tridie timen på daghen. —— 
aͤr thet ſom ſagdt aͤr genom Propheten Joel. Thet fal free vthi the — alt 
daghanar / ſaͤgher Gudh / Jagh ſtal vthgiwta aff minom Anda & KH 


Före] Och idhre foͤner och idhra doͤttrar Bola prophetera | och won JA é 


vn 


b 
n⸗ pl 
en — ſan 


TN 


lin? 


Gernungar, 
Bar ſtola fee ſyner / och idbre Aldſte ſtola droͤma droͤmer. Och offer mina tie⸗ 
nare / och offier mina tienarinnor / ſtal iagh jthe daghar vthgiwta aff mi⸗ 
tom Anda / och ehe ſtola prophetera. Och iagh fal giffua Vnder offuanf 
immelen / och tekn nedhre på jordenne / blodh och eeld och röstdamb, Solar. 
al wendas j moͤrker / och månen j blodh / förr ån then ſtore och vppenbarli⸗ 
Bhe HERRAVIS dagh kommer. Och ſtal ſtee AT HVAR GCI ECL 
SON A BALLAR HERRACIS Nampui han fral bliffua ſaligh⸗ 
I maͤn aff Iſrael / hoͤrer thenna orden) Jeſum aff Nazareth then man 
 fömnår idher aff Gudhi bewijſat år | medh kraffter och Vnder och teEn) 
ſom Gudh haffůer giordt genom honom jbland idher C fåfom j och fielffue 
veten) Honom C effter han aff Guds betenckta raͤdh och förfygn vth⸗ 
Biffuin mar I haffuen jtagbet genom onda måns bender | korßfeſt och do⸗ 
dhat. Then haffuer Gudh vpweckt och foͤrloſſat doͤdzens ſwedha / effter o⸗ 
Mögbeligbit war / at ban fFulle behållas aff honom. Ty Dauid ſaͤgher om bog 
Höm | Jagb baffuer altijdh foͤreſatt ERA ACT för myn oͤghon / Ty 
ban år migh på hoͤghra handenne|at iagh icke ſtal roͤrd warda. För chen ſtul 
Ar mitt hierta gladt / och mijn tunga froͤgdar figh | Stal och få mitt koͤtt 
wilas j forhopning. Ty tu offuergiffuer icke mina fiaͤl j heluete / och tilſta⸗ 
dher icke at tur Helighe ſtal ſee foͤrgengelſe. Tu haffuer migh kungiordt lijff⸗ 
318 waͤghar / tu ſtalt vpfylla migh medh froͤgd för titt anſichte. 
Ny man och broͤdher / effter man maͤ frijtt tala medh idher om then Pa⸗ 
riarchen Dauid / Han år doͤdh och begraffuen / oc) hans graff aͤr mår off in 
til thenma dagh. Effter han nu war en Prophet | och wiſte at Gudh hadhe 
Hat honom med en eedh / at aff hans lendz frucht ſkulle ſittia på hans fås 
Sagh han thet framfoͤre at / och taladhe om Chriſti vpftåndelfe | athans 
fålicke år offuergiffsen vthi beluete | icke heller hans koͤrt haffuer ſeedt förs 
bengelſe. Thenna Jeſum baffuer Gudh vpweckt / ther wij alle witne til aͤro. 
IN Medhan han nu medh Gudz hoͤghra band vphoͤgd är | och loͤffte faͤtt 
Ing haffner aff Fadhrenom om then helgha Anda / haffuer ban vthgutit thetta j 
Hill ſeen och hoͤren. Ty icke haffuer Dauid vpfaret | himmelen, Men han fås 
—B— ſadhe til min Herra / Sett tigh på mina hoͤghra band til 
teff iagh nedherlegger tina owener tigh til en fotapal, Så ſtal nu hela Iſra⸗ 
s hws weta för wiſſo / at thenna Jeſum fon j korßfeſt haffuen /haffuer 
Gudh torde til en HErra och Chriſt. 
Tatche thetta hoͤrde / fingo the en — fhiertat | och ſadhe til Petrum⸗ 
ch til the andra Apoſtlanar /J maͤn Ich brödber | Hwadh fFole wij göras 
adhe Petrus til theim / Goͤrer baͤtring / och hwar och en aff idher låte ſigh 
Paj Jeſu Chriſti nampn / til ſyndernas förlårelfe | Och j ſtolen ondfå then 
belgba Andas gaͤffuo. Tyidher aͤr loͤfftet giorde och idhrom barnom /och 
Mom them fom fierran åro / hwilka HER BET waͤr Gudh hår til kallan⸗ 
NS warder. Betygadhe ban ock medh mong annor ord / och förmanadbe 
em /ſaͤyandes Cater hielpa idher jfra thetta onda ſlechtet. The fom tå ger⸗ 
anammadhe hans taal / the laͤto ſigh döpa, Och komo til hopen på then 
aghen widh trytuſend ſialar FÅS RN 
4 Öch bliffuo the ſtaͤdigt ſt an dandes ochi Apoſtlanars laͤrdom och j deel⸗ 
botigbeet] och j bröds bryteiſe | och j boͤner. Öd) een fruchtan bom vppa 
0 och ena fiål/och mong Vnder och tekn giordes aff Apoſtlanar. Gd> 
Ale the fom troodde | wörd tilfammans —* hadhe all ting meenligh. Sina 
Sbodelar och båffnor ſaͤlde the / och deladhe tbem med alla/fåfom hwar och 
—* behoͤff de. Öd) hwar dagh word the ſtaͤdigt och endregteligha j Tem⸗ 
"n. Blet [och bruto brödh bår och cher jhuſen / åtandes medh broar annan j 
* gId /och loffuadhe Gudh j theras hiertas enfalligheet | oc) hadhe ynneſt 
alt folcket. Och HErren förstadbe hwar dagh foͤrſamlingen medh 
23 fom ſalighe wordo. | | A 
* Saͤ gin⸗ 


LXX. 
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11 A gingo Petrus och Johannes tilhopa vp jTemplet] : 
S — —— boͤne ſtunden. Och ther roar en man eg 
digh alt jfrå finne modhers lijff / ſom laͤt ſigh baratpe 
fatte the hwar dagh för dörena åt Templet / ſom heet che / 
MV] Stönalat han fFulle bedhas almoſo aff thein fom ingin ; 
go j Templet, Tå ban fick fee Petrum och Johannem 3 
MNche wille gå in j Templet / badh han them om almoſe Va 
ſagh Petrus på honom medb Johanne / och fadbe | Sec på om Tål 5 , 
han på them / forhoppande / at han frullenågbot få aff them. Taͤ ſadhe j 
&. Petrus går en krus /Silffuer och gull haffuer icke iagh | men thet iagh baffuer / thet gt” 9 
oferdighan helbregs iagh tigh. J Fefu Chriſti Nazareni nampn fatt vp och gack / Och rea 5 
da⸗ honom widh hoͤghra handena / och reeſte honom vp, Och firar wordo ha i 
fötter och been ſtadigh / ſpraͤng vp och ſtoodh / och gick och folgde them in 
Templet / gick och ſpraͤng bit och tijt / prijſandes Gudh. RR 
Ta fick alt folcket ſee honom / at ban gick och loffuadhe Gudh. Och Md 
hoͤnom / at han war then ſamme fom plågadbe fittia effter almofo /wid⸗ 
chen Skoͤna doͤrena för Templet, Och wordo fulle medh vnderſamheet⸗ 7 
foͤrſtreckelſe offuer thet honom wedherfarit war. Taͤ nu chenne mannen ſo 


vi 
vär krafft elli 

så 
adhen mä, 


6 
frå tb 


trd al 
—90 
leffuande werde, Nu kaͤre broͤdher /weet iagh wel / ar j thet giordt haffuen aff fabunng 
heet / ſaſom och idhre O ffuerſte. Men Gudh fom genom alla ſina propäl / 
ters munn förefagor baffuer/at Chriſtus ſkulle lijdha / han haffuer nu fc set 
bordat thet. SÅ batren idher nu och wenden idher om | på thet idhra ſyn för 
Wedherquekelſens magha aff ſkrapadhe wards / ar wedherquekelſens tijdh tå komm⸗ 9 
tijob/och te ilfårs ERRANS anſichte naͤr han ſendandes warder / then idher nu riffoͤr 
de ler blygd pa predicat aͤr Jeſum Chriſtum. Hwilken himmelen intagha mofte tilt 
(Ssrbunosens) tijdh /at igen vprettat warder alt thet Gudh ſagdt haffuer genom ſina be | 
Ban tigher om: UIos gha Propheters munn aff werldennes begynnelſe. fal it 
fi foͤrbund / och talar Ty Moſes haffuer ſagdt til Ffaͤhhernaſ ERRBRENidhar Gudh 
Trä Ge för? idher vpweckia en Propbet vthaff idhra broͤdher / then migh lijk år / hon⸗ 
/ fom war itt —— — t 
förbunv om nåd/ody ſkolen j böra jalt thz han idher ſaͤyande warder. RR tbet ſtal ſtee Je 
icke om gerningar. och cen fiålfom icke hoͤrer then Propheten / bon fral vthkaſtas jfraͤ fo 
8 Och alle Propheterna jfrå Samuel / och ſedhan få monge fom talat ba He 
—— rg 9— haffua bodhat thenna daghanar. J aͤren Propheternas och 28 Förbundsela mu 
ret —— 3 barn thet Gudh giordt haffuer medh wåra faãdher / ſayandes til Abraham fö od” 
talar til alla Judar / tinne ſaͤdh ſtola all folck på jordẽne welſignat warda. Idher förft och fi — 4 
— onda och gor haffuer Gudh vpweckt fin Son Jeſum | och ſendt honom til at welſig 
idher / at hwar och en aff idher Mulle ſigh ymwenda jfraͤ finne ð ondſte che 


Gerningar. LX XI 
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amn 2 the na få taladhe til folcket SR ther til Preſterna och 
oͤrſtandaren j Templet / och the Saducéer | och togho tbet 
NYH illa widh figh | ar the lärde folcket | och forkunnadhe j Jeſu 

SER vpftåndelfe ifråtbedsoba och togbo: fatt påtbem:) och 
> SA) fattethem j hechtelſe til annan daghen / Cy thet war redho 
(dl affronen, Men monge aff tbem fom orden hoͤrdt badbef 

* troodde / och wardt talet på maͤnnenar widh fem tuſend 
Sadbegaff thet ſigh daghen ther effter | åt theras O ffuerſte och Adſte 
öd Scriffelårde j Jeruſalem / och Hannas Sffuerfte Prefter | och Caiphas 
NN Jobånnes/ody Alexander och få monge fom woro aff oͤffuerſta Preſta 
—* foͤrſamladhe ſigh och hadhe then fram för ſigh och fraͤgadhe them 


HT hwadh macht eller j hwadh nampn haffuen jthetta giordt 
? Petrus full medh then helgha Anda ſadhe til chem / I HO ffuerfte för folc⸗ 
od) Aldſte j Iſrael Effter wij jdagh bliffue dömde för thenna welger⸗ 
Aingen på chenna ſiwka mannen | genom hwilka han år helbregda worden 
fal thet idber allom weterlighit doara / och allo Iſraels folcke | Ac genom 
fu Chriſti Nazareni nampn then jtorfreft haffuen | then Gudh vp weckt 


haffuer ffra the doͤdha / ſtaͤar nu chenne helbregda foͤr idher. Han aͤr then ſte⸗ 


ſom aff idher bygningſmaͤnnenar foͤrkaſtat år! oc) år worden en hörna 
ten / och in gom androm år ſaligheet | Ty chet år icke Heller naͤghot annat 
ac vnder himmelen menniſtiomen giffuit / j hwilko wij ſtole ſalighe 


Nar the ſagho ſadana alwarligheet j Petro och Johanne / och fun⸗ 

ddoch ar the woro olaͤrde och leer man / forundradhe che ſigh / och dro⸗ 

300 Eendslo på tbem | ac che hadhe wäric medb Jefu. Od mannen fås 

Pothe ſtaͤndandes ber når them / ſom helbregda war giorder Ty the kunde 

f intet emoot fåyd Visan baͤdho them gå vthaff Raͤdhet /och handladhe 

bodhan emellan ſigh / ſaͤyandes wabh ſtole vor goͤra åt theſſa månnenar J 

| blitt uppenbara tebn år giorot aff tyrs löd) år dunnogt allom them fon 
207 Jeruſalem / och wij kunne icke neta thet · evren på tbet at thet icke ſral 

bare vthkomma ibland folcket / wilie wij alwarligha ſð dire dha theml at 

ehaͤr effter icke tala j thetta nampnet för naͤghro menniſkio⸗ 


fu Och tbe kalladhe them / och budbo; attbeingalunda meer tala eller lårå 
Öv le j Jeſu nampn. Ta ſwaradhe Petrus och Idhannes / och ſadhe til them/ 
IM tber år rettferdigt för Gudhi / at wij hoͤre idher meer än Gudh | ther ons 
| Måj fielffue döma, Ty wij kunne icke foͤrtiya thet wij ſeedt och hörde haffue. 
SÅ hotadhe the them och låto gå them / intet finnandes / huruledes che kunde 
Pina tbem / för folcket ſrul Ty alle prijſadhe Gudh för chet fom ſteedt vars 
fan isnen war offuer fyratiyo år | på hwilkom thetta helbregda teknet 
war; 

ch Sedhan the laͤto them gaͤ / komo the til final och kungior de them ale thet 
oͤffuerſte Preſterna och the Aldſte | til them ſagdt hadhe. TÅ the thet 
de vphoffuo the endregteligha fina roͤſt til Gudh / och ſadhe / HER⸗ 
Etu åft Gudh / fom giordt haffuer himmel od) jord / haffuet | och alt thet 
Mther vthi år Tu fom genom tin tienares Dauidz munn ſagdt haffuer 


. —* haffua Hedhninganar vpreeſt ſigh / och folcket taghet ſigh foͤre thet fåå 


St år ð Jorderikes Konungar trädde tilhopa | od) Foͤrſtarna foͤrſamla⸗ 
eſigh hoop / moot HERBRAV och emoot hans Chriſt. 

fr annerligha foͤrſamladhe figh emoot tin helgha Son Jeſum | then ts 

| pordt haffůer / baͤdhe Hero des och Pontius Pilatus medh Hedhninganar 

ch Aſrraci⸗ dolck / til at goͤra hwadh tijn hand och Raͤdh fälg — 
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hadhe / at ſtee ſtulle. Och nu HERRE] fee til theras trwgh / och giff tins 
tienare | at the medh alla troͤſt tala tijn ord | vthreckiandes tina hand ther 
til/ar ſundheet och tekn / och Vnder mågba göras genom tin helgha Son⸗ 
Jefistampn. Od) tå che biobit hadhe / rördes rwmet ther the vchi förfamlad 
dhe woro ſoch the wordo alle fulle aff thes helgha Anda / och taladhe Gud 
ord medh troͤſt. 

Od vthi hela hopen fom troodde war ite hierta och een ſial. Och ingen 
aff chem ſabhe naghot wara ſitt aff thet han aͤtte /vthan allting word them 
meenligh · Och Apoſtlanar båro medh ſtora krafft witneſ byrd til HER 
RAIS Jefu Chriftivpftåndelfe/ Och ſtoor nådb war offer them allas 
OM 5 war heller jbland then fom naͤghot fattadhes / Ty ſaͤ monge fom 
&Erar eller bros åtte/tbe fålde them | och baͤro werdet för thet fom the ſalde 


hadhe / och ladhe frans för Apoſtlanars foͤtter | och deladhes hwariom 0 
enom effter fom honom behooff war. Men Joſes fom och kalladhes aff 
—5 — se —*— — år/ ongfö walelfens ſon / en Leuit 
aff Cypren! ban en åter | then fålde baar fram wer 
ladhet för Apoſtlanars foͤtter. — Dr TROR RAN 
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ſtruſſ⸗ 


wer⸗ 
re 
Anani / 
IRA | liwgh⸗ 
— vec för 
åtrensTu bade rvel funnet bebållan/dd) tå han fåld war/warban och IX 
wold. Zwarfoͤre haffuer tu ſaͤbant foretaghit j titt Yrerca s Tu ha Yr 
lughit för menniffior] vthan för Gudhi. TS Manias hörde chenna 
föll ban nedh / och gaff vp andan, Hen ſtoor reddhoghe tom o 


€ 


tbin fom thecta hörde. TÅ fronbv vnge mån vp / togho honom aff mwåghen / 


baro honom bortt och regroffuon. 

Wdh cree ſtunder ther effter kom ock hans huſtru / och wiſte i 
ſkeedt war / och gick in. Taͤ ſwaradhe Petrus henne / Saͤgh migh 
och för få mykit ſaͤldt aͤbren? TÅ ſadhe hon / Ja baffue wij få. TÅ ſadhe p j 
trus til henne owarfoͤre woren j offuer cens | at j Mullen freſta HErran⸗ An⸗ 
da Aer fötter fom haffua begraffuit tin man / åro för dörenne 19 | 
the fFola och ſtrax baͤra tigh vth. Och ſtrax foͤll hon nedh foͤr haus före 
och gaff vp andan. Ta gingo the vnge mån in/och funno henne doͤdha⸗ 
båro heune vth / och iordadhe henne når fin man, Och en ſtoor reddhog 
kom offuer hela foͤrſamlingena och offuer alla them fom thetta hoͤrde · 4 

Och jgenom Apoſtlanars hender giordes mong tekn och Vnder jblan? 
folcket. Gch the woro endregteligha alle vthi Salomonis Foͤrhws — 
ingen annar dyrff des giffua ſigh in til them | vthan folcket hoͤlt mykit 
tbem / och hopen werte meer til eff them fom troodde HErtanom 
mån och quinnor / ſa at the vthbaͤro på gatonar ſiwka menniſkior / och lad 
cbem j fångar och på bårar [at tå Petrus kom gaͤngandes / maͤtte år min * 

hans ſtugge ſkyggia på naͤghon aff them. Och foͤrſamladhe figh er ” 

hoop aff neſta ſtaͤdherna til Jerufalem / och förde tijt ſiwka / och the ſomb 
ſatte woro medh ehe orena Andar / och the wordo alle helbregda. — 

Ta ſtoodh then oͤffuerſte Preften vp | och alle ehe medb honom wor h 
hwilke åro thet Partij/ fom kallas Saduceer / och wordo fulle medh när 


Ern 


togho fare på Apoſtlanar / och ſatte them vchi almennelighit fängelfe. i ; 
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Erxrans Angel laͤt Hdrena vp på faͤngahuſet om natteng / oc) hadhe them 
Yth/ oc) fadbe | Båår | och ſtaar j Templet | och ſaͤyen folckena all the ord 
ſom thetta lijffuet tilböra.T4 the thetta hoͤrdt hadhe / gingo the bittiſdha ons 
morghonen j Templet / och begynte til at laͤra. — 6 

Ta kom then offnerſte Preſten och the medh honom word och kalladhe 
Radher tilbopa/ och alla the Aoſta jbiand Iſtaels barn | od) ſende til fan⸗ 
—* ar the flulle bemta them. TÅ ienarenar komo / och funno chem icke j 
fångabufet/Eomo theigen och bodadhe them få åyandes) Fångabufet funne 
wij jo grannerligha igenlaͤſt och wachtarenar ſtaͤndan des vthan för doͤren⸗ 
ne men tå wij vplaͤſte funne wij ther ingen. TÅ oͤffuerſte Preſten och Tem⸗ 
Plens Foͤrſtandare och andre oͤffuerſte Preſterna hoͤrde chetta talet | begynte 
the warda twehogſe om them / hwadh ther aff warda wille. —— 

Ta kom en och) bodadhe them / Sij | the mån ſomſ inſatt hadhen j fan⸗ 
hahnſet ſehe åro j Templet | ſtẽ och låra folcket. TÅ gick goͤrſt an daren medb 


benatenar / och hadhe chem fram vthan voold | Ty the raͤddes för folcket / ac 


tbe fulle ftena them. Och tå the hadhe leedt them tijt / hadhe the them frans 
för Raͤdher. Och then oͤffuerſte Preſten fraͤgadhe thm̃ ſayandes Haffue wij 
Ice en tijob och annan budhit idher | at j icke ullen laͤra j chetta nampnet * 
Och fy] haffuen vpfylt Jeruſalem medh idhar laͤrdom | och wilien dragha 
offuer off thenna manzens blodh. 

Tawaradhe Petrus och Apoſtlanar / och ſadhe / Man moſte meer lydha 
Budh ån menn ſrior | Wara fadhers Gudh baffuer vpweckt Jeſum / then j 
draͤpit haffuen och vphengdt på traͤdh / then haffuer Gudh medh ſina hoͤ⸗ 
Sbra hand vphoͤgðt foͤr en Hoͤff ding och Frelſare / til ar giffua Iſrael bås 
ting och fyndernas foͤrlateiſe · Och wij äre honom för rotene til thet wij 
fåyom / få och then belgbe Ande | then Gudh giffuit haffuer them fom hos 
nom lyobachtigbe åro. Tå the thetta hörde (Faar thet them j hiertat / och bes 
Hnte rabhſlaͤ ſat the maͤtte dråpa them. 


Ta ſtobdhen Pbharifeer vp j Baͤdhet benemd Gemaliel | ert Lagkloker / Gamaltels soba 


then jbland alt folcket mykit aff bållen war | od) badh at Apoſtlanar Mulle 
fom [naraft gå aff ſidhes vth / och ſadhe til them | J mån aff Iſrael / ſeer til 
hwadh j goren medh chenna mån, Foͤr vag daghar hooff Theudas figh 
vp | fåvandes ſigh naͤghon vara | honom föll en hoop folck til / widh fyra 
hundroe / Han vardt jhial ſlaghen /och alle the fom troodde honom wor⸗ 
do ſorſtingradhe / och komo til intet, Effter honom hooff Judas ſigh op 


r Balilea j the dagbar tå beſtatningen ſteedde | ban affwende mykic 


ſoick effter figb] han bleff och bortto och alle the fom honom lydt hadhe 
wordo foͤrſtingradhe. RI f — 
Och nu ſaͤgher iagh idher kommer intet widh thenna maͤnnenat | vehars 
laͤter them betemma | Ty år thetta raͤdh eller werck aff menniſtior / få war⸗ 
dertbet wel om intet. Ven år tbet aff Gudhi / ſa kunnen jicke NÅ chet nes 
dher | få framt j welen icke finnas ſtrijdha emoot Gudh. Ta föllo the alle 
in til hans raͤdh / och kalladhe Apoſtlanar /laͤto hwohflengia them | och bus 
dbo them | at the icke [bulle tala j Fefu nampn / Och låto ga then. 
Men tbe gingo medh froͤgd frå Raͤdhet attbe woro werdighe lijdha 
ſmaͤleek för hans nampn ſtul och hoͤllo hwar dagh vppa vthan aͤterwendo 
laͤra och predica Euangelium om Jeſum Chriſtum vthi Templetſoch j all 
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St 


Apoſtla 


tvithe daghar / ta hopen aff Lariunganar foͤroadhes bed. 
gynte the Greker knorra emoot the Ebreer therfoͤre ar — 
IR ras åntiormwordo forachtadhe vthithen daghligha tieniffen 
Ane, Taͤ kalladhe the Tolf hela hopen aff Laͤriun anar 
ſamman / och fadbelThet år icke tilboͤrlighit / ar wij ole om 
ANADS MA uergiffua Guds ord | och achta hrwadb på boordet 9* 
S yt! | 
frön ud 
nda ! 
ar 
—2* 
fram foͤr Apoſtlana 
Och Gudz ord 


ya haͤdheſt ord emoot Moſen och emoot Gudh, 4 
tbe vggiadhe folcket / och the Aloftaloch the Scrifftlaͤrda / och gingo uiloch | 
togbo fatt på honom /och hadhe honom in för Radhet Wd) drogho frå 
falff witne / the ther ſadhe / Thenne mannen wender icke igen ar tala haͤdheſ 
ordemoot thetta helgha rwmet och emoot Laghen / Ty wij hörde Per 
faya Jeſus aff Nazareth Mal tulflå tbetta rwmet | och fFal förvoandla Xx 
ſtadgar / ſom Moſes haffuer faͤtt oſſ · Och alle the på Baͤdhet fåro ſaghe 
på honom] och ſaͤgho hans anſichte lijkawiſt fom eens Angels anfidjtes' - 
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ſadhe then oͤffuerſte Preſten Haffuer thetta ſigh ock fåt 
KDE ſadhe ban J mån [brödber och faͤdher /hörer hår — 
BAN 3 Herlighetennes Gudh fyntes waãrom fadher Ibrab 
nedhan ban war j Meſopotamien | förr ån ban bogdd — 
Ål Haram [och fadbetilbonom | Back vebu titt land och fa omn⸗ 
tinne ſlecht / och kom j thet land fom iagh wil votjfa 097 
Era foor han oth aff che Chaldeers land] oc) boodde 2 
ram. Och feobantå hans fadher war doͤdh / lår ban föra honom bit] FE 
land cher jnu vthi boon / Och gaff honom ingen arffuedeel hår innelt * 
en foot breedt. Hd) ban loffuadhe honom / at han ſkulle honom thet g mm 
til at befittia | och hans ſaͤdh effter honom [then tijdh han ån nu inget ba 
8 


he. | 
Men Gudh ſadhe altſa | Tijn fådb Mal warda fremmande vthi 
mande land / och che ſtola haffua them vnder ſigh j traͤldom | och fara h 
medh them j fyrahundradhe aar. Och thet folck fom the tiena ſtola / wil iag jr 
doͤma / fadhe Gudh. Och ſedhan ſkola the gåtber vth / och ſtola tiena migbl j” 
thetta rvom, Och han gaff honom omſkaͤrelſens Foͤrbund. Och han före” 


”ffaac/od) omfkar honom på ottonde daghen. Och Iſaac födde Jacob⸗ gt! h 


acob födde the tolff Patriarchar. — 
J Och the patriarcher ſaͤlde Joſeph för affuund Ful / in vii ES 


Gerningar. LYX SIG, 
Öd Gudh war medbbhonom/och balp honom vthu all hans droͤffuelſe och > 
bal honom nådb och wijſ dom in för Pharao Konungen j Egypten / och 
n ſatte honom til Hoͤffuitzman offuer Egypten / och offuer alt fitt hws 
ln 4, å kom hunger offuer hela Egypti land od) Canaan | och ſtoor 
ång. Och waͤre faͤdher funno ingen foͤdho. Men tå Jacob borde] at vthi 
Egypten war korn / ſende han wåra faͤdher foͤrſta gången vthe Och tå ban 
ba 45, åter fende them veh / wardt Joſeph tender aff fina brödber. Od) Pharao 
Ng de vnderwijſt om Joſephs ſſecht. Taͤ ſende Joſeph / och kalladhe ſin fa⸗ 
beg, ber Jacob til figh | och all ſijn flecht / til fem och ſirotiyo fiålar. Oc) Jacob 
; foor nedh til Egypten / och bleff doͤdh / ban och waͤre faͤdher. Och wordo 
| de til Sichem / och ladhes j grifften | fom Abraham koͤpt hadhe foͤr pen⸗ 
hingar aff Hemors barn / ſom war Sichems fort. 
Taͤ nu tijdhen tilſtundadhe om loͤfftet / om hwilket Gudh hadhe ſworit 
by brahe /werte folcket / och wardt foͤroͤkat vthi Egypten | til teſſ ther vpkom 
VNannan Konung / then intet wiſte aff Joſeph. Han gick waͤrt ſlechte effter 
KOD Lift och foor illa medh wåra fadher I få at the vthkaſta moſte ſijn 
för Jat che icke frulle bliffua leffuandes. Samma tijdhen wardt Moſes 
[500] och ban war Gudbi tecker | och wardt fooſtradher j fins fadhers hws 
. Itreemånadber, Taͤ ban ſedhan vthkaſtat wardt toogh Pharaos dotter hos 
Mm vp och födde honom op ligh fören fon, Gch warde moſes iard jall 
— — wijſ dom fom the Egyptier hadhe ] och war mechtigh j gerningar och j 
Men tå han wardt fyratiyo aaͤr gammal] tom honom j hiertat | at han 
fra befee fina brödber Iſraeis barn. Och ta ban ſaͤgh | at enom aff them 
eedde orett | halp ban honom / och hemde hans ſtadha ſom orett ſteedde / 
Wſloogh chen Egyptien Och har meente / at bare broͤdher frulle förfrå / at 
Vudh genom hans band Mulle freiſa them. Men the foͤrſto dho thet intet. 
daghen ther effrer/fyntes ban jbland them | ther the traͤtte tilhopa / och 
Wille förlita chem Ayandes / J mån j åren broͤdher / hryj goͤren jhwar annan 
drett Men then fom orett giorde ſinom naͤſta han frötte honom bortt / ſaͤy⸗ 
andes Hoo haffuer fatt tigh til Hoͤffuitz man och Domare offuer oſf / mon ce 
pilia flå migh jbiål/fåfom tu floogb then Egyptien jgåår s TÅ flydde Mo⸗ 
es för thetta talet ſtul / och wardt en fremling vthi thet landet Madian [ther 
an twa ſoͤner födde, Or — 
EOdhdh effter fyratiyo åår/fyntes honom HERRACIS Angel j Sknennef 
widh thet bergbet Sina / vthi en brinnande buffa. TÅ Moſes chet ſagh / förs 
dadhe han ſigh om then ſynena. Men tå ban gick fram och [rulle ſkodha/ 
eedde HERRAVS roͤſt til honom / Jagh aͤr tina faͤdhers Gudh / Abra⸗ 
ams Gudh /Iſaacs Gudh / och Jacobẽ Gudh. Ta wardt Moſes foͤrf aͤrat / 
toorde icke fee tijt. TÅ ſadhe HER RENtil honom / Koͤoͤs tin⸗ ſtoor 
tina foͤtter / Tythet rvom fom tu ftåår vppålår itt heligt land. Jagh haff⸗ 
— wel ſeedt mins folcks twang | fom år vthi Egypten / och haffuer hörde 
heras fi uckan / och år nedherſtighen til at frelſa them. SÅ kom ni hijt | iagh 
enda tigh vthi Egypten. 
vi Thenna Mofen fom the foͤrſakadhe / ſaͤyandes / Hoo giorde tigh til Hoͤff⸗ 
itzman och Domare; Honom (ſaͤgher iagh) haffuer Gudh ſendt för em 
fuitzman och förloffare genom Angelſens hand | fom honom ſyntes j 
uſkanom. Han förde them vth / goͤrandes Vnder och tekn vehisEgyptenf 
ng, for vthi RSvabaffuet | och vthi oͤrnenne j fyratiyo åår. Thenne aͤr Moſes 
| rn ſadhe til Iſtaeis barn] En prophet Fal HERRE idhar Gudh vp⸗ 
eckia idber aff iobra broͤdher /then migh lijk aͤr Honom ſtolen j hoͤra. 
fom fnne war then fom vᷣthi forſamlingen j obnenne war medh Angelen / 
Om taladbe medh honom på Sina bergh / och medh waͤra fädber. Han 
dfick lij fßeno ord til ar giffua off I hwilk om SS faͤdher wille — 
EAS vb 4 ARQUINDE 
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achtighe wara / vthan driffuo honom jfrå figbloch wende ſigh om —— — 7* 


bierta til Egypten / ſaͤyandes til Aaron | Gör off gudhar fom gå för ⸗ 
votj wete icke hwadh thenna Moſi wedberfarit år / fom off vthfoͤrde ball” 
ver aff Egypti land. Öd) giorde the en kalff j the daghar / och offradbe offer 
til affgudhar / och froͤgdadhe ſigh offuer fina henders werck. 
Tå wende Gudh ſigh om | och gaff them ther til/ at the dyrkadhe him 


melens berftap | fåfdm ſcriffuit fl Propbeternars 2300, Jfracls bwe 
t 


haffuen j ock j the fyratiyo aar offrat mighj SEnenne offer och fåå? J 


vᷣptoghnñ Molochs Tabernakel / och idhars Gudz Remphans ſtierno the be⸗ 


lete fom j giordt hadhen [til at tilbidhia them. Och iagh fal bortkaſta idher 
vth om Babylonien. 


— ill 
Wire fabher hadhe witneſbyrdzens Tabernakel vthi oͤknenne /ſ fom JE 


ban them foͤrſtickat hadhe / ſaͤyandes til Moſen / at bar [bulle göra thete (en 
tben effterſyyn fom ban ſeedt hadhe. Hwilket och waͤre faͤdher anammadbel 
och förde chet medh Joſue vthi thet land fom Hedhninganar inne hadhe 
hwüuka Gudh vthdreff för wåra faͤdhers anſichte | ir til Dauid⸗ tijd 
hwilken fann naͤdh för Gudhi / och badh / at han måtte finna tet Tabernake 
til Jacobs Gudh. Men Salomon bygde honom itt Hws. 


Doch then Alrahoͤgſte boor ice vthi the Tempel | ſom medh hender ai 


giord äro. Saͤſom Propheten ſaͤgher / Himmelen aͤr mitt ſaͤte / och jorden äl 


min fotapal.sywadb bros wilien j tå byggia migh / fägber 4 £ FÅ E 
Eller hwadh rvom år til mina hwijlo ð äffber icke rår band giordt thetta 
altſammans? 

Ihaͤrdnackadhe och oomſkorne jbiertat och oͤron i fråån altijdh — 
then helgha Anda ſaſom idhre faͤdher / ſammalunda och j. Hwilken aff P r⸗ 
pheterna haffua icke dhre faͤdher foͤrfoigdt The haffua jhlaͤlſlaghit Cheng 
fom foͤrkunnadhe thens Rettferdighas tilkommelſe / hwilkens förrän | 
och dréparej mu woren / j fom vndfingen Laghen genom 2A1gla Fifi 
och hoͤllen them intet, 


Tå thetbettabörde / flaar chet them j theras hierta | och bito ſ amman 


tenderna offuer honom. Men ban full aff chem heigha Anba ſagh 
himmelen / och fick fee Gudz berligheet / —— på Guds bögire 
hand /och fadbe/Stj/iagb feer himmelen oͤpen I och menniſtionnes SM f 


Lå 


på Guds högbra band. TA ropadbe the medh hẽgha röft | och hoͤllo 


Sron tiljod) ſtormadhe alle til lifta til honom | och driffuo honom vthu — 


(Foͤrſamling) 


Haͤr/ och meſt allas ⸗ $ É 


ftaͤdz hår effter / mer⸗ 


kes meoly thetta ors · 


det Sörfamling/tbi gudfruchtighe mån ſroete Stephanum | och hadhe fra 


Chriſtna foͤrſam⸗ 


ling/ tben ock fomliv "So 


gbe falla Kyrkio / 
kallas oc the Chriſt 
ne ſommeſtaͤdz broͤ⸗ 
dher oc ſomme⸗ 
ſtaͤdz Laͤriungar. 


dhen och ſtenadhe honom. Och witnen ladhe fijn klaͤdher aff widh er LM 
mans förter | fom beet Saulus, Och the ſtenadhe Stephanum / och han åke 
ladbejoch fadhe Erxre Jeſu anamma min anda. Så bogde ban ſijn ku * 
nedher | od) ropadhe medh hoͤgha roͤſt HErre / rekna them ice thenna fi 
den. Och når ban hadhe thet ſagdt / aff fompnadbe han, 
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SEN Ch Savlus ſamtyckte hans doͤdh. Wren på ſamma tid 

vwardt een ſtoor förfölielje emoot then Foͤrſamling fom 9*— 

iJeruſalem / och the wordo alle foͤrſtroͤdde / om king/ ne 
land och j Samarien | foͤruthan Apoſtlanar. Och någb 


——Sraͤat offüer honom. Men Saulus toogh til ar foͤroͤdha 
ſamin gena gick hit och tijt j hwſen | och droogh fram mån od) quin * 
och låt ſettia them j faͤngelſe. | i 
Men tche fom förftrödde woro / foro om kring / och predicadhe ordet. Oh På 
lippus kom nedh vebien ſtadh j Samarien / och predicadhe för dj * * 
u 4 6 


/ Mno⸗ 


I 
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Gerningar. 
ſtum. Men folcket gaffud acht vppå hwadh Philippus ſadhe hoͤrandes ens 


dregteligha | och ſeendes the tekn fom han giorde. Ty the orene Andar fore 
aff mongom fom medh them beſatte woro ropandes med hoͤgha röft / 
och monge Borttagne och oferdighe wordo belbregda, Oc jthen ſtadhen 


wardt ſtoor glaͤdhe. 
Sg war ther en man benemd Simon / fom tiförenna vthi then ſtadhen 
Plågadbe bruka truldom / och hadhe förvwilt thet Samaritiſka folctet/fåvans 


des ſigh wara mykit myndighan. Til honom hoͤllo ſigh alle bådbe ſmaͤ och 


ſtore Ayandes Thenne år Guds kraffe / hwilken ſtoor aͤr. Men the hoͤllo ſigh 

rfoͤre til —*— at han j long — hadhe foͤrwilt them medh fin trul⸗ 

dom, Nar ehe nu troodde Pbilippo fom predicadhe om Gudz Rikej och ons 

Jeſu Chriſti nampn / wordo ther baͤdhe mån oc) quinnor doͤpte. Taͤ troodde 

9 Simoni inedb | och når han dopt war hoͤlt ban ſigh in til Phuippum / 

å tå bars fågb fådana tekn och kraffter [bee / forundradhe han figh ſtoor⸗ 
a. 


a nu Apoſtlanar fom j Jeruſalem woro /fingo böra | ar Samaria bas 


dhe anammat Guds ord | ſende che til them Petrum och Johannem Naͤr 
the komo ther nedh /baͤdho the foͤr them / ac the frulle få then helgha Anda · 
TY ban war icke ån tå fallen på naghon thera / vthan the woro allenaſt doͤp⸗ 
Ne Jeſu nampn. Tåladbetbe hender på them | od) the fingo then 

Agha Anda. 

ELVar Simon ſagh /at then helghe Ande gaffs ther medh / at Apoſtlanar 
ladhe hender paͤ sk boͤdh ban them penningar | ſaͤyandes Giffuer och 
migh then muchten / at hwem ſom belft iagh legger bender vppå / han faͤat 
then heigha Anda. Taͤ ſadhe Petrus til honom Thet tu fördömd worde medh 
— ſeffter tu menar at Gudz gåffua kar fåås för penningar. Tu 
baffaer bwartes deel eller lott j thetta order | ty titt hierta år icke rett för Gus 
dhi Therfoͤre båtra tigh aff tinne ondſko / och bedh Gudh | at tigh tins hier⸗ 
fås tanckar magha förlåtna warda. Ty iagh ſeer I av tu ft full medh bitter 
Salla] och bebunden j wrongheet 


a ſwaradhe Simon /och fabhe / Bedher j HErran för migh / ar minb 


tet offuergåår aff thet j ſadhen. Och ſedhan the hadhe betyghat och 


SErrans ord / wende the om igen åt Jeruſalem | och predicadhe Euangeliũ 


monga ſtaͤdher j Samarien. 


vp ſoch tack födber vch ehen waͤghen fom loͤper nedher år jfrå Jeruſalem ſtil 
ñ — ösa fom oͤdhe år. Så ſtoodh han vp / och gick. Och filen Ethi⸗ 
opiſt man en Kamarerer [Och weldigh naͤr Drotning Candaces vthi Ethio⸗ 
Pen /bwilten hon hadhe fatt offuer alla fina haffuor | han war kommen til 
Jerufalem tber at tilbiobig, Od) foor heem igen fatt på ſin wagn / och laas 
hen Propheten Iſaiam. 


Ea ſadhe Anden til philippum / Gack fram | och giff tigh in til chenna 


wagnen. TÅ lo ilippus fram [och hoͤrde honom laͤſa Proͤpheten Iſaiam/ 
dchſadhe/ ——— hwadh tu lägst CTa ſadhe han | HEru frulle iagh 
orſtaae vchan migh naͤghor wijſtet Och badh Philippum | ar ban ſkulle 
Yſtigha ſoch ſittia når honom. Gch thet han lags; Scrifftenne war thetta 
Zaſom itt faar wardt han leedder til at ſlachtas och ſaſom itt lamb aͤr tyſt 


fer honom forn tlipper chetſſa haffuer ban icke oͤpnat fin munn. J hans förs 


nedring år hans doom borttaghen / Men hoo Fan vthtala hans lijffs lengde 
Tybans I iF år borttaghet aff jordenne. TÅ ſwaradhe Kamareraren Phi⸗ 


lippg och adbe] Jagh bedber tigh I om hwem baffuer Propheten thetta 


ſagdt om igh / eller om naͤghon annan 
aͤ — — munn | och begynte aff thenna ſcrifftenne 
Predica Euangeinn för honom om Jeſum. OM * foro fram — 
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7 Nin gyErrans Angel kom och taladhe til Philippum och ſadhe Statt · 


lffs lengd) 
—* ärren lenge 
han tegera ſral / thet 
aͤt / ewinnerligha.· 
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bindrar/at iagh icke dspes + Ta ſadhe Philippus / Om tu troor eff alt hierta 


få maͤthet wel ſtee. Han ſwaradhe och ſadhe / Jagh troor Jeſum Chriſtum 


svara Gudz Son. Hd) ban låt halla wagnen/ och tbe ſtigho nedhj waenet 
bådbe Pbilippus och Kamareraren/od) ban döpte honom. Och når the gin⸗ 
go vp vᷣthu watriet/toogh HErrans Ande philippum bortt / och Bamarera⸗ 
ren fågb honom intet ſedhan | vchan foor fin waͤgh / och war gladb. Och 
Philippus wardt funnen j Af dod / och wandradhe om kring / och predicadhe 
Euangelium j alla ſtaͤdher / til teſſ han bom til Ceſaream. 


IX. Capitel. 


IEn Saulus hadhe ån nu j ſinnet trwgh och ſlagh emoot 


7 9 Errans Laͤriungar. Och git til oͤffuerſta preften / och 
I Nl beeddes aff honom breff tå be Synagogor j Damafcolst 


VA I | buem ban finna kunde aff thenna waͤghen / maͤn eller quin⸗ 


Wnaor /them ſkulle han föra bundna til Jeruſalem. Och widh 
IE: — IN) ban war j waͤghen | och nalkadhes in til Damaſcum [ts 
—— ringſkeen honom haſteligha ite ſten aff himmelen o 


ban föll nedh på jordena och hoͤrde ena roͤſt /ſaͤyandes til ſigh / Saul / Saul). 
S Paulus omwend.· hwj foͤrfoͤlier tu migh?ẽ Taͤ ſadhe han / Hoo aͤſtu HErre⸗ Sadhe XErxren 


agh år Jeſus then tu foͤrfoͤlier Tigh år ſwaͤrt ac fprårna emoot vdden. 


ſauf barr och baffuadhe / och fadbe / HErre / hwadh wilt tu iagh fal göras 


Sadbe HErren til honom /Statt vp / och gack in j ſtadhen / och ther fral tigh 
warda ſagdt / hwadh tu göra ſtalt. 


Öd) che mån fom woro j ſelſkap medh honom / ſtodho foͤrſtreckte hör 
randes roͤſtena / och doch likwel fågbo tbe ingen. Ti ſtoodh Saulus vP off 


jotdenne / och vplaͤt ſijn Sgbon/oc) kunde doch ingen ſee / Vthan the toghe 
honom widh handena / och leedde honom in j Damaſcum / oc) han war) tree 
daghar / få at ban ſaͤgh intet / och intet ååt/ey heller drack. 

Så war vthi Damaſco en Laͤriunge benemd Ananias I til honom fö adhe 
Erren vthi een ſyyn Anania. Och han ſadhe Erre /haͤr år iagh. Och Er 
ren ſadhe til honom Statt vp / och gack in på then gaton /ſom kallas then 
Retta /och (SSE vthi Juda hws en fom heter Saulus aff Tarfen [TY ſij / han 
bedher. Och han haffuer ſeedt j fynen en man fom heter 2Ananias/inkommal 
och leggia handena på figblat ban frulle få ſijn ſyyn igen. 


Tå fwaradbe Ananas] HErre | Jagh haffüer bördt aff mongom om 


tbenna mannen] huru mykit ondt han giordt haffuer tinom helighom 
Jeruſalem. Och bår haffuer han nu macht aff the oͤffuerſta Preſterna tuat 
binda alla the fom akalia titt nampn. Taͤ fadbe HErren til honom Gackſty 


ban år migh en vthkorat redzſkap / at ban ſtal baͤra mitt nampn in — * | 


ningar/och för Konungar /och för Iſraels barn. Och iagh ſtal wijſa 
buru mykit bån lijdha fal foͤr mitt nampn ſkul. — — 


Och Ananias gick aſtadh / och kom j huſet / ladhe hender på honom och 
—— fom tuteml = 


haffuer fendt migh / at tu ſtait få tijn fygn igen / och vpfyllas medh them 


tba 2Anda. Och firar föllo aff bans Sgbon fåfom fåll |oc ban RASA I 


fygn [och ſtoodh vp I och låt döpa figh I och toogh maat til figh I och foͤr⸗ 
fterckte figb. 


ge war Saulus medh the Laͤriungar fom j Damaſco woroj någon / 


daghar / Och firar begynte han j Synagogonar predica om Chr! 


acban war Guds Son. OM förundradbe jigb alle fom bonons hörde /9Å, 
fådbe | år icke thenne fom j Jeruſalem förftörde alla the fom akalla ebetta — 


nampnet ? Och hijt år kommen ther vppaͤ / at han Mulle fora them bynu 
0 


siben [tomo eberilitt warn. Od) Zamareraven (abe | Si wamwr ¶grenn 


Gerningar. 


offuerſta Prefterna + Men Saulus foͤrkoff wradhe ſigh jw meer och meer / 
5 the Judar fom boodde j Damaſco bewijſandes Jat thenne 
; riſtus. 
Effter monga daghar gingo Judanar til råds emellan ſigh / at the ſtulle 
draͤpa hono m. Men Saulus wardt forwarat om ctheras förfåkt. Och the 
wachtadhe j portanar dagh oc) natt / at the ſkulle få draͤpa honom. Men 
aͤriunganat togho honom om natten / och flepte honom offuer mwren / 


Sch laͤto honom nedher vthi en korgh. 


Naͤr Saulus kom til Jeruſalem boͤdh ban til at giffua ſigh in til Laͤt⸗. 


nganar och the woro alle raͤdde för honom / icke troendes / at han war wor⸗ 


n Laͤriunge· Men Barnabas toogh honom til figh/ och hadhe honom 
bortt til Apoſtlanar / och foͤrtalde them huru han hadhe ſeedt HErran j waͤs 
Bben/ och at han badbe talat medh bonom] och huru ban hadhe manligha 
berwijft figh j JFefunampn vthi Damaſco. Od) war ban ſedhan medb tbens 
| Jerufalem gick vth och in / och taladhe troͤſteliga j Errans Jeſu nampu. 

chtaladhe dh diſputeradhe emoot the Greker. Men the ſoͤkte effter at draͤ⸗ 
pahonom Ta broͤdherna thet fornummo foordradhe the honom in til Ceſa⸗ 
team / och låto honom fara til Tarſum. SÅ hadhe taͤe nu Foͤrſamlinganar 

db offuer hela Iudea och Galilea / och Samaria / och foͤrkoffworadhe ſigh⸗ 
Errans reddbhogba / och vpfyltes medh then helgha Andas 


Sa hende figh | at tå Petrus wandradhe alleſtaͤdz om ering / kom 
hon ock til the heligha fom boodde j Lydda. Ther fan han en - man | benemd 
neas /ſom nu jotta får leghat hadhe på fång | och han war Bortta⸗ 
ben, Öd) Petrus ſadhe til honom / Enea] Bote tigh HErren Jeſus Chris 
us Scatt vp | och bådda åt tigh ſielffuom. Och ſtrax ſtoodh ban vp. Od 
å Sv fågbo alle fom booddej Lydda od) j Sarons] och wordo vmwende 
rran. 
WMenZoppe war een Laͤriunginna | benemd Tabea | thet vthtydhes 
Baa / hon Se full medh —————— och almoſor fom bon gaff 
a bende figb j the dagbar | at bon warde ſirok / och bleff doͤdh och the: 
aͤdde bene] och ladhe henne j ſalen. Och effrer Lydda war icke longt jfra 


Joppe] od) Lariunmganar hörde at Petrus war ther | ſende the til honom / 


Sch bådbojat ban vorlle göra ſigh thet omak / och komma til them. Taͤ ſtoodh 
Petrus vp / och kom til them. Och tå ban war kommen hadhe the honom in 
Elen och kring om honom ſtodho alla aͤnkior graͤtan des /och wijſte honom 
ortlar och kiaͤoher / ſom Tabea hadhe giordt them /medhan hon war medh 
m. Tå dreff Petrus them alla vth /och foͤll nedh på ſijn knaͤa och badbj 
Och) wende ſigh om til kroppen / och ſadhe Tabea / ſtatt op. Taͤ oͤpnadhe hon 
moͤghon.Gch fom bon fick fee Petrum ſatte hon ſigh vp igen. Och han re⸗ 


fi 
| cite henne handena od) reefte heune vp. Och Falladbetbebeligha och aͤnkio⸗ 


Har /och antvardadbetbens henne leffuandes. Och thet varde kunnigt off⸗ 

Mer bela Joppen | od) monge begynte troo paͤ HErran. Så begaff ſigh at 

ön ft monga daghar j Joppe naͤr en fom heet Simon / ſom war en laͤ⸗ 
rmakare. 


——*— 


VAR Thi Ceſarea war en man benemd Cornelius] en Hoͤfflutzman Cornelius 


FENG kd aff tben fraran fom heet then VWalfke | gudbelighen och 
JAS Ed gudbfrudchrigh medb alt ſitt bros giffvandes folckena mys 
VARG Ein almofo/ody bidbiandes Gudh altidh· Han ſaͤgh vthi een 

— v yn vppenbarligha widh niyonde timan på daghen Gudz 

a bar uppå 


gel inkomma til ſigh och f vagt! 4 Corneli. TÅ fågb 
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ban vppå honom / och wardt förfårat / och ſadhe. Hwadh aͤret betet 
Tå fadbe ban tilbonom | Tina böner och tina almoſor åro vplompna⸗ 

minnelfe för Gudh / Saͤ ſendt nu naͤghra mån til Joppen / och balla til 7 
Simon | fom ock kallas Petrus] Zan gaſier når en fom beter Simon la⸗ 
dhermalare ſ och bans hwo år wioh baffuet | then fal ſaya tigh hwadher 
goͤra fralt. Och tå Angelen fom taladhe medh Cornelio | war borttgången) 


Falladbe ban til ſigh / två fins tienare / och en Gudhfruchtigh —— — 


aff tbem fom waradbe på honom] och förtalde them ale thetta / och ſende 
tbem til Joppen. — 
pa chen andra daghen / tå the woro på waͤghen och begynte lij dha in 
ſtadhen / gick Petrus vp j ſalen til ar bidhia oh ſiette timan. Öd) fom ba 3 
wardt hungrogh / wille han få ſigh mast. Od) widh the tilreedde / kom 3 
dwale —— honom /och bar ſagh himmelen oͤpen | och nedherkõma til ſig 
itt faat fåfom iet ſtoore linnet liadhe tilhopa bundet j all fyra hoͤrnen nedhen 
låtet Aff himmelen på jorden / vthi hwilko woro allahanda fyrafoͤtt diwr p 


jorden / och wildiwr / och the fom krypande aͤro / och the fom flyghande 9 
vnder himmelen. Od) cen roͤſt fFeedde til honom Statt vp Petrel ach 


taoch ååt. Taͤ ſadhe Petrus / Ingalunda HErre / Ty iagh haffuer aldrigh 
aͤtit naͤghot meenlighit ellev oreent. Och roͤſten fadbe andra reſo til 29 
nom / Thet Gudh baffuer reent giordt / tb3 behoffuer tu icke kalia meenlighit⸗ 
= ch * —— och få tridie reſon. Och wardt fatet ſedhan igen vpta⸗ 
et jhimmelen. 
Och tå Petrus begynte bekymrat warda widh ſigh ſielff / hwadh ſy 
thetta ſtulle wara / fom ban ſeedt hadhe / Sij / maͤnnenar ſom ſende * 
aff Cornelio/woro för dorenneſoch frågadbeeffter Simons hwo / Och kal 
ladhe the en vth / och ſporde om Simon | fom och kalladhes Petrus 20 
tber til herberge. Och widh Petrus tenckte på ſynena | ſadhe Anden til os 
nom | St | tber åro mån fom fökia effter tigh | Så ſtatt nu vp dd) AA 
nedbjoch gack medh them intet twiflandes / ty iagh haffuer ſendt them. GS 
ſteegh Petrus nedh til maͤnnenar | fom fende woro aff Cornelid til ho⸗ 
nom ſoch ſadhe / Sij / iagh år then fom j fören | för bwadb ſaab aͤren 
Eompnet Swaradbetbe/ Cornelius then Hoffntczmannen fom år en rettfer 
digh och Gudbfruchrigh man / och baffuer witnefbyrd aff alt Judeſta fold 
Bet / haffuer fått befalning aff en heligh Angel / at barn Mulle falla tigh vebå 
gr böra ord aff tigh. Ta kalladhe barn them in | och behölt HAF 
ther til herberges. ; 
Daghen tber effter | foor Petrus medh them / och naͤghra brödber aff 
Joppe folgdebonom, Gch then andra daghen komo the in vthi ——ãæ— 
Öd) Cornelius förbifdde them / och hadhe kallat tilbopa fina frender och fir j 
betſta wener. Och tå ther til kom at Petrus ſkulle ingå / gick Cornelis emoet 
honom /ſoch foͤll nedh för hans foͤtter och tilbadh bonom. Men Petrus vecfé 
honom vp/fåyandes/ Statt vp / iagh år och cen menniſtkia. Och föm han 
dhe talat medh honom / gick han in / och fann ther monga fom förfamladb j 
woro.Och ſadhe til them J weten /at icke plaͤghar lo fflighit wara / at en I 
deſk man må vmgaͤ eller komma til naͤghon fremmande, Men Gudh baff” 
ver migh vnderwijſt / at iagh inga mennſtio fal rerna meenligha eller OC 
na, Therfoͤre år iagh ock ofrtwiflat kommen | fedban iagh varde kallat aff 
idher. SÅ fraͤghar iagh idher nu / foͤr hwadh fast baffuen j kallat migh —— 
CTaͤ ſadhe Cornelius | Fyra daghar ſedhan | faſtadhe iagh in ti SG 
ſtunden / och badh j mitt bros widh niyonde timar / Od) fi | en man frooda 
för migb j ſtijnande klaͤdher / och fadbe | Corneii / tijnt bödn år börd I 9 | 
Gudh baffuer tenckt vppå tina aimoſor. Så fendt nu någbracil Joppe å 
och kalia tiltigt Simon fom ock kallas Petrus | barn gåfter ochi Sing 
lådhermakares hwos vth medh haffuet / rar han kommer fral han tala tigh i 


Gerningar. 
tigh, Så ſende iagh ock ſtrax til tigh och tu giorde wel at ty kom. SÅ åre 
wij nu bår alle för Gudhi / t at böra alt thet tigh aff Gudbi befalt år. 

Ta oͤpnadhe Petrus fin munn / och ſadhe / Nu foͤrnimmer iagh jfanning 


naͤr Gudhi aͤr intet anſeende til perfoner / vthan j allahanda foick then ſom 


ruchtar honom / och gör rettferdigheten | han år honom teck. J weten wel 


OM tbet talet | fom Gudh vthſendt haffuer til Iſraels barn | bebodhandes 


idh genom Jeſum Chriſtum (Chwilken är en Erre offoer alt I om hwilket 
tal berychtat är offüer hela Judeſta landet / och foͤrſt begynnat aff Galileaf 
tffter thũ dopeiſen fom Johannes predicadbe, Huru Gudh baffuer ſmoordt 

eſum aff Nazareth medh then helgha Anda och krafft. Hwilken wandra⸗ 
de om kring / goͤrandes wel | och hielpandes allom fom befatte woro medh 
dieff! lar / Ty Gudh war medh honom. Och wij äre witne til alt thz ban giordt 
baffiser j Judeſta landet / och j Jeruſalem | then dråpo the och hengde på 
trådb/brodten Gudh nu vpweckt haffuer på tridie daghen / och låtit honom 
Warda vppenbar / icke allo folckena / vthan off fom Gudh tilfoͤrenna til wit⸗ 


He vebwalde hadhe / wij fom atom och druckom medh honom | ſedhan hatt 


War vpſtanden jfra the doͤdha. Och han boͤdh off | at wij ſtulle predica för 
olcket / och witna / at ban år then fom aff Gudhi tilſtkickat år | til en domare 
offer leffuandes och doͤdha. Honom båra alle Propheterna witnefbyrd/ at 
NE och en fom troor på honom / ban fFal få ſyndernas foͤrlaͤtelſe genom 
nampn. 

Widh petrus aͤn nu taladhe thenna orden / foͤll then helghe Ande på alla 
hem fom talet hörde, Od) the troghne aff omſkaͤrelſen fom medh Petro 
ompne woro / foͤrundradhe ſigh / at then helgha Andas gaffua wardt och 

Ahguten offuer Hedhninganar Ty the hoͤrde them tala medh tungomal / och 
balla Gudh. Tå ſwaradhe Petrus / Kan naͤghor foͤrbiwdha / at theſſe icke 
Nas wain / ſom fått haffua then helgha Anda ſa wel ſom vf: Gch ſa 
bli an döpa them j HErrans nampn. Och the baͤdho honom] at ban fFullé 

iffua når them jnågbra daghar. 


XI. Capitel. 


— 


thet moſte tu icke rek⸗ 
ptaghet j him⸗ 


t Och ſij | jebet ſamma woro tree m 
Der ſende woro til migh aff Ceſarea. 
Hille ga medh them och twiff la inter. T 
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ſuarligha. Och kedhionar föll "hans hender. Och ſadhe Angelen til 
— — igha. Och kedhionar foͤllo vthaff ban je Ang 
dherna ſoch wij komo vthi manzens bros. Och han foͤrtalde för off I at hå bongm/-23inde om tigh och tagb tina ſroor vppå. Han oc få giorde, Och 
hadhe ſeedt en Angel j ſitt — —— cher foͤr PSA ——— nſedbe d —— tin kiortel på tigh [oc] foͤlgh — — få gick 
nom / Sendt vth naghra mån til Joppen / och Es be fe It frelft warda Ser och folgdebonom | och wiſte icke ac thet — fant fom ſreedde aff 
och kallas Petrus | Then fal ſaya tigh | broar medh tu ſta ——— agelen / vchan meente at bars hadhe ſeedt cen ſyyn. Od) the gingo fram ge⸗ 
och alt titt bros. Naͤr iagh hadhe begynt mitt taal * dn ibogh 5 foͤrſta och andra wachten / och komo til jernporten jom 8 — 
på ebens ſaͤſe — ban och j foͤrſtonne föll 5 55 Ac fr mf frolers er Den/eben oͤpnadhes them aff ſigh ſielff. ch fö gingo * — van⸗ 
⏑ ———— 
—2 — — [fom trooddom på HErran Jeſum Chriſtum Hoo aͤr ——— *— a — och taghit migh vthu Herodis hand / och 
at iagh kunde frå emoot Gudh: Naͤr the thetta hoͤrde / tijgde the och —5 ; [frå all Judeſta folckens aͤſtundan. Och tå ban beſinnadhe ſigh / kom ban til 
dhe SGudh /ſaͤyandes / SÅ haffuer ock nu Gudh giffuit Hedhningom Marle Dros [fom war Johannis modher / then och kalladhes Marcus / och 
tring tilläga. men Der woro monge förfamladbeloch baͤdho. Ta Petrus klappadhe på porten 
[ÖNA che fom foͤrſtroͤdde woro för then bedroͤffuelſen ſkul ſom på fom Sick een pijgha veb.at höra hoo ther war / benemd Rhode Och taͤ hon kende 
HE Petri röft / lår bon icke vp porten för glådbiftul/ vthan lop in och bodhade —* 
hem at Petrus ſtoodh för porten. TÅ fadbetbetil henne | Tv aͤſt icke widh 
thn finne, Taͤ ſroodh hon faſt ther pålar thet war få Ta ſadhe the Hans An⸗ 
Maͤret. Men Petrus hoͤlt vppa at klappa. Naͤr the tå vplaͤto / fingo the ſee 
onom / och foͤrundradhe ſigh. Taͤ teknadhe han them medh handenne | at: 
uſa⸗ the fulle tiva[och foͤrtalde them / huru HErren hadhe frelſt honom vthu faͤn⸗ 
Beljee, (ch hans fadbej Görer Jacobo och brödberna bodb bår om, Scdham; 
4 || lick han ther vth / och droogh bortt på en annan ſtadh. — 
at "Men tå dagber warde/war icke litet bekymmer jbland krijgſtnechterna 
— hwad aff Petro ſkulle wordet. Öd) Herodes hadhe bodh effter honom: 
Och) fann honom icke / Ty laͤt han ranßaka wachterna / och baffuatbem bortts 
Och foor nedb aff Judea til Ceſaream / och dwaldes ther. Od) Herodes war 
Ulla til fridz medb them aff Tyro och Sidon. Men the komo endregtighe tif 
ss 1 Piomjochetaladbemwidbh Blaſtum fom Konungens Kamarerare war / och 
ung 4 begarabhe fridh | Tytheras landzende hadhe fin naͤring aff Bonungens 
VN Ta beftemde Herodes en dagbh | och klaͤdde ſigh vthi Bonungſligh | 
lådber/ och ſatte figh på doomſtolen / och hadhe itt taal til them. Och folcket 
adhe Sudz roͤſt ärtbetta | och icke menniſtiors. Och ſtrax ſiogh honom 
Erraus Ak gel therföre at ban icke gaff Gudhi aͤrona / och wardt vpfraͤten 
matkar / och gaff vpandan — | : 
Men — 2 toctte och förskadbes. Och Barnabas och Paulus 
Pro igen til Jeruſalem / och fingo then vndſetning frå ſigh / och togho medh 
fig Johannem / fom och talladbes Marcus. 
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fyrahundradhe) 


Chena rekning fös 
man begynna jfraͤ 


Apoſtla 


— ⸗ 
war med Landzhoͤff dingand ſom heet Sergius Paulus /huilken en förftånt 
digh man —— til ſigh Barnaba och) Saulum / och —— 
ta Gudz ord. Men trulkarlen Eymas (ty hans nampn vthtydhes 28 
chm̃ emoot / och wille wenda Landzhoͤff dingan jfra troonne Men Sau MM 
tben och Paulus heet / full medh then helgha Anda / fägh på bonöm lod) jag 

ðhe / O tu dieffuuls barn full medh alt bedraͤgherij och medh alla liſt I fien 
til alt thet rettferdigt år / tu låter icke aff ar foͤrwenda HErrans retta oh 
ghar. Och nu fij/HErrans hand år offuer tigh | och tu ſtalt warda blind 
ice fe folena en tijdh longt. Od) firar föll på honom toͤkna och mörter[ 

i gick om kring / ſoͤliandes effter ar naͤghor måtte taghan widh handena 
ſedhan. Taͤ Tandzhoͤff dingen ſaͤgh hwoadh frecdt mar /troodde hän | 0 
foͤrundradhe ſigh offuer HErrans laͤrdom. äl 

Tã Paulus och themedb honom woro / foro jfra Papbo | komo * 
Pergen jPamphylien / och Johannes ſtildes jfraͤ chem / och foor igent + 9 
tufalem. Nen the drogbho genom the Landsendar jfrå pergen | och Fd 9 
til Atiochiam / j thet landet Piſidia / och gingo in vthi Synagogon * 
Sabbatbs daghen och fatte figh.W dj fedbarn Taghen word låfen och 4 
pheterna /ſende the O ffuerſte aff Synagogon tiltbem | fåyandes | Im⸗ 
och broͤdher / haffuen j naͤghot tala til folckens foͤrmanelſe / få talen. ärå 

Tå ſtoodh Paulus vp / och gaff tekn medh handenne / at the ſtulle w 9 
tyſte och ſodhe I mån aff Ifrael/och j fom frochten Sudh horer hårt 


Thetta foicks Gudh haffuer vthwaldt wåra Faͤdher | och *5 fol — br NM 


£å the fremlingar woro vthi Egypti land / och fördt them ther vt medhh 
—— — widh fyratiyo aar longt / leedh ban theras ſedher vthi 9 
od) nedheriadhe ſiwhanda folck vthi Tanaans land] och ſtiffte thera⸗ säd 
emellan them medh lott. Och ſedhan widh femtiyo och fyrahundradhe 
gaff ban them Domare in til Propbeten Samuel. Och ther effter begära —V 


hlogher aff Edyps the Konung och Gudh gaff them Saul Kis ſon / en man aff —— 


ten / ſaſom Scriff⸗ 


fledyte j fyratiyo ar. Sedhan ſatte han honom aff / och vpſatte off 


ten plågbar Exo . Daud til Konung / hwilkom ban gaff witneſ byrd / och ſadhe /Jagh haffüet , 8 Ul 


stan Satan funnit David Jeſſe fon | en man effter mitt hierta / han fal göra ak = 
wil 


Wu win 


ilia. 4 
Aff hans fådb haffuer Gudh vthtaghit Iſraels Frelſare | Jeſym 
ſom un loffuat MA Saͤſom 5 predicadhe Iſraels föl i 
pelfe til båtring | förr ån ban begynte. Och når Johannes hadhe vpfy 
lop / ſadhe han Then j haͤllen migh foͤre / then år ãgh icke Mien ſij han eter. 
mer effter migb/broiltens [Foo iagh icke werdigh år dragha aff hans obe 
TJ mån och) brödber | Abrahams fledytes barn / oc) the fom jbland , 
fruchta Budb/] idber år thenna faligbetennes ord fend. Ty che fom bo bed 
j Jerufalem] och theras O'ffuerfte effter the icke tendehonom] eler —— 
Anas roſter / fom alla Sabbatber låfas | vpfyite the them medh ſin d⸗ 
Od) aͤndoch the ingen doͤdz ſaak funno medh honom / beeddes che ER é 
ilato / at ban frulle dråpa honom. Od) når han hadhe fulbordat 4 [avbé 
bom foife war om honom] togho the honom nedher aff traͤdh och (od) 
honom j graffuena. Men Gudh haffuer vpweckt honom jfrå the doͤdha — 
ban baffuer warit ſeedder j monga daghar / aff them fom medh bor 
kompne woro jfrå Galũuea til Ferufalem I hwilke hans voitne åra tilf * 
Ock wij forrunnom idher [at thet loͤffte fom tilfådberna giordr Fay 
chet haffner Budb fultompnat off theras barnom j chet han vpᷣweckt 71 
öser Jeſum / Saͤſom j foͤrſta Pſalmẽ ſcriffuit aͤr Tu åft min Son / —J 
ver agh foͤdt tigh. Men at han vpweckte honom jfrå the doͤdha få sb Å 
icfe fral meer igen komma til förgengeligbeet] fadbeban få Then nåd, i 
David loffuat år/fraliagb idher troligha hålla. Therfoͤre ſaͤgher han DA 
norſtadz Tu fralt icke tůſtaͤdia / at tin Helighe kal fee förgengelfelEY givit 


ou 


Gerningar. IXXIX. 


— Wbjfinom eijdh hadhe tient Gudz wilia jafffo mpnadhe han / och wardt lagd 


til fina faͤdher och faͤgh forgen geiſe / Menthn fom Gudh v 
han ſaͤgh ingen — fl ? é f i h vpweckt baffber] 
J a [Faliober nu wetterlighit wara/j mån och broͤdher ſat genom honom 
arder idher foͤrkunnat ſyndernas foͤrlaͤtelſe / och aff allo ther j icke medh 
rettferdighe warda vthi Moſi Lagh. Men hwilken fom troor på 

nna / han warder rettferdighat. SÅ ſeer au til at idher icke offuerrommer 


bet ſom ſ⸗ agdt aͤr j Propheterna | Seer til j föradjtare och foͤrundren idher / 


$d) warden cil intet /Ty agh fal wercka i idhra daghar itt werck / thet jie 
troo frolen om naͤghor thet idher förtelier, & : = : 
aͤr nu Judanar woro gangne vthu Synagogon / bådbo Hedhninga⸗ 


er at the wille haffua thenna orden för thm̃ på nefta Sabbathen. Ta folc⸗ 


war atſtildt folgde Paulum och Barnabam monge Jfudar och gudba 
blind rigbe Profelyter] til hwilka the taladhe | och ådOe tbem at FÅ ſkulle 
ALA ſtadighe j Guds naͤdh· Men på neſta Sabbathen ther effter | föra 

nladde figh få når hele ſtadhen | tilat böra Guds ord. Och når Judas 


harfågbo foicket / wordo the fulle medh nijt ſoch fadbe twert emoot thet ſom 


Paulus ſadhe /emoot ſaͤy zocht haͤdh 
| yandes och talandes haͤdhelſe. Ta togho Paulus och 
Barnabas —F til ſigh / och ſadhe / Idher borde man förft * ordf 
a * effter ther j driffuen thsz jfra idher och haͤllen idher owerdigha til ewin⸗ 
* ghit lijff / Sij ſa wilie vorj wenda off til Hedhninganar. Ty HExren haff⸗ 
ã budhit off / Jagh baffuer fare tigh Hedhningomen för itt Liwo / at tu 
Ale wara ſaligheet in til jordennes endå. 


| od Och Hedhuinganar hoͤrde thetta medh glaͤdhi / och prijſadhe 8Errans 


och troobde monge font beſt arde woro til evintsterligbie IF 
| hit läff. O 
Errans ord wardt ochfpegde offuer alla then eguden Mos — * 
Stil at aggia gudheligha och aͤrligha quinnor /och the Offuerfta j ſta⸗ 


- ben / och vpweckte förföltelfe emode Paulum och Barnabam / och driffus 


m pthu fina landzendar. Men the ſtuddadhe ſtofftet aff fina företer på 
[och komo til Iconium. Och Låriunganar wordo fl 36 fråga 


9 them belgba Anda. 


XIIII. Capitel. 


Al hende ſigh vthi Iconio at the komo tilſammans och 
predicadhe vthi Judanars Synagogo ſaͤ aren mechtigh 
ſtoor hoop aff Judarna /och jemwel aff Grekerna begyn⸗ 


— 2 FÅ 
tekn — 
[bett fy 


; Apoſtlom⸗ 


en [och jthen egnden alt ther om Ering / od) predicadhe ther Euangeli⸗ 
Öd en man j Lyftra/Eräntj fina foͤtter / fate cber oferdigh jfra ſijns mo⸗ 
hers lijff / och hadhe aldrigh gaͤnget / Thenne hörde Paulum tala. SÅ ſagh 


På honom / och foͤrmerckte at han hadhe troo til acfé fina belbregdof 


RR ſadhe tilbonom medh hoͤgha roͤſt Vprett tigh på tina förter. Och 


Cb, Prång vp / och begynte til at gå. Tå folcket ſagh chet Paulus giordt 
e / vphoffuo the fina roͤſt på Lycaoniſkt — ſaͤyandes /Gudhar aͤro 


kompne 


J 


TN 


Apoſtla oc Gerningar. 
ſfio lijknelſe. e kallabhe Barnabam Jup wunn ſ och troodde. Och Gudh ſom biertat kenner / witnadhe medh them) 
KAS, Ska oj AR — Ordet. Och u⸗ 9 giffuandes them then helgha Anda få wel fom oſſ / och giorde ingen aͤtſtild⸗ 
ſtadh hadhe oxar och krantzar fram för do⸗ > Hatemellan off och them / vthan reengiorde theras hierta genom krona. Hwj 
teften jta nu Gudh j at j wilien leggia thet ook på Laͤriunganars hals] thee 
ſijn klaͤdhet hwarken wara fådber eller votj båra kunde: Vthan genom HErrans Jeſu 
mån] Chriſti nadh troo woĩ / at wij fbole faligbe warda | ſaſom ock the, TA tijgde 
heughe Och for I belebopen/och hörde på Barnabam och Paulum / ſom foͤrtalde hwadh tekn 
na fafengheten och Vnder Gudh genom them jbland Hedhninganar giordt hadhe. 
och haffuetloch Naͤr the tyſtnadhe / ſwaradhe Jacobus och fadbej I mån och broͤdher 
Hedhnin⸗ borer migh / Simon haffuer foͤrtaldt / huruledhes Gudh foͤrſt fört haffuer / 
a vthan Ng, Idh anammat itt folck til ſitt nampn vthaff Hedhningauar. Och medh ho⸗ 
frucht⸗ Bom dragha offuer eens Propheternas ord | fåfom ſcriffuit år! Ther effrer 
; wiliagh komma igen / och åter vpbyggia Dauidz Tabernakel fom förfallet 
then år/-och wil bota the reffuor fom ther på åro / och vpretta thet / at chet ſom 
hwilke qguart ar aff menniſkionar / ſtola ſpoͤria effter HErran/och teſlikes alla Hedh⸗ 
ingar / offuer hwilka mitt nampn nemðt aͤr ſaͤgher HErren fom alt thetta The —— — 
Sör, Gudhi år all hans werck kunnogh jfraͤ werldennes begynnelſe / Therfoͤ⸗ — 
te befluter iagh at man icke fal bekymra them fom aff Hedhninganar om⸗ de warda ſaſomn ut 
Wendas til Gudh / Vthan at man ſcriffuar them til /at the haffua aterhaͤld — * — Ch⸗ 
Ffaffgudhars beſmittelſe / oc) aff bolerij / och aff thet fom foͤrqwaff dt aͤr / Seven — de en 
haff blodh. Ty Moſes haffuer aff ålder j alla ſtaͤdher them fom honom —— 
Predica vthi Snagogonar / cher han på alla Sabbather laͤſen warder. 
hadhe Ta beleffuadhe Apoſtlanar och Preſterna medh hela Förfamlingenne] 
ſtaͤt emmn vebrwalde naghra mån aff them | och ſende til Antiochiam medh 
Paulo och Barnaba / nemligha / Judam fom och kalladhes Barſabas / och 
oh Silam | fom woro ypperſte maͤnnenar jbland broͤdherna /och fingo them 
Och breff j benderna widh thetta ſinnet. 
Wij Apoſtlar och Preſter och brödber / vnſkom them broͤdhrom font 
årg aff vaedbningomen vthi Antiochia od) Syria och Cilicia / belfo, Effter 
vn hörde haffue / atnågbre åro vtghaͤngne aff oſſ / och haffua foͤrwildt 
hhet medh läro [och foͤrwendt idhra ſtaͤlar / biwohandes / at j ſtole låta rober 
Sinfåra [och bålla Laghen / thet wij icke befalt haffue. Therfoͤre fyntes off 
Edregeeligha j wåra Foͤrſamling / av tagha naͤghra mått vth / och ſenda til 
id er medh off elſtelighom Barnaba och Paulo/fom äro the maͤn / ſom ſina 
XV. Ca itel | Hålar vebfat haffua för wårs HErras Jeſu Chriſti nampn. Sa ſende wij ns 
p + | ALL —*— och Silam / the fom och medh munnen ſtola ſaya — thet — 
66 Mar ebroͤdherna +) them helgha Anda och off ſyntes ingen ytermera tunga leggia på tober 
Ch komo naghre nedber aff Judea / och lårde broͤdy than chenna ſtycken fom aff nodhennẽ aͤro nemligha at ſhaffuen åter? 
? GC äras i — * omſkaͤra ae — Å —— lbet —J FR aff thyſt fys — EA gle år | och aff blod : och af ka föra 
| Vi bliffua ſalig he. Caͤ wardt cen erocdrege 9 43 MWwaffdt aͤr / och levt, For hwilken ſtycke om j idher foͤrwaren få goͤren 
| ja minfta/få at Paulus och Barnabas foͤllo ansa am | — ij· Sẽ ſty FER : 
cherfore IFicFanbe ebelar ———— RE I — tilpre 6 Plår che nu badbefåre ſijn aff ſteedh / komo the til Antiochiam lod) föra 
SCR andre aff chem fulle vpfara til Apoſtlan⸗ fc örforbradbé ättladbe then menigha man / och fingo them breffuet. Naͤr the thet låfit ha 
aj Jerujalem för ERA SA — få SS ne | och för? ; älworda the gladbe aff then tröftem Men Judas och — förda 
Srfamlingenne | och foro genom Phenicen I at ſckw vohehe brgdberna med mong ordſo 
FR SN ANSER KARA NG 10 3 cher medh allom —— tetbery. rt ble yt —— oh | je ———— — — 
ſtoor gladhe. Får che nu komo til Jerufalem | wordo ebe ——— dh jfra brobherna til Apoftlanar. Och Sile tycktes at bliffua cher . Men 
Sörfamlingenne | och aff Apoſtlanar och Prefterna . Öd) the fdr aff cb aulus och Barnabas wiſtadhes j Antiochia / lårandes och foͤrkunnandes 
dhe alt thet — hadhe * medh — * fa — —— 0 / ; File oͤrd / medh mongom — — 
ariſeers partij fom widh trona taghit hadhe / ſaͤy | — för ar fadbepaulus til Barnabam ot 
omfåra bem | 20 —— bålla fule mog Lag? AA | ata Je | Fö bete wti brödber alla frådber | tber wij HErrans ord förs 
famladbe ſigh Apoſtlanar och prefterna til at ranfaks om thet aͤre ap. oi = Föttnat baffue/buru the baffisa fig. Ten Baruabas rådde] ac the ſrulle tas 
Och når nu faft ther om frågbat war | ſtoodh Petrus vp / och Th aff! yha meðh igb Johannem chen och Marcus kalladhes. Ta wille icke Pau⸗ 
them J män och broͤdher J weten at vthi förgången tijdh jbland o ha mitt Ilatebi rulle Fölia tbeml[fom badbetr åvtjfrå chem pbarmpbylia/och ice 
per Gudh vthwaldt / at Hedhninganar hörde Enuangeltj ord geno ml ÅR : —— —8 folgdt 
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Lydia. 


Apoſtla 


digdt them til wercket. Och få ſtarp wardt thera traͤtta Jat then ene ſtildes 
hu them andra. Och Barnabas toogh Marcum til ſigh / och ſeglde til Cys 
pren. Men Paulus vthwalde Silam | och foor fina ferde befalterj Gud⸗ 
nådb aff brödbernsa, Md) randradbeom Ering j Syriens och Cylicien Ft. 
kiandes Foͤrſamlinganar. 


XVI. Capitel. 


ch han kom til Derben och Lyſtram Och fö / ther var et | 
ATTAN Låriunge benemd Timotheus ſeen Judeſk quinnosfö on⸗ bar ; 


. V ther trogben war Men fadhren war en Greek. Then ſamm⸗ 
yhadhe ict gott rychte aff the broͤdher fom woro j Lyſtris de 
—conio. Ta wille Paulus | at ban frulle fara medh honom 


FÅR: od) toogh od) omſtaar honom | för the Judar Ful fom wo⸗ 


Leer DAB — 
ro ſthe rwom/Tycbe wiſte alle / gt hans fadher war en Greek. 4 
Öch tber the foro genom ſtaͤdherna / befalte the them hålla the ſtadhgat 
ſom aff Apoſtlanar och preſterna j Jeruſalem beflutne woro. Och word⸗ 
tbe Foͤrſamlingar ſtadhfeſta j troonne / och foͤrokadhes på talet hwar daghe 
Tåtbe wandradbe genom Phrygiam och Galatie landſtap / wardt —* 
förmeent aff them helgha Anda tala ordet j Aſia / therfoͤre foro the i) my⸗ 
ſiam / och budho til at fara in j Bithynien / och Anden tiiſtadde thet icke⸗ 
Men tå the hadhe farit genom Myſiam / foro the nedh til Troadem Od) 


fyyn ſyntes Paulo om nattena | En Macedoniſk man ſtoodh och badh be | 
nom | fåyandes] Faar in j Macedonien och hielp off. Och ſtrax han hadhe 


ſeedt ſynena tenckte wij til at fara in j Macedonien / och wore wiſſe ther 
paſat HErren hadhe kallat off til at predica Euangelium foͤr them ⸗o⸗ 
Tå wtf nu ſeghladhe aff Troade / komo wij wår retta kooß til Samo 
tracen. Och daghen tber effter til Neapolim / och taͤdhan til Philippo⸗ I äg 
år ypperſte ſtadhen j Macedonia / och år en frij ſtadh. Od) voiftadhes W 


vebi then ſtadhen naͤghra daghar. Och om Sabbathsdaghen ginge vt | 


aff ftadben tilelffuena/tber man plågadbe bidbia|oc fatte off nedb och 


dhe medh quinnor / ſom ther tiſlſamman komo. Och cen Gudheligh —— 


benemd Lydia | cen purpurkraͤmerſtka vthaff the Thyatirers ſtadh lyd 
Od) Erren oͤpnadhe hennes hierta / at hon gaff acht på thet Paulus — 
dbe | Och låt figh vopa och alt fitt bros. Oc) hon badh them ſayand 
Om j bållen migh therfoͤre / at iagh troor på HErran / ſa kommer mitt hwe 
och bliffuer ther. Och hon noͤdde off: — 
Oc) hende figh | tå ret gingom til bönen | mötte off een pijgh⸗ ſo ib 
hadhe en fpådoms Anda / och hon droogh fina herrar mykin båtning d 
medh fin ſpaͤdom. Hon folgde Paulum och off effter /och ropadhe föga, / 
des/Thenne mannenar åro bögfta Guds tienare / thether idber förkunna 
lighetennes waͤgh / och thet giorde hon jmonga daghar Men Ppaulus toog 


tbetta illa widh ſigh / och wende ſigh om / ſaͤyandes til Andan Jagh * 


tigh widh Jeſu Chriſti nampn / at tu faar vebaff henne, Och) han foo 
ſamma ſtund. 


Tå bennes berrat fågbolat hoppet war bortto til theras båtning/£0885 


tbe fatt på Paulum och Suam / och drogho them på torghet til the Ö 
ſta / och antwardadhe them Raͤdherranar j hender / ſaͤyan des T 


 nenar göra ena willo j wår ſtadh /effter the åro Judar / och låra t 


off icke böffues anamma eller halla / effter wij åre Romerſte. Och f 6 


jboop emoottbem / och riffuo theras klaͤdher fönder | och laͤto hwodhfleng I 


then medh rijß ¶ Och når the hadhe mykit flagpie tbem | baftadbe chech 


faͤngelſe / och befalte faͤngawachtaren Jat han J 


| so 
lle grannerligha —2* | 


Gerningar. 


Få på them. Tå effter han fick få ſtreng befalning | kaſtadhe han them in j 
innerſta fångabufet/och ſſoogh en ſtock offuer theras foͤtter. ” | , 
GOm midnatʒ tijdh woro Paulus och Silas j ſina böner / och loffuadhe 
udh / Och faͤnganar hörde them. Och medh haſt wardt en froor jords” 
baͤffuing / ſa at grundwalen j faͤngahuſet baͤffuadhe. Och firar wordo alla 


doͤranar oͤpna | och allas theras boyor wordo loͤſa | Taͤ waknadhe fångas 


wachtaren / och fick fee doͤranar på fangahuſet oͤpna | och droogh ſitt ſwerd 


erh wiliandes draͤpa ſigh ſielff / och meente at faͤnganar woro bortflydde. 


Ta ropadhe Paulus medh hoͤgha roͤſt ſaͤyandes / Gör tigh ſielffuom intet 
ondt Ty wij äre alle hår. — 
Ta beeddes han itt liws och gaff ſigh ther in / och foͤll nedh för Pauli 
och Sile foͤtter / baͤffaandes /Och hadhe them vth / och ſadhe / Herrar hwadh 
aliagh göra / at iagh må bliffua faligh Taͤ ſodhe the | Troo på HErran 
Jeſum ſa bliffuer tu och titt hws ſaligt. Och taladhe foͤr honom HEr⸗ 
fans ord / och för allom them fom j hans hwſe woro. Och j ſamma ſtunden 
OM natten | toogb ban them til figh | och twaͤdde theras ſaͤar. Och lår ſigh 
firar doͤpa och alt ſitt folck. Och hadhe chem heem j ſitt bros] och gaff them 


maat froͤgdandes ſigh / at han medh alt ſitt hws troodde Gudhi. 


Taͤ dagher wardt / ſende Raͤdherranar ſtadztienarenar / ſaͤyandes Slep 
maͤnnenar vth. Thetta talet foͤrkunnadhe faͤngawachtaren Paulo / Zaͤd⸗ 
herranar haffua budhit at j ſtolen ſleppas / Gaar för then ſtul vth / och faren 
dh Tå fadbe Paulus til then | The haffua hwdflengdt off vppen⸗ 

arligha vthan Lagh och Dooin / andoch wi åre Romerflel och kaſtat Off j 
angelſe och wilia nu hemligha haffua off bår vtb Ney icke fålveban kom⸗ 
Me fielffue och tagbe off bär vth. T4 bodadhe ſtadztienarenar Raͤdherro⸗ 
Men chenna ord.T4 wordo the förfåradbelhörandes at the woro Romerfref 
va komo tijt | och förbådbo them. Och togho them vth / bidbiandes at the 
gögå [bulle aff ſabhen Ta gingo the vtbu fängelfet) och komo til Lydiam⸗ 
ch når the hadhe ſeedt broͤdherna och ſtyrckt them | ford the fina ferde 


XVII. Capitel. 
Ch tå the foro genom Amphipolim / och Apolloniam ko⸗ 
mo tbe til Theffalonicam | ther cen Judaſynagoga war⸗ 
Ther gick Paulus in til them / effter fom hans ſedher war 


Och jtree Sabbather taladhe ban för them vthu Scriff⸗ 
J cerna / forklaradhe och bewijſte | at Chriſtus moſte lijdha/ 


J 


och vpa ffra che dodha | och ar thenne år Chriſtus Je⸗ 


Dn us | broilten tagbh C fadbe ban I förkunnar tober. O dy 
Dömligbe aff —— gåffuo igh in til paulum och Siam] teflis 

Socken mechtigh ſtoor hoop aff Gudfruchtigha Greker / och ther til the 
IPPerfta quinnor/welmongas >. — 
Ta wordo the otroghne judar fulle medh nijt och togho til ſigh naͤghra 

rgha fralckar Rob parcy/och famladhe fighj en rota / och giorde ict vplopi 

—* ſtrengiandes ſigh in til Jaſons bros/och wille dragha them ther vth 
Tör folckern 45 cb rå ehe icke funno them | drogho the Jaſon och någbra broͤ⸗ 
er El the O ffuerſta j ſtadhen / och ropadhe Thennẽ fom hela werldena förs 
| ila/ åro och nu hiſt kompne. Och them haffuer Jaſon hemligha vndfåns 
Bet [Od che alle göra emoot Keyſarens bodb [och ſayg aff en annan Ko⸗ 
—— fom år ”Jefus. Och the vpreette folcket och O fruerftanar j fradben / 
Om fådant hörde. Och the anammadhe een vrſaͤkt aff Jaſon | och aff the 
ſndra och ſlepte them. Men broͤdherna ſlepte ſtrar om nattena vth Pau⸗ 


bom och Slam / och låto them fara til Berream. Naͤr — komo tijt * 


uj 
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t 
— aff 
honom kompne fås 
Ev aff en fadher el⸗ 


ſtapare⸗ 


Apoſtla 


the in j Judanars Synagogo Ty the woro the aͤdhlaſte ſbland them Theſ⸗ 


clonicã / the anammadhe ordet ganſta wilieligha / alla daghar fi okiandes 
—— om thet och få hadhe ſigh. Od) monge aff them troodde / och 
aͤrligha Grekeſta quinnor och mån / wel monge. — 
Aar che ʒubar j Theffalonica förnummolat Gudz ord wardt ock j⸗ 
rea aff Paulo forkunnat | komo the tijt | och vpreette ock få ther folcket 1 
firar låto brödberna Paulum vth | at ban gick ale in til haffuet · Men SN ! 
och Timotheus bleffuo ther quarre . Men tbe fom foͤrfordradhe Paulun, L 
folgdebonom til Athenis, Od) the fingo befalming til Silam och Timoch 
um/ at the fFulle medb haft komma til honom / Och foro fina ferde. 


: G* tå Paulus förbijdde them j Athenis | wardt hans ande vptendj än 


nomj/tå bars fågb ftadben aff gudha dyrkan vndergiffuen wara. d) 


puteradhe han medh the Judar / och the Gudfruchtigha vthi Synagogen I 


och på torgbet hwar dagh medhthem fom komo til honom. Och någe 
Poilofopbilnemligha/tbe Epicurer och) Stoicer begynte kempas medb. A 
sons. Od) fomlighe ſadhe / Hwadh wil chenne ſqualraren fägastdy ſ omlig? ; 
ſadhe Thet fynes fom han wille förkunna någbra nyia Gudbar/ Therfoͤre 


ban förkunnadbe them Jefum [och vpftåndeljen. Bh) the eogho fatt på 9 


nom / och leedde honom på Domplazen | ſaͤyandes | Maͤghe wij icke * 
hwadh thenne nyie laͤrdomen aͤr / fom tu lårer * Ty tu giffuer mår fan bes 
ſtycker före, Så wilie wij nu weta hwadh thet wara Mal. Och the aff At oj 
nis / och alle the fremmande fom ther wiſtadhes / achtadhe på intet annat 
at ſaͤya eller hoͤra naͤghot nytt. sal (ät 
Taͤ ſtoodh Paulus mitt på platzen / och ſadhe / I män a Athenisi 
ſeer at j vthi all ſtycke omgåån medh wantroo | Ty iagh baffuer —5 
bring och ſtodhat dhor guds dyrkan / och fann itt Acate jer på ſcun 
ſtoodh / Them okenda Guůdhenoin. Then j nu dyrken owetandes / honom Pn 
kunnar iagb idher. Gudh fom baffuer giordt werldena / och alt thet ther id 
år|effrer ban år HERRE offer bimmel och jord / boor han ite ve 
Tempel / fom medh hender vpbygd aͤro / Ey beller dyrkas medh menn — 
4 


bender/bebhöffuandes naͤghon ting / effter ban offuer alt giſfuer allom pe : 


och anda; Od) baffuer gordt alt mantönet aff itt blodb | tilatboo på 
la jordenne / Och fate them före beffårdan tijdb/ och Mictet huru —— i 
longt tbe boo ſtola / paͤ tbet at the ſtola ſoͤlia Gudh / om the maͤtte kunna 
nan och finn an Audoch ban år icke longt jfra hwariom och enom all ? 
Ty j honom leffue wij / roͤroms/och baffuc warelſe. Såfom och någbE 
idbra Poeter ſagdt haffua. Ty wij åre och hans ſiechte | Are wij nu je 
flechtejfå [role votj icke tenckia Jat Buddomen år lift widb guld och MIM 
eller ſtenar konſteligha vthugna / eller roidb menniſfiors fund. * 
Och åndoch Gudh baffuer offuerfecdt hår tildags fädana fåwickyit 
tijdb / förkunnar ban doch nu menniſt iomen | at alle alleftåds ſtol⸗ ps 
ſigh / Ty ban haffuer fatt en dagh före/på hwilken ban fal döma 37 
kreetʒ medb rettferdigheet / genom then man j hwilkom ban thet be aeteb, ja 
= I — allom trona före | chet ban honom vpweckt hadhe jft 
doͤdha. oc het 
Ta the hoͤrde nempnas the doͤdhas vpſtaͤndelſe | giorde ſomlighe 5 
geck aff / och ſomlighe ſadhe / Wi wilie ån ytermera böra tigh ther 9 och 
få gick Paulus vth jfrå them och naghre mår böllo ſigh in til honen 
troodde/jbland hwilka war Dionyfius) en aff Raͤdhet / och een quinna 
nemd Damaris / och naͤghre andre medh them. 


XVVIII. Capitel. 
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Gerningar. 


Her effter foor Paulus aff Athenis och tom til Corinthum / 
och ther fann bart en Juda benemd Aquila / byrdigh aff Pons 
to then nyligha Eommen war aff Walland / och Priſcillam 
hans huſtru | Ty Claudius hadhe budhit vppa / at alle Fudar 
ſkulle fara vthaff Rom, Och hoͤlt ban ſigh in til them / Ty har 
war aff ſamma handwerck | Od bleff når them och arbetas 


dhe Och war cheras bandrerck at göra Pawlun Och diſputeradhe han vtht 


Giagogon på alls Sabbatber | draghandes ther til baͤdhe Judar och 
er. 


Och tå Silas och) Timotheus komo jfrå Macedoniam [eringadbe Arns 
den Paulumſat betygha Judomen /at Jeſus war Chriſtus. Och tå che ſadhe 
ter emoot och taladbe hadhelfe / ſrar he han kiadhen | och fadbetil chem / 
JIdbart blodh ware offuer idhart hoffuudh haͤr effter gaͤar iagh nu oſk ylligh 

Hedhninganar. Och få gick han taͤdhan | och kom vthi eens mans bros 
Om heet Juſtus | chen cher war en Gudfruchtigh man | hwilkens hws war 
ardt widh Synagogon. Men Criſpus GO ffuerſten för Synagogon trood⸗ 
HErranom medh alt ſitt bros, Od) monge Corinther fom på hoͤrde⸗ 
troodde och laͤto ſigh doͤpa. 
EOch ſadhe Erren til Paulum vthi een ſyyn om natten / Fruchta tigh ins 
tet vthan tala och eijgh icke / Ty iagh år medh tigh) och ingen MFalbivodba tik 
åt göra tigh ſtadha Ey iagb baffuer mykit folk j chenna ſtadhen. SÅ bleff 
han ther ict åår och fer manadher / laͤrandes them Guds ord. 
Men taͤ Gallio war Landzhoͤff ding offuer Achaiam | reeſte Judanar 


fish vp endregteligha emoot Paulum / och hadhe honom fram foͤr Dom⸗ 
tolen RR || Tbensta mannen giffuer menniſkiomen in at dyrka Gudh 


* Laghen Och fom Paulus nu achtadhe vplaͤta fin munn / ſadhe Gals 

Stil Judanar /Wore naghor orett ſkeedd / eller naghor draͤpeligh ogerning / 
Wore vel tilboͤrlighit ar tag) hoͤrde idher | j Judar, Men aͤr någbot ſpoͤrſ⸗ 
mal om ord och nampn / och om idhor Laghſther maͤghen j fielffue fee idher 
n Tyther offuer wi iagh ingen domare wåra, Od) dreff then jfra Dom⸗ 
Holen, Ta togho alle Grekerna fatt på Soſthenen O ffüerſtan för Synago⸗ 
bon och ſlogho honom fram för Domſtolen / och) Gallio ſtoͤtte ther intet om. 
Sedhan Paulus hadhe tå warit ther j long tijdh / helſadhe bar broͤdher⸗ 


«Hå I och fegladbe fina ferde til Syriam / och folgde honom Priſcilla och A⸗ 


bila, Och ban rakadhe ſitt hoffuudh j Kenchreis / Ty han hadhe itt loͤffte. 
Och kom taͤdhan til Epheſum / och tber låt han them bliffua. Men ban gick 
in j Synagogon / och diſputeradhe medh Judanar / Och the baͤdho honom / 
ft ban ſrule dliffua j lengre tijdh rår them. Taͤ wille ban icke / vthan helſadhe 

bem/ fåvandes Jagh moſte jro endeligha wara j Jeruſalem jthen Hoͤgtij⸗ 
Ven fom inſtundar. Men ſedhan wil iagh komma til idher igen om Gudh 
Vil, Och få foor ban jfrå Epheſo / och tom til Ceſaream/ och taͤ han hadhe 


arit vppel och helſat Förfamlingena] foor ban nedh til Antiochiam. Od 


Edhan ban tber naͤghon tijdh warit hadhe / foor ban fina ferde och) wan⸗ 
dradhe alt bortt åt —* Galatifka landet oc) Phrygiam / ſtyrckiandes alle 


Raͤriunganar. 


Taͤ kom til Epheſum en Jude / benemd Apollo byrdigh aff Alerandriaf 


R Wweltaligh man / och mechtigh j Scriffterna. Thenne war vnderwijſt j 


Errans wågb I och taladhe vptender j Andanom | och foͤrſumadhe icke 
låratbet ER — wiſte alienaſt ſaͤa aff Johannis doͤpelſe. 
ch han begynte drifteligha tala vthi Synagogon. Ta Priſcilla och Aquila 

orde honom / rogho che honom til ſigh / och vthtydde foͤr honom är me 
undeligharen Guds wagh. Och tå ban wille ferdas til Achaiam | ſcriffuo 
dherna och foͤrmanadhe Laͤriunganar | at the ſtkulle vndfa honom Och 

Å ban fram Fomj[wår han them fom troodde / — — genom jr 


(vthrettat) 


Apoſtla 
na Ty ban offuerwan Jud [é barligha beriſabhe 
=S lära or ER 


XIX. Capitel. 


FAR CO begaff ſigh / medhan Apollo war j Corintho / ar Paulus 
Kö a SKI wan dradbe genom the offwra landen | och kom til Ephe⸗ 
CI fum/cber fann ban någbra Laͤriungar / och ſadhe til them 
SY Hl oaffuen j fått then helgha Anda fedban j troodden Té 
ſadhe the til hlonom Wq̃ haffue icke eens hoͤrdt / om naͤghor 
heligh Ande aͤr til. Och han ſadhe til them Hwar medh årets 
FÖRSES | tå döptes The fadbe | / Medh Johannis döpelfe, TÅ ſadhe 
aulus) Iohannes döpte medh baͤtringennes doͤpelſe / och ſadhe folcFena one 
tben/fon: komma ſrulle effter honom / at the ſtulle troo / Thet år! om Chriſt 
Jeſu. Naͤr the thetta hoͤrde laͤto the doͤpa ſigh HErrans Jeſu nampn.Ö 
tå Paulus ladhe hender på them | tom then helighe Ande offuer them | 95 
the BR: 2 medh tungomal / och propheteradhe. Och alle thenne woro 
widh tolff maͤn. | 
Od) ban gick inj Synagogon / och taladhe driſteligha j tree maͤnadher 
difputeradbe od) rådde til Gudz Rike. Och effter thet någbre aff them woré 
do förbårde | och icke troodde / vthan taladhe illa om Xxrans waͤgl t 
chen menigha man / gick ban jfra them / och aff ſtilde Laͤriunganar diſput⸗⸗ 
raͤndes dagligha vthi eens mans Schola | fom heet Tyraunus. Öh — 
gick få til jtw åår/få at alle the ſom boodde j Aſia / hoͤrde HErrans Jeſu or 
bådbe Judar oc) Greker. Od) Gudh giordeickeringa kraffter genom auu 
bender / få at the och togho ſwettedukar och ſtorte | fom widh hans Erop 
badbekommiet | och ladbe på tbefivoka | och fivokdomen gick vrhaff thenså 
oc) the onde Andar foro och. — | 
Så woro naghre Judar beſwaͤriare / ſom ford om kring / the td gho ſig 
före åtalla HErrans Jeſu nampn / offuer them fom hadhe che onda And 
ſayandes / Wij beſwaͤrie dher widih Jeſum thi Paulus predicar. Och jol 
tbem ſom tbetta giorde / woro fivo Sceue föner oͤffuerſta Preſtens. Tå ſwa 
radhe then onde Anden /och ſadhe / Jeſum kenner iagh wel / och Paulum *— 


iagb wa / Men hoo Åren js Od) mannen fom then onde dieffuulen vchi wa 


fprång vppaͤ them / och wardt them offuermechtigh / och Fa adhe them v 
der ſigh / ſa at the nakne och ſargadhe oki —— —— ehe 
tå wardt allom wetterlighit / baͤhhe Judon och Grekom fom boodde Eph⸗ 
foOch en reddhoghe föll offuer them alla och HErrans Jeſu nampn war 
ſtoorligha priſat. pe 
Gch monge aff them fom troodde komo och betendel och foörkunnad 


Noob prooican/lårs hwadh the vthrettat hadhe. Men monge aff them fom foͤrwetna 
dom / och annox Ev brukat hadbelbåro fram boͤkerna / och brende vp jhwars mans aͤſyyn⸗ 


uangelij frucht· 


dhinng. 


theras werd recknat wardt / wardt thet funnet til femtiyo tuſend — 


Så faſt wertetå HErrans ord / och kom til macht. Ca thetta ſteedt id 


am vil På 


Jeruſalem / ſaͤyandes Naͤr iagh haffuer warit ther/ moſte iagh ock ſe 


Za ſende han til Macedonien | två aff them fom honom tiente nemlig al 

Timocheum och Eraſtum /Men ſielff bleff han quarr vil en tijdh jaa sj 
På tben tijdhen / wardt ice litet buller om then wågben Tyther * 

Diana år een affgu/ op gůlſmedh benemd Demetrius | fom giorde Sufftempel til Dians | iw 


the en ſtoor winning aff hadhe / fom ther handwerck brukadhe lå (ap 
ka ban tilhopa kalladhe / och the ther ſlijkt arbete plaͤgadhe bruta / och 


dbej "I måns )jwecen ac wij baffie wår nåring aff thecca —— 


—— — WE I 
te Paulus figh foͤre Andanom [at fara genom Macedonien och 2 Ro * 


— e 
| Gerningar. 
ſſeen och håren I at thenne Paulus haffuer bedraghi 
* ghit ey allenaſt j Epheſo 
veban få når j hela Afia / och foͤwendt mykit folck / fäyandes | Ac — 
OM fom göras medh menniffio hender. Och warder then delen icke alls 
naſt gellandes waͤrt handwerck vppa / ac thet nedberlegs / vthan jemwel 


3 then ſtora gudbirndses Diane Tempel/warder för intet haͤllet och maͤt⸗ 
tå ſtee at hennes herligheet aff kommer / then doch hela Aſia och hela werl⸗ 


en dyrkar. 


Naͤr the thetta hoͤrde / wordo the fulle medh wredhe / och ropadheſe åyans ; 


- Stoor år the Epheſers Diana. Och j hela ſtadhen wardt itt vplop / och 
föllo bafteligha til / alle medh itt moodh in på Skodhoplatzen | od) to⸗ 
Iho fart på Gaium och Ariſtarchum | fom woro aff: Macedonia och aff 
Pauli ſelſtap. Och Paulus wille gånger in j hopen til folcker | tå wille Laͤr⸗ 


fu ränar tbeticke tilſtaͤdia. Sende och någbre aff the O ffuerſta j Aſia / föns 
Dans N woro /til honom / och bådbo | at ban ſkulle icke giffua ſigh in på 
ch andre ropadhe annat | få at then menigheten war foͤrbijſtrat / 


platzen. 
och meſta delen wiſte icke / for hwadh fast the woro foͤrſamladhe. 

fa Och få omligbe aff folcket drogho Alerandrum fram | then Judanar 
å —* ſtoͤtte. Ta teknadhe Alex ander medh handenne / at the ſtulle wara tyftef 
Wachtadhe foͤrſwara ſigh för folcket. Naͤr the fornummo | at han war es 


Idel ropadhe the alle medh en munn /ſa når j twa timar | ſayandes / Stoor 


t tbe Ephefers Diana. : 
J Ta Canceleren hadhe ſtillat folcket ¶ adhe han /J mån aff Epheſo / bod 
Utben menniſkia fom icke weet | at Epheſers ſtadh dyrkar then ſtora gu⸗ 
5 innan Diana / och thet belete fom aff himmelen nedherkommer år tå 
ffter tber fägber ingen emoot I moſten ſtilla idher / och intet oradhelighit 
5 J haffuen draghit thenna maͤnnenar fram /ſom hwarken aͤro kyr⸗ 
oͤffuareſeller Idhor gudhinnos foͤrſmnaͤdhare. Om Demetrius och the med 
Noni aro aff hans handwerck haffua fast emoot naͤghon ſaͤ haffuer mar 
NA och rettgang och Foghtar | ther må the klagha och froara hwat an⸗ 
Men haffuen j om naghot annat handla) tå må thet aͤtſtilias vthi nås 


— tilbörligh ſamquemd / Ty tbet år fare at wij icke komme j ſkul / foͤr thet 
Plop fom j dagh fteede aͤr / efftet ingen ſaak på ferde år / ther wij kunne nå 


2 


Won ſtal aff tagha til thetta vplop. Och tå ban ther ſagdt hadhe / lät bas 
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effter Paſchadaghanar / 

ch toͤffuadhe ther j ſiw da⸗ 

bath en Sabbath / ta Låriunganar komo tilſammans til at bryta broͤdhet / 
för oe Paulus itt taal för them | effter ban wille annan daghen ferdas | och 
törsgde ban talet in til midnatt. Och mong liws voro vptendj falen ther 


Hförfamladber - tt tber er yngling vebiite fenſter / benemd 
Srjämladbeworom. SÅ fatt ther en yngling ſt — 


LXXXIII 


—8 


ARA 
SN 


Eutychus. 


(Biſcopar)⸗ 

På Srekeſto friår 
Epiſcopos / och mer⸗ 
ker doch icke annat 
ån tilſiyare / få beta 
tå Preſterna ey alles 
naſt Preſter / vthan 
(ſaͤſom bår ſtaͤar) 
Biſcopar / thet år / 
tilſiyare. 


Apoſtla 


Eutychus / oc) war foͤrtyngd aff ſwaͤr fömpn. Od) widh Paulus lengeta⸗ 
ladbel toogh ſoͤmpnen honom få ſwaͤrligha | at ban föll nedh aff tridie bot⸗ 


nen / och wardt vptaghen doͤdher. Taͤ ſteegh Paulus nedh / och ladhe fighpå 
honom |oc) toogh om Erin bonom | och fadbe | Warer icke bedröffbadbe 

ty fiålen år ån nu vthi honom. Sedhan gick han vp igen / och brögt brödbet) 
och aat / och taladhe ſedhan lenge medh them til teff chet daghades och få 


ferdadbes ban. Och hadhe the thñ ynglingen fram leffuandes / och woro thet 


aff icke litet troͤſtadhe. 


Men wij ſtighom til ſteps / och forom taͤdhan til Aſſon / achtandes ther 
intagha Paulum Ty han hadhe ſa ſtickat / och han wille fara landwaͤghen⸗ 
Clår wij clhopa komom j Aſſon | togho wij honom in | och) komom ſcdhan 
til Mitylenen. Taͤdhan ſegladhe wij ſoch komom daghen naͤſt effter in moot 


Chium . Och få daghen ther effter | komom wij til Samum | och toͤffuadhej 
Trogilio. Od) nåfta daghen effter / komom wij til Miletum | Ty paulus ha? 


dbe fatt ſigh före ac ſegia fram om Epheſum | på thet at han icke ſtull⸗ förd. 


tå ffua figb i Afia.Ty ban baftadbefigb/om moͤghelighit hadhe warit / at han 
kunde warit j Jeruſalem om Pingſ daghanar. 

+ Od) fende ban aff Mileto dodh til Epheſum / od) kalladhe til ſigh 
Preſterna j Foͤrſamlingenne. Naͤr the komo til honom | ſadhe han til chem 
weren hueuledhes iagb baffuer warit når idher altijdh / jfra forſta dad 
gben iagh kom in j Aſiam | tienandes HErranom medh all dhmiwkt och 
medb monga taͤrar och freftelfe | fom migh widherforos aff Judanars r⸗ 


ſaat ſa ar iagh haffuer intet foͤrſumat | thet idher kunde wara til nytto I av: 


iagh jw haffuer foͤrkunnat idher | och lårdt idher vppenbarligha och ſyn⸗ 
derligha / betyghandes baͤdhe för Judar och Greker | then baͤtring fom rin 
för Gudh / och then troo fom år til mår HErra Jeſum. —* 

Oct nu ſij iagh bunden j Andanom ferdas til Jeruſalem / icke wetandes 
hwadh migh offuergå ſtal / vthan at then helghe Ande j alla ſtaͤdher bety⸗ 
ghar / och ſaͤgher / at boyor och bedroͤffuelſe fråår migh foͤre. Doch achtar tag? 
chet intet / ey heller år migh ſielffuom mitt lijff kaͤrt. På thet iagh 
kompna mitt lop medh glaͤdhi / och thet embete ſom iagh anammar haffuer 
aff HErranom Jeſu / til at betygha Euangelium om Gudz nådb. — 
> Och nu ſij / iagh weet /at hår effter få ſicke fee mitt anfichte jalle the 
iagh fram farit balFuer | od) predicat Gudz Rike, Therfoͤre betyghar —9— 
idher på thenna daghen at iagh oftylligb år för allas blodh / Ty iagh — 
icke foͤrſumat / medh mindre iagh haffuer foͤrkunnat idher alt Gudz radhy 
baffer nu acht på idber / och på allan biorden | j hwilk om then helghe ANG 
baffuer idher fatt til Biſcopar / at regera Gudz Foͤrſamling / hwilka har hal 5 
uer foͤrwerffuat medh fite blodh. Ty iagh weet thet | at ſedhan iagh f ” 
frå idher / ſtola Eommajbland idher ſwaͤra vlffüar / the ther hiorden icke ſpa⸗ 
ca frol⸗a Gch aff idber ſielffuom fFola mån vpkomma / fom tala ſtola 7 
orett år/och dragha Laͤriungar til ſigh. Therfoͤre waker och tencker vppål — 
iab ; try åår natt och dagh icke haffuer aͤterwendt förmana hwar oche 
medh tårar. 

Och nu broͤdher / befaler iagh idher Gudhi och hans naͤdz Orde I bulla 
Pen mechtigh år opbyggia idher / och giffua idher arffuedeel jbland alle * 
them fom helgadhe voarda. Ingens mans filffuer eller guld / eller —5 — 
haffuer iagh begaͤrat / Men j weren ſielffue / at thenna henderna ha ” hb 
til mijn noͤdhtorfft / och theras fom medh migh woro. All ting haffuer (68 
wijſt idber/at få moſte man arbeta och vptagha the fivagbal Re ia po 
HErrans Jeſu ord / ſom ban ſadhe / Saligharen år giffua ån tagha · medh 

Och när han cherta ſagde hadhe fo han på fin Enåå | och badb ir ig 
allom them. Och wardt en ſtoor graat medballom them ſoch foͤllo pau⸗ 


halſen [och kyſte honom ſoriandes / meſt foͤr thet ordet fulj fom han 9— 


Ham 


fral fulé 


Gerningar. 
— * at the frulle icke få fee hans anſichte. Öd) få folgde the honom til 
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NA Om nu freeddelar wij ladhe aff taͤdhan / och forsjfrå them / 
WD komo wij retta Eofen til Coum | och daghen neſt effter til 
<A Rbodis / och taͤdhan til Patara. Od ther finge wij itt ſtep 
I RN WIN fom achtadhe ſigh til Phenicen / ther ſtigho wij vthi / och la⸗ 
AGE NY) dbom vebaff. Och fom Cypren begynte komma off jſich⸗ 
FA tet/låton wij thet på wenſtro handena / och ſegldom til Sys 
N och komom til Tyrum / Ty ther loſſadhe ſkepet vp ladhningena. Och 
ter wij funne ther Laͤriungar / bliffue wij ther j ſiw daghar. Och the ſadhe 
Paulo genom Andan fat han ſkulle icke fara vp til Jeruſalem. Och taͤ the das 
dar foͤrlopne woro /droghe wij waͤra ferde. Öd) the folgde off alle fame 
—9— huſtrur och barn /tilte ¶ wij komom vchu ſtahen / och på ſtranden foͤllo 
SA) på Enå/od) bådbom, Och ſedhan wij hadhe belfat hwar annan | ginge 
tj til ſteps / Och the gingo til ſitt igen. 
öken wij böllo ſeglatzen fram jfrå Tyro och komom nedher til Ptolemais 
hther heiſadhe wij̃ broͤdherna / och bliffue ther en dagh medh them. Des 
tt ther effter kemom wij fom woro medh Paulo] til Ceſaream. Och gin⸗ 
bum vthi Pbilippi Euangeliſtes bros /hwilken en war aff the fivo] och 
> uom når honom, Och ban hadhe fyra döttrar / jungfrror fom prophe⸗ 
tadbe, Och medhan wij worom ther jmonga dagbar / kom ther en Pros 
* til vchaff Judea benemd Agabus. Taͤ han war kom men til off / toogh 
an Pauli beite / dch bandt ſigh förter och hen der / och ſadhe Thet fågber then 
Ahe Ande) Then man fom chetta beltet tilhoͤrer ſkola Indanar få binda 
Jcruſ⸗ alem /och antwarda honom j Hedhninga hender. 
— Naͤr wij thetta hoͤrde / baͤdhom wij och the fom vthaff then ſtadhen 
oro at ban icke ſtulie dragha vp til Jeruſalem. Taͤ ſwaradhe Paulus / och 
Hwadh goͤren j graͤrandes och bedroͤffuandes mitt hierta * Jagh år 
dhoboghen | icke allenaſt bindas / vthan jemwel doͤs j Ferufalem för Ers 
ans Jeſu nampu ſtul. Och effter ban låt intet ſaͤya ſigh | gåffue wij Of til 
d3/Tåvandes) Warde HErrans voilie, Effter the daghar | reedde wij o 
ch forom vp til Jeruſalem. Och komo någbre Laͤriungar medh off a 


area | the ther medh ſigh hadhe en gamlan Låriunga / ſom war aft 


Cypren benemð Mnaſon /når bvodtom wij gåfta kulle. Och når wij komo 
Ib Jern ſalem / vndfingo off brödberna gerna. Daghen ther effter gick Paus 
bal medh off in til Icobum / och alle Preſterna forſamladhes Ti ban them 
fat haͤdhe / fortalde han them altſammans thet ena medh thet andra] ſom 
börd giordt hadhe genom hans tienſt jbland Hedhninganar. Tå the thet 
rde ſprijſadhe the — och fadhe til honom [Tu ſeer kaͤre brodher huru 
NN tufend Judar åro fom troo och alle haffua nyt om Lagben I och the 
daffſa hoͤrdt aff tigh / at tu laͤrer alla the Judar ſom boo jbland Hedhninga⸗ 
fö tlattbeftolatrådba frå Noſi Lagh ſayandes / attbe icke fFola omſkaͤra 
gå barn och ice wandra effter fom waant aͤr. Hwadh år thet tå Then mes 
ge man mofte endeligha förfamlas/Ty the få wel hoͤra / at tu åft fommen/ 
gör nu fom wij fåge tigh. s 
oc Oi baffue bår fyra mån [fom Iöfföe baffisa på ſigh chem tagb el eigh/ 
bo ena tigh medh them | och bekoſta ther naͤghot vppå at the raka ſitt 
ffuudh / Bch ther aff funna alle weta ſat thet år intet fom the bördt haffna 
Mm tigh vthan at tu och få wandrar | attuy och båller Laghen. Men the 


Obningar fom widh trona taghit haffua I then haffue wij tilſcriffuit och 


beſluter jar ebe intet fådant behoffna ar bålla | vehan at the tagha —5 
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ghanar woro fulbordadhe /til teff vthoffrat war! för broar o 
Taͤ the ſiw daghar når vthe woro | och the Judar ſom woro 

fingo fee honom j Templet] vpreette the alt folcket | och togho 
nom /ropandes | mån aff Ifſrael / hielper / Thetta år then man 
leſtaͤbz laͤrer emoot folcket emoot Laghñ / och emoot thetta rvomet, Ocht 
vthoffuer haffuer han draghit Greker in j Templet / och giordt thetta belgb 
rwmet offårde, Tythe hadhe ſeedt Tropbimuns aff Epbefo j ſtadhen 9 
honom / och meente at Paulus hadhe hafft honom in j Templet: Och war 45 
itt vplop j hela ſtadhen och folcket foͤrſamladhes /och togho Paulum/d 
drogho honom vthu Templet / och firar wordo portanar tillaͤſte· om 

Vch ſom the wille draͤpit honom | fick ther oͤffuerſte Zoͤffuitzʒmanne 
för krijgßfolcket bodh / huru hela Jeruſalem war vpreeft. Ti toogh han ſtia⸗ 
til ſigh krijgſtk nechterna och Hoͤffuitʒmaͤnnenar / och kom loͤpandes il een 
Och når the fingo fee Hoͤffuitʒ mannen och krijgſt nechterna | vocnde theige 


at flå Pauium. Och gick Hoͤffuitzmannen fram. | och toogh fact På boom ” 


och låt binda honom medh twa kaͤdhior. Och ſporde hoo han war eller 
hwadh han giordt hadhe. Men jbland folcket — 2 chen ene fål och 9 
andre få. Gcheffter ban kunde intet forfara tbet oiſt roar för ſorlet ſtul ITA 


>” banföra bonontjlågbret. Och når ban Eom til trapponar / hende figh 


krujgſrnechterna moſte båra honom / för offoerrwold ful fom gick aff? 4 
Fena[Ty ther folgde sanffa mykit folck effter[ockh 5 — — bort ho⸗ 
nom. | —5 
Och fom nu Paulus begynte komma in j laͤghret / ſadhe han til loͤffut⸗ 
mannen Maͤ iagh och tala medh tigh? Taͤ ſadhe han /Kant tu tala ———— 
Aſt icke tu then Egyptiſke mannen | fom för chenna daghar giorde tet 0 
iop / och hadhe vth j SEnena/fyra tufend mordare + Ta ſadhe Paulus IA ; 
År en Judeſt man aff Tarfen j Cilicia / en borghare j thn nampnEGnogbe z 
dben/Jagb bedher tigh] ſtedh til at iagh må tala til folcket. Och hart aAſta 
de thet. Ta ſtoodh Paulus på trapponne / och teknadhe til folcket medh 
denne, Ta nu warde cen ſtoor tyfta ſraladhe han til them på Ebreiſtt maa 


ſaͤyandes. 
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Moan broͤdher och faͤdher / hoͤrer min vrſaͤkt / ſom ugh 
MV £ gör för tober, Och ta the hoͤrde / at hd —— —— 
ril them / ches meer liwdh gaͤffuo the honom. J 


Öd 
dbe/Fagb åren Judeſt man] föddjTarfen j Cilicia J 


CE vpfödd bår j ſtadhen widh Gamaliels —— | 
Lu lårder vebi fådbernars Lagh / haffüandes nijt om * 
=== fåfom ock j alle jthenna dagh / och haffuer — — 

| aff 
* til 


Damaſ⸗ 4 


e fan 
é T AY 
Sf ldbel | 
ech [ehe 
forfoͤlier⸗ 


he ful? 
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 förfölier, Och the fom medh migh word ſagho ſtenet / och wordo foͤrfaͤ⸗ 
dhe men roͤſtena hoͤrde the intet hans fom taladhe medh migh. Taͤ ſadhe 
agh / HErre hwadh ſkal iagh göra: Taͤ ſadhe HErren til migh / Statt op; 
Dh gack in j Damaſcum / och cher ſtal tigh ſagdt warda I om alt thet tigh. 
[drelagdt år tilat gora. O dy effter iagh ſagh intet för then klarheten ſtul ſom 


Sick aff chet ſrenet / wardt iagh leedd widh handena aff mina foͤliare font 
medh migh woro / och kom in j Damaſcum. ASA: 


D oheher war en Gudhfruchtigh man effter Laghen / benemd Ananiast: 


Itt gott tychte haffuandes når alla Judar fom ther boodde | Ban kom til 


— ſtoodh od) ſadhe til migh / Saul / kaͤre brodher / haff tijn ſyyn igen. 


Öd jfamma ftundenne | fi iagh mijn ſyyn I och fågh honom. Taͤ ſadhe 


han Wara fådbers Gudh haffuer bereedt tigh /at tu fralt kenna hans vilia] 


Sch feetbet rett år) och hotaroſtena aff hans munn Ty tu Malt wara honom 
ttoitne för alla menniftior | om tbet tu ſeedt och hoͤrdt haffuer. Och nuf 
wadh tofflar tu > Statt vp / och lår tigh döpa] och twa aff tina ſynder/ 
Sfallandes HErrans nampꝛ. 
Egd hende ſigh / at nar iagh war kommen igen til Jeruſalem | och) badh 
Cemplet / at lagh wardt taghen vthi ena ſyyn / och ſaͤgh honom | ſaͤyandes vil 
— Laͤt lijdha tigh / och gack ſnarligha vthu Jeruſalem / Ty the warda icke 
nammandes titt wictneſ byrd om migh. Och iagh ſadhe / HErre | the weta 
fielffuej ar iagh droogh j hechtelſe / och hrodbflengde alleſtaͤdz Synagogo⸗ 


ar them fom troodde paͤ tigh. Och tå tins witnes Stephaniblod vtchgutit 


ardt ſwar iagh och medh / och famtyckte hans doͤdh / och wachtadhe theras 


kladhe fom dråpo honom . Och han ſadhe til migh / Bat / ty iagh wil ſen⸗ 


da tigh fierran bortt til Hedhninganar. 
"> Men che hörde honom alt in til thetta ordet, TI vphoffuo the finards 
fetloch fadbe|Tagb bort fådana menniflio aff jordennety thet år ictetils 


börligbit/at ban ſtal leffua. Och tå the få ropadhe / och kaſtadhe fun Elådber 


HFI och boffuo ſtofft vp jrvådbret]) låt Hoͤffuitzmannen ledha honom itf 
låg hret / ———— hwohflengias od) ranßakas / at ban måtte få 
Weta/för hwadhe fast the hadhe ſaͤ ropat på honom, Och tå han honom 


bundet habhe medb togb/fadbe Paulus til Onderböffuismannen fom når 


toodh Maͤghen j och hwdhflengia naͤghon Bomerſt man och odoͤmdanẽ 
Ti — chet hoͤrde / gick han til —2 ſtahoͤffuitzman⸗ 
hen) oc) bodadbe honom / ſaͤyandes / Hwadh wilt tu goͤra / Cy chenna man⸗ 
hen åren Romare. 


t fia och en Romarer Tåfädbe han | Ja. TA fwaradbe Hoͤffuitzmannen 

agh haffuer koͤpt thetta ——— medb een ſtoor ſummo. Taͤ ſadhe 
lus Nagh år och födder en Romare. Och ſtrax gingo the jfrå honom / 
föm ft ulle haffua ranßakat honom. Och Hoͤffuitʒmannen begynte fruchta 
Sjön han fick weiaſat han war en Bomare / och at han hadhe bundet ho⸗ 


Daghe weta För wiſſo / foͤr hwadh ſaak hart war 
ögla slem! od löfte — banden | od) låt oͤffuerſta 


; | Tå gick Gffuerſtahoͤſſuitʒmannen til honom / och fadbel Saͤgh migh / 


em 


Nena komatũ hopa I och hela Raͤdhet och laͤt Paulum komma fram 
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— 4 La Gerniugar. ——— 
| & Jagh haffuer —— ſigh twaͤ Vnderhoͤffuitzmaͤn och ſadhe Goͤrer redho tw 
ER ödjtvs —— ——— the fara til Ceſaream och ſiwtiyo refenårar f 
id förboftjeber a yttor / til tridie timan på natten | Och tilredher naͤghon 
43 56 * ant ſettia Paulum vppa / at the maͤgha föra honom oftads 
— ff dingan Felicem.Och ſcreff itt breff widh thetta ſinnet. 
— bossa OD 
—— — DNR ; hadhe JUDA ch ville doͤdhat hon om. ther 
sor en FE — 
en Od weta ſakena / ſom the hadhe 
Och effter Paulus wel wiſte at en part 6* — iagh honom komma in för theras Raͤdh Sa fann — 
— — t om naͤghor ſpoͤrſmaͤl j theras Lagh / och doch inger ſkul 
förfåar) — db eller hechtelſe werd war. Och wardt migh vnderwijſt om 
föndrata —8* bl Se hadhe beſtelt foͤr honom. Och firar fende iagh hos 
Oh gen fbola i I så 5 — hwadh the haffua emoot honom / 
0 | - ; V 
Me 2 Såtogbo Erijglknecterna Palum effter fom them befalt war] och förs 
Kranar * — til Antipatridem. Och daghen ther effter/låto the reſe⸗ 
od — loch the komo igen ;lågbret. Naͤr the komo vil Cefares 
— | frans för * — — breffuet | badbe the ock teſlikes Paulum 
VBch effter thet begynte warda itt ſtoort vplop fruchtadhe fru Pom aff hwadh sd — — — —— 
hoͤffuitz nannen /at che IFulle ſoͤnderſlijta Paulum | och laͤt erag f nechterna fadbeban/ Jagh wilböra 2 D * AKA rade Jat han war aff Cilicia f 
ganedh /och ryckia honom bortt jfrå them och foͤra honom laͤghret. Oc lår förvara honom — — SÄ ERAN 
: RV nattena Jr ſtoodh HErren når honom och fc obe 9 
widh et gort moodh Pauie Ty faſom tu haffuer witnat om migh j Ie tel. 
lem ſa moſte tu och Apr j TR Ar . 2 — XXIIII. Capitel. 
a dagber wardt ſlogho ſigh tihhopa naͤghre aff Judanar / och foͤban — 
nadbefigb at the hwarren åta eller dricka rulle / til teff the hadhe d 5 I SNI Ster fem daghar / foor offũerſte Preſten Ananias nedb medb 
Paulum Och woro meer ån fyratiyo maͤn / ſom få hadhe worit ſigh tilhop⸗ dbe 2 dfta | och medh en Förfpråkare benemd Tertullus 
Theane gingo tiltbe Sffuerfta Preſterna / och tilthe A' ofta / och ſadhe bvb henne gingo til Candzhoͤff dingan em oot Paulum. Od) * 
—— JJJ — 
haffüue draͤpit Paulum. Saͤ maͤ j nu förkunna Gferſtahoffuigmann en⸗ SN At wij leffue j mykin roligbeet vnder tigb/ och mong ting bes 
och Rådbet) atban haffuer honom fram för off j morghon lijka ſom MT bee SSSK ftellas godha mårco j cbeffd folce genom tina Förfidhag? 
voille få weta naghot wiſſare om honom. Men foͤrr än han Fömer fram all OSgmechuighe Felix thet anamme wij altijdh och alleſtaͤdz gerna medh 
wij redho til at draͤpa honom. RE * yelfe. Men på ebet at iagh icke alt förlenge fal foͤr haͤlla tigh bedher 
gb] actubörer off naͤghor faͤa ord för tijn dygd ſkul. 
berall jhaffue funnet thenna mannen vara ſkadheligh then vplop vpwec⸗ Tertullus klaghai 
jäs om Judom offuer hela werldena — Och år en Meſtare for the Nazare⸗ 
| end cthen och tilbudhit haffuer göra Templet oſt aͤrdt | then wij ock 
er — wille döme honom effter wår Lagb. Men Hoͤffuitʒman⸗ 
4 * yſias kom cher til medh ſtora macht och toogh honom vthu waͤra hen⸗ 
G * iudhandes / at hans åtlagbare ſtulie komma til tigh / aff hwilkom tu 
ſielffuer vthfraͤgha / och lata tigh vnderwoij ſa om all arende ther wij kla⸗ 
fa mig SIF DOnom före. Och Judanar ſadhe och ther til medh / at få war. | 
st ; Mulle å ſwaradhe Paulus / naͤr Landzhoͤff dingen teknadhe honom / at han 
ale och /· RA Effter iagh nu wel weet I at tu nuj mong aͤar haffuer Domare 
An fyra? * foͤr thetta ſolck / wil iagh med thes friyare moodh förfroara migh. Cyu 
nat 4 — merckia / at icke år meer års colff daghar ſedhan iagh kom vp til Je⸗ 
| dh - m til at bidbia, Och hwarken funno the migh j Cemplet diſputera med 
—* eller göra någbot vplop jbland folcker | hwarken i Synago gonar 
jod) 2 ; Mig er | od icke heller tunna the bewijſa the ſtycker / ther che klagha 
RE ber 5* bekenner iagh foͤr righ / at iagh få dyrkar mina faͤdhers Gudblefts 
— en waͤghen | fom the kalla partij / ar iagh troor alt thet j Laghen och 
P I Propheterna 


Paulus ſwarar. 
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lit. aͤrſta wedherſakar iagh icke död. Ar thet och inter fådant fom the beklagha 
Propheterna ſcriffuit är / och haffuer ſamma hoppet til Gudh/ ther che oc migh före/tan ingen giffua migh få bortt /Jagh ſtiwter — — 
fielffue effter wenta / ſom år at the doͤdhas vpſtaͤndelſe ſtal ſtee baͤdhe thé Tahadhe Feſtus ſamtaal medh Raͤdhet / och fi waradhe / Til Keyſaren haff⸗ 
rettferdighas och orettferdighas Ja /foͤr ſamma ſaak ſkul legger iagh mit ber tu ſkwtit tigh /til Keyſaren [Falt tu och fara: ; 
winn om /haffua ice obeſmittat ſamwet in för Gudh/ och in for menniſtior 30 Ba tå någbre daghar woro framliobne/foro Konung Agrippa och 
altijdh. J on nice nedh til Cefaream] och fFulle helſa Feſtum. Och medhan the dwal⸗ 
Men nu effter mong aͤar | tom iagh och ſkulle föra naͤghra almoſ⸗ or 40 I —* ther j monga daghar / foͤrralde Feſtus Konungenom Pauli ſaak / ſaͤyan⸗ 
mitt folck ſoch offer/j hroilkom the funno migh ſat iagh laͤt rens mig bj — sip SpsolSelip haffuůer låtit hår effter ſigh en man fången om hwillen [rå iagh 
plet / vthan alt vplop och buller. Men naͤghre Judar woro aff Aſia bre ät a m til Jeruſ alem / vnderwijſte migh the oͤffuerſte Preſterne och Judanars 
nu borde wara bår til ſtaͤdhes för tigh / och klagha | om the naghot hadhe | * — dſte begaͤran des doom emoot honom, Och iagh ſwaradhe them Thet aͤr 
moot migh. Eller ſaͤye chenne ſamme / om the funno någbor offål —9— — icke the Romerſkas ſedh / bortgiffua naͤghra menniſtio til ac foͤrgoras foͤrr 
migh / medhan iagh ſtaͤar bår för Raͤdhet. Vthan foͤr thetta ena ordet 9 —* tl. tbir fom beblaghat warder / haffuera klagharenar jemte ſigh / och far rwm 
tå iagh ſtoodh jbiand them och ropadhe / Om the doͤdhas vpſtandelſe d RN foͤrſwara figb j ſakenne. Therföre tå the hijt komo / vthan all foͤrdroͤyel⸗ 
mes jagh aff idher jdagh. a | rsgbat ther effter fatt iagh för retta / och hadhe mannen före. Taͤ akla⸗ 
Tå Felix chetta hoͤrde / foͤrhaladhe han them / wel wetandes | hurt ES ö arenar komo före/båro the ingen ſaak fram / then iagh hadhe tenckt. Men 
war om tbenna waghen | och ſadhe / Ta Hoͤffuitzmannen Lyfias komm⸗ någbor ſpoͤrſmal medh honom om fina wantrdo / od) om en ſom 
bår nedh / wil iagh migh vnderwijſa låta om idhra ſaak Och befalte — — adhes Jeſus ſthen doͤdh war / och Paulus ſtoodh ther vppå I at han leff⸗ 
hoͤffuitʒ mannen /at ban ſkulle förwara Paulum / och låta honom haffua roo / Ta iagh icke foͤrſtoodh migh j ſakenne / ſadhe iagh / Om han wille fara til 
och ingen aff hans foͤrmena at wara honom til tienſt / eller gå til honom· —— ther ſtaͤ tilretta t her om. Och effter Paulus hadhe ſkotzmaͤl / 
Effter någbhra daghar [tom Felix medh ſijn huſtru Drufilla | och Ey Åeyfaren fFulle kenna om hans ſaak laͤt iagh foͤrwara bonomltilteff iagh 
war een Judinna. Taͤ kalladhe ban Paulum före | och) hoͤrde honom om — kunde ſenda honom til Keyſaren. 
na på Chriſtum. Men tå Paulus taladhe om rettferdigheet och om kyſth Ka ; mo Tå ſadhe Agrippa til Feſtum / Jagh wille och gerna böra mannen. IF 
och om then tilkommande domen | wardt Felix foͤrſkreckt /och fadbel Ga 5 Ja Sbon Cfadbeban > Male tu få hoͤran. Daghen effter tom Agrippa och 
tina ferde jchenna reſonne Naͤr iagh fåår belegligh tijdh ther til / wil iag — ernice medh ſtoort ſt aat / och gingo in på Raͤbhuſet / medh Hoͤffüitzmaͤn⸗ 
låta kalla iigh. Men ban foͤrhoppadhes och fål at han frulle få penning⸗ ont och the ypperſta j fradben. Och wardt Paulus effter Feſti befalning 
aff Paulo / på thet bars frolle giffua honom [555 | för hwilka ſaal frul/ j bk ar oe, Och fadbe Feſtus /Konung Agrippa /och j män alle fom medh 
och offta kalladhe honom til ſigh och taladhe medh honom. Tå tw aͤar vev — tilftådes aͤren / Haͤr fee jeben mannen ſom huilken hela hopen aff Judanar 
ro förlopen / kom Porcius Feſtus j Felix ſtadh. Men Felix ville göra Judo fler bidhit migh/bådbej Jeruſalem och bår / ropandes /at honom borde 
nen til vilia / och låt Pavlum bliffua effter ſigh fången. | — Men iagh fann honom intet bedriffuit haffüa thet doͤdhen 
SR twwar, Nen effter ban ſroͤot ſigh til Keyſaren / få achtar iagh och ſenda 
XXV E OM om. Men hwadh iagh ſkal ſcriffua Herranom om honom chet wiſt aͤr / 
apite fler iagh icke. Hwarfoͤre haffuer iagh nu honom bår fram för tober / och 
| ; ; fat ” * Gab l — 5 Jat — ther om — aͤr / maͤ 7 
20nu Feſtus var kommen j Landet / foor han hwadh agh ſcriffa Fal. Ty migh fynes orett wara at fendanåghon ång 
Yoreiss mr Seſt —— * the offver⸗ Lenſoch icke cher medh giffua ſakena til kenna / för hwilka ban beklaghat aͤr. 
ſeſtuss. v til-bonom ec 


ådbho in XXVI. Capite R 


——— at Paulus frulle wel få 
Cefarea / Men innan en kort tijdh wille han dragha tijt igen | The ſom 
kunna jbland idher (ſadhe han) komme tijt nedh medh off I 9 rlaghe 
pa honom | om the haffoa naͤghot emoot honom. foot 
Och ſedhan ban hadhe toͤffuat ther når them meer än j tiyo oasbad Tåb NAS 
É ; Sr retta 7 i — — 
ban nedb til Ceſaream. Ech daghen ther effter | fatt han — ar Eri ; — ———— ac 


å 
Paulum Eomma fram, Tå ban framkommen war | fodbort och 
om honom / ſom aff Jeruſalem nedherkompne woro | och baͤro mong 
fiwår klaghomal före emoot Paulum / ſom the icke bewijſa kunde. O ta föl 
lus ſwaradhe /at han intet brutit hadhe / hwarken emoot Judalaghen I baffi 
emoot Templet / eller emoot Keyſaren. | och fåt 4 
Tå wille $eftus göra Judomen til woilia / och fiwaradbePavld I ra 
dhe / Mile tu fara vp til Jeruſalem | och ther hår om ſta til retta för ig jod | 
Sadbe Paulus / Jagh ſtaar för Keyſare rett och ther bör migh dömas — 52 — 
domen haffuer iagh ingen orett giordt | fåfom tu och ſielffuer beſt Jå 
Men haffuer iagh någbrom giordt ſtadha eller naͤghot thet doͤdhen 


dhi 
wår flechte forhoppas ſigh komma IFola] tienandes 

LR — —*— For thetta hopp ſtul / Ronung Agrippa || 
; P iij warder 


NN 


Apoſtla 

warder lagd beklaghat aff Judomen.Hwj warder thet haͤllet Aff idher ont 
kgit/om Gudh vpwecker the doͤdha? | — 

Jagh meente welſat iagh mykit göra ſkulle ſtridhande emoot Jeſu Ar 
såreninampn / ſom iagh och giordej Jerufalem / och monga beligha kaſta I 
iagh jfaͤngelſe / ther til iagh macht taghit hadhe aff the oͤffuerſta Preſterna 
Så tå the draͤpne wordo foͤrde iagh domen. Och jalla Synagogor pisadpe 
iagh them offra / och noͤdhgadhe them til haͤdhelſe / och roar them få my 
-enfinnigh | ac iagh förfolgde them och vthi the fremmande ſtaͤdher. 


hwilka faak/nåriegb foor til Damaſcum / mẽdh oͤffuerſta Preſternas macht 


och förloff | widb middags tifol C Herre Konung > ſagh lagh i waͤghen I 
fken aff himmelen /klarare ån ſoolſtenet / ſtijnandes kring om migh / och thi. 
ſom medh migh foro. p 
Och når votj alle föllo nedh til jordena hoͤrde iagh ena roͤſt tala til * 
och faͤya på Ebreiſko / Saul / Saul / Hwj förfölier tu migh + Tigh aͤt fw 
at ſpierna emoot vdden. TÅ ſadhe iagh | Hoo aͤſtu HErret Sadhe han 
Jagh aͤr Jeſus then tu förfölier. Men reeß tigh vp och ſtatt på tina foͤtter 
Tytber tilbaffuer iagh vppenbarat migh foͤr righ / at iagh ſtal fits tigh 
en tienare och witne om thet tu ſeedt haffuer | och teflites om thet iagh tig 
ännu vppenbara ſkal. Od) voi frelſa tigh för folcket och för Hedningan 
til hwilka iagh nu fender tigh / at tu ſtalt oͤ—pna theras oͤghon / At the [Fo 
vmwendas jfra mörkret til liwſet / och jfra Satans macht til Gudh Jat äg 
frola få ſyndernas foͤrlaͤtelſe / och lott bland them ſom helghadhe aͤro gend 
trona til migh. | 5 


Så war iagh icke ohoͤrigh then himmelſta ſynenne Ronung 20rippal ; 


vthan begynte förkunna förft för them | fom woro j Bamaſco och JAN 


Jem | och offuer alt Judeſtka landet | och ſedhan teſlikes Hedhningomen 


tbe ſrulle bätra ſigh och vmwenda ſigh til Gudh / goͤrandes fådana ger " 
gar fom båtring tilhoͤrde. För then ſaken ful gripo Judanar migh —9 
plet/och budho tilat draͤpa migh / Doch haffuer iagh nwtit Guds hielpt då 
tillät iagh ån nu fråår j thenna dagh betyghandes /baͤdhe finå och —— 
tet annat ſayandes / an chet propheterna ſagdt haffua ar fee ſrulle / och 

feo ic Chriſtus lijdha ſtulle och wara then foͤrſte aff the doͤdhas vpſt 

ſe / och förkunna ite Liws folckena och Hedhningomen. 


Taͤ ban nu ſadant för ſigh ſwarat hadhe / ſadhe Feſtus medh hå 3 


roͤſt Tu aſt raſande Paule / mykin konſt baffuer giordt tigh rafande. 

f — Paulus Min godhe Feſte / iagh år intet väfände] giban talar ſann Kö 
foͤrnufftigh ord. Ty Konungen weet thetta voel | för hwilkom iagh och ” 
ffeligha talar | Tyiagb båller chet få före | at intet ther aff är honom / 
doldtjty thet år icke fFeedt loͤnligha. Troor tu Propheterna Konung 2 a 
pat Jagh weet at tu troor. Tå fadbe Agrippa til Paulum/ Foͤgho ung 
tas attu talar få för migh | at lagh warder Chriſten. Och ſadhe PAN jr 
”Jatsh badhe wel aff Gudbi/ ehwadh ther fattas fögho eller mykit vthi på 
ey allenaſt tu / vthan och alle the fom migh böra jdagh | worde favanafö | 
iagb år / vndantaghen thenna banden, Öd) når ban thetta talat ha få 
ſtdodh Konungen vp / och Landzhoͤff dingen och Bernice | och the 


totber medh them, Och widh the gingo aff ſidhes / taladhe the eek fs 40 


fåvandes] Thenne mannen baffuer intet giordt | thet doͤdhen ⸗ —* 
sverdt år. Od) fadbe Agrippa til Feſtum Thenne mannen matte woel wo 
1556 giffuen hadhe ban ice ſtwtit figh til Keyſaren. 
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Edhan nu beſlutit war I ac wij ſtulle ſegla til Walland 

antwardade the Paulum och naghra andra fångar Ons 

derhoͤffuitzmannenom ſom heet Julius] aff then Keyſer⸗ 

WG | Fa ſtkaran. Och fom wij ſtighe vthi itt Adramitiſkt ſtep 

Dy och fFulle fegla vth medh Aſiam / ladhe wij aff. Od) medb 

off bleff Ariſtarchus en Macedoniſt man aff Theſſalo⸗ 

—— nice, Och daghen ther effter ladhe wij til Sidon. Och Ju⸗ 

HS fdor mel medh Paulum / och tilſtadde / at ban gick til fina wener | och låe 

hoͤra ſigh til godho Och naͤr roi ladhe taͤdhan / ſeglde wij vth medh Cypren / 

Fy wådbret war off emoot / och ſeglde wij offuer haffuet / fom år emoot Ci⸗ 

lett och Pamphylien / och kbomom in til frsyram fom år j Lycia. Och tber 

ck 3öffuigmannen itt frep fom war aff Alexandria] och ſegla frulle til 

land /tber ſatte han off in. Och taa wij longſamligha ſeglat hadhe j 

monga daghar / och ſom noghaſt komma kunde in moot Gnidum /foͤr moot⸗ 

wadher ſtůlſſeglde wij in vnder Cretam /widh then ſtadhen Salmonem / och 

omom ſom noghoſt fram om | och in til ittrvem | fom kalladhes Skoͤna 
pri/och. war ſtadhen Laſea icke longt ther jfrå. 

a nu mykin tijdh war förlopen | och ſeglaßen begynte wara farligber 

therfore ſat och faftan war allaredho foͤrlijdhin | foͤrmanadhe Paulus them) 

Oc adhe til them / J maͤn / iagh feer at ſeglaßen wil wara medh wedhermoͤ⸗ 

Moch ſtoor ſbadha / icke allenaſt vil frep och) godz / vthan jemwel på waͤrt 

Men Hoͤffuitzmannen troodde Skeparenom och Styremannenõ meer 


+ Åt ther Paulus ſadhe. Och effter ther war icke hampn til at liggia j winter⸗ 


lågbejfötlo the meſta parter på thet raͤdhet / at leggia taͤdhan / ac the om nås 
Malunda fee kunde / maͤtte komma til Phenicen / och liggia ther j winter⸗ 
ghe. Then bampnen år på Creta för Sudhweſt och Nordweſt. Och ſom 
Sonnan waͤdher begynte blaͤſa | meente the haffua effter fir wilia · Od) 
ithe ladhe jfra 2Affon /ſegladhe the vth medh Cretam. 
bajen icke longt effter | frack ſigh vp emoot them itt ijligt waͤdher / ſom 
9 Nordooſt. Och tå frepet wardt begripit / od) kunde icke begå ſigh för 
bret / late wij driffua för waͤdhret / och komom vnder ena dd fom kallas 
bien. "Och kundom medb plag få en baat / then toghe wij vp / och brukadhe 
per / och bundo honom widh ſkepet | Ty wij fruchtadbe | at chet frulle 
RR på ſandraͤffuelẽ / kaſtadhe the vth itt hinderfaat / och laͤto få wraͤka. 
* ch fom ſtormen gick ſwaͤrligha vppaͤſkaſtadhe the daghen ther effter god⸗ 
kvth. Och tridie daghen kaſtadhe wij ſtepredzſtapen vth medh wåra hen⸗ 
lån Och tå hwarken fool eller ſtiernor ſyntes j monga daghar / och ſtormen 
ghoff ſwaͤrligha vppaͤ / war off alt hopp bortto om mår welferd. 
jbl ch tå the nu j long tijdh intet åtet hadbe | ſtoodh Paulus vp mice 
börd tbem /och fadhe / J man ſthet hadhe wel tilbörligbit warit / at j hadhen 
* migh /och icke lagdt ifrå Creta | och icke kommet off thenna wedher⸗ 
m dhon och ſtradhan vppå. Och nu förmanar iagh / at j waren widh itt gore 
yxdh / Ty ingom aff idher ſtal naͤghot ſtgdhg til lijffuet / vthan allenaſte⸗ 


— Tyjtbenna nattenne ſtoodh Gudz Angel naͤr migh ſthen iagh tilhoͤ⸗ 


er och then iagh dyrkar / och ſadhe / Fruchta tigh intet Paule tu moſte kom⸗ 
3 fram för Keyfaren. Och fi] Gudh haffuer giffuit tigh alla the fom fega 

— Therfoͤre warer widh itt gort moodh j maͤn / ty iagh troor Bus 
tat få ſteer fom migh ſagdt år. Vppa ena $$ [Fole vorj wråkne warda 


ty OM fiortonde natten Bom [och wij forom vthi Adria widh midnatʒ tifob 


fun, > Sfepmånnenar/attbem ſyntes itt land. Öd) kaſtadhe vth lodhet och 
— nno tivogbu aina diwp [och komo litet lenger fram | och kaſtadhe aͤter lo⸗ 
m och funno femton alna diwp.Och få fruchtadhe the /at the ſkulle kom⸗ 
hv naͤghot ſtarpt grund) och kaſtadhe fyra ankar vth aff baakſtkepet 
2 nffadbe ac daghas ſrulle· Ta ſoͤlte Skepmaͤnnenar effter huru the 

St P id ſkulle kom⸗ 
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ulle komma ſina ferde vthu fFepet/od) kaſtadhe vth båten [under thet frön 
2 the wille öra och ankare aff framſtepet. TÅ ſadhe Paulus til Högs 
mannẽ och til krijgſtnechterna / Vthan thenne bliffua j ſtepet / få 525 
j bebålone, Ta hůggo krijgſtnechterna aff feſtona til båcen | och läto He 
nom fara. — 
Fyn fom daghen begynte fynas rådde Paulus them allom/ at the 
få ſigh maat / och ſadhe / Thetta år fiortonde daghen | at haffuen foͤr 
och bliffuit faſtandes / och haffuen intet taghet til idher Swarfoͤre rå 6 
iagh idher at j fåån idher maat / ty thz börer idhra welferd til / Ty inges idha 
ite båår [kal falla aff hans hoffuudh Och når han thet fagdr hadhe pa 
ban broͤdhet / och tackadbe Gudh j allas theras aͤſyyn /Och rå han thet * 
hadhe begynte han ata Taã roordo the alle widh ite baͤtre moodh och ö 
gynte och the åta. Och wĩ woro j ſtepet alle tilhopa twhundradhe fer 
fivotiyo fiålar. Och tå the woro måtte / laͤttadhe the ſtepet / och kaſtadhe vt 
hwete j haffuet. FER 
Naͤr dagher wardt / kende the intet landet. Men the wordo warſe 3 
woijk / j hwilka een ſtrand war / tijt the meente wilia låta driffua ſtepet po 
tbe kunde. Od) når the hadhe vptaghit ankaren / gaͤffuo the ſigh til ſisee —9 
vploͤſte rodherbanden / och hadhe vp ſeglet til waͤdhers och laͤto gå at Fra 
denne, Doch komo thepå en råffuel/och ſtepet ſtoͤtte och framſtepet 
ſtaͤndandes faſt oroͤrlighit / men bakſkepet loͤſſadhes aff waͤghenne. che 
Men krijgſtnechterna tyckte rådb wara flå faͤnganar i biål | ac SÖN 
vthſrommo | icke ſkulle naͤghor vndfly. Men Hoͤffuitʒmannen wille foͤr 
ra Paulum /och ſtilte them jfrå ther radhet / och badblat che fom ß— 
de ſkulle giffua ſigh förft vch aͤt landet / och the andre fc omlighe på brå alle 
och fomligbe på ep wraket. Och ther medh ſteedde / at the vndſloppo⸗ fe 


behaͤldne j lands. | 
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Gerningar. 
ſtree daghar. Taͤdhan ſeglde wij om kring / och komom el Rhegium O 

et dagb eber effter / blaͤſte Sunnan waͤdher vpſaͤ at wij badis * 
dra daghen ther effter til Puteolon / Gch effter wij funno ther brödber 


wordo wij bidhne / at wij ſkulle bliffua når them j ſiw daghar / Och få komo⸗ 


Wij til Rom. Och ta broͤdherna fingo höra öm off I gingo the emoot of in 
| ti Appiforum / och til Tretabern Naͤr Paulus thein ſagh / tackadhe ban Gu⸗ 

biloch toogh troͤſt til ſigh. Och naͤr moi komom in j Bom / offuerant war da⸗ 
dhe Vnderhoͤffuitʒmannen fanganar Of ffuerhoͤffuitzmannenom. Men Pau 
lo wardt tilſtadt wara foͤr ſigh ſielff medh en krjgſt necht / fom toogh wa⸗ 


I pa honom. 


I 


a 


hs 


Åk Enden på Apoſtla Gerningar. 


Effſter tridie daghen kalladhe Paulus tilhopa the ypperſta aff Judanar. 
Och tår the komo / ſadhe han til them /J maͤn och broͤdher / ändoch iagh in⸗ 
tet giordt hadhe emoot waͤrt folck / eſſer emoot faͤdhernars ſtadgar / wardt 
iagh likwel bunden offuerantwardat vthu Jeruſalem j the Romares hender 
Hwilke taͤ che migh ranßakat hadhe / wille che flept migh / effter in gen doͤdz 

ak fandz medh migh. Men effter Judanar ſadhe ther emoot / noͤdhgades 
9— ſkiuta migh vil Keyſaren / Icke ſa/ at iagh naͤghot haffuer / ther iagh wil 
beklagha mitt folck före. För thenna ſaken Ful haffuer iagh kallat idher | ac 
agh måtte ſee idher och tala medh idher / Ty för Iſraels hopp ſtul / ar iagh 
ombunden medh thenna kaͤdhion. USTA 
NY Taͤ ſadhe the til honom / VOj haffue barken fått breff om tigh aff” 
SN udea /ey beller haffuer naͤghor aff broͤdherna taͤdhan kommet | och bebos 
at off | eller talat naͤghoe ondt om tigh. Och begåre wij nu aff tigh hoͤra⸗ 
uru tu thet haffuer före! Ty om thetta partijt år off wetterlig hit | ac alles 
Jkl fågs ther emoot. Och tå the hadhe fart honom en dagh foͤre komo the 
; Giv boop til honom j herberghet / hwilkom ban vthtydde / och betygadhe 

803 Bike / Och gaff them före om Jeſum vthaff Moſi Lagh / och vthaff 
opheterna jfra morghonen och in til afftonen. Od) ſomlighe troodde thet 
IM ſadhes / och ſomlighe troodde icke. SE 
— Och fom the icke drogho offuer eens / gingo the taͤdhan /ta Paulus them 

td ſagdt hadhe / At then helghe Ande rett talar haffuer til wåra faͤdher 
ſenom Propheten Iſalam / ſayan des / Back til thetta folcket / och ſaͤgh I ſto⸗ 
böra medh ronen / och icke forſt aat / Och fee medh oͤghonen och icke kun⸗ 
& befinner. Tychetta folcks bierta år forhaͤrdt / och the hoͤra froårligha med 
fa $ron/ochfi tjn oͤghon haffua tbe igenlyckt. At the icke naͤghon tijdh ſkola 
cg medh oͤghonen / och höra medh öronen / och förftå medh hiertat | at thé 
te vmwendas | at iagh them hela måtte, Så fral idher nu wetterlighit 
ara at thenna Guds faligbect år ſend til Hedhninganar / och the ſtola hoͤ⸗ 
fåt, Och når ban hadhe chet ſagdt / gingo Judanar vth jfraͤ honom / och 
hadhe emellan ſigh mykin diſputering. Men Paulus bleff i heel tw 
aͤar vthi thet hws han leegt hadhe / Och vndfick alla the ſom ins 
gingo til honom / predicandes Gudʒ Rikbe /och laͤrde om 
Erran Jeſum medh all troͤſt / Och in⸗ 
gen foͤrboͤdh honom thets 
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Foͤrſprak på G. Pault 
Epiſtel til the Romare. 


⸗ 
Zenna Epiſtel år ths retta hoffuudſt ycket aff Nyia Teſtas 
metiestjod thet alvaklareffa Euangelium. Then wel 33 
år) at een Chriſten meniſtia ey allenaſt wiſte henne ord ås 
ord vthan till vthan och dagligha ther medh —— 
fom medh fiålennes dagligha brödb. Cy hon kan alven 
förmytit eller foͤrwel låfen eller betrachtat warda. O VM 
meer hon handias / jro koſtelighare warder hon ochjw 
er ſmabar bom Therfoͤre år och nu thetta foͤrſpraͤk gror 
medh hreilko beredhes /ſaͤſom en ingãng j ſamma Epi * 
få at hon må thes baͤter foͤrſtaͤas. Ty hon haffüer bår til dags medh Ua | 
gloſor mykit warit foͤrmoͤrkrat [then doch aff ſigh ſielff är ite klart 
noogb formaͤendes vplyſa och förklara hela Scrifftena⸗ anlus 
”F förftonme mofte votj laͤra kenna orders / och veta hwadh S. —3 — 
menar medh theſſe ord / Lagh / Synd / Naͤdh / Troo Retferdigheet / 
Ande / och fådana flere / annars år foͤgho nytta låfa hår vthi. mebb 
Thetta ordet Lagh /moſie bår icke förfråås fom man plaͤghar ther cob 
foͤrſt a en lårdom/broadh man göra eller låta ſtal. S aͤſom thet tilgaͤaͤr! 
menniſtiors Laghſcher man gör Laghen fylleft medh gerningom pe 
ån icke ſreedde aff biertat / Men Gudh dömer effrer hiertans grund 
gevoilock hans Lagh haffua hiertans grund / och låter ſigh icke noͤy⸗ 
referens beller ſtraffar the gerningar fom icke göras a h 


— 4 
åfom fkrymterij och lögn. Sör hwilka faaFalla menniſtior kallas lögnadie | 


ti Amo crvj. Ty inger menniſkia haͤller eller fan hålla Gudz Lag 
— — broar man finner j ſigh fielff oluſt til thet godh⸗ ig 
luft til chet onda. Ther nu icke år frij luft til chet godha | ther år icke — 
rund til Gudz Lagh. Och ther medb år ther och wiſſeligha fynd ok 

föresenelfe Jeburu aͤrlighit leffuerne och godha gerningar vt; vertes Ne hm 

Ther aff befluter S. Paulus j chet andra Cap. av Judanar äro a pe för 
dare ſoch fägher! at allenaſt the fom Laghen fulborda I äro rettferdig 
Gudhi | Od) wil ther medh / at ingen fulbordar Laghen medh — gåt 
vtbharn fågber heller til chem Tu lårer | man fal icke göra boor I Svar äg) 
hoor. Item / J hwilko tu voͤmer en annan / j thet ſamma fördömer — 
fleiff [tå tu gor chet ſamma fom ta doͤmer. Saͤſom ban wille ſay⸗ [En jå 
ver degheligha vthwertes j Lagſens gerningar / och dömer them ſom 
leſfua och tu weeſt låra broar man. Tu feer cert agn jeens annars öga * 
j titt eghit oͤgha warder tu icke warſe en bielka. Ty aͤndoch tu wel vc Graf! 

åller Laghen medh gerningar för fruchtan ſkul at tu icke ſlalt wad ic o/ 

fat / eller för l$ön ſtul ſom tu wenter tigh ther före] få gör tu doch — gen 
chan luft och kaͤrleek til Laghen / Ja medh oluſt och twaͤng och gior ad 
anttarslom icke Laghen wore. Aff hwilko fölier | ar tu aff hiertat åff E volt 
fens fiende. Hwadh är cå thet tu lårer andra icke ftielaltå tu ſielff aͤſt * * 
hiertat / Och fulfolgdet gerna vthwertes medh gerninganar om tut breiftet 
Som ock icke plågbar lenge wara medh fådana ſkrymtare foͤrr an EM fun 
wel vth medh vthwertes gerningar. SÅ laͤrer tu tå andra / men tig fd ått 
tet / och weeſt icke ſielff hwadh tu lärer | haffuer ey helier retteligha Ebefö” 
Laghen. Ja / Lagben foͤroͤkar ſyndena / fom han fågber j v. Cap. 9 och? 
great menniffiar warder icke vthan Lagſens fiende] jv meer Lag 
kraͤffuer / thet man ide goͤra tan. a cbet? 

Therföre fågber banj vij. Cap. Lagben år andeligb. Hwar Amra 
Naͤr Zagben wore lekamlightaͤ — 


enne fylleſt medh nä or hök 


> Sförfpråks 


effter hon aͤr andeligh / goͤr henne ingen fylleft | vthan ale chet tv går / ginge 
aff hiertans grund, Men itt ſadant hierta giffuer ingen vthan Guds Ande! 
thn goͤr menniſtiona lijka widh Laghen ſat hon fåår luft til Laghen aff hier⸗ 
katloch gör ſedhan ale / icke aff fruchtan eller twaͤng | vthan aff frijte hierta. 
Så år nu Laghen andeligh | j thet hon wil medh fådana andelighit hier⸗ 
taelffas od) fulbordas | och Eråffuer en fådana Anda, Ther ban icke år j 
ertat / ther bliffuer fynd |-oluft / fiendfrap emoot Laghen [then doch godh / 
Fett och heligh år. | 8* 
Så fralt tu nu waͤnias widh orden] at ther [Fl mykit på | göra Lagſens 
Beningar/och fulborda Laghen. Lagſens gerningar / år alt thet menniſtian 
Bör eller göra kan aff Laghen |] aff fin eghen fri rvilia / och egna kraffter / 
en then ſtund medh fådana gerningar ſaͤr oluſt j hiertat och tvång til Las 
en aͤro ſadana gerningar alla foͤrtapadha / och til intet nyttigha. Chet me⸗ 
Når S. Paulus j i. Cap. taͤ han ſaͤgher / Genom Lagſens gerningar wars 
ingen menniſkia retferdigh för Gudhi Haͤr aff ſeer tu nu at icke annat aͤr 
bedraͤgherij / cher ſomlighe låra/at man medh gerningar ſtal beredha ſigh 
i nadhena. Huru ban then beredha ſigh medh gerningar til thet gott aͤr ſom 
igen godh gerning | vchan oluſt och owiliogt hierta görs Huru ſtal then 


J ng wara Gudhi behagbeligh | föm aff itt oluſtigt och owiliogt hierta 


få Men fulborda Laghen / år medh luft och karleek göra Lagſens gernin⸗ 
t/ och leffua årligha och wel / frij vthan Lagſens twaͤng | Uta fom ing 
9 Lagh eiler ſtraff wore. Men ß adana luft eller frij kaͤrleck | giffuer ther. 
fr Ande in j hiertat / ſom han ſaͤgher jv. Cap. Men Anden warder icke 
lin / vthan allenaſt vthi / medh | Od) genom trona på Jeſum Chriſtum/ 
im ban ſagher j forſta Cap. SÅ kommer icke troon /vthan allenaſt genom 
2003 ord eller Euangelium / thet Chriſtum förkunnar | burs han år Gudz 
n och Menmſria doͤdher och vpſtaͤnden för wåra ſtul / Saͤſom ban j iij⸗ 
Nl: och p, Cap. fågber. ; — AR — 
bår aff kommer / at troon allena går menniſkiona retferdigha / och ful⸗ 


Laghen / Ty bon foͤrer Andan medh ſigh aff Chriſti foͤrtienſt. Men 


gör mennifkiona luſt igha och fruhiertadha / fåföm Laghen kraͤffũer / 
FÅ tå godha gerningar ſieiff kraff dc aff troonne / Thet menar han j itf. 
*— P. ſedhan ban Lagſens gerningar bortkaſtat hadhe ſat thet lydher /ſaſom 

221 voille nedherleggia Laghen genom trona. Liey Cſaͤgher han I wij vp⸗ 

"Pte Laghen genom trona/ thet år / wij fulborde Laghen genom trona. 


Rd beter jSerifftenneſicke allenaft tchen vthwertes gerningen | vthan 


alt thet ſom dragher 3 tilboͤgher til chn vthwertes gerningena / nemli⸗ 
hiertans grund medballa kraffter / Så at ingen vthwertes gerning kan 
nas ond och kallas fynd / vthan bon gåår aff hiertans grund. Od ſeer 


Mår otroon j hiertans grund. Sa at ſaſom troon allena recferdigbar/ och 
ffter Andan och luft medh ſigh til godha vt hwertes gerningar | SÅ ſyn⸗ 
er ock otrdon allena / och vpwecker koͤtet | och går luft til onda vthwertes 
ningar / Saſom Adam och Heve ſteedde j Paradijs Gene itj. 


| pb crifften befynnerligha til hiertat od) pårotena och vrſprunget til all ſynd/ 


2 bår aff kommer | at Chriſtus nempner allena otrona ſynd / Johan.xvf⸗ 


Dan fågber Anden fral ſtraffa werldena för fynd | Ty ar the icke troodde 


ME migb, Tberföre förr ån gobha eller onda gerningar ſbee fåfom godb eller. 


WId fruche/mofte tilf wara j hi 
Fenug wara hiertat troo eller otroo | ſaſom cen root / 
Qiften ÅA ——— til Ila fynd. Hwilken och therfoͤre kallas j 
et tenne/[Örmaboffuudb] och gamla Drakans hoffuvdb / thet quinnon⸗ 
lof db eller aff födbaljom år Chriftus ſſonderkroſſa ſtolle fåfom Adans 
at wardt. ri | ; Naͤdh 


Foͤrſpraͤk. 


lka han warder benaͤ⸗ 
Cap: w 


Agaſ 


li⸗ 
ſaͤſo 


dlfe I år off 
vinet achta eller DÖM 


| til teff fynden wardet 
haͤl⸗ 


ba gera 


enytt för 
I platt 
— 
a ke ite 


er ho 


ningar idé 


— rtro⸗ 
gb g obha 


lijffachtigh och ſtadigh fortroͤſtning til Gudz — 
fa 


ogh od 
ind lid 


er, Så i 


—5z 
fom ——— cgbe 
wara mykitatd i 


cilewigd 


fe 


Gudz gunſt och hul⸗ 


Naͤdh 


Hiflan quitt widh ſynden ſoch fåår luſt til Gudz bodh / ther medh giffuer hon 
Gudhi hans åro | och betalar honom huadh bon honom frylligh aͤr. Men 
menniſkiomen aͤr han wilieligha til tienſt medh thet han kan / och betalar och 
åtber medh hwatiom manne. Sådana retferdigheet ban icke waͤr natur frij 
wilie / eller wåra kraffter aͤſtadh komma. Ty ſaͤſom ingen Fan ſigh fielffuons 
giffua trona / ſa Fan och ingen aff ſigh ſielff borttagha otrona. Huru wil han 
tå borttagha naͤghon then minſta ſynd Therfoͤre år alt falſkt / ſkrymterij och 
—— fom vthan trona eller j otroonne ſteer Rom. xiiij thet Föne få gott ſom 
an. 
för och Anda mofte tu icke få hår förftå | at koͤtt år allenaſt thet okyſk⸗ 
É heet på rörer[oct Ande thet fom inwertes j hiertat på rårer NOthan Före 
allar Paulus fåfom Chriſtus Johan. is. Ale thet aff koͤtt foͤdt aͤr hela mens 
niſtiona medh krop och ſial / medh fornufft och all inne ſtherfoͤre at alt thet⸗ 
handlar effter koͤtet | få at tu och wel må kalla then koͤtzligh I fom vthan 
en om hoͤgha andeligha ſaker mykit talar eller lärer | fåfom tu wel förs 
må aff koͤtzens werck/fom Paulus vprecknar / Bal. v.cher han och kette⸗ 
: och haat tallar koͤtzens werck. Och Ro, viij. ſaͤgher han | at Laghen wars 
er foͤrſwaghat för koͤtet [Full hwilket icke om obytheet / vthan om alla ſyn⸗ 
er och alrameſt om otroo ſagt aͤr hwilken then alra andelighaſta fynden års 
b Twert emoot må tu och Ealla then menniffio andeligh | fom all ting 
andlar effter Andan / aͤndoch hon medh vthwertes gerningar vmgåår/ fås 
Om Cheriſtus tå ban Laͤriunganars förter twaͤdde. Od) Petrustå ban förde 
bu cen Och ſiſt iadhe Så ac roͤce år then menniſt ia fom inroertes och vthwer⸗ 
Sleffuer och werckar / thet fom til koͤtzens nytto och timelighit leffüerne tie⸗ 
Har, Ande år chen menniſtia fom inwertes och vthwertes leffüer och werckar 
fom til Andan och til thet tilkomman de liffuet tienar. 
bd Vthan fådana foͤrſt aͤnd om thenna ord / warder tu aldrigh förfråndans 
ethenna Epiſtien | eller naͤghon book jthen helgha Scrifft. Cherfoͤre tagh 
wara för alla Laͤrare / ſom theſſe ord annars bruka / ware ſigh hoo the 
wara kunna. Nu wele wij ſee til Epiſtlen. 


Wcer en Euangeliſf Predicare tilhoͤrer j foͤrſtonne at ſtraffa och til fynd 


Foͤra medh Gudz Lagh / alt thet ſom vᷣthan Andan och trona på Chris 
ſtum leffuat warder jaff hwilko menniffian drags til at kenna ſigh ſielffua 
bet år / fin eghen ſtroͤpligheet och jemmer | och warder ther aff oͤdhmiukat 
Och begårar hielp. Så gör och S. Paulus hår / begynnandes j förfta Capit. 

vaffa otrona och che groffua ſyn der / the ther ſtenbarligha åro/fåfom Hedh 

inganars ſynder word / och ån nu aͤro andra fleres / ſom leffua vthan Gudz 
nadh Och fågber/ Guds wredhe aff himmelen warder vppenbar genom E⸗ 


angelium offuer alla menniſkior | för theras ogudhachtigheet och odygd 


ul Ty aͤndoch the weta och dagligha förfinna | ar en Gudh år | få är doch 


naturen vthan naͤdhen aff ſigh ſielff få ond / at hon hwarken tackar eller aͤ⸗ 
fär honom Veban förblindar ſigh fielff / och faller vthan aͤterwendo vthi 


lane weſende / til teff bon kommer til affgudherij ſtumma ſynder / och alla 
e 


r /Och tber til medh låter fådant oſtraffat bliffua pa androm. 
fi tbi tj. Cap. ſtrecker han och ſaͤdana ſtraff widhare vrh på them ſom 
Mas vthwertes frome wara / och ſynda doch hemligha / ſaͤdana ſom Juda⸗ 
woro / och ån nu alle ſtrymtare aͤro / ſom vthan luſt och kaͤrleek wel leff⸗ 
en j biertat åro the Gudz Lags fiendar | od) doch gerna döma andraf 


3 Fm alla ſkrymtares art aͤr at che halla ſigh ſielffua klara och renajoch aͤro 


äre? fullemed girigheet / haat hoͤgferd och alla ſlemheet | Matt.xriij Hwille 
bd tbe ſamme jom Guds mildheet foͤrachta | Och effter fins hiertas haͤrd⸗ 
före lamba offuer figh Guds wredhe. SÅ at Paulus | fåfom en rett Lags⸗ 
orklarare låter ingen bliffua vthan fynd / vthan foͤrkũnar allom them Guds 
redhe / fom aff naturen eller ſijn eghen krafft wilia a fua itt goct py 


SE 
— X 


3 


ON 


? » Oj 
Foͤrſpraͤk· 
ne ſoch laͤter them icke baͤtre vara aͤn the vppenbara ſyndare. Ja han ſaͤghet 3 
at the åro haͤrdhiertadhe och obootferdighe. i 
Vchi ig. Cap. gör ban them bådba lijka / och fägber | actben ene aͤr fom Ib 
then andre / alleſammans ſyndare för Gudh. Vthan thet / at Judana hadhe 
Sud ord / andoch monge aff them troodde intet ther vppaͤ. Doch aͤr för 
then ſrul Gudz trofaſtheet och ſanferdigheet icke vthe. Och dragher han chz 
talet j ij Pſalmen bår in/at Gudh bliffüer rett j ſijn ord. Sedhan kommer an 
äter ther paͤſoch bewiſar och få genom Scriffter/at the alle äro fyndare od 
at ingen genom Lagſens gerningar warder rettferdigh / Vthan Laghen⸗ 
giffvintilar man må kunna kenna ſyndena. Ther effter begynnar han ta 
Nrer then retta waͤghen / huru man ſtal warda from och fc aͤligh / Och ſaͤgher 
The åro alle fyndare och vthan beroͤmelſe för Gudhi / men the moſte vthan 
foͤrtienſt warda retferdighe genom trona på Chriſtum /then off ſaͤdant 
ſtyllat haffuer med ſitt blodh / och år off worden en Nadhaſtool aff Gudhi 
chen off alla framfarna ſyn der förlåter / medh hwilko han bewiſar | ar han⸗ 
Aferdigheet fom bar giffũer jtroonne / hielper off allenaft | hwilken P 
then tijoben genom Evangelium vppenbarat / och tilf$renna genom 
gben och Proͤpheterna betyghat war. Altſa warder Raghen genom tron 
vprettat/åndod) Lagfens gerningar ther medh nedherleggias | få ac man 
icke kan beroͤma ſigh aff them. — 
Vtchi thet iiij. Som han nu vthithe id. forſta Capit. vppenbarat 7— 
ſyndena / och laͤrdt troonnes waͤgh til retferdighetena begynnar han nu m 
ta naghra inſaghor och genſaͤgningar. Och dagher foͤre then ſomc⸗ 
alleplägba haffua / ſom böra talas om tröna | huruledhes bon vetferdighar 
vthan gerningar | och ſaͤya | Skal man tå nu inga godha gerningat —* 
2Altfå Håller ban bår Abraham foͤre / och ſaͤgherſowadh — tå Abraha 
giordt medh ſina gerningar haffuer ther alt om intet warit? Woro han 
ningar intet nyttigha ð Gch befluter Jat Abraham vthan alla gernin gat 
enaſt genom trona wardt retferdigh / få plat / at förr ån han hadhe giordt 
gerningen ſat han omſkar ſigh / wardt ban prijſat j Scrifftenne Ia han | 
nom fina troo retferdigh war / Gene, cv. Haffuer nu then gerningen 
war hans omfFårelfe / intet giordt til hans retfer digheet / then doch Gud 
nom boͤdh / och war jw cen godh gerning jat han Gudhi hoͤrigh warl få 
der och wiſſeligha ingen annor godh gerning naͤghot goͤrandes tilrecfer 
beten. Vchan fåfon: omfrårelfen war Abrabe tilict vthwertes tekn⸗ ng — 
kid 


han fina retferdigheet jtroonne bervvijfte, SÅ årg och alla godha gernin 


icke annat ån vthwertes tekn / ſom fölia aff troonne / och bewiſa at menn! y 
an år för Gudhi in wertes retferdigh /ſaͤſom een godh frucht bewiſar at tiao⸗ 


år gott. ; 
Ther medh ſtadfeſter nu S. Paulus / ſaſom medtyict krafftigt — 
tr b | 


hen 
cF för wåra Fl 
vchi 


pe meſt 


e dep 
; Sförfpråk. 

Vrthitthet v.kommer han til troonnes frucht och werck /fåfom år fridb] 
froͤgd kaͤrleeb til Gudh och hwar man —— PEARSON —* 
RR bedroͤffuelſen / Ty ſaͤdant fölier alt effter | tber troon rett aͤr för cher 
daͤyeligha godha ſkul ſom Gudh off bewiſat haffuer j Chriſto at han haff⸗ 


Ber laͤtet honom doͤoͤ för waͤra ſkul / forr aͤn wij honom ther om bidhia küůnde/ 


Jaſta wij ån nu fiendar worom, Så baffue winj nu I ar kro rallag 
| bn om. uy nd] at troon vthan alla ger⸗ 
retferdighar | od) ar icke foͤlier för then ſkul / at man inga godha r⸗ 
ingar göra fral | vthan at the ſanſtylligha gerningar icke vthe bliffua / 
i bwwiltom the werckhelghon intet weta / och dichta ſigh ſielffuüom eghnã 
erningar / ther hwarken fridh / froͤgd / ſaͤberheet / kaͤrleek / hopp ſeller naͤghor 
Chriſtdigh gernings art vthi är. 
— Ther nåft brukar bar en luſtigh vthgaͤng och fpacering / och foͤrtelier 
* adhan baͤdhe fynd och rettferdigheet I doͤdh och lijff kommer /och fettet 
forlla twaͤ emoot hwar annan Adam och Chriſtum /och wil få ſaͤya Thers 
moſte Chriſtus komma ſaͤſom en annar Adam / then off fina retferdig⸗ 
kulle genom een nyy andeligh foͤdzlo jtroonne /ſaͤſom then ans 
dam haffuer låtet komma ſyndena pa oſſ / genom then gamla tals 
8ba födslom, : 
i å warder åter bår medb kunnogt och faft / ät ingen Fan hielpa ſigh 
debu Hndenne til retferdigheet medh ſina 4 fom han MANA 
— kan / at ban icke warder koͤtzligha född. Warder och haͤr medh bewiſat / 
kel udz Lagh / ſom medh retto bielpa ſtulle ( om annars naͤghot hielpa ſtul⸗ 
tetferdigbeet I är ey allenaſt kommen medh ingen bielp | vthan haffüer 
* foͤroͤbat fyndenaj Ty thñ onda naturen fåår thes ſtoͤrre oluſt til Lagben) 
DH wilcbes meer fleckra fin luſta jw meer Laghen thet foͤrbiwdher. Så at jw 
åter man förfråår Lagben | jro meer beſinnar man ſijn armodh / och ac han 
SA behoͤffuer Chriſtum / then wår ſtrroͤpligha natwr medh fina naͤdhe 
Debi thet vj. tagher ban ſigh foͤre troonnes ypperſta werck | fom år An⸗ 
osfrijob emoot koͤtet / til at fulkomligha doͤbha fyndena och begaͤrelſen/ 
i an nu quarr år ſedhan man retferdigh worden är. Och laͤrer Off / at wij 
e få aldeles aͤrom frivat genom trona jfrå ſynderna / at wij platt faͤfenge 
ſaͤker wara ſkole / ſaſom ingen meer fynd på ferde wore. Men cher aͤr aͤn 
* ſynd / aͤndoch bon warder icke reknat til foͤrdomelſe | för trona ſkul ſom es 
* henne ſtridher. Therfoͤre haffue wij noogb til at ſtaffa medh oſſf ſielff⸗ 
om få lenge wij leffue / at wij maͤghe fpåtra wår krop / doͤdha hans luſtar / 
por Vinga hans lemmar/at thebliffua andanom hoͤrighe | och icke luftas 
ön medh hwilko wij Chriſti doͤdh och vpſtaͤndelſe ſijke warde / och wår 
Pelfe fult göre cthen och ſyndennes doͤdh / och naͤdhennes nyia leffuerne 
mo dber Jeil teff rorj aldeles renewarde aff ſyndenne / och lekamlig ha vpſtaͤ 
medh Chriſto/och leffue ewinnerlihha. — 
ip, OM tbet kunne wij goͤra fågber ban effter wij aͤro ochi naͤdhenne och 
evthi Laghen. Hwilket han fielff vthlegger / at wåra vthan Lagh aͤr icke 
—5 ſagðt / ſom / ingen Lagh haffua | ac hwar man må göra hwadh 
nom loͤſtee Men wara vnder Laghen får når wij vthan nådb vmgå 
dh Lagſens gerningar. J the maͤtto år fynden wiſſeligha welligh genom 
ihhen effter ingen år Laghen huld aff naturen / hwillet ſtoor ſynd aͤr / 
Sactnådben gör/at wij elſte Lagben | Så år ther tå ingen fynd meer / och 
Ihen år icke meer emoot off vᷣthan eens medh of. ⸗·4 
Nb Thet ſamma år then retta frijheten jfra fyndenne och Laghen aff hwil⸗ 
kohan in til endan feriffuar jthetta Capit.at chz aͤr icke vthan cen frijheet / til 


Torka gott medh luft / och haffua itt gott leffuerne vthan Lagſens 5 


te år chen frijbeten een andeligh frijheet / then icke borttagher Laghen 
Ian — ——— nemligha luſt — bolt 


8 


AA * 


Foͤrſpraͤt. 


hwilko Laghen ſtillat warder / och haffuer ſedhan intet driffua eler kraͤffula· 


Lita fom cu enom någbot [bylligh wore / och kunde icke betalat. Ifra honom 
tu jtweggiahãda maͤtto loss warda. J een maͤtto / at han intet tagher 
aff tigh / vthan riffuer fin rerenftap fönder. Jandra måtto | omen ovh 
man för tigb betaladbe / och gåffue tigh ther medh tu hans reken ſtap yllefé 
giorde. Widh ſaͤdant ſett baffuet Cbriftus giordt off frö för Laghen. The — 
före år tbetta ingen koͤtzligh frijheet JthA intet goͤra ſtal / vt han then ther my⸗ 


Fit och allahanda goͤr / vch then för Lagſens maning och ful frij Åre vig 


— Vtbitbet vij.ftadbfefter ban fådant medh een lijknelſe Om echteſt apet 
Saſom tå en man doͤoͤr / ar quinnan ock loͤos / och then ene them andré loͤos 
Icke få/at thũ quinnan icke måtte eller ſtulle ragha ſigh en annan man vvth⸗ 
mykit meer / at hon nu alrafoͤrſt frij år til at tagha en annan chz hon tilförend 
na icke göra kunde] förr ån bon war aff medh honom. SÅ år och wars ſam⸗ 
wet bundetin til Laghen vnder then gamla menniſtion | Naͤr then — 
år genom 2Andan | få år ſam wetet fröet | och thet ena che andro looͤſt Ice 
fålat famweter fFulleintet göra] vthan nu alrafoͤrſt halla ſigh in til then an⸗ 
dra mannen Chriſtum / och göra lyffsens frucht. le⸗ 
Ther effter ſtrecker ban widhare vth ſyndennes och Lagfens art / huru ; 
des fynden allenaft genom Laghen weiligh warder. Ty then gamla men 
mjfbian warder icke vthan thes hatfrare emoot Latgben | effter bon ide Fast 
betala tbet Laghen kraͤffuer. Ty hennes natror aͤr fynda] och Fan aff SA 
ſieiff icke annat. Therföre år Laghen hennes doͤdh och all hennes pina. JE € 
at Lagben år ond / vthan at then onda naturen icke lijdha kan / at —— 
Fråffuer gott aff henne / Saͤſom en krancker icke Ean lij dha / at man 2 
off honom / at ban fral loͤpa och ſpringa / och annat fådant goͤra / ſom en hel⸗ 
bregda man tilhoͤrer. — 
Therfoͤre beflutev S. Paulus bår / at hwar Laghen retʒzligha fend Sd 
alrabeſt fattat warder /ther gör bon icke annat aͤn låter off förfrå waͤra fm 5 
och doͤdhar off: medh henne] och går off plichtigha til ewigh wredhe MO 9 
ſtraff. Såfom thet alt wel fins och förfars j ſamwetet | ther Laghen reg 
gha drabbat haffuer SÅ at man moſte någbot annat haffua | oc) meet Ar 
Sagben/ther menniſkian from och faligh medh fral warda. Men the ff äl 
icke Eenna Laghen rett/cbe åro blinde] och gå medb offuerdadigheet ther i 6 
oc) mena göra Laghen fylleft medh gerningar / Tythe weta icke / huru mylit 
Laghen kraͤffuer /nemligha itt frijtt wiliogt och luſtigt hierta. st 
Ther naͤſt låter ban förftå | huru Anden och koͤtet ſtrijdha medh wet ; 
annat vthi menniſkionne /och fetter ſigh fielff för itt Exempel Jar OH elf? 
gbelåra retzligha kenna thz wercket / fom år at dosdha ſyndena vthi off ſie 
0 dh kallar babhe Andan och kötet Lagh | cherfẽre | at fåfom Guds LAGT 
art år/at bon driffber och vthäråffuer. Så driffuer och Estet/och vebEråffiv 
emoot Andan / och wil haffua fin wilia. Twert om / driffuer Ander och og 
Eråffuer emoot koͤtet / och wil haffua fin wilia. Thenna ſtrijdhen warar 
få lenge wij leffue/otbi then ena meer | vthi then andra mindre ther efft⸗ | 
fom Anden eller koͤtet ſtarckare warder / Och år doch bela menniſkian fielff ” 
baͤdhe Ande och EStt/fom ſtrij dher medh ſigh ſielff / til teff hon warder 6 
ſamman andeligh. 
Vcthi thet vit. tröfter ban ſaͤdana ſtrijdhare / at koͤtet icke ſtal fördöma 
tbem/oc) firecFer midbare ve hwadh E$gens eller Andans art år / och ho få 
Anden kommer aff" Chrifto [then off fin helgha Anda giffuit haffuer 9— 
2 gör andeligha / och foͤrtrycker koͤtet. Och foͤrſaͤkrar off / at wij år tå Ar j 
Gudz barn ſehuru faſt fynden bryg j off [få lenge wij fölie Andan och fir” 
dhom emoot ſyndenne / til at doͤdha henne. Och effter ingen ting få —* 
tilat doͤffua nedh koͤtet medh / fom korßet och lidhande /  röfter bat off-X 3 
lidhandet ither aff at wij haffue bijſt and aff Andanom /aff —J— 


XCIII. 


Aff all creatur nemligha at baͤdhe Anden fuckar j off | och creaturen engſlas 
medh off] ar woij maͤcte foͤrloſſadhe warda jfrå koͤtet och ſyndenne. Och få 
fe wij | at thenna itj. Capit. driffua vppa thet ena Croonnes werckſom år 
dodha then gamla Adam ſoch twinga koͤtet. 
Al Debi tr. p. och pj. Capit. lärer han off om Guds ewigha foͤrſyyn / aff 
wilko vrſprungeligha vthgaar hoo ther troo eller icke troo ſkal / jfraͤ ynden 
1906 warda eller ickeldds warda | och cherfoͤre år thet platt vthu waͤra hen⸗ 
der tagbit/och alt ſtelt Gudz hender / dm wij ſtola warda godhe och frelſas⸗ 
chthet år HT wel alrameſt aff nodhen / Ty om thet ſtodhe til oſſ | åre wij 
owiſſe och ſwaghe Jat wiſſeligha ingen menniſkia worde ſaligh | vthan 
dieffovlen worde off allom offuer mechtigh. Men effter Gudh år wiſſ/ och 
ans för; vyn Ean intet fela och ingen honom naͤghot förtagbar / haffůe wij 
Hnurbop emoot ſynden i : 
Men har år them foͤrwitnom och ſtoltom Andom itt maͤal förefaref 
hwilke ſiet deſt and cher til fora / at the begynna firar i forſtonne ranßaka effe 
fer Guds forſyyns diwpheet | och betymra ſigh fafen geligha ther medh / om 
e beſtaͤrde aro aff Gudhi. Thenne foͤrſtoͤrta ſigh felffus) få at the antin⸗ 
Ben falla j wanhop /eller låta gå för wind och wagh / ſom man plaͤghar fäsal 
IA) waͤrda icke hwart ther bår vppå. Nen foͤlgh tu thenna Epiſtlen j hen⸗ 
hes Ordning / bekymra tigh foͤrſt medh Chriſto od) Enangelid | at tu må 


Fönna tina fynd och hans nadh. Ther naſt ſat tu ſtridher emoot ſyndena / ſaͤ⸗ 


Pm han haͤr j förfta | ty. if. ig. v. vj. vij. och viij. Capit. lärer. Sedhan naͤr 
tu vthi thet viij . kommen aͤſt / vnder korſet och lidhande / ther warder tå tigh 
tett lärande om Gudz foͤrſyyn vthi ir. xoch xj. Cap huru troͤſtligh hon år. Ty 

ån kan icke wel handla om Guds foͤrſyyn vthan ſkadha / och vchan hemligh 
ßhagh emoot Gudh / medh mindre man dragher korſet / lidher / och j doͤdz 
hödh är, Therfore moſte then gamle Adam tilförenna wel doͤdhat wara / 
Ott ån ban lidher thenna ting / och dricker thetta ſtarcka wijnet. Therföre fee 
Sb förelar tu icke än nu von dricker / medhan tu på ſpenan ligger. Hwar 


Ii, Peer Laͤra haffuer fina mattoſtijdh och ålder. 


BVchixij. laͤrer han then retta Guds tienſten / och gör alla Chriſtna mens 
ſſkior il Preſter / at che offra ſtolaſtcke penningar eller fåå fåfom j Laghen / 
than fis eghen lekamen | jeby man voͤdhar hans begaͤrelſe. Ther naͤſt be⸗ 
ttiffisar ban then vrhwertes vmgengelſen ſom Chriſtna menniſtior ſtola 
affua j chet andeligha Regementet huru che laͤra | predica | regera | tiena / 
giffuaſiiſvha / elfta f leffua och göra fFola emoot wener | owener | och broar 
Man, Thet äro tbe gerningar ſom en Chriften goͤr TyCfom ſagdt år ) 
LT Troon år icke faͤfeng. — 
Vthi chet xiij. lärer ban oſſ wara thet weridzligha Regementet hoͤrigha 

Od) lydigha | Hwilket för then ſtul ſtickat år) andoch thet Fan ingen göra 
Jodh för Gudh. Så gör thet likwel få mykit / at the godhe haffua vthwertes 
fridh Och beſterm Och the onde ſtola haffua een fruchtan / och icke få frij sås 
ta illa / Therfoͤre år thet och them godhom til prijs / aͤndoch the intet behoͤff⸗ 
Bat, paendan fattar han thet alt j kaͤrlekenom | och beſluter thet på Chriſti 
effterosmeljejat fåfom ban off giordt haffuer | få Mole ock wij goͤra | och 
ia honom effter. N * 
Vthi ri. låter han fara ſachta medh them fom aͤro ſwaghe j Troonne 
ſtona them | och icke bruka then Chriſteligha frijheten chem til ſtadha / 
debar til förbätring, Sivar få icke ſteer | foͤlier ther aff twedregt och Euan⸗ 
Yeltj forachtelſe Ther doch icke liten macht på ligger. Så år bätre naͤghot li⸗ 
Ht wika för the ſwagha /til teſſ the warda ſtarckare / aͤn at hela Euangeliſta 
Laran ſtulle bortto bliffua. 
Vthi xv. fecter ban Chriſtum för itt Exempel | at vor och the andra 
ſwagha lidha Fole ſthe ther j vppenbara ſynder och onda ſedher braͤklighe 
& iij aͤro huilka 
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Foͤrſpraͤf. — 
ärd] huilka man moſte icke bortkaſta / vthan lijdha få lenge the baͤtre wogt⸗ 
dal Ty få haffuer Chriſtus giordt medh off och gör ån nu dagligha l4Z 
dhandes mykin odygd och oſedher medh off | och bielper off ther vtha 


alt jemt Ther effter til een beſlutning bedher han för chein / loffuar them] bes: 4 


falertbem Gudh /och prijſar ſitt embete. Och bedher them om bielp och vnd⸗ 
fecning tilthefattigha j Jeruſalem. Och år alefammans Fårlcet ther han om 
kalar / och ther han medh vmgaͤar. 

2Alefå fimom wij vthi chenna Epiſtel til fylleſt hwadh een Chriſten men⸗ 
bifbia bör at weta / nemligha / hwadh Lagh år | hwadh Euangelium/ Synd⸗ 
Straff /Naͤdh / Troo /Retferdigheet / Chriſtus / Gudh /Godha gerningar 
Kaͤrleek / Hopp / Bors. Och huru wij off haͤlla ſtole til hwar mån / hwad 
bar år ond eller godh /ſtarck eller fivagbh / wen eller owen | och til off ſielffua 
Och tber til * han alt thetta mechteligha grundat medh Scriffter 
medh ſitt Exempel och Propheternars / ſa ar bår år intet meer vnſtande db 
fynesfäl ar S. — voille hår vthinnan medh tbet alrakorteſta förfartal. 
alt.cb3 een Chriſteligh och Euan geliſt laͤro tilhoͤrer | och en ingång göra v 


| * R sf. 
bela Gamla Teſtamentet. Ty vthan twiffuel then fom thenna Epiſtel we 
haffer jhiertat | han haffuer thes gamla Teſtamẽtzens liws och krafft når 


figb. Tberföre fralbwar och en Chriften gerna ffa ſigh cher vebb TO 
gjiffue Gudh fina nådbetil/ Amen. ; 
Vchi rvj, och ytterſta Capit. helſar ban fina wener [men ther jbland för? 
menger han en ganſta aͤdhla förvaring för menniſkio låro ¶huilken jbland 
then Chrifteligha och Euangeliſta låron kunde medh tijdhen infalla 
och förargbelfe göra | Lita fom han foͤreſeedt hadhe the monga 
menniſtugha ſtadgar och bodh / ſom nu alla werldena fördrenge 
- baffba / och thenna Epiſtien och hela Scrifftena | och 
jemwel allan andan och trona vthſleckt 
haffua I få at nu icke meer quart år 
aͤn then affgudhen / buken / 
huilkens tienare 
aulus kallar them. 


S. 
Oudh foͤrloſſe off jfra them / Amen⸗ 


GS, Haull Epiſtelttil the TOR 


Komare 
Foͤrſta Capitel. 
— 2 Paulus / Jeſu 


— iſti tienare kallat til A⸗ 


AME SS poff aff Skid til at predi⸗ 
8 EC EE ur Oudskuangelium/Hul 
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NNE 5 IFE dre SN: pbeter j thi helgha Scrifft 
FINE SITA om fin Son/thy född år aff 
Daundʒ ſadh effter Förer f 

f TTG huilken är kraffteligha bes 


viſat Gudʒ Son effter An⸗ 
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NIINGA dan fom helghar /cher aff I 
Åat ban ſtoodh vpjfrå tbe. 
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och Apoſtlaembete 
vvypretta troonnes ydhno 
ibland alla Hedhningar j 
ENE bans nampn Aff broiltons 
FAN ock åren kalladhe /aff Jeſu 
— Chriſto. | ; G 
2illom them ſom j Rom 
reſtom kalla⸗ 

— om helighom. 

=p kl SE Naͤdh ware medh idher/ 

friob aff Gudbirårom Fadbet/ och HErrånom Jeſu Chriſto. 
I foͤrſtonne tackar tagb min Gudh | genom 70 Chriſtum foͤr idher 


FÅ 


ANT 


SN 


å 


Zz + 


Na at j hela werldeune talas om idhra troo udbår e 
om iagh tienar j minom anda vthi Euangelioſom år om hans Son /at iagh 
vthan återvoendo tencker på idher / bidhiandes altijdh j mina böner Jar iagh 
doch någbon tijob måtte få en hyckoſam waͤgh C om Gudh wille) tilae 
Omma til idher. Ty iagh aͤſtundar ſee idher på chet iagh måtte någbra ans 
deligha gåffuo delamedb idher | tilat ſtyrckia idher Thet aͤr / at iagh fame 
medh idher måtte få hugſwalelſe genom begges waͤra troo idhra och mina. 
Fk Jagh voil icke doͤlia för idher broͤdher /at agh haffuer offta hafft jfinnet 
omma til idher / andoch iagh haffuer warit foͤrhindrat alt bår til / på thet 
sp mårte och någbon frucht ſtaffa ſbland idher / ſaſom jbland andr Darbarhealladhes 
Sedbiingar. Jagh är plichtigh baͤdhe Greker och Barbarer baͤdhe wijfå gfremmande fold 
owijſa. Therfoͤre få mykit migh ſtaͤar til goͤrandes aͤr iagh redhoboghen / ſom icke woro Grev 
t iagh och predicar idher Euan gelium fom j Rom aͤen. ker. 
iagh ſtemmes icke widh Chriſti Ruangellum. Ty thet år Gudz krafft 
gllom chem til ſaligheet font troo. Judomen foͤrſt / ſa ock Grekomen / Therfoͤ⸗ 


a 


b, fel at eber vebinnan warder S Gudz retferdigheet vppenbar aff trodj Guvs retferoigbectz 


HO ſom foriffuit är | Then retferdighe ſtal leffua aff ſinne troo År tha ihect/ 
; 9 —— yt ret ferdigheet / 
| : & uu Ty Gudz fom för Gudi geller⸗ 
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& Pauli Epiftek. > 
- Ty Guds wredhe aff himmelen warder vppenbar offuer alla menniſti⸗ 
dnars ogudhachtigheet och oretferdigheet | the ther foͤrhalla ſanningeng då 
retferdigbeet, Ty thet fom foͤrſt aas Fan om Gudh] år them vppenbart | Ty 
Gudh haffuer them thet vppenbarat / ther medh ac hans oſynligha weſende 
och) hans ewigha krafft och Guddom warder beſt odhat / naͤr the beſinnas a 
gerninganar nemligha / aff werldennes ſtapelſe. SÅ ar the aͤro vthan ved 
fåkt/medban the förftodbo Gudh | och hbaffua icke prijſat honom fom E+ 
Gudh / och ey heller tackat | Vehan wordo fåfengeighe j fina tåncFar. Jo 
cheras ofoͤrnufftigha bierta aͤr wordet moͤrkt. TÅ the hoͤllo figh för wijfal 
åro thewordne dårar / och haffua förwandlattbens oförgengeligha 53 
herligheet vthi belete / thet éy allenaſt giordt war effter foͤrgengeligha men⸗ 
* | vcban jemrwel effter fogblare och fyrafös /och krypande ditvrs lt 
nelſe. —— 
Therfoͤre haffuer och Gudh offuergiffuit them j theras hiertas iuſt ar 
vthi oreenligbeet | til ar kemima ſijn lekamen inbyrdes | hwilke förvandlat 
haffua hans ſanning j loͤgn / och haffua aͤrat och dyrkat the ting ſom ſkapat 
äro / offuer honom ſom them ſkapat haffuer / hwilken år welſignat ewinner⸗ 
ligha Amen. Therfoͤre haffuer och Gudh offuergiffuit them femligha lu⸗ 
ſtar. Tytheras quinnor haffua foͤr wandlat then naturligha brukningena /v⸗ 
chi chen fom år emoot naturen. Sammaledes och maͤnnenar haffua offtrer? 
giffuit then naturligha quinnonnes brukning / och haffua brunnet] ſin lufiå 
tilbwar annan man medh man —— | och faͤtt Cfom tilbör ⸗ 
ghit war ) theras willos retta loͤn j ſigh ſielffuom. af 
Och faſom che intet achtadhe baffua Gudh j kendzlo / haffuer — 
offlergiffit chem itt wrangt finne | eil år bedriffua obequemligh ting! Tv: / 
le medh all oretferdigheet / bolerij / argheet / girigheet/ 2 fulle medh af” 
uund / moord | Egff I frock/ocudje/$rnataflarefbatdantare | Gud: Srachta 
re/ woldzwerckare / hoͤgferdighe / ſtolte /ilfundighe /foͤraͤldromen olydigkel 
* oförnuffrigbelordlöfe/orärlighel oisſe / obarmbertighe, Hwule ån tach 
Longmodigheet. Gudz retwiſo vera C attbe fom ſaͤdant goͤra / aͤro werde doͤdhen ) likwel g⸗ 
— Sken 4 ra the thet icke allenaſt / vthan och hålla medh them fom thet göra. 
och ſtraffar orett 
Li et aͤr tå ⸗ 
ÅR RR Annat Cgpitel. 
aͤr / til lajff / godz el⸗ 
ler aͤro / ehwadh thet 
freer medh rettoel * a 2 rer Cl 
ler icke· wer. Dy medh thet ſamma tu dömer en annan] fördömer ki 
z é | tigb fielff / effter tu goͤr thet ſamma fom tu dömer. Ty 
( vthan Lagh) 
Ther aͤt / than No amen 
ſi Lagh / ſa effter zu 
danar bento tlenres WAS 
moot / worde the eff⸗ 
ter them förvåmde 
— om 
than thñ L NA 
* — mn tu 9 
-egb förtepavbe, ſielffuom wredhe paͤ wredennes dagh / naͤr Gudz retwijſa doom bliffuer 
Må vr sr penbar / hwilken giffua fral hwariom och enom effter butia gerningar/ ken 
turligh ZLagb / af ligha / prijs oc) åro /och oförgengeligbit wefende / them / fom medh to 
hwu s the wiſte ar modh ochi godha gerningar fara effter evoige lijff· Men them fom 
Je ART Bg ne aro / och ice wilia lydha ſannin genne / vebanlydba orechetenne | 0 
ler föroragba them och wredhe/ bedroͤffueiſe och aͤngeſt / offuer hwar och cen menniſkios ſtaͤl 
chz rulle che ock gå4 illa gör. Foͤrſt Judanars / Grekerners ock få. Men hedher och ära 
ra och föroragba hwariom och enom fom wel gör. Foͤrſt Judomen / Grekomen och få · 


shem/MIattib. oi. Ty Gudh ſeer icke effter perſonen | Alle the fom 8 vthan — 


Eller menar tu o menniſkia fom doͤmer them fom få 

SSA göra / och goͤr thet fammad at tu ſralt tunna vndfly 
doom Eler ferachtar tu hans godbeerg) tolſamheetz 
tz rijkedom / icke förfråndandes | ar Gudz mildheet locka 


AHerfoͤre aͤſtu vthan vrſaͤkt o menniſria ehoo tu aͤſt ſom vän 


ägd] wete Jat Guds doon ir rett offuer them fom fådans Sea ; 


Aleſamman aro onyttighẽ wordne, 


til the Romare. 


aſthe warda ock vthan Lagh foͤrtapadhe. Och alle fom vebi Laghen haff⸗ 
Ba fyndar] che warda medh Laghen doͤmde Cy the åro icke rettferdighe för 
Gudhi ſom böra Laghen /vthan the fom göra effter Laghen | the warda 


etferdighe haldne. Therfore om Hedninganar fom icke haffua Laghen — 

göra doch aff naturen chet Laghen innehåller/ the ſamme C ån doch the ice CAM natuten) 
baffua Laghen) åro ebelitwel ſigh ſielffuom Lagh / hwilke bewijſa Lagſens vr Sa Jaga äg 
Werck warg ſcriffuit j theras hierta / tber theras ſam wet bår them witne / och rig göras eller förs 


tberas tanckar fom ſigh inbyrdes beklagha eller och vrſaka | på then daghen ocagh haffva⸗ fal 
Hår Gudh menniffionars loͤnligheter doͤma fral genom Jeſum Chriſtum Rh RR | 


After mitt Euangelium. haff foͤrdragh enons 
Sijj /tu kallas Jude och förlåter tigh på Zagben/od) beroͤmer tigb aff — — 
Budbi/ och weeſt hans wilia. Och effter tu aͤſt vnderwijſter j Laghen / proͤff⸗ — Moſi — be⸗ 
lår tu hwadh beſt aͤr / och betroͤſter tigh wara en ledhare them fom blinde —— * bg 

0 | dy them ict liws / fon j moͤrkrer aro / them en Tychtomeſtare ſom Watt. 7, UF ble 
darachtighe aͤro them en Laͤrare fom enfaldighe aͤro / och haffuer formon til fen Lagh Zedhnine 


tbet fom swetanves och rett år j Laghen. Clu lårer tu andraj och laͤrer tigh. SSF Nr sa 


Utter ſieiff Tu predicar | man fal icke ſtiela / cd) tu ſtiel. Tu fågber | man ſtal — 


In (Te gora hoor / och tu bedriffuer hoor. Cu ſtygges widh affguder floch tu Fuvanar aff Mo⸗ 
Nb heroͤffuar gudhi thet honom til hoͤrer. Tu bersmer tigh aff Laghen och Tagh / Then betlag' 


gån och or ſakan ar⸗ 


* vanhedrar Gudh medh Lagſens oͤffuertraͤdning. Ty foͤr idhra ſtůl voarder är tber: ena Tyne 


gudz nampn förfmådbhat jbland Hedhninganar /ſaͤſom ſcriffuit aͤr år förre ån then ang 

Omfrårelfen dogbher/öm tv häller Laghen. ren Håller tv icke Laghen / dra emoot Laghen. 
få år tin omſkaͤrelſe worden een foͤrhudh. Om nu foͤrhudhen haͤller Lagſens ⸗ — 
letferdigheet / mon icke hans foͤrhudh bliffüa reknat för om ſkaͤrelſet Och ther No eohmnganar? 
medh ſteer taͤ / at thet fom aff naturen år foͤrhudh och fulkompnar Laghen / effter he ite wore 
ſal doͤma tigh / fom vnder bookſtaffuen och om ſkaͤrelſen bryter Laghen. TY OROAR fom Juda 

t år icke Judeſſom vthwertes år Jude /ey heller thet omſkaͤrelſe fom vebs == ; 
Wertes [Feer på Estet, Vthan thet aͤr ”Fudejfom inwertes dolder aͤt Och hier ⸗ —— 
Ens omſkaͤrelſe / aͤr omſkaͤrelſe thñ fom ſkeer j Andanom och icke effter booke Ampycnerer ths södk 
ſtaffuen Hwilkens prijs icke år aff menniſtiom vthan aff Gudhi. werck ar i menniſti⸗ 


onne offuer naturẽ⸗ 
TIL Capitel. 


Bookſtaff beter alt 
thet menniſk ian kan 
göra aff ſigh filf 
i —— .vꝛhan Andan· 
Wwahh foͤrdeel haffua tå Judarna Eller hwadh aͤr omfrås 
—— reiſen nyttigh Ja / ganſta mykit. Förft/at them haffuer wa⸗ 
å Kr SN * — —— cbe age SN — — 
cher på / at fomlighiläff them icke trooddexr Skulle theras 
göra Guds trobret om intet + Bortt thet. Ware heller 
I ÖL Gudh ſanferdigh doch hwar och cen menniſkia loͤg nachtigh. 
ſcriffuit aͤr / Paͤ thet tu bliffuer retfer digh jtijn ord / och offuerwinner 


fom gott gör [icke til en. The⸗ 
ras fru” 


+ 
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S. Pauli Epiſtel 4 
| 

ras ſtrupe år een Spen graff / Theras tungor bruka the til fock] Huggorma Blir 
eter vnder theras leppar / Theras munn år full medh bannor och bitter. * 
Theras foͤtter ſnare til vthgiwta blodb] Foͤrtryckelſe och wedhermoͤdhajthe⸗ 
ba —— och fridzens waͤgh weta the icke / Gudz reddhoghe år icke för 

eras oͤghon. | 

Så wete wij / at alt thet Laghen fågber / thet fågber bon til them fon 

vnder Laghen aͤro | At hwar och en fral — och all werlden 


— foͤr ſkal för Gudhi brotzlighen warda | Tberföre at intet koͤtt Ean aff Lagſens Glan | 


enniſtio. gerningar warda retferdige för honom. Ty aff Laghen kenner man ſyn⸗ 
ena. 

Men nu aͤr Gudz retferdigheet vthan Lagſens tilhielp vppenbar wor⸗ 
den | bewijſt genom —— och — bei BN vetfervighect 
— ber iagh d fom kommer aff Jeſu Chriſti troo | til alla och offuer a a 
| che ſom troo. | 
Merck hår a ban ¶ Tybår aͤr ingen aͤtſtildnat | Alleſamman aͤro the ſyndare och haffua in⸗ 
(Rabe RU tet beroͤma ſigh aff för Gudhi. Och warda retferdighe vthan —— 
uuobftyctet) thbenna hans nadh genom then förlofning ſom j Chriſto Jeſu ſteedd aͤt kade 
Epiſtlen 0) I bela Gudh haffuer fatt fören Naͤdhaſtool genomtrona jhans blodp ji; buil ; 
—— at alt han låter fee fina recferdigheet / ſthy at ban förlåter ſyn derna | fom bleffn ; 
Therfti ploob tro, OO vnder Gudz tolamodh / Tilat låta feej thenna tijdhen fina retferdig 
önnetckeretferoigat heet / paͤ thet han allena ſkal wara retferdigh / och goͤra then retferdighan / ſom 
warver / Therföre år aff Jeſu troo. 4 
fara Ty bår en war år nu tin beroͤmelſe? Hon år vthelyckt / Medh hwadh Lagh 
nevberlegs alla ger⸗ Medh gerninganars Lagh* Ney / Vthan medh troonnes bef Så 
nindars förtisftoZ Så bållevornutbet | at menniſtian warder retferdigh af troonne å 
——— 4 5 than Lagſens gerningar. Eller år Gudh allenaſt Judanars Gudh: Ar * 
På viifuer ock icke Hedhn inganars Gudb: Ja wiſſeligha ock Hedhninganars. Efft — 
blotta Guos nådoh. thet en Gudh år) fom gör omſkaͤrelſen retferdigh aff troonne / 0 förbu 6 

(oprettom) dhena genom trona. Goͤre vorj tå Laghen om intet medh troonne sork 
3 themåtto xpret⸗· thet / Vchan wij vprettom Laghen. — 


—* 


en genom trona / 
e medh tronne war 

det menniſkian ret⸗ 

brccta busvAaghen NSI Voabb fäye vor eå /wår fadber Abrabamr effeer böcet BANG 
SR | FSE bl funnet Toet fåye wij / Ar Abraham retferdigh worden OM uu 


Es eller fultgoͤrs La 
— IIII.Capitel. 
ferdigh/ oc) går ſe⸗ 
dhan AF itt gott 
R 3 gerninganar / få ba ban tbet han må beröma ſigh aff! Os 
she bewälar ben i I N| men ide för Gbodr ——— Scufften? Abra⸗ —* 
— 5 år nge/ )vam troodde Gudhi / ochtchet wardt honom reknat til ret er⸗ 
vthan alleng gzgdigheet. Men honom ſom båller ſigh widh gerningan 
naͤdh. voarder lönen icke reEnat aff naͤdh / vthan aff pucht. Aten honom fom! j 
båller ſigh widh gerninganar | vthan troor på honom fom then oͤgudhach 
tigba gör retferdighan / hans troo warder honom reknat til retferdigheen 
Saſom ock Daud ſagher / At ſaligheten år chens menniſkios / hwillko Gud oc 
tilreknar retferdighetena vthan gerningar. Salighe aͤro the ſom theras oret⸗ pfå 
ferdigheter åro förlåtna [och theras ſynder aͤro offuerſt yylta. Saligh aͤr then 
man /ſom Gudh ingen fynd tilreknar. 
| Mon nu thenna ſaligheten allenaſt wara Bommen offuer omſkaͤrelſen 
—— ov eller och offuer förhudhena? Wij ſaͤye fw ar Abrahe wardt troon rebn⸗ 
feroiab 5 troonne/ tilretferdigheet. Huru bleff hon taͤ honom tilreknat + Naͤr Han warjomffår 
fört än Han ormfrös relſen [eller når han var j ——— Acke j omſkaͤrelſen | vthan jförbu ⸗ 
Fen ward ene. dhenne. Men ban toogh omfrårelfens tekn för ite infigel til eroonnes EEE | 
wara fre — fervigbeet | bvoilta ban hadhe j foͤrhudhenne | at ban ffulle wara alla⸗ to : 
mnganar ras fadher ſom j foͤrhudhenne troodde / at ſaͤdant ſfulle och reknas —2 
| secfervige 


than och för wåra ſkul / fom thet och få tilreknat warder [når wij troom på mechtigh / wis I 


til the Bomare. XCVI. 

retferdigheet. Teſlikes och omfrårelfens fadher /icke them allenaſt fom äre 
aff omſtaͤrelfen / vthan och them fom wandra j troonnes footfpor/fom war. : 
waͤr fadhers Abrahams förbrodb. | . 

CTythet loͤfftet Jat barn ſtulle warda werldennes arffuinge / år icke ſkeedt 
Abrahe och hans ſadh jgenom Laghen / vthan jgenom troonnes retferdig⸗ 

et, TY Om the fom lydha til Laghen I åro arffungar / få aͤr troon onyttigh 
Worden/ och loͤfftet år bliffuit om intet, Ty Laghen kommer wredhe aͤſtadh / 
Tyther in gen Lagh åro | ther år icke heller offüertraͤdhelſe. Therfoͤre moſte 
thet wara aff troonne /at chet ſtal voara aff nådb | och löffrec faſt bliffna 
allo ſaͤdhenne Icke honom allenaſt fom år aff Laghen /vthan ock honom > (allofiobenuey 
fom år aff Abrahams troo / hwilken år allas wåra fadher. Som ſcriffuit aͤr — Judom och 
Jagh haffüer fart tigh til en fadher offuer moͤnga Hedhningar för Gudhi PEN od 
tben ty troodt haffuer / hwilken the doͤdha gör leffuande / och kallar che ting trov/åro få wel 200 
ſom icke aͤro ſiijta fom the w0ro, SME brabams fåob font 

Och ban trooddepåtbet hopp / ther intet hopp war at han kulle warda Audarna · 


monga sedbningars ſadher / ſom ſagdt war til honom | Så fal tijn ſadh 


Wara, Och ban wardt icke ſwagh jtroonne / och achtadhe icke fin halff doͤ⸗ 


J dha krop Ty han war når hundradhe åra gammal /Ey heller Sares halff⸗ 
J dodha qvordh, Ty ban twifladhe intet på Gudz loͤffte medh otroo | vthan 
wardt ſtarck jtroonne / giffuandes Gudhi aͤrona / och rar fulwiſſ ther paͤ SE 

a et then fom loffuadhe / han war och mechtigh thet at Hålla. Therfoͤre war thz Thũ ſom troor Gus 
ock reknat honom til retferdigheet. 


(åronis) 


dhi / pp giffuer hos 
kn | begb or — ov > Bom hans äro/ at 
Sa år thetta icke allenaſt ſcriffuit för hans fFulat honom tilreknat wardt / ban år fanfervighr 


om ſom wår GErra Fefum vpwrerte jfraͤthe dodha Hwonken för wåra Erie: room ie fir) 
—— ſtul aͤr vthgiffuin / och för wåra rettferdigheet ful vpweckt⸗ i. —— fon 
: fer —— — 

erdigha för Gudh / 
dd) tbet år tå then 

V. C apitel. tetta Gudʒ blenifterå 
* 7 Edhan wi mi retferdighe wordne aͤro aff troonne haffue 
wij fridh medh Gudh / genom voår HErra Jeſum Chriſtum / 
genom hwilken wij haſſue och en tilgång troonne til then⸗ 
na naͤdh / ſom rod vthi ſtaͤm / och beroͤmom off. aff hoͤppet 
dn vorj baffuetil then herligheet förs Gudh giffua Fal. Och 
= Nictetbhet allenaſt / vthan voij berömöm off ock j bedröffuelfen] 


Wetanves I at bedröffuelfe gör tolgwodb | Sch) tolamsdb gör förfarena 


heet /förfarenbeet gör hopp / men boPpee låter icke komnia på kam. Ty Guds (på fram) Ths ar⸗ 
söker år vthgutin j wår bierta görom then helgha Anda ſom oͤſſ giffuin tet feel få pr man 8 
— hon tijdh behoͤffuer 
Ty och Chriſtus / then ſtund wij än hu ſwaghe worom effter tidhen feemihäs tber Aff / 
haffner lidhit doͤdhen för off Indare. Nu wil naͤpligha någbor doͤo för thet 2 * — och 
OM rett år. För chet fom gotkaͤr / toorde til ewentyrs någhor dooͤ· Therföre — — — 
eprijſar Guoh fin kaͤrleek vil oſſ / at Chriſtus år doͤdh för off | når wij ån ni effter ifoben) 
wore fyrdare, SÅ warde wij jw mykit meer beholdne genom honom för Ale the fom troo 
wredhenne /effter wij åre retferdighe giorde j hans blodh SR Kar e * förjecodd 
Tyeffter wij wordom foͤrlijkte medh Gudhi / genom hans fö ons doͤdh he fe olsfé rloffad på 
then ſtund wij än nu wore owener Mykit meer effter wij åre foͤrlijkte bliff⸗ warda vthu fwags 
Ve wij nu beholdne genom hans lijff. Icke allenaſt thet / vthan wij beroͤmom heten / vthi hwilk⸗ 
of ock aff Gudhi / genom wår Erra Jeſum Chriftum/genrom hwilken wij the Ch —— Song 
hu förlökningen fått haffue. SS | FER At Sloh hoͤrer off 
Therfoͤre | fåfom jgenom ens menniſkio år fynden kommen j werlden / ti / och wij henom⸗/ 


Och es ig — 2 ; och haffuom alt gott 
Dför fyndennes Ful doͤdhen / Och år få doͤdhen kommen offuer alla men⸗ meenlighit 53 4 


* 


uſior / effter che alle ſyndat haffüa. Ty ſynden war wel j werldenne alt in til förtröfta 


Laghen. ning. 


SAR NANO 


INT JA NFRSVSNEER NNE ANSE 
id SO — 8 
* SS RER SST INVIFSTI RIDA IEI IAN AN 


AS 


N 


— — 
p Gudh at j haffue warit ſyndennes tienare och åren doch aff hiertat lydighe 
Laghen. Men ther ingen Lagh år | ther achtas icke fynden /vthan doͤdhen vordne vthi then laͤrdoms eſſterſyyn / fom j ären giffne til. Men nu medhan 

war welligh ale jfrå Adam in til Moſen offuer them och I fom icke hadhe jåren friyadhe jfrå ſyndenne /aͤren jretferdighetennes tienare wordne. 
ör —— or ndat j ſadana offuertrådhelfe fom Adam | hwilken aͤr hans iijknelſe ſom bee agh talar bår om Gen menniſtiors fett | för idhra koͤtzligha ſkroͤplig⸗ 
————— tilkommande war. et ſtul. Lijka fom j haffuen idhra lemmar giffuit orenlighetenne och oret⸗ 
feulbaffuer foͤrderff Men chet haffuer ſigh icke ſa medh gaͤffuonne / fom medh fyndenne. TY ferdighetenne til tienſt / jfra then ena oretferdighetenne til then andra ſa giff⸗ 
var off — — om jgenom eens menniſkios fynd aͤro monge doͤdhe | få är mykit meer Gud * ock nu idhra lemmar retferdighetenne til tienſt / at the maͤgha warda hes 
och Chriftus medb naͤdh och gaͤffua mongom rijkeligha widherfaren / genom Jeſum Chriſtum ighe. Ty tå j woren ſyndennes tienare | raͤ wore j frij jfraͤ retferdighetenne/ 


inne retferdigheet / RN ! S JA 
— föettenft ſom then ena menniſkian roar j naͤdhenne. Hvad gagn hadhen jta aff chet ¶cher j nu blylens widhẽ Cy til fådant år 


gordt oſſ ſaligha. Och år icke gaffüan allenaſt offuer ena fynd] fåfom foͤrderffuet år kom⸗ dodhen endaly hten. Men nu medhan j ären frij wordne jfrå ſyndenne / och 
met för chens ena ſyndarens ena fynd. Ty domen år kommen aff eenne fynd 4 ordne Guds tienare/baffiuen jidbor frucht | atjbelighe warden jod) tilenZ 
. til fördömelfe / men gaͤffuan aff monga fynder til retferdigheet. — |evoinnerligbit lijff. Ty ſyndennes zoͤn är doͤdhen men Gudz gaffua 

Ty om dödbhen haffuer för cens fynd ſtul / welligh warir jgen⸗ men my⸗ rchet ewigha liffuet / genom Chriſtum Jeſum voår HErra. 

— * a ſkola 5 Sr —* naͤdhennes Vv gaffuonnes fulheet til retferdig⸗ | 
z ; eet/voara wellighe j liffuena genom en / Jeſum Chriſtum. — J | 
—— Ty fåfom för eens fynd ſtul ar Förvsmlfe — offiser alla mennift gum VII. Capitel. 
ommen år aff or / ſa kommer och jgenom eens retferdigheet lijffzens retferdning offuer alla jet) —— —— 
bwilto st ——— mennſtior. Ty ſaſom för eenne menniſkios olydhno aͤro monge worone fyr Sif Kassa ten icke kare brödber C Ty iagb talar medb) them fom Z38 
—S— off darelfå warda och för eens lydhno frulmongeretferdighe. fe sf SSR vo ben veta) ar Laghen regnerar offuer menniftional[élenge 
Men Lagbern år och få bår medh inkommen / ac fynden ſkulle offüerflo⸗ wår, FIND GG bor leffver + Ty een quinna fom jmanz vwold är/fålengemss 
dba | men tber fynden offuerflsdde / ther offuerflödde tå nådhen mykte faköck SB I Ny ne teffuerlår bon bunden til Lagben Men om manen dö ör! 
meer | På thet at fåfom fynden haffber welligh warit tildédben | få fFulle em — 3 få bliffuer bon loͤos jfrå mansens Lagh Mẽ Om hon är med 
och nådben welligh rara genom retferdighetena til ewinnerlighit lij (1 gen fan kall en annan man medhan hennes man Nl Jtåxvarder hon 
som Jeſum Chriſtum. at een hoorkona. Men doͤoͤr mannen I få år hon frö jfraͤ Laghen [ac 
E | on icke warder een hoorkona / om hon Är når en annan mått. a: 

VI v apit tel SÅ åren oc j mine brödber / doͤdadhe jfrå Laghen genom Chriſti leka⸗ 
wen at j ſtolen wara naͤr enom androm [nemligba / når honom ſom är vp⸗ 
une/på ſtanden jfrå che dodha paͤ chet wij Mole göra Gudhi frucht. Ty tå volj wo⸗ 


Ck 


Woadh voilie wij tå ſaͤyað Skole wij bliffva j ſyndenne töm Bent —— 
NTE z38 Soba 8 Vog fom År mkoͤtzlighe | tå woro tbe ſyndigha begårelfen C fom Laghen vpweckte) 
chee nådben fal offuerflönba > More eber. VD få mechtigh wåra lemmar /at göra doͤdhenom frucht. Men nu äre wij friya⸗ 


oaoohe jfra ſyndenne | huru frulle wij ån nu leffua I — SE Era å —— 
a a —S— —5 * alle votj Sia åre d sp til € | — Laghen /doͤdhe jfra henne ſom off hoͤlt faͤngna Saͤ at * ſtole tie⸗ 
chans ddhhh ANN Jefum | votj åre doͤpte j hans d Sob Så åre voij jw begraffk ic ee nytt weſende effter Andan / och icke vthi thet gamla weſendet eff⸗ 
20 wij ——— ha medh honom genom dope doͤdhen / at ſaͤſom Chriſtu⸗ J obfraffuen. me fana 2Å 2 3 | : 
dågfrolom/ Ey wi vproeckejfrå the dodha genom $adbrens berligheet/få ſtole och wij wa. 0, bend wadh wilie wij tå fåga I Ar Laghen fynds BHoretbet, — —— 
fynvenhe förr ån fås | ite nytt leffuerne. Tyom votj famt medh honom inplantadhe wardom⸗ tile IN bag etagb icke] /vthan aff Kaghen Ty iagb hadhe intet vift aff Föra 
tet oddr och Iekamlis Ijta voͤdh | få warde wij ock vpftåndvelfen lijke / Wetandes Jac waͤr gam be icke Laghen ſagdt / Tu ſtalt icke begaͤra. Tã toogh fynden ti felle aff 
gha . menniſtia är korßfeſt medh honom på tbet at ſyndakroppen [ » ÅG — och vpweckte j migh allbegårelfe/Ty vthan Laghen roar ſyn den 
om intet] at wg icke bår effter tiena Mie fyndenne, Ty then ſom doͤdher AF MV SA Och iagh leff de foordom vrhan Lagh. Men når bodbordec kom fick 
ban år retferdighat frå fyndenne, = : j ; Ad en lijff igen] Öd iagh wardt doͤdh. SÅ fans tå | at bodhordet ſom 
Ace votj OSdbemedb Chrifto få tro KM öjlat wij ock [ole leffua medhho — igh war giffuit til lijffs ſ thet war migh tild$d3.Ty fynden toogh tilfelle a 
now/YOetandesjat Chriſtus fom jfrå the doͤbha vp weckt aͤr doot IKT mer rd och befrocet: migb | och drap migh ther medb. Så är wel 562 
då dödben faar intet meer macht offuer honom. Ty tbet han bleff doͤdh Jble SRA och bodhorde beligel och —— RN et. Men ſynd 
(welligh) Merck at han ſyndenne doͤdh en gang / Men thet ban leffuer | leffuer han Gudhi⸗ pa F tå chet fom gort aͤr wardet migbtildsdsy25orecher, Ave 8 
belgba mennijetor håller och j idher ther före) at j aͤren doͤdhe ſyndenne | och leffuen Gudhi ge thet hon fFulle ſynas warg fynd/baffier medb thet gott ar | WAS or DPA 
bea ån nu ond lw nom Chriſtum Jeſum vår HErra. ; I i 5! Len migh | På thet fynden frulle warda offuermåtton fynd igh Boren 
Be oody dte "Så låcer nice fyndena wclligb tara fibbar döabligba Itamenlégg —— — — Ode yta Sör ice Dioadh — (lgbge) 
i bene effterfoͤlien vthi hennes luſtar. icke fyn etdhra ol | ; 3 : — auhi 5 ice hå 
(vnder naͤdhenne) I til — — —————— lj i | iagh wil / vthan thet agh hatar | thet goͤr iagh· Om iagh nu goͤr thet iagh icke — e RS 
Sålengenåobenter fom the cher dodhe haffua warit / och nu leffůa. Och idhra lemmar Gudhi iUfå famtycker lagh at Lager är godb, Sågör deny lagpe — — minganår/viban För 
SRA — vetfe rvigbetennes da pi.Ty fynden fal icke warda & relligh offa et —* ynden fom boorj migh. Ty iagh weet at ) mighſthet aͤr J ——— oor icke RR a at hõ 
gar fyndena * kö, ter j ären icke vnder Laghen / vthan vnder K naͤdhenne. | | vehat —— I ——— ide = — —— 
rena, Men ther nå? Huru taͤð Skole votj fynda medhan wi åre I j en | VE MM : e ; k 1 IfA aöri ; regmotban allbigé 
: — — vnder naͤdhenne* —— ——— — — i —— foͤr tien | nm iagh. Om iagh nu gor thet iagh icke wil / få gör icke nu iagh thet / vthan fed v one idé 
förodmer famwesrer. EU at ydha / hans tienare åren j fom jlydhighe åren / ehuadh thet Är meer Synden ſom boor j migh· xX afin⸗ er filerna leffuet· 
denne til doͤdhen | eller lydhnonne til recferdigherena + Men lotta ob 2 ; —— 


— 


——— KINA — , FE q 
| — SA ÅA NR — STEN FS 
Å v AV) SN 6 NA SÄ PER Va PN SA Ed —— —— 28 ANSER — 
NEN SATT SSR PES SN JAS Ny SY ST AE nd I RANK SE ya —* SUSSEN [TRIES ON SRS SIDA NI NE 4 
—— NESS NRA TY Se a IEI Ske — 
FA —— LS 3 — WRAS 


NN 


⸗ å 
S. Pauli Epiſtel 
Cimertes) Inuertes ¶ SÅ finner iagh nu migh een Lagh / iagh fom wil göra thet gott år at F — 
a öva, rd thet onda lodher widh migh/[Ty iagh haffůer luft til Gudz Lagh effter ehe til the B omare. | XCVIII 
aff nådbenbuilten j inwertes menniſt iona. Men iagh ſeer een annor Lagh j mina lemmar /ſom | —*— RE Fe fe 
belgba menmfeior firifdber emooccben Sagb fom jmin hogh år | och griper migh fången vcbt 20400 wij ſtolom bidhia ſaͤſom thet bör ſigh / Vthan fielfFiuer Andẽ manar 
ds mean ſyndennes Lagh ſom år j mina lemmar Jagh arm menniffia ho⸗ iral loͤſs Sottför off medh oſaͤyeligha ſuckan. Men han fom ſtodhar hiertan / har 
on Vtbuertes migh jfra cheuna T doͤdzens krop· Gudhi tackar iagh genom Jeſum Chris * hwadh Andans finne aͤr Ty han manar för helghonen effter Gudz bes 
— Heter tba Ru vår HErra. Så tienar iagh nu Guds Lagh medh hoghen / Men medh 5 wij Feer ar ——— cb — — i er fö — thet 
når vthan nås kotet kienar ia Hennes Lagh. che ſom effter vpfaͤtet aͤro kalladhe. wilka han haffuer foͤrſeedt 
— ——— oͤ gb ſyn Vv Re ec ; | ; MÅ 2 — ban och beftärdelar the fFulle — OCR belete tea 
&r/förnufft/finne/els CM an ſkal wara then foͤrſtfoͤdde jbland monga broͤdher. Men them ſom 
ler annat/Tytbet år apite han haffuer beſkaͤrdt / them baffuer ban och kallat. Och them fom han haff⸗ 
— 58 ES = R enda haffuer han och — — ſom han haff⸗ 
— — | iordt retferdigha / them haffuer han och glordt herligha. 
Hero måvkå fet NN a | Y Hwadh voilie wij nu ſaͤya hår til: AT Gudh fd & 
VANN VG migb fer i I OT: Swilken ock icke haffuer ſkonat fin eghen Son | vthan giffuit honom 
ötb för off alla / Huru ſkulle ban icke och giffua off all ting medh honom: 
wi il bekl t b baffi —— dh aͤr then 
ekla affuer vthkorat. Gudh år then 
mig å tben ret? | [Omretfervig ar. Dwulken år then fom wil fördöma Chriftus år then ſom 
g — 3 drom gr 3* = HAR Slas år och före fom vpweckt aͤr ſthen och ſitter på 
sEndody ſynden ras ; z hoͤghra hand / och manar gott för off: 
far 1 Eöter/få kan hõ 1 Hoo Fan fkilia off jfrå Gudz kaͤrleek + Bedroͤffuelſe: Eller aͤngeſt * El⸗ 
— Eran | men Wu, I förfölrelfes Eller hunger + Eller nakenheetð Eller farligheet? Eller ſwerdẽ 
ben år retferoigh/och — Saͤſom ſcriffuit år | För tina ſtul wardom vol doͤdadhe hela daghen | roi 
vardom holdne för ſiſachtofaaͤr. Men j alt thetta offuerwinne wij | genom 
Inom fom off elſtat haffuer. Ty iagh år voiff ther pålat hwarken doͤdh el⸗ 
liyff / eller Angiar / eller goͤrſtadoͤme eller welligheter | eller the ting fom 
ÅR —* eller the ting ſom — — eller hoͤgheet eller diwpheet | ellee 
J— ot annat creatur / kan ſtilia off jfra Gudz kaͤrleek ſom år j Chriſto Jef 
* i tor —— I if 3 Ifom år j Chriſto Jeſ 


v 
€ li if 5; 4 
bor dödbeligha lekamen leffuande I för fa | , IX. Capitel. 


gh ſaͤgher ſanningen j Chriſto / och liugher icke / forn mitt 
ſanwer baͤr migh ther witne til j them helgha Anda / at iagh 
| KY baffuer ena ſtora ſorgh och idhkeligha pino j mitt hierta. 


kom — | JANIS Jagh baffuer ſielffuer vnſtat migh bortkaſtat jfrå Chriſto 


far Oi ; För mina broͤdher fFul/fom migh koͤtʒligha fylle åro | hwilke 

RR INN äro aff Iſrael huilkom Barnaſkapet tilhoͤrer / och Herlighe⸗ 

ten/oc) Förbundet/och Laghen / och Gudz tienſten | od) Loͤfften /hwilkas 

aͤro faͤbherna ther Chriſtus aff fodder aͤr på koͤtzens wegna / hwilken år Gud 

Ber all ting loffuat ewinnerligha Amen. 

| Thetta fägbher iagh icke för then frul/ar Gudz ord års om intet worden / 
u, Tytbe åro icke alle Iſraeliter font aͤro aff Iſrael Icke aͤro che heller alle ſoͤ⸗ 

ner / at the aͤro Abrahams ſadh / Vthan j Iſaac ſtaltigh kallas Saͤdhen Thet 

cr Icke aro the Gudz barn / ſom åro barn effter koͤtet vthan the fom åro 

barn effter loͤfftet the warda reknadhe för fådb. Ty tbetta år loͤfftes order 

*Jagh fal komma j thenna tijdhen / och Sara ſtal haffua en ſon. 

| Öd) icke allenaſt thet / vthan och Rebecca wardt en gång baffuande aff 
Ifaac waͤrom fadher / Ty förr ån barnen woro född | och hadhe broarkem 

dott eller ondt giordt [PÅ thet Guds vpfååt frulle bliffua ſtaͤndande effter 

b VebEorelfen/ icke foͤr gernin ganars ſtul / vthan aff kallarens naͤdhe wardt 

— — db. Fe hy, Dennefa agot/Then förre fraltiena thm mindra. Saͤſom ſcriffuit aͤr Jacob 

— * | adhe iagb/mensLfaubatadbeiagb. É 

; hwa CER Hwadh wilie wij vå ſaͤya At Gudh oretferdigh Bort thet. Ty han ſaͤ⸗ 

Sber til Moſen / Heurom iagh år nådbeligh | honom år iagh naͤdheligh/ 

Och offuer hwilken iagh foͤrbarmar migh | offuer — foͤrbarmar 

4 migh⸗ 


— 
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Cfrills) 

Endoch then ſtoͤrre 

delen faller / at the 
bliffua otrogne / wil 
Han doch ice lita 
chem alla få falla / v⸗ 
than behålla the igẽ⸗ 
bleffna / och igenom 
thm̃thes eijkelighare 
vthſpridha förr ord 
och naͤdhe / ther the 
igenom retferdighe 
och herlighe warda. 

(fortoͤrnelſe.) 
At Chriſtus goͤr mẽ⸗ 
niſt iona retferdigha 
vtan gerningar / thet 
troo the icke / Ther⸗ 
foͤre ſtoͤta the ſigh 


på honom och före & 


arghas. 


(effuer ther vthi) 
Thz aͤr / hon vndflyr 
med vthwertes ger⸗ 
ningar / thet vt hwer⸗ 
tes ſtraff fom La⸗ 
ghen haffua medh 
ſigh / men för Gudhi 
Åt ther intet, 

(1 bimmelen) 
Then ide troor / at 


Chriſtus aͤr doͤdh / 


od) vpſftaͤnden / til at 
retferdigha off jfraͤ 
ſynden / han ſaͤgher 
ſitt hierta / BSoo Åt 

ſtighen vp j himne⸗ 
len / och nedherfaren 
drwpet! Och then⸗ 
ne woil raͤ medh ger⸗ 
ningamnar / och ide 
medh troonne vetfer 
Dig) warda. 


CE. Vault Epiſtel 
wigh. Så fråår thet nu icke til naͤghors mans wilia eller Iop] vthan til nd 
barmbertigbeet, Ty Scrifften fågber til Pbarao | Ther til baffoer iagh 
weckt tigb/atiagb fralbewifa mina machtpå tigh) Och at mice nampn Fal —* 
warda förkunnatjallland. Sa foͤrbarmar ban nu ſigh offuer hwem han 
wil / Och hwem han wil / foͤrhaͤrdar han. 
Gå må tu ſaya til migh· Hwadh ſtyllar han tå of”: Hoo Ean frå emoot 

hans wilia ð O menniſkia hoo aͤſtu — voll tråtta meoh Gudh: Icke ſaͤgher 
chet ting fom giordt aͤr ſtil fin Meſtare / Hwj haffuer tu giordt migh få dana⸗ 
affuer icke en Pottomakare macht at göra aff en klimp ice kaar til hedher/ 
och thet andra til wanhedher + Therfoͤre tå Gudh wille låta fee wredhena 
och kungoͤra fina macht / haffuer han medh ſtoor tolſamheet lidhit wredzens 
kaar fom äro tureedd til fordoͤmelſe / Paͤ chet har ſtulle kungoͤra ſinne herli⸗ 

beer rijkedom på barmhertighetẽnes kaar / fom han haffuer tilreedt ci her⸗ 
gheet. Hwilka ban och Fallat haffuer / nemligha off) icke allenaſt aff Judo⸗ 
men ſvchan och aff Hedhningomen. Safom ban och fågher genom OA 
am / Thet fom icke war mitt folck / chet fal iagh balla mice folck. Och then fur 
migh intet kaͤaͤr war / ſtal iagh kalia mijn kaͤra. Och ther fral free / at ther ſom 
haffuer warit ſagdt til them IF ären icke mice folck I ther ſtola the warda 
kalladhe leffuandes Guds barn. föll 

Wien Vſalas ropar för Iſrael / Öm talet på Iſraels barn aͤn wore fom 

ſanden j haffuet / ſa kola doch the igenleeff de warda falighe Ty han Mal w 

låta foͤrder ffua them och doch likwel frilla thet foͤrderffuet til recferdigheet· 


Ty HERWECI fal frilla forderffnet på jordenne. Gch fåfom Iſalas ſo ꝓ⸗ | 


obe tilfsrenna | adhe ide HERWECT ebaoch igenieeff dt off ſadh lk6 
hadhe wij warit fåfom Sodoma och lijka fom Gomorra. 
Swadh wilie wijta ſayað Thet ſaye votj | Hedhninganar ſom icke forib 
haffua effter retferdighetenne the haffua fatt retfer digheten / Then retferdig⸗ 
beet Cmenar iagh) fom aff troonne kommer. Men Iſrael fom foor ert 
retferdighetennes Lagh | tom icke til retferdighetennes Lagh. Hwarfoͤe⸗ — 
Therfoͤre at the icke ſoͤkte thet aff troonne /vthan fåfom aff Lagſens gernin⸗ fl 
gar. Tythe ſtoͤtte ſigh på Fortoͤrnelſeſtenen / Saſom ſeriffuit är | SY! 
legger) Zion en Foͤrtoͤrnelſeſteen | och ena Foͤrarghelſeklippo | Och hwar d 
en fom troor på honom / ſtal icke komma på ſtam. 


X. Capitel. 


NV | 
N ON 
— — 


NH ca ſijn eghen retferdigheet od) åro få icke Gudz retferdi | 
ömse 41 vndergiffne Ty Chriftus år Lagfens endetilverferdighed 
byvarion: och enom fom troor. 


9900 
Moſes foriffsar om then retferdigheet fom kommer aff Laghen ät gi | 


hwilken menniſt ia fom thet gör / hon leffuer ther vthi / Men then AAferdig⸗ 


heet fom år aff troonne / ſagher få] Saͤgh icke jtitt hierta / Hoo vor fars on ot! N 
hy 


jbimmelen + C Tbhet år/2Ac hemta Chriſtum bår nedh) Eller hoo wil få 
nedbj diwpet Cl Thet aͤr / At hemta Chriſtum op igen jfraͤ the doͤdha) 
hwadh fågber Scrifften s Ordet aͤr hardt når tigh / nemligha / j tinom mun 
ochj titt hierta. Thetta aͤr thet ordet om trona fom wij predicom. Tyon 9 
bekenner medh tinom munn Jeſum / at ban år HErren och troor j titt DIE 
ac Gudh haffuer vpweckt honom fra che doͤdha | få warder tu ſaligh el ol 
medh biertans troo warder man resferdigh | och medh munſens brlennelſ ojföll 
warder man faligh.Ty Scrifften ſaͤgherſHwar od) en fom troor på bono 
ſfalicke komma på ſtam. The 


$ 
k sg fåår chet / The andre åro forblindadhe. Saͤſom ſcriffuit år | Gudh haffuer 


od 


til the Romaͤfe. VXCIX. 
Thet ar ingen atſtildnat emellan Juda och Greek] Tyen HErre är offuer 
alla rijker offuer alla them fom akalla honom. Ty hwar och en fom akallar 
8RXRaris nampn /ſtkal warda faligh. Men huru ſtola the akalla tbenf 
the haffua icke troodt på + Och huru ſkola the troo honom | fom the haffua 


göt yn, tet börde aff: Och huru ſkola the hoͤra vthan Predicare: OM burn ſtola 


the predica / vthan thẽ warda fendes Såfom ſcriffuit aͤr O huru liuff lighe 

äro theras foͤtter fom fridh foͤrkunna | theras fom gort förkunna. Men the 

åro icke alle Ruangelio lydhighe Ty Iſaias fägber] AD ER RE [hos troor 

waͤr predican + Så är troon aff predicanen] men predicenen genom Guds 

j ord. Sa ſaͤgher iagh nu! Haffua the icke hoͤrdt thet? Theras liwdh år iw 
vthganget j all land / och theras ord til werldennes endar. 

Men iagh fågber | Haffuer taͤ Iſrael thet icke faͤtt weta ð Then foͤrſte 

4 Moſes ſaͤgher Jagh Fal vproeckiaidober til nät medh thet folk) fom icke år 

65, folck / och medbitt galet folck ſkal iagh reeta idher. Driſtar och Iſaias ſigh 

 Hilloch ſaͤgher / Jagh år funnen aff chemſom intet ſoͤkte migh / Och år wor⸗ 

den vppenbar them ſom intet ſporde effter migh. Men til Iſrael ſaͤgher ban) 

Hela daghen haffuer iagh vthreckt mina hender til thet otroghna dd) gens 


ſtortigha folcket. 


Al ſaͤgher iagh nu / Haffuer taͤ Gudh bortkaſtat ſitt folk 
Borte thz. Tyiagh år och en Iſraelit aff Abrahams ſaͤdh 
aff. Ben Jamins ſlechte. Gudh haffuer icke bortkaſtat 
Mſiee folck ſom ban hadhe foͤrſeedt tilfsrenna, Eller wetenoͤrſeedt) 
VY jicke hwadh Scrifften ſagher om Eliam Huru ban gåår —— RE * 
fram för Gudh emoot Iſrael / och ſaͤgher HERBEthe er⸗ Therföre om 
—— Mhaffua dråpet tina Propheter | och haffua ſlaghet nedh ån ſtoͤrſta veden bort 
tijn Altare och iagb år allena igenbliffuen | och the fara effter mitt lijff. —— ——— 
en hwadh fågber honom Guds ſware Jagh haffuer migh igenleeff dt ner vod, —— 
WD tuſend mån] fom icke haffua boͤgdt ſijn Enå för Baal. Så år thet ock j fold behället 3 tbens 
enna tijdhen medh the igenieeff da effter naͤdhennes vthkorelſe. At thet nu fom foͤrſeedde åros 
Aff naͤdh / ſa år chet icke aff gerningoim / annars wore naͤdh icke nadh. Ar thz (vthkorelſe) 
aff gerningom / få år thet nu icke naͤdh / annars år gerning icke gerning. Thet ar / the fom 


urna året tå Thet Iſtael ſoͤker / thet fåår ban icke / men vthlorelſen Ffa DIAKON 


9, Affüit them en förbittrat anda/Ö”ghon)actheicke fee frola | och oͤron attbe —(borrEaftelfe) 
icke böra fFola / ait hår til dags. Och Dauid ſagher / Laͤt theras boord warda Såifom Daghen ar 
een ſnaro och til bekayelſe | och til förargbelfe | och than til cheras retta IS öm. — — 

arde theras oͤghon foͤrblindat /at the icke ſee / och boͤgh theras rygg altijdh. her aff / vihan 

Sa ſaͤgher iagh nu / Haffua the taͤ för then ſkul ſtoͤtt ſigh ar the ſkulle til at Eenna ſynden / 
falla vI3ortt chet Men aff cheras fall hende Hedhningomen fö aligheet | på be a —— 
thet at ban ther medh ſtulie vpweckia them til nijt. Ar nu theras fall werl⸗ — — 
ennes rijkedom och theras foͤrminſkelſe år Hedhninganars rijkedom Burt ring frul/orbengt 
mykit meer theras fulheet + Idher Hedhningomen fi ägbertiagb | Effter thet the reetas ter 
agh år Hedhninganars Apoftel | prijſar iagh mitt embete | om iagh kun⸗ lea — —— 
de naͤghroledhes vpweckia them fon mitt koͤtt aͤro til nijt och goͤra na⸗ iijka fom tilförenna 
Äg, bra faligha aff them. Ty om theras * bortkaſtelſe år roerldennes foͤrſo? fagorår/ at Laghen 
le" Ming / hwadh bliffuer tå theras vptaghelſe annat / an lijff jfra che doͤdha. Ar — * — 


Ian FXfoͤrſtlin gen beligb/få år och wel bele deghen heligh / Och om roten år hes fynd ärodtwere 


— 


og ligh/ få äro och quiſtanar helighe. emoot Zudanars 


Om nu naghre aff quiftanar aͤro aff brotne och tu fom war ite will⸗ fal ondt / oc) år doch 
— bleff ber pi igen | — mb vi — —— 
Maͤaͤns root melfå forroͤm tigh icke emoot quiſtanar. Om tu foͤrroͤ⸗ perfa, 

vor och fetwaſſa f g 3 tj mer tigh/ : 


J 


conder otroo) 
Thetta år beflutmins 
gen) på alt ther > 
Paulus jthenna £4 
piſtlen handlat haff⸗ 
urer / at alle menniſki⸗ 
or aͤro otrogh ae aff 
figh ſielff / och achta 
intet Gudh / ſom 14 
Pfalinẽ ſeriffuir aͤr / 
od) dragher thetté 
order lijkt widh thet 
3 Cap ſagdt aͤr / at 
alle haffug ſyndat / 
Och fan för thũ ſkul 
ingen bliffua ſaligh 


aft fin foͤr kyllan / · — 


than bebåffua 7 ar 
Guobh fal göra miſ⸗ 
kund medh ten, 

(cd 


onne / ſom Pau 
hår ſaͤgher. 


6 Pauli Epiſtel 


mer tigh / ſa baͤr jw icke tu rotena | vthan roten bår tigh, S — tu EJ 
Muiftanar åro aff brotne/på tbet lagh frulle nimpas Sant fågber tis | TI 
åro aff brotne för otroon frul / meñ tu åft ſtaͤndandes genom tröna. War 
icke foͤrſt alt j tie ſinne / vthan war j reddhogha. Ty haffuer Gudh the natur⸗ 
ligba quiſtar icke ſtonat / ſee til at han icke heller ſtonar tigh. 

Sa ſee nu bär Gudz godheet och ſtrengheet. Strengheten på them fon 
foͤllo och godheten på tigb/få frame tu bliffuer j godhetenne / annars warder 
tu ock aff buggen. Och the inimpas igen / om the icke bliffua j otroonne Ty 
Gudh år medytigh åter inimpa tbem.Ty aͤſt tu aff ice naturlighit willolio⸗ 
tråå aff huggen | och foͤruthan naturen inimpat vthi irt ſanſtylligt oliog 
traã / Hutu myrit meer mågba the / ſom naturlighe quiftar aͤro / inmpao v 

ſitt eghit oliotraͤaͤ. 

Råre broͤdher / Jagh wil icke foͤrdoͤlia idher thenna hemligheet | på Ne 
jicke ſrolen hogmodbas widh idher ſielffua | at blindheten år Iſrael endeels 
wedherfaren / al teff Hedhninganars fulheet inkommen aͤr / och få warder he⸗ Inn 
le Jfrael faligb. Såfom feriffuit år | Aff Jon Malchen tomma / fom flå 
feäl/ochaffrwenda ogudbadyrigheren aff Jacob. Och thetta år mitt TAM 
merit medb chem ta agh borttagher theras fynder Effter Evangelium hal⸗ 
ler iagh them foͤr owener vå idhra ſkul / men effter vthkorelſen heffuer iagh 
them kaͤaͤr för faͤdherna ſkul. 

Ty Buds gåffuor och kallelſe åro fådana | at ban kan them icke ångrå 
Ty fåfom och j foordom icke troodden på Gudh | och baffuen doch nu⸗ 
ver theras otroo fått barmhertigheet. Så haffua och nu the icke welet troo 
pa then barmhertigheet / ſom idher wedherfaren år[at them måtte ock barm⸗ 
hertigheet wedherfaras. Ty Gudh haffuer alt beſlutet vnder otrod / På thet 
ban IFal foͤrbarma ſigh offuer alla. 

Öbrvilken diwpbheet aff chen rätedom) fom år / baͤhhe j Gudz wijſ dom 
och fundfrap/Zuru obegripeligha aro hans domar] och oranßakelighe hans — 
waͤghar . Ty hoo haffuer kendt HErrans finner Eller hoo haffüer warit af 
hans radhgiffuareẽ Eller hoo haffuer giffurt honom naͤghot tůforenna thet 
honom fral betalat warda ð Ty aff honom / och jgenom honom/ och j ho 
nom /aͤro all ting / Honom ware aͤra j ewigheet / Amen. 


XII. Capitel. 


ber | widh Gud⸗ 
tt off 


bart 9 
Regerar naͤ⸗ 
oͤre 


Kärlek 


; —X 


til che Romare. 
| Karleken rare vthan Mrymtan. Hater thet onda bliffnandes widh theb 
dott år. Warer broar medh annan wenlighe vthi brodherligh kaͤrleek. Then 


ene foͤrekomme then andra medh inbyrdes hedher. Warer icke troͤghe vthi 
thet j haffuen för hender. Warer brinnande j Andanom. Sticker idher effter 


tijdhen. Warer gladhe j hoppet. Tolighe jbedröffuelfe Håller på bidhia. 


Deler dhart til the helighas noͤbtorfft. Herbergher gerna. Taler wel om them 
ſom gå effrer idbart arghaſta / Taler wei / och vnſter them icke onde. Glaͤdh⸗ 
lets medh them fom gladhe åro | Od) graͤter medh them fom graͤta. Eens 
* * ſinnes medh hwar annan. Haͤller ide mykit aff idher ſielffua / Vthan haͤl⸗ 
" ler idber lijka widh them fom ringa aͤro. Haͤller dher icke ſielffua för kloa. 
rer ingom ondt foͤr ondt. Winlegger idher Om thet fom aͤrlighit år | vt 
| för hwar man, Om moͤghelighit år | jå mykit ſom til idher fråår | få haffuer 
| 33, fridh medh alla menniſtior. Hempnens idher icke ſielffue / kaͤre wener | vthan 
låter C Gudz) wredhe haffua rvom. Ty chet år ſcriffuit | Mijn år hemden | 

ägs Jagh fral wedbergellar/fägber HERREVI. 
Öm nu tin ovoen hungrar få giff honom maat / Toͤrſter han / ſa giff ho⸗ 


nom dricka, Naͤr tu thz gör) få förfamlar tu gloͤdhandes kohl på hans hoff⸗ 


undh. Lärt tigh icke offuerwunnen warda aff thet onda / vthan oͤffuerwinn 
thet onda medh thet godha. 


NU. Capitel 


War och en ware Offuerhetenne fom wellet haffůer vnder⸗ 
daͤnigh. Ty ingen Offuerheet år / vthan aff Gudhi. Chet 
JENSEN z Offuerheet ſom aͤr hon aͤr ſkickat aff. Gudhi. Therfore hoo 
UNS ng 4 ſigh fetter emoot Offuerheten | han fetter ſigh emoot Guds 
GU B/S 9 lickelſe. Men the fom ſettia ſigh ther emoot / the ſtola få en 
AKA doom offöer ſigh. Ty the fom wellet haffua | åroickechens 
Hl reddbogba fom vel goͤra / vthan them fom illa göra. Wilt tu icke fruchta 
för Offlecheren / få goͤr tbet gott år) få fåår tu prijs aff bonom | Ty han år 
Budz kienare / tigh til godho. Men goͤr tu thet onde år | få må tu raͤdhas Ty 
an bår icke fwerdet förgeftues | vthan han år Gudz tienare / en hempuare 
honom til ſtraff ſom illa goͤr. — 
| Sör then ſrul moſte man wara vnderdaͤnigh / icke allenaſt foͤr ſtraffet 
Ra fkul / vchan och för ſamwetet ſtul. Therfoͤre moſten j och giffua fatt | Ty the 
ro Gudʒ tienare/fom ſadant ola ſkoͤta. SÅ giffuer nu hwariom och enom 
et j plicheigbe åren | Them ſtatt | fom ſkatt bör / Them toll / fom toll boͤr / 
hem rådsl/ fom rådsl tilhoͤrer Them bedber / fom hedher tilhoͤrer. 
SE Warer ingom någbor fFylligbe/veban ac j elſtens inbyrdes. Ty then fom 
lur dv elftar then andra | ban haffuer fulbordar Laghen. Ty thet fom ſagdt år | 


i Ng, 4 flalt icke göra hoor. Tu IFalt icke draͤpa. Tu ſtalt icke ſtiela. Tu ſtalt icke 


€ 


åta Falfke wiene. Tu ſtalt icke begaͤra Öd) annat fådant bodh / chet beflus 
tes ſthetta ordet / Tu ſralt elfta tin naſta fom tigh ſielff. Baͤrleken gör ſin 
naͤſta intet onde Sã år nu kaͤrleken Lagſens fulbordan. 
Och medhan wij ſaͤdant wete nemligha tijdhen / at ny år ſtunden til 
åt vpſta aff foͤmpnen (effter wår ſaligheet är nu naͤrmer | år tå wij trood⸗ 
tNatten år framfaren / och daghẽ aͤr kommen. Therfoͤre lår off bort⸗ 
afta moͤrkerſens gerningar | och jklaͤdha off liwßens waßpn. Låt off aͤrli⸗ 
dha wandra fåfom om dagben icke j fraͤtzerij och odryckenffap.ITej kam⸗ 
far och otyftbeet. Icke j kijff och nät NOchan jElådber idher HErran Jeſum 
Criféym , dd) foordrer kotet [doc icke til kaͤti. 


XIIII. Capitel. 
RR tig 


Then 


ccohl ph 
Leggia eeid på owe 
tens hoffuud / är ms 
welgerningar görs 
bond wredh på ſigh 
fielff / at han haffuer 
giordt off emoot. 


(för famwetey) 
Werldzligh Offuer⸗ 
heet är therfoͤre/ ot 
wij må haffua vth⸗ 
wertes fridh / therfoͤt 
re aͤr ſamwetet aff 
plichtigh kaͤrleek 
ſkylligt / at wara 


them vnderdaͤnigh. 
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(bekymrer) 


Tweggiahanda Ch⸗ pa 
| — aͤrd / ſomlighe EDGE — 
ſtarde itroonn ⸗ 


ſomlighe ſwaghe / 


Kanbhenda/aringes 


parten haffuer ſigh 
tilbörliga emoot thi 


andra / The ſtarcke vå 


me chtigh tilar göra honom ſtaͤndande. Tha ene gör aͤtſtildnat — fe 4 


foͤrachta the ſuagha 
alt foͤrmykit / the ſua 


dbe ſorag⸗ figh alt och daghſthen andre Håller alla daghar lijfa. Hwar och en ware wi 


Cd 
S. Pauli Epiſtel 
Sen ſwaghaj troonne / tagher vp och bekymrer icke ſamwe⸗ 
tet. Then ene troor / at han må allahanda aͤta / men then ſom 
wagh ar han åter kasl Then ther åter | ban forachte icke 
honom fom icke åter. Och then fom icke aͤter [han doͤmen J 

hbhonom ſom åter, Ty Gudh baffuer honom vptaghet. 599 
— + åftu fom doͤmer eens annars tienare ð Sinom eghnom er⸗ 

ſt ar han eller faller men han kan wel warda ſtaͤndande / Ty Gudh år we 


$r fuser aff ringa ſinne / Hwilken fom achtar naͤghon dagh | ther gör han Erranom | Ö 
fater. Så lärer nu valen icfeachtar naͤghon dagh / ban gör tbet och 2Erranom. Hwilken 


S. Paulus / at the 
frola retta ſigh eff⸗ 
ter kaͤrleken / at inv 


fom åter |han åter HErranom [Ty han tackar Gudhi. Then ther icke åter / 
ban icke åter HErranom/ och tackar Gudhi. Ty ingen aff oſſ leffuer ſigh 


gen chen ora emoot fielffuom och ingen dooͤr ſigh ſielffuom. Leffue votj | få leffue wij Erra⸗ 


gör eller domer / vrå 
göt och laͤter / effter 
fom thm̃ andra nyts 


nom [DSS wij / ſa do wij HErranom. Ehwadh wij nu ieffue eller do 
börewij HErranom til. Ty Chriſtus år ther på bådbe doͤdh och vpſtaͤnden 


tigaft och tarffueliv Och aͤter leffuande worden / at han ſkal wara HErre baͤdhe offuer leffuandes 


gaſt kan wara· 


ligha fuijheten / the 
ſwagha til foͤrargel⸗ 
ſe. 


Thetta Cap. talar 
om tbe ſkroͤpligha j 
feffuernet/fåfom the 


ther falla vtbivppös ZA Faspms 7 
bara ſynder och bris 23 
man ock thũ̃ 


rtu tin 


vit 
i a 


hwar annan 
arghar. Re ; — 
Jagh weet wel / och år thes wiſſ j HErranom ”Fefu | at ingen ting aͤt 


| aff ſigh fielff meenligh / Vthan then fom håller thet för ar offer honom 


år cher meenlighit. Doch om tin brodher warder bedroͤffuat offuer tin mat) 
få wandrar tu allaredho icke effter kaͤrlelen. Foͤrderffua ide medy ; 
maat / then fom Chriſtus haffuer lidhit doͤdhen foͤre. Therfoͤre flyr thet fé ål pa 
idhart godha icke warder vndergiffuit menniſkiors foͤrtaal. Ty Gudz Rike 
icÉe maat eller dryck vthan retferdigheet och fridb | och froͤgd jthem belgå 
Anda. Then ther vtbitienar Chriſto / han år Gudhi teck | och menniſt iome 


fö [1 


RV. Capitel. 


I dragba theras Tael) 


ijoha / och ideföre Ef. 


kaſta ſkal / til teſſthe 


ſtarkare warda · Lij⸗ 


ka fom thet förra 3 


Cap. lårer trachte⸗ 
ra the ſwagha fann 
weten. 


— v ti 

GÖS 4 
mod) 

qh croͤſten 


ro⸗ — J 


Folam, Och beflijtat migh at predica KRuangelium ther Chriſtus icke eens 


til che Bomare. 


Sh troͤſten giffuer giffüe idher | ar j åren inbyrdes eens til finnes | effter Fes 


um Chriſtum at jmedh enom hogh och medh enom munn maghen pröjfa 


Budh / och waͤrs Erras Jeſu Chriſti Fadher. Therfoͤre vpta 
andra /ſaͤſom och Chriſtus haffuer optagbic off til EG RE sd 


Men iagh fågber I ar Jeſus Chriftus war omſkaͤrelſens tienare | för 

——— war om tar are | för (tienare 

Guds; ſanning * til at faſt göra thet loͤffte ſom til faͤdhernar Ber Thet år/ Ban wa 

fe en at Hedhninganar frola åra Sudh för barmhertigheten ſtul / Saͤſom — ERE 
etffint år | Sör chen ſkul ſtal iagh prijſa tigh ibland Hedhninganar | och tiltbiö/oc) ide pers 


unga tino nampne. Och åter fågber han | Glådbiens j Hedhmugat medh ſorligha fend til 


äns folck. Och än tå ſedhan / Loffuer HErran alle Hebhningar / och pru⸗ Beohninganar. 
| er honom all fold, Öd åter ſaͤgher Iſaias Thet ffal wara Jeße TA 
en fom vpſta fal at raͤdha offuer Hedhninganar / På bonom ſtola Hedh⸗ 


eng hoppas. Men Gudh fom hoppet giffuer | vpfylle idher medh alle 


oͤgd och frivb jeroonnelat jbaffuen Itt fulko mmelighi !G B 
bida 2n0gs — latibaffa fulkommelighit bop / genom tbens 
Mine broͤdher / Jagh weet wel ſielff aff idber/atj åren fulle aff godheet 
vpfylte med all kundſt ap / for maͤendes formana broar SR — 


 WelbrSdber/baffuer iagh ſcriffuit idher eendeels driſteligha til / at kommadt 


Idber til finnes /för then nådb Ful fom migh ot å Obi | at i 
hen gb giffuen är aff Gudhi ar i 
al wara Jeſu Chriſti tienare jbland ————— joffrandes 36 Jr 


lim At Hedhninganar ſtola warda ice offer | Budbianammeligbit /bels 


bat genom then helgha Anda, Therförebaffuer ia ; 3 berö 
) | | / [ gh / ther iagh må beroͤma 
Ib aff igenom Chriſtum Jeſum / j thet Gudhi tůhsrer. * drijſtar 
enaghot tala / thet icke Chriſtus werckadhe jgenom migh / til at göra Hedh 
Rattar lydhachtigha genom ord och Gerningar/genom tetne och Vnders 
cb Ift/och genom Guds Andas Eraffe/ Så at frå Jeruſalem / och the land 
er Om kring liggia alt in til Illiricum | baffuer iagh vpfylt Chriftr Euan⸗ BASE 
dhe varit nemd / På tbet iagh ite ſkulle byggia på eens annars grund —— 
—* ſaͤſom ſcriffuit ſtaͤar / Them ſom intet haffuer kungiordt äg SA färg —— 
nom ſhe ſtola thet ſee / Och the ſom aff honom inter hoͤrdt haffua | the ſegh thes mindoreba 
ola ch Pe fö rftå. ka til idher / medhã 
fjkpe år och ſaken / hwarfoͤre iagh offra haffuer waric foͤrhindrat ac kom⸗ —— 5 
til idher. Nu effter iagh icke meer rrom haffuer jthenna landen / och haff⸗ predicat war⸗· 
doch ſ mong aar aſtundat komma til idher Taͤ iagh refer vthi Hiſpanien / 


viliagh komma til idher. Ty iagh hoppas / at vå iagh refer ther jgenom /ſtal 


ggh få fee dher / Och ſedhan warda aff idher ho — 
214Jee10 å ) ff boipen tijt at komma. Doch 
iagh jr forſt någbon luft haffuer hafft aff dbor vmgengelſe. 
Een nu faar iagh haͤdhan til Jerufalem | til av göra them helighom 
Ty the fom boo vebi Macedonia och Achaia / haffua beleeffuat göra 


| — vndſetning them fattighom helighom fom åro Jeruſalem. Tythe 


Ifa få beleeffuat/och aro them och plichtighe. Sör then full at effter the 
af delat medh Hedhninganar ſijn andeligha ting) är — De 
be tbem til tienſt medh theras lekamligha ting, Taͤ iagh nu thet beſtelt 
ffuer / och foͤrſigle chem thenna frucht | wil iagh komma tilbakaigen/och & (förfigle) 
enom idhar ſtadh fara til Hiſpanien. Men iagh rmeet / når iagh kommer til het Är ttoligha 


er/voarder iagh kõmande med] Chriſti Euãgelij fulkomligha welſignelſe. — 


Ce Jen kaͤre bröder I Jagh foͤrmanar idher genom wår HErrg Jeſum 
iſtum / och jgenom And ans kaͤrleek | at j migh vthi mitt arbete hlelpen 


— Medbidbra böner för migh til Gudh / at iagh ma freiſt warda jfr a the otro⸗ 


na j Judea. Och at mijn tienſt / ſom iagh gör j Jeruſe alem/ma anammeligh 
arda them helighom / At iagh må medh glaͤdhi komma til idher / genom 
9 wilia / och wedherquekia migh medh her, Men fridzens Gudh rare 
edh idher allom / Amer 
Jagh 


Forſpraͤt pa chen FörfaG, cu. 
S. Pauli Epiſtel lad Epiftcl/eil ehe SAL / d 


+ ite > ; FER L 4 Än ** — 

XVI Cap | ; m⸗ | JR RÖ Thenna Epiſtel foͤrmanar S. Paulus the Corineber I a 
Agh befaler idher wåra ſyſter Phebe hwilken aͤr j Forſe amun⸗ | — Athe j troonne | och then laͤrdom ſom the aff honom bördg 
gennes tienſt j Kenchrea /at j henne vndfaͤngen —hadhe ſendregtighe bliffua Mulle | Och alrameſt befliſta 
aſom helghon hoͤffues.Och görer henne bijſtaͤnd jall aͤrend — ſigh ther om / at che wel och grundeligha thet laͤrde ſom 
tber bon idber beböffuer [Ty bor baffiser mongon | ock jemé mn — MEG mejt wårdar/och boffuudbftycket är j fatenne/nemligbat 
wel migh ſieiffuom | warit til godbo. Helſer Priſcam och F | at Chriſtus aͤr wår faligheet / Pa huilkom alla menniffiora 
quilam mina hielpare j Chriſto Jeſu hwilke foͤr mitt foͤrnufft och wijſ dom ſigh ſtoͤter oc) forarghar. Ty ſaͤſom 

haff ua wågbat fin hals / them tackar icke allenaſt iagh / vthan ock alla —* 4 bon, OL och Hu wår tijdh / medhan cbet helgha — åt 
minsgars Sörfamlingar. Helfer och Forſamlingena jtberas hws. Helſer SP (Ume jliwſet / monge finnas hwilke foͤrr ån the thetta ſtycket wel och fuls 
snetum min eiſt eligha hwilken war then foͤrſta frucht Achaia j Chriſto. 9— omligha laͤrdt haffuã / wilia ſynas wijſe och kloke | til atom allahanda tale 
fer Mariam /then ther mykit arbete för off hafft haffüer. Helſer Andro nick S Od) döma / och weta doch een ganffa ringa ting aff ſakenne. Hwar aff kom⸗ 
och Juniam mina frender och medfaͤngar | the ther merckelighe åro Jolie / for at the mongaſtaͤdz oenigheet / partij och alt ondt vpweckia oc) aͤſtadh 
Apoſtlanar ſthe ther och för migh woro j Chriſto. Helſer Ampliam min —9— komma. — | 
ligha jExranom. Helſer Vrbanum wår hielpare Chriſto | oc) Stå 2 che SÅ gick thet och til medh the Corinther / Ibland hwilka taͤ Paulus them 
min eiſteligha. Helſer Apellam / then ther beproͤffuat år j Chriſto. Helſer 9— | - Hen Chriſteligha trona och frijhetena lärde hadhe / funnos ſtrax någbré 
fom åro aff Ariſtobuli hwo Helſer Herodionem min frenda. Helſer them a I — e / ſom ſigh låto mykit tyckia / the doch intet annat giorde eller aͤ⸗ 
åro aff Clarcifei bros j HErranom. Helſer Tryphenam och Treypbofa — * komo jthen Chriſteligha Forſamlingen / aͤn twedregt och partij. Så 
rhether arbeta j HErranom. Helſer Perſiden mina elſkeligha / fom mykit ar⸗ ett wille wara Pauliſk thů andre ApolliſtEn Cephiſt thů andre Chriſtiſt. 
betat haffuer j HErranom. Helſer Rufum then vthkoradhaj Ewanon en ene wille haffua omfrårelfen | then andre icke, En part ville haffua 
och hans modber och mina. Helſer Aſyncritum / Phlegontem Herman Pe iq hteſtap / en annar icke, Somlighe wille åta thet affgudhom offrat war 
troban | Hermen | och the broͤdher fom medh them aͤro. Helſer Philologu mlighe ock icke, Somlighe ville haffua werldsligba —— ock naͤ⸗ 
och Julian Nereum och hans fyfter / och Olympam / och all helghon⸗ — ra quinnor / ſom wille ga barhoff da / Och annat fådane. = 

chem. Helſer idher inbyrdes medh en heligh kuſſ. Helſa idher Corifti Foͤrſam eng eber til kom / at en jbland them mif brukadhe frijhetena / och 

lingar. | — Ob ſijn Stiwffmodher til edra. Och ſomlighe hoͤllo intet aff tbe doͤdhas 

Kare broͤdher /Jagh foͤrmanar idher / at j haffuen vpſeende på them ſo udee Somlighe icke mykit aff Sacramentet. Od) gick ther medh 

— twiſt och förargbelje aſtadh komma /emoot thi laͤrdom ſom jhaffuen lår? fa illa och offickeligha til / at hwar och en wille wara Meſtare och låra / 

olla menijtsors låro Och wijker jfra them. Ty fådanariena icke Erxranom Jeſu Chrifto I * 7 och göra medh Euangelio / Sacramented och troonne | huru ban fielff” 

finom bwE | och jgenõ (döc ord och ſmekiande taal förföra theras hiert⸗ |? — C Men hoffuudhſtycket ſſom aͤr At Chriſtus år wår ſaligheet / retferdig⸗ 
mceenlöfe åro. Ty iobar lydhachtigheet aͤr vthkommen til hwar man. The — J och) foͤrloſning / foͤrachtadhe the / och läto bliffna | Ita fon the ther vthi 
före froͤgdar iagh migh offuer idher. Men iagh wil / at j åren wijſe på AG j | warit vthlaͤrde. | 

godbajoch enfallighe på chet onda, Wen fridzens Gudh förerådbe SAN far > dana fradbeligha wijfbeet firaffar och fördsmer S.Paulos ganſta 

Ham vnder idbra förter fiarligha. Wars HEcrras Jeſu Chrifti nadh war ine Pelighaloch ſaͤgher frij at thet icke annat år ån en galenſtap / ther man 


edh idher. 
jod * dher Timotheus min medbielpare | och Lucius och Jaſon oc 
Soſipater mine frender. Helſar iagh Tertius idher ſom breffuer fc ẽcriffuit h 
uer j HErranom. Helſar idher Gaius | min och hela Foͤrſamlingennes were” 
Zelſar idher Eraſtus ſtadzens Rentomeſtare / och Quartus brodhren. | 


Erras Jeſu Chriſti naͤdh ware medh idher allom / Amen. 


Men honom ſom macht haffuer at ſtadfeſta idher effter mitt Euang 
lium och Predican aff Jeſu Chriſto /effter hemlighetennes vppenbat elj 
chen aff ewigh tijdh bär til haffuer foͤrteghat warit / Men nu vppen 
barat och kungiordt jgenom Propheternars ſcriffter / aff 
ewigha Gudz befalning / Pa thet troon fal få lydh⸗ 
achtigbeet jbland alla Hedhningar. Gudhi / 
fom år allena wijs / ware prijs och åral 
genom Jeſum Chriſtum j es 
wigheet / AnEV. 


Til the Romare. 


Send jfrå Corintho medh Pheben I ſom j Foͤrſamlingennes 
An war j Benchrea⸗ 


1 


söforå 


tet förfrådr eller retzligha weet / hwarken aff Chriſto Andanom | eller nås 


hor Guds gaͤffuo / ſom off j Chriſto giffuin aͤr Vthan behoͤffuer / och moſte Summa 


V, Du ſe dant förft laͤrg. Thecta gör ban jthe foͤrſta ij. Cap. 


ſt 
tbet v. ſtraffar han then obequemligha gerningen [hans | fom * 
Ch 


| D ſtiroffmodher til echta /och wil / at han Fulle banlyſt / och dieff lenom gi 
—— Och giffuer ther medh til kenna thet retta ſettet / ti at bruka Ban⸗ 
fal ilket på vppenbarligha laſter | medh Foͤrſamlingennes ſamtycke free 
, "Sh Saſom och Chriftus Matt. roi. lärer. | 
bet Ithet vj. Kraffar ban kijff och traͤttor / in för retta | befynnerligha ther 
inb ſteedde in för Hedhninganar och the otroghna. Och laͤrer / at the ſielffue 
byrdes frulle foͤrlijka ſakerna /eller lijdha orett. 
chet vij. giffuer ban een vnderwijſning om kyſtheet dd) Echteſtap/ 
—* kyſtheten och ee then måttoj at ban år nyttigh ther 
st thes friyare år til at ſpoͤta Euangelio. Saͤſom och Chriftus Mat xix. 
t/om tbe tyfta I fom för himmelriket | eller Euangelij frul [få äro. Men 
fin able wil/at kyſrheet ſtal onoͤdd och otwingat / och vthan fara til ſtoͤrr⸗ 
haͤllen warda /Ellles år Echteſt apet båtre än then kyſt heet | fom brits 


herj ijdhkeligh Ifa, 
Ithet 


a ij. Cap. 


Pårbe förp 
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Foͤrſpraͤk. 


vm. R. X. KL Icher vijj in til thet rö. handlar han j mongahanda måtto | huru wi 


ole haffta Off emoor the fiwwagbafamret/jvcbrwertes fater | fom år my | 
maat / dryck ſtlaͤdher / Sacrament. Öd) foͤrbiwdher alleftåds | ar the ſtarck⸗ 
ice fFola föradyta the ſwagha | Såfom och han fielff(aͤndoch han wa en 
Apoſtel) hadhe likwel återhåld aff mykit | thet han hadhe wel maͤtt göre 
"Sör broilka faar che ſtarcke nu wel maͤgha fruchta ſigh effter j förtijoben ſa 
monge j Iſrael foͤrgingos /the doch alleſamman genom eetn och Vnder 
vebi Egypti land förde woro / och meente figh ſtarcka wara. Och gör bas 
ther medh naͤghor vthlop til nyttigha laͤrdomar. 

XII. XIII. Ithet xij · in til thet xiiij. handlar han om Sudz gaͤſfuor /at the aͤro mon⸗ 
gahanda jbland hwilka doc) kaͤrleken år then betſta At the icke ſtola hogh⸗ 
modbas | vthan tiena broar annan endregteligha /Effter en Gudh år / en 
JHyErre | en Ande / och ait itt / ehuru margfallelighit tbet ock års dis 

7 thet xiiij. laͤrer han Predicare / Propheter / och Songare /at the ſtickeli⸗ 
gbalfela — — —* och — — | och icke til ſin 
egben prijs ehwadh thet aͤr Predican / konſt eller för aͤnd etc. | 

Icher xv ſtraffar ban chem fom orett laͤrdt och troodt hadhe / om vp⸗ 
ſtaͤn delſen jfraͤ the doͤdha. 

Ichet pvj. och yterſta | formanar hanthem om broͤdherligha hielp til tho 
fattigha oc) wedhertorfftigha j Jeruſalem. 


S. Hauli Epiftel then förſta 


til the Corinther. 
I. Capitel. 


Aulus kallat til Jeſu Chriſti Apoſtel ch ; 


nom Gudz wilia / och Soſthenes brod 


efit 
waͤrs Erras I *— 
ras och waͤrt. 
Maoh ware idher / och fridh aff —* 
— — Sadber | oc) HErranom IA 
ri 0. — c 
* Jagh tackar min Gudh altijdh fer 
AL (6 PN idbra full för then Guds nådb fom (9 i 
SVG * giffuin år genom Chriſtum Fe fun IA 
— Ithi all ſtycke rijke wordne årat | I 
honom j all ord och all kundſtkap. Saͤſom Predicanen om Chriſtum ſ 246 
op Era fftigb worden år / ſa at idher ide fattas naͤghor gaͤffua och wenten el / 
(veclacyrigheet) HErras Jeſu Chriſti vppenbarelſe. sviken idher och ſtadhfeſter in 5 ob 
lr —— dan|atjoftraffeligbe åren på wars HErras Jeſu Chriſti dagb. Ty' 3* 
ee melsdtigbe vit ar txofaſt genom hwilten j kalladhe Åren / tilbans Sons Jeſu Chriſti ware 
A han go6rras deelachtigheet. men 


t 
oc 


til the Corinther. 


9 kaͤre broͤdher / Jagh foͤrmanar idher widh waͤrs HErras Jeſu Chris 
ſtinampn /at j talen alle itt / och ar ibland idher ingen twedregt år / Vthan ac 
Jåren fulborda vthi itt finne och eenne mening. Ty migh år forekommet / mi⸗ 
He broͤdher om idher / medh thm̃ fom tiena Chloe / at jbland idher äro traͤttor. 
Men iagh ſaͤgher / ſem broar och en aff idher ſaͤgher /Jagh aͤr Pauliſt / Jagh 
åt Apollift /Jagh år Cephiſt/ och iagh är Chriſtiſt · Mon Chriſtus wara 
Indrat Mon Pavlus wara korßfeſt för idher Eller åren jdoͤpte j Pauli 


— Håmpnt Jagh tackar Gudh / at iagh ingen idhra doͤpt haffuer | vthan Criſ⸗ 


Pit och Gaium At ingen kan ſaͤya | ac iagh haffuer j mitt nampn doͤpt. 

Teſlikes döpte iagh Stephane hwßfolck | Sedhan weet iagh icke om iagh 

Bågbon annan döpt haffuer. | ; 
IChriſtus haffuer icke ſendt migh til at doͤpa vthan til at foͤrkunna Kuã⸗ 


gelium / Icke medh klookt taal / Pachz Chriſti korß icke ſtulle om intet war⸗ 


4, Ty chet aal om korßet / ar en galenſtap them fom foͤrtapas men off: ſom 

ålighe wardom ar thet cert Gudz krafft Ty ſeriffuit är | Jagh Fal om intet 
hoͤra the Wijſas wijſ dom / Och the Förfråndigas foͤrſtand ſkal iagh foͤr⸗ 

aſta. Zwar äro the kloke Hwar aͤro the Scrifftlaͤrde Broar aͤro thennẽ(Wwqſe) 
werldennes Wijſe* Haffuer ide Gudh thenna werldennes wijſheet giordt Thenne äro the na⸗ 
til galenſtkap * turlighe Meſtare / 


yeffrer weriden icke kunde genom fin wijſ dom kenna Gudbj hans aa gg 


& [dom] få tecktes Gudhi medh dåradrigha predican frelſa thm̃ fom troo. och ſanmngena. 
ffter thet Judarna begaͤra tekn / od) Grekerna ſoͤkia effrer wijſ heet ¶ Men 

Wij predike thi korßfeſta Chriſtum / Judomen een foͤrargelſe / och Grekomen 

tt galen ſrap Men tbem ſanma Judom od) Grekom ſom kalladhe aͤro / pre⸗ RE 
ite wij Chriſtum Gudz krafft / och Gudz wyf dom] Ty Gudz galenſkap år ¶Sudz galenkap) 
wijſare ån menniſkior / och Guds ſwagheet är ſtarckare ån menniffior. —— 083 
Kare brobherfſeer på whor kailelſe Icke monge koͤtzligha Wijſe / icke mon⸗ —— — 


emechtighe / icke monge Adhlingat aͤrd kalladhe / Men thet fom galet war galeſt ap för the klo⸗ 


ör werldenne haffuer Gudh vthwaldt / Pathz han ſtulle gẽͤra the Wijſa til ke och för them ſom 
am Och ther fwagt war för werldenne /Haffuer Gudh vchwaldt / På thet ——— 
Dan ſkulle göra thet til ſram / fom ſtarckt år. Och ther fom war oaͤdhla och ri / Wen för the 
drachtat för werldenne / haffuer Gudh vchwaldt / och thet intet år / Paͤ thet ſanſkylligha Chriſt⸗ 
än ſkulle göra thet til intet) fon naͤghot år. på ther intet koͤtt fal tunna bes — — för 
töma ſigh för honom. Aff hwilkom j Ock åren j Chriſto Jeſu then oſſ aff Me 
— år giord til wijſ dom | och til retferdigheet och tilbelgbelfe | och til 
Stlofning. På tbet C fom feriffuit ſtaar) Then fom beroͤmer figh I han bes 


—chiagh kaͤre broͤdher Taͤ iagh tom til idher / kom iagh icke 

7 ANVÄNS med bögh ord /eller hoͤgh votjf dom | at förkunna idher Gudz 

3 Nwitnefbyrd.Tyiagh bölt migh icke ther före ar iagh naͤghot 

sat SV Nwifte jbland dherſvthan Jeſum Chriſtum och honom korß⸗ (ſjxraſta) 

ÅS feftan. Öd) iagh roar medh idher j ſwagheet och medh redds Therfoͤre Ean icke 
S — hogha /och medh mykit baͤffnande. Och mitt taal / och mijn menniſtio läg wara 
Ptedican roar icke ſronſteligh ord effter menniſtiors wijſdom vthan vthi — ———— — 
ndans [och krafftennes bewijſning At idhor troo icke & fral frå på menniſ⸗ * 


boͤme figh j HErranom. 


ors wijſ dom | vthan på Gudstraffe. | —* foͤrdolda) 

Men så wij äte ont/år wijſ dom nåt the fulkompneligha doch icke thẽna Ty thet ligger dolor 
verldennes eiler thenna werldennes O ffuerfrars wijſ dom / hwilke foͤrgaͤs. 30 ——— * 
en rot tale om then hemligha ð fördolda Gudz wijſ dom / then Gudh för nes ide mykit til näs. 


"4 Werldenses begynnelſe foͤrſtickat haffuer til waͤra herligheet | hwilken ingår ghon herligheet eller 


Aftbejna rverlvennes Forſtar kende haffuer / Ty om the thũ kendt hadheſſa rikedomar. 
S hadhe the 


J—— 
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—* — 
S. Pauli Epiſtel 

hadhe the aldrigh korßfeſt herlighetennes Erxra.Vthan ſaſom fc eriffuit åt! 
Thet intet ogha feedt haffuer / och intet ra hoͤrdt / och vthi ingen menniſkios 
bierta ftighit år thet haffuer Gudh bereedt them ſom honom elſta. —— 
Mer off haffner Sodh chet vppenbarat genom fin Anda Ty An 
vthraußakar ail ting / Jgock Gudz diwpheet | Ty hwilken menniſtia me 
| hwadh jmenniſkionne år | vthan menniſtionnes ande ſom år jbenne ; — 
——7—— weet ock ingen hwadh j Gudhi aͤr / vthan Gudz Ande, Men wij haffue 
eir mentjers fått thenna werldennes anda / vthan then Anda ſom är aft. Gudhi IG a 
en är vten nadhen / weta kunne hwadh of aft Gudhi giffuit år. Hwilket wij och tale [+ é 
dne sd före medb fådans ord fom menniſtügh vyfdomlårer pvthan medh få — 
magh och fom hon ord ſom thñ belgbe Ande lårer/od) doͤmom andeligha ſaker andeligha. * 

betit Fanslidat was then naturligha menniſkian foͤrnimmer intet aff chet Gudz Anda tilhoͤr 


ra vrhaff figb ſieiff · Ey thz år honom en galenſtap / och kan icke begripat Ty chz woſte andelighs uh 
LÄ 


RI 
LR 


doͤmd· ¶ 


(then andelighe) doͤmas. Men then andelighe doͤmer all ting | och warder aff ingom 9 


pan förfrår/fenner/ Ty hoo baffier kendr 8* RRA TIS finnesslller hoo voil vnderwijſa KE 
fr wiff etc. vonent Nr I Yen wij haffue Chriſti finne, 


TIL. Capitel. 


foͤrnufften icke förs 
må / weet icke heller 
huadh troo eller E⸗ 
uangelum år, 


iober fåfons 
— — 
ffuit idhe 
——— aͤn nu 
J— 
fFe ta koöͤtʒ⸗ 


oll 


oſſ korßfeſt ar. Sudh fom wexten giffuer. chen an⸗ 
( duld/filffuer) Men then fom plantar / och then fom watnar Itben ene år fon the Gud3 
Th år fagre om pre dre, Men hwar och en ſkal få ſijn loͤͤn effter ſitt arbete. Ty wij åre 3 
dican och låror/ fom medhidpare | j åren Gud återvoerck | Gudz bygning. Jagh aff öv J 
— ölet? stådbejfom migh giffinn år/haffuer lagde grundwalen fåfonm en wu⸗ ye 
Eelfelåroa vardatiu giomeſtare /en annar bygger ther uppå. Men bar och en fee til hyrd ge 
beftåår ingen låra i bygger tber uppå, Ty en annan grund kan ingen leggia / ån then fom lag å 
— RE — — — — bygger på hen 
nåoh / thetweroer SUNDE guld /ſilffuer / aͤdhlg ſtenar / traͤa oͤoͤſſtraͤſſaͤ warderh 
— ar ther werck vppenbare / Ty daghen fral goͤrat klart | hwilken j eelden opp — 
——— warder | och hurudana hwars och eens werck år thet ſtal eelden — 
Vb fame SP) Warder naghors werck bliffnandes | fom ban ther vppa bygdt haffue 
2 Fåår ban lsn. Men warder någbhors werck foͤrbrẽdt / få warder han d 4 
(ſtraffat) ffat) Men han ſielffuer warder ſaligh / doch ſaͤſom genom eeld · .ober" „ 
De — öh 8 — i RT åtj de —— — —— 9 Re 
påta fäfom cen boot Zwilken Gudz Tempel foͤrderffuar honom fral Gudh förderfjua. = 
* [RS — SR Tempel år heligt — j ären. Ingen bedraghe ſigh fielff. Hwilken joland 
FA ov uy wher later figh tyckia at ban år votjs/han warde galen jthenn⸗ mwerld/ac 5 
gen madyt offuer the MÅ warda wijs. Ty thenna werldennes vogf heet år galenfrap För Gu a — 
Corftna / någbon Effter fom ſcriffuit år! Han griper the Wijſa vthi theras klokheet Och * —— 
re sarg bi DERWECT vocctehe VOrjfas tankar! at che äro fåfengelighe, Så ber? 


Sas Fan. ſigh ingen off menniſkior 28 Alt aͤr thz idhart / ware ſigh Paulus eller 2 
w 


til ehe Corinther. 
vate ſigh Cephas eller werlden / ware ſigh lijffuet eller doͤdhen / ware ſigh thz 
Hlrår die chet komma ſkal / alt år thet idhart / Men j åren Chriſti och Ebrife 


tus aͤr Gudz. 
IIII. Capitel. 


re] at wij åre Chriſti tienare /och 
VESA heet. Nu ſoͤler man intet jbland Gemligheet) 
— tbe finnas magha troghne · Men Thetar / ofer 8 
= fat lagh warder dömd aff idher RER AR 
oo Domer iagh migh icke heller ſielff. vor off förehålonå 
vu E ch ther vthinnan är iagh icke warda⸗ 
för retferdighat Men ⸗Erxren år then migh do ner. Therfoͤre dömer icke foͤrr års | 
Is tijdb år / få lenge ar HErren Eommer | hrodben ock ſtal låta komma thet j 
livofet | ſom j morkrena foͤrdoldt aͤr och vppenbara hiertas anſlagh/ och ta 
warder hwariom och enom prijs aff Gudhi. Fe 
Thetta haffuer iagh / kaͤre broͤdher vthtydt på migh och på Apollo för 
idhra frul/at j aff off lära maͤtten / at ingen haͤlle meer aff ſigh ån fom nu 
Friffuit år / Pa chet jicke hogmodhẽs emoot hwar annan för naͤghors manz 
ſtul Tyhos framſetter tighe Eller hwadh haffuer tuſthz tu icke vndfaͤtt haff⸗ 
uerreaffuer tu thet vndf att / hwj ber oͤmer ti tigh tå | iijka fom tu thet icke | 
vndfatt hadher JF åren nu maͤtte J åren nu rijke wordne Iregneren vththaaann 
J Od) gaͤffue Gudh ar jregneradhen pã tbet wij och matte regnera medh 3 — ßF 
er. ; é Sr then i ze 
fyren wightycker ſat Gudh haffuer vebgiffiie off Aboſtlat för tbe alrar nr —— 
ingaſta | ſaſom the ther doͤdhenom äro empnadbe. Ty wij aͤrs wordne itt 
Mdhunder werldenne och Anglomẽ och) menniſkiomen. Wij åre dårar för 
Lhriſti fkul/ men j åren kloke j Chriſto. Wij fi wagbel j ſtarcke.J herlighe /wij 
foͤrachtadhe. Ait in ü chenna tijdh / lijdhe wij baͤdhe hunger och torſt och 
aͤre nakne / och warde kindpuſtadhe / och haffue intet wiſt heman / och ar⸗ 
betom / werckandes medh wåra eghna hender. Taͤ wij bliffue bannadhe wel⸗ 
figne rotj. Tå wij bliffue förfolgde /lij dhe wij. Ta wij bliffue haͤdde / bidhies 
eb åfom werldennes aff ſtrap åre wij wordne / hwars manz af hugg 
il thenna dagh. täta 
Thetta ſe nar tatb icke för then full at iagh wil ſtemma idber Men Che —— 
lagh foͤrmanar tober fåfom mijn fåra barn | Ty om] an hadhen tiyotuſend — * — 
tychtomeſtate j Chriſto [få haffuen doch icke monga faͤðher /Jagh haſfuer ga merhert — 
foͤde iober j Chriſto Jeſu genom Euangelium. Ther före förmanar iagh werde at ieffun p 
idher | warer mine effterfoͤliare. För ſamma faat ful baffuer iagh ſendt til jordenne. 
der Timotbeum | bwilten år min kaͤre fon] och troghen j HErranom /at 
ban fal dragha idher til minnes mina waͤghar fom aͤro j Ebriftdl ſaͤſom iagh 
Alleftå03/0ch j alla Forſamlingar laͤͤer.. | 
Somlighe aff idber åro få opbläfte /läfa ſom iagh ice ſtulle komma 
tilidber, Men iagh vil innan en Fort tijob Fommajom Erren wil Och tå 
Mal iagh röna /icke theras ord fom få vpblåfte åro | /vthan krafft. Ty Gudz 
Bike ſtaar ickej ordom / vthan j krafft. Hwadh wilien j⸗ Skal iagh komma 
medh rijß til idher / eller medh karleer och ſachtmodighom Anda* 


V. Capitel. 


NINNA NYSE EE RANE NE RAND NANA Sd ERAN —— S - * 
— UNT 3 AG 1) föll Sagt SYNAS ENN: RN — —F + KEN — — = RANE r 
d Åk NN ll Sa * RSS ONES SNES SN ST ANNA rr SNS SANS 5 — JA 
* SS D ENS RNE EA NÄS - SÄG SVS SS SON 
FARS dj — * Bran ! — FER) : N 
| - 
. / * * — 8 FP OY Vv 
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S. Pauli Epiſtel til ehe Corincher. 
SR zar i ghit rychte / åt bolerij år jbland idher ⸗ Alock ſ 
ÖN fotogen kroner Alen | Ki SE Aer pe Ol nr Ol gl ta 
haffuer fins fabhers buftru. Och j åren vpblåfte | ther jmy”t —— —* aff: orcetbs. Eller wes 
* vevriffuit tagha Chriſti lemmar / och goͤra ther ſtoͤkio emmar aff Bortt thz.Eller 
— 
7 troppen fråroarandes år doch medh andan 3 lege AR — itt koͤtt. Men then fom båller ſigh til 
haffuer allaredbo fåfom nårwarandes beſiutit j wars HErras Jeſu Chr ar ndemeop Hola Cr. 
— —— ande famt ol wars Fiyyr bolertj. AI fynd fom menniſti an gör J år ——— 
AE Fal ÅR — Ia, Rane anar ba Sea Cina om de) öbor buden I ff 
på a 4 2 e > — — il $ 2 å 7 
ran — 3608; förord [Rd ser aber må fal EI eff Gud i/ och åren icke idhre eghne? Ty jaͤren Dyrt —— prijſer 
— Idhor beroͤmãfe år icke * Weten jicke | at litet högg förp nu Godh vehiidbar krop / och j dhrom andalbroilte Gudhi tilhoͤra. 
ny deegh) hela deghen  Renfer för then ſkul vth then gamla ſwrdeghen | at j må 
—— bliffna en ny deegh / ſaſomj och åren oſyradhe. Ty wij haffue och ite på VI ja Capitel. 
quarr / thñ man * lamb /ſom aͤr — för ——— [åter —— pål * — 
fåra fal / cherfoͤre vthi then gamla ſwrdeghen | och icke vthi ondſtonnes och arghetennes — e ont 
— — deegh vthi reenhetennes och ſanningennes ——— NN Se — J——— at 
——— Jagh haffuer ſcriffuit idher til vtht breffuena / at j inter ſtullen ÅR NAR d : SAS EE 
— fraffa medh bolare. Thet menar iagh icke om — —— bolare/ ARD SOM vndfly bolerij haffue broar och en fina huſtru [och broar och 


— 


AR fe Zz — SG, ATT i Stafå ne fEylligb welwi⸗ 
sammans vthfåyen/ I en > beer fin man. Mannen ſkal låta få huſtrun 
beh blifisen alftings Hå — — ir —— — ⸗ UPS fi liogheet / och ſammalunda huſtrun mannen. Huſtrun BUT 
rene aldeles en ny fe it — —— SEO icke fiel macht offüer fin eghen krop / vthan mannen. am⸗ 
deegh. ua ſtaffa medh them / nemligha / om naghor wore fom kallas en bro —“ —— eghen Erop | vthan huſtrun. 
(vebuwerlen) åren boiare en girigh / en aff gudha dyrkare/en ſrendare en drinck are / eller er —* mannen baffuert 3 macht offuer sö 2 Dec rer iedb betges 
pä wnlbliffae röffnarel Job fåvana [ole j ock icke åta, örvadb Fomimer migb vwioP 257 jeg VI ARR OR RA aft och böner I och 
Eior/ ban nmoftefly 4 them ſom vcbe aͤro doͤmen icke ſthem fom inne åro + trren them fom vå hå a bra ſamtyckio til en tijd hlatjr — ffoulen icke föal frefta idber för iohor 
— — the ato domer Gudh, Driffuer oc fielffue che vch jfrã idher fom onder år ie 08! oEyfbee fe in til ſammans | 4 ; | 
—— J SEA £ , ' er tilſtaͤ i 3 ick bodh. 
annet ån at wij ſto⸗ s CE fn Wien fådana ſaͤgher iagh idher effter tilſtaͤdhelſe / och icke effter 
re be VIL Capi tel Vchan agh wille beller] at alla mennilkior woro fåfom iagh SRS 
ne kallas ide bröv : vå ; * * haffuer jur eghna SÄ a —— sen — a fr och 
oher. Icer naͤghor idhra ſom naͤghot haffuer vthe ſtaͤndande⸗ gifftom och aͤnkiom ſaͤgher iagh Gott arthe * 
ER / —* ert annan / ſigh doͤma låta vnder the orerfervigba Löt — 5 kunna ebeicebålla ſigh / få giffee ſigh/ ty chet år baͤtre giffta 
ESR icke heller vnder che heligha + Poeten j icke ac the helighe IF n brinnå, é —— Erxren I Zuſtrun file 
SK döma werldena + Stal nu werlden doͤmas aff iober/åren ſt Men them giro 5 Rel Diff ESA go > (förlät 
odhe nogh til at döma the ringa fakers Weten jickel ⸗ fighickejfrå mannen. Stils hon Och) Ingen fast ſtilier 


| 
J — 6 men o ffue icke huſtruna. | 
Rud Z | rotj ſrole döma Anglanars Huru mykit meer timeligh tingg 7 läte fig medh manner igen] —— pe — haff⸗ — bode Harg, 
er achtadhey MI affuen naͤghra ſaker om timeligh ting | få taghen jthem ſo I Sh Them androm ſagher fagoler nh ; 


| ; — Bilig Therfoͤre moſte the 
— — a ng Uerena ocrogna buftru/ och bor haffuer wilia til ac bod medh honom fue a farer/anrins 
des on Sradytadbe äro j Förfamlingenne | och fettien them til domare, Idher a gna huſt ca ſoker⸗ 
SSA AA lygt ſaͤgher iagh thetta. 24 ber 2 a ingen veijs jbland idber ts eller ee —9 — ban icke henne jfra ſ —— NE SRA ebid — 
tilftåober medb tbe fars fan dsma emellan fin brobher och brodher s Vthan then ene brodheren hy,” bat haffuer wilia til ac bliffüa naͤr hen if uita| Öd) tbit otrogbsna huf⸗ teftap/ om the förlis 
fana [äter (dor tråtter medh then andra / och ther til in foͤr the otroghnaẽ al hen otroghne mannens år belgbir genom —— rs Imen sju åro 25 tber före. 
Sactamenten et =  Thetår allaredho een brift medh idher / at j gã medh hwar annan tilrett eer belghat genom mannen Annae wore 3 
— MONA IE RCS SRA ; * a⸗ In åt) the heli cE then dtroghne wil Miltas | få laͤt honom Firas. "HN OroZ &sfomtbitherrés 
| Hwy laͤten j icke heller göra idher orett? Hwj laten jicke heller göra idher ff her! De beligh, Om och th c i fådana fallom | vchan jfriob ne äro/kro ell ting 
dha Ja j goͤren orett och ſtadha / och thet broͤdhromen. Weten j icke / at ee Ung dber eller fyfter år icke bunden vil — [2 föra tu Fant goͤra mannen rem / Tit 1. S8 år 
oretferdigbe icke Hola erffua Gudz Riket Farer icke voille/hyvarten bolare⸗ / on Daffier Gudh kallat Off. Ty huru weeſt ex gum: 


gul 3 6 freun ä få fv b 4Soch oc enom Chriſtnom 
ler affgudha dyrkare /eller hoorkarla / eller the weeklingar | ciler —— UT faligb + sEller huru weeſt tu man | om tu tant göra bu igha 7 cen ochriſten huſtru 
dare / ailer tiwffuar [eller girighe /eller drinckare / eller hadhaͤre | eller roͤffuar⸗ 


f el, fåfon & ffuer hw ariom och enom vthdelat. Keen / at the vthan 
tl) Gudh haffuer I få wandre ban] och fynd må bliffus når 
fFola erffua Gudz Rike Od) thetta woren j fomlighe I men j året aff Y xwar och en fåfom HErren — — * huar ann och ide 
* eſß Aytng, få ab alla Förjamlingar. Ar naͤghor om Loren kLalat Jan bega⸗ För tha frulförksfts 

twagbne / j åren helghadhe | j aͤren retferdigadhe genom HErrans I nd 14 ſtadgar iaghj alla Söri * jan låte icke omjFåra ſigt 
namon / och genom wår Gudz Anda. eeicke gförbudy. Ar naghor kallat foͤrhudhen — bålla —— ös 4 — — 
Jagh haffuer macht til alt / men chet år icke alt nyttigt. Jagh haffuer hy, Omflärelfen är intet | och —— 7 ——— år. 2 fru ballar j ban ite ljoba måte 
macht til alt/men inger ting Fal tagha migh fången. Maten til buken och ken Var och en bliffue vthi chen Falielje ; b | | te / Ty echteſtap 


bukten til maten / men Gudh ſtkal baͤdhe mast och brok til intet göra. I 


PER 


| : perl Hody kant tu frö warda / få bruka thet så ber iv 
j i 3 Men t äldom/baff ther * —— — | bart år HErrans blffuer rer, å SR 
kroppen icke tilbolerij[veban HErranom / och HErren kroppenow. "NR heller) Ty ther ſom j erå 


i Vf AErvAnO I DA Ar UR Re 
Gud ft, Sammalunda och thes fom kallat år j frtzheet I ban år Chriſt —— 


INSER Ser 


S ij worden. 


(band på teher) 


Thʒ är/ragb wil icke 
bindg wher ther til / 


ſtadhgom och med 
loͤfftom. 


yer / vt an ſſom ſagt 


er / Han fan thes bä 
ret achta Gudhj 
rhetta leffuernet. 


(opblåås) 


aͤr begynnar han ik 

til arlåra/buruleves 14 

wij ſkolom wandra |£ 
kaͤrlekenom / medh Rae 
tlem fom ſwage ro IF) tä: 


ztroonne. 


S.Pauli Epiſtel 


icke menniſtiors traͤlar Hwar Och en 
Jeber bliffue han vthi naͤr Gudhi. 
bodb / vthan iagh får 

faͤtt haffůer aff HEr⸗ 

foͤr tbem 


medk 
e annars wataſ 


aren år hon om 
— Gud⸗ 
Anda. 


VIII Capitel. 


AI En om affgudha offer wete wij Ty rot haffue alle förfrånd 
| Sörftåndet vpbläås | men kaͤrlcken förbåtrar. Gm naͤgh 
$)| låter ſigh tyckig at ban weet naͤghot | bart weet aͤn nu intet 
| buru honom bör weta / Men then fom elſtar Gudb/han är 

kend aff honom. 
TV Så mete wi nu om then maat fom offras affgudhat I 
CE SS) ac affgudben år intet j werldenne / oc) at ingen Gudh år v⸗ 
than en. Och aͤndoch någbre aͤro fom kallas gudhar | hwadh thet aͤr jhim⸗ 
melen eller på jordenne ( ſaſom monge gudhar och monge Herrar äro) OM 
haffue wij doch allenaft er Gudh / Fadhren / aff hwilkom allting aͤro | och 
wij vthi honom / och en HErra Jeſum Chriſtum genom hwilken allting årol 
och wij genom honom. | 


| rermER 


Wien broar man haffuer icke foͤrſtaͤndet | Ty ſomlighe göra ſigh aͤn nau 


ſamwet om aff gudhanar / aͤtandes thet för affgudha offer] Od) e — 
amet 


til che Corinther. 

ſamwet aͤr ſwagt/ warder thet ther medh befleckiat. Men maten fraͤmiar off 
intet för Budbi, Ace wij / få warde wij intet båtre ther medh / te wij ickejfé 
warde wij och icke thes ſaͤmbre. | d 
Seer til likwel at thenna idhor frijheet icke kommer them til förargbelfef 
Pm fivagbe åro, Ty om naͤghor fåår fec tigh | tu fom foͤrſtaͤndet haͤffuer 
ſittia och åta cher affgudhom offrar år | warder icke tå hans ſamwet ſom 
ſwagt år / draghet ther medb/til at åra aff gudha offret: Och ſe & warder then 
ſwaghe brodhren offuer titt förfrånd förtapar/ then Chriſtus haffuer lidhit 
doͤdhen före. Naͤr j faledhes fynden på broͤdherna / och få arghen theras ſwa⸗ 
ha ſamwet / tå fynden j på Chriſtum. Therföre om maten förargbar min 
brodher / wille iagh aldrigh åra koͤtt til ewigh tijdh / Paͤ thet iagh icke ſtal wa⸗ 
a minom brodher til förargelfe 


IX. Capitel. 


wa 2 ig icke en Apoſtelð At iagh icke frij* Haffuer iagh ick⸗ 
Aſeedt mår HErra Jeſum Chriftum + Aken icke j mitt werck j 
Exrranom Ariaghideandrom en Apoſtel | få år iagh år 
A Cad minfto idhar Apoſtel. Ty inſiglet til mitt Apoſtlaembete aͤren 
ſvchi gyErranom, Them fom migh frågba | är thetta mitt 8 
— ſwar / Haffue wij icke macht til at åta dd) drickas Haffue wij ſyſter) 
Icfemache at omföra medb off cen huſtru fom een ſyſter aͤr fåfom che andre Thet aͤr / Chriſten 
Apoſtlar och Errans broͤdher / och Cephasð Eller haffue iagh och Barna⸗ 
as allena icke macht ſammaledhes göra + Hoo tienar vil krujgh på fin eghen 
ſold naghon tgdhr hoo planterar en wijngard och ide åter aff hans fruches 
Eller Hog wachtar en hiord / och åter icke aff hiordzens mislck + 
Mon iagh tala ſadant effter menniſtio ſett Saͤgher och icke Laghen 


1 


; | ba, thet farmma + Ty vebi Moſi Lagb år feriffuit [To Male icke binda munen til 


På oran fom tröftar. Mon Gudbi wara nn ſdegh Om drar tå ber hatt gora 
cke thet 6 för wåra ſrul· Cy för — kul år thzet feriffure | 210 * fem —— 
Plöyer/ ban (Fal plöya på cen foͤrhopning | Od then fom eröffar | ban förgber Dan få för 
al tröjla på cen förbopning jat han må aff fick bopp dedachughwarda. te pumt fras 
Haffe win fådderdbet thet andeligbit år/ [ynes Idher chet mykit waralat för sens fönk wone 
tif opfkåre öbor lekamligha ting: Alo andre wordne deelachtighe j thenna 
machten når ioher | Hwj icke mykit meer vo: (icke brukat) 


Men wij haffue ſadana macht icke brukat) vthan wij lijdhom allahan⸗ Sij ¶Apoſtelen ſro⸗ 
dal ac wij icke någborbiurder göra frole Chriſti Euangelio. Poeten j icke] at — ARR Agne 
the fom offta tbe baffus fina näring aff offrets Od) che fom [Föra Altaret] pafucrfsrora ÅR olé 


Mo, tbe warda och Altaret atniutande Sa haffuer oc XErren frickat | atthe ihet han fåfom cm 


ſom förkunna Euãgelium / ſtola och haffua fina naͤring aff Euangelio. Men —— — 
iagh haffuer thes intet brukat. SR 
Jagh ſeriffuar och icke för then ſkul ther om/ at få fee fral medh migh. nars trempel til 
Jagh wore heller doͤdhlaͤn at naͤghor Mulle min beroͤmelſe om intet goͤra. Cy haffuer. 
åt iagh förkunnar Euangelium ches torff iagh icke betöma migh | Tyiagh 
moſte thet göra / Och wee migh om iagh chet icke förkunnar, Goͤt iagh chet 
herna /ſa warder migh loͤnt Men goͤr iagh thet noͤdigt / ſa är migh doch thet — 
embetet befalt. Hwadh aͤr tå nu mijn loͤön Nemligha [at iagh predicar — — 
Chriſti Euangelium / och goͤr thet fröj om ſuſſ / Paͤ thet iagh icke ſral miſ brue onn figh aff fire 
a mina macht fom iagh haffuer vthi Euangelio. | FR Ty tbes 
Therfoͤre / aͤndoch iagh år frö för broar mån | haffuer iagh likwel giordt than ar han ES fuff 
migh til hwars manz tienare på chet iagh maͤ winna ches flere; Judomen är Sö hällre 
lag worden ſaͤſom en Jude / Pe thet iagh ſkal winna J udanar · Them föm för cen beſynnerligh 
. S im vonder lön oc) beråmelje, 


N 


A 
—* WAT 


SN 


RAN 
NEN 
—* 


—— 


- 


B. Pauli Epiftel 


vnder Laghen aͤro / år iagh worden lijka fom iagh vnder Laghen wore Po 
tbet iagh ſtal winna them fom vnder Kaghen äro, Them vthan Lagh årof 
är iagh worden lijka fom iagh vthan Lagh worelåndo ch iagh icke år vthan 
Gudz Lagh / vthan aͤr j Chriſti Lagh) på thet iagh them roinna må [fon 
vthan Lagh åro.Them frosghomjår iagh ſwagh worben/pårbs iagh win⸗ 
namå the fwagha. Jagh aͤr hwariom manne worden allahanda Paͤ thet 
iagh fraljw naghra ſaligha goͤra. Sådant gör iagh för Euangelij ſtul /pa 
thet iagh ſtal warda thes deelachtigh. — — 
Weten icke j/at the fom löpa på wedhiobanen alle loͤpa thelmen en får 
Loͤnen Loͤper fålat j faan thet. Ty hwar och en fom kempar / han haffuer 
* Cowift återbållj allting. The ther vppålat the ſtola få een förgengeligh krono /men 
4fom enom kamy · wij een ofẽrgen gegh. Men iagh löper icke ſaſom til naͤghot owiſt / Saͤ kem⸗ 
om målet / Od kamen och vnderkuffuar honom | Påtbet iagh ide predicar androm 19 
fechtare ſom buggen warder fielffoer ſtraffelighen. 
gaͤar thet och medh 
allom fom wilia gör 
; 1 
eebrder Jagb vil ſrolen wera at waͤre fådber wo? alle e⸗ 
ther med frå för Gus 8 -” 
FI € A Novnvder Moſe döpte jffynom och j haffuetr. Och haffua al⸗ 
dant CR feelloͤpan⸗ — 
— — och feels oryck drucket. Ty che drucko aff then andeligha klippon fö. 
chem med folgde / hwilken klippa war Chriſtus Men monge van 


loͤ ge an ie 
——— par iagb icke faͤſm then fom hugger j waͤdhret | vthan iagh ſpaͤler min le⸗ 
3 wådhret fåfengt/f: 
——— X. Capitel. 

3 NO 2 vnder ſkyyn ſalle gingo the genom haffuet / och alle word⸗ ehe 4 
dhu Therföre år fås OF 1€ 

| enahanda andeligh mast åter / och alle enahanda andedid 

wer A 


aff them mworo icke Gudbi behaghelighe / Ty the wordo nedberflagnej ÖF > 


nenne. 
Nen tbetta år off ſteedt til Erempel / at wij icke frola haffua begaͤrelſe gun 
til thet ondt år ſaͤſom the begaͤrelſe hadhe. Warer icke heller affgudha dyr⸗ 
kare / ſaſom fomlighe aff rbem] Som feriffuit år | Folcket ſatte ſigh nedoha? 
åta och dricka / och ſtodho vp tilaricea. I åter off icke heller driffia borertj mi 
fåfom fomligbe aff chem befinictadbe figh-medyy boreri/ Oc) föllo på I Mi 
dagh try och tiwghu tuſend. Later off och icke freſta Chriſt um / ſaſom ſom⸗ 
ligbe aff them freſtadhe honom /och wordo draͤpne aff Ormar Knorrer⸗ 
icke / ſaͤſoam ſomlighe affthem knorradhe / och wordo draͤpne aff Sörderf up 
renom, : i 
Alt ſadant wedherfoors them til itt Exempel / Men thet aͤr off ſcriffit til — * 
een foͤrvarning / paͤ hroilken werldennes ende kommen aͤr Therfore then fom 
(idfefaller) laͤter ſigh tyckia ban ſtaͤar | ban fee til ar han icke faller, Idher haffuer ingen 
— fieſtelſe ån ms på Eommet/ urban then menniftligh aͤr. Men Budb år rd 
buru flac eller bus Faft/fomickelåter idher freſtas offuer idbra foͤrmaͤgho /vthan går med 
ru fwagh ban år/Ty freſtelſen en vthgaͤng / ſa at j kunnen draghat. Therfoͤre mine kaͤreſte / flyst 
ban weet icke huru jfra affgudha dyrkan, 
—— arm” dh ralar ſaſom medh foͤrſt aͤndighom | betrachten j hwadh iaghſ 
gber Welſignelſens kalk then wij welfigne / aͤr icke han Chriſti blodz deelach⸗ 
righeetẽ Chet broͤdhet fom wij bryte / ar icke ther Chriſti lekamens deelachtig⸗ 
beet + Ty tbet år itt broͤdh / Sa åre wij monge en lekamen | effter wij alle 6 
eno brödbe deelachtighe åre. Seer på Iſrael effter koͤtet. The fom åra offtetl 
aro the icke deelachtighe aff 2Alraree + ; 
wadh ſral iagh taͤ fåya s Araffgudben naͤghot? Eller aͤr thet naͤghot 
fom affgudhom offras; Ney. Men ther Agher agh at hwadh Hedhning⸗ 
nar offra chet offra the dieff lom och icke Gudhi. Nu wil iagh icke) ar ſto⸗ 
len deelachtighe wara medh dieflomen. J kunnen icke dricka HErrans ka 
och dieffuulſens kalk. J kunnen icke deelachtighe wara aff HErrans boord 


och dieffuulſens boord · Eller wie wij reeca HErran Mon wij wara a 
- kare 


til the Corinther. CVII. 
are an ban ð Jagh haffuer macht til alt | men thet aͤr icke alt nyttigt 
haffuer machẽ til alt / men ther kommer icke alt til förbåerinig — — 
verhan annars betſta. 
Ale thet faalt år j koͤtbodhen ſthet åter/ och fraͤghen intet ther effter för (ör ERX 


"24 fämvetet ſtui | Tyjordew år HER RAIS | och alt thet ther på års ty carpi fanor 


År nu en otroghen biwdher idher til gaͤſt / och j wilien gå til honom / ſa åter ——— 


Alt ther idher förelegs/och fraͤghen intet ther effter / för ſamwetet ful, Men nej alit 
i å é i jall tin 
Mi tå naͤghor fågber til idher | Thetta år offrat affgudhom ſa aͤter icke för — 
ar frul fom tbet vndervogftej och foͤr ſamwetet ſtul | Ty jorden år HEB⸗ 
ACIS | och alt thet tber på år, Samwetet (ſaͤgher iagh) icke titt 
xthan tbens andras. Tybwar före frulle iagh laͤta döma mina frijheet aff >. döma) 
05 annars famroet s Ty om iagh åter ther aff medh tackſaͤyelſe | broj ſrulle SEE REM NRA 
agh tå laſtat warda för thet iagh tackar före: i ther — de 
å Hwadh jnu aͤten eller dricken | eller hwadh j goͤren / ſa goͤrer alt Gudhi til och ofanget bliffus / 
Fd, Warer ſadana /at j ingen foͤrarghe huarken Juda eller Greek ſeller Gudz — tagb wåyer 
Sörfö amling Saͤſom och iagb j allting år allom til wilia /icke ſoͤliandes min] fa, an henem el ve 
than mongs manz nytto | attbe maͤgha warda ſalighe. Warer mine effter⸗ 
foͤliare / ſaſom och iagh Chriſti. | 
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SN 


fattar thet ſt 


Men mannen ſtal icke hoͤlia ſitt hoffsudh / Ty han år Gudz belete och) 
aͤra / Men quinnan aͤr manzens åra. Ty mannen år icke aff quinnonne / v⸗ 
than quinnan aff mannenom. Och mannen aͤr icke ſkapat för quinnonne 

ul / vthan quinnan för manzens ful, Therfoͤre kal quinnan haffua ena 
Macht på hoffuudhet /foͤr Anglanar Ful Doch år hwarken mannen vthan Macht) 
quinnona / eller quinnan vthan mannen | jHErranom Ty ſaͤſom quinnan —7— bl — elle 

ra 9 Y [> aͤdet / t 
Bub SH ſa ock mannen genom quinnona / Men altſammans eff Hår Pallas * ör 
Dẽmer widh idher ſielffua / om tbet år deghelighit / at een quinna bedher Ider mãzens wold 

Sudh ohoid. Eiler lårer icke naturen idher thet / at enom mar aͤr wanhedher Sena 

Om ban haffuer longebåår Men quinnonne een åra] ac hon haffuer longt 

bågrt Håret år henne giffuit til ar ſkyla ſigh medh. Ar cher och någbor ibland 

idher / then j thetta årendec entraͤtten år | Han wete / at wij haffue icke 

then ſedhen / och icke Gudz Förf: amlingar heller. 

IHNEr chetta moſte iagh befala. Jagh Fan icke prijſa / at j tilʒopa kommen 
icke til förbåtving] ochan til förwerring. Iforſtonne Naoͤr gkommen 
tilhopa Forfamingenne hoͤrer iagh /at jbland idher år ſtilachtigheet / thet 


iaghock dei endeels troor. Ty jbland idher moſte jw wåra partij / på thet the 


Eſinnighe ſtola warda vppenbare jbland idher. Naͤr jnu tilhopa bommen / 
ſa båller man tå ite strrans natward. Ty broar och en tagher fin eghen 


Håtmard fram före aͤt. Och then ene hungrar / chen andre år —v— | 
;: | jnu icke 


at tekna / at hon 


SEE — — — — = == 
t — v — — a a — — 2. 


— 
— Rb — 


= 


I 4 Z 
S, Pauli Epiftel : 
Jnu icke hwsltbet jvebi åta eller dricka maͤghen Eller foͤrachten j Guds Sör 
—— och ehe — ſe intet — * — ſtal iagh ſaͤya idher ⸗ 
Sbkal iagh prijſa idherẽ Hår vthi prijſar iagh idher intet. — 
Ty iagb bafföer ondfät aff BErvanom tbatagb ock idher giffhit haff/ 
ver/Ty sErren Fefus /j then natten tå ban foͤrradd wardt / toogh han bro⸗ gut 
dhet / tackadhe /broͤtt chet och ſadhe / Tagher | åter | thetta år min lekamen] 
fom för idher brytes | Thetta görer j mijn aminnelſe. Sammalunda och bal” 
Fen effter natroarden|ocd) fadbelThenne kalt år thet Nyia Teftamentet jmi⸗ 
nom blodh / Thetta görer få offta jdricken til mijn aͤminnelſe. — 
(proͤffue) y ſa offra j aͤten aff thetta broͤdh / och dricken aff thenna kalk ſkolen j 
Thet aͤr / Hwaͤr och förkunna HErrans doͤdh ſtil teſſ han kommer. Hwilken nu owerdeligha aͤter 
fee ena DE aff thetta brödbjeller dricker aff HErrans talk / ban bliffver ſaler på —— 
AES öwarh rans lekamen och blodh. Men pröffue menniftian ſigh ſielffua och aͤte 
och buartilhan ther Aff thet broͤdheẽ / och dricke aff then kalken. Ty then owerdeligha åter ot (aft 


7 oakftillt 
vndfaar. dricker / han åter och dricker ſigh fieffuom domen | icke aͤtſtiliandes Erxrans —* 


lekamen. 9— or Kn al 
Therfoͤre åro och monge ſwaghe och krancke jbland idher / och en ſtoor —9 
—* wa wij dömde warde / få varde wij nepſte aff HErranom paͤthz wij icke — mitt. 
Aeobningar/wiften werldenne ſkola fördömde warda. Therföre kaͤre brödber | Naͤr tilhopå fo 
gintet fåya/buarten gommen til at åta/få bijdhe then ene then andra. Men hungrar naͤghor ha u 
en Delat —— ate hema / på thet j icke tilhopa kommen til fördömelfe, Thet andra wil 1480 
2Tea nu ttolen we⸗ Mickel naͤr iagh kommer. — 


ta Andans gaͤffuor / XII. Capitel. 


vthan hwilken ingen | * 
kenner Cbriftum/v4 · MW the andeligha gaͤffuor | wil iagh kaͤre broͤdher ide förr 
| döliaiober. J weten at j haffuen warit Hedhningar / och 


than ſnarare talar 
illa om honom. ; j —2 
Å til the ſtumma affgudhar / effter fom j foͤrfoͤrde woren 


Then 


(mongasbanda) — FÅ VÄN ) BH] före gör lagh idher witter lighit | at ingen förbannar Jeſum 
ER gor Re ANDE, ÅÅ fom genom Gudz Anda talar. Och ingen ban kalla Jeſum 
aef, eeen HErra / vthan genom then helgha Anda. 


Saſmenar åro 28 mongahanda / men Anden år en. Och embeten aͤro 
ua od) bewuſa alt mongahanda / men Erren år en, Och kraffterna aͤro mongahanda Fe 

[frän ehe Budbåren/fom alt werckar j allom. Vebibwarions och enom beroijſa fig 
mans, Vihå&tbetala Andaͤns gåffuortiganns. Them ena warder giffuitaff Andanom tala 9 
om wifheet ſom lås wijßdom. Them andra tala om foͤrſtaͤnd / aff ſamma Andanom. Enom a 
få —— drom croom aff famma Andanom. Enom androm heibregda gaͤffua⸗ 

fomlåra omvtwer, ſamma Andanom. Enom androm vnderligh ting göra, Enom Gnome å 
res wefenve och ch ⸗ prophetig. Enom androm aͤtſtilia Andar. Enom androm mongahan 
rifteligb friheet · tungomaͤl. Enom androm tungomåls vthtydhelſe. Men alt thetta voer 
F — — then ſamme ene Anden / delandes hwariom ſitt / ſa om honom teckes. 
bekenna henne medb Ty fåfom en lekamen aͤr / dch haffuer doch monga lemmar men alle 
otd och gerningar / mar aff en lekamen /aͤndoch the aͤro monge / aͤro the doch en lekamen Sa * 
fåror hi malunda ock Chriſtus. Ty voi åre vchi enom Anda alle doͤpte til en lefama . 
—— fom pråffus ebroadb wij äre Judar eller Greker /eghne eller frije / ovch haͤffue alle d druch / 
propbetier och lår en Anda. Ty lekamenen aͤr icke en lem / pthan monge. Naͤr vv foten wille för 
cor. ya Jagh är icke hand CTherfoͤre aͤr iagh icke aff lekamenom. Skulle han 

— ihen ſtul icke vara aff lekamenomẽ Öd) om rat wille ſaͤya | Jagh är! 

— —— ha / Therfoͤre år iagh icke aff lekamenom /Sbkulle thet för then frul icke vd | 
Eeengbhanda Sacra⸗ IT é 4 ARGiſſen 
ment/at wi oc enas ra aff lekamenom Om hele lekamenen wore oͤgha / hwar bliffue tå hoͤrſl 
handa Anda onofå Wore han aller hoͤrſl / hwar bliffue luchten* 


frole / Ita fom w& ¶ WMien nu haffuer Gudh fate — för ſigh /ſerdeles vthi — 
an 


krafft ere. Men oͤff⸗ 


— —— menen / faſom bar wille. Öm nu alle lem mar wore en lem hwar or * 


ſtole. kamenen siten nu aͤro lemmanar monge / och lekamenen år om Oghat al 
icke får 


td 
—V 


deel foffua / Ty om wij ſielffue dömde off | få worde wij icke doͤmde. Ment⸗ ——— 


til the Corinther. 


icke ſaya til handena / Jagh behoͤffuer tigh intet Eller hoffuudhet til foͤtter⸗ 
na Jagh behoͤffuer idher inter. Vthan mykit meer the kropſens lemmar 
Om ſynas ſwaghaſt wara / aͤrd off meſt aff noͤdhen / Od) the wij haͤlle bly⸗ 
geligha vara / chem legge wij meſta aͤron vppaͤ. Och the off ſnyppeligha fys 
t4$/ them prydhe wij alrameſt. Ty the fom deghelighe åro / behöffus intet, 
en Gudh baffuer få tilhopa mengt lekamenen | och the lemmar ſom nås 
a fattadbes | thes meer prydbelfe tillagdt Paͤthet lekamenen ſkal ingen 
lachtigheet wara / Vthan alle lemmar frola then ene för then andra eens 
vmſorgh haffua. Och om en lem lijdher någbot / få lijdha alle lemmanar 
medh. Od) om en lent warder herligha hållen | få froͤgda ſigh alle lenmanar 
medh. 
Men; åren Chriſti lekamen och lemmar / hwar effter fin deel. Och Gudh 
haffuer ſatt j Forſamlingenne foͤrſt Apoſtlar ther naͤſt Propheter ſedhan 
Larare / ſedhan krafftwerckare ſedhan helbregdo gaͤff uor hielpare regerare 
ongahanda tungomål. Aro the alle Apoſtlar? Mio thealle Propheter ; 
Aro tbe alle Sårare' No the alle Erafferoerckare + Haffua the alle helbregdo 
Yåffuort Tala the alle mong tungomål: Kunna the alle vthtydha Men fa⸗ 
ket effrer the ypperſta gåffuonar / Och iagh wil aͤn nu wijſa idher en koſte⸗ 


share waͤgh. 
KIL Capitel. 


— magh taladhe medh menniſkiors och Auglars tungot 
ZW och hadbe icke kaͤrleken | få wore iagh en liwdhande malm 
EI Y eller cen tlingande bielra. Och om iagh kunde prophetera 
SW NI och wifte all hemligheet / och alt foͤrſtand / och hadhe⸗ alla 
croo få at iagh foͤrſatte bergh | och hadhe icke kaͤrleken | få 
FA AI voore lagh intet. Od) om iagh gaffue alla mina aͤghodelar 
: SYRA tbe fattigba / och låte min lekamen brinna / och hadhe ide 
arleken ſa wore thet migh intet nyttigt. * 
Baͤrleken år toligh och mild. Karleken aff wundas intet Kaͤrleken ſtal⸗ 
as intet / han vpblaͤſes icke / han Mickar ſigh icke ohoͤffueligha / han ſoͤker icke 
Itt ban Prrornas ice) ban tencker intet argt / han gladz icke offer oret fer⸗ 
digheet | Men Han froͤgdar ſigh offuer ſanningen. Han fordragher all ting / 
an kroor all ting / han hoppas all ting han lidher all ting. Baͤrleken xtroͤttas 
eaͤndoch propbetierna ſtola aͤterwenda | och tungomalen fFola aff kom⸗ 
ma / och foͤrſtaͤndet ſtal aͤterwenda. 
Tywij forſta x endeels / och prophetere endeels / Men tå thet kommer 
fom fultomligbit år! få wender thet åter fom endeds år. Tå iagh war itt 
arn taladhe iagh fom itt barn / och hadhe finne fom itt barn | och hadhe 
barnfligba tancFar. Men ſedhan iagh wardt man ladhe iagh bortt thet 
barnfligbie war. Ty wij fee nu genom en ſpeghel / vtht itt moͤrkt taal men tå 
nſichte emoot anfichre, Nu kenner iagh endeels | mer tå ſkal iagh kennat 
Iåfom iagh kend år. Men nu bliffuer troon/ hoppet /kaͤrleken | thenna try / 
en ſtoͤrſt jbland them aͤr kaͤrleken. 
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— effter kaͤrleken / winlegger loher om andeligha få 
DE * i Jatj —— Ty ther fom talar medb € 
gomaͤl han talar icke menniſkiom/ vt han Gudhi Ty ingen 
dorer ther til / Vchan ban talar hemligheet j Andanom Men 
AM tben fom propheterar / han talar menniffiomen til förbåtring 
BE | och til förmanelfe och til troͤſt. Chen fom talar medh tungo⸗ 


N 


— 
SN 


No fp 272 


SEN 


Oo 


maͤl / han 


CVIIL 


— 

Calla troo) 
Endoch allena trod 
gör mẽniſkiona ret⸗ 
ferdigha / fåfom S⸗ 
Paulus alleſtaͤdz fås 
gher/ Likwel ther 
icke kaͤrleken medh 
foͤlter / ther År wiſſe⸗ 
ligha troon icke rett / 
thet hon aͤn iertekn 
gtorde. 


* 

(troͤttas icke) 
Thet år / Han liter 
icke aff at goͤra wel / 
ehuadh men goͤrwel 
eller illa emoot ho⸗ 
nom / Vthan hållet 
faſt vppaͤ at göra 
wel. 2 

(endeels) 
Endoch wij genom 
trona haffuom och 
wetõ all ting / hugdh 
Guo ft och hwadh 
ban giffner off / E5å 
aͤr doch ſaͤdanawaͤrt 
foͤr ſtaͤnd icke fulkom 
melighit reknande / 
til then til ſtundan⸗ 
de klarheet. 

* 


(frörft) 
Raͤrleken går ide 
mẽniſk iona betferdi⸗ 
gha 7 viljan troon. 
Rom. 1. Doch effter 
troon och hoppet 
haffua theras hans 
del naͤr gudh / och all⸗ 
enaſt vndfa gott och 


moſte ther til aͤter⸗ 


wenda / Men kaͤrlekẽ 
handlar medh wår 
naͤſta / altijdh gör 


gort / och ther til ms 


bliffuer ewinnerlt⸗ 
gha. Therfoͤre ſaͤgs 
han haͤr wara ſtoͤrſt 
thet aͤr / widare / kraff 
tigare och warachti⸗ 
ghare. C 
Ctungomaͤl) Medh 
tungomål tala / år 
Pſalmar och Pros 
pljetet laͤſa och ſiun⸗ 
ge) Foͤrſamlingẽne / 
Oc ickevtleggta tb 
effter / andoch Laͤfa⸗ 
ren ſielff foͤrſtaͤr thʒ 
ban laͤaͤs. Prophetia 
aͤr / at vndfaͤ finnet 
Aff Gudhi / och kũna 
giffuat andrö. Vth⸗ 
leggia eller vthtyda / 
år ar giffua ſinnet 
androm före. Så 
menar ny S.paulo/ 


at talg 


— 
SU 


NN 


| 


S. Pauli Epiſtel 
at tala medh tungo / mål) han foͤrbaͤtrar ſigh ſielff / Men then ſom propheterar / han foͤrbatrat 
mäålsförbåtrar intet Foͤrfamlingen. Jagh wille vel) ar j alle tala kunden medh tungomål Men 
Foͤrſamlingena / mẽ —* ett. Ty tbén fot propbeterar | ban år förre an 
ropbetera öd) vt) mykit heller at jpropbeteradber. Ty ter ſom pron att Är Ko — 
ke diå / förbätrar then fom medh tungomaͤl talar / Vthan han thz vthtydher på thet Foͤrſam⸗ 
ð drſamlingena. lingen faͤar någhor förbåtring. Men nu kaͤre broͤhher / Om iagh kom⸗ 
idher / och taladhe medh tungomal / hwadh wore ia gb iöber nyttigh — 
iagh talar medh idher — itiedb vppenbarelfe /eller medh foͤrſt and | 
ler medh prophetia / aller medh lärd öl 
Zäffuér figh doch få mech che ting / fom liwdh göra jfrå figh/ och 59 
intet ĩtjff haffua / Saſom een pipa eller cen harpa tå the icke giffua ef j 
ghit livodb jfrå ſigh buru kan man weta hwadh pipat eller harpat ar Se 
och ort; en båfron giffuer een owiſſa roͤſt Hoo goͤr ſigh tåredbho til fört] 3 
Så och j | om j talen medh tungomal / och icke talen thet fom foͤrſtaͤas kan 
huru ſtal man weta hwadh talat årt Ty j talen j waͤhhre. 4 i 
Så mongahanda ſlagh år på roͤſterna j werldenne /och ingen aff ehe b 
år otydbeligh. Naͤr iagh nu icke weet vthtydhningen på roͤſten — 
honom ſom̃ talar Barbarſt Och then fom talar bliffůer för migh Barbat 4 
Sammalundå ockj / Medhan j faren effter andeligha gaͤffuor winlegg 
dher om Foͤrſamlingennes betſta / at j noogh haffen. 
Tberföre then font talar medh tungomaͤl han bidbieJat han maͤ ock ku 
na tbet vthtydha. Naͤr iagh nu bedher medh tv ngonne / få bedher mit and 
Men mitt ſinne år vthan frucht. Huru ſkal thz ta gå tilstTemligba få] JAG 
emedh finnet) ſkal bidhia j andanom / iagh ſkal ock bidhia medh ſinnet. Jagh al ſimga 
Ted — vår andanom / iagh Fal ock ſiunga medh ſinnet. J——— 
få mylit fomvtiblegs Naaͤr tu nu welſignar j andanom / huru ſtaltaͤ then fom fråår I ehe: — 
gia ody förklara fi Zlaͤrdas ſtadh ſroara tigh Amen på tijn tack ſaͤ yelſe Effter ban icke foͤrſta od 
tlentalsjansans ; Dwadb tu ſagher. Tu fägber wel cen godh tack fäyelje/ men then andre w 
år tå man förftiår Der ther aff intet förbåtrat. Jagh tackar min Gudh / at iagh talar meer me 
flelff finner/60 vih / cungomal än j alle. Men iagh roi heller tala; Foͤrſamlingenne fem ord mé om 
Vr icke efffer pie finne] På thet iagh vnderwijſa mé andra / ån ellies tiyotuſend ord med gp 
cungomaͤl. gt 


Kåre brodher | Warer icke barn j forſt andet / vthan warer bam ond a | 
fronne | men j förftåndet warer fulkommelighe. J, Laghen år feriffurt | — J 


agh wil tala medh andra tungor | och) medh andra leppar til thetta Ta 
— 5 feola doch icke ån få höra migh / ſaͤgher HErren. Så äro nu tung 
Thet år/Gend mon målen förict 28 tekn | icke them ſom trod | vthan them font icke troo⸗ i 
—— dn propbetien år twert emoot | icke them font otrogne aͤro | vthan chem ſo 
** trogne aͤro. — 
fåfom RN Ar nu hela Foͤrſamlingen tilhopa komo på en ſtadh / och taladhe 
ien od) Vnder / men med tungomal / och ther komo naͤghre olaͤrde eller otro gne in / Monde che! 
ros Torö, ſtola fåyalat jbadben mift finner; Hwar jnu alle propheteradhen 
trogne förbåttaobe komo naghon otroghen eller olård in han worde ſtraffat aff chen pr 
och ſtyrckte fĩſom och dömd aff allom / och få worde thet ſom loͤnlighit aͤr j hans hierta vpp V 
———— Sk bart | Och få fölle ban på fitt anſichte / tilbaͤdhe Gudh / och bekende ar jä! 
va/ och förfarnar. nerligha wore Gudhj idher. — 
bon år rett, Zurn ar thet tå kare brödber + Naͤr j tilſammans fommen | få baffi : 
hwar och en aff idher en Pſalm / Han haffuer lärdom | Han haffuer tunga é 
mal / Han haffuer vppenbarelſe / Han haffuer vthtydhelſe | Låter chet alt | if 
til forbaͤtring. Hwar nu naͤghor talar medh tungomal / thet göre har fn 
annar [eller på thet meſta fielff tridie / och tå ymfom | och en tydhe thet 
At ban ickeen vcht ydhare fa tiye j Forſamlingenne Men tale widh ſigh ſie 
och til Gudh. 3 
Men propheterna tale tvoå eller tree och the andre doͤme ther om. i 


4 


hwar få hender jat them fom ſitter / warder naͤghot vppenbarat / få É. * 


Ung, ÖBOH/fåfom vebi alla the helighas Foͤrſamlingar. 


til the Corinther. CIX. 


*3* Prfeg mågben wel alle propbetera/tben ene effter then andra Paͤ thet als 
e laͤra J och alle warda formanadhe. Od) Propheternas andar äro Prophe⸗ 


 tomer vnderdaͤnighe / Ty Gudh aͤr icke oſkickelighetennes / vthan fridzens ¶vxnderdanighe) 
Fre mena/ ar 
oc Idhra quinnor tiye ochi Foͤrſamlinganar / Ty them år icke tilſtadt at tas flåno — 
la vchan at the aͤro vnderdaͤnigha /ſaͤſom och Laghen ſaͤgher. Men wilia the gaffuor / ſkola the ins 
naͤghot laͤra få ſtola ehe frågba fira mån hema / Thet ſtaar icke quinnor wel/ 0 wira eller giff⸗ 
gt the tala j Foͤrſamlingenne. Eller år Gudz Ord vthkommet jfraͤ tober ller Fo ——— vd 
år thet allena Eommet til iober > Ther nu naͤghor låter ſigh tyckia /at han år dregt plaͤghat kom⸗ 
— € Prophete / elier andelighen / han beſinne dwadh iagh ſcriffuar idober | Ty 355enS Paulus 
s et åro HErrans bodh Men aͤr naͤghor oförfråndigh / han ware ofoͤrſtaͤn⸗ FOR — er 
igb.Tbherföre kaͤre broͤdher / legger idher win om | at j Propheteren | och förs wita/effrer Anoans 
fe icke at tala medh tungomål, Låter allting aͤrligha och ſtickeligha til⸗ gåfuor ftåjtberas 

J— 
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JA Are broͤder / Fagb minner: dher på Euangelium / fom iagh 
dher foͤrkunnat haffuer | hwilket jock anammar haffuen | I 
hwilkoj ock ſtaͤan genom hwilket j ock ſalighe warden / hus 
ruledhes iagh idher chet forkunnadhe / om ſ haffuen thet bes 

| bållet/ Vthan få år / at j foͤrgeffues troodt haffuen. 
(SR Ty iagh haffuer j foͤrſtonne idher föregiffutt | thet iagh 
ock vndfaͤtt haffuer / at Chriſtus år doͤdher för waͤra ſynder effter Scriffter⸗ 
na / och at ban år begraffuen / och at han vpſtanden år på tridie daghen eff⸗ 
ter Scriffterna. Och at han wardt ſeedder aff Cepha / ſedhan aff the Tolff 
edhan wardt han ſeedder aff meer ån femhundrat broͤdher på en tijdh aff 
dwilkom ån nu monge leffua / men ſomlighe aͤro aff ſompnadhe / Ther effter 

wardt han ſeedder aff Jacobo / och ſedhan aff alla Apoſtlanar. 

På ſidſtonne effter allom wardt ban och feedder aff migh / fåfom af 
ett ther otijdhigh född är. Ty iagh aͤr then ringaſte jbland Apofilanar / ſa at 
iagh år icke werd kallas Apoſtel / Therfoͤre at iagh haffuer förfolgdt Guds 

oͤrſamling. Men aff Gudz naͤdh aͤr iagh thet iagh aͤr och hans nadh haff⸗ 
Ver icke fåfeng warit j migh / vthã iagh haffuer meer arbetat ån the alle Dod)> 
icke iagh / vthan Gudz naͤdh ſom ſinigh år. Thet ware nu iagh eller the | få 
predike wij och få haffuen jtroodt. sel 

ny Chriſtus predicat föriober /at han år opftånden jfrå the doͤdha / 
hwarfoͤr⸗ fåyva tå fomlighe jbland idher hat the doͤdhas vpft aͤndelſe år intet* 
nu the doͤdhas vpſt andeiſe intet / få år och Chriſtus icke heller vpſtaͤnden. 
fi Chriſtus icke vpft anden få år wår predican fafeng / Så år ock idhor troo 
fafeng. Gh wij wardom fundne falft Gudz witne / at wij emoot Gudh wit⸗ 
nat haffue jar ban haffuer vpueckt Chriſtum chen ban icke vpweckt haffuer / 
OM che doͤbhe icke vpſta. Ty om the doͤdhe icke vpftå / få år icke heller Chri⸗ 
us vpſtaͤnden. Art Chriſtus icke vpſtaͤnden / Sa är idhor troo faͤfeng Och få 
ten j an nu vebiidbra ſynder / Så åro och the foͤrtapadhe fom Chriſto aff? 
ompnadhe äro. Om wij allenaſt j thetta liffuet haffue hoppet til Chriſtum / 


macht / til at icke bru 


ka them emoot en⸗ 


icke behoͤffua ſaͤya / 
at Anden tvingar . 


ag Så åre wij vflaft jbland alla menniffior. 


Men ny år Thuſtus vpſtanden jfrå the doͤdha och worden foͤrſtlingen 
ibland tbem fom ſoffua. Effter doͤdhen år genom een menniſkio Jock genom 
fer menniftio the doͤdhas vpſtandelſe. Ty fåfom alle död vthi Adam / ſa ſtola 
Och alle. j Chriſto warda leffüande giorde. Hwar och en vthi ſijn eghen 

rdning / Foͤrſtlingen Chriſtus ſedhan che ſom Chriſto tilhoͤra vthi hans til⸗ 
kommelſe Sedhan enden | tå ban offuerantwardar Gudhi och Fadhrenom 
Viket od) aff legger all Herradoͤme / oc) alla O ſfyaheer och —— 
ONE r . C 


dregten. Så at the. 


och driffuer theme 


ACK 
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S. Pauli Epiſtel oc — 

Ty bam moſte regnera | til teff ban legger alla fina fiendar under ſina p ti ehe Corinther. 
—— ner BÖRA Tberföre mine kaͤre brödber / warer fafteloroitlighe och rij 

| Soben/fFal borttaghen Cy all ting haffier JF — ſte owiklighe och rijke vthi HEr⸗ 
han PREL kn — —— al * — 5 — get altijdh effter thet j weten | at idhart arbete år icke faͤfengt j HEr⸗ 
giffuen aͤro /aͤr nogh uppenbart | at ban vndantaghen aͤr ſom honom a VS : — 

ting vndergiffuit haffuer. Taͤ nu all ting honom vndergiffuin aͤro / ſaͤ wardr DGV I $ Capitel. 

och tå ſonen ſielff vndergiffuin / honom / ſom honom all ting vndergiffuit 

affuer / Pa chet ar Gudh bliffuer alt j allom. — * SEA å 
a besföper Snö göra the alle fom figb döpa låta offixr be soba omg NN [| fömlingar oci Solaris befalebaffer [å görer OC J.J på 
dånselton , låto ie doͤdhe ingalunda vpftå + Hwylaͤta the figh tå döpa offuer them; OM”, ANA ' JW 
— spa * frå wij — fara — waͤr — ſom — — * | Å al ————— — — * — J iober når fisa 
ffuer tb has I på Erra /doöoorr i ar dagh. agh effter BASAR 4 & | — 
RRD — riigar fen cätagb Eommen år] sbe fom jo meo Iobart 
ter meob förRå/ ar rpensobe icke opftå s Läcoff åra och dricka | Tyjmorgbon mofte sot dåd, a gar Men vå iagh kommen aͤr the fom jtå med idhart 
få frulle Säter icke förföra idher / Ondt frack foͤrkrencker godha ſedher. Vater 27 
(onotfrad) — recceligha|och ſynder icke / Ty ſomlighe weta intet aff Gudhi. Til blygd få 
—— — gher agh idher thetta. | | / 
fka argeligh ord fal⸗ Mãtte nu naͤghor ſaͤya / Huru ſkola the doͤdhe vpflå r Och med huruda 
Ia emoottrona / oc) na lekamen frola the tomma Tu daͤreſthet tu ſaar / chet fåår icke lijff vthan 
CR godh ſam cpet bliffuer doͤdt / Och thet tu fåår) år jw icke then kroppen forn wardal aa 
vebanice blott korn nemligha hwete / eller annat ſaͤdant. Men Gudh gi 
uer thy en krop fåfom ban wi / och hwario oc) end aff ſaͤdhenne / ſin eghen 


krop. 

Acke år alt koͤtt enahanda koͤtt / vthan menniſkiors koͤtt år annat ann 
år fãas / annat år fiſts / och annat år fogels. Och thet aͤro himmelſte — 
och iordeſte kroppar. Men een annor herligheet haffua tbe himmelſte OF 
een annor the iordeſte. Een annor klarheet haffuer ſolen och een annork 
heet haffuer månen] och cen annor klarheet ſtiernonar | Ty cen ſtierna 54 
offber then andraj klarheten. Sammaledhes och the doͤdhas vpfråndelle 
Thet warder ſadt foͤrgengelig hit / och ſtal vpſtaͤ ofoͤrgengelighit. Thet we j 
der ſadt j ſnypligheet | och Mal vpftå j herligheet. Chet warder ſaͤdt) roͤp 
ligheet / och ſkal vpſtaͤ vthi Eraffe. 7 
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. Thet warder ſadt itt naturlighit lekamen 
och ſkal vpftaͤ itt andelighit lekamen. J— 
(naturligbit) ErTan baffuer it naturligbit leramen man haffüer och ite andeligbi 7, nus 
Nauuigh letamen/ kamen / Saͤſom ſcriffuit aͤr Then foͤrſta menniſkian Adam år giord til natt : 
år then ther åter / lighit lijff / och chen ytterſta Adam til andelighit lijff.· Men then andeligh 
—— ia amenen år icke then foͤrſte / vthan then naturlighe. Sedhan then ande 
der barn ete Anvelis he. Then foͤrſta menniſkian år aff iordenne iordeſk [Then andra menn 4 
gen lekamen åt/tben år HErren aff himmelen. Hurudana tben iordefka år | ſaͤdana aͤro o C 
— — iordefke. Och hurudana then bimmelfta är | fådana aͤro och the bimsnelffér 
fann lekamen /lert Och fom wij baffue burit thens iorveftas lijknelſe | få ſtole wij och bår 
—— aff KAN — himmelſtas lijknelſe. —— ide s på — —— / — 
åfom man Ean foͤr⸗Men thetta ſagher iagh idher / kaͤre broͤdher / at koͤtt och blodh kunn ema på Grekeſko⸗ 
frå vihaff Gene · erffua Guds Rice och thet —— — affua oförgengdigbes brsikor på SÅ 
Sij iagh fi agher idher een hemligheet / Wij frole icke alle aff ſe offua men a men Moth heter ods 


KK 
(Anathema / ann 


| b ; 3 nedh yt⸗ den. Sa wil nu 
moſte wij forwandladhe warda vthi en punct / vthi itr oͤghnableck — — 


terſta baſunen. Ty baſunen ſkal lydha / och the doͤdhe ſtola vpſtaͤ ofoͤrgeng⸗ F — 

[0 > 9* * * MES KARE wards, Ty — — iab — bruker 
jkrlaͤdha ſigh oförgengeligheet | och thetta doͤdheligba mofte j adha HT ed s annet til doͤdhen / 
bosdheligbece. frjen tå thetta foͤrgẽgeligha ———— —— Then foͤrſta Epiſtel til the Corinther. Wide Leuiticuꝛy. 
och chetta doͤdheligha jklaͤdher ſigh odoͤdhelighetena / a warder thz or — 

koinpnat fom feritfutt år. DSobe år vpfwolghen Rn fegbren I TV ov?) of” Send off — ne — 

hwar år tin vdd > Tu heluete / hwar år tin ſegherẽ Doͤdzens vdd år ſynden tum och on | É 
fyndennes krafft år Laghen Men Gudhi ware tack / fom of ſeghren 
hit haffüer genom waͤr HErra Jeſum Chriſtum. Tha 
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NÅ 
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T &ö Foͤrſpraͤk 
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 förfpråkpå chen Andrasß. S. Hauli Epiſtelthen Andra 
Poauli Epiſtel/ til che Corinther. til ehe Corincher. 


— | Foͤrſta Capitel. 
om VS är — jan öv VAR EA S, —— fö p 
— aͤrdeligha ſtraffat the Corinther jmong ſt — rule dd sö Ab 
ker / Starckt wijn guttit them j fåren / och för FORNA i SEN Pre ——— — 
fe ba — Apoſtel 5 —— fa Then Foͤrſamling fom år j Corinebo) 
3 tröftelt are! o tta the F — * 
a — — ån foͤrſtreckia. NOT NR Dial bellybon (ORPRES veDLOE 
7 Tberföre prijfar han them nu igen vthi chenn⸗ le ZE Nadh ware medb idher / och fridh 
sÉpiftlen | och giuter ock få olio in j fåren och — Su aff Gudhi waͤrom Fadber /och HErra⸗ 
haller ſigh ganſta wenligha til them | och be⸗ F NY nom Jefu chuiſto. — 
Xen Von dher igen vptagha medh kaͤrleel en ſom ſyn⸗ CE — IRA Weiſignat vare Gudh waͤrs HErras 
NESS dat badbejchen the jfrå figh driffuit hadhe. 18 ſu Chriſti Fadher barmhertighetennes 
I 2 ÅR Vthi thet förfta och andra Cap. bewiſat får z : Fadber | och all bugfiwalelfes Sudb | fons 
han them fin kaͤrleer / huruledes han all ting talat giordt och lidhit haffuer til | förses 5 off hugſualar j all wår bedroͤffuelſe at wij 
cheras nytto och fc aligheet /at the ſtulle jw förfee ſigh til honom alt gott: ZI a RA och hugſuala kunne them fom j allahanda 
tll. IL, v.“Thernaſt prijſar ban thet Euangeliſka embetet | hwilket thet hoͤgſta VV (a bedroffuelſe åro | medb then bugfvalelfa 
troͤſtelighaſt a embetet aͤr ſamwetet til nytto och ſaligheet. Öd) betyghar / a “ —5)5 Scher Gudh oſſ medh bugfiwalar.Ty ſaſom 
tb3 ådblare år aͤn Lagſens embete. Od) huru thet förfolgdr warder⸗ och do —— Chriſti livhandve år mykit kommet offuer 


trijffs j them ſom troo / och gör itt hopp genom korßet | til ewinnerligh her⸗ sf få kommer ock mykin hugſualelſe offuer off genom Chriſtum. 
ligbeet, Men medh alt thetta antaftar han the falffa Apoſtlar / fom dre 5 MWen hwadh ved haffue bedroͤffuelſe eller —— få borr chet idher 
Laghen emoot Euangelium | och lårdeicke annat ån vthwertes heligheet tilgodbo, Ar thet bedroͤffuelſe | få ſteer thet idher til hugſualelſe och ſalig⸗ 


thet a ren ib CA then inwertes otroonnes laſt bliffua. Och thet — aa ſaligheet år Fraffiieb om j lidhen tolelighaſſthen maͤtton ſom 

gör ban j iij iiij. och v. Cap. —* * ij lidhe) AF thet hugſualelſe få Feer thet och idher tů hugſualelſe och ſalig⸗ 

VI VI.“ Vthivj. och vij. förmanat han them /at the ſaͤdana predican effterföl heet. At och waͤrt — olle för idber/ lund — ſe — SA 
medh gerningar och lidhande. Och beſluter thet medh theras prijs / Pa ch deelachtighe j lidhandet / få warden j ock deelachtighe j hugſualelſen. | 

ban [Pal vpweckia them til ac bållat fram. — Ty wij wilie icke foͤrdoͤlia idher / kaͤre broͤdher waͤr bedroͤffuelſe I fom off 

VIII X. Vtbivilj, och iv. förmanar ban them / at the och timeligh hielp och vn Wedberfaren år vthi Aſia / Ty wij wore foͤrrungadhe offuer matton / och off⸗ 

ſetning göra fFola them fattighom helighom j Jerufalem j chen hard⸗ — Ber machten |få at wij och tywifladbe om lijffuet [och ſatte off få före] ar wij 

dhen /eff er the hadhe j forſtonne / ta the anammadhe Chriſtendomen offner⸗ ulle wiſſeligha död. Thet ſreedde för then frul / at wij ingen troͤſt ſtole ſet⸗ 

giffuit alt thet the aͤtte. Acto. tid. "tia på off ficffua | vthan på Gudh ſom vpwecker the doͤdha. Hwilken off 

x. KI. xn .Vtchi x. xj. pu. båffier ban ſtaffa medh the falſka Apoſtlar. aff flyt dodh friyat haffuer / och ån nu daghligha friyar / Och förboppes / ac 

XIII. Vtchi ri. hotar ban them fom ſyndat hadhe /och icke baͤtradhe ſigh⸗ ban fFaloff aͤn nu bår effter friya / genom iobra boͤners bielp för off IPÅ thet 

monga perſoner må ſtee mykin tack för off / för then gåffuo fom OM 

hit år, l : 

Ty vår beroͤmelſe år thetta /nemligha/wårt ſamwetʒ witneſbyrd / at wij 
vchi enfalligheet och Gudz reenheet / icke vthi koͤtzligh wijſ heet vthan j Gudz 
naͤdh haffue wandrat på werldenne / men alrameſt når idher. Ty wij ſcriffue 
Wher Ner aunat ån cbet jlåfen och tilförenna weten. Migh hoppas / at j ſto⸗ 
den och få befinna off alt tt til endan / ſaſom j haffüuen off endeels befunnet. 
Ty wij åre idbor beromelſe | fåfom och j åren waͤr beroͤmelſe på ¶Errans 

efudagb, Och på ehen förtröftning ville iagh kommet til idher tilförennaf 
at iagh måtte idher dobbelt wara til wilia / och genom idhar foordenfrap fer⸗ 
das til Macedonien / och jfra Macedonia komma til idher igen / och eff idher 
foordras til Judeam. * 
Ta iaghthetta ſa tenckte monde iagh thet göra aff naͤghon loͤoͤsſinnig⸗ 
heet Eller mon mån anſlagh rara koͤßligh; Ney / Vchan når migh år Ja f 
— Fel Wdy Ney ſar ney Men Budb år trofaſt / at waͤrt ord til idher är icke wor⸗ 
det ſa och ney. Ty Guds Son Jeſus Chriftus | fom ibland idher år predicat 
aff off / nemugha / aff migh och Siluano och SEN | baffuer icke öra 
; ig jag 


ja och ney / vhan thet war ja j honom. Ty all Guds til ſayelſe äro jaj honom Wij bequemlighe åre aff off: ſielffuom naͤghot tenckia ¶ſaſom aff off. fielffz "+ Cumoen) frlire 
ther igenom warder 
wiſſ och ſann. iffuit vthi mår hierta Andans pant. 
och giffuit vthi mår h p ( botftaffsens) 
hans anfidytes klarheet ſruſſthñ doch aterwender / Hwj Mulle icke mykit meer aghen och gernins 
IV dbeidvbher. Icke at wij aͤro Herrar offuer idher på trgonnes kilarheet fom retferdigheet predicar. Och ther til medh ther fom förklarar och ſoͤrſtanoet / ar 


44 J ⸗ —— * 3 ; 
S.Pauli Epiftel then Andr til the Corinther. 
lå ? Men ål 4 tila i SÅ Nb fen gud naͤdh othan 24 
e É ;dbi til aro genom-off. Men Gudh är then⸗ uom /Men aͤre wij til naͤghot bequemlighe | få år thet aft Gudbi [brotten Spen och förremfe? 
Chet år/ Che ärd — — — — —— och forſigidt oſſ och oſſ bequemligha giordt haffůer | til at foͤra thes niyg Teſtamentʒen s em⸗ sets 
ſtadhfeſter få 2 | bete / icke bokſtaffß ens xthan Andans. Ty bokſtaffuen doͤdhar men K Anden ——— 
— gör leffuande. Pa : . | * e 3. 
; i Badhe nu thet embetet klarheet fom genom bokſtaffuen doͤdhar /och j sårabokftaffuen är 
Annat Capitel. M34, Kv vthgraffuet aͤr ſa at Iſraels barn icke kunde fee på Moſt anſichte för, tå man lärer blotta 
13. EN — ES ganar / vthan Gudz 
Er l witue På můn ſial / Thet iagh ide aͤn nu thet embetet fom Andan giffuer / haffua klarheet :Ty om thet embete ſom 403 tunoftap/Ther 
j —— * PÅ SN följa iagb ſtona⸗ foͤrdoͤmelſe predicar/baffuer klarheet / mykit meer gåår thet embete offuer j meob weroer Eenor 
8 2* Oo ; — Oo * ön I sil f —* 
ewegna Vchan votj äro hielpare til idhor glaͤdhe / Ty ſtaͤn wardt / war doch j thenna matton lijka ſom intet förklarat emoot thenna off⸗ SVAR 


2 ER AT AA EE NANA LL 
SLM SIN atlagbicke åter medl ängeft voil — * then ſew Effter wi nu fådana hopp baffuel åre wij driſtighe och goͤre ide fåfom e get goͤra vtan 
iagb bevröffuar fober [bed År tå een fem fröna RAA AR fenifpaic | > Wiofecjebenict teckeljebengdeför fit anfichee | få ac Jjtacls barn ifetuns "repet 
Avarder aff migh bedroͤffuat + Od) VAR, Seg hem ther iagh hel⸗ de fee vppå thes enda fom aterwender | vthan theras finne äro foͤrſtockat. Hjorted er 
tober Jat når iagh Eomme til idher/icke [rulle få förgb — Ila ar mijn Ty ale in til thenna dagh bliffuer ſamma teckelſe oborttaghet offuer gamla icke Fenna —— 
gladhe aff / effter iagh haffuer then troͤſt til idher a la [act men thenna dag — —— —— 
— ——— frögd, Ty tagbh ſaeff idher til ochi ſtoor bedroͤffüelſr⸗ Teſtamentet / naͤr thelåfar/bvvilket j Chriſto aterwen der. Men in RR Jen ter oprsn ca 
— ST EA BARA LG ; —— tha d tå É : teckelſet foͤr theras bierta. Ten om > 
biercans angeſt medb monga cårar | YcFepå eber] Rule KR — | ten — fabel bran fi i öre —— Ty flrten år är 7 Elacligba Fong 
på thet j fFullen förftå then kaͤrleek ſom iagh enkannerligha ——— 
———— ———— —— iober alla⸗ allom HErrans Elarbeet medb vpteckt anfidyte | och voi warde forklaradhe oz hen Of frö 
beörå ffa nn mr manne aff möngons få föraffacar ena Elarbetenne til eben andra | fåfons aff Kane sb Dane” 
Me werk 
— VAR LR thes ieer trvert emoot ſtolen offuerfee medh honom J och bugfuala — HErrans Anda. | — * — —— 
si fom ban; förta 4333 tbet ban icke ſtal vpfluben warda vthi foͤrmyrin bedroͤffuelſe· T Nr, OR | IIII. Capitel. åteksvendg. 
spiken Får top, förmanar iagbioberlatjbervifen honom Bårleck. Ty eberföre baffuer NSIAA Ant | | 
—— be ſcriffuit idher til at iagh ſkulle beproͤffua idher om lydhighe Are —— — 
falet nu bår/ st man Thenj foͤrlaͤte naghot ſthen förlåter och iagb. Ty bwem ock iagh foͤr år olé 
fralanamman gey upoeltbet förlåter iagh för idhra frull j Chriſti ſtadh | På ther wij icke net 
är bö nu få ſtraf⸗ wards bedragne aff Satana Tyoſſ år icke owitterlighit hwadh hat) ſin 
haffuer. 4 | — 
? — tå iagh kom til Troadem | til at predica Chriſti — 9 9 — —— SONENS (CT 
migh vpiaͤten tvardt een dör j HErrenom /hadhe iagh ingen rod ber möj — —— — förceckt få år thet forteckt för them fom förs 
Sre at iagh icke fann min brodher Titum / vt han giorde tyer ii bt SHAN —— > (Wwerldennes Gud 
anda | tberfd 3 om Vien Budbi loff I fom aletyo) lå tåpadbervarda/j j hwuk om thenna werldennes Gudh bafruer foͤrblin dat the 6 
aff ſteedh / och foor til Macedonien. Men Gu ware lo ÅR —— — —— cFe [fal lyfa Luangelij liws aff Chriftiklarbeet) Ful —— — 
ter off ſegher behaͤlla j Chriſto — — —— ne bådbhe ibland hwilen Guds belete år. Ty wij predike icke off fielffua | veban Jeſum Chris Guob/rty bon tiehar 
— vå fälls * — Theſ⸗ ſtum ab ban år Erren / Men wij idhra tienare för Jeſu ſtul. Ty Gudh år —— år vnder 
them ſom ſalighe ward⸗ Se ; tie, 0 :t SÅ I örEret [yfa/och lyyſte vtht voår bierta/at fyenom ; 
FEET GA SR Sr rr 
(foͤrfalſt a) aͤr nu haͤr dogſe ti Ty wij aͤro icke ſaſo⸗ et oͤrfanra bå vtbi leerkaar | På tbet at then frora Chr i Funoftap 7 
3 5 o i Budh j Chriſto⸗ Men wij baftue thenna haͤffuor DSG : 2 icke Wioftanfidhei 
j — ord / Vthan aff reenheet / och fåfom aff Gudhi tale wij för Gudh j Ch ſt * Eraffren fe — alt Gudhi och icke aff off: Wij warde alleſtaͤdz trengde / fomår le 
fifom en Wijntap⸗ a ES "Men wij ängfles intet. Wij bekymres men wij giffue off id eoffuer. MÖJ lij⸗ ſkap / Ty genom Tha 
pare foͤrfalſt ar wij⸗ III. C gpi t el. 
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* dhe förfölielfe | men wij warde icke offuergiffne. Wij bliffue vndertryckte / RE RR 
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” Men vor Föra 2 ås icke. VOG vmföre altijob HErrans Jeſu doͤdh på wår les 
votf, ; förse se arod ef lalfmå på waͤr lekamen vppenbart warda 
bre |. Tyvotj fom leffue wardom altijdh offuergiffne i doͤdhen för Jeſu frulj 
huil⸗ På tbet at oc Jeſu lijff ſkal vppenbarat warda på wart doͤdheligha koͤtt. 
Så år nu doͤdhen mechtigh j off I men lijffuet jidher. Effter wij haffue then 
hh fömmatroonnes anda ( fom ſcriffuit aͤr Jagh troor / eberföre talar iagh) 
2ndal NW Saͤtroo wij ock ſtherfoͤre tale volj ock /wetandes/at thi fom haffuer vpweckt 
Troͤſt) i edt — Jeſum | ban fralock — — lf h — 
2Atwi haffue bereet e Medh; Sr idhra ſkul paͤt en 
be bl 5 —— hidher. Ty thet Feer alt för P T ti Glen 
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S Pauli Epiſtel then Andra As | 
gerning Ceber monge tacka) ſkal rijkeligha tomma Gudhi til prijs | — — til ch e Corinth er. CXIII. 


F 5 —* Ät | (4; 6 — —— Al * 3 d * [ e D 7; 2* —— Ke 

Therföre förtröttes wij intet / vthan aͤndoch wår vthwertes menniſl | W4g, EDA wij fåfom medhielpare foͤrmane idher / at j icke vndfanrs 
foͤrgaͤas/ ß warder doch then inwertes foͤrnyiat dagh fraͤ dagh/ TY waͤr * gen Gudz nadh faͤfengt. Ty han ſagher / Jagh haffber — Sid 
droͤffuelſe Cthen doch timeligh och lett är > foͤdher j off cen ewigblod) Å — hoͤrdt tigh jbehagheligh tijdh [och iagh haffuer holpet 
ner alla måtto wightigh herligheet / wij ſom icke fee effter the ting ſomſy ST oh tigh på falighetennés dagb. Sij /nu år then behaghelighe 
nas / vthan tbe fom icke ſynas. Ty the ting fom fynas | äre timeligh /men ge TGN DR tijdhen/ fi ij nu år ſalighetennes dagh. Låter off ingomjnås 
ſom icke ſynas /aͤro ewigh. ÖR 4 8 bon matto foͤrarghelſe giffua Pa thet waͤrt embete ma o⸗ 


V. Capitel. Öyd3 tiejrare. ſtraffat bliffua / Vthan laͤter off j allting bewiſa off ſaſpm 


ſtoort tolamodh / j bedroͤffuelſe /j noͤdh / j angeſt / j ſlagh / j fangelſej 
— hb] jfaͤngelſe 
S wij wete|at om thenna hyddonnes vårt iordeſta pä 5 — jarbete / jwako i faſtof j reenieffnat /j forſtand / — 
nederſiaghet warder Saͤ haffue wij ena bygning aff Gu 6 Ke jthen helgha 2Anva | jen oſkrymtat kaͤrleek | jfanningennes ordj 
& NM obibygdjice hws [icke medh hender giordt thet evigt 9 | * 3 krafft genom retferdighetennes wapn /til hoͤghra ſidhon / och til then 
bdbeimmelen. Öd) offuer thet ſamma ſucke wij och /effter * genom åro och fmåleet | genom ondt rychte och gott rychte. Sås 
NET NI wårtbheman fom aff himmelen år /Och off lengtar at wo SR edraghare/ och doch ſanferdighe ſaͤſom okende / och doch kende / fås 
cher medb maůghe offuerklaͤdde warda / doc om wij klaͤd⸗ the ther dos/och ſij / voij leffuom. Saͤfom nepſte | och doch icke draͤpne / 
— ge /och icke nakne finnes, Cy medhan wij åre vxthi thenns öm bedroͤffuabhe [ och doch altijob gladbeffåfom fattigbe | och doch 
hyddonne /ſucke wij och åre betungadbeleffrer vw wilie icke affelåddevebar SS rijka goͤrande ſaͤſom intet haffuande / och doch all ting aͤghande 
beller offuerklådde warda | På tbet/ac cher dodheligha måtte vpfi — glade. 4 Corinther/ wår munn baffuer oͤpnat ſigh til idher | waͤrt bierta ÅR, Lo 
voarda aff lijffuet / Then off ther tilberedberfebet år Sudh | then off Anda aff ec: Sör roåta [Ful behoͤffue j icke aͤngſias / Men ar j aͤngſſens | thet goͤre ngſlas) Aff then 
til pant giffuit haffuer. ; — — en hierteligh mening, Jagh talar medh idher fåfom medh mijn barn / at NG Spit, wors 
Så åre votj för then ſtul widh godha troͤſt aleijoh / och wete / ar ſaͤ leng få ſteller iober emoot migh / od) warer och få gladhe. Protea 
wij haffue heman vthi lekamenen | få åre wij icke hema når HErranom | oc eft 5 ber icke vthi ook med the otroghna. Ty hwadh haffuer retferdigheten dbes/at the Npoftie 
wij wandromjtroomne/och fee honom intet Men wij haffue troͤſt / och ha ella medh oretferdighetenne + Eller hwadh deelachtigheet haffner Liw⸗ foͤrtoͤrnat hadhe. Nu 


vemykit meer luft gi at vche wandra ffra lek amenen | och hema war⸗ i [et medh morbret Eiler huru förlijta ſigh Coniftus och 2Selial ssEller bugdb fager hegtec 


Erranom Therfoͤre hwadh wij åre hema / eller vthe wandrandes winlegg⸗ fel baffirer then troghue medh them otro ghna ssEller hukn kommer Budz ta od) mun år glad 


Å fina i 3 ov Mpel offuer eens medh affgudbar + Ty i ären leffuand : och vthbteevd. The 
volt OM / at wij mågbe honom teckias. Ty wij moſte alle vppenbaradhe w er:ee Tgudbar : Ty j åren leffuande Gudz Tempel] fås Ther 
——— pachet hwar bch en [Fal fa effter fom ban bandlat 2 Gudh ſaͤgher Jogh wil boo vthi th̃ och wandra vthithem / Och iagh Ör —— * 
baffuer medhan ban leff de / Ehwadh thet år gott eller onde. Eſſter mi yr tbe wara theras Gudb/ody che ſtola wara mitt folck. Therfoͤre gåår vth jfrå. Has/fåföm blad 
(ſachta) wete] at HErren år fruchtandes I fare wij ſachta medh menniſtionar 9— och ſtiliens jfrå them / ſaͤgher HERBECT | och Eommer intet widbh te tbem ogunftigh/ 
Thyet år By tyrans Gudhi aͤre wij vppenbare. Jagh hoppas / at wij och åre vppenbare v Jen oreent år / och få ſtal iagh vndfå idher / och wara idhar Fadher och j ſto⸗ ——— 
nere idedlerorif fyr famiwet, 5 I wara mine föner och döterar | fågber alswollighe HERWRELI — > idevsfaten når hos 
AN ler ditt få YO prijſe off icke åter för idber I men wij giffüe idher tilfelle til åt —*— nom / vthan fåfont 
fenge vegemente/ Ty ma idher aff oſſ / Paͤ thet j naͤghot haffua ſtkolen emoot them / fom igh ver VII C apit el ——— barmas 
ären BOTA Od Dee DENA ver r NGA fa fam UI — —— 
Forftreng .. Gudhi / eller åre votj maͤttelighe/ å äre wij tober maͤttelighe. Ty Chriß J— — VEN IN — behoͤffdes. 
— — — lider off få Jeffrer wi) tbet bålle |at om en år d$db för alla I få år9 F0E NS TS Ster wij nu baffie ſaͤdana loͤffte / mine kaͤreſte | få goͤrom off — 
foldtet/1å tienom wq̃ alle doͤdhe | Och ban år för thñ ſkul doͤdh foͤr alla /at the fom leffval frola! 20 NE? SA rena aff all koͤtzens och andans beſmittelſe / fulbordandes 5 — 
2 no leffua igbfidffaomfocban bonom [om —— 
Sa kenne wij nu ingen jfraͤ thenna tijdh ð effter koͤtet. on SE telfe/fåfom the falé 
EN sä bd haffue kendt Chriſtum effter koͤtet | få kenne wij honom doch nu intet ——8 < gh cke til at foͤr 4 ſte Apoſtiar lärdes 
hm nltienft oc) wi · Zwar nu någbor år j Chriſto / ſa är ban itt nytt Ereatur / thet gamla aͤr | år —J tober [Ty iagh ſadhe idher tilfoͤrenna / at j åren j waͤr hierta til 
Tia / — AS * gänget / Sölall ting åro nyy worden. Men alt ſamman år aff Gudhi I 9— | * och leffua medh idher. Jagh haffuer mykin troͤſt til idher. Jagh berö2 . 
och we ge at Of medd figh förfonat baffuer genom Jeſum Chriſtum och giffuvic of. — AR —— * idher. Jagh är vpfylt medh Barak Joh år vthi 
tefftor fåret) — betetatpredica ſamma förfoming. Ty Gudh war j Chrifto | och förför och nr gha glådhel jall vår bedråffuelfe, Ty når wij komom vthi Macedo⸗ 
Fun ide — werldena medh ſigh ſielffuom / och foͤrbraͤdde them intet theras fynderl drg —* — * ef * — — — SÅ Kna 
Fenna effter Före | ; | Srfontunrdenmses Ord. fö wertes ſtrijdh / inwerte 
Seve —— sag AA KR — fladb | Ty Budb förmanar 8 0 lart em fom foͤrtryckte aͤro han hugſwaladhe off genom Titi tilkommelſe. 
Edel fier nom off! Så bidhie wij nu Chriſti ſtadh / Foͤrſonen idher medh Gudh. 9 er I by Doch icke allenaſt genom hans tilkommelſe /vthan jemwel genom then 
Såriunganår giorde then ther aff ingen fynd wiſte honom baffuer han för off giordt til ſyn 9 ER Sfiwvalelf e han fått hadhe aff idher / Och foͤrkunnadhe oſſ idhra aͤſtundan / 
för hans lobarde/ Pache vij [Fulle warda Guds retferdigheet genom honom. je” I tber, graae idhart nöjt om migh få ar iagh bleff än cå ycermera gladb. Ty 
vtbean låta — på j — iagh bedröffuadbe idher medh mitt breff thet ångrar migh intet. Och 
örn at paff. ; s (, i - chz ån ångradbemigh/Doch medan iagh ſeer / at ſamma breff haffuer til 
uer alt thet andeligit VI. Capite an vå : entyrs en tijdh longt bedroͤffůat idher /ſa froͤgdar iagh migh nu / Icke ther 
och avigt åre : ; — Ja iF at j worden bedroͤffuadhe / vthan at j worden bedroͤffuadhe til — 
91 
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& PalienkadsgdTr nn KET CX, 
+ — ben förmaning på ſigh / Ja ſannerligha / ban var få flitigh / at han toogh 
Tyi åren bedroͤffuadhe wordne effter Gudz ſinne /ſaͤ at j in gen ſtradha libh ſigh före ſielff wiliandes fara til idher. ERK a 
haffuen aff off i naͤghor måtto, Ty then ſe orgb fom år effter Gudz finner — Maen wij baffue fende medh honom en brodber /then prijs haffuer j E⸗ 
bon kommer åftadb båtring til ſaligheet / then man icke aͤngrar / Men wer nangelio j alla Foͤrſamlingar. Od) icke thet allenaſt / vthan ban år och ſtickat 
dennes ſorgh hon kommer aͤſtadh doͤdhen. ps oͤrſamlinganar / til at wara wår foͤlieſlaghe til thenna vndſetning | fom 
Sq chet famma at j bedroͤſfnadhe worden effter Gudz finne] hwilken ſtelles aff off HErranom til aͤro och idhar godha wilia til prijs. Och for⸗ 
vmſorgh chet haffuer giordt jidher ¶Ja ſannerligha vrſekt/ mißhagh / redd⸗ Warer [at off ingen ſtraffa kan för chenna rijka vndſetning ſeul / ſom aff 
hogha aſtundan nijt / hemd. Ty.j baffuen bewiſãt j all ſtycker / at j rene aͤren of beſtelt warder. Och feer ther på | at thet redheligha tilgåår / icke allenaſt 
vtbi then faten, Therföre andoch iagb foreffidber til / få är thet iil wel ice för HErranom / vthan och för menniffiom, — 
ſreedt för hans ſtui fom ſtadhan giordt hadhe / Icke heller för hans ſkul ſom — Öd haffue wij ſendt medh honom wår brodher / chen wij offta beproͤff⸗ 
ſradhen ſteedd war / Vthan för then kull at idhor flijt til oſſ ſtulle vppenbat 00 ffue jmong ſtycke /at ban flitigh år | och nu mykit meer flitigb.Od> 
warda når idher för Gudhi⸗ Prjee wij off ſtoorligha til idher / ehwadh thet år / för Titt Ful Chwilken min 
Therfoͤre haffue wij nu fått hugſwalelſe /ther aff at jhugſwaladhe åren) Falbrodber och medhielpare år når idher) eller för våra broͤdher frulC ſom 
doch ån mykit meer haffue wij glade off för Titi froͤgd ſtul. Ty hans ande ÅR Foͤrſamlinganars Apoftlar | och Chriſti åra) Låter nu ſtijna naͤghon 
wardt wedberquekt aff allonidber. Zwabh iagh haffüer berömt migh om ed ning til dhar kaͤrleek och wår beroͤmelſe aff idher / pa hem [Ia och 
idher för honom ſthet blyies migh intet] Vthan fåfom wij all ting j ſe nin⸗ ppenbarligha för Foͤrſamlinganar. 
gen haffue idher ſagdt / ſa år och vår beroͤmelſe för Tito fann worden 10 
bans bierta år offrermåtton wel til finnes om idher | tå ban tencker På allas | —1* Ca itel 
— (Bad ——— j SAT — medh reddhogha och baͤffuan · p — 
agh froͤgdar migh / at iagh alt gott må foͤrſee migh til idher. — F —— bä 
Jab froͤg 89166 iagh alt g förfeennigbyen sober Mmthen vndſetning fom ſteer helghonen / år icke behoff 
VIII C ( | VV ÄCASE atiagbforiffuar idher til | Tyiagb meet idhar godwilia / a 
+ apite > | | Fra C biten iagh berömer migh jbland them j Macedonien / at 
Achaia war redho för itt aar ſedhan. Och idhart effterdoͤme 
RI Agh gör fober kunnogt /kaͤre broͤdher [om then Guds nådd SARA vpiweckte monga. Doch haffuer iagh fendt thenna broͤdher 
KA fora fom giffvin år vthithe Sörfamlingar | fom åro j Maced⸗ — GS tber foͤre at vår beroͤmeiſe om idher / icke ſtal fåfeng wara 


61) ESA nienTycberas glådbeår ofåyelighen | tå the genom myli⸗ debitera ärende / Och art j åren redbo /ſaſom wi haffue ſagdt om idher 
fn I — bedroͤffuelſe beproͤſſuadhe wordo | och aͤndoch the ganſta på tbet om the aff Macedonien medh migh komma /och finna tober icke res 
7 PF fattigbeworo haffua the likwei rijteligha giffuicj all cen⸗ Jat wij Ciagb wilicke fåyalj D icke vå ſtolen få cen blygd aff fådana beroͤ⸗ 
| falligbeet, Ty tbe woro welwilioghe effter allo finne wacht melſe. 
Er och offuer fina macht( thet betygbar iagh) bidhiandes off Syntes migh och aff noͤdhen wara /at formana broͤdherna / at the foͤrſt 
medb mykin formaning / at wij anamma wille welgerningen/och tienfrennes foro eilidber/och tilvecdde rhen vndſetning fom tilförenna vthloffuat vvarf. 
deelachtigheet fom ſkickat war til helghonen. Och icke fom wij hadhe hoppas At bon ligger redho ſaſom een godh vndſetning och icke fom någbon Fas 
vtban tbe gåffuo figh fielffus förjt IErramom | och fedbar off | genon tigbeet. Nen tbet fägber iagh Then fom fparligba ſa ar han fal ock fparliZ 
Gadz wilia At wij moſtom foͤrmana Titum / at fåfom ban hadhe lüfͤrenn⸗ 8ba vpfkåra, Och then fom ſaar i welſignelſe / ban al och vpfFåra jwelfigs 
begynt / ſa fFulle ban och nu fulfoͤlia fådana godhwiliogheet når tober. | nelfe, Zyroar och en fom ban ſielff wil / icke medh oluſt ellev aff twaͤng | TY 
tYjen fåfom jotbi all flycker rijte åren jeroo|och i orvomJoch jförftå? en gladhan giffuare elſk ar Gudh· —— 
och jall flöt [och j idhor kaͤrleek til off / få flyyr thet ſa / at j ock j thenn⸗ robot hd Gudh år mecheigh få lagbat / at allahanda nådd rijkeligha bliffner 
vndfetning vite årens. JET få at iagh bludher idher naghot / vthan efter ber Jat j Vchi allting nogh baffuenr nogh mechtighetilalia godha gernina 
dre få winleggia figb/Förföker iagh ock idhar kaͤrleek / om ban fanfkylligb år Sar, Såfom feriffuit år Han haffuer vthſtroͤdt och giffvit the fattigha hans 


Ty jweten HErrans Jeſu Chriffi godhwuliogheet / ar aͤndoch ban warritl | Tetferdigbeet bliffuer j ewigh tijdh. Men tben ſom recker ſaͤdheſmannen om 
yj 5 Jef Chriſti godhwiliogheet / ar aͤndoch h if [ock reckia idber brödbet tilar åta /oc) fal första iobra 


rvardt bart likwel factitb för idbra ful Påcbet j genom hans faetigdon bs ban fåår / han fa åta och Fal ror — 
frullen —* — —9 — —— vetferdigbeers frucht | at ſrite bliffoen j all ting! — 
Mit radh giffuer iagh hår vthi | Ty tbet år idher nyttigt | effter för Yebieenfalligheet / hwilken j Off werck ar / at Gudhi free tack — idefreeför någhor 
” wo esefte itt åår ſedhan hadhen begynt / icke allenaſt goͤra / vthan jemwel wilia. bré Tytbenna vndſetning fom görs helghonen | icke allenaſt vpfyller ther nytto /ISån eller 
fom tbet willen oc) follen nu medh gerningenne ſaſom j begynten | ac fåfom voilien war red)? ; fe fom belgbonen haffna vthan jenawel off5er floͤdher ber vil | at monge — frå Förlag 
giorden boghen / få! filten och aff tbet j förmågben/Ty tå voilien år förft godh pan SR —— * — ER wel SER Se fligbe MANA : 
är ban tacknemligh / effter the | j et ni ennelſe j Chriſti Euangeli 
— mligh / effter then deel han haffuer / och icke effter ch) delar —*— them dn och —5 — theras boͤner foͤr idher / Hwilka ock 
”Ycke ſteer thetta jthen mening / at andre ſkola haffua noogh / och j craͤgg le effter idber | för then offnerſwinnande Gudz naͤdh / fom år j idhere 
vthan at thz Fal gaͤ lijka til at idhar rijkedom tienar theras fattig dom jen J Jens Gudhi vare tack för fina oſaͤyeligha gaͤffuo. 
na dyra tijoh /och theras rijkedom hielper idhar fattigdom / Pa thet lijka 
fral | Som feriffuit år | Then ther mykit ſamladhe | han hadhe intet offbe — X Capite (, 
löpfel Och chñ ther litet ſamladhe / honom fattadhes intet. Men Gudhiwin —— — — 
tack / ſom ſaͤdana flijt giffuit haffuer vthi Titi hierta til idher. Ty 9 
then Lv 


Men 


; til the Corinther. 


bivadp migh fattadhes / vpfylte the brödber fom kompne woro aff Mace⸗ 
donia. Och jall ting hoͤlt iagh migh / at iagh ingom war til tunga /Och wil 
5511 nu få haͤlla migh. | : | 

” Så wift fom Chriſti ſanning år j migh | få ſtal thenna beroͤmelſe migh ¶ (förtaghen) 

Icke foͤrtaghen warda vthi Adjaielandsendar. För hwadh faak Therfore ar SÄfomirrinnande 

agh icke elfFar iober + Gudh weet thet. Men thet iagh gör thet wil iagh ock ———— fire 

Vra Paͤ chet iagh Fal foͤrtagha them tilfellen / ſom tilfelle ſokia til at bersma lop/ och ofoͤrraghen 

igh / at the års fåfom vi. Ty fådana falfke Apoſtlar och bedraͤghelige ars framgaͤ⸗ 
— tagha figh vppaͤ Chriſti Apoſtlars perſon. Od) thet år och icke vnder / 

Ey och ſieiffuer Satan foͤrſtapar ſigh vthi liwſens Angel, Therfoͤre aͤr icke 

Inder Jac hans tienare och få foͤrſtapa ſigh / lijka fom the ther wore retferdig⸗ 

etennes predicare / hwilkas ende ſtal warda effter theras gerningar. 

Ater fågber iagh at ingen ſkal tenckia at iagh år faͤwitſt / Annars tagher 

— Migh och få fom en faͤwitſt man] at iagh och naghot litet må beroͤma migh. 
et iagh nu talar) thet talar iagh icke faſom j HErranom vthan fåfomj 

wirt ſt heet / effter wij aͤro kompne vthi beroͤmelſe / Effter nu monge beroͤma 

aff koͤtet / wil och få iagh beröma migh/ Tyj foͤrdraghen gerna the fås 

eſta ſeffter j åren fielffue wife. F fordraghen ſom någbhor gör loher til trås 

Ar/om någbor idher vpaͤter / om naͤghor idher jfrå ragher / om någbor föras 

haffuer ſigh offuer idher om naͤghor idher ſlaͤar j anſichtet. Thet ſaͤgher (finåliahec 

1890 effter fimåligbeet/fåfom vorj roore froagbe vwordne. NR ———— 
* Hwadh nu naghor vppå driftar (Ciagh talar j faitſto) ther på driſt ar off nu ſuſom we ha 
380 Och. The åro Ebreer få år iagh och, The åro Iſraeliter [tlagb och The fivesbeåro/builkar 
ee matt i 9 Abrahams ſadh /iagh och Theåro Chriftitienare Ciagh talar j fawitſt o) — pe 

eton]:- 9 Åt faſt meer. Jagh haffuer meer arbetat. Jagh baffuer meer bugg fått. ter ſtolon lijobg 


[es be sb håffuer offrare warit fången. Offta warit j doͤdz noͤdh. Aff JFudomen ther 
Ber 


6 iagh fem refor fått fyratiyo ſlagh / itt mindre, Tree refor haffuer iagh 
+» årtt ſtupat medh rijß. Ena reſo ſtenat. Tree reſor haffuer iagh warit ſtep⸗ 
Fötta, UTate och dagh haffuer iagh warit ſhaffzens diwp. Jagh haffuer off⸗ 
erdas. Jagh haffuer warit j farligheet j flodher. J farligheet jbland mora 
810, f farligbeet jbiand Judanar. Jfarligheet jbland Hedhninganar. J fars 
be eet j frådberna, J farligheet jSEnenne, IF farligheet på haffuet. J farliga 
* ibland falſka broͤdher. I moͤdho och arbete. mykin wako. I hunger 
ehtorſt. Imytm faſto Ffroft och nakenbect, | 
kid 4 Foͤruthan thet fom ellics på konimer /nemligha / at iagh dagligha off⸗ 
A lopen warder och bår vm dorgh föralla Sörfamlingar, 500 år ſwagh Soele ſwa 
SES Ni forn SD warder icke ſwaghẽ 00 förarghas/od) iagh x brinner icke Effter ss, — —— 3 
— — her 9 ed jw ſtal beroͤma migb / ſa wil iagh beroͤma migh aff mijn ſwagheet. ſwaghe woroj co 
(EVA TN —* udh och waͤrs HErras Jeſu Chriſti Fadher hwilkom ware prijs j ewig⸗ Pam bar pet 
I I NW * weer at iagh icke livogher. Vthi Damaſco Landzhoͤff vingen på Bo⸗ pynwel — 
i NN Arete wegna /foͤrwaradhe Damaſci ſtadh / och wille gripit migh. Och obemåtr/fåfom ban 
— PAID wardt jen korgh genom itt fenſter offuer muren nedherſlept / Od) vnd⸗ och fågher 1 Cox: 9. 
her en ap hans hender. och 12. 


Anda 
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mat 
SN Joh år iw icke nyttigt at beroͤma migb. Doch wil iagh nu 
MN —2 til ſyner och HErrans vppenbarelſe. Jagh kenner 
en man j Chriſto för fiorton aͤͤr War han jlekamenen | thet 
veet iagh Eller vthan lekamenen / — * — 
SFuatloch taghtt lssn SSE Gudh weet thet. Then ſamme wardt vpryckt in ei tridie 
— — — mig —— bhimmelen. Then ſamma mannen kenner iagh / Om ban j le⸗ 
Arr "Mere eller vthan lekamenen war thet weet iagh icke / Gudh weet chet. 
V Han wardt 


SEN IN N — —— — — ft ITIS sena 3 LIVE — —* LANG 
| NAS ———— S AN NE OEI F NÅ EN NAN S VÄ ——— 
NISSAN N IPNSSEYSIER FÄSTEN NON NT I NEN Fa! SEN ——— VÄRT AREAN Å 


* 


SEN NING] 


R 


S. Pauli Epiftel then II. 
Dan wardt vpryckt til Paradijs och hörde ovochfägeligh ord huilken inger 
nmemtifkia fåya tan. Ther aff voiliagh beroͤma migh/men aff migh ſielff wi 
agh intet bersma migh / vthan aff minne ſwagheet. Öd) om iagh ville beroͤ⸗ 
ma migh ſa giorde iagh intet faͤwitſkligha /ty agh wille ſaͤya ſe anningẽ. Mon 
iagh baffuer thet likwel foͤrdragh / På cbet ingen ſtal hoͤghre achta migh aͤn 
fom ban ſeer på migh eller hoͤrer aff migh. ARE — 
Och paͤ bet at iagh migh icke aff the ſtora vppenbarelſe foͤrheffua ſtu 

| le / wardt migh giffuen en påle j koͤtet Satans Angel / then migh kindpuſts 
rattar rolle / Pathet aagh icke ſkulle Br effuas offer matton för hrwilta ſaak iagh 
Son adamse anv badh tree reſor ooeErran | at han ſtulle komma frå migh. Och ban ſadhe 
fehtomg nl ocyfts migh Laͤt tigh noͤya aͤt minne naͤdh Ty km in krafft ar mechtigh j the ſua 

beet/ vchan naghoen gba, Therfoͤre wil iagh alrahelſt beroͤma migh aft minne ſwagheet paͤt 


ßoor piagho och för Thriſtt krafft ſtal boo j migh. Therfoͤre år iagh widh gott moodh j ſi wagheet 
fena? off OEM 4 förachtelfe | nodh /j forfolleẽ /j angeſt för Cheiſti ſtul. Tynar iagh ſwag 
ok aͤr / ſa aͤr iagh ſtarck. ÖR 
—— Iagh awitſt worden medh beroͤmelſe | ther til haffuen j noͤdt mig) ; 
tröfter Chriftus Tyiagh kulle warda prijſat aff idher. Effrer thet iagh ide år ringare aͤn⸗ 


Ia tbe/fons orifiwags Ghor aff the hoͤgha Apoͤſtlar / aͤndoch iagh år inter, Ty eens Apoſtels tek | 


heet eller lidhande äroi i | i Vnder |? 
——— äro iw ſteedd bbland idher / medh alt tolam odh / medh tekn od) I 


bewifa fina frarck, mechtigha gerningar. Vthi hwadh deel ha vert j varit ringare ån the andré 


beet j off / vtban wi SÖrjamlingar: Annat än thet / at iagh ſielff intet haffuer warit dher til tun⸗ 
åre ſwaghe och i· ga/ $örlåter migh thi oretten. Sij iagh år redhoboghen tridie reſon — 
bljes tilidber) och wil intet heller betunga idher. Ty iagh ſoͤker icke idhart / vth⸗ 


dher Therfoͤre at barnen ſkola icke dragha tilhopa foͤraͤldromen / vthan fört 


—— ERAN — paiffi pl oc vrbyiffi ga fö 

en iagh wil ganfra gerna vthgiffua migh] och vthgiffuen ward 

ohra fiaͤlar an tå j liter migh then ganſt a mykit elſtar ioperl 
Men låter nu få wara/atiagbintet haffuer betungat idher | likwel med⸗ 
iagh war liſtigh / haffuer iagh fångat idher medh liſt. Haffuer iagh be — 
tat idher medh naͤghrom / ſom lagh haffuer ſendt til tober Jagh 

tum boch ſende medh honom en brodher | Haffuer och Titus beſt attat 
Zaffue votjicke wandrat vtbienom Anda Haffue vo icke wandrat jſ⸗ 4 
iu SEG Aler mene j at wij vrſake off för iobers Wij talej Gudz ås | 

Chriſto. 


Men mine kaͤreſte / alt chetta ſteer idher til foͤrbaͤtring. Ty iagh frud)/ | 


tar ſat tå lagh kommer / må fee atiagb finner idber icke fåfom iagh vol 14 


j finnen icke TA fom j welen, 2At eber år icke j naghon måtto trattor⸗ nål 9 


tvredbe/kiyff]förtaaljörnataflan | vpblefising/vproor]atiagh icke ater le 
mer] och mur Gudh betrycker migh når idher / och moſte föria offuer mong⸗ 
fom tilförenna ſyndat haffua / och ice haffua giordt boot för therae dr 
ligheet / ſroͤrachtigheet och otucht/fom the bedriffuit haffua. 
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andel 
nl 
gånd 


Ty ände: 


Oh 


Mm riſtum moſte hwar och en retferdigh warda ; 


tilthe Corinther. 


Sod S fWwagbejbonom]få leffue wij likwel medh honom / vthi Guds krafft 
aͤr idher. 

Foͤrſoͤker tober ſielffua om j åren jtroonne / beproͤffuer idher ſielffua. Eller 
kennen j idher icke fielffualat Jeſus Chriſtus år vthi idher* Vthan få kunde 
wara / at j oduglighe åren, Men iagh hoppas / at j wel ſtolen kenna / at voi 
icke oduglighe aͤrom. Och vnſtar iagh aff Gudhi / at j intet onde gören I icke 
På thet wij ſtulle ſynas duglighe / Vthan ar j ſkolen göra hwadh redhelighit 
fr [och wij blijffue tå fom wij oduglighe worom. Ty wij kunnom intet 
emoot ſanningenne | vthan med ſanningenne. Men wijj froͤgde oſſ når wij 
ſwaghe åre [och j mechtighe / Och thet ſamma vnfke wij ock nemligha idhor 

fulkomligheet Therfoͤre ſcriffuar iagh och thetta fraͤwarande på thet tå 
lagh år til ſtaͤdhes / icke fral ſtreng wara / effter then macht ſom ärren has 
ffüer migh giffuit til förbåtring / och icke til foͤrderff. 


På fioftonne kaͤre broͤdher / frogder idher / warer fulkompne ſtroͤſter idher / 


warer eens ſinnadhe / warer fridſamme | få bliffuer kaͤrlekens och) fridhſens 
Gudh når idher. Helſer idher inbyrdes medh en heligh kuſſ. Helſa 
tober all helghon. Waͤrs HErras Jeſu Chriſti nådb / od 
Gudzʒ kaͤrleek | och then helghe Andas deelach⸗ 
tigheet ware medh idher allom/ 
A WETT 


Then Andra Epiſtel til the Corinther. 


Send aff Philippis j Macedo⸗ 
nia / medh Tito och Luca. 


Foͤrſprak pa S. Baul 
Epiſtel til che Galater. 


Se Galater word aff S. Paulo dragne jfraͤ Laghen vthi 

Dtrona och Euangelium. Men ſedhan han war jfraͤ them 

ſrild / komo falſte Apoſtlar | fom hadhe warit the retta A⸗ 

poſtlanars Laͤriungar / och wende them om igen / få at thé 

troodde / at the genom Lagſens gerningar moſte warda 

ſalighe / och at the ſyndadhe om the icke Lagſens gerningar 

bll/ ſaſom och Acto⸗ xv. naͤghre merckelighe maͤn j Jeru⸗ 
ſalem foregaͤffuo. — — 

ÖN Back —*— vphoͤyer S. Paulus ſitt einbete / od) wil 

intet ringare hallẽ warda ån en annat Apoſtel. Och beroͤmer fighlat hans lås 

Få och embete allena war aff Gudhi / Paͤ thet han nedberflå ſtulle the falſta 

poſtlars beroͤmelſe / huilke ſigh medh the retta Apoſtlars gerningar Od) 

nampn bersmde, dd) fagher / at thet aͤr icke rett [ther och en Angel eller han 

fiel annorlunda predicadbe/få mykit mindre Om Apoſtlanars Låriungar 


(RN eller the fielffae annars lårde. Thetta gör han jebet foͤrſta och tj. Cap. Oc 


Guara Ahan förerenft | vthan gerningar / vthan Lagh allena genom 

Vthi iij. och tig. beproͤffuar bar alt thetta medh Scriffter Exempel 
och lenelfe] oc berod få ——— mykit meer kommer ſynd vch foͤrban⸗ 
Helfe aſtadh / aͤn retferdigheet | hwilken vthan Lagh fulbordat warder | alls 
enaſt aff nadhẽ / then off aff Gudhi genom Chriſtum loffuat — ner 
Vchi v. och vj. lårer han kaͤrlekens — If — 3 foͤlia = * 


N Så 


CSS Ce 


v 


— 


Na 


—* 
F 


G. Hauli Epiſtel tilthe 
Galater. j 
— 2Aörfta Capitel. 


Aulus Apoſtel / icke aff menniſkiorſicke hel⸗ | 


— ler genom menniſkio vthan genom Jeſum 
Chuſtum / oc) Gudh Fadher fom 5— 
ppveckt haffuer frå the doͤdha. Och all 
GS — — — * — 
Eche Koͤrſamlingar j Galatia. 
Sq̃ / huru ha all ord — Naͤdh ware medh idher | och fridh aff 
laghar emoot eghen « 
rferoigberk 2 chriſto Som figh fielff för waͤra fynd 
/ gjiffuit baffuer/På thz han ſrulle vebragb 
ay) off ifråtbenna naͤrwarandes onda merit 
effter Guds och waͤrs Fadhers wilia Om 
PR. tom ware prijs jfrå evoigbeet til evighet 
Amen. — nad 
mMigh foͤrundrar / at j ſaͤ ſi marligha' 
* ten idher — —55 — fm 5 
+ haffner vthi Chriſti naͤdh / til it annat Euangelium Andoch urtev ar 
at bite — the idher foͤrwilla och wilia foͤrwenda Corifti 
nangelium. Men om och votj eller en Angel aff himmelen — ER / 
cadbe Euangeliũ för idher aͤn wij idher predicat baffuelban ware foͤr 9 
GSåjom votj nu ſadhom / ſa ſaye wij ån en tijdh Om naghor wore then 
revicar Euangelium annorlunda år j vndf aͤtt haffuen han ware för vd 
nat. Predicar iagh nu menniſkiom eller Gudhi til vodias Eller förer 4 
teckias menniffiom + Hadhe iagh bår til dags welet tecks menniſkiom 
iagh ice Chriſti tienare. | 
— * witterlighit / kaͤre broͤdher /at thet Euangel fn: 
ar prebicat aff migh | åricke menniſtlighit / Ty iagh haffuer ther I 
aff menniſrio /icke heller lärde Vthan genom Jeſi u Chriſti vppenbare ä 
jbaffben wel hoͤrdt mijn vmgengelſe foordom j Judaſt apet at iagh ed 
måtton förfolgde Guds Foͤrſamling och förftödrde hẽne / och wexte ti påle 
och meerj —— — mina lijkar j mice ſlechte och 
Mab ſtrengeligha widh faͤdhernas ſtadhgar. 
Igor tå Sub tecPtes | fom migh aff mins modhers lijff aff ſtildt paff 
ver / och kallat migh genom fina naͤdh ther til / at han voille *— 3 
Son genom migh | at iagh ſtulle genom Euangelium foͤrkunna * 
jbland Hedhninganar Strax foͤll iagh til / och befraͤgadhe migh * fom 
om / medh koͤtt och blodh / och kom icke heller til Jeruſ⸗ alem igen ſtil then DM 
voro Apoſtlar för migh / Vthan foor bortt j Arabien / och kom aͤter t 


es 
maſcum. Sedhan effter try åår kom iagh igen cil Jeruſalem /til at fee 


vår bonom j femton daghar Men aff ehe andra AP. 
pl gel Ae Jacobum HErrans brodher. Men thet iagh feniff? 
par iober/SH/GBudbh weet ac iagh icke liugher. 


J— 
Ther effter kom iagh in vthi the land Syria och Cilicia. Men iagh w⸗ | 


* * t 
' I anfichtet För the Chriſteligha Foͤrſamlingar j Judea. Vthan 
babe —— at then fom foordom förfolgde off! bar — 
trona fom han foordom forſtoͤoͤrde / och prijſadhe Gudh för mina ſku | 
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ME Gudh Fadher och waͤrom HErra Fel 


Sedhan 


VT Yiffuin war / reckte Jacobus och Cephas och Johannes / hwilke fåfom pelare 
borg tenadbe woro / migh och Barnabe handena | oc) foͤrenadhe ſigh medh oſſ / 
vm få at wij fFulle predica jbland Hedhninganar / och the ibland omſkaͤrelſen. 
| 4 Alenaſt at wij ſtulle tenckia på the fattigba /Hwilket iagh och få haffuer 
HK Winlagdt migh at göra. 

— Wien tåpetrus tom til Antiochiam | ſtoodh iagh honom vppenbar⸗ 
ligha emoot | Ty klaghomaͤl war kommen offuer honom. Ty foͤrr än naͤghre 
voro kompue jfrå Jacobo aat han medh Hedhninganar. Men tå the ko⸗ 
no / vndroogh ban ſigh och ſkilde ſigh jfra them Ty han fruchtadhe them 

Om woro aff omfrärelfen. Och the andre Judar ſkrymtadhe och medh ho⸗ 
nom / få at Barnabas wardt och bedraghen til at ſtrymta medh them. Men 
tå iagh ſagh / at the icke retteligha wandradhe effter Kuangelij ſanning / ſa⸗ 

etagb til Petrum vppenbarligha för allom / Medhan tu ſe om aͤſt en Jude 
lef Ver fom en Hedhning / och icke fom en Jude / Hwarfoͤre twingar tu tå 
Hedhninganar til atleffua effter Judaſettet? — 

Anddch wij aff naturen åro ME icke ſyndare aff Hedhningom / 
bwei effter wij wete | at menniſt ian icke warder retferdigh genom Lag⸗ 
(Jens gerningar/vtban genom trona på Jeſum Chriſtum. Så troo wij och på 
Ry Cbriftuns Jefum / at wij ſtrole retferdighe warda genom trona på Chriftum/ 
h lt Och icke aff Lagfens gerningar. Therfoͤre at inter koͤtt warder retferdighat 
i genom La ſens gerningar. 

Men fFulle wij fom föke warda retferdighe genom Chriſtum | och år 
8 fielffue finnas wara fyndäre | få wore Chriſtus en E ſyndatienare. 
rtt chet. Ty om iagh bygger thet ſamma vp igen / ſom iagh nedherſlaghet 


Lagh dsob jfr 2 tbet lagh fralleffua Gudhi / Jagh är korßfeſt 
* ————— nu iagh | vthan Thriſtus leffuer j 
RR tbet iagh nu leffuer j koͤtet / thet leffuer iagh j Guds Sons troo then 
ighel aſ 

8 Ty om retferdigheten kommer aff Laghen ſa år Chriſtus faͤfengt 
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V ij 


O jofoͤrſt aͤn⸗ 


(hurudana 
The falfte ta 
gaffuo före/ ar the 
Tolff Apoftlar ha⸗ 
dhe wandrat medh 
Chriſto / och woro 
therfoͤre werdigha⸗ 
ren aͤn Paulus / a het 
driffuer Spaulus 
tilbaka / och faͤgher / 
Ther ligger icke ma⸗ 
cht vpp huru myn⸗ 
dighe eller herlighe 
the aͤro / Ty vthiske 
uangelio är en pre⸗ 
dicare fåfom thñ ans 
dre / t Corin.3, 


(ſyndatienare) 
Then genom gernin⸗ 
ganar wil from och 
retferdigh warda/ 
ban går lijka ſom hã 
worẽ nu foͤrſt genõ 
Chriſtum och hans 
embete / predican och 
lidhande / en fyndare 
worden / oc) moſte 
therfoͤre genom La⸗ 
ghen from warda. 
Th år foͤrſaka / korß 
fefta och foͤr ſmaͤdha 
Chriſtum / och vp⸗ 


byggia fynden igen / 
then tilfoͤrenna genõ 
troonnes predican 


dbejfå gör iagh migh fielff til en offuertraͤdhare. Men iagh år I genom Seeger weak. 


( Genom Lagh) 


Genom tröna / fona 
boretaftaricte — 
—— Sr micth. ortkaſtar icke Gu achtigh Lagh/ aͤ⸗ 
at haffuer / och giffuit ſigh och för migb. Jagh rom wi — ——— 
Cagh doͤdhe / ar wij 
hẽ ne inter meer feyla 
lighe aͤro / Roma· 


— — 


— 


— — 


LENE SR vä EE EA 
RR — EE ng aa a a — — 


JJ 


— 


S. Pauli Epiſtel 
| Joforſtaͤndighe Galater /Hoo haffuer kuſet idher atj idé 
VU frullen lydha ſanningenne * Hwilkom Jeſus Chriſtus oc 

I ögbonen målat war och) nu jbland idher korßfeſt är: THE 
ta wil iagh allenaſt weta off idher. Haͤffuen j vndfårt An⸗ 
dan genom Lagſens gerningar / eller genom troonne⸗ pre⸗ 
| JAR bdican : Are j få oförfråndighe ts J haffuen begynt j 20087 
AV EN nom wilien j nu lydstat j koͤtet? affuen j ta få mykit lidhit 
fåfenge Om chet ellies fafengt ar Then fom nu. giffüer ibhher Andan | 
gör ſadana kraffter jbland idher / gör han chet genom Lagſens gerningar 


> —— [AE 
eller genom troonnes predican”: Saſom Abraham haffuer trodde SÖKT gul 


och chet år reknat honom tvilretferdighect, SÅ weten j jw nu at the font Ar? gon 
aff troonne the åro Abrahams barn, 


Men Scrifften haffuer ſeedt fram före åt | at Gudh gör Hedhninganal gun I 


retferdigha genom trona Therfoͤre forkunnadhe honAbrabel I tigh fra ue 
alle Hedhningar welſignadhe warda. Så warda nu the ſom aft ——— 

äro / welſignadhe medh then troghna ———— alle the ſom medh Pla ; 
ſens gerningar vmgaͤ/the äro vnder foͤrbannelſe. Ty thet år feriffuic | Foͤr⸗ 
bannat ware hwar och en / fom icke bliffuer widh alt thet för feriffuit är jan | 
Lagboken /ſa ar han thet goͤr. 


i 
Men at ingen warder retferdigh för Gudhi genom Laghen är vppen⸗ spad? 


; Ko 
ö bart) Ty tben retferdigbhe Mal leffua aff. finne rroo. Men Laghen år icke Br 
(awadb Fel > af IRA Ithan then menniſtia fom få gör hon leffuer ther medh. Chri⸗ J 


— —— ſtus haffuer foͤrloſſat off jfrå Lagſens foͤrbannelſe | tå han wardt een ör 


arff/tbet års refer. bannelfe för Off CTy thet aͤr ſcriffuit / Förbannat år bwar och en fom henget putt | 


digbeet och winners 32 tråd ) På thet Abrahams welfignelfe komma frulle offuer Hed 
— ol 4 — 9— —. op o a LJ Y [Fra ns 
— nganar j Chriſto Jeſu | och wij få vndfa maͤtte Andans loͤffte gend 
Swar. Laghen förs trötta. —— 
oͤkar och vppenba⸗ Baͤre broͤdher/ Jagh wil tala effter menniſkio ſett / Man foͤrachtar Je 
rarfynvena/ råbon iPecennemennifkios Teftamente | tå chet gillat aͤr / Man legger icke hel 


mybi orbEråfFor/ taoboteber til. CTu år jo Abraham och hans fådb löffces tilfagde I han fär 
gom. 0 vppenba⸗ gher icke / vthi ſaͤdhernar /fåfomjmongom vthan fåfom vthi enom / ve 
Far tefiifes fynvena/ tyne fabh / fom är Chriftus. Men iagh ſaͤgher ther aff I Thet Teſtame 
— fom aff Gadhi faſtgiordt war på Chriſtum | warder icke ogillar I 
retferoigha aff — löfftetfrulle om intet warda medh Lagben/ hwilken giffuen war tretiyo ⸗ 
nåd, Om Laghen fyrahundrat aar ther effter. Ty om aͤrffuet foͤrtientes genom Laghen 
tila SUR worde * icke SR ið ffret. Men Gudh baffuer thet Abraham I 

> retferorgba/ Om löfftec frö ſtenckt. | — 
biwadb —— ok xwadh fkal ta Laghen r Hon aͤr kommen ther til foͤr offuertrådbellé 
tå nådbena/ ihen oſſ fryl / tilteff ſaͤdhen ſtulle komma / hwilko loͤfftet ſteedt war och år fF 


ick⸗ 
a hand) aff Anglanar vthi midhlarens hand, Men midhlaren aͤr icke eens midblatel | 
Yofe )| bwilten en men Gudh är em Ar taͤ Laghen emoot Gudz loͤffte Bortt thet. Men OM 


—— 3* een Lagh wore giffüen four kunde leffüande göra | få wore retferdighete 
— — År jannerligba aff" Taghen. Men Scrifften baffuer alt beflutit vnder fynd [på 
lare behårs/om fols tbet loͤfftet frulle komma genom Jeſu Chriſti troo chem fom tro⸗o 
ket ——— St förr än troon fom / Far OAL NERO vnder Laghen / och beflutne 
ra Laghen. So then troo ſom vppenbaras iFulle, RR — 
— 57 NER — Så — nu Laghen warit waͤr Tychtomeſtare til Chriſtum på 
vu Fan tå Laghé gås thetvorjikole warda retferdighe aff troonne. Nu feohan troon Pori Fa 
ra them fromar Nẽ ar / aͤre wij icke lenger vnder Tychtomeſtaren Ty aͤren alle Gudz barn av M 
RARE äger Je fö Chriſti troo. Tyjſa monge ſom doͤpte aͤren I haffuen idher jklaͤt 
ingen fin ljEg Ther⸗ Chriſtum. Haͤr aͤr icke Jude eller Greet | Hår år icke eghen eller utt 
före kan mån idé Haͤr År icke man eller quinna | Alle aͤren j en j Chriſto Jeſu. sf 
banrola meb bono" i ny Cbriffi | få även | jo Abrabalms fådh | och arfruingar efter h 


fom ock Job fågher Seb 


ng gold 


til ehe Galater. 


AEn iagh fågber/Sålenge arffuingen aͤr barn aͤr ingen at⸗ 
ſtildnat emellan bond od) en tienare / aandoch ban år Herre 
offuer alla aͤghodelanar / vthan år vnder Förmyndare och 

KFoͤrſtaͤndare in til then tijdhen fom aff Fadhrenom föres 

lagd är. Sammalunda och wijj / ta oij worom barn / woro 


CXVIII. 


år 8 


witn 
och 


fan 


Pa fa Sagher migh j ſom wilien wara vnder Laghen /Haffuen j icke hörde 


hy 


Abhen* Ty thet år feriffuit at Abraham hadhe twaͤ föner | en aff tienſta⸗ 
Nnonneſthen andra aff cthen friya. Men then fom wat aff tienſtaquin⸗ 
e han war född effter koret Men then aff the friyo | bars war foͤdd ges 
In lö fftet. Hwilken ord betydha naͤghot Ty chetta aͤro the tw Teſtamente⸗ 
De aff thet bergh Sina fom foͤdher tiltråldon/ hwilket år Agar. Ty Agar 
ter Arabiaſthet bergh Sina / och ſtrecker in moot Jeruſalem | thet nu aͤrf 

Ar icke frij medh ſinom barnom. | : 5 — 
Men thet Jeruſalem fom offuan til aͤr thet år then friya/ Hon aͤr allas 
modher. Ey thet år ſeriffunt / War gladh tu ofruchtſamma / tu ſom intet 


8 
födber) briſt och och ropa tu fom icke år haffuande/Ty then eenſamma haff⸗ 


fal ere barn / aͤn then fom man haffüer. Men wij / kaͤre broͤdher / aͤre loͤffte⸗ 
ens barn effter Iſaac. — 
est fåfons then fom tå fodd war effter Böter | förfölgde honom font 


; foͤdd effter Anvan / Sa gåår thet och nu, Men hwadh fägber Scriff⸗ 


— ⸗ 7 
Drijff och tienſtaqunnona med hennes ſon Ty tienſtaquinnonnes ſon 
ckebliffua arffüinge med thens friyos fon. Sa åre wij nu kaͤre broͤdher / 


an e 
etienſtaquinnonnes ſoner / vthan thens friyos. a Å 
iiij Gå 


S.Pauli Epiftel 
V. Capitel. 


gp 2 bliffirer nu ſt andande vebi then friſhert | medi) bwikd 


chriſtus off friyat haffuer / och låter idher icke på nytt fångas = 


— ———— 
NE 3 vnder träldomfens dok. Sij | iagh Paulus ſaͤgher idher 
—RRXRX FR i — * omſkaͤra / år tober Chriſtus fom figb låret 
FEV) Ten iagh betygbar åter hwariom och enom ſom igh late 
— år 2 PLA) omfråralat ban år plichtigh til at hålla hela Laͤghen·] baff? 
götet bierta veenr/10, Ve miſt Chriſtum j ſom genom Laghen wilien retferdighe warda | 9 J 
tban biertans reen⸗ åren falne jfraͤ naͤdhenne. Men wij wente vthi Andanom genom trona ſthe 
— — gerning retferdigheet ſom mar hoppas ſkal. Tyj Chriſto Jeſu år inter bewent / huar 
* Fer omfrreife eller foͤrhndh / Vthan troon fom werckar genom kaͤrleken. 
IJ lopen wel / Hoo haffuer hindrat idher / at j icke ſtullen troo få aningen⸗ 
ner Sadana tillkyndelfe år icke aff honom ſom idher ballar haffuer. Liteb4 
ſwrdeegh foͤrſyrar hela deghen. Jagh förfeer migh til idher j HErranom Jae 


jtagben idher icke annat finne. Men then idher förvoillar | ban fral —— | 


fin ddom / eboo han år. Om iagh ån nu kaͤre brödber.| predicar om | 
fen] Hwj lijbher iagh ån nu förfölidlfer SÅ wore korßens forarghelſe Om 
intet worden. Gåffue Gudh at the ock aff ſkorne worde / ſom idher bekymm 
fYjen Fåre brödber) j åren kalladhe til frijheet / Allenaſt ſeer titacjickelåk 
ulfelle) ten frijhetena giffoa koͤtet tilfelle Vthan genom kaͤrleken viener then enet 
Thet göra the fom andra. Cy all Laghen warder fulbordat vchi itt ord / Thet aͤr Elſka vin nat 

fon tigh ſieiff Men om jmedh hwar annan bitens od) fråtens/få ſeer ti 
Sv bet rd åröd icke ympfom aff hwar annan vpaͤtne warden. NE 
vrhan förlåta off på Men lagh ſagher Wandrer j Andanom/ få fulkompnen j icke koͤtzen⸗ 
brons begårelfe, Ty koͤtet haffuer begårelfe emoot Andan / och Ander emoot koͤtet 
The ſamma aro emoot hwart annat / få ac jicke gören hwadh j wilien. EX 

regerens aff Andanom / ſ å åren jicke vnder Laghen. 

Men koͤens gerningar aͤro vppenbara | fom år hoor bole 
reenligbeet/lö$fachtigbect/affgudberi/truldom owenſkab / kijff / nijt / 
dhe / traͤttor twedregt partij affuund / moord / dryckenſkap featzerijo 
dant meer | ther iagh idher tilförenna aff ſagdt haffuer / och fågher ut 
foͤrenna at the fom ſaͤdana gora /ſkola icke erffua Guds Rike, Men IN ÖA 
frucht år Fårlect /frögd)/frivbilongmodigbeet/mildbecc/godbeet/erodllé * 
modigheet | Eyfkbeet | Emoot fådant är icke Laghen. Men the fom chriſt 
ruhoͤra / korßfeſta ſitt koͤtt ſamt medh luſtar och begaͤrelſe. 


VI, Capitel. 


JM wij nu leffue j Andanom ſa låter Off och wandrd 
nom. Låter off icke begåra fåfengeligh prije til ar För —9— 


o bata hwar annan inbyrdes. Kåre broͤdher Om Sem vp 


Ando⸗ 


9 niffia raradhe falia j naghon fynd) J ſom andelige 9 ve 


7 Mvetter honom medh ſachtmodighom anda Och ſee 


* 
icke vthi andrond⸗ —— e 
— (En 228 Zl tighfielff | at tu icke och freſtat warder. Inbyrde⸗ dra 


NE ger Fi FAS 3 or fs 
vphåffus figh ther hwar annars byrdo och få fulborden j Chriſti Lagh. Therfoͤre Om nadg 


aff ar ban ftarctar Zrer ſigh tyckia naͤghot wara aͤndoch ban intet år/han bedragher fight 
— tag TKR och en bepröffue fin eghen gerning /och få ſtal han allenalt 
(gb renen fish — beroͤmelſe / och i icke vthi androm. Ty hwar och 

e ſigh dragha fina byrdo. | 
— och Ak ben * vnderwifatbarder medh ordom /han dele alt gott 


—— — F nom ſom honom vnderwiſar. Farer icke wille Gudh laͤter incet f A 
Ey brwady menniſtian ſaar / thet ſtal hon och vpfkaͤra. Then fom k s: | 


cörnå 


medh por 
1 HH 


til the Galater. xx. 


koͤtt / han fal aff koͤtet vpftaͤra foͤrgengeligheet. Men then fom fååt j/ Andas 


nom han fral vpfkåra aff Andanom ervinnerligbit lijff. Och når wij gå 
för off icke levhas voidh. Ty wij ſfole ocj finom tijdh  Pibdigocbats 
erwendo. Medhan wij nu tijdh haffüe / laͤt off göra gott emoot huar man / 


Men alrameſt emoot them fom voåre medhbroͤdher aͤro jtroonne. 


Seer huru ſtoort breff iagh idher tilferiffurt haffuer medh min eghen 
RR The fom wilia tecfias effter koͤtet the noͤdhga idher til —— 
dt för then ful Jat the icke ſkola förfolgde warda medh Chriſti korß. Ty 
* the ſe amme / ſom laͤta omſkaͤra ſigh /haͤlla intet Laghen / Vthan the wilia / 
ſtolen låta omſkaͤra idher | På chet the maͤgha beroͤma ſigh aff idhart 
tt. Men bortt thet /at iagh aff naͤghon ting ſkulle beroͤma migh | vthan 
aff waͤrs HErras Jeſu Thriſti korß genom hwilken werlden år migh 
korßfe och iagh werldenne. Ty j Chriſto Jeſu aͤr intet hwarken Regls) 
omraͤrelſe elier foͤrhudh / vthan itt nytt creatur. Och alle the Thenna reglen Åk 
fom effter thenna Reglo wandra / offuer them rare icke menniſfio låra/ 
fridh od) barmhertigheet / och offnuer Gudz IF —— 
rael. Ingen göre migh meer bekymmer) ſtum. 84 — 
Ty iagh dragher på min kropp tétn / tber ban bår 
wårs HExras Jeſu tekn. få — 
ware HErras Jefu Cbriffi nådb ——— 
ware medh idhrom anda | kaͤre broͤdher [Amen 


men / vtan allahanda 
Til the Galater / Send aff Rom. 


lidhande / fom wij 
haffuom foͤr Cbriftt 
ſtul. 


Foͤrſpraͤk på S. Pauli 
Epiſtel til the Epheſer. 


KY) Dithenna Epiſtel laͤer S. Paulis j förfromne [brvadb — 1.I m. 


8 BEuangelium År | Huru thet allena foͤrſeedt aͤr aff Gudhi 

NE j ewigbetenne | och genom Chriſtum förtient och vth⸗ 

>? gänget år/Acalle the ſom ther på troo ſtola warda ret⸗ 

AA fervigbe/fromel leffuande/f alighe och frij jfraͤ Laghen/ 

så NN fyndena och dövhen. Thet gör ban jthe iij. foͤrſta Cap. 
(om 3 Ther effter laͤrer ban ſtyy alla bijlåro och menniſkio⸗ 
h F bodh / paͤ thet wi bliffue wiðh itt hoffuudh / wiſſe / ret⸗ 
| fanigbel och ſulkomlighe warde j Cbrifto allena I hwilkom wij thet alt⸗ 
banan haffue / ſa at voij vthan honom intet betorffuom. Och cthetta går 

jJüij. Cap. J 
Tbic effter laͤrer ban at oͤffua och bewiſa trona medh godha gerningar / 
2 flyg fyndena dieffunlen / 
edh hwilko wij genom koͤrßet maͤghom fråndandes bliffua j hoppet. 


ST 24 


G. Pauli Epiſtel til 
the Epheſer. 
Foͤrſta Capitel. ( 


Aulus Jeſu Chriſti Apoſtel / genom Gudz wilia. 
The helghon fom vthi Epheſoaͤro / och troo på Jeſum barn få 
Chriſtum. | | : i 
ök Y Naͤdh ware Mere Te rg aff Gudhi waͤrol 
En Sadberod) HErranom Jeſu Chriſto. —— 
tv 3 Weiſignat ware Gudh och wårs HErras Jeſu epriff 
Fadher ſehen off welfignatbaffuer medh all andeligh 9 — 
ſignelſe / jthe —— ting IS ——— * — 
off xchwaldt haff uer honom / förr än wen denne gr ks. — I Hom fina milbheer offuer off Chriſto Jefi. Ty aff mådbenne åren j frelfte 
: : lagder var | at votj frole wara beligbe och oftraffelig el enom trona / Och thet icke aff idher / Gudz gåffra är tbet | icke aff gernin⸗ 
Bors Te Re rer Ve Ål RR til Or + chet ingen fal beröma figh. Ty wi åre hans werck | iFapadbej 
förr itenom brcilba bar ec gi fom karkom⸗ 9 Jeſu til godha gerningar | til hwilka Gudh off tilfoͤrenna bereedẽ 
loft! genom hwilka ban haffuer off tecka giordt vthi honom haffuer ſat wij vchi chem wandra frole, 
"men år, 


—— ARR Therfoͤre tencker ther på | atj fom foordom effter koͤtet haffue warit 
Jhwilkom wij haffuom foͤrloſning genom hans blodh fynder Hedbningar [och worden Ealladbe — — ——— frårelfe 
laͤtelſe / effter hans naͤdz rikedomar / aff hwilka han off rundeligha (åcit få effeer koͤtet / then medbh handenne fleer/Act jpå then tijob woren vthan Chri⸗ 
tigha giordt haffuer / vthi all wijſ dom och klookheet / Öd) haffuer off fram um/fremmande och vᷣthan Iſraels borgareſt ap / och fremmandejfrå loͤff⸗ 
veta fins wilias hemligheet effter ſitt godha behagh / och haffuer che nat ſens Teſtament Jintet hopp haffuandes / och woren vthan Gudbj werl⸗ 
hafft jgenom honom / at thet ſtulle predicat warda tå tijdhen ——— denne, | 
C famman fattat) Ivar! På thet allting Bulle famman fattat warda j Chriſto badhe thet oh 


SR RAL ob Ebet Men nu j fom j Chriſto Jeſu åren / och foordom fietran woken | åren nu 


— — — 


or € * ki i 4 ck om 4 a a ee 
fto flols all ting ons elen och) på jordenne år genom thn ſamma. Genom huilben wij och areſſter — Vordne genom Chriſti blodh. Ty ban år waͤt fridh | then aff baͤbhom 


vergiifurn / ocb ban ne åre til arffucdelen beſt arde eff ter hans vpſaat fom auing were Ht fuer glorde tet/och baffuer nedberbiitic medbelbalker | j ebet | at han ſge⸗ 
Rub balle 20 fin egben — raͤdh / at * frole wara hans herligheet til loff I wij fom | Om ſiet bort —— 5 les; säga —— FR a —— — war Owens 
da / Pfalmo s, få ar foͤrenna hoppadoms på! hriſtum. ze idhor ſa⸗ egp thet han Fulle aff twem ſkapa ena nyla menniftio j ſigh ſielff⸗ fepen emellan svd 
tbäibonomidebafrs · ¶ Genom hwilken ock j hoͤrdt haffuen ſanningennes ord) fom är id lade Om [Och frivb gåtalod ar ban [rulle förfonatbenr bådbamedb Gudbivtibi P2N6rod) Brobins 
uer / ban Fal ingen ligheetz Euangelium / vthi huilkom j ock / ſedhan j troodden åren beſig * n Eropp genom korßet. Och haffuer doͤdhat owen frapen genom figb ſielff. ganar Sd ther ige 
see As hide roordne medh loͤffteſens helgha Anda / hwilken vårt arffs pant år | Och År konmen och baffuer jgenom Euangelium bodhat idher fridb/j fom va bä Ena 
nr 9 | eet til prijs· flerr 2 * 24 ⸗ > —— 
förlofning/at vodj ſtulle warda hans eghendom /hans herligheet til F jober Åk an woren / ſa och them fom når woro | Ty genom honom baffue mi bås feobar alle igenom 
Therfoͤre ock iagh / effter iagh hoͤrdt haffuer aff then troo fom j I fe åttt dhe tilgång ved en Anda cl Sadbrem, | — Ehrifta baffus Ano 
til rran Fefum | och idhar Fårleet til allbelghon ¶Wender lagh I twårs bo. SÅ åren icke nu gefter oc) fremmande / vthan helgha manna medh⸗ — ——— 
call dug)getacka Gudy foͤt idher altdh tenckiandee på iober j min⸗ — ſe thare / och Guds bwffolk/vpbygde på Apoftlanars och Propheternats fapen en enda) od 
€briftus år ic fådät HErras Jeſu Tdrifti Gudh/berlighetennes Fadber / ville giffna * od Frund ther Jeſus Chriſtus oͤffuerſte Hoͤrn ſtenen år/på hwulken bela bygnins then ene år ſaſom 
boffutob, til Sör vomſens och vppenbarelſens Anda til fis kůndſt ap / och vplyfa — vtbil Fett tilbopa fögbat/werer tilitt beligt Tempel j HErranom | På bwilkonm lben andre. 
fanlingena / ar ben ſtandz oͤghon / At j foͤrſta kůnen hwadh hopp ban haffuer kallat tober vr: IF medh vpbygde warden / Sobhi tilict bemarn genom Andans 


Caghem) 


— — —— — ————— —— = — — — — = — — — = — = = = 
— = — — — Sr = — — a — 


2 — 


— — — 


— 


bewel e dh burn rit bans arffö berligheet år vehe heighonen | och hurt —* — 
ver dieff uuien / weil⸗ nerligha ſtoor hans krafft år til off / fom troom effter hans äta 04 S 4 el | 
dena erc. ſtarccheetʒ werckan | Hwilka han werckadhe j Chriſto / ta han vpwect SKR III. Capite 
F [c nom jfrå the doͤdha / och fatte honom på ſijn hoͤghra handj himmelen d ät. AA 

—— all Foͤrſtadoͤme welle / macht Herradoͤme / od) alt thet fom —— aff? ——— 

Ear allwertj alleres Icke allenaſt j thenna werldenne | vthan och j then tilkommande. O Ungen 
atut/rberföre åroall Her allting lagdt vnder hans fötter) och haffuer fatt honom Förfam opfill 
ereatur vpfylt med] je tilict boffuudb offuer 3 allting] biter år hans kropp och hans p — IT I mag 

honom / Altſa år och — NA fe j 
bans Chriteligha lelſe / ſom alt j allom + vpfyller. 
Foͤr ſamling hãs vp⸗ Kaa ENE ; 


meob banomen föl I. Copitel. 


— 


e Slordede j 
"Dansb 
LU 


7 


borda kropp⸗ 


Och idher 


B.Bauli Epifecl ER ee 

s | —— Men warom retſinnighe jkaͤrlekenom | och wexom Hlj all ſtycke ſ bås 
år /effter then gåffuo aff Gudz naͤdh ſom migh giffüin år / effter Dans Om fom hoffũudhet ar / Chriſtus / aff huilkom hele kroppen tilbapa fögbes I 
krafftz werckning. sob giff⸗ eochen lem henger in tii then andra genom all ledhamoten / ther then ene tie⸗ 
MNigh fom år then alraringaſte jbland all helghon faͤr thenna Håga Å «ock — fartbem andra | effter thet werck fom hwar lem haffuer j fina måtto 1od) 

uin at lagh Faljbland Hedhninganar förkunna che obegrundeligha Ch jet Sör at kroppen wexer ſigh fielff til foͤrbaͤtring / genom kaͤrleken 
rijtevomar / och j liwſet frambåra för hwar man. Hurudana d— d Så fågber iagh nu f/och betygbar thet j hErranom / at j icke meer wan⸗ 
år j then hemligheet / fom bår til dags j werldenne haffuer fördolda vw ven/fåfom tbe andra Hedhningar vandra | jtberas finnes fåfengeligbect) 


(Sörftavåmen)  Budbiltben allting ſrapat haffuer | Fenom Jeſum Chriſtum. pa hwi as förftånd förmörtrat år / och bortkempne jfrå tbet Iyff | fom aff 


- e e 5 Gudbi 3 2 — — 22 TN Kärr : 
senood) Guvs inge fkylle kunnogt warda Foͤrſtadoͤmen och Herradoͤmen himmelen udhi aͤr / genom then faͤwitſto fom j them år | och genom theras hiertas 
lar åro fulle aff Gus — ——— margfalleligha wijſ heet I effter then foͤrſyyn aff 2 bndheet Hwilke / ſedhan the wordo foͤrſtockadhe / gãffuo the ſigh ſielffua 
bennes begynnelſe hwilt a bar bewijſt baffiser Chriſto Jeſu war Nhotucht ſeil at bedriffůa all oreenligheet ſamt medb girigbeet. Man ſhaff 
| Ebriftenbetets nyia genom hwiulken wij haffue driſtigheet och tilgaͤng medh all foͤrtroͤ | * icke få laͤrdt Chriſtum / om j annars honom hoͤrdt haffuen / och vthi ho⸗ 
niadher och gåffuor/ fom trona på honom. m laͤrde aͤren / huru itt retſinnigt weſende år jJeſu. 


fom Gudh dagligha Therforebedher iagh / at j icke vpgiffuens foͤr mijn bedroͤ ffuelſe ſkul /ſom Så legger nu bortt jfraͤ idber then gamla menniſkion/ tber j förra medh 


vtgiffuer/ fåfom ock ; i ; VA rna tt Sver iagh mijn vmgingen ken dnm [ jwilf⸗ Ornyvler 
[iober för idher hwilken aͤro idher til prijs. För then ſtul boͤyer tåg? I gingen / hwilken genom lufta j wilfarelſe ſigh foͤrderffuar / Od) förnyier 
iagh lidher för tober] roff⸗ tj idhar ſinnes anda / och jklaͤdher idher then nyia menniſkiona / then 


Chriſtus Luce ꝛ5. ſaͤ⸗ OD 

ber / ar ånglanar Fyså til års Erras Jeſu Chriſti Fadher ſthen ther rette Fadhren är. j 
frågon figb ofuer SS — * FRE ae ————— och på tordenne | At barn wille giffd kl, ter Gudh ſkapat år ſfanſthlugha retferdigheet och beligbeet.. * 
Re idber Eraffe effter finne herligheetʒ rijkedomar | at j ſtarcke warden Goron Ebdherfoͤre iegger bortt loͤgnen ſoch taler ſanningen | hwar och en medh ſin 


vᷣaͤtrar⸗ | : * 9 onmnej ; haͤſta /efft ka 4 RA Wire LAR — 
ans Anvaltil then inwertes menniftion/at Chriftus må boo medh trodd bag, effter wij aͤrom inbyrdes lemmar. Wredhgens / och ſynder ide | Låtet 
— hierta / ſtadheligha rotadhe och grundadhe j kaͤrlekenom | at) mågben [+ fefolenagånedb offuer idbra wredbe | Giffuer och icke Laſtarenom rwms ” 


(breedden) begripa medb all helghon. Hwadh brecdven / lengden och divper M ber eler ſtoler haff ler / han fäieleicke meär | viban beller arbete medb fine 


Aårleken bewifar/ porer år | och ther medb kenna Chriſti karleek chen doch alltundfkap? ; Ad Pender tbet gott år pa tbet hän naghoe (Fal baffus dela medb eher fonk 
kil — 


| — IDÉ tbeti db allabanda Gud⸗ fulhect ud "Sobrorffrigh är. — * 
nigh / bon begriper uergåår | På thet j maͤghen vpfylte warda me bk I nt — Satte ; vina I vb ec 
2 — HÖ 3 å a nyobiont 0 Intet ohoͤffuiſtt taal gånge vthaff idhar munn / vthan thet nyttige år 
* —6 Men honom fom rijkeligha förmå göra | offuer ale bee od logen ak i til f; Orbåtring ther thet behoͤffues / at thet må them fom böra tiltacka — 
hogt /tber Chriſtus eller tenckiom/ effter then krafft fom werkar j off. | wareåraj Amen ca 5) Pbedroͤffuer icke Gudz helgha Anda /ther j medh beſeglde aͤren til förlofa 
icfe förmå och fav genom Chriſtum Jeſům / j allan tijdh / jfra ewigheet til ewigheet / Amen sö dr genhes dagh. All bitterheet och grymheet och wredhe od) roop och bås 
LA prclfe ware longt jfrå idher / ſamt medh alla ondſto. Men warer inbyrdes ti 


at troon aͤr retſin⸗ 


hielpa / och fruchtar 
figh inter / hwarken 


eller heluetet / ware 
ſigh breedt dig * Jat 
piwpt eta Såfonm S rrano NE 5 | 
falmass. feeiffott (RAN vrhi zpitel 
r / Quo boa ſpixi⸗ shed V. Capite > 
ku tuo⸗ —— 2 ] v 4 Po * 


för fynvenne/ dådhe. III. Capitel. | ; ER * TRÄNA IG DR RR Leg förlåter then ene tbhenrandra | fåt 


Chriſtum haffuer foͤrlaͤtet idher. 


2vwarer nu Gudz effterfoͤliare fåfom elſteligh barn I och 

Ifåfons FÅ SA I wvändren jtärletenom/fäfom ock Chriſtus haffuer elſtat off) 

XE⸗ OS och vebgiffuie ſigh fielff för off til gåffud och offer / Gudhi 

offut I ÅN ANN YIN cileer ſoot lucht. Bolerij och all ſlemheet eller girigheet låter 

—— 5 I iblånd idher icke eens nemda warda / fåfom helghon tilhoͤrer. 

ffuos th ESA oh ferm ord /eller geckerij / eller ſremt / ſom icke hoͤffues V⸗ 

fördt Fo ber betler tack fåyelfe. Ty j ſtolen weta ſat ingen bolare | eller oreen eller gi⸗ 

| gr Cbivilten är en affgudhadyrkare) haffuer arffuedeel vthi Chriſti och 

Hudz Ribe, Later idher ingen förföra medh faͤfeng ord / Ty för ſadana plås 

55* År Gudz wredhe komma dffuer otroonnes barn, Therföre warer icke the⸗ 

3 Calling) > —* oſtalbrõdher / Ey j woren foordom mörker / Men nu åren j liws j HEr⸗ 

ng) allom/ och at offuer alla binlar/ peter! ! ne br ſaß hi b Tv Andane fr icht år vchi all godhe 
bonö förutbat wars ; ; opheter MWandren ſaſom liwſens barn. Ty Andans frucht ar vthi ell godhee 

— 
(frickeligbe) > frola fkickelighe roära til emberzens werck / gens hwilket Chriftilekamwek "a" 1 deba affuer ingen deelachtigheet medh the Onyrtigha mörkerjens werck 

—— | SERIEN | kyn n ſtra emligha aff them ſteer [ther är och 

— 5—— vpbygd warda ſtil teſſ at wij alle Eommom til ena troo /och Guds fö fulbordif enligt ——— —— — — liwſet 

bewefat warder [Ty alt thet vppenbart wårder/thet år liws. Cherfoͤre ſagher 


to förförgoe och tils ſkap / och wardom en ——— man ak ther vthi a | 

reedde / få at intet mpg ålders maͤtt. På chet wij icke meer ſkolom wara barn / och lata "Då g Ae —— 

—— och vmfoͤras —— laͤrdoms waͤdher / genom menniſt iors er | fp aka vp tu fom foffuer / och ſtatt vp frå the doͤdha / få WAT * 
gor -SUgb vplyſande. | 25 Så fer 


ROR beet och illfundighect / medh hwilla the falla til | at che maͤgha bedra 
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2» LI 
S Pauli Epiſtel —— 
de til the Ephefer. GXXII. 
ghen emoot ſtaͤ j then onda daghen / och j all ting beſtaͤndande bliffua. 
—J. Si ſtaͤͤr nu vmgiordadhe kring om idhra — — ſe ont 
——— gb jFlådde retferdighetennes kreffuetto | och förternar ſtoodde medb frid⸗ 
— 3 öh Euangelio ther medh j redho åre, Men offuer all ting / tagher troonnes 
än + d / medh hwilkom j kunnen vthſleckia all hins Ondas gloͤdhande ſtott 
mfon vnderdånig e ogift > ch tagher pa idher ſalighetennes hielm. Och Andans fiverd | fom är Guds 
lg oo 3 Jall booͤn och aͤkallan / altijdh bidhiandes j Andanom / och waker ther 
man⸗ meodh all idkeligheet och boͤon för all helghon / och för migh / at migh måtte 
hoff⸗ ora sifföe warda tala driſteligha med oͤpen munn / at iagh måtte kunnogha gås 
| — Euangelij hemligheet / hwilkes bodſkap iagh år jthenna kaͤdhion Paͤ 
het iagh eber vthi ma frij tala ſom migh bödr tala. 
Men pathet maͤghen och weta huru medh migh tilftåår / hwadh iagh 
hoͤr / ſkal Tychicus min diſkelighe brodber och troghen tienarej HErranom / 
ce. på ebet idher vnderwiſa. Hwilken iagh therfoͤre ſende til idher /at j ſtolen 
1 fleck eller få weta / huru medh migh tilftåår / och at ban Mulle troͤſta 
ligh och o⸗ idhor hierta. Fridh ware broͤdherna / och kaͤrleek 
4 medh troonne / aff Gudh Fadher och HEr⸗ 
fina eghna kroppat ranom Jeſu Chriſto. Naͤdh 
baffuer någbon tijd ware medh allom 
F Här 4 5 fom voår HErra Jeſum 
oe 9 gt Chriſtum retſinneligha kaͤar haffua / Amen. 
Thed ; Send aff BRomſtil the Epheſer 
medh Tychicum. 
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= Sår | råldrar j HERE jr 
SKR tbet år retwijſt. på chet 


o uinno ſaſem de EFS MS p i far 
——— [UuSR Bg FörDa då Epiſtel til ehe Philipper. 
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en oc) quinnã 
— 5 Thenna Epiſtel prijſar S. Paulus the Philipper / och förs 


aͤro —— — och medh 4 D 
haffus Are Fanna jertat med manar them/at the ftola bliffua och wandra j een rett troo 
| —— båt —— 5 de mesig NE SA och wexa til j kaͤrlekenom. Så effter the falſtke Apoſtlar 
SSefamlingen alt | tbet fral han igen fås I och Wercklårare göra altijdh troonne ſtadha / warnar 
— —— que ELDA ban them för fådana. Od) bår them före mongahanda 
— — ot them | och offuergiſſ ab a ÄNKA predicare/fomligha godha och ſomligha onda | Teflikes 
Och j HErrar gör ; honom År inte⸗ —ck ſigh ſielffuan medh fina Laͤriungar Timotheum och 
— — en Hå pan We j — — —— — a i 5 * AR 

— —— ej HErranom/ och | — Ichet ii bortkaſtar ban then trolo 
— —— —— Vor tetferdigberena] hvilken aff ebe falla 2Apofölar lärd och bällen wars 
— —— Ifens liftigba anlop.Ty wij haffuom icke ſtrijdh em * | ligp då) fetter ſigh fielff för itt Exempel / at han j ſadana recferdighect her⸗ 
— an emoot Forſtar och welligha / nemligha —— ——— —— bee — Re doch nu inter ther aff / för Chriſti retferdig⸗ 
| i i emoot t then han fick medh troonne. 
nes Herrar | the ſom kår | or de sober cl iober ale Guo bamelt é ment At: förmanar ban them til fridh och godh vthwertes vmgengelſe 
Andar vnder himmelen. maͤg —9* hwar annan / och tackar them för theras ſtenck ſom the honom ſendt 
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G. Yauli Epiſtel til 
the Philipper. 
Foͤrſta Capitel. 


Aulus och Timotheus Jeſu Chriſti tienaxre. 
- Killers — Guif Jeſu ſom aͤro jpbiippisl 
mt medh Biſcopar och tienare. — — 
N ſe ir midb NA aff Gudhi waͤrom 
dFadher / och HErranom Jeſu Chriſto. 
| ös — min Gudh | få offta iagh — 
idher | hwilket iagh altijdh goͤrj alla mina boͤner för 
allé / och gör ſamma boͤon medh glaͤdhe atj aͤren Cl | 
| tigbe rodröne j Euangelio / jfra foͤrſta daghen intu * 
rf eer migh tbet ſamma at then vthi idher gott FE 
gynt haffuer han — och fulbordaist til Jef is örter dagb SÅR uig⸗ 
rett aͤr / at iagh then meningen haffuer om idher alla / Tperföre at rag ; 
nom boyom / j hwilkom iagh förfroarar och ſtadfeſter — —— 
idber jmitt hierta | fåfom the ther alle medh migh deelachtighe äre 


inne ” ; z ab 
pr Ty Gudh år mitt witneſhuru iagh aͤſtundar idher alla aff — — äl 
j Jeſu Chriſto / och bedher at idhar kaͤrleek jw meer och meer må på 
all kundſtap och jalc foͤrſt and /at jmaͤghen beproͤffua hwadh NG eylce 
chz j maghen wara rene / och ingom til förargbelfein til Chriſti dag 
medh —— frucht | hwilken genom Jeſum Chriſtum 
l Gudz prijs och loff. 
— * at j weta frolen /kaͤre broͤdher / at thet n 
år meer kommet Euangelio til framgaͤng / ſa at mina boyor 
bara wordna j Chriſto offuer hela Raͤdhůſet ſoch når alla andra o 
ge broͤdher j HErranom ſtyrckte aff minom boyom aͤro thes Ar 
nej til at tala ordet vthan reddhogha. Somlighe predica ock ben på ; 
affunnd och tråtto [Ful / Och fomlighe vthi een godh mening. 2 —5*— 
Chriſtum aff Ef I och icke reenligha menandes ober medh första I ligget 
velfen til min fangelſe / Men theſſe aff kaͤrleek / wetandes ar iagh haͤ 
Euangelij foͤrſwarelſe. — 
— — * * 9 jw Chriſtus foͤrkunnat warder j hwadh * g 
ſkee kan / antingen aff tilfelle eller ſe anſtylleligha ther aff froͤgdar * ect ge 
och jem wel froͤgda wil. Ty iagh weet / at thet Fommer migh til få S — 
nomidhrabösn/od) Jeſu Chriſti Andas tilhielp / fåfom iagh vote = ich 
ter och förboppas/at iagh vthi ingen ting ſkal til blygd komma [ot — j md 
alla frijheet | fåfom altijoh / ſa och nu måtte Chriſtus affbåller * — 2— 
nom lekamen / ehwadh thet år Baron lijff eller genom doͤdh · TY 
itt lff / och doͤdhen år mijn winning. — 
— Pender de — — tienar meer til at Göra frucht —* 
iagh icke hwilket iagh vthwelia fral / Ty baͤdhe delanar liggia — my! 
vppå. Jagh åftundar fFilias haͤdhan och wara når Chriſtoſhwil RR 
fit båtre roore, Men thet år meer noͤdhtorfftigt bliffua j koͤtet 55— sat 
Od) weet iagh wiſſeligha / at iagh ſtal bliffůa ſoch medh idher —8* så 
idber til godho och til troonnes froͤgd / På tbetjmåghen ſtoorlig 


idher aff mighj Chriſto Jeſu / genom mijn igenkommelſe til idher. ob iagh 


Allenaſt wandrer ſaſom Chriſti Euangelio werdt år / ar hw ad 
beller kommer och få åt idher ſee eller fraͤwarandes faͤar höra om iobet Lu 


til the Philipper. CXXII. 
Bliffue fråndandes vchi enom Anda och eenne fiål / fame medh off kempan⸗ 
—* Euangelij troo. Och vthi ingen ting foͤrſtrecken iober för idhra 
mootſtaͤndare ſhwilket them år itt tekn til foͤrtapelſe / men idher til ſaligheet / 
Och tbet aff Gudbi. Ty idher år giffuit för Chriſto | icke allenaſt ac j droon 
På honom / vthan jenmvoel iij dhen för hans ſkui / haffuandes ſamma ſtri dhe⸗ 


Nna fom j ſaghen j migh / och j nn hoͤren om migh. 


II. Capitel. 


Ar nu någbor förmaning når idher j Chriſto At någbor 
(CAN tvöftjkärlebenom | At någhor Andans deelachtigheet | AT 
AV SÅ naͤghor hierteligh kaͤrleek och barmbertigheet | Så vpfyller 
SY ATA Ca mina glådbel aj åren eens til finnes /lijka kaͤrleek haffuan⸗ 
TEEN Wi des/endregtigbel fambållighe | at intet ſteer medh kijff eller 
fafeng åro| vthan medh oͤdhmiukt rekne hwar then andra. 
pare än figb, Seer icke hwar på ſitt eghit betſta / vthan broar och en på 
tens annars betſta. 
: Hvar och en ware få til finnes | fom och Chriſtus Jeſus var /Hwilken 


oͤn tåban war j Guds ſtepelſe | reknadhe ban icke för rooff/ Gudhi jemitjk 


wara / Vthan foͤrnedradhe ſigh / taghandes på ſigh en tienares ſtepelſe / och 
wardt lijka fom een annor menniſtia | och j aͤtheffuor funnen ſom een mens 


Hifbia | oͤdhmiukadhe figh fielff / wardt lydbigh in til doͤdhen | ja / til 


korßens doͤch Therfoͤre bafföer och Gudh förbögt honom] och giffuit hos 
tom ——— —— all nampn år At j Jeſu nampn ſtkola ſigh boͤya 
fll knaͤaſtheras fom j himmelen [på jordenne / och vnder jordenne aͤro | och 
F tungor [Fola bekenna | at Jeſus Chriſtus aͤr HErren | Gudh Fadher til 


Sa mine elfteligbe /ſom j altijdh haffue warit lydhige/ ite allenaſt j 
Vinne naͤrwaro / veban och nu mykit meer j minne fråvoaro | fraffer medh 
an och baͤffuan / at j ſalighe warden. Ty Gudh år then fom werckar 


u 
Tdber / baͤhe wilia och gerning / effter ſitt godha behagh. 


Goͤrer allting vthan knorr och twekan / pa thet j mãghen wara ofoͤrtala⸗(Ewekan) 
deeoch reste | * * barn 33 nnct jbiand chet wanartigha och Dre fär e⸗ 
Wrongå ſlechtet / Itlad hwilka lyſer ſaͤſsm liws j werldenne at j bliffue widh otoligheer7 eller oc 
lffsens ord /migh til een beroͤmelſe paͤ Chriſti dagh / at iagh icke faͤfengt lu⸗ ſtadighe aͤro ſtroom 
Pet eller faͤfengt arbetar baffuer. Och om iagh aͤn offras offuer idhra troos * — 
er och Gud tienſt / få glådber iagh migh och —— * rr * Thet år / Öm tag 

Foͤr i m sve 
* chet famma ful ſtolen j och glådbias / och ſtolen glaͤdhias m — — 


— eliũ och t 
et lagb hoppas j HErranom Jeſu / at iagh innan Bort warder ſendan des År: giocor mwber IE 


Uilidber Timorheuml/at lagh och må warda widh itt gott moodh / taͤ iagh Bo: tenare och 

Brnimmer * — ——— Ty iagh haffuer ingen then fom ſaͤ al⸗ offer / ſa ſkal (gb tb3 

deles lta mebh migh til finnes år | then få bierteligha vmſorgh baffuerför 83f role — 
ber, Ty ebe ſobia alle effter ſitt eghit / icke thet Chriſto Jeſu tilhoͤrer. Men j onna —— 

Weter at han beproͤffuat aͤr Ty ſaͤſom itt barn medh fadhrenom haffuer han glaͤdhe. 

LED. igh tient vehl Euangelio Honom hoppas migh nu ſenda thet foͤrſta 

få Bäffner befeedt min årende. Jagh troͤſter och på HErran / at iagh och 

ſielff ſnart kommande warder. | | | 


b 
T —— 
Migh haffuer och ſyntz noͤdhtoͤrfftigt wara ſenda til idher Epaphrodi⸗ 
F brodberer | min — och medhſtrijdhare | od) idhar Apo frelj 
Den och migh vthi minne noͤdhtorfft tienar· Effter ban hadhe een aͤſtundan 
dhe alla/och war ſtorligha bekymrat ther aff / at j ſpordt hadhen honom 
nar Som han och wiffeligha war doͤdzſiwk Men Gudh foͤrbarma⸗ 


san ligboffner bonom | och icke allenaſt offuer — I se oc offuer 


Nohlat lagh icke rulle få ſorgh på ſorgh · Dagb 
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S. Pauli Epiſtel 


Jagh haffver nu fende honom thes ſnarare At j ſtolen få ſee honon⸗ 


och ches glaͤdhare warda igen / och iagh thes mindre ſorgh haffua. Så vnd⸗ 
fåårnubonomj HErranom medb alla giadhe Hd che ſadana åro[chens 


haffuer j wyrdning. Ty för Chriſti werck fFul war han doͤdhenow ſaͤnoͤ 


Lommen / at ban fogho tenckte på lijffuet / På thet han Mulle tiena migbi 


idhar ſtadh. 
TIL. Capitel. 


NANNE Mintet/men ihʒ gör idher thes wiſſare. Wachter idher $ 
Caffikårelfen) = VERS <N hunvar wachter idher för the onda arbetare / wachter 1025 
——— — 
fe/ therfåre at the FELT Aohij Andanom / och beroͤmom oſſ aff Chriſto Jeſu / och * 
jaͤrde omſt aͤrelſen tiom icke troͤſt på koͤret aandoch iagh och wel maͤ tröfta på koͤtet. Hwar en an 
* aff nådhen — nar ſigh tyckia laͤter ſat ban må foͤrtroͤſta ſigh på — mykit meer /ſon 
6 —— på ottrsde daghen omfEoren år/en aff Iſraels ſolck och Ben Jamins ſiechteſ 
bierta affitåras frå en Ebreer aff Ebreer ſeffter Laghen en Phariſeer | effter nijtet foͤrfoͤliandes 
iroonne. Koͤrſamlingen /effter then retferdigheet ſom aͤr aff Laghen oſtraffeligh. 
Men chet migh een winning NON haffuer iagh teknat för ſtadha för 
Chriſti ſkul Ja / iagh reknar thet alt för ſradha emoot thñ o verfvoinnerlig 
mins HErras Chrifti Jeſu kundſtap / för hwilkens Kul iagh alt haffuer foͤr 
ſtadha reknat / och häller thet för treck / På ther iagh må vinna Chriſtum 
och warda funnen j honom icke haffuandes mina retferdigheet fom tom? 
mer aff Laghen vihan then fom aff Chriſti troo kommer / Nemli ha chen 
retferdigbeet fom aff Gudbi kommer genom trons | til at kenn⸗ nomf 
och hans vpftåndelfes krafft / och hans pinos deelachtigheet / lij worden 
hans dodh ſom iagh ock maͤtte komma emoot honom j the doͤdhas vpſtaͤn⸗ 


dhelſe. 
? Bie at iagh allaredho haffuůer thet fattat /eller allatedho fulkommen aͤrf 

Menñ iagb faar faſt ther effter |Om iagh thet och fatta må] ſom iagh ock 
Chriſto haffuer kal⸗ tat år aff Chriſto Jeſu. Kaͤre broͤdher | Jagh kan icke ſaya / at iagh ån NP 
lat migh / och alt få ſielff thet fattat haffuer. Men itt fågber iagh | Fagb förgåter thet til ryg⸗ 
lärde migb, fomma. gig årj/och ftrecermigh til thet ſom fransman til år | iagbandes effeer målet 
famma wille iagb fom förefatt år | tiltben IS: fom förebålles offuan effter aff Guds talldfé 
gerna fultgåra / och j Chriſto Jeſu. SÅ monge wij nu fultompne åre / warom få ſinnadhe 9 
fatta henne, om jnågbot annorlunda hålla ſtolen / få låter Gudh idher ther vppenbaraf 

Doch få / at wij vthi thet ther wij allaredho tilkompne åre] / wandrom effter 


(ena reglo) 
Så at then oppens ena reglo] och åre eens ſinnadhe 
barelſen icke aͤr e⸗ 


moot trona och then dra / ſom j off för een effter doͤmelſe baffuen] Ty monge wandra / aff huil⸗ 
andeligha enighete / gym iagh idher offta ſagdt haffuer | Men nu ſaͤgher iagh och gråtan des) 
** fiendar til Chrifti korß / hwukas ende år förtapelje | och cheras bro theras 
Sudh / och cheras åra til ſtkamſthe ther achta hwadh iordenne tilhoͤrer· 
wårt omtengelfe år j himmelen | tädban wij ock wente Frelſaren Erran 
Jeſum Chriſtum / hwilken waͤr ſtroͤpligha iekamen ſtal förklara | På the 
ban fral göra honom lijk medh ſinom foͤrklaradha lekamen aff then krafft/ 
ther han medh förmå fi ghall ting vnderleggia. 


IIII. Capitel. 
—* 


1 


YWarer ock /Fårebrsdber mine effterfoͤliare / och ſeer på them fom få wan⸗ 


Bim 


å — 2 2 dö Ar * 
tilthe Philipper CXXIII. 
Amine kaͤre och vnſkadhe broͤdher / mijn froͤgd och mijn 
krona bliffuer få ſtaͤndandes j ao || ——— 
ghe. Euodiam förmanar iagh | och Syntychen foͤrmanar 
Riagh /at the aͤro eens til ſinnes j HErranom. Ja / iagh be⸗ 
AVI dber och tigh min retſinnigha mats | war them behielpe⸗ 
ligb fom med h migh offuer Euangelium ſtrijdt haffua/ 
Mſamt medh Clement / och andra mina medharbetare | build 
kas nampn ovthi ljfßens bo. > 
Froͤgder idher j HErranom altijdh / och aͤter ſaͤgher iagh / Froͤg der idher. 


| Idbor fachtmodigbect låter allom menniſtiom Kunnogha warda. HErren 


æXnaͤr. Haffuer ingen omſorgh / vthan idhart begiaͤtr ware kunnogt in för 
Budh /medh all booͤn / akallan och tackſaͤyelſe. Och Guds fridh fom offuer 
Såår alt foͤrſt and / foͤrware idhor hierta och idhart finne j Chriſto Jeſu. 
Ntermera / kaͤre broͤdher Hwadh ſant aͤr / hwadh aͤrlighit aͤr hwadh rett) 
hwadh kyſtkt / hwadh liuflighit hwadh wel lydher Ar naͤghor dygd / och år 
naghot loffſtencker ther effter Hwadh j ock laͤrdt och vndfaͤtt / och hård och 
ſeede haffuen på migh / thet goͤren / och ſa warder fridzens Gudh medh idher⸗ 


| Mẽ iagh är ſtorligha froͤgdat j HErranom ſat j aͤren åter kompne ther til / at 


haffuen omſorgh om migh / aͤndoch j wel aiſtaͤdhes omſorgh hafft haffuen⸗ 
Men tijdhen ſadhe icke få til. Thetta ſaͤgher iagh icke therfoͤre NRP 
sor fattas / Ty iagh haffuer lårde jbland thm̃ iagh vmgaar / laͤta migh noͤya⸗ 
Jagb tan lagh wara / iagh kan och hoͤgh wars /Alleſtaͤdz och j all ting år 
iagh frickeligh/bådbe mått och bungrogb wara / baͤdhe noogh haffua och: 
nodh lyda, All eine förmå iagh genom Chriſtum fom migh meditigbars 
Sk Doch haffuen j rett giordt | ar j haffuen taghit idher mijn bedröffuelfé 


Weten jock wel j Philipper /at aff foͤrſta Euangelij begynnelſe | tå iagh 
roogh vthu Macedomia | ingen Foͤrſamling haffuer naͤghot delat medh 
migh /effter rekenſtap j vthgifft och vpbyrd vchan j allena / Ty j ſenden ena 


tefd/och få andro til migh Theſſaionica til mijn noͤdhtorfft. Icke at iagh ſoͤ 
ker faͤdana ſkencker / Vthan ſoͤker ther effter | at vthi idhar — fal een 


Afuerfloͤdigh frucht finnas Ty iagh haffuer alt och oͤffuer floͤdar / och år vp⸗ 
fylt | fedban lagh vndfick medh Epaphroditum / tbet fom jfra idher fende 
war een ſooͤt lucht itt offer Gudhi teckt och anammelighit. Men min Gudh 
kal idher vpfylla alla idhra noͤdhtorfft effter fina rijkedomar j herligheten⸗ 
He] genom Chriſtum Jeſum. 
in fen Budbi och waͤrom Fadher ware prijs aff ewig⸗ 
heet til ewigheet Anten, Helſer all hel⸗ 
ghon Chriſto Jeſu. Idher 
belfa the broͤdher fom 
* be — | 
dher helſa all belghomf 
enkannerligha the fom aͤro vthaff Beya ⸗ 
ſarens bros, Wars HExras Jeſu Chriſti naͤdh wa⸗ 
re medh idher allom 2A MEM. * 


Scriffuin aff Rom /medh Epaphroditum ⸗ 
i >» 


æ fi Sörfpråk 


SEAT RT IN 


N 


— 2 CN o | 
Förfpråkpå S. Pauli til te Coloſer. ORXV; 
; s I Vv (od a I or. Eherföre och wij / jfråtben dagh wij thet bördom / wende wij icke igen 
Epiſtel / til ehe Coloſſer. —— 
SR NR undſkap / vthi all andeligh wijſ dom och foͤrſtaͤnd | at j maͤghen wandra 
Aſſom then Epiſtlen til che Galater / ſtickar ſigh effter Werdeligha HErranom | til alt behagh. Och åren fruchtſamme j alla godha 
then Epiſtlen til the Romare | och fattar på famma: gerninger GOch wexen til j Gudz kundzſtap / Od ſterckte warden medh allo 
mening medh få ord | chet then andra widhare vth⸗ rafft/ effter hans herligha macht / vthi alt tolamodh och longmodigheet 
ſtrecker Så fbickar ſigh tbennatilthe Coioſſer effterchẽ medh glaͤdhe. Och tacken Fadhrenom fom off haffuer bequemma giordt til 
til che Epheſer ſoch inneh aller thet famma medb ford. I x deelachtighe wara j the helighas arffuedeel jliwſet. 
—— Hwilken off vthtaghet haffuer jfra moͤrberſens welligheet / och haffuer 
Förfare off vthi fins elſteligha Sons Rike.J hwilkom wij haffue födde 
genom hans blodh / nemigha | ſyndernas foͤrlaͤtelſe / hwilken år ofynligha 
Vudz belete foͤrſtfðdder för all creatur / Ty genom honom åro allting ſtapat/ 
| — himmelen och på iordenne aͤro / fynligber och oſynlighen / ware ſigh 
m | bron eller herſtap | eller Foͤrſtadoͤme eller Offuerheet. Alt aͤr ſtapat genom 
honom och til honom ſoch han ar för alla / och all ting beſtaͤ Honom. 


Od) ban år hoffuudhet til kroppen / nemligha til Foͤrſamlingena /hwil⸗ 

gb ken år begynnelſen foͤrſtfoͤdd jfraͤ the doͤdha / Paͤ thet ban j all ing ſkal haff⸗ 

34 foͤregangen | Ty behagelighit haffuer warit C Fadhrenom) at all fulheet 

Er ulle boo j honom | och ac han genom honom all ting foͤrſona ſtulle medh 

Id ſigh ſieiff / til frids frellandes genom blodbet på hans korß |bådbe thet på 
2 Jbordenne och j bimmelen år. 


Ech idher fom foordom woren fremmande och fiendar medh finnet j 
nda gerningar / Men nu For han foͤrſonat tober medh fins koͤtʒ lekamen 
genom doͤdhen / Pa thet ban Ikulle ſtella idher heligha och oſtraffeligha och 


9 
predicat år för all creatur fom vnder himmelen ård | hwilkes iagh Paulus år 
Coloſſer. en tienare NR | i; : sep 
bs Nu froͤgdar iagh migh vthi mitt lijdhande för idher / och vpfyller j mitt 
i eg — J tt hwadh fom fattas j Chriſti lijdhande / för hans lekamen | fom år Söra 
* Foͤrſta Capitel. ſamliagen vilkens tienare iagh worden år | effter Gudz Predicoembete / 
= 5— giffuit aͤr — at * än — — fFalf 
g Aulus "natt mma ÖN Hemligba chen hemligheet / hwilken foͤrdold baffuer warit j rå werldennes 
ALL GIN GR RAGE *— | begynnelje/ och — tijdh. Men nuv år thet vppenbart wordet hans hel⸗ 
Tbe hãghon och trogbna hroͤdher j Sbon bwiltom Gudh ville kunnogt goͤra / Hwilken thenna hemlighetennes 
Chriſto ſom åro j Coloſſen — arijkedom år jbland Hedhnin ganar( hwilken aͤr Chriſtus vthi idher) 
———— ober och fridh aff erlighetennes hopp then votj foͤrrunnom / foͤrman andes hwario menniſkio 
Gudhi waͤrom Fadher [od) Erranom laͤrandes hwario menniſtio jall wijſdom / Paͤ thet wij ſkole ſtella hwario 
”jefixCbrifto. aneiiniftio fulbordadha j Chriſto Jefu | ther iagh och på arbetar och kempar 
VO tackom Gudhi och waͤrs Er ffter hans werckan | fom Eraffteligba werckar jmigh: 
II. Capitel. 


va Fefu Tbrifti $adber | och biobion al 
ESA 
: troo j Chriſto ”Fefis | och idhar karlee | ——5 — ——— — 
A vwiliaghatj wet⸗ ſkolen / hwilken kamp iagh haffuer 
— —— — — ————— | & — — om och om them fom åro j Laodicea | och om alla 
— förennabördebaffben) genom Euanged le — ) chem ſom mijn per i — a — 7— 
1 ; | på NOV as hierta maͤgha få n nbugna mn 
: — NÅ —— — (HE AN — — kaͤrlekenom tilall rjkedom / vthi fulkom⸗ 
fos oc jär] frå tbenbngb ⏑⏑⏑ 
ngöne| Som jocklårde baffuen aff Lpapbra wår elffelighameobasmktd — | Faalla vor smo och förfrånal båtfior. — 
ou wilken aͤr en troghen Chriſti tienare f Or idher / then ock off undersök haff⸗ MH 1500) * Ip åtbet ingen fral bedr agha idher medh klook * förnamn ger⸗ 
= ver idhar Färleck andanom. Therfore frå tober effter koͤtet / aͤr iagh doch når re —66 Ta 


ad | 44 H * teol tf ke | Sbefimittadbe j fijn aſyyn / om jannars bliffue jtroonne / grundadbeoc 
— G. 0 auli Epiſtel til the RA | PH oroͤrlighe ifrå — Dels förts) Euangdio åt [Detlber) börde —— 


nom / froͤg⸗ 


S. Pauli Epiſtel 

nom froͤgdar migh | och ſeer idhor ſtickelſe | och idhar troos ſtadigheet på. 
Chriſtum. Saͤſom j nu anammat baffuen HErran Chriſtum Jeſum 
wandrer j honom / och warer rotadhe och vpbygde j honom / och warer faſte 

jtroonne / faͤſom j laͤrde åren Och warer j henne rijkeligha tackſamme. 
Seer til/at idbher icke naghor bortroͤffuar med Philoſophia och faͤfengt 
bedraͤgherij / effter menniffiors ſtadgar /och effter werldennes ſtadgar och 
icke effter Chriſtum. Ty j honom boorall guddomfens fulheet lekamlighs 
Cfulkompne) Gch j aren j honom fulkompne | hwilken år hoffuudhet offuer all Foͤrſtadoͤ⸗ 


— —— me och welligbeet | j hwilkom j och omſtkorne åren medh then omſtaͤrelſe ſow 


når j Ehetftum haffs ſteer vthan bender | tå j aff lagden ſyndakroppen I koͤtet | nemligha med). 


ven / 3 torffue ide Chriſti omfkaͤrelſe j thet | at j medh honom begraffne åren genom dopet J 
wijolarefökia ¶ byvilkomjockvpftåndneåren genom trona | then Gudh werckar broilFers 
honom vpweckt hafföer jfraͤ the doͤdha. 


Han haffuer och giordt idher leffuande medh honom /taͤj doͤdhe word. 


handſcrifft) ſynderna och ochi idhars koͤtz foͤrhudh. Och haffuer förlåtet oſſ alla fynderl 


Ingen ting åro få och affplånat then handſcrifft fom off emoot war / hwilken aff ſtadganar 


bårv emoot off /fom kom / och war off emoot | Och then haffuer han ta bet oſſ a Maghen / och 
— ———— naͤglt widh eka Och baffuer blottat Sörftadömen fa oitsbeemnål 
meob bwiito 11 få > föroc them vppenbarligha / och giordt en årligh ſegher aff them / genom 


fom medh wår egen 


banofertfe offuer ſigh ſielff. 


witnadbe warvom/ Så låter nu ingen göra idher ſamwet offuer maat eller dryckleller —— 


——— beſtemda Helgedaghar | eller Nymaͤnadher | eller Sabbather hwilket· 


hwilko ſamma hand ugge * cfio 
fertffr feriffuen år/ Taͤter ingen tagha idher Loͤnen jfraͤſthn fom wandrar effter eghen godtyck 


Nen Cbriftus förs j aAngla oͤbhmkt och andeligheet j the ting barn aldrigh ſeedt baffuerl och åt 


—— förgeffues vpblåft j fitt Eösligha finne) Och båller ſigh icke wiob hoſfi 


och förorifuer och Ohet/aff hwilko hela lekamenen genom ledher och ledhamoot krafft faͤar / och 
få oieffuulen medh tilſammmans henger och tilwexer j then förstelfe fom Gudh giffuer. a 
ſyndenne. Effrer j nu doͤdhe aͤren medh Chrifto/jfrå the werldzligha fradgarl Hw 

låte j idher taͤ begripas medh beſcreffna fradgar s Lita fom j ån ni leffden 


verldenne ð The ther ſaͤya / Tu ſtalt icke komma widh ther, Icke fi makathet· 


"YFcFebanotera tbet, ywilker doch alt förgẽ as j brukningerine [och år ef 


mennifkiors bodh od) laͤrdom / Hwilke haffua wel itt frön aff wijſ domn —* 


nom ſielfftaghen andeligheet och oͤdhmiukt / och ther igenom at the icke 
Aro) Gudh wil / at na kroppen och goͤra icke koͤtena thes aͤro til thes noͤdhtorfft. 
kroppen ſkal haͤl⸗ 
—— aͤr / at UU L Ca pitel. 
han ſkal haffua ſijn 


foͤdho / klaͤdhe etc til PID ffnanell : 


noͤdhtorfft I oh idrv RR Worrn KA É 
foͤrderffuat warda VA Al Ar b are 
medh oljoheligha ”& SM 

fafto/arbeteseller os 4 

moͤgheligo kyſtheet / 
fåfom menniſtiors 4 
låror goͤra⸗ Z 


är I För Dh 
Vthi —* jod 


dy jElådbe 


nom 
2 r⸗ 


fruggen aff thet ſom tilko mmande war / Men kroppen ſielff år i Chriſto 


er themj Hierapoli. Helſar idhar Lucas laͤkiaren then aͤlſtelighe / och Demas. 


til the Coloſſer. CXXVI. 


Sa klaͤdher idher nu fåfom Guds vthkoradhe helghon och elſtelighe 
vthi hiertans barm hertigheet / wenligheet / oͤ hmiukt/ ſachtmodigheet long⸗ 


modigheet. Och vndragher hwar annan / och foͤrlaͤter hwar androm | on 


naͤghor haffuer naͤghon klaghomaͤl emoot then andra / Saͤſom ock Chriſtus 
idher förlåtit haffuer / ſa goͤrer och j. Men offuer alt thetta jklaͤdher idher kaͤr⸗ 
leken /hwilken år fuikomlighetennes band. Och Guds fridh regere j idhor E (tegerey 


; 6 ; SNR Å G 2 ; hetår / han ware 
hiertaſtil hwilken j och kalladhe åren vthi en lekamen / Och warer tackfamme, mygrtretere/ och 


CLaͤter Gudz ord rijkeligha boo vthi idher medh all wijſ dom. Laͤrer och — tober 7 alla 
oͤrmaner idher inbyrdes medh pfalmar och lboffſonger | och andeligha ice PR Ake 
wijſor jnaͤdhenne / och finger HErranom j idhart hierta. Gch alt thet j goͤ⸗ Gvob/vtantröften 
ten medh ord eller gerning / thet goͤrer alt HErrans Jeſu nampn / Och tac⸗ på honom. 
Fer Gudhi od) Fadhrenom genom honom. 
J hůſtrut / warer idhra mån onderdånighalfåfom tilboͤrlighit år j HEr⸗ 
ranom. J maͤn / elſker idhra huſtrur / och warer icke bittre emoot them. 
J barn / warer idhra foͤraͤldrar lydhighe j all ting / Ty thet teckes wel HEr⸗ 
J faͤdher / reeter icke idhor barn [På thet the icke ſtola warda kleen⸗ 
odighe. 
cienare / warer lydighe idhra koͤtzligha Herrar j all ting | Icke medh 
tienſt för oͤgChonen /fåfom menniffiom til wilia / vthan medh hiertans enfåls 
ligheet Jody medh Guds fruchtan. Alt hwadh j goͤren / ther goͤrer aff hiertat / 
fåfom Erranom | och ice menniſtiom. Och weter | är aff HErranom 
Olen få arffſens loͤsn / Ty jtienen HErranom Chriſto. Men then ſom orett 
hoͤr han ſkal vndfaͤ huadh ban orett giordt haffuer/och warder intet anſeen⸗ 
de til perſonen. 
JErrar / hwadh lijka och rett år / thet bewiſer tienaromen / wetandes | 


at j haffuen och en HErra j himmelen. 


MII. Copitel. 


Aller vppa bidhia / och rater ther vthi medh tackſaͤgelſe / bi⸗ 
dhiandes ock få foͤr off I av Gudh wille vplaͤta oſſ Ordzens 
dor til at tala Chriſti hemligheet C för hwilket iagh ock bun⸗ 

su N den är / at iagh må tbet vppenbara) fåfom migh bör at talar. 

TIN EON Wandrer wuſſigha medh them fom vthan til äro Och Fics 

Kra att R34 er tober effter tijdhen, Idhart taal ware altijdh liuff lighit 
Och medb brmengt / at ſ were huru j ſtolen ſwara huariom och enom. 

Hauru medh migh gaar / ſt al Tychycus min elffeligbe brodher och troghen 
kienare och medhtie nare j HErranom idher kungoͤra | Hwilken iagh haffuer 
til dher fende/för then ſtul / at iagh fral få weta / huru thet haffuer ſigh medh 
idher oeh at ban må bugfrwala ſohor hierta | famt medh Oneſimo minom 
troghna och eliFeligha brodher / hwilken en aff idher aͤr. The ſtola idher vn⸗ 
derwiſa alt / huru bår tilſtaͤar. 

Helſar idher Ariſt archus min medbfängeloch Marcus Barnabe ſyſling 
aff hwukom jhaffuen faͤtt naͤghra befalningar. Kommer ban til tober I få 
vndfaar honom / och Jeſus fom kallas Juſtus / hwilke aͤro aff omſtkaͤrelſen. 

heſſe åro allena mine medhielpare til Gudz Rike | che migh ock warit haff⸗ 
Ba til hugnat. Helſar idher och Epaphras /then en aff idher år Chriſti tiena⸗ 
te/alerjob arbetandes för idher boͤner / Då thet jmaͤghen bliffua ſtan dandes 

lkomlighe / och vpfylte j all Guds wilia / Jagh bär witneſ byrd medh ho⸗ 
nom / at han haffuer mykin omſ⸗ orgh om idher / och them j Laodicea/ od) 
elfer che broher j Laodicea | och Nympham / och char 5 RR 


S. Pauli Epiſtel > — 
Tomjbane bwe år, Och tå Epiſtlen år laͤſen når idher [få beftellet laven i | 9 | r (& ſt Dh ; 
Sifs ller en dor ke jag | OS, BAI Epiſtelthen TVe 
; ſom tv fåct haffuer j HErranom / at tu thet vthrettar. | Foͤrſta tilthe Cheſſalonicer. 


Mina helfſning medh minne Pauli hand. Tenc⸗ 
Fer på mina boyor. Nadh ware | Ö 
—— 
medh idher AEV. — Foͤrſta Capitel. 
Seriffuin aff Rom /medh Tychycum dd) Oneſimum⸗ 
fin aff I p xchy ch ſi | ; Aulus — Fra — —— 
Then Foͤrſamling j alonica / v 
F 83 Fadher och HErranom Jeſu 
4 — riſto. 
OT AM Naͤdh ware medh idher och fridh aff 
— — Sr waͤrom Fadher och HErranom 
* > — — 
& VA Jeſu Cbrifto, 
5 ; E 2 ä — ST De S alla] och haffuom — —— 
e O & ; j e. | | AN RS ra böner vthan återvvendo | tenckiandes 
Ör pra pat | CH Ör då | ; : | AY) påidbart werck j troonne och. på idhart 
| / Te — — fa — och pa — 
| , ; j SO N I boppet] hwilket år waͤr HErre Jeſus 
Pauli Epiſtel / e | or VR 2 | Chriftus för Gudbi wårom Fadber/Ty 
S Pa Epiſte / til th und F NO kaͤre brödber / aff Gudhi elſtadhe/ vd 
Theſſal onicer wete huru j åren vthwalde / ar waͤrt Evan 
gelium haffuer warit naͤr idher icke allenaſt medh ordom vthan baͤdhe j 
Zenna Epiſtlen ſcriffnar S. Paulus aff ſynderligh kaͤr⸗ AE —*— —— funa wiſf heet ſaſom j veten hurudana 
— ASAT 3 ——— m naͤr i — 

leek Och Apoſtoliſt vmſorg. Ty ban prijſar —— 0 voordnetvåre effterföliare och hErrans / och h affbeen anam⸗ 
Mat ordet jbland mong bedroͤffuelſe / medh then helgha Andas frögd/SÅ ac 
fåren wordne itt effterdoͤmelſe allom troghnom vthi Macedonia och A⸗ 
hhaia. Ty aff idher år HErrans ord vthgaͤnget | icke allenaſt j Macedonia 
Oh Achaͤia vthan och j allrwm år idhor troo ſom j haffuen til Gudh vth⸗ 
Eonmmen/få at off ar icke behoff at fåya naͤghot · Ty che fielffue foͤrkunna 
om idher / hurudana ingång wij hadhom til idher / och huru j vmwende wor⸗ 


den til Gudb jfrå affgodharna /til at tiena then leffuande och ſanna Gubh 
—* —— I > Od) tilat senta bans Son aff himmelen / hwilten han vpweckt haffuer jfraͤ 
Ithet it. bewiſar han ſina flit och vmſorgh / at fådana hans arbete och the dodha / Jeſum / Then off frelſar jfra chen tilkommande wredhe. 
theras lofligha begynnelſe | icke ſtulle warda förfrödrd genom dieffuulen 


och hans Apoſtlar / medh menniſtkiors laͤror. Therfoͤre hadhe han tilfören? | ; 
na ſendt til them Timotheum /ril at ſaͤdant — ör AN Gudh/ar - ; II. C apitel. 


ådant ån nu fans retteligha tilgaͤnget når them / o chem an nu för? 
3 och förbo wras. — — — — — — noch 0 ER Ale broͤdher / IF weten fielffue wår ingång uilidber | at han 

Ichet ii, förmanar ban them | at the tagha ſigh wara för fynd I och 0 | war icke faͤfeng / Vthan fåfom wij tilfoͤrena hadhe lidhit och 
tföra emoot hwar annan thet gott år. Ther til ſwarar han them til itt fpörl” J förfmåddewarit vthi Philippen fon j weten) worom wij 
maͤl / ſom the honom medh Timotheo fraͤghat hadhe om the doͤdhas vp nd ; ån tå widh godh troͤſt j waͤrom Gudh til at tala når idher 
deiſe / Om che ſrulle alle til lita / eller then ene effter chen andra / vpſtͤc. Guds Ruan gelium jpeg — — — — — 
Ithet ð. feriffvar ban om Domadagh | hutu bas fal fnarligha OM VAT fen —— —— sc 
baftdligha Eomma, Och) giffier them någbor godb ordning företilat IEEE I tomjarog fvarsgelium betroodt år — 
SORG huru the figh hålla ſtulle emoot andra medh leffuerne och la | Wij voille tecktas mennifkiom|vtbar Gudbil then cher pröffuar wår hierta. 

: | Ty wij haffue icke vmgaͤtt medb ſmeellighom ordom (ſaͤſom j weten) 


Wi tackom Gudhi altijdh för idher 


Et TG IFelle til ivigbeet / Gudh år thes witne. Haffuom icke heller 
S&S pali a merdikione — aff idher eller androm | aͤndoch wij 
od vel hadhom hafft macht at foͤrtunga idber | fåfom Chriſti Apoſtel. Men 


wij w aͤr i ska ſom een ainma fooſtrar fin barn | Så 
ij worom milvenår idher | Lijka ſe * — 
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— AE til ehe Theſſalonicer CXXVIII. 
S BDauliEpifeel. + Dy > 7 KR rr heTheſſ 
haffuom wij hiertans luft hafft til idher at dela med idher ſicke allenaſt Gud⸗ 
Euangelium | vthan och waͤrt eghit lijff I Ty j aͤren off kaͤre wordne. än 
J minnens voel/Eåre broͤdher / waͤrt arbete och wår moͤdho / Ty dagh och —9— 
natt arbetadhe votj [På thet wij ingen aff idher ſkulle förtunga] och predica⸗ AK 
dbom jbland idher Guds Evangelium. Thes åren j witne och Gudh /huru 
helgeligha | huru retferdeligha / och oftraffeligha wij vmgingom medh idher 
fom troodden. Saͤſom j weten / at wij fåfom en fadher ſijn barn haffue foͤr⸗ 
manat och troͤſtat hwar och en jbland idher och betyghat at werdeligha 
— wandra för Gudhi ſthen idher kallat haffuer til ſitt Bike och herlig⸗ 
get. ” 4 s * 
Goͤr hwilket wij och vthan aͤterwendo tackom Gudhi / at taͤ anamma⸗ 
dhen aff Off ordet om Gudh / anammadhen jthet icke fåfom menniſtior⸗ 
ordjotban C fåfomchet fe annetligha år I fom Gudz ord hwilken och werc⸗ 
kar jidber fom troon. Tyj åren. wordne kaͤre broͤdher the GudzF oͤrſamliu⸗ J Mag, 
gars effterföliare | fom vthi Judea aͤro j Chriſto Jefi at thet ſamma lij⸗ 3— 
dhit haffuen aff idhra eghna frender / fom the aff Judomen Hwilke ock 
Erran Jeſum dråpo och ſina eghna Propheter/och haffua forfolgot 
off och tẽcklas icke Gudhi / och allom menniſkiom aͤro che emoot / for bivdba 
off vnderwiſa Hedhningomen / ther medh the [Fola ſalighe warda athet 
tbe * fulkompna fina ſynder altijdh / Ty wredhen är Wmmen offuer thm 
in til endan. 
iVjer wij/Båre bröder | fedban wij ti någbon eijdh hadhe milt fobet 
effter anſichtet och icke effter hiertat — KO haſtat til ar fee 
idbart anſichte /medh ſtoor begårelfe. Therfoͤre hadhom wij velet komm⸗ 
tiliober (lagh Paulus) twa reſor | Od) Satanas haffuer OM förbindrarl 
Tybwadb år wårtbopp] eller frågd | eller Eronan til vår berömelfet veg 


ock icke jthet för waͤrom HErra Jeſu Chriſto j hans tilkommelfes Jaͤren 
jw waͤr prijs och froͤgd. | 5* 


V. Capitel. 
ia och troͤſt⸗ 


ta fighorbt | eg | (fn om tijober och ſtunder / kaͤre broͤdher | år icke behoff 
Ty HIN ERA (Nar ſcriffua idher / Ty i vocten wel | at HErrans dagh Mal 
? Å Nl gommea fåfom en tiwff om nattena. Therföre når the 

I NI warda ſayande Thet år fridh / och all ting vthan fara | tå 

4! fkaltbem haſtelighit förderff offnerkomma Lijka fom 

ES AG fodslopinan quinnonne på kommer fom baffuande år/ 

rd ESS och the frola icke tunna vndflyy. Men kaͤre broͤdher /aͤren 

poch icke vthi moͤrkret / at then daghen ſaſom en tivoff ſtal få idher fate. Alle j aͤren 

ochatj altijdh tencken på til liwſens barn [och dagſens barn / Wij hoͤrom icke nattenne til / icke heller moͤr⸗ 

m w | ! Fet, Å . : 

—9 5*8 Sa laͤter off nu icke ſoffua ſe åfom the andre / vthan låter off raka och 

Jlrranom, srwadb tack Fukt nõochter wara. Ty tbe fom foffua che foffba om nattena och che fom druck⸗ 

wij Gudhi ſaͤ fue aff. idher för | ne aͤroſthe åro druckne om nattena. Men wij ſom daghen tilhoͤre / ſtole noͤch⸗ 
maghom fee ter wara / jklaͤdde troonnes och Fårlekens kreffuetto /och ſalighetennes hopp 

— för en hielm. Ty Gudh haffuer icke ſatt off til voredbe | vthan at. foͤrwerffua 

Erre Jeſus coriftvef ſaligheet | genom voår HErra Jeſum Chriſtum I Then för off doͤdh år Pa 
och låte karleken off thet ſehwadh wij wake eller ſoffue / ſtole wij leffua ſamt medh honom. Ther⸗ 
dher )at iobar före förmaner idher inbyrdes / och vpbygger hwar then andra / ſaͤſom jock 


bioch w RR Men 


f 


| 


8 
ÅN 
; 


S Pauli Epiftel 


Men wij bidhie idher / kaͤre broͤdher | at j kennen them fom arbeta jbland | 


idber/och frå idber före j HErranom och förmana idher /Haͤller them thes: 
: Eårare | för theras werck flul I och warer fridhſamme medh them. 

Tfrdobfamme) Men wij bidhie idber/Fåre broͤdher / Foͤrmaner the oſidugha troͤſter the 
SYRRA klenmodigha | bielper the ſwagha | warer longmodighe widh byar man 
Seer til at inggen wedhergeller ondt för ondt | Vthan altijdh farer effter thet 
them. godha inbyrdes / och medh broar man, 
Warer altijdh gladhe bidhien od — tackſamme j 
— all ting / Ty thet är Gudz wilie om idher / genom Jeſum Chriſtum. 
fola figh —— x Vthſlecker icke andan. Foͤrachter icke prophetier. Men proͤffuer all 
af — — ting) och behåller thet gott år. Flyyr alt thet fom ondt ſynes. 
1. Cortnt.14. ſta 


(vthſlecker) 


moot icke bortkaſta 
eller foͤr achta them / 
vthan foͤrhoͤra och 
proͤffua them ſaͤſom 
ock Prophetier och 
alla laͤror. 


kommelſe. Han år trofaſt fom idher kallat haffuer then 
thet oc wel fulbordar. Kaͤre broͤdher / bedher 
för off. Helſer alla broͤdherna vthi en 
heligh tuff. Jagh beſwaͤr idher 
widh HErranlat j then⸗ 
na Epiſtlen låfa låten för alla hel⸗ 
gha broͤdherna. Waͤrs HErras Jeſu Chris 
ſti naͤdh ware medh idher Amen. 


Til the Theſſalonicer then foͤrſta ſcriffuen aff Athenis. 


Foͤrſpraͤk på then andra G. Pauli 
Epiſtel til ehe Theſſalonicer. 


Thi then foͤrſta Epiſtlen hadhe S. Paulus ſwarat thé 
Theſſalonicer til itt ſpoͤrſm all om Domedagh / at bar ul 


NG le komma ofoͤrwarande /ſaͤſom en tiwff om nattena a 
hxwilko the meente aff itt falſkt forſtaͤnd / at Domedag 


war hardt för handenne. Ther på ſcriffuar han nu thenna 
Rpiſtlen / och förklarar — ſielff. 


ſter han them medh the ewigha b 


handel 9 


jen frivsensSudb belgbe ivber offuer alt) at idbar hele ande / och fåll ped 


mon vod) hvet och tropp/måtte wara bebållen vchan ſtraff jwårs JErras Jeſu Chriſti till pen 


cl) 


itet aff? IP 


e 
3 
dy voͤdhat 


ha / at the nog i 


na bender | 9 
tic fynes lydh⸗ 


e pali 


| 
ja | 


Bågborr m 


S. Hauli Epiſtel (hen 
andra til che Theſſalonicer. 
Foͤrſta Capitel. 


Aulus och Siluanus och Timotheus. 
Then Sörfamling j Theſſalonica j Gus 
dhi waͤrom Fadher och HErranom Je⸗ 
fö Chriſto. 
Naͤdh ware medh idher och fridh /aff 
Gudhi waͤrom Fadher och HErranom 
Jeſu Chriſto. 
| — fFole tacka Gudhi altijdh för 
idher /kaͤre broͤdher / ſaͤſom tilboͤrlighit årf 
Ty idhor troo foͤroͤkas ſtoorligha [och als 
las idhra kaͤrleek offuerfloͤdher inbyrdes f 
få ar wij ſielffue beröme off j Guds 
2 I Sorfamlingar | eff idhart tolamodh och 
croo /vthi all idhor foͤr foͤlielſe och bedroͤff⸗ 
uelſe fom j lijdhen | ſaͤſom itt bewijs til 
Gudz retwijſa doom | På thet j maͤghen 
warda werdighe til Gudz Rike foͤr hwilket j ock lijdhen. 
Effter thet år retwijſt för Gudhi gifſua them bedroͤffuelſe igen fom idher 
bedroͤffua / Men idher fom bedroͤffuens / roligheet medh oſſ / TÅ HErren Je⸗ 
us vppenbar warder aff himmelen /ſamt medh ſinne krafftz Anglar | och 
medh eeldzlogha / til at hempnas offier them fom icke kenna Gudhſoch off⸗ 
ber them ſom icke lydighe årg waͤrs HErras Jeſu Chriſti Euangelio. Hwilke 
ijno lijdha ſtola / chet ewigha foͤrderffuet aff HErrans anſichte | och aff 
ans herligha macht ſtaͤ ban ſtal komma til at förklaras meðh ſijn helghon/ 
Och vnderligh warda medh allom them ſom troo / Ty waͤrt witneſ byrd til 
idher om then daghen haffuen jtroodt⸗ | 
Och för then ſtul bidhie wij och altijdh för dhet / at waͤr Gudh wille goͤ⸗ 
ra idher werdigha til thenna kallelſen / och vpfylla ale godhetennes vpſaat 
och troonnes werck j krafftenne / Paͤ thet waͤrs HErras Jeſu Chriſti nampn 
Må prifat warda på idher / och j på honom | effter wår Guds FÅ) HErrans 


Jeſu Chriſti nåob. 
IL. Capitel. 


CXXIX. 


VS pd rd Py F 
— 
—— 8 SS 


Gar) HA 


+ (afffally 
—— Afffalla aͤr / at man 
—— GQ R traͤdher frå troõne 
— til menniſkiors laͤro/ 
| : Pſom ock 1.Timo.4 
Ty HErren kommer icke vthan tilföremna [Feer & afffall [och vppenbar — 
warder ſyndenes Mẽmſtia / foͤrtapelſens Barn.Hwilkẽ år en mootſt aͤndare / Gud; Tempel) 
och vphåffuer figb offuer aletbet Gudh eller Gudz tienſt kallas | Så av barr Thetta fittianver år - 
fetter figb j + Sus Tempel fåfom en Gudbloch giffuer figb förefön bam ME PNL van ace 
— Gudh, Minnens icke | at iagh vt * ee vå * haͤn —* de hans booh wars 
; År; L än nu hindrar / weten j I ar ban Fal roar a vppenbar ver hållet ofuer gud 
dher Och hwadh a Db RR ig jſin bodh och —— 


& Pauli Epiſtel chen IL. 


fin tijdh. Ty han werckar allaredho ondſkona hemligha / Allenaſt then ther 
nu haller / han moſte tomma aff waͤghen. Och få warder tå then Onde vp⸗ 
penbar wiken Erren fal dräpa medh fins muns Anda / och ſtal goͤra en 
enda med honom /genom ſijn tilkommelſes vppenbarelſe /huilkens tiſksmel⸗ 
fe ſkeer effter Satans werck an /medh alla loͤgnachtigha kraffter och tekn/o 
nder ſoch medh all foͤrfoͤrelſe til oretfer digheet jbland them fom foͤrtapadhe 
warda. Therfoͤre the icke anammadhe kaͤrleken til ſanningena | at the maͤtte 
ſalighe wordet · För then ſtul ſtal Gudh ſenda them krafftigh wilfarelſe ß 
attbe ſrola troo lognenne Pa tbet the frola alledämde warda / ſom icke haff⸗ 
na troodt ſanningenne / vthan haffua luſt til oretferdigheten. — 
Yen votj [Pole altijdb tacka Gudbiför iober | äre brödber | elftadbeslk 
Erranom / at Gudh haffuer idher vthwaldt til ſaligheet aff begynnelſen / 
genom Andans helgheiſe ſoch j ſanningennes troo j hwilko han idher kallat 
baffuer genom vårt Euangelimn | til wars oErras Jeſu Chriſti herligha 
eghendom. | —— 
— Så ſtaar nu /kaͤre broͤdher /och håller idher widh the ſtadgar fom j laͤrdt 
haffuen / ehwadh thet år ſteedt aff waͤrt ord eller breff· Men fielffuer waͤt 
En⸗ſe Chriftus/oc) Budbh och wår Fadher | chen off elſtat haffuer 
od) giffutt een ewigh tröft och ite gott hopp genom na dhena / Han hugſwa⸗ 
le idhor hierta / och ſtyrcke idher vthi alllårdom / och godha gerningar. 


III.Capitel. 


Termera kaͤre broͤdher | bedhet för off / at Errans ord 


ma haffua framgång / och prijſat warda | ſaſom Of» 
idher | Och at wj —— friyadhe warda jfrå wangn 
MN gba och argha mennijkior / Tytioon år icke hwars mans! 
S Men Erren ar trofaſt / thn idher ſtyrckia fraljock bewar 
oor thet onda. Men wij foͤrſee oſſ til idher j XExranom⸗ at 
goren och görandes warden / hradh votf iober budbit haffue. Men ⸗Erren 
ſtyre idhart hierta til Gudz kaͤneel | och til Chriſti tolamodb. — må 

Och biudhom wij idher /kaͤre broͤdher / j waͤrs HErras Jeſu Chriſti 
nampn / at j draghen idher jfra hwar och en brodher / ſom oſtickeligha wan⸗ 
drar /och icke effter then ſtadga / fom han baffuer fatt aff off. TYI weten 
huru j ſkolen off: effterfolia | Foͤr then ſrul wij hadhom off icke oſtick elighs 
ibland idher / Icke heller taghet broͤdhet til geffues aff naͤghrom. Vthan med 
arbete och moͤdho natt och dagh haffue wij brukat off | På thet wij inger 
aff idher frulle wara til tunga. Icke therfoͤre at wij thes icke macht hadhom 
Vthan at wij ſkulle giffua off ſielffua idher til effter doͤmelſe | ac effter föra 
of. Och tå wij worom når idher / budhe wij idher fådant | At hoo ther ide 
wille arbeta / han frulle icke heller åta. 

Ty wij hoͤre / at ſomlighe jbland idher vmgaͤas oſkickeligha / och arbet 
intet / vt han driffua faͤfengio. Men them fom ſadana aͤro | biudhe vvs [9 
foͤrmane genom wår Erra Jeſum Chriſtum / at the arbeta medh frilbect! 
och åta ſitt eghit broͤdh. Men j kaͤre broͤdher | Foͤrtroͤttens icke goͤrat 
gott aͤr. 5— 

Om nu naͤghor icke wille lydha waͤrt ord / honom tekner vpjitt — 
och haffuer ingen vmgengelſe medh honom / På thet ban fal biyias Do 
honom icke fåfom en owen / vthan foͤrmaner honom ſaͤſom en ro 

er, 

Men fridʒens HErre giffue idher fridh altijdh / j allahanda matto 
ren ware medh idher allom. Helſning medh minne Pauli hand / huilket är te 
netj all Breff. Så feriffuar iagb; Wars HErras Jeſu Chriſti naͤdh war 
medh idher allom | Amen. Send aff Athenis. oo facdl 

Ng Forſpr 


| a förbåering til Budbjeroomne, Ty hoffüuudſumman off bered år karleken 


XAxorlprat på then forſta xxx 
J é JG S. Pauli Epiftel til Timotheum. 


GY Henna Epiſtlen ſcriffuar S.Panlus til een effterſyyn För 
alla Biſcopar | huru the laͤrg och regera — RANE 
hetena j all Stand/på chet icke ſtal behoͤffuas regera the 
Chriſtna effter menniſtiors ſiine. 

Ithet foͤrſta Cap. befaler han / at en Biſcop ſkal ala 
ſtaͤdhes laͤra then retta trona och kaͤrleken / och ſta emoot 
the falſta Lagſpredicare | hwilke bredho widh Chriſtum 

SA och Evangelium driffua wilia Lagſens gerningar, OGch 
EN 2) fattar vthi cen kort ſummo then bela Chriſteligha laͤro⸗ 
Hwar Laghen tiena til och hwadh Evangelium år. Och fetter ſigh ſielff 
allom fyndarom och bedroͤffuat ſamwet /til ite troͤſtelighit Exempel. 
Ithet ij. befaler han bidhia för all Stand. Och foͤrbiudher quinnom pre⸗ 
* at che icke heller prydha ſigh alt foͤrkoſteligha / vthan aͤro maͤnnenar 
rig ha. 
Ichet ij. beferiffuar ban hwadh för perſoner Biſcopar eller Prefterk 
ochcheras buftrur wara ſtola. Sammalunda tienarenar) tbem man tallar 
iaconos / och theras huſtrur. Öd) prijſar / at naͤghor j ſaͤdana måtto begås 
rar Biſcop wara. * — — 
Ichet iiij forkunnar ban the falſt a Biſcopar och theras hoop / ſom fram⸗ 
deles komma fkulle / the ther och foͤrbiudha frulle Echteſtap och maten | och 
deiffua ſpelet twert emoot thet han laͤrdt haffuer / medh menniſtiors laͤror. 
I thet v. befaler han | huru man beſtella ſtal medh aͤnkior och vnga 


unnor Och bita åntior man ſral vppehaͤlla aff Foͤrſamlin gennes hieip⸗ 


Och huru man godha Biſcopar eller Preſter j äro Hålla ſtal / Gch huru man 


theim ſtraffa ſtai / ſom firaffeligbe aͤrb. 


Icher vj. förmanar ban Biſcopanar / at the bliffüa widh thet klara E⸗ 


vangelium / driffua thet baͤdhe medh laͤrdom och leffůerne | haffua onyttigh 
> Och förvveten ſpoͤrſmal foͤrdragh /hwilten icke til annat foͤretaghas / än tilat 
ſokia ther medh werldsligh roos och rijkedomar. 


S. Pauli oEpſſtel then 


foͤrſta el Timotheum. 
Foͤrſta Capitel. 


Aulus Jeſu Chriſti Apoſtel / effter Guds waͤrs Frelſares 
& och HErrans Jeſu Chriſti befalning / then waͤrt hopp års 
Timotheo minom retſinnigha fon j troonne. 

or Naͤdh / barmhertigheet / fridh aff. Gudhi waͤrom Fas 
dher / och aff Jeſu Chriſto waͤrom HErra 

Saſom iagh badh tigh / at tu ſkulle bliffua quarr j E⸗ 

pheſo / taͤ iagh foor in j Macedonien |få gör och | at tu må 

biudba ſonugom /at the ingen annan lårdom effterfoͤlia / 

och ingen acht giffua på Fabeler och Slechtregiſter the 

ingen enda haffua / och aſtadh komma ſpoͤrſmaͤlmeer aͤn 


uj a 


s 


- 


SG.. Pauli Epiſtel then J. 
aff itt reent hlerta / och aff itt gott ſamwet / och aff een oſtrymtat troo. Ifr⸗ | 
hrouken fomligbe haffua farit voille | och åro vmwende til onyttigt ſqualler 
och wilia roara Meſtare j Scrifften / och foͤrſtaͤ icke hwadh che aya /eller 
hwadh the haͤlla. 


4 
YO wete wel at Laghen år godh / tå man henne retteligha brukar | we⸗ ? 


tandes * them retferdigha år ingen Lagh face. Vthan orecferdighom 0 
olydighom / ogudhachtighom och ſyndarom / ohelighom och oandelighom 
fadhermoͤrdarom och modhermoͤrdarom mandraͤpacom / bolarom/ dren⸗ 
giaſrendarom / menniſtiotiuffuom /liugharom / meenedharom och hwad 
annat fådant år / thet en helſo ſam laͤrdom emoot faller | effter thens ſe aligha | 
Gudz berligha Euangelium / hwilket migh betroodt år. — 
Gch iagh tackar waͤrom Erra Chriſto Jeſu / fom migh baffuer giord 
mechtighſoch rernat migh troghen / och fatt Ithet embetet Jagh ſom (I 
renna war en foͤrſmaͤdhare / och en foͤrfoͤliare / och en woldzwerckare. is 
migh år barmhertigheet wedherfaren [Ty ia gb baffuer thz giordt owetande 
jocroo Men wårs Erras nadh haffler thes meer offuerfloͤdhat genom 
trona och kaͤrleken j Chriſto Jeſu. — 


Thet år itt faſt ord | och jallo måtto mel werdt at man thet anammnärl — 
et Chriſtus Jeſus år kommen j werldena til at frelſa ſyndare / ibland hwilla sg 


iagh aͤr then foͤrnemlighaſte. Men migh aͤr wedherfaren barmhertighee Å 
På thet Jeſus Chriſtus ſtulle på migh foͤrnemligha bewiſa alla longm⸗ 
digheet chem til effterdoͤme fom på honoin troo ſtulle tilevoismnerligbit lijſſ 


el Timotheum. 


bom offuertraͤdheſen åfradb. Men bon warder likwel ſaligh genom barns 


XXI. 


—* om hon bliffuer j troonne /och kaͤrlekenom /och j helghelſe medh 


III. Capitel. 


ANA het år iw itt faſt ord] Om naͤghor begaͤrar itt Biſcops em⸗ 

bete / han åftundar een godh gerning. SÅ ſtal nu er Biſcop 
JE wara oſtraffeligh / eennẽ huſtrws man / wakande /noͤchter / ſi⸗ 
SE dugb/geftgiffuare | laͤrachtigh | ingen drinckare | icke bitter / 
ckre fnijken / Vthan mild /icke traͤttoſam | ice girigh Then 
Rs EA fitt hws vel föreftåår.Then ther lydigh barn haffuer medh 
alla aͤrligheer C Hwar nu naͤghor icke ban föreffå fitt egbit bros | buru fral 
ban föreftå Guds Förfamling ) Icke Clychriften/ På tbet ban icke fral vp⸗ 


blåfas / och falla j laftarens doom. Han mofte och haffuůa itt gort witneſ⸗ 


byrd aff thein fom vthan til åre | På tbet ban icke fal falla vthi laſtarens 
förfimådbelfe och ſnaro· —— 
Sammalunda och tienarenar / ſtola årlighe wara / icke twetalighe / icke 
drinckare /icke ſnijkne effter flem winning — troonnes hemligheet 
medh ite reent ſamwet. Och the ſkola foͤrſt förförias | och ſedhan ſtola the 
tiena naͤr ingen Ean ſtraffa them. Theras huſtrur fe ammaledhes fFola och års 
ligha wars ſcke foͤrtalerſtor noͤchter / trof aſta j allving.Tienarenar frola was 
tå eenne huſtrws mån | the ſijn barn voel föreftå loch ſijn egben bros, Ty the 


ther wel tiena | förvverffua ſigh itt gott vpſtegh / od) mykin troͤſt j troonne / 
om aͤr j Chriſto Jeſu. — 

Thetta feriffirar iagh tigh / foͤrhoppan des free ſtola /at iagh kõmer ſnart 

tiltigh. Och om få hende / at iagh fortoͤffuar | at tu må veta ¶huruledhes tu 

vmgãa fralt vthi Gudz Hwo /ſom år leffuande Gudz Förfamling | en pelare 

Od) ſanningennes grundwal. Och vthan twiffuel år gudhachtighetennes 

hemligheer Loor / hwilken vppenbar worden aͤr j koͤtet retferdighat j Andas. 

nom ſynt Auglomen / predicat Hedhningomen / trooddj werldenne / vpta⸗ Andauom 


Shen; herligheten. ES 
IIII. Capitel. 


Men Gudbithem ervigbha Ronungenom | ofsrgengelighom / oſynlighom — 4 
allena wijſom / ware prijs och åra j ewigheet / Amen. pre 
— m betta bodhet befaler iagh tigh / mu fon Timothee /effter the förra p 
Ehriftä/ fäfom hatt phetier om tigh I at tu brukar tigh ther vthi ſom en gedh krijgſman ha 
hår fögber/ achanf uandes trona och gott ſamwet. Hwilket fomlighe haffua bortdriffü 
sverlveng kommen Aro ſtepbhrotta wordne j troonne /aff hwilkom år Hymeneus och Alexander vi 
är, hwilka iagh Satane ant wardat haffůer Pa thet the ſtulle laͤra icke meck 


ſmaͤdha. 
IL. Capitel. 


J—— 
| A fsrmanar iagh nu / ac man för allting haffuer pöner] 2 
S r alla menniffist | 
vo 
Gudh⸗ 


— — 


—— 


priſar Chriſtum $ 
Euangelio och troös 
ne / Hulken elites all 
werlden foͤrdoͤmer 
och laſtar. 


> 


ag 


4 
— 
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J 
0 
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— 


— 
— 


at alla men? —J——— 
— ——— — ackſaͤyelſe tbem troghnom och 
them fom paff us förfråte ſanningena. Tyalt ther Gudh frapat haffuer / år 
lott Jock inter bortkaſtandes fom medh tackſayelſe taghit warder. Ty thet 
u " Warder helghat genom Gudz ord och bönen. Laͤr tu fådant giffuer broͤ⸗ 
ock vthi ſtickat år en Predicare od) Apoſtel CJagh ſaͤg ny, dherna fore / fa bliffuer tu en godh Jeſu Chriſti tienare | Saͤſom tu vpfoͤd⸗ 
ſto och liugher icke) Hedhninganars Laͤrare jtroonne > det ÅfEj troonnes ordom och godh lärdom / medb hwilken tu altijdh warit 
Så wil iagh nu / at maͤnnenar bidhia j all rwm/ och vply baffuer Men oandeligha och kaͤrlinga fabeler laͤt faäa.. 
4 wWen Sffua tigh fielff til gudhachtigheet | Ty lekamligh oͤffning år f$s 
gho til nytto / Men gudhachtigheet aͤr nyttigh til all ting / och haffuer loͤffte 
OM tbetta lijffuet / och thet tilkommande. Thet aͤr jw tt faſt ord /och j allo 
maͤtto wel werde / at man thet anammar. Ty ther på arbete wij ock / och wars 
dom foͤrſm aͤdde / at wij hoppes på leffuandes Gudh / fom år alla menniſti⸗ 
Ny, ors Frelfare / men beſynnerligha cheras fom troo. Sådant biudh och lår. In⸗ 


ben f | cbars war then; troghnom een effterſyyn jord / i 
Öö So föradyee tin vngdom / Vch var th —— 


8 


— — 


= — — 
= — — 
= : 


(eenfans) 
Then ingen haffuer 
foͤreſoͤrig / och år all⸗ 
Vik 


(kaͤtas) 
Aff the godha da⸗ 
ghar ſo nthe haffua 
aff then. menigha 
mans hielp / gå får 
fenga od) lättas. 


(vppenbara) 
Somlighe Kettar 
od) onda menmſti⸗ 


naͤgh 
Som 


laͤra och leffua gude⸗ 
ligha / få at thet vp⸗ 
penbart år/od) före 
båtrar hwar man. 
Men fomligas taal 
och gerningar / haͤl⸗ 
ler man icke foͤr go⸗ 
dha / til teff tijdhen 
thet ſedhan vppen⸗ 
barar / at thet haff 
uer gott warit. 


S.Pauli Epiſtel then J. 


vmgengelſe/ jkaͤrleek /j Andanom / jtroonne j kyſt heet. 
Bält på at laͤſa / formana åra / ti teſſ iagh kommer. Foͤrſuma icke then 
gaͤffuo fom jtigh aͤr then tigh giffuen år genom prophetien medh Preſter⸗ 
sars henders dlegning. Thetta achta / blijff ther vthi pa tbet tijn forbatring 
ma hwariom manne vppenbar warda. —* acht paͤ tigh ſielffuan och på 
lårdomen]blisffjebeffa ſtycker. Ty om tu få gör / frelſar tu tigh fieiffuan och 


them ſom tigh hoͤra. 
V. Capitel. 
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dobj 


it naghor 
tro⸗ 


arit 
hort 
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a hws foͤ⸗ 
If —*— 
målt 

en 

er werda 
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be veb ( gort 


koradhe Anglar/ åt tu båller chetta / vthan eghen godhtyckio / och nitet 
* €< iv 4 ⸗ 0 Ör t 
effter weeld. Lägg ide haſtigt henderna på 5 —— cl Pe heller 


deelachtigh j annars mans ſynder. Haͤlt tigh ſielffuan k Ack er nå 

vik. Drick icke lenger 

watn /vthan bruka naͤghot foͤgho wijn / foͤr tin magha ſtul | och at tv offta ung fn 
| å 


ſiwk år. å 
Somlighamenniffiors ſynder åro KH vppenbara / at man them tilföre” 
3 SE n them tilför 
—— ſomligha warda ſedhan — Sammalundå é 
och fomligha godba gerningar uppenbara / och the aridra bliffua ock incet 


fördolda. —* 
VI. Capitel. 
— — 


Tralarns 


*9— ) 
eran MN 
PL 


til Timotheum. 
Ralarna ſom vnder ook aͤro ſſtola haͤlla ſina Zerraralla äro 


| werda/ på tbs Guds nampn oc) laͤrdom icke fal forſmaͤdd 
Wwarda. Men the fom haffua troghna Herrar | che ſtola ide 


dh troonnes kamp | fatta ewinnerlighit 


mong witne. foga 
Jagh biudher tigh för Gudhi / fom all ting 


40 


— 


Send aff Laodicea / hwillen är hoffuudſta⸗ 
— dhen j Phrygia Pacatiana. 


Pad 
e 


| Foͤrſpraͤt 


CXXXII. 


—— 


man medh må förig 
aͤro och åghovelar/ 


och icke allena tiens 
Gudhi. 


ffuer een godh bekennelſe fö 
I 


sförfpråknpåden Ändra Na 


G. Pauli Epiſtel til Timotheum. 


FE : Må, 
Thenna Epiſtlen förmanar S. Paulus Timocbeum / | 
$QV) ban fulfölier fåfom ban-begynt haffuer / at driffpa —— 
7 gelium. Thet och wel aff noͤdhen war / effter mong⸗ OM 
fom frulle aff falla / och falſte Andar oc) Lärare vp 9 js 
ma alleftåds / För broilka fast enom Biſcop tilhoͤrer 
tijdh ar waka och arbeta vthi Evangelid. a ll⸗ 
ten befynnerligba förkunnar dan jthet iij och 
Ccap.chen farligha tj dhen emoot werldennes endall si | 
- Fomitt falfke anvelighit leffuerne [rulle förföra allé * ls 
dena medh vthwertes frijn vnder hwilko allahanda ondika och odygd 
le beſt yld warda. 


S. Pauli Epiſtelthen 
andra til Dimotheum. 
Eboͤrſta Capitel. 


Aulus Jeſu Chriſti Apoſtel genom Gudz wiliaſtil at pre⸗ 
dica lijffzens loͤffte j Chriſto Jeſu. 

Minom kaͤra fon Timotheo ch 

ÅA Nah / barmhertigheer / fridh aff Gudh Fadberld 
NN Chriſto Jeſu waͤrom HErra. 

mina för 

åld paffé 

m 
Öar 


ghe 


vth 


F 
— 
Ed 


4 pe 


ra Gch haffba förvoendt ſomlig ha menniſt iors trod. 


22 EROS ß N 
el TDimotheum. CXXXIII. 
Zaͤlt tigh effter the helſoſamma ords effterſyyn fom tu hoͤrdt haffuer 
migh / om trona och kaͤrleken j Chriſto Jeſu. Thetta godha betroodda 
godzet bewara genom then helgha Anda then vthi off boor. Tu weeſt at alla 
the fom j Aſia aͤro haffua wendt ſigh jfraͤ migh / jbland hwilka år Phygellus 
Och Hermogenes. HErren giffue Oneſiphori huſe barmhertigheet | Ty han 
la offta wedherquekt migh/och ſkaͤmdes icke widh mina kaͤdhio Vthã 
tåban war j Rom / ſoͤkte han fliceligha effter migh [och fann migh. Giffue 
onom HErren ſat ban finner barmhertigheet når HErranom på then das 
en Ochjhuru mong ſtycke han migh til tienfö rar j Epheſo [voeeftts 
etſt. 


IL. Capitel. 


(oskar 

Så at han —— 
dar til hopa Laghen 
SEvangeliä / Vs 

n driffner Laghẽ 
moot the hårdnace 
enes —5 thm̃ 

* er werldʒligi 
Men then faſte Guds grund bliffuer fråndandes/ och haffuer thetta ins rett eller bann/ Eter 


Tegel/ZyErven kenner ſina och hwar och en fom åtallar Chriſti nampn gaͤn⸗ tbeblövigha/beors 


Yejfrå oretferdighetenne. Men vthi itt ſtoort hws ſaro icke allena gyllene och ha / froma rgo 


ſilfffaat / vthan jemwel traͤfaat och leerfaat / och ſo mligh til hedher / och ſom⸗ — medh Euã⸗ 


ligh til wanhedher. Hwar nu naͤghor renar ſigh jfraͤ ſ⸗ adant folck [ban war⸗ 
der itt helghat faat til hedher / Hwßherranom brukelighit bereedt til alt gore 
werck 


sly vngdomſens luſtar / men faar effter retferdigheten / troon kaͤrleken 


fedh medb allom them fom aff reent hierta åtalla HErran Men föra 


kaſta dåracdhrinh och offuerdådigh ſpoͤrſmaͤl / wetandes / at the foͤdha traͤtto 
aff ſigh. — — icke wara traͤttoſam / vthan liuff ligh 
widh hwar man / ia rachtigh / then the onda lidha Fan medh ſachtmodig⸗ 
eet / och ſtraffa them fom emoot frå. Om Gudh en gång wil giffuathem 
åtring/eilat förfrå ſanningen / och befinna ſigh jfra dieffunlfens ſnaro aff 
wilkom the fangne aͤro effter hans wilia. — 


GB. Pauli Epiftel chen II. 
III.Capitel. 


FEn thetta ſtalt tu weta | ar vthi yterſta daghanar til und 1, Tid 
da farligbe tijdher. Ty ther warda Fommande menniſkiot 2, per 
1 fom elfta ſigh fielffua/girigbel ſtoortalighe hoͤghferdighe 
| förfinådbare/föräldromen olydighe otackſamme / ogud 
aAachtighe /okaͤrlighe / haͤrdnack adhe /ſrendare / okyſte omil⸗ 
JES I BN dejbatandes thet godba/förrådbare / offuerdaͤdighe vp⸗ 
— — bblaͤſte. The ther meer elſka welluſt ån Gudh haffuandes 
itt fin til gudhachtigheet | men thes krafft foͤrſaka the. Och flyy fådanas 
Aff chem åro the fom loͤpa vthu thet ena huſet j thet andra | och föra quin⸗ 
folck fangen / ſom medh ſynder betungada ato / och driffuas aff mongahan⸗ 
* ——— laͤras the / och kunna doch aldrigh komma til ſe anningennes 
kundſtap. 9 
jen fåfom Jannes och Jambres ſtodho emoot Moſi / ſa ſta ock then / Bror 
ne emoot ſanningenne. Thet åro menniſt ior förderffiadbej ſiet finne /odug⸗ 
lighe til trona / Men the fFola icke lenger haffua framgaͤng [Ty theras galen⸗ 
fFap warder allom vppenbar /fåfom ock hijnas war. Men tu haffuer foͤr⸗ 
stunmet min lårdom [mitt fett [mice vpſfaat / mina troo | mijn longmodig⸗ 
beet | min Bårleet | mitt tolamodb | mijn förfölielfe / mijn bedröffudfel ſon i 
migb offuergingo j Antiochia Iconio | Lyftris /hurudana foͤrfoͤlielſe iagh yra 
ther leedh / och aff alt haffüer Erren förloffar migh. Och alle the ther gu⸗ 
dheligha wilia leffua j Chriſto Jeſu / moſte lijdha foͤrfoͤlielſe. Men medh om 
da menniffior och bedragbare/warder thet jw lenger jw arghare. The förför 
ra och warda förförde. 
Men tu bliff widh thet tu laͤrdt haffüer / och chet tigh betroodt år we⸗ 
tandes / aff hwem tu thet laͤrdt haffuer. Och effter tu aff barndom haffu MM 
kunnet then helgha Scrifft / kan bon tigh vnderwiſa til ſaligheet Genom Ser op 
napå Cbriftum Jefum.Tyall Scriffe aff Gudhi behgiffum / år nyttighti 
lärdom /til ſtraff /til baͤtring / til tuchtan j retferdigheet | at cen Guds men⸗ 
niſkia fral wara fulborda / til alla godha gerningar ſtickeligh. 


III. Capitel. 


2 betyghar iagh nu för Gudhi | och HErranom FSF 
SA Ehriſtoſthen ther döma fal leffuandes och dddba / IfM 
lil * tilkommelſe och jſitt Rike. Predica ordet | Haͤlt v | 
SN 7) 


l 
nmovdigheet och lårdom. Ty then tijdh ſtal komma /att 
| | icke ſtola kunna lijdha heiſoſam lårds | Vthan ſkolae 
NV] ter fina eghna luftar famla figh lårare | effter them kliyat 
j öronen] od) ſtola wenda ſijn aoͤron jfraͤ ſanningen / och wenda ſigh til Fabe⸗ 
ler Men tu var maken j all ting / lijdh och vmgell / gör eens Euangeliſt predi 
cares werck / vthretta titt embete redheligha. 


Ty iagh offras nu / och tijdhen tilſtundar | at iagh Fal ſrilias haͤhan 
Jagh baffuer kermpaten godbtamp]/Jagb baffner fulbordat lopet Jagh 
haffuer bållet trona. Hår effter år migh ——— retferdighetennes kronaſ 
— bwilta Exren migh giffva ſral/ pa chen daghen chen retferbighe Domarn 
Maen icke migh allesajt vthan och allom them | fom eljfa hans vppenba 

relſe. Winlegg tigh / at tu kommer ſnarligha til migh. | v 
y Demas haffuer offuergiffuit migh | och fått kaͤrleek til thenna f 
dena, Od år faren til Theſſalonicam. Creſcens til Galatiam. Titus 9 


Lå 


på | 
tijdh och j otijdh / ſtraffa / bä ae formana /medh al ſacht ch⸗⸗ | 


| 


|| 


til Dimotheum. 


nom medh tigh / Ty han år migh mykit nyttigh til tienſt. Tychicum haffuer 
iagh ſendt ti Epheſum. Then mantel fom iagh tilbaka lår j — * 
po / haff medh tvightå tu kommer / od) böterna | och enkannerligha thet 
pergamentet. Alexander koparſmedhen haffuer migh mykit ondt bewijſt/ 
HErren betale honom effter hans gernin gar. Tagh ock tu tigh wara foͤr ho⸗ 
nom Ty ban haffuer ſwaͤrligha ſtaͤndet emoot mår ord. — 

Vthi mijn foͤrſta foͤrſwarelſe ſtoodh ingen når migh / vthan alle offůer⸗ 
gaͤffuo migh / thet warde them icke tilreknat. Men HErren ſtoodh medh 
migh / och ſtyrckte migh | Paͤ thet genom migh ſkulle Predicanen ſtadh⸗ 
feſt warda och alle Hedhningar höra frulle Och iagh år friyat aff Leyonens 
munn / Men HErren Fal foͤrloſſa migh aff all ond gerning / och frelſa migh 
til ſitt himmelſta Rike / Hwilkom mare åra jfrå ewigheet til ewigheet Amen. 

Helſa Priſcam och Aquilam | och Oneſiphori hwßfolck. Eraſtus 

bleff i Corintho. Men Trophimum laͤt iagh quarr j Mileto 
ſiwk. Winlegg tigh /at tu kommer för wintren. Tigh 
helſar Eubulus /och Pudens / och Linus / och 
Claudia / och alle broͤdherna. HEr⸗ 
ren Jeſus Chriſtus ware 
medh tin Anda. 
Naͤdh ware medh idher / Amen. 


Then andra Epiſtlen til Timotheum / ſeriffuin aff: 
Rom /taͤ Paulus åter hadhes fram 
för Keyſar Neronem. 


Foͤrſprat på G. Pauli 
Epiſtel til Ditum. 


RE Jetta år een kort Epiſtel / men doch likwel een ganſta 
NN Cbrifteligb låra | j hwilko meſterligha författat år alt 
thet en Chriſten aff noͤdhen år at weta och effterleſfua. 
J förfronne lärer han hwadh en Biſcop eller Sok⸗ 
napfreſt wara fFal för en man / nemligha / thñ fom froom 
och laͤrd år til at predica Evangelium / oc) foͤrleggia the 
falſta Laͤrare / fom gerningar och menniſtio ſtadgar 
Nog +) låra. Hwilke altijdh ſtrijdha emoot trona / och förföra 
ſamweter jfra then Chriſteligha fruheten / vthi menniſtiors gerningars faͤn⸗ 
gelſe Lijka fom the fFulle froma göra för Gudhi | the doch til inter nyttigha 
aͤro. 


Ithet ij. lårer han allahanda Stand /gamla / vnga /quinnor /maͤn Her⸗ 
tär och —— huru the ſkola ſigh bålla | fåfom the ther Chriſtus medh ſin 
doͤdh eid arff och eghendom foͤrwerffuat bd je — 

Ichet ig. lårer ban the werldzligha Herſkapena hoͤrigh och lydigh wa⸗ 
ra / och giffuer åter fore then nadh fom Chriſtus off förwerffuat baffuer/ ac 
ingen fral mena thet wara noogh / at man år Offuerhetenne hoͤrigh och ly⸗ 
—9 effter all waͤr retferdigheet — intet Gudhi. Och befaler / at man flyy 
kal the joch ketterij aͤſttadh komma. AG 
AR mſe om partij och ketterij aͤſtadh — — 


— IRS 
q NE 


GOXXXIII. 


atiam. Lucas aͤr allena medh migh. Tagh Marcum til tigh] och haff ho⸗ 


G. 9 auli Epi⸗ tel til Titum. | I oo Ty GudsnådH — CR a — 


— at wij frole förfata alla ogudhachtigheet | oc) werdzligh lufta | och leffua 
Foͤrſta Capitel. | tuchteligha /retferdeligha och gudheligha jthenna ——— Och a 
Ablus Gudz tienrai Bok 21 ANG * — boppet | och chen ſtora Gudz och wår Frelſares Jeſu Chriſti herli⸗ 

pr VR u — men Jeſu Chriſti Apoſtel /til at predick es (TA aloe e | eben ſigh ſielff gaff för MI PÅ thet han ſkulle foͤrloſſa 

| u Å Ren dom trona och ſanningennes kundſtop hwi 9 Pe all oretferdigheet | och rena off ſigh ſielffuom itt folck til eghen⸗ 

I SS adhachtigheet foͤrer j hoppet til evotnnerlighic iijff//— thet ſigh om godha gerningar beflirer Sådant tala och foͤrmana / 

PR | thet Gudh ſom icke liugha Fan | för ewigh cijdh vᷣthloffuat ch ſtraffa medh fult alffuar. Laͤt ingen foͤrachta tigh. Calffuar) 
re I a SR tiſoh baffner han vppenbarat ſitt * At tbeweta / at the 
PRINS fenom Predicanen then migh bet å Oswåk — | z tr Gud bodh / 
Frelſares befalning. — —— J III. Capitel. intet ſtemt. 
Ninom retfinnigha fon Tito] effter begges wåra trod, DEAR F 
— ARA fridh aff Gudh Fadber | och HErranom Fefia > | F AG — ig I the aͤro ——— 9* — vn⸗ 

YH derdaͤnighe | 
Sör then ſkul laͤt iagh tigh quarr j Creca/at huadh fom ån nu fattadhes / NN 2 4 ningar / 9— elek TR — — I — 6 
ſkulle en fultomligha beſtella / och befettia ſtaͤdherna bår och ther medh Pre⸗ inc⸗ ———— — bewiſandes all ſachtmodigheet til alla menniffior, Ty wij 
ſter / ſaſom iagh tigh befalt haffuer / then fom år oſtraffeligh / eenne huſtrws —* Bl Bra sd || worom och foordom owijſe ohoͤrighe roilfarandes | RA 
man. Then ther tro ghen barn baffuer | oberychtat för offuerflddigheet I | I ETS vec begårelfom och mongahanda luſtom / och wandradh 
RF ER Ty en Biſcop bör wara oftraffeligb/fåfom en Guds Skaffa jondiko och affuund / haͤtſte/ och hatadhom hwar annan inbyrdes. 
vå * — — — icke bitter /icke ſnijken effter ſlem voinsnning/ vet | V FÄRG ſedhan vå wår Frelſares godheet och kaͤrligheet til menniſkionar / 
et gott aͤr tuchtigh / retwijs / heligh kyſt. Och hål 5 | iP aradhes / icke foͤr retferdighetennes gerning ſtůl / ſom wij giordt ha⸗ 
——— — aͤr och lära kan / Paͤ thet han må mechtigh wa be | vehan effter fina barmbertigheet giorde ban off ( aligha / genom then 
——— genom belfofam laͤrbom / och offuerwinna them fom cher e⸗ yia fodhelſens baadh / och then helgha Andas foͤrnyielſe hwilken han offuer 
Ty mongeåro götftörtigbelonyen | ås Årg folosfavigbenva genom bana nåvb/ocbarffuingas bliffaa oi 
mos ED Moe år ön ftöcsgbelonyigbe fapalearelo cb bedragare ÅL Ro brseligbrtUlF [eler boppee) Eee år ro SFÄR. 
Fr bela — foͤrwenda /och laͤra thet intet — Puls Thetta 0 at tu lårer fåfom thet ber vift år | at tbe fom Gudhi (wiſt år) 
Epimenides. ling pi —— —— / — eghen Propbet | The Creter åro alto — haffua / winleggia ſighj godha gerningar föregå | Tyfådant år mens SÅ atmennifttonae 
firaffa tbem fFarpligba — — ar. Thetta witneſ byrd aͤr ſant. Cherfor iomen gott och nyttigt. Men darachtigh ſpoͤrſmaͤl och Slechtregiſter/ de SÅ troo'/ at 
dejta fabeler —5 — Si Se fe Å AR | 9— SN — — kempning om Laghen foͤrkaſta | Ty the aͤro onyttigh Id) — — 
— raͤ ſanningen. + VÄ | och icke haͤll $y 
Å — — — reen / Men them orenom och otrogbnowm Jår 7 * Slyy een ketterſt menniſkio taͤ bart en gång och annan foͤrmanat år, fidant/ föm intet år 
beras finne och ſamwet aͤr oreent. The fåga figh Fe döme ballt — en fådana är foͤrwend / och fyndar ſaͤſom then ſigh ſielff förs får nå —— 


fender Artheman eller Tychicum /ſa ſtynda tigh 


Nu 
SI 


na Gudh / men medh gerninganar neka the thet /effter the aͤro eligbe för 
Gudh /och olydighe / och til alla godha —— | ER iagh til tigh 
oo (nare til migh til Licopolim / Ty iagh haffuer fate migh före 
1 E Sd ( I AN at bliffua cher offůer wintren. ʒzenam then Lagh⸗ 
apite J kloka och Apollon afffoordra medh flijt at 
| be them intet fattas. Men laͤt ock 


RR sep : * * bl 3 — 
SES Lp tala tu få fom tilboͤrlighit. år | effter en belfofam lar⸗ v them. ſom wåre åre | 
laͤra j godha gerningar föres 


vem The gamla at ehe åro noͤchter arlighe ſeuchtighe rerr⸗ 

AA WE Neroomnne j kaͤrlekenom / j tolamodhet. The gamla quinn gaͤther thet behoͤffues at the icke aͤro 

MVA Beeflieslattbe frella figb fåfom belighom hoe⸗ieongc3 oftudyefame, elf tigh alle fons medby wigh 
RV lerſtor icke drinckerſkor / godha Laͤrerſkor / At the vnga quin⸗ — äro. Zelſa them / ſom off elſta j troonne. 
LEE es nor låra tucht aff thm̃ / eiſta ſina maͤn / haffüa fijn barn Fåår/ J Naͤdh ware medh idher 

wara ſidhugha / kyſta | hwßachtigha | froma I fina mån vnderdaͤnigha. PR? oo allom / AV. 

thet Gudz ord icke ſkal foͤrſmaͤdt warda. Sammalunda foͤrmana och thé : | 

viga mån|at the åro tuchrighe. — 4 Scriffuen aff Nicopoli j Macedonia⸗ 

Vthi all ting ſtell tigh fielff för een effterſyyn til godha gerningar medh 

ofoͤrfaiſtae iardom medh arligheet / medh belfofam och oftraffeligh ord! PÅ — €& 

thet ban fom emoot ſtaͤaͤr / ma blytas/intet ondt haffuandes / thet han omoſſ RR ramar ; 

ſaͤya tan. Tienarenar[at the åro finom Herrom vnderdanighe | och vchi all VR . 6 

ting behaghelighe / icke genſwari ghe / icke otroghne / Vthan alla godha tro⸗ 

beet bewifandes/På chet che magha prydha Gudz war Srelfares lårdomt J FI SAR SEN ANTAR jar 

jall (tycke, : yGud⸗ fer iij Söfpråt 


HörfpråFpå S. Pauli Epiſtel 
til Philemon. 


¶HBenna Epiſtel giffuer före itt meſterlighit liuff lighit Er⸗ 
empel om Chriſtelighen kaͤrleek | Ty hår fee wij | huru S 
Paulus vndfåår chen fattigha Önefimunt | och fordagtin 
gar honom för hans Herra ganſka kaͤrligha | och ſteller 
ſigh icke annars [ån fom ban hadhe warit chen ſamma O⸗ 

neſimus / ſom brutit hadhe. 
Dod) gör bart tbet icke ſaſom medh wold eller tång] 

PE fom ban wel hadhe mått / vthan låter fara fin rett ⸗ 

| < macht | cher medb ban endeels tvingar Pbilemonem ther 
tilj at ban och fFal haffua fin rett foͤrdragh. Lijka fom Chriſtus giordt baff? 
ver medh fin fadber / få gör och Paulus medh Philemon för Onefimd. Ty 


-Chriftus haffuer ock låtet fara fin rett | och offuerronnnet fin fadber med 


OÖnefimos vthtydes 
nytta. Thet wil Si 
Paulus / tå han får 
gher / Han år migh 
och tigh nyttigh / thz 
åt en Oneſimos. 


kaͤrleek och oͤdhmiukt / at ban moſte aff leggia fina wredhe och godha rett 
och tagba off til nadher för Cheiſti ſtul | ſom få alffuarlighe legger ſigh vt 
foͤr oſf och tagher ſigh thet få när om off. 


S. Pauli Epiſtel til 
Philemon. 
Foͤrſta Capitel. 


Aulus Chriſti Jeſu fange / och Timothens Gro Der och 


Them elſteligha och wårom hielpare Philemoni 
che elſteligha Apphie flod) Archippo wår medferifobared 
Sh och tben förfamling ſomj titt bros år. 

1 Clådb ware medh idher och fridh aff Gudhi waͤrom 

Fadher / och HErranom Jeſu Chriſto. —5 
agh tackar min Gudh / och haffuer tin aminnelſe 
altijdbj mina böner / effter iagh hoͤrer aff tin kaͤrleel Jody 
chen troo fom tu haffuer til HExran Jeſum / och til all hel⸗ 

ghon / Ac tijn troo fom wij baffue medh hwar annan / m 
krafftigh warda / genom kundſtapen på alt gort fom jbaffuen j Chriſto I 


fu. Ty wij haffue ſtoor glaͤdhe och bugnat aff vin Fårleek/ar helghonen aͤro 


hierteligha wedherquekt aff tigh kaͤre brodher. 

Therfore aͤndoch iagh baffuer j Chriſto een ſtoor troͤſt / til at bindha tigh 
thet tigh boͤr goͤra | Doch likwel för kaͤrlekens ſtul bedher iagh heller iagh 
ſom en ſadana aͤr / nemligha then gamle Paulus | och aͤn nu ther vthoffuer 
en Jeſu Chriſti fånge. SÅ foͤrmanar iagh tigh för mir fon ÖOnefimd I ther 
iagh foͤdde j minom bandom / Then tigh foordom onyttigh voar | men uf 
bådbe tigh och migh wel nyttigh år | hwuten iagh nu igenſendt haffuer 
Men anamma tu honom fåfom mitt bierta. Jagh hadhe welet behålla ho⸗ 
nom når migh / at ban ſkulle tient migh j tin ſtadh / vthi Euangelij bandom 
Men iagb wule intet göra vthan titt ſamtycke / På thet titt godha icke ſtu 
le wara noͤdhgat / vthan ſielffwiliogt. 


Men tberföre til ewentyrs foor ban fin waͤgh til en tijdh / at tu ſtulle få 


honom ewighan igen] Icke nu fåfom en tienare | vthan meer ån en tienat⸗ 
Jä ſe aſe om en elſt egh brodher / Beſynnerligha migh | huru mykit — 


til Philemon. 
bådbe effter koͤtet och effter HErran + Hwar tu nu håller migh för tin medh⸗ 
brodber / få anamma honom lijka fom migh. Om han tigh naghon Fas 
dha giordt haffuer eller naͤghot Fylligh år / chet rekna migh til. Jagh Paus 
lus haffuer thetta feriffuit medb minne hand /iagh wil betalar. At iagh icke 
ſkal ſaͤa / at tu tigh ſielffuan migh plichtigh aͤſt. Ja / kaͤre brodher /ſtaͤdh til 
at lagh haffuer luft aff tigh j hErranom | wedherquek mitt hierta j HEr⸗ 
ranom. 

Zagh haffuer feriffuit tigh til | foͤrtroͤſtandes på tina lydhachtigheet / 
wetan des / at tu gör wel meer ån iagh fägber. Ther medh bereedh migh her⸗ 
berge / Ty iagh hoppas / at iagh medh idhra boͤners hielp I idober giff⸗ 
ut varder Helſa tigh Epaphras min medhfaͤnge j Chriſto 
Jeſu. Marcus Ariſt archus / Demas / Lucas) mine 
bielpare. Waͤrs HErras Jeſu Chriſti naͤdh 
ware medh idhar anda / Amen. 


Send aff Rom / medh Oneſimum tienaren. 


oͤrſpraͤk paͤchen PFoͤrſta 
S. Petri Epiftel 


ma hamna Epiſtlen haffuer S. Petrus ſcrifftiit cil them font 

Y Hedbningar warit hadhe /och woro Chriſtne wordne | och 

förmanattbem at the ſtadighe bliffua ſtulle j troonne / och foͤr⸗ 
koffwra ſigh medh lijdhande och godha gerningar. 

Ichec forſta Cap. ſtyrker ban theras troo / genom Guds 

7 isffreod)tilfåsefe | och genom then mechtigha ſaligheet ſom 

tilſtundar. Och giffuer före] ar ſamina loͤffte och ſaligheet intet förtient år 


aff off) vebantilförenna genom Propheterna foͤrkunnat. Therföre frulleche 


Hy årligba och dygdeligha leffua vthi itt nytt weſende / och Förgåta chz gama 
la] Saſom the ther nyfoͤdde aͤro genom thet leffuande ewigha ord. 

Ithet ij. lårer ban kenna boffuudbet od) Hoͤrnſtenen | fom år Chriſtus. 
Ochar che fåfom fauſt yllighe Preſter offra ſigh fielffua Gudhi ſaſom Chris 
ſtus ſigh offrat haffuer Öd) begynnar vnderwiſa all Stand. Gchj forſton⸗ 
nelårer han aimenneligha / ac the frola wara thet werdzligha Herſkapet vn⸗ 
derdanighe. Ther naͤſt beſynnerligha / ac tienarenar ſkola wara fina Herrar 
vnder giffne / och lijdha orett Aff them för Chriſti ſtul | hwilken ock för wåra 
ſtul orett lijdhit haffuer. RR : — | 

Ithet iij. lårer ban ock buftrunar / ar the åro fina mån lydigha om the 


Ån ochriftne wore / och at the mera prydha ſigh medh heligh vmgengelſe | äs 


medh vthwertes ſtrwoh. Item maͤnnenar / at the lijdha och foͤrdragha huſ⸗ 
trunar Gch ſedhan offer hoffuudh / at the ſkola wara oͤdhmiube / tolighe och 
SE til hwar annan | ſaſom och Chriſtus för waͤra ſynder ſtul warit 
haffuer. 

— thet tid. laͤrer han twinga koͤtet / medh noͤchterheet / wakande / maͤtte⸗ 
ligheet boͤner och aͤtanckar på Chriſti pino etc. Och vnderwiſar thet andeli⸗ 
tba Regementet / huru man allena oͤffua ſkal Gudz ord och werck jbland 


Chriſtna menniſkior / och huar then andra medh ſinne gåffuo til tienſt wara / 


Och icke förundra | vthan gladhe wara | om wij naͤghot lijdhe foͤr Chriſti 


nampn frul. 


Ichet v. förmanar ban Biſcopar och Preſter / huru the leffua ſtola I och 


sdha folcket medh Gudz ord. Och warnar off. för dieffuulen [ac ban vthan 
Aterwendo gaar off effter alleſt aͤdz · 


3 id. Speeri 


OXXXVI 


S. Hetrithen foͤrſta Epiſtel 
— Foͤrſta Capitel. — 
Pecrus Jeſu 


cChriſti Apoſtl. 

ff PER vAthkoradom frem⸗ 
CA lingom | fom bdo hår o 

cher j Ponto / Galatia Cap⸗ 

padocia / Aſia | och Bicthy⸗ 

nia | Effter Guds Fadhers 


foͤrſyyn [gens Anda 24 
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tofårgengelighit) FEFINASV SVALDE NG Se SIE 
Ther ingen fruͤchtrꝛ SSE SN FIN digg SS å fe 
€ 5 a é 5 FL DD d 4 


7 3 Ar SIAT TNE FST NUNGS EIS SR | 
eller ſorgh aͤr / at thz Kl= | S S k | > | TR obeſmittat | och owan 


STgpit arff / Hwilket j him⸗ 
SSR melen förvvarat år til tober, 
svanfteligit/tber må FAS lg SPI (om medh Guds — 9— 
ahrigh ledhes wihh/ NES arxens genom trona til ſa⸗ 
SA Er big ER SE ne) lg Deet] hwulken — 9 

och ſriſkt bliffucr. gt bon Fal oppenbar wards ſterſtacdhen.) hwilkom j idher frog 
—— stäv! $E Skolen/j fom nu en liten tijdh lijdhen bedröffvelfe] jmargabanda foͤrſe ʒkaſe⸗ 
hwar få behoͤffues Paͤ thet idhor troo ſkal retſinnigh och mykit koſtelighate⸗ 
befintnen warda | än thet foͤrgengeligha guld fom proͤffuas medh eeld /til 
[off] pris och årojnår Chriſtůs Jeſus bliffüer vppenbar, Hwilken jelſten 

aboch jicke ſeen honom cthen j ock nu troon vppå / och doch icke ſeen. 
ffole j frögda idher medh dfäseligha och herligha glaͤdhe / och få idhars 
oos endalyckt nemligha ſtaͤlanars ſaligheet. 


Effter hwilken ſaligheet Propheterna haffua ſoͤkt och ranßabat ] fom — obe 


propbeterat haffua om then tilkommande nadh til idher / och haffua ranßa⸗ 
Eat på hwadh eiler hurudana tijdh Chriſti Ande vthwijſte / then j them war 

och tilförenna hadhe betyghat che lijdhande fom j Chriſto aͤro / och then her⸗ 
ligheet fom cher effter fölia ſtulle / hilkom thet och vppenbarat war [Ty the 
baftuatckefigb ſielffnom vchan off ther medh tient | hwilken ſtycker idher 
nu förkumnat aͤro genom them fom idher Evangelium predicat haffua /ge⸗ 
ag * belgba 2Andaj fom fendes aff himmelen | hroilket Angiomen ock 

oͤſter fee. : 

— Tberförebegiorder idhor finnes Tender] och warer noͤchter | och fetter 
fulkomligbitbopp tiltbennådh/ fom idher tilbudher warder I genom JA 
fu Chriſti vppenbarelfe | fåfom hydhacheigh barn. Och ſteller idber icke ſa⸗ 
fomtilförenna]tå jvtbi fawieſto leff den effrer begårelfen] Vthan effter ho⸗ 


nom fom idber kallat haffuer / och heligh år/warer ock j helighe vebi all idhol stl | 


vmgengelj [Ty thet aͤr ſeriffuit I ſtolen svara helighe /Ty iagb år Ode | 


Foͤrſta Epil. > C(XXXVII. 


«Och effeer j åtallen honom för en Fadher | fom doͤmer effter hwars och 
tens gerning / och haffuer intet anſeende til perſonen ſaͤ ſeer til / at j vthi thet⸗ 
tå idhart elen de wandren jreddhogha. Och weter / ac j icke medh foͤrgengeli⸗ 
ghit ſilff eller guld igen loͤſte aͤren fraͤ idhart faͤfenga leffuerne effter faͤdher⸗ 


nas fett | Vthan medh Chriſti dyra blodb/fåfom medh itt meenloͤſt och obe⸗ 


ſmittat lambs / hwilken foͤrſeedd roar för werldennes begynnelſe / Men vp⸗ 


penbarat jthe yterſta tij dherna | för idhra ſtul fom genom honom troon på 


Gudh / Then honom vpweckt baffuer jfrå the doͤdha/ och giffnit honom 
herligheet / Paͤ thet j ſtullen haffua troo och hopp til Gudh. 

> Och görer idhra fiålar kyſta j ſanningennes lydhno genom Andan | ci 
oſtrymtat brodherligh kaͤrleek. Eiſter idher ſtoorligha inbyrdes aff reent 
biertalfåfom the fom födde äro paͤ nytt / Icke aff naͤghor foͤrgengeligh ſaͤdh/ 


bvrthan aff ofoͤrgengeligh / ſom aͤr aff leffnandes Guds ord | tbet ewinnerli⸗ 


gha bliffuer. Ty alt koͤtt är fåfom gråås I Och all menniſtkios herligheet fås. 
fom blomſter på graͤſet / Graͤſet aͤr wiſnat | och blomſtret aͤr aff fallet ¶ Men 


Ecrrans ord bliffuer ewinnerligha. Och thet år thet ord fom predicat år 


Ibland idher. 


IL. Capitel. 


— 
at o 


AR 


aͤro tacknemligh/genom Jeſum Chriſtum. 
Therfore håller och Scrifften | Sij / iagh legger j Zion en vthwald koſte⸗ 
ligh Hornſteen / och hwilken fom troor på honom / ban ſkal icke komma på 
fram. Idher fom troon / år ban koſteligh / Men them fom icke troo | år ſte⸗ 
nen fom bygningſinaͤnnenar haffua bortkaſtat / worden til en Hoͤrn ſteen och 
ett ſteen ther man ſtoͤter ſigh på / och cen Foͤrarghelſeklippo / Them fom ſtoͤta 
ſigh pa ordet] och troo ickether på ther che cil ſtickadhe woro . Menj åren 
tbet vthwalda flechtet thet Konungſligha Preſterſtapet / thz heligha folcket / 
Och thet eghendoms folcket / at j ſtolen kungoͤra hans dygd / ſom idher kallat 
haffuer aff mörkret | cil ſitt vnderligha liws. J fom tilförenna icke woren 
foleF/åren nu Guds folk. Och j fom tilfoͤrenna icke hadhen fått barmhertig⸗ 
et / haffuen nu fått barmhertigheet. 
BKaͤre broͤdher /Jagh foͤrmanar idher ſaſom fremmande och elenda | acj 
foͤrwaren idher för koͤhligh begaͤrelſe / hwilken ſtrijdha emoot ſiaͤlenne. O ch 
foͤrer itt gott vmgengelſe jbland Hedhninganar | PÅ thet the fom plågbe 
förtala idber fåfom ugerningeſmaͤn / magha ſee idhra godha gerningar ſoch 


prijjſa Gudh / naͤr thet nu j dagſliuſet kommer. 


Warer vnderdanighe all menniſkligh Ordning för HErrans ful f 
Ehwadh thet år Konůngenom fåfom them Ofuerſta | eller Befalningſ⸗ 
maͤnnenar | ſaſom the ther fende aͤro aff honom / the onda til ſtraff/ och che 
godha til prijs. Ty få år Gudz wilie / at jmedh godha gerningar ſtolen igen⸗ 
ſtoppa munnen aff the galna och ofoͤrſtaͤndigha menniffior; Saͤſom the 
frije / och icke fåfom j baffuen then frijheet til ar ſtyla ondfFona medh / vthan 

åfom Guds tienare. Warer hedherſamme emoot hwar man Elſker 
broͤdherna Fruchter Gudh / Arer Bonungen. 


ecnare / warer vnderdanighe idhrom Herrom med fruchtan / icke — 
3 | : them go⸗ 


falſt och ofornuff 


rennes mioͤlt 


( vthan want) 


Så at hon år reen 
och retſinnigh j tros 


onne⸗ 


(foͤrfaͤradhe.) 


Quinnor aͤro natur⸗ 
ligha redda / och aͤro 


G. Petri then 


chem godhom och ſachtmodighom / vthan och them genwerdighom. TY 
— naͤdh / om naͤghor för ſamwetet Ful til Gudh/ haffüer bedroffvelſe 
och Iifdber orett, Ty hwadh prijs år thet / om j for idhra mifgerningar fl 


acne. 
warden och lij dhen Men når j för welgerningar Ful lijdhen | och paff 


tolamodh ſthet aͤr naͤdh för Gudhi. 
Ty ther til åren j kalladhe / effter och Chriſtus leedh för off / laͤtandes oſſ 


itt effterdoͤmelſe / at j ſtolen effterfölia hans footſpor. Hwilken inger ja sk I 


ordet hadhe / Och intet bedraͤgherij wardt funnet j hans munn. Llaͤr 9 
oleff bannat / bannadhe han intet igen / Och kö han leedh / hotadhes har ind 
tet /Vthan ſtelte hemden til then fom rett dömer, Hwilken waͤra fynder ſie 
offradhe j ſin lekamen på traͤdh / Pathet wij Mulle wara doͤdhe ſy yndenne 
och leffuå retferdighetenne / Genom hwilkens ſaar j åren helbregda wordu⸗ 
Ty j woren ſaͤſom wilfarande fåår [men j aͤren nu vmwende til Seerdan /och 


idhra ſiaͤlars Biſcop. 
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mmalunda huſtrunar / ware fina mån vnderdaͤnigha [På 
Nthet ock the ſom icke troo på ordet | maͤgha aff buftrunaré 
CI vmgengelfe vthan ord bliffua wunne |når the foͤrmerkis 
2 YI iobor EyiFa vmgengelſe medb fruchtan, Swilkas pryobring: 
)cke ſtal wara vebroertes med flårar haar / eller kringhen⸗ 
giandes guld | eller j tofteligh kiadher / Vthan om ther foͤr⸗ 
d nt jbiertar/ aͤr vthan want/med ſachtmodighom och ſtillo⸗ 
andaltbs år koſtelighit för Gudhi. Ty j få matto haffua och the helgha quin 
nor foordom prydt ſigh | che ther fatte ſice hopp til Gudh / od) woro ſin⸗ 
mån vnderdanigha / Saſom Sara war lydigh Abrahe | kallandes honom 
faser EE döttrar j wordna aͤren / om j wel goͤren / och åren icke få foͤr⸗ 
radhe. 
F Sammaledhes j mår / boor når them medh foͤrnufft / och giffuer thet * 


fart förferedta. quinligha kaͤrillet Cfåfom thet ther ſwaghaſt år) fina aͤro ſaͤſom och medh⸗ 


Men the ſtola wara 
ſtadighe om naͤghot 
lijſdande på komme / 


arffuingom til lijffßens naͤdh / Paͤ thet idhra boͤner ide bliffua förbindradgg 
Men på fidftonne] Warer alle widh ict finne / medidhande / brodber 


— 7 
och ttefå quinligha ligh kaͤrleek haffuandes til hwar annan / barmhertighe | wenlighe. Icke WE 
dhergellandes oͤndt foͤr ondt | icke bannor för bannor / Vthan heller twert 


foͤrſtreckias. 


(quinligha) 


OQuinnan år ſwaga⸗ Zee : : é ⸗ 
te ån mannen / badhe cungo jfraͤ thet ondt aͤr / och ſina leppar / at the icke tala bedraͤgherij. 
til krop och ſinne / 
Therfoͤre ſtal man 
ſkona henne medh 


emoot /welſigner wetandes at j åren ther til kalladhe / ac j ſtolen erffua we 
fignelfe, Ty chen ther wil elſta lijffuet och ſee godha daghar I ban ige 
ſigh jfrå tbet onde ar / och göretbet gott år. Söke effter fridhen / och gaho⸗⸗ 
nom effter. Ty HErrans oͤghon aͤro offuer the retferdigha / och hans oͤron 


förnyfft / at icke ov theras boͤsn. Men Errans anſichte är offuer them fom onde göra. 


fämia mådpEöma] 
Aff bwilfd alls bås 


ner foͤrhindradha 
warda. 


Och hoo är then fom kan göra idher fFadba | om j faren effter thet gör 
dbat JFalom j ån naghot lijdhen för retferdigbeten ſrul / åren j doch likw⸗ 
ſaͤlighe. Fruchter idher intet för theras trugb /icke heller foͤrſtrecken idher 
Vthan helgher HErran vthi idhor hierta. 

Warer oc altijdh redhoboghne til at ſwara hwariom och enom / 
begaͤrar ſkaͤl til thet hopp fom jidber år] och thet medh ſachtmodigheet⸗ J 
fruchtan, Och haffuer itt gott ſamwet / På tbet the fom wilia foͤrtala (vd 
fåfomogerningfimån/frola komma på fram / attbeförlaftat haffua idhart 
godha vmgengelſe j Chriſto. — 

Ty thet aͤr baͤtre / om Gudz wilie få är I at j för godha gerningar lijdhe 


foͤrſta Epiſtel. OSKSVIML, 


Ithem ſamma tick ban och bortt / och predicadbe för Andanar j faͤn⸗ 
gelſet ſom foordom ide troodde. Naͤr Gudh en gång bijdde / och tolamodh 
hadhe j Noe tijdh / taͤ Arcken bygdes /J hwilkom fåå CThet år | otta fiålar I 
bliffuo frelſte genom watnet Hwilker nu och off ſaligha gör j dopet / ſom ges 
nom hijnt betydt aͤr / Icke at koͤtzens ſmittor aff leggias / vthan at man haff⸗ 
Ber ice gort ſamwet til Gudh] genom Jeſu Corifti vpſtaͤndelſe. Hwilken år 
på Gudh Fadhers hoͤghra hand / vpfaren til himla / oc) honom åros Angla⸗ 
nar [och welligheternar / och kraffternar vnderdaͤnigha. 
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Iſa Sk | åh 


hese I 
”» 


2 


ån för onda. Ty Chriſtus leedh och ena refo för ſynderna ſrůl | retferdigh AN 


oretferdigbalPå tbet ban ſtulie offra off Gudhi. Och år doͤdhat effter ex 
tet / Men leffuande giord effter 20ndgn. chem 


Bår 


ghot uytt / vthan glaͤdhens heller / at j lijdhen medh Chrifto | På tbet j och 


fina fiålar [fåfom enom trofaftom fkapare / medh godha gerningar. 


* 

* 

A— 
A= 


SDa warer nu noͤchter och wakandes til ar bidhia. Men offuer all ting 


haffuer jw en brinnande kaͤrleek inbyrdes. Ty kaͤrleben ſtyler och all offuer⸗ Thů felen elſkar 
traͤdhelſe. Warer inbyrdes hwar annars herberghare vthan alt knorr. bar warder icke for⸗ 
Oqh warer tienſtachtighe inbyrdes / hwar och en medh then gåffud fom ban förnat/pbrå föroras 
haffuer fått / ſa om govbethen margfalleligha Gudz nadz Staffare. Öm Smootbryres/chs be 
naͤghor talar / ban tale fåfom Gudz ord. Om naͤghor baffier itt embete / han ter bår föyla all offs 
tiene fåfom aff then förmågbo fom Gudh giffuer / Paͤ thet Gudh bliffuer vertrådelfe/1.Tor 2, 


— $ratj allting / genom Jeſum Chriftum / hwilkom ware åra och wold ewin⸗ — foͤrdrager 


tin 
nerligha / Amen. 


(heta) 
Mine kaͤreſte / Foͤrundrer idher icke på chen heta | fom idher wedherfars Th ar foͤrfoͤlielſen / 
then idher wedherfars | at j ſtolen foͤrſoͤkte warda) ſaͤſom idher hende nås — mee — 
ock har guldet. 
frögdas och glaͤdhias maͤghen vthi hans herligheetʒ vppenbarelſe Salighe — 
aͤren j om j för Chriſti nampn ſtul bliffuen foörſmaͤdde / Ty Anden fom år her⸗ 
ghetennes och Gudz Ande | hwilas på idher | Naͤr them bliffuer ban förs 


ſſmaͤdd / men sår idher beprijſat 


Ingen jbland idher lijdhe fåfom en mordare / tiwff /ilgerningeſman ſel⸗ (annars embete) 


Tr ſom chen ther traͤdher in j eens annars embete. Men lijdher ban ſaſom en Theme laſten oriffa 
Chriſten ſtemme ſigh intet / vthan prijfe Gudh för then delen. Ty tijdhen år/ 
«+ St Domen fral begynnas på Gudz Hws. Begynnes thet på off | hwadh 


uer dteffuulen alra⸗ 
meſt vtht the falſta 
03 ; Chriſtna / the wilia 
liffuer tå theras eudalyckt fom icke troo Gudz Euangelto? Od bliffher iw altfo mykttHaff, 
hen retferdighe medh platz ſaligh / Hwar bliffuer tå then ogudhachtighe och — am 
Yndaren t Therföre the ther liðba effter Guds roilia/ehe ſtola befala honom tetbefalt är aff Gus 
dhi. 
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RT 


(errar) 
Cleros vthtydhes 
lott eller en deel / 
huilken naͤghrom ge⸗ 
non lott tilfommers 
Så kallar nu haͤrs. 
Petrus folcket / fom 


eenne ſokn tillyoher/ 


lott / Thet aͤr / en deel 
then ſoknapreſtenõ 
aͤr befalter. 


ware FÅ 


| 3 Ke —5 
vthan ſielffwiliandes /icke för flem winning ful /vthan ag 
Ve — —— icke helier fåfom Herrar offuer ſitt —— 
nom til effterdomelſe. Och ſedhan / ta oͤffuerſte Heerden vppen⸗ 
bar warder / ſtolen j vndfaͤ herlighetennes owanſtkeligha krono. ll 
Sammalunda j vnge / warer them gamlom vnderdaͤnighe. Warer — 
inbyrdes hwar annan vnderdaͤnighe /och haͤller idher haͤrdt widh oͤdhmiu 
na. TyGudh ſtaar emoot the hoͤgferdigha / Men the oͤdhmiuka giffuer h 


naͤdh · SÅ oͤdhmiuker idher nu vnder Guds mechtigha hand Pa thet han 


idher vphoͤyer j ſinom Alla idhra vmſorgh kaſter på honom] TY han 
rgh om idher. | så 
—— öde och water / Ty idhar fiende dieffuulen gaͤar om 
ſaͤſom itt rytande Leyon | och förer hroem han vpſluka må, Ståår — 
emoot fradigbej Od) weter | ac ſamma wedhermoͤdha wedberfé 
jdhra broͤdher j werldenne. J 
—* cb för all naͤdh kommer aff ſthen idher kallat Haffver til ſijn — 
herligheet j Chriſto Jeſu / fulborde idher ſom en liten tijob lijdhen ſtyrcke 
ſtoͤdhie och fradfefte. Honom ware aͤra och macht ewinnerligha Amen. 7 
Medh idbrom troghnom brodher Siluanum C fom iagh menar I h — 
ver iagh tober tilferiffuic medh faa ord | förmanandes och becygbanare la. 
tbetta år then retta Guds naͤdh ſomj vthi från. Helſar idher chen Sör lag 
ling j Babylonia / vthwald lijka medh idher / och min ſon Marcus Helſeri ed 
inbyrdes medh kaͤrlekens tuff. Fridh ware medh idher allom fom är 
Chriſto Jeſu Amen. 


Foͤrſprak på then Mn 
Ira S. Petri Epiftel. 


O Benna Epiſtlen år ſcriffuen emoot them fom mettå/ 5 ti 
n Chriſteligha troon Ean wara vthan erningar TD 
före förmanar ban them /at che proͤffua ſigh j — — 
ningar | och warda ther medh wiſſe om fina troo — * 
fom mas kenner traͤdh aff fruchten. Ther naͤſt (Oe 
ban til ac prijſa Evangelium emoot menni iolår — 
at man thet allena / och ingen menniffiolåro böra 00 
EN Ty fom ban fågber] Ingen prophetia år än nu ſte | 
AC) aft menniſkiors wilia. å ; be I⸗ 
Therfoͤre warnar han them j thet ij. Cap. för the falſta tilkomm⸗ 3 
Tårare | fom medh gerningar omgå | och ther medh förfé ata Chriftuns, I fe ou 
botar tbem medb try gruffueligh Exempel. Och vthmalar them rett föl | 
tbe åro medb tberas girigheet | hoghmodh / ſtalckheet borertj]/ [rett til 
at man Ean tagha ther på | hwem han menar ther medh / effter ſomn 
aaͤr j Chriſtenheten ul · 
—343 — giffüer ban til foͤrſta at Domedagh warder ſi nart tomma 
de Gch om thet ån för menniſtiom tyckes wara tuſend åår | få år thet Do 
för Gudhiicke vthan ſom en dagh. Therföre ſaͤgs hwariom och en 


| 


Foͤrſpraͤt. XXXI& 


medagh kommen wara firar han doͤdh år. Och beſcriffuar ban ſedhan huru 
thet ſtal tilgå på Domedagh | at all ting ſtola förvård warda genom eeld. 
Men han propbeterar ock | at på ſamma tifoben [kola menniftionar wara 
ganſka ſpotzſte ſoch ſkola intet hålla aff troonne / Lijka fom the Epicurer 


Summa] Thet foͤrſta Cap. giffuer tilkenna /huruledhes Chriſtenheten 
kulle ſtaͤ vthi rena Euangelij tijdh. Thet ij. Cap. giffuer tilkenna / huru hon 
frå frulle vebimenniffiolåros tydh, Thet ij. Huru menniſkionar ſedhan frula 
le forachta / baͤdhe Euangelium och alla låro[ och intet troo Then tijdhen år 
nu / och warar in til teſſ Chriſtus kommer. 


S. Petrithen Andra Epiſtel. 
Foͤrſta Capitel. 


)Imon Petrus Jeſu Chriſti tienare och Apoſtel. 
— Them fom medh off lijka troo fatt baffual jretfers 
* 5 ſom verk Gudh giffuer / och Frelſaren Jeſus 
är Cbriftus. — 
Nadh ochfriob fsroͤke ſigh j idher / genom Guds och) 
waͤrs HErras Jeſu Chriſti kundſtap. | 
Effter thet allahanda aff hans Guddoms brafft 
osa Cebuadb fom til lijff och gudhachtigheet tienar) off 
ſtkenckt aͤr genom hans kundſkap / ſom off haffuer kallat 
genom fira herligheet och dygd | genom hwilka off che dyra och alraſtoͤrſta 
löffte giffuen åro | nemligba / at jcher jgenom maghen bliffua decladtigbe 
aff Guds natur / Om j flyy werldennes förgengeligha lufta. 

Så legger tober nu ther om alla winning] at ſ vebi iobra troo låten fins 
nas dygd | och j dygdenne beſkedeligheet / j beſtedelighetenne maͤtteligheet / j 
maͤttelighetenne tolamodh/ jtolamodhet gudhachtigheet / j gudhachtighe⸗ 
tenne brodherligh kaͤrleek / jbrodberligh kaͤrleek almenneligh kaͤrleek. Ty 
hår thenna ſtycker aͤro rijkeligha når idher fc & låta the idher icke finnas fås 
fenga eller vthan frucht / j waͤrs HErras Jeſu Chriſti kundſkap. Men huil⸗ 

en thenna icke haffüer / bar år blind och feer intet / oͤch haffuer foͤrgaͤtet / ac 

an war reen giord aff the ſynder fom ban förra hadhe. 

Therfoͤre kaͤre brödber /egger idher heller winning om at j goͤren idhor 
Eallelfe och vthkorelſe faſt / Ty om j thet goͤren / ſa fallen j icke naͤghon tudh⸗ 
Tyj få måcto bliffuer idher rijkeligha giffuin ingången j waͤrs HErras od) 
Stelfares Jeſu Chriſti ewigha Rike. 

Therfoͤre wil iagh icke haffua foͤrdragh at foͤrmana idher altijdh bår om) 

ndochj thet weten och åren ſtadfeſte j thenna naͤrwarandes ſanning. Ty 

SYD menar chet wara tilboͤrlighit | få lenge iagh aͤr j thenna hyddo / at vp⸗ 
weckia och foͤrmana idher. Ty iagh weet | at iagh Mal ſnarligha aff leggie 


thenna mina hyddo / fåfom och wår HErre Jeſus Chriſtus haffuer migh 


kunglorde Men iagh wil winleggia migh / at j effter min doͤdh ſkolen bebåla 
lö thetta äminnelfe. : 

Ty wij haffue icke effterfolgdt naͤghra kloka fabeler / taͤ wij kungiordom 
dher waͤrs HErras Jeſu Chriſti krafft och tilkommelſe. Vthan vg haffue 
ſtelffue frede hans berligheet | tå ban fick aff Gudh Fadber äro och prijsf 
Lenom ena röjt fom tilbonom ſteedde aff then ſtora herligheten ſa lydhan⸗ 
des / ThEA Ear min elftelighe Son [i hwilkom iagh haffuer itt gott 

Aa bebagbs 


& Petri then 


behagb.Wd) thenna roͤſt hörde wij tomma aff himmelen / tå wij worom 
medb honom på thet helgha berghet. 

— VOG baffuom ict faſt prophetiſtt ord Och j goͤren wel at j achten ther pål 
lijka fom på tet liws fom frön vthi itt moͤrkt rwm | få lenge thet daghas o 
morghonſtiernan vpgaͤar jidhor hierta. Och thet frole j forſt wetaſ at inger 
prophetia j Scrifftenne | [Feer aff eghen veblegning, Ty ingen propheti⸗ år 
Än nu framtommen aff menniſtio wilia, Vthan the helgha Gudz menniſti⸗ 
or haffua talat / roͤrde aff them helgha Anda. | 
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En falſke Propheter woro ock jbland folcket/ſo nm ock jbland 


I idber warda ſkola falſte Lärare Hwilke medh bland införé 
I fola förderffueligh partier / och förneka HErran fom then 


— rspe baffuer, OM ſtola föra offuer ſigh ſielffua een bea, 


fordoͤmelſe.· Od) monge ſkole effterfoͤlia theras foͤrderff OA 

209 st nom hwilka ſanningennes waͤgh bliffizer förfinådd/ och vthi 

girigheer medh dichtat ord / ſkola the handla medh idher. Hwilkom domen 
pu lenge ſedhan icke feen år | och theras foͤrdoͤmelſe ſoffuer icke. 

Ty baffuer Gudh icke ſlonat Anglomen fom ſyndadhe vthan haffuer 


them medb moͤrkerſens kaͤdhior nedherkaſtat til heluetes offveranerwardam Galt 


des til åt forwaras til domen. Och ba ffirer icke ſtonat then förra werden 


7 


Vthan bewarat Noe retferdighetennes Prosa ottonde | och låt Le Gu 
fn 


dhn gå offber the ogudhachtighas werld. Och baffuer giordt the ſtaͤbher — 
doma oc) Gomorra til aſro / vmſtoͤrt och fördömt then) / Odᷣ fate for et 
terdsmelfetbift ogudhachtighom fom fedban ksma ſkulle. Och haffuer freiſt 
chn retferdigha Lot / ſom var plaͤghat aff” ſkemligha menniſkior genomt 
ras fEöracdhtigba vmgengeiſe. Cyeffter han war retferdigh och boodde blan 
them) och moſte doch ſaͤdana fee och hoͤra plaͤgadhe the daghligha chen ret⸗ 
ferdigha ſiaͤlena med fina onda gerningar. HErren ban frelſa the ogudh⸗ 
gha vchaff freſtelſen / men behålla the oretferdigha til Domedag /til at ping⸗s 
Nn alrameſt them fom wandra effter koͤtet vthi orenom uſta / och för? 
finå Herſtapet / offuerdaͤdighe eenfinnadbe | och intet raͤdhas förfinad 
Welligheterna. Andoch Añglanar fom j krafftenne och fiarckhetenne ſtote 
åroficke dragha kunna then foͤrſmaͤdheligha domen emoot ſigh aff — 
ranom. fen tbe åro fåfom the oförnuffrigha divor / ſom aff naturen ther Al 
foͤdd aͤro at the ſtola fångar och ladbigt warda. Förfimådbarbet the inled 
förftå / och ſkola vthi ſitt förverffueligha weſende förgåås | och få oretferd 
ghetennes [SS * 
The bållat för welluſt / at the leffua j timeligha kraͤſeligheet / the aͤr⸗ ſlem 
beter och ſtamflecker | Pråla aff idhra gåffuor /ſloͤſa medh idhart I ball — 
ögbonen full medh horerij / låta icke förmena figb fyndena Och locka tilfigb 


che oftavigha ſiaͤlar haffua ſijn hierta genomoͤſfuat i girigheet ['Sörbannar vn 


folck / offuergiffua retta waͤghen / och gå wille / och effterfoͤlia Balaam⸗ 
for ſons waͤgh hwilken elſt adhe wronghetẽnes loͤoͤn Men han bleff. ſtraffgt 
för F— wrongheet⸗ Ne ſtumma — diwret taladhe med menniſkio roͤſt 
S&S nom och foͤrtoogh Propbetens galenſkap. 4 ; 
—6 The aͤro kaͤllor vthan watn | od) molnſkyyr fom aff waͤdhret driffi uas 
ff burlto hela werl hwuts foͤrwarat aͤr itt ſwart mörker til ewig tijdh. Ty the tala ſtolt ord om 
——— PD äro fafeng. Och jgenom otucht locka them til koͤtzligh lufta | fom retzugh⸗ 
gruftueligbo:n kon⸗ vndſlopne woro | och aͤn nu wandra wilfarelſe / Och loffua them frijheet 
hghom fyndon, andoch the ſielffue ård forderffuelſens tienare / Cy aff hwem naͤghor og / 


ywunnen warder / hans ticnare år han worden. Ty ſedhan the genom oh 
rans 


(otucht) 


andra Epiſtel 


rans och Frelſarens Jeſu Chriſti kundſtap vndflydt haffua werldennes 


oreenligheet och haffua åter beweffuat ſigh tber vthi/ och aͤro offuerwun⸗ 
helår them thet ytterſta werre wordet aͤn thet foͤrſta. Öd) hadhe them baͤtre 


warit intet foͤrſt andet retferdighetennes waͤgh ån | ſedhan the förftodbo F 


wenda ſigh jfr a thet helgha boðhet / ſom the anammat hadhe. Them år we⸗ 
dherfarit chet fom för ice fant ordfpråt plaͤghar ſaͤyas Hunden gaͤaͤr aͤter 


| | 6 til fina ſpyio Od) | Svorjnet ſom trvaghet år/fölar ſigh aͤter jcrecken. 
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"den haffuer och warit j foͤrtijd 
ſtaͤnd hafft genom Gudz ord 
the ſamma / medh flodhenne fö 


ſkola aff brennas. 
aas / burudana bör idher tå wara vthi he⸗ 
heet ð Så at j wenten och aͤſtunden effter 
imlanar aff eeld foͤrgaͤͤs ſtola /och 


och 
rjnaͤ 


onom 
ewigh tijdh / Amen. 


Aa fä Foͤrſpraͤk 


NS. 


Koͤrſpr —5 — * e.3 G. Johannis foͤrſta Epiſtel. cxu. 


e ⸗ 
Foͤ itel. 
Hen foͤrſta S. Johannis Epiſtel | är een retſinnigh Apo⸗ rſta Cap tel 
ſioliſt Epiſtel ſoch ſtulle medb retto fölia firar effter hans ) VN * DIS = 2 7 
Euangelium. Ty lifta fom ban j Euangelio driffuer tro⸗ | WARE L, MIT Br pel < oh KY 
na / få motar ban och nu jthenna Epiſtlen them fom beroͤ⸗ | RER JCM | SN 
ma figb aff troonne vthan gerningar. Och lärer marg⸗ 6 NEN eff begnnelſen [ chet w 
falleligha | buru gerninganar icke vthebliffua ther troon aͤr · = Nu NNE c MIR haffue hoͤrdt chet wij haff⸗ 
Bliffua the ock vebe | få år icke troon retſinnigh / vthan År LÄS) — PA ve feedt medh wår Sybon) 
FE ög och mörker en chetta gör ban icfemedb driffuande —————— | a | cpet wi haffue beſtodhat 
etch lod på jfr I ſaͤſom S. Jacobs Epiſtel ——— — NS NA barna aff liffsere oro I 
wecker och lockar off til Fårleck/at wij fMole ifom och Gudh o | —— — —— Kor 
haffuer off lat wij ſtole elſta ſaͤſo ock Gudh ſſ NA 3 Ii FA | OM liffuet år vppenbarat 
Han föriffar och ther vthi haͤrdeligha emoot the Cherinther / och) ewo⸗ DV GV <A | 000 vvtj baffire feede | och 
Antichriſts anda / then tå allaredho begynte neka Chriſtum wara bom? — — wenomo Funsgörons 
men j lekamenen. Hwilket nu alrameſt på ferde år. Ty aͤndoch man icke vp⸗ ESV — bdeher ehet ewigha hiffuet / 
penbarligha medb munnen nerar Chrifftum wara rommen j ieramenen | Bö NM (LENE ft) omilket war når gadhrenl 
Så neta the doch honom medh biertat /medh laͤro och leffuerne. Tythen I FOSS BRN doch år off vppenbarat. 
ber wil medh fina gerningar from och faligh warda | ban förnekar noogh | — — 
Chriſtum· Effter Chriſtus år för then frul kommen jlekamenen | at hart 9 
vchan wåra gerningar | allenaſt genom fin biodh ſtulle froma och ſaligha | 
göra. | — | As NIT INNAN 
Och få ſtrijdher thenna Epiſtel /baͤdhe emoot them fom aldeles wilia | —— NIE SÖ NGT 
vthan gerningar wara j troonne / Och emoot them fom medh gerningar wilia —— ING, VIA ÅA) 
frome warda, Od) behåller off på retta medhelwaͤghen / at wij genom kons III) SSA EN 
frome / och ifrå ſyndenne loͤſe warde. Öd) ſedhan når wij och nu frome åre 
oͤffuom off i godha gerningar och kaͤrlekenom | för Gudz ſtul aff frij wilia / 
ingen ting ſoͤkiandes ther medh. 
The andra twaͤ Epiſtler aͤro icke Laͤroepiſtler | vthan aͤrd Exempel aff 
kaͤrlekenom och troonne. Od) haffua och få en rett Apoftolift anda. 


S. Johannie 


IL. Capitel. 


inm barn / Thetta ſcriffuar iagh idher / at j ſtolẽ icke ſynda Och 
om naghor ſyndar ta haffue wij en Foͤrſwarare når Fadhre⸗ 

nom /Jeſum Chriſtum ſthen retferdigh aͤr / Od) ban år förfoa 

ningen för wåra ſynder | Icke allenaſt foͤr waͤra | vthan och 

€ för bela werldennes. Od) ther på wete wij / at wij kennom 

27 honom / om wij haͤlle hans bodh. Then ther fågber | Jagh 
kenner honom / och båller icke hans bodh | ban år en liughare /och j honom 
år icke fanningen. Men then fom håller hans ord / j honom år ſannerligha 
— Gr — — — at — 335 honom. 
en ther ſaͤgher ſigh bliffus j honom /han ſkal ock wandra fåfoms barn wan⸗ 
dradhe. — Aa iij Broͤdher / 


GFohannis 


Broͤdher / Jagh ſcriffuar idher intet nytt bodh / vthan thet gamla bodhek 


fom i bafft baffuen aff begynnelſen. Thet gamla bodhet år ther ord fom 
a fee —— 2Ater feriffuar iagh idher itt nytt bodh ve 
fant årj honom och j idher / Ty moͤrkret är foͤrgaͤnget/ och thet ſanna liro 
fet lyfer nu, Then fom fågber ſigh wara j liwſet / och hatar fin brodber/ on 
år än nu jmoͤrkret. Then cher eljfar fin brodher / han bliffuer j liwſet / och 9— 
gen foͤrarghelſe år j honom. Men then fom hatar fin brodher /han är | baffd 
Eret / och wandrar j eg weet icke hroart han gaar Cy moͤrkret ha 
zrblindat hans oͤghon. 
5 ab —2 3 kaͤra barn / at idher ſtola ſynderna foͤrlaͤtna värn 
för hans nampn ſkul. Jagh ſcriffuar idher jfaͤdher Ty) haffuen kendt *— 
nom ſom år aff begynnelſen. Jagh ſcriffuar idher jynglingar | Tyj haſun 
offuersvunnet then Onda. Jagh feriffbar ioberj barn | Ty j haffuen — 
Sadbren. Jagh baffuer fc oriffure idher jfådber | Tyj baffuen kendt ben 
fom år off. begynnelſen. Jagh baffuer ſcriffuit idher jynglingat | Ty | se é 
ſtarcke och Gudz ord bliffuer j idher och haffuen offüerwunnet then On 
Ehſter icke werldena / icke heller tie ting j werldenne aͤro. Then ther e 
far werldena / j honom aͤr icke Fadhrens kaͤrleek. Ty alv thet fom aͤr wer 
denne (nemligha /koͤtzens bessårelfe / och oͤghonens begaͤrelſe / och bögferoigt 
leffuerne) thet aͤr icke aff Faͤdhrenom | vthan aff werldenne. Och wer 2 
förgåås och hennes luſte / Men chen fom går Guds wilia / han bliffuer ewin 
nerligha. — 
| — barn [nu år then ytterſte tijdben | Och fåfom i haffuen hoͤrdt — 
Antichriſt ſtal komma | Fal nu åre allaredho monge Antichriſter words Fd 
dch tber aff wete wij at chen ytterſte tijdhen är nu The aͤro ita 
off / men the woro icke aff oſſ. Hadhe the warit aff oſſf / taͤ hadhe the jw 
pit når off. Men på thet che ſkulle bliffua vppenbare / at the äro icke a 


aff Si 

ff — jbaffuen ſmoͤrielſe aff them Heligha / och weten alt, Jagh baffiet 
icke ſcriffuit ti idher fåfom til them ther icke weta fe anningen vthan ſaſ d 
tilthem fom henne weta / Och at all loͤgn ide år aff fanningenne. Hoo aͤr 
iiwghare / vthan then fom nekar at Jeſus aͤr Chriſtus? Then år Antichri 
fom nekar Fadhren och Sonen, Hwar oc) en fom nebar Sonen han ba — 
ickebeller Fadhren Hwadh j nu hoͤrdt haffuen aff begynnelfen |tbet bliffyr 
dher / Om tbecbliffuer j idher / fom j hoͤrdt haffuen aff begynnelſen fåll 4 
Jen ock j bliffua j — — * bla Och tbetta är thet loͤffte ſo 
ban off loffuat haffuer / ewinnerlighit lijff. | RR | 
? Flera baffuer iagh feriffuic tiliober / om them fom förföra idher. od 
then fmörielfe ſom j haffuen fatt aff honom bliffuer j idher. O hj behoͤffue 
Feat någhor lårer idher | Vthan ſaſom fmörielfen lårer idher om all cing ; 
få år thet fant och icke lögn. Och ſom bon baffuer laͤrdt idher | få bliffbe ; 
benne. Och nu / kaͤra barn bliffuer j honom / at når han vppenbarat —— 
mågbe votj haffua foͤrtroͤſtning | och) icketomma på [Fam för honom i ha 
tilkommelfe, Om j weten at ban år retferdigh | få ſtolen j ock thet voctal 
hwar och en fom rett gör / han är född aff honom, 


TI. Capittl. 


LEer til hurudana kaͤrleek Fadhren haffuer bewijſt OM AX 9 
MÅ | talles Guds barn. För tben fkultenner intet werlden Oh 


SG) Ty bon kenner intet honom. Mine kaͤreſte | Wij åre nu ud 
2.14 barn/och thet år icke ån vppenbart hwadh wij warda * 
Mencher wete wij | när ban bliffuer vppenbar | tå w 


SM : * 1 få Å 
EJ Zl dom vorj honom Ijte/ Ty wij få fee honom ſaſon Pa 


förfta Epiſtel. 


"Bh hwar och en fom haffuer thetta hopp j honom / han renar figb I ſaͤſom 
ban och reen aͤr. Hwar och ent fom gör fynd / ban går och orett / och fynd år 
orett. Och j weten at han var vppenbarat/på ther ban rulle borttagha waͤ⸗ 
ra ſynder / och ingen fynd år j honom. Hwar och en fom bliffuer j honom/ 
ban fyndar icke / Hwar och en fom fyndar I ban haffuer icke ſeedt honom⸗ 
icke heller ende honom, > i 

Kaͤra barn Laͤter ingen bedragha idher. Then fom går rett / han år reta 
ferdigh / ſaſom och han retferdigh är. Then ther gör fynd | ban år aff dieff⸗ 
uulen / Ty dieffuulen fyndar aff begynnelſen. Och för then ſrul vppenbara⸗ 
dhes Guds Son | at han ſtulle nedherſla dieffuulſens gerningar. Hwar och 
en fom född år aff Gudhi han goͤr icke ſynd / Ty hans ſaͤdh bliffuer j honom/ 
och ban Ean icke fynda / Ty ban år född aff Gudhi. Ther på kener man huil⸗ 
ke Gudz barn | eller huilke dieffuulſens barn aͤro. Hwar och en ſom icke går 
rett / han är icke aff Gudhi / Och then fom icke elſtar fin brodher. 

Ty thetta år chet bodhſtkap fon j haffüen hoͤrdt aff begynnelfen I at wij 
ſkole elſtas inbyrdes. Icke fåfom Cain / ſom roar aff them Onda / och ſloogh 
fin brodher jHiål. Hd) för hwars ſkul flödgh ban honom jbiäl: Ty hans 
gerningar woro onda / Men hans brodhers gerningar retferdigha. föruns 
drer icke / mine broͤdher om werlden hatar idher / Wij wete at voij aͤrom föra 
de jfraͤ doͤdhen til liffuet / Ty wij elſfkom broͤdherna. Then ther icke elſkar bros 
dhren | ban bliffuer j doͤdhenom / Hwar och en fom hatar fin brodher / han 
Åren mandraͤpare | Och j weten ar hwar och en mandraͤpare haffuer icke 
ewinnerlighit lijff bliffuandes j ſigh. 

Ther på kennom wij kaͤrleken / at han haffuer laͤtet ſitt lijff för oſſ / Och 
ſkolom och wij låta waͤrt lijff för broͤdherna. Then fom haffuer thena werldz 
godz | och feer fin brodher wara noͤdſtelt / och fluter ſitt bierta til för hos 
nom / Huru bliffuer Gudz kaͤrleek j honom s Mijn barn / Elſtoms icke medh 
ordom eller medh tungonne / vthan medh gerning och ſanning. 

Ther aff wete wĩ / ar wij aͤrom aff ſanningenne | och kunnom ſtilla 
waͤr hierta för honom / at om waͤrt hierta fördömer off | tå år Gudh ſtoͤrre 

"ån waͤrt hierta / och weet all ting. Mine kaͤreſte / Om waͤrt hierta foͤrdoͤmer o 
icke / taͤ haffue wij een foͤrtroͤſtning til Gudh / at wij få aff honom alt thz wij 
bidhie / Ty wij hållom hans bodh / och goͤrom thet boom liufft år. 

Och thetta är hans bodh / at wij ſfolom troo på hans Sons Jeſu Chris 
ſti nampn ſoch elſka off inbyrdes / ſaſom ban off budhit haffuer. Gch ther 
ther håller hans bodh han bliffuer ji honom / och han j honom. Och ther aff 
wete wij / ac ban bliffuer j off! aff Andanom fom ban off giffuit haffuer. 


IIII. Capitel. 
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CXLII. 


S. Johannis 


Mine kaͤreſte Elſrom Off inbyrdes Ty kaͤrleken år aff Gudhi. Och bust 
och en fom elſkar / han år född aff Gudhi / och kenner Gudh. Then jom icke 
elſt ar han kenner icke Gudh / Ty Gudh år kaͤrleken. Ther på år Gudz kaͤrleek 
tiloff vppenbar worden at Gudh haffuer ſendt fin eenda Son j werldena at 
wij ſkolom leffua genom honom. Ther vthi ſtaͤar kaͤrleken | Icke thet kär 
haffuom elftat Gudh / Meñn thet han haffuer elſtat off! och ſendt fin Son ti 
een foͤrſoning foͤr waͤra ſynder. ör 

Mine kaͤreſteſHaffuer Gudh få elſtat Of! få ſkolom ock wij elſtas in⸗ 
byrdes. Ingen haffuer naͤghon tijdh ſeedt Gudh. Om wij elſtoms inbyrdesf 
få bliffuer Budb j off / och hans kaͤrleck år fulkommen j off. Ther på benz 
hom wijlat rotj bliffuonm j honom | och ban joff I at ban baffuer giffutt oſſ 


aff finom Anda. Gch wij ſaghom och betyghom / at Fadbren haffuer ſendt 


Sonen werldenne til en Frelſare. Hwar och en ſom bekenner / ac Jeſus AF 
Sudʒ Son honom bliffuer Gudh / och ban j Gudhi. Och wij haffue kendt 
och troodt then kaͤrleek fom Gudh haffuer til off: 


Sudh år kärleken / och then fom bliffuer jkarlekenom /han bliffuer j Gu⸗ 


dhi / och Gudh j honom, Ther på år kaͤrleken fulkommen medh off I av w 
maͤghom haffua een foͤrtroͤſtning på Domedagh / Ty ſaͤſom ban år) få aͤrom 
och wij j thenna werld. Reddhoghe aͤr icke j kaͤrlekenom /vthan fulkomme⸗ 
ligh kaͤrleek vthdriffuer reddhoghan | Ty reddhoghen haffuer pino. Men 
then ther raͤdhes /han år icke fulkommen j kaͤrlekenom. 

Elſtom honom | Ty han haffuer foͤrſt elſtat Off: Om naͤghor ſaͤgher I 
Jagh eljfar Budbjoch batar fin brodher / han år en livgbare. Ty then ther 
icke elffar fin brodber fom han feer / Zuru Ean ban elfta Gudh fom han ite 
feerv Öd) thetta bodhet haffue wij aff honom] At then ther elffar Gudhl 
ban ſkal ock elſta fin brodher. 


V. Capitel. 


TS War och en fom troor at Jeſus är Chriſtus /han år född aff 

E NE Sudbi, Och broar och er fom elſtar honom fom födde] äl 
— — 2 elftar och chen fom foͤdder år aff honom, Ther på mete 
är ingen ferymtan/ NV NR: agg N ec votjelffom Gudz barn] når wij elſtom Gudh [ och haͤllo — 
men alt år medh hor FY MES NN bansbodob.Tytbet år kaͤrleken til Gudh / at wij haͤllom har 
—7 SINA a bodh / och hans bodh aͤro icke ſwaar. Ty alt thet fom år foͤdt 
———— Free Ther aff Guobrycyer offuervoinner werldena. Och thenne år ſeghren fom offuer⸗ 
Anben icke år / ther inner werldena / waͤr troo. Men hoo aͤr then fom offuer winner werldena 
är ſerymterij och vthan then fom troorlat Jeſus är Gudz Son — 
— — Thenne år then fom kommer medh watn och blodh / Jeſus Chriſtue 
Thet år / Ther chet Icke medh watn allena / vthan medh watn och blodh. Oc) Anden är then 
ena år / ther år oc fom bety ghar / at d Anden är ſanningen. Ty tree aͤro fom witna jbimmelen) 
ble he Fabhren Grdee och then heighe Andel och the tree äro ite. Och try äro FA 
och Hen bilgbe An⸗ ſom witna på iordẽne Anden /watnet / och blodbet/ociEche try aͤro itt. Hu⸗ 
de / betygha och pres wij nu anamme menniſkiors witneſbyrd | Guds witneſ byrd är ſtoͤrre 
Dica Evangeli för chetea år Guds wicneſ byrd/fom ban witnadhe om fin Son) Then ther tro 
buats od) cens fams På Gud Son | ban baffuer witnefbyrd j figh fielffsom, Them ther 24 
wet fom troor / Ifå troor Gudbi | ban gör honom til en liughare | Ty ban icke a ” 
— — — ner. thet voitnefbyrd/fom Sudh witnadhe om fin Son. Och tbet år — 
bå genom watnod, det / at Gudh off giffuit haffuer thet ewigha liffuet Och thet liffuer år 33 
Anvan retferoigody Son. Then Sonen haffuer | har haffuer liffuet | Then icke haffuer 
falgb warder / gens Son / ban baffuer ickeliffuet. å 
Ebrifti blodz förs — Tpetta baffueriagb feriffuit idher / ſom troon j Guds Sons nampi/ P5 


werff. chet ſtolen weta / at j haffuen ewinnerlighit lijff / Och på thet j ſtolen pr 


N 


Foͤrſta Bpiftel. CRLII. 
Gudz Sons nampn. Od) tbetta år then foͤrtroͤſtuing fom wij haffue til ho⸗ 


nom] at om wij bidhie någbot effrer hans wilia [få hoͤrer han off. Och effter 
wij wete / at han börer off | ebrvadb wij bidhie / Saͤ wete wij / at wij the böner 


haffue | fom wij haffuom bidhit aff honom 


Hwar nu naghor ſeer fin brodher fynda naͤghon ſynd /icke til doͤdz bars 

må bidhia | få fralban giffua them liffuet fom fynda /icke til doͤdz. Thet aͤr 
cen fynd til doͤdz | För fådana ſagher iagh icke / at naͤghor bidhia fal, All SN doͤdz) 
orett år ſynd / Ar och ſomligh ſynd ſicke til doͤdz. bon fi yn — 

Wjj wete / at then aff Gudhi foͤdd aͤr / han ſyndar icke Vchan then ſom haigh⸗ 2Anva / aff 
Född år aff Gudhi / ban foͤrwarar figh | Och then Onde kommer icke widh hwilko fågs Nat.z 
honom. VO wete / at wij årom aff Gudbi / och hela werlden år ſtadd jthet at hon ickẽ foͤrlates. 
onda. Men wij wete / a Gudz Son år kommen ſoch baffuer giffuit off finne) 
at wij kennom then Sanna / och aͤrom j them Sanna / j hans Son Jeſu 
Chriſto. Thenne år ſanner Gudh och thet ewigha liffuet. Baͤra barn Wach⸗ 
ter idher för affgudharna Amen. | 


G. Johannis then 
andra Epiſtel. 


O HBen Aldſte. Then vthwalda frwnne och hennes barn / 
hwilken iagh elſtar j ſanningen. Och icke iagh allenaf 
vthan och alle fon ſanningen kendt haffua / för ſannin⸗ 
genne ſkul fom j off bliffuer / och medh off wara fal 
jewigbeet. 
Naͤdh / barmhertigheet / fridh aff Gudh Fadher / och 


SÅ aff HErranom Jeſu Chriſto / Fadhrens Son jfannins 
— genne / och j kaͤrlekenom / ware medh idher. 
Jagh år mykit gladh / at isgb baffuer funnet jbland 
tin darn | the ther wandra j ſanningenne / Sifom wij bodhet aff Fadhre⸗ 
nom fått haffue. Od) nu bedher iagh tigh frwIcke ſcriffuar iagh tigh fås 
ſom itt nytt bodh / vthan thet wij hadhom aff begynnelſen | at wij ſtolom 
elſka off imbyrdes. Och thetta aͤr kaͤrleken at wij wandrom effter hans bodh. 
Thetta år bodhet fom j hoͤrdt haffuen aff begynnelfen | at j wandren 
tber vthi. Ty monge bedraghare aͤro inkompne j werldena | the fom icke bes 
kenna Jeſum Chriſtum kommen wara j koͤtet Thenne år bedragharen och 
Antichriſt. Seer idher vel före | at wij icke borttapom thet wij arbetat haff⸗ 
uom / vthan at wij faͤam full lögn. Hwar och en fom offuertraͤdher och icke 
bliffuer j Chriſti lardom / han haffuer ingen Gudh. Then ther bliffuer j Chris ga Guo) 
ſti laͤrdom /han haffuer baͤdhe Fadhren och Sonet, troon pa 437 
Kommer någbor til idher / och icke baffber thenna laͤrdomen medh ſigh / år all Suvstienft i 
vndfaar honom icke j bros | och belfer honom icke beller / Ty then honom fu werldenne for⸗ 
helſar / han år deelachtigh j hans onda gerningar. Jagh haffuer wel 
mykit at ſcriffüa idher | wille iagh doch icke medh paper eller 
bleck / Vthan iagh hoppas at komma til idher och 
munligha tala medh idher / Paͤ thet rår glaͤ⸗ 
dhe ſtal wara fulkommen. Helſa 
tigh tinne vthwalda | 
ſyſters barn / 
AnneN. 


S. Johannis 


fattnis ber — exit 
G. Jo annis 6 en baffirer doch ingen funnet / hwilket emoot alla KEuangelia och S. Pauli SERIE 


vf i : piftler år. Och aͤndoch man kan göra ther een glofa på | lydba litvwel ordem 
eridie Epiſfteeeee. loejasfåvana slolagör måpligba fyllt. Coe nee fäfom cen 22pio 
Zen Aldſte · Them elſteligha Gaio / then iagh elſtar j ſannin ⸗ ſtel then tilhopa fatt år aff mong ſtycker | och ice enahanda ordentligha 
genne. lag elſkelighe a vnſkar å — — ÄR - — —— 
gaͤaͤr och tu elbregda aͤſt ſaͤſom tinne tål welgaͤaͤr. Men ia en ehuru om alt thetta år | få är thet jw wiſſeligha ce Fa Par 
wardt mykit gladh /taͤ broͤdherna komo och baro witneſ byrd ligh Epiſtel / then om Chriſti — D rå — 
om tina fanning | fåfom tu wandrar j ſanningenn⸗ Fagb vchu Scrifftenne / och thet gamla Teſtamentet herligha och rijteligba vch⸗ 
haffuer ingen ſtoͤrre froͤgd ån then | ar iagh börer mijn bare legger. Så at thet klart aͤr at thet haffuer warit in ganſta laͤrd man Apoſt⸗ 
wandra j ſanningenne. —— | lanars Laͤriunge / then aff them mykit laͤrdt haffuer | och j troonne mykit 
Mi kareſte/ Tv gör troligha hwadh ſom helſt tu goͤr emoot broͤdher⸗ foͤrfarẽ warit / och j Scrifftenne wel oͤffuat. Och aͤndoch ban icke legger tro⸗ 
na / och the fremmanda fom om tin kaͤrleek betyghat haffua in foͤr Foͤrſam⸗ onnes grundwal / ſom ban ſielffuer fågber j vj. Cap. hunket thet retra Apofta 
lingen / Och tu haffuer wel giordt /at tu haffuer them aff foordrat werdeli⸗ laembhecet aͤr / ſa bygger ban doch berligha ther vppå guld / ſilffuer / adhla ſte⸗ 
gha för Gudhi. TY che aͤro vthfarne för hans nampn ſtul och haffua intes har] ſe om S. Paulus j. Corint. ij. ſaͤgher. Therfoͤre iFole wij icke ſroͤca | ons 
tagbet aff Hedhninganar. Så ſt ole wij nu fådana vndfa | På cher wij ſan⸗ I ban ån naghot traa / ſtra eller hos cher jband menger vthan anamma (24 
ningennes medbielpare warda maͤghom. dana berligha låro medd alla wyrdning. Vthan at man icke gör henne alfa 
Jagh haffuer ſcriffuit Foͤrſamlingenne Men Diotrephes ſom jbland tings lijka medh ehe andra 2Apoftoliffa Epiſtler. 
them voil aff hållen wara anammar oſſ intet. Therfoͤre | når iagb kommer Maen hoo henne ſcriffuit haffuer / ar owitterlighit / och wil wel ice ſtiffte 
vil iagh kungoͤra hans gerningar fom ban gör | Och fqualrar emoot off | Owitterlighit bliffna / ther ligger och ingen macht uppå. Wij ſtole låta off 
medb ondom ordom och låter figh icke ther med noͤya. Sielff anammar bars noͤya åtläronne/tben ther få faft j Scrifftenne grundat år | och then ther 
icke brsdberna / och förmenar thm̃ fom thet göra voilia/och driffuer chem vth giffuer ict vett fett och mått] huru man ſtal laͤſa och tractera Srifftena. 


aff Foͤrſamlingenne. 

Rinkareſte Effterfolg ide thet ondt år! vthan thet gott aͤr. Then thre Pad : — 

wel goͤr / han år aff Gudhi /och then cher illa gör / ban ſeer icke Guo. De⸗ | 2 en 4 [ g ( til ( 

metrius haffuer witnef byrd aff hwar man | och aff ſielffua fan ningenne 

Od) wij wienom ock och j veten | ar waͤrt Litneſ byrd ſant år. Jagh hadhe 

mykit til ac fe criffas | men iagh wille icke medh bleck och penna feriffus tigh Ehreer 

til. Yen lagh boppas ſnarligha få ſee tigh ſa wilie wij munligha tala medh 

hwar annan. Fridh ware medh tigh. Wenerna helſa tigh, Zelfa tu wenerna | Fan . FÅ NG 
Fe Foͤrſta Capitel. 


hwar widh ſitt nampn / Amen. 


e Oo (0) CV — — 

Foͤr vrål ål en & || tel ANNA Gybordom taladhe Gudh offta[och i mongahanda måtte 

. | Ail Fådberna genom Propheterna paͤ thet ytterſta jtheffé 

| — daghar haffuer han talat til oſſ genom Sonen. Hwilken 

til the Ebhreer. —— han ſatt haffuer til arffuinga offuer all ting / genom huil⸗ 

GR ; ob ban al — SR — Hw en effter han 

AR adh⸗ SATAN G år hans herligheetʒ ſten [och hans weſend retta belete f 

Kd NR AA 

; | i Förtij ee anäe > SIS ERA Ng + på Ma⸗ 

NN bår ——— J—J—— 20glanar] 
: / NW fåra : 3 * wi⸗ OM nn or cb em Ogbrenal n er t [4 Hertig — 

Så Gc — EE ET — lås hö * Tyſtil hwilken aff A nglanar haffuer han naͤghon tijdh ſagdt | Tu aͤſt 

NV J ran aͤr aff them ſom fådant fielfföe aff HErrandon 99 £ in Son] dagh baffier iagbh fode tigh + Och åter | Jagh fFalvoarda hans 

NN —WM ff Fadher / och han Mal warda min Son. Och åter | tå ban infoͤrer then foͤrſt⸗ 


SKA SÄG F NE — — 


Sa 


$ 


/ 


SN UM OO bördebaffua | inpå off kommen och büffuen AÅ In, födbajrveridena / ſaͤgher ban! OM alle Gudz Anglar Fola tilbidhia honom 

War N —*— — — / — j hag Mens om Anglanar ſagher han Han gör fina Angiar andar /och fina tienare 

ſtlanar kommen aͤr je ewentyrs — Yen S. Paulus Galat be —9— logba. Men til Sonen /Gudh cin ſtool warar jfrå ewigheet til ewig⸗ 

— Då —— ha at ban haffuer ſitt Engelum aff ingen menni ol fo eb tis Bibes ſpira är cen rervoljs ſpira. Tu baffuer elſt at recferdigbhetenaj 

eo! — ig fält elbiouebanaff SuobifidffLom 9 — —— FST Gudh ſmoordt tigh 
* a Fant i aͤ enes ⸗ io meer äl met oͤdher. Fo 

FEST RS OR Rd ES TA er 

j the Å 2 6 Å Mar 0 na he ers werck The AS | tirua tbe kola 

Zoͤpelſen. Och I Ki. fågber ban | Eſau haffuer ſoͤtt fynda bårring ne | alleföråloras fåfomiict kiadhe / och fåfom en klaͤdhnat fal tu förvoandla 

; | : | them /och 


(offuergiffuin) 
På Evretiko lydher 
ihenne Vers få/ Tu 


baffuer offuergiffutt ting haffuer honom vnderlagde/baffuer han intet vndantaghet / thet honom 


honom en liren tijdh 
ef Gudhi / Chet aͤr / 
Tu haffuer foͤrlaret 
bhonon 1 tietrree da⸗ 
går/tå han leeobifår 
ſom igen Gudh hat 
dhe waͤrit naͤr honõ. 
The ide Gudh aͤr / 


ther år ock ingen an⸗ ligheeß Hoͤff dinga kulle genom lijdhande fulkommen göra 


gel eller naͤghsõ hielp 


et Gudhi / ſaſom til 
foͤrenna / taͤ han gior⸗ 


de ſtoor lertekn. 


(tagher) 


Thet aͤr / Han toogh 
al: på 9 hanj all ſtycke wara broͤdherna ligt I På thet Ban frulle wara barmherti 


gia mrut / viben och en troghen oͤffuerſte Preſt för Gudhi / ar foͤrſona folckens ſynder. 


aldrigh på ſigh 


andom / tå han 
wardt menniſtig. 


hen Epiſtlen 
them / och the warda foͤrwandladhe. Men tu bliffuer then ſamme / oc) tät 
aͤͤr haffüa ingen enda. 

Men til broilten aff Anglanar haffuer han naͤghon tijdh ſagdt Sett 
tigh på mina hoͤghra band | til teff iagh legger tina fiendar tigh til en — 
pal Ao theicke allefammans tienftandar dehfende tu tienſt för cheras Fy 
fom ſalighetena erfrua ſtolaẽ 
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Herfoͤre ſtole wij * a — 03 of fas 
NES at votj til erventyrs icke förderffues/Ty wardt ther orde 
ſom RAG — — talat war / och all offuertraͤdhelſe och 
fer olydigbeet haffuer fått fin retta loͤͤn /Huru fFole wij vndj:y 
2 om wi fådana faligbeet icke achte: Hwilken / ſedhan hon 
235 Rö förft predicat wardt aff HErranom | år kommen ut på? 
(1 them fom chet hoͤrdt hadhe / och) Gudh haffuer giffüit witnef byrd äm 
til medh tekn Vnder / och) mongahanda kraffter / och medh then helgha An 
das vthſtifftelſe / effter hans wiliz· 

Ty ban baffuer icke vndergiffuit Auglomen then tilkommande werlden⸗a 
ther wij om tale, Men en betygbar eneftåds | och ſaͤgher | Hwadh är — 
Afian / at ti tencker på honom + Eller menniſt lonnes Son | ac tu föker bor 
nom Tu baffuer en liten tijdh låtet honom offüergiffuin vara aff Angla⸗ 
nar. Medh åro och prijs haffuer tu kroͤnt honom / och fatt honom offuer tin⸗ 
henders werck. All ting haffuer tu lagdt vnder hans foͤtter. Ithet han nu al 


wara pathz off ſagdt ar! 


icke vnderlagdt år. Doch fee wij icke ån ny all ting wara honom vnderlag 
Men Jeſum ſom en liten tijdh haffuer offuergiſfin warit aff 2 iglanar/ 
fee votj för doͤdzens lijdhande ſtul kroͤnt wara medh aͤro och prijs | Paͤ thet 
bart aff Gudz naͤdh Kulle ſmaka doͤdhen För alla. 

Ty thet hoͤff de honom foͤr hwilkens föul allting aͤro och genom huilken 
all ting åroltben ther mong barn til herligheet foͤrdt hadhe / gt ban —— 

Effter 

fom belgbar / och the fom helgadhe warda / aͤro alle aff enom. Therföre (Fem? 
mes han och icke kalla them brödber / ſaͤyandes / Jagh wil förkunna titt 
nampn minom broͤdhrom / och mitt j Foͤrſamlingen prijſa tigh. Och aͤter 
Jagh vil fectigmin troͤſt til honom. Och aͤter / Sij / Jagh och barnen ſom 
Gudh migh gifuit haffuer. 

Effter barnen haffua koͤtt och blodh / är och hart thes deelachtigh wor⸗ 
den / på chet han ſtulle genom doͤdhen nedherleggia honom | fom doͤdhen⸗ 
wold hadhe / thet år dieffuulen / Och goͤra them frij ſom j alt r 
nom dodzens reddbogba moſte trålar wara / Ty ban tagher ingen fråds PX 
ſigh Anglanar / vthan Abrahams ſaͤdh tagher ban på ſigh. Therfoͤre Lek 


Ty 
ther aff at ben wardt pint och freftat/ Ean ban hielpa them fom freftass 


III. Capitel. 


Serfoͤre j helighe broͤdher | fom deelachtighe åren vthi ther 
P5 I bimmeljta kallelſen achtet på Apoſtlen och oͤffuerſta Pre 
NER ceu[thbent wij bekennom / Chriſtum Jefum | hwilken troghe 
iår /bonom fom honom giordt baffuer (ſaſom och Moſe⸗ 
alt hans bros. Så mykit förre äro werd ån Moſes /ſom 
han haffuer ſtoͤrre åro fom hwſet bygde | aͤn 


pfih 104 


faſt pynt 


oo I 


prak i 


pf” 
alt 


kl J 


fitt leffuerne ge⸗ 


oteFug hwſet⸗ 
ſielſf Tj —* 


til the Ebreer. 

Ty hwart och itt hws bygges aff naͤghon I men Gudh år then fom all 
ting giordt haffuer Och Moſes war troghen jalt hans hws | fåfom en tie⸗ 
nare / che ting til wienefbyrd fom framdeles yppas frulle, Men Chriſtus fås 
ſom en on) ſitt Hros / huilket Hws wij aͤrom / om wij annars foͤrtroͤſtnin⸗ 

den och hopſens beroͤmeſſe / in til endan faſt behaͤlle. 
Therföre/fåfom then helghe Ande ſaͤgher / Idagh / om j få hoͤra hans 
roͤſt / få forherder icke idhor hierta. Saͤfom ſteedde j wredhenne på freſtelſe⸗ 
daghenj oͤknenne /taͤ idhra faͤdher freſtadhe migh / The beproͤffuadhe och fås 
gho mijn werck j fyratiyo äär. Therfoͤre wardt iagh roreedb på thetta ſiech⸗ 
— ter] och fadbel Altijdh fara the wille medh biertat | men the wiſte icke mina 
waghar. SÅ at iagh och ſwoor j minne wredhe / The ſtola icke komma vthi 
Mira roligheet. Seer til kaͤre broͤdher / at til ewentyrs vthi någbon idhra icke 
ar itt argt och otroghet hierta / fom traͤdher jfraͤ leffuande Gudh / Vthan förs 
maner tober ſielffua alla daghar / ſaͤ lenge thet nempnes Idagh / at inger 

ibland idher bliffuer förberd genom ſyndennes bedraghelſe 
Ty wij årom deelachtighe wordne aff Chriſto /om wij annars trona/ 
fom wij begynt haffue / faſt behaͤlle in til endan / Emedhan thet ſaͤgs / Idagh⸗ 
On j få böra hans roͤſt | få förberder icke idhor hierta / ſaͤſom ſteedde j vores 
dhenne. Ty fomligbe fom henne hörde | förtörnadbe bonom | Men icke 
alle fom farne woro vthaff Egypten genom Moſen. Men hwilkom war 
ban wreedhj fyratiyo äär > War ban icke them fom fyndar badbe + grvilkas 
Eroppar förföllo j SEnenne + Men hwilkom frooor ban tå | at the icke frulle 
bomma in j hans roligheet / vthan tbem otroghnon: ; Od) wij frem I at the 

icke kunde ingå | foͤr otroonne ſkul. 
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1] 2 låt off nu fruchta /at wij icke foͤrſume thet loͤffte fons 
ar / at wij ole ingå j hans roligheet / och at ibland off icke 
naͤghor tilbaka bſiffuer / Ty thet år och off foͤrkunnat få 

wel fom them. Men thet halp them intet / at the hoͤrds 

M ordet | effter the fom hoͤrde / ſatte ther icke troo til, Ty wij 
ſom troom | ingaͤaͤm j rolighetena | fom ban fadbef 

G Saͤſom iagh fredorjminne voredbe | The frola icke ingåg 


Mina roligheet, | ; 
Och tå the werck fulbordat woro aff werldennes begynnelse ſadhe han 


3 tenftads om then fivonde daghen altſa Öd Gudh hwiladhe på ſiwnde da⸗ 
Sben aff all fin werck. Och åter nu haͤr Che frola icke ingå j mijn roligheet. 
¶Effter thet år år nu för handenne / at ſomlighe ſkola ther ingå / och the 
ſom thet jfoͤrſtonne bebodhat wardt | äro icke kompne tber til/ för otroon 
Ful / Legger ban åter en dagh foͤre /effter få long tifdb/ och ſagher genom 
Dauid / Idagh ſaͤſom ſagdk aͤr / Idagh / omj hoͤren hans roͤſt | få foͤrherder 
icke idhor bierta. Ty om Joſue hadhe kommet them til roligheet / hadhe han 
ingalunda om en annan dagh ſedhan ſagdt. Therfoͤre flådr Gudz folcke een 
roligheet tilbaka, Ty tben fom ingången år vthi hans roligheet / ban haffuer 

ck fått hyoild aff fin werck / fåfom Gudh aff ſijn . ; 
RR å winleggiom off nu | at wij maͤghom inkomma vthi thenna ros 

ligheten I På tbet icke någbor ſtal falla vehi ſamma otroos effterdoͤmelſe. 
| y Guds ord år leffnande och krafftigt | och ſtarpare ån naͤghot tweaͤggiat 
| fiverd/och gaͤar genom / tilteff tbet åcföilier ſiaͤl och anda ock mergh och 
been / Och är en Domare offuer tanckar och hiertans vpfååt/ och foͤr bonom 
1 Är intet creatur oſynlighet / Vthan all ting aͤro blott och vppenbar foͤr hans 


ghon. Om honom tale wij · Bb Effter 


95 


Then Epiſtlen. 


Effter vd nu baffue en ſtoor oͤffuerſta Preſt Fefum Guds Son | fomi 
himmelen faren år. Så låt off — | —— haffue icke en oͤff⸗ 
uerfta Preſt / ſom icke tan warkunna ſigh offer wår ſwagheet | vthan then 
fom freſtat år j all ting /itjka fom wij / doch vthan fynd. Therfoͤre låt oſſ tro⸗ 
freligba framgå til Clådbaftolen/at wi maghe få barmhertigheet / och finne 
nådb/på then tijdh off hielp behåffues. . 
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til the Ebreer. GXLVI. 


fen hwilkẽs endalyckt aͤr / at bon ſtal brennas. Men votj foͤrſee Off lj elſtelighe⸗ 
til idher thet bätre aͤr / och thet ſalighetenne naͤrmer år / andoch wij få talom 
Ty Gudh ar icke oretwijs / at han foͤrgaͤter idhra gerning och arbete j kaͤrle⸗ 
kenom ſom j bewiſat haffuen på hans sampn | tå j tienten helghonen / och 
aͤn nu tienen. Men wij begaͤre at hwar och en aff idher then ſamma flicbes 
wiſar til at Hålla hoppet faft alt in til endan / At jicke troͤghe bliffuen / vthan 
— ſom genom trona och) longmodigheet få thet arff ſom 

| offuat år. 4 
- y når Gudbloffusdbe2Abrabelcå han ingen ſtoͤrre hadhe / ther han om 
+ froåria kunde / ſwoor han om ſigh fielff I och ſadhe | Sannerligha / iagh wil 


ſom Gu⸗ 
fyndernal 
faͤkunni⸗ 

d med 
ſa ock 
chen 


fkulle 
T milt 
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BA berföre wilie rötj låta beftå then lårdom / fom lydber på så 


2 fis 


menniſtiom vth⸗ 


ppt 


| 

| 
J 
|| 

| 


| 
| 
I 


| 
1 


4 


SV gynnelfen tilitt Chrifteligbitleffuerne | och tagba ther fore 


CR aljom til fulkomligheten dragber | Icke på nytt leggiande⸗ 
| grunden til baͤtring aff doͤdha gerningarſtil trona pe — 
ra Ad til doͤpelſen til laͤrdom / til henders paͤlegning / til the doͤdha A 

2 2 opftånvelfe och til then ervigha domen, Och thet wilie WH 
göra/onm Guvb amnars thet tilftådber. 


Ty thet år omoͤghelighit | at the fom en gång vplyſte åro / och ſmakat 


haffna then himmelſta gåffuon | och deelachtighe wordne aro aff then — | 
gba 2Anda/od) fmakat haffuatbet godha Gudz ord / och then tilkommand⸗ 


tverldenes krafft / om the aff falla( och på nytt ſigh ſielffuom korßfeſta Guds 


Son] och för ſpott hålla ) at the ſkola igen foͤrnyias til baͤtring. 


Ty iorden fom indricker regnet / fom offra kommer på henne ochbaͤt 


them bequemma oͤrter / ſom henne bruka | hon fåår welſignelſe aff Sudhu 
Men chen torn och tiſtel baͤr | hor år odugheligh oc) naͤrmeſt 


eft förbannel 
| fen | hwillen 


welſigna tigh och första tigh. Och få jeffter han jtolamodh foͤrbij dde | fit 
bar thet fom vthloffuat roar. Men menniſkionar ſwaͤria om then ther ſtoͤr⸗ 
teår ån the / och them emellan bliffuer en ende på alla traͤttor lom thet ſtadh⸗ 


feſt bliffuer medh en eedh. Men tå Gudh ville rijkeligha bewiſa arffuingo⸗ 


mẽ til loͤfftet fins vpſaatʒ faſtheet / ladhe barn ther en eedh vppaͤ at wij genom 


tw owikeligh ting Cj hwikom omoͤghelighit år | av Gudh liugha ſtulle) ena 
ſtarcka troͤſt haffua ſkullom /wij ſom cher til flydt haffue / at wij maͤtte få thz 
hopp fom tilbudhit aͤr / hwilket wij haͤlle ſaſom itt ſaͤkert och faſt waͤr fiåls 
ankare / thet och ingaͤar in til thet fom innan förförlocen år tijt Foͤreloͤparen 
För off ingången aͤr / Jeſus / en $ffuerfte Preſt morden til ewigh tijdh / effter 


Melchiſedeks ſett. 
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Och aͤr thet aͤn nu 


bet vprommer hwüren 


(vthtolkas) 


SEIN 
= —X —B 
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Then Epiſtlen 4 til che Ebreer. 
effter dendeligh lijffs krafft / Ty han bet yghar Tu aͤſt en Preſt ewinnerligh⸗ pfa nl theras oretferdigheter och theras ſynder / och theras ondſko fral iagh icke 
effter Melchiſedeks fett. Ty tber medh ſkeer / at then förra Lagh aff Eommer meer hoghkomma. Ithet han ſaͤgher /Itt nytt / foͤraldradhe han chet foͤrſta / 
för hennes ſwagheet och onytto ſtul ( Ty Laghen kunde intet goͤra ful⸗ Thet nu aldrogt och gammalt aͤr ſchet år hardt widh endan. 
komlighit) och warder itt baͤtre hopp infoͤrdt genom hwilket wij nalkoms | 
IX. Capitel. 


Gudhi. 
* É & mykit — —* icke Fed — eedh Sr —* — HR 
eedh Preſter wordne / Men thenne medh eedh / genom then fom ſadhetil ho | —— —— — 
fom] HERRE woor / och thet [kal icke ångra honom / Tu åft en preſt | 9 Adhe och wel thet förſta fina retter och Gudztienſt och vth⸗ 
Winnerigha effter Meichiſeders fett. SÅ mykit baͤtre Teſtament haffuer | wertes heligheet. Ty thet fremre Tabernaklet war ther vp⸗ 
”Jefis vtbrettat. 2 | | ANSE 4 fate | ochi hwilko woro Livofi aſtakanar Od) Boordet | och 
Od) bijne åro monte Preſter wordne / therfoͤre at doͤdhen laͤt them icke | | Sd Skodhobroͤdhen O dy thetta kalladhes thet Helgha. Men 
bliffva. Ten tbenne] after han bliffuer evinnerligba | baffuer ite oför& — ÅL UDI baakeben andra Heloten war thet Tabernatlet | fors man 
— >; zra | KN kalladhe thet Alrahel a I butler hadhe thet gyllene RS 
gengelighit preſterſtap· Hwarfoͤre han och tan ewinnerligha ſaligha gora ⸗u lrahelghaſta huillet h — ———— 
them fom genom honom komma til Gudh / och leffuer altifob | och bedher uh kelfetaret/dd) Teſtamentʒens Arck/på alla fiobor beſlaghen medb guld/vebi 
alerjob för them. SEN TR I bwilbo war thet gyllene SEmbar | tber thet himmelsbroͤdhet vthi war | od) 
Ty en fådana Sffuerfra Preſt hoͤff des off haffua / then ther heligh wore / Aarons ſtaff fom blomſtras hadhe och Ceſtamentʒens Taff lor / Men ther 
oftylligh / obeſinittat / ſtild jfra Indare / och hoͤghre ån himmelen | Hwillen offnan vppå woro berlighetennes Cherubim / ſom off uerſt ygde Nadhaſto⸗ 
ice dagligha behöff ve fåfomtbe andre Sffuerfte Prefter I forſt för fina egh⸗len /aff brodern föycker på thenna tijdh icke beſynnerligha år fågandes. 
na fynder offra] och ſedhan för folckens ſynder / Ty ban giorde thet ena reſo | hag, Ta nu thetta få bereedt war /gingo Preſterna altijdh in j thet fremre 
tå ban ſigh fielff offradhe. Ty Xaghen fetter menniſkior vil oͤffuerſta Preſter Tabernatlet] och vthrettadhe Gudztien ſten· Men vthithet andra] gick alles 
fom fwagbeet haffua. Men eedzens ord / fom effter Laghen ſagdt år I hed na cb Sffuerföe Preſten | ert cijob om året | icke vrhan blodb/ cbr ban offras 
fetter Sonar ewisrb och fulkomligb, | | dbe för fina eghna och för folckens ſynder ſther then helghe Ande med betyd⸗ 
| delat helighetennes waͤgh ån taͤ icke vppenbar war medhan thet foͤrſta Tas 
| ; bernabklet ſtoodh. Hwilket war een lijknelſe j then tijdhen / j hwilkom gaͤffuor 
VIII. Capite |. oh — ochofferoffradbes | och kunde icke goͤra honom fulkommen effter ſamwe⸗ 
tet ſom then Gudztienſten giorde / allenaſt medh maat och dryck I och mon⸗ 
En ſumman aff thet wij tale / aͤr thetta. Wij haffüom gahanda twagning och vchwertes heligheer ſom pallagda voro / in til baͤ⸗ 
den trringennes tijdh. F 
Nen Chriftus år kommen / at ban fral wara oͤffuerſte Preſter til thet til⸗ 


en få ie — Preſt / fom ſitter på —— — 
I Bl på Maieſtetens ſtool j himmelen / och år en Skaffare ⸗ b nen⸗ | 

pf / | ba Taberé kommande godha / genom ict frörre och fulkomlighare Tabernakel thz medh 

J— ——— båffborloch offer ebet fanflylligh — hender icke giordt år | thet år | tbet icke få bygdt år | Icke heller genom 


Vi naklet/builtec Gudh vpreeft haffüer / och ingen menni — 
— — | ockablodh eller kalffuablodh / vthan han år genom ſitt eghit blodh ena reſo 
SE nun Ey — —— Preſt warder — — — — | ingången eb thet ——— haffuer —— een ewigh foͤrloſning. 
* gaͤffuor och SR (ER år thet aff noͤd ben | z nejfå Ty haffuer oxablodh / och bockablodh och ſtroͤdd aff Edonne helghat 
ockn — thet han offra ſtal. SS ar) ban nu wore på for såffo orf the orenaftil kotzligh reenheet / hurn mykit meer ſtal Chriſti blodh / ſom haff⸗ 
wore han icke Preſt ſther Preſter åro | the t ber effter Laghen offra gå fon ver ſigh ſielff obefrmittar genom tben helgha Anda Gudhi offrat / rena waͤrt 
hwilke tiena effterſynenne och ſkugganom til the bimmelfta ting / fåld Å | ſam wet aff the doͤdha gerningar] til ar tiena leffuandes Gudh. 
Moſi aff Gudbifroarat wardt /taͤ ban fkulle fulkompna Tabernaklet cd epos l : Therföre år ban och nyla Teſtamentzens Medhlare / på thet tbe ſom 
— adhe han) ac tu gör alt effter then effterſyyn fom tigh wijſt är På ber⸗ Hun | kalladhe ård/frolle Få thes ewigha ar ffʒens loͤffte /j thy / ac hans doͤdh gick 
— —— ther emellan / til förlofning jfra the offnertraͤdhelſe fom vnder thet förra 
Men nu haffuer han fått itt båtre embete | fåfom han eens baͤtre | Fra 1010. 3 —— ——— år / — hans doͤdh — 
mens Midlare år | thet och på baͤtre loͤffte fatt år, Ty om thet foͤrſta os Waral fom Teftamentet giorde Ty Teſtamentet bliffuer gilt genom doͤdhen / 
warit oſtraffelighit / hadhe ingalunda wordet fött rom tilitt annat] — Je annars baffuerthet ån nu ingen macht / ſa lenge han leſfůer fom Teſtamen⸗ 
ſtraff ar thm och ſaͤgher /Sij the daghar ſkola kõmacſaͤgher ERR | tet giorde. Therföre war och icke thet foͤrſta ſtichtat vthan blodh. Tytaͤ Mo⸗ 
at iagh ſkal fulkompna offuer Iſraels bros och Juda bros itt nytt Ef Na, ſes allo folckena föregiffuit hadhe hwart och itt bodhord effter Laghen/ 
ment / Icke effter thet Teſtamentet / ſom iagh theras faͤdher giorde / på then toogh barn kalſfuablodh och bockablodh medh warn | och purpur oll | och 
dagb/ tå iagh toogh them widh theras hand | at vthfoͤra them aff ESYPA öyfoploch beftencEre bolena och alt folcket / och ſadhe Thetra år Teftamenta 
land) Effter the bleffud icke ſt andande j mitt Teſtament / få haffuer tashboF | I — 3ens blodbjrbet Gudh haffuer idher budbic. Od) ceflikes Tabernaklet / och 
giffuic them vthu mice finne] fågher HEERRAETT, — all tårille ther Guds tienſt piaghade medh göras | beſtenckte bar ſamma⸗ 
Ty thetta år thet Teſtament /ſom iagh wil goͤra Iſraels huſe effter theſſẽ LE lunda med blodh. Od warda meft allting effter Laghen reen giord jblodh / 
daghar / ſaͤgher HEERBEVNJagh wil giffua mijn Lagh vthi theras finnef och vrhan blods vthgiutelſe ſkeer ingen förlåtelfe. 
och vthi theras hierta wil iagh ſcriffua them / Och iagh wil wara theras i Så år nu aff noͤdhen /at the bimmeljta tings effterfyner ſtola medh fås 
Gudh / och the fFola wara mitt folck. Och fFal ingen låra fin naͤſta eller ſin dant renat warda. Men the himmelſka tingen moſte baͤtre offer haffua ån 
broder / och ſaͤya Benn HERBAV / Ty the fFola alle kenna migh jfrathen theſſa woro. Ty Chriſtus aͤr icke ingången ſthet Helgha / ſom medh hender 
minſta ibland them / od) til then ſtoͤrſta Ty iagh warder förblijdkar da | | Bb iij giorde 


Then Epiftel 


giordt är Chwilket år een effterſyyn til thet ſanſtylligha) vthan in vthi ſielff⸗ 
da himmelẽ / På thet han fal nu wara j Gudz aſyyn för oſſ. Icke at han fra 
offta offta figh faſom Sffuerfte Preften gick hwart åår in vebi thet Helgha 
medb annars blod | ellies moſte ban [Folet offta lijdha aff werldennes bes 
gynnelſe. Men nu på werldennes endalyckt | år ban en gång vppenbarat 
genom ſitt eghit offer til at borttagha ſyndena. 

Och ſaͤſom menniftiomen år foͤrelagdt en gång doͤo / men ſedhan domen/ | 


Så år och Chriftus ena refo offrat | til at borttagha mongs manz ſynder · . 


Men en annan gång [fal ban låta fee figh vthan fynd / chem fom honom 


wenta til ſaligheet. 
X.Capitel. 


2Laghen haffuer ſtuggan aff thet tilko mmande godha 
bch icke fielffua warelſen. Atügha moſte man offra altiſdh 
enahanda offer / och kan icke göra them fulborda ſom thet 
I EJ offra. Annars hadhe thet återwendr offras | effter the 

| — Ei; fom få offra / hadhe ſedhan intet ſamwet hafft aff fynder/ 
VC [når the hadhe ena reſo varit rene giorde. Vthan ther 9 


pſoln⸗ | 


sen 


ör ſynder. : i 

ß — wij nu haffue kaͤre broͤdher / Ra til at inga vthi thet Helgha 
genom Jeſu biodh /hwilben han off berecot haffuer / til en ny och leffuande 
Vegh genom Foͤrloten / thet år | genom ſitt Eset | och haffuom en oͤffuerſta 
Preſt offuer Gudz Hws. SÅ låt off framgå medh itt ſanſkylligt hierta / vthi 
een fulkomligh troo / beſtenckte j hiertan jfrå itt ondt ſamwet | och twagne 
om kroppen medh reent watn. Och laͤt off bålla hopſens bekennelſe owick⸗ 
ligha / Ty ban år trofaſt ſom thet loffuat haffuer. Och lår off achta på o 
inbyrdes [til at vpweckia til kaͤrleek och godha gerningar / icke offüergiffuan⸗ 
des rår Förfamling/fåfom ſomlighe för feob haffua | Vthã förmaner idhet 
inbyrdes / och thet thes meer / at j ſeen huru daghen nalkas. 


Ty om wij ſielffwiliandes ſyndom ſedhan wij foͤrſt att haffue —— 
tå CAS 


NE ge, 


til the Ebreer. 


| tå fråår Off inter offer igen för ſynderna vthan een foͤrſtreckeligh domſens 
förbijdhelſe / och eeidzens nift/ fom mootſtaͤndarenar foͤrtaͤra ſkal. Hoo ſom 
bryter Moſi Lagh / ban moſte doͤoͤ vthan barmhertigheet effter tw eller try 
wiene. Huru mykie ſtoͤrre nepſt (menen j) foͤrtienar then ſom Gudz Son föra 
trampar / och Teſtamenzzens blodh / ſaſom oreent achtar / genom hwilket han 
helghat år / och förfmådber naͤdhennes Anda s Ty votf kennom then fom fas 
dhe / Hemden år mijn / Jagh Fal wedbergellar/fägher HÅR AR ELTLOPD 
åter / ERRXEVI fral döma ſitt folck. Thet år graͤſelighit falla vthi leffnan⸗ 
de Gudz hender. — 

Men kommer jhogh the framledhna daghar / j hwilkom j vplyſte wo⸗ 
ren | och ſtodhen en ſtoor toͤrning j bedroͤffuelſen / endeels tå j ſielffue genom 
haͤdhelſe och bedroͤffuelſe itt widhunder worden | och endeels tå j ſelſtap bas 
dben medh them fom thet få gåår. Ty j haffuen deelachtighe varit aff the 
bedroͤffuelſe fom aff minom boyom gingo / och medh frögd lijdhit idhra 
aͤghodelars förfföffling | wetandes at j når idher ſielffua baͤtre och bliff⸗ 
vande aͤghodelar haffuen j himmelen. SÅ kaſter icke nu bort idhra troͤſt/ 
ſom een ſtoor loͤon haffuer. Ty tolamodet aͤr idher behooff / Paͤ thet j maͤghẽ 

Göra Guds wilia / och få thet fom loffuat år. Ty ännu en liten tijdh /ſa kom⸗ 
Mer then fom komma ſtal / och foͤrdroͤyer icke. Men then retferdighe ſkal leff⸗ 
ua aff troon. Och hwilken ſigh vndandragher / ban ſtal icke behagha minne 
flaͤl. Men wij årom icke the fom off vndandraghe til foͤrtapelſe / vthan aff 
them fom troo / och frelſa ſiaͤlena. 


XI. Capitel. 


En troon aͤr cen wiſſ foͤrlaͤtelſe på thet fom man hoppas / 
| 6 OM 


ir, 


* NN 


T | ; * TA 
* och intet twiff le om thet man icke ſeer. Genom henne haff⸗ 


| IRA VG uatbetgamle fått witneſ byrd, | 
i Val 8 = Genom trona beſinnom wiij at werlden år fulbordat ges 
nom Gudz ord/ſa at alt thet man ſeer / aͤr wordet aff intet. 
Na, 2 Genom trona offtadhe Abel Gudhi ſtoͤrre offer ån Ca⸗ 
| 


om hans gåffuor witneſ byrd / Och genom henne talar ban ån nu | aͤndoch 
an doͤdh år. 
| : —— trona wardt Enoch borttaghen ſa at han icke ſkulle fee doͤdhen / 
och fans intet / therfoͤre at Gudh borttogh honom | Ty förr än ban bortta⸗ 
i | ghen war / hadhe bar faͤtt witneſ byrd at ban tecktes Gudhi. Ty vthan trona 
år omoͤghelighit teckias Gudhi | Ty then til Gudh komma wil | han moſte 
trod at Gudh ar / och at han lönar them fom ſoͤlia honom, : 
Genom trona aͤradhe Noe Gudh | och bereedde Arcken til fins hwß fas 
ligheet / ta ban fick Gudz befalning om the ting fom icke fyntes | Genom 
brvilten Arck ban foͤrdoͤmde werldena / od) wardt tbenretferdigheer arff⸗ 
binge/fom aff troonne är, 


Re, 


er, 


| få frulletil arffs. Och foor vth och wiſte icke hwart han komma ſtulle. 
| Genom trona roar han en fremling vthi thz landet honom loffüat war) 
| lijta fom vthi itt fremmande land / boodde vthi Tabernakel medh Iſaac och 
Jacob / ſom medharffuingar woro til ſamma loͤffte. Ty han wente effter en 
| ſtadh fom grund badbelbroiltens Byggiomeſtare och Skapare år Gudh. 
Genom trona fick och Sara krafft til at aff la och födde offuer fin aͤl⸗ 
ders tijdh / Cy hon hoͤlt honom trofaſtan ſom thet loffuat hadhe. — 
Tberföre wordo och aff enom /ſom then maͤtton doͤdh war / monge 
foͤdde / ſaſom ſtiernonar på himmelen / och fom ſanden år j haffſtrandenne⸗ 


chen otaligh år, Bb ig — 4 


Kl 2, 


| "I, 


ö — — 
| in / medh hroilko ban fick witneſ byrd / at ban war retferdigh | tå Gudh gaff 


XLVM. 


— vndandragher) 
ben fom icke fråge 
manligha / vchã wi» 
Fer bortt / och dra⸗ 
gher ſigh vndan. 


Genom trona wardt Abraham lydigh /til at vthga j thet land | fom han 


(ſwaghetenne) 
Vctht Ifohanve aͤro 
the krafftighare 
wordne⸗r. Corint.12 
Mijn krafft warder 
ſtarck j ſwagheten⸗ 
ne. 


Then Epiftel 


I troonne åro thenne alle doͤdhe / och haffua doch intet fået Af loͤfftet 
vthan ſeedt thet fierran effter / och troodt ther vppaͤ / och laͤtet ſigh noͤya be⸗ 
kennandes ſigh wara gaͤſter och fremmande på ior denne. Ty the fom ſadant 
ſaͤya / giffua til kenna at the ſokia itt faͤdhernes land. Och om the hadhe 
rhet meent ther the vthgaangne woro / hadhe the wel hafft tij dh at wenda ti 
baka, Men nu begära che ite baͤtre / thet år | thet binmeljta. Therfoͤre ſtem⸗ 
— Gudh kallas theras Gudh | Ty ban haffüer bereedt then en 

adh. 


Exodlz⸗ 


Genom trona offradhe Abraham Iſaac/ når han foͤrſokt wardt vs Guten | 


offradhe eenda fonen | taͤ han hadhe fått loͤfftet / om hwilken ſagdt rar 

Vthi Iſaac ſtal tigh tijn ſaͤdh tallar warda. tenckte at Gudh kunde 

* — vpweckia jfraͤ the doͤdha / ther aff toogh ban ock honom igen til een 

lijknelſe. 
Genom trona welſignadhe Iſaac Jacob och Eſau om tilkommande Gene 


til che Ebreer. 
XII. Capitel. 
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ting. Genom trona tå Jacob doͤdde welſtgnabhe han bädba Joſephs ſoͤner / Sue? 


Oh tilbadh thet oͤffuerſta på hans ſpiro. båt 
Genom tronaſta Joſeph d5ö frulle/ taladbe han om Iſraels barns vth⸗ Gm 
gaͤng / Och gaff befalning om ſijn been. > er, (EKO 
Genom trona varde Moſes fördold j tree maͤnadher aff fina foͤraͤl⸗ 
drat/cå han född war ſtherfoͤre ar the ſaͤgho / at han war itt deghelighit barn] 
och fruchtadhe intet Konungens bodb. | 
Genom trona | taͤ Moſes war ſtoor morden | nekadhe ban figh wara 
Pharaos dotter ſon / och wille mykit heller lijdha bedroͤffuelſe medh Guds 
folck / aͤn til en tijdh haffua luſt j ſyndenne. Och hoͤlt Chriſti forſmaͤdhelſe foͤr 
ſtoͤrre tijkedom / aͤn the haͤffuor vthi Egypten / Ty ban ſaͤgh effrer lönen. 
Genom trona offuergaff han Egypten / intet fruchtandes Konungens 
— ban hoͤlt figh widh then han icke ſagh | fåfom han honom ſeedt 
adhe. odin⸗ 
Genom trona hoͤlt ban Paͤſcha / och blods vthgiutelſe / På thet han ſom — 
drap ale thet foͤrſtfoͤdt rvar/frulle intet komma widh them. | 
Genom trona gingo the genom thet Boͤdha baffuet[fåfomr på torra 
landet / hwilket the Egyptier ock foͤrſoͤkte / och druncknadhe. 
Genom trona föllo muranar j Jericho / tå man j ſiro daghar om bring 


gaͤnget hadhe. 
foͤrgicks icke then ſtoͤlian Rahab medhthe otroghna I tå 


oſue be 


Genom trona 
hon the ſpeyare anammat hadhe medh fridh. 


Och hwadh ſtal iagh meer ſaͤya. Tiſdhen worde migh foͤrſtackot når 
iagh foͤrtelia ſkulle om Gedeon /om Baracoch Samſon ſoch Hiephthae / och 
Dauid / och Samuel / och Propheterna. Hwilke genom trona haffua wunnet 
Konungalike giordt rerferdigbeet | fått loffte / genſtoppat Leyons munn 
eeldz krafft vthſleckt / ſwerdz ägg vndkommet | Aro krafftighe wordne a 
ſwaghetenne /aͤro ſtarcke wordne j ſtridhenne / haffua nedherlagdt frewmman⸗ 
de haͤrar. Guinnonar haffua igenfåre fina doͤbha vthaff vpſtandelſen. 


Somlighe wordo ſoͤnderſlagne och haffua ingen förlofning welet 
anamma / Pa thet the ſtulle fa vpſtaͤndelſen fom åter Ar SSA haffua 
lijdhit ſpott och hudhflengning / och ther til boyor och faͤn gelſe / Wordo ſte⸗ 
nadhe / ſoͤnderhugne / genomſtungne / doͤdhe foͤr ſwerd / baja gaͤnget j förs 
frin och geetſtin fattighe /trengde bedroͤffuadhe / Hroilkom werlden icke wer⸗ 
—— och baffua gaͤtt elende j oͤkner | och j bergh / och jſtreffuor Joh 
iordkulor. 

Alle thenne haffua genom trona fått witneſ byrd / och haffua doch icke 
faͤtt loͤfftet Therfoͤre at Gudh hadhe foͤrſeedt om off —— bet baͤtre war 
at the icke vthan off ſtulle fulkompnadhe warda. Effte 


soft 


gas Fn 


til idber fåfom til 
j vthan 


icke my 
leffuat Och hijne 


agbe fy 
han een 


gerool MAT, 


Ni, 


det 


Ng. 
War, alla dömer | och til the fulkomli 


mentzens Midlare Fefum | 9 


IM, 2bele blodb. 


Geer til Jat ficFe wedherſake honom fom medh idher talar [Ty kunde icke 
the vndfly ſe — — aradbe honom fom taladhe på iordene Huru mykit 
mindre votj | om wij wedherſake honom fom aff bimmelen talar + Hwil⸗ 
kens roͤſt på then tijdh giorde iordena — SE nu —— — 

Sober! 27 nu er tydb ſraliagh goͤra baͤffuande / icke allena iordena vth⸗ 
ſaͤgher/ An nu en tijdh ſtal iagh g ff och bit 


— — — * — —— 
2 rn RR NER — — ⸗ 


Then Epiſtel 


och himmelen, Thet ban ſagher / ån nu en tijob | thet giffuer tilkenna the 

blifa förvoandling fom båffualfåfom tbetber giord äro | På thet the ting 
bliffua fFola fom obåffvande aͤro. Therföre effter wij få thet Bike fom — 
baffua Fan / haffue wij naͤdh / genom hwilka wij tiene Gudhi | til ar tecklas pe 
honom medh tuchtigheet och fruchtan. Ty wår Gudh aͤr en förvårande eeld· 


XII. Capitel. 


NT 
N 


; X 


a pſalus⸗ 
Tencker på 
cheras troo / 


låt off nugå oc ) åra hans 
—55 hår ingen warachtigh ſtadh | vthan wij ſoͤliom effter then tilkom⸗ 
mande. ; 

Så låt off nu genom honom altijdh offra Gudhi loffofferſthet aͤr / lep⸗ 
panars frucht / the hans nampn bekenna. Foͤrgaͤter icke göra voel/od) medh⸗ 
dela / Ty ſaͤdana offer teckes Gudhi. Warer idhra Laͤrare lydighe / och foͤlier 
them Tythe wata offuer idhra fiålar | fåfom the ther rebenftap göra frola/ 
paͤ thet the maͤgha thet göra medh froͤgd / och icke medh ſuckan / Ty thet år 
idher icke nyttigt. Bedher för off - 

Waͤr troͤſt år then at wij itt gott ſamwet haffue / och winlegge off. haff⸗ 
ua itt gort vingengelſe når alla. Men alrameſt bedher iagh idher [ac j ſaddant 
goͤren at iagh medh thet ſnareſta maͤtte bomma til ber. 

Men friosens Gudh / ſom igenfoͤrdt haffuer jfra the doͤdha then ſtora 
Faͤraheerdan / genom thes ewigha Teſtamentzens blodh / waͤr HErra Je⸗ 
fum | ban göre idher ſkickeligha vthi alt gott werck | til at göra ſin wilia 
och ſkaffe vchi idher hwadh honom teckelighit år / genom Jeſum Chriſtum / 
Hwilkom ware åra aff ewigheet j ewigheet / Amen 

Jagh foͤrmanar idher kaͤre broͤdher tagher förmanelfens ord til godho / 
Ty iagh haffuer idher medh faa ord tilſcriffuit. Weter [at brodhrẽ Timothes 

us loͤos år/medb huilkom / om han ſnart kommer / wil iagh fee idher⸗ 

Helſer alla idhra Lärare] och all helghon. Idher helſa broͤ⸗ 
dherna vthi Walland. Nadh mare medh 
sober allom A PET 


Scriffuen aff Walland medh Timotheo. 
Sörfpråb 


Foͤrſpraͤkpaͤs. Jatobs och 


få gott fom alt igenom. 
Joſoe —J 


CL; 
6 FudcEpifiler. 


.G Henna S. Jacobs Epiſtel / haffua en part aff the Gamla 
forkaſtat / och icke welet hålla för naͤghors Apoſtels ſcriff⸗ 
uelſe / effter bon ſynes endeels lydha emoot Scrifftenne 
cher host tileghnat gerningomen retferdighetena etc. An⸗ 
doch S. Paulus / Roma. ůtj. och annorſtaͤdz / ſa klarligha 
bewiſar / at troon gör menniffiona retferdigha. Så talas 

bår icke heller om Chriſtum få mykit och få flijteligha / 

fom tbet ſigh borde | oc) eens Apoſtels embete retzligha 
kraͤffuer / Vchan Laghen driffö bår faſt och ſtrengeligha / 


Doch medhan hår inga menniftio ſtadgar / vthan rena Guds bodh och 
Lagh foͤregiffuas / Och then delen behoͤffues och vthi een Chriſteligh Förs 
ſamung / kaſtas thenna Epiſtel icke få ſlett bortt / ån rå | av man henne icke 
reknar iijka widh the andra boͤker j Scrifftenne. 

Men S. Jude Epiftel år Cfom wel merckias kan) draghen vthu then 
andra S. Petri Epiſtel / och aͤro orden faſt hwar annor lijk. Öd) talar bars 
om Apoſtlanar ſaſom en Laͤriunge / longt effter them / Od) dragher naͤghor 
ord och aͤrende in ſther man intet aff finner j Scrifftenne Sör hwilka ſaker 
ſkul / thenna Epiſtel icke heller kan reknas jbland che retta hoffuudhboͤker i 
Scrifftenne. * 


S. Jacobs Cpiſtel. 
Foͤrſta Capitel. 


Acobus Guds och Erxrans Jeſu Chrifti tienare. 
NI Them tolff ſiechtom | fom äro bår och ther foͤrſtin⸗ 
gradhe. Helſo. 
: Nine brödber/ Håller thet för all glådbe naͤr j fallen j 
ÅA mongabanda freſtelſe Och weter at idhor troos beproͤff⸗ 
uelfe gör tolamodh / Men låter tolamodhet haffua itt ful⸗ 
I bordat werck | På thetj ſtolen wara fulkompne och helef 

6) VF ochintetfeel haffua. ; 

— war nu naghrom jbland idher fattas wijſ dom / han 
bidhie aff” Gudhi / then ther giffuer enfalleligha allom | och foͤrwijter ickef 
och ban fral honom giffuin warda. Men ban bidhie j troonne intet tuijflan⸗ 
des / Tythen ther tvotjff lar [ban år fåfom haffſens wågb/ fom aff waͤdhret 
driffs och föres. Sådana meniſtia tencke icke at hon fåår naͤghot aff HEr⸗(wyfff lar) 
ranom, En man fom twijff larlår oſtadigh jalla fina waͤghar. — icke faſt aͤr⸗ 

Men en broder fom ringa aͤr beroͤme ſigh aff ſijn vphoͤyel⸗ e och then fom * RA — 35 
röjt år off fyr foͤrnedring Ty ſaͤſom blomſtret aff gråfet | fralbarn förgås. häva fåre/ och bliffs 
Solen gåår vp medh beta] och gråfet foͤrwiſnar och blomſtret Faller aff] ver doch icke ther 
0 — frona faͤgrind förgåås | SÅ fal ockeben rijke foͤrwiſna vthi fina ———— 

— — och in 
”Saligh år then man fom toleligha li dher freſtelſe Ty tå ban bepröffirat gena, Seb SUSAR 
år! fral han få liff3ens krono /then Gudh loffuat haffuer them fom honom 
eiſk a. Ingen fåyeltå ban freſtat warder [at ban off Gudhi — FK 


GFacobs 


Ty Gudh aͤr ingen freſtare til ondt | Han freſtar ingen. Vthan hwar och en 
warder freftat / tå ban aff ſijn eghen begaͤrelſe draghen och lockat warderf 
Ther effter | ſedhan begaͤrelſen haffrer aff lat | födber hon fynden. Men tå 
fynden år fulbordat/födber hon doͤdhen. ? 

Farer icke voille mine kaͤre broͤdher. All godh gaͤffua I och all fulkomligh 
gaͤffua kommer offuan effter frå livofens Fadher Maͤr hwilkom ingen förs 
rvandling år [eller liwß och morkers vm frifftelfe/ Zan haffuer off foðt effter 
fin wilia genom ſanningennes ord | På thet voi ſtulle wara foͤrſtlingen aff 
hans creatur. — 

Therfoͤre / mine kaͤre brödber | Hwar och cen menniſtia ware ſnar til hoͤ⸗ 
tel —* br tala / och ſeen til voredbe/Ty manzens wredhe goͤr icke thet rett 
aͤr foͤr Gudhi. | | 

Legger foͤr then ſkul bortt alla oreenligheet och alla ondſto / och anammer 

ordet medb ſachtmodigheet | fom j idher plantat år | thet idhra ſtaͤlar fars 
ſaligha göra. Men goͤrer ordet) och icke allenaſt hoͤrer chet / bedraghandes 
idber fielffua. Ty ther naghor är allenaſt ordens börare och icke goͤrare 
bar år IgE chen man] fom fitt lekamligha anfichte frodbar jen ſpeghel / Ty tã 
ban ſigh ſtodhat haffuer /gaar ban tber ifrå | och förgåter ſtrax hurudang 
ban war, Men tben tber frodbar vihi fröbetennes fulkomligha Lagb I 
och bliffuer ther vthi / och år icke en glöm fler hoͤrare / vthan en goͤrare | then 
ſamme warder faligh vthi för gerning. ; 

Hwar nu naghor jbland idher låter figh tyckia / at ban tienar Gudhi och 
icke ſtyrer fina tungo / vthan bedragher fict bierta/hans Gudztienſt aͤr faͤſeng · 
Thetta år för Gudhi och Fadhren een reen och obeſmittat Gudztienſt | ſoͤlia 
fadherloͤos och modherloͤss barn och aͤnkior / vthi cheras bedroͤffuelſe / och bes 
bålla ſigh obeſmittat aff werldenne. 


IL. Capitel. 


Ine broͤdher | Hållertheticke ther före / at troon på Jeſum 
Chriſtum waͤr Erra til herlighetena | fan lijdha perſoners 
anſeende. Ty om vtbiiobra For ſamling kõme en man medh 
—en gullring / och medhen herligh klaͤdhnat. Komme ock en 
fattigh man j ſnypligh klaͤdhnat / och j fågben på thes 
fn fom baeffuer the herligha klaͤdhen | och ſadhen til honom/ 
Sitebär wels Och them fattigha ſadhen j / Statt ther /eller | ſitt haͤr widh 
mina foͤtter / Och betencken thet icke rett / vthan warden domare /och goͤren en 
ond atſkilnat. 
RRHoͤrer til mine kaͤre broͤdher / Haffuer icke Gudh vthwaldt the fattigha 
thenna werldenne / che ther rijke woro på trona / och arffuingar til Wiker ſom 
han loffuat hadhe them fom honom elffat Wien j haffuen foͤrachtat ther 
attigha. Foͤrtryckia icke the rijke idher medh wold / od) dragha idher fram 
ör retten Foͤrſmaͤdha icke the thet godha nampnet / ther j aff nemde ärar? 
Fulborden jthen Konungſligha Laghen effter Scrifften Elſfa tin naͤſta 
ſaſom tigh ſielff | få goͤren ſwoel. Men ſee j effter perſonen | tå ſynden j och 
warden ſtraffadhe aff Laghen / ſaͤſem offlertraͤdhare. Ty om naghor haͤl⸗ 
ler hela Laghen / och fyndar på itt han aͤr ſaker til alt. Tythen fom ſadhe Tu 
ſtalt icke göra hoor / Han baffuer och ſagdt / Tu ſkalt icke draͤba. Hwar tu nie 
icke goͤr hoor / och dräper likwel / aͤſtu Lagſens offuertrådbare. Så taler och 
få görer | fom the ther ſtola genom frijhetetennes Latzh dömde warda. TY 
doom vthan barmhertigheet kal bonom offrergålfom barmbertigbect icke 
giordt haffuer. Och barmhertigheten beroͤmer figh emoot domen. 
Hwadh hielper thet / mine broͤdher / om naͤghor ſaͤgher ſigh haffua * 
3 : na / o 


Epiſtel. 

na / och haffuer doch ice gerninganar? Kan och troon goͤra honom ſalighẽ 
Om en brodher eller ſyſter wore nakot | och fattadhes dagligh foͤdha | och 
naͤghon idhra ſadhe til them / Gaͤaͤr j fridh / wermen idher / och måtten idher 
och giffuen thm̃ likwel intet hwadh lekamenen behoͤffuer Hroadh holpe thm̃ 
fir. Sa ock troon /taͤ bon icke haffuer gerninganar | år hon doͤdh j ſigh 
ielff. 

Nu maͤtte naͤghor ſaͤya [Tu haffuer trona och iagh haffuer gerninga⸗ 
nar / Wiſa migh tina troo med tina gerningar / få wil iagh och wiſa tigh mi⸗ 
na troo medh mina gerningar. Tu troor at en Gudh år) tber gör tu rett vthi 
Dieff lanar troo thet ock | och baͤffua. — 

Wilt tu faͤfengeligh menniſkia weta / at troon vthan gerningar aͤr doͤdhð 
Wardt icke Abraham wår Fadher aff gerninganar retfer dighat / ta ban fin 
fn Iſaac offradbe på Altaret > Seer tu | at troon haffuer medwerckat j 
hans gerningar / och at troon aͤr fulkommen worden aff gerninganar. Och 
Scrifften år fulkompnat fom ſaͤgher / Abraham troodde Gudhi | och ther 
wardt honom reknat til retferdigheet och wardt kallat Gudz wen. See jnuf 
at aff gerninganar retferdighas menniſkian /och icke aff troonne allena⸗ 
Sammalunda och then ſtoͤkian Rahab | wardt hon icke aff gerningom ret⸗ 
ferdighat / tå bon vndfick ſendningabodhen | och flepte them en annan 
waͤgh veb + Therfoͤre ſaͤſom kroppen vthan anda aͤr doͤdh I få är och troon 
vthan gerningar doͤdh. 


III. Capitel. 


Ine broͤdher / Fare icke huar man effter at wara Laͤrare / we⸗ 

randes | at wij thes ſtoͤrre doom få. Tyj mong ſtycke fele 

wij alle, Men then ther icke felar vthi ite ord / ban år en ful⸗ 

kommen man ſoch Ean regera hela lekamen medh begl, Sij 

| wij leggiom heſtomen begljmunnen]at the ſtola lydha offf 

och vmtaſt om theras hela kropp. Sij ock frepen/eburu ſtoor 

the aͤro / och aff ſtarckt waͤdher driffuas | warda the doch likwel vmwend 

medh itt litet rodher / ehwart Rodermannen wil. SÅ är och tungan en kleen 

lem / och kommer ſtoor ting aͤſtadh. Sij | en liten eeld huru ſtoor ſtoogh bar 

vptender; Och tungan år och en eeld / een werld full medh orett. SÅ är och 

tungan jbland wåra lemmar / och beſmittar Hela lekamenen och vptender all 
waͤr vmgengelſe / taͤ bon vptend aͤr aff helvete. 

Ty all natur / baͤdhe divors och foglars / och ormars och theras ſom j haff⸗ 
uet aͤro / warder tam | och år tamd aff menniſtiors natur. Men tungon Ear 
ingen menniſkia taͤmia / thet oroligha onda / full medh doͤdheligh foͤrgifft. 
Medh benne priſe wij Gudh och Fadhren / od) medh henne bannom wij 
menniſtlonar | fom åro frapadbeeffter Gudz lijknelſe. AM ſamma munn 
gaͤar prijs och bannor. Thet bör icke | mine broͤdher | få wara. Icke giffuer 
een kella aff iet holl / baͤdhe fört och beeſtt watnẽ Icke kan fikonatrådb/mine 
broͤdher / baͤra olio eller wijutraͤdh fikon ; SÅ Fan och ingen kella ſalt och före 


watn giffua. 


Hoo år wijs och klook jbland idher / han bewiſe medh ſijn godha vm⸗ 
gengelſe ſina gerningar vthi ſachtmodigheet och wijſ dom. Om j haffuen 
bittert nijt och tråtto vthi idhart hierta / beroͤmer idher icke | och lirogher icke 
emoot ſanningen | Ty then wijſ dom år icke offuan effter kommen / vthan 
aͤr iordeſk / menniſt ligh och dieffuulſk / Ty hwar nät och traͤtta är | ther år o⸗ 
ſtadighect och alt onde. Men then wijſ dom fom offvan effter år / Dart år 
foͤrſt kyſt / och ſedhan frivfam | ſachtmodigh | lärer fåya ſigh | full medh 
barmhertigheet och godha fruchter / opartij oſtrymteligh. MNen retferdig⸗ 
hetennes frucht / warder faͤdd j fridh them ſom fridb halla. 

| Cc Hwadhan 


— — — — 
——— 
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S. Jacobs 
IIII. Capitel. 


Wadhan aro oͤrligh och krijgh jblandidbers 2ATo the ide 
BANK tber aff I aff idhrom begaͤrelſom fom ſtrijdha j idhra lem⸗ 
SEN [dl mars J begårers och fåån intet] Fbaffuen affuund och nyt! 
og Nl och kunnen intet winna / J ſtrijdhen och oͤrlighen / och haff⸗ 
daj ömeben enebac KML -” Sj ven intet / therfoͤre at j intet bidhien. J bidhien och faͤan in⸗ 
tar then andra / aff. Femte tet) Tyj bidhien illa / nemligha / at j thet vthi idhra welluſt 
upndas och frinns förtära kölen. J hoorkarlar och hoorkonor weten j icke at werldennes wen⸗ 
huar a nnan ſtrijda / fFap är Guds owenſtapẽ Hoo fom werldennes wen wil wara | han warder 
Spare (OM DE Guds owen Menen j at Scrifften ſagher fåfengt + Anden fom boor vidt 

— idber | begaͤrar emoot hatet /och giffuer rijkeligha naͤdh. J 

Sa warer nu Gudhi vnderdaͤnighe | Staar emoot dieffuulen | få flyyr 
ban ffra idher. Nalkens Gudhi få nalkas han idher. Rener idhra hender 
j fyndare ] och renſer idhor hierta j oſtadighe. Warer elende och ſoͤryer och 
gråter Idhart loͤye wende ſigh j graͤat | och glaͤdhen j ſorgh. Foͤrnedhren 
iober för 528RBRAOM | få ſtal ban idher vphoͤya. Foͤrtaler icke hwat 
annan kaͤre brödber. Then fom förtalar fin brodher / och dömer fin brodher / 
han förtalar Laghen och dömer Laghen. Men dömer tu Laghen | få aͤſtu 
icfeLagfens görare / vthan domare. Ty en år Laggiffvaren | fom tan få? 
ligh goͤra / och fördöma. Hoo åftu fom doͤmer en annan⸗ 

Au wel | j fom ſaͤyen / Idagh eller j morghon wilie wij gå vthi then eller 
then ſtadhen / och wilie ther liggia itt ar / och handla och winna / Öd weten 
icke hwadh i morghon ſtee kan. Ty hwadh aͤr idhart If» Itt damb aͤret 
fom en liten tijdh varar | och ſedhan foͤrſwinner. För thet j ſaͤya frullen/ 
Leffue wij / och wil Gudh /ſaͤ wilie wij göra ther eller thet. Men nu beroͤme 
jidher j idhart hogmodh / All ſaͤdana beroͤmelſe år ond. Then ther Fan görs 
gott / och goͤr icke / honom år thet fynd. 


V. Capitel. | 


(lemmar) 
Thet år icke fettet til i 
ar foͤrwerffua aͤgho⸗ 
delar och rijk war⸗ 


4få 
V / få fåt 
la naͤdh oc ful⸗ 


STADS 


2et 3 
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V welj rijte/ Gråter och tiuter offuer idhor vſelheet fom idher 
offuerkõma fral. Idhra rijkedomar åro foͤrrotnadhe / Idhor 
eladher äro vpaͤten aff maal / Idhart gull och filffuer år för? 
roſtat / och theras roſt [al wara idber til witneſ byrd / och ſtal 


9 


yvpata idhatt koͤtt ſaſom en eeld. J haffuen forſamlat idher 

Jaͤghodelar j ytterſta dagharna. SÅ | arbetarenars loͤn ſom 

toHart land eff borgbet haffua / hwilken j them ſwikligha jfraͤ hafft haffůen / 

ropar / och theras roop fom aff byrgde / aͤr inkommet j HErrans Sabaoth 

öron. F baffuen leffuat j kraͤſeligheet på lordenne / och hafft idhra welluſt / och 

vᷣpfoͤdt iohor hierta / ſaſom på en Slachtedagh / J haffuen doͤmdt och doͤdhat 
tben retferdigha / och ban haffuer idher intet emootſtandet. 


Så warer nu tolighe /kaͤre broͤdher / in til HErrans tilkommelſe. ST aͤ⸗ 
kermannen wenter effter then koſteligha iordennes frucht / toleligha bidhan⸗ 
des / få lenge hån fåår itt morghonregn och afftonregn. SÅ warer och jto⸗ 
lighe / och ftyrcker idhor hiertaſTy HErrans tilkommelſe år når. Sucken icke 
kaͤre brobher emoot hwar annan / Pathet j icke warden fördömde, Sij / Do⸗ 
maren år för doͤrenne. Tagher /mine broͤdher / Propheterna för effterdomelſe / 
til bedroͤffuelſe och tolamodh bite til idher talat haffua j HErraus 
nampu / Så / wij bålle them ſaligha fom lijdhit haffua. Hiobs tolamodh 
haffuen j hoͤrdt och HErrans enda haffuen j ſeedt | Ty HErren aͤr barmher⸗ 
tigh och en foͤrbarmare. | — 

Offuer 


Slachtedagh) 
Saſom man ſlach⸗ 
tar til bryllop / eller 
ril een högtijob/ Zu 
ce 15. Matt. A⸗ 


Epiſtel. 


Ihse. O ffõer all ting mine broͤdher / ſwaͤrier icke] huarken widh himmelen /eller 
widh iordena | eller naͤghon annan eedh. Men idhor ord ſtola wara Ja / ja / 
Ney/ney /Pa thet j icke ſkolen falla vthi ſtrymterij. Lijdher naͤghor bland 
idher bedroͤffuelſe ? han bidhie. At naͤghor widh gott moodhẽ han ſiunge 
Pfalmar. At någbor ſirk jbland idherẽ han kalle til ſigh Preſterna j Föra 
ſamlingenne / och laͤte them bidhia offuer ſigh | och ſmoͤria medh olio vthi 
SErrans nampn. Och troonnes boͤoͤn ſtal hielpa them ſiwka | och HErren 
vpretter honom | och om barn år ſtadd j ſynder / warda che honom förlåta 
na. 
| Bekenner inbyrdes fynderna ther enethem andra / och bedher för idher 
Galat⸗· | inbyrdes / ar j helbregda warden. Ty eens retferdigs mans boͤoͤn förmå mys 
| kit / ther hon aiffuar är. elias war cen menniſtia fåfom wij I och ban badh 
fee ena boͤon /at thet icke ſtulle regna] och thet regnde och inter på iordena / jtry 


Ng, 4, åårod) fer manadher. Od) badh åter / och himmelen gaff regn / och iorden 
baar ſijn frucht. — 
— Kaͤre broͤdher | Om naͤghor jbland idher fore will jfraͤ ſanningen 
ne PER och någbor vmwende honom /han ſtal weta / at then ther 
vmwender en ſyndare / aff hans waͤghars willo/ 
bar frelfar ena ſiaͤl jfraͤ doͤdhen och 
fFyler all offuertraͤdhelſe. 
GS. Jude Epiſtel. 
Vdas Jeſu Chriſti tienare Jacobs brodher. 
FN SA Them kalladhom fom j Gudh Fadher helgadhe aͤro 
— och j Jeſu Chriſto behaͤldne. 
FAS Mykin barmhertigheet och fridh / och kaͤrleek ware 
4 F 5 medh idher. 
ANN Mine kaͤreſte Effter thz iagh toogh migh före ſcriff⸗ 
NN ua idober til om allas wåra ſaligheet | ſyntes migh bes 
| ) böffras foͤrmana idher medh feriffuelfe | at j kempa maͤt⸗ 
Åpe i ten för trona | fom enarefo helghonen foͤregiffuin wars 
Ftet 2, Ty thet åro naͤghra menniſkior medh jbland inkompna [om hwilka foor⸗ 
dom feriffuit mar til thetta ſtraff I The aͤro ogudhachtighe / och dragha wår 
Sud nadh ul lͤſachtigheet / och neka Gudh fom allena år Herre | och waͤr 
Erra Jeſum Chriſtum. ——— 
IMerg, .Men iagh wil minna idher vppaͤ at jen tijdh thetta ſkolen weta / at taͤ 
Erren hadhe vthfoͤrdt folcket aff Egypten ſedhan foͤrgiorde han them 
Nitty, fom icke troodde. Och the Anglar fom icke behoͤllo fyr Foͤrſtadoͤme / 
vthan offuergåffuo för heman / them foͤrwaradhe han medh ewigha boyor j 
tg, mockretſri chen ſtora dagfens doom. Saͤſom och Sodoma och Gomorraf 
och the ſtaͤdher ther om kring hwilke j ſamma måtto fom the/ jſtoͤrheet ſyn⸗ 
dat hadhe / och haffua gaͤnget effter fremmande koͤtt | the aͤro ſatte för ite 
effterdoͤmelſe / och lijdha ewigh eeldz pino. Sammalunda ock theſſe droͤmare 
fom befinitta koͤret / forachta Herſt apet / och foͤrſi — 


Men 


y I < 
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mNen Michael then Offueraͤngelen / ta ban traͤtte medh dieffuulen och 
diſputeradhe medh honom om Moſi krop / toorde ban icke vthſaya förfinat 
dhelſens doom / vthan fadbe | HERBÆVU ſtraffe tigh. Men thenne för? 
fimådbaltber the intet aff vceta.Wd) bwadbtbe aff naturen ſom annor ofFås 
ligh divor wetaſthet förvoerra the. Wee them | Ty tbe gå j Cains wmågh Jo 
falla j Balaams wilfarelſe för ISön ſtul / och förgåås) Thore vproor. — 
Theſſe fFamflecker ſioͤſa aff idhra gåffvor vthan fruchtan | och foͤdha 
ſigh ſielff ua The äro ſtyyr vthan watn / ſom driffuas om kring aff waͤdhret / 
fFallot ofruchtſam tråå [två reſor doͤdh / od) medh roͤter vpryckt. Haffens 
willa wågbar/fom ſijn eghen ſtam vebfruma / wilfarande ſtier nor ¶ hwillom 
thet ſwarta moͤrkret foͤrwarat aͤr j ewigheet. 
Haffuer och Enoch then ſiunde jfraͤ Adam propheterat tilfoͤrenna Ons 
thenna / och ſagdt / Sj | HERRBEMkommer medh mong tuſend hel⸗ 
ghon /til ar fittia doom offuer alla] och ſtraffa alla tham fom oguðhachtige 
äro | för alla theras ogudhachtigha gerningar / medh hwilka the haffua illa 
giordt / och för alt thet hårda fom the ogudhachtighe ſyndare emoot honom 
talat haffua. Thenne knorra och klagha altijdh / och wandra effter fin eghen 
fom tbe wilia de luſta Och theras munn talar ſtaͤlt ord / och achta på perſoner För nytto frul 
Seta all ting doͤma Men j j mine Bårefte | Dragber til minnes the ord fom tilfoͤrenna haffua 
och ſtraffa / och intet idher fagd warit aff waͤrs HErras Jeſu Chriſti Apoſtlar | at the fi adhe 
VER SON Sa! wher / Vchi yterſta dagharna fFola tomma befpottarelthether gå ſkola effter 
fn eghen ogudhachtigha begårelfe Thenne aro the fom partij göra koͤtzli⸗ 
gbejickehaffuandes Andan. 7 
på idhra alrahelghaſta 


(Flagba) 
Thet gåår alorigh 


Men j mine Eårefte | Opbygger idher fielffua 
troolgenom tben helgha Anda / och bedher / och behåller idher j Gudz kaͤrleek 
(offer fomlighay Oc) wenter effter voårs HErras Jeſu Chriſti barmhertigheet til ewigt lijff· 
Tber år / Somligha Och haͤller thenna åtfrildnat / at j forbarmen idher offuer fomligha / Men 
tröfter / fomligba ſomligha goͤrer medh fruchtan ſaligha / och rycker them vthu eelden / hatan⸗ 
— — des then beſmittadha koͤtʒens kiortel. 
wolo/ På ther i mår Men honom fom förmå foͤrwara idher vthan fynd] och ſtella idher 
ghe frelfa tbiä vihu för ſitt herligheetʒ anſichte oſtraffeligha / medh froͤgd / alle⸗ 
labor eeldzens na wijſom Gudhi waͤrom Frelſare | ware aͤra 
gheer⸗ och Maieſtet | och welle och macht / 
nu och j alla ewigheet / 
AmEM. 
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Nums. 34 
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1. Timo⸗ 
Timo 
ottiår | Bl, 


Itt öd) aff Jeſu Chriſto / fom 


G. Johannis Theologi 
vppenbarelſe. 
Foͤrſta Capitel. 


Hetta år Jeſu Chriſti vppenbarelſe ther Gudh 
haffuer giffuit honom til ac förkunna ſinom 
tienarom /hwadh innan kort tijdh free Mal. 
Och haffuer beteknat och ſendt medh fir Angel 
til ſin tienare Johannem / hwilken betyghat haff⸗ 
uer Gudz ord och witneſbyrd om Jeſum Chris 
ſtum | hwadh ban ſeedt hadhe. Saligh år them 
ſom laͤas loch hoͤrer thenna Propheties ord / och 
haͤller thz ther vthi ſcriffuit är/Ty tijdhen aͤr naͤr. 
Johannes | The ſiw Foͤrſamlingar j Aſia. 
Naͤdh ware medh idher | och fridh aff honom 
fom år och fom war / och fom komma ſtal / 
och aff the ſiw Andar / ſom För hans ſtool aͤro⸗ 
år itt troghet wiene foͤrſtfoͤdder jfra the doͤ⸗ 
dha / och en Foͤrſte offuer Konunganar på iordenne Then off elſt at baffuerf 
och twaghet off aff waͤra ſynder medh ſitt blodh / och giordt off til Konun⸗ 
gar och Prefter för Gudhi / och ſinom Fadher | Hononr rare ära och wells 
ffra ewigheet til ewigheet / Amen. Sij ban kõmer medh ſtyyn / och all oͤghon 
frola fee honom [och che honom ſtunget haffua | och all ſlechte på iordenne 
fkola jemra ſigh / Ja Amen. Jagh år Aoch O | begynnelſen och enden | fås 
gher Erren / fom år! fom war] och ſom komma ſtal / then Alßmechtighe. 


a DEC Jagh Johannes idhar bros 
der / och deelachtigh j bedroͤff⸗ 
uelſen /och j Riket) och j Jeſu 
Chriſti tolamodh /war på thũñ 
fon Pathmos / foͤr Gudz ord 
(Full och för Jeſu Chriſti wit⸗ 
nef byrd ſtul / Jagh war j an⸗ 
danom på en Soͤndagh | och 
hörde effter migh een ſtoor 
roͤſt I ſaſom en bafton /ſaͤy⸗ 
andes / Jagh år Aoch Oſthen 

foͤrſte och then ſidſte. Hwadh 
Ntu ſeer | thet ſcriff vthi ena 
boor /och ſendt til che Forſam 
lingar fom aͤro j Aſia j Ephe⸗ 
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ch Laodicea. 
Och iagh wende migh om 
Itil at ſee effter roͤſten ſom med 
migh taladhe. Och ſom iagh 
Imigh wende /ſaͤgh iagh fivo 
9 gyllene liwſaſtakar / och mitt 
— ſblad the gyllene liwſaſtakar/ 
Len / ſom lijk war menniſtiõnes 
Cc i Son 


CLUI 


Son / klaͤdd jen ſijdh kiortel / och beglordat kring om broͤſtet medh itt gyllene 

belte. Men hane hoffuudh och hans haͤar war britt fom een hwijt vil / oc) 

ſaͤſom ſnioͤ. Och hans oͤghon woro fåfom en eeldzloghe / och hans foͤtter wo⸗ 

rd fåfom gloͤdhande meſſing j vgnen. Och hans roͤſt fåfom en doͤn aff mykil 

watn. Och ban hadhe j ſijn hoͤghra hand ſiw ſtiernor och aff hans munn 

ysick itt ſtarpt tweaͤggiat ſwerd / Och hans anſichte ſteen fåfom klara ſo⸗ 
en. 

Och tå iagh ſaͤgh honom foͤll iagh til hans förter / fåfon iagh hadhe 
warit doͤdh. Och han ladhe ſijn hoͤghra band på migh | och ſadhe til migh/ 
Var icke förfårat! Fagb år then förfte och then fidfte | och then leffuandef 
Od) iagh war d5db/och ſij / iagh år leffuande jfrå ewigheet til evvigbeet / och | 
haffuer nycklanar til heluetet och doͤdhen. Så feriff nu hwadh tu ſeedt haff⸗ ; 
uer / och hwadh nu år / och hwadh haͤr effter fee ſtal. Hemligheten aff the | 
fivo ſtiernor fom tu ſeedt haffuer jminne hoͤghra band | och tbe ſiw gyllene | 
liwſaſtakar. The ſiw ſtiernor aͤro the fivo Forſamlingars Anglar | OÅ the 
fivo liwoſaſtakar fom tu ſeedt haffuer / åro the fivo Foͤrſamlingar. 


IL Capitel. 
CT NGT 


Zz Ch foriff chen Foͤrſamlings Angel j Epheſo | Thetta ſaͤgher 
AE ban fom haffuer ſiw ſtiernor j finne hoͤghra hand / then cher 
wandrar mitt jbland the fivo gyllene liwfaſtakar. Jagh 
vweet tina gerningar och titt avbete/och titt tolamodb | och at 
Atu icke ma lijdha the onda / och baffuer foͤrſoͤbt thm̃ fom fåra 
attheaͤro Apoſtlar / och aͤro doch icke | och baffuer befunnet 
them liwgbere | och tu lijdher och haffuer tolamodh | od) arbetar för mitt 
nampn ful / och år icke trött worden, Men iagh haffuer emoot tigh | at tu 
then förfta kaͤrleken offuergiffuit haffuer. Betenck broar aff ti fallen aͤſt / och 
baͤtra tigh] och gör the foͤrſta gerninganar. Hwar thet icke freer | tå warder 
iagh tigh ſnarligha kommandes | och Fal bortſtoͤta tin liwſaſtaka aff ſitt 
rwm ſvthan tu baͤtrar tigh. Men thetta haffuer tu / at tu haffuer hatat the 
Nicolaiters werck / hwilka iagh och hatar. Then ther oͤra haffuer | han hoͤre 
hwadh Anden ſaͤgher Foͤrſamlinganar. Then ther winner | honom wil iagh 

giffua åra aff lijffzens traͤaͤ / ſom aͤr Guds Paradis, 
Och ſcriff then Foͤrſamlings Angel j Smirnen / Thetta ſaͤgher then 


foͤrſte och then ſidſte then doͤdh war / och är leffuande worden. Jagh weet 
I 


tina gerningar och tin bedroͤffuelſe | och tin fattigdom C men tu åfö riſk) 
och haͤdhelſe aff: thi fom ſigh fåya svara Judar / och åro icke / vthan 0 SM 
tans hoop. Fruchta intet för någbot fom tu lijdha fFalt. Sijj / dieffoulen Mal 
kaſta någbra aff idher j faͤngelſe / Pathet j ſtolen förfdtte warda | och haff⸗ 
ua bedroͤffuelſe jtiyo daghar. War trofaſt in til doͤdhen | få Mal iagh giffua 
tigh lyffsens krono. Then ther öra haffuer | han hoͤre hwadh Anden faͤgher 
— Then ther vinner /han ſkal ingen ſtadha få aff then andra 

odhen. * 

Och ſcriff then Foͤrſamlings Angel j Pergamen Thetta fågber han ſom 

haffuer chet fFarpa tweaͤggiadhe ſwerdet | Jagh weet ting kann Jody 
hwar tu. boor / at ther Satans ſate ar / och eu halier mitt nampn | och haff⸗ 
ver icke nekat mina troo. Och ſ mina daghar aͤr Antipas mitt troghna witne | 
doͤdadher naͤr idber/ther Satan boor. Men iagh haffüer naͤghot litet emoot jan 1 
tigh Tytu haffuer ther them fom bålla Balaams laͤrdom Hwilken laͤrde 4 
genom Balak aſtadkomma förargbelfe för Iſraels barn | til at åta aff 
ter aff gudhom offrat war / och bedriffua bolerg. SÅ baffuer tu och them 
fom balla the Nicolaiters laͤrdom /hwilket iagh hatar. Baͤtra tigh | Annars: 
ſral iagh tigh ſnarligha komma | od) ſtal ſtrdha medh them medh mins 

munz 


| 


vppenbarelſe. 

munz ſwerd. Then ther oͤra haffuer han hoͤre hwadh Anden ſaͤgher Förfamas 
linganar. Then ther winner / honom wil iagh giffua åta aff chet fördoldé 
Manna / och wil giffua honom itt gort witneſ byrd | och medh thet witneſ⸗ 
byrd ite nyct nampn beſcriffuit / thet ingen kenner / vthan then thet faͤar. 

Och ſeriff ther Foͤrſamlings Angel j Thyatira | Thetta ſaͤgher Guds 
Son | fom oͤghon haffuer ſaͤſom eeldzloghe /och hans foͤtter lijka fom meſ⸗ 
fing | Jagh weet tina gerningar | och tin kaͤrleek | och tina tienſt / och ting 
tröd | och titt tolamodh / och tina gerningar | the ſidſta flere ån the foͤrſta. 
Men iagh haffuer någbot litet emoot tigh / at tu tilſtaͤdher then quinnan Je⸗ 
ſabel fom fagher ſat bon år cen prophetiſſa / laͤra och bedragha mina tienaref 
bedriffna bolerij [och åta aff thet affgudhom offrat år. Och iagh haffuer 
giffut henne tijdh / at hon ſtulle baͤtra ſigh aff ſitt bolerij | och bon haffüer 
intet baͤtrat ſigh. Sö / iagh Fal leggia henne j ſaͤngena | oh the fom medh 
henne hoor bedriffua / ſtola tomma vthi alraſtoͤrſta bedroͤffuelſe / om the icke 
baͤtra figh aff fina gerningar / och) hennes barn fral iagh draͤpa. OM alle 


tim, 17 Sörfamlirgar fFola weta / at iagh aͤr then fom ranßakar niurar och hierta. 
Malm, 7, 09 ch fkal giffua hwariom och enom aff idher effter hans gerningar. 


Men idher fågber iagh / och androm fom j Thyatira åren | fom icke haff⸗ 
vå faͤdana lärdom | och icke haffua foͤrſt att Satans diwpheet / fåfom thé 
faͤya / Jagh Bal icke leggia paͤ idher någbra andra byrdo / Doch huadhj haff⸗ 
uven | ther ha ſalenge iagh kommer. Och then ther winner och haͤller mijn 
werck in tilek nſhonom fal iagh giffua macht offuer Hedhninganar Och 


— >, ban ſkal rege hem medh jernrijß | och ban ſkal ſoͤnderkro ſſa them | ſaͤſom 


en Pottomkares kaͤril /ſaſom iagh och fått haffuer aff minom Fadher / och 
wil giffua honom morghonſtiernona. Then ther oͤra haffuer han hoͤre huadh 
Anden ſaͤgher Foͤrſamlinganar. | ; 


JUL. Capitel. 


1] Criff och Foͤrſamlingennes Angel j Sardis | Thetta fås 
2 II gber then fom baffuer the Guds Andar | och the ſiw 


net at tu leffuer | och aͤſt doͤdh War waken | och ſterck 
25 | thet andra fom d$d wil / Ty lagh haffuer icke befunnet 
tina gernin gar fulkomligha för Gudhi. SÅ tenck nu på 
hwadh tu fatt och hoͤrdt haffuer / och haͤlt thet / och baͤtra 

Defa tigh. Aſſtu icke waken / ſaͤ ſkal iagh kõma til tigh fom en tiwff plaͤghar kom⸗ 
"2 ma / och tu ſt alt icke weta pa7 hwadh ſtund iagh kommer til tigh, Tu haff⸗ 
uer och faͤa nampn j Sardis /ſom ſijn klaͤdher icke beſmittat haffua /och thé 

frola wandra medh migh j hwijt klaͤdher /ty the åro thes werde. Then ſom 
winner / 
vthſkrapa hans nampn 
nampn foͤr min Fadher 

hoͤre hwadh Anden fågber Foͤrſamlinganar. — en 
Scriff och then Förfamlings Angel j Philadelphia Thetta ſaͤgher 

then Heighe / och then Sanferdige /ſom haffüer Dauidʒ nyckel / then ther vp⸗ 
låter / och ingen menniſtia igenlaͤter / Then ther igenlaͤter / och ingen men⸗ 
niffia vplater / Jagh weet tina gerningar. SÅ / iagh haffůer giffüit för tigh 

cen oͤpen doͤr / och ingen kan laͤta henne igen | Ty tu haffuer liten krafft lod) 

tu haffuer hållet mjn ord / och haffuer icke nekat mitt nampn. Sij iagh 

wil giffna tigh vthu Satans hoop / the ſigh ſaͤya wara Judar | och aͤro icfef 
vtehan liwghae, Sij iagh wil driffua them ther til / at the fFola komma 9 
tilbidbig för tina foͤtter och ſtola weta / at iagh DAR pil tigh. 


— ſtiernor / Jagh weet tina gerningar Ty tu haffuer namp⸗ 
NV 


aff lffsens book / Och iagh Fal wedherkenna hans 
och för hans Anglar. Then ther oͤra haffuer / han 


Effter 


ban fral få Elådder warda medh brott klaͤdher. Och iagh fral icke 


— 


CLIIII 


&. Johannis 

Effter tu haffuer hållet mitt tolamodz ord / ſtal iagh och bewara tigh 
För freſtelſens ſtund / hwilken tilſtundar allo werldenne | til ac frelſa them 
fom boo på iordenne. Sij iagh kommer ſnarligha | bålt thet tu haffuer | at 
ingen tagher tina krono. Then ther winner / honom wil iagh göra til en Pela⸗ 
re vtbi mins Gudz Tempel och ban fralicke meer vthgaͤ. Och iagh Fal ſcriff⸗ 
ua på honom mins Guds nampn | och mins Gudz ſtadz thes nyia Jeruſa⸗ 
lems nampn / fom nedherkommer aff himmelen jfraͤ min Gudh / och mitt 
— nampn. Then ther oͤra haffuer han hoͤre hwadh Anden ſaͤgher Foͤrſam⸗ 

inganar. 

Scriff och then Foͤrſamlings Angel j Laodicea / Thetta ſaͤgher / Amen / 
thet troghna och ſanferdigha witnet / begynnelſen til Gudz creatur. Jagh 
weet tina gerningar ſat tu aͤſt hwarken kall eller warm Jagh wille at tu wore 
antingen kall eller warm. Men effter tu ft liom / och huarkẽ kall eller warm / 
ſral iagh tigh vthſpyy vthu min munn. Ty tu ſaͤgher / Jagh år rijk och haff⸗ 
uer noogh ſoch behoͤffuer intet / Och weeſt ite at tu aͤſt elende och jemmerligh / 
fattigh och blind / och nakot. Jagh raͤdher tigh.) at tu koͤper gull aſf migh / 
chet genomeeldat och beproͤffnat år / at tu må bliffua rät / och hwijt klaͤdher/ 
fom tu må klaͤdha tigh vthi | På tbet tinne nakenheetʒ blygd icke ſtal ſynas 
och ſmoͤr tån Sgbon medh Sgnafaluo | attu må få fee. 

The iagh eſſtar them aghar iagh och nepſer. Så war nu flijtigh / och 
baͤtra tigh. Sij / iagh fråår för doͤrenne och klappar / Then ther hoͤrer mina 
roͤſt och vplaͤter doͤrena / til honom ſtal iagh ingå] och haͤlla natward medh 
honom / och ban medh migh. Then ther winner | honom ſkal iagh ſittia låta 
medh migh på min ſtool / ſaͤſom och iagh wunnet haffuer / och år ſittiandes 
worden medh minom Fadher på hans ſtool. Then ther oͤra haffuer / han hoͤre 
hwadh Anden ſaͤgher Foͤrſamlin ganar. 
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8sbhan fågbiagbl 
Li Re BG 4 (0 och fö Een doͤr 


— 


han war paͤſeende fåfom thñ 

Mſtenen Jaſpis och Sardis / 

Joch en regnboghe war om 

Iſtolen | paͤſeendes fåfom en 

Val Smaragd/och Ering om ſto⸗ 

len woro fyra och tiughu ſto⸗ 

lar / och på the ſtolar ſato fy⸗ 

ET Si raod)tivogbu Adſteklaͤdde 

Cana ÖMko ul medb broge Elådber | och på 

Lön Ntberas hoffuudh woro gyl⸗ 
eene kronor. 

i Ochs ſtolenom vthgin⸗ 

go liung⸗ 


vppenbarelſe. 


tjo liwngeeld /tordoͤn och roͤſter och ſiw eeldzlampor brunno foͤr ſtolen hwil⸗ 
aͤro ds Andar. HM fram för ſtolen mar fåfom ite glaſ haff lijkt 
widh Criſtal / och mitt j ſtolen och kring om ſtolen fyra divor full med oͤghon 
baͤdhe före och baak. Och thet foͤrſta divoret war lijkt itt Leyon och thet an⸗ 
dra divoret lijkt enom kalff / och thet tridie diwret hadhe itt anſichte fåfons 
een menmſtia / och thet fierde diwret lijkt enom flyghande oͤrn. Och the fyra 
divor habhe hreatt chera fer wingar | och the woro vthan och innan full 
medh oͤghon. Och hadhe ingen roo dagh eller natt / och ſadhe Heligh / heligh 
heligh är H BRA ETT Sudh Alßmechtigh | ſom war och fom aͤr / och 
fom komma ſtal. —— 
Och tå che diwren gaͤffuo honom pris] och åro och tack ſom ſatt paͤ 
ſtolen / chen ther leffuer jfra ewigheet til erigheet foͤllo tbe fyra och tiwghu 
A idfte fram för honom fom fate på ſtolen / och tilbaͤdho cb ther leffuer jfré 
ewigheet til ewigheet | Och kaſtadhe fina kronor foͤr ſtolen | och fadbef 
HERRE tu aſt werdigh tagha pris och åro och krafft [Ty tu haffuer (Fas 


Pat allting / och för tin roilia ſtul haffua the warelſe / och aͤro ſtapt. 
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Ohm 


te SS 


Ch iagh fågb far 
FEN VLembet vpbroͤt ite 
SSA eff, nfiglen | OM 


ie —— iagh hoͤrde itt aff 


tbe fyra diwren fåga | fåfons 
medh tordoͤns roͤſt Bom od 

— fee, Och iagh fågb I Och ſij 
en hwijt beft och then ther 
Ipå ſate / hadhe en bogha / Och 
bond wardt giffuin een kro⸗ 
ika nal och ban foor vth til at 

le ivomnna | och få ſegher. 
DVOch taͤthet vpbroͤt thz an⸗ 
ora infiglet | hörde iagh thes 
andra divoret fåya / Kom och 
ſee. Od) tber vthgick en an⸗ 
Noar heſt / roͤdh / och hond ſom 
ccher på fatt | wardt giffuit at 
Whan frulle borttagha fridhen 
Zaff iordenne /och at the ſkulle 
flaͤ ſigh jhial inbyrdes OM 
hond wardt giffuit itt ſtoort 

ſwerd. 


Och tå thet vpbröt thet 


— CE NE Oe in ſiglet / hoͤrde iagh thet 
rrridie diwret ſaͤya Sons oc 
ſee Ochiagh ſagh Och ij 

ån RT = lg I och * ther 

LK" ſatt på honom / hadhe ens 
F — voågikål j finne band. Oh 
Å 2 iagh hoͤrde ena roͤſt mitt jblad 


2) 


AN tbe fyra diwr / ſaͤxandes Tec 


Ah SN mått hwete omen penning! cm 
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" öd) ſanferdigh / huru lenge dömer tu icke / och hempnas icke waͤrt blodh pa 
cthem fom bdo på tordenner Och them varde giffuit hwariom och enom itt 


SA <wwmmpa brott klaͤdhe. Och til them 
lg - | wardt ſagdt / at the Mulle åre 

nu huilas en liten tijdhtil teſſ 

Italet bliffue fult aff theras 
Imedtienare och broͤdherthe 

ther och ſtola doͤdadhe wars 

da ſaͤſom och the; 

SJ Ochiaghfågblarcthetvps 

broͤt thet ſiette infiglet I Od 
Aſij I tå wardt en ſtoor iord⸗ 
hbaͤffuing | och ſolen wardt 
ſwart fom en haarſack | od 
ra SÄvemånen wardt all ſammans 
ſſaſom blodh / och ſtiernonar 
foͤllo aff himmelen nedh på 

ſiordena / ſaſom fikonatraͤdh 
fin fikon nedberflepper | ta 

ſhet riſtes aff ſtoort waͤdher⸗ 

Gch himmelen gick bort | fås 
ſom een tilſlaghen boot] Od 
all bergh och oͤyar wordo 

rörd aff ſijn rwm. Öd) Bo⸗ 
nunggena på iordenne | och 

Ithe  fruerftej och riſke Och 
BHoͤffuitzmaͤn / och welligbef 
Joch alle egbne | och alle frije 


för 
år k 


åk — — 3 3) — Jå ; 
. —* evbhan fågb iagb 
I på honom fatt) hans nampn 1 al GVA PER —— 
var Doͤden och heluetet folg⸗ 
få de honom effter. Och honom 
vwardt macht giffuin offuer 
ANY the fyra parter på iordenne / at 
å doͤdha medh ſwerd /och medh 
hunger / och medh doͤdhen a 
the wildiwr på iordenne aͤro⸗ 
MP DS Och tå thet vpbroͤt ther 
ol VALAR femte inſiglet / ſagh iagh vn⸗ 
* — — ou der Altaret theras ſiaͤlar ſom 
dödadbervoro för Buds ord Ful) och för thet wicneſ byrd ful | fom the ha⸗ 
dhe. Och the ropadhe medh hoͤgha roͤſt / och ſadhe / HErre /tu ſom aͤſt — 
* och ſan⸗ 


999 


Wpå iordena | eller på haffuet 
eller på naͤghot tråg. Och 
iab ſagh en annan Angel 

udvpfrigba ifrå ſolennes vp⸗ 

gang | han hadhe leffuandes 

| Guds tekn / och ropadhe med 
gogha roſt til the fyra Ang⸗ 
ar /hwilkom giffuit var ſta⸗ 
dha göra 


MT 
SNR 


—* 


SR —— för —— 
NT SST Så NE NN SS Na (AM ANA = 


S. Johannis | — vppenba — LVII. 
dha goͤra — och haffüena / och ſadhe / Goͤrer icke iordenne ſradha eler — —— BSS 
eknom uena | eller tråäsn | få lenge wij Å ie Å Wj SVESVE FA Mil AMA Er ÅA FE NER 
— CT a raͤaͤn | få lenge wij teknom wår Guds tienare på theras ans JE F Vv — MMA — — FNS = ; | 
Och iagh hörde talet på them fom teknadhe woro | hundradhe fyra och | 
fyratiyo tuſend ſom teknadhe woro aff all Iſraels barnas ſlechter. 
Aff Juda ſlechte / tolff tuſend teknadhe. 
Aff Ruben ſlechte | tolff tuſend teknadhe⸗ 
Aff Gad ſlechte /tolff tufend teknadhe. 
Aff Aſſer flechte | tolff tuſend teknadhe. 
Aff Nephthali fledyte/tolff tuſend teknadhe. FEN 
Aff Manaſſe ſlechte / tolff tuſend teknadhe. dd CAR 
Aff Simeon fledyte] tolff tuſend teknadhe. — DA 
Aff Leuj ſlechte tolff tuſend teknadhe. | kal 
Aff Iſaſchar ſlechte tolff tuſend teknadhe. 
Aff ʒabulon ſlechte /tolff tuſend teknadhe. 
Aff Joſephs (AG EA tuſend teknadhe. 
Aff Sen Jamin ſlechte/tolff tuſend teknadhe. 

Sedhan ſagh iagh / Och ſij / en ſtoor ſtare chen ingen rekna kunde / aff al⸗ 
lom Hedhningom och fledhtom och folckom och tungomalom | ſtaͤndandes 
för ſtolen dd) för Lambena klaͤdd j hwijt klaͤdher | och palmar j theras 
hender / ropandes medh hoͤgha roͤſt / och ſadhe Saligheet honom fom ſitter 
på ſtolen warom Gudhi och Lambena, Hd) alle Anglar ſtodho kriug ons 
ſtolen / och the· Aldſta / och the fyra diwren [och foͤllo på ſijn anſichte fram 
för ſtolen / och tilbådbo Gudh | och ſadhe / Amen. Loff och åra / od) wijſ⸗ 
heet / och tack / och prijs / och krafft / och ſtarckheet ware waͤrom Gudh jfraͤ 
ewigheet til ewigheet Amer. * 8 IN SFLA AT FARA META 7 

> Och. en aff tbe2 Tofta fwaradbe | och fadbetilmigh | Hoo aͤro thenne | SE Se NV —9 WO Uh 

fom vtbitbebwita klaͤdher klaͤdde åror Od) hwadhan årg the bompnes — — —— —— ESV ANS 

Och iagh ſadhe til honom / Herre tu weeſt thet. Och han ſadhe til migh / Then⸗ — | 2 ÅN Och then andre Angele 
sie åro the fom kompne åro vthu ſtoor bedroͤffuelſe | och haffua twaghet fn | SV bnadbelÖd) pthi haffuet wardte 
Elådber / od) giordt them hwijt j Lambſens blodh. Therfoͤre aͤro the för aſtat ſaſom itt ſtoort brinnan⸗ 
Guds ſtool / och tiena honom dagh och natt vthi hans Tempel, Och) then på Is NP berg. Oderidie parten aff 
ſtolen fitter / ſtal boo offuer them / The [kola intet meer hungra eller koͤrſta / SIN baffbet rwarde blodh / och tridie 
Icke beller fal ſolen falla på chem ſicke heller naͤghon bete | Ty Lambet fons — 4 Nparten aff e leffüande creatur 
mitt j ſtolen år [Fal regera them / och iedha them tilleffuande watukellor/ycy IM WW] Safpurt woro It bliffuo doͤd / 
Gudh ſkal afftorka alla tårar aff theras oͤghon. d oh erioie cten aff ſtepen föra 


IV Å gingos. 
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OM cben tridie Angelen beſu⸗ 
Steg Ch tå thet vpbroͤt thet ſiwnde inſiglet / wardt cen tyſta j SU NR SP Ufs cd eb af bimmelen I brinnande 
—— NE din RE ) 4 


NV) (Uf 


PA ( i 
(Ch N S 


LU 


(AS 


nadhe / Heheen ſtoor ſtierna föll 

bimmelen widh ee halff ſtund. Och iagh ſaͤgh ſiw An⸗ 
dl glar frå för Gudh / och them wordo giffne ſiro baſuner. Och SF STI — 

Hl ent annar Angel kom / och ſtoodh foͤr Altaret | och hadhe itt 1 VS — RAKA VE [jvatukellonar | och föernonnes 


— fll gyllene roͤkelſekaar och honom wardt giffuit mykit rok⸗ RB RE 
| 7 parten wendes j Maloͤrt/ Och 


RA 
AS ör Inonga menniſtior bliffuo 054 
dhe aff watnet fom förbittrae 
ke wardt.· 
VEch then fierde An gelen baſu⸗ 
— — SN nadhe / Och tridie parter aff fos 
Ochthe ſiw Anglar medh the ſiw bafuner | ſtickadhe ſigh til at baſuna. 22 SIV ANU slenne waroe flagben | oc) eridie 
Och then förfte Alngelen baſunadhe / och wardt itt haghel och eeld bemengt — — TE NG Uj ag a —— SE 
medh blodh / och thet wardt kaſtat på iordena. Öd) tridie parten aff tråän — AA AN —9— 
wardt vpbrend / och alt grönt gråås brann vp. 


SÅ 


f parten aff them wardt foͤrmoͤr⸗ 


E 


* * — > / , : J 
— — hor, — - — - — 
FN SEN J SW U SEK ÅN FANA BEN SR IRAN ANS IV 24 3 J 
NS F 1 VE veg B ——J NU SIMA 6 4 —B 8 — (KJ * AA6 F VS NER ** VM 
a . 


SN Ait 55 — 
erat | och tridie delen aff daghen 
200 intet fina 


Och then 


S. Johannis 
F intet flirta kunde och aff nat⸗ 
AR tenne ſammalunda. Och ag 
ſagloch hörde en Angel fons 
flögb mitt genom him melen 
te och ſadhe medh hoͤgha roͤſt 
Wee / wee / wee them fom boo 
pa iordenne ffoͤr the andra roͤ⸗ 
After aff the tree Anglars baſu⸗ 
ner | form ån nu baſuna ſtola⸗ 


IX. Capitel. 
rr Ch then femte An⸗ 
—9 4 gelen bafunadbe I 


41 
8 


= och ther vpgick en rödt]/fås 
5 3 fom aff en froor vgn Och ſo⸗ 
5 len och waͤdhret wordo förs 
j| — mörkrat aff brunzens roͤsk. 


— 


Yvtban allena menniftionar I | 

(JA SN Np fom icke eta fi 
—— aanlete. them wardt giff⸗ 
(ASSR FSE tll) lut) ar tbe icke frulle dödba 
Achm̃ vthan at the ſtulle quelia 

chm̃ j fen maͤnadher / och thes 

as quaal war fåfom quaal 

S Scorpion] tå ban haff⸗ 

VARA er ſtunget menniſtiona Och 

SR the daghar ſtola menniſkio⸗ 

M H) nar förra effter doͤdhen | och 

rola icke finna honom] Och 

OY > the ſtola begåra doͤo / och do⸗ 

—D (MN = dhen fral flyy jfrå them. 

ill AN 5 Och the graͤßhoppor åre 
; SS äre tbe heſtar ſom til krijgs 
boereedde äro | och på theras 
(set boffundbfåfom kronor guls 
| le lijka och theras anſichte fås 
LÄS fom meniftiors anſichte / Och 
as tender woro ſaͤſom Leyons / 
och hadhe 


—— 
SIS — 


— MN 


ce badbe båår fåfom quinnobåår|o 


vppenbarelſe. CL 


och hadhe pansar ſaſom jernpantzar | och bulret aff cheras win | 
wagns buller / ther monge heſtar loͤpa til krijgs oe — — — 
Scorpioner och gaddar woro jtheras ſtiertar/ och tberas macht war til at 
Jude menniſtionar j fem maͤnadher. Och hadhe offer ſigh en Konung / en 

ngel aff affgrunden | hwilkens nampi på Ebreiſto beter Abaddon I på 
——— — wee aͤr framfaret / Och ſij / haͤr komma ån nu twan⸗ 

er. 
Och then ſiette Angelen baſunadhe / och iagh hörde ena rå 
fyra hoͤrn aff thet gyllene Altaret / ſom aͤr foͤr kel ſe De De 
ſiette Angelen fom baſunen badbej LISs tbe fyra An glat fon bimdne aͤro 
vthi then ſtora elffuen Ruphrate. Öd) the fyre Anglar wordo loͤſe / hwilke be 
reedde woro til ena ſtund /til en dagh tilen manat / och tilitt får at the ſtul⸗ 
le doͤdha tridie parten aff menniſtionar. Och talet på thet reſigh tyghet 
war mong ſinnom tuſende tuſend / Och iagh horde theras taal, Och få ſagh 
iagh ock heſtanar j ſynenne /och the fom fåto på them / the hadhe gloͤdhande⸗ 
gohl / och ſwaffuels bantzar / och hoffuudhen på heſtanar woro fåfom Leyo⸗ 
na hoffuudh / och aff theras munn vthgick eeid och roͤok / och ſwaffuel AF 
thenna tree plaͤghor wardt doͤdhat tridie parten aff mennifkionar aff eel⸗ 
den och roͤken / och ſwaff let fom vthaff theras munn gick | Ty theras macht 
war jtheras munn och j theras ſtiertar. Och ſtierrarna vooro ormom lijke 
och — hoffuudh ther 7— — giorde. 
woro ån nu menniſtkior fom icke woro doͤdhadhe aff t 
ghor /och icke baͤtradhe ſigh aff ſina henders werck/ — — 
——— — gi — ſteen och traaſthe cher 
warken fee kunna feller hoͤra /eller ga/ och icke giorde b Or fi 

truldom fFörbect och tiufferg. 
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Ch iagh ſaͤgh en 

Mannan ſtarck 2A ns 

| | Asel nedherkomma 

FE KG bl (rr AN ff himmelen / bare 
STOMME förp fe AE förvar flådd medh en ſtyy / och 
— 6 en regnboge offuer hans hoff 
— udh | och hans anſichte fås 

om ſolen /och hans foͤtt er fås 
om eeldzpelare· Ochehan ha⸗ 

de j finne hãd een Sen book / 
Och ban fſatte fir hoͤgra foot 
på haffuet / och hen wenſtra 
på iordena xopade medh 
hoͤgha roͤſt / ſeſom itt rytande 
Leyon · Och tå ban ropadbef. 
Italadhe ſiw tordoͤner fina rss 
Byer. Ocht⸗ the ſiw tordoͤner 
Ytalat hadhe fina roͤſter | wille 
iagh ſcriſfuit them. TÅ hörde 
iagb eya roͤſt aff himmelen / 

ſay til migh / Beſegla thet 

| —* ſiw tordoͤner talat haff⸗ 

— => nal och feriff thet inter. 

— 1 Oc Angelen fom iagh 
agh ſta på haffuet och på 
— Dd kH iordenne 


VII 


Ab addon / Apollyon / 


på Swenſtk 
derffuare 


o foͤr⸗ 


Sd 5 


vd 
SS 


SÅ 
KN 
ANSE 


AA 


SYST 


* 
NÅ 


S.Fohannis 


förbäne / hooff fina band vp til himmelen / och ſwoor om honom fom leffiset 
jfrå ewigheet til ewigheet / thi ther himmelen ſkapat haffuer och hwadh ther 
vthiärjochiordena dd) hwadh ther vthi aͤr / och bafföet och hwadh ther vthi 
år Jat ingen tijdh fFalwara meer Vthan jthe daghar taͤ then fivonde Ange⸗ 
lens roͤſt hoͤres ſta han warder baſunandes ſtaͤ fral Gudz hemligheet fulkomp 
nat warda / ſaſom bar foͤrkunnat hadhe genom fina tienare och Propheter. 

Och iagh hoͤrde åter ena roͤſt aff himmelen cala medh migh och 
Back |.och tagb then opna bokena aff Angelens hand / ſom ſtaͤar på haff⸗ 
nee ſoch på iordenne, Oc iagh gick til Angelen / och ſadhe / Fa m igh bokena · 
Och han ſadhe til migh / Tagh bokena och aͤaͤt vp henne] och bon tal rijffu⸗ 
tigh buken / men j tin munn ſtal bon wara ſooͤt fom hannogh. Och tag) 
toogh bokena aff Angelens hand / och ååt henne vp Öd) hon wardt j min 
munn (öde fom bannogh, Och tå iagh hadhe aͤtit henne reeff hon migh j 
bukten, Och ban fadbe til migh | Tu moſte åter prophetera folckom Hedh⸗ 
ningom / och tungomaͤlom / och mongom Bonungom. 

Od) migh wardt fången een råd ſaſom en kepp och migh wardt ſagdt / 
Statt vp / och maͤaͤl Gudz Tempel och Altare / och the fom cubidhia cher in⸗ 
ne. UFen then indra Choren aff Templet kaſta vth /och måsl honom intet I 
Ty han ar giffvin Hedhningomen | Och the ſtola foͤrtrampa then helgha 
ſtadhen / jtwaͤ och fyratiyo manadher. 


XI. Capitel. 


ES Ch aagh ſtal giffua evo minom witnom och the ſtola pros 
NN pbetera j tufende twhundradhe och ſextiyo dagbar blaͤdde j 
IN fåcker, Thenne åro two Oliotråå och tro bloſſ / ſtaͤndandes 

för iorderikes Gudh. 


OVch hwar naͤghor wille gora them fradba] få gaͤaͤr eel⸗ 
I den vthaff theras munn / och förvårer theras fiendar /Och 
broar naͤghor ville göratbis 
onde | få moſte ban doͤdhas⸗ 
JA Thenne haffua macht til at 
igenlyckia himmelen /at intet 


[FaR 


T 


ND 
Ex 


ÅN N - 


— 
KA 


8 
Lil 


gho /ſa offta the wilia. 
Srem > Ocheåthebaffua lychtat 
ſiet voitnefbyrd I Mal thet 
VEN Didiwret fom vpſtigher aff 
— affgrunden /haͤlla ena ſtrijdh 
FANS Imedb tbem | och ſtal offuer⸗ 


ANA = wings them och doͤdha thm̃. 
— —— a 
SN = Gch theras lekamẽ ſtola bliff⸗ 
— J — —— 
BLESS ua liggiandes på gatorna g 
bchen ſtora ſtadhen /ſom beter 
6 lha Sodoma och E⸗ 


gpten ſther wår HErre korß⸗ 


NEN felt år. Och ſeola någbre aff 


Rſlechterna och folckẽ och tun⸗ 
gomaͤlen ſoch aff Hedningar⸗ 
mura | fee theras lekamen j tree 
daghar och en balff! och 


09. 
la ide 


vppenbarelſe. 


Ia icke voilia tilftådbis theras lekamen leggias j graffuer. Od tbe på ora 
denne boo /kola froͤgda fish offuer them oͤch ſkola glaͤdhias och — — 
androm gaͤffuor | Tythenne twaͤ Propheter twingadhe them ſom boo pa 
iordenne. ꝓ* 

Och effter tree daghar och en halff I fom lyffsens Ande aff Gudhi vthi 
them och che ſtodho på fina fotter / Od) cen ſtoor foͤrſtreckelſe föll Då. erg i 
ſom agho them. Och cthe hoͤrde een hoͤgh roͤſt aff himmelen /ſaͤya til them/ 
Stigher hijt vp. Och che ſteghe vp j himmelen vthien ſtyy / och theras owe⸗ 
ner ſagho them. Och j ſamma ſtundenne wardt en ſtoor iordbaͤffuing / 
och tiyonde delen aff ſtadhen föll nedh. Och blifflo j iordbaͤffuingen dödas 
dhe ſiw tuſend menniſtiors nampn | och the andra wordo foͤrfaͤradhe / och 
gaͤffuo gudhi j himmelen prijs. Thet andra wee gick offüer / och fö | thet tri⸗ 
die Su — — 
> then ſiwnde Angelen baſunadhe / och j himmelen hoͤrdes hoͤgha rös 
ſter / the ther ſadhe / Chenna werldennes Rike * worden * ENG och 
hans Chriſts | Od) ban fal regnera aff ewigheet til ewigheet | Amen, Och 
tbe fyra och tivogbu Aldſte fom för Budbipå fina ſtolar fåto | föllo på ſijn 
anſichte och tilbaͤdho Gudh / och ſadhe | Wij tackom tigh HERBEAlz⸗ 
mechtigh Gudh / tu fom aͤſt och warit haffuer / och tilkommande aͤſt | Ty tu 
baffuer taghit vina ſtora krafft od) regnerat / och Hedhninganar aͤro wredhe 
wordne. Gch tin wredhe år kommen / och the doͤdhas tijdh / at the ſtola doͤ⸗ 
mas och at tu fFalt löna tina tienare Propheter och helghon / och them ſom 
fruchta titenampn | ſma och ſtora / och förderffun them fom iordena förs 
derffuat haffua. : | 

Och Guds Tempel wardt vplaͤtet j himmelen | od) hans Teffameniz 
Arck wardt feedd j hans Tempel / Och ther ſteedde lirvngeeld och roͤſter och 


ET Ch j bimmelen ſyn⸗ 

0 tes itt ſtoort tekn / 
Een quinna bes 

ffa Ks FlådO med ſolenne / 
SERA YS) och månen vnder hennes förs 


cer / od) på hennes hoffuudh 
eeen Erona aff tolff ſtiernor. 
— Och hon war haffuãde ropa 
— Vdhe och pintes m3 barn fock 
hadhe ſtoort qual til at förda. 
F Och få ſyntes itt annat tekn 
jhimmelen | od) ſij | en ſtoor 


rordoͤner / och iordbaͤffung /och ſtoort haghel. 


eedhpaͤ iordena. 

3 Och draken ſtoodh för 

quinnonne fom foͤdha frullej 

a ther | når bon foͤdt has 

20 Idbe] frulle ban vpåta bennes 
barn. Och bon födde ice ſwen⸗ 


DÅ ijij barn / 


SORAN —— 


6. Johattitis 
Barr [fom retzera ſtulle alla Hedhningar medh jerurijß· Och hennes bars 
warde borttaghet il Gudh och til hans ſtool. Och quinnan flydde ochi dvs 
pena ther hon rwm badbelberedot aff Gudhi / at hon ther foͤdhas ſtulle j tu⸗ 
ſende twhuadradhe och ſextiyo daghar. — 

Och thet wardt cen ſtoor ſtrijdh j himmelen Michael och hans Anglat 
ſtridde medh Drakan / och Draken ſtridde oc) hans Anglar / och the wunns 
intet / Och theras rwm wardt ide meer funnet j himmelen, Od) then ſtors 
Draten/thi gamle Ormen ſthen ther beter dieffuul och Satanas /wardt vth⸗ 
kaſtat / then cher bedragher hela werldena / och han wardt kaſtat paͤ iordena 
och hans Alnglar wordo och bortkaſtadhe medh honom . 
> OM iagh hoͤrde een ſtoor roͤſt fom fadbej himmelen. Nu aͤr waͤr Guds 
ſaligheet | och krafft / och Bike oc) macht / hans Chriſts worden ſeffter wåra 
brövhers bekiaghare år foͤrkaſtat tben them beklagadhe för Gudh dagh och 
nätt. Och the wunno honom för Lambſens blodh ſkul / och för ches voits 
nef byrds ord ſkul / och the baffus icke elſtat ſitt lijff alt in til doͤdhen. Therfoͤ⸗ 
re glaͤdhens j himiar / och the fom boo j them. Wee them fom boo på iordens 
och på baffuet! Ty dieffuulen ſtigher nedh til idher / od) haffuer cen ſtoor 
wredhe /wetandes ſat han icke long tijdh haffuer. 

Öd) tå Draken ſagh / at han foͤrkaſtat war på iordena | foͤrfolgde has 
guinnona | fom ſwenbarnet foͤdt hadhe. Och quinnonne wordo giffne twaͤ 
vingar /fåfom aff en ſtoor oͤrn | at bor frulle flygha vthi oͤknena vthi ſitt 
rrom / ther hon foͤdhes en tijdh / och trå tijdher joch en halff tjdh / jfra& OGrm⸗ 
ſens anſichte. Od) Ormen ſputadhe vebu fin munn watn ſaſom en firöns 
effter quinnona | På thet ban fkulle fördrenckia henne, Aten iorden halp 
quinnonne / och vplåt fin munn | oc) vpſwalgh ſtroͤmen ſom Draken 
aff fin munn vchſputat hadhe. Och Draken wardt wreedh på quinnona och 
gick bortt / at ban ſkulle Srligha medh the andra aff hennes fådb | the ſom 
bålla Gudz bodh /och haffůa Jeſu Chriſti witneſ byrd. Och han froodhpå 


hafßens ſand. 
Re Capitel. 


ECbh aagh ſagh iet Wildiwr vpſtigha vthy haffuet / thet bas 

dhe fivo hoffundh och tiyo born I och på tbes born tive 

| Wi Eronor | och på tbes boffundb haͤdheiſens nampn. Och 

SÅ | Wildiwret fom iagh ſaͤgh / ther rar lijft enom pardelf 

2) MM och tbes förter fåfom Bosrnafoͤtter / och thes munn fåfons 

Leyons munn. Och Draken gaff cthy ſina krafft / och fir 

ſtool och ſtora macht. Och iagh ſaͤgh itt aff hans hoff⸗ 

undb/fåfom ſar ghat til doͤdz och thes dSd3fåår wardt igẽlaͤkt. Och hela ior⸗ 

den förundradbe ſigh på Wildiwret / och tilbaͤdho Drakan | fon Wildiw⸗ 

rena badbe macht giffuit | och the tilbaͤdho Wildiwret | ſaͤyandes /Hoo år 
Wild wret lijk Eller hoo förmå ſtrijdha emoot thy 


Och thy wardt giffuit er munn / til at t.la ſtoor ting od) hådbhelfel och 


chy wardt giffuit macht til at bruka ſigh j twaͤ och fyratiyo maͤnadher. Och 
thet vplyffte fin munn til at tala haͤdhelſe emoot Gudh ſtil at haͤdha hans 
nampn och hans Tabernatel ] och them ſom boo j himmelen. Och thy wardt 
medhgiffuit ſtrjdha medh helgbonen / och winna them. Od thy wardt 
giffumn macht all fledjur Jock folck /och tungomaͤl / och Hedhningar⸗ 
Od alle the ſom på iordenne day | tilbadho ther | hwilkas nampn icke 
feriffuen aͤro j Lambſens lijffz boon hwilket doͤdhat årjfrå werldennes bes 

ynnelfe, Then ther åra haffuer | ban doͤre. Then ther ledher j faͤngelſe / bars 
fralgåj fångelfe. Then ther dråper medh ſwerdy han moſte doͤdhas medh 
fwerd Hår år the helighas tolamodb och tro, — 


vppenbarelſe. 


I Od) iagb fågb it annat 
Wildiwr vpſtigha vebuiora 
denne och thz hadhe tw horn 
ita fom Lambet | och thet 


Å F CA taladhe ſom Draken Och ths 


För alla thes foͤrſta Wildiwr⸗ 


Dſens machefj thes aͤſyyn / Och 
—— * och thm̃ 
ther paͤ boo ſtil ae tilbidhia thz 
ſia Wibwret bwiltes 
ovoodzʒſaͤar igenlaͤkt war. Och 
cchet goͤr ſtoor tekn | få at thet 
aãcer eeld falla nedh aff 
Mhimmelen på iordena jmen⸗ 
niſkiors aͤſyyn | Od thet bes 

dragher them fom boo på 
eordenne | för the tekn ſtul 
ſom thy giffuin aͤro | at goͤra 

foͤr VOddivoret | ſaͤyandes til 

Athem fom boo på rordennef 

at the ſkola göra Wildiw⸗ 

Arena | ſom ſarghat war aff” 

froerd | och war leffuande 

wordet itt belete. 

Och thy wardt giffuit | 48 

thz frulle giffua Wildiwrens 

bkbelete anda | och) at Wildiw⸗ 
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F Ch iagh ſagh / oc) föl Itt Lamb ſtoodh på Zions bergh ) 
NN och medb thy hundradhe fyra och fyratiyo tufend | the has 
—8 dhe thes Fadhers nampn beſcriffuit på ſijn anlete. Od» 


— iagh hoͤrde ena roͤſt aff himmelen | fåfom aff itt froore 
OT —9 — ) voatn/och ſaͤſom ena roͤſt aff en ſtoor tordoͤn. Och roͤſten 
ſom iagh hörde) war fåfom harpolekares ſthe ther leekte på 
—— ſina harpor. Och the ſungo ſaſom en ny ſong för ſtolen och 
för the fyra diwren / och för the Alldſta. Och ingen kunde låra then ſongen f 
vthan the hundradhe fyra och fyratiyo tufend | fom koͤpte åro aff lordenne 
Thenne aͤro the/fom medh quinnor icke beſmittadhe äro | Ty the äro Jung⸗ 
frwr / och foͤlia Lambet ehwart thet gaͤar. Thenne aͤro koͤpte jfraͤ menniſtio⸗ 
nar / til en foͤrſtling Gudhi och Lambena / och j theras munn år inter ſwel 
funnet / Ty the aͤro vthan ſmitto för Gudz ſtool. 

Öd) iagh ſagh en annan Angel flygha mitt genom himmelen] bar 
hadhe itt ewigt Euangeliunt) thet han förkunna ſtulle them fom på iorden⸗ 
ne boo / och alom Hedhningom / och ſlethtom / och tungomaͤlom | och folca 

DO tif kom /och 


SÅ 


* 


——— 


SFohannis 


kom /och ſadhe medh hoͤgha roͤſt Fruchter Gudh och giffner honom 
— SG KR GA FR lar | Ty fonden aͤr kommen 
Sd AR FR ES HT OAS Doom och tüubedher 
Su Wbonom | fom £ j 

— himmeloch ord) haffuet på 
atukellonar Od) en aunar 
Agel folgde effter | och ſa⸗ 
PSA Fr 5 ae ſtore 
ERS (17 IS DANS PI GNT ſtadben 25abylon | Ty bars 
Zz SÖN NJUT ESNSEA SN a Miner tricfa giffuit allom 
VA SE se VS NE EON £loedobningonm aff voredhenes 

Å V wijn fins bolerijs. 
| Oe S — GOch tridie Augelen folgde 
* SoK them] och ſadhe medh hoͤgha 
Iröft | Huar naͤghor tilbed her 
Wildiwret | och thes belete 
och tagher thes wedhertekn 
aa fitt anlete | eler På fire. 
band han ſtal ock dricka aff 
IA, Guds wredhes vroijn thet in⸗ 
— ſtenckt och klart är j hãs vores 
Nhes kalk /och ban ſtal warda 
Ʒplaghat medh eeld och ſwaff⸗ 


vel helgha Anglars åfyynf - 


| FA röken aff tberas plagho/ ſtal 


vpſtigha aff ewigbect til e⸗ 


wigheet. Och tbe haffua 


eches belete och ther naͤghor 

aghet haffuer thes nampus 

eedhertekn. Haͤr år the heli⸗ 

er Nghas tolamodb | Hår åro the 

INZCAMNom bålla Gudz bodh och Je⸗ 
bVucroo. 

VGch iagh hoͤrde ena roͤſt aff 

JV Nbimmelen | fåva til migb/ 

Scriff / Saligbe åro che doͤ⸗ 

öbe / fom j HNErranom doͤoᷣ 

Abäår effrer Ja Anden ſaͤgher 

e tbe frola hwila ſigh ifrå 


Mſitt arbete | Ty theras gernin⸗ 
Mgar foͤlia them effter. 

Boh iagh ſagh / och fö) en 

bwqt flyg I och på ſtynom 

fölraeten fom IgE war meniftis 

nnes Son ſoch hadhe paͤ ſitt 

ho ffuudh ena gulkrono och i 


— 


—— ⸗ 


bans banden hwaſſ lige. Och 
Pest annar Agel kom vthu Tẽ⸗ 


HAN VV | å — 


bppenbarelſe. 


Hya och ſtaͤaͤr / Ty tijdhen år tigh kommen | åt tu fFalt [fåra | ryfå 

Å å ; 4] tyfådben på 
iordenne år torr worden. O n fom fart paͤſſtyyn / hoͤggti in li 
på — och — —A Slädene 
ch en annar Angelkom vthu Templet fom j himmelen år / chen ock ej 
hwaſſ liya hadhe. Och en annar Angel kom 7— —— ſthen od) la 
offuer eelden. Od) ropadhe medh gha roͤſt til honom fom hadhe them 
hwaſſa liyan / och ſadhe bugg til medh cin hwaſſa liya / och ſtaaar vp win⸗ 
quiſtanar på jordenne / Ty hennes wijnbaͤr aͤro moghen. Och Angelen hoͤgg 
til medh ſin ſtarpa liya på iordena | och ſtaar vp wijngaͤrdanar på iordenne É 
och kaſtadhe them vthi Gudz wredhes ſtora preſſ. Och wardt preſſen tram⸗ 
pat vt han ſtadhen / och blodhet gick vth aff preſſen / alt in til betzlen på heſta⸗ 
nar / vt hoffuer tuſende ſerhundrat ſtadier waͤgs. 
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+ Oc titt nampnf 
> alle Hedhningar ſtola komma och 
tilbidhia jtijn aͤſyyn / Tytine 

— domar aͤro vppenbare word⸗ 
NS 4 


Sedban ſagh agh / och fik 
Witneſ byrdzẽs Tabernatels 
LCempel wardt oͤpnat j him⸗ 
— melen / och gingo tber vth aff 
SN Templet the fivo Anglar fons 
NE the fivo plaͤghor hadhe / klaͤd⸗ 


— 
SU NBT AR 
AN S/T 
— 
— EA 
— 


rafft | och ingen kunde gå 

svt j Templet [til teff the ſiw 

SEK plågbor | fom the ſiw A'ns 

Å ES [förda fultompnadbe 
glo RK i 


Och iagh 


SINE 


Van 


SAN F — 


— 


Sd 


— 


SÅ 
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SEAN Ch iagb hörde ena ſtora roͤſt vthu Templet | Then ſadhe til 
NN tbe fivo Anglar | Gåår | och vebgivoter the Gudz wredhes 
IM fFålar på tordena, ö 
1 Od then förfre Angelen gick aſtadh och goͤͤt fina NÄÅl 
7 Slvtb på iordena I och tbet wardt itt onde och ſkadhelighit 
he Fa [åk På mMmennilkiomen | fom Wildiwrſens wedhertekn 
badbejoch på them fom tilbådho thes belete. 
Od) then andre Angelen goͤt vth fina TA j haffnet. Och thet wardt 
fåfom eens doͤdz mans blodbjoch alt thet lijff hadhe jhaffuet bleff doͤdt. 
Och then tridie Angelen goͤt vth fina ſtaal j elffuenar /och j watubellds 
nar / och tbet wardt blodh. Och iagh hoͤrde en Angel fåsa /Retferdigh aͤſtu 
HERRE |fom åft/ och warit haffuer / och heligh / at tu thetta doͤmdt haff⸗ 
ner Ty the haffua vchgutit helghonens oc) Propheternars blodh / och blodh 
haffuer tu och giffuit them dricka) Ty the aͤro ches werde, Och iagh hoͤrde 
en annan Angel ſaͤya Ja HERAE Gudh alzwolligh ſanne och rette aͤro 
tine domar. 
Och then fierde a goͤoͤt vth fina ſkaͤal ſ ſolenao ch honom wardt 


giffuit ar plaͤgha menniſkionar medh beta aff eeld. Och menniffionar wor⸗ 


do brinnande vthi ſtoor heta / Och the haͤdde Guds nampn fom machtena 
hadhe offuer thenna plågbor | od) giorde inga ſyndabaͤtring | ar the maͤtte 
giffuit honom äro, 

Och then femte Angelen goͤt vth fina FA på Wildiwrſens ſtool / 
och thes Rike wardt foͤrmoͤrkrat / och the ſoͤnderbitto fina tungor för werck 


ſtul / och haͤdde Gudh j himmelen för ſin werck och ſijn fåår fFul | och) baͤtra⸗ 


(armagedon) 
Vrhtydhes foͤrdoͤm⸗ 


ve kruͤghare / foͤrban⸗ 


nat Frö ſruſting / el⸗ 
ler olyfofät krujgſ⸗ 
folck / aff Herem et 
Gi. 


dbe ſigh intet aff fira gerningar. 

Gch then ſiette Angelen goͤot vth fina ſkaͤal på then frora elffuena Eu⸗ 
phraten Och watnet borttorkadhes / Pa thet waͤghen Mulle beredhas för the 
Konungar oͤſtan effter. Och iagh fågh vthu Drakans munn / och vthu Wil⸗ 
diwrſens munn / och vthu then falſta Propbetens munn / vthga tree orena 
andar ſaͤſom paddor. Och thet aͤro dieffuulſens andar | fom tekn goͤra / och 
vthgaͤ til Konunganar på hela iordenne | ät foͤrſamla them til ſtrijdz / pa 
then ſtora alzwolligha Guds dagh. Sö / iagh kommer fom tiuffuen plås 
ghar komma /Saligh år then fom wakar och foͤrwarar ſijn klaͤdher / at hår 
icfe gåår naken / och the fa ſee hans ſtam. OM ban foͤrſamladhe them på ite 
rwm chet beter på Ebreiſko Harmagedon. 

Och then ſiwnde Angelen goͤoͤt vth fina ſtaͤal j waͤdhret / och gick een 
ſtoor roͤſt vthaff himmelen jfra frolen/fom ſadhe / Thet år giordt. Och thet 
wardt liungeeld / och roͤſter och tordoͤn I och ſtoor iordbaͤffning | fådanas ar 
thes lijke icke warit hadhe ſedhan menniſtionar på iordenne warit hadhe / 
ſaͤdana iordbaͤffuing /ſa ſtoor. Od then ſtore ſtadhen wardt j tree delar / 


och Hedhninganars ſtaͤdher foͤlld. Och then ſtora Babylon kom j aminnel⸗ 


fe för Gudhi / ac ban wille giffua honom Falken aff finne grymmaͤ wredhes 
wijn. Och alla $yar flydde] och berghen furtgrs intet. Och ſtoort haghel 
ſaͤſom en Centener | tom nedher aff himmelen på menniſtionar. Och mens 
niſtionar haͤdde Gudh / forthen ſtora plaͤgho aff baglet | Tythespligha 


war ganſta ſtoor. 
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vppenbarelſe. 


8 


2 


| Oh Ahgeen ſadhe tit 
migh / Hwj förundrar tu tighe 


SÅ 
Vd 
äl 


OM 


Rgaͤ vebi foͤrdoͤmelſe / Och the 

ſom på iordenne bog | frola 

Stförundra ſigh / hwilkas napn 

icke ſcriffuen aͤro j lyffsens 

F k jfrå werldennes begyn⸗ 

* nelfe | tå tbe fee VOldivorek 

fom haffuer warit / och icke år) 

andoch thet är. Od) bår är 

ſinnet ſther wijſ dom tilhoͤrer. 

CThe ſiro hoffuudh aͤro ſiro 

— berghther quinnan ſitter vp⸗ 

WII på [och thet aͤro ſiw Konun⸗ 

| < gar. Fem aͤro falne/en år [och 

Ke ESO An — > men / Och naͤr han kommer J 

ban icke lenge bliffua. Och Wildiwret fom haffüer warit / och icke år) 

then år then ottonde och han år vthaff che fiv | och ban gåår vthi fordo⸗ 

melſe. Öd) the tiyo born frä tu ſeedt haffuer / äro tiyd Ronungar | font 

ån nu icke baffna fast Rike ſvchan ſtola fåfom KRonungar på een ftund 

få macht medb Wildiwret. Thenne haffua alle itt raͤdh och ſtola giffua 

Wildiwrena fina macht och krafft. The fFola ſtrijdha medh Lambena | och 

Lambet ſtal winna them | Tytbet år en Herre offuer alla Herrar | vc) ers 

Konung offuer alla Konungar / och medbebhy åro the vthkalladhe / och vth⸗ 
koradhe och troghne. 

Och ban ſadhe til migh / Watnet ſom tu fågb] ther ſtkokian ſitter på Jår 

folck och frarar/och Hedoningar / och tungomal. Och the tiyo horn fom ctr 


ſeedt haffuer på Wildiwret / ſtola hata ſtoͤkiona | od) leggia henne oͤdhe och 


naken 


LXII. 


(fi 

É — I 
a — LL - > — — ———— — 

— — RE EN — ————— 


bpopenbarelſe. xim 


meer / gull och ſilffuer / och aͤdhla ſtenar / och perlor och ſilke / och purpur och 


naken och the fFola vpaͤta hennes koͤtt | och brenna henne vp j eeld Ty — och alv Thynen tråå] och all ————— 


Gudh haffuer giffuit them j hiertat at the ſtola göra thet honom behatbhar ) 


dd) göra alle ena mening | at the ſkulle giffua Wildiwrena Riket | uil teff 


Gudz ord warda fulkompnat. Öd) quinn an fom tv ſeedt baffuer I år then 
ſtora ſtadhen / ſom Rike haffuer offuer iordennes konungar, 
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Zz 
7 


—F 


SK | Å himmelen / then ſtora macht hadhe / och iorden wardt vplyſt 
aſtf hans klarheet. Och han ropadbe medh macht och hoͤgha 


LI 


SN MA 7 worden dieff la boning | och alla orena Andars behåll / och 
CANE redd alla orena och ohyggeligha foglars behaͤll / Ty alle Hedh⸗ 
ningar baffua drucket aff wredhennes vv jn hennes bölerijs | och Konunga⸗ 
nar paͤ iordenne | haffua bolat medh Henne] od) koͤpmaͤnnenar på iorden⸗ 
sej aͤro rijke wordne aff hennes ſtora welluſt. —— 


AIA Vch iagh hoͤrde ena andra 

IG roͤſt aff himmelen / ſom ſadhe 
—5 folck / gåår vth jfrå 

NGM bene Jac jicke deelachtigho 

SÅ Wavardej hennes ſynder / och er 

NE tj icke faͤͤn naͤghot aff hen⸗ 

GR ERA Nee plågbor | Ty hennes ſyn⸗ 


Ch ſedhan fågb iagh en annan Angel komma nedher aff 


p få röft/fäyandes/ Fallen) Fallen år then ſtora Babylon / och år 2 


aff koſtelighit traͤ / och aff koppar / och jern [Od) marmor] och Eaneel/ och 

timian / och faluo / och roͤkelſe / och wijn / och olid / och ſemlor / och hwete / och 

— och fåår / och heſtar | och wagnar / och kroppar I och mennifkiora 
ålar. 

Och the åple fom tijn fiål begaͤrar aͤro bortkomen jfrå tigb / och alt thet 
fett och herlighit war] år förgånget jfraͤ tigh / och tu ſtalt icke nu finnat bår 
effter. Koͤpmaͤnnenar fom fådana waror plagha haffua och åro ygte word⸗ 
ne aff honom / ſkola ſtaͤ longt jfrå för reddbogba ſkul aff hans plågbo 
gråta och ſoͤrya och ſaͤya Wee wee then ſtora ſtadhen / fom medh ſilke och 
pᷣurpur / och ſtarlakan beklaͤdd war / och offuergylt war medh gull och aͤdh⸗ 
la ſtenar och perlor/ Ty vthi eenne ſtund äro foͤroͤdde fådana rijkedo mar. 

Och alle Skepare | och alle the fom på ſtepen wiſtas | och fiömån | och 
the fom til fisds handla / ſto ho longt frå! och ropadhe tå tbe ſaͤgho roͤken 
aff hans brand / ſaͤyandes / Hwar är chens ſtora ſtadzens IfjtesWch the kaſta⸗ 
dhe mull på ſijn hoffuudh / och ropadhe graͤtandes och ſoͤryandes / och fadbef 
Wee / wee then ſtora ſtadhen j hwilkom alle aͤro räte wordne /ſom jbaffuer 
haffüa hafft ſijn ſtep aff hans waror / Ty vthi een ſtund år ban oͤdhe wor⸗ 
den. 

Froͤgda tigh offuer honom himmel / och j helghe Apoſtlar och Prophe⸗ 
ter) Ty Gudh haffuer doͤmdt idhar doom på honom. Och en ſtarck Angel 
toogh vp en ſtoor ſteen fom en quernſteen / och kaſtadhe j haffuet / och ſadhe⸗ 
Medh fådana haſtigheet ſtal foͤrkaſtat warda then ſtore ſtadhen Babylon⸗ 
och han ſkal icke nu meer warda funnen. Och harparers roͤſt / och ſongarers j 
och piparers | och bafimäters vöft ſtal icke meer börd warda j tigh / och alle 
handwercks mån ebwadb andwerck chet är ſtola icke meer warda fundne 


derreckia alt vp j himmelen/ 

- SW Och Xrren haffuer dra⸗ 
MA / ' — shet til minnes hẽnes oretfer⸗ 
UNGA WE digheter. Betaler benne | fås 


jtigh. Och quernaroͤſt ſtogl icke meer höras j tigh [och liws på Iivofaftata ſtal 
icke meer lyſa j tigh / och Brudgummas och Brudz roͤſt ſtal icke meer hoͤrd 

warda j tigh. Ty tine koͤpmaͤn woro Hoͤrſtar på iordenne / Ty j tinom truldom 

haffüa alle Hednin gar wille farit / och j honom wardt funnen Propheternars 


JES ——— ſom bö haffuer betalat idber) 
fee od) törer henne dobbelt eff⸗ 
RE ter. hennes gerningar. Och 

medh ſamms kalk fon: bon 
haffuer ſtenckt idher / ſtencker 
Feenne oobbele. Så mykit hon 
ſigh haffuer herligha haͤl⸗ 
let och xwelluſt voarit | få 
Amylic encker "henne pino 
och graͤt. Ty hon fågber j 
Ex ficebiertal”Fagb ſitter/ och år 
een Drotning och icke äntia f 
7; och. baffuer inter ſorgh 


Öd) iordennes Bonungar ſtola gråta benne | oc) beklagha figboffuer 
benne Itbe fom medh henne bolat / och j welluſt leffuat haffua tå tbe få 
feevöken aff hennes brand / Gch ſtola ſtaͤ longt jfrå för hennes plaͤghos red⸗ 
hogha fFul / och fåga I Wee wee then ſtora ſtabhen Babylon | then ſtarcka 
ſtadhen Ty vthi een ſtund år tin doom kommen. Gch koͤpmannenar paͤ ior⸗ 
denne fFola gråta och ſorya widh ſigh fielffua] at ingen koͤper theras cl 

meer 


och Helghonens blodh /och allas theras fom draͤpne äro på iordenne. 
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11 Edhan hoͤrde iagh fåfom een ſtoor roͤſt / aff en ſtoor ſta⸗ 

raj himmelen | fom ſadhe / Haleluia. Saligheet och prijsf 

aͤra och krafft ware Gudhi waͤrom HErra / Ty hans dos 

ARR | mar äro ſanne och rette | Ty ban haffuer doͤmdt ons 

Sä! then ſtora ſroͤkion then medb fict bolerij haffer foͤrderff⸗ 

uat iordena / och haffuer hempnat fina tienares blodh 

vthu hennes hand. OM åter ſadhe the Haleluia. Och rs 

Fen gick vp aff ewigheet til ewigheet. Od) the fyre och tiwghu Mlofie och 
the fa diwr /foͤllo nedher och tilbådbo Gudh fom fate på ſtolen och fadbef 

Amen Haleluia. Od) een roͤſt gick aff ſtolen / och ſadhe / Loffier wår Gudh⸗ 

jallebans tienare / och j ſom fruchten honom / baͤdhe ſma och ſtore. 

Och iagh hörde ena roͤſt aff en ſtoor fara! och fåfom een roͤſt aff mys 

kit watn / och fåfom een roͤſt aff ſtoor tordoͤn / ſaͤya Haleluia | Ty wår 

HERBE Alzmechtigh Gudh haffuer intaghet Riket, Låt off glaͤdhias 

och froͤgdas / och giffua honom åro [Ty Lambfens bröllop år kommet /och 

thes huſtru haffuer figh tilreedt. Och henne wardt giffuit at klaͤdha ſigh 

vthi reent och ſtinande ſilke ¶ Men ſilket aͤr je ogoonate — 
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ban ſadhe til migh / Scriff / Salighe aͤro the fom kalladhe äro til Lambfenå 
natward· Och han ſadhe til migh | Thenna aͤro fann Gudz ord. Och iagh 
föll för hans foͤtter / at tilbidhia honom Och han ſadhe til migh / See tů at tu 
chet icke gör | Ty iagh aͤr tin och tina broͤdhers medtienare | fom: Jeſu wit⸗ 
nef byrd baffus | Tilbedoh Gudh I Ty Jeſu witneſ byrd år Propheties Ande) 
| Och iagh ſaͤgh himmelen oͤpen och ff / En hwijt beft] och then föm fatt 

pa honom / han heet Trofaſt och Sanferdigh / och han doͤmer och ſtrijdher 
medh retferdigheet. Od) hans oͤghon ſaͤſom eeldzlo ghe | och på hans hoff⸗ 
uudh monga kronor / och hadhe itt nampn ſcriffuit chet ingen kende / vthan 
ban ſielffuer. Och han war klaͤdd j itt Elådbelfom med blodh beſtenckt war) 
och hans nampn beter / Gudz Hd. Och honom effterfolgde then haͤaͤr ſomj 
bimmelen år | medh hwijta heſtar klaͤdde vebi hwitt och reent filte Och 
vᷣrhu hans munn vtbgid itt ſtarpt cweaͤggiat ſwerd / at han cher medh fral 
flå Hedhninganar Och ban ſtal regera them medh jernrijß. Och ban trams 
par Alzmechtigh Guds grymma wredhes preſſ / och ban haffuer på fin klaͤ⸗ 
dher och på fira lend itt nampn ſcriffuit altſa Konung offuer alla Konun⸗ 
gar [och Herre offuer alla Herrar. ; 


ÅT Och lagh fåghen Augel 

— ſta j ſolenneſoch ban ropadhe 
I — medh hoͤgha roͤſt / och ſadhe 
DA vil alla foglar fom flugho 
SE KFN onder himmelen | Kommer) 
RR | och förfamlens til tben ſtora 

Sf I Guds natward | ar j ſtolen 
aͤta Konunganars koͤtt / och 


Hoͤffuitzmaͤnnenars koͤtt / och 


W [ESA —— 
= IN CDA 
Må 
—F ST 
UML Uri a ADS 
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SÖ droo gh chem fom togho 
Wiot 
wordo leffuande kaſtadhe vthi en brinnande fis] fom brann medh ſwaffüel. 
Och the andre wordo draͤpne medh hans ſwerd / ſom fatt på heſten thet 


vthu hans munn gick | öm alle foglar wordo maͤttadhe aff theras koͤtt⸗ 


XCapitel. 


——— | oc) them jon: tubaͤdho thes belete Thennetwé ' 


5 — Oppenbarelfe 


ETS Ch tagb fågb en Angel nedherkomma aff bimmelen / bare 
hadhe nykelen til affgrunden / och ena ſtora kaͤdhio j finne 
band. Gch han greep Drakan then gamla Ormen / fom år 
Dieffunlen och Satan | oc) bandt honom j tufende aͤ år / och 
V Al taftadbebhonom vtbiaffgrunden/och lår åter om honom och 
bbeeſigldether offuan vppå | at ban icke meer bedragha ftulle 
Hedhninganar / til deſſ fuͤlkompnat wordo tufende kår / och feoban mofte - 
ban loͤoͤs warda til naͤghon liten tijdh. 


woro för Jeſu witneſ byrd / 
och för Guds ord ſtul. Och 
ſthe ther icke tilbådbo Wil⸗ 
diwret eller thes belete/ Ey 
heller togho thes wedhertekn 
F pa ſijn anlete / eller j ſina hen⸗ 
t IN Nder ochthe leff de och regne⸗ 
UN Nraobemedh Chriſto j tuſende 
| Men the andre dödbe 
"fingo icke lijff igen / til teff 
xuſende går fulkspnat wor⸗ 
do. Thenna aͤr thñ foͤrſta vp⸗ 
ſtaͤndelſen. 
Saligh och heligh aͤr then 
ſom deel haffuer vthi förfte 
ppftaͤndelſen | offuer them 
haffuer thi andre doͤdhen ins 
en macht / vthan tbe warda 
Guds och Chriſti Preſter 
Moch frola regnera medh ho⸗ 
— Rnom j tufende åår. Och tå 
mm —— cruſende åår fulkompnat aͤro⸗ 
war der Satanas loͤss vthu ſijn fangelſe | och fal vthgaͤ til at bedragha 
Hedhninganar / fom äro på fyra iordennes parter Gog och MagogPa 
thet ban fral foͤrſamla them ſſtrijdh / hwilkas taal år faſom ſanden j haff⸗ 
uet. Och the gåffuo ſigh vppa iordennes breedheet / och kringhwerff de Hel⸗ 
ghonens laͤghre /och then elſteligha ſtadhen. Och nedher aff himmelen foͤll 
eeld aff Gudhi / och foͤrtaͤrde chem. Och dieffuulen fom them bedraghet 
hadhe/ wa Rkaſtat vthi then brinnande fiön och ſwaff let | ther baͤdhe 
Wildiwretẽ chen falſte Propheten | ola plaͤghas dagh och natt / jfraͤ 
erigheet til heet. 
> Och iagh gh en ſtoor hwijt ſtool I och en ſittia på honom / för huil⸗ 
kens anſichte flydde iord och himmel / och them wardt intet rwin funnets 
Och iagh fågbebe doͤdha frora och ſmaͤ /ftå j Guds aͤſyyn / och böterna wor⸗ 
do vᷣplaͤtne. Md) een annor book wardt vplaͤten | fom år lyffsens. Och the 
doͤdhe wordo doͤmde / effter fom ſcriffuit war j boͤkerna / effter theras gernin⸗ 
gar. Och haffuet gaff igen the doͤdha ſom ther vthi woro /och doͤdhen och 
heluetet gåffuo igen the doͤdha / ſom vthi them woro / och thet bleff dömde 
om hwar och en effter theras gerningar. Öd) heluetet och doͤdhen wordo 


kaſtadhe vthithen brinnande ſioͤn. Thenne aͤr * andre doͤdhen· Och then 
— Ae; ; 


ä, ther icke 


i 


OXIII. 


ther icke wardt funnen ſcriffuen j lijffzens book] han wardt kaſtat j then 


brinnande fidn. ; ; 
XXI. Capitel. 


—CSCcchyhiliagh ſaͤgh en ny himmeloch een ny iord | Ty then foͤrſta 
bhimmelen och then foͤrſta iorden förgingos | och haffuet år 

I Bicke meer. Och iagh Johannes fågb then helgha ſtadhen 

chet nyia Jeruſalem nedherkomma aff himmelen / jfra Bus 


Hdhi / türeedd / ſaſom een prydd Brudh cl fin man. Och iagh sme | 


borde ena ſtora roͤſt aff ſtolen fåya | Sij / Gudz Tabernakel 
ibland menn ſtionar / och ban ſtal boo medh them | och the ſtola wara bana 
folck / och ſielffuer Gudh medh them / ſtal wara theras Gudh. Od) Gudh 
fal afftorka alla tårar aff theras oͤghon / och ingen doͤdh ſral ſedhan rwaraf 
icke heiler graͤat / icke heller rooplicke Heller naͤghon werck warder meer. Ty. 
tbet förfta år förgånget. Öd) then ther fatt på ſtolen / ſadhe / Sij / iagh goͤr 
allting ny. Od) han ſadhe til migh / Scriff / Ty thenna ord aͤro wiſſ och 


Och ban ſadhe til migh I: 
Thet är giordt. Jagh år A 


—— otroghnom | od) gruffueli⸗ 
dobhom / och mandraparom/ 
Noch bolarom / och trulkar⸗ 
lom | och affgudhadyrka⸗ 
rom I och allom loͤgnachti⸗ 
Ashom theras deel ſtal wara 
vthi then ſioͤn fon brinner 
HA med eeld och ſwaffüel / Huil⸗ 

frä rcer år then andre doͤdhen. 
CC Och tilmigh tom en aff 
tbe ſiw Anglar | fom hadhe 
ſiw frålar fulla medh the 
fivo yterſta plaͤghor / och han 


taladbemedbhinigh] och ſa⸗ 


dhe / Kom / och iagh wil wi⸗ 


r hadhe 

the a 
tar/Sunnan tiltree portar] Weſtan til tree portar. Od) ſtadzmuren hadhe 
tolff grun dwalar / och j them the tolff Lambſens Apoſtlars nr * 


| 
| 


ik 


NIE 


vppenbarelſe. 


Och eben fom taladhe medh migh /hadhe ena gyllenerss/eber han medh 


mala ſtulle ſtadhen och hans portar / och hans mwor. Od) ſtadhen lig⸗ 


ger fyrkant] Od) hans lengd år få ſtoot fom breedden. Od) han målte ſta⸗ 
dhen medh gyllene rooͤn toiff tuſend ſtadier. Och hans lengd od) breedd 
och bögd äro lijka. Och bar målte hans mwr hundradhe fyra och fyratiyo 
alnar Jeffeer eens menniffios mått fom Angelen hadhe. Och hans mwrs byg⸗ 
ning war aff Jaſpis / men fielffue ſtadhen aff klart gull/ IHE widh reent 
iaß Och fradsmiwrens grundvalar woro prydde medh all dyrbar ſteen⸗ 
örfta grundwalen war en Jaſpis | Then andre en Saphir /Then tridie en 
Taleedonier / Then fierde en Smaragd / Then femte en Sardonyr/Then ſietts 
en Sardis / Then ſiwnde en Chryſout / Then ottonde en Berill Then niyonde 
ent Topaʒier Then tiyonde en Chryſopraff ! Then elloffte en Hyacinth Thern 
tolffte en Amethiſt. 
Och the tolff portar / woro tolff perlor hwar för figh | OM hwar pors 


war aff eenne perlo | och ſtadzens gator woro klart gull/fåfons.genoms 


ſtinande glaß. Öd) iagh fagh ther intet Tempel vtbi [Ty HErren alzwol⸗ 
lig) Gudh år Templet ther vtbi | och Lambet. Och ſtadhen behoͤffuer ida 
ſdol eller måna] at the ſtola lyfa ther vthi / Ty Gudz herligheet vplyfer hos 
nom] och hans liws år Lambet. Od) Hedhninganar fom ſalighe warda⸗ 


fkola wandra j hans livos jod) Konunganar på iordenne Hola föra fina her⸗ 


ligbeet in vthi honom. Och hans portar laͤtas intet til om daghen | Ty ther 
warder ingen natt. Ther ſkal intet inkomma fom beſmittelighit aͤr eller thet 
ſtyggelſe gör och lsgn | Vchan the fom ſcriffne aͤro j Lambſens leffuande 


book. 
XXII. Capitel. 


— Ch ban wijſte migh ena klara elff medh leffnande watn 


&) Elaar ſom Cryſtall ſthen gick jfra Gudz ſtool och Lamb⸗ 
ſens / mitt vppaͤ hans gator. Och på baͤdha ſidhor mid 
elffuena ſtoodh lijffßens tråk | baͤrandes tolfffåll frucht 

Moch baar fina frucht alla maͤnadher / Och loͤffuen aff traͤdh 

—tiente til Hedhninganars helbregdo. Och intet förbannat 
YZ SN Fal svara meer | vthan Gud; och Lambſens ſt ool | irak 

bliffua ther vchſoch hans tienare ſkola honom tiena / och the ſtola fee hans 

anſichte ſoch hans nampn ſkal wara på theras anlete. Od) nått bliffuer icke 
meer / och the behoͤffua icke liws ſicke heller ſolennes liws | Ty HErren Gudh 
vplyfer them | och the IFola regnera jfrå ewigheet til ewigheet. — 


Och han ſadhe til migh / Thenna ord aͤro wiſſ och fe ann / Och Gudh the hel⸗ 
gha Propheters HErre ſende fin Angel / at wijſa fins tienare zwadh free ſkal 
innen kortt cjdh / Och ſij iagh kommer ſnarligha. Saligh aͤr tben fom haͤller 
Propheriennes ord j theſſo boot. Och iagh år Iohannes fom hoͤrde och ſaͤgh 
chetta. Och ſedhan iagh hadhe thet hörde och ſeedt foͤll iagh nedh at tilbi⸗ 
dhis för Angelens fötter | fom migh chetta wijfte, Och han fadbetilmighf 
See til at tu gör thet icke Ty iagh år tin medhtienare och tina broͤdhers Pro⸗ 
pheternars / och theras fom hålla thenna books ord / Tilbedh Gudh. 


Od) ban ſadhe til migh/ Beſegla icke thenna Propheties ord j theſſo 
book. sken år naͤr. — fom onder ar han ware onder. Och then ſom 
oreen år / han ware oreen. Men then ſom from år/ ban warde ån nu fromaref 
Och tben heligh år / warde ån nu belighare. Och fö iagh kommer ſnart och 
mijn loͤͤn medh migh | til at wedher gella hwariom och enom ſaͤſom hans 
gerning år, Jagh år A och Oſthen foͤrſte och then ſidſte begynnelfen * 
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enden Salighe äro the fom haͤlla hans bodh / Paͤ thet theras macht ſkal wa⸗ 
raflijffzens traͤa / och ingå genom portanar j ſtadhen. Ty vthan til aͤro hun⸗ 
dar och trulkarlar / och bolare / och mandraͤpare / och affgudhadyrckare / och 
alle the fom elſta och goͤra loͤgnen. ER 

Jagh Jeſus fende min Ängel | at han ſkulle betygha idher thetta Förs — | 
famlinganar|JFagb år aff Dauidz root och ſlechte | een klaar morghonſtier ⸗ 
na, Öd) Anden och Brudhen ſaͤya Som. Od) then thet hörer | han fåyef 
Kom. Och then ther törfrer/ ban komme / Och then ther wil / han taghe lijff⸗ 
zens watn för intet. 

Men iagh betyghar hwar och en fon hoͤrer Prophetiennes ord jtheſſo 
book Hoo fom legger naͤghot bår till på honom ſtal Gudh leg⸗ 
gia the plaͤghor / fom ſcreffna aͤro j chenna book. Och 
om naͤghor tagher naͤghot jfraͤ thenna books 
Propheties ord /hans deel ſtal Gudh 
borttagha vthu lijffzens book] 
och vthu then hel⸗ 
gha ſtadhen /och vthu thet 
ſcriffuit år j thenna book. Thet ſaͤgher 
barn fom witneſ byrd baͤaͤr hår till Jaſ Jagh 
kommer ſnart Amen [Fa |] Eom HEr⸗ 
ve Jeſu. Wars HErras Jeſu 
Chriſti naͤdh ware 
medh idher al⸗ 
lom Amen. 


Enden på GB. Johannis vppenbarelſe. 


Correctura. 


På ir. bladh.j. ſidhon.xxxix. radh ſannernerligha / lås ſannerligha. 
På xiij· bl. j.ſidh. iüij. ra. ſtadgar laͤs ſtadga. 4; 
På lig, bl. j.ſidh. xvij. ra. år ſaͤs ån. : 

Pålrj. bl. tj. ſidh. xlij. ra, aͤn laͤsen. 

På xciij. bl. j.fidh. xij. ra. foͤrraghar laͤs förtagher. 

Paͤcir.bl. j.ſidh. xvj. ra. dher | lås idher. 

Paͤcl. bl. ij ſidh. xlvij. ra. frijhetetennes laͤs frijhetennes, 


Tryckt j Vpſala / aff 


Georxgen Vicholff. 
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